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ΤΑΔΕ ENEZTI ΚΑΙ EN TQ AEYTEPQ TOMQ 
TOY AYTOY AEYTEPOY BIBAIOY, 


Πέμπτῳ δὲ ὄντι κατὰ τὸν προειρημένον ἀριθμὸν, ἐν ᾧ εἰσιν αἱρέσεις πέντε οὕτως. 


INDICULUS HJERESEON ΟΥΒ IN TOMO II LIBRI IT 


CONTINENTUR, 


Qui est eo, quem supra posuimus, ordine V ; in quo hereses V continentur hoc modo. 


Δ΄. Παύλου τοῦ Σαμοσατέως. Οὗτος ἀνύπαρχτον αὶ GOD I. Pauli, Samosateni. Hic prepemodum 


κὸν Χριστὸν ὀλίγου δεῖν διαδεδαιοῦται, λόγον mpogo- 
ρικὸν ὄντα σχηματίσας, Anh δὲ Μαρίας καὶ δεῦρο 
εἶναι προχαταγγελτιχῶς τὰ περὶ αὐτοῦ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς εἰρημένα ἔχοντος" μὴ ὄντος δὲ, ἀλλὰ ἀπὸ 
Μαρίας καὶ δεῦρο ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας. 


Β΄. Μανιχαῖοι, οἱ χαὶ ᾿Αχουανῖται, οἱ [ἀπὸ] τοῦ 
Μάνη μαθηταὶ τοῦ Πέρσου. Χριστὸν σχήματι λέγον- 
τες, ἥλιον σέδοντες xal σελήνην. “Αστροις τε xal 
δυνάμεσι χαὺ δαίμοσιν εὐχόμενοι, ἀρχὰς δύο cle- 

Parnor. Gn. XLI, 


non exsistere Christum affirmat, atque ejusmodi ' 
verbum esse fingit, quod in prolatione consistil ; 
eumdem porro esse a Maria cepisse. Ac quz sa- 
eris in Litteris de eo pronuntiata sunt, predicen- 
lis esse more dicta, cum ipse nondum exsisteret , 
sed a Maria, uti diximus, et ab eo duntaxat tem- 
pore quo carne przditus advenit, esse coeperit. 

1. Manichzi, quos et Acuanitas vocant, Manis 
Persz discipuli. Christum flguram quamdam esse 
defendunt, solem lunamque venerantur. Stellis ac 
virietihus et demonibus supplicant. Sempitern& 


S. EPIPITANII 


1$ 


duo principia, bonum ac malum, constituunt. A ἄγοντες, πονηράν τε xa ἀγαθὴν, ἀεὶ οὔσας. Χριστὸν 


Christum specie tenus apparuisse, specieque tenus 
esse passum. Vetus Testamentum, Deumque qui in 
illo locutus est, maledietis onerant. Mundum. non 
universum a Dec, sed ejus partem fabricatam esse 
statuunt, 

Ill, Hieracite ab Mierace interprete ac doctore 
quodam Leontopoli, quod JEgypti oppidum est, 
oriundo. Qui mesurrectionem carnis respuit. Utun- 
tur illi Veteri ac Novo Testamento. Nuptiis peni- 
tus interdicunt. Monachos et virgines, continentes 
ac viduos admittunt. Pueros matura nondum etate 
regni codestis participes esse negant, quod non- 
dum certamine perfuncti sunt. 

IV. Meleiiani schismatis in ZEgypló, non hzre- 
sis locum obtinent. Qui cum illis precum commu- 
nione conjungi noluerunt, qui in persecutione 
lapsi sunt. Nunc se ad Arianos aggregarunt. 

606 V. Ariani, sive Ariomanite Dei Filium crea- 
turam esse dicunt; Spiritum vero sanctum aliam 
esse creaturam. Salvatorem nostrum carnem dun- 
taxat ἃ Maria, non animam accepisse confirmant. 
Fuit hic Arius Alexandri episcopi Alexandrize 
presbyter, 

lHizc est quinque. hzereseon summa, quai in hoc 
n libro sive ordine Y continentur. 


$i δοχῆσει πεφηνέναι, xal δυχήσει πεπονθέναι, Πα- 
λαιὰν Διαθήχην βλασφημοῦντες, καὶ τὸν ἐν αὑτῇ λαλή- 
σαντα Θεόν. Κύσμον δὲ οὐ τὸν πάντα, ἀλλὰ μέρος ἐκ 
Θεοῦ γεγενῆσθαι ὁριζόμενοι, 


I". “ερακῖται, οἱ ἀπὸ τοῦ "lípaxo; τοῦ Λεοντο- 
πολίτου τῆς Αἰγύπτου, ἐξηγητὴν τινος σαρχὸς ἀνά- 
στασιν ἀθετοῦντος. Χρώμενοι Παλαιᾷ xai Νέᾳ Δια- 
θήχῃ, καὶ ἀπαγορεύοντες γάμον παντελῶς, μονάζον- 
πάς τε xal παρθένους δεχόμενοι, καὶ ἐγχρατενομέ- 
νους, xai χήρους. Τὰ δὲ μηδέπω ἐν ἡλιχίᾳ γεγονότα 
παιδία βασιλείας μὴ μετέχειν, διὰ τὸ μὴ ἠθλη- 
xivat. 

Δ', Μελητιαγοὶ, οἱ £v Αἰγύπτῳ σχίσμα ὄντες, ἀλλ᾽ 

Β οὐχ αἴρεσις, μὴ συνευξάμενοι τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ 
παραπεπτωχόσι" vov δὲ ᾿Αρειανοῖς συναφθέντες. 


Ε΄. "Apetavol, οἱ xa ᾿Αρειομανῖται, οἱ τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ χτίσμα λέγοντες, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χτίσμα χτίσματος, σάρχα μόνον τὸν Σωτῆρα ἀπὸ 
Μαρίας εἰληφέναι διαδεθαιούμενοι, καὶ οὐχὶ ψυχήν. 
ἯΝν δὲ οὗτος ὁ ΓἌρειος πρεσδύτερος ᾿Αλεξάνδρου 
ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας. 

Αὕτη χαὶ ἡ τοῦ δευτέρου βιδλίου, πέμπτου δὲ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς τῆς ἀχολουθίας ὄντος, ἀναχεφαλαίωσις αἱρέ- 
σεὼων πέντε. 


607 ΤΟΜΟΣ AEYTEPOX TOY AEYTEPOY ΒΙΒΛΙΟΥ͂. 


LIBRI 1I TOMUS II. 


CONTRA PAULUM SAMOSATENUM, 
Haresis XLV, sire LXV. 


1, Secundum illos Paulus Samosatenus sequitur, 
qui post Novatum atque Origenem exstitit. Qui qui- 
dem Origenes postremo inter h:reticos numeratus 
est, ob arrogantiam illam , quam asciscere sibi 
voluit et insolenti ac nugarum plenissima loqua- 
citate, immissaque a diabolo mente adversus ve- 
ritatem insurgere. Sane is lugendus nobis admodum 
venit , qui diaboli invidia lapsus ex alto przcipita- 
vit. Nam in illo Scriptura dictum illud impletur : 
Fascinatio enim nugacitatis obscurat bona, et in- 
constantia concupiscenti transvettil mentem. sixe 
malitia *. 

Recedo nunc ad illum, cujus explicandum do- 
gma suscepimus, Paulum Samosatenum , cnjus 
nominis supra mentionem fecimus , et nunc illius 
heresim proponimus. Mie Samnsatis Mesopotamize 
ad Euphratem urbe natus, Aureliano ac Probo 


! Bap. vi, 12. ! Cor, ἐπισεσεισμένης͵ 


ΚΑΤᾺ IIAYAOY TOY XAMOXATEOX, 

Τεσσαραχοστὴ πέμπτη, ἡ xal éEnxocci] πέμπτη. 

A'. Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς κχαλούμενος τούτους 
διαδέχεται, γεγονὼς μετὰ Ναυᾶτον χαὶ ὩὨριγένην, 
τὸν λοιπὸν ἐν αἱρέσει ἀριθμούμενον δι᾽ ἣν ἠθέλησεν 
ὑψαυχενίαν ἑαυτῷ ἐπισπάσασθαι, χαὶ ἐπαρθῆναι 
xarà τῆς ἀληθείας διὰ τῆς χομπώδους αὑτοῦ φλυα- 
ρίας xa Ex διαθδόλον ἐπισπεισμένης * ἐννοίας. Ὃν 
πενθεῖν δεῖ, ὡς ἀληθῶς φθόνῳ διαδόλου ἐξοχείλαντα, 
xai ἀπὸ ὕψους παραπεπτωχότα. Ἐπ' αὐτῷ γὰρ 
πληροῦται τὸ εἰρημένον" Bacxaría gavAórqrot 
ἀμαυροῖ τὰ καιϊὰ, xal ῥεμξασμὸς ἐπιθυμίας μετ- 
αἰλεύει vovr üxaxov. ᾿ 


C 


Οὗτος δὴ οὖν ὁ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν ἐπιμνημονευόμενος 


D nazi ὁ Σαμητατεὺς, οὗ τοῦ ὀνόματος iv ἀρχῇ 


ἐμνήσθημεν, xal τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ ποιούμεθα τὴν 
διήγησιν, ἀπὸ Σαμοσάτων ἦν τῆς ἐπὶ τὰ μέρη τῆς 
Μεσοποταμίας χαὶ Εὐφράτου " ὃς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, 


1$ 


ADVERSUS HJERESES LID. Il. TOM. Ii. — ILERES. LXV. 


1$ 


tv ἡμέραις Αὐρηλιανοῦ (f) xai Πρόδου τῶν fas:- A imperantibus, Antiochene 6$ Ecclesie jrvpo- 


λέων, ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχέων χαθίσταται ἐπίσχοπος τῆς 
ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. ᾿Λρθεὶς δὲ τῇ διανοίᾳ 
ἐξέπετε τῆς ἀληθείας, xai ἀνεχαίνισε τὴν αἵρεσιν 
τοῦ ᾿Αρτέμωνος (3), τοῦ ποτε ὄντος ἐν ἀρχῇ πρὸ 
ἐτῶν πολλῶν xal ἐσθεσμένου. 

ῴάλσχει δὲ οὗτος Θεὸν Πατέρα χαὶ Υἱὸν xal ἅγιον 
Πνεῦμα ἕνα Θεόν" ἐν Θεῷ δὲ ἀεὶ ὄντα τὸν αὐτοῦ 
Λόγον χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, ὥσπερ ἐν ἀνθρώπου 
γαρδίᾳ ὁ ἴδιος λόγος“ μὴ εἶναι δὲ τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ 
ἑνυπόστατον, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ Θεῷ" ὥσπερ ἀμέλει xal 
ὁ Σαβέλλιος (5) καὶ ὁ Ναυᾶτος xai 6 Νόητος χαὶ 
ἄλλοι " οὐχ ἴσως δὲ ἐχείνοις οὗτος, ἀλλὰ ἄλλως παρ᾽ 
ἐχείνους. Ἑλθόντα δὲ τὸν Λόγον, καὶ ἐνοιχήσαντα 
ἐν Ἰησοῦ ἀνθρώπῳ ὄντι. Καὶ οὕτως, φησὶν, el; ἐστιν 
ὁ Θεὸς, καὶ οὐχὶ Πατὴρ ὁ Πατὴρ, καὶ Υἱὸς ὁ Υἱὸς, 
χαὶ ἅγιον Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πνεῦμα" ἀλλὰ εἷς Θεὸς 
ὁ Πατὴρ καὶ Υἱὸς αὑτοῦ ἐν αὐτῷ, ὡς λόγος ἐν ἀν- 
θρώπῳ. δῆθεν ἀπὸ τῶν μαρτυριῶν τούτων ἑαυτοῦ 
4hv αἵρεσιν βαλλόμενος, ἀπὸ τοῦ εἰρηχένα: τὸν 
Μωῦσέα- Κύριος ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν. 
Οὐ φάσχει δὲ οὗτος χατὰ τὸν Νόητον, τὸν Πατέρα 
πεπονθέναι " ἀλλά φησιν, ᾿λθὼν ὁ Λόγος ἐνήργησε 
μόνος, xai ἀνῆλθε πρὸς τὸν Πατέρα. Καὶ πολλὴ 
παρὰ τούτῳ ἡ ἀτοπία, 
veuiens Verbum totum illud administravit , et ad 
lur sane quam absurda. - 

Β'. Ἴδωμεν δὲ εἰ οἱ λόγοι αὐτοῦ συσταθήσονται 
τοῦ ἡπατημένου. Φάσχει γὰρ, ὅτι εἶπεν" Ἐγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Καὶ αὐτοὶ δέ 
φαμεν ix Πατρὸς Θεὸν Λόγον, xai μετ᾽ αὐτοῦ ἀεὶ 
ὄντα ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ τὺν Πατέρα 
λέγομεν ἄνευ Λόγου ἐνυποστάτου. ᾿Αλλ᾽ ὁ Λόγος τοῦ 
Πατρὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς Θεὸς Λόγος, ὡς φησί" Πᾶς 
ὁ ὁμολογῶν ἐν ἐμοὶ, ἐμοϊογήσω κἀγὼ ἐν αὑτῷ 
ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου. Τὸ δὲ, ἐν ἐμοὶ, ἔμ- 
προσϑεν τοῦ Πατρός μου, ἔδειξε φύσει ἐνυπόστα- 
τὸν τὸν Πατέρα. Οὗτοι Ok, τὸν Ἰουδαϊσμὸν παρα- 
φθείροντες, οὐδὲν περισσύτερον τῶν Ἰουδαίων xsxvn- 
μένοι, δεύτεροι Ἰουδαῖοι χληθήσονται, καὶ Σαμοσα- 
πῖται, μηδὲν ἕτερον ὄντες ἢ τῷ ὀνόματι ! μόνον 
οἰήσει προΐϊσχν μένοι, Τὸν γὰρ ix Θεοῦ Θεὸν Υἱὸν 
μονογενῆ xaX Λόγον ἀρνούμενοι, ἐχεῖνοί εἰσιν ὁποῖ! 
χαὶ οἱ αὐτὸν ἐν τῇ παρουτίᾳ ἀρνησάμενοι, θεοχτόνοι 
τε χαὶ χυριοχτόνοι, xai ἐπαρνησίθεοι γεγονότες. 
Τάληθὴ δὲ, ὅτι οὔτε περιτομὴν (4) ἔχουσιν, οὔτε 
σάβθατον φυλάσσουσι, xai τὰ ἄλλα πάντα χαθάπερ 
Ἰουδαῖοι. 


οι 


! For. ὄνομα, εἰ προϊσχόμενον. " Deut. vi, 4. 

(1) Ἐν ἡμέραις Αὐρημλιανοῦ. Imo vero sup Gal- 
lieno post Demetriani obitum. Eusebius lib. vit 
Histor. cap. 22. lmposuit. Epiphanio quod sub Au- 
reliano damnatus et episcopatu .dejeclus est; 
adeoque Aureliani decreto, quod Christiani antist- 
165 impetrarunt. Sed episcopatum aliquot annis 
aute ceperat. 

(2) Τὴν αἵρεσιν τοῦ ᾿Αρτέμωνος. Meminit. Eu- 
sebius lib. v, cap. 27; Niceph. lib. 1v, cap.20. Vide 
Aug. in hzresi Paulianorum. 


3 Joan. xiv, 10. 


situs est. Qui elatus arrogantia ac fastu a veritate 
excidit , atque Artemonis hieresin instauravit, qui 
cum ante multos annos exstitisset, penitus est 
exstinctus. 


Est autem hzc illius opinio : Deum Patrem et 
Filium ac Spiritum sanctum unum esse Deum ; 
Verbum Dei ejusque Spiritum inesse Deo perpe- 
1uo, sicut hominis in corde proprium'verbum inesse 
cernimus ; Filium Dei subsistentiam abere per 
sese nullam, sed in Deo subsistere : id quod Sa-' 
bellio quoque placuit et Novaio et Noeto aliis- 
que nonnullis, quanquam non eodem cum istis 
inodo, sed diverso quodam ille sentiat. Ad hec, 

B Dei Verbum in terras delapsum in Jesu, qui homo 
merus essel, labitasse, ita unus, inquit ille, 
Deus est ; neque aut Pater est Pater, aut Filius 
Filius , aut Spiritus sanctus Spiritus est sanctus. 
1mo vero Deus unus eet Pater et hujus in ipso 
Filius, ut es& in homine sermo. Quam quidem 
opinionem ex iisce fere testimoniis colligit. Pri- 
mum, quod Moyses dixerit: Dominus Deus tuus, 
Dominus unus est *. Neque vero cum Noeto Patrein 
ille passum esse definit; sed solum , inquit, ad- 

Patrem revertit. Ac sunt omnia qui ab illo dicua- 


II. Videamus igitur ecquid opinione falsi Loii- 
( nis constare possit oratio. Nam ita proponil : Dixit, 
inquit, Christus: Ego in Patre , et Pater in me esi ὃ. 
Et nos istud una profitemur, ex Paire profectum 
esse Deum Verbum, ac cum eodem esse perpetuo , 
ab eoque progenitum. Sed non ideo Patrem sine 
subsistente Verbo esse dicimus. Quinimo Verbum 
Patris, unigena Filius Deus est Verbum, ut et 
ipse declarat : Qnmino qui confitetur in me, confi- 
tebor et ego in illo coram Patre mco *, ubi hiec ipsa 
verba, in me, coram Patre meo, Patrem ipsum na- 
tura sua subsistere demonstrant. At isti Judaicam 
opinionem interpolantes, neque quidquam iis ha- 
bentes amplius, Judzi alteri nominandi sunt, ct 
Samosateni, neque aliud omnino sunt, ac solum 
nomen Jesu prz se ferunt, Nam cum Deum ex Deo, 
D unigenamque Filiun; ac Verbum abnegent, ejus- 
modi sunt, quales ii fuerunt qui presentem illum 
ejurarunt, hoc est Dei ac Domini parricidie , et 
ejusdem Dei negatores, Quanquam neque circum- 
cisionem adhibent, neque 699 Sabbatum , aliosve 
Judeorum ritus observant, 


* Matth, x, 53, 


(3) ὥσπερ ἀμέλει xal ὁ XaC£AAtoc. Novati nomen 
perperam irrepsit. Nam. Novatiani, quod Trinita- 
tem attinet, nibil a Catholicis dissenserunt, ul in 
Annalibus docuit Baron. an, 265. 

(4) Τἀχηθῆ δὲ, ὅτι οὔτε περι μήν. Frustra igi- 
τον in ejus haeresi Philastrius circumeisionem illum 
docuisse confirmat ; quod neque Augustinus, neqne 
synolica illa Antiocheni concilii, quod adversus 
cm celebratuin. est, nec alias quisquam prg- 

idit. 
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lil. Enimvero neque nos ipsi duos esse Deos di- A Γ΄. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι xal αὐτοὶ οὐ δύο φαμὲν 


viniintesque duas , sed unam duntaxat asserimus , 
cum neque Patres constituamus duos, neque Filios 
item duos, aut duos Spiritus sanctos sed Patrem 
ei Filium ac Spiritum sanctum, divinitatem unam , 
unamque trium przdicationem ac gloriam. Iste vero 
non unum idcirco Deum esse confitetur, quod velut 
fons quidam sit Pater, sed unum absolute Deum 
facit, ac, quantum in ipso est, Filii ac Spiritus 
sancli divinitatem ac subsistentiam evertit: Patrem 
ipsum preterea ita esse Deum unum aflirmat , ut 
omni ad producendum Filium fecunditate careat ; 
adeoque imperfecta illa duo sint, Pater et Filius, 
quorum ille ad producendum Filium genitalem vim 
nullam habeat ; hic autem , quod est viventis Dei 
Verbum veraque sapientia, nullo modo sit fru- 
ctuosus. Verbum enim 1ale esse putant , quale in 
hominis est pectore, et ejusmodi sapientiam, qua- 
lem in animo quilibet hominum insitam a Deo in- 
fusamque possidet. Quare unam esse Dei Verbique 
personam existimant, non secus atque homo unus 
est cum verbo 800 : neque quidquam amplius, uti 
dixi, quam Judzi, in opinione sua posuerunt; 
exci homines, ne veritatem intueri possint , et 
surdi, ne divinum verbum alque zternz vite 
praedicationem percipiant, Non enim illi verissi- 
mum Evangelii testimonium verentur τ [n principio 
erat. Verbum , et Verbum erat. apud Deum, et Deus 
erat Verbum. (mnia. per ipsum [acta sunt, εἰ sine 
ipso factum est nihil, quod factum est *.Sienim in 


εἶναι Θεους, οὐδὲ θεότητας, ἀλλὰ μίαν θεότητα * 
ἐπειδὴ γὰρ οὔτε δύο λέγομεν Πατέρας, »0:s δύο 
Υἱοὺς, οὔτε δύο Πνεύματα ἅγια " ἀλλὰ Πατέρα xal 
Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, μίαν θεότητα, μίαν δοξολο- 
γίαν. Οὗτος δὲ οὐ λέγει μόνον Θεὸν, διὰ τὸ πηγὴν 
εἶναι τὸν Πατέρα, ἀλλὰ μόνον Θεὸν, ἀναιρῶν ὅσον τὸ 
κατ᾽ αὐτὸν τὴν τοῦ ΥἹοῦ θεότητα xal ὑπόστασιν, καὶ 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος " ἔχων δὲ αὑτὸν τὸν Πατέρα 
ἕνα Θεὸν, ἄγονον Υἱοῦ " ὡς εἶναι τὰ δύο ἀτελῇ, Πα- 
τέρα xal Υἱόν" τὸν μὲν Πατέρα &yovov Υἱοῦ, καὶ 
ἄχαρπον τὸν Λόγον Θεοῦ ζῶντος, καὶ σοφίας ἀλη- 
θινῆς. Λόγον γὰρ, οἷον τὸν ἐν χαρδίᾳ εἶναι vo- 
μίζουσι, καὶ σοφίαν, οἷον ἐν ψυχῇ ἀνθρώπου Exa- 
στος ἔχει, τὴν bx Θεοῦ φρόνησιν ἐχ Θεοῦ χεχτημέ 

Β νος. Διὰ τοῦτο πρόσωπον ἕν τὸν θεὸν ἅμα τῷ Λόγῳ 
φασὶν, ὡς ἄνθρωπον ἕνα καὶ τὸν αὐτοῦ λόγον " οὐδὲν 
πλέον τῶν Ἰουδαίων, ὡς; ἔφην, δοξάζοντες, τυφλώτ- 
πτοντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας, xal χεχωφωμένοι ἀπὸ τοῦ 
θείου λόγου xal χηρύγματος τῆς ζωῆς τῆς αἰω- 
νίον. Οὔτε γὰρ αἰδοῦνται τὸν ἀληθῇ τοῦ Εὐαγγελίου 
λόγον τὸν λέγοντα: "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ 
Αόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Πάντα δι' αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγέ- 
veto οὐδὲ ἕν, ὃ γέγογεν. El γὰρ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Adyoc, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ ὃν 
εἶναι " οὐ κατὰ τὴν προφορὰν μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ὑπόστασιν. Καὶ εἰ ὁ Αύγος ἦν' πρὸς τὸν 
Θεὸν, οὐχ ὃ Λόγος ks: πρὸς ὃν fv. Οὐδὲ γὰρ ὁ πρὸς 
ὃν ἦν, ἔστι Λόγος, 


principio Verbum erat, εἰ Verbum erat apud Deum, hoc ipsum quod dicitur esse, non ad solam prola- 
tionem , sed ad hypostasim par est pertinere. Ac si Verbum erat apud Deum, mon »otest Verbuim 
ille esse ipse apud quem erat. Neque enim apud quem erat, est Verbum. 

Quod si Verbum illud velut in corde Deus con- C — El yip ἐν καρδίᾳ Λόγον Θεὸς Eyct, xal οὐ γεγεν- 


tinet, nulloque modo genitum, quinam illud im- 
pleri potest, quod legitur, erat ; itemque , Deus erat 
Verbum? Non enim verbum hominis homo est 
apud hominem: quod neque vivit , neque subsistit ; 
scd viventis ac subsistentis quidam cordis molus 
est , non hypostasis. Simul enim profertur, subinde 
nusquam est : ac tandiu duin pronuntialur perma- 
net. At Dei Verbum perinde se habet, ac per os 
Prophete Spiritus sanctus pronuntiat : Verbum 
610 tuum in eternum permanet *. Huic porro con- 
senlanea quzdam Evangelii scriptor affirmat , cum 
Deum hominibus apparuisse atque advenisse pro- 
dit; neque cum susceptam a Verbo carnem asse- 
rit , Patrem adjungit. Verbum enim, inquit, caro 
facium est , εἰ habitavit in nobis *. Non dixit , Ver- 
bum et Pater caro factum est. Similiter dum his 
verbis utitur : In principio erat Verbum , et Verbum 
erat apud. Deum , et Deus erat Verbum , non dixil , 
In Deo erat Verbum. 

IV. Ac ne fortassis aliqui perperam ac malitiose 
haec interpretentur, et clarissima vitamque conci- 
liautia verba ad suam pravitatem fraudemque con- 
vertant (neque enim uno eodemque modo cor ho- 


* Joan. 1,5. * Psal, cxvir, 89. ? Joan. i, 44. 


νημένον, πῶς πληροῦται τὸ, ἦν, xal ὅτι Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος; Οὐ γὰρ ὁ τοῦ ἀνθρώπου λόγος ἄνθρωπος 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον οὔτε γὰρ ζῇ, οὔτε ὑπέστη" 
χαρδίας δὲ ζώσης χαὶ ὑφεστώσης χίνημά ἔστι μό- 
νον, xal οὐχ ὑπόστασις. Λέγεται γὰρ ἅμα, xal πα- 
ραχρῆμα οὐχέτι ἐστίν" ἀλλὰ λαλούμενος διαμένει. 
Tou δὲ Θεοῦ ὁ Λόγος, ὡς φησὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν 
στόματι τοῦ Προφήτου: Ὁ Αὐγος σου εἰς τὸν 
αἰῶνα διαμένει. Συμφώνως δὲ τούτῳ εὐαγγελιστὴς 
λέγει, Θεὸν ὁμολογῶν φανερωθέντα χαὶ παραγενό- 
μενον, οὐ συμπαραλαμδάνων τῇ τοῦ Λόγον cap- 
χώσει τὸν Πατέρα. Ὁ Λόγος γὰρ, φησὶ, σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Καὶ οὐχ εἶπεν" 
Ὃ Λόγος xai ὁ Πατὴρ σὰρξ ἐγένετο. Καὶ ὅτι, Ἐν 

Ὁ ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος Tw πρὸς τὸν 
Θεὺν, καὶ Θεὸς ἣν ὁ Aófoc. Καὶ οὐχ εἶπεν, "Ev 
Θεῷ f» ὁ Λόγος. 


Δ', Καὶ fva μή τινες νομίσωσι χαχοδούλως, τὰ 
φωτεινὰ xal ζωτιχὰ ῥήματα μεταδάλλοντες εἰς κα- 
χίαν ἑαυτῶν xal εἰς βλάθην (ἄλλως γὰρ xal ἄλλως 
ἔγκειται ἡ καρδία τηῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ 


* For. τὸ οὖν εἶναι. 


NE" T. 
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πονηρὰ ix νεότητος), καὶ ἄρξωνται λέγειν" Οὐχ 
εἶπεν, Ἐν Θεῷ ἦν ὁ Λόγος, ὡς xai σὺ φὴς, ἀλλὰ, 
Πρὸς Θεὸν ἦν ὁ Αόγος. "Apa γοῦν οὐχ ἔστιν ix 
τῆς ὑπουτάσεως τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος, ἀλλὰ ἐχτὸς 
Θεοῦ ὁ Λόγος, Πάλιν ἐπιστρέφει διορθουμένη τοὺς 
ἑαυτῆς υἱοὺς ἡ ᾿Αλήθεια, ἐξελέγχουσα τὰς διανοίας 
τὰς xat' αὐτῆς πορνευούσας" xal φησιν αὐτὸς ὁ 
Μονογενής " ᾿Εγὼ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ 
fixo. Καὶ πάλιν: ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοί. Ὃ δὲ ἐν τοῖς προφήταις περὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
σιυματιχοὺς ἔχων ὄγχους, νοηματιχοὺς δὲ ἔχων λό- 
γους, ὑποχαταδαίνων τὴν ἀσθένειαν τῆς ἀνθρωπό- 
τητος, εἰς αἴσθησιν παραστάσεως, διὰ τῶν ἐν ἡμῖν 
{γνομένων τὴν παράστασιν τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
ἀληθῶς γεγέννηται Θεὸς bx Θεοῦ, Θεὸς ἀληθινὸς Ex 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, οὐχ ἔξωθεν ὧν, ἀλλὰ ix τῆς αὐτοῦ 
οὐσίας, φάσχει ἐν τῷ Δαβὶδ λέγων" "Ex γαστρὸς 
πρὸ ᾿Εωσφόρου ἐγένγησά σε, ὡς οἱ Ἑθδομήχοντα 
ἡρμήνευσαν- ὡς δὲ ol ἄλλοι ἐχδόται (D), ᾿Αχύ- 
λας μέν" 'ἀπὸ μήτρας ἐξωρθρισμένης σοι δρόσος 
παιδιότητός σου" Σύμμαχος δὲ: Ὡς κατ᾽ ὄρθρον 
δρόσου ἡ νεότης σου" Θεοδοτίων δὲ" "Ex μήτρας 
ἀπὸ zpot νεύτητός σου" Πέμπτη δὲ ἔχδοσις " 'Ex 
μήτρας ἀπὸ ὄρθρου σοι δρόσος iy νεότητί σου" ἡ δὲ 
"Ez ἔχδοσις * "Ex γαστρὸς ζητήσουσί σε, δρόσος 
γεαγικότητός σου" ἐν δὲ τῷ 'E6paixo: Μηρὲμ 
μεσσαὰρ, «ἰαχτὰ,ϊ, ἰελεδεχέθ, 


Ὅπερ ἐστὶ σαφῶς xai ἀναμφιθόλως" "Ex ya- 
στρὴς πρὸ 'Eucgópov ἐγέννησά σε Τὸ γὰρ μηρὲμ 
γαστρός" ἐστι" μεσσαὰρ δὲ τὸ ὀρθριαίτερον πάντων, 
ὅπερ ἐπτὶ πρὸ ᾿Εωσφόρου" λαχτὰλ, καὶ πρὸ τῆς 
δρόσου παιδίον" ἰελεδεχὲθ, τουτέστι τὸ, ἐγένγησά 
σε’ ὅπως ix τοῦ λόγου γνῴης, ὅτι ὁ ἐνυπόστατος 
Θεὸς Λόγος bx Πατρὸς φύσει ἐστὶ γεγεννημένος 
ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, πρὸ τοῦ τι εἶναι, Οὐ γὰρ τὸν 
᾿Ἑωτφόρον μόνον ἔλεγε τὸν ἀστέρα, χαίτοι γε πολ- 
γῶ. ὄντων τῶν ἄστρων, καὶ ἡλίου xal σελήνης, ἐν 
τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ γενομένων, πρυγενομένων δὲ 
θαλάτσης, xai ξύλων, καὶ καρπῶν στερεώματός τε 
γῆς καὶ οὐρανοῦ, καὶ ἀγγέλων ἅμα σὺν τούτοις γεγονό- 
των, ΕἸ μὴ γὰρ ἅμα οὐρανῷ xal γῇ καὶ ἄγγελοι ἐχτί- 
σῆησαν, οὐχ ἂν ἔλεγε τῷ Ἰὼδ, ὅτι Ὅτε ἐγενήθησαν 
ἄστρα, ἤνεσάν με πάντες ἄγγειλοί pov φωνῇ. Τὸ 
οὖν, πρὸ Ἑωσφόρου, ἵνα εἴπῃ πρὸ τοῦ εἶναί τι xal 


* For. ix qa530.. Joan. xvi, 28. 


(5) Ὡς δὲ οἱ d.L1or ἐχδόται. Paululum diversa 
sunt veterum interpretum verha, qus in variis Bi- 
bliorum lectionibus circumferuntur. Nam ex Aquila 
editione ita concipitur: ᾿Απὸ μήτρας ξξωρθρισμένου 
σοι δρόσος παιδιότητός σου. E, Symniacho vero : 'Ὡς 
xaz' p pov σοι δρόσος ἡ νεότης σου. Ex Quinta de- 
nique : ai pee ἐπὶ ὄρθρου σοι δρόσης ἡ νεότης 
σου. LXX ad sensum potius quam ad verba rc- 
$pexerunt. Quam autem variz tam nostrorum quam 
rabbinorum sint de eo loco sententiz, ex illorum 
commentariis repelere licet, Hebrza ita liodie 


eoncipiuntur "mb 5u. Ὁ «meo cm. lloc 


? Joan. xiv, 10, 
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A minis ab juventute quodam est in mala studio pro- 
pensum), atque ita dicere aggrediantur : Non ita 
scripsit Joannes , In Deo erat Verbum , ut et ipse 
narras, sed, Apud Deum erat Verbum. Quare. non 
est ex Patris substantia Verbum , sed extra Deum. 
Ut igitur iis occurrat, filios rursum suos eorrigens 
Veritas ad saniorem mentem reducit , cogitationes- 
que velut contra se meretricio more scortiantes re- 
darguit. ]ta denique Unigenitus ipse testatur : Ego 
^ Patre exivi εἰ venio *. ltem : Ego in. Patre et 
Pater. in wie est *, At Pater. de Filio per prophetas 
loquens, non quasi corporea mole constet, sed 
inteliigibilibus verbis przeditus atque. ad humanam 
se imbecillitatem accommodans, quo facilius no- 
stris veluti sensibus se objiciat, ac per ea, qux in no- 

B bis fiumt, Filium suum demonstret a se revera esse 
genitum , Deum ex Deo, Deum verum de Deo vero, 
non extrinsecus ascitum , sed ex ipsius substantia 
progressum ; sic igitur apud Davidem pronuntiat : 
Ex utero ante Luciferum geoui te *, uti Septuaginta 
interpretantur. Ex aliis autem editoribus Aquila 
ita reddit : Ab utero. diluculo excitato tibi ros pue- 
ritie tur ; Symmachus porro : Velut diluculo roris 
jurenius (ua ; Theodotio vero : Ez utero a malut/no 
leinpore juventutis tug ; at Quinta editio : Ex utero 
«b diluculo tibi ros in juventute tua: Sexta porro 
editio : Ex utero quarent te, ros juventutis tua ; 
postremo in Hebrzo: Merem messaer lactal iele- 
decheth, 


Quod manifeste ac citra ullam ambiguitatem id- 
ipsum significat : Ex utero ante Luciferum genui te. 
Vox enim illa merem Ídem est atque e vextre ; 
messaar vero diluculo pre omnibus , G11 hoc est, 
ante. Luciferum ; lactal, id est, atque ante. rorem 
puerum ; jeledecheth denique idem est ac genui. te: 
wLex eo sermone cognoscas Deum Verbum hypo- 
stasi propria przdilum a Palre esse genitum , nullo 
neque imtio, neque tempore, priusquam aliquid 
aliud exsisteret : nam non Luciferi modo stellam 
intellexit, cum alia sint permulta sidera, puta sol 
et luna, quz die quarto condita sunt, et ante mare, 
arbores , fructusque. procreata ; przeter qua lirma- 
mentum etiam, ac terra, columque productum 
est, et angeli, qui cum illis exstiterunt. Nisienim 
cum calo terraque creati forent angeli , non dixis- 
D set Job : Cum facta sunt sidera, laudaverunt me 


C 


* Psal. cix, 3. 


est: Ez wulero, ante auroram, wel ab aurora, 
tibi ros nativitatis tue. LXX legerunt VU genui 
te. Hinc apud Epiphanium pro ἰελεδέχεθ fortasse 
substituendum est ἰελεδεθέχ, ut in Hezaplis Octa- 
plisve colon illud representabat, in quo Hebraica 
Grecis characteribus scripta legebantur. Jam illud 
Aaxzà) Epiphanius vertil, xai πρὸ τῆς δρόσου παι- 
δίον. Que sunt duo ac diversa voeis ejusdem glos- 
semata. ὑπ rorem significat. *w, vel 25. vel wa 
puerum et infantem ; sed Chaldaice, non Hebraice, 
Quare nihil ad hunc locum posterior ista notio 
pertinet. 
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omnes angeli mci voce swa ", Itaque voces ille, A χτισθῆναι. Hv γὰρ à Λόγος τῦὺν Πατρί" Ac αὑτοῦ γὰρ 


ante Luciferum , idem significant; ac si diceret, 


πάντα γέγονε, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. 


priusquam esset condereturque quidpiam. Verbum enim cum Patre semper exstitit. Nam per ipsum 


omnia [acta sunt , et sine ipso factum est nihil. 

V. Etenim dicat a'i4uis : Angelos ante sidera esse 
monstrasti. Quod antem simul cum celo terraque 
productos esse dixisti, eedo quanam 1d rationc 
vomprobasti ? Nonne anie coelum ac terram omnino 
prodierunt? Nusquam enim aperte Scriptura tem- 
pus expressi quo angeli procreati sunt. ἃς tu 
quidem priores illos sideribus exstitisse non male 
demonstrasti. Alioqui enim quomodo Deum ob fa- 
bricata sidera predicarent? Nos autem cujusque 
questionis dissolutionem non cx ingenio nostro, 
sed ex Scripturarum serie ac consequentia afferre 
possumus. Atqui illud evidenter divinus sermo 
"declarat, neque post sidera productos angelos, 
neque ante celum terramque constitutos. Est enim 
certa. illa et immutabilis sententia, ante colum 
se terram nihil omnino conditarüm rerum exsti- 
lisse, quoniam Jn principio creavit Deus celum et 
lerram *, ut illud sit creandi principium, ante quod 
ereatis ex rebus omnino nulla fuerit. 

Q«amobrem non potest, uti diximus, quod inest 
in homine verbium, homo nuncupari, sed hominis 
verbum. Quod si Dei Verbum Deus est, subsisten- 
iia minime caret; adeoque Deus Verbum sub- 
sistit, a Deo genitus, sine initio ullo ac tem- 
pore: Verbum enim caro factum est, etf habi- 


lavit in nobis, et vidimus gloriam ejus, gloriam C 


qvasi Unigeniti a. Patre, plenum gratie 619 εἰ 
veritatis. Joannes de illo testatur, et clamat dicens : 
llic est. quem dixi vobis : Qui post me venit, ante 
me [actus est, quia. prior me erat ? : hic venit in 
wiundum, ut salvetar mundus per ipsum *. In 
mundo erat,et. mundus per ipsum factus est, el 
mundus eum non cognovit *. Vides unigenitum Ver- 
bum? Vides in mundo completum inter homines 
ae plenam a Patre Unigeniti gloriam obtinentem ? 
Non ut Pater ipse sit Verbum, aut cum Verbo coa- 
lescens apparuerit, velut homo cum verbo ipsius 
apparet, neque illius verbum apparere potest, nisi 
adsit qui illud eloquitnr. Cuinam igitur adhibebo 
fidem ? Cuinam assentiar? A quibusnam vitam in 


disciplinis accipiam? Num ab sanctis Evangelio- Τ' 


vum. scriptoribus, et afflatu sancti Spiritus impul- 
sis, qui Verbum a Patre missum esse prodiderunt? 
An a Pauli Samosateni discipulis, qui cum Verbo 
Deum et eum Deo Verbum esse dicunt? qui Patris 
cum Verbo et Verbi cum Patre comparati unam 
esse personam definiunt? At si unica duntaxat est 


! Job xxxvii, 1, * Gen, à, 4. ? Joan. 5, HH, 15. 


(6) Αέξειε δ᾽ ἄν τις" “Ἔδειξας. Angelos. ante 
mundi proereationem ἃ Deo factos esse plerique 
veterum. Patrum, presertim. Grzecorum, arbitrati 
sunt, et inler czxteros Gregorius Nazianzenus 
Orat. 58. Quam sententiam theologi quidam. teme- 
"rariam el hoc tempore etiam h:ret.cam pronun- 
tiare non sunt veriti Tn quibus prudentiam ac raode- 


E'. A££eiz δ᾽ ἄν τις" "Ἔδειξας (6) εἶναι πρὸ ἄστρων 
ποὺς ἀγγέλους" ἅμα δὲ οὐρανῷ χαὶ γῇ τούτους ἔφης 
γεγονέναι. Πόθεν πεποίησαι τὴν ἀπόδειξιν; λέγε 
ἡμῖν" οὐχὶ ἄρα πρὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς πάντως 
γεγόνασιν; οὐδαμοῦ γὰρ τηλαυγῶς σημαίνει τὸν 
χρόνον τῆς τῶν ἀγγέλων ποιήσεως * χαὶ ὅτι μὲν χα- 
λῶς αὑτοὺς ἔδειξας εἶναι πρὸ ἄστρων. El μὴ γὰρ 
ἦταν, πῶς ὕμνουν Θεὸν ἐπὶ τῇ τῶν ἄστρων ποιήσει; 
Ἡμεῖς δὲ ἐχάστην ζητήματος εὕρεσιν οὐχ ἀπὸ ἰδίων 
λογισμῶν δυνάμεθα λέγειν, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τῶν Γρα- 
φῶν ἀχολουθίας. Τηλαυγῶς γὰρ σημαίνει ὁ τοῦ Θεοῦ 


Β λόγος. ὅτι οὔτε μετὰ τὰ ἄστρα γεγόνασιν ἄγγελοι, οὔτε 


πρὸ οὐρανοῦ xai γῆς, gag; ἀμεταθέτου ὄντος τοῦ 
ῥητοῦ, ὅτι πρὸ οὐρανοῦ καὶ γῆς οὐδὲν ἣν τῶν xextt- 
σμένων᾽ ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐ- 
Ῥαγὺν καὶ τὴν γῆν, ὡς ἀρχῆς οὕτης χτίσεως, xal 
οὐδὲν πρὸ αὐτῆς τῶν χεχτισμένων. 


Οὐ δύναται οὖν, ὡς προεῖπον, ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος, 
ἄνθρωπος χαλεῖσθαι, ἀλλὰ λόγος ἀνθρώπου. Εἰ δὲ ὁ Λό- 
γος τοῦ Θεοῦ Θεός ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἀνυπόστατος Λόγος, 
ἀλλὰ ἐνυπόστατος Θεὸς Λόγος ἐχ τοῦ Θεοῦ γεγεννημένος 
ἀνάρχως xat ἀχρόνως" 'O vàp Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς Μογογεγοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης zá- 
picoc καὶ ἀἸηθείας. ᾿Ιωάνγνης μαρτυρεῖ περὶ αὖ- 
τοῦ, καὶ κέχραγε Aéyuy- Οὗτός ἐστιν Ór εἶπον 
vuv: Ὃ ὀπίσω μου ἐρχέμενος ἔμπροσθέν μου 
γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Οὗτος ἦλθεν εἰς τὸν 
χόσμον, ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ. "Er τῷ κόσμῳ 
Tr, καὶ ὁ κόσμος δι αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ χύσμος 
αὑτὸν cóx ἔγγω. ᾿Ὁρᾷς μονογενὴ Λόγον; Ὁρᾷς ἐν 
χόσμῳ πεπληρωμένον ἐν ἀνθρώποις, xal πλήρη 
ἔχοντα δόξαν Μονογενοῦς παρὰ Πατρός; οὐχ ὡς τοῦ 
Πατρὸς ὄντος Λόγου" οὐ Πατρὸς ἅμα Λόγῳ συναλιφῇ 
πεφηνότος᾽ ὡς ἄνθρωπος ἅμα τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ φαι- 
νόμενος, χαὶ ὁ λόγος αὑτοῦ οὐ δύναται φανῆναι, ἐὰν 
μὴ παρῇ ὁ φθεγγόμενος τὸν λόγον Τίνι τοίνυν πι- 
στεύσω ; Τίνι συνθῶμαι; Παρὰ τίνων λάδω ζωὴν ἐν 
μαθήμασι; Παρὰ τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν, xal 
πυευματοφόρων, τῶν τὸν Λόγον παρὰ Πατρὸς ἀπ- 
ἐσταλμένον φητάντων; J| τούτων τῶν ἀπὸ Παύλου 
ποῦ Σαμοσατέως, τῶν σὺν τῷ Λόγῳ Θεὸν xal Λόγον 
σὺν τῷ Θεῷ φασχόντων, τῶν ἕν πρόσωπον Πατρὸς 
πρὺς τὸν Λόγον, χαὶ τὸν Λόγον πρὸς τὸν Πατέρα ópi- 
ζόντων; Εἰ δὲ ἕν τὸ πρόσωπον, πῶς ὁ μὲν ἀποστέλλει, 


* Joan, im, 17. 5 Joan. 7, 10. 


rationem merito desiderat Vasquez in [I Par. 
disp. 224, ubi validissime demonstrat, nec erroris 
damnandam illam esse ncque ab Ecclesia rejectam; 
lametsi longe sit altera. probabilior, quie angelos 
negat ante cali creationem esse productos, quod 
Epiphanius amplectitur. 
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ὁ δὲ ἀποστέλλεται; ᾿Αποστελεῖς γὰρ, φησὶν (7) ὁ A persona, quomodo hic mittit, ille vero mittitur. 


Προφήτης, τὸν Λόγον, wal τήξει αὐτά" πνεύσει 
σὺ Πνεῦμα αὐτοῦ, xa) ῥυήσεται ὕδατα" χαὶ πάλιν" 
᾿Εγὼ ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Πατρός μου καὶ ἥκω" xa, 
Zo ἐγὼ, καὶ ζῇ ἐν ἐμοὶ ὁ ἀποστείλας pe Πατήρ. 
Ilo οὖν ἀποστέλλεται ὁ ἀποσταλεὶς, xat διὰ σαρχὸς 
φαίνεται ; Θεὸν γὰρ οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν. Ὁ 
ψογογεγὴς Θεὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο, χαὶ φησὶν ὁ μονογενὴς Θεός" 
ὁ μὲν γὰρ Λόγος ἐστὶν ἐκ Πατρὸς γεννηθείς" ὁ 
Πατὴρ δὲ οὐκ ἐγεννήθη" διὰ τοῦτο μονογενὴς Υἱός. 

(α΄. Προὔλαθε γὰρ ἡ θεία γνῶσις, χηρύττουσα 
ἑαυτῆς τὴν ἀλήθειαν διὰ τὴν αὐτῆς πρόγνωσιν, εἰς 
ἀσφάλειαν τῶν ἡμετέρων ψυχῶν" ἐπειδήπερ ἔδει τοῦ 
Σαμοσατέως τὴν ἄνοιαν, xoi τῶν "A ρειανῶν τὴν χα- 
κοδοξίαν, xaX τῶν ᾿Ανομοίων τὴν χαχουργίαν, χαὶ 
τῶν Μανιχαίων τὴν πτῶσιν, χαὶ λοιπῶν αἱρέσεων 
τὴν καχομηχανίαν. Καὶ διὰ τοῦτο περὶ ἑχάστης λέ- 
ξεως ἀσφαλίζεται ἡμᾶς ὁ θεῖος λόγος" τὸν piv γὰρ 
Πατέρα οὐ λέγει μονογενῆ" πῶς γὰρ Μονογενὴς ὁ μὴ 
Yersvvnpévog; τὸν δὲ ΥἹὸν μονογενῆ, ἵνα μὴ ὁ Υἱὸς 
νομισθείη Πατὴρ, καὶ ἵνα μὴ ὡς λόγος ἐν χαρδίᾳ 
ἀνθρώπου ἀπειχασθῇ ὁ Θεὸς Λόγος. Εἰ γὰρ Λόγος λέ- 
γεται, διὰ τὴν τοιαύτην χρῆσιν λέγεται, ἵνα μὴ vo- 
μέσῃ τις ἀλλότριον εἶναι τῆς τοῦ Θεοῦ Πατρὸς οὐσίας, 
χαὶ οὐχέτι Λόγος ἀνυπόστατος, ἀλλὰ ἐνυπόστατος, 
διὰ τὸ, Μογογενὴς, πλήρης χάριτος xal à An0elac. 
Καὶ ὁρᾷς πόσα ἐστὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἡμετέρας 
ζωῆς. Τὸ γοῦν, Θεὸν οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν, ἵνα 
τὸ ἀόρατον τοῦ Πατρὸς σημάνῃ, xai τῆς αὐτοῦ θεό- 


Emittes enim, ait Propheta, Verbum, et liquefaciet 
ea : flabit Spiritus ejus, et fluent. aque *, ltem : 
Exivi a Patre meo et venio *; et, Vivo ego, et vivit 
in me qui misit me Pater *. Quomodo qui missus 
est, mitti potest, et in carne prodire? Deum enim 
nemo vidit unquam. Unigenitus Deus qui est in sinu 
Patris, ille narravit *, ait ingenitus Deus; quoniam 
Verbum e Patre genitum est, Pater autem a nullo 
genitus ; ob id unigenitus est Filius, 
» 


VI. Etenim divina scientia pro sua providentia 
veritatem suam pr:edicare ante voluit, quo animas 
nostras cautione ac securitate muniret. Noverot 
enim et Samosatensis vecordiam, ei Arianorum 
impium dogma, et Anomeorum improbitatem, ét 
Manichzorum ruinam, et ceterarum — hzereseon 
calliditatem ac fraudem. Proindeque de singulis 
propemodum vocibus securitati nostre divinus 
sermo consulit; Patrem enim unigenitum non ἢ 
appellat. Unigenitus enim esse qui potest, qui 
nunquam sit genitus? Filium vero unigenitum vocat, 
neis Pater existimetur, aut ne verbo, quod in 
liominis est pectore, Deus Verbum similis csse cre- 
datur. 613 Quod enim Verbum dicitur, id eo fit, 
ne quis a Dei Patris substantia alienum esse su- 
spicetur; neque Verbum illud subsistentia caret, 
sed ea przditum est, quod his verBis declaratur : 
Unigenitus, plenus gratie et veritatis. Vides quam 
multis praesidiis vita nostra muniatur. Jam vero 


τητος. ἕνα τὴν ἰδίαν θεότητα διὰ τῆς σαρχὸς cato- ^ quod Scriptum est : Deum memo vidil. unquam, 


μένην ἐπιθεδαιώσῃ. 


hunc usum habet, ut Patrem ejusque divinitatem 


miuime sub aspectum cadere ionstraret, quo, divinitatis sus, quz per carnem apparebat, fidem 


astrueret, 

Πόσα δὲ ἄλλα, καὶ ἐπέχεινα τούτων εἰς παράστα- 
σιν ἡμῖν ἀναλέξειέ τις, χαὶ παραστήσεις πρὸς τὴν τοῦ 
Σαμοσατέως ἄνοιαν! Εἰ γὰρ ἦν ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ 
λόγος ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπον, πῶς παραγέγονε διὰ ἰδίας 
θεωρίας φθεγγόμενος; Ἔν τῷ γὰρ αὑτὸν διηγεῖσθα: 
τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς gásx:t* Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώ- 
paxe& τὸν Πατέρα. Καὶ οὐχ εἶπεν. Ἐγώ εἶμι ὁ Πα- 
τήρ’ ἀλλὰ τὸ ἐμὲ, ἐν τῷ Πατρὶ σημαίνει. Καὶ οὐχ 
εἶπεν" Ἐγώ εἰμι ἐχεῖνος " ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ (ior ἐπὶ τῷ 
ὀγόματι τοῦ Πατρός μου" καὶ, 'Extiróc ἐστιν» ὁ 
μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ Πνεύμα- 
πος τοῦ ἁγίου, ὅτι "A.L.lov Παράκιητον ὑμῖν ἀπο- 
στειϊῶ. Ὅρα πῶς τὸ, ἀποστε 1εῖ, καὶτὸ, ἅλιον ,} τὸ 
ἐγὼ, ἵνα δείξῃ Πατέρα ἐνυπόστατον, Πνεῦμα ἅγιον 
ἐνυπόστατον. "Exsivóc μὲ γὰρ δοξάσει, περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος λέγων, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ήψεται. 
Καὶ ποῖόν φησι; Τὸ ἐκ Πατρὸς ἐχπορευόμενον,, 
καὶ éx τοῦ ἐμοῦ «1ήψεται. ᾿Αλλὰ xa φησί" Avo 
μαρτυρίαι ἀγυρώπων σταθήσονται. Καὶ ἐγὼ μαρ- 
τυρῶ ἐπὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ 


! Leg. xai τὸ, ἐγὼ. ? Psal. οχυτιι, 18, 


D 


3 Joan. xvi, 38, * Joan. vi, 58. * Joan. 1, 18. 


Quam multa priterea ad eam rem. eomproban- 
dam colligi possunt, et adversus Samosatensis in- 
saniam afferri! Etenim si in Patre esset , quemad- 
modum hominis in corde verbum, quinam adesse 
potuit, atque ex propria intelligentia sententiaque lo- 
qui? Cum enim ad discipulos suos verba faceret, 
lta dixit : Qui vidit me, viditPutrem *. Non dixit : Ego 
sum Pater: sed vox, me, in Patre signifleat, Neque 
vero dixit : Ego sum ille: sed , Veni in nomine Pa- 
tris mei ; et: Hic est qui testimonium perhibet de 
meé*. hem de Spiritu sancto : Alium Paraclctim 
mittam. vobis *. Animadverte quemadmodum voei- 
bus illis utatur, mittam, alium etego, quo et Patrem 
et Spiritum sanctum sua utrumque constare doc2- 
ret hypostasi. Jlle me clarificabit, ait. de Spiritu 
sancto loquens, quia de meo accipiet '*. Qualemnam 
autem illum facit ? Qui a Patre procedit , inquit "', 
et de meo accipiet *. Quinetiam alio in loco: Duo /to- 
minum, ait, testimenia stabunt, Et ego testimonium 
prabeo de meipso, et. testimonium prabet de me qui 


* Joan. xiv, ὃ. 


τ Joau. v, 43. * Joan. vir, 18. ? Joan. xv, 26. !* Joan. xvi, 44. !! Joan. xv, 30. '* Joan. xvi, 14, 15, 


(7) ᾿Αποστελεῖς γὰρ, φησίν, Nimis otiose locum bunc e psalmo cx,vir ad Dei Verlmm retulit. In quo 


nequaquàm audiendus est. 
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stitit mié. Pater '. Quam multa sunt numero totidem ἃ ἀποστείλας με Πατήρ. Πόσα δὲ ἄλλα τοσαῦτα, xal 


zdeoque plura testimonia! Ecce übi sic ille quo- 
dam in loco narrat : Confiteor tibi, Pater, Domine 
eali ac terre, quoniam abscondisti hee a sapientibus 
εἰ prudentibus , et revelasti ea parvulis. Jia , Pater, 
quoniam sie placitum est ante le. Omnia mihi tra- 
dita sunt a Patre meo; et nemo novit Filium, nisi 
Pater; et Patrem nemo novit, nisi Filius, et cui 
Filius revelaverit. | Revelasti, inquit , ea parvulis * . 
Et, Omnia mihi tradita sunt a Patre meo *, ut per- 
egrinam ab istis excogitatam loquendi rationem 
pracideret. 

VII. Aspice nunc quid humani generis assiduus 
hostis diabolus $n eorum animis pepererit, quod 
velut illius afflatu perciti pronuntiarent. Nam ad- 
versus illa purgare sese student Judaicz opinionis 
satellites, 61/44 quandoquidem lux illa doctrinz, 
qus in divinis Evangeliis clarissime fulget , non- 
nullo pudore illos afficit, ne sincerz Evangelii 
cognitioni penitus repugnare videantur. Quare ita 
disputant, hominem fuisse Jesum, cui de colo 
Verbum aspiraverit. Unde illa omnia de se ipso, 
quatenus est homo, profitetur. Etenim Pater unus 
est cum Filio Deus; homo vero ex inferiori ordine 
propriam personam pre se fert. lta personzs omni- 
no eonfciuntur dus. Verum liomo Deus esse, o 
mortalium emnium stolidissime atque ab celesti 
sapientia alienissime, qui polest ? Potest , id quod 
asseris, homo esse swmplex, qui ita de se loquitur : 
Qui vidit me, vidit et Patrem*? Nam si hoino ejus- 
modi est, qualis est Pater, nihil hic ab homine dis- 
crepabit, Atqui Deus Verbum, qui perfectissime 
naturam hominis induit, perfectus :que Deus a 
Paue ante omnia progenitus, non minus jure 
quam evidenter de se ipso testatur : Qui vidit me, 
vidit et Patrem; quemadmodum ex Judzorum de 
illo sermone constat : Non enim solum , ait Joan- 
nes, quaerebant interficere ipsum, quod hac faceret, 
sed eliam. quia Filium Dei sese diceret , aqualem 
Deo seipsum asserens *. Nam cum illis verbis uti- 
tur : Qui vidit me, vidit. et. Patrem, zqualem 
sibi Deam Patrem constituit. 

At homo similis Deo, aut. sicut Deus esse non 
potest; sed is nimirum, qui a Deo Patre Deus 
unigenaque Filius revera processit. De quo ita te- 
statur Apostolus : Qui cum ín forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est, esse a'qualem Deo, sed semet 
ipsum ezinanivii, formam servi accipiens*. Ex quibus 
illa verba im forma esse! ad Deum pertinent ; 
quod autem ad servilem formam attinet, extrin- 
secus ascitam esse declarat, nec illius aliquando 
fuisse signifleat. Sed persmpe accidit ut. Salvator 
noster ac Dominus Jesus Christus Deusque Ver- 
bum quidam humano more et ad hominum affe- 
€liones accommodate proferat. Quod tum minime 
fecit cum diceret : A Patre meo ezivi εἰ venio ". 


! Joan, viri, 17, 18. * Matth, x1, 25, 


6, 7. " Joan. xvi, 28. 


δ Luc, x, 53, * Joan. xiv, 9. 


ἐπέχεινα τούτων ! Ἰδοὺ γὰρ, φησίν“ ᾿Εξομοογοῦ- 
μαί σοι, Πάτερ, Κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆς" ὅτι ἀπ- 
ἐκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, xal ἀπ- 
εκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ, ὁ Πατήρ" ὅτι οὕτως 
γέγονεν εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. Πάντα μοι παρ- 
εδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, καὶ οὐδεὶς οἷδε τὸν 
Yiór εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ τὸν Πατέρα οὐδεὶς ἔγγω 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν ὁ ΥἹὸς ἀποκαλύψῃ. ᾿Απ- 
ἐχάλυψας γὰρ νηπίοις. Καὶ, Πάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, ἵνα ἐχχόψγη, τὴν τούτων ἐπὶι- 
νενοημένην ξενολεξίαν. 

Z'. 'AXM ὅρα τὸν ἀεὶ ἀντιπολεμοῦντα τῇ τῶν ἂν 
θρώπων φύσει διάδολον, τί ἐν αὑτοῖς ἑνεχίσσησεν, 
ὥτππερ ἀπὸ διαδολιχῇς ἐνεργείας τοῦ λέγειν, Δῆθεν 

Β γὰρ ἀπολογοῦνται πρὸς ταῦτα οἱ τῆς τῶν Ἰουδαίων 
αἱρέσεως ὑπηρέται, ὑπὲρ τούτου αἰσχυνόμενοι διὰ 
τὴ» τῶν θείων Εὐαγγελίων σαφῇ ὑφηγήσεως διδασχα- 
λίαν, tva. μὴ ὀφθῶσι τελειότατα ἀντιπράττοντες τῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἀληθινῇ γνώσει. Φάσχουσι γὰρ, ὅτι 
ἄνθρωπος ἦν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐν αὐτῷ ἐνέπνευσεν ἄνω- 
θεν ὁ Λόγος. Καὶ ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἄνθρωπος λέ- 
qi CO Πατὴρ γὰρ ἅμα τῷ Υἱῷ εἷς Θεός ὁ δὲ ἄν- 
θρωπὸς κάτωθεν τὸ ἴδιον πρόσωπον ὑποφαίνει. Καὶ 
οὕτως τὰ δύο πρόσωπα πλτηροῦνται. Πῶς οὖν ἄνθρω- 
πος Θεὸς δύναται εἶναι, ὦ πάντων ἀνθρώπων ἀδέλ- 
τερε, xal ἀπὸ τοῦ ἐπουρανίου φρονήματος τὸν νοῦν 
ἀπεστραμμένε; Πῶς δύναται ἄνθρωπος εἶναι ψιλὸς 
κατὰ σὲ, ὁ λέγων" Ὁ ἐωρωχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν 

€ Πατέρα; Εἰ γὰρ ὁ ἄνθρωπος ὡς ὁ Πατὴρ, οὐδὲν διαλ- 
λάττει ὁ Πατὴρ τοῦ ἀνθρώπου. Εἰ δὲ ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ 
ἐνανθρωπήσας ἐν τελειότητι, τελείως ὧν ἔστι Θεὸς, 
ἄνωθεν ἀπὸ Πατρὸς γεγεννημένος, διχαίως xai σα- 
φῶς φθέγγεται περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ὅτι Ὁ ἑωρακὼς 
ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα, ὡς καὶ οἱ Ἰουδαῖοί φασι 
περὶ αὐτοῦ: Οὐ μόνον γὸρ, φησὶν, ἐζήτουν ἀπο- 
κτεῖναι αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐποίει, ἀ.1.1) ὅτι καὶ 
Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἴσον Θεῷ ἑαυτὸν φά 
σκχων. Τὸ γὰρ εἰπεῖν πάλιν, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἐώ- 
paxs τὸν Πατέρα, τὸν Πατέρα Θεὸν ἴσον ἑαυτοῦ 
φάσχει. : 


Οὐχ ἄνθρωπος δέ ἐστιν ἴσος Θεῷ, οὐδὲ ὡς Θεός " 
ἀλλὰ ἐν ἀληθείᾳ γεγεννημένος, tx Θεοῦ Πατρὸς Θεὸς 
Υἱὸς μονογενής. Φησὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ Παῦλος " "Oc 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1' ἑαυτὸν ἐκέγωσε μορφὴν 
δούλου λαδών. Τὸ μὲν περὶ Θεοῦ ἣν àv μορφῇ 
περὶ δὲ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς προσληπτὴν ἀπέ- 
φηνε, xd οὐχ εἶπεν αὐτοῦ οὖσάν ποτε. Πολλάχις δὲ 
χαὶ ἀνθρωπίνως διαλέγεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, καὶ Κύ- 
ρῶς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ θεὸς Λόγος, καὶ πολλάχις 
ἀνθρωποπαθῶς φθέγγεται. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὅτε λέγει" Ἐκ 
τοῦ Πατρός μου ἐξῆλθον, xal ἤκω" τοῦτο γὰρ οὐ 
δύναται ἀπὸ ἀνθρωπότητος λέγεσθαι" ἀλλ᾽ ὅτε δι- 
χκαίως ἐπιμαρτυρεῖ λέγων " ᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
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ἐμκπυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθής " ἵνα A Neque enim istud ex hominis natura profiseisci 


δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν " xal τὸ ἀνάπαλιν 
περὶ θεότητος λέγων" Κἄν τε ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου ἀηθής ἐστιν, ἵνα δείξῃ 
ἀληθινὴν θεότητα, χαὶ ἀληθινὴν ἐνανθρώπησιν. 


potuit. Sed id demum usurpavit, cum de se jure 
ita testatus est : Si ego testimonium perhibeo de me 
ipso, testimonium meum non est verum * ; quo suam 
humanitatem ostenderet. At e contrario de sua 


divinitate sermoner instituens : Etsi, inquit, ego testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum 
verum est *, ut veram in. se divinitatem atque humanitatem exprimeret. 


H'. Οὐ δύο τοίνυν Θεοὶ, ὅτι οὔτε δύο Πατέρες " οὐδὲ 
ἀνήρηται ἡ ὑπόστασις τοῦ Λόγου, ὅτι οὐ μία συν- 
αλιφὴ θεότητος Υἱοῦ πρὸς Πατέρα. Οὐ γάρ ἐστιν ἐτε- 
ρουύσιος ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος τῷ Πα- 
τρί. Οὐ δύναται δὲ εἶναι ἑτεροούσιος τῷ γεγεννηχότι, 
οὐδὲ ταυτοούσιος, ἀλλὰ ὁμοούσιος (8), Οὐδὲ πάλιν 
λέγομεν αὐτὸν μὴ εἶναι ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ τῷ Πα- 
τρί, Ἔστι γὰρ ταυτὸν τῇ θεότητι, xal τῇ οὐσίᾳ ὃ 
Yihg πρὸς τὸν Πατέρα, χαὶ οὐχ ἀλλοῖος παρὰ τὸν Πα- 
πέρα, οὐδὲ ἀπὸ ἄλλης ὑποστάσεως, ἀλλὰ ὡς ἀληθῶς 
Υἱὸς Πατρὸς τῇ τε οὐσίᾳ, καὶ τῇ ὑπουτάσει, xai τῇ 
ἀληθείχ, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Πατήρ ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ὁ Υἱός 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ Yl; ἀληθῶς ix Πατρὺς γεγεν- 
νημένος. Διὸ οὔτε δύο Θεοὶ, οὔτε δύο Yiot, οὔτε δύο 
ἅγια Πνεύματα, ἀλλὰ μία θεότης ἡ Τριὰς, Πατὴρ, 
Τῆς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, ὁμοούσιος οὗπα. “Ὅταν γὰρ 
εἴπῃς ὁμοούσιον, οὐ συναλιφὴν σημαίνει. Τὸ γὰρ 
ὁμοούσιον οὐχ ἑνός ἐστι σημαντιχὸν, οὐδὲ τοῦ ὄντος 
Υἱοῦ πρὸς Πατέρα γνηπτίον τὴν οὐσίαν διίστησι,, xal 
τὴν ὑπόστασιν ἀπαλλοτριοῖ, διὰ τὸ ὁμοούσιον. Οὐ γὰρ 
ἀρχὰς δύο χηρύττει ὁ θεῖος λόγος, ἀλλὰ μίαν ἀρχήν. 
Συνελεύσεται γὰρ, qnslv, ὁ οἶκος Ἰούδα, καὶ ó 
οἶκος "IopatjA, xal θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν. 
Ὃ τοίνυν ἀρχὰς δύο κηρύττων, δύο Θεοὺς κηρύττει, 
Καὶ ὁ ἀναιρῶν τὸν Λόγον, χαὶ τὴν αὐτοῦ ὑπόστασιν, 
Ἰουδαϊσμὴν ὑποφαίνει, Μαρχίων γὰρ δύο ἀρχὰς ὑπο- 
€aívet , μᾶλλον δὲ τρεῖς ἑαυταῖς ἐναντίας. Οἱ δὲ νέοι 
Ἰυνδαῖοι, Σαμοσατῖται οὗτοι, ἀναιροῦσι τὴν ὑπόττα- 
σιν τοῦ Λόγου, ἵνα χυριοχτόνοι xal αὐτοὶ ἀποῴαν- 
θῶσι, καὶ ἐπαρνησίθεοι τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν σωτη- 


ρίας 


VIHi. Quocirca neque duo Dii sunt, 615 neque . 
Patresduo, neque Verbi persona tollitur, quoniam 
Filii divinitas nequaquam in unum cum Patre con- 
flatur. Non enim Filius alterius est, quam Patet 
substantiz, sed consubstantiaiis Patri. Neque po- 
lest aut. alterius esse a genitore substantiz, aut 
ejusdem substantie* ac persona minime distincte, 
sed consubstantialem esse, uti diximus , oportet. 
Jam vero non idcirco idem esse cum Potre, quod 
ad essentiam attinet, negandum putamus. Est enim 
divinitate igem et essentia cum Patre Filius, nec 
ab eo diversus, aut ex aliena quadam hypostasi, 
sed vere Patris et essentia, et hypos!asi, et veritate 
Filius. Tametsi neque Pater sit Filius, neque Fi- 
lius vicissim Pater; sed Filius a Patre revera ge- 
nitus. Ex quo fit, ut non duo sint Dii, Fiiique 
duo, non Spiritus sancti duo, sed una sit in Tri- 
nitate divinitas , Pater, Filius et Spiritus sanctus, 
planeque consubstantialis exsistat, Nam Ixec ipsa 
vox consubstantialis non. conjunctionem ac con(fa- 
tionem declarat; non enim ejusmodi vocabulum 
unum quiddam indicat, neque germani a Patre 
Filii substantiam secernit, aut bypostasin alienam 
facit, ut sibi consubstantialis ratio constare possit. 
Siquidem unum tantummodo, non duo principia 
divinus sermo przdicat. Conrenient , inquit, domus 
Juda, et domus Israel, et constituent sibi ipsis prin- 
cipatum snum *, Quare qui duo principia proponit , 
totidem Deos obirudit. Quisquis autem Verbum 
ejusque personam tollit e medio, Judaicam impie- 
tatem ostendit. Marcion sane principia duo, vel 


tria potius, et quidem contraria invicem, affirmat. A& novi Judei, Samosateni, inquam , isti, Verbi 
personam detrahunt, ut et ipsi Domini interfectores, ac Dei, et allate nobis a Domino salutis inü- 


cintores habeantur. 

Μία γοῦν ἡ ἀρχὴ, καὶ ἐξ αὐτῆς ὁ Υἱὸς εἰχὼν ἀχρι- 
fr, φύσει ἐχτυποῦσα τὸν ἴδιον Πατέρα xai ὁμοία 
χατὰ πάντα τρόπον. Ὅτι Θεὸς Ex Θεοῦ, xal Yi; ἐχ 
Πατρὸς, Θεὸς ἀληθινὸς Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ, xal φῶς ix 
φωτὸς, μία οὖσα θεότης, xai ἕν ἀξίωμα, Διό φησι" 
Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ' εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ 
καϑ' ὁμοίωσιν. Οὔτε Kaz' εἰχόνα σὴν, ἵνα μὴ διέλῃ" 
οὔτε Κατ᾽ εἰχόνα ἐμὴν, ἵνα μὴ ἀνόμοιον καὶ ἄνισον 
ἀποφάνῃ * κατ' εἰχύνε δὲ ἡμετέραν" χαὶ τὸ, ποιήσω- 
μεν, ἵνα μὴ ἀλλότριος $6 Πατὴρ τῶν γενομένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, μηδὲ ὁ Μονογενὴς ἀλλότριος τῆς δημιουρ- 
γίας. ᾿Αλλὰ ὁ Πατὴρ σὺν τῷ Υἱῷ δημιουργεῖ, καὶ ὁ 
Υῦς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε, συνδημιουργὸς τῷ Πα- 
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(8, Οὐδὲ ταυτοούσιος, d. AA" ὁμοούσιος. Difficile 
(δὶ ταυτοούσιον Latine sic expriniere, ut ab eo quod 
esi ὁμοούσιον distinguas. Significat aulem essenliam 


Manéàt igitur unum esse principium, a quo Fi- 
lius. manarit, velut imago quedam accurata, quae 
Patrem suum referat proprie, eique in. omnibus 
similis exsistat; quoniam Deus est ex Deo, et a 
Patre Filius, Deus verus de Deo vero, lumen ds 
lumine, una scilicet divinitas, unaque dignitas. Ob 
id ita loquitur: Faciamus hominem ad imaginem 
nostram et similitudinem *. Non Ad imaginem tuam 
dixit, ne divisionem induceret ; neque Ad imaginem 
meam, ne dissimilem et inzqualem ostenderet ; 
sed ad imaginem nostram. lllud. vero, faciamus, ea 
pertinet, ne aut ab iis quz produxit, abalienetur 
Pater, aut a procreandi functione Filius extraneus 
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ac substantiam ita penitus eamdem, ut ne personae 


rum quidem discrimen admittat. À 
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putetur, At vero Pater una cum 616 Filio moli- 
tur; Filius item, per quem facta sunt omnia, ope- 
ris et ipse cum Patre est artifex. Tum quia Filius 
abillo genitus est, unus perfectusque Deus, ex 
Patre perfecto , et perfecti Filii perfectus Pater; 
qui quidem paterne perfectionis imaginem obtinet, 
imago minime aspectabilis Dei, non imaginis exem- 
plum, neque imaginis imago, neque dissimilis; sed 
pii ac temporis experte generationem. nulla in re 

Quamobrem imago Patris est Filius. Nam et re- 
ges pro eo quod imaginem habent, non idcirco 
reges duo sunt, sed unus rex est duntaxat cum 
imagine sua. Nec unum quiddam-est duabus con- 
stans partibus imperfectum. Verum perfectus Pa- 
ter, perfectus Filius, perfectus Spiritus sanctus. 
Ego enim, inquit, in Paire ', non ad eum moduin, 
quo in hominis corde sermo est , sed intelligibilem 
cum Filio Patrem οἱ Filium a Patre genitum asse- 
rimus. Nequaquam vero Deus ille Verbum in ho- 
minem velut in domicilium quoddam subiit : adeo 
ut, posteaquam homo genitus est, apparuerit in eo 
Verbum, quod in coelo praterea sic , tanquam in 
hominis corde sermo , inesset in Patre. IIzc enim 
dogmata ex furioso diemonis afllatu prodierunt, 
abnegatique funditus Dei notas prze se ferunt. 

IX. Cum igitur pauca hzc, quae hactenus dispu- 
tavimus, ad illius confutandam hzresim idonea 
esse judicemus; neque enim expugnatu difficilis 
illorum vis est, ncc ejusmodi, minime ut pruden- 
tibus omnibus possit everti ; cum, inquam, veritatis 
dogmate doctrinaque spinarum illius radices exci- 
derimus, ejusque, ut ita dicam, virus exstinxeri- 
mus, ac letiferum illius venenum patefecerimus , 
postquam scilicet opitulatorem cum Filio Patrem, 
qui vere est, invocavimus , et Filium vere subsi- 
Stentem, ac genitum, necnon et Spiritum sanctum 
sulsistentem ejus Spiritum ac salutarem, totiusque 
illius administrationis ac suscept:e carnis auctorem ; 
quixstionis ab novis illis Judzxis propositz capite 
per mortis tropeum , crucem seilicet, comminuto, 
ad reliquas transeamus. 

Citerum vipere quoddam genus est, dryinam 
vocant, illi heresis conditori quam simillimum, 
Quod ut. plurimum in herbis aut. quercubus deli- 
lescit. [unde ei dryinze nomen est, eo quod arbores 
consectetur atque inter folia qux? ex. arbore deci- 
dunt jacens, 617 cujusque in se viriditatem ex- 
primat,] ac licet non adeo acerbum dolorem inurat 
hoc animal, tamen si diutius virus adhl:eserit, le- 
tum affert : eodem prorsus modo lireticus iste, 
cum $ecta sua ad omnia sese genera institutorum 
applicans, iis se quam simillimum elicit; nam et 
Christi sibi appellationem imposuit, et Judzorum 
dogmata prolitetur ; et cum Verbum esse Christum 
fateatur, non eum tamen esse, secum aninio sta- 
tuit. Denique in plerisque se sine ullo pudore tra- 
dueit. Cujus mos doctrina, sive potius errore, Chri- 
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ἃ τρὶ, xa διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι τὸν Υἱὸν, εἷς 
Θεὸς τέλειος ἐκ τελείου Πατρὸς, χαὶ Πατὴρ τέλειος 
τελείου Υἱοῦ, τῆς πατριχῆῇς τελειότητος ἔχοντος τὴν 
εἰχόνα, εἰχὼν Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, οὐ παράδειγμα 
εἰχόνος, οὐχ εἰχὼν εἰχόνος, οὐχ ἀνόμοιος, ἀλλ᾽ εἰχὼν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα τὸ ἀπαράλλακτον δείξῃ τῆς ἀπὸ τοῦ 
ἀνάρχου xaX ἀχοόνον γεννήσεως ἐν ἀληθείᾳ. 

imago Patris, ut verissimam illam a Patre princi- 

variam dissimilemque monstraret. 

Εἰχὼν τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός. Καὶ γὰρ xai ol 
βασιλεῖς οὐ διὰ τὸ ἔχειν εἰχόνα δύο εἰσὶ βατιλεῖς, 
ἀλλὰ βασιλεὺς εἷς σὺν τῇ εἰχόνι (εἰς βασιλεῖς ). 
Οὐχὶ ἔν τι ἐκ δύο μερῶν ἀτελὲς ὑπάρχον" ἀλλὰ τέ- 
λεῖος ὁ Πατὴρ, τέλειος ὁ Υἱὸς, τέλειον τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Ἐγὼ γὰρ ἐγ τῷ Πατρί" οὐχ ὡς λόγος ἐν 
χαρδίᾳ ἀνθρώπου * ἀλλὰ Πατέρα οἴδαμεν νοητὸν σὺν 
Υἱῷ, xai Υἱὸν ἀπὸ Πατρὸς γεγεννημένον. Καὶ οὐχ 
ὡς ἐν ἀνθρῴπῳ ἐλθὼν εἰς οἰκητήριον ὁ θεῖος Λόγος " 
χαὶ μετὰ τὸ γεγεννῆσθαι ὀφθέντα ἐν αὐτῷ τὸν Λό- 
γον, χαὶ πάλιν ἐν Θεῷ ὑπάρχοντα ἄνω, ὡς ἐν χαρδίᾳ 
ἀνθρώπου λόγος. Ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ δαίμονος ἔμθρον- 
τήσεώς ἔστι, xal ἐπαρνησιθείας πάσης ἔχοντα τοὺς 
χαραχτῆρας. 


Θ΄. Ταῦτα δὲ τὰ ὀλίγα πρὸς τὴν τούτου αἵρεσιν xat 
λῶς ἔχειν δοκιμάσαντες * οὐ δυσχερὴς γὰρ fj τούτων 
δύναμις, οὔτε μὴ δυναμένη ὑπὸ πάντων συνετῶν 
ἀνατρέπεσθαι διὸ wal τούτου τὰς ῥίξας τῶν üxav- 
θῶν ἐχτεμόντες τῷ τῆς ἀληθείας κηρύγματι χαὶ φρο- 
νήματι, χαὶ τὸν ἰὸν, ὡς εἰπεῖν, ἀποσθέσαντες, χαὶ τὸ 
δηλητήριον τούτου προδείξαντες, τὸν ἀρωγὸν ἕπιχε- 
χλημένοι σὺν Υἱῷ Πατέρα, τὸν ὄντως ὄντα, καὶ Υἱὸν 
ὄντως ἑνυπόστατον γεγεννημένον, xai τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὸ αὐτοῦ Πνεῦμα ἐνυπόστατον, xal σωτῆ- 
piov τῆς οἰχονομίας, τῆς ἐνσάρχου πραγματείας, διὰ 
τοῦ τροπαίου τοῦ χατὰ θάνατον, τοῦ σταυροῦ, φημὶ, 
τὴν χεφαλὴν τούτου ῥήξαντες, τοῦ ζητήματος τῶν 
νέων Ἰουδαίων, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


Δρυῖνας γάρ τις ἔχις οὕτω χαλουμένη τούτῳ Éotxe 
τῷ αἱρεσιάρχῃ, Ὡς δρυῖνας λέγεται μὲν εἶναι ἔχις, 
παρὰ δὲ τὰς πόας, j| xa ὄρῦας ἐμφωλεύει συνεχέ- 

τατα- διὸ xal δρυῖνας χαλεῖται, ἀπὸ τοῦ φιλόδεν- 
ὄρον αὐτὸ εἶναι, xal ἑαυτὸ παρειχάξειν ἀναμέσον 
τῶν ἐχ τῶν δένδρων ῥιπτομένων φύλλων τῇ ἑχάστου 
χλωρότητι" o) τοσοῦτον δὲ εἶναι ὀδυνηρὸν τὸ ζῶον" 
ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃ, θάνατον ἐμποιεῖν * οὕτως γὰρ xal 
οὗτος, xa 1j ἀπ᾽ αὐτοῦ αἵρεσις πάντων ἀριθμῶν ἕαυ- 
τὸν ἀπειχάζεται. Χριστοῦ μὲν ὄνομα ἐνδεδυμένος, 
Ἰουδαίων δὲ τὸ φρόνημα ἐπανῃρημένος, Λόγον Χρι- 
στὸν ὁμολογῶν, οὐχ ὄντα δὲ τοῦτον διανοούμενος. Καὶ 
ἐν πολλοῖς ἑαυτὸν θριαμθεύων οὐχ αἰσχύνεται, Οὗ 
xai τὴν δοχοῦσαν διδασχαλίαν, πλάνην δὲ οὗταν, ἐν 
τῷ ὑποδήματι τοῦ Χριστοῦ χαταπεπατηχότες, xol 
τῇ σμίλῃ τῇ ἰατριχῇ τοῦ Εὐαγγελίου τοὺς δεδηγμό- 
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woo; ἀμύξαντες, τόν τε ἰὸν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχκχρίνοντες, 


ἐπὶ τὴν τῶν ἑξῆς διήγησιν, ὡς προεῖπον, ἐλευσό- 
μεθα. 


"KATA MANIXAIGN, 
Alpscic MG", ἡ xal EQ. 

Α΄. Μανιχαῖοι, οἱ xa ᾿Αχουανῖται λεγόμενοι, διά 
τινα Οὐέτρανον (9) ἀπὸ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν 
ἐλθόντα ᾿Αχούαν, οὕτω χαλούμενον, ἐν τῇ Ἔλευθε- 
ροπόλει ἐνέγχαντα ταύτην τὴν τοῦ δηλητηρίου τούτου 
πραγματείαν" οὗτοι χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῦ βίου 
αὐτῶν ἐκήρυξαν μέγα τῷ χόσμῳ χαχὺν μετὰ τὴν 
Σαβελλίου ἐπανάστασιν. "Ev χρόνοις γὰρ οὗτοι Αὐ- 
ρηλιανοῦ τοῦ βασιλέως γεγόνασι, περὶ ἔτος τέταρτον 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Ἕστι bb ἡ πολυθρύλλητος, xai 
iv πολλοῖς μέρεσι τῆς γῆς φημιζομένη, ἐκ Μάνη 
τινὸς, ὡς ἔφην, λαβοῦσα τὸ πλατυνθῆναι ἐν μέρεσι 
τῆς γῆς: 

Μάνης δὲ οὗτος ἀπὸ τῆς τῶν Περσῶν ὡρμᾶτο γῆς, 
Κούδριχος μὲν τὸ πρῶτον χαλούμενος, ἐπονομάσας 
δὲ ἑαυτῷ Μάνη ὄνομα (10), τάχα, οἶμαι, ἐχ τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομίας τὸ μανιῶδες ἑαυτῷ ἐπισπασάμενος 
ὄνομα" χαὶ ὡς μὲν αὐτὸς iro, χατὰ τὴν τῶν Βα- 
θυλωνίων γλῶτταν δῆθεν σχεῦος ἑαυτῷ τὸ ὄνομα 
ἐπέθετο- τὸ γὰρ μάνη ἀπὸ τῆς Βαδυλωνίας εἰς τὴν 
Ἑλληνίδα μεταφερόμενον σχεῦος ὑποφαίνει τοὔνομα" 
€x, δὲ ἡ ἀλήθεια ὑποφαίνει, τῆς μανίας τὸ ἐπώνυ- 
μὸν χέχτητα: δι᾽ ἣν ἐνεδροντίθη ὁ ἐλεεινὸς τῷ xó- 
σμῳ ὑποσπεῖραι χαχοδιδασχαλίαν. "Hw δὲ οὗτος ὁ 
Κούθριχος χήρας τινὸς δοῦλος, ἥτις, ὅπαις τελευτῇ- 
9251, χατέλειψεν αὐτῷ χρημάτων ἀσυνείχαστον 
πλῆθος, χρυσοῦ τε xai ἀργύρου, καὶ ἀρωμάτων, xal 
ἄλλων. Καὶ αὐτὴ δὲ τῇς, χληρονομίας τὴν διαδοχὴν 
ἔσχεν ἐκ Τερθίνθου ! τινὸς, δούλου καὶ αὐτοῦ ὑπάρ- 
ξαντο;, μετονομασθέντος δὲ Βουδδᾷ χατὰ τὴν τῶν 
᾿Ασσυρίων γλῶτταν " ὃς χαὶ αὐτὸς δοῦλος ὑπῆρχε 
Σχυθιανοῦ (11) τινος, ἀπὸ τῆς Σαραχηνίας ὁρμωμέ- 
νον, χατὰ δὲ τὰ τέρματα τῆς Παλαιστίνης, τουτέστιν 
ἐντῇ 'Apz6ia, ἀνατραφέντος. Οὗτος ὁ Σχυθιανὴς ἐν 
τοῖς προειρημένοις τόποις παιδευθεὶς τὴν Ἑλλήνων 
γλῶσσαν xai τὴν τῶν γραμμάτων αὐτῶν παιδείαν, 
δεινός τε γέγονε περὶ τὰ μάταια τοῦ χύόσμου φρονὴ- 
ματα. ᾿Αεὶ δὲ στελλόμενος τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν τῶν 
Ἰνδῶν χώραν, πραγματείας χάριν, πολλὴν ἐμπορίαν 
ἐποιεῖτο. Ὅθεν πολλὰ χτησάμενος ἐν τῷ χύσμῳ xal 


διὰ τῆς Θηδαΐῖδος διιών' ὅρμοι γὰρ τῆς Ἐρυθρᾷς D 


θαλάσσης διάφοροι, ἐπὶ τὰ στόμια τῆς Ῥωμανίας 
διαχεχριμένοι, ὁ μὲν εἷς ἐπὶ τὴν Αἰλᾶν (19), ἥτις 


! ay. Τερεθίνθου. 


(9) Διά riva ODézparor. Veterapum Acuam ap- 
pellat, hoc est qui militia defunctus legitimam mis- 
$ionem impetrasset. 

(10) "Exorojiácac δὲ ἑαυτῷ Μάνη ὄνομα. Elias 
in Tisbi mirum esse scribit, quod cum Jud:ei 722 
vocent hereticos, in Grecorum commentariis scri- 
ptum sit h:ereticum quemdam exstitisse, qui Manes 
diceretur, ejusque sectatores Tara. 

(11) Ὃς xal αὑτὸς δοῦλος ὑπῆρχε Exvüumov. 
Errat itaque Theodoretus, qui Mauen cum Scy- 
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Asti velnt calceo proculcato, medicoque Evangelii 
scalpello iis qui morsi erant scarificatis, ac veneno 
omni ab illis excmpto, ad insequentem, ut ante 
diximus, disputationem transibimus, 


ADVERSUS MANICILEOS , 
Haresis. XLVI, sive LXVI. 


I. Maniclii, quós Acuanitas de Acum Veterani 
cujusdam nomine vocanL, qui e. Mesopotamia pro- 
fectus, letiferum illud virus Eleutheropolin trans- 
tulit, magnum per illud tempus, in quod αἰῶ 
ipsorum incurrit, przdicatione sua malum in or- 
bem terrarum invexerunt. Nam Aureliano impe- 
rante, quarto ejus imperii anno emergere cepe- 
runt. Celeberrima hzc hzresis est, et quampluri- 
mas regiones illius fama peragravit : que a. Mane 

B quodam, uti dixi, per multas ores partesque terra- 
rum dissipandi sui initium accepit 


Porro Manes, genere Persa, Cubricus primum ap- 
pellatus, Manis sibi nomen imposuit, Atque hoc di- 
vina quadam providentia factum arbitror, furoris 
wi sibi nomen ascisceret; quanquam eo se co- 
pnomine aflicere cogitabat, quod Babyloniorum 
lingua vas significat. Manes quippe Babyloniis, si 
Grece transferatur, σχεῦος, id est vas exprimit. 
Sed ita se res habet, ut a furore et insania ejus- 
modi sibi appellationem indiderit, qua fanatici 
more percitus infelix pessimum in orbe dogma 
disseminavit, Sed Cubricus iste viduz cujusdam 
servus fuit, quz sine liberis decedens infinitam ei 
pecuniarum vim, et auri 616 argentique et aro- 
matum citerarumque rerum copiam testamento 
reliquit, eum eamdem ipsam hzreditatem a Terbin- 
tho quodam perinde et ipso servo mulier accepis- 
set, qui mutato nomine Assyriorum lingua Buddas 
est diclus. Atque hie Scythiani cujuspiam servus 
fuit, qui e regione Saracenorum oriundus in Pa- 
lestinz finibus, in Arabia scilicet, educatus fuerat, 
ubi Grecorum lingua ac litterarum studiis institu - 
tus, summam inanissimarum hujus mundi disci- 
plinarum scientiam adeptus est. Cumque identi- 
dem negotiandi gratia in Indiam proficisceretur, 
magnam et copiosam mercaturam faciebat. Ex qua 
plurimum locupletatus Thebaidem obire solebat. 
Portus enim. mare Rubrum varios babet, quibus ad 
Romanum limitem aditus diverse patet. Horum 
unus JElam spectat, quam sacre Litter: /Elon ap- 
pellant. Quem ad locum tertio demum anno Salo- 


thiano confundit, ut et Suidas, cum tanto ante 
Scythianus exstiterit. 2 

(12) 'O uiv εἷς ἐπὶ τὴν Allav. Lib. Hl. Beg., 
cap.:x,960, classem. quoque fecit rex Salomon in 
Asion-gaber, qux est juxta ZElath in littore maris 
Rubri iu terra Ildumze ; LXX, Αἰλάθ, non Αἰλών * 
Josephus lib. vni, cap. 6, Asion-gaber ait Bereni- 
cen vocari, haud procul Elana urbe. Sed halluci- 
matus est, ut opinor, Josephus ; nam Asion-gaber 
in Idumza ponitur, Berenice vero a Ptolemzo in 
Africa ipsa, longe superior, oe Tleebaidem cx ad- 
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monis appulsa navis aurum advehebat, et elephan- A ἐστὶν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ Αἰλῶν “ ἔνθα που ἡ ναῦς Σο- 


tinos dentes, et aromata, neenon et. pavones alia- 
que nonnulla. Alius est portus ad Castrum cly- 
smatis obversus. Tertius in superioribus JEgypti 
partibus ad Berenicem pertinet, qua ad Thebai- 
dem pervenitur, indidemque advecte ex India 
merces per Thebaidem distrahuntur, aut Alexan- 
driam Chrysorrhoa flumine, qui idem 3c Nilus 
est, et in Scripturis Geon dicitur, adeoque per to- 
tam Egyptum ac Pelusium usque derehuntur, Ad 
eumque modum ad alias urbes naves applicant 
mercatores, qui ex India merces in Romanorum 
funes important. 


V. Hzc ego pau!o diligentius historiz sum cau- 
ΒΆ persecutus, ul uniuscujusque sectae stirpem et B 
originem lectores cognoscerent. Nam qui narratio- 
nem aliquam instituit, ad id pro viribus eniti 
"debet, ut ab ipsis quodammodo radicibus rem 
omnem repetat , unde veritas constare possil, licet 
alioqui scriptori sermonis elegantia et orationis 
venustas non suppetat ; quo ex rei verilale pru- 
dentibus id quod quzritur comprobetur. Sed ut ad 
Seythianum redeam, hic initio divitiis inflatus, et 
aromatum, celerarumque ex India opum copia, 
cum lHypselen Thebaidis oppidum venisset, 619 
ibique perditam quamdam mulierculam invenisset 
eleganti corporis specie, pro eo ac stolidus erat 
stupore affectus, e lupanari, ubi tum meretriciam 
exercebat, abducit; et ad eam adhzrescens, in 
libertatem assertam sibi in matrimonium adjunsit. c 
Deinde longo post tempore homo nefarius pra 
deliciis minime sese continens, et in otio degens, 
2c sceleribus assuetus, novi aliquid in orbem in- 
troducere nimio ex luxu in animum induzit. Ita» 
que voces quasdam ejusmodi ex sese, non ex 
Litteris sacris, ant ex sancti Spiritus oraculis, 
sed ex infelici humani ingenii ratione commentus 
est. Qua enim, aiebat, ratio est, cur quae in lota 
hac rerum universitate continentur, inzqualia 
sunt, puta album et nigrum, fulvum et viride, 
humidum et siccum, caelum ac terra , nox et dies, 
anima et corpus, bonum et malum, justum et in- 
justam, nisi quod ex duobus hzc sunt principiis 
exorta? Diabolus enim acrius adversus humanum 
genus bellum movens illius menti portentum illud 
opinionis ingeneravit, adeo uL quod nusquam est, 
animo conciperet, et quod reipsa est, minime co- 
guosceret, ut in misere aberrantium hominum in- 
geniis quoddam bellum excitaret, qui pretereum, 
qi revera est, esse alium arbitrantur, atque ἃ 
duabus, ut ita dicam, radicibus, sive principiis 
universa perfici, quod omnium impium maxime 
est ac longe perditissimum, Sed de ea re postea 
dicemus. In iis igitur Scythianus ille exczecatus 
animo, atque a Pythagora erroris argmuenta ma- 


verso rerpiciens : quod Epiphanii descriptioni con- 
gr'it, qui. Berenicen fertium Rubri marig portum 
euuinerat. 


λομῶντος διὰ τριῶν ἐτῶν ἐρχομένη ἔφερε χρυσὸν καὶ 
ὀδόντας ἐλεφαντίνους, ἀρὼματά τε xal ταῶνας, xal 
τὰ ἄλλα" ὁ δὲ ἕτερος ὅρμος ἐπὶ τὸ Κάστρον τοῦ χλύ- 
σματος" ἄλλος δὲ ἀνωτάτω ἐπὶ τὴν Βερνίχην καλου- 
μένην, 6c ἧς Βερνίχης χαλουμένης ἐπὶ τὴν Θηδαῖδα 
φέρονται, xal τὰ ἀπὸ τῆς Ἱνδιχῆς ἐρχόμενα εἴδη 
ἐχεῖτε τῇ Θηβαῖδι διαχύνεται, ἢ ἐπὶ τὴν 'Αλεξαν- 
δρέων διὰ τοῦ Χρυσοῤῥόα ποταμοῦ, Νείλου δὲ φημι, 
409 καὶ Γηῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς φερυμένου, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τῶν Αἰγυπτίων γῆν, xal ἐπὶ τὸ Πηλούσιον 
φέρεται. Καὶ οὕτως εἰς τὰς ἄλλας πατρίδας διὰ θα- 
λάττης διερχόμενοι οἱ ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς ἐπὶ τὴν Ῥω- 
μανίαν ἐμπορεύονται, 

B'. Ταῦτα δέ μοι κατὰ λέξιν ἐσπουδάσθη ἱστορίας 
χάριν παραδοῦναι, ὅπως χαὶ τῶν ῥιζῶν ἐχάστης ὑπο- 
θέσεως οἱ ἐντυγχάνειν ἐθέλοντες μὴ ἀμοιρήσωσι. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἐπιδαλλόμενον διηγήσει τινὶ χατὰ δύ- 
ναμιν ἐπιβάλλεσθαι, xal ἐχ τῆς ῥίζης ποιτῖσηαι τὴν 
εἰσχγωγήν ^ ἔνθεν εὑρίσχεται xai τὰ τῆς ἀληθείας, 
χἂἄν τε ἀπορῇ ὁ λέγων εὐχοσμίας λόγου καὶ εὐεπείας 
φθογγῆςς " ὅπως ἀπὸ τῆς ἀληθινῆς ἱστορίας τὸ ζητού- 
μενον τοῖς συνετοῖς ἀποδειχθήσεται. Ἐν ἀρχῇ τοίνυν 
οὗτος ὁ Σχυθιανὸς πλούτῳ πολλῷ ἐπαρθεὶς, καὶ χτή- 
μᾶσιν ἡδυσμάτων, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀπὸ τῆς 
Ἰνξίας, χαὶ ἐλθὼν περὶ τὴν Θηθαῖδα εἰς Ὑ Ψψηλὴν 
πόλιν (13) οὕτω καλουμένην, εὑρὼν ἐχεῖ γύναιον 
ἐξωλέστατον, xai χάλλει σώματος πρόοπτον, ἐχπλῆ- 
ξάν τε αὑτῶν τὴν ἀσυνεσίαν, ἀνελόμενός τε τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ στέγους (ἔστηχε γὰρ dj τοιαύτη ἐν τῇ πο- 
λυχοίνῳ ἀσεμνότητι ) ἐπεχαθέσθη τῷ γυναίῳ, xal 
ἐλευθερώσας αὑτὸ, συνέφθη αὑτῷ πρὸς γάμον. Χρό- 
νου 6k πολλοῦ προχόπτοντος, διὰ τὴν ὑπερθολὴν ἧς 
εἶχε τρυφῆς, οὐχ ἤνεγχεν. ὁ ἀλητήριος" ἀλλὰ ὡς 
ἀργὺς καὶ ἐθὰς χαχῶν, Ex τοῦ περισσοῦ τῆς τρυφῆς 
στρήνου ἐπενόει λοιπὸν χατὰ τὸν νοῦν τι χαινότερον 
τῷ βίῳ προσοῖσαι. Καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ διανοηθεὶς, ἐπλά- 
σατο ῥήματα τοιαῦτα, οὐχ ἀπὸ τῆς θεία; Γραφῆς co- 
ράμενος, xai Πνεύματος ἁγίου φθογγῆς, ἀλλὰ ἀπὸ 
λογισμῶν ἀνθρωπείας φύσεως τῶν δειλαίων φάσχων. 
Τίνι τῷ λόγῳ ἄνισα κεῖται τὰ ἐν παντὶ τῷ ὀριζομένῳ 
τῆς χτήσεως χύτει, μέλαν xal λευχὸν, πυῤῥὸν xal 
χλωρὸν, ὑγρὺν καὶ ξηρὸν, οὐραγὸς xal γῇ, νὺξ καὶ 
ἡμέρα, ψυχὴ χαὶ σῶμα, ἀγαθόν τε καὶ φαῦλον, δί- 


D xaióv τε xai ἄδιχον ; ἀλλ᾽ ὅτι πάντως ταῦτα ἐχ δύο 


τινῶν συνέστηχεν, Ἑνεχίσσα δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ 
ὁ διόθολος, ἐπὶ πλεῖον στρατεύσας κατὰ τῆς ἀνθρω- 
πείας φύσεως, τὸ δεινὸν φρόνημα, ὡς ὑπονοεῖν τὸ μὴ 
ὃν, xai ὃν μὴ ἐπιγινώσχειν, ἵνα πόλεμόν τινα ἐν 
ταῖς διανοίαις τῶν ἠπατημένων ἐνστήσηται τοῖς vo- 
μίζουσιν εἶναί τι μετὰ τὸν ὄντα, καὶ ὡς εἰπεῖν 
ἐχ δύο ῥιζῶν, f| δύο ἀρχῶν ἐνεργεῖσθαι τὰ πάντα, 
ὅπερ ἐστὶ πάντων δυσσεδέστατον xal μοχθηρότατον. 
᾿Αλλὰ περὶ τούτου αὖθις ἐρῶ. Ἐν τούτοις γὰρ ὁ 
προτιρημένος Σχυθιανὸς τυφλωθεὶς τὴν διάνοιαν, 
λαδὼν παρὰ Πυθαγόρου τὰς προφάσεις, οὕτως ἐφρό- 


(15) Εἰς ' Yyend πόλιν. Stephanus *. 'Yyn.llc 


χύμη Αἰγύπτου. 


$5 ADVERSUS ILERESES LID. Il. TOM. 1l, — ILERES. LXVI. τε 


Η 


νησε, xal βίδλους τέσσαρας (14) ἑαυτῷ πλάτσεται" A clus ejusmodi opiniones habuit , ac .ibros quatttor 


τῇ μιᾷ ὄνομα θέμενος Μυστηρίων, τῇ δὲ δευτέρᾳ 
Κεραλαίων, τῇ τρίτῃ Εὐαγγέλιον, τῇ τετάρτῃ 
Θησαυρῶν" ἐν αἷς τὰ ἰσόζυγα xai τὰ ἰσόῤῥοπα 
δύο ἀρχῶν συζεύξας πρόσωπα καθ᾽ ἑκάστην ὑπό- 
θεσιν, οὕτως ὑπολαθὼν ὁ τάλας, χαὶ οὕτως χατὰ 
τοῦτο τὸ μέρος ἐφαντάζετο, ὥς τι μέγα εὐρὼν τῷ 
βίῳ, Καὶ τῷ ὄντι μέγα χαχὸν εὕρατο τῷ Bl χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ καὶ τῶν ὑπ᾿ αὑτοῦ πλανωμένων. 


Γ΄. Ἐπειδὴ δὲ ἑ ἀνὴρ ἐν τούτοις ἦν, ἀχηχόει δὲ πῶς 
οἱ προφῆται, καὶ ὁ νόμος προεφήτενον περὶ τῆς τοῦ 
χόσμου συστάσεως, xai περὶ τοῦ ἑνὸς καὶ μονάρχου 
ποῦ ἀεὶ ὄντος, xal μὴ διαλείποντος τοῦ εἶναι Πατρὸς " 
xa τοῦ αὐτοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματης, ἡθέ- 


conscripsit : quorum unum Mysteriorum inscr. 
psit , alterum Capitum , tertium Evangelium , quar- 
tum Thesaurorum. In iis paria atque zequalia duo 
principia personasque in unoquoque argumento 
copulans, ita sibi persuaserat miser, itaque hac in 
parte somniabat, magnum a se quiddam in vita re. 
pertum. Ét vero magnum sang malum in suam 
eorumque, quibus imposuit, pernieiero in vitam in- 
vexit. 

1}. Inter hzec cum audisset prophetarum ac le: 
gis oraculis. mundi procreationem , atque unuin 
solumque omnium principem moderalorenique ce - 
lebrari, qui et semper exsisterel, nec desineret 
unquam, Patrem scilicet, ac Filium. et. Spiritum 


λησε περιττοτέρᾳ τινὶ φερόμενος ἡδυπαθείᾳ, xat B 9) sanctum, abundantioribus et nimiis deliciis 


χατὰ τὸν ἰδιωτιχὸν αὐτοῦ νοῦν ἐπιτωθάζων, xal βα- 
ρεῖς στρήνους ἐν ἑαυτῷ ἀγόμενος, στέλλεσθαι τὴν 
πορείαν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα περὶ τοὺς χρόνους τῶν 
ἀποστόλων (15), ὡς δῆθεν ἐχεῖσε ποιούμενος τὸν 
λόγον περὶ τοὺς τὰ ἐπὶ μοναρχίας χηρύττοντας, xat 
τῶν τοῦ Θεοῦ χτισμάτων. Ὁ δὲ τάλας, ἀνελθὼν, 
ἀντιδάλλειν ἤρξατο πρὸς τοὺς ἐχεῖσε πρεσδυτέρους, 
τοὺ: χατὰ τὴν νομοθεσίαν Θεοῦ τὴν τῷ Μωῦσῇ δοθεῖ- 
σαν, χαὶ προφητιχῇ ἑκάστου προφήτου διδασχαλίᾳ 
βιοῦντας. Ὅτι, Πῶς φατε ἕνα Θεὸν ποιήσαντα γύχτα 
τε καὶ ἡμέραν, σάρχα τε xal ψυχὴν, ξηρόν τε xal 
ὑγρὸν, οὐρανόν τε xal γῆν, σχότος τε xal φῶς ; Οἱ 
δὲ σαφῶς ἐδείχνυον. Οὐ γὰρ ἡ ἀλήθεια παραχέχρυ- 
πται CÓ δὲ ἀντιλέγων οὐχ ἡσχύνετο. Μηδὲν δὲ δυνά- 


μένος περαιῶσαι, ὅμως τῇ ἀναισχυντίᾳ τῆς χαλε- ς 


πότητος ἐφέρετο. Ὡς δὲ οὐχ ἴσχυσέ τι ἀνῦσαι, ἀλλὰ 
τὸ ἧττον μᾶλλον ἀπηνέγχατο, ἐπετήδευσε δι᾽ ὧν εἶχε 
μαγικῶν βιδλίων {καὶ γὰρ καὶ γόης ἦν ἀπὸ τῆς τῶν 
Ἰνξῶν xal Αἰγυπτίων xai ἐθνομύθου σοφίας ἐμπο- 
ρευσάμενος τὰ δεινὰ καὶ ὀλετήρια τῆς γοητείας), 
φαντασίαν τινὰ ἐπὶ δώματος ἀνελθὼν καὶ ἐπιτηδεύ- 
σας, ὅμως οὐδὲν ἰσχύσας, ἀλλὰ χαταπεσὼν ix τοῦ 
δώματος, τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο. "Hv δὲ διατρίψας 
ἐχεῖ ἱχανὰ ἔτη, μαθητὴν δὲ ἔχων ἕνα μόνον μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, τὸν προειρημένον Τέρδινθον, ᾧ xa τὰ ἴδια 
ἐπίστευσεν ὡς πιστιχωτάτῳ, xal xav' τύὔνοιαν αὑτῷ 
ἐξυπηρετουμένῳ * Ó;, τελευτήσαντος τοῦ Σχυθιανοῦ, 
χηδεύει μὲν αὐτὸν φιλοφρονέστατα, καὶ θάψας σχέ-- 
πτεται μὴ πρὸς τὸ γύναιον ἀναχάμψαι, τὸ ἤδη ἀπὸ 
πορνείας ἤτοι αἰχμαλωσίας τῷ Σχυθιανῷ συνημ- 
piov. 


impulsus, atque ut rudi imperitoque erat ingen!o, 
cavillans ac vehementiore luxu fractus, Mieroso- 
lymam sub apostolorum tempora proficisci statuit, 
ut illic sermonem cum iis conferret, qui ea pra-di- 
carent, qu: ad unius principatum resque a.Deo 
conditas pertinerent, Itaque simulatque ad urbem 
illam accessit, cum presbyteris, qui illic erant, 
quique ex legis a Deo Mosi tradite ae propheticie 
disciplinze prxescripto vitam | instituebant, dispir- 
tare ccpit, Qui enim, aiebat, unum esse Deum 
asseritis, qui noclem diemque condiderit, necnon 
carnem el animam, siccum et humidum, colum 
alque terram, tenebras ac lucem? uod eum illi 
aperte demonstrarent; neque enim occulta veritas 
est; conica ille sine ullo pudore contendere. Verum 
vbi nihil profieit, in eadém nihilominus molestia 
impudentia persistit. Postretno cum nihil efficeret 
omnino, sed viclus potius abscederet , magicis 
quibusdam libris adhibitis (erat enim maleficiorum 
peritus, ac perniciosam illam el exitiabilem artem 
ex Indorum et /Egyptiorum gentiliumque disci- 
plina velut. mercimonium quoddam abstulerat), 
prostigiis illudere conatus est; ac domo quadam 
conscensa nihilo magis quod volebat assecutus est. 
Quippe inde przeceps decidens ex hac vita migra- 
vit, cum multos illie annos egisset, atque unum 
tantummodo secum discipulum habuisset , Terbiu- 
thum videlicet illum, quem diximus, cui et sua omuia 
velut fidissimo  benevolentissimoque  administro 
commisit. Hic mortuum Segthianum quam hono- 
rificentissime sepelivit. Tum apud se deliberans 


statuit ad illam mulierculam non reverti, quam e ineretricio quzstu ac servitute sibi Scytlianus 


adjunxerat. 

᾿Αλλὰ ἀποδιδράσχει, λαδὼν πάντα ὅσαπερ εἶχε, 
χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, χαὶ τὰ ἄλλα', εἰς τὴν τῶν 
Περσῶν χώραν, ἑαυτοῦ τὸ ὄνομα, ἵνα μὴ χατάφωρος 
γένηται, ἀντὶ Τερδίνθηυ, ὡς ἄνω μο: προδεδήλωται, 
Βουδδᾶν ἑαυτῷ ἐπιθέμενος ὄνομα. Οὗτος 6b πάλιν 


(14) Καὶ βίδλους τέσσαρας. Apod Suidam quatuor 
librormm istorum auctor fuisse dicitur Terebinthus, 
sive Buddas; quorum etiam ordo aliter instituitur. 
Nam primus est Mysteriorum, secundus Evangelii , 
tertius Thesauri , quartus Capitum. 

(15) Περὶ τοὺς xpórovc τῶν ἀποστόλων, Com- 


Itaque cum omnibus qua habebat, auro scilicet, 
argento, czeterisque copiis, in Persidem aufugit. Ibi, 
ne deprehenderetut, mutato nomine, pro Terbintho 
Buddam se, uti diximus, appellat. Atque hic pes- 
simam rursus quatuor illorum Scythiani librorum 


mode istud accipiendum est, ut apostolorum tem- 
μη vocet, qua illis proxima sunt; nam ut aposto- 
os viderit Scylhianus, nequaquam — procedit, uti 
me constabit, cum de Manichzi tempore dispu- 
tabitur. 
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ac magicarum artium οἱ przstigiarum b:zreditatem A 
adiit, ldem enim litterarum apprime studiis erat 
eruditus. Sed cum in Perside et ipse disputaret, 
atque apud viduam quamdam: habitans, cum zedi- 
tuis ae. sacerdotibus Mithrz, in primisque Parco 
quodam, ac Labdaco prophetis, de 621 duobus 
principiis contenderet, neque vel idololatrie anti- 
stitibus resistere posset, sed ab iis Lurpissime con- 
victus esset, Scytliiani, quem sequebatur, exem- 
plo domus fastigium conscendens, ibique magicis 
arlibus id eflicere studens, ne quis sibi deinceps 
contradicere auderet, ab angelo dejectus cecidit, 
sique ob ca quie moliebatur maleficia periit. Anus 
porro, sepulto illius corpore, pecuniam omnem. ob- 
tinuit. Qui quidem cum liberos ac propinquos 
haberet nullos, diu in illo statu perseveravit. 
Tandein vero Cubricum, qui et Manes dictus est, 
ad obsequia fainularia servum coemit: cui mo- 
riens malam illam hzreditatem perinde atque aspi- 
dis virus, multorum ad interitum ac perniciem re- 
liquit. 
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ἔσχε καχὴν διαδυχὴν χληρονομίας, τὰ τέτταρα βιδλία 
τοῦ Σχυθιανοῦ χαὶ τὰ τῆς μαγείας ἐπιτηδεύματα, 
"Hv γὰρ καὶ οὗτος ἐν γράμμασιν ἐπιμελέστατα πε- 
παιδευμένος, Ὡς δὲ xai αὐτὸς, διαλεγόμενῃς ἐν τῇ 
Περσῶν χώρᾳ, καταχθεὶς mphg γραῦν τινα χήραν, 
xai τοῖς τοῦ MiÜpa νεωχόροις τε χαὶ ἱερεῦσι τοῦ 
εἰδώλου, προφήτῃ τινὶ Πάρχῳ xal Λαδδάχῳ συζη- 
τήσας περὶ τῶν δύο ἀρχῶν, xal μὴ δυνηθεὶς μήτε 
χἂν πρὸς τοὺς τῆς εἰδωλολατρείας πρυτάνεις δια- 
λεχθϑῆνχι, ἀλλ᾽ ἐλέγχῳ χαταστὰς παρ᾽ αὐτῶν, xol 
αἶσχος ἀπενεγχάμενος, ὡσαύτως τῷ προειρημένῳ 
Σχυθιανῷ τὰ ὅμοια φρονήσας, ἐπὶ τὸ δωμάτιον ἀνελ- 
θὼν, μαγεύειν τι δῆθεν πρὸς τὸ μή τινα αὐτῷ ἀντι- 
λέγειν ἐπιτηδεύσας, ὑπὸ ἀγγέλου καταχθεὶς xat- 
ἐπεσε, καὶ οὕτως τέθνηχε δι᾽ ἣν ἐθούλετο ἐπιχειρῇ- 
σαι μαντιχὴν ἐνέργειαν, Ἡ δὲ γραῦς, περιστεῦλασα 
πούτου τὸ σῶμα, τῶν χρημάτων αὐτοῦ ἐν χαθέξ:ι 
γεγένηται" χαὶ μὴ ἔχουσα παῖδα, μηδὲ τινα τῶν 
διαφερόντων, ἔμεινε πολλῷ τῷ χρόνῳ οὕτως. Ὕστε- 
po» δὲ προπελάθετο πριαμένη τὸν Κούθριχον, τὸν 
xai Μάνην, ἑαυτῇ πρὸς ὑπηρεσίαν" xal τελευτῶσα 


χατέλιπεν αὐτῷ τὰ τῆς χαχῆς χληρονομίας, ὡς ἰὸν ἀπὸ ἀσπίδος χαταλειφθέντα εἰς πολλῶν φθορὰν χαὶ ἀπώλειαν. 


IV. Htaque Cubricus, qui se Manem vocavit, 
Wer Persas, apud quos degebat, disputare insti- 
tuit. Verum cum nemini dogmata sua probaret, 
sed quicunque doctrinam illius audiebant, moleste 
ferrent, ac novitate ipsa horrendisque illis et ad 
decipiendum compositis fabulis ac. vocibus vehe- 
menter obsiupescerent, cumque omnes ille, quos C 
de impio commento seriones habebat, refelli ever- 
lique cerneret; occasionem quamdam excogitavit, 
per quam inanissimis illis et ad stuporem confictis 
fabulis auctoritatem ascisceret, Cum enim percre- 
buisset, Persarum regis filium quadam aegritudine 
€orrepiwn in regia Persarum urbe decumbere 
(neque enim. Manes illic degebat, sed alio quodam 
inloco ab regis aula dissito), exczecante illum in- 
probitate sua, ratus in heri sui Terbinthi, sive 
Buddz, qui et Scythiani liaeres fucrat, libris posse 
se ad sanandum regis lilium remedia quzdam 
invenire, ex urbe sua digressus ad regiam conten- 
dit, ac quorsum venisset aperiens, certam filio re- 
gis opem. promittit, Sed spes impostorem fefellit. 
Naim cum agro medicainenta quiedam adhibuisset, 
exspecialione sua frusiratus est: adeo ul inier 
illius manus adolescens postremo sit mortuus, quo 
vana ipsius ac mendacia promissa convincerentur. 
Hec. cum ita contigissent, 629 jussu regis in 
vincula conjicitur, Neque enim Persarum reges in 
gravioris delicti reos subinde supplicia decernunt ; 
sed exquisiliori quodam mortis excogitato genere, 
lormentis prius illos ac quaestioni subjiciuut. Hic 
igitur illorum tnos est. 


D 


V. At. Manes, sive Cubricus, interim in carcere 
detinebatur, ubi illum discipuli ejus identidem ín» 
visebant, Jam enim suam, ut ita dicam, manum 


? For. δύναται. ." For. καὶ ἀτόπι 


A. Πάλιν οὖν Κούδριχος, ὁ ἑαντὸν ἐπονομάσας 
Μάνην, ἐν αὐτοῖς διῆγε, χαὶ ἐν αὐτοῖς διελέγετο, Καὶ 
ὡς οὐδεὶς αὐτῷ ἐπείθετο, ἀλλὰ ἀχούοντες Μανιχαίου 
διδασχαλίαν, ἐδυσφόρουν μὲν, xa ἐξενολεχτοῦντο 
πάντες ἐπὶ τῇ xawotopía xai δεινῇ μυθοποιίᾳ, xal 
xev] ἀπάτῃ, ὁ δὲ ὁρῶν τὰ ἴδια τῆς χαχομτγανίας 
ἀνατρεπόμενα τῶν λόγων συνθήματα " τὴν διάνοιαν 
χεπφωθεὶς ἐπενόει ἑαυτῷ πρόφασίν τινα, δι᾽ ἧς τὸ 
ἴδιον πλασματιχῆς δεινοποιήσεως ταύτης συστήσεις, 
Καὶ φήμης διαδοθείσης, ὡς ὁ υἱὸς τοῦ τῶν Περσῶν 
βασιλέως ἀλγήματί τινι περιπέπτωχε, xai χατέχειτο 
bv τῇ βασιλευούσῃ Περσίδος πόλει (οὐ γὰρ ἐχεῖσε ὁ 
Μάνης διέτριδεν, ἀλλὰ ἄλλη ποὺ ἀπὸ πόῤῥιυθεν τῆς 
τοῦ βατιλέως)" ὑπὸ τῆς ἰδίας χαχίας τυφλώττων, 
χαὶ νομίσας μή mw ἀφ᾽ ὧν εὗρε βιθλίων τοῦ ἑαυτοῦ 
δεσπότου Τερθίνθον, τοῦ καὶ Βουδδᾷ, διαδόχου δὲ τοῦ 
Σχυθιανοῦ, δύνασθαί " τινα ἰάματα ἐνεργῆσαι εἰς 
πὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν, ἀπαίρει ἐχ τοῦ ἰδίον τόπου, 
χαὶ ὁρμᾷ, xai τολμήσας μτνύει τὰ περὶ ἑαυτοῦ, ὦφε- 
λεῖν ἐπαγχελλόμενος. ᾿Αλλ οὐ προεχώρησε τῷ γόητε 
ἡ τῆς ἐλπίδος φαντασία. "eMy6go:s γὰρ ἀπὸ τίς 
χαραδοχίας τινὰ εἴδη φαρμαχευτιχῆς προενέγχας τῷ 
νοσηλενομένῳ παιδὶ τοῦ βασιλέως. Τέλος γοῦν εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ θνήσχει τὸ μειράκιον, ἵνα πάντα τὰ 
μετὰ τοῦ ψεύδους διελέγχηται μάταια ἐπαγγέλματα. 
Ὡς δὲ τοῦτο οὕτως ἀπέδη, προστάγματι βασιλιχῷ 
ἐμθδάλλεται εἰς τὸ δεσμωτήριον. Οὐ γὰρ εὐθὺς οἱ τῶν 
Περσῶν βασιλεῖς τὰς τιμωρίας κατὰ τῶν τὰς μείζους 
αἰτίας, τῶν ἀτοπήματα * δρώντων ἐπιφέρουσιν * ἀλλὰ 
περιττοτέραν τινὰ ἐπινοοῦσι θανατιχὴν ψῆφον μετὰ 
βασάνων τοὺς ἐπαπειλουμένους διατίθεσθαι, Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως. 

Ε', Ἐπέμενέ τε τῇ εἰρχτῇ διατελῶν ὁ Μάνης. ὁ 
xai Κούθριχος, χαὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων μαθητῶν ἐπισχ-- 
πτόμενος. Ἤδη γὰρ ὁ ἀγύρτης συναγήοχεν ἑαυτῷ 
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ρτρατὸν, ὡς εἰπεῖν, oüg δὴ μαθητὰς ἐχάλει, τὸν 
ἀριθμὸν ἤδη περὶ δύο xa εἴχοσιν. Ἐξ ὧν τινας 
τρεῖς ἐχλεξάμενος, Θωμᾶν τινα οὕτω καλούμενον, 
xai Ἑρμείαν, xai “Αὖδαν, διενοήθη ἀχηχοὼς περὶ 
τῶν χατὰ τὴν Ἰουδαίαν xav ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ ἱερῶν 
βιδλίων, φημὶ δὲ Χριστιανιχῶν, νόμου τε χαὶ προ- 
φητῶν, Εὐαγγελίων, xai ἀποστόλων. Δοὺς τοίνυν 
χρυσίον τοῖς προειρημένοις, ἐπὶ τὰ μέρη τῶν Ἵερο- 
σολύμων ἀπέστειλε, Τοῦτο δὲ ἐποίησε πρινὴ χαθειρ- 
χϑῆναι ἐν τῇ φυλαχῇ, ὅτε διαλεγόμενος πολλοῖς τὸ 
ἴδιον δόγμα οὐχ ἴσχυσε συστῆσαι. ᾿Αχηχοὼς δὲ περὶ 
ὀνόματος Χριστοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ δούλων, Χριστιανῶν 
πὲ φημι, διεγνώχει διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς ὑποθέσεως 
Χριστοῦ ἀπατῆσαι τοὺς πεπλανημένους. Οἱ δὲ à 
θόντες ὠνήσαντο * οὐ γὰρ ἀνεβάλλοντο. Παλινδρομή- 
σαντες δὲ, ὡς οὐ χαταλαμδάνουσιν αὑτὸν οὐχέτι ἐν 
ἐλευθέρῳ ἀέρι, ἀλλὰ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, χἀχεῖσε 
εἰσελθόντες, ἐπεδείκνυον αὐτῷ τὰς βίδλους. Ὁ δὲ, 
λαθὼν καὶ ἀνερευνήσας, ἐῤῥχδιούργησε, προσπλέξας 
τῇ ἀληθείᾳ τὸ ἴδιον ψεῦδος, ἔνθα mou εὖρε πρόσωπον 
λόγου ἢ κλῆσιν δυναμένην ἀποτελεῖν ὁμοίωμα τοῦ 
αὐτοῦ φρονήματος. Καὶ ἐντεῦθεν λοιπὸν ἐχράτυνε τὸ 
ἐπίπλαστον τοῦ αὐτοῦ χοσμήματος *. ᾿Αλλὰ καὶ 
μεταξὺ ἄργυρον, προσλιπαρήσας τὸν ἐπὶ τοῦ ξεσμω- 
τηρίου, δίδωτι πολῦν, xai φυγὰς ἀπαλλάττεται, 
χαταλείψας τὴν τῶν Περσῶν χώραν, xat τῇ Ῥωμα- 
vla προυσέδαλε. Μέσον δὲ ἔδη τυγχάνων τῆς Μέσης 
τῶν ποταμῶν xai τῆς Περσίδος, περὶ τὰς ἐρημίας 
ἔτι ὑπάρχων, ἤχουσε περὶ μεγάλον τινὸς ἀνδρὸς ἐν 
θεοσεθδείᾳ ἀχροτάτῃ διαπρέποντος, Μαρχέλλου τοῦ- 
νομα, χατοιχηῦντος ἐν Kasyápn πόλει τῆς Μεσοπο- 
παμίας, ὃς ἣν ἀνὴρ κατὰ πάντα Χριστιανὸς, xai 
ἔργοις δικαιοσύνης θαυμασιώτατος, χήραις μὲν 
ἐπαρχῶν χαὶ πένησιν, ὀρφανοῖς δὲ καὶ τοῖς ἐνδεομέ- 
νοῖς διανοεῖται προσπλέξαι πρὸς τὸν ἄνδρα, V, 
ὑποχείριον τοῦτον χτησάμενος, δυνηθείη δι᾽ αὐτοῦ 
χατάρξαι οὗ μόνον τῆς Μεσοποταμίας, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
χλίματος παντὸς τοῦ πρὸς τὴν Συρίαντε χαὶ 'Ῥωμα- 
νίαν. Γράφει δὲ αὐτῷ ἐπιστολὴν οὕτω διὰ Τύρδωνός 
τινος. τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἀπὸ τοῦ πέρατος τοῦ 
Στράγγα ποταμοῦ, ἀπὸ χαστέλλου ᾿Αραδίωνος οὕτω 


χαλουμένου * ἥτις ἡ ἐπιστολὴ περιεῖχε τάδε. Kal 
μοι λαθὼν ἀνάγνωθι τὸ ἐπιτήδευμα τῆς τοῦ ἀπα- 
πιῶνος μοχθηρίας. 


Μανιχαίου πρὸς MápxeAAor ἐπιστολή. 

Q'. Μανιχαῖος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xa ol 
σὺν ἐμοὶ πάντες ἅγιοι χαὶ παρθένοι, Μαρχέλλῳ 
τέχνῳ ἀγαπητῷ χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πα- 
τρὺς καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" xal ἡ δεξιὰ 
ποῦ Φωτὸς διατηρήσοι σε ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ, καὶ τῶν συμπτωμάτων αὐτοῦ, καὶ παγίδων 
τοῦ πονηροῦ. ᾿Αμήν. 

Τὴν μὲν περὶ σὲ ἀγάπην μεγίστην οὖσαν αἰσθη- 
θεὶς λίαν ἐχάρην " τὴν δὲ πίστιν οὐχ οὖσαν κατὰ τὸν 
ἐρθὺν λόγον ἠχθέσθην, “Ὅθεν πρὸς ἐπανόρθωσιν τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων γένους ἀποσταλεὶς, φειδόμεγός τε τῶν 


! sp. βοσχήυατος. 


ADVERSUS ILERESES LID. Hi. TOM. Il. — ILERES. LXVI. 


A 


circulator iste collegerat, quos discipulos nomina- 
bat, duos ac viginti. Quorum e numero tres élegit, 
Thomam, Hermeam et Addam. Ac cum animo 
repeteret quz de sacris Christianorum libris au- 
dierat, qui in Judza totoque Lerrarum orbe cir- 
cuimferebantur, hoe est lege, prophetis, Evangeliis 
apostolorumque scriptis, numerata pecunia Hie- 
rosolymam illos allegat. Sed hoc ante fecerat, 
quam in carcerem conjiceretur, quando apud 
multos verba faciens dogma suum probare non 
poterat. Quamobrem audito Christi ejusque ser« 
vorum, hoc est Christianorum, nomine, hac ipsa 
professionis hujus appellatione ad illudendos ho- 
mines abuti statuit. Profecti itaque discipuli libros 
illos nulla interposita mora coemunt. Deinde ad 


B magistrum reversi jam eum libertate privatum 


C 


b 


alque in carcerem compactum reperiunt. Quo ad 
illum ingressi libros offerunt. Quibus acceptis ac 
diligenter evolutis, mala fide pleraque depravavit, 
veritati mendacium suum adiiscuit , ubicunque 
speciem aliquam orationis appellationemque na- 
cius est, quie nonnihil opinionis su: simile pr:e 
se ferret. Unde et confictam deinceps a se fabulam 
affirmare conatus est. Interim ingenti pecuniarum 
vi assiduisque precibus exorato commentaricnsi 
fugam arripit, ac relicta Perside Romanorum fines 
ingreditur. Cumque jam ad Mesopotamig Persi- 
disque confinia ac solitudinem, quz illic est, per- 
venisset, nuntiatum est przstantissimum quemdanr 
esse virum, alque excellenti pietate przditum, 
Marcellum nomine, qui Cascharz, quod Mesopota- 
wie oppidum est, habitaret, virum undequaque 
Christianum , atque in omnibus justitim officiis 
plane mirabilem : qui εἰ viduis, et pauperibus, 
mecnon et orphanis, ac denique indigentibus lar- 
giretur. Ad hune igitur applicare se 693 consti- 
luit, ut cum obnoxium sibi hominem habuisset, 
non in Mesopotamia modo, sed et toto illo Syrie 
Roianique imperii tractu dominari posset. Quo- 
eirca ejusmodi ad illum epistolam scribit, per Tur- 
bonem quemdam, unum ex discipulis suis, ex ca- 
sello Arabione, quod ad Strangam fluvium situm 
esL : epistola porro ita sese habebat, Quam tu in 
manus accipiens inipostoris illius callidam ac vete- 
ratoriam artem legendo cognoscito, 


Mauichegi ad Marcellum epistola. 


YL Manichzus apostolus Jesu Christi, et qui 
mecum sunt sancii. omnes et virgines, Marcello 
filio charissimo, gratia, misericordia, pax a Deo 
Patre et Domino nostro Jesu Christo; ac te Lucis 
dextera custodiat a prassenti szeculo nequam, ejus- 
que casibus, e! laqueis maligni. Amen. 


Quod te summa charitate praeditum esse cognovi, 
vehementer sum gavisus. Quod vero non recte 
rTaioni cousentaneam [idem profiteris, equidem 
dolui. Quamobrem cum ad corrigendum genug 
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humanum missus fuerim, 'eorumque, qui se in A ἀπάτῃ xat πλάνῃ ἑαυτοὺ; ἐγδεζωχότων, ταῦτα τᾶ 


fraudem erroremque commiserint, rationem ha- 
beam, necessarium putavi has ad te litteras scri- 
bere : quibus in primis anim: tue, tum tuorum 
saluti consulerem, ut ne confusum quiddam per- 
turbatumque sentires, pro eo ac rudiorum magistri 
docent, qui quidem ita prxdicant : Bonum ac ma- 
lum ab eodem proficisci ; unumque duntaxat prin- 
cipium statuunt; neque lucem a tenebris, bonuin 
a malo, exteriorem hominem ab interiori, ut ante 
dixi, discernunt ac  separant : imo vero alte- 
rius cum altero. confundendi miscendique nullum 
finem faciunt, Tu vero, fili, ne ut plerique homi- 
num temere ac sine ratione ambo ista conjungito , 
neque bonitatis auctori Deo tribuito. Nam illi prin- 


γράμματα πρὸς σὲ ávayxaloy ἡγησάμην ἀποστεῖλαι" 
πρῶτον μὲν πρὸς σωτηρίαν τῆς σεαυτοῦ Ψυχῆς, 
ἔπειτα δὲ χαὶ τῶν ἅμα σοι τυγχανόντων, πρὸς τὸ 
ἀδιάκριτόν " σε ἔχειν τὸν λογισμὸν, ὡς οἱ τῶν ἀἁπλου- 
στέρων χαθηγεμόνες διδάσχουσι, λέγοντες τὸ ἀγαθὲν 
xa τὸ χαχὸν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ φέρεσθαι, καὶ μίαν ἀρχὴν 
εἰσηγούμεγοι, οὐ διαχρίνοντες, οὐδὲ διαιροῦντες ἀπὸ 
ποῦ φωτὸς τὸ σχότος, χαὶ. τὸ ἀγαθὸν ἀπὸ τοῦ καχοῦ 
χαὶ φαύλου, χαὶ τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ ἔνδον, 
ὡς προείπομεν" ἀλλὰ χιρνῶντες xal ἐγχαταμι- 
γνύντες θάτερον θατέρῳ οὐ παύονται. Σὺ δὲ, ὦ céxvov, 
ph ἴσα τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀλογίστως xal 
ἁπλῶς ἀμφότερα, ὡς ἂν τύχοι, ἑνώσῃς, μηδὲ τῷ τῆς 
ἀγαθοσύνης Θεῷ ἀνατίθεσο, ᾿Αρχὴν γὰρ καὶ τέλος 


cipium, ac finem, et horum auctorem malorum ad B καὶ τὸν τούτων πατέρα τῶν χαχῶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀνα- 


Deum referunt, quorum finis maledicto proximus 
est *. Non enim iis qux» in Evangeliis a Salvatore 
ac Domino nostro Jesu Christo dicuntur, fidcm ad- 
bibent: Non potest arbor bona fructus malos fa- 
ceve , neque arbor mala bonos G9, fructus facere? 
Quemedmodum vero Deum Satane malorumque 
qua ab eo geruntur conditorem ac procreatorem 
asserere audeant, magnopere demiror. Atque uti- 
nam bactenus vanissima illorum consilia progre- 
derentur, nec unigenitum Dei Filium Christum 
Dominum, qui de Patris sinu descendit *, Marsa 
cujusdam muliercule filium esse dicerent, atuze 
ex sanguine carneque, tum vero reliquo mul;e- 
rwn fetore prodiisse. Sed ne longiorem epistolam 
scribens diutius zquitatem tuam detineam, cum 
presertim naturali eloquentia caream, his quae 
dicta sunt ero contentus. Ubi vero ad te venero, 
plenius omnia cognosces, si quidem salulis tua 
curam aliquam suscipis. Neque enim cuiquam la- 
queum injicimus *, ut stolidiores nonuulli fa- 
ciunt. Intellige que dico, fili charissime. 

Vil. Hanc epistolam cum Marcellus vir egregius 
ac religiosissimus, el iu primis illustris legisset, 
mirum in modum obstupuit. Ac tum forte contigit, 
ut eodem die, quo illam a Maniclieo epistolam Dei 
servus accepit, Archelaus urbis episcopus una 
cuin illo domi esset. Qui re omni perspecta, denti- 
bus fremens, rugientis leonis instar, ac divino 
quodam ardore percitus, ad Manichaeum potius 
proficisci cupiebat, hominemque e barbaris, unde 
is orius erat, advenientem et ad humani generis 
perniciem insurgentem capere. Sed prudens Mar- 
cellus, mitigato precibus episcopo, Tyrbonem hor- 
tatus est, ut ad Manem in Arabionis castellum 
rediret, ubi ab illo exspectabatur. Hoc autem ca- 
sStellum est inter Persidem ac Mesopotamiam si- 
tum. Sed cum Tyrbo reverti ad Manichzum nollet, 
eo relicto, expeditum quemdam cursorem e fami- 
lia sua, destinat, per quem has ad illum litteras 
dedit. 


φέρουσιν, ὧν τὸ téloc κατάρας ἐγγύς. Οὔτε γὰρ ἐν 
τοῖς εἰρημένοις Εὐαγγελίοις παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ πιστεύουσιν, ὅτι 
Οὐ δύναται δένδρον καλὸν καρποὺς κακοὺς 
ποιῆσαι, οὐδὲ μὲν δένδρον καχὸν καλοὺς καρ- 
aobc ποιῆσαι. Καὶ πῶς τὸν θεὸν τοῦ Σατανᾶ καὶ 
τῶν χαχῶν αὑτοῦ πραγμάτων λέγειν τολμῶσι motr,- 
τὴν χαὶ δημιουργὸν, θανμάζειν μοι ἐπέρχεται. Καὶ 
εἴτε μὲν ἄχρι τούτων ἔφθασεν αὐτῶν ἡ ματαιοπονία, 
xaX μὴ τὸν Movoyevr τὸν ἐκ τῶν χόλπων τοῦ IHazp^q 
χαταθάντα Χριστὸν, Μαρίας τινὸς γυναιχὸς ἔλεγον 
εἶναι υἱὸν, ἐξ αἵματος, xal σαρχὸς, xai τῆς ἄλλης 
δυσωδίας τῶν γυναιχῶν γεγενῆσθαι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ 
πολλὰ διὰ τησδς τῆς ἐπιστολῆς γράφων εἰς μῆχος 
χρόνου διασύρω σον τὴν ἐπιείχειαν, οὐχ ἔχων τὰς 
φυσιχὰς φράσεις, ἐπὶ τούτοις ἀρχεσθήσομαι. Τὸ δ᾽ 
ὅλον γνώσῃ παρόντος μου πρὸς σὲ, εἴγε τῆς σεαυτοῦ 
σωτηρίας ἕτι φείδῃ, Οὐδὲ γὰρ βρόχον τινὶ ἐπιδάλλω, 
ὡς οἱ τῶν πολλῶν ἀφρονέστεροι ποιοῦσιν. Νόει ἃ 
λέγω, τέκνον τιμιώτατε. 


Ζ'. Ταύτην ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ὁ ἀξιολογώτα- 
τος Μάρχελλος, καὶ θεοσεδέστατος ἀνὴρ, xai διαφα- 
νὴς, ἐθαύμαζε xai ἐξεπλήττετο. Συμδέδηχε γὰρ 
᾿Αρχέλαον τὸν τῆς πόλεως ἐπίσχοπον οἴχαδε ἅμα 
αὑτῷ συνεῖναι xaz' ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐν fj τὴν 
ἐπιστολὴν τοῦ Μανιχαίου μετὰ χεῖρας εἴληφεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ δοῦλος. Ὃ δὲ ᾿Αρχέλαος, γνοὺς τὴν αἰτίαν, καὶ 
τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνοὺς, ξδρυχε τοὺς ὀδόντας, ὥσπερ 
λέων ὠρυόμενος, xat ζῆλον Θεοῦ ἀναλαθὼν, ἐπειρᾶτο 
ὁρμῆσαι μᾶλλον ἕως αὐτοῦ, χαὶ χειρώσασθαι τὸν 
τοιοῦτον, ὡς ἐπίλυτον * ix βαρύάρων, ὅθεν xot ὧρ- 
μᾶτο πρὸς ἀφανισμὸν τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἐπ- 
ἀναστάντα. 'O δὲ συνετὸ: Μάρχελλος τὸν μὲν ἐπίσχο- 
mov ἀξιώσας χατεπράῦνε, Τύρδωνι δὲ παρεχελεύετο 
διανύειν τὴν ὁδοιπορίαν πρὸς τὸν Μάνην ἐν τῷ χα- 
στέλλῳ ᾿Αραθίωνος, ἔνθα που ἐξεδέχετο τὸν Τύρθινα. 
Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ φρούριον ἀνα μόσον τῶν Περσῶν 
καὶ ἀναμέτον τῆς Μεσοποταμίας. Ὃ δὲ παρῃνήσατοω 
τὴν πρὸς τὸν Μανιχαῖον ἄφιξιν" xal ul] καταναγχά- 


σας τὸν Τύρδωνα, ἀποστέλλει τινὰ ταχυδρόμον τῶν ἰδίων, γράψας αὐτῷ ἐπιστολὴν τοιάνδε. 


1 Hebr. v1, 8... * Matth, vri, 17. 
! Deest ὁ Μάρκελλος. 


* Joan. 1, 8. * 1 Cor. vn 35. *For, uh ἀδ, * For. ἑπήλυτονο 


A ADVERSUS ILERESES LIB. 1I. 


Ἐπιστοιϊὴ MapxéAAov πρὸς Μανιχαῖον. ^ 


Μάρχελλος ἀνὴρ ἐπίσημος Μανιχαίῳ τῷ διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς δηλουμένῳ χαίρειν. Τὴν μὲν ὑπὸ σοῦ γρα- 
φεῖσαν ἐπιστολὴν προσηχάμην * τὸν δὲ Τύρθωνα προσ- 
εδεξάμην χατὰ φιλοφροσύνην ἐμήν, Τῶν δὲ γραμμά- 
των τὸν νοῦν οὐδαμῶς ἔγνων" εἰ μὴ σὺ παραγενό- 

ἐνὸς φράσῃς ἡμῖν χαταλογάδην ἕκαστον, ὡς ὑπέτσχου 
διὰ τῆς ἐπιστολῆς. "Ἔῤῥωσθε. 

H'. Ταῦτα γνοὺς ὁ Μάνης ἐσχέπτετο οὐχ ἀγαθὴν 
εἶναι τὴν τοῦ Τύρδωνος ἐν καθέξει γενομένην παρου- 
σίαν (πολλάχις δὲ xai αὐτὸν ἡπάτα, ἄλλα παρὰ τὰ 
ὕντα λογιζόμενος), πληροφορίας τῆς ἑαυτοῦ διανοίας 
χάριν. Ὅμως, διὰ τῆς ἐπιστολῆς λαδόμενος τὴν 
πρόφασιν, δρομαίως ἦχε πρὸς τὸν Μάρχελλον, Ὃ δὲ 
ἐπίσχοπος ᾿Αρχέλαος ἔχων ἐν ἑαυτῷ μετὰ τὸν )ό- D 
τὸν ' xai τὸ ζηλωτιχὸν τῆς πίστεως, ἐδουλεύετο, εἰ 
ἦν δυνατὸν, ἐξ αὐτῆς τὸν ἄνδρα, ὥσπερ πάρδαλιν, ἢ 
λύχον, f, τι ἕτερον τῶν θηρίων ἀγρεύσας, θανάτῳ πα- 
ραδοῦναι, ἵνα μὴ λυμανθῇ τὰ θρέμματα, τοιούτου θη- 
ρὸς, [ἐφ᾽ ὁδοῦ} τὴν * εἴσοδυν κατανοῶν, 'O δὲ Μάρ- 
κξλλος τῇ μαχροθυμίᾳ μᾶλλον ἠξίου xat ἀνεξιχάχως 
τὸν πρὸς αὐτὸν διάλογον ἀπ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι. Ὁ δὲ 
ἤδη μεμαθηχὼς τῆς τοῦ Μάνη γνώμης τὴν πᾶσαν 
ὑπόθεσιν" διηγήσατο γὰρ αὑτοῖς ὁ Τύρθων, αὐτῷ τε 
xal Μαρχέλλῳ, τὴν τῆς τἱρέσεως πᾶταν χενοφωνίαν" 
ὡς ὁ μὲν Μάνης δύο ἀρχὰς εἰσηγεῖται ἀνάρχους ἀεὶ 
οὔσας, xal μηδέποτε διαλειπούσας τὸ εἶναι, ἀντιχει- 
μένας πρὸς ἀλλήλας" καὶ τῇ μὲν μιᾷ ὄνομα τίθησ: τὸ 
φῶς χαὶ ἀγαθὸν, τῇ δὲ ἑτέρᾳ σχότος χαὶ χαχίαν, ὡς 
εἶναι Θεὸν xal διάθολον" ποτὲ δὲ καὶ θεοὺς τοὺς ἀμφο- 
τέρους καλεῖ, Θεὸν ἀγαθὸν, καὶ Θεὸν πονηρόν. Εἶναι 
δὲ ἐκ τῶν δύο ἀρχῶν τὰ πάντα, χαὶ συνεσέάναι" χαὶ 
τὴν μὲν μίαν ἀρχὴν τὰ ἀγαθὰ πάντα ποιεῖν, τὴν δὲ 
ἑτέραν ὁμοίως τὰ φαῦλα, “Ἔχειν δὲ ἐν τῷ χόσμῳ τῶν 
δύο τούτων ἀρχῶν τὰς ὑποστάσεις. Καὶ τὴν μὲν μίαν 
ἀρχὴν πεποιηχέναι τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν εἶναι τῆς 
ἑτέρας. Αὐτὴν δὲ εἶναι τὴν Ψυχὴν τὴν ἐν ἀνθρώποις, 
καὶ ἐν παντὶ Qu, xai πετεινῷ, xal ἑρπετῷ, xal 
xwobáMp οὐ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς τὴν τῆς 
ζωῆς ἰχμάδα χίνησιν εἶναι ψυχῆς φάσχων, ἣν xai ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχουσαν λέγει. 

Θ΄. "AXXa, δὲ ὅσα μυθοποιῶν, καὶ διδάσχων φάσχει, 
τὸν ἐσθίοντα σάρχας ψυχήν φησιν ἐσθίειν τὸν τοιοῦ- 
τον, xal εἶναι αὐτὸν ἔνοχον τοῦ καὶ αὑτὸν τοιοῦτόν τι D 
γενέσθαι, Ὡς εἰ ἔφαγε χοῖρον, χοῖρον αὖθις γενέσθαι, 
ἣ ταῦρον, ἣ ὄρνεον, ἢ τι τῶν ἐδωδίμων χτισμάτων. 
Διὸ ἐμψύχων οὐ μετέχουσιν οὗτοι. Καὶ ἐὰν, φησὶ, τὶς 
φυτεύσῃ ἢ συχῆν, ἣ ἐλαίαν, ἣ ἄμπελον, fj συχομο- 
plav, ἢ περσέαν, καὶ αὐτὸν τελευτήσαντα, αὖθις δε- 
σμεῖσθαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν τοῖς κλάδοις, οἷς ἐφύ- 
πευσε δένδρεσι, καὶ μὴ δύνασθαι ὑπερθαίνειν. Καὶ εἴ 
τις, φησὶ, γήμῃ γυναῖχα, αὖθις αὐτὸν μετὰ τὴν ἐν- 
τεῦθεν ἀπαλλαγὴν μετενσωματοῦσθαι, xal γίνεσθαι 
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Marcelli ad Manicheeum epistola. 


Marcellus vir illustris Mamchzeo per epistolam 
mihi cognito salutem. Accepi quas ad me dedisti 
litteras, Tyrbonem 625 vero pro mea benignitate 
suscepi. Quid autem littere tuz sibi velint. non- 
dum intellexi, nisi tu ad nos veniens singula, 


wüi per litteras recepisti, ad verbum exposueris. 
Valete. ] 


Vill, Hzc ubi Manes accepit, tametsi nihil in 
ea Tyrbonis retentione boni esse secum animad - 
verteret ( perszpe vero falli opinione solebat, alia 
que omnia, quam ila, uti se res habebat conjicere), 
ut de tola re certior fleret, occasione ex Marcelli 
litteris accepta, celerrime ad illum accurrit. At 
Archelaus episcopus przier doctrinam fidei inst- 
per ardore przditus, auctor erat, ut, si fleri pos- 
set, homo ille, pardi iustar ac lupi, vel cujusvis 
alterius bestiz, interceptus morli traderetur, ne 
ejusmodi ferz incursione pecora lzderentur, cum 
illius ingressum cognosceret. Marcellus contra pa- 
tienter ac leniter potius illum in colloquio tractan- 
dwm putabat. llle vero comperta jam Manis opi- 
nione ἃς doctrina : siquidem Tyrbo utrique totam 
illius seelze. vanítatem explicarat, quemadmodum 
scilicet duo principia statueret, quiz et principio 
carerent, nec unquam desinerent, invicemque con- 
traria forent ; quorum. unum lucem ac bonum aàp- 
pellaret ; alterum tenebras ac malum, ut idem 
sint ac Deus et diabolus : quos quidem ambos non- 
nunquam Deos nominaret, Deum vidclicet bonum, 
ac Deum malum. Ab his duobus principiis exorta 
ac constitula esse omnia; quorum ab altero bona, 
ab altero mala omnia proficiscuntur, quie amborum 
principiorum in hoc mundo subsistentiam habeant, 
Ad hzc corpus ab uno illorum esse conditum, 
animam ab altero. Quze quidem anima tam in ho- 
minibus, quam in caeteris animalibus, adeo- 
que avibus, serpentibus ac bestiis insit : imo 
etiam stirpibus, in quibus vitalem humorem ma- 
tum animz definit esse, cujusmodi in hominibus 
cernitur. 


IX. Proter hzc alias plerasque fabulas adjungit, 
velut si quis carnibus vescatur, animam devorare, 
eamque committere paenam, uL in idipsum mute- 
tur. 626 Exempli gratia, si porcum comederit, 
porcum illum fore, vel taurum, vcl avem, vel 
quidpiam quo veseimur. Ideoque ab animatis abs- 
tinent, Quod si quis, inquit, ficum severit, auc 
oleam, aut vitem, aut sycomorum, aut persicam, 
post mortem ejus, quam plontavit, arboris ramis 
alligatur, ut inde egredi non possit. Quicunque 
vero uxorem duxerit, post obitum in aliud corpus 
transit, fitque mulier, utet vieissim possit nubere. 


αὑτὸν γυναῖχα, ὅπως xai αὐτὸς γαμηθείη. Καὶ εἴ ^Qui hominem occiderit, ubi ex hac vita discessit, 


τις, φησὶν, ἐφόνευσεν ἄνθρωπον, μετὰ τὴν σώματος 
ἀπαλλαγὴν αὖθις καταστρέφεσθαι τὴν αὐτοῦ ψυχὴν 


* F. μετὰ τῶν λόγων. * F. ἐφόδῳ, τήν. 
ParROL, Ga. XLII 


in celephi corpus deiigrat, aut muris, aul ser- 
penis, aut aliud denique fit. ejusmodi, quale :d 


48 


est quod interfecerit, Quin hoc insuper asserebat, 
celestem illam boni Dei sapientiam, cum animam 
per omnia dissipatam colligere vellet. (animam 
enim tam ille, quam ejus sectatores Manichzi, Dei 
particulam esse putant, ab eoque avulsam, et ab 
adversi imperii radicisque principibus in captivi- 
latem redactam in corpora csse depressam). Pro- 
inde qued eadem illa cibus eorum esset hominum, 
qui ipsam rapuerant, atque in corporibus suis dis- 
itribuerant, quibus etiam robur viresque suppedi- 
iet ; propterea Sapientia, inquit, illa quam dixi- 
mus, sidera in colo ista collecasit solem ac lu- 
nam, stellasque czteras, et illam. duodecim ele- 
mentis, ut Grzcis placet, constantem machinam 
produxit. Quibus ab elementis affirmat. mortuorum 


hominum, animaliumque ezterorum animas in al- B 


tum splendidas ac collucentes evehi, unde in sca- 
pham ferantur. Solem quippe ac lunam navigia 
esse quedam existimat: quorum quod minus est 
pro lunz crescentis spatio xv diebus onus vehere, 
idque demum, confecto post xv diem cursu, majus 
in navigium , solem videlicet, exponere. Solem 
vero, sive majorem illam nàvim, in zlernam 
vitam, beatorumque sedes animas transmittere. 
Ad eum modum per solem ac lunam animas trans- 
vehi. Quod quidem ad eas pertinere putat, qu:e 
vanissimi sui dogmatis scientiam perceperint, uti 
repurgatae fictam illam transductionem obtineant. 
Quod nisi cognitionis illius particeps fuerit, animae 
negat spem ullam salutis esse propositam. Omnjno 
denique longa est illius commenti tragedia. 


627 X. Hac igitur cum ita 86 haberent, et Ar- 
chelaus penitus omnia cognosset, ut de quzstione 
illa disputare posset, cumque ad id esset instructis- 
simus, partim quod a multiplici divinarum rerum 
scientia paratissimus erat, partim quod a Tyr- 
bone perdoctus ante fuerat, et omnes nefarii ho- 
minis prastigias accurate didicerat, ecce tibi cum 
suorum comitatu Manes accessit. Quare subinde 
nulla interjecta mora publicam collationem insti- 
tuunt in oppido ipso Caschara, ut ante omnia con- 
iroversiam illam agitarent. Ad id vero concerta- 
lionis arbitros deligunt, Marsipum quemdam, et 
Claudium, et ZEgialeum, et Cleobulum : quorum 
primus gentilis sapientia, secundus medicinz pro- 
fessor, terms grammalicus; postremus erat so- 
plista. Multa in ea disputatione ultro citroque 
jactata sunt, cum hinc Manes fabulas suas propo- 
neret, inde Archelaus velut egregius miles adver- 
sariitela vi sua ac virtute discuterel. Postremo 
victus est. Manes, ac de judicum sententia veritati 
victoria cessit. Quod utique mirum nemini esse de- 
bet. Veritas enim per se ipsa consistit, nec dejici 
potest, quantumvis improbitas audacia freta (irmis- 
sima, quibus est illa constricta, vincula dissolvere 


S. EPIPHANII * 


e 
Α εἰς χελέφου ' σῶμα, ἣ εἰς μῦν, ἣ εἰς ὄφιν, ἢ τι τοι- 
οὔτον αὖθις ἔσεσθαι, ὁποίους xat ἐφόνευσεν. "Egaaxe 
δὲ πάλιν, ὅτι ἡ σοφία ἡ ἄνωθεν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ Bou 

Acvopévr, τὴν ψυχὴν τὴν ἐν ἅπασι διαχυθεῖσαν (εἶναι 
γάρ φησι αὑτὸς, καὶ οἱ ἀπ' αὐτοῦ Μανιχαῖοι, τὴν ψυ- 
χὴν μέρος Θεοῦ, καὶ ἀπ᾽ αὑτοῦ ἀπουπασθεῖσαν, ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ ἀρχόντων τῆς ἀντιχειμένης ἀρχῆς τε καὶ 
ῥίζης καταδεδλῇσθαι ἐν τοῖς σώμασι) " χατὰ τοῦτον 
τὸν τρόπον, φησὶ, διὰ τὸ αὐτὴν βρῶμα ὑπάρχειν τῶν 
αὐτὴν ἁρπαξάντων ἀνθρώπων, καὶ ἰσχύος παρεχτιχὴν 
ποῖς αὐτοῖς, xal ἐν σώμασι χαταμερισάντων" τούτου 
ἕνεχα, φησὶν, ἡ προειρημένη σοφία τοὺς φωστῆρας 
τούτους κατέθετο ἐν οὐρανῷ, ἥλιόν τε xai σελήνην 
χαὶ ἄστρα, μηχανὴν ταύτην ἐργασαμένη διὰ τῶν δώ- 
δεχα στοιχείων, ὧν οἱ Ἕλληνες φάσχουσι. Καὶ ταῦτσ 
τὰ στοιχεῖα διισχυρίζεται ἀνιμᾶσθαι τὰς ψυχὰς τῶν 
τελευτώντων ἀνθρώπων τε xal τῶν ἄλλων ζώων, 
φαεινὰς οὔσας" φέρεσθαι δὲ ἐπὶ τὸ σχάφος. Πλοῖα γὰρ 
θέλει λέγειν ἥλιόν τε xal σελήνην xax τὸ μὲν μιχρὸν 
πλοῖον φορτοῦσθαι ἕως ἡμερῶν δεχαπέντε, χαὶ τὴν 
πλήρωσιν τῆς σελήνης, xal οὕτω διαίρειν τε καὶ 
ἀποτίθεσθαι «ἀπὸ πεντεκαϊδεχάτης εἰς τὸ μέγα 
πλοῖον, τουτέστι τὸν ἥλιον. Τὸν δὲ ἥλιον τὴν μεγά - 
Any ναῦν διαπορθμεύειν εἰς τὸν τῆς ζωῆς αἰῶνα, xat 
μακάρων χῶρον. Καὶ οὕτως τὰς ψυχὰς διὰ τοῦ ἡλίου 
χαὶ τῆς σελήνης διαπορθμευθείσας. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἐν 
γνώσει" λέγει τῆς αὐτῶν χυδαιολογίας ταύτας χαθαρ- 
θείσας χαταξιοῦσθαι τῆς διαπορθμεύσεως, ταύτης 
τῆς παρ᾽ αὐτῷ μυθοποιίας. Πάλιν δὲ ψυχὴν οὐχέτι 
σώζεσθαι, εἰ μή τι ἂν τῆς γνώσεως τῆς αὐτῆς μετά- 
σχοι. Καὶ πολλή τίς ἔστιν ἡ τῆς ποιήσεως ταύτης 
τραγῳδία. 

V. Ὡς δὲ ταῦτα ἣν οὕτως, καὶ ἐν χαταλήψει γε- 
γένηται ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχελάου εἰς τὴν ἀντιδολὴν τοῦ ζη- 
πήματος, ἑτοιμότατος ὑπάρχων, διὰ τὴν πρὸς θεὸν 
πολυποίχιλον γνῶσιν τοῦ ἀνδρὸς, xa δι᾽ ἣν προεντε- 
θείχειτο" παρὰ τοῦ Τύρδωνος ἀχριθῶς μεμαθηχὼς 
τῆς περὶ τὸν ἄνδρα γοητείας τὰ πάντα, ἰδοὺ ὁ Μά- 
νῆς παρεγένετο μεθ᾽ ὧν εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἀνδρῶν. 
Ἐξ αὐτῆς οὖν χαὶ εὐθὺς παρέρχονται εἰς συζήτησιν 
δημοσίᾳ, ἐν αὑτῇ τῇ Κασχάρῃ, πρότερον εἰς τὴν ab- 
τῶν ἀντιδολὴν τοῦ ζητήματος αἱρησάμενοι ὁμοῦ κρε- 
τὰς, Μάρσιπόν τινα ὀνόματι, καὶ Κλαύδιον, xal AL- 
γιαλέα, καὶ Κλεόβουλον, τὸν μὲν τῶν ἐχτὸς λόγων φι- 
D λόσοφον, τὸν ὃὲ ἰατροσοφιστὴν, τὸν Gb φύσει γραμ- 

ματιχὸν, χαὶ τὸν ἄλλον σοφιστήν. Καὶ πολλῶν ῥημά- 

τῶν εἰρημένων ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν, τοῦ τε Μάνη 
τὰ τῆς μυθώξδους διδασχαλίας προδαλλομένον, καὶ τοῦ 
᾿Αρχελάου ὥσπερ ἀριστεύοντος ὁπλίτου, xal τῇ ἰδία 
αὐτοῦ δυνάμει χαθαιροῦντος τὰ βέλη τῶν ὄιεναν- 
τίας, τὸ πέρας τὸ ἧττον ἀπενεγχαμένου τοῦ Μάνη, 
xax χρινάντων τῶν χριτῶν τὸ βραθεῖον εἶναι τῇ ἀλγη- 
θείᾳ, ὅπερ οὐκ ἣν θαῦμα, αὐτοσυστάτης οὔσης τῆς 
ἀληθείας, καὶ μὴ δυναμένης χαθαιρεῖσθαι, x&v τε 
ἀντιπράττοι ἡ ἀνομία ἀναισχυντίᾳ φερομένη τῷ τῇς 
ἀληθείας δεσμῷ, τοῦ Φεύδους μὴ ἔχοντος ὑπόστασιν, 


* Vox ista χελέφου mihi nondum cognita. Ab hae χελες (ac forsitan derivatur, quod est hzresis Lv, n. 9. 


5 Leg. διαποοθωευθείσας ἐπὶ τῶν Ev (voti, elc. 


2 Ε΄, προενέχητο. 
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ἐηδὲ βάσιν, ὡς xai ἡ σκιά τοῦ σχότους, καὶ τοῦ A conetur. Contra vero mendacium solidi nihil habet, 


ὄφεως τὸ σφαλερὸν τῆς ἐπιδάσεως, καὶ ἀνέρειστον 
«ἧς τῶν ποδῶν στερήσεως, 


IA'. Ἐντεῦθεν ὁ Μάνης ἀποδράσας, βουλομένων 
τῶν δήμων αὐτὸν λιθοθολῇσαι, εἰ μὴ ὅτι παρῖ)λθεν 
εἰς μέσον Μάρχελλος, καὶ τῷ αἰδεσίμῳ αὑτοῦ προσ- 
(m χκατεδυσώπησε τοὺς δήμους, ἐπεὶ ἂν ὁ τάλας 
νεχρὸς μένων πάλαι ἐτεθνήχει" ἀναχωρήσας δὲ ἔρχε- 
ται εἰς χώμην τινὰ τῆς Καρχάρων εἰς Διοδωρίδα xa- 
λουμένην, ἐν f, Τρύφων τις ἐπιειχέστατος κατ᾽ ἐχεῖνο 
χαιροῦ ἐτύγχανε τῶν αὐτόθι πρεσδύτερος. Παρ᾽ p ὁ 
Μάνης γενόμενος, πάλιν ἐκύχα χαυχώμενυς, χαταλα- 
ἐὼν τὸν ἄνδρα ἀγαθὸν μὲν τἄλλα, xat θαυμαστὸν τῇ 
θεοσεδείᾳ, πενιχρὸν δὲ τῷ λόγῳ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τού- 


τοῖς, ὡς ὑπείληφεν, οὐχ ἴσχυσεν ἐπιτωθάζειν τῷ B 


τοῦ Χριστοῦ δούλῳ. Ὃ Θεὸς γὰρ ἀεὶ τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐλπίζουσιν ἑτοιμάζει τὰς Ex Πνεύματος ἁγίου δωρεὰς 
ἐπιχορηγούμενος, ὡς καὶ ἐπηγγείλατο ἀψευδὴς ὧν, 
ὅτι Μὴ μεριμνήσητε τί εἴπητε. Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε 
οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός μου, 
τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Ἐντεῦθεν πάλιν βουληθέντος 
διαλέξασθαι πρὸς Τρύφωνα τὸν πρεσθδύτερον, καὶ αὐ- 
τοῦ ἐν πολλοῖς ἀντειπόντος, γράψαντός τε τῷ Ἄρχε- 
λάῳ περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ὅτε ᾿Ανήρ τις ἦλθεν 
ἐνταῦθα, ola δὴ λύχος βαρὺς, καὶ διολέσαι τὴν μάν- 
$pav ἐπιχειρεῖ. ᾿Αλλὰ, παραχαλῶ, ἀπόστειλόν μοι τί 
ἂν πρὸς τοῦτον ποιήσωμαι, ἢ ποίοις λόγοις ἀντείπω 
τῇ αὐτῶν. καχοδιδασκαλίᾳ, Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς χατ- 
ἀξιοῖς παραγενέσθαι, ἀμέριμνον ποιήσειας τὴν τοῦ 
Χριστοῦ μάνδραν, χαὶ τὰ θρέμματα αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἀτ-- 
ἐστειλεν αὑτῷ δύο λόγους ἐν προχείρῳ χαταλαδέσθαι' 
τῷ Μάνῃ" ἐχδέξασθαι δὲ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν αὐτῷ 
ἐσήμανεν, Ὁ Μάνης δὲ ἐν τῇ μέσῃ χώμῃ προῆλθεν 
ὀρθριαίτερον, προσϑαλούμενος ἐν τῷ συνάρξασθαι, 
προχαλεῖσθαι τὸν Τρύφωνα εἰς λόγους ἥκειν. Καὶ τοῦ 
Τρύφωνος ἱνδαλλομένου, ἀποχριθέντος δὲ αὐτοῦ πρὸς 
ἔπος ὧν ἤτησε κατὰ τὴν Ex Θεοῦ δοθεῖσαν αὐτῷ σύν- 
εσιν, καὶ στροδήσαντος τὸν ἀπατεῶνα ἠρέμα πῶς ἐν 
ᾧ ἑαυτῷ (16) ἐνεδοίαξεν, ἀναχύπτει ὁ ᾿Αρχέλαος ὥσ- 
περ ἰσχυρὸς οἰχοδεσπότης τῶν ἰδίων ἐπιμελούμε- 
νος, καὶ μετὰ παῤῥησίας ἐπελθὼν τῷ συλᾷν ἐπιχει- 
ροῦντι ἐνεδριμεῖτο. Εὐθὺς δὲ ὡς εἶδεν ὁ Μάνης τὸν 
᾿Αρχέλαον, ὑποχριτιχῶς xa ὑπόχρισιν ἔφη" "Ea με 


neque fundamento ullo mititur; perinde atque 
umbra tenebrarum, aut lubricus et instabilis, pro 
eo quod pedibus caret, serpentis ingressus. 

XI. Secundum hzc Manes fuga sibi consulit. 
Populus enim lapidibus illum obruere volebat, nisi 
Marcellus in medium prodiens vultu ipso venera- 
lionis pleno aspectuque repressisset. Quod nisi 
fecisset, jamdudum infelix ille periisset. Inde igitur 
discedens Diodoridem ( pagus is est in Carcharis ) 


'sese contulit, ubi Tryphon quidam erat vir opti- 


mus, ac tum loci illius presbyter. Ad hunc Manes 
divertens rursum miscere omnia, ac se arroganter 
ellerre, nactus hominem alioqui bonum, et excel- 
lenti pietate. preditum, sed orationis przsidio de- 
stitutum ; verum ne sic quidem, uli speraverat, 
illudere Christi servo potuit. Deus enim iis qui in 
se confidunt, Spiritus sancti dona 82 pra parat, 
abunde largitur, prout ipse pollicitus est, qui men- 
liri non potest, Nolite, inquit, solliciti esse, quid 
loquamini. Non enim vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus Patris mei, qui loquitur in vobis *. Sed cum 
Manes iterum cum Tryphone presbytero congredi 
vellet, qui sibi in plerisque contradixerat, ille rem 
omnem per litteras Archelao significat, bis verbis: 
Homo quidam huc accessit, qui infestissimi lupi 
more ovile perdere aggreditur. Verum, obsecro te, 
Scribe ad me quemadmodum adversus illum me 
gerere oporteat, ac quibus rationibus perniciosa 


C ejus doctrinz resistere. Quod si venire ipse digaa- 


beris, Christi ovile gregemque ab omni sollicitu- 
dine liberabis, Archelaus his acceptis litteris duos 
ad eum libros mittit, quos in promptu facileque 
comprehenderet, contra Manem conscriptos. Cze- 
terum δὲ adventum suum przstolaretur admonuit, 
Interim Manes medium in pagum summo diluculo 
prodiens Tryphonem ad disputandum provocat. 
Qui cum se stitisset, οἱ ad omnia qua quisierat 
singillatim pro ea, quam a Deo acceperat, sapien- 
tia respondisset, atque impostorem lenius agitaret, 
apud se nonnihil hisitans, repente Archelaus nec 
opinato conspectus est, qui tanquam acerrimus 
paterfamilias, suorumque studiosissimus, audacter 
in predonem fremens incurrit. Quem ut Manes 


πρὸς Τρύφωνα διαλέγεσθαι" ὑπερθαίνει γάρ με τὸ σὸν D aspexit, simulata blanditia : Sine me, inquit, cum 


ἀξίωμα διὰ τὸν ἐπίσχοπον. Ὁ δὲ, xai μετὰ ἐλέγχους 
τοῦ λόγου μείζονα αὐτὸν ὑποχριτὴν ἀποδείξας, ἀπ-- 
εφίμωσεν. Τῶν δὲ ὑπ᾽ ἐχείνου προτεθέντων λόγων 
τὰς ἐπιλύσεις ποιησάμενος, αὖθις εἰς αἰσχύνην ab- 
τὸν χατέστησε, μηχέτι δυνάμενον διαίρειν στόμα, Οἱ 
δὲ λαοὶ, ζῆλον πάλιν ἀνειληφότες, ἐπειρῶντο τὸν ἀλι- 
τήριον διαχειρίσασθαι. Ὁ δὲ ἀποδρὰς τοὺς δήμους, 
χαὶ εἰς τὸν προειρημένον χάστελλον ᾿Αραδίωνος πά- 
λιν ἀφῖχται, 


! Vitii nonnihil subes! buic loco, * Matth. x, 19, 


Tryphone contendere; tu. enim. me cum xis epi- 
scopus dignitate superas, Archelaus vero, ex eo 
quod jam illius dogma confutatum erat, multo 
quam verbis exprimi posset, simulandi callidiorem 
esse docuit, osque illi prorsus occlusit. Tum quz 
ab illo proposita fuerant dissolvens, novum ei pu- 
dorem incussit, cum ne hiscere quidem amplius au- 
deret, Sub hzc populus ardentibus rursum animis 
scelestum illum opprimere conatus est. Quorum 
ille manus effugiens ad castellum Arabionis rever- 
8us est. 


(16) "Up£ga πως ἐν ᾧ ἑαυτῷ. Cor, ἡρέμα πως * ἐν ᾧ, elc. 
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Xll. Sed Persarum rex, compería Manichzi fuga, A 


missis satellitibus in eodem illo castello compre- 
bensum hominem ignominiose in Persidem abdu- 
xit : ubi calamo cute detracta, ultimum 629 de 
60 supplicium sumpsit. Quam quidem cutem utris 
in modum, infarlis paleis, ad hodiernum diem in 
Perside servant. Hunc igitur ille exitum vitze con- 
$ecutus.est. Ob id Manichzei lectulis suis arundinem 
substernunt. Ergo ille sic mortuus eos, quos dixi, 
discipulos reliquit, Addam, Thomam, et Hermeam, 
quos, antequam illo mortis genere panas lueret, 
varia in loca. dimiserat. Hermeas enim in /Egy- 
ptum profectus est, quocum plerique versati sunt. 
Neque enim antiqua est admodum hzc hzresis, 
adeo ut qui cum Hermea Manis discipulo collocuti 
sunt, nobis quz ad illum pertinebant narraverint. 
Addas in superiorem regionem abiit, Thomas in 
Judseam. Atque ab iis secta illa ad hodiernum 
usque diem vires atque incrementum babuit. Cz- 
terum Manes Spiritam se esse paracletum assere- 
bat, ac nonnunquam apostolum se esse Christi, 
alias paracletum Spiritum praedicat. Estque pror- 
sus insolens et absurda exczcati hominis illa per- 
suasio. 

XIII. Jam vero necesse est ut deinceps adversus 
hanc hzresim stolidaque illius decreta dispute- 
mus. Nam qus hactenus diximus nudam de illo 
historiam continent. Ab eo igitur ordiemur quod 
docendi ae scribendi dicendique initium sumpsit 
improbissimus Manes in eo libro, quem De fide 
scripsit; libros enim varios edidit, quorum unus 
viginti duas in partes distributus est, alphabetico 
ordine pro literarum quibus Syri utuntur ng- 
mero; nam plerique Persarum preter elementa 
Persica Syrorum quoque litteris utuntur, quemad- 
modum apud nos innumerg gentes Graecas adhi- 
bent, tameisi singuke fere suas ac proprias ha- 
beant. Alii vero reconditissima Syrorum lingua 
sese vendilant, cujusmodi est Palmyrenorum, 
quam una cum viginti duobus ejus elementis adhi- 
bent. Hinc est. quod Manichzi liber totidem in se- 
«tiones dividitur : hujus inscriptio est Manichaei 
mysteria. Alius est cui. Thesauro nomen inditum. 
Przler hos, alios quosdam ad illudendos homines 
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18΄, Ἐχεῖθεν δὲ ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς, γνοὺς ch» 
τοῦ Μάνη χαταφυγὴν, ἀποστείλας, χαὶ χειρωσάμενος 
αὐτὸν ἐν τῷ προειρημένῳ χαστέλλῳ, εἰς τὴν Περσέ- 
δα ἀτίμως χαθείλχυσε" καὶ τὸ δέρμα αὐτοῦ καλάμῳ 
χελεύσας ἐχδαρῆναι, οὕτω τὴν τιμωρίαν αὐτῷ ἀπ- 
ἐδωχεν. Ὅθεν xat ἐχδαρέντα χαλάμῳ, χαὶ τὸν ἀσχὸν 
αὑτοῦ ἐμπλησθέντα ἀχύρων ἔτι xal δεῦρο ἐν Περοίδε 
ἔχουσι. Καὶ οὕτω τὸν βίον κατέστρεψε, Διὸ αὐτοὶ οἱ 
Μανιχαῖοι (17) ἐπὶ καλάμοις τὰς χοίτας αὐτῶν 
ποιοῦνται. Οὕτω δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντος, καὶ χαταλεί- 
ψαντος τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, οὖς εἴπομεν, ᾿Αὐδᾶν, 
xai Θωμᾶν, καὶ Ἕρμείαν, πρὶν ἢ αὐτὸν τὴν δίχην 
ἀπολαθεῖν χατὰ τὸν δεδηλωμένον τρύπον, ἦσαν ἀπο» 
σταλέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὁ uiv Ἑρμείας εἰς τὴν Αἴγυ- 
πτον, ᾧ καὶ συνέτυχον πολλοί" οὐκ ἔστι γὰρ ἀρχαῖ- 
ζουσα ἡ αἵρεσις, καὶ οἱ συντετυχηκότες τῷ προειρη- 
μένῳ Ἑρμείᾳ, μαθητῇ ὄντι τοῦ Μάνη, ἡμῖν τὰ χατ᾽ 
ἀὐτὸν διηγήσαντο" ᾿Αδδᾶς δὲ ἐπὶ τὰ ἀνωτεριχὰ μέρη * 
Θωμᾶς δὲ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν (18). Ἐξ ὧν ἐκρατύνθη τὸ 
δόγμα εἰσέτι δεῦρο. Ἔλεγε δὲ ἑαυτὸν ὁ Μάνης (19) 
εἶναι τὸ Ἡνεῦμα τὸ παράχλητον᾽ xai ποτὲ μὲν ἀπό- 
στολὸν φάσχει ἑαυτὸν Χριστοῦ, ποτὲ δὲ Πνεῦμα πα- 
ράκλητον, Καὶ πολλὴ τῆς τυφλώσεως τούτου καχόδο- 
ξος ἀλλοιοτροπία. 

"Γ΄, Ἐντεῦθεν λοιπὸν, ἀγαπητοὶ, χρεία ἡ μῖν γίνεται 
εἰς τὴν αἵρεσιν εἰπεῖν, καὶ εἰς τὴν αὑτῆς ματαιοφρο- 
σύνην " τὰ γὰρ παρελθόντα πάντα χατὰ ἱστορίαν ὑφ- 
ἡγησάμην " ὅθεν δὴ ἄρχεται διδάσχειν τε xal γράφειν 
χαὶ λέγειν ὁ χαλεπώτατος Μάνης ἐν τῷ Περὶ πίστεως 
αὑτοῦ λόγῳ. Βέθλους γὰρ οὗτος διαφόρους ἐξέθετο - 
μίαν μὲν ἰσάριθμον εἰχοσιδύο στοιχείων τῶν χατὰ 
τὴν τῶν Σύρων σταιχείωσιν δι᾽ ἀλφαδήτων συγχειμέ- 
νὴν " χρῶνται γὰρ οἱ πλεῖστοι τῶν Περσῶν μετὰ Περ- 
σιχὰ στοιχεῖα xai τῷ Σύρῳ γράμματι, ὥσπερ παρ᾽ 
ἡμῖν πολλὰ ἔθνη τοῖς Ἑλληνικοῖς χέχρηνται, χαίτοι 
γε ὄντων σχεδὸν κατὰ ἔθνος ἰδίων γραμμάτων. “Ἄλλοι 
δὲ δῆθεν τὴν βαθυτάτην τῶν Σύρων διάλεχτον σερμνύ- 
νονται, τὴν τε [τὴν] χατὰ τὴν Παλμύραν διάλεκτον, 
αὐτὴν τε χαὶ τὰ αὐτῶν στοιχεῖα " εἰχοσιδύο δὲ ταῦτα 
ὑπάρχει. Διόπερ xal ἡ αὐτὴ βίδλος εἰχοσιδύο τμή- 
ματα λόγων τέτμηται " ταύτῃ δὲ ἐπιτίθησιν ὄνομα 
Μανιχαίου μυστήρια" ἑτέρᾳ δὲ Θησαυρός. Καὶ 
ἄλλας δὴ βίδλους χαττύσας φαντάζεται, τὸν Μιχρὸν" 
δὴ θησαυρὸν οὕτω χαλούμενον, ἄλλην δὲ τὴν Περὶ 


contexuit, velut Minorem thesaurum. ltem De astro- p ἀστρολογίας. Οὐ γὰρ ἀποδέουσι τῆς τοιαύτης περι- 


logia. Neque enim a curiosis illis artibus abhor- 
rent : quin potius astronomis scientiam prz se 
ferunt, ac de ea gloriagtur. Sed et amuleta hoc 
est appensa quadam e collo, necnon et cawtiones 
630 magicas ac prestigias usurpant. Verum sic 
illum quem dixi librum Manes exorditur : 

XIV. Erat Deus εἰ materia, lux εἰ tenebre , bo- 
mum et malum, qua tam penitus sibi invicem. erant 


(11) Διὸ αὐτοὶ οἱ Μανιχαῖοι. Verti potest : Ob 
1d. Manichei super arundines cubant. Nam. Mattaríi 
propterea dicti, quod in mattis dormirent. Aug. v 
contr. Faustum Manich. 

(18) Θωμᾶς δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν. Corrigendum 
ex Theodoreto videri ροβϑβὶ! ἐπὶ τὴν Ἰνδίαν. Nam ut 


εργίας “ ἀλλὰ μᾶλλον αὑτοῖς ἐν προχείρῳ xavyfia - 
τὸς πρόχειται ἀστρονομία * xal φυλαχτήρια, φημὶ δὲ 
τὰ περίαπτα, καὶ ἄλλαι τινὲς ἐπῳδαὶ xil μαγγα- 
velat, Ἵλρχεται νοῦν ἐν τῇ αὑτοῦ βίθλῳ λέγειν ὁ 
αὐτὸς Μάνης - 


1A. "Hy Θεὸς xal ὕλη, φῶς καὶ σκότος, ἀγαθὸν xal 
xaxór, τοῖς πᾶσιν ἄχρως ἐναντία, ὡς κατὰ μηδὲν 


Christum imitaretur, cognominem illius apostolo 
discipulum in Indiam allegavit. Verunr-etiam infra 
n. 34 Thomam istum pseudapostolum in Syriam 
destinatum scribit. 

(19) “λεγε δὲ ἑαυτὸν ὁ Μάνης. Imo et Chrisium 
seipsum esse dixit , Theodor. 
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ἐπικοινωνεῖν θάτερον θατέρῳ. Kat οὗτος μέν ἔστιν A contraria, nulla ut. alterum. cum. altero. commu- 


ὁ πρόλογος τοῦ ἀγύρτου. ᾿Εντεῦθεν ἄρχεται τῆς αὑ- 
τοῦ χαχομηχανίας. Καὶ ἡ μὲν βίδλος ἐν πλάτει χεῖται, 
τοιαῦτά τινα φαῦλα ἄττα περιέχουσα, ὧν τὴν δυσχο- 
λίαν, καὶ τὴν ἐναντιότητα τῶν λόγων καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς 
τῆς ἀρχῆς τοῦ σχοποῦ ἔτι περιληπτέον. Εἰ γὰρ χαὶ 
πολλὴ ἡ λοιπὴ φλυαρία, xai μυθώδης ὑπόθεσι:, ix 
τῆς εἰσαγωγῆς τὸ πᾶν δειχθήσεται τῆς αὐτοῦ πονη- 
ρίας. Τὸ γὰρ, "Hr Θεὰς καὶ ὕλη, οὐδὲν ἀποδέον τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ματαίας ὑπονοίας ὑφηγήσατο. Εὐάλω- 
τον δὲ, καὶ ῥάδιον, xal εὐχατάλυτον τῆς συχοφαντίας 
τοῦτο τὸ χενοφρόνημα, Δύο γὰρ ἑπιτοαυτὸ [εἶναι] 
σύγχρονά τε χαὶ ἀΐδια ἐξ εὐλόγων λογιτμῶν xal συν- 
ετῆς εὐνοίας ἀδύνατον εἶναι παρὰ τῷ χρίνειν εὐλόγως 
γινώσχοντι, Καὶ γνωστέον τοῦτο ἔσται παντὶ τῷ 


σύνεσιν χεχτημένῳ. Εἰ γὰρ τὰ δύο σύγχρονα, οὐδὲ ἱ 


χἂν τῷ ὀνόματι διήλλαχται. Πᾶν γὰρ τὸ σύγχρονον 
χαὶ συναΐδιον. Τὸ δὲ συναΐδιον καὶ ἀεὶ ὑπάρχον, τοῦτο 
Θεὸς, μάλιστα ἀπό τινος αἰτίου “ἀρχὴν μὴ εἰληφός. 
Οὐδὲν γὰρ ἀΐδιον ἣ μόνον Θεός. Διαφόροις γὰρ ὀνό- 
μασι ταύτας τὰς ἀρχὰς ἐξέθου, ὦ βάρθαρε τὴν φρένα, 
καὶ πολέμιε τῆς ἀνθρωπείας φύσεως. Τὸ μὲν ἐξέθου 
φῶς, τὸ δὲ σχότος, τὸ δ᾽ αὖ ἀγαθὸν, χαὶ τὸ ἕτερον 
χαχόν. Φάσχεις δὲ, ὅτι τοῖς πᾶσιν ἄχρως ἐστὶ ταῦτα 
ἐναντία, ὡς χατὰ μηδὲν ἐπιχοινωνεῖν θάτερον θατέρῳ. 
Οὐχοῦν χωρίζεις ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων. Δῆλον γὰρ, ὅτι 
ἐναντία, ὡς ἔφης. Εἰ δὲ συνόντα πέφυχε, φίλα xai 
σύμφωνα, καὶ ἀλλήλοις συνόντα εὑρεθήσεται, συνδια- 
τρίδοντά τε xal συγχοινωνοῦντα, καὶ μηδ᾽ ὅλως ἀπ' 
ἀλλήλων ἀπαλλαττόμενα OV ὑπερθολὴν φιλίας, El δὲ 
χωρὶς ἀλλήλων ἐστὶ, πάντως ἔχαστον τούτων πεπέρα- 
σται. Πᾶν δὲ τὸ πεπερασμένον, οὐ τέλειον, 'Ορίζεται 
γὰρ &' αὐτοῦ ' πεπεράσθαι. "Ἄλλως δὲ xol ζητηθή- 
σεται ὅριον εἰς διαπερασμὸν ἀμφοτέρων, ἵνα uh χατὰ 
τὰ τέρματα ἀλλήλοις ἐφαπτόμενα ἀμφότερα τὰ ἴδια 
διὰ τῶν τερμάτων ἀλλήλοις συνάπτηται, καὶ ἐπίχοι- 
νωνήσεις θάτερον θατέρῳ, καὶ τὸν τῆς ἐναντιότητος 
ἀφανίσῃ ópov. 


niong jungeretur. loc modo circulator iste przfa- 
tur. Tum pessimum dogma explicare aggreditur. 
Est autem liber ille fusissime scriptus, ac caetera 
ejusdem generis mala et inepta complectitur : 
quorum perplexam obscuritatem, centrarietatem- 
que sermonum jam tum ab ipso argumenti princi- 
pio animadvertere oportet. Licet enim magnz in 
reliquis nuge ac fabula sint, ex ipso tamen pri- 
mordio tota illius improbitas patefiet. Quod enim 
scribit, Erat Deus et matería, cum vanissima gen- 
tilium superstitione congruit. Sed οἱ calumniosa 
illa iuanisque sententia convinci nullo negotio 
confutlarique potest, Etenim duo simul ul exsi- 
stant ;qualis evi ac sempilerna, fieri nullo modo 
potest; uti sana ac prudens ratio ei facile persua- 
serit, qui reeto judicio sit preditus. Atque hoc intel- 
ligens quisque cognoscere debet. Nam si qualia 
tempore duo sunt, ne appellatione quidem dillerunt. 
Quidquid enim :quale est. alteri tempore, cuin eo 
quoque zeternitatem habet zequalem. Quod autem 
zquale est vlernitate, ac semper exsistit, idipsum 
Deus est, cum presertim nulla ab causa inRiunm 
acceperil. Nihil enim prater Deum est aeternum. 
Ad hac ista principia diversis nominibus extulisti, 
homo ingenio barbare, et humani generis imimicc. 
Nam aliud lucem appellasti, aliud tenebrze, aliud 
bonum, aliud malum. Addis summe hzc invicem sXoi 
essecontraria ; nihil ut uni sit cum aMero commune. 
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quandoquidem, ut dicis, contraria sunt. Atqui si 
ex nalura sua una versentur, consequens est ul 
οἱ amice invicem consentiant, muluaque conjuu- 
elione ac consuetudine socientur, neque a. sese 
pre amore ac concordia divellantur. Quod si in- 
vicem separata sunt, herum unumquodque fini- 
tum sit oportet, Quod autem (initum est, perfe- 
cium non esi; est enim fine suo circumscriptum. 


Quin etiam terminus aliquis requirendus erit, qui utrumque definiat ; ne, $i se mutuo contigerint, com- 
munione aliqua extremis illis in (inibus copulentur ; 631 atque ita constituta illa contrarietas intercidat. 


Καὶ εἰ δῴης τι διεῖργον ἀναμέσον τῶν ἀμφοτέρων, 
οὐκέτι τὸ διεῖῤγον ὅμοιον ἕστας τούτοις, ἀλλ᾽ οὔθ᾽ 
ἕτερον ἔσται τοῖς ἀμφοτέροις. Εἰ γὰρ ἀπὸ ἑνὸς μέρους 
ἀφομοιωθήσετα: τὸ διεῖργον ἑνὶ τῶν δύα τῶν πρότερον 
εἰρημένων ἀϊδίων, ἀπὸ τοῦ ἀφομοιουμένου οὐχέτι 
ἀλλότριον εἴη τὸ διεῖργον, ἀλλὰ συναπτόμενον τῷ 
ἀφομοιουμένῳ, xa διὰ τοῦ ἐξισουμένου μέρους ἔσται 
ἡ συνάφεια, καὶ οὐχέτι τερματισθήσεται ἐν τῇ τῶν 
δύο φύσεων ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστάσει. Eb δὲ xal ἔστιν 
οὔτε ὅμοιον τῶν δύο, οὔτε μέτοχον ἀπὸ μέρους θατέ- 
ρον, οὐχέτι δύο ἐστὶ τὰ ἀΐδια, χαὶ ἀεὶ ὄντα" ἀλλὰ 
λοιπὸν ἔστι τρία, καὶ οὐκέτε δύο ἀρχαὶ, καὶ δύο ἀλ- 
λήλοις ἐναντία τὰ πρῶτα, ἀλλὰ τρίτον ἄλλο, καὶ ἐναν- 
^ov τῶν ἀμφοτέρων, καὶ ἀνόμοιον τοῖς ἀμφοτέροις, 
καί διεῖργον ἀναμέσον τοῖν δυοῖν, χαὶ μὴ θατέρῳ ἐπι- 
χοινωνοῦν διὰ τὸ ἀλλόχοτον, xat οὔτε ἀμφοτέρων λαμ- 
6&vov τὴν ὁμοίωσιν, Καὶ λοιπὸν ἔσται οὐχέτι δύο, 


! Leg. αὑτοῦ τοῦ. 


Jam vero si quidpiam, quod illa dirimat, ambo- 
rum in medio collocaveris, nou polest id quod di- 
rimit illorum esse simile, sed ab utraque diver- 
sum. Etenim si ab una parte id quod separat alteri 
ex ternis illis principiis simile fuerit, ab co cu- 
jus similitudinem habet, non erit alienum, $ed 
eum eo conjunctum. Quippe per hanc ipsam par- 
tem, qua ad illud accedit, quedam contrahetur 
affinitas ; unde nullus jam in ambarum contraria- 
rum invicem naturarum divortio terminus relin- 
quetur. At si neque amborum simile est, nec ulla 
sui parte cum altero communicat, falsum est zter- 
na esse duo, qui semper exstiterint, cumi tria 
.consurgant. liaque neque duo jam erunt principia, 
neque duo prima invicem contraria; sed tertium 
quoddam orietur, utrique contrarium, ac dissi- 
mile, quo eadem illa separantur : quod niliil cum 
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alterucro commune propter diversitatem habeat, A ἀλλὰ τρία ταῦτα, "Allg δὲ xai ζητηθήσεται ἄλλος 


nec amborum simile sit. Ita non jam duo, sed, uti 
dictum est, tria numeranda sunt, sed et alius qui- 
dam, qui medius interveniut, quzerendus est ; sive 
quartus, qui istiusmodi terminum immittat. Neque 
enim duo soli terminum hunc, ac veluti murum 
constituere possunt, nisi alter quidam finitor acce- 
dat, qui inter illa duo quidpiam quo separetur in- 
jiciat. Quin etiam. el scientia. instructus idem ille 
debet esse, et prudens, el :equilate przditus, εἰ 
illustris, ut ambos illos ad pacem concordiamque 
revocet, Ex quibus sequitur unum esse finitorem, 
separatorem alterum, ac due denique termino illo 


ὁ μεσιτεύσας, καὶ τὸν ὄρον τοῦτον ἐμθαλὼν τέταρτος. 
Οὐ γὰρ ἠδύναντο οἱ δύο ἐχθέσθαι τὸν ὅρον fj τὸ τεῖχος, 
εἰ μὴ ἕτερος εἴη ὁ ὀροθέτης, ὁ τὸ διεῖργον ἀνα μέσον 
τῶν ἀμφοτέρων ἐμθαλών. ᾿Αλλὰ xal εἰδήμων τὴν 
ἐπιστήμην, xai συνετὸς τὸν τρόπον,, xal ἐπιεικὴς, 
χαὶ ἐνδοξότερος" ὥστε δύνασθαι πεῖσαι ἀμφοτέρους 
εἰς συμθιδασμὸν εἰρήνης. “Ἔσται οὖν εἷς ὁ ὁροθετῶν, 
καὶ ἕν τὸ διεῖργον, χαὶ δύο τὰ τερματιζόμενα, xal οὐκ- 
ἐτι δύο ἀρχαὶ μόνον, ἀλλὰ xal τρεῖς, καὶ τέσσαρες. 
Καὶ xazk τοῦτον τὸν τρόπον ἐπὶ πολλὰς ἀρχὰς τὴν 
διάνοιαν τρέπειν ἔνεστι, χαὶ ἐᾷν τὰ ὄντα, xat φαντά- 
ζεσθαι τὰ μὴ ὄντα. 


circumscripta; neque duo jam esse, sed tria qualuorque principia. Qua ratione plura in principia 
convertendus est animus, et his qua reipsa sunt relictis, qu: mon sunt cogitatione fingenda. 


XV. Quod autem nefarius ille quievit, ut ne Deo B 


malitiam affingat ; est id quidem, fateor, absurdum, 
istud ipsum tribuere Deo, Unde ecclesiasticze doctri- 
vx forma profitetur, divinum Numen ab omni peni- 
tus pravitate alienum ac remotum esse. Nullum 
enim ille malum fecit, sed omnia valde bona! ; cum 
et sit natura bonus, neque comprehendi illius es- 
sentia possit, el universa contineat, nec ab ullo ipse 
contineatur, Quocirca neque malum semper exstitit, 
neque a Deo productam est. Itaque cum neque 632 
malum sit, neque semper fuerit, nec a Deo procrea- 
tum ; superest illud ut quzeramus, quod semper mi- 
nime fuerit, et initium aliquod habuerit, et aliquan- 
do deainat ac pereat, neque perpetuo maneat, unde- 
nam originem acceperit, Sed cum illud inquisierimus, 


IE'. "Ev δὲ τῷ ζητεῖν τὸν ἀλιτήριον καχίαν δῆθεν 
μὴ προσμίξα: Θεῷ" xat γὰρ xax ἄτοπόν ἐστι Θεῷ προσ- 
&yai. 'Ὡμολόγηται γὰρ ἐν τῷ χαραχτῆρι τῆς ἔχχλη-, 
σιαστιχῆς διδασχαλίας ἀλλότριον παντάπασι τὸ Θεῖον 
καὶ ἀμιγὲς καχίας ὑπάρχειν. Θεὸς γὰρ οὐδὲν χαχὸν 
ἐποίησεν, ἀλλὰ πάντα χαλὰ λίαν, ἀγαθὸς ὧν τὴν φύ- 
σιν, ἀκατάληπτος τὴν οὐσίαν, πάντα περιέχων, αὑτὸς 
δὲ üm' οὐδενὸς περιεχόμενος. Οὔτε τοίνυν τὸ χαχὸν 
ἦν ἀεὶ, οὔτε ἐχ Θεοῦ τὸ χαχὸν γεγένηται, Μήτε οὖν 
ὄντος τοῦ χαχοῦ, μήτε ὄντος ἀεὶ, μήτε ἐχ Θεοῦ γε- 
γενημένου, λοιπὸν ζητεῖν ἔστι ποῖον τρόπον τὸ μὴ 
ὃν ἀεὶ, ἀρχὴν δὲ ἐσχηκὸς τοῦ εἶναι, λῆγον δὲ χαὶ ἀπολ- 
λύμενον, xal εἰς τέλος μὴ παραμένον, πόθεν ἔσχε τὴν 
&pyfjv. Καὶ ὅταν τοῦτο ζητήσωμεν, πρῶτον διανοη- 
τέον ἐστὶν, ὁπόϊόν ἐστι τὸ χαχὸν, χαὶ ἐν ποίῳ γίνεται 


illud in primis cogitandum es!, cujusmodi sit, et in C τὸ χαχὸν, καὶ εἰ ἔστι ἐμπερίγραπτόν τι, T] σῶμα, ὡς 


quo sit malum. Deinde sitne aliquid quod circum- 
scribi possit, puta corpus, οἱ uirum substantia ali- 
qua constet, aut ulla radice nitantur. Quz cum apud 
nos perpenderimus, nullam inesse malo subsisten- 
tiam, nec radicem ullam babere reperiemus, sed 
iu solis factis consistere, et humanam eflicientiam 
in agendo perficere, Etenim quatenus aliquid fa- 
ciamus, inest in eo malum; cum vero nihil agi- 
mus, nusquam est. In quo illud intelligentia nostra 
comprehendit, quid sit mali aliquid eflicere, quod 
Deo displiceat, quod ei tamen refragari ac repu- 
gnare non potest, Quidquid enim ab hominibus ex- 
cidi exstinguique potest , multo minus resistere Dec 
poterit. 

XVI. De diabolo quoque sic habendum est, eum 
minime ab origine ipsa naturzque conditione ma- 
lum exstitisse, sed aliquanto postea tempore ma- 
lum quod faceret excogilasse: ita tamen ut cu- 
jusmodi futurus esset, nequaquam lateret ; verum 
quemadmodum csetera bene atque utiliter esse con- 
dita prz excellenti Dei justitia, qui pro singulari 
sua bonitate exsisterevult omnia, bonaque sua om- 
nibas in commune proponit. Ác nihilominus ta- 
men pro eo ac libertati cujusque concessum est , 
privatim id permittit, suze ut voluntati obsequens, 
quidquid libitum crit efficiat, Ut et ipse ab omni 


! Gen. 1, δ᾽. " F. πρρθέμενον. 


εἰπεῖν, ἢ ὑπόστασιν ἔχει, f] xat ῥίζαν δύναται χεχτῆῇ- 
σθαι. Καὶ ὅταν ταῦτα ἐν ἑαυτοῖς διασχοπήσωμεν, 
ἀνυπόστατον εὑρεθήσεται τὸ χαχὸν, καὶ μηδεμίαν 
ῥΐζαν ἔχον, ἀλλὰ ἕως ἔργων μόνον ἐστὶ πραχτιχῇς 
ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ἀποτελεστιχόν. Ἔν τῷ γὰρ 
ποιεῖν ἡμᾶς τὸ χαχόν ἐστιν" ἐν δὲ τῷ μὴ ποιεῖν οὐχ 
ὑπάρχει, τῆς ἐννοίας ἐφευρισχούσης τὸ τί ποτέ ἐστι 
τὸ πονηρὸν ἐργάσασθαι οὐχ ἀρέσχον θεῷ, xal οὔτε δυ-- 
νάμενον ἀντιλέγειν Θεῷ, οὐδὲ ἀντιμάχεσθαι πρὸς τὸ 
Θεῖον. Πᾶν γὰρ τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων δυνάμενον ἐχχό- 
πτεσθαι xal ἀναιρεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον πρὸς Θεὸν 
ἀντέχειν ἀδύνατον. 


ἘΠ΄. Ἅμα δὲ xal περὶ διαδόλου οὕτως διαληπτέον, 
οὐχ ἀπὸ χτίσεως φυσιχῶς χαχοῦ ἐχτισμένου, ἀλλὰ 
ἑαυτῷ μετὰ χρόνον ποιεῖν χαχὺν ἐφευραμένου, οὐκ 
ἀγνοουμένου δὲ ὁποῖος ἔμελλεν ἔσεσθαι, ἀλλὰ χτι- 
σθέντος μὲν ἅμα πᾶσι χαλῶς διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
δικαιοσύνης χρησιμώτατα, τῷ τὸν Θεὸν δι' ὑπερδο- 
λὴν ἀγαθότητος πάντας χαὶ πάντα θελήσαντα εἶναι, 
χαὶ τὰ αὑτοῦ ἀγαθὰ πᾶσι προθεμένου ", χατὰ συγχώ- 
(nas δὲ αὐτεξουσιότητος συγχωρεῖν τοῖς ἅπασιν 
ἰδίᾳ βουλήσει χρῆσθαι, ᾧ θελήσειαν ἐπιχειρήματι ἕχα- 
στος " ἵνα αὐτὸς μὲν ἀναίτιος τῶν φαύλων εἴη, διάχρι- 
σις δὲ ἔσται τῶν εἰς ἀρετὴν προχοπτόντων, xal πά» 
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λι τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας xai ἀγαθότητος τὰ Bpa- A malorum culpa sit immunis, ret eorum qui in vir» 


θεῖα εἰσχομιζομένων. 'O δὲ μανιώδης οὗτος Μάνης, 
βουλόμενος κακίας ὑπεξαίρειν τὸν Θεὸν, μᾶλλον αὐτῷ 
χαχίαν πρὸς ἴσον ἀντιχατέστησεν, Ὁμοῦ δὲ χαχίζων 
τὴν πᾶσαν χτίσιν οὐχ αἰσχύνεται, ix τῶν ἐν ἡμῖν 
σφαλμάτων γιγνομένων τὰς προφάσεις ἀπεμπολήσας, 
xa εἰς τὴν πᾶσαν δημιουργίαν (τῶν) ἰσοῤῥόπων ! 
συνυφήνας, ὑπέρμαχος μᾶλλον γεγένηται χαὶ ὑπερ- 
ασπιστὴς, ἧς φάσχει ἀπαγορεύειν xaxlaz, χαὶ ἀντὶ 
τοῦ πρὸς αὐτὴν μίσους φιλίαν τινὰ καὶ χοινωνίαν πρὸς 
αὐτὴν ἀσπαζόμενος, ὁπότε σύστασιν αὑτῇ δίδωσι, xot 
ἀϊδιάζουσαν αὐτὴν χαταγγέλλει, σὺν Θεῷ δὲ ἀεὶ οὗταν, 
xal μηδέποτε λήγουσαν τοῦ εἶναι. Ὀνόματσι δέ τισιν 
αὐτὴν ἀποχαλῶν διὰ πασῶν τῶν ὑποθέσεων, ἐχπεσὼν 
πἧς ἀληθείας φωραθήσεται, τῆς πάσης κτίσεως ix 


tute progrediuntur, atque ab humanitate bonitate- 
que $ua praemia referunt, discrimen aliquod sta- 
luatur, At insanus ille Manes, dum ab omni mali- 
tix labe Deum eximere studet, non. modo id quod 
vult non. assequitur, sed alia ratione aequalem po- 
tius illam rependit. Quin etiam conditas a. Deo res 
omnes sine ullo pudore vituperat : cujus quidem 
sic ex iis delictis qux in nobis cernuntur occasio- 
nem arripit, uL in cetera omnia. opifieia probrum 
iliud ex zequo derivet. In. quo malitiz illius, quam 
excludi a se praedicat propugnator polius ac defen- 
sor apparet; tantumque abest, ut illam oderit, ut 
amicitiam quoque eum ea G33 communionemque 
suscipiat. Nam et substantiam ille tribuit, et zeter- 


Θεοῦ χαλῶς ἐχτισμένης, ἐξ ὧν αὐτὸς παρατίθεται D nam esse defendit, ac cum Deo semper esse, nec 
μαρτυριῶν, unquam desinere profitetur. Porro cum in omni 
Jisputatione variis illam nominibus appellet, a veritate procul aberrare deprehendetur, cum ex al- 
latis ab ipso testimoniis liquido constiterit, quidquid a Deo conditum est bene ac recte fuisse pro- 


creatum. ] 

IZ'. Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι ὕλην ταύτην χέχληχε, 
κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν νοῦν λογίζεται ταύτην εἶναι qo- 
ράν. Καὶ πρῶτον μὲν, εἰ ἔστι φθορὰ, τίνος ἄρα εἴη 
φθορά. Καὶ εἰ μὲν ἄλλων φθορὰ ὑπάρχει, αὕτη δὲ 
ἐμπαράμονός ἔστιν, ἄρα ἔχπαλαι ἔφθειρε τὰ ὄντα, 
xaY μόνη αὕτη συνέστηχεν ἐν χρόνῳ τοσούτῳ τὸ τῆς 
αὑτῆς δυνάμεως ἐνεργητιχὸν ἐργαζομένη, xal μὴ 
ἐχχοπτομένη. Εἰ δὲ ἑαυτῆς ἔστι φθορὰ, φθείρουσά 
πε χαὶ δαμάζουσα, χαὶ ἀναλίσχουσα, χαὶ ἀπόλλουσα, 
ἀπολλυμένη ἐστὶ, χαὶ οὐ σταθήσεται, ἑαυτῆς ἀναλω- 
τιχή τις οἦσα xai φθαρτιχή. Πῶς οὖν ἔστηχε τοσοῦ- 
πον χρόνον ὑπάρχουσα χατὰ τὸν ἀγύρτου λόγον; "Apa 
δὲ οὐ συγχοινωνήσει ὅλως τῇ ζωῇ, οὐδὲ ἅμα ζωῆς " 
εὑρεθήσεται, οὔτε ἀγαθότητος. 'Οπότε δὲ ἐν ἐχάστῳ 
τῶν ὑπ' αὐτοῦ χαχιζομένων χτισμάτων χαὶ ἀγαθότης 
ἕνεστι, διέπεσε πανταχόθεν ὁ περὶ xax(ac αὐτοῦ λό- 
γος, διὰ τὸ ἐπιχοινωνεῖν θάτερον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 
γομένων θατέρῳ, ὡς εἰπεῖν περὶ ὄφεων καὶ τῶν 
ἄλλων ἑρπετῶν ἰοδόχων. "Ὅσα γάρ ἐστιν ἐπὶ τὸ χρὴ- 
σιμὸν κατεσπεναυμένα, παρ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ ὀνόματι 
χαχιζόμενα, ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀντίθετον τῆς χαχίας 
εὑρίσχεται, ὡς εἰπεῖν περὶ ὄφεως καὶ τῶν ἄλλων. 
ἘΞ ὧν γὰρ ἰὸς εἰς θάνατον ἐν ἑαυτοῖς ", καὶ ἀντίδο- 
τὸς πρὸς ἀντίδοτον θανάτου, καὶ χαχώσεως χαχιζο- 
μένων, χαὶ ἡμέραν" μὲν εἰς ἐργασίαν ἀνθρώποις, 
ὡς xal εἰς τὸ φωτίζεσθαί τε xat ὁρᾷν. ᾿Αλλὰ xal ἡ 
νὺξ ἡ παρ᾽ αὐτῷ ὀνόματι χαχιζομένη, ἀνάπαυσίς τις 
εὑρίσκεται kx Θεοῦ ἀνθρώποις γεγονυῖα. Καὶ οὕτως 
7h χαθ᾽ ἕν ἀγαθὸν ὑπάρχον εὑρίσχεται, xal μὴ δυ- 
νάμενον ἀπὸ τῶν ἐν ἡμῖν ἁμαρτημάτων τὸ ὄνομα 
ἔχειν, fj τὸ ἴσον τυῦ χαχοῦ τὴν ὁμωνυμίαν εὑρίσχον. 


XVII. Atque illud primum videndum est, quod 
eam materiam nofninat, id quod ex illius sententia 
idem est ac corruptio. Verum si corruptio sit, cu- 
jus erit tandem corruptio ? Si aliorum est, constan- 
ter ipsa manens, jamdudum omnia corrumpere 
debuit, ac sola tam infinito tempore consistere, 
dum virium suarum elficacitatem exserit, nec ab 
ullo rescinditur. Si vero suimelipsius est corruptio, 
corrumpens ac perdomans sese, et consumens, ac 


(C Perdens peribit tandem , neque consistet , cum sui 


consumptricem ac corruptricem vim habeat. Quz 
cum ita sint, quanam ratione tanto tempore, ut ille 
Cireulator asseriL, potuit exsistere? Przeterca nec 
ullam omnino cum vita communionem habere po - 
terit, neque cum ea aut cum bonitate versabitur. 
Jam vero cum in unaquaque creatarum rerum, 
quas ille vituperat, bonitatis insit aliquid, tota ejus 
de malitia disputatio concidat necesse est, eo quod 
alterius illorum, quz commemoravit, quzdam sit 
cum altero societas, ut de serpentibus, czterisque 
venenatis bestiis nonnihil dicatur. Hzc enim om- 
nia, qui ab illo nomine ipso vituperantur, ad usum 
aliquem utilitatemque procreata sunt, et in his 
mali remedium ínvenitur, quod ad serpentes reli- 


D quaque id genus convenit, Ex iisdem enim letale 


virus, et contra mortem inflictamque ab ipsis la- 
bem remedium ab iis qui lesi sunt colligitur. Sic 
dies quidem humanis est exercendis operibus con- 
stituta, cujus beneficio collustrantur, ac discernunt 
omnia, Sed et nox, cui probrosum illud nomen at- 
tribuit, ad hominum quietem est a Deo concessa. 


Atque ita quamlibet rerum omnium bonam esse reperiemus, neque a peccalis nostris esse denomi- 
nandam, aut eadem cum malo appellatione censendam. 


IH'. Πάντα γὰρ xaX& xa ἡδέα, xal οὐδὲν ἀπόδλη- 
τὸν, τῷ, Καὶ ἰδοὺ, φησὶ, πάντα καϊὰ Alar: χαὶ 
οὐδαμοῦ κακίας ἐστὶ ῥίζα. Τούτου γὰρ χάριν καὶ ὁ 
Θεὸς, ἐξ ὑπαρχῆς χτίζων τὸν πάντα χόσμον τῇ αὑτοῦ 


1Ὲ ἰσοῤῥεπως. * Cor. ζωῇ. 


᾽ῈΕ, αὐτοῖς, 'F. ἡμέρα. 


XVIII. Sunt enim bona ac jucunda prorsus 
omnia, neque quidquam est, quod rejiciendum vi- 
deatur. Quod ex his verbis apparel : Et ecce, inquit, 
omnia valde bona " : nusquam ut maliti:e radix ulla 
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cernatur. 63/4 Etenim propterea Deus cum initio A ἀγαθότητι, καθ’ ἕκαστον τῶν 


mundum pro sua bonitate fabricaret, de unaquaque 
crealarum a se rerum bonam esse pronuntiavit : Et 
tídit, inquit, Deus quod esset bonum *, ut et de il- 
larum bonitate testimonium ferret, et humani ge- 
neris inimicorum calliditatem excluderet , qui ne- 
quissimis fabulis veritatem ex hominibus funditus 
exstinguere conantur. Primo siquidem die ccelum 
ac terram , lucemque cum omnibus, qui in terra 
sunt, condidit. Et vidit, et ecce bonum , ait Scri- 
ptura. Utrumnam vero bonum se facturum esse 
nesciebat, eo quod, opere denique perfecto, ecce 
bonum dixisse legitur? Quam vocem deinceps de 
aquis, de mari , de germinibus, de arboribus, de 
€cli sideribus, de pecudibus, deque avibus, repti- 
libus ac piscibus usurpat. Nam in unoquoque, 
vidit, inquit, Deus, et ecce bonum. Non quod aut 
ignoraret antea, aut ubi procreata sunt, velut ex- 
perientia quadam bona esse comperisset ; sed quod 
bona omnia revera sint, neque mali quidquam insit, 
propter improborum hominum opinionem hoc velut 
oraculo bona esse omnia ac przeclara testatus est; 
ideoque bonum esse dixit, quod mali ac nequitize 
omnis exclusionem continet. Ut nimirum hoc ipso, 
quod esse bonum omne significavit, tollatur falsa 
illa de malitia in homines invecta sententia, pessi- 
maque omnis mali dogmatis architectorum opinio 
profligetur. 

Postremo ubi ad hominem ventum est, bonum 
esse non dixit, non quod malum quiddam homo 
8it, opus omnium qu:e in lerra condita sunt longe 
praestantissimum; quod ut imperaret c:eteris inex- 
plicabili quadam est ἃ Deo sapientia productum; 
cui denique rerum omnium a se creatarum domi- 
natum ac principatum deferre statuerat : quemad. 
modum hac verba declarant: Faciamus hominem 
«ud imaginem nostram et. similitudinem; et prasint 
piscibus maris, et volatilibus cali, et reptilibus terre, 
et jumentis, et bestiis, et omnibus qua in terra 
sunt *, Verum quoniam ad Dei imaginem creatus 
est, tam excellenti dignitate contentze sacrze Litterae 
fuerunt, nulla ut accessione opus esse viderelur. 
Nam si bonitatis ipsius erat imagine preditus, 
Dei nimirum ac Domini, qui sit omnium rerum ar- 


tifex ac bonus, a quo bonitatis fons omnis, adeoque D 


bonum 635 ipsum in univeraa derivatur, quid at- 
tinebat hoc audire testimonium , Et ecce bonum , 
cum boni ipsius imaginem in sese contineret ? Post- 
ea tamen, absolutis omnibus universoque opere 
perfecto, velut obsignans, idem de omnibus testi- 
monium divinus sermo protulit : Et vidit Deus cun- 
cta que fecerat, et ecce valde bona; ubi et vocem 
illam, valde, additam voluit (erat vero tum vi dies, 
vel quietis vii) , ut, omni perversi jllius de malo 
dogmatis velut radice sublata, ansam inde nullus 
tane temeritatis arriperet, sempiternam ut esse 
malitiam cogitaret, Nam ejusmodi de illa sermonum 


! Gen. 1, 10, 12, 18, 21, 25. 


* jbid. :, 26. 


τισμάτων ^b χαλὸν 
ἐπέφερε, λέγων' Kal εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι xaACr* 
ὅπως τῷ χαλῷ μαρτυρήσῃ, xai ἀνέλοι τὴν τῶν ἐπι- 
θούλων τῆς ἀνθρωπείας φύσεως δεινότητα, τῶν διὰ 
μύθων πονηρῶν ἐπινοησάντων ἀφανίσαι ἐχ τῶν ἀν- 
θρώπων τὴν ἀλήθειαν. Ἐποίησε γὰρ τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ τὴν γῆν, χαὶ τὸ φῶς, χαὶ τὰ ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ 
πρώτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ καιϊὸν, φησὶν ἡ 
Γραφή. “Ἄρα γὰρ οὐχ ἔδει, ὅτι χαλὸν ἤμελλεν ἐρ- 
γάζεσθαι, ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι λέγει, Ἰδοὺ xaACv; 
Καὶ οὕτω χαθεξῆς ἐπὶ τοῖς ὕδασιν, ἐπὶ τῇς θαλάσσης, 
ἐπὶ τῶν βλαστημάτων, ἐπὶ τῶν ξύλων, ἐπὶ τῶν φω- 
στήρων ἐν οὐρανῷ, ἐπὶ τῶν χτηνῶν, ἐπὶ τῶν πτηνῶν». 
χαὶ ἑρπετῶν, xai ἰχθύων. Ka0' ἕχαστον γὰρ ἔλεγε * 
Καὶ εἶδεν" ὁ Θεὸς, καὶ ἰδοὺ καλόν. Οὐ τὸ πρότερον 


ἀγνοῶν, οὐδὲ μετὰ τὸ γενέσθαι, ὡς διαπείρας * ἐσχη- 


χὼς τοῦ εἰδέναι, ὅτι xay, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ εἶναι πάντα 
χαλὰ, xai οὐδαμοῦ εἶναι χαχὸν προεθέσπιζε, διὰ 
τὴν τῶν χαχοδούλων δόξαν, τῶν πάντων ἀγαθῶν by- 
των χαὶ χαλῶν μαρτυρουμένων, χατὰ τὴν τοῦ χαλοῦ 
ἀληθεστάτην μαρτυρίαν τὸ χαλὸν ἔλεγε, στέρησις ὃν 
παντὸς ἀγαθοῦ xal πάσης xaxíag* xai ἵνα ἀπὸ τοῦ 
χαλὺν εἶναι τὸ πᾶν, ἀναιρῆται ὁ περὶ χαχίας ἀνθρώ- 
ποις ἐπινενοημένος λόγος, ἵνα τὴν πᾶσαν ὑπόληψιν 
τὴν χαχότροπον τῶν τὴν διδαόχαλίαν παρεισφερόντων 
παντάπασιν ἀνέλοι 


Εἶτα ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, οὐχ εἶπεν, ὅτι χα- 
λὺν, οὐχ ὅτι χαχὸν ὁ ἄνθρωπος, τὸ ἐξοχώτατον παρὰ 
πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτισμένα, τὸν ἐπὶ τῷ ἄρχειν 
Ex Θεοῦ ἐχτισμένον σοφίᾳ ἀῤῥήτῳ, ᾧ ἔμελλε παρα- 
διδόναι. Θεὸς εἰς δεσποτείαν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντων 
ἐχτισμένων, ὥς φησι" Ποιήσωμεν ἄγθρωπον κατ᾽ 
&lxóra ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν " καὶ ἀρχέτω- 
σαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετει- 
γῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς, καὶ 
χτηνῶν,, καὶ θηρίων, καὶ πάντων τῶν ὄγτων ἐπὶ 
τῆς γῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ xav εἰχόνα Θεοῦ ἐχτίσθη, 
ἠρχέσθη τὸ θεῖον γράμμα τῷ τοσούτῳ ἀξιώμχτι μὴ 
χρείαν ἔχειν προσθήχης Ext, Εἰ γὰρ αὐτῆς τῆς ἀγα- 
θότητος εἶχε χεχτημένος τὴν εἰχόνα, φημὶ δὲ τοῦ 
Κυρίου Θεοῦ πάσης χτίσεως δημιουργοῦ χαὶ ἀγαθοῦ, 
ἐξ οὗ πᾶσα πηγὴ ἀγαθοσύνης, ἐξ οὗ τὸ ἀγαθὸν ἐν 
πᾶσιν ὑπάρχει" πῶς ἔτι χρείαν εἶχε μαρτυρίας 
ἀχοῦσαι, ὅτι Ἰδοὺ xaAóv , ὁπότε τὴν εἰχόνα αὐτοῦ 
τοῦ καλοῦ εἶχε χεχτημένος ; Ἔφ᾽ ὕστερον δὲ ἐπὶ τέ- 
λει τῶν ὅλων, μετὰ τὸ ποιῆσαι πᾶσαν δημιουργίαν, 
ἐπισφραγισάμενος ὁ θεῖος λόγος, τοῖς πᾶσι τὴν αὖ- 
τὴν μαρτυρίαν προὔθετο φάσχων " Καὶ εἶδεν" ὁ Θεὸς 
πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xaAà Aav* μετὰ 
προσθήχης τοῦ JA(ar εἰπών (αὕτη. δὲ ἐτύγχανεν 
ἔχτη ἡμέρα xaX ἐύδόμη καταπαύσεως) * iva τὴν ῥί- 
ζαν τὴν περὶ τοῦ χαχοῦ ἀνελὼν, μηχέτι εὕροι πρό- 
φασίν τις τοῦτο τολμῆσαι, ἀϊδιάζουσαν τὴν χαχίαν 
διανοεῖσθαι. ᾿Ανήρηταὶϊ γὰρ ὁ αὐτὸς περὶ ταύτης λό- 
γος. Οὐδαμοῦ γὰρ ἣν τὸ καχὸν, πάντων χαλῶν ὄντων 


? Τ᾿ διὰ πείρας. 
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λίαν, xaX ἐχ Θεοῦ ἀγαθοῦ γεγενημένων, καὶ μεμαρ- À occasio preciditar. Neque enim malum uspiam erat, 


*opr uvtov. 


1&. Ὕλης δὲ διττὴ fj ὀνομαοία. Τὸ μὲν γὰρ, ὡς 
ἔφην, κατὰ τὸν νοῦν τοῦ ἀλιτηρίου ἐστὶν ἐνεργείας 
χαὶ φθορᾶς [καὶ] ἀναλωτιχῆς ὄνομα “ ὕλην δὲ εἰώθα- 
μὲν λέγειν τὴν χόσμησιν ἑκάστου πράγματος τοῖς τὰς 
τέχνας ἐργαζομένοις" ὡς εἰπεῖν, ὕλη ξύλων, ὕλη 
πηλουργίας, ὕλη χρυσοῦ, ὕλη ἀργύρου. Λέγεται δὲ 
ὕλη τις ἐργασίας ἐν τοῖς σώμασιν ἡ ἀπὸ φθαρμάτων 
χαχώσεως συναγομένη. Λεγέτω τοίνυν ὁ πρόσφατος 
ἤχων μάντις, καὶ τὰ πρὸ αἰώνων ἐπαγγελλόμενος. 
Ἐτόλμησε γὰρ ὁ τοιοῦτος xai Πνεῦμα παράχλητον 
ἑαυτὸν λέγειν" ἄλλοτε δὲ ἀπόστολον Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἑαυτὸν, ὡς ἔφην, ἐπιφημίζει, οὔτε εἶδος περιστερᾶς 
ποτε ἐνδυσάμενος, οὐδὲ τὸ ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς ἔνδυμα 
ἀφθαρσίας δύναμιν τοῖς ἀποστόλοις πεμφθὲν Πνεῦμα 
παράχλητον, ὃ ἐπηγγείλατο πέμπειν ὁ Μονογενὴς, 
οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἐκείνας ὁρισάμενος, ἀλλὰ 
εὐθὺς αὐτοῦ ἀνελθόντος, ὡς ἔλεγεν" Ἐὰν ἐγὼ ἀπ- 
&A0o, ἐκεῖνος ἐλεύσεται. Καὶ εὐθὺς ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
ἐπλήσθησαν Πνεύματος ἁγίου, ἐν τῷ ἀναχάμψαι αὐ- 
τοὺς ἀπὸ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλα:ῶν, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov* Καὶ Gg6ncar αὑτοῖς γλῶσσαι πυρὸς Ope 
ριζύμεναι, καὶ ὁ olxoc ἐνεπιϊήσθη ὥσπερ πνοῆς 
βιαίας, καὶ ἐπεκάθισε τὸ Πνεῦμα &p'! ἕκαστον 
αὐτῶν, καὶ ἐλάλουν γιώσσαις τὰ θαυμάσια τοῦ 
Θεοῦ. καὶ ἕκαστος ἤκουσε τῇ ἰδίᾳ γλώσσῃ. 
*Hcar δὲ ἀπὸ παντὸς γένους τῆς ὑπὸ τὸν οὐρα- 


cum valde bona essent omnia, et a bono Deo pro- 
ducta, ejusdemque testimonio comprobata. 

XIX, Ceterum. materie nomen duplicem signi- 
fieationem obtinet : altera est. qux ex detestandi 
ilius bominis sententia, actionem et corruptio- 
nem 80 consumptricem quamdam vim exprimit ; 
altera, qua vulgo rerum omnium, qux ad usum arti - 
ficis spectant, apparatum materiam dicimus : veluti 
lignorum, figlinse, auri argentique materiem. Ap- 
pellatur et materia in corporibus, quz ex humorum 
corruptela vitioque colligitur. Dicat itaque novus 
ille vates, qui se ea scire profitetur, qu:e ab omni 
wiernitate. fuerunt. Siquidem et paracletum se Spi- 
ritum idem ille non dubitavit asserere. Interdum 
vero et apostolum Jesu Christi, ut ante dixi, nun- 
eupat. Atqui neque columbze figuram unquam in- 
duit, neque Spiritum illum paracletum, qui ut 
apostolos virtute incorruptionis indueret , in eos e 
colo demissus est. Quem etiam missurum se uni- 
genitus Dei Filius promisit, mom post multos hos 
dies *, sed simul atque conscendisset in. caelum, ut 
ipse defiuit his verbis : δὲ enim abiero ille veniet *, 
Ac subinde in comnaculo repleti sunt Spiritu san- 
eto, cum ex Olivarum monte rediissent. Idque adeo 
his verbis Scriptura testatur : Et apparuerunt ipsis 
lingum ignis dispertitie , et domus repleta est quasi 
vento vehementi ,. reseditque Spiritus supra singulos 
eorum, et loquebantur linguis magnalia Dei, et unus- 


γὸν, xaX ἔχαστος διὰ τοῦ Πνεύματος παρεκαλοῦντο, C quisque lingua sua loquentes illos audiebat. Erant 


οἵ τε ἀπόστολοι διὰ τῆς δωρεᾶς, xal πάντα τὰ ἔθνη 
διὰ τῆς ἐνηχήσεως τῆς τοῦ Θεοῦ θαυ"αστῆς διδασχα- 
À 


Εἰ γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ παράχλητον, ὅπερ ἐπηγγεί- 
lazo τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος, ὁ ἀγύρτης οὗτος ἐτύγ- 
χανεν, ὁ ἐμμανὴς ἀληθῶς, xal φερώνυμος τῆς ἑαυ- 
τοῦ ἐπωνυμίας, παρῆλθον οἱ ἀπόστολοι στερηθέντες 
πἧς ἐπαγγελίας, ἀκούσαντες παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς Κυ- 
ρίου" Αήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οὐ μετὰ ποιλιὰς ταύτας ἡμέρας. Καὶ εὑρεθήσεται 
ὁ ἀπατεὼν τοῦ Χριστοῦ χαταψευδόμενος, ὡς μὴ πλη- 
ρώσαντος τὰ αὐτῷ εἰρημένα. Παρῆλθε γὰρ ἡ γενεὰ 
τῶν ἀποστόλων, φημὶ δὲ ἀπὸ Πέτρου ἄχρι Παύλου, 
xai ἄχρι Ἰωάννου, τοῦ xal χρονίσαντος ἐν χόσμῳ 
ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ χρόνων. Καὶ παρῆλθεν Ἰάχωδος 
ὁ πρῶτος ἐπισχοπεύσας ἐν Ἱεροσολύμοις, ὁ ἀδελφὸς 
ἐπιχληθεὶς τοῦ Κυρίου, παῖς δὲ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀπὸ τῆς 
ἰδίας αὑτοῦ γυναιχὸς γεννηθεὶς σὺν τοῖς λοιποῖς αὑ- 
τοῦ ἀδελφοῖς, οἷς συναναστραφεὶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρθένου κατὰ σάρχα 
γευνηθεὶς, ἐν τάξει ἀδελφῶν ἔσχε τοῦ καλεῖσθαι αὐτῶν 
ἀδελφὸς, καὶ οἱ σύνθρονοι αὐτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι xal 
prs! αὐτῶν Συμεὼν 6 υἱὸς τοῦ πατραδέλφου αὐτοῦ 
υἱὸς τοῦ Κλωπᾶ, τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωσήφ. Ὧν τοὺς χρό- 
νους χαθεξῆς καὶ χαθ' εἱρμὸν ἀπὸ τοῦ Ἰαχώθου τοῦ 

Δ Act. 1,5... Joan, xvi. 7. 


^ Act. in, ἅ, * ibid. 


autem ex omni natione qua sub celo est *, singulos- 
qus conselabatur Spiritus sanctus, apostolos 
quidem celesti illo 836 beneficio ; universas vero 
nationes divinz illius admirabilis institutione do- 
ctrinz. 

Et vero sl impostor iste Spiritus ille sanctus 
esset, quem discipulis pollicitus erat Doniinus , et 
promissione fraudati discessissent apostoli, cum 
tamen a Domino, qui mentiri non potest, pridem 
illud audissent: Accipietis donum Spiritus sancti 
mon post multos hos dies *. Ex quo velerator ille 
convincitur, dum Christum qua dixerat nequaquam 
implesse mentitur. Apostolorum quippe generatio 
transiit, nimirum a Petri tempore 2d Paulum et 

D Joannem, qui ad usque Trajani imperium superfuit. 
Preteriit et Jacobus primus Hierosolymorum epi- 
scopus, qui frater Domini cognominatus est, fuit- 
que Josephi filius, et ab eo eum aliis fratribus ex 
uxore sua susceptus. Quibuscum fratribus Domi- 
nus noster Jesus Christus e María Virgine secun- 
dum carmem natus ita versatus est, ut illos fra- 
irum haberet loco, ac. vicissim eorum frater appel- 
laretur. Mortui preterea sunt et omnes. sancti Ja- 
cobi in illa dignitate college : unaque cum iis et 
Symeon Cleophz patrui illus ac Josephi fratris 
filius. Quorum omnium tempora seriemque subje- 
cimus , hoc est lHierosolymoruu episcopos omnes, 
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qui Jacobo successerunt, una cum imperatorum Αὶ ἐπισχόπου, τοὺς χατὰ διαδοχὴν ἐ πισχόπους ἐν "Ispo- 


wominibus ad Aureliani Probique tempora, quibus 
Manes emergere coepit, homo Persa, a quo absur- 
dissima illa doctrina edita est et. in orbem intro- 
ducta, 


Elenchus episcoporum Hierosolymitanorum, 
XX. 1. Jacobus, qui fuste cwsus flierosolymis 
martyrium obiit, usque ad Neronem. 
Il. Symeon, qui sub Trajano in crucem actus es!. 


(30) ᾿Ιἀχωῦος ὁ ξύλῳ πιιηγείς. Wierosolymilano- 
rum antistitum catalogus iste ex Eusebii Chronico 
ὃ Historia descriptus est : quem et Alexandrinum 

hronicon, et Nicephori perinde Clironicon exhibet, 
Ex quibus omnibus, hoc est ex Eusebianis fontibus 
emendandus est Epiphanii Laterculus; velut cum 
tertium numerat Judam, qui ab Busebio et caeteris 
Justus appellatur. Item 1V Zacharias ab Epiphanio; 
ab aliis Zacchieus vocatur. Sunt et alia quaedam in 
nota temporum ab Epiphanio, vel potius a librario 
commissa : quz ut accuratius disquirantur, primum 
e Nicephoro eumdem illum Catalogum cum singu- 
lorum antistitum | annis exscribemus, ut et Nice- 
phorum eadem opera castigemus. 


JNDICULUS HIEROSOLYMITANORUM ANTISTITUM, 


' Episcopi. Anni,quibus 
sederunt, 

1 Jacobus Domini fratet XXVI 
n Syraeon Cleophz F. Xx 
yu Justus uu 
Iv Zacharias iv 
v Tobias Iv 
vi Benjamin I 
VII Joannes It 
vill Matthzeus Hi 
ΙΧ Philippus L 
X Seneca IV 
Xl Justus ΠῚ 
XII Levi u 
ΧΗ Ephraim u 
XIV Joseph I 
XV Judas " 
XVI Marcus vili 
Xvil Cassianus vult 
Xv Publius v 
XIX Maximus IN 
XX Julianus 1" 
ΧΧΙ Gaianus n 
XXII Symmachus " 
XXI Caius ΗΙ 
XXIV Julianus Iv 
XXV Elias MN 
XXVI Capito Iv 
XXVII Maximus Iv 
XXVI] — Antoninus v 
XXIX Valens ul 
XXX Dulichianus It 
XXXI Narcissus ΤΥ 
XXXI Dius vil 
XXXHl — Germanio Iv 
XXXIV Gordias v 
XXXV Narcissus secundus martyr X 
XXXVI. Alexander martyr XV 
XXXVII. Mazabanes IX 
XXXVII. Hymenzus XXIII 
XXXIX — Zabdas X 
XL Hermon IX 
XLt Macarius XN 
XLI Maximianus ΥΙ 


σολύμοις xal τοὺς χαθ' ἔχαστον βασιλέα ὑπέταξα 
ἕως τοῦ χρόνου τοῦ προδηλωθέντος Αὐρηλιανοῦ τε 
χαὶ Πρόθου, ἐν ᾧ οὗτος ὁ Μάνης ἐγνωρίζετο, ἄνθρω- 
πός τις ὧν Πέρσης, ἐγγενήσας τῷ βίῳ ταυτηνὶ τὴν 
ἀλλόχοτον διδασχαλίαν" xal ἔστιν οὕτως * 
“Ἔλεγχος ἐπισκόπων Ἱεροσολυμιτῶν. 

K'. A'. Ἰάκωδος ὁ ξύλῳ πληγεὶς (20) ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις ἐμαρτύρησε μέχρι Νέρωνος. 

B'. Συμεών" ἐπὶ Τραϊανοῦ ἐσταυρώθη. 


ΧΗ Cyrillus, quo ab Arianis 
pulso, substituti sunt tres 
Arsenius 
lleraclius 
Hilarius 
Secundum quos iterum Cyrillus restitutus in ΤῈ 


Synodo sub Gratiano, 

Hac Nicephori Chronicon. At Eusebius lib. 1v, 
cap. 5, et in Chron. negat constare, pw annis 
Hierosolymis episcopus quisque sederit, lllud extra 
controversiam esse, brevi admodum tempore prz- 
fuisse, adeo uL ad postremam Judzorum obsidio- 
nem, qui $ub Adriano contigit, episcopi fuerint 
omnino xv. Itaque unde singulorum annos expisca- 
tus sit Nicephorus, divinare non possum. Pessime 
lamen conceptos esse non dubium est. In. primis 
Jacobo annos tribuit xxvi, Symeoni. xxii : quod 
utrumque falsum. Jacobum eodem anno,quo Christus 
in celum ascendit, ordinatum Hierosolymorum 
episcopum docet Eusebius in Chronico. Neque enim 
verum est, quod Alexandrinum asserit tum a Petro 
ordinatum esse, cum is Romam proficisceretur. 
Occisus est autem anno Neronis vit, testibus eodem 
Eusebio, et Hieronymo in Script. eccles, Longe 
enim aberrat Alezandr. Chron. quod Vespasiani 1, 
Indict. xi, Galba et Tito Rufino coss. Jacobi ne- 
cem consignat p. 581. Jam vero si, ut antea pluribus 
declaratum est, Passio Domini in annum Julianum 
1xxvi congruat, Neronis vero vit, Juliano cv, Dio- 
nysiano tx, inierit; Jacobus xxx plus minus annis 
pntificatum tenuit. Symeon porro cuin ab Eusebio 
in Chronico Trajani x, in crucem actus dicatur, 
hoc est Christi 107, annos solidos xt.vii, exegit in 
episcopatu. [nsequentes vero v pontifices ad annum 
Trajani xix, non amplius x annis prefueruut; si 
verum scripsit Epiphanius. Nam xvi! annos illis 
attribuit in Chronico. Nicephorus. Secundum quos 
oclo e circumcisione reliqui sunt episcopi ad extre- 
mam usque Judzorum cladem, qu: Adriani xviii 
ab Eusebio ponitur. Atqui xvii Adriani iniit anno 
Christi 455. Ergo episcopi illi vw nom ultra xx 
annos sedem illam obtinuerunt. Sed mendosus est 
FADEN locus, in quo scriptum est μέχρι ἕνδε- 
χάτου ᾿Αντωνίου, Ubi primum pro ᾿Αντωνίου ᾿Αδρια- 
νοῦ substituendum. Tum ἐννεακαιδεχάτου pro ἐν- 
δεχάτου. Eusebius enim, ex quo ista transtulit Epi- 
phanius, anno Adriani xix, Marcum post. xv Judaicae 
slirpis antistites, primum e gentibus llierosolymi- 
lanam Ecclesiam rexisse scribit, Sed illud Epipha- 
nio causam attulisse videlur erroris ; quod idem 
Eusebius lib. iv Hist, cap. 5, cum Hierosolymita- 
nos omnes episcopos rccensuisset, subinde Adriani 
xi annum commemorat, quo Xysto defuncto Te- 
lesphorus successit. Unde collegit superiora ad 
annum xi pertinere, Sequuntur episcopi v, quos 
ad x Antonini Pii pertexit Epiph. At Eusebii Chro- 
nicon solum Marcum ad annum usque Antonini xix 
perducit; quo demum Cassianum sufficit. Qva ra- 
lione xxit annos Marcum oportet sedisse. Przeterea 
inter Julianum, et Capitonem Eusebias. et Nicepho- 
rus Eliam ponunt, quem przetermisit Epiphanius. De 
Narcisso, ejusque admirabili sanclitate vide quae 
Eusebius lib. vi prodidit, 
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T*. Ἰούδας, 
A'. Ζαχαρίας. 
E. Τωδίας. 
(τ΄. Βενιαμίν, 
Z'. Ἰωάννης ἕως δεχαεννέα ἔτους Τραϊανοῦ. 


H'. Ματθίας. 

Θ΄. Φίλιππος. 

Y. Σενέχας. 

1Δ΄, Ἰοῦστος, ἕως ᾿Αδριανοῦ. 

18’, Λευῖς. 

Ir*.. Οὐάφρις. 

IA. Ἰωσίς. 

IE'. Ἰούδας, μέχρις ἐνδεχάτου ᾿Αντωνίνου. 

Οὗτοι δὲ ἀπὸ περιτομῆς ἐπεσχόπευσαν τῆς Ἱερου- 
σαλέμ. Ἐξ ἐθνῶν δὲ οὗτοι " 

IQ'. Μάρχος. 

IZ. Κασσιανός. 

1Η΄. Πούπλιος. 

10’, Μάξιμος. 

K'. Ἰουλιανός 

Οὗτοι πάντες μέχρι δεχάτου ἔτους ᾿Αντωνίνου Εὐ- 
σεθοῦς. 

ΚΑ΄. Γαϊανός. 

ΚΒ', Σύμμαχος. 

ΚΓ΄. Γάϊος, ἕως ἡμερῶν Οὐήρου, 

αὐτοῦ. 

ΚΔ’, ᾿Ἰοουλιανός. 

XE. Καπίτων. 

Kq'. Μάξιμος, ἕως τς’ Οὐήρου. 


ὀγδόου ἕτους 


KZ'. Αντωνῖνος. 

KH'. Οὐάλης. 

ΚΘ'. Δολιχιανὸς, μέχρι Κομμόδου. 

Δ, Νάρχισσος. 

ΛΑ΄, Δῖος, ἕως Σευήρον. 

AB'. Γερμανίων. 

AT". Γόρδιος, ἕως ᾿Αντωνίνου. 

AA'. Νάρχισσος, ὁ αὑτὸς fog ᾿Αλεξάνδρου υἱοῦ 
Μαμαίας, οὐ τοῦ Μαχεδόνος, ἀλλὰ ἄλλου. 


ΔΕ’, ᾿Αλέξανδρος, ἕω; ᾿Αλεξάνδρου τοῦ αὐτοῦ. 


Λᾷ'. Μαζαθάνος, ἕως Γάλλου χαὶ Οὐλουσιανοῦ. 
ΔΖ'. Ὑμέναιος, ἕως Αὐρηλιανοῦ. 


D 
Ὁμοῦ ἀπὸ ἀναλήψεως Χριστοῦ (21) ἕως τοῦ Μάνη 


! Leg. ἐτῶν. 


(31) Ὁμοῦ ἀπὸ Mida dg Χριστοῦ. Manichzo- 
rui origo diligenter est in Fastis adnotata, velut 
insignis quzedam labes Christiani nominis ac cala- 
mitas. Sed de anno ac tempore scriptores mirifice 
dissentiunt. Epiphanius noster πλατυχῶς Aureliani 
et Probi temporibus emersisse scribit. Quz enim 
2b ascensione Christi temporis ratio ponitur, men- 
dosissima est, et subinde castiganda. Supra nu- 
mero 1 in iv Aureliani imp. annum conjecerat. In 
lib. vero De pond. et mens. annoix Gallieni tribuit. 
Eusebius in Chron. anno n Probi, Olymp. cctxiv 
anno secundo, Antiochenorum cccxxv prodiisse 
Manichzorum hzeresin notat; et zeras aliquot civi- 
tatum adjicit ; quibus Christi annus 278 ascribitur, 
Leo Magnus bomil. 2, De Pentecoste : Manicheus 


ADVERSUS HJERESES LIB. II. TOM. II. — HAERES. LXVI. 


A Ml. Judas. 
IV. Zacharias. 
V. Tobias. 
VL. Benjamin. 
Vll. Joannes ad annum decimum nonum Tra- 
jani, 
vil. Matthias. 
IX, Philippus. 
X. Seneca. 
XI. 637 Justus ad Adriani tempora. 
ΧΙ. Levis. 
ΧΗ. Vaphris. 
XIV. Josis. 
Xv. Judas ad undecimum annum Antonini; 


li ex circumcisione fuere Hierosolymorum epi- 
B scopi. Ex gentilibus vero qui sequuntur : 


XVI. Marcus. 
XVII. — Cassianus. 
XVII. — Publius. 
XIX, Maximus. 
XX. Julianus. 


Hi omnes ad decimum annum Antonini Pii per- 
veniunt, 


XXI. Gaianus., 

XXH. — Symmachus. 

XXlll — Caius, ad octavum annum Veri. 

XXIV. — Julianus. 

XXV. Capito. 

XXVI. Maximus ad annum decimum sextum 

c Veri. 

XXVII. — Antoninus. 

XXVIII. Valens. 

XXIX.  Dolichianus ad Commodum usque 

XXX. Narcissus. 

XXXI.  Dius ad Severum usque. 

XXXIIl.  Germonio. 

XXXIll. Gordius usque ad Antoninum, 

XXXIV. Narcissus iterum usque ad Alexan- 
drum Mamme filium, non Macedo- 
nem, sed alterum quemdam, 

XXXV. Alexander usque ad eumdem Alexan- 
drum, 

XXXVII. Mazabanus ad Gallum, et Volusianum, 

XXXVII. Hymenzus. ad Aurelianum. 


Colliguntur ab ascensione Christi ad Manem, et 


erqo magister falsitatis diabolica, εἰ conditor super- 
stitionis obsceng, eo tempore damnandus innotuit, 
quo post resurrectionem — Domini ducentesimus 
et sexagesimus annus impletus est, Probo impera- 
tore, Paulinoque consule. Obscurissima sunt Áure- 
liani, Probi, iisque proximorum imperatorum tem- 
pora, summa consularium Fastorum varietas, nec 
in annis ac consulatibus digerendis quisquam unus 
cum altero consentit, ltaque perplexum et intri- 
catum totum istud negotium est. Probum ac Pau- 
linum coss. Cassiedorus Aurelio ac Marcellino 
coss. subjicit. Fasti Siculi post Aurelianum ac 
Marcellinum Tacitum οἱ /Ejilianum collocant ; 
quibus Probum Paulimumque subtexunt : quos 
posteriores Onufrius injuria pretermisit, suffectos- 


6 


S. ΕΡΙΡΗΛΝΙΙ 


ὃ 


Aurelianum, ac Probum ifmperatores anni ccLxxvi, A xat Αὐρηλιανοῦ xat Πρόθου βαπιλέων ἔτη 307! χατά 


ex quorumdam chronographorum calculo. Ex alio- 
rum vero supputalione ccxLvi. À quo tempore ad 
hodiernam diem hi episcopi numerantur, Bazas, 
Wermon, Macarius, Maximus, Cyrillus, Herennius, 
Cyrillus alter, Hilarionus, qui nune Ecclesie prae- 
sidet, qui cum Arianis habuisse communionem ac- 
cusatus est. 

Imperatores vero deinceps hi secuti 638 sunt, 
quorum €um episcopis tempora conjuncta sunt. 
Aurelianus anno uno superfuit, Tacitus mensibus 
sex, Carus et Carinus et Numerianus menses duos, 
Diocletianus annos viginti, Maximianus, Licinius, 
Constantinus, Constantius, Julianus, Jovianus, Va- 
lentinianus, Valens, Gratianus. Adeo ut a Mani- 
€hzi tempore ad hunc annum, qui est Valentis 
decimus tertius, Gratiani nonus, Valentiniani Junio- 
ris primus, anni cvi numerentur. Ex quo sequitur 
eirca annum quartum. Aureliani. sub. Hymenxo 


! Cor. pz. 


que credidit; nam pro ordinariis in omnibus Fastis 
agnoscuntur. Sed si ante Tacitum Il, et /Emilia- 
num ponantur, ad Aureliani imperium, non Probi, 
pertinebunt. Ideoque in Annalibus ecclesiasticis cum 
Aureliani vi1 componuntur, anno Chrisii 977. Etenim 
post Aurelianum Tacitus sequitur, qui nonnisi 
mensibus wi imperium tenuit. Secundum quem 
creatus est Probus. Quod si post Tacitum et /Emni- 
lianum Probus ac Paulinus substitnantur, jam 
istis coss. Probus imperator annum imperii secun- 
dum inierit; quod Eusebii Chronologie consenta- 
neum est; qui anno Probi n Manichzorum originem 
assignat. Quod fortasse verius est, Sed in Onufrii 
Fastis duo in Probi imperatoris annis omissa sunt 
paria coss. quanquam in superioribus annis unum 
compeusaverat. Jta uno duntaxat anno sublate, 
cum zra Dionysiana conciliatur, quod plerique 
Fasti expunctis duobus consulatibus obtinent. De 
quo alias opportunius, Quam absurde de initio 
Probi imperatoris Emendat. temp. lib. v disputet 
Scaliger, suo loco discutietur. 

Ad Manichzum, sive Manetem, quod atinet, 
7arim sub idem fere tempus. eruptiones monstri 
iilius fuerunt, et insignibus alicujus facinoris notis 
telebrat:e, Quz causa fuit, cur non iisdem impe- 
ratoribus, atque coss. h:eresis istius origo manda- 
retur. ln. annis Christi longius abborrent Epipha- 
nius, et Leo M.; Probus enim ac Paulinus coss. 
incidunt in annum fere Christi 277, in :era Diony- 
— e ex numero xxxi. annis deductis, 246 
anni reliqui sunt ab Ascensione Domini, totidem 
scilicet quot ex aliorum sententia posteriore in 
numero ponit Epiphanius. Prioris autem epocha 
non ἀπὴ τῆς ἀναλήψεως, sed ἀπὸ τῆς συλλήψεως, 
νοὶ γενέσεως arcessenda videlur. Denique apud 

em pro ccrx, legendum ccxt. Nam rotundas 
hie numerus est ἃ Christi ascensione deductus. 
Caeterum ex hae Epiphanii putatione non medio- 
eriter id quod supra plenius ostendimus, astruitur, 
Christi Domini passionem et ascensionem im Ju- 
lianum Lxxvi incurrere. 

(22) Kal ἀπὸ córe, xai Éuc δεῦρο. In. Chronico 
Nicephori pro Bazas, Zabdas legitur. Hem pro 
Maximo, Maximianus ; perperam. Maximo Cyrillus 
successit, quo ab Arianis extruso, ait. Nicephorus, 
ires ejus loco ordine subrogati, Arsenius, Mera- 
€lius, Hilarius. Postea Cyrillus in sedem restitutus 
secunda synodo interfuit. Gratiano imperante. Haec 
Nicephorus, Hieron. in, SupplementoCyrillos iv enu- 
merat post Maximum. Aliis unum per ea tempora 


τινας γρονογράφους, κατὰ δὲ ἄλλους σμς΄. Καὶ ἀπὸ 
τότε xax ἕως δεῦρο (22) ἄλλοι ἐπίσχοποι, Βάζας, "Ep- 
μων, Μαχάριος, Μάξιμος, Κύριλλος, 'Ἑρέννιος, Ko 

ρίλλος ἄλλος, Ἰλαρίωνος, νῦν χατέχων τὴν Ἔχκλη 

σίαν, προσεγχληθεὶς τῇ τῶν ᾿Αρειανῶν χοινωνίᾳ. 


Βασιλεῖς δὲ οἱ καθεξῆς (25), ὧν χαὶ οἱ χρόνοι συν- 
ημμένοι " Αὐρηλιανοῦ περιλειφθέντος ἔτος πρῶτον" 
Τάχιτος μῆνας ἕξ, Küpoc καὶ Καρῖνος xal Νουμε- 
ριανὸς μῆνας δύο, Διοχλητιανὸς ἔτη εἴχοσι, Μαξι 
μιανὸς, Διχίνιος, Κωνσταντῖνος, Κωνστάντιος, Ἰου- 
λιανὸς, Ἰοδιανὸς, Οὐαλεντινιανὸς, Οὐάλης, Γρατιανός 
Ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ εἰρημένου Μάνη (34) ἕως τοῦ παρ 

B ὄντος, τουτέστιν Οὐάλεντος μὲν ἕτους ιγ΄, Γρατιανοῦ 
δὲ ἕτους θ΄, Οὐαλεντινιανοῦ δὲ Νεωτέρου ἔτους a', (Διο- 
χλητιανοῦ δὲ) ἔτη of !* ἵνα ἐν τετάρτῳ ἔτει Αὐρη- 
λιανοῦ xai ἐν χρόνοις Ὑμεναίου ἐπισχάπου 'Ieposo- 


Cyrillum fuisse placuit. De quo consulendi Annales 
Bàroniani an. 251. Agitur et de Cyrillo haer. txxtui. 

(25) Βασιλεῖς δὲ οἱ καθεξῆς. Probum imperato- 
rem pr:etermisit hic Epiphanius, an librarius, quem 
lib. De pond. recénset, eique annos sex el menses 
duos attribuit: Aureliano vero annos v, menses vt, 
quot Eusebii Chronicon numerat. De qua re suo loco 
videbimus. lta Aureliani quarto, Probo et Paulino 
€oss, Manichzeorum hzresis emersit. 

(3) Ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ εἰρημένου Márg. Annus 
hie, quo he eommentabatur Epiphanius, Christi 
est 576, Valenteimper. v, et Valentiniano Jumore in, 
coss., cum superiore anno morLuus essct Vaienti- 
nianus Senior; post consulatum Gratiani HI et 
Equitii. Mortuus est enim. Novemb, 17, expletis in 
imperio annis xii minus € diebus, Quare castigan- 
dus Socrates, qui annos xit, imperasse scribit ; 
quod nequaquam procedit, Nam capit anno 364. 
post bisextum. dtaque annus zr Dionysianas 
CccLxxvi, Valentis est xim, Gratiani vero 1x ; exiens: 
qui imperator a patre renuntiatus est anno 367, ut ini- 
tio hujus operis adnotavimus ex Socrate. At Valenti- 
nianus Junior vi post. patris obitum die imperator 
2 militibus est salutatus, eodem auctore Socrate, 
nec non et Ammiano lib. xxx. Cum adversus hanc 
hzeresin scriberet, tertium jam annum in hoc pe 
versabatur Epiphanius. Quippe auno 574 scribere 
est aggressus, utin Praefatione docuit. Sed ab ortu 
Manichzeorum ad hunc ipsum annum meudosissime 
numerantur anni Lxxvi, pro quibus annos cvi re- 
scribendos in margine censuimus. Pendet ea nu- 
merandi ralio ex imperatorum annis, de quibus, 
maximeque superioribus, summa est, ut ante mo- 
nuimus Annalium discrepantia : de qua alio in loco 
slatuemus. Interim si Aureliano v duntaxat annos, 
cum mensibus aliquot arrogemus, alque illius 
anno iw Manes prodierit, Probo et. Paulimo coss. 
esto annus iste Christi 265. Hinc igitur ad 376 anni 
numerantur cii. Quos ita ex Epiphanii mente par- 
tim hoc ipso loco, partim lib. De pond. dispensare 
possunims. Aurelianus post eum. annum, quo pri- 
mum Manes exstitit, vixit aunum 1, menses vi, 
Tacitus mens. vi, Probus an. vi, mens. 1v. Carus 
cum filiis an. n, Diocletianus an. xx, Constantinus 
an. xxxn. Colliguntur ab anno iw Aureliani ad 
Constantini obitum anni Lxim. Obiit Constantinus 
ex omnium sententia anno 357. A quo ad annum 576, 
reliqui sunt xxxix, qui ad ἔχηι; adjuneti susmnanun 
conficiunt annorum cu. 


65 ADVERSUS IH/ERESES LIB 11, TOM. 1]. — ILERES. LXVI. 66 
λύμων ἐπίπεμπτος ἐξαποσταλῇ τῷ χόσμῳ τοῦ ἔνοι- A Hierosolymorum episcopo introductum hunc τα 


χοῦντος ἐν αὐτῶ διαθόλου ἐνεργείας πλάνη xal φαν- 
τασίας, ἀποστήσῃ! ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοὺς αὐτῷ 
πεισθέντας ἀπατῶσα. 


ΚΑ’, Ἐξελήλεγχτας οὖν dj αὐτοῦ πανταχόθεν xv- 
δεία- ὥς γε ὁ νοῦς τῶν συνετῶν πάντα ἀχριδῶς γνοὺς 
καταγνώσεται τῆς αὐτοῦ παραπεποιημένης ἐπινοίας. 
Τὰ δὲ ἄλλα πάντα τὰ νομιζόμενα αὐτοῦ σοφίσματα 
ληρῳδίας ἔμπλεα, λοξά τε χαὶ ἄστατα, παρὰ πᾶσι 
συνετοῖς γελοιαζόμενα * ἅτινα χατὰ λέξιν διελεῖν, καὶ 
τὰ πρὸς ἀντίθεσιν πάντων αὐτῶν γράψαι ", εἰς πο- 
λὺν ὄγχον ἐλάσσω τῆς xa*' αὐτοῦ πραγματείας τὸν 
ἔλεγχον. Ἤδη δὲ ἀνδράσι μεγάλοις (25) θαυμαστῶς 
χατ᾿ αὑτοῦ ἀντιῤῥήσεις τοῦ ἐλέγχου πεποίηνται " 


mundum errorem fuisse, et diaboli, qui in hzre- 
tico illo residebat, vi ac fraude propagatum, ut eos 
qui fidem adhiberent a veritate revocatos in frau- 
dem impelleret. 

XXI. Quamobrem ex omni parte convictze suni 
illius prastigie, sic ul sapientium animus, «urna 
accurate cuncta noverit, commentitium illius dogma 
condemneL; nàm czlera illius sophisticze cavillo- 
tiones nugarum plenissimze, ambigu:e et instabiles 
prudentioribus omnibus ludibrio sunt, Quz quidem 
$i ad verbum exponere ac singulis respondere ve- 
lim, ero in hac hzresi confutanda longior, Pre» 
serlim cum a maguis viris admirabiles ad illius 
refutandos errores lucubrationes sunt editze. Velut 


᾿Δλρχελάῳ μὲν τῷ ἐπισχόπῳ, ὡς προείρηται, ὮὨριτέ- B ab Archelao episcopo, ut antea dictum est : Ori- 


νει δὲ, ὡς ἀχήχοα, Εὐδσεθίῳ δὲ τῷ Καισαρείας, xat 
Εὐσεδίῳ τῷ μέσης, Σεραπίων. Θμούεως, ᾿Αθανα- 
σίῳ τῷ ᾿Αλεξανδρείας, Γεωργίῳ τῷ λΛαοδιχείας, 
᾿Απολλιναρίῳ τῷ Λαοδιχείας, Τίτῳ χαὶ πολλοῖς τῶν 
xaz' αὑτοῦ εἰρηχότων. ᾿ 

Θύδὲν δὲ λυπῆσει: xal ἀπὸ τῆς ἡμῶν πτωχείας 
ὀλίγα εἰς αἰσχύνην τοῦ ἐλεεινοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν 
πρὸς ἀνατροπὴν τῆς αὐτοῦ χατὰ πάντα τρόπον πε- 
πλανημένης διανοίας, ὡς καὶ ἤδη προείπομεν. "Il6ov- 
λόμην δὲ μὴ αὐστηροῖς ῥήμασι τὸν xaz' αὐτοῦ ποιή- 
σασῦαι ἔλεγχον, xal ἠδυνάμην ἐπιειχῶς, εἰ μὴ ὅτι 
κὸν τῶν πάντων Δεσπότην ἀθυρογλώττως βλασφημεῖν 
οὐχ αἰσχύνεται, εὐθὺς αὐτὸν τὸν Ποιητὴν ἀρνούμενος, 
τὸν τόδε τὸ πᾶν χύτος οὐρανοῦ τε χαὶ γῆς, χαὶ πάν- 
τῶν τῶν ἐν αὐτοῖς, xal τὰ ἐν τῷ χόσμῳ πάντα δη- 
διουργήσαντα" ἕτερον δέ τινα φανταζόμενος Θεὸν, τὸν 
μὴ ὄντα, τὸν ὃὲ ὄντα χαταλιπών. ᾿Ἐξέπεσς γὰρ τῆς 
ἀκηθείας * xat συνέθη αὐτῷ τὸ τῆς γελοίου παροιμίας 
ἐνέργημα,ὡς ὁ κόραξ βρῶμα ἔχων περὶ τὸ στόμα, xax 
σχιὰν ἐν ὕδατι τοῦ βρώματος θεασάμενος, βουλόμενος 
ἑτέρας τροφῆς περιγενέσθαι, τὴν οὖσαν ἀπώλεσε, καὶ 
τὴν μὴ υὖσαν οὐχ ἐχτήσατο, Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ 
βλασφήμου ; Εἰ γὰρ πατέρας ἔχομεν χατὰ σάρχα, χαὶ 
οὗ φέρομεν ἀχούειν τὸν τούτων ὑπό τινων Ψόγον " 
πόσῳ Ye μᾶλλον, τὸν Κύριον Θεὸν πάντων ὑπὸ τοῦ 
χαλεπωτάτου Μάνεντος βλασφημούμενον ἐὰν ἀχού- 
σωμεν ; Ὅταν οὖν ἐν τῷ ἐλέει: τοῦ Θεοῦ Bu6po: ἀπο- 
στέλλωνται χατὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα, αὐτὸς βλασ- 


gene, ut accepimus, Eusebio Cosariensi, οἱ altero 
Emeserto, Serapione Tlimuensi, Athanasio Alexan- 
drino, Georgio Laodiceno, Apollinario item Laodi- 
ceno, Tiio, ac plerisque aliis, qui adversus illum 
scripserunt. 

Non erit tamen, ut opinor, molestum, si pauca 
pro inopia ac tenuitate nostra ad augendam infeli- 
cis homuncionis infamiam in medium afferamus, 
quemadmodum antea diximus. In quo vellem equi- 
dem in illius errore castigando omnem verborum 
asperitatem fugere, idque adeo leniter facere po- 
tuissem, nisi in universorum Dominum effrena- 
tam lingue maledicentiam imprudenter effunderet. 
Quippe qui subinde Conditorem ipsum abneget, a 


'quo tota hzc coli terreque moles, omniaque illo- 


rum ambitu comprehensa fabricata suut. 639 Cu- 
jus loco nescio quem cemmentus est alterum 
Deum, qui nusquam sit, ut ab eo qui est reipsa rece- 
deret. À veritate enim excidit ; et hoc illi de fabula 
contigit, qua corvus aliquando fertur, cum rostro 
pabulum ferret, mox ut ejus umbram in «qua con- 
spicatus est, ut aliud sibi quereret, quod habebat 
perdidisse, nec eam quam non habebat obtinuisse. 
Jam vero quis blasphemurn illum tolerare possit? 
Nam si parentes illos, a quibus corpus accepimus, 
ab aliquo vituperatos audire non possumus, quanto 
id minus ferre debemus, cum ab molestissimo illo 
Manichzo Deum universorum Dominum appeti ma- 


φημῶν οὐχ αἰσχύνεται φάσχειν, μὴ &x Θεοῦ τοὺς p ledictis audiemus ? Etenim cum a Deo pro infinita 


ὄμβρους εἶναι, ἀλλὰ ἀποῤῥοίας ἀρχόντων. 


sua misericordia ac bonitate imbres e cado mit- 


tuntur, maledicus iste non veretur a Deo imbres illos esse negare, se! ex principum asserit proflu- 


vio nianasse. 
! For. ἵνα ἀποστήσῃ. 


(35) ἤδη δὲ ἀνδράσι ket. Theodoretus 
Scriptores, qui adversus Manichzorum sectam 
commentarios ediderunt, recenset istos : Titum 
Bostrenorum episcopum, Diodorum  Tarsensem, 
Georgium Laodicenum Arianum, Eusehium Phani- 
cem (hoc est Emesenum). Quod ad Eusebium Cz- 
sariensem attinet, Socrates lib. 1, cap. 17 scribit 
jejune admodum in Ecclesiastica historia Mani- 
ch:ieorum ab illo mentionem esse factam. Qua de 
causa totam ejus historiam ex Archelai scriptis 
uberius exponit. Quare przcipuo aliquo libro lize- 


resin istam oppugnasse videtur Eusebius. Sed quod . 


* Deest. vox βουλόμενος aut vox similis. 


Origenem adversus Manicheos elucubrasse ali- 
quid Epiphanius affirmat, temporis ratione ipsa 
refellitur. Mortuus enim est Origenes annis fere xx 
antequam Manicl«egrum superstitio iu lucem emer- 
geret, Siquidem, grassante Severi perseeutione, 
anno ejus imperii x, qui est ere Dionysianz cci, 
φίδι! annum exegerat xvit, ut. Eusebius asserit 
lib. vi, cap. 3, Obiit vero anno etatis Lxix, impe- 
rante Gallo, eodem auctore lib. vii, cap 4. Additis 
igitur annis Lt, ut Lxix impleantur mortuus est 
τὰ communis anno 234, diu ante Manichazz fa- 
ciionis ortum. 
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XXH. Quod ad reliqua perünet, quisin his com- A — KB. Τὰ δὲ ἄλλα εἰπεῖν τίς οὐχ ἐχγελάσειεν, ὡς 


memorandis risum teneat, cum Philistionis mimi 
ridiculis illius nugis magis esse serii videantur ? 
Primum enim nescio quem bajulum esse fingit, 
qui terram omnem suis humeris sustentet, ac tri- 
cesino quoque anno, laborante altero humero, 
onus in alterum transferat, unde terre. motus 
exsistant. Quod si id verum esset, naturale id om- 
nino foret, minimeque divinum. Sed przstigiarum 
arlificem Salvatoris sententi:e condemnant, velut 
cum ait: Estote boni, sicut Pater vester celestis , 
quoniam oriri facit solem suum super justos et inju- 
st0$; et pluit super malos et bonos *. ltem : Erunt 
terre motus per loca, et [umes, et pestilentia *. Quod 
si naturaliter atque usitato more terrze motus acci- 
dere dicantur, cum sx»pissime variis in locis terra 
quatiatur, adeo ut nonnunquam toto anno siugu- 
lisque noctibus concuti videatur, utrumnam bajulus 
ille sauciatis humeris laboris impatiens continuam 
hanc agitationem efficere dicendus est? Quis tantam 
stoliditatem sustineat? Quid autem aliud, quod pro- 
babile videretur, non ausus est asserere? Docet 
enim inter cztera, animas, quie falsi sui dogmatis 
scientia perfuse sunt, ad lunarem orbem evehi, 
cum lucida sit animz natura. Quam ob causam, in- 
quit, plena est alias luna, alias luce privatur, quod 
eam anima repleant, quze infidelitatis illius cogni« 
lione predite ex hac vita discesserint. G4( Deinde 
abluna tanquam minore navigio easdemexonerari pu- 
tat, et intra solem recipi, alque in zvum beatorum 
exponi. Euimvero obczcata semper malitia pudo- 
rem suum ignominiamque non sentit, adeoque ipsis 
suis verbis convincitur, cum mendacia sua proba- 
bilem aliquam ad rationem exitumque perducere 
nequeat, 

XXIII. [ας primis enim unus homo formatus est 
Adamus, a quo utriusque sexus liberi propagati 
sunt, Tum sub mundi initium, anno circiter Adami 
centesimo, Abel interfectus est, annos nalus fere 
triginta. Post hunc, qui primus omnium occisus 
est, primus parens Adamus in lerra moritur anno 
nongentesimo tricesimo, cum jam sol et luna, stel- 
leque οἰδίογα quarto die in celo defixa producta- 
que fuissent. Quid igitur, mi homo, dicturi sumus? 


H 


τάχα τὰ τοῦ Φιλιστίωνος εἶναι ἀναγχαιότερα ἢ τὰ 
τῆς τούτου μιμολογίας; Ὡμοφόρον γὰρ μυθοποιῶν 
διδάσχει βαστάζοντα τὴν γῆν πᾶσα», xal διὰ ἐτῶν, 
φησὶ, τριάχοντα χάμνοντος τοῦ ὥμου, μεταφέρειν εἰς 
τὸν ἕτερον ὦμον, τοὺς " σεισμοὺς γίνεσθαι. ΕἸ δὲ ἣν 
τοῦτο, χατὰ φύσιν ἣν τὸ πρᾶγμα, xal οὐχέτι fv 
θεσπέσιον. Ἔλέγχουσι δὲ τὸν γόητα οἱ τοῦ Σωτῆρος 
λόγοι, ὡς ἔφη Γίνεσθε ἀγαθοὶ, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος" ὅτι ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἐπὶ 
δικαίους καὶ ἀδίκους, καὶ βρέχει αὑτοῦ τὸν 
ὑετὸν ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς" καὶ τὸ, "Ecov- 
ται σεισμοὶ χατὰ τύπον, xal ἁιμοὶ, καὶ «1οιμοί. 
Εἰ δὲ ix φύσεως, ἢ χατὰ συνήθειαν (20) οἱ σεισμοὶ 
ἐγίγνοντο, πολλάχις οὖν, ὅτε " σεισμοὶ χατὰ χώραν 
Ὑΐίγνονται, συνέβη (δὲ) xa ἐπ' ἐνιαυτὸν ὁλοτελῇ 
χαϑ᾽ ἐχάστην νύχτα πολλάχις σαλεύεσθαι τὴν γῆν. 
"Ap& Y' οὖν τραυματωθέντων τῶν τοῦ ὡμοφόρου 
ὥμων, ἀφερεπόνως ἄγεται ἐνδελεχῇ ποιούμενος 
τὸν σάλον; Καὶ τίς ἀνέξεται τῆς τοιαύτης μωρο- 
λογίας ; Τί δὲ ἄλλο πιθανὸν οὐχ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ;" 
Φάσχει γὰρ ὁ τοιοῦτος, ὅτι, φησὶ, τὰς ἐν γνώσει: τῆς 
αὐτοῦ πλάνης ψυχὰς γενομένας ἀναλαμδάνεσθαι εἰς 
τὴν σελήνην, φωτεινῆς οὐσίας τῆς ψυχῆς ὑπαρχού- 
σης. Διὸ, φησὶ, πλήθει ἡ σελήνη, xat φθίνει, πληρου- 
μένη ἀπὸ τῶν ψυχῶν τῶν τελεντωσῶν ἐν γνώσει τῦς 
ἀπιστίας αὐτῆς. Εἶτα, φησὶ, ἀπογομοῦσθαι ἀπὸ τῆς 
σελήνης τοῦ μιχροτέρου φησὶ σχάφους, εἰς τὸν ἥλιον 
δὲ παραλαμθάνειν, xa ἀποτίθεσθαι εἰς τὸν τῶν μα- 
χάρων αἰῶνα, φησίν. ᾿Αεὶ δὲ τυφλὴ τυγχάνουσα ἡ 
xaxía, τὴν ἑαυτῆς αἰσχύνην ἀγνοεῖ, ὡς ἀπὸ τῶν λό- 
γων αὑτῆς ἐλέγχεται, μὴ δυναμένη τελειῶσαι τῶν 
ψευσμάτων τὴν τελείωσιν, 


ΚΤ’, Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι εἷς ἄνθρωπος πέπλατται 
ὁ ᾿Αδὰμ, ἐξ οὗπερ γεγέννηνται vlol τε καὶ θυγατέ- 
pre ἐν τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς χοσμοποιίας (27) περὶ τὸ 
ἕχαστον ἔτος τοῦ ᾿Αδὰμ, πλείω ἐλάσσω, ἀποχτείνε- 
ται "A6c, ὡς ἐτῶν ὑπάρξας λ', πλείω ἐλάσσω. Μετὰ 
τοῦτον τὸν πρῶτον ἀποχτανθέντα τελευτᾷ ἐπὶ τῆ: γῆς 
ὁ ᾿Αδὰμ ὁ πρωτόπλαστος δι᾿ ἐτῶν X, τοῦ ἡλίου καὶ 
τῆς σελήνης χαὶ τῶν ἄστρων ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας 
ἐν οὐρανῷ πηχθέντων xal χτισθέντων. Ti οὖν εἴπω- 


Nonne tandem convictam esse stoliditatem tuam fa- p) μὲν, ὦ οὗτος; Ὁμολογήσομεν τὸν τῆς ἀνοίας σου 


tebimur? lierine enim. potuit tots uL nongentis ac 
triginta aunis: nec impleretur luna, neque decre- 
sceret? Quibusnam aulem animis post mortem re- 
ferta esse luna. ut. impleretur potuit? dic , sodes. 
Nimirum ho: Maniclieus ignorabat; esse prudentes 
aliquos qui non inanibus mendaciis, sed certissi- 


* Matth, v, 45. 


(836) Εἰ δὲ ix φύσεως, ἢ κατὰ συνήθειαν. 
Terre molus naturalibus ex causis oriri nimis 
ἰδιωτιχῶς negare videtur. Quod et apud Philastrium 
legimus. 

(21) "Er τῇ ἀρχῇ δὲ τῆς χοσμοποιίας. Quo anno 
post orbem conditum Abelum Adamus genuerit, 


* Marc. xii, 8; et Matth. xxiv, 7. 


ἔλεγχον; Πῶς γὰρ ἠδύνατο ἐνναχόσια τριάχοντα ἔτη 
γενέσθαι ἄνευ τοῦ φθίνειν σελήνην xal πλήθειν; 
Ποίων τοίνυν ψυχῶν τελευτησασῶν ἐνεπίμπλατο ἡ 
σελήνη xai ἐπληροῦτο; λέγε. ᾿Αλλ᾽ ἠγνόει Μανιχαῖος, 
ὅτι εἰσὶ συνετοὶ, οὐ λόγοις Φευδέσι πειθόμενοι, ἀλλὰ 
ἀληθεστάταις ἀποδείξεσιν, Εἶτα δὲ δῶμεν, ὅτι οὕτως 


5 Leg. καὶ οὕτω τούς, " F.of τε. 


Moyses tacuit. Hic anno centesimo necatus dicitur, 
cum elatis ageret xxx. Unde rxx circiter anno na- 
tum oportuit. Sed hzec mera divinatio est. Porro 
senno pro ἕχαστον emendandum esse nemo non 
videt. 


€3 ADVERSUS ILERESES LIB. 11. TOM. II.— HERES. LXVI. 70 
ἐστὶν, ὅπερ οὐχ ἔστι, μὴ γένοιτο ! καὶ ἀπὸ τῶν Ψψυ- A mis demonstrationibus adducantur ut credant. Ve- 


χῶν τῶν Μανιχαίων γεμίζεται πληρουμένη ἡ σελήνη" 
πῶς ἔτι συσταθήσεται ἡ τοιαύτη ὑπόθεσις ; Εἰ γὰρ 
οὐδεὶς μετὰ τὴν πεντεχαιδεχάτην ἡμέραν τῆς σελή- 
vn; Μανιχαίων ἐτελεύτα, ἀλλὰ προθεσμία $» ὡρι- 
σμένη ἕως πεντεχαιδεχάτης τῆς σελήνης τοὺς Μανι- 
χαίους ἀποθνήσχειν, μετὰ δὲ πεντεχαιδεχάτην μηχέτι 
τελευτᾷν, ἕως ἀποτεθῇ ὁ τῆς σελήνης φόρτος, ἵνα 
ἄρξηται πάλιν ἀπὸ νεομηνίας γομοῦν' πιθανὸν ἄρα 
Tw τὸ ψεῦσμα τῶν αὐτῶν. Νῦν δὲ xal ἀπίθανον. Kat" 
ἡμέραν γὰρ τελευτῶσι, xai τὰ ὡρισμένα στοιχεῖα ἐκ 
Θεοῦ τὸν ἴδιον ἐπίστανται δρόμον. Καὶ πάλιν οὐ στα- 
θήσεται ὁ περὶ τῶν ψυχῶν ἐν τῇ σελήνῃ γενόμενος 
γόυος. 


rum demus ita sese rem habere, quod tainen longe 
aliter se habet; ac Manichzorum animis onerari 
complerique lunam, qui tandem istiusmodi dogma 
consistet? Nam si Manichzorum nullas a decimo 
quinto lun: die moreretur, sed przfinitum illud es- 
sel spatium, ut ad lung decimum quintum diem 
Manichzi ex hac vita discederent, post hunc diem 
nemo amplius obiret, donec lun: onus esset expo- 
situm nova, ut onerari rursus inciperet, nonnihil 
ut in meridacio probabilitatis inesset, Non autem 
plane est istud absurdum, singulis enim diebus oc- 
cidunt, et quz a Deo conslituta sun'^ element cure 


-sum suum tenent, Quare animarum onus illud in 


lunam impositum minime consistet. 


KA'. Καί τινες μὲν αὐτῶν πάλιν βούλονται χατὰ B XXIV. Caterum inter illos Aonnulli sunt, qui 


ἐπίνοιαν πανουργίας, φησὶ, τὴν μητέρα τῶν ὅλων 
συγχωρήσασαν δύναμιν ἰδίαν ἐξ οὐρανοῦ κατελθεῖν 
εἰς τὸ χλέψαι τῶν ἀρχόντων, xat ἀποσυλῖχσαι à 
αὐτῶν ἣν εἴληφα ἄνωθεν δύναμιν. Βούλεται γὰρ 
λέγειν, ὅτι πολεμήσασαι αἱ ἀρχαὶ xal ἐξονσίαι- τὸν 
Θεὸν τὸν ζῶντα, καὶ μεγάλην xat ἀχατάληπτον ἦρ- 
παχέναι παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν, ἣν καὶ ψυχὴν ὀνομάζει. 
Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τούτου ἀτοπίας Πᾶς γὰρ ἁρπα- 
ζόμενος xaX βιοφορούμενος ὑποδέδηχεν, El τοίνυν αἱ 
ἀρχαὶ, ἀπὸ τῆς πανοπλίας χαταδυναστεύσασαι τὸν 
ἀγαθὸν Θεὸν, δύναμιν παρ᾽ αὐτοῦ ἀπέσπασαν, layu- 
ρότεραι αὗται ὑπὲρ ἐχεῖνον ἔσονται. "Exstvog δὲ, τού- 
τοῖς τὸ πρῶτον ὑποχωρήσας, εἰσαῦθις οὐ δύναται 
map' αὑτῶν ἀφελέσθαι τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφηρπασμένην 
δύναμιν, εἴτ᾽ οὖν πανοπλίαν, ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀντισχεῖν 
πρὸς τοὺς πολεμίους μὴ δεδυνημένος. Καὶ ἄλλως, εἰ 
δὲ xal ποτε πάλιν ἐν νίχῃ γενόμενος ἀφέληται ἰσχύ- 
σας χατὰ τῶν δι' ἐναντίας τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφηρπα- 
σμένην δύναμιν, τῆς τοῦ χαχοῦ ῥίζης τε χαὶ ἀρχῆς 
ἀνάρχου ἔτι ἐπιμενούσης, καὶ παντελῶς μὴ δυναμέ- 
νης ἀναιρεθῆναι, αὖθις πάλιν κατισχύσει ἐπιστρα- 
πεύσασα Laws, περισσοτέραν δύναμιν, xax τὴν πάλιν 
αὑτοῦ ληφθεῖσαν ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ δύναμιν, κατά 
τινα δυναστείαν ἐξισχύσασα, πάλιν ἀφαιρήσειε" χαὶ 
Essa: ἀεὶ κατ᾿ αὐτὸν τὸ χαχὸν ἀνθιστάμενον, xal 
μηδέποτε ἔχον τὴν χατάλειψιν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἀρπά- 
ζὸν τε xal ἁρπαζόμενον. El δὲ xal λέξειαν οἱ τὰς 
φρένας βεδλαμμένοι ἀπατηθέντες χατὰ πάντα τρό- 


vafrum quiddam excogilarunt : universorum videli- 
cet matrem, quie vim suam communicavit, e ccelo 
descendisse, ut eam ipsam vim principibus furto 
auferat, 8441 ac subripiat, quam e ccelo transfusam 
acceperant. In quo illud sibi volunt : prinzipatus ae 
potestates bello contra Deum vivum suscepto, ma- 
guam ab eo rapuisse vim, quae comprehendi nullo 
modo possit, que quidem anima nominatur. O ab- 
surdissimam falsitatem ! Etenim cuicunque per vim 
aliquid ac violentiam eripitur, inferior est. Quare si 
principatus illi bonum Deum armis expugnaverint, 
viriumque ab eo partem avulserint, fortiores igso 
illos esse necesse est. llle porro ubi primum iiis 
cessit, ereptam ab iis vim suam recuperare non 
potest, sive armaturam dicere malis, cum resister€ 
hostibus initio nequiverit. Przterea licet aliquan«o 
vicloriam consequatur, ac debellatis adversariis 
ereptam illam vim suam obtinere possit, cun mali 
radix ac principium principii alterius expers adhue 
maneat, neque penitus exstingui possit, polerit rur- 
sus novis ac majoribus copiis'conflatis vincere, 
vimque illam a meliore Deo receptam auferre de- 
nuo : ex quo sequitur malum illius opinione resi- 
Sstere perpetuo, neque comprehendi unquam, atque 
in potestatem posse redigi : sic ut assidue diripiat, 
ac vicissim diripiatur. Quod si istud vesani homi- 
nes, summisqueerroribus exczecati dixerint : Posiea- 
quam bonus Deus particule illius, quee sibi erepta 


mov, ὅτι, Ἐὰν τὴν πανοπλίαν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τοῦ μέ- D fuerat, armaturam sibi aliquando vindicaverit, tune 


ροὺς τοῦ ἀπ' αὐτοῦ ἀφαρπαγέντος καιρῷ ἐλευθερώσῃ, 
τότε τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας τῆς ἐναντίας δυνά- 
uz; ἀφανίσειε καὶ ἐξολοθρεύσεις. 

Καὶ εἰ ἔτι ἔσται τοῦτο, χαὶ εἰ ὅλως ἀφανίσει ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς, xal ἐξολοθρεύσει, ἐξέπεσεν ὁ τοῦ ἀγύρ- 
709 λόγος, ὁ φάσχων μὴ εἶναι δίχαιον τὸν ἀγαθὸν, 
μηδὲ ἐν χρίσει χαταχρίνειν τὸν ἀμαρτάνοντα, μήτε 
βασάνοις τινὰ παραδιδόντα, μήτε χτείνοντα, Εἰ γὰρ 
ὅλως τὸν διάθολον, εἴτουν τὴν ἀντιχειμένην ἐνέργειαν 
ἀφανίσαι τε καὶ ἐξολοθρεῦσα: πειρᾶται, χατ᾽ αὑτὸν 
οὐχέτι ἔσται ἀγαθὸς, ὡς ὁ αὑτοῦ περιέχει λόγος. Ἢ 
ὅτι" áyalb; ὧν, τὸ πονηρὸν ἀναλίσχει, xal ἔσται 


1 F. εἴληφαν, leg. εἰλήφατιν. Ε΄ ἔτι, 


principatus ac potestates contrarie factionis inter- 
necione deleturum esse. 


lloc, inquam, si dixerint, si omnino exstinguere 
ac perdere bonum Deum asseruerint, nullus alteri 
impostoris illius esse decreto locus poterit; quo 
docet bonum illum Deum justum non esse, neque 
delinquentem ullo judicio damnare, neque tormen - 
lis subjicere, nec occidere. Nam si disbolum, aut 
quacunque demum est opposita illa vis, e medio 
tollere ac profligare conatur, aut ex ejus sententia 
bonus esse desinet, ul in illius oratione positum 


"u S. EPIPHANII 


est; aut si nihilominus bonus est, malum insuper A 
exetingueL. Proindeque idem ipse erit cceli ac terre 
conditor Dominus, ut est revera, qui unicuique pro 
operum suorum ratione praemia constituit : qui pro 
eximia bonitate ei, qui bonus est, et in exercenda 
bonitate laborarit, perinde bonum rependit. Ei vero 
qui mala commiserit, quod justum est reddit. Ex 
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οὗτος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Κύριος, ὡς 
καὶ ἔστιν ἐν ἀληθείᾳ, ὁ ἐχάστῳ ἀποδιδοὺς χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ὁ δι᾽ ὑπερδολὴν ἀγαθότητος τῷ ἀγαθῷ, 
κεχμηχότι ἐν ἀγαθότητι, παρέχων τὸ ἀγαθὸν, xal τῷ 
τὰ φαῦλα δεδρακότι τὸ δίκαιον ἀπονέμων, Καὶ παν- 
σαγόθεν ἐξελήλεγχται αὑτοῦ ὁ λόγος, ὑποφθείρων 
καρδίας ἀνθρώπων εἰς τὰ ἐναντία. 


quibus 6449 omnibus Manichzei oratio refellitur, quie. ad contrariam doctrinam | depravatos hominum ani-. 


mos abducit. 

XXV. Sed nunc illius dogma ad verbum, uli 
€onsenlaneum est, ascribam, ex Archelai opere, 
quod adversus eumdem illum edidit, ex iis qu: a 
Tyrbone discipulo illius acceperat, de quo mentio- 
nem ante fecimus; nam cum Archelaus episcopus, 
et Marcellus de Manis dogmatibus Tyrbonem inter- 
rogassent, hzc ille ipsa respondit, quz nos ex eo 
libro deseripsimus; suntque ejusmodi : 


Manichei impia dogmata. 


Si Manicnzi fidem cognoscere velitis, a me hre- 
viter expositam audite. Hic igitur deos geminos co- 
lit, ingenitos, a semel exsistenles, sempiternos, in- 
vicemque contrarios. Quorum alterum bonum, ma- 
lum alterum delinit, atque uni lucis nomen imponit, 
tenebrarum alteri. Ad lucis partes hominis animam 
pertinere pulat; Lenebris vero corpus, ae waleriz 
opificium tribuit. llorum vero permistionem ac tem- 
perationem hunc in modum accidisse dicit, ac 
duorum regum exemplo declarat, qui jam dudum 
inimiei mutuo silii bellum inferunt, ita ut uterque C 
privatim sua possideat. lta tenebras, ait, collectis 
viribus, finibus suis egressas incursioneim fecisse, 
ac eum luce dimicasse. Cum autem bonus pater te- 
nebras in terra sua. versari cognosceret, vim ἃ se 
ipso quamdam edidisse, quae viae mater appellata 
sit. Ab hac primum lominem productum ; nec non 
et elementa quinque, ventum, lucem, aquam, ignem, 
materiam, liec cum velut ad bellicum apparatum 
induisset, in inferiora delaysum cum tenebris pu- 
gnasse, Tenebrarum vero principes, qui cum vea 
decertabant, ex illius armatura, quam animam esse 
dicit, nonnihil dedisse. Quo quidem tempore pri- 
mum hominem in inferioribus his locis a tenebris 
magnopere esse vexatum. Quod nisi orantem Pater 


ΚΕ’, Κατὰ λέξιν δὲ χαθεξῇς ὑποτάξω ἁρμοττόντως 
*b αὑτοῦ φρόνημα ἀπὸ τῶν ᾿Αρχελάου πρὸς αὐτὸν 
πεπραγματευμένων ἐν τῇ πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίᾳ, ὡς 
αὐτὸς ἀπεχάλυψε Τύρθων, εἷς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, 
περὶ οὗ ἄνω ἐπεμνήσθην. ᾿Επερωτησάντων τοίνυν 
τῶν περὶ ᾿Αρχέλαον τὸν ἐπίσχοπον, καὶ Μάρχελλον 


B Τύρδωνα, περὶ τῆς τοῦ Μάνη διδασκαλίας, ὁ Τύρξων 


ἀπεχρίνατο λέγων, ἅτινα Ex τοῦ βιθλίου παρεθέμην" 
xa ἔστι τάδε" 
Ἀρχὴ τῶν τοῦ Μάνεντος (38) ἀθέων δογμάτων... 
Εἰ τὴν τοῦ Μάνη πίστιν θέλετε μαθεῖν, παρ' ἐμοῦ 
ἀχούσατε συντόμως. Οὗτος δύο σέθδει θεοὺς ἀγεννή- 
τοὺς, αὐτοφυεῖς, ἀϊδίους, ἕνα τῷ ἑνὶ ἀντιχείμενον" 
χαὶ τὸν μὲν ἀγαθὸν, τὸν δὲ πονηρὸν εἰσηγεῖται" φῶς 
τῷ ἑνὶ ὄνομα θέμενος, καὶ τῷ ἑτέρῳ σχότος. Καὶ τοῦ 
μὲν φωτὸς εἶναι μέρος τὴν ἐν ἀνθρώποις ψυχὴν, τοῦ 
δὲ σχότους τὸ σῶμα, καὶ τὸ τῆς ὕλης δημιούργημα. 
Μίξιν δὲ, ἤτοι σύγχρασιν τούτων λέγει γεγονέναι τὸν 
τρόπον, ἀπειχάζων τοὺς δύο τῷδε τῷ παραδείγματι" 
χαθάπερ δύο βασιλεῖς ἀντιμαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους, 
ὄντες ἀπαρχῆς ἐχθροὶ, καὶ ἀναμέρος ἑχάστου τὰ ἴδια. 
ἔχοντος. Κατὰ δὲ σύστασιν τὸ σχότος ἐπελθὸν Ex τῶν 
ὁρίων αὐτοῦ προσεμαχήσατο τῷ φωτί. Γνόντα δὲ τὸν 
ἀγαθὸν πατέρα τὸ σχότος ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐπιδεδημη- 
χὸὺς, προβάλλειν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν, λεγομένην μητέρα 
τῆς ζωῆς" καὶ αὐτὴν προδεδληχέναι τὸν πρῶτον ἄν- 
θρωπον, " τὰ πέντε στοιχεῖα. Εἰσὶ δὲ ἄνεμος, φῶς, 
ὕδωρ, πῦρ καὶ ὕλη. Καὶ ταῦτα ἐνδυσάμενον ὡς πρὸς 
χατασχευὴν πολέμου, χατελθεῖν χάτω, xal πολεμῆσαι 
τῷ σχότει. Οἱ δὲ τοῦ σχότους ἄρχοντες, ἀντιπολε- 
μοῦντες αὐτῷ, ἔφαγον bx τῆς πανοπλία; αὐτοῦ, ὅ ἔστιν 
ἡ ψυχή. Τότε δεινῶς ἐθλίδη ἐκεῖ χάτω ὁ πρῶτος &v- 
θρωπος ὑπὸ τοῦ σχότους. Καὶ εἰ μὴ εὐξαμένου εἰσ- 
ἤχουσεν ὁ mavhp, xal ἀπέστειλεν ἑτέραν δύναμιν 
προδληθεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, λεγομένην ζῶν Πνεῦμα, xal 


exaudisset, atque alteram a. se productam vim, in D εἰ μὴ χατελθὼν δέδωχεν αὐτῷ δεξιὰν, χαὶ ἀνήνεγχεν 


subsidium misisset, quz vivus Spiritus dicerelur, ac 
nisi descendens dexteram οἱ porrexisset, atque e 
tenebris eduxziszel, jamdudum primum illum ho- 
minem detentum periculum ingens aditnrum [uisse. 
Ab eo igitur tempore animam in inferiori hac sede 
reliquit. Θ 4.3 Qux causa est cur Manichzi, quo- 
lies invicem occurrunt, hujus rei significandz gra- 


! Deest quidpiam. 


(88) Ἀρχὴ τῶν τοῦ Μάνεντος. Primus porten- 
tos: illius hzeresis oppugnator, ob idque singulari 
laude dignus, Archelaus exstitit ; qui habitam a se 
cum impostore disputationem in commentarium 
redegi omniaque nefarize superstitionis arcana pa- 


ix τοῦ σχύτους " πάλαι ἂν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος xaz- 
ἐχόμενος ἐχινδύνευσεν. Ἕχτοτε οὖν χατέλειψε χάτω 
τὴν ψυχήν. Καὶ διὰ τοῦτο Μανιχαῖοι, ἐὰν συναντήσω- 
σιν ἀλλήλοις, δεξιὰς διδόασιν ἑαυτοῖς σημείου χάριν, 
ὡς ἀπὸ σχότους σωθέντες, Ἐν γὰρ τῷ σχότει πάσας 
τὰς αἱρέσεις εἶναι λέγει, Τότε ζῶν Πνεῦμα ἔχτισε τὸν 
κόσμων, καὶ αὑτὸ φορέσαν ἑτέρας τρεῖς δυνάμεις, xa.- 


tefecit, Ex hac Archelai collatione caeteri deinceps 
hauserunt omnes, qui hzretici illius historiam ac 
dogmata scriptis prodiderunt. Meminit Archelai in 
Scriptoribus eccles. Hieronymus. 
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v:A0bv ἀνήνεγχς τοὺς ἄρχοντας, xal ἐστεράτυσεν ἐν A tia mutuo sibi dexteras porrigant, tanquam a tene- 


τῷ στερεώματι, ó ἐστιν αὑτῶν σῶμα, ἣ σφαῖρα. 


bris erepti. Omnes enim sectas versari in tenebris 


asserit. Tunc vivum illum Spiritum mundum condidisse, ac tres alias. virtutes ferentem οἱ delapsum 
principes extulisse sursum, et in firmamento stabiliisse, quod ipsorum corpus est, sive globus. 


Κι΄. Τότε πάλιν τὸ ζῶν Πνεῦμα ἔχτισε τοὺς φω- 
στῆρας, & ἐστι τῆς ψυχῆς λείψανα - xal οὕτως 
ἐποίησε στερέωμα χυχλεῦσαι, Καὶ πάλιν ἔχτισε τὴν 
τὴν εἰς εἴδη ὀχτώ. Ὁ δὲ Ὡμοφόρος χάτω βαστάζει 
χαὶ ἐπὰν χάμῃ βαστάζων, τρέμει, χαὶ σεισμοῦ 
αἴτιος γίνεσθαι παρὰ τὸν ὡρισμένον χαιρόν. Τούτου 
ἕνεχα τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἀπέστειλεν ὁ ἀγαθὸς Πατὴρ 
ἐχ τῶν χόλπων εἰς τὴν χαρδίαν τῆς γῆς, χαὶ εἰς τὰ 
ταύτης χατώτατα μέρη. ὅπως αὑτῷ τὴν προσήχου- 
σαν ἐπιθυμίαν " δῷ " χαὶ ὁσάχις ἂν σεισμὸς γένηται, 
ἣ τρέμει κάμνων, fj ἀντιφέρει εἰς τὸν ἕτερον ὦμον. 
Τότε τοίνυν xa ἡ ὕλη ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἔχτισε τὰ φυτά" 
καὶ συλωμένων αὐτῶν ἀπό τινων ἀρχόντων, ἐχά- 
λεσε πάντας τοὺς τῶν ἀρχόντων πρωτίστους, χαὶ 
ἔλαθεν ἀπ' αὑτῶν ἀνὰ μίαν δύναμιν, xal xas. 
εσχεύασε τὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου ἐχείνου, xai ἔδησε τὴν ψυχὴν ἐν 
αὐτῷ. Αὕτη ἐστὶ τῆς συγχράσεως ἡ ὑπόθεσις. Ὅτε 
δὲ εἶδεν ὁ Πατὴρ ὁ ζῶν θλιθομένην τὴν ψυχὴν ἐν 
τῷ σώματι, εὔσπλαγχνος ὧν χαὶ ἐλεήμων, ἔπεμψε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἡγαπημένον εἰς σωτηρίαν τῆς 
ψυχῆς. Διὰ γὰρ ταύτην τὴν πρόφασιν, xai τὸν τοῦ 
Ὦμοφόρου ἀπέστειλεν αὐτόν. Καὶ ἐλθὼν ὁ Υἱὸς μετ- 
εἐσχημάτισεν ἑαυτὸν εἰς ἀνθρώπου εἶδος, καὶ ἐφαί- 
νετο τοῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος, μὴ ὧν ἄνθρωπος" 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ὑπελάμθανον αὑτὸν γεγεννῆσθαι. 

Ἑλθὼν οὖν ποιεῖται τὴν δημιουργίαν πρὸς σωτη- 
ρίαν τῶν ψυχῶν, χαὶ μηχανὴν συνεστήτατο ἔχουσαν 
δώδεχα κάδους - ἧτις, ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφομένη. 
ἀνιμᾶται τῶν θνησχόντων τὰς ψυχάς. Καὶ ταύτας ὁ 
μέγας φωστὴρ, ταῖς ἀχτῖσι λαθὼν, κχαθαρίζει xai 
μεταδίδωσι τῇ σελήνη xa οὕτως πληροῦται τῆς 
σελήνης ὁ δίσκος, ὁ παρ᾽ ἡμῖν προσαγορευόμενος. 
Πλοῖα γὰρ, fco: πορθμεῖα elvat λέγει τοὺς δύο qox 
στῆρας. Εἶτα ἐὰν γεμισθῇ ἡ σελήνη, μεταπορ- 
ὑμεύει εἰς ἀπηλιώτην " xal οὕτως ἀπόχρουσιν ποιεῖ- 
παι τοῦ γόμου ἐλαφρυνομένη, χαὶ οὕτω πληρυῖ τὸ 
πορθμεῖον, χαὶ πάλιν ἀπογομοῖ, ἀνιμωμένων ὑπὸ 
τῶν χάδων τῶν ψυχῶν, ἄχρις οὗ τὸ ἴδιον αὐτοῦ μέ- 
ρος σώσει τῆς ψυχῆς. Τῆς γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ πατρὸς 
οὐσίας πᾶσαν Ψυχὴν χαὶ πᾶν χινούμενον ζῶον μετ- 
ἐχει λέγει. Τῆς οὖν σελήνης μεταδιδούσης τὸν γό- 
μὸν τῶν ψυχῶν τοῖς Αἰῶσι τοῦ Πατρὸς, παραμένου - 
σιν ἐν τῷ στύλῳ τῆς δόξης, ὃς χαλεῖται ἀὴρ ὁ τέ- 
λειος, Ὁ ὃὲ ἀὴρ οὗτος στύλος ἐστὶ φωτός " ἐπειδὴ 
γέμει Ψυχῶν τῶν χαθαριζομένων. Αὕτη ἐστὶν fj 
αἰτία, δι᾽ ἧς αἱ ψυχαὶ σώζονται. 

KZ'. 'H δὲ τὸ * ἀποθανεῖν τοὺς ἀνθρώπους ἐστὶ 
πάλιν αὕτη Παρθένος τις ὡραία χεχοσμημένη, πι- 
θανὴ πάνυ, συλᾷν ἐπιχειρεῖ τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἐν 
τῷ στερεώματι ὑπὸ τοῦ ζῶντος Πνεύματος ἄνενε- 
χθέντας xaX σταυρωθέντας: Φαινομένη δὲ τοῖς ἄῤῥεσι 
θήλεια εὔμορφος, ταῖς δὲ θηλείαις νεανίας εὐειδὴς 


! Vox illa ἐπιθυμίαν mihi suspecta, conjiciebam ἐπιτιμίαν. 
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XXVI. Tum vero preterea eodem a Spiritu lu- 
minaria creata, qua sunt animz reliquiz ; itaque 
ab illo perfecta , ut firmamentum circumacta per- 
currerent. Rursum vero terram octuplici specie fa- 
bricasse. At Bajulum infra sustinere, fatigatumque 
iremere , ac terre motum prater constitutum tem- 
pus efficere. Ob id bonus, inquit, Pater Filium e 
sinu suo in terr penetralia, atque intimas cjus 
partes. allegavit, ut illius consentaneo desiderio 
salisfacerel ; et quoties terra movet, vel ille labo- 
rans tremit, vel onus in alterum humerum trans- 
fert. Per idem tempus materia stirpes ex sese pro- 
creavit; quas cum nonnulli principes diriperent, 
convocalis illa principum primoribus, unam ab 
singulis virtutem accepit, hominemque condidit 
ad primi illius hominis exemplar, cui et animan 
illigavit, Ejusmodi commistionis est ratio. Sed vi- 
vus Pater, quod animam in corpore afflictam cer- 
neret, ut est misericors ac benignus, charissimum 
sibi Filium ad illius recuperandam salutem emisit. 
Hanc enim ob causam , simul et Bajuli gratia mi- 
sisse dicitur. Igitur Filius adveniens sese hominis 
in figuram convertit, atque hominis similis homi- 
nibus apparuit, licet homo non esset ; eumdemque 
genitum esse homines vulgo crediderunt, 


Itaque mox ut accessit , opus quoddam ad ani- 
marum salutem molitus est, machinamque con- 
struxit; in qua cadi erant duodecim ; quz globi 
cujusdam agilatione conversa mortuorum animas 
sursum eveliit, qua magnum illud sidus radiis suis 
exceptas ac repurgatas in Innam transporlat. Ita fit, 
ut hujus orbis impleatur, qui discus a nobis vulgo 
dicitur. Navigia quippe et pontones duo esse sidera 
illa censet. Onusta vero luna ad subsolanuimn traus- 
yehit. Ita deposito onere levatur, ac rursum na- 
vigium G/4/& complet: hinc novis per cados eve- 
ctis animis iterum exoneratur, donec suam ac pe- 
culiarem anima partem eripiat. Etenim animam 
omnem, atque omne quod movetur animal boni 
illius patris naturze particeps esse docel. Porro cum 
onus illud animarum ad Patris ZEones luna transve- 
xerit, marient ez in glorie columna qui perfectus 
aer dieitur. Est autem hic aer lucis columna quie- 
dam; quoniam animabus quz purgantur est referta. 
Hiec ipsa causa est per quam salutem anima conse- 
quantur. 

XXVI. Cur autem moriantur homines causam 
hujusmodi proponit : Virgo quedam, inquit, for 
mosa atque compta blanditiarumque plena princi- 
pes a vivo Spiritu in firmamentum eductos ac cruci 
suffixos suis illecebris allicere aggredilur ; qua 56 
maribus pulcherrimc feminz, feminis ,vero ele- 


3 Cor. τοῦ. 
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gantis ac formosi speciejuvenis offerens, principes, A xat ἐπιθυμητὸὺς, xa οἱ μὲν ἄρχοντες, ὁπόταν ἴδωσιν 


cum eam tam exquisito ornatu. viderint, ad sui 
desiderium vehementer accendit. Qui cum eam ἃ5- 
sequi nequeant, extra potestatem exeuntes, prae 
amore ac cupiditate mirum in modun: exardescunt. 
Cumque accurrentibus illis virgo se ex illorum aspe- 
ctu subduxerit , tum magnus Princeps ex sese nu- 
bes emittit, ut prz? iracundia mundo tenebras of- 
fundat. Atque hoc modo si vehementius prematur, 
hominis instar ex sudore lassatur, qui quidem su- 
dor pluviam efficit, Sic et. princeps alter, Messor 
appellatus, si virginis illecebra capiatur, pestem 
in universam terram perdendis hominibus iuimittit. 
Siquidem corpus istud cum majore mundo compa- 
ratum muvdus dicitur. Ceterum bomines universi 


radices habent infra cum superioribus connexas. B 


]gitur cum a virgine pellectus. captusque fuerit , 
tunc hominum amputare radices incipit; quibus 
succisis, pestilentia grassatur, itaque moriuntur. 
Quod si superiora radicis prz labore quatiantur, 
terr? motus consequitur, quo Bajulus etiam concu- 
titur. Ea causa mortis est. 

XXVIII. Nunc illud vobis exponam , quemadmo- 
dum anima quinque in corpora transfundatur. In 
primis enim pars illius exigua repurgatur. Tum 
jn canis vel cameli vel alterius animalis corpus 
transfertur. Ac si homicidiuni anima perpetraverit, 
in celephorum corpus transfertur. Si messuisse 
deprehendatur, in balbos ac lingua vrzpeditos. 
Anime vero hzc ipsa nomina sunt : mens, notio, 
intelligentia, 6445 cogitatio, ratiocinatio. At mes- 
sores , quicunque metunt, principum similes sunt, 
qui in tenebris jam tum ab initio versantur, cum 
primi hominis armaturam adederunt. ldeo trans- 
portari illos in fenum aut phaselos aut. hordeum 
aut spicam olerave necesse est, ut meti succidique 
possint. Pane si quis vescitur, panem hunc fieri 
oportet , ut et ipse comedatur. Ávem qui occiderit, 
avis flet. Similiter qui murem occiderit, in mu- 
rem commutabitur. Preterea si quis in hac vita 
dives fuerit , ubi ex corpore migraverit in mendici 
corpus transferetur, ut oberrans stipem corroget , 
indeque sempiternum ad supplicium perveniat. Ac 
cum nostrum istud corpus ad principes materiam- 
que pertineat, qui Persicam arborem plantat, multa 
ei corpora obeunda sunt, donec Persica illa deciderit. 
Qui sibi ipsi domum exstruit, in universa corpora 
distrahetur. Qui in aqua lavat, suammet ipsius 
animam astringit. Qui electis ipsius pietatis ali- 
quod munus non dederit, per multas generationes 
penas expendet, atque in. catechumenorum cor- 
pora transibit, donec munera quamplurima lar- 
giatur. Ob id ciborum exquisitos quosque electis 
offerunt. 

Panem antequam comedant , orationem ita con- 
cipiunt ad panem sermone converso : Neque ego te 


(29) 'OpoU xal ὁ θερισμὸς ἄρχων». F. θεριστής. 
(9U) Ei τις ιἱἰούεται εἰς τὸ ὕδωρ. Gor. εἴ τις 


αὐτὴν χεχαλλωπισμένην, οἰστροῦνται τῷ φῇλτρῳ, 
χαὶ μὴ δυνάμενοι αὐτὴν χαταλαθεῖν, δεινῶς φλέ- 
qovsat τῷ ἐρωτιχῷ πόθῳ, τὸν νοῦν ἑξαρπασθέντες. 
Ὅταν οὖν, τρεχόντων αὐτῶν, d παρθένος ἄφαντος 
γένηται, τότε ὁ Δρχων ὁ μέγας προθάλλει τὰς νεφέ- 
λας ἐξ αὐτοῦ, ὅπως σχοτίσῃ τῇ ὀργῇ αὐτοῦ τὸν xó- 
σμον. Καὶ οὕτως ἐὰν θλίδῃ πάνυ, χαθάπερ ἄνθρω- 
πῆς ἱδρῶν ἀποχοποῦται. 'O δὲ ἱδρὼς αὑτοῦ ἔστιν 
ἡ Bpoyf. Ὁμοῦ xaX ὁ θερισμὸς ἄρχων (39) ἐὰν συ- 
ληθῇ ὑπὸ τῆς παρθένου, χαταχέει λοιμὸν ἐφ' ὅλης 
τῆς γῆς, ὅπως θανατώσει τοὺς ἀνθρώπους. Τὸ γὰρ 
σῶμα τοῦτο χόσμος χαλεῖται πρὸς τὸν μέγαν χό- 
σμον. Καὶ οἱ ἄνθρωποι πάντες ῥίζας ἔχουσι, χάτω 
συνδεθείσας τοῖς ἄνω. Ὁπόταν οὖν συληθῇ ὑπὸ τῆς 
παρθένου, τότε ἄρχεται χόπτειν τὰς ῥίζας τῶν ἀν- 
θρῴπων. Καὶ ὅταν χοπῶσιν αἱ ῥίζαι αὑτῶν, τότε 
ἄρχεται λοιμὸς γίνεσθαι, χαὶ οὕτως ἀποθνήσχουσιν. 
Ἐὰν δὲ τὰ ἄνω τῆς ῥίζης πόνῳ σαλεύσῃ, σεισμὸς 
γἰγνεταί τε χαὶ ἐπαχολουθεῖ, συγχινουμένου μὲν τοῦ 
"Duogópou. Αὕτη ἡ αἰτία τοῦ θανάτου. 


KH'. Ἐρῶ δὲ ὑμῖν xa τοῦτο, πῶς μεταγγίζεται 
ἡ ψυχὴ εἰς πέντε σώματα, Πρῶτον χκαθαρίζεται μι- 
χρόν τι ἀπ' αὐτῆς εἶτα μεταγγίζεται εἰς χυνὸς, fj 
εἰς χαμήλου, ἣ εἰς ἑτέρου ζῴου σῶμα, Ἐὰν δὲ f πε- 
φονευχυῖα ψυχὴ, εἰς χελεφῶν σῶμα μεταφέρεται" 
ἐὰν δὲ θερίσασα εὑρεθῇ, εἰς μογιλάλους. Τῆς δὲ qu- 
χῆς ἐστι τὰ ὀνόματα ταῦτα "νοῦς, ἔννοια, φρόνησις, 
ἐνθύμησις, λογισμός. Οἱ δὲ θερισταὶ, ὅσοι θερίζου- 
σιν, ἐοίχασι τοῖς ἄρχουσι τοῖς ἀπαρχῆς οὖσιν εἰς 
σχότος, ὅτε ἔφαγον ἐκ τῆς τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
πανοπλίας. Διὸ ἀνάγχη αὐτοὺς μεταγγισθῆναι εἰς 
χόρτον, ἣ εἰς φασῆλια, fj εἰς χριθὴν, ἣ εἰς στά- 
χυν, fj εἰς λάχανα, ἵνα θερισθῶσι xai χοπῶσι. Καὶ 
εἴ τις πάλεν ἐσθίει ἄρτον, ἀνάγχη xai αὐτὸν B(uo- 
θῆναι ἄρτον γενόμενον. Εἴ τις φονεύσει ὀρνίθιον, 
ὀρνίθιον ἔσται, Εἴ τις φονεύσει μῦν, xaY αὐτὸς μῦς 
ἔσται, Εἴ τις πάλιν ἐστὶ πλούσιος ἐν τούτῳ τῷ χό- 
σμῳ, χαὶ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐχ τοῦ σχηνώματης αὑτοῦ, 
ἀνάγχη αὐτὸν εἰς πτωχοῦ σῶμα μεταγγισθῆναι, 
ὥστε περιπατοῦντα αὐτὸν ὁπαιτῆσαι, xal μετ 
ταῦτα ἀνελθεῖν αὐτὸν εἰς χόλασιν αἰώνιον. Τοῦ δὲ 
σώματος τούτου ὄντος τῶν ἀρχόντων χαὶ τῆς ὕλης, 
ἀνάγχη τὸν φυτεύοντα περσέαν διελθεῖν πολλὰ σώ 
ματα, ἕως ἂν χαταδληθῇ ἡ περσέα ἐχείνη. Εἰ δέ τις 
οἰχοδομεῖ ἑαυτῷ οἰχίαν, διασπαραχθήσεται εἰς τὰ 
ὅλα σώματα. Εἴ τις λούεται! εἰς τὸ ὕδωρ (50), τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν πήσσες. Καὶ εἴ τις οὐ δίδωσι τοῖς ἐχλε- 
χτοῖς αὐτοῦ εὐσέθειαν, χολασθήσεται εἰς τὰς γενεὰς, 
χαὶ μετενσωματοῦται εἰς χατηχουμένων σώματα, 
ἕως οὗ δῷ εὐσεθείας πολλάς. Καὶ διὰ τοῦτο εἴ τι 
χάλλιστον ἐν βρώμασι τοῖς ἐχλεχτοῖς προσφέρουσι. 


Καὶ ὅταν μέλλωσιν ἐσθίειν ἄρτον, προτεύχονται 
πρῶτον οὕτω λέγοντες πρὸς τὸν ἄρτον" Θῦτε σε 


λούεται, εἰς τὸ ὕδωρ. Si quis lavat, in aquam suam 
constringit animam, 


"ü 


ἐγὼ ἐθέρισα, οὔτε ἤλεσα, οὔτε ἔθλιψά σε, οὔτε εἰς 
χλίδθανον ἔβαλον. ᾿Αλλὰ ἄλλος ἐποίησε ταῦτα, καὶ 
ἤνεγχέ μοι" ἐγὼ ἀναιτίως ἔφαγον. Καὶ ὅταν καθ᾽ 
ἑαυτὸν εἴπῃ ταῦτα, λέγει τῷ χατηχουμένῳ Ηὐξά- 
μὴν ὑπὲρ σηῶ. Καὶ οὕτως ἀφίσταται ἐχεῖνος. Ὡς 
γὰρ εἶπον ὑμῖν πρὸ ὀλίγον, εἴ τις θερίζει, θερισθή- 
σεται" οὕτως ἐὰν εἰς μηχανὴν σῖτον βάλλῃ, βληθή- 
σεται xai αὐτὸς, ἢ φυράσας φυραθήσεται, ἣ ὀπτίύ - 
σας ἄρτον ὀπτηθήσεται. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπείρηται αὖ- 
τοῖς ἔργον ποιῆσαι, Καὶ πάλιν εἰσὶν ἕτεροι χύτμοι 
τινὲς τῶν φωστήρων δυνάντων ἀπὸ τούτου τοῦ χό- 
σμου, ἐξ ὧν ἀνατέλλουσι. Καὶ εἴ τις περιπατεῖ χα- 
pai, βλάπτε: τὴν γῆν xal ὁ χινῶν τὴν χεῖρα, 8λά- 
muet τὸν ἀέρα" ἐπειδὴ ὁ ἀὴρ ψυχή ἔστι τῶν ἀνθρώ. 
πων, καὶ τῶν ζώων, xal τῶν πετεινῶν, xai τῶν 
ἰχϑύων, καὶ τῶν ἑρπετῶν. Καὶ εἴ τις ἐν χύσμῳ ἐστὶν, 
εἶπον ὑμῖν, ὅτι τὸ σῶμα τοῦτο οὐκ ἔστι τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τῆς ὕλης ἐστὶ, καὶ σχότος ἐστὶ, χαὶ αὐτὸ σχο- 
πωθῆναι δεῖ. 

K6'. Περὶ δὲ τοῦ παραδείσου, (οὐ) χαλεῖται χό- 
σμος. Ἔστι δὲ τὰ φυτὰ τὰ ἐν αὐτῷ ἐπιθυμία, vat ἄλ- 
λαι ἀπάται, διαφθείρουσαι τοὺς λογισμοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἐχείνων, Τὸ δὲ ἐν παραδείσῳ φυτὸν, ἐξ οὗ γνωρί- 
oua: τὸ χαλὸν, αὑτό ἔστιν ὁ Ἰησοῦς, ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἡ 
ἐν τῷ χόσμῳ᾽ ὁ δὲ λαμθάνων διαχρίνει τὸ καλὸν 
xa τὸ πονηρόν. Ὃ μέντοι κόσμος, οὐδ᾽ αὐτός ἔστι 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ μέρους τῆς ὕλης ἐπλάσθη, καὶ 
διὰ τοῦτο πάντα ἀφανίζεται, “Ὃ δὲ ἐσύλησαν οἱ àp- 
χοντες ἀπὸ ποῦ πρώτου ἀνθρώπου, αὐτό ἐστι τὸ 
γεμίζον τὴν σελήνην, τὸ καθαριζόμενον χαθημερι- 
νὸν ἀπὸ τοῦ κόσμου" χαὶ ἐὰν ἐξέλθῃ ἡ ψυχὴ μὴ 
νοῦσα τὴν ἀλήθειαν, παραδίδοται τοῖς ϑΞαίμοσιν, 
ὅπως δαμάσωσιν αὑτὴν ἐν ταῖς γεένναις τοῦ πυρός. 
Καὶ μετὰ τὴν παίδευσιν μεταγγίζεται εἰς σώματα, 
ἵνα δαμασθῇ xaX οὕτω βάλλεται εἰς τὸ μέγα πῦρ, 
ἄχρι τῆς συντελείας, 

M. Περὶ δὲ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ! προφητῶν οὕτως λέ- 
γει" Πνεῦμα εἶναι ἀσεδείας, ἤτοι ἀνομίας τοῦ σχό- 
πους, τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνελθόντος " xal διὰ τοῦτο πλα- 
γηθέντες οὐχ * ἐλάλησαν, Ἐτύφλωσε γὰρ αὑτῶν ὁ 
ἄρχων τὴν διάνοιαν. Καὶ εἴ τις ἀχολουθεῖ τοῖς 
τοις αὐτῶν, ἀποθνήσχει εἰς τοὺς αἰῶνας, Or: 


λό- 
vog 
tig τὴν βῶλον, ὅτι οὐχ ἔμαθε τὴν γνῶσιν τοῦ Πσρα- 
χλήτου. Ἑνετείλατο δὲ τοῖς ἐχλεχτοῖς (51) αὑτοῦ 
μόνοις, οὐ πλέον ἑπτὰ οὖσι τὸν ἀριθμόν: Ἔλν παύ- 
σησῦς ἐσθίοντες, εὔχεσθε, καὶ βάλλετε ἐπὶ τῆς χεφα- 
Ἰῆς ἔλαιον ἐξωρχισμένον ὀνόμασι πολλοῖς, πρὸς στη- 
(tygby τῆς πίστεως ταύτης. Τὰ δὲ ὀνόματά μοι οὐχ 
ἐφανερώθη" μόνοι γὰρ οἱ ἑπτὰ τούτοις χρῶνται. Καὶ 
πάλιν τὸ παρ᾽ ἡμῖν τίμιον χαὶ μέγα ὄνομα Σαδαὼθ, 
αὑτὸ εἶναι τὴν φύσιν τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πατέρα τῆς 
ἐπιθυμίας. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπλάριοι " προσχυνοῦσι 
κὴν ἐπιθυμίαν, Θεὸν αὐτὴν ἡγούμενοι. 


Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ, πῶς ἐχτίσθη, λέγει οὕτως" "Oct 


ADVERSUS ILERESES LIB. Il. TOM. II. — H.ERES. LXVI. 


τὸ 


A messui, neque molui, nec expressi , nec in clibanum 
imposui. Alius hzec omnia prestitit, mihique obtu- 
lit ; ego ab omni eulpa innocens vescor. Qux cum 
apud se pronuntiavit, tum calechumeno dicit : 
Pro te oravi. Ita ille discedit. Nam, ut vohis paulo 
ante dixi , qui messuerit et ipsum esse metendum , 
ita qui in instrumentum aliquod frumentum injece- 
rit, injiciendus et ipse est, ut qui massam. subege- 
rit, subigendus coquendusque qui panem coxerit. 
Propterea omni opere illis interdicitur. Quin etiam 
alii sunt , inquiunt, mundi ex quibus oriuntur si- 
dera, qux ab hoc nostro occidendo recedant. Si 
quis humi ambulet, terram ledit, ut et aerem 
ledit qui manum agitat, cum aer hominum et be- 
sliarum ac volucrum et piscium et reptilium anima 
sit. Quicunque vero in mundo est, hoc ipsum , ut 
dixi, corpus non Dei sed materiz est , et tenebris 
obduci necesse est. 


646 XXIX. Quod ad paradisum pertinet , mun- 
dus is appellatur. Arbores porro in eo sunl, cu- 
piditas , alizque fraudes, quibus illorum hominum 
corrumpuntur animi, Qua: autem in paradiso con- 
sita est arbor, cujus beneficio bonum discernitur, 
lesus est, ejusque cognitio, que in mundo est; 
quam qui percipit, bonum malumque discernit. 
Sed nec mundus ipse ad Deum pertinet, verum ex 
materie mole formatus est ; ob id universa per- 
eunt. Quod autem. primo ex homine principes ra- 
puerunt, istud ipsum onus est, quod imponitur 
lunz, quodque singulis diebus ἃ mundi contagione 
purgatur ; anima vero, quae veritatis expers ex hac 
vita discedit , daemonibus traditur, ut eam gehenna 
atque incendiis edoment. Deinde ita castigata in 
corpora edomandi rursum gratia transmitlitur ; 
unde ingentem in ignem ad finem usque mittitur. 

XXX. De prophetis nostris ita disserit : Impie- 
talis sive improbitatis tenebrarum esse Spiritum, 
qui ascendit ab initio ; et ob id aberrantes nihil 
locuti sunt, quod illorum princeps obczeatus ani- 
mo fuerit, Quorum qui sermonibus auscultat, in 
sempiternum perit, ad glebam illigatus, pro eo 
quod Paracleti scientiam minime didicit, Quin 
etiam solis id electis suis, qui non plures quam 
D septem fuerunt, hoe mandatum dedit : Ubi cibum 

sumpseritis , orate, et oleum multorum invocatione 

nominum consecratum in caput inspergite, ut lizec 
in vobis fides corroboretur. De quibus nominibus 
nihil est mili significatum ; soli enim illi septem 
his utuntur. Praeterea sacrum illud ac venerandum 
apud nos Sabaoth nomen ipsam esse dicunt homi- 
nis naturam , cupiditatisque patrem. Quapropter 
. eupiditatem adorant, et esse numen 


" 


C 


arbitrantur. 
De Adami ereatione ita sentit : Eum qui ita locus 


! Cor. ἡμῖν. " Expungo οὐχ. * De hine. voce, ἀπλάριοι, viderint eruditi. 


(21) ᾿Ενετείλατο δὲ τοῖς ἐκλεκτοῖς. De Mani- 
Chwo:um audientibus et. electis. agit. pluribus in 


locis Augustinus, presertim contra Faustum; item 
Ep. 1i. 


τὸ 
vus est: Venite , faciamus hominem ad imaginem A 
nostram et similitudinem! , sive ad eam quam widi- 
mus tormam , Principem esse, qui reliquis priuci- 
pibus dixerit: Adeste, date mihi ex illa Ince, quam 
aceepimus, el faciamus hominem ad nostrum, qui 
principes sumus , effigiem , qualem aspeximus ; qui 
quidem primus liomo est , ita liominem fabricasse. 
Eaéém et Evam ratione condidisse, 647 eique 
de sua cupiditate ad Adamum decipiendum imper- 
tisse. Ab iis igitur ex principis opificio mundus 
iste fabricatus est. 

XXXI. Ad liec Deum nihil habere cum hoc 
mundo commune, nec eo delectari ; quod ipsum 
deprzdati sint principes, ac molestiam exhibue- 
rint. Propterea. quotidie per sidera ista, solem vi- 
delicet ac lunam, animam suam eripere, quibus ab 
sideribus mundus universus, ac quidquid est crea- 
tum diripitur. Eun qui cum Moyse, ac Judzis, et 
sacerdotibus loculus est, tenebrarum fuisse prin- 
cipem existimat: ex quo efficitur Christianos cum 
Judzis ac gentilibus unum et idem esse, utpote qui 
eumdem Deum venerentur. Qui pro suis illos cu- 
piditatibus decipit, cum nihil minus sit quam ve- 
ritatis Deus. Quare qui ejusmodi Deo confidunt, 
qui cum Moyse, ac prophetis locutus est, vinciendi 
cum illo sunt, quoniam veritatis in Deo minime 
confidunt, Nam ille alter pro ipsorum, uti dini, 
libidine cum eis locutus est. Post hzc omnia 
postremo ut ille scripsit, ubi senex imaginem suam 
ostenderit, tunc. Bajulus terram extra se dimittit, c 
indeque vehemens ignis erumpens mundum con- 
sumit universum, Deinde glebam novo cum zone 
máttit, ul omnes peccatorum animé in zernum 
vinculis consirictz: teneantur, Qua tum accident, 
cum simulacrum advenerit. Quidquid veru propa- 
gaz sobolis est, puta Jesus, qui minore navigio 
vehitur, et vite mater et gubernatores xit, et lucis 
virgo, el tertius senex, qui in majore navigio re- 
$idel, una cum vivo spiritu, et ingentis ignis mure, 
ventique pariter muro, et aeris, aqua, vivique et 
exterioris ignis, apud exiguum sidus habitant, do- 
nec incendium universum mundum absumat; id 
quod certo annorum spatio continget, quorum nu- 
merum nescio. Quibus perfectis nature duz pri- 


S. EPIPHANII 


80 
ὁ εἰπών" Δεῦτε, καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat* 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, ἢ x20" ἣν 
εἴδομεν μορφὴν, ἼΛρχων ἐστὶν, ὁ εἰπὼν τοῖς ἑτέροις 
ἄρχουσιν, ὅτι, Δεῦτε, δότε uot Ex. τοῦ φωτὸς οὗ ἐλά- 
θομεν, καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατὰ τὴν ἡμῶν 
τῶν ἀρχόντων μορφὴν, χαθ᾽ ἣν εἴδομεν, ὃ ἐστι πρῶ- 
τὸς ἄνθρωπος" καὶ οὕτως ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον. Τὴν 
δὲ Εὔαν ὁμοίως ἔκτισαν, δόντες αὐτῇ ix τῆς ἐπιθυ- 
μίας αὐτῶν, πρὸς τὸ ἐξαπατῆσαι τὸν ᾿Αδάμ " xal διά 
πούτων γέγονεν ἡ πλάσις τοῦ χόσμου ἐχ τῆς τοῦ 
ἄρχοντος δημιουργίας. 

AA'. Τὸν δὲ Θεὸν μὴ ἔχειν μέρος μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
χόσμου, μηδὲ χαίρειν ἐπ᾽ αὐτῷ, διὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς σε- 
συλῆσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, xa γενέσθαι αὐτῷ 
θλίψιν, Τούτου χάριν πέμπει καὶ συλᾷ ἀπ᾽ αὑτῶν τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ καθ' ἡμέραν διὰ τῶν φωστήρων τού- 
τῶν, ἡλίου καὶ σελήνης, ὑφ᾽ ὧν ὅλος ὁ χόσμος xai 
πᾶσα ἡ κτίσις ἁρπάζεται. Τὸν δὲ λαλήσαντα μετὰ 
Μωῦσέως καὶ τῶν Ἰουδαίων, καὶ τῶν ἱερέων, τὸν 
ἄρχοντα λέγει εἶναι τοῦ σχότους " ὥστε ἕν εἰσι xal τὸ 
αὐτὸ οἵ τε Χριστιανοὶ xal οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ οἱ ἐθνιχοὶ, 
τὸν αὐτὸν Θεὸν σέβοντες, "Ev γὰρ ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ ἐξαπατᾷ αὐτοὺς, οὐχ ὧν ἀληθείας Θεός. Δεὰ 
τοῦτο οὖν ὅσοι ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἔλπίζουσι τὸν Θεὸν τὸν 
μετὰ Μωϊσέως λαλήσαντα xal τῶν προφητῶν, μετ᾽ 
αὐτοῦ ἔχουσι δεθῆναι, ὅτι οὐχ ἤλπισαν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
τῆς ἀληθείας. Ἐχεῖνος γὰρ χατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὖ- 
τῶν ἐλάλησε ues! αὑτῶν. Μετὰ δὲ πάντα ταῦτα ἐπὶ 
τέλει λέγει, χαθὼς αὑτὸς ἔγραψεν, ὁ πρεσθύτης, ὅταν 
προφανῇ αὐτοῦ τὴν cixóva, τότε ὁ Ὦμοφόρος ἀφίη- 
σιν ἔξω τὴν γῆν, καὶ οὕτως ἀπολύεται τὸ μέγα πῦρ, 
xai ὅλον ἀναλίσχει τὸν χόσμον. Εἶτα πάλιν ἀφίησι 
τὸν βῶλον μετὰ τοῦ νέου Αἰῶνος, ὅπως πᾶσαι αἱ ψυ- 
χαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν δεθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα. Τότε δὲ 
ταῦτα γενήσεται, ὅταν ὁ ἀνδριὰς ἔλθῃ. Αἱ δὲ προδο- 
λαὶ πᾶσαι, ὁ Ἰησοῦς, ὁ ἐν τῷ μιχρῷ πλοίῳ, χαὶ ἡ 
μήτηρ τῆς ζωῆς, καὶ οἱ δώδεχα χυδερνῆται, xa d 
παρθένος τοῦ φωτὸς, χαὶ ὁ πρεσδύτης ὁ τρίτος, ὁ ἐν 
τῷ μεγάλῳ πλοίῳ, χαὶ τὸ ζῶν πνεῦμα χαὶ τὸ τεῖχος 
ποῦ μεγάλου πυρὸς, καὶ τὸ τεῖχος τοῦ ἀνέμου, χαὶ 
τοῦ ἀέρος, xal τοῦ ὕδατος, καὶ τοῦ ἔσωθεν πυρὸς τοῦ 
ζῶντος, πρὸς τὸν μιχρὸν φωστῆρα οἰχοῦσιν, ἄχρις 
ἂν τὸ πῦρ χαταναλώσῃ τὸν χόσμον ὅλον, ἐν ποσοῖς 
ποτε ἕτεσιν, ὧν οὐχ ἔμαθον τὴν ποσότητα. Καὶ μετὰ 


stinum in stalum restiluend:e. sunt, ac principes [) ταῦτα ἀποχατάστατις ἔσται τῶν δύο φύσεων. Καὶ ol 


iuferiora sedium suarum incolent, superiora Pater 
Occupalit, ac locum suum recipiet. llanc omnem 
doctrinam Maniclhzus tribus discipulis tradidit , 
vatiasque in regiones dimisit, Addz Oriens obti- 
git, Thome Syria, Hermeas alius in JEgyptum 
profectus est, quibus in locis ad hodiernum usque 
diem manent, ubique 6448 dogma suum ac sectam 
siabilire contendunt. 


XXXIL. Haec ego ex Archelai libro proponenda 
putavi. Atque hzec scholz illius disciplinzeque con- 
&lituendze ratio fuit, per quam lolium in mundum 

' Gen. 1, 26. 


*Leg.:xAMgaza. " F. συνέστησε. 


ἄρχοντες οἰχήσουσι τὰ χατώτερα μέρη ἑαυτῶν, ὁ δὲ 
Πατὴρ τὰ ἀνώτερα, τὸ ἴδιον ἀπολαδών. Ταύτην δὲ 
τᾶσαν τὴν διδασχαλίαν παρέδωχε τοῖς τρισὶν αὐτοῦ 
μαθηταῖς, κελεύσας ἕκαστον εἰς χλήματα " ὀδεύειν. 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Αδδᾶς τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς μέρη ἔλαχεν, ὁ 
δὲ Θωμᾶς τὴν Σύρων γῆν χεχλήρωται " Ἑρμείας δὲ 
ἄλλος τὴν εἰς Αἴγυπτον πορείαν ἐποιήσατο" καὶ μέχρι 
σήμερον ἐχεῖσε διατρίθουσι, τὴν τοῦ δόγματος ὑπό- 
θεσιν στῆσαι θέλοντες. 

AB'. Ταῦτά ἐστιν ἅπερ ἐθέμην ἀπὸ τοῦ ᾿Αρχελάου 
βιθλίου τοῦ προειρημένου. Καὶ οὕτω συνέστη " τὸ αὖ-- 
τοῦ διδασχαλεῖον ζιζανιύδους ἐν χόσμῳ σπορᾶς, γαὶ 


«à ζιζανιώδη τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας ἐξεμέσας. Πόσα 
δέ τις ὑπενέγχοι πρὺς τὴν τοσαύτην διαδολὴν τοῦ μι- 
μολόγου τούτου, ὡς παντί που δῆλον εἴη! Κἄν τε μὴ 
ἐπιξεσθῶσιν αἱ λέξεις πρὸς ἀνατροπὴν, ἀρχέσουσιν 
εἰς αἰσχύνην μόνον τὸ εἰδέναι, ὅτι ταῦτα παρ᾽ αὐτοῖς 
νομιστεύεται ἀσύστατα ὄντα, χαὶ μηδεμίαν δύναμιν 
ἔχοντα. Τὰ μὲν γὰρ πρῶτα ἐν τοῖς δευτέροις χατα- 
λύει" τὰ δὲ δεύτερα ἕτερα παρὰ τὰ πρῶτα φθέγγε- 
ται. Ὁτὲ μὲν γὰρ τὸν χόσμον ix Θεοῦ θέλει γεγενῇ- 
σθαι, ὁτὲ δὲ ἐχ τῶν ἀρχόντων, xal τὸν Θεὸν μὴ ἔχειν 
εἰς τὸν χόσμον τι αἴτιον, ἀλλὰ ἀπολλύμενον τὸν χό- 
σμον. Ποτὲ δὲ τὸ στερέωμα δέρματα εἶναι τῶν ἀρ- 
χόντων φάσχει, ποτὲ δὲ σταυροῦσθαι αὐτὰ ἄνω ἐν τῷ 
πόλῳ, χατατρέχειν xal συννεφεῖν, xai ὀργᾷν, xai 
ἐξοιστροῦσθαι πρὸς τὴν τῆς παρθένου θέαν, χαὶ πρὸς 
τὴν ὡραιότητα τοῦ νεανίου. 


Καὶ ὦ πολλῆς αἰσχύνης ! Τί γὰρ τούτου μοχθϑηρότε- 
pov, ἀνδέστερόν τε xai αἰσχρότατον !, τὸ θήλειαν 
ἑαυτῷ ἀνατυποῦν τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ; ὁτὲ δὲ 
ἀῤῥενοειδῶς ὀπτάνεσθαι τοῖς ἄρχουσιν ; Αἰσχρὸν μὲν 
γὰρ παροινεῖν τὸ ἄνδρα θηλυεύεσθαι", xal ἐν θη- 
λείας μορφῇ ὑπάρχειν αἰσχρότατον δὲ πάλιν τὸ τὰ 
γύναια ἀνδραΐζεσθαι, χαὶ τοῦ ἀνδρὸς φέρειν τὸ σχῇ- 
μα. Καὶ πῶς οὐχὶ ἀρετῆς ὃν Πνεῦμα χαὶ θεῖον, ὑδρ:- 
ζόμενον μᾶλλον εὑρεθήσεται παρὰ τοῦ πλαστουργοῦ 
τούτου Μάνη ; Πῶς δὲ οἱ ἐχξαρέντες οἰστροῦνται, λέγε 
pot, ὦ οὗτος; πῶς δὲ μετὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐξεδάρη- 
62» ; Εἰ δὲ xai ἐσταύρωνται, πῶς ἐπιτρέχουσι τῇ 
ἀφαντουμένῃ ; Τίς δὲ ἀνέξεται τοῦ βλασφήμου, τοῦ 
ἀπὸ ἱδρώτων ἀρχόντων ἡμᾶς τρέφεσθαι ὁριζομένου, 
καὶ ἀπὸ ἐχχρίστως αἰσχρότητος τὸν ὑετὸν ἡμῖν κατα- 
πέμπεσθαι; Πόθεν δὲ αὐτὸς πόμα πίνει ἐξ ὑετῶν 
ἀρυόμενος μετὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ μαθητῶν ; Πῶς δὲ 
οὐ χαταγέλαστος εἴη, ἡττώμενος τῇ τῶν σωματιχῶν 
χρείᾳ, ἱδρῶτας πίνων; Καὶ γὰρ ἁμαρτία διάφορος μὲν 
ὑπάρχει" οὗ τοσαύτη δὲ ἔσται ἡ τιμωρία τῷ ἀχουσίως 
ἁμαρτάνοντι, ὡς τὸ μετὰ ἐχουσίας γνώμης τὸ ἀμάρ- 
τῆμα ἐπιτελοῦντι. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἄνθρωποι, el xat 
οὕτως ἦν, ἔπερ μὴ γένοιτο, φαντάζεται γὰρ ὁ ἐμμα- 
vis: πλὴν οἱ ἀγνοοῦντες ἱδρῶτας xai ἐκχρίσεις al- 
σμρὰς, ὅτι ὑδρεύονται xal πίνουσι, σύγγνωστοι μᾶλ- 
λον ἐλέους ὑπάρχουσιν ἧπερ ὁ μετὰ τοῦ συνειδότος 
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m 
A disseminatum est. Huic enim semini simillimam 
doctrinam evomuit, Quam multa porro adversus 
tantam hístrionis hujus calumniam opponi pos- 
sunt : quod unicuique constare potest. Ac tametsi 
perpolita in refutando nequaquam adhibeatur ora- 
tio, satis ad incutiendum illis pudorem fuerit, ut 
id intelligatur ejusmodi ab illis decreta defendi, 
qui constare sibi nequeant, neque vim ullam aut 
pondus babeant. Etenim priora posterioribus ever- 
tit, posteriora longe a prioribus diversa proponit. 
Mundum alias a Deo productum asserit, alias ἃ 
principibus, ut ejus nulla ex parte causa sit Deus, 
sed et ipse mundus intereat, Nonnunquam firma- 
menlum pelles esse principum docel, quos inter- 
dum supra in polo in cruce sulífixos esse dicit, ac 
B discurrere. et velut nubes obducere, proritarique, 
et libidinis stimulis ad aspectum virginis, et ado- 
lescentis pulebritudinem*concitari. 

O infamiam singularem! Quid enim fingi potest 
improbius? quid molestius ac turpius quam verita- 
tis Spiritum muliebri sibi figura describere, eum- 
demque dicere nonnunquam maris specie principi- 
bus apparere? Nam cum turpe sit virum eo temu- 
lentia: insolentizque progredi, nt muliebrem habi- 
tum ac formam induat ; tum vero turpissimum est, 
muliereulas in viros cominutari, ac virilem cultum 
induere. Quanto vero majore a pessimo illo fictore 
Manichaeo injuria divinus ille veritatis Spiritus af- 
ficitur? Sed. illud volo mihi dicas, quibus cutis de- 
tracta sit, libidinis stimulis agitari qui. possint? 
aut quomodo, postquam in crucem acti sunt, pelle 
nudati sunt? imo vero, si cruci aflixi sunt, qua- 
nam ratione ad virtutem illam, qu: repente dis- 
pareat, possunt accurrere? Deinde vero quis con- 
tumeliosum istum in Deum hominem ferre possit, 
qui nos principum sudoribus ali sentiat, atquo 
ex fodissimis illorum excrementis imbrem nobis 
emitti? Cur autem potum ipse cum discipulis suis 
haurit ex imbre collectum? Nonne statim ridiculus 
est, qui corporis necessitatibus obsequens sudo- 
rem bibat? Nam ut dispar sit. peccatum, poena ta- 
men ei qui invitus peccat longe minor proponitur 
quam ei qui sponte commiserit. Licel enim, quod 
reipsa non est, verum esset quod furiosus ille fin- 


νενυγμένος μάτην διὰ τὴν ἧτταν τῆς ἀσθενείας αὐ- p git, exteri /49 quidem homines, qui sudores ac 


τοῦ £x τῶν αὐτοῦ πομάτων χρώμενος xai τῶν ἄλλων 
τῶν ix τῆς σαρχὺς χρήσεων. 


faedas excretiones ignorant, cum aquantur, aut 
potant, venia magis digni sun!, quam qui, frustra 


stimulante conscientia, imbecillitati sux succumbens, ejusmodi porus adhibet, c:elerisque carnis 


necessitatibus obtemperat. 

AT*, Καὶ πολλά ἔστιν ἐν οἷς οὗτος στόματι ψευδη- 
γορίας τοὺς αὑτῷ πεισθέντας ἡπάτησε, Ποῖον γὰρ 
παρ᾽ αὐτῷ οὗ καταγέλαστον; Tb, ἡγεῖσθαι μὲν τὰ 
σπέρματα βοτανῶν τε χαὶ γεννημάτων, καὶ ὀσπρίων 
ψυχὰς εἶναι. "fg χαὶ γελοῖον ἐπιχειρήσομεν λέγειν 

τὰ τὴν αὑτοῦ μυθοποιίαν πρὸς ἔλεγχον αὐτοῦ. 
"Urt εἰ ψυχαὶ τυγχάνουσαι χόχχοι φαχοῦ, xai φασί- 
As ", xal ἐρεδίνθου, καὶ τῶν ἄλλων, ψυχὴ δὲ καὶ 


* F. αἰσχρότερν», Et mox ἑαυτὸ ἀνατ. 


* F. τὸ θηλεύεσθαι. 


XXXI, Sed alia sunt. quamplurima, in quibus 
iste sectatores suos ore mendacissimo decepil. Quid 
enim ab eo non ridiculum est allatum ? Cujusmodi 
est : herbarum stirpiumque ac leguminum semina 
animas esse credere. Quod quam absurdum sit, ad 
illius refutandas ineptias, demonstrare conabimur. 
Etenim si lentis, exempli causa, vel faseoli, vel 
ciceris aliaque grana id genus anim: sunt; item 


* F. φασίλου vel τασιόλον, 
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runt, ex eorum sententia, qui carnibus vescuntur, 
quam qui severioris vitze. instituta sectantur. Hoc 
enim, ut illius fabula continet, metuere videtur ne, 
si animatis rebus utatur, velut animalibus ac czte- 
ris, horum similis exsistat. Atqui contrarium po- 
tius accidit. Demus enim quinquagenos, vel cen- 
tenos tauri unius carnibus nutriri, omnes illi, ut 
jste quidem nugatur, et a nobis refellendi gratia 
dicendum est, unius duntaxat anim:e rei sunt. At 
qui seminum granis pascitur, tricenarum vel qua- 
dragenarum uno haustu absumplarum reus est. 
Ita nihil non ab eo ridiculum et inane proponitur, 

Nec enim ullus est, qui paululum rerum divina- 
rum intelligentia sit praeditus, cui non ex sauna 
doctrina plana ac manifesta sint veritatis indicia. 
Quippe Salvatore nostro nihil ad bominum vitam 
declarandam esse potest verius. Iste vero nobis 
barbarus Persa, ingenioque servus (nam alioqui 
nibil ei corporis servitus obesset), hoc, inquau, 
asserit : quales omnes animas esse, et in omnibus 
waüicam reperiri, tam hominibus scilicet quam pe- 
cudibus, feris, avibus, serpentibus, animalibus, 
volucribus, piscibus, bestiis, herbarumque semini- 
Lus, et arboribus, ceterisque qua videri oculis pus- 
sunt. At non istud nobis a Domino significatum est, 
Nam si ita esset, cum ad humani generis salutem 
advenit, pecudes quoque sanasset, iisque curam 
ac cultum adhibuisset, ac mortuas bestias rursum 
ad vitam excitasset. 6560 Atqui longe alia narra- 
vit, nec istud unquam docuil. Absit! Si quidem 
hominum se animis salutem tribuere profitetur, 
quam hoe znigmate breviter complexus est, cum 
dixit : Non veni nisi propter ovem que perierat ". 
Quibus verbis universam hominis naturam intelli- 
git. Quidnam vero praterea scriptum est? Curabat, 
*aquit, omnes quos offerebant sibi, lunaticos, et va- 
1iis morbis affectos *. Cum enim cacos, surdos, in- 
curvos, paralyticos, mancos ad eum adducereut, 
omnibus beneficium suum ac sanitatem largiri so- 
lebat, nusquam vero scriptum est pecudes eidei 
oblatas. 

Praterea cum ad Gergesenorum regionem venis- 
set, ut Marcus asserit?; aut ad eorum fines, ut 
Lucas scripsit*; aut Gadarenorum, ut. Matthaeus ; 
sive Gergeszorum, ut exemplaria quzdam przfe- 
runt; erat enim trium sorlium in medio locus ille 
positus ; Écce, inquit *, demoniaci duo difficiles 
valde e monumentis egressi clamabant dicentes : Sine. 
Quid nobis et tibi, Jesu Fili Dei, quoniam ante 
tempus veuisti torquere nos? Novimus ἰδ, qui. sis, 
Sanctus. Dei. Eral autem. grex porcorum, qui. illic 
pascebatur.. Et rogabant eum. dwemones dicentes : Si 


Ὁ Matth, sv, 24, * Matth, iw, 14, ? Marc. v, 4. 

(53) Εἴτα πάϊιν ἐλθὼν eic τὰ μέρη. Levicule 
hic nallucinatur. Ftenim Marcus cap. v, ἢ, τὴν 
ὥραν τῶν Γαδαρηνῶν appellat; Matth. Γεργεσηνῶν. 


' n. Fer 
uvas cap vin, 26, l'4 9 ρηνῶν, Latinus interpres 


S. EPIPIANII 


que eadem et. tauri. sit anima, laudandi magis ii A ταύρου ἡ αὐτὴ, ἐπαινετοὶ μᾶλλον oi χρέα φαγγῦν 


pe 


H 
xazà τὸν αὐτῶν λόγον ἧπερ οἱ τὰς πολιτείας ἐξ- 
ασχοῦντες. Δέδιε γὰρ χατὰ τὴν αὐτοῦ ῥαψῳδοποιίαν, 
μήπως, μεταλαδὼν ἐμψύχων, ζώων τε καὶ τῶν ἄλ- 
λων, χαὶ αὐτὸς ὅμοιος γένηται. Τοὐναντίον μᾶλλον. 
Συνελθόντες γὰρ ἄνδρες πεντήχοντα ἣ χαὶ ἑχατὸν, ἐξ 
ἑνὸς ταύρου οἱ πάντες τραφήσονται, ὡς χατὰ τὴν αὖ- 
τοῦ ματαίαν συχοφαντίαν, ὅμως πρὸς ἔλεγχον λε- 
χτέον, ὅτι οἱ πεντήχοντα ἢ οἱ ἑχατὸν ἔνοχοι γίνονται 
μιᾶς ψυχῆς. Ὃ δὲ τοὺς χόχχους τῶν σπερμάτων 
ἐσθίων μᾶλλον ἐν ἐνὶ βροχισμῷ μεταλήψεως τριάχον- 
τὰ xa τεσσαράχοντα ψυχῶν ἔσται αἴτιος, Καὶ πάντα 
αὑτοῦ μάταια xal γελοιώδη. 

Παντὶ γὰρ τῷ νοῦν ἔχοντι ἐν Κυρίῳ τὰ τῆς ἀλη- 
θείας τεχμήρια εὔδηλα δήπουθέν ἐστιν ἐξ αὐτῆς τῆς 

b ἀληθινῆς διδασχαλίας. Kal yàp τοῦ Σωτῆρος οὐδὲν 
ἀληθέστερον πρὸς ἀποχάλυψιν ζωῆς ἀνθρώπων. Φά- 
σχεῖ γὰρ οὗτος ὁ βάρδαρος ἡμῖν παρελθὼν, Πέρσης, 
χλὶ δοῦλος τὴν γνώμην. Οὐδὲν γὰρ ἐλύπει τὸ δοῦλον 
αὐτὸν εἶναι χατὰ τὸ σῶμα, Φησὶν οὖν, ὅτι πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ ἴσαι εἰσὶ, χαὶ ἡ μία ἐν ἅπασι τυγχάνει, ἕν τε 
ἀνθρώποις καὶ κτήνεσι, xa θηρσὶ, χαὶ πετεινοῖς, xal 
ἑρπετοῖς, καὶ ζώοις, πτηνοῖς τε xal ἐναλίοις, xvto- 
δάλοις τε χαὶ ἐν σπέρμασι γεννημάτων, ἐν ξύλοις τε 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὁρατοῖς. Καὶ οὐχ οὕτως ὑπ- 
ἐδειξεν ὁ Κύριος ἡμῶν, " H γὰρ ἐλθὼν σῶσαι τὴν ἀν- 
θρωπότητα, καὶ τὴν τῶν χτηνῶν ἐποιεῖτο, τὴν τῆς 
ἰάσεως ἐπιμέλειάν τε xal θεραπείαν, xal ἀνάστασιν 
τῶν πεπτωχότων ζῴων συνάγων. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως 

€ διηγεῖται, οὐδὲ οὕτως διδάσχει, μὴ γένοιτο ! ᾿Αλλ οἷδε 
μὲν αὑτὸς τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων σώζειν, ἣν 
συλλέθδην * συνειληφὼς διὰ τοῦ αἰνίγματος ἔφη " Οὐκ 
ἡθοΥ εἰ μὴ διὰ τὸ πρόζατον τὸ ἀποιλωός. Ἵνα 
εἴπῃ πᾶσαν φύσιν ἀνθρωπείαν, Καὶ τί φησι; ᾿Εθερά- 
πεῦε πάντας, οὖς ἔφερον αὐτῷ, σεϊληνιαζομέγους 
xal κατεχομένους ἐν ποικίλαις νόσοις. Προσέφε- 
fo» αὐτῷ τυφλοὺς, κωφοὺς, χυλλοὺς, παραλυτιχοὺς, 
ἀναπήρους, καὶ ἐπὶ πάντας ἥπλου τὴν αὑτοῦ εὑερ- 
γεσίαν τε xal ἰατρείαν" οὐδαμοῦ δὲ γέγραπται, ὅτι 
προτήνεγχαν αὐτῷ ζῶα. 


Εἶτα πάλιν ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη (53) τῆς Γεργεση- 
νῶν, ὡς ὁ Μάρχος λέγει, ἢ ἐν τοῖς ὁρίοις τῶν Γεργε- 
Ὁ σηνῶν, ὡς ὁ Λουχᾶς φησιν, ἢ Γαδαρηνῶν, ὡς ὁ Ματ- 
θαῖος, ἢ Γεργεσαίων, ὡς ἀντίγραφά τινα ἔχει " τῶν 
γὰρ τριῶν χλήρων ὁ τόπος ἀνὰ μέσον ἣν" Καὶ ἰδοὺ 
δύο δαιμονιζέμενοι χαλεποὶ A(av, ἐκ τῶν μγνὴ- 
μείων ἐξερχόμενοι, καὶ ἔχραζον Aéyorzec* Ἕα" 
τί ἡμῖν καὶ σοὶ, Ἰησοῦ Yià τοῦ Θεοῦ, ὅτι πρὸ 
καιροῦ ἥ ιϑες βασανίσαι ἡμᾶς ; Οἱδαμέν σε τίς el, 
ὁ Ἅγιος τοῦ Θεοῦ. Ἧν δὲ ἀγέλη χοίρων &xei βο- 
σχυμένη. Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν οἱ δαίμονες .16- 

* Luc. vii, 390. * Matti. viri, 38.55, "Ε΄ ὃ συλ. 
ubique Gerasenorum. Gerasa et Gadara aliis oppida 
duo, aliis unum et idem fuisse videtur. Vide Janse- 


nium cap. 30 Concord. A quibus transamnana qua- 
dan regio nomen accepit. 
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γοντες" Εἰ ἐκδάϊλλεις ἡμᾶς ἐκ τῶν ἀνθρώπων, A ejicis nos ex hominibus, mille nos in po«cos. Εἰ ir- 


ἀπόστειλον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους. Kal ὥρμησαν" 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπώλοντο ἐν τοῖς ὕδασιν. 
Οἱ δὲ βόσκογτες ἔφυγον, καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν 
πόμιν, Καὶ ἐν μὲν τῷ Ματθαίῳ περὶ δύο λέγεται δαι- 
μονιζομένων. Χοίρους δὲ σημαίνει ἁπλῶς, καὶ οὐ 
τὸν ἀριθμὸν δηλοῖ" ὁ δὲ Μάρχος xai τὴν ἀχρίθδειαν 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν χοίρων διηγήσατο εἰπὼν, ὅτι " H.10e 
δὲ εἰς τὰ μέρη τῆς Γεργεσηγῶν, καὶ ἀπήντησεν 
αὑτῷ δαιμονιζόμενος, ὃς ἐδεσμεῖτο ἀ ἰύσεσι σιδὴ- 
ραῖς, καὶ διέσπα τὰ δεσμὰ, xal ἐν' τοῖς μνημείοις 
διῆγε, καὶ ἔχραζεν * "Ea* τί ἡμῖν xal σοὶ, Ἰησοῦ 
Υἱὲ τοῦ Θεοῦ; "Hsc πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
ἡμᾶς. Καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" TL σοι ὄγο- 
μά ἐστι; Καὶ εἶπεν, ὅτι Δεγεὼν, ὅτι πολιὰ δαι- 
μόνια εἰσῆνιθεν εἰς αὐτόν, Καὶ παρεκάλουν αὑ-- 
τὸν μὴ ἀποσταιϊῆναι ἕξω τῆς χώρας, d.d elceA- 
θεῖν εἰς τοὺς χοίρους " ἦν γὰρ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
βοσκομένη, καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εἰσε,ιθεῖν εἰς 
τοὺς χοίρους. Kal ὥρμησεν ἡ ἀγέϊϊη κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν. "Hcar γὰρ ὡς δισχί- 
«ἴιοι, καὶ ἐπνίγησαν ἐν τῇ θαλάσσῃ. Καὶ οἱ βό- 
σχοντες αὐτοὺς ἔφυγον, καὶ ἀγήγγειλαν ἐν τῇ 
πόλει. "Apa οὖν δι' ἄγνοιαν ἠρώτα ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ 
δι᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος γεγονὼς, χαὶ οὐχ ἔδει τὸ ὄνομα 
τοῦ δαιμονίου πρὶν ἐρωτῆσαι; ᾿Αλλὰ εἴωθε τὸ Θεῖον 
ix στόματος τῶν ἐρωτωμένων τὰς προφάσεις ἐχά- 
στης ὑποθέσεως ἐχδήλους παρασχενάζειν. Οὕτω καὶ 
ἐνταῦθα, ἵνα δείξῃ τὸ φοδερὸν xat τὸ πλῆθος τῶν δαι- 
μόνων, τὸ ἐρώτημα ποιεῖται, ἵνα ix στόματος ἐχεί- 
νου τὸ θαυμαστὸν ἔργον ὑποδειχθήσεται. Καὶ παρ- 
«χάνουν αὑτὸν οἱ δαίμονες Δέγοντες" Μὴ πέμψῃς 
ἡμᾶς εἰς τὴν ἄδυσσον * d. ἐπίτρεψον ἡμῖν ἵνα 
εἰσέλθωμεν εἰς τοὺς χοίρους. Καὶ ἐπέτρεψεν αὖ- 
τοῖς " καὶ ἐξῆλθον οἱ δαίμονες εἰς τοὺς χοίρους. 
pro) εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ àzxódorvto ἐν τοῖς 

AA, Ὦ μεγάλης Θεοῦ φιλανθρωπίας ! πῶς τὸ μὲν 
ψεῦδος ἐλέγχει, τοῖς δὲ δούλοις αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν 
ὑποδειχνύει δι᾽ ἔργων, xax διὰ λόγων, καὶ διὰ πάσης 
αὐτοῦ τῆς ἐπιμελείας. "Ἔργῳ γὰρ ἔδειξεν οὐχὶ τὴν 
αὐτὴν ψυχὴν εἶναι ἕν τε τοῖς ἀνθρώποις χαὶ ἐν τοῖς 
κτήνεσι, xal ἐν τοῖς ζώοις. Εἰ γὰρ ἡ αὐτὴ Ψυχὴ 
ὑπῆρχε, τίνι λόγῳ ἕνα μὲν βουλόμενος χαθαρίσαι, fj 
μίαν ψυχὴν σῶσαι τὴν τοῦ ἀνθρώπον τοῦ δαιμονῶν- 
τος, δισχιλίας ὁμοῦ ψυχὰς ἀπολέσαι οὐχ ἐφείσατο, εἰ 
ἡ αὐτὴ fv; Πῶς τὸν ἕνα καθαρίζει, ἢ τὴν μίαν ψυ- 
χὴν, εἰς δὲ τὰ ἄλλα σώματα, εἴτ᾽ οὖν ψυχὰς ἐπι- 
πρέπει τοὺς δαίμονας εἰσέρχεσθαι ; Οὐχ ἔστι δῆλα 
τὰ τοῦ φωτὸς ἔργα ; "Ev φωτί εἰσιν οὗτοι οἱ λόγοι εἰρ- 
γασμένοι; οὐ τῆς ἀληθείας τὸ πρότωπον φαιδρόν; 
οὐχὶ πάντα λεῖα τοῖς συνιοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρί- 
σχουσι γνῶσιν; τίς, ταῦτα ἀχούσας xci συγχρίνας, 
οὐκ ἐλέγχῃ τὸν Μάνην χαττύοντα ἃ μὴ δεῖ τὸ τὴν 
διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐχ τοῦ ὄντος διαστρέφειν ; 
᾿Αλλὰ πάλιν οἱ ἀλιτήριοι. ᾿Αχήχοα γὰρ xai τινος 
οὕτω διαλεγομένου, Ὡς παρ᾽ ἡμῶν ἤχουσε ταυτηνὶ 
«ἢ» πραγματείαν, στραφεὶς ὁ χτηνώδης, ἐνόμισε μὴ 


3! Marc. v, 1-15. 


ruerunt in mare, et perierun! in aquis, At. pastores 
fugerunt, et nuntiarunt in urbem. Apud. Matthieutn 
diemoniaci duo fuisse dicuntur. ldem porcos sim- 
pliciter concipit, neque numerum exprimit. Mar- 
€us vero etiam porcorum numerum aecuralius ex- 
ponit. Venit autem, inquit *, in parles Gergeseno- 
rum, et occurrit ei daemonium habens, qui alligatus 
eral catenis. ferreis, et disrumpebat vincula, et in 
monumentis degebat, εἰ vociferabatur : Siue. Quid 
nobis et tibi, Jesu Fili Dei? Venisti ante tempus 
torquere nos? Et interrogavit ipsum Jesus : Quod est 
tibi nomen? Et dixit : Legio, quoniam mulia demo- 
nia intraverant in ipsum. Εἰ rogobant ipsum, me 
emitterentur exira. regionem, sed ut. in porcos ingre- 
B derentur. Erat enim illic grex porcorum qui pasce- 
batur; et. permisit. ipsis ingredi in porcos; et irruit 
grex per praceps in mare; erant enim. quasi duo 
millia, et suffocata sunt in. mari. Ei qui pascebant 
ipsos fugerunt, et nuntiarunt in civitatem. Num vero 
Dei Verbum, quod propter nos hominem se fecit, 
ejusmodi quiddam ex ignorantia sciscilabatur, ne- 
que d:emonis nomen noverat, antequam interroga- 
rei? 651 Verum ita Deus facere consuevit, u! ex 
florum, quos interrogat, ore cujusque negotii ra- 
tiones occasionesque patefaciat. Quamobrem et il- 
lie quoque, ut quam terribiles, quantoque numero 
daemones essent indicaret, interrogare prius voluit, 
vt ex illius ore admirabile facinus illud ostende- 
retur. Da'mones porro rogabant ipsum : Ne mittas 
nos in abyssum ; sed permitie nobis ut ingrediamur 
in porcos : et permisit ipsis. Et exierunt demones, et 
intraverunt in porcos, et irruit grex porcorum per 
precipitium in mare; et perierunt in aquis. 
Kal ὥρμησεν ἡ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ xpn- 
ὕδασιν. 

XXXIV. O singularem Dei benignitatem! quam 
bene mendacium redarguit, ac servis suis, tam 
factis quam verbis, et in omni administratione pre- 
videntiaque sua veritatem demonstrat! Hoc enim 
re ipsa significavit, non eamdem animam in homi- 
nibus, ac pecudibus, el reliquis animantibus in- 
esse. Nam si eadem in illis foret anima, cur qui 
unum repurgare vellet, aut unam servare correpti 
ἃ demonibus hominis animam, duobus animarum 
millibus non pepercit? Cur unum hominem, sive 
unam animam ita perpurgat, ut in alia corpora 
vel animas demones ingredi permittat ? Nunquid 
lucis manifesta sunt opera? Non luce palam qua 
illic narrantur perfecta sunt? Nonne hilaris ac 
splendida veritatis est facies? nonne plana sunt 
intelligentibus omnia, rectaque iis, qui scientiam 
repererint? Quis himc audiens, et apud se perpen- 
dens non Manem illum reprehendat, qui ea quae 
minime oportet consuat, quo hominum mentes a 
veritate detorqueal, At enim. pergunt. nefarii. Au- 
divi enim quemdam ex illis hoc modo disputantem. 
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conversus in sese pecudis homo similis cogitare 
copit, ecquid adversus divinam illam veritatem 
posset objicere. Proinde vanum ac ridiculum quid- 
dam opponens mendacio veritatem evertere se 
posse crediderat. Sic igitur asserebat : Utilem 
porcis mortem illam fuisse. Ita enim a corporibus 
liberat ac servate sunt animze. 

Sed istiusmodi hominum, qui nihil vident et 
meule caeci sunt, neque quid dicant audire ipsi- 
wet videntur, insiguis est vecordia, Nam si liberare 
à corporibus animas salutare esse putab, longe 
consultius Salvator egisset, si correptum a dzmo- 
nibus hominem ablegasset, 659. ut ab hominis 
corpore liberata tandem anima salutem obtineret. 


χλεύης, ἔμπλεα ῥήματα ἑαυτῷ προθδαλλόμενος, |Evó- 
pis] τὰ ἀληθινὰ τῷ ψεύδει μηχανᾶσθαι, xal φησιν * 
᾿Αλλὰ διενήνοχε τοῖς χοίροις τὸ τεθνάναι. ᾿Απηλλά- 
γησαν γὰρ αἱ ψυχαὶ ἀπὸ τῶν σωμάτων, καὶ ἐσώθη.- 
σαν. 


Καὶ πολλὴ ἄνοια τῶν μὴ βλεπόντων, xat τὴν δ:ά-- 
veixy τυφλωττόντων, μηδὲ εἰς αἴσθησιν ἀχοῖῆς aX 
$m αὐτῶν λεγόμενα λαμξανόντων. El γὰρ ὅλως τὸ 
ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγῆναι τὰς ψυχὰς σωτηρίαν 
ἡγεῖται, ἔδει μᾶλλον τὸν Σωτῆρα ἀποστεῖλαι Ἶ τὸν 
δαιμονῶντα ἄνθρωπον, ἵνα σωθῇ ἡ ψυχὴ ἀπὸ σώμα- 
τὸς ἀνθρώπου ἀπαλλαγεῖσα. Οὐχοῦν ἠγάπα μᾶλλον 


Ergo auimas illas, qui in porcis inerant, pluris Β τὰς ψυχὰς τὰς ἐν τοῖς χοίροις ὑπὲρ τὴν ψυχὴν τὴν 


hominis anima faciebat. Cur enim non et homi- 
nem in mare cum porcis przcipilare et exstingui 
passus est, quo universas animas, tam homimis 
Scilicet quam porcorum, repurgaret ac servaret? 
Verum longe aliter istud intelligimus; siquidem 
Lazarum e monumento quatriduanum evocat, atque 
excitat, eL in mundum reducit; nec utique mali 
quidquam eo facto conciliare voluit, aut absurdum 
ei aliquid ineptumque facere. Amabat enim Laza- 
rum, ait Scriptura '. Quem igitur amabat, cur in 
carnem, si ea mala est, regredi voluil? cur non 
mortuum illum semel exsolutumque corpore ita uti 
erat reliquit ? Nec est quod sibi quisquam persua- 
deat Lazarum subinde esse mortuum. Hoc emim 
Evangelium aperte declarat, accubuisse postea Jc- 
sum, et cum eo Lazarum similiter accubuisse. 
Quin et illud inter Traditiones reperimus, triginta 
umm annos natum fuisse Lazarum, cum a mortuis 
excitatus est. Atque idem ille postea triginta aliis an- 
nis vixit, Atque ita mortuus ad Dominum rediit, 
et eum illustri nominis fama vocatus esl, ut et 
cateri omnes ad ultima resurrectionis usque tem- 
pus, quando, ut pollicipus est, unigenitus Dei Fi- 
lius corpus anime, corporique restituet animam, 
et unicuique prout gessit, sive bonum, sive malum 
rependet ἢ". 

XXXV. Etenim nisi corporum futura essct ali- 
quando resurrectio, quid ille sibi vellet dentium 
stridor *? Nec est quod aliqui insanis illis vocibus 


obstrepant : Dentes nobis ad mandendum esse fa- d 


bricatos. Ecquid vero cibi post mortuorum resur- 
rectionem comedemus? Verum cum post resurre- 
ctionem Jesus secundo cibum manducaverit, ac 
de assato pisce, οἱ favo mellis comederit *; nec- 
non et cum discipulis quadraginta diebus cibum 
sumpserit *, nonne cibum illo quoque tempore fu- 
turum putabimus ? Quanquam de cibo perspicuum 
inde est, quod scribitur : Beatus qui manducabit 
panem in regno calorum*, Imo et ipsius Domini 
baud obscura promissio: Sedebitis ad mensam Pa- 


! Joan. xi, 56. 
Y F. ἀποχτεῖναι. 


Ἢ Cor. v, 10. 
* Leg. καὶ xoig. 


? Matth. vir, 12. 


τοῦ ἀνθρώπου. Tiv. γὰρ τῷ λόγῳ οὐχὶ xai τὸν &v- 
θρωπον μετὰ τῶν χοίρων ἐπέτρεψεν ἐμθληθῆναι εἰς 
θάλασσαν, χαὶ ἀποθανεῖν, εἰς τὸ τὰς ψυχὰς ὅλας τοῦ 
τε ἀνθρώπου χαὶ τῶν χοίρων χαθαρίσαι, xai σῶσαι; 
᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως εἴδομεν " ἀλλὰ Λάζαρον μὲν ἀπὸ 
μνημείου τεταρταῖον χαλεῖ, xal ἐγείρει, καὶ εἰς χό- 
ἀμὴν ἐπιστρέφει, οὐ πονηρίαν αὐτῷ προξενῶν, οὐδέ 
τι ἀθέλτερον αὐτῷ ἐργαζόμενος. "Hydma γὰρ τὲν 
Λάζαρον, φησὶν ἡ Γραφή. Ὃν ἠγάπα τοίνυν, πῶς ἐν 
τῇ σαρχὶ ἀναχάμψαι ἐποίει, εἴπερ πονηρὰ ἡ σάρξ; 
πῶς δὲ οὐχ εἴασε μᾶλλον τὸν ἅπαξ ἀποθανόντα, χαὶ 
ἀπὸ σώματος σωθέντα ; Καὶ μὴ τις νομίσῃ τὸν Aá- 
ζαρον εὐθὺς πάλιν τετελευττικέναι, Δείχνυσι γὰρ, 
σαφῶς τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, ὅτι ἀνέχειτο ὁ Ἰησοῦς, 
xai ὁ Λάζαρος ἀνέχειτο μετ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ xal ἐν 
Παραδόσεσιν εὕρομεν, ὅτι τριάχοντα ἐτῶν ἦν τότε ὁ 
Λάζαρος, ὅτε ἐγήγερται. Μετὰ δὲ τὸ ἀναστῆσαι αὖ- 
τὸν ἄλλα τριάχοντα ἔτη ἔζησε" καὶ οὕτω πρὸς Κύ- 
ριον ἐξεδήμησε χοιμηθεὶς " ἐχλήθη μετὰ σεμνοῦ ὀνό- 
ματος, καθάπερ πάντες ἕως τῆς ὥρας τῆς ἀναστά. 
σεως, ὅτε μέλλει ὁ Μονογενὴς, ὡς ὑπέσχετο, ἀποχα- 
θιστᾷν τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, καὶ τὴν ψυχὴν τῷ σώματι, 
xai διδόναι ἐχάστῳ καθὰ ἔπραξεν, ἤτοι ἀγαθὸν, ἤτοι 
φαῦλον 


AE. Εἰ μὴ γὰρ σωμάτων ἀνάστασις ἦν, πόθεν 
βρυγμὸς ὀδόντων ; ᾿Αλλὰ μὴ πάλιν τὰ τῆς φρενοῦλα- 
βείας τινὲς εἴπωσιν, ὅτι ὀδόντες ἐπὶ τὸ μασᾶσθαι 
ἡμῖν εἰσι χκατεσχευασμένοι. Ποίαν τοίνυν ἐδωδὴν 
μέλλομεν ἐσθίειν μετὰ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν ; 
Εἰ γὰρ μετὰ ἀνάστασιν δεύτερον βέθρωχεν ὁ "Im- 
σοῦς, xa ἐξ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, xai ἀπὸ μελισσίου 
χηρίον, xal συνηλίσθη τοῖς μαθηταῖς δι᾽ ἡμερῶν 
τεσσαράχοντα᾽ ἄρα οὐχ ἔσται βρῶσις; Καὶ περὶ 
μὲν βρώσεως σαφές ἐστιν, ὅτι Μαχάριος ὃς φάγεται 
ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Καὶ αὑτοῦ 
ποῦ Κυρίου ἡ ὑπόσχεσις, ὅτι Ἔσεσθε καθήμενοι 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ Πατρός μου ἐσθίοντες καὶ 
πίνοντες. Καὶ τὸ μὲν ἐσθίειν xai πίνειν αὐτῷ μόνῳ 
5. Act. 1, 9. 


* Luc. xxiv, 42, * Luc. xiv, 15, 
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ἔγνωσται" ἐπειδὴ d ὀρθαιλμὸς οὐκ εἶδε, xal οὖς A Iris mei, comedenles et bibentes *. Sed quod ad ci- 


οὐχ ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέξη, 
ὅσα ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
᾿Δλλ᾽ ἐπειδὴ ἐφθάσαμεν ἐπὶ τῷ τόπῳ, τὰς διαφορὰς 
τῶν ψυχῶν ὑφηγούμενοι, καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀλη- 
θείας, χαὶ τοῦ ὑποδείγματος ἐντελοῦς ὄντως, ὅτι ἄλλη 
μὲν ψυχὴ ἀνθρώπου, ἄλλη δὲ κτήνους " χαὶ οὐχ ἦλθε 
σῶσα: τὴν ψυχὴν τοῦ χτήνους, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου " 
διότι τὰ κτήνη οὐ χρίνεται. ᾿Ανθρωποι μὲν γὰρ 
χληρονομοῦσι βασιλείαν οὐρανῶν, χαὶ ἄνθρωποι xpí- 
νονται. ᾿Απειλεύσονται γὰρ οὗτοι εἰς κρίσιν αἰώ- 
viov, καὶ οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, φησὶν ὁ Movo- 
γενής. 


AG'-M'. Τί δὲ οἱ τὰ ζητήματα κατοπτεύοντες ; Ἐπὰν 
φθάσωσι, xal μὴ καταλάδωσι τοῦ ῥητοῦ τὴν σαφῆ- 
νείᾶν, ἀσχάλλουσιν ἀντίθετα ἑαυτοῖς διανοούμενοι, 
ἥπερ χρήσιμα ἑαυτοῖς θηρώμενοι. Ἑπειδὴ γὰρ ὁ 
Ματθαῖός (53) φησι, δύο δαιμονιζόμενοι" ὁ δὲ Δου- 
xdg περὶ ἑνὸς διηγεῖται, Καὶ γὰρ εἷς τῶν εὐαγγε- 
λιστῶν λέγει, ὅτι Οἱ ἰῃσταὶ οἱ συνεσταυρωμέγοι 
ἐδιασφήμουν αὑτόν" ὁ δὲ ἄλλος οὖχι ὅτι μόνον 
οὐχ ἐδλασφήμουν οἱ ἀμφότεροι, ἀλλὰ καὶ ἀπολογίαν 
τοῦ ἑνὸς σημαίνει. Καὶ γὰρ ἐπετίμα τῷ ἑτέρῳ, καὶ 
ἔλεγεν, ὅτι, Οὐ φοδῇ ci τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ κρίματί ἐσμεν" οὗτος δὲ ὁ ἅγιος οὐδὲν 
ἐποίησε" xai πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐπεφώνει λέγων" 
Μνήσθητι μου, ᾿Ιησοῦ, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασι- 
Δείᾳ σου" xal τοῦ Σωτῆρος πρὸς αὐτὸν εἰπόν- 
τος, ὅτι Ἀμὴν Aépo σοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ. "Ἔοιχε δὲ ταῦτα ὡς διαφωνίαν 
ἔχοντα ἐν τῇ Γραφῇ. ᾿Αλλὰ πάντα λεῖα ὑπάρχει. 
Κἂν τε γὰρ ἐν τῷ Ματθαίῳ δύο εἰσὶ δαιμονιζόμενοι, 
παρὰ τῷ Àouxà οἱ αὐτοὶ ὑπάρχουσιν, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
εἴωθεν ἡ Γραφὴ προφάσεις διδόναι τῶν εἰργασμέ- 
νων, τούτου ἕνεχα οὐ μνημονεύει Λουχᾶς τῶν δύο, 
ἀλλὰ τοῦ ἑνός. Δύο μὲν γὰρ ἦσαν οἱ ἀπὸ τῶν δαιμο- 
νίων τεθεραπευμένοι " εἷς δὲ παρέμεινε τῇ πίστει, 
ὁ ὃ ἕτερος ἐξύχειλε. Διὰ τοίνυν τὴν παραμονὴν τῆς 
πίστεως ἠχολούθει τῷ Ἰησοῦ, ὡς ἔχει τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, εἰς οἷον ἀπήρχετο τόπον. Τούτου ἕνεχα τὸν 
ἕνα παρέλιπε, xal τοῦ ἑνὸς τοῦ ἐν βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρανῶν ἐπεμνήσθη" χαὶ οὐδὲν ἐναντιοῦται: πρὸς τὴν 
τῆς ἀληθείας εὕρεσιν. 


ΜΑ΄. Ἤδη δὲ xai ἑτέραν πρόφασιν ὁμοίαν ταύτης 
τῆς ὑποθέσεως τὸ Εὐαγγέλιον διηγεῖται, ὡς ὑπὸ 
ἑνός. Ὃ Κύριος δέχα λεπροὺς ἐχαθάρισε. Καὶ οἱ 
ἐννέα ἀπελθόντες οὐχ ἔδωχαν δόξαν τῷ Θεῷ " ὁ δὲ 
εἷς ὑποστρέψας ἔμεινεν, ὁ xax ὑπὸ Κυρίου ἐγχω- 
μιαζόμενος, xaüb ἔφη" Δέκα «“ἱεπροὶ ἐκαθαρίσθη- 
σαν" διὰ τί οὐδὲ εἷς ἐξ αὑτῶν ὑπέστρεψε δοῦναι 


! Luc. xxi, ὅ8, * I Cor. t1, 9. 


? Matth. xxv, 46, 


bum illum potumque pertinet, solus ille novit: 
quandoquidem que nec oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt, qua prapara- 
vit Deus 53 diligentibus se?. Sed hxc obiter loci 
hujus occasione proposuimus, cum animarum dis- 
crimen explicaremus ; idque ex rei veritate, et 
exemplo illo longe aptissimo comprobaremus, ni- 
mirum aliam esse hominis, aliam pecudis animam; 
nec ut pecudis animam servaret, sed hominis dun- 

laxat, advenisse Christum, quoniam pecudes mi- 

nime judicantur, Nam homines quidem et regni cce- 

lorum hzreditatem assequuntur, et in judicium 

vocantur. bunt. enim, inquit, ii in judicium ater- 

num, et ii in vitam elernam?, 
BO xxxvr.XL. Quid ad bxc isti questionum indagato- 
res? Scilicet cum eo pervenerint, neque verborum sen- 
tentiam assecuti fuerint, indignantur, ac repugnan- 
lia quidam fingere sibi malunt, quam fructus 
utilitatemque requirere. Matthzus enin duos a 
diemone correplos fuisse memorat*; Lucas unius 
duntaxat mentionem facit *. Sed et evangelistarum 
alter, Latrones, inquit, qui crucifixi erant. cum eo, 
blasphemabant ipsum"; alter nedum utrumque 
blasphemasse dicit, sed et unius defensionein com- 
memorat. /ncrepabat enim, inquit, alterum, ac 
dicebat : Neque iu times. Deum, quoniam in eadem 
damnatione sumus; hic auiem sanctus nihil egit, 
Deinde ita Dominum compellat : Memento mei, 
Jesu, cum veneris in regnum tuum. Cui ille respon- 
dit : Amen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso". 
Qui tametsi discrepare nonnihil in Scriptura vi- 
deantur, nihilominus plana sunt omnia. Nam quod 
ad arreplitios attinet, licet apud Mattheum duo 
fuisse narrentur *, iidem nihilominus sunt, de qui- 
bus Lucas mentionem facit; sed hzc videlicet est 
Scriptur: consuetudo, ut eorum qui geruntur 
rationes et occasiones innuat; ob id non duos, sed 
unum Lucas nominatim exprimit. Fuere quidem 
illi duo a demonum vexatione soluti; sed unus 
duntaxat in tide perstitit, alter ab ea excidit. Quare 
quod ille constanter in fide maneret, sequebatur 
Jesum, ut in Evangelio scriptum est?*, quocunque 
pergeret. Hinc est quod, altero przetermisso, unius 
D duntaxat. Lucas meminit, qui cciorum in regno 
perseveravit; ueque quidquam habet ad investi- 
gandam veritatem absonum ac diversum. 

XLI. Nec dissimilis huic de quo agimus argu- 
menti est, quod in Evangelio narratur, utpote ab 
eodem auctore profecto. Decem leprosos Dominus 
654 purgaverat, e quibus novem abeuntes non 
dederunt gloriam Deo, unus duntaxat rediens per- 
mansit, qui a Domino propterea commendatur his 
verbis : Decem leprosi mundati sunt. Cur nemo ex 
* Matth. vui, 28. 


* Luc. vin, 97. * Luc. xxii, 


$9. "ibid. 40 sqq. * Matth. xxvii, 98, δ. * Mattb, viu, 19. 


(55) ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ Ματθαῖος. Chrysost, Hom. 19, 
in Matth. duos evaugelistas ita conciliat, ut Lucas 


eum tantummodo commemoraverit, qui ab mo- 
lestiori esset daemone correptus. 
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hie alienigena '? Viden' ut ob ejus gratum animum 
ac benefieii sentientem, non decem, sed unius 
meminerit? Qua ratione et illud intelligendum 
est, quod de latronibus evangelista commemorat. 
Solemus enim singularia nonnunquam numero 
multitudinis efferre, et contra pluralia singulari ; 
velut eum dicimus : Narravimus vobis, et vidimus 
vOs, el venimus ad vos; cum interim non plures 
sint, sed unus duntaxat qui loquitur. Verum unus 
communi loquendi consuetudine ex plurium per- 
sona sermonem instituit. Sic ab uno evangelista 
pluralis usurpatus est numerus ; alter vero unum 
€ latronibus in Christum maledicum fuisse docct ; 
alterum vero confessum, ac salutem fuisse con- 
secutum. Animadvertis, opinor, quam aperta sit in 
omnibus veritas, neque quidquam sit in Scri- 
ptura contrarium ac repugnans. Verum enim- 
vero dum hzc e Scripturis deprompta latius expo- 
nimus, longius est a nobis sermo prolatus. Quan- 


Kai ὁρᾷς, ὅτι διὰ τὸ εὐαίσθητον xal τῆς εὐγνωμη- 
σύνης ἔργον τοῦ ἑνὸς ἀντὶ τῶν δέχα μνημονεύει. 
Ὡσαύτως δὲ ἐπειδὴ ὁ εἷς εὐαγγελιστὴς περὶ λῃστῶν 
ἐμνημόνευσεν, Εἰώθαμεν γὰρ τὰ ἑνιχὰ πληθυντικὰ 
λέγειν, χαὶ τὰ πληθυντιχὰ ἑνιχά. Φάσχομεν γὰρ, ὅτι 
Διηγησάμεθα ὑμῖν, xai εἴδομεν ὑμᾶς, xal ἥχομεν 
πρὸς ὑμᾶς. Καὶ οὐ δύο οἱ λέγοντες, ἀλλὰ εἷς ὁ 
παρών. Ὁ ὃὲ εἷς χατὰ τὴν συνήθειαν τῆς χρήσεως 
bx προσώπου πολλῶν πληθυντιχῶς διηγεῖται, Οὕτω 
πληθυντιχῶς περιείληφεν fj τοῦ Εὐαγγελίου ὑπόθε- 
σις. Ὃ δὲ ἕτερος διηγεῖται, ὅτι εἷς μὲν ἣν ὁ βλάσφη- 
μος, ὁ δὲ εἷς ἐξωμολογεῖτο χαὶ ἔτυχε σωτηρίας. Καὶ 
ὁρᾷς, ὡς πάντα τὰ τῆς ἀληθείας σαφῆ ὑπάρχει, xat 
οὐδὲν ἐναντίον ἐν τῇ Γραφῇ. ᾿Αλλὰ πάντα ταῦτα 


Β τὴν Γραφὴν διεξιόντες εἰς πλάκος ἡλάσαμεν, ὡς 


οἶμαι, τοῦ λόγου τὸ διήγημα, Καὶ γένοιτο μὲν ἡμᾷς 
χάμνειν τῷ πλάτει τοῦ λόγου, ἐλέγχειν δὲ τοὺς χατὰ 
τῆς ἀληθείας, εὐφραίνειν δὲ τοὺς υἱοὺς ταύτης διὰ 
τῶν τῆς ἀληθείας ἰατριχῶν qappáxov! 


quam velim equidem in producenda longius oratione laborare, dum et veritatis hostes refellantur, 
et ejusdem filii veritatis medicamentis ac remediis delectentur. 


XLII. Nunc circulatoris illius reliqua videamus. 
Duo Testamenta sibi invicem esse contraria defen- 
dit, ac Deum illum, qui in lege sit locutus, ab 
Evangelii auctore diversum. Proinde principem 
ilum appellat; hune vero Patrem, ac Filium ; et 
quidem Patrem bonum Deum suum nominat. Uti- 
nam vere suum esse dixisset, nec errore falsus 


MB', Εἴτα πάλιν ἴδωμεν τὰ ἕτερα τοῦ ἀγύρτου * 
φάσχει γὰρ τὰς δύο Διαθήχας ἐναντίας πρὸς ἀλλή-- 
λας, χαὶ τὸν Θεὸν τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ νόμῳ ἕτερων 
ὄντα παρὰ τὸν Θεὸν τοῦ Εὐαγγελίου. Κἀχείνῳ μὲν 
ὄνομα ἄρχοντος τίθησιν, ᾧ Ob τὸν ᾽ Υἱὸν, χαὶ τὸν 
Πατέρα ἀγαθὸν Θεὸν ἑαυτοῦ λέγει. Καὶ εἴθε ἠλή- 
θευξ, xal οὐ σφαλλόμενος χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἐθλασφήμει ἴ 


tam contumeliosas in Deum voces in suum caput C Τῷ δὲ αὐτῷ λόγῳ χαὶ αὐτοὶ συμφωνοῦμεν " ὅτι ἀγα- 


ederet. Nos vero iis ipsis ab eo dictis assentimur 
ultro, idque profitemur : Boni Patris bonam sobo- 
lem, lumen de lumine, Deum de Deo, Deum ve- 
rum de Deo vero, ad nos servandi nostri gratia 
venisse. 1m propria quippe venit, non in aliena, et 
sui eum non receperunt. Quotquot autem receperunt 
illum, dedit eis potestatem filios Dei fieri; qui non 
ex sanguine, neque ex carne, sed ex Deo nati sunt *, 
Atqui nemo sine carne et sanguine in mundo na- 
tus esl, sed omnes carnis ae sanguinis participes 
nati sunt. Quid enim erant priusquam cum carne 
655 gignerentur? aut quid esse sine carne pos- 
sumus? Sed quoniam mundus a Deo factus est, et 
nos ab eodem procreati ex parentum nostrorum 
carne geniti sumus, venit Dominus, ut nos ex spi- 
- ritu et igne generaret. Geniti itaque sumus : idque 
ipsum certissimum est; neque quisquam primam 
illam generationem ejurare potest, aut ex carne 
propagatum se esse difliteri. Quod ad secundam 
quidem generationem attinel, non eam ex carne 
vel sanguine sortiti sumus, hoc est non ex usu 
earnis aut sanguinis accepinius ; verum carnem et 
animam, posteaquam spiritu geniti sumus, non 
carnalem amplius habemus, sed sanguis et caro, 
et anima spiritali quadam ratione copulantur. 


θοῦ Πατρὸς τὸ ἀγαθὸν γέννημα, φῶς £x φωτὸς, Θεὸς 
£x Θεοῦ, Θεὸς ἀληθινὸς Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ ἧλθε πρὸς 
ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς σώσῃ. Εἰς τὰ ἴδια ἡῖθε, xaX οὐχ 
εἰς τὰ ἀλλότρια, οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ aapíAa6ov. 
Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωχεν' αὑτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γεγέσθαι" οἵ οὐκ ἐξ αἵματος, οὐδὲ ἐκ 
σαρχὸς, ἀλλ ἐκ Θεοῦ ἐγενγήθησαν. Καίτοι γε 
οὐδεὶς ἐν τῷ χόσμῳ ἄνευ σαρχὸς ἐγεννήθη xax at- 
ματος" ἀλλὰ πάντες μέτοχοι gapxbg χαὶ αἴματος 
γεγόνασι. Τί γὰρ ἧσαν, πρὶν fj ἐν σαρχὶ γεννηθῶ- 
σιν; ἣ τί δυνάμεθα εἶναι ἄνευ σαρχός; Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
χόσμος ἐχ Θεοῦ γέγονε, xal ἡμεῖς χτισθέντες Ex 
σαρχὸς μέν ἐσμεν γεγεννημένοι πατέρων xol μητέ- 
pov, ἦλθεν ὁ Κύριος γεννῆσαι ἡμᾶς ἐχ πνεύματος 
xai πυρός. Ἐγεννήθημεν γάρ᾽ xai ἔστιν ἀληθές - 
χαὶ οὐ δύναταί τις ἀρνήσασθαι τὴν πρώτην γέννη- 
σιν, οὐδὲ τὸ Ex σαρχὸς εἶναι. Τὴν δὲ δευτέραν γέννη- 
σιν οὐχ Ex σαρχὸς γεγεννῆμεθα, οὐδὲ ἐξ αἵματος, 
τουτέστιν οὐ τῇ ἀποχρήσει τῆς σαρχὸς χεχρημένοι 
xai τοῦ αἵματος, ἀλλὰ σάρχα χαὶ ψυχὴν ἐν πνεύματι 
γεγεννημένοι μηχέτι σαρχιχὴν οὖσαν, ἀλλὰ αἷμα, 
xai σάρχα, χαὶ ψυχὴν πνευματιχῶς συνηνωμένα" 
τουτέστιν Ἔδωκεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέκγε Θεοῦ γε- 
γέσθαι, τοῖς μεταθάλλουσι τὴν γνώμην, xat διὰ σαρ- 
χὺς, χαὶ αἵματος, χαὶ ψυχῆς Θεῷ εὐαρεστήσασιν. 


Atque illud ipsum est quod dicitur : Dedit eis potestatem filios Dei fieri, quicunque nimirum mutato 
in melius animo carnem, sanguinem et animam ad Dei voluntatem accommodant. 


! Luc, xvii, 17, 18, 


* Joan, 1, 141-15. 


? f. τῷδε τόν, 
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Ὃ γοῦν εἰς τὰ ἴδια ἐλθὼν οὐχ ἀλλότριός ἐστιν, A 


ἀλλὰ Δεσπότης πάντων. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει " Ὁ Aa- 
Jor àr τοῖς προρήταις " Ἰδοὺ πάρειμι. Καὶ τοῖς 
Ἰουδαίοις ἔφη - El Μωῦσεϊ ἐπιστεύετε, ἐπιστεύετε 
ἂν ἐμοί" ἐκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγραψε" καὶ, 
Ἀδραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν 
ἡμέραν μου. Καὶ εἶδε, καὶ ἐχάρη" καὶ, Οὕτως οἱ 
πατέρες ὑμῶν &xolovr τοῖς προφήταις " xa, Μα- 
κάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ εἴπωσι 


καθ᾽ ὑμῶν πᾶν πονηρὸν ψευδόμενοι. Χαίρετε καὶ. 


ἀγαλλιᾶσθε" ὅτε ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, Οὕτω γὰρ ἐδίωκον τοὺς προφήτας τοὺς 
πρὸ ὑμῶν - xal ἄλλοτε" Ἱερουσαϊὴμ ἡ ἀποκτεί- 
vovca τοὺς προφήτας, καὶ ἀιθοδοιϊοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 
τέχνα σου! Τὸ δὲ ποσάκις δειχνύει διὰ προφητῶν 
«05:09 συνάξαι αὐτὴν ἐπιμελησαμένου, Εἰ γὰρ ἀπο- 
κτείνουσα τοὺς προφήτας λέγει ἐλεγχτιχῶς, ἄρα 
τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν ἐπιμέλειαν. Ὁ δὲ τῶν 
προφητῶν ἐπιμελούμενος οὐχ ἀλλοτρίων ἐπεμελεῖτο, 
ἀλλὰ τῶν ἰδίων. Καὶ, Ζητηθήσεται, φησὶ, τὸ αἷμα 
τὸ ἐχχυνόμεγον ἀπὸ αἵματος "ACeA ἄχρι Ζαχα- 
flov τοῦ δικαίου, τοῦ ἐκχενωθέντος ἀνὰ μέσον 
τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ, "Apac 
πάντα, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κοι ἰυδιστῶν χατ- 
ἔστρεψε, καὶ elxe* Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πα- 
tpóc μου οἶκον ἐμπορίου. Καὶ πρὸς τοὺς περὶ Ma- 
ριὰμ xal Ἰωσὴφ ἔλεγε" 7: ὅτι ἐζητεῖτέ με; Οὐκ 
ἤδειτε, ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός μου δεῖ με εἶναι; 
Καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει τὸ Εὐαγγέλιον λέγον, ὅτι εἶπε" 
Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός μου οἶκον 
ἐμπορίου " ὡς λέγει" Καὶ ἐμνήσθησαν οἱ μαθηταὶ, 
ὅτι ἦν γεγραμμένον" 'O ζῆλος τοῦ οἴχυυ cov 
χατέραγέ με. 


MT". Καὶ πόσα ἔστιν εἰπεῖν διὰ τοιούτων Εὐαγγε- 
λίων χαὶ τῶν ἀποστόλων εἰς ἔλεγχον τῆς τοῦ Μάνη 
μανίας; χαὶ ὡς βούλεται διαιρεῖν xai ἀπαλλοτριοῦν 
τὴν Παλαιὰν Διαθήχην ἀπὸ τῆς Καινῆς, τῆς Παλαιᾶς 
μαρτυρούσης περὶ τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοῦ Σωτῆρος 
ὁμολογοῦντος τὴν Παλαιὰν Διαθήχην " οὐ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι, ὡς λέγει Δαδίδ' Εἶπεν d 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" Κάθοι ἐκ δεξιῶν μου. El 
οὖν Κύριον αὐτὸν Aéyst, πῶς υἱὸς αὑτοῦ ἐστι; 
Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ λέγει" Tov παίδων κραζόντων" 
'Ὡσαγγὰ τῷ υἱῷ Δαξίδ" xaX οὐκ ἐπετίμα αὑτοῖς, 
λέγουσιν. οἱ Φαρισαῖοι" Οὐκ ἀκούεις τί οὗτοι Aé- 
γουσι; xàdvcor αὐτά, Ὃ δὲ πρὸς αὑτούς" "Av οὖ- 
tot σιγήσωσιν, οἱ ἀἰθοι κεχράξογται. Υἱὸς μὲν 
γὰρ Δαδίδ ἔστι χατὰ σάρχα, Κύριος δὲ τοῦ Δαβὶδ 
κατὰ πνεῦμα, τῶν ἀμφοτέρων λέξεων δυνατῶν οὐσῶν 
χαὶ ἀληθευνουσῶν. Οὐδὲν γάρ ἐστι παραπεποιη μένον 
πῇ ἀληθείᾳ. 

᾿Αλλὰ ἵνα μὴ μηχύνω τὴν ὑπόθεσιν ταύτην, ἀρ- 
χεσθήσομαι ταύταις ταῖς μαρτυρίαις. Ἐλεύσομαι δὲ 
εἰς τὰ ἕτερα, ἐξελέγχων τὸν ἀγύρπην. Ei τὸ σῶμα 
? Joan. i11, 46, ? Joan, vni, 56. 


* Luc, (n, 49. 
55 Luc. xix, 59. 


! fs. tan, 6. 
τ, δ... * Joan. ni 05. 
Psal cis, F2 7 Mauths xxt, 
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*? Joan. qt, 17 ; Psal. txvin, 10, 
** ibid. 40. 


I. TOM. Il. — ILERES. LXVI. 9i 


Jam vero qui in propria venisse dicitur. non 
alienusest, sed. omnium Dominus, Quamobrem ita 
dicit : Qui loquebar in prophetis, ecceadsum *. Quin 
etiam Judaeos alloquens : Si Moysi crederetis, inquit, 
erederetis et. mihi; ille enim de me scripsit *. Item: 
Abraham pater noster exsultavit ut videret. diem 
meum. Vidit et gavisus est*. Tum illud : δὲς patres 
vestri faciebant prophetis *; et: Beati estis cum ex 
probraverint vobis, et dixerint. adversum vos onme 
malum mentientes; gaudete εἰ exsultate, quoniam 
merces vestra multa est in celis. Sic enim perseque- 
bantur prophetas, qui anté. vos fuerunt". Et. alio 
loco : Hierusalem, qua occidis prophetas, et lapides 
eos qui missi sunt :quoties volui congregare filios 
Im0s* | Quis. vox quoties, olim ipsum per prophetas 
D congregandis illis operam adhibuisse demonstrat. 
Cum enim hzc ipsa verba, que occidis prophetas, 
aspere et objurgandi gratia pronuntiaverit, conse- 
quens est prophetarum ab eo curam esse susce- 
ptam. Jam qui prophetarum curam gerit, non uti- 
que est tanquam de alienis, sed tanquam suis 
propriisque sollicitus. Quo et illud pertinet : Re- 
quiretur sanguis qui effusus est a. sanguine Abel, 
usque ad Zachariam justum, qui [usus est. inter 
templum et altare ". Preterea alio in loco, Sublatis 
omnibus nummulariorum mensas evertit, ac dixit : 
Nolite [acere domum Patris mei domum: negotiatio- 
uis*, Ad hiec Marie ac Josepho dixit : Quid. erat 
quod quaerebatis me? Nesciebatis quod in iis qua 
Pairis mei sunt oportet me esse* ?. Porro Evange- 
lium, postquam liec ab eo dicta retulit: 656 Νο- 
lite facere domum Patris mei domum negotiationis, 
statim illud subjicit : Et recordali sunt disci- 
puli quod. scriptum. est : Zelus. domus tud come- 
dit me'?, 


XLill. Quam multa ex Evangeliis et apostolis 
afferri ad Manichzi refellendam imsaniam possunt, 
qui Velus Testamentum a Novo distrahere et alie- 
nare contendit? Cum tamen et Vetus multa de 
Salvatore testimonia contineat; et hic vicissim, 
imo el ejus apostoli, Veteri Testamento auctoritate 
$uà sulfragentur, ut. in illo loco, qui ex Davide 
translatus est : Dixit. Dominus Domino meo, Sede a 
dexiris meis, Si igitur Dominus. illum vocat, que- 

p modo filius ejus est '! * Ad hxc : Clamantibus pueris, 
Hosanna Filio David '*, cum eos nou increparet, 
Pharisai ita ipsum allocuti sunt : Non audis quid 
isti dicant? prohibe illos **. llle vero ita respondit : 
Si isti tacuerint, lapides vociferabuntur '*, Est enim 
Davidis ille quidem carne filius, ejusdem vero, si 
spiritum consideres, Dominus, cum ambze ille vo- 
ces aliquid, quod lieri possit, verumque significent. 
Nam nihil est in veritate confictum, 

Verum ne diutius in eo argumento commorer, 
ero paucis iis testimoniis contentus, meque ad 
alia impostoris illius dogmata refutanda conferam. 


"ibid.22, 25. — * Matth. xxu, 57. 
" Math, xxu, 44, 45; 


* Luc, vi, 25. 
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S. EPIPIIANII 


Si corpus alterius Dei est, et alterius anima, αὐτὸ A ἑτέρου Θεοῦ, ὦ οὗτος, xoi ἡ ψυχὴ ἄλλον Θεοῦ, τίς 


potest, mi homo, amborum esse communio? Quan- 
quam cogitandi mihi quam altam in contemplatio- 
nem iediocris ac perpusilla mens nostra sese 
committat, subit admodum vereri. Quamobrein 
inhibebo memetipsum, ne iis, qui legere ista pos- 
sunt, plusquam par est laboris imponam, cum prae- 
serlim unico testimonio prasstigiator iste redargui 
possit, Etenim in eamdem consociationem ac commu- 
nionem adduci non eorum esse polest, qux: mutuo 
dissentiant, sed unius opus est, aut a duobus saltem 
amicis ellicitur. ltaque cum corpus et anima in 
unum conveniant, unius Dei opus illud esse pu- 
tandum est. Neque enim ulla est inter illa duo 
disjunctio, cum ad agendum mulua consensione 
ἃς concordia conspirent. Jam vero si, ut ille sen- 
tit, principes animam, quam devoraverant, in boc 
Corpus, tanquam in vinculum quoddam compege- 
rint, qui fieri potest, ut quam devoraverint, iterum 
in corpus includant? Quidquid enim devoratur, 
consumitur; quod autem consumitur, evanescit, 


χοινωγία τῶν ἀμφοτέρων; Καὶ δέδια ὡς εἰς -πόσον 
ὄγχον βυθοῦ διανοημάτων ἐγχύπτειν πειρᾶται ὁ τῆς 
ἡμῶν βραχύτητος μιχρὸς νοῦς. Διὸ χαλιναγωγήσω 
ἐμαυτὸν, ἵνα μὴ πολὺν χάματον ποιήσωμαι ἀναγνώ- 
σεως τοῖς δυναμένοις, Καὶ ἀπὸ μιᾶς μαρτυρίας ἔστιν 
ἐξελέγξαι τὸν γόητα. Τὸ μὲν γὰρ ἐπιτοαυτὸ χοινω- 
νεῖν οὐχ ἔστι διαφερομένων πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ ἑνὸς 
τὸ ἔργον, ἢ δύο φίλων ἡ ἐργασία. Τοῦ σώματος τοί- 
γυν xal τῆς ψυχῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὄντων, ἑνὸς Θεοῦ τὸ 
ἔργον. Οὐ γάρ ἔστι διαίρεσις, διὰ τὸ ἀμφότερα συν- 
ἐργεῖν πρεπόντως xal συνδοξάζειν. Εἰ δὲ χατὰ τὸν 
τούτου λόγον γαταφαγόντες οἱ ἄρχοντες τὴν ψυχὴν 
ἐποίησαν αὐτῇ δεσμὸν τουτοῖ τὸ σῶμα, πῶς τὴν βε- 
Θρωμένην αὖθις ἐγχλείουσιν εἰς σῶμα; Ηᾶν γὰρ τὸ 

Β βιδρωσχόμενον ἀναλίσχεται" τὸ δὲ ἀναλισχόμενον xat 
εἰς τὸ ἀνύπαρχτον χωρεῖ. Τὸ δὲ χωροῦν εἰς τὸ áv- 
ὑπάρχτὸν xal μηκέτι Ov, οὔτε Év τινι τόπῳ περιχέ- 
γλεισται, οὔτε ἔστιν, οὔτε γενήσεται αὐτῷ τόπος δε- 
σμωτηρίου τῷ μὴ ὑπάρχοντι. 

et in nihilum redigitur. Quod in nihilum abit, δὲ 


esse Θ 57 desinit, nec ullo loco circumscribitur, nec est usquam, nec ullo carcere cum nihil sit, 


coerceri potest. 

XLIV. Sed illud homini persepe accidit, ut. sux 
opinionis oblitus qua antea dixerit non recordetur 
amplius, et quz aliquando comprnbaverit, eadem 
rursus imprudens evertat. Animam interdum de- 
voralam, et corporibus, qua: in hoc mundo sunt, 
inclusam esse defendit. Alias a principibus e celo, 
atque ex boni Dei armatura direptam, ut non am- 
plius devorata, sed in captivitatem abducta sit. 
Nonnunquam et captivam asserit; neque cohzren- 
tía loquitur; sed alio modo totam ejusmodi narra- 
tionem contexit. Quippe velut escam quamdam ab 
superiori virtute sponte sua objectam existimat, 
non aliter atque bzedum in scrobem abjicere solent 
captanda ferz gratia, quz hac illecebra ad capien- 
dam predam invitala capiatur. Verum si ex virtute 
propria velut hedum hunc.aliquem vis illa caelestis 
jmmiserit, hoc est bonus Deus, sive lux, ut isle πὸ. 
minat; licet feram capiat, prius tamen hzdum ab- 
sumi necesse est, Alque ita majus ipsi sibi detri- 
mentum coelestis illa virtus consciscet, que non- 
nullam sui partem ad bestie pabulum objecerit, ut, 
qua se ipsam portione mulilaverit, feram captasse 
videatur; nec jam valens, ἃς suprema, aul praepo- 
tens erit, ut voce vel voluntate feram polestali suz 
subjiciat : quin polius, ut ejus compos evadat, cal- 
lide ac fraudulenter multa molitur. Ac tametsi illius 
aliqua parte inescata fera illa captata sit, ante 
tamen devoratum hazdum illa perdidit, quantumvis 
pradam assequi potuerit, Sic igilur si animam 
virtus celestis in hunc orbem emiserit, ut per eam 
principatus irrelirel, poteslalesque captaret, non 
illa scopum, quem volebat, assecuta fuit. Nam cum 
animam velut ad venandum captandumque miserit, 
capta ipsa tamen potius est; et cum ad irretiendum 
venerit, suis est implicata retibus : siquidem pu- 
Tissima ex natura derivata primum in vincula con- 


MA'. Πολλάχις δὲ τῆς ἑαντοῦ διανοίας ἐ πιλαθόμε-- 
νος, περὶ ὧν δ᾽ ἂν εἴποι ἐπιλανθάνεται, καὶ & ποτε 
χατασχευάζει, τὰ αὐτὰ πάλιν ἀνασχευάζει ἀγνοῶν. 
Ὁτὲ μὲν γὰρ τὴν ψυχὴν φάσχει τὴν βεδρωμένην 
ἐγκατάχλειστον ὁριζόμενος ἐν σώμασι τοῖς οὖσιν - 
ὁτὲ δὲ ἀφηρπάσθαι ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ἄνωθεν ἐχ τῆς 
πανοπλίας τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὴν αὐτὴν ὁρίζεται, ὡς 
μηχέτι βεδρῶσθαι, ἀλλὰ ἠχμαλωτεῦσθλι" ποτὲ δὲ 
τὴν αὐτὴν αἰχμάλωτον ληφθεῖσαν οὐχέτι συνᾳδόντωςξ 
λέγει, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον τὴν χατ' αὐτῆς ὑπόθεσιν 
διηγεῖται, φάσχων, ὡς δέλεαρ αὑτὴν ἐχουσίᾳ γνώμῃ 
παραδεθλῆσθαι ὑπὸ τῆς ἄνωθεν δυνάμεως δίχην ἐρί- 
qoo ἐν βύθρῳ βληθέντο;, εἰς τὸ τὸν Orpa ἀγρεῦσαι, 
ἐρεθισθέντα τε καὶ χατελθόντα τὸν ἔριφον λαθεῖν, xal 
αὐτὸν τὸν θῆρα θηρευθῆναι. Καὶ εἰ μὲν τῆς ἰδίας 
δυνάμεως τὸν ἔριφον ἀπέστειλεν ἡ ἄνω δύναμις, ὅ 
ἐστιν ἀγαθὸς Θεὸς, f| τὸ φῶς, ὡς αὐτὸς ὀνομάζει, 
χἄν τε θηρεύσῃ τὸν θῆρα, τέως πρῶτος ὁ ἔριφος 
χκαταδρωθήσεται, xal μᾶλλον ἑαυτὴν βλάψει ἡ. ἄνω 
δύναμις, μέρος αὐτῆς ὑποδάλλουσα εἰς βρῶμα τῷ 
D θηρὶ, ἵνα δι᾽ οὗ μέρους αὑτὴ ζημιουμένη δόξῃ τὸν 

θῆρα θηρεῦσαι, xal οὐχέτι οὐχ ἰσχύουσα, καὶ ὑπερ- 

τάτη, καὶ δυνατὴ, λόγῳ ἢ θελήματι τὸν θῆρα χειρώ- 
σηται" ἀλλὰ μηχανᾶται πολυτρόπως, xal πανουρ- 
γεύεται, ἵνα δυνηθῇ τοῦ θηρὸὺς περιγενέσθαι. Καὶ εἰ 
ὅλως θηρευθείη ὁ ὴρ ἤδη ἀπὸ τοῦ ἰδίου μέρονς, 
ἀπεθάλετο τὸν ἔριφον τὸν βεδρωμένον, χἄν τε ὅλως 
δυνηθείη θηρεῦσαι. Εἰ γὰρ τὴν ψυχὴν ἀπέστειλεν 
ἐνταῦθα ἡ ἄνω δύναμις, ἵνα διὰ τῆς ψυχῆς πεδήσῃ 
τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας θηρεύουσα, οὐκ ἀπέδη 

ὁ σχυπὸς τῇ οὕτω βουλευσαμένῃ. Κἄν τε γὰρ ἀπ- 

ἑστειλς τὴν ψυχὴν θηρεῦσαι, τεθήρευται, ἢ παγι- 


c 


δεῦσαι, 'πεπαγίδευται, ἐλθοῦσα ἀπὸ χαθαρᾶς φύ- 
σεως, xai ὑποπεσοῦσα πρῶτον μὲν δεσμῷ σώματος 
τῆς ὕλης, εἶτα ὃὲ xal πολλαῖς τῶν ἀμαρτημάτων 
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λόγος, xal ἡ τοῦ ἁλιτηρίου διδασχαλία, 


ME', Φέρε δὴ ἴδωμεν καὶ περὶ τῆς μητρὸς τῆς 
ζωῆς, ἧς φάσχει δυνάμεως προδεδλῆσθαι" καὶ αὖ- 
τὴν δὲ τὴν μητέρα τῆς ζωῆς τόν τε πρῶτον ἄνθρω- 
πὸν τὰ πέντε στοιχεῖα, ἄἅτινά ἐστιν, ὡς ἐχεῖνος λέγει, 
ἄνεμος, φῶς, ὕδωρ, πῦρ xat ὕλη. Ταῦτα δὲ ἐνδυσά- 
μένον αὐτὸν, ὡς πρὸς χατασχευὴν πολέμου χατ- 
ελθεῖν χάτω, χαὶ πολεμῆσαι τῷ σχότει. Οἱ γὰρ τοῦ 
σχότους ἄρχοντες, πολεμοῦντες αὑτῷ, ἔφαγον Ex τῆς 
πανοπλίας αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ψυχή. Ὧ ἀγύρτου μιμο- 
λογίας ᾿ ὦ χλεύης ἀσυνειχάστου xal γελοιώδους ὑπο- 
θέσεως! Τὰ ἐπίχειρα " πανταχόθεν ἀδυναμίαν προσ- 


peecatorum iucommodis obstricta. Quamohrem h:e- 
retici illius atque exsecrandi hominis tam oratio, 
quam doctrina omni ex parte refellitur. 

XLV. Age nunc matrem illam vite videamus, 
quam ab virtute productam 658 aflirmat, eam- 
demque cum primo homine quinque elementa pro- 
creasse, quie sunt ex illius opinione, ventus, lux, 
aqua, ignis et materia. Quibus indutus ille, velut 
3d comparandum bellum in inferiora delapsus, 
cum tenebris congressus est, Nam tenebrarum 
principes, cum eo confligentes ex ejus armatura, 
qua anima est, nonnihil adederunt. O inimicas cir- 
culatoris ineptias! o fabulam risu omni ac ludibrio 
dignam! Ubique divino numini imbecillitatem af- 


ἀπτει τῷ Θεῷ, πανταχόθεν ἄγνοιαν ὁρίζεται τῷ p fingit, eumque qui novit omnia summa undique 


πάντα γινώσχοντι Θεῷ. Ὁ γὰρ προδαλὼν τὴν μητέρα 
τῆς ζωῆς, χατὰ τὸν αὑτοῦ λόγον, f| ὅτι ἀγνωσίαν 
εἶχε, τίνα τὰ. ἀπὸ τῆς μητρὸς τῆς ζωῆς ἐπιτελού- 
μενα, f| ὅτι ἀποτελεσθέντα παρὰ τὴν προσδοχίαν τῆς 
διανοίας τὰ συμδεδηχότα ἄλλως εὑρεθέντα ὄνειδος 
φέρει. "Avvoitv γὰρ ὀφλήσειε ὁ ἕτερα μὲν διανοηθεὶς 
ἀποδήσεσθαι, (ὁ) ἕτερα δὲ εὑρὼν ἐς ὕστερον γενό- 
μενα, οὐ χατὰ τὴν αὑτοῦ θέλησιν. Ἢ γὰρ μήτηρ τῆς 
ζωῆς ἡ παρ᾽ αὐτῷ δύναμις χαλουμένη, ἐξ αὐτοῦ 
προδχηθεῖσα, ὡς αἰσχρόν ἔστι xal τὸ λέγειν μητέρα 
ζωῆς ! Οὐ γὰρ ἀποδέχεται τοῖς τὸν σώφρονα λογισμὸν 
χεχτημένοις τι θῆλυ ἐν τῇ θεότητι διανοεῖσθαι. Καὶ 
αὕτη δὲ, φησὶν, ἡ θήλεια προεδάλετο τὸν πρῶτον 
ἄνθρωπον" χαὶ ὅλως εἰπεῖν, τὸν πρῶτον ἄνθρωπον 


Υιγνομένων φαντάζεται. ᾿Ανθρωπὸς γὰρ χέχληται 
ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ μήτηρ ἐχ τῆς γῆς ἡμᾶς γεννήσασα, 
ἡ ἐχ Θεοῦ τῷ ᾿Αδὰμ χεχτισμένη. Φαντάζεται δὲ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων λογισμῶν ὁ χτηνώδης ἐν οὐρανῷ τοιαῦτα 
εἶναι, ὁποῖα xal ἐπὶ τῆς γῆς ὑπάρχει. ΓἌτινα οὐχ 
ἐπιδέχεται *, ὡς ὁ θεῖος λόγος πάντη διδάσχει. Λέγει 
γὰρ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" 
ἀλλ’ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ 
τῶν ἐπιγείων" καὶ οὕτως ὅλως τὰ ὑπεράνω τῶν οὐ- 
ρανῶν διηγήσατο. ᾿Αλλὰ περὶ τῶν φαινομένων τού- 
των τῶν σῶμα ὑπαρχόντων, ἡλίου λέγω, 7) σελήνης, 
ἣ τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων, xal τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, 
ὥς γε διανοούμεθα ταπεινοὶ ὄντες. Εἰ δὲ xal τῶν 
ὑπὲρ οὐρανὸν ἔσται λόγος, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ 'Ἀπο- 
σέόλῳ τῆς γνώσεως βαθύτατον χώρημα, οὐ πάντως 
ὁριζόμεθα. Ὁμῶς πολλὰ τῶν ἐπιγείων λέλεχται " 
πόσῳ μᾶλλον τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν; Πόθεν δύ- 
ναται xol; ἐπιγείοις ἀπειχάζεσθαι, ὦ οὗτος ; 


Μᾷ'. Τὸν δὲ πρῶτον ἄνυρωπον (0v) φάσχεις πάλιν 
χατεσχεναχέναι ἑαυτῷ πανοπλίας χάριν τὸν ἄνεμον, 
τὸ φῶς, τὸ πῦρ, τὸ ὕδωρ, τὴν ὕλην, ἵνα ? εἰ μὲν 
ἄνωθέν ἐστιν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, καὶ ὧδε ἦλθεν 
ἑαυτῷ κατασχευάσαι τὴν πανοπλίαν, xal προβάλλειν 


! Vex illa τὰ ἐπίχειρα non admodum necessaria videtur. 


* Gen. 1, 20. 


* | Cor. xv, 40. 


ignorantia constringit. Nam qui matrem illam vitae 
produxerit, sive ignorabat quid esset illa factura 
Sive jam facta diversa ab eo, quod speraverat, in- 
venta sunt, infamiam effugere non potest. Necesse 
est enim ignorantim illum argui, qui cum aliud 
eventurum esse coyitaverit, aliud prater volunta- 
lem suam evenisse postea cognoscit, Quod vero 
ad illam vita matrem attinet, quam eliam virlu- 
tem nominat, et ab eo vult esse productam, quam 
torpe est vitz» illam matrem dicere! Nemo enim, 
qui sano judicio przditus sit, admittere quidquam 
in divina natura femineum potest. Αἱ iste eliam ab 
hac femina primum esse procreatum hominem nar- 


' rat. Et, uno verbo dicam, primum bominem vitz- 
τὴν φύσιν xal τὴν μητέρα τῆς ζωῆς Ex τῶν ἐν ἡμῖν C 


que malrem ad eorum, quz in nobis accidere cer- 
nuntur, similitudinem commentus est, Siquidem 
et homo vocatur in terra, et mater, quae nos eterra 
genuit, queque Adamo divinitus est producta ", 
Ergo eadem qus in terra fiunt, etiam in cielo repe- 
riri $ua inductus opinione stupidus homo nugatur. 
Quz quidem ab omni ratione sunt alienissima ; id 
quod ubique sacre Litterz nos docent. Qui ce- 
lestia. corpora, et terrena corpora nominatim ex- 
primunt?, sed alia est coelestium gloria, alia ter- 
renorum. Ubi non de iis qux supra celestes orbes 
sunt, disserit, sed de aspectabilibus iisce corporibus, 
sole, luna, sive etiam de iis quz in terra sunt, 
sanctorumque corporibus : quemadmodum pro te- 
nuitate nostra interpretandum credimus. Utrum 
vero de iis, insuper quz supra ccelum eminent hoc 
loco sermo sit, propter immensam Apostoli altissi- 
mamque scientiam, certi nihil asserimus. Terrena 
quidem pleraque commemoravit. Quanto magis 
quas colo ipso superiora sunt? Quanam 659 ra- 
lione cum terrenis comparari poterunt? 

XLVI. Quod vero primum ais hominem arma- 
lure sibi loco ventum , lucem, ignem, aquam ac 
materiam fabricasse, si e calo primus ille bomo 
derivatus est, aque huc. procudendz illius. arma- 
lurz gratia venit, qua. velut lorica quadam ac 


ΤῈ, ἐνδέχεται. ὁ Pro. ἵνα forte ἀλλά leg. 


95 


munimento se prolegeret; consequens est ut hic 
inferiora illo potentiora sint qui e ccelo descende- 
rit. Aqua enim illa ipsa est quz cernitur, lux que 
oculis apparet, materia quz opinione tua corrum- 
pitur, ventus qui auribus nostris insonat, ignis 
idem ille denique, quem ad usum vite passim 
ndhibemus. Quibus rebus si principes oppugnat, 
cedo quenam illa belli ratio administratioque 
proponitur? quis istius belli dux et auctor classi- 
cum nobis concinet : Age perrumpamus hostium 
plalanges, preliumque conflemus? Quis in eum 
primus jaculetur, qui contra principatuum ac 
potestatum substantiam furiosus incurrit? Estne 
ut ventus confligere possit, aut materia, quie ex 
tua sententia. corrumpitur ? Ilgnisne porro, qui ad 
usum nostrum a Deo creatus est? An lux illa, quie 
pro iemporum descriptis a Deo spatiis vicissim 
tenebris cedit? At opinor, aqua pugnabit. Quo 
landem pacto? Edissere , sodes, ineptas illas tuas 
fabulas. Atqui per baec omnia tam bona quam mala 
lieri videmus. Sic ignis adminiculo sacrificia idolis 
instruuntur, neque id officii genus detrectat ignis, 
aut peccatum prohibet. Quin et aquam maritimam 
libant qui dzeinones adorant ; nec ullus unquam ad 
hoc summ: ignoranti opus aqua przestandum est 
prohibitus. Quam multi praedones in maris aquis 
homicidia perpetrarunt ? Ac tantum abest ut ne- 
quitiz principibus, quod tu dicis, aqua contraria 
sit, uL iis potius opiluletar ac conferat, non ipsius 
aquz culpa, sed ipsiusmet hominis, cui peccati sui 
causa tribuenda sit. O nugas atque ineptias ! 

Quid illa vero armorum structura elementorunt- 
que munimentum primo illi homini profuit, cum ad 
preliandum delapsus a tenebris victus ac debella- 
tus fuerit? Tua enim haze oratio est; oppressum 
afflictumque in iis inferioribus hominem , qui eum 
idcirco precatus esset, exaudisse Patrem, et aliam 
productam a se misisse virlutem , 660 quem vi- 
vewtem spiritum appellat. Tolle larvam tuam, 0 
Menander comice! Nam cum ejusmodi plane sis , 
latebram tibi nihilominus quaris, ac mera nobis 
adulleria et ebrietates narras. Nihil enim apud te 
compositum ac modestum. Tu enim pro veritate 
Graecorum fabulas inducens sectatoribus tuis illudis. 
Credo equidem sapientiorem te Hesiodum fuisse, 
dum illas in Theogonia fabulas edisserit : necnon 
ct Orpheum, atque Euripidem. Nam isti, quantum- 
vis ridicula narrent, perspicuum est , quod poet:e 
essent, falsa de industria confinxisse. Tu vero 
luculentiorem ut errorem facias, falsa pro veris 
obtrudis. 

XLVII. Igitur vivum illum spiritum narras e ccelo 
delapsum primo homini porrexisse dexteram, at- 
que e tenebris eduxisse , eum , inquam, hominem , 
qui in inferiori hoc orbe periclitabatur. Qui cum ut 
absumptam liberaret. animam descendisset, nec 
eripere potuisset, illum ipsum, inquam, qui ad sa- 
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A ἑαυτῷ ταύτην εἰς θωραχισμὸν ἑαυτοῦ xai ἐνδονα- 
μίαν, ἄρα δυνατώτερα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ ὑπὲρ 
τὸν ἄνωθεν ἐλθόντα τῶν ἐπουρανίων. "làop γάρ ἔστι 
τὸ ὁρατὸν, χαὶ φῶς τὸ φαινόμενον, χαὶ ὕλη ἡ κατὰ 
σὲ φθειρομένη, xai ἄνεμος ὁ ἐν ἡμῖν ἐνηχούμενος, 
xal τὸ πῦρ τοῦτο (p ἀχωλύτως οἱ πάντες χεχρήμεθα 
ἐν ταῖς χρείαις. Καὶ εἰ διὰ τοιούτων τοὺς ἄρχοντας 
πολεμεῖ, τίς ἡ ἐνέργεια τοῦ πολέμου; λέγς" τί; ἡμῖν 
σχλπίσειεν ἀρχηγὸς πολέμου γινόμενος " Διατέμωμεν 
τὰς φάλαγγας, ἐπισυστήσωμεν τὰ παρὰ ' τοῦ πολέ- 
μου; Τίς βάλοι: πρῶτον βέλος χατὰ τοῦ χαλεπῶς μα- 
γέντος χατὰ τῆς ἀρχῶν xal ἐξουτιῶν ὑποστάπετως ; 
ΓΆνεμος πολεμεῖ, ὦ οὗτος ; ἀλλὰ ὕλη ἡ χατὰ σὲ φθει- 
ρομένη ; ἀλλὰ τὸ πῦρ τὸ εἰς χρῆσιν ἡμετέραν χατα- 
σχευασθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ; ἀλλὰ τὸ φῶς τὸ ὑποχω- 
ρυῦν τῷ σκότει ἀναμέρος, διαστημάτων τῶν χρόνων 
ἐχ Θεοῦ τεταγμένων ; ἀλλὰ τὸ ὕδωρ; ποίῳ τρόπῳ, 
διήγησαι τὰ παρὰ σοὶ χενοφωνούμενα. Καὶ γὰρ ὁρῶ- 
μὲν διὰ τούτων μᾶλλον χαὶ ἀγαθὰ χαὶ φαῦλα γινό- 
μενα. Ἕν τῷ γὰρ πυρὶ θυσίαι γίνονται εἰδώλοις, xax 
οὐ παραιτεῖται τὸ πῦρ, οὐδὲ χωλύει τὴν ἁμαρτίαν. 
Τῷ ὕδατι τῆς θαλάσσης σπένδουσιν οἱ τοῖς δαιμονίοις 
προσχυνοῖντες, xal οὐ χεχώλυταξ ποτε ἐν ὕδατι ὁ 
πειρώμενος ἄγνοιαν ἐπιτελέσαι. Πόσοι δὲ πειραταὶ 
φόνους εἰργάσαντο ἐν ὕδασι θαλάσσης ; χαὶ μᾶλλον 
οὐχ ἐναντίον τὸ ὕδωρ τοῖς ἄρχουσ! τῆς πονηρίας, ὡς 
σὺ λέγεις, ἀλλὰ συνεργητιχὺν μᾶλλον τὸ ὕδωρ, οὐκ 
ὄντος αἰτίου τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ αἰτίου ἑχάστου ἀνθρώ- 
πον τῆς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, Καὶ ὦ τῆς πολλῆς σου 
φλυαρίας ! 


Τί δὲ ὠφέλησεν ἡ χατασχευὴ τῶν ὅπλων, xal ὁ 
θωραχισμὸς τῶν στοιχείων, τὸν πρῶτον χατὰ σὲ ἄν- 
θρωποὸν τὸν χατελθόντα πολεμῆσαι, καὶ ὑπὸ τοῦ σχό- 
ποὺς χαταπονηθέντα ; Φάσχεις γὰρ, ὅτι ἐθλίδη ἐχεῖ 
χάτω ὁ ἄνθρωπος. Εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ ἔχουσεν ὁ 
Πατὴρ, ὡς ἔφης, καὶ ἀπέστειλεν ἑτέραν δύναμιν προ- 
θληθεῖσαν ὑπ' αὑτοῦ, λεγομένην πνεῦμα ζῶν. Ἔπα- 
ρὸν σου τὸ προσωπεῖον, ὦ χωμῳδοποιὲ Μένανδρε. 
Ἐχεῖνος γὰρ ὧν, σεαυτὴν σχεπάζεις, μοιχῶν ἔργα 
διηγούμενος xat μέθης. Οὐδὲν γὰρ ἐν σοὶ χαηέστηχε. 
Τῶν γὰρ Ἑλλήνων τὰ ποιήματα ἀντὶ τῆς ἀληθείας 
παρεισφέρων, πλανᾷς τοὺς ὑπὸ σοῦ ἡπατημένους, 
Τάχα γὰρ ὑπὲρ σὲ Ἡσίοδος ἐφρόνησε, τὰ περὶ τῆς 

D θεογονίας ποιητεύματα διηγησάμενος τάχα Ὀρφεὺς, 
πάχα Εὐριπίδης. "Exslvot γὰρ, χἂν καταγέλαστα δι- 
ηγήσαντο, δῆλοί εἰσιν, ὅτι ποιηταὶ ὑπάρχοντες Exotn- 
πεύσαντο τὰ οὐχ ὄντα. Σὺ δὲ ὡς ὄντα διηγῇ, ἵνα τὴν 
πλάνην περισσοτέραν ἐργάσῃ. 


MZ'. Τοῦτο φάσχεις τὸ πνεῦμα τὸ ζῶν χατελθὸν 
χάτω δεδωχέναι δεξιὰν, χαὶ ἀνενοχέναι " ἀπὸ τοῦ 
σχύτους τὸν πρῶτον λεγόμενον παρὰ σοὶ ἄνθρωπον, 
στὸν χάτω ἐν τοῖς χατωτέροις κινδυνεύσαντα, τὴν χατ- 
ελθόντα σῶσαι τὴν βεδρωμένην ψυχὴν, καὶ μὴ δυνη- 
θέντα σῶσαι, ἀλλὰ αὐτὸν χεκινδυγευχέναι εἰς σωτη- 
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plav ἀπεσταλμένος ! ἐχινδύνευσε, καὶ ἐπεδεήθη ἑτέρου A lutem alterius missus fuerat, 1n. discrimen addu- 


πάλιν ἀπεσταλμένου πρὸς τὴν τούτου σωτηρίαν, Πόσῳ 
γε μᾶλλον ἡ ψυχὴ κινδυνεύσειε δι᾽ ἣν ὁ ἀπεσταλμέ- 
vog πρῶτος ἄνθρωπος ἐλθὼν ἐχινδύνευσεν; ᾿Αλλὰ καὶ 
δεύτερον ἀπεσταλμένον εἰς τὸ σῶσαι, ὅπερ φάσχειξ 
εἶναι αὐτὸς πνεῦμα ζῶν, κατὰ μετάμελον. "Apa ὁ 
Πατὴρ ἀπέστειλε τὸν ἔτι ἰσχυρότερον, ἵνα τοῦ πρώ- 
τον ἀνθρώπου σωτὴρ γένηται, Ἢ ἠγνόει μὲν ἐχεῖνον 
ἀδυνατοῦντα τὸν πρῶτον, xal ὑπολαμθάνων, ὅτι σώσει 
χινδυνεύσαντος αὐτοῦ, ὕστερον διὰ τῆς πείρας ἐγνω- 
χὼς προδάλλεται xai ἀποστέλλει ; Καὶ πολλή τίς 
ἐστιν ἡ ἀτοπία, ὦ Μανιχαῖε, xat ἀσύστατον τὸ παρὰ 
σοῦ ληρολόγημα τῆς πάσης διδασκαλίας. Φάσχει δὲ 
πάλιν, ὅτι κατελθὺν τὸ Πνεῦμα ἔδωχε δεξιὰν, xal 
ἀνήνεγχε τὸν πρῶτον χινδυνεύσαντα ἄνθρωπον. Διὰ 
τοῦτο μυστήριον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς παραδέδωχεν p 
εἰς τὸ ἐπιδιδόναι δεξιὰν, ὅταν ἀλλήλοις συναντήσωσι 
σημείου χάριν, ὡς ἀπὸ σχότους σωθέντες. Ἐν γὰρ 
τῷ σχότει πάντα φάσχει εἶναι, πλὴν αὐτοῦ μόνου. Καὶ 
γὰρ οἱ τυφλοὶ χλεύης ἕνεχα μᾶλλον παρὰ τῶν ὁρών- 
των τὸ χαχόφημον ἐχκλίνοντες, πολὺ βλέποντες ἀχού- 
ουσιν, 


ctum, atque alterius ope, qui perinde ad liberandum 
mitteretur, opus habuisse. Quanto igitur magis 
periclitari par erat animam , cujus gratia primus 
homo missus periculum adierit ? Sed secundum 
quemdam liberatorem velut in subsidium allegatum 
esse doces, velut Patrem prioris consilii peeniteret ; 
et illum vivum spiritum appellas. Fortiorem igitur 
ἃ Patre quempiam missum oportet, primi ut bomi- 
mis vindex esse posset. An vero primum illum 
imbecillum fore nesciebat ? et quem periclitanti sa- 
luti fore sperabat, posteaquam experientia cogno- 
vit, alium illum produxit οἱ emisit? Absurdissima 
sunt, o Manichze, quz dicis, ac tuum illud dogma 
minime cohzrens est nugarumque plenissimum. 
lilud vero insuper affirmat, delapsum in terras spi- 
ritum dextram dedisse, ac. primum hominem de 
salute periclitantem extulisse sursum. Qu3m ob 
causam mysterium quoddam discipulis suis tradi- 
dit, ut cum invicem occurrunt dexteram conferant : 
quo signo e tenebris vindicatos se esse declarent. 
Nam omnia preter se unum versari in tenebris 


affirmat. Quippe et ceci ipsi ferme a videntibus, mali ominis vitandi gratia, multum videntes appel- 


lari solent. 

MH'. Εἶτα φάσχει πάλιν, ἑτέρας τινὰς χατασχευὰς 
ἡμῖν χαὶ ἀρχιτεχτονίας ἐργαζόμενος, ὡς παρὼν 
ἐχεῖτε, xal φανταζόμενος τὰ μὴ ὄντα͵ ὅτι τότε τοῦτο 
τὸ ζῶν πνεῦμα ἔχτισε, φησὶ, τὸν xóspov* xal αὐτὸ 
τρεῖς ἑτέρας δυνάμεις φορέσαν, χαὶ χατελθὸν ἀν- 
ἥνεγχε τοὺς ἄρχοντας xat ἐστερέωσεν ἐν τῷ στερεώ- c 
μᾶτι, ὃ ἔστιν αὐτῶν ἡ σφαῖρα" xai τὸ μὲν ἀνήνεγχεν. 
Οὔτε νοεῖ ὁ χτηνώδης πῶς ἑαυτῷ ἀντιμάχεται, xai 
τὰ παρ᾽ αὑτῷ ἐπαινετὰ λέγει, χαὶ τὰ ψογιζόμενα εἰς 
ἔπαινον φέρει δίχην μεθύοντος χαὶ παραφερομένου, 
καὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρου * παραλαλοῦντος. Φάσχει γὰρ 
τοὺς ἄρχοντας χάτω ὑπάρχοντας ἐν τῷ σχότει πονη- 
ρᾶς εἶναι ὑποττάτεως, xal φθορᾶς τὸ χωρίον. Καὶ εἰ 
ἐχ ταύτης τῆς φθορᾶς, χαὶ εἰ ἐχ τοῦ μέρους τοῦ 
σχότους τὸ πνεῦμα βιασάμενον τοὺς ἄρχοντας εἰς ἄνω 
ἀνήνεγχεν, ἐπὶ τιμωρίᾳ μᾶλλον, φαύλων δὲ χω- 
ρίων (54) τὴν μετάστασιν ποιούμενον ἐπὶ τιμωρίᾳ 
μετέσπασεν εἰς τὰ ἄνω, οὐχέτι ἔσται τὰ ἄνω ἀγαθὰ, 
χαὶ ὑποστάσεως ζωτιχῆς, ἀλλὰ μᾶλλον θανάτου. Καὶ 
τὰ κάτω οὐχέτι τιμωρία, ἀλλὰ ἀγαθῆς τινος οὐσίας, 
ἐξ οὗ τόπου βουληθὲν τὸ πνεῦμα εἰς τιμωρίαν μετά- 
θαλεῖν τοὺς ἄρχοντας ἀπὸ τῶν ἡδέων χαὶ ἀναγχαίων, 
ἐπὶ τὸν τιμωρὸν τόπον μετήγαγεν, ἵν᾽ οὕτως αὐτοὺς 
τιμωρήσοιτο. Καὶ ἄλλως, εἰ τὸ πνεῦμα τὸν χόσμον 
τεποίηχε, πῶς πάλιν λέγεις τὸν χόσμον μὴ ὑπὸ Θεοῦ 
γεγενῆσθαι; Καὶ εἰ τῶν ἀρχόντων τυγχάνει σῶμα τὸ 
στερέωμα, ἐν ποίῳ ἄρα σταυρῷ προσέπηξε τοὺς ἄρ- 
χοντας; Ποτὲ μὲν γὰρ λέγεις αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώ- 
ματι πεπῆχθαι, ποτὲ δὲ αὐτὸ τὸ στερέωμα σῶμα τῶν 
αὑτῶν ὀρίζῃ. Καὶ πολλὴ σου ἡ ἀσυναρτησία τῶν λό- 


D 


' Leg. γὰρ ἀπεστ. * Cor. ἑτέρων. 


(94) Φαύϊων δὲ χωρίων, Depravata ista. sunt, 
τὰ qupla. 


XLVIH. Post hzc novas quasdam structuras ac 
molitiones designans, G61 quasi illic fuisset ; 
quaeque nuspiam sunt sibi ipsi confingens, vivum 
illum spiritum ait condidisse mundum, ac tres alias 
virtutes ferentem,  descendentemque — principes 
eduxisse, alque in firmamento stabilisse, qui sit 
ipsorum globus; atque hoc pacto sursum evexisse. 
ln quo quemadmodum secum pugnet pecus illa non 
videt; cum tam ea quz laudabilia statuit ipse, 
quam quie vituperanda censet, ad laudem conferat, 
velut ebrius, aut mente captus, quique in sermone 
identidem hallucinetur. Etenim principes illos, qui 
in infima regione tenebrisque versantur, mala esse 
substantia praeditos docet, ac locum ipsum corru- 
ptionis esse proprium. Atqui si ex hac ipsa corru- 
ptela, tenebrarumque regione, spiritus per vim 
principes illos sursum extulit, pane id infligenda 
causa fecisse potius videtur, ut illos malis iis ex 
sedibus extractos in superiora transferret. Quar& 
bona esse superiora hec ipsa desinent, vitalisqve 
substantiz, sed deinceps morti tribuenda , ac vice 
versa inferiora non amplius supplicii, sed natura 
cujusdam melioris conditionem obtinebunt, cum ex 
eo loco spiritus, quos ad penam trahere principes 
vellet, indidem, velut ex jueundis ac familiaribus 
sedibus, alio tanquam ad supplicii locum puniendi 
causa transtulerit, Deinde si mundus a spiritu fa- 
bricatus est, quanam ratione mundum negas a Deo 
procreatum ? ltem si firmamentum principum cor- 
pus est, cui tandem cruci principes affixit?* Quos 


nisi forte μετάστατιν τῶν χωρίων dixil pro εἰς 
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tu nonnunquam in firmamento suffixos doces, Alias A yov, ἥτις οὐδεμίαν ἀχολουθίαν πρὸς τὴν ἀλέθειαν 


firmamentum ipsum eorumdem corpus esse defen- 
dis. Ex quibus apparet summam in oratione tua 


ἔχει. Ὡς ἐν πᾶσιν ἡμῖν ἐπεφοίτησε * πολέμιος, μᾶλ- 
λον δὲ ἑαυτῷ xax τοῖς aou τὴν γνώμην δεχομένοις. 


inconstantiam inesse, neque quidquam cum veritate consentaneum ac consequens habere. Quare 
non tam nobis hostis in omnibus, quam tibi ipsi dogmatisque tui sectatoribus inimicus ingruere 


videris. 

XLIX. Sed illud przterea profitetur : Postquam 
illo in globo principes in erucem sustulit, sidera 
produxisse, quz sunt anime reliquiz. Non enim 
animam esse dixit, sed ejus tantummodo reliquias. 
O vanum absurdumque decretum ! o falsos minime- 
que consentaneos sermones ! Nam reliqui: omnes 
totius partes alique sunt, iisdemque majus esse 
lotum necesse est. Quocirca si reliquize sidera ipsa 


M&. Εἶτα πάλιν φάσχει ὁ αὐτὸς, ὅτι, μετὰ τὸ 
ἐσταυρωχέναι τοὺς ἄρχοντας ἐν τῇ σφαίρᾳ, ἔχτισε 
ποὺς φωστῆρας, ἅ ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ λείψανον. Καὶ 
οὐ λέγει τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς λείψανα. Ὧ ἀσυ- 
στάτου δόγματος, xal λόγων ψευδῶν xal ἀτυναρτή- 
των! Πᾶν γὰρ τὸ λείψανον μέρος τυγχάνει τοῦ πλν,- 
ρώματος. Τὸ δὲ πλήρωμα μεῖζον τυγχάνει τοῦ λει- 
Qjávou. El τοίνυν τὰ λείψανά εἰσιν οἱ φωστῆρες, 


sunt, velim nobis majus aliquid sideribus ipsis os- B δειξάτιυ ἡμῖν μειζότερον τῶν φωστήρων, ἵνα ἴδωμεν 


tendat, ut animam videamus. 669 Sin totum ipsum 
devoratum est et consumptum , ejusque reliquiae 
sidera ipsa sunt, cum hzc cruci aflixis principibus 
inferiora sint, tandem et ipsa devorabuntur : cum 
principes, ut dixi, superiores sedes obtineant. Quod 
si pro eo quod suffixi sunt, nec animam, nec sidera 
relinere possunt, ruit omnis illa tua, Manichze , 
inanis ac conficta narratio. 

Pergit idem atque ita disserit : Posteaquam, in- 
quit, Bajulum increpavit, materia quoque stirpes 
sibi universas produxit. Quas cum deprzedati essent 
principes, tum magnus princeps czeteros omnes ac 
primarios eonvocans, viritim singulas ab iis virtu- 
tes accepit ; dehinc hominem ad prioris illius exem- 
plar effinxit, eique illigavit animam ; atque ea de- 
mum est commistionis mutuzque temperationis 
ratio. Verum cum vivus Pater afflictam in corpore 
videret animam, pro humanitate clementiaque sua, 
unice dilectam a se Filium ad illius salutem dimi- 
sit. Ób hanc enim causam, tum Bajuli gratia missum 
illum existimat, Porro Filius mox ut advenit, sese 
in hominis speciem flguramque convertit; adeo ut 
hominibus hominis instar appareret, et eum illi na- 
tum esse sibi persuaderent. Qui cum accessisset, et 
ad hominum salutem recuperandam suum opus de- 
signasset, machinam quamdam exstruxit; in qua 
cadi inerant duodecim; qu: globi vertigine cir- 
cumvoluta mortuorum in sublime animas evehit, 
quas ubi sol exceperit, repurgat, et in lunam trans- 
miuit. lta lunz, quem appellamus, orbis impletur. 


L. Vides quanta sit impostoris vanitas oblivio- 
que tanquam ex ebrietate contracta? Quz enim an- 
το dixit, non. recordatur amplius, et quae dixisse 
videtur, cominutat ac destruit, el suamet ipse do- 
gmata subvertit, Nam alias aliter disserit, ut priora 
posterioribus evertat, ac quz initio everterat, rur- 
sus instauret; ut illud perspicue declaret, non sui 
se rompolem esse, sed ab impuro spiritu corre- 
pium alia pro aliis phreneticorum more garrire. 
Nam si de adventu Domini nostri Jesu. Christi lo- 


* F. δύνανται. ? Ε΄. de. 
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! F. ἐπεφοίτησας, 


τὴν ψυχήν, Εἰ δὲ τὸ piv πλέρωμα βέδρωται xat àv- 
άλωται, λείψανον δὲ οἱ φωστῆρες, ἄρα xat αὐτοὶ ὑπο-- 
χάτω τῶν ἐσταυρωμένων ἀρχόντων ὄντες βρωθήσον - 
και, τῶν ἀρχόντων τὴν ἐπανότητα χεχτημένων. EL 
δὲ, διὰ τὸ ἐσταυρῶσθαι, μηχέτι δύνασθαι " ἐν χαθ- 
ἐξει τῆς ψυχῆς καὶ τῶν φωστήρων εἶναι, διέπεσεν ὁ 
σοῦ ληρώδης λόγος, ὦ Μανιχαῖς. 


Εἴτα πάλιν ὁ αὐτὸς διδάσχων, ὅτι, μετὰ τὸ ἐπιτι- 
μῆσαι τῷ Ὡμοφόρῳ, ἔχτισε, φησὶν, ἑαυτῇ xat ἡ ὕλη 
πάντα τὰ φυτά ^ xal συλωμένων τῶν αὐτῶν ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων, ἐχάλεσεν ὁ μέγας ἄρχων πάντας τοὺς ἄρ- 
χοντας xai πρωτίστους, xal ἔλαθεν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀνὰ 
μίαν δύναμιν" καὶ χατεσχεύασεν ἄνθρωπον xazà τὴν 
ἰδέαν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἐχείνου, χαὶ ἐδέσμευσε 
τὴν ψυχὴν ἐν αὐτῷ, Αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς συγχράσεως 
ὑπόθεσις. Ὅτι δὲ εἶδε, φησὶν, ὁ Πατὴρ ὁ ζῶν θλιθο- 
μένην τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώματι, εὔσπλαγχνος ὧν καὶ 
ἐλεήμων, ἔπεμψε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἡγαπημένον εἰς 
σωτηρίαν τῆς ψυχῆς. Διὰ γὰρ ταύτην τὴν πρόφασιν, 
xal τὴν τοῦ Ὡμοφόρου ἀπεστάλθαι αὐτὸν φάσχει. 
Καὶ ἐλθὼν ὁ Υἱὸς μετεσχη μάτισεν ἑαυτὸν εἰς ἀνθρώ- 
ποὺ εἶδος, xal ἐφαίνετο tol; ἀνθρώποις ὡς ἄνθρω- 
πος, χαὶ οἱ ἄνθρωποι ὑπέλαθον αὐτὸν γεγεννῆσθαι. 
Ἑλθὼν οὖν, xz ποιήσας τὴν δημιουργίαν πρὸς σω- 
τηρίαν τῶν ἀνθρώπων, μηχανὴν συνεστήσατο ἔχου- 
σαν δώδεχα χάδους, ἥτις, ὑπὸ τῆς σφαίρας στρεφο- 
μένη, ἀνιμᾶται τῶν θνησχόντων τὰς ψυχάς. Καὶ 


D ταύτας ὁ μέγας φωστὴρ ταῖς ἀχτῖσι λαβὼν, χαθα- 


ρίζει, καὶ μεταδίδωσι τῇ σελήνῃ" καὶ οὕτω πλη- 
ροῦται τῆς σελήνης ὁ δίσχος, ὁ παρ᾽ ἡμῖν προσαγο- 
ρευόμενος. 

N. Καὶ ὁρᾷς πόση τούτου τοῦ γόητος ἡ ληρώδης 
φλναρία, χαὶ μέθης λήθη; Τὰ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγό- 
μενα εἰς λήθην μετοδίδωσι, χαὶ ὅσα δοχεῖ λέγειν, 
μετασχενάζει, xal ἀνασχευάζει, τὰ ἴδια χαταλύων 
δόγματα, λλλοτε μὲν ἄλλως χαὶ ἄλλως διηγούμενος, 
xai τὰ ὕστερα τὰ πρῶτα χαταλύει, xal ἃ ἐν πρώτοις 
κατέλυσεν, αὖθις πάλιν οἰχοδομεῖ, [ὡς ἵνα δείξτ, 
ὅτι ἀφ᾽ " ἑαυτοῦ οὐ καθέστηχεν, ἀλλὰ ὑπὸ πνεύμα. 
τὸς ἀχαθάρτον ἐλαυνόμενος ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων διηγεῖ. 
ται, καθάπερ οἱ φρενητιῶντες, Ἤτοι γὰρ τὴν map» 
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ουσίαν λέγει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ 
πολλὰ ἔτη τοῦ γενέσθαι τοὺς φωστῆρας, ἦλθεν ἡ 
παρουσία, καὶ μετὰ τὴν παρ᾽ αὐτῷ μηχανὴν χαλου- 
μένην τῶν δώδεχα κάδων. ᾿Αεὶ γὰρ ἐν οὐρανῷ ἐξ- 
ὅτου γέγονε τυγχάνει τὰ ἄστρα, fot στοιχεῖα αὐτὰ 
καλεῖν βούλονται, ἤτοι διαστήματα τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
μέτρα. Ὅμως ἀπὸ τετάρτης ἡμέρας τῆς χοσμοποιίας 
τὰ πάντα καλῶς τέταχται, οὐχ εἰς βλάθην τῶν ὑπὸ 
Θεοῦ χυριευομένων. Ἢ δὲ τοῦ Χριστοῦ παρουσία ἐν 
τῷ πεντεχαιδεχάτῳ ἔτει Τιθερίου Καίσαρος ἤρξατο 
τοῦ χηρύγματος, μετὰ τριαχοστὸν ἔτος τῆς αὐτοῦ γεν- 
νήσεως, ὅπερ᾽ χατῆντα εἰς πενταχισχιλιοστὸν (35) 
πενταχοσιοστὸν ἕνατον ἕτος τῆς χοσμοποιέας, xal 
«ριαχοστὸν τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, τριαχοστὸν δὲ τρίτον 
ἕως τοῦ σταυροῦ. Πῶς οὖν ἀπὸ πρώτης ταῦτα ἐν οὐ- 
ρανῷ ὑπῆρχε, φωστῆρές τε xal ἄστρα ; Εἰ δὲ λέγε:, 
Πρὸ τούτου ἐλθὼν ἐποίησε ταῦτα, ἀσύστατος αὐτοῦ 
ἡ φλυαρία. Πρὶν γὰρ τοῦ εἶναι ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐγένοντο τὰ xav! αὐτὸν χαλούμενα στοιχεῖα, xat 
οἱ δώδεχα μάτην χαλούμενοι χάδοι, χαὶ ἡ μηχανὴ, 
ἣν βούλεται χαριστιχοῖς dvópast φαντάζειν τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πεπλανημένους. 


NA'. Παντὶ γὰρ τῷ σύνεσιν χεχτημένῳ φανερόν 
ἐστιν ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Γραφῆς xal ἀχολουθίας, ὅτι, ποὶν 
τοῦ πλασθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ τὸν πρωτόπλαστον ἄνθρω- 
πον, γεγόνασιν ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ πάντες οἱ ἀστέ- 
ρὲς χαὶ οἱ φωστῆρες. Οὗτος δὲ λέγει, ὅτι Ἧλθε, 
φησὶ, ποιῆσαι τοὺς δώδεχα χάδους ἐν ἰδέᾳ ἀνθρώ- 
που, xal ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος, xiv 
ἀγνοῶν, [x3v] τὴν ἐξ ὑπαρχῆς γεγεννημένην olxovo- 
μίαν νομίζει τι λέγειν, xal ὡς τυφλὸς ἑαυτὸν ὀδη- 
γῶν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τυφλωθεῖσ: τὰ προχωροῦντα εἰς 
Ψεύσματα ὑφηγεῖται. Παρούσης δὲ τῆς ἀληθείας, 
χαὶ ἀνοιγούσης τὰ ὄμματα διὰ τῶν συνετῶν, εἰς γέ- 
λωτα φέρει τὴν αὐτοῦ Anpobíav. Ποίοις γὰρ ἀνθρώ- 
ποῖς ἐφαίνετο τοῖς μὴ ὑπάρχουσι; Πῶς δὲ ἐν ἀνθρώ- 
mou ἐφαίνετο ἰδέᾳ, ὁ μὴ λαδὼν σῶμα ; Καὶ εἰ μὲν 
ἐν τῇ ἐνσάρχιῳμ παρουσίᾳ ἐπλήρου τοῦτο φαινόμενος, 
καὶ μὴ ὧν, δόχησις ἄρα ἣν τὰ πράγματα. “Αρα οὖν 
οὐ πέφηνεν, οὐδὲ ἦλθεν. Εἰ γὰρ ἐλθὼν οὐχ ἦν, οὐδὲ 
ἦλθεν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Εἰ 6b ἐνομίζετο μὲν ἄνθρωπος, 
οὐκ ἣν δὲ ἄνθρωπος, τὲ τὸ ἐπῇξαν ' τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον ἄνθρωπον φανῆναι μὴ ὄντα; Εἰ μή τι ἀπὸ δα- 
νειστῶν ἑλχόμενος ἠβούλετο ἑαυτὸν σχηματοποιῖσαι 
Ιδέαν, ἵνα δυνηθῇ λαθεῖν τοὺς αὐτὸν ἐπιζητοῦντας. 
Εἰ δὲ καὶ ἐφαίνετο, χαὶ οὐχ ἦν, ποία τις ἦν αὕτη ἡ 
ἀλήθεια ; Ἐν ἀληθείχ γὰρ οὐχ ἕνι ψεῦσμα, ὡς λέγει 
Tp αὑτοῦ ὁ Μονογενής᾽ ὅτι ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἀιιήθεια 
xal ἡ ζωή. Ἢ δὲ ζωὴ θάνατον οὐχ ἔχει. Καὶ ἡ ἀλή- 


*! Cor. ἐπεῖξαν. 


(53) Ὅπερ κατήντα εἰς πενταχισχιλιοστόν. Si 
Christus auno zelatis xxx baptizatus est, isque ἃ 
mundi conditu fuerit. 5509 annus, natus eril ex 
Epiphanii sententia, anno. mundi 5580, Varias ex 
LXXseniorum ratiociniis annorum summas ab 
orbe condito collectas fuisse Greci demonstrant ; 
nam prater hanc Epiphanii, Martyrologium Roma- 
mum aliam instituit, secundum quam ad Christi 
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À quitur, 863 annuis ille maltis postea contigit, quam 
aut sidera producta sunt, aul illa duodenorum ca- 
dorum machina exstitit. Ex quo euim astra produ- 
cta sunt, in celo perpetuo fueruut, sive eadem ila 
malint elementa, sive caeli spatia ac mensuras ap- 
pellare. Utcunque sit, ex quarta creationis die bene 
constituta sunt. omnia, nihilque ad eorum, quz 
sub Dei ditione sunt, perniciem est factiim. AL vero 
Christus post suum in hunc mundum adventum 
anno decimo quinto Tiberii Cesaris praedicationem 
exorsus est, post annum ἃ nativitate tricesimum, 
qui in quinquies millesimum ac quingentesimum 
nonum annum conditi orbis incurrit, estque trice- 
simus, uti dixi, alatis illius annus; nam tricesimo 
lertio in crucem actus est. Quinam igitur fleri po- 
lest, ut hac in celo principio fuerint, majora vide- 
licet minoraque sidera? Si ante hoc tempus ve- 
nisse, atque illa produxisse dicat, non potest illius 
fabula consistere. Eteniin. priusquam in terris esset 
homo, quz? appellat elementa producta fuisse, per- 
indeque e vanos illos cados melemque defendit, 
quam jucundis quibusdam appellationibus ideo de- 
scribit, ut a se deceptis bominibus illudat. 

Li. Nam ex ipsa divinarum Scripturarum serie 
cuilibet prudenti manifestum est, antequam pri- 
mus noster parens Adamus a Deo formaretur, die 
quarto cum reliqua sidera, tum majora duo produ - 
cla. At ille : Venit, inquit, duodenos ut 'cados fa 
bricaret, sub hominis specie, atque ejusmodi ho 
minibus apparuit. In quo totam illam incarnationis 
administrationem ignorans dicere se nihilominus 
aliquid existimat; ac velut czecus semetipsum di- 
rigens iis quorum animos obczcavit, reliqua dein- 
ceps mendacia narrando pertexit. Mox autem wt 
adesse veritas capit, et sapientium virorum benefi- 
cio oculos aperire, tota hzc fabula in risum ac lu- 
dibrium dissolvitur. Quibus enim tandem homini- 
bus, qui nulli erant, apparere potuit? Quomodo 
vero hominis specie videri polerat, qui nullum 
corpus induerat? Ác si tum, cum carne przeditus 
advenit, perfecit illud, ut quod non erat esse vide- 
retur, totum illud negotium nihil habuit pretec 
opinionem ac speciem : quare teque apparuit ne- 
que venit. Nam si quando venil re ipsa non erat, 
pne venisse quidem dicendus est. GG Quod si 

homo esse credebatur, nec re ipsa tamen erat, quid 

erat quod divinum Verbum urgeret adeo, ut homo 
cum non esset appareret? Nisi forte a creditoribus 
vexatus, novo hoc cultu ac figura dissimulare se- 
ipsum vellet, ut eos a quibus quzrebatur lateret. 


natalem anni numerantur 5199. Preter hanc tres 
alias in usu esse reperimus : prima est quae Christum 
anno 5493, vel 5494, natum putat, quz a. nonnullis 
Antiochena nominatur; secunda, quz Christi nati- 
vitatem in annum 5500 conjicit, quam JEthiopicam 
appellant ; tertia, qua: et omnium celeberrima est et 
usitatissima, ab orbis initio ad Christi natalem 
annos pulat 5509. De iis alias uberius disseremus. 


᾿, 
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Deinde si:quod non erat esse visus est, quzenam A θεία οὐχ ἂν ἀλλοίωσιν ὑπομένοι, ἵνα μὴ τὴν ἀλήθειαν 


hec veritas fuit? Abest enim a veritate menda- 
cium, pro eo ac de se Unigenitus ipse testatur : 
Ego sum veritas εἰ vita !. Vita mortis est expors. 
Veritas mutationem nullam sustinel, ne ab ca per- 
turbata veritas esse desinat, Quamobrem ruit om- 
nis illius undequaque trageedia. Nam neque post 


ταράξασα μηκέτι ἀλήθεια γένηται, Καὶ διέπεσεν Ex 
παντὸς λόγου ἡ αὐτοῦ τραγῳδοποιὸς ὑπόθεσις. Οὔτε 
γὰρ μετὰ τὴν παρουσίαν τὰ ἄστρα χέχτισται, οὐδὲ 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄστρα ἄνθρωποι ἧσαν. Καὶ ἐντεῦ- 
θεν χαὶ ἐκεῖθεν ἐξελήλεχται ὁ πλάνος Μανιχαῖος, ὡς 
ἤδη μοι ἄνω δεδήλωται. 


adventum Domini fabricata sunt sidera, nec homines antequam illa conderentur exstiterunt. Ádeo- 
que tam hinc quam illinc, ut antea demonstravi, Manicha»us  iinpostor refellitur. 


μη. Nam quod de luna fingit, ejus orbem rece- 
ptis animabus impleri, velim mihi dicas, quomodo 
idem ille orbis impleri potuit, antequam hominum 
quisquam in terra moreretur? Si quidein post non- 
gentos el Iriginta annos, quos Adamus vixit, cuin 


primus ex hac vita discessit, fierine potuit una ut B 


orbem anima compleret? Quinam porro nongenti 
illi ac triginta anni, vel omnino tempora vocata 
sunt, nisi impleretur minuereturque luna, ac con- 
stitutum sibi curriculum conficeret, ita ut non ex 
animarum multitudine redundaret, sed divinz sa- 
pientie mandato ac prescripto regeretur? Sed ad- 
dit universa illa animalia eadem illa anima re- 
pleri, ut nimirum hominis, et muris, ac vermiculi 
ceterorumque vilissimorum corporum pares alque 
equales animas constituat. 

Sed iisdem ineptiis infuscata sunt cetera, velut 
p'incipibus objici virginem virili alias, alias mu- 
liebri forma. 1n quo tanquam hermaphrodito dz- 
mone confingendo cupiditatem ipse suam ac libi- 
dinem proponit. Pergit deinde, et quoties, ait, 
hujus illecebra virginis princeps magnus capitur, 
nubss suas pretendit, et pestem immittit, ac ra- 
dices succidere incipit, ex quo mors consequitur. 
Nee illud omo stupidus intelligit, quam vitupe- 
rando mortem nominat, vitam potius appellari de- 
buisse, quod ejus beneficio a corporibus anima 
liberentur. 665 Quod si animam corpore velut 
custodia principes includi putarent, nunquam id 
summus ille committeret, ut quam per vim ab eo 
dicis occupari animam, e carcere dimitteret. Quanta 
est in iis preestigiis ac ludicra disciplina vanitas! 

Lil). Crtera non minore risu digna sunt, sed in 
primis quos electos illi nuncupant. Ac sunt isti 


NB'. Περὶ δὲ τῆς ὑποθέσεω; τῆς σελήνης φάσχει, 
τι Ex τῶν ψυχῶν ὁ δίσχος ἐμπίπλαται, Πρὶν δὲ τοῦ 
ἀποθανεῖν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, πόθεν ἐνεπίμπλατο 
ὁ 6laxo; ; Μετὰ γὰρ ἑναχοσιοστὸν χαὶ τριαχοστὸν 
ἕτος τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ζωῆς, πρῶτος ἀποθανὼν ἐπὶ τῆς 
τῆς, ἡ μία ψυχῇ, πῶς ἐπλήρουν τὸν δίσχον ; Ἢ πῶς 
τὰ ἐνναχόσια τριάχοντα ἔτη ἐχλήθη, xai χρόνοι, εἰ 
μὴ ἡ σελήνη ἐπληροῦτο, xal ἔφθινε, xai τὸν αὐτῇ 
τεταγμένον δρόμον ἐτέλει, οὐχ ἀπὸ ψυχῶν λαμθάνου- 
ca τὴν πλημμύραν, ἀλλὰ ἀπὸ Θεοῦ ἔχουσα τὸ πρόσ- 
ταγμα τῆς αὐτοῦ σοφίας; Πάντα δὲ τὰ ζῶα, φησὶ, 
γεμίζει τῆς αὐτῆς ψυχῆς, ἵνα ἐξισώσῃ ψυχὴν ἀνθρώ- 
που, χαὶ μυὸς, χαὶ σχώληχος, χαὶ τῶν ἄλλων δυσγε- 
νῶν τῇ πλάσει σωμάτων. 


Τὰ δὲ ἄλλα λοιπὸν τῆς φλυαρίας, ὡς ἡ παρθένος 
φαίνεται τοῖς ἄρχουσι ποτὲ μὲν εἰς ἀνδρὸς σχῆμα, 
ποτὲ δὲ εἰς θηλείας. Τάχα τὸν Ἑρμαφρόδιτον τοῦ αὖ- 
τοῦ δαίμονος ἰνδαλλόμενος τὰ ἑαυτοῦ πάθη εἰσηγεῖ- 
ται τῆς ἐπιθυμίας. Εἶτα, φησὶν, ὅταν ὁ μέγας συληθῇ 
ὑπὸ τῆς λεγομένης παρθένου, προθάλλει αὐτοῦ τὰς 
νεφέλας, χαὶ ποιεῖ λοιμὸν, καὶ ἄρχεται τέμνειν τὰς 
ὀίζας, καὶ οὕτω θάνατος γίνεται. Καὶ οὐχ εἶδεν ὁ 
χτηνώδης, ὅτι ὃν φάσχει θάνατον ψογίζων, μᾶλλον 
ζωὴν ὥφειλε χαλεῖν, διὰ τὸ ἀπὸ σωμάτων ἀπαλλάτ- 
τεσθαι τὰς ψυχάς. Εἰ δὲ ὅλως τὸ εἶναι ἐν σώματι τὴν 
ψυχὴν φυλαχὴν ἡγοῦνται οἱ ἄρχοντες, τοῦτο οὐδέποτε 
ἐπιτελεῖ ὁ ἄρχων, ἵνα ἀπαλλάξῃ ἀπὸ δεσμωτηρίου 
τὴν ὑπ᾽ αὑτοῦ χατεχομένην ψυχὴν, κατὰ τὸν αὑτοῦ 
λόγον. Καὶ πόση τις ἀτοπία ἐν ταύτῃ τῇ χυδευτιχῇ 
διδασχαλίᾳ ! 

NI". Τὰ ὃὲ ἄλλα χλεύης ἔμπλεα' ὡς οἱ ἐχλεχτοὶ 
αὑτῶν καλούμενοι. Καὶ τῷ μὲν ὄντι ἐξελέγησαν ὑπὸ 


quidem ad damnationem a diabolo delecti, ut quod D τοῦ διαδόλου εἰς χατάχριμα, ὅπως πληρωθῇ τὸ εἰρη - 


scriptum est reipsa perficiatur : Et cibus ejus ele- 
ctus *. llli enim velut fuci quidam desidentes nihil 
operis exercent, sed curiose perquirentes nihil pe- 
nitus intelligunt. Quibus et Apostolus iis verbis 
denuntiat (nimirum. prophetico illos afflatu cogno- 
verat), non ex Dei, sed diaboli magisterio discipli- 
naque progredi, furiosos utique homines, et otio- 
808, alque in suscepta improbitate pertinaces. De 
jis igitur loquens : Qui non laborat, inquit, non 
manducet? ; quo inertium istorum adumbraret in- 
$titutum, Ceterum catechumenos ipsi suos hor- 
tantur, victum ut sibi large suppeditent. li vero 
quibuscunque opus habent electis suis offerunt, quo 


! joan, xiv, θ. " Habac. τ, 18. 


5} Thess. i1, 9. 


μένον" Kal τὰ βρώματα αὑτοῦ ἐκλεκτά. Ἐκεῖνοι 
γὰρ χαθεζόμενοι χηφῆνες, καὶ μηδὲν ἐργαζόμενοι, 
ἀλλὰ περιεργαζόμενοι, xai μηδὲ γινώσχοντες, οἷς 
ἐπιχηρυχεύεται ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος. λέγων (ὡς χατὰ 
προφητείαν γινώσχων), ὅτι οὐχ ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ δι- 
δασχαλίας ἐπιφοιτῶσιν, ἀλλὰ Ex. τοῦ διαθόλου ἐμδε- 
ὀρυντημένοι τινὲς, ἀργοὶ, χαὶ αὐθάδεις χαχῶν. Φά- 
σχει, λέγων " Ὁ μὴ ἐργαζόμετος, μηδὲ £c0i&co * 
ἵνα παραχαράξῃ τὴν τῶν παρέργων τούτιον ὑπόθεσιν. 
Παραχελεύονται οὖν τοῖς αὐτῶν χατηχουμένοις τρέ- 
φειῖν αὐτοὺς δαψιλῶς, Οἱ δὲ πᾶν ὁτιοῦν ἀναγχαῖον 
προσφέρουσι τοῖς ἐχλεχτοῖς ἑαυτῶν, ἕνα δῆθεν εὐσε- 
6h; ὀφθείη τρέφων τὰς ψυχὰς τὰς ἐχλελεγμένας. Οἱ 
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δὲ λαθόντες, ὡς 
εὔξασθαι ὑπὲρ τῶν ἐνηνοχότων, μᾶλλον δὲ σχεδὸν χατ- 

ἀραν αὐτοῖς ἐπιτιθέασιν, ἐπιμαρτυρήσαντες αὐτοῖς; 
χαχίαν μᾶλλον ἢ ἀγαθοσύνην. Φάσγουσι γὰρ οὕτως" 
ὅτι Ἐγὼ οὐχ ἔσπειρά σε, οὐχ ἐθέρισά σε, οὐχ ἤλεσα, 
εἰς χλίδανον οὐχ ἔδαλλον " ἄλλος ἤνεγχε, καὶ ἔφαγον" 
ἀναίτιός εἰμι. Καὶ μᾶλλον πονηροποιοὺς ὑπέδειξαν 
τοὺς ἑαυτῶν τροφεῖς. Καὶ γὰρ ἀληθές. "Ἔδει γὰρ τὸν 
ἀρνούμενον τὸν Θεὸν, τὸν ποιήσαντα πάντα, μηδὲ 
ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ τρέφεσθαι χατ᾽ εἰρωνείαν. Αὐτοὶ 
δὲ οὐ τέμνουσι τὸν βότρυν, ἀλλὰ ἐσθίουσι τὸν βύτρυν, 
ἵνα ἐλεγχθῶσι παντάπασι μέθην μᾶλλον ἔχοντες, 
ἧπερ ἀληθείας ἀνάληψιν. Ποῖον γάρ ἐστι τὸ δεινότε- 
pov; 'O μὲν γὰρ τρυγῶν ἅπαξ ἔτεμε τὸν βότρυν" ὁ 
δὲ ἐσθίων διὰ τῶν μασσητέρων, xat διὰ τοῦ χαταδα- 


μάζειν ἕκαστον χόχχον, μᾶλλον πολυπλασίως ἐδασά- Β 


νισε xai ἔτεμε. Καὶ οὐχ ὅμοιος οὐχέτι ἔσται τῷ 
πέμνοντι ἅπαξ ὁ μασσησάμενος xal χαταδαπανή- 
σας" ἀλλ᾽ ἵνα μόνον δόξωσι δοξοποιεῖν ὅσον τῆς 
ἀληθείας ἔχει τεχμήριον. 


ADVERSUS IL£RESES LIB. 1l. TOM. IL.— H/ERES. LXVI. 
ς γέλοιόν ἔστιν εἰπεῖν, προφάσει τοῦ A scilicet in alendis eleclis illis animabus relig:osi 
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esse videantur. At isti, quod vel dictu ridiculum est, 
iis aeceptis muneribus, orationis loco, quam pro 
largitoribus concipere debuerant, propemodum im- 
precationem rependunt, et'illorum in hoc beneficio 
improbitatem potius quam probitatem versatam 
esse testificantur. Sic enim loquuntur : Ego te ne- 
que seminavi, neque messui, non molendo commi- 
nui, non in clibanum immisi; alius obtulit, et co- 
medi ; immunis ab culpa sum. lta eos ipsos, a qvi- 
Lus aluntur, maleficit condemnant. Jure id quidem 
ac merito. Nam qui Deum, a quo omnia facta sunt, 
ejurat, indignus est, qui Dei bonis hoc modo per 
jocum ac ludibrium alatur. Praterea racemos cum 
amputare non audeant, iisdem tamen vescuntur, 
ut omnino constet ebrietate ac Lemulentia illos po- 
lius, quam suscepta veritate ad id impelli. Quid 
enim gravius est? Nam qui vindemiat, botrum se- 
mel amputal; qui vero comedit, dum acinos sin- 
gulos mandit ac dentibus comminuit, multo ani- 


main torquet. vehementius ac concidit, Nec eadem ejus qui semel resecat, ac qui commolit et consu- 
mit, esse ratio videlur. Sed id unum spectare videntur, ut quod veriatis indicium utcunque pra 
se fert G66 ad opinionem suam conciliandam in medium afferat. 


ΝΔ', Εἶτα πάλιν ἀθυρογλωττεῖ περὶ τοῦ παραδεί- 
σου, ὄν χαλεῖ χόσμον. “Ἔστι δὲ, φησὶ, τὰ φυτὰ τὰ ἐν 
αὐτῷ, ἃ παρ᾽ ἡμῖν ἐπαινετὰ, ἃ αὐτὸς ἀρνεῖται, ἵνα 
δειχθῇ ἀληθῶς ὑπὸ τοῦ ὄφεως ἡπατημένος. Καθὼς 
ἐχξίνης παρέφθειρε τὴν ἀχοὴν τῆς ἀχάχου Εὔας, o0- 
πως ὁ δεινὸς ὄφις xal αὐτὸς παραφθείρει ἀχοάς. Τὰ 
γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ παραδείσῳ λεγόμενα φυτὰ ἐπιθυ- 
pov εἰσιν ἀπάται, al διαφθείρουσι τὸν λογισμὸν τῶν 
ἀνθρώπων. Τὸ δὲ ἐν τῷ παραδείσῳ φυτὸν, ἐξ ὧν 
γνωρίζουσι τὸ χαλὸν, αὐτός ἐστιν ὁ Ἰησοῦς, ἡ γνῶσις 
ἡ ἐν τῷ χόσμῳ. Ὁ δὲ λαμβάνων διαχρίνει τὸ χαλὸν 
zai τὸ χαχόν, Καὶ ὁρᾷς πῶς πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
φει, τοῦ ᾿Αποστόλου διαῤῥήδην βοῶντος χαὶ διδά- 
σχοντος, ὅτι Φοδοῦμαι μήπως, ὡς ὁ 6zic ἐξηπά- 
τησεν Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ, οὕτω φθαρῇ τὰ 
γοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἀγνότητος καὶ τῆς ἀπ.ῖό- 
τητος, τῆς εἰς τὸν Χριστόν. Καὶ ὅρα πῶς ἀπεφή- 
varo αὐτὸν πλάνον καὶ πανοῦργον, xai ἡπατηχότα 
τὴν Εὔαν. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ ὁ αὐτὸς ᾿Απόστο- 
λος" "Avhp οὐχ ὀρείλει χομᾷν, δόξα xal εἰκὼν 
Θεοῦ ὑπάρχων, Καὶ ὁρᾷς, ὡς δόξαν Θεοῦ ἔφη τὴν 


LIV, Eadem linguz licentia de paradiso garrit, 
quem mundum appellat, Sunt autem, ut ille dicit, 
quxdam in illo arbores, quas nos quidem laudan- 
das arbitramur, ipse vero dammat, ut vel hac ra- 
lione deceptum se ab serpente demonstret. Nam 
quemadmoduia iste nimium simplicis Ev:e aurilms 


C perniciem insinuavit : sic et hujus auditum idem ille 


serpens horribilis corrupit *. Illze igitur, inquit, duze 
in paradiso esse dicuntur, arbores, cupiditatis ille- 
cebre sunt, quibus hominum animi depravari so- 
lent. Porro lignum illud quo bonum dignoscitur, 
ipsemet Jesus est, sive scientia, quz in hoc mundo 
residet : quam qui accipit bonum a malo discernit. 
Yides ut iste quidquid rectam est distorquere stu- 
deat, cum Apostolus diserle clamet ac pradicet : 
Timeo ne sicut serpens decepit Evam astutia sua, ita 
corrumpantur cogitationes vestra a castitate et sim- 
plicitate in Christum *. Ubi illud animadvertis quo- 
modo impostorem illum ac vafrum esse dicat, a quo 
Eva decepta sit. Sed alio loco idem Apostolus, Vir, 
inquit, comam alere non debet, cum ait gloria ei 


κόμην ἐπὶ σώματος φερομένην, xat οὐχ ἐν ψυχῇ * xav D imago Dei *. Quibus verbis vides ut comam illam, 


μετὰ ταῦτά Qrstv* Ἀδὰμ οὐκ ἐξηπατήθη" dA" 
ἡ γυνὴ ἐν παραδάσει γενομένη ἡμάρτηκε. Σωθή- 
σεται δὲ διὰ τῆς cexvoyoviac, ἐὰν ἐμμείνωσιν 
ἐν τῇ πίστει. Καὶ ὅρα πῶς φύσει τὰ ἀληθινὰ χεχῆ- 
ρυχται ἐν τῇ θείχ Γραφῇ. Καὶ μάτην οὕτως χομπο- 
ποιεῖ, μᾶλλον δὲ χλεύην ὑφίσταται παρὰ τοῖς τὴν τε- 
λείαν φρόνησιν χεχτημένοις, Εἶτα πάλιν ἐνταῦθα δι- 


qui in corpore, non in anima geritur, Dei gloriam 
appellet, Deinde subjicit : Adam non est deceptus, 
sed mulier in transgressione facta peccavit, Salvabi- 
tur autem per liberorum procreationem, si perman- 
serint in. fide *. Vide quam apte sacris in Litteris 
vera ac sincera quaeque prazedicentur, ille contra 


-.frustra sese venditet, vel potius ludibrio sit apud 


ἡγεῖται μὴ εἶναι τὸν xócpov τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ f ἀπὸ. (eos, qui perfecta sapientia praediti sunt. Addit eo- 


μέρους τῆς ὕλης πεπλάσθαι. Ἐν τῷ δὲ μὴ ἑαυτῷ 
στοιχεῖν, ἀλλὰ χατὰ τῶν αὐτῶν φέρεσθαι ἀνασχευὰς 
καὶ χατασχευὰς ἐπιπλαττόμενος, παντί τῳ σαφές 
ἔστι ληροῦντος εἶναι τὸ τοιοῦτο φρόνημα. 


* Deessa nonnihil videtur. " Gen. ut, 1 sqq. 


* |l Cor. xi, 5. 


dem loco, mufidum minime ad Deum pertinere, sed 
a materiz partibus esse fabricatum. Verum hoc ipso 
quod secum minime consentiat, sed ea ipsa do- 
gmata, quz confinxit, everlat ac. stabiliat, apparet 
hzc a delirantis ingenio esse profecta. 


* ] Cor. xi, 14. * I Tim. i1, 44, 15. 


1.} 5. EPIPEANII Im 
LV. Praeterea animarum ex aliis in alia corpora A — NE'. Μεταγγισμοὺς δὲ ψυχῶν διηγεῖται ἀπὸ σωμά. 


transitus edisserit. Quod mendacium a Platone, 
vel Zenone Stoico, vel quopiam alio ex fanaticis 
illis corrogasse videtur. Etenim qui fieri potest, 
ut a corpore in corpus anima transferatur ? Nam si 
corpora jamdudum formata et parata forent, ut 
animas exciperent, nonnihil scenica isla fabnla ve- 
risimile 667 proponeret. Nunc cum id quod pro- 
seminalur exigua quadam e stilla sit, non video 
quemadmodum tantillo in corpore tantam uberta- 
iem ac copiam anima reperiat; sic enim finguntur 
ea omnia quicunque landen) finguntur. lta.nullus 
istius narrationi locus est; nec ab uno corpore in 
aliud anime transfunduntur. Siquidem absque mu- 
jua maris ac femina conjunctione nibil in ullo 
animalium genere propagatione formatur. Num 
igitur sic consistit anima, ut amborum copulatione 
corporum circulatoris istius fabülam ahsolvat? Sane 
miram illorum stoliditatem oportet esse, qui ejus- 
modi vel cogiiando sibi ünxerint. Nobis autem, ne 
qua augusta 8e religiosa sunt, commutemus, salis 
esse visum est. velute longinquo argumenti hujus 
informasse speciem. Quocirca perniciosam hanc 
aique- exitiabilem opinionem. przatermittam. Nam 
perabsurda sunt ejusmodi omnia dogmata. Etenim 
si corporibus corpora mutent animz, ut. qui olim 
homo fuerit postea canis exsislat, cur non ex homine 
vel bove canis nascitur? aut cur non avis progigni- 
tur? Imo conira, si quod infiniti temporis spatio 
monstrum hujus generis oriatur, portenti habetur 
jnstar. Ac natura quidem ipsa suis se finibus con- 
εἰπεῖ, neque θὰ: hominis, aut pecudis ullius natu- 
ram, eontra quam postulet ipsa, commutat, sed ín 
unaquaque specie eadem perpetuo qualitas ac con- 
ditio remanet. Jam vero si a corpore aliud pro altero 
corpus oriri non potest, quanto magis in aliud cor- 
pus transgredi hominis anima non poterit? Quze est 
autem, inquit ille, mutationis illius ratio? t nimi- 
rum si, cum in hormine esaet, veritalis scientiam 
mon percéperit, subinde iu canem, aut equum in- 
troducla, ac perdomita, int&ligentiaque przdita, 
humanum in corpus denuo revertatur, atque ila 
compos scienti: facta in orbem lunz recipiatur. 
In quo per illud sane mirum est : Animam, quan- 


πων εἰς σώματα, ἅτινα τάχα ἣ παρὰ Πλάτωνος, ὁ 
Ζήνωνος τοῦ Στωϊχοῦ, ἢ παρά τινος τῶν πεφαντασμέ- 
νων ἐρανισάμενος τουτὶ τὸ ψεῦσμα εὑρίσχεται, Πῶ; 
γὰρ οἷόν ἔστιν ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα εἰσχρίνεσῃαι 
τὴν φυχήν; Εἰ μὲν γὰρ σώματα πεπλασμένα χεὶ 
ἕτοιμα ἦν, xal οὕτω τὰς ψυχὰς ὑπεδέχετο, πιθανὰ 
τις ἣν ἡ τῆς τραγῳδίας μυθοποιία" εἰ Gk τὸ σπειρό- 
μενόν ἐστιν bx σταγόνος βραχείας, πῶς. ἡ ψυχὴ ἐν 
τῷ τοσούτῳ μικρῷ σώματι εὖρε τοιαύτην εὔροιαν; 
Οὕτω γὰρ τὰ πλασσόμενα πλάσσεται" καὶ οὐχέτι 6- 
σταθήσεται αὐτοῦ ὁ λόγος. Οὔτε γὰρ ἀ πὸ σώματος εἰς 
σῶμα μεταγγίζονται αἱ ψυχαί. δίχα γὰρ μίξιως ὕη- 
λείας πρὸς ἄῤῥενα, καὶ ἄῤῥενος πρὸς θήλειαν ἐν ἐχά- 
στῳ τῶν ζώων, οὐδέν τι τῶν πλασσομένων γίνεται, 
"Apa γοῦν οὕτως ἔστηχεν ἡ ψυχὴ, ἵνα τῇ συνατείς 
τῶν δύο σωμάτων τὸ τραγῴδημα τοῦτο τοῦ yop 
ἐπιτελέσῃ; Καὶ πολλή τίς ἐστιν ἡ ἀτοπία ἐν τοῖ; τὶ 
τοιαῦτα χἂν διανοουμένοις. Ἡμεῖς δὲ ἵνα μὴ τὰ σεμνὶ 

ταθάλλωμεν, ἀρχετῶς ἔσχομεν μόνον ὡς ἀπὸ τὸ 
ῥωθεν δοῦναι τῆς ὑποθέσεως τὸ εἶδος, Παρελεύσυμει 
τοίνυν ἀπὸ τῆς τοιαύτης φθοροποιοῦ ὑπονοίας, Καὶ 
γὰρ πάντα ἄτοπα τὰ τοιαῦτα διανοί ματα. Εἰ γὰρ ἐκ 
σώματος εἰς σῶμα ἡ μεταδολῇ τῶν ψυχῶν, xat ὁ ποτὶ 
ἄνθρωπος ὕστερον χύων, διὰ τί μὴ ἀπὸ ἀνθρώπο: 
χύων γίνεται, ἣ ἀπὸ βοός; διὰ τί ὄρνις οὐ τίχτι 
"AXI" εἰ ἄρα συμθαίη χρόνῳ τινὶ ἐν τῷ ἀ πλέτῳ ali 
πτεράστιόν τι γενέσθαι, σημείου ἕνεχα γίνεται Καὶ ἡ 
φύσις μὲν ἑαυτῆς τοὺς ὄρους ἐπίσταται, xal o) ut 
αλλάσσει φύσιν ἀνθρώπου, ἑτέρως πλασσομένη παρὰ 
τὴν φύσιν, οὐδὲ ἑχάστου χτήνους" ἀλλ᾽ ἐν ἐχάπῃ 
ποιότητι ἡ αὐτὴ ποιότης γίνεται. Καὶ εἰ ὅλως σῶμ 
ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀπὸ σώματος ob γίνεται, πότῳ Tt 
μᾶλλον ψυχὴ ἀνθρώπου εἰς ἕτερον σῶμα οὐ μεταβή τε, 
ται; Καὶ ἵνα τί, φησὶ, μεταδάλλεται ; ἀλλ᾽ ἵνα εἴ τοῦ 
ἐν ἀνθρώπῳ μὴ συνεῖσα τὴν τῆς ἀληθείας vro b 
κυνὶ, ἢ ἐν ἵππῳ γενομένη, xa δαμασθεῖσα, xai 9r 
εἴσα, ἀναχάμψῃ πάλιν εἰς ἀνθρώπου σῶμα, xal οὕτω; 
γνοῦσα τὴν γνῶσιν ἀναληφθήσεται εἰς τὸν δίσκον τῇς 
σελήνης. Καὶ ἔστι θχυμαστὸν ἰδεῖν, ὅτι ἐν μὲν ἂν 
θρώπῳ γενομένη, παρ' ᾧ παιδευτήρια, γραμματικὶ, 
σοφισταί τε xal τεχνῶν ἀμύθητα πλήθη, xat χαλιὰ 
χαὶ ἀχοὴ, xal λογιότης, ἐν ἀγνωσίᾳ ὑπῆρχεν ἡ V 
ἐν δὲ χοίρῳ γενομένη, μᾶλλον ἐπέγνω" ἵνα δεῖ 


u 


diu in homine. fuit,.cui scholarum grammatieorum, p μᾶλλον τὴν αὐτοῦ ἐπαγγελίαν τῆς γνώσεως D^ 
Y i 


sopbistarum , innumerarum denique artium copia 


pov οὖσαν, διὰ τὴν αὑτοῦ πλάνην xal ἀσέθειαν. 


suppetit, qui sermocinatione, auditu, eruditione preditus est, in eo, inquam, homine tanta in ini 
iia animam esse versalam, eamdem vero mox ut in poreum translata fuerit, majoris csse scient? 
participem. Quo quidem decreto suam illam scientie professionem porcorum propriam mags 6* 


declarat. Tantus est hominis error et impietas. 
668 LVI. De Adami vero fabricatione idem ille 
cum dispntat, alia pro aliis eadem errandi licentia 
pertexit. Sic enim asserit : Eum qui dixit: Facia- 
mus hominem ad imaginem nostram et similitudi- 
nem ', addidissenonnihil, itaque concepisse, Venite, 
faciamus; quod in Scriptura non legitur, sed illud 
duntaxat, Faciamus honinem ad imaginem nostram 
et a^militudinem. Verum non modo Apostolus, se! 


3! Gen. 1,26. 


N('. Περὶ δὲ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ πλάσεως ὁ αὑτὸς ie 
ἡγούμενος ἕτερα ἀνθ" ἑτέρων τῇ πλάνῃ συνυφαίνει. 
Ὅτι, φησὶν, ὁ εἰπὼν, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 9 
εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν», χαὶ apu 
θησι λέγων τὸ, Δεῦτε, ποιήσωμεν, ὅπερ οὐ γέγρ᾽᾽ 
πται, ἀλλὰ Ποιήσωμεν: ἄνθρωπον xar εἰκόνι ἡμέ" 
τέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. Ἐλέγχει δὲ τοῦτον ὁ ἄγον 
᾿Απόστολος λέγων, xa αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν τῷ Eat 

' 


"5 ADVERSUS H,ERESES LIB. !I. TOM. II.— ILERES. LXVI. 


{11 


τελίῳ, ὅτε οἱ Φαρισαῖοι πρὸς αὐτὸν ἔφησαν, ὅτι Οὐ A et Dominus ipse in Evangelio illum redarguit. Quf 


καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μονώτατον, καὶ, Μωῦ- 
σῆς εἶπε διδόναι βιθλίον ἀποστασίου, Ex6d A de 
τὴν» γυνγαῖχα' καὶ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρων, ἔλεγε" Μωδσῆς κατὰ τὴν 
σχιληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν" ἀπαρχῆς δὲ οὗ 
τέγονενυ. οὕτως. ᾿Δ.1.1) ὁ ποιήσας ἄρσεν παὶ θῆλυ 
ἐποίησε. Καὶ εἶπεν" ᾿Αγτὶ τούτου κατα,ϊείψει ἄν- 
ϑρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, 
καὶ κολϊηθήσϑται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει, λέγων" 
Εἰ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέ- 
τω" ὁμολογῶν Θεὸν, τουτέστι τὸν ἴδιον αὐτοῦ Πατέρα, 
τὸν ᾿Αδὰμ πεποιηχέναι χαὶ τὴν Εὔαν, χαὶ τὸν γάμον 
τὸν σεμνὸν ἐξ αὐτοῦ χεχτίσθαι. Τῇ δὲ αὐτοῦ ἀχολου- 
θἰᾳ xai ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος χῆρυξ ὧν τῆς ἀληθείας 
λέγει" Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν. Ἐγὼ δὲ 
“έγω εἰς Χριστὸν καὶ τὴ» 'Exx.Ancíur: ἵνα ἀπὸ 
τοῦ ὁμοιώματος τοῦ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεχτισμένου, 
᾿Αδάμ τε χαὶ τῆς Εὔας" ὅτι ὁ Θεὸς ἔχτισε, καὶ εἶπεν 
ὁ ᾿Αδάμ- Τοῦτο ἐστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ 
σὰρξ ἐκ τῶν σαρχῶν μου" xaX, ᾿Αντὶ τούτου κα- 
τωλείψει ἄγθρωπος" xai ὅτι ᾿Ωχοδόμησεν αὐτῷ 
τὴν» πιϊευρὰν εἰς γυναῖκα, καὶ οὐχέτι ἕτερον αὐτῷ 
φάσχει, ἀλλὰ μυστήριον μέγα. Καὶ εἰ μὲν ἐν ἀνθρώ- 
Tip xal γυναιχὶ τὴν πλάσιν, κατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν 
δι᾿ ἀλληγορίας φέρεται. 

Πῶς οὖν αὐτὸς βδελυχτὰ ἡγεῖται. καὶ ἀλλότρια τῆς 
ποῦ Θεοῦ ἀληθείας, καὶ ὑπὸ ἄρχοντος τὰ ὑπὸ Θεοῦ 
χεχτίσθα: βλασφημῶν, xal παραφέρων τὴν διάνοιαν 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας; Εἶτά φησιν Ἐπειδὴ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἡ ψυχὴ ἀποσπασθεῖσα ἄνωθεν θλίψιν ἐμποιεῖ τῇ ἄνω 
δυνάμει, διὰ τοῦτο χαθάπαξ ἀποστέλλει, χαὶ συλᾷ 
ἀπὸ τῶν ἀρχόντων τὸ λείψανον τὸ ἑαυτοῦ, ὅπερ ἐστὶν 
ἡ ψυχὴ, διὰ τουτωνὶ τῶν φωστήρων. Μεγάλαι ἡμῶν 
αἱ ἐλπίδες, xal μεγάλη ἡμῶν ἡ χαραξδοχία, ὅτι οὐκ 
ἰσχύει ὁ θεὸς ὁ ἀγαθὸς, καὶ ζῶν, καὶ δυνατὸς σῶσαι, 
οὗ λέγω τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τὴν ἐξ αὑτοῦ ἑσπασμέ- 
νην, ἀλλὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα xai πεπλασμέ- 
να, ἐὰν μὴ δι' ἄλλου τινὸς τρόπου, καὶ λῃστείας χρυ- 
φῇ συλήσας τὴν ἀπ' αὐτοῦ ἀπεσπασμένην δύναμιν 
ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων, ὡς ὁ ἀγύρτης οὗτος λέγει, οὐ 
δύναται ἡμᾶς σῶσαι. 


cum Phariszi ita loquerentur : Non est bonum 
hominem esse solum* ; et, Moyses jussit dare libel- 
lum repudii, et ejicere uxorem , sic istos refellit τ 
Moyses ad. duritiem cordis vestri scripsit; ab inilio 
autem. non [uit sic. Sed qui fecit, masculum et. fe- 
minam fecit. Et dixit : Propter hoc relinquet. homo 
patrem et matrem suam, et adherebit uxori suc, ef 
erunt duo in carnem. tnam *. Quibus dictis statim 
infert : δὲ igitur Deus conjunzit, homo non separet. 
In quo Deum, hoc est Patrem sunm, Adami et Eva 
conditorem fuisse, atque honestarum nuptiarum 
auctorem esse confitetur. fuic consentaneum est 
quod veritatis przco testatur Apostolus : Mysterium 
hoc magnum est. Ego autem dico in Christo el in 


B. eclesia*, ut ad Adami atque Εν, qui a Beo pro- 


creati sunt, similitudinem pertineat, Cum enim 
Deus illos condidissct, Adamus dixit: Hoe nunc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea. Propter hoc 
relinquet homo *, εἴς, Siquidem cdificavit εἰ costam 
in niulierem *, nec diversam quiddam esse censet 
Apostolus, sed mysterium magnum nominat. Quod 
primo quidém ad viri et mulieris procreationem re- 
fert; deinde altiore quodam ac sublimiore sensu 
per allegoriam transfert. 


Quanam igitur fronte Manicheus eadem illa de- 
lestanda et a Dei veritate aliena pronuntiat, et quae 


c ἃ Deo condita sunt, nescio cui principi non sine 


summa in Deum contumelia tribuit, atque ab ipsa 

veritate transversos animos abducit? Quin et illad 
altexit: Quandoquidem avulsa ab initio anima su- 
periori virtuti molestiam atque zgritudinem affert, 

propterea per emissarios quosdam, videlicet. solem 
et lunam, suas a principibus reliquias, hoc est 
animam, extorquet. Égregias vero spes nostras, ac 
magnificam fiduciam, quando bonus ille Deus, et 
vivus, et praepotens satis virium non lhabet, non. 
dico ad eam virtutem recuperandam, qux 8. 669 
seipso distracta sit, sed ad ea servanda, qui genuit 
86 finxit, nisi alia quadam ratione ac velut latroci- 
nio tentaverit, ul nisi sevulsam illam virtutis sua 


particulam clanculum a coelestibus illis. incolis eripiat, quemadmodum impostor ille. nugatur, nullo. 


modo servare nos possit. 


NZ'. Kai τί ἔτι κατατρίδομαι χατὰ λέξιν τῆς αὐ- D. ΕΥ̓͂], Quanquam quid in percensendis illius de- 


τοῦ ἀτοπίας χρονοτριδούμενος ; Ὡς xal βλασφημῶν 
οὐχ αἰσχύνεται ὁ τάλας τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ νόμῳ 
καὶ ἐν τοῖς προφήταις ἄρχοντα λέγειν τοῦ σχότους. 
Μαχάριαι ἡμῶν αἱ ἐλπίδες, ὅτι ἄρχοντι τοῦ σχότους 
ὁ Χριστὸς ἐλθὼν προσφέρειν ἠνάγχαζε. Καθαρίσας 
γὰρ τὸν λεπρὸν τὸν Ev! τῷ νόμῳ γραφέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λαλήσαντος, τὸ ἐν τῷ νόμῳ ἐπιτελεῖσθαι δῶρον, 
᾿Απειλθὼν προσένεγχε τὸ δῶρόν cov, τῷ καθα- 
ρισθέντι ὑπ᾽ αὑτοῦ λεπρῷ λέγων, καϑὼς προσέταξε 
Μωυσῆς. Δῶρον δὲ ἦν ἐπὶ τῆς λέπρας ὄρνις εἰς θυ- 


1 Corruptus locus. "Gen. i, 18. 


* Luc. v, 14. 


? Mattb, xix, ὁ sqq. * Ephes. v, 32. 


liriis frustra operám tempusque consumo? Cujus. 
tanta est impudentia ac petulantis in Deum lingua 
licentia, ut tenebrarum prineipem illum ipsum esse 
defendat, qui in lege ac prophetis locutus est. O 
felices ἃς przeclaras spes nostras, eum ienebrarum 
principi Christus munera deferre coegerit! Postea- 
quam enim elephantiacum illum purgavit, donum 
illud, quod lege prescriptum est, afferre statim 
jussit. Vade, inquit, ofer munus. twum, sicul prace- 
pit Moyses ". Ejusmodi porro munus, quod ob le- 


* Gen, i, 35. "ibid. 23. 


n 
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pram offerebatur, avicula erat im saenncium , et A σίαν, xat σεμίδαλις εἰς ὁλοχαύεωσιν, Ei δὲ ἄγων ἣν 


simila in holocaustum. Atqui si tenebrarum ille 
princeps foret, nunquam Verbuuw e celo delapsum, 
Deique Filius, qui, ut Manichzeus arbitratur, idcirco 
venit, ut hominem a principum errore liberaret , 
leprosum illum, cui sanitatem restituerat, iisdem 
subditum esse jussisset, sed fugiendi potius auctor 
fuissel, ac ne quod imperatum erat przstaret, esset 
hortatus. Sed nimirum ideo ita se gessit, quod ad 
everlendam legem nequaquam venerat, quam de- 
derat ipse, neque prophetas, sed ut potius impleret, 
ut hoc ipsum legis ac prophetarum complementum 
in'Evangelii quiete ae tranquillitate positum esse 
monstraret. Nam licet idem a prophetis adoratus 
sit Deus, et ab ipso lex tradita, non eodem tamen 
liodie donorum genere, sed precibus et eucharistiis 
vt aliis honoribus divino numini adoratio prasta- 
tur. Etenim graviora illis tanquam servis imperavit, 
quod ea ratione ad obsequium adigi posse cognosce- 
7e. Contra Evangelii discipulis leviora, utpote 
liberis, pro exquisita sua benignitate mandavit, 
Quare cum unus sibique consentiens legis Evange - 
lique sit Deus, nec alterutra diversorum temporum 
sublata dissolutaque sit functio, idem est unusque 
Deus, qui szeulis dominatur omnibus, ela servis 
suis ita colitur, ut pro eo, ac cuivis ztati convenit, 
summa id humanitate deposcat. Superest igitur, 
illius ut error ex omni parte convincatur, quando- 
quidem ea quz lege przescripta sunt, exsequi Salva- 
tor ipse jusserit. 670 Quz quidem postquam il- 


ποῦ σχότους, οὐχ àv ὁ ἐλθὼν ἄνωθεν Λόγος, ὁ Υἱὸς 
“οὔ Θεοῦ, ὁ ἐλθὼν ἐπιστρέψαι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ πλά- 
νης τῶν ἀρχόντων, xarà τὸν Μανιχαίου λόγον, οὐχ 
ἂν ὑποχείριον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἰαθέντα λεπρὸν παρ- 
εἐσχεύχζε γενέσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον παρεσχεύαζεν ἀπὸ- 
δράναι αὐτὸν, τοῦτο μὴ ἐπιτελεῖν διδάσχων, ᾿Αλλ' 
ἐπειδῇ οὐκ ἦλθε χαταλῦσαι τὸν νόμον" αὐτὸς γὰρ 
δέδωκε τὼν νόμον" οὔτε προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι, 
ἵνα πλήρωσιν τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν αὐτὸς 
δείξῃ τὸ ἀπερίσπαστον τοῦ Εὐαγγελίον" ὅτι τῷ μὲν 
αὐτῷ Θεῷ οἱ προφῆται προσεχύνησαν, xal νόμος ὑπ᾽ 
αὑτοῦ ἐδόθη" νῦν δὲ οὐ διὰ τῶν αὐτῶν δώρων τῷ a) 
τῷ Θεῷ προσχύνησις τελεῖται, ἀλλὰ δι᾽ εὐχῶν καὶ 
εὐχαριστιῶν xal τῆς ἄλλης πραγματείας. ᾿Εχείνοις 
μὲν γὰρ ὡς δούλοις προσέταττε τὰ βαρέα, διότι οὖ- 
τως ἠδύναντο πεισθῆναι" τοῖς δὲ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
ἐλαφρότερα, ὡς ἐλευθέροις, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
αὑτοῦ φιλανθρωπίας. 'Evóg τε ὁμοστοίχου ὑπάρχον. 
τὸς Θεοῦ τοῦ τε νόμον xai τοῦ Εὐαγγελίου, μὴ πᾶ- 
ραλελυμένης μηδ' ὁποτέρας χρόνων ὑπηρεσίας, ὁ 
αὑτὸς εἷς Θεός ἐστιν ὁ βασιλεύων τοῦ σύμπαντος 
αἰῶνος, θεραπευόμενος ἀπὸ τῶν δούλων, χαθ᾽ ἐχάστην 
δὲ γενεὰν, ὡς προσήχει τῇ αὑτοῦ φιλανθρωπίᾳ, xat 
ἐλήλεγχται πανταχόθεν ἡ τούτου πλάνη, τοῦ Σωτῆρης 
ἐπιτρέποντος τὰ τοῦ νόμον τελεῖσθαι" xal μετὰ τὸ 
ἐπιτρέψαι τὰ τοῦ νόμον τελεῖσθαι, λύοντος τὰ τοῦ 
νόμου, οὐ χαταργοῦντος, ἀλλὰ πληροῦντος, mpeg" 
ρὰς ἑτέρας ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ νόμῳ προσενέγχαι τῷ 
Θεῷ ἐπιτρέποντος, τουτέστιν εὐσεδείας καὶ ἀγαθό- 


lius mandato perfecta sunt, ab eodem deinceps non C τητος, ἁγνείας τε xal πολιτείας. 
soluta, non in nihilum redacta, sed impleta sunt, eum scilicet pro his quas in lege precepto sum 
novas quasdam Deo fieri oblationes instituit, pietatis, bonilalis, caslitalis, accuralioris deniqne vir 


rationis ac generis. 

LIII. Pergit vero Manichzeus, ac venturum deni- 
que senem illum, atque effigiem suam postremis 
temporibus ostensurum esse dicit; tum vero Ba- 
julum illius conspecta facie terram esse relicturum, 
moxque terram sempiterno igne conflagraturam. 
Nec illud homo stupidus animadvertit, eamdem 
illam se cum materia concretam modo facere, quam 
paulo antea vivo ab spiritu procreatam esse de- 
fenderat. Sed universum nibilominus mundum 
incendio consumptum iri putat. Ac tum, inquit, 


duarum naturarum idem in archetypum restitutio p 


consequetur. O inanem hominis laborem, quo sus- 
cepto uihil tamen ad erroris emendationem profi- 
citur! Nam si posteaquam conditus est et productus 
hic mundus, consumi exstinguique debet, ut exem- 
plaria ipsa rursum in ambarum naturarum, boni 
scilicet ac mali, ut ita dicam, identitate perma- 
neant; consequens est, ut malum rursus congredi 
2udeat, et inferre bellum, ac virtutem aliam inter- 
vertat, quo alius subinde mundus exsistat. Quod si 
locum istud amplius non habet, jam igitur malitia 
resipuerit, ut non amplius cum bonitate conflicte- 
tur: resipuerit et malus Deus, qui bellum amplius 
nullum cum meliore suscipiat. Hoc vero constituto, 
malum esse desinit, cum ab antiqua nature pravi- 


ΝΗ’, Φάσχει δὲ πάλιν, ὅτι ἐλεύσεται ὁ πρεσδύτης, 
xax δείξει αὐτοῦ τὴν εἰχόνα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν' 
χαὶ τότε ὁ Ὡμοφόρος, εἰδὼς αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, 
ἀφίησι τὴν γῆν, xai οὕτως τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον χατᾶ- 
δαπανᾷ τὴν γῆν. Καὶ ἐπελάθετο ὁ χτηνώδης πάλιν 
ὑλώδη αὐτὴν ὑποφαίνων τὴν πρὸ ὥρας αὐτῷ λεγομέ- 
νὴν ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ζῶντος χεχτίσθαι. "gei 
δὲ τὸν πάντα χόπμον πάλιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἀναλίσχε- 
σθαι ὑποτίθεται. Καὶ τότε, φησὶ, μετὰ ταῦτα ἡ ἀπο. 
χατάστασις τῶν δύο φύσεων ἐπιτοαυτὸ εἰς τὸ ἀρχέ' 
τύπον παρελεύσεται, "fb πολλοῦ χαμάτονυ, xal μετὰ 
τὸν χάματον οὐδενὸς ἐπιδιορθώσει φερομένου! Εἰ 
γὰρ μετὰ τὸ “κτισθῆναι xal γενέσθαι δαπανηθήσεται 
καὶ ἀφανισθήσεται, ἵνα τὰ ἀρχέτυπα μείνῃ πάλιν ἐν 
ταυτότητι τῶν δύο φύσεων ἀγαθοῦ τε xul χαχθ". 
ἔσται πάλιν ἐπιτριδὴ τοῦ πονηροῦ πρὸς τὸ ἐπιστρέψαι 
πάλιν, καὶ πόλεμον ἐνστήσασθαι, xal ἁρπάξαι πάλιν 
ἄλλην δύναμιν, ἵνα πάλιν ἄλλος χόσμος γένηται. Εἰ 
δὲ οὐχέτι τοῦτο γίνεται, ἄρα σωφρονήσει ἡ χαχία, 
τοῦ μηχέτι ἐπιτρίδεσθαι πρὸς τὴν ἀγαθότητα, χαὶ ὁ 
πονηρὸς Θεὸς πρὸς τὸν ἀγαθὸν μηχέτι πόλεμον ἐγεῖ" 
ρων. Εἰ δὲ χαὶ σωφρονισθήσεταί ποτε, οὐχ ἔσται x27 
xhw, ὁπότε ἀπὸ τῆς ἀρχαίας αὐτοῦ φύστως τῆς XU 
χίας μετήλλαχται μετατραπείς. Εἰ δὲ xal «ger 
τυγχάνει ἡ φύσις τοῦ χαχοῦ, πάντως ὅτι ἀπὸ xaxd 
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εἰς ἀγαθὸν μεταδάλλεται' xal οὐχέτι ἔσται xaxbv fj A lale sese ad meliora traduxerit. Jam vere si muta 


ἔχουσα τροπὴν ἀγαθότητος φύσις, Δύναται γὰρ xal 
σήμερον τραπῆναι, καὶ ἔτι περιόντος ' τοῦ χαχοῦ 
εἰς ἀγαθὸν μεταδληθήσεται τὸ πονηρόν. 


Καὶ τίνι τῷ λόγῳ ὁ μέλλων τρέπεσθαι ἤδη οὐ τρέ- 
πεται; Καὶ εἰ μὲν διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μηχανήσεως ὁ 
πονηρὺς τρέπεται, τοῦ μηχέτι δύνασθαι τὸ πονηρὸν 
ἐργάζεσθαι, οὐχέτι παραίτιος ὁ πονηρὸς ἑαυτοῦ τυγ- 
χάνει, ἀλλ᾽ ὁ ἀγαθὸς ὁ δυνάμενος ἀναστεῖλαι αὐτοῦ 
τὴν χαχίαν, καὶ μὴ βουληθεὶς πρὸ χρόνου τὰ τοῦ 
χρόνου ποιῆσαι" εἰ δὲ ἄτρεπτον παντάπασι τὸ xaxbv, 
οὐδέποτε διαλείψειε πολεμοῦν καὶ πολεμούμενον" xal 
οὐδ᾽ ὅλως ποτὲ ἔσται χατάστατις τῶν δύο φύσεων, 
ἀτρέπτου μένοντος τοῦ καχοῦ, χαὶ ἐπιτριδομένου τοῦ 
χαχοῦ, ἐνδείχνυσθαι τῷ ἀγαθῷ χαχίαν, xat πόλεμον 
ἐγείρειν χατὰ τῆς ἀγαθότητος. Καὶ εἰ ὅλως ἐπιθυμίᾳ 
τοῦ ἀγαθοῦ τὸ xaxby ἀεὶ ἐπεντριδήσεται, ἄρα οὐχέτι 
καχὸν ἔσται" ἐπειδὴ τοῦ ἀγαθοῦ γλιχόμενος βούλε- 
ται ἑαυτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐπισπᾶσθαι, ἵνα, διὰ τῆς φύσεως 
τοῦ ἀγαθοῦ xal τῆς αὑτοῦ πανοπλίας ἐπισπάσας 
ἑαυτῷ δύναμιν, ἐν ταύτῃ δυχῇ ἑαυτὸν τιμᾷν [μὲν] 
xal λαμπρύνειν, παραθαρσύνειν τε xal ἐνδυναμοῦν. 
Ἡαντὶ γὰρ τῷ βουλομένῳ τὸ ἀγαθὸν πάντως ὅτι ἐξ 
ἀγαθοῦ ὑπονοίας ἔγχειται διάνοια" xal οὐχέτι παντά- 
πασι πονηρὸν ἔσται τὸ πονηρὴν, ὁπότε τοῦ ἀγαθοῦ 
γλιχόμενον εὐρίσχεται. Πᾶν γὰρ τὸ πονηρὸν ἀπέχθειαν 
ἔχει πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ὡς καὶ τὸ ἀγαθὸν οὐ βούλεται 
τὸ πονηρόν. Εἰ δὲ ἀναμὶξ ὑπάρχει τῶν ἀμφοτέρων ἡ C 
δύναμις, xa ὁ ἀγαθὸς μὲν οἷδε συλᾷν τὸ ἴδιον, πολε- 
μεῖν τε xal ἐχδέρειν τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, 
ποτὲ δὲ ἀναιρεῖν xal ἀφανίζειν τὴν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
γεγενημένην ὕλην, ποτὲ δὲ ἐξ αὐτῆς πλάσσειν, ποτὲ 
δὲ ἀφανίζειν, πονηρία καὶ ἀσύστατος διήγησις τῆς 
τοῦ ἀλιτηρίου τούτον ἡμῖν ἐπεισενεχθείσης ἀδο- 
λεσχίας. 


ΝΘ’, Φέρε δὴ εἰπεῖν καὶ περὶ τῆς τοῦ καχοῦ φύ- 
σεως πάλιν &valafóvst; τὸν λόγον, λέγε ἡμῖν. ὦ οὕ- 
τος, ἀπὸ χρόνου Αὐρηλιανοῦ τοῦ βασιλέως χαὶ δεῦρο 
ἐλθὼν, καὶ τὰ πρὸ πάντων αἰώνων διηγούμενος, οὔ- 
τε ποὺ τοῦτο προφητῶν θεσπισάντων, οὔτε αὐτοῦ τοῦ 


bilis est natura mali, necesse est in malum e bone 
transferri, atque ita mala hzc esse natura desinit, 
qui illam in bonum commutationem sortita sit. 
Potest enim vel hodie iutari, sic ut transeunte 
ma!o in melius vertatur. 

Quid autem prohibet quin is, qui aliquando mu- 
tandus est, non vel in przsentia mutetur? Ac si 
Deo istud machinante malus minime comrutatur, 
ut malus amplius moliri nequeat, suimel ipsius 
causa malus non erit, sed ille potius bonus, qui 
cum ejus malitiam cohibere possit, nolit ea qua 
suo tempori reservanda sunt, ante Lempus efficere. 
Sin penitus immutabile malum est, nullum infe- 
rendi bellum excipiendique 671 finem faciet ; nec 
unquam amba ille nature conslituentur, cum et 
immutabile malum perseveret, et eum bono con- 
flictetur, ac suam ei malitiam ostentet, atque ad- 
versus bonitatem dimicalionem suscipiat, Aliqui si 
id boni cupiditate malum faciat, ut assidue insur- 
gat, non amplius malum est, quoniam quidem pra 
cjus desiderio bonum sibi conatur arcessere, ut 
per boni naturam et armaturam ad sese virtutem 
atrahens, per eam sibi honorem aec splendorem 
acquirat, seseque confirmet ac corroboret. Etenim 
quisquis bonum concupiscit, necesse est perinde ex 
bona cogitatione hanc illi mentem injectam fuisse; 
atque hoc pacto non omnino nialum eril quod ma- 
lum dicitur, cum boni desiderium conceperit. Si 
quidem malum omne boni inimicum est, quemad- 
modum abhorret a bono malum. Quod si promiseua 
confusaque vis est amborum, ut et bonus quod suum. 
est recuperare soleat, ac principatus, et polestates- 
infestare bello pelleque nudare, nonnunquam pro- 
ductam a malo materiam delere funditus ac tollere, 
alias opus ex ipsa moliri, interdum e medio tol- 
lere; suma nequitia est et. conficte ab dete- 
siando illo homine narrationis,sive potius garruli- 
tatis, inconstantia. 

LIX. Age vero, ut de natura mali denuo sermo- 
uem institaamus, dic sodes, ii homo, qui ab Au- 
reliani imperatoris tempore ad loc tempus venisti, 
et que seculis omnibus anteriora sunt explicare 
contendis, quz nee prophetarum oraculis expressa 


Σωτῆρος τοῦτο δεδιδαχότος, οὔτε ἀποστόλων, el μή D sunt, neque a Salvatore, vel apostolis tradita, nisi 


τι ἂν φλναρήσῃς ἐπίπλαστά τινα ἐξ ὀνόματος ἁγίων 
βιδλία ἑαυτῷ τιθέμενος καὶ προθαλλόμενος" πόθεν 
οὖν fx, ὦ οὗτος, τὴν καχοῦ ἀρχαΐξζουσαν ἀρχὴν 
φέρων ; Ἐρωτώμενος δὲ ὑφ' ἡμῶν, εἰ ταύτην τρε- 
πτὴν τινα φάσχει, ἢ ἄτρεπτον, ἤδη δὲ ἐνηχήθη ἡμῖν, 
ὡς ἄτρεπτον αὐτὴν εἰσηγεῖται, καὶ ποτὲ μὲν τρε- 
πτὴν, ποτὲ δὲ ἄτρεπτον" εἰς μὲν τὸ πονηρὸν ἄτρε- 
πτον, εἰς δὲ τὸ ἀγαθὸν τρεπομένην, ἵνα Ex τῶν δύο 
ὅρων αἰσχύνην τῷ βίῳ ὀφλήσῃ. Εἰ γὰρ ἐν πολλοῖς 
γαὶ ἀπλέτοις αἰῶσιν ἄτρεπτος ἦν ἡ χαχία, αὐτὸ 
τοῦτο μόνον ἔχουσα τὸ ὄνομα, xai οὐδὲν ἕτερον 
πλὴν σοῦ καχοῦ, τίς ἔτρεψε μετὰ πολλοὺς αἰῶνας τὴν 


ΕΣ, παριόντος. 


forte supposititios quosdam libros falso sanctorum 
nomine inscriptos obtrudas atque in medium pro- . 
feras; sed, amabo te, uude nobis antiquum illud mali 
principium afferes? Enimvero cum a nobis interro- 
gatus sit, utrum mutabile illud an immutabile con- 
stitueret, immutabile ab eo poni didicimus, sive 
potius interdum mutabile, interdum imrmutabile 
definiri, adeo ut ad malum quidem mutari non 
possit, ad bonum possit, ut ex ambabus illis defi- 
nitionibus ludibrium humano generi debeat, Nam 
si infinitis sceculis immutabilis malitia fuit, idque 
unum vocabulum obtinuit, neque quidquam przter 


1:9 
malum habuit, quis$ immobilem illam mali naturam 
tanto intervallo mutavit, ut se ad. aliena converte- 
ret? Si id eo factum est, quod 6872. nondum prz- 
data virtutem esset, neque bonum expugnasset, aut 
ejus armaturam occupasset, qua se confirmaret ac 
pasceret, aique ita tot illis seculis omnis expers 
olimenti, nec vero illins indigens permansit ; quis 
eam naturam, qua alimentum hactenus minime de- 
siderabat, ad illud eapessendum impulit, idque 
ipsum requirendum, quod non antea flagitabat, id 
desiderare denique, quod nequaquam antea deside- 
raverai? Naturamne mutavit? Ubi igitur illa est, 
quam asseris, immutabilis mali conditio? Quod si 
pristinum illura rursus ad statum. redeat, vut quo 
wescatur habeát nihil, quonam pacto malus ille, 
posteaquam vesci consueverit, deinceps vitam tole- 
rare sine cibo poterit? Etenim si quo tempore non- 
dum cibis assueverat, sustinere nihilominus non 
potuit, sed ad quzrendum pabulum est impulsus, 
ac demum przdatus animam ca pro cibo abusus 
est: ubi ciborum consuetudini indulserit, multo 
minus cohibere sese poter, nec ulla ralione ei 
suavitatem experiri ceperit, ab illo sese contincat : 
comprobare nititur. 

LX. Verum hoc loco przetermisso ad alia ejusden 
heminis deliria orationem conferam. Principes ait 
postremo illo tempore propriis sedibus restitutum 
iri, ac Patrem suasmet ipsius partes esse recupe- 
raturum. Quis est ille tam zquus, ut unicuique parti 
terminos suos velut decempeda metiatur? Quinam 
vero parebit ille, qui veritati ac bono morem gerere 
initio noluerit? Si id necessitate bonum exorturum 
dixeris, ut injustus ille suis rebus contentus sit, nec 
in beni possessionem involet, cur non facere illud 
initio potuit, priusquam suz sibi partes essent 
€repte? An vero simul esse duo illi poterunt, cum 
suam quisque partem obtineat? Age vero si omnino 
suz Omnipotenti partes atjributz sint, adeo ut c- 
lerz nihil ad ipsum pertineant, Omnipotens appel- 
lari desinet, desinet omnium esse Deus, desinet 
malus bono esse subjectus, cum unusquisque sua 
se dominatione eontineat. Cujus porro malus ille 
dominus erit, si neque mundus amplius supersit, 
nec animalia, vel homines ulli, qui illius ditioni 
subjacent? Przierea cum idem ille materia simul 
»tjue corruptio sit, nonne pra caeteris corrumpi 
ipse debuit? Nan si ex illo tempore malum 673 
eisicorruptio foret. czeteraque corrumperet, seipsum 
minime corrumpit, non est quod corruptioni ob- 
noxium illud esse suspicemur, cuin ita corrumpat 
extera, ipsum immortale sit, nec exstingui possil. 
Ex quo et illud sequitur, cum solida perpetuaque 
substantia constet, ac preter sese censumat omnia, 
nihil ab illo relictum iri, sed cum caeterorum con- 
sumptio sit, illis ipsis interitum allaturum. Quam- 
obrem sic illius substantia permanebit, nihil uL eo- 
rum quas sunt residere patiatur, sed sola perseve- 
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A ἄτρεπτον φύσιν xaxlag τραπῆναι ἐπὶ τὰ μὴ προσ» 
ήχοντα ; El γὰρ οὕπω ἣν ἀρπάξασα δύναμιν, xal χα- 
ταπολεμήσασα, μηδὲ λαθοῦσα πανοπλίαν εἰς αὐτῆς 
δύναμιν καὶ εἰς ἐδωδὴν, ἔμελλε ' δὲ ἐν πολλοῖς αἰῶσιν 
ἄτροφος, μηδὲ τροφῆς ἐπιδεομένη" τίς ἔτρεψε τὴν πο- 
τε μὴ ἐπιδεομένην τροφῆς εἰς τροφὴν ἥχειν, καὶ ἐπ᾿ 
ζητεῖν, ὅδερ ποτὲ οὐχ ἐπεζήτει, xal ἐπιδέεσθαι 
ὅπερ ποτὲ οὐχ ἐπεδέετο, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἐτράπη τὴν φύ- 
σιν; Καὶ πῶς ἡ παρὰ σοὶ ἀτρεψία περὶ τοῦ χαχοῦ 
συσταθήσεται; Εἰ δὲ χαὶ πάλιν εἰς ἰδίαν χατάστασιν 
ἔλθοι, μηχέτι εὐπορῶν ὃ φάγοι, πῶς ὁ πάλιν ἐν συν- 
ηθεία γεγονὼς χαχὸς ἢ πονηρὸς τοῦ βιδρώσχειν xal 
ἐδωδῇ χρῆσθαι, δύναται ὑπομένειν εἰς τὸν ἐπιόντα 
χρόνον ἄνευ ἐδωδῆς διατελῶν ; Eb γὰρ ἐν συνηθείᾳ 
βρωμάτων μὴ γεγονὼς οὐκ ἠδυνήθη ὑποστῆναι, ἀλλὰ 
ἐτράπη εἰς ἐδωδὴν ἔρχεσθαι, καὶ συλήσας τὴν ψυχὴν, 
βρῶμα ἑαντῷ περιεποιήσατο, μᾶλλον ἐν συνηθείᾳ 
βρώματος γεγονὼς ἄσχετος ἔσται τὴν φύσιν, xal ot 
iv ἂν τοῦτον παραπείσειε λίχνον γεγονότα xai ἐν 
πείρᾳ ἐδωδῆς ἄνευ τούτων διατελεῖν, ὡς ὁ σὸς λόγος 
ἀσύστατος ὑπάρχων τοῦτο βούλεται. 
persuaderi poterit, αὐ posteaquam  ligurire ac cibi 
quod tamen vana tua minimeque colrzerens ratio 


C 


S. ᾿Αλλὰ παρελεύσομαι τοῦτον τὸν τόπον’ bg" 
ἕτερα δὲ πάλιν τῆς αὐτοῦ ληρωδίας ἐπεχτείνομαι τὴν 
διήγησιν, Πάλιν γὰρ φάσχει, ὅτι οἱ ἄρχοντες ἐν τοῖς 
ἰδίοις μέρεσι τότε ἔσονται, χαὶ ὁ Πατὴρ τὰ ἴδια ἀπο- 
λήψεται μέρη, Τίς ἄρα ὁ ἐπιειχὴς οὗτος, ἵνα τὸν ὅρον 
διχόθεν ἑκάστου μέρους γεωμετρήσῃ; Πῶς δὲ πει- 
σθήσεται ὁ ἀπαρχῆς τῇ ἀληθείᾳ καὶ τῷ ἀγαθῷ μὴ 
πειθόμενος ; Εἰ 5 μετ᾽ ἀνάγχης παραπείσειεν ὁ ἀγα- 
θὸς τὸν παράνομον ἰδίοις στοιχεῖν, χαὶ μὴ ἐπεμθαί- 
γειν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ μερίδι, διὰ τί μὴ ἀπαρχῆς τοῦτο 
ἐδυνήθη ποιῆσαι, πρὶν ἢ ὅλως ἀπ᾽ abr; συληθῆναι 
πὰ μέρη; Πῶς δὲ ἔσονται οἱ δύο ἐπιτοαυτὸ, ἀνὰ μέ- 
po: ἕκαστος χεχτη μένος ; Εἰ γὰρ ὅλως μέρη ἔχει, xai 
τὰ ἕτερα μέρη οὐχ αὐτοῦ, οὐχέτι Παντοχράτωρ ὁ 
Παντοχράτωρ κληθήσεται, οὐχέτι Θεὸς τῶν ἁπάντων, 
οὐχέτι ὑποχείριος ὁ χαχὸς τοῦ ἀγαθοῦ γένηται, ἀλλὰ 
ἕχαστος αὐτῶν ἔχει τὴν ἰδίαν δεσποτείαν. Τίνος δὲ 
ἄρα 6 πονηρὸς δεσπότης ἔσται, μηχέτι ὄντος τοῦ xó- 
σμου, μήτε τῶν ὑπ' αὐτοῦ ζώων τε xai ἀνθρώπων 
χυριενομένων ; Εἰ δὲ ὅλως xaxóg ἔστι xal ὕλη xal 
φθορὰ, πῶς μᾶλλον οὐκ ἐφθάρη ; El γὰρ ἔχτοτε ἡ οὖ- 
ca χαχία φθορὰ ὑπῆρχε, xal φθείρει μὲν τὰ ἄλλα, 
αὕτη δὲ ἑαυτὴν οὐ φθείρει, οὐχέτι φθειρομένη ὑπάρ- 
χει, ἡ ἄλλα μὲν φθείρουσα, αὕτη μένουσα ἀέννδος, 
xai μὴ ἀφανιζομένη. Αὐτῆς δὲ μενούσης ἐν στερεᾷ 
ὑποστάσει, φθειρούσης δὲ τὰ ἄλλα, xai οὐχ ἑαυτὴν, 
οὐδὲν ἔχει ἐᾶσαι, ἀλλὰ πάντως fj φθορὰ τῶν ἑτέρων 
τὰ ἕτερα φθείρει. Ἐπιμένουσα δὲ ἡ αὐτῆς ὑπόστα- 
σις, χαὶ οὐχέτι ἐάσει τὶ τῶν ὄντων, ἀλλὰ αὕτη μόνη 
μενεῖ" τὰ δὲ φθειρόμενα δι᾽ αὐτῆς ἀφανίζεται. Εἰ δὰ 
xal ἑαυτῇ ἐστι καχὴ, χαὶ ἑαυτῇ φθορὰ, οὐχέτι ἡ ὑπό- 
στασις αὐτῆς σταθήσεται, Οὐ μόνον ἐν τῷ μέλλοντι 
εἴποιμι, ἀλλὰ καὶ ἔχτοτε ἀφανισθεῖσα ἂν ὑπῆρχευ͵ 
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ἤδη δὲ ἐν ἑαυτῇ ἑαυτὴν φθείρασά τε xal ἀφανισθεῖ- A 
σα. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ἐστὶ τὰ διηγήματα τῆς τοῦ 
ἄφρονος ματαιολογίας, ἃ κατανοήσαντες οἱ συνετοὶ 
οἰοὶ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας πίστεώς τε τοῦ Κυ- 
ρίον, διακρίνατε τὸν ἀγύρτην, xal χαταγελάσατε τῆς 
αὐτοῦ ληρωδίας. Ἐπανελεύσεται δὲ εἰς τὰς χαχῶς 
ἑαυτῷ ἐπινενοη μένας προφάσεις, χαὶ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραρῶν ὁμοιώσεις, καὶ οὐχ οὕτως ἐχούσας, ἀλλὰ οὔ- 
τὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχῶς νοουμένας. Φέρε οὖν ἐχθώμεθα 
αὐτὰ δὴ χατὰ λέξιν, ἃς ὑποχλέπτων ix τῶν θείων 
Γραφῶν, ὡς ἔφην, κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ διηγεῖται εἰ 
χαὶ μάλιστα πολλάχις τὰς αὐτὰς διαλαμθάνοντες, 
ἀχρότατα διηλέγξυμεν. 


TOM. 11.-- HJERES. LXVI. 129 


rans universa profligabit. Nam si suam in sese 
malitiam exerceat seque ipsa corrumpat, non potest 
constans ejus esse stabilisque substantia, Ac nedum 
futuris postea temporibus, sed ne przteritis quidem 
facere potuit, quin se suapte ipsius pernicie exitio- 
que conficeret. Ejusmodi sunt ineptissimi bominis 
nugs ac fabula. Quibus animadversis vos pruden- 
tes, sancte Dei Ecclesi: ac Dominicz fidei alumni, 
qualis impostor ille sit cum judicio vestro perpen- 
Jite, ejusque somnia deridete. Sed ad argumenta 
quidam occasionesque perperam ex Scripturis sacris 
ob nonnullam similitudinem expressas confugit ; 
qui cum aliud sibi velint, male ab eo contrarium 


in sensum trahuntur. Ergo hzc ipsa furtim ab eo sacrise Litteris interversa, et. ad ipsius sententiam 
accommodata iisdem verbis in medium afferamus. Quanquam nos ex iis. szpius disputantes accuratis- 


sime refellimus, 

EM. Πρῶτον μὲν οὖν ὅτι εὑρὼν ἐν ταῖς θείαις Γρα- B 
φαῖς περὶ Παραχλήτου ὀνόματος, καὶ ἀγνοήσας τὴν 
τοῦ ἁγίου Παραχλήτου δύναμιν, ἑαυτὸν ὑπεισήνεγχε, 
νομίσας εἶναι τοῦτο. Καὶ φάσχει μὲν αὐτῷ τὰ ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου Παύλου εἰρημένα παραχεχωρηχέναι, ὡς 
τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου φήσαντος" Ἀπὸ μέρους γι- 
γώσχομεν, καὶ ἀπὸ μέρους προξητεύομεν. Ὅταν 
ἄλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἀπὸ μέρους καταργηθήσεται. 
Τοῦτο δὲ περὶ Παραχλήτου οὐδ᾽ ὅλως ἐχτίθεται ὁ 
ἅγιος ᾿Απόστολος, ὁ χαταξιωθεὶς αὑτοῦ τοῦ &ylou 
Ἡνεύματος μετὰ τῶν ὁμοίων αὐτοῦ ἀποστόλων" ἀλλὰ 
περὶ τῶν δύο χόσμων διηγεῖτο, περὶ τοῦ ἐνεστῶτος 
χαὶ μέλλοντος, ὡς ἔφην, τοῖς βουλομένοις περὶ και- 
ρῶν καταλαμδάνειν. “Ὅτι μηδὲν ὑμᾶς πτυρέτω ἐν 
εἰόγῳ, ἐν ἐπιστοιϊῇ, ὡς ὅτι ἡ ἡμέρα ἐνέστηκχε τοῦ 
Κυρίου. Ἐὰν γὰρ μὴ ἀποκα.ϊυρθῇ ὁ υἱὸς τῆς 
dvoplac, ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀδικίας, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ πάλιν συνελθόντων τῶν μαθητῶν πρὸς τὸν Σωτῖ- 
ρα, ἠρώτων αὐτὸν περὶ τῆς συντελείας, καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς: Οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶναι xpérove xal xac 
povc, ctc ὁ Πατὴρ ἔϑετο &r τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ" dA- 
Aà λήψεσθε δύναμιν ἐπειθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. Καὶ πάλιν ἔλεγεν" ᾿Απὸ Ἱεροσο- 
ύμων μὴ χωρίζεσθε, ἀπεχδεχόμεγοι τὴν ἐπαγγε- 
A(axr τοῦ Πνεύματος, ἣν ἠκούσατε, τουτέστι τὸ 
Πνεῦμα τὸ Παράκλητον, ὃ ἔφη" ᾿Εὰν ἐγὼ ἀπέλθω, 
ἐχεῖνος ἐϊεύσεται, καὶ ürayyeAsi ὑμῖν τὰ πάντα. 
Τὸ δὲ, ᾿Αγαγγειϊεῖ ὑμῖν τὰ πάντα, δι' ἣν ἔμελλον 
καταξιοῦσθαι δωρεὰν, ἐνοικήσει ἐν αὐτοῖς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὅπως τὰ πάντα αὐτοῖς σαφῶς διηγήση- p 
παι, 65a ἠδύναντο ἐν τῷ αἰῶνι: τούτῳ χωρῆσαι, 
Καὶ ὧδε μὲν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ χωρήσαντες, τὸ 
Πνεῦμα τὸ Παράχλητον προεφήτευσαν" ὡς "Αγαδος 
προεφήτευσε περὶ λιμοῦ ἐσομένου" καὶ ὅτι προφῆται 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων χατέδησαν" χαὶ ὅτι ἦσαν τέσσαρες 
θυγατέρες τῷ Φιλίππῳ προφητεύουσαι. “Ὅταν δὲ προ- 
φητεύουσιν, ἀπὸ μέρους προφητεύουσι, χαὶ ἀπὸ μέ- 
ρος γινώσχουσι. Τὸ δὲ τέλειον Bv τοῖς μέλλουσιν 
αἰῶσιν ἐλπίζοντες προσδοχῶσιν, ὅταν τὸ φθαρτὸν 
εἰς ἀφθαρσίαν μεταθληθῇ, xol τὸ θνητὸν εἰς ἀθανα- 
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LXI. In primis igitur cum divinis in Litteris Pa- 
racleli nomen invenisset, ac vim illius ignoraret, 
semel ipsum pro vero Spiritu supposuit. Itaque ad 
sese pertinere illa docet, quz ab apostolo Paulo 
dicuntur : Ex parte coghoscimus, et ex parte pro- 
phetamus. Cum venerit quod. perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parle est *. Atqui de Paracleto nullo 
modo hzc pronuntiavit Apostolus , qui cum soda- 
libus suis apostolis Spiritum sanctum accipere me- 
ruit; sed de duplici mundo sermonem instituerat, 
presenti videlicet ac faturo, propter nonnullos, qui 
de temporibus scire alque inquirere cupiebant. 
Nihil, inquit, terreat vos in sermone, aut. epistola, 
quaci instet dies Domini. Nisi enim revelatus fuerit 
[fius iniquilatis, homo injustitie *, eic. Quin etiam 
convenientibus Salvatorem apostolis, ac de mundi 
occasu. sciscitanLibus, ita ipse respondit : 67744 Non 
est vestrum nosse tempora vel. niomenta, qua Pater 
posuit in sua polestale ; sed accipielis virtutem. su- 
perrenientis Spiritus sancti in vos?. Mem, Hierosoly- 
mis, inquit, ne discedite, exspectantes promissionem 
spiritus, quam audistis *, hoc est Paracletum illum 
Spiritum, de quo dixerat : Si ego abiero ille veniet, 
εἰ annuntiabit vobis omnia *, Quis quidem verba, 
Annuntiabit vobis omnia, ad codeste donum illud 
quod erant adepturi, par est referri, quod nimirum 
habitaturus in ipsis esset Spiritus sanctus, quo iis 
aperte universa declararet, quz quidem capere in 
lac vita poterant. Quamobrem cum ad eum modum 
Paracleti Spiritus essent in hac vita compotes facti, 
vaticinati sunt. Quemadmodum Agabus venturam 
famem praedixit *. Itemque prophetze Hierosolymis 
advenerunt *, Sic et Philippo quatuor erant filia 
propletissze ^, Caeterum quoties omnes illi prophe- 
tant, ex parte prophetant, et ex parte cognoscunt ἢ, 
Quod vero perfectum est futuro in szculo tribuen- 
dum spe et exspectatione przeipiunt, quando cor- 
ruptibile in incorruptionem, mortale in immortali- 
tatem gommutatum fuerit "δ, cum et facie ad faciem 
intuebimur *. Nunc enim res. nostra per zenigmnata 
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et involucra transiguntur. "ἡ. lllic ea praparantur, 
qua hie oculus non vidit *. Illic perfectio relegi- 
ur, quie hic auris nequaquam audiit ?. Illic donum 
ingens sanctis tribuitur, quod hie in cor hominis 
non ascendit *. Ex quibus animadvertis uberiorem 
illam copiosioremque scientiam Manichao reserva- 
tam non fuisse. Quomodo enim ista cognoscet is 
qui ab eo quod sibi proposuerat excidit? Nam Mar- 
cellum circumvenire primum est aggressus. Tum ad 
Archelaum venit, ut eum vinceret, quod tamen as- 
sequi non potuit, Fierine igitur potest, ut qui quod 
adeo recens est ignorarit, majora illa cognoscat? 
Cur non vero Persarum regis manus effugit, cum 
ab eo comprchensus ac poenis affectus est ? Ut aperte 
constet iis qui prudenti aliquid habeant, illum in 

LXII. Sed quoddam testimonium urget, ut suum 
lllud par principiorum affirinet, eaque a. se invicem 
frustra dirimat, Ergo hac Salvatoris voce nititur : 
Non polest arbor bona [ructus malos [acere, neque 
arbor mala (rucius bonos facere. Er (ruciu emim 
arbor cognoscitur *. Vide hominis levitatem , 
675 «ui nihil in Scripturis penetrare altius pos- 
sit. Etenim si. principia ilia arbores sint, habent 
igitur et agricolam suum, et cum plante sint, om- 
nino a quopiam plantate sunt. Quidquid autem 
plantatum est, principium habet , proindeque et 
fiuem habebit, laque arbor mala non perpetuo 
exslitil, sed est aliquando consita. Arbor vero 
bona non ad omne bonitatis suprema genus debet 
referri. Illic enim certa, minimeque mendax, et 
immutabilis bonitas est, utpote quz sit Dei cogi- 
tatio inexplicabili quodam honore pradita. Utrum 
vero ad plantarum. productionem | accommodari 
possit, videndum. ac disputandum nobis est, Ét- 
enim si de diabolo sera sil, scepe illum ostendi- 
mus malum xb origine non fuisse : nihil enim Deus 
malum coudidit, idque adeo prudentibus est ma- 
rifestum. Ac licet in eodem argumento versemur, 
non gravalimur tamen veritatem eiiam in przssentia 
comprobare. Igitur malus initio diabolus non fuit , 
sed evasit postea, Quare locum hic non habet quod 
de arbore proponitur. Nam et Saulum videmus 
persecutorem fuisse, eumdemque pro eo quod inse- 
cutus fuerat nomine* perseculionem esse passum. 
Contra vero. Judam cum duodecim apostolis ele- 
cium  descivisse postmodum, et ad improbam 
factionem aggregatum ". Quin et Rahab meretricem 
cernimus ab Israelitico genere hactenus alienam 
post penitentiam receptum ad Dei misericordiam 
habuisse *. Videmus et latronem in facinore de- 
prehensum et in crucem sublatum post confessio» 
nem una cum Domino in paradisum ingressum *. 
Nicolaum preterea videmus virum bonum et ele- 
ctum **, sceleratum postea fuisse atque. inter hze- 
reseon auctores ascriptum. Quid hic czteros com- 
memorem? Quidnam porro malam hanc arborem 
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A πἰαν' ὅταν voit πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. "Ati 
γὰρ δι᾽ αἰνίγματος τὰ πράγματα" «ἐχεῖ δὲ ἑτοιμάζε. 
sat ἃ ὁ ὀφθαλμὸς ὧδε οὐχ εἶδεν. Ἐχεῖ ἀποχαλύπτεται 
ἡ τελειότης, ἃ οἷς ἐνταῦθα οὐχ ἤχουσεν. "Exel τὸ μέγα 
χάρισμα τοῖς ἁγίοις, ὃ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ &v- 
ἐθη ἐνταῦθα, Καὶ ὁρᾷς, ὅτι οὐχὶ τῷ Μάνῃ ἐταμιεύετο 
τὸ εἰδέναι τὰ περιττά, Πῶς γὰρ ἤδει Μάνης τοῦ σχο- 
ποὺ τοῦ ἰδίου ἐχπεσών; Ἐπεδάλλετο γὰρ ἵνα τὸν 
Μάρχελλον χειρώσηται, "Ἤρχετο πρὸς τὸν ᾿Αρχέλαον, 
ἵνα αὐτὸν ἡττήσῃ, καὶ οὐ δεδύνηται. Πῶς οὖν, ἀγνοῶν 
τὸ πρότφατον, δύναται εἰδέναι περὶ τῶν μειζόνων ; 
Πῶς δὲ οὐχ ἔλαθε τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως τῶν Περ- 
σῶν; ὡς ὅτε ἁλοὺς ἔδωχε δίχην, ἀλλ᾽ ἵνα χαταφανῇ 
τοῖς σύνεσιν χεχτημένοις xatà πάντα ψευδόμενος 

omnibus esse mentitum. 

B UB. Πάλιν δὲ βούλεται φέρειν μαρτυρίαν, ἵνα πα- 
ραστήσῃ τὴν παρ᾽ αὐτῷ λεγομένην δυάδα, χαὶ διέλῃ 
ἀναμέσον τῶν δύο ἀρχῶν χενῶς, ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν Σω- 
πῆρα’ Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς κα- 
κοὺς ποιῆσαι, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγα- 
θοὺς ποιῆσαι. "Ex γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 
γιγώσκεται. Καὶ ópa μοι τὴν ἐλαφρὰν διάνοιαν, 
καὶ μηδὲν ἐν βάθει τὰ τῆς θείας Γραφῆς χατανοοῦ- 
σαν. El μὲν γὰρ δένδρα εἰσὶν, ἄρα xai γεωργὸν 
ἔχουσ:, xaX φυτὰ τυγχάνοντα, xal πάντως ὑπό τινός 
εἰσι πεφυτευμένα * πᾶν δὲ τὸ πεφυτευμένον οὐχ 
ἔστιν ἄναρχον, ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχει" ἀρχὴν δὲ ἔχον καὶ 
τέλος ὑφέξει. Τοίνυν τὸ σαπρὸν δένδρον οὐχ ἣν ἀεὶ, 
ἀλλὰ πεφύτευται. Καὶ τὸ ἀγαθὸν δένδρον τοῦτο o) 
περὶ πάσης τῆς ἄνωθεν ἀγαθότητος διηγεῖται. Ἔχεξζ 

C γὰρ ἄἅψευστος ἀγαθότης μεταβολὴν μὴ ἔχουσα, καὶ 
ἐν τιμῇ ἀνεχλαλήτῳ τοῦ ὄντος &ylou Θεοῦ τὸ δια- 
νόημα. Εἰς δὲ τὴν περὶ φυτῶν ἐνέργειαν ἴδωμεν εἰ 
€uro; ἔχει, καὶ λάδωμεν λέγειν, El μὲν γὰρ περὶ 
τοῦ διαθόλου ἐστὶν ὁ λόγος, ἤδη πολλάχις ἐδείξαμεν, 
ὅτι οὐ πονηρὸς γεγένηται" οὐδὲν γὰρ φαῦλον ὁ Θεὸς 
ἐποίησε, xal τοῦτο τοῖς συνετοῖς ἔστι χατάδηλον, Εἰ 
γὰρ κατὰ τῶν αὐτῶν φερόμεθα, οὐδὲν λυπῆσει ἀπο- 
δεῖξαι καὶ ἐν τῷ παρόντι τὸν περὶ τῆς ἀληθείας 
λόγον. "Ev τῇ ἀρχῇ τοίνυν φαῦλος οὐχ ἣν, ἀπέδη δὲ 
φαῦλος. Ἰδοὺ οὐ συσταθήσεται ἐν τῷ μέρει τούτῳ 
ὁ περὶ τοῦ φυτοῦ λόγος. Ὁρῶμεν γὰρ xal Σαῦλον 
διώχτην γενόμενον, ὕστερον δὲ διωχόμενον ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος οὗ ποτὲ ἐδίωχεν, Ὁρῶμεν τὸν Ἰούδαν ix- 
λελεγμένον σὺν τοῖς δώδεχα ἀποστόλοις, καὶ ὕστερον 
ἀποθάντα, χαὶ ἐν μερίδι πονηρᾷ τεταγμένον. Ὁρῶ- 
μὲν Ῥαὰδ τὴν πόρνην ἀλλοτρίαν οὖσαν τοῦ γένους 
Ἰσραὴλ, ὕστερον δὲ μετανοήσασαν xai λαδοῦσαν 
Θεοῦ τὸν ἔλεον. Ὁὐρῶμεν τὸν λῃστὴν ἐπὶ χαχουρ- 
γἱας ἀλόντα, xa χρεμασθέντα ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ 
ἐξηομολογησάμενον, xa ἅμα τῷ Κυρίῳ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ εἰσεληλυθότα. Ὁρῶμεν Νιχόλαον καλὸν ὄντα 
χαὶ ἐχλελεγμένον, ὕστερον δὲ ἀποθάντα πονηρὸν xai 
ἐν τοῖς αἱρεσιάρχαις ταχθέντα, Καὶ τί μοι τὰ πλήθη 
λέγειν; Τί οὖν ἔστι τὸ φυτὸν τοῦτο τὸ πονηρὸν, ἀφ᾽ 
οὗ ἀγαθὸν οὐ γίνεται ; ᾿Αλλὰ πάλιν πράξεις εἰσὶν 
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ἀνθρώπων. Οὐ δύναται γὰρ ix πορνείας ἀγαθότης A esse dicemus, e qua bonum oriri nequeat? Plane 


εἶναι" οὐ δύναται bx φθόνου πονηρίας διχαιοσύνη, 
οὐ δύναται ἐχ μοιχείας ἔπαινος γενέσθαι. Αὐτὸ γὰρ 
τὸ τῆς ὁμαρτίας δένδρον οὐ δύναται δι᾽ ἀγαθότητος 
γενέσθαι" τουτέστιν οὐ ποιεῖ δένδρον πονηρὸν xap- 
ποὺς ἀγαθούς " οὐδὲ ἀγαθοῦ δένδρου χαρποὺς movn- 
ροὺς γενέσθαι. Οἷον τὸ ἀγαθὸν δένδρον τὸ μὴ ποιοῦν 
καρποὺς πονηροὺς, ξενοδοχία γινομένη, χἄν τε ὅσα 
ἀποδῇ ἀπὸ τῆς ξενοδοχίας, οὐχ ἕνεχεν φαυλότητος 
ἔχει τὴν δύναμιν. Ἐλεημοσύνη, ἁγνεία διὰ Θεὸν, 
ἐγχράτεια διὰ τὸν Δεσπότην, διχαιοσύνη διὰ τὸν 
νόμον. 


ΞΒ΄, Ταῦτα τὰ δύο δένδρα περὶ διχαιοσύνης xal 
περὶ ἁμαρτίας τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Περὶ δὲ ὧν 
οὗτος ὁ βάρδαρος Μάνης διανοεῖται, περὶ Θεοῦ βού- 
λεται λέγειν, xal περὶ τοῦ διαδόλου. Καὶ ὅτι περὶ 
Θεοῦ οὐδεὶς δύναται τολμῆσαι καὶ εἰπεῖν, ὅτι xaxbv 
ποιήσει ποτὲ, μὴ γένοιτο, xat οὔτε περὶ τοῦ διαδά- 
λου, ὅτι ἀγαθὸν ἐργάζεται, τοῦτο δῆλον. ᾿Αλλὰ διὰ 
Θεοῦ πάντα γίνεται τὰ ἀγαθὰ, χαὶ φαῦλον ἐξ αὑτοῦ 
οὐδὲν χέχτισται, οὐδὲ γίνεται, Εἰ δὲ ix διχδόλου 
ἐνεργεῖται πονηρά τινα, ἰδοὺ εὑρήχαμεν χαὶ &à' αὐ- 
ToU στέφανον πλεχόμενον ἁγίοις, xal βραθδεῖον δι- 
δόμενον τοῖ; νενιχηχόσι, Καὶ διέπεσεν ὁ αὐτοῦ λό- 
γος. Τὸ γὰρ σαπρὸν δένδρον καὶ ἀγαθὸν δένδρον m: 
ἀγαθῶν ἔργων τυγχάνει: xal περὶ φαύλων" xai οὐχ 
ἔστι περὶ Παλαιᾶς Διαθήχης xal Καινῆς, χαθὼς 
βούλεται ὁ τοῦ Μάνη λόγος. 

ED. Ἔτι δὲ ὁ αὐτὸς βουλόμενος παριστᾷν τὰς 
περὶ τῶν δύο ἀρχῶν προφάσεις, θηρώμενος; ἐπιτη- 
δεύεται τὰς αὐτῷ δοχούσας λέξεις, οὕτως ἐχούσας " 
Ὅτι, φησὶ, τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν" Ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ 
διαδύλου ἐστέ. Ἐκεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἦν" ὅτι 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν. Βούλεται δὲ βλασφη- 
μεῖν, xal λέγειν τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς πα- 
πέρα εἶναι τοῦ διαδόλον, μηδαμῶς δυνάμενον ὅλως 
ἐπὶ τοῦτο τὸ ῥητὸν φαίνεσθαι ". El γὰρ ὅλως τοῦ 
διαβόλου υἱοί εἰσι, διέπεσεν ὁ xaz' αὐτὸν λόγος, καὶ 
ἑαυτῷ ἀντιμάχεται ὁ Μάνης ἀγνοῶν. ᾿Αφωρίσθησαν 
γὰρ λοιπὸν αἱ αὐτῶν ψυχαὶ ἐκ διαδόλον γεγενημέ- 
ναι, χαὶ οὐχέτι εἰσὶν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν δυνάμεως 
χατὰ τὸν αὑτοῦ μῦθον, ἣ οὐχ ἔστι μέρος τοῦ φωτὸς, 
ἣ πανοπλίας τοῦ αὐτοῦ, ἢ τοῦ στύλου τοῦ φωτὸς, ἢ 
μητρὸς τῆς ζωῆς. Εἰ δὲ ὅλως αὐτοὶ τοῦ διαβόλου, ἄρα 
xai ὁ ᾿Αδραὰμ ὁ τούτων πατὴρ, οὗ σπέρμα τυγχά- 
νουσιν αὑτοὶ οἱ Ἰουδαῖοι, xal αὐτὸς τοῦ διαδόλου 
ἐστὶ, χατὰ τὸν τοῦ Μάνη λόγον. Πῶς οὖν ὁ Πατὴρ 
λεχτιχῶς * λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς οὐχ ἐστὲ τέχνα τοῦ 
Ἀδραὰμ, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαδόλου. Εἰ 
γὰρ ἦτε τέχνα τοῦ ᾿Αξραὰμ, τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐποιεῖτε. 
"Ὑμεῖς. γὰρ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον, ὃς 
τὴν ἀλήθειαν Asldlnxa ὑμῖν. Τοῦτο ᾿Αἔραὰμ 
οὐκ ἐποίησε. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι χαταχρηστιχός ἐστιν 
ὁ λόγος" αὑτῶν γὰρ ὄντων υἱῶν τοῦ ᾿Αδραὰμ, xal 
τοῦ Κυρίου ἀπαλλοτριοῦντος αὐτοὺς διὰ τῶν ἔργων, 


1 Fo φέρεσθαι. 


3 Cor. Σωτὴρ ἐλεγχτιχῶς. 


de hominum actionibus interpretari debemus. Neque 
enim e stupro derivari bonitas polest, neque ex 
nequiti: livore justitia, neque ex adulterio laus, 
Siquidem arbor illa peccati 3 bonitate proficisci 
non potest, hoc est, arbor mala bonos fructus non 
facit, neque bona ex arbore mali fructus oriuntur *. 
Exempli gratia arbor illa bona, quie walos fructus 
edere non polest, sit. benigna hospitum exceptio. 
Quidquid enim ab ea proliciscatur, 676 vis «jus 
ab improbitate non oritur. Similiter eleemosyna, 
caslimonia qus propter Deum colitur, continentia 
propter Dominum, justitia legis gratia suscepta. 
LXII. Quamobrem amb: ille arbores de justi- 
lia et peccato intelligi commode possunt, AL bar- 
B parus ille Manichzus perperam de Deo ac diabolo 
conatur accipere, Verum neminem eo audaciz pro- 
gredi posse perspicuum est, ut aut Deum asserat 
ilum aliquando facturum, aut diabolum bonum. 
Quin io bona. omnia Deus efficit, neque malum 
quidquam ab eo productum est, aut vero. produ- 
citur. Quod si diabolus nonnulla mala molitur, 
nimirum hac illus opera sanctis hominibus corona 
neclitur, ac praemium victoribus tribuitur. Sicque 
lota illius ratio corruit. Mala enim arbor οἱ bona 
de bonis ac malis operibus expEcantur; nec ad 
Vetus Novumque Testamentum pertinent, ut falso 
Manichzeus existimat. 


LXIII. Sed instat idem ille, et ut suum de duo- 

C bus principiis dogma stabiliat, nonnullas e Scri- 
pluris voces pro sua libidine caplat, qua sunt 
ejusmodi. Judzis, inquit, Dominus dixit : Vos filii 
diaboli estis. Ille homicida [nit, quoniam pater ejus 
mendax erat*. Cujus ex occasione loci homo con- 
tumeliose in Deum garrire non dubitat, et cceli 
lerreque conditorem patrem esse diaboli dicere, 
€um nihil ejusmodi locus ille contineat ; etenim si 
diaboli filii habendi illi sunt, falsum est quod alio 
loco defendit, ac sibi ipse imprudens repugnat. 
Sequitur enim separatas deinceps el a diabolo 
productas illorum animas fuisse, minimeque ab 
coblesti virtute. profectas, ut illius fabula narrabat, 
nec jam pars erit ulla lucis, aut illius armaturz, 
D aut. columnz luminis, aut matris vitz. Imo vero si 
diaboli filii sunt, Abrahamus etiam illorum pater, 
a quo Judzi propagati sunt, diaholi filius erit, ex 
illa Manichzi sententia. Quod si ita est, quanam 
ratione Salvator ipse his illos verbis appellat : 
Vos non estis filii Abraham, sed patris vestri dia- 
boli. Si enim essetis. filii Abraham, illius opera fa- 
ceretis. Vos enim quarilis me interficere, hominem, 
qui veritatem locutus. sum vobis. Hoc Abraham non 
[ecit*. 677 Vides igitur per catachresim usurpa- 
tum id fuiase, ut Abrahami quidem essent natura 
filii, et ab eodem nihilominus, Domini sententia, 
18. τ ibid. 


? Math, vir, * Joan. virt, 44. 
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non origine produetioneve, sed operibus abjudi- A οὐχὶ διὰ τοῦ πλάσματος; f διὰ τῆς ποιήσεως. "Ἤδη 


cenwr. De qua re nos antea disputavimus. Fierine 
itaque potest, nti pars aliqua ab eodem satu aliena 
modo sit ac diaboli propria, modo Deo tribuenda? 
Sed nimirum incessendi ac reprehendendi causa 
ista dicuntur. Nam cui se quisque subjicit, hujus 
et actione et disciplina filius est, ut ex Pauli verbis 


apparet: Nam licet multos praceptores habeatis, at - 


non mul!os patres. Nam in Christo Jesu per. Evan- 
gelium ego vos genui *. Ubi ad doctrinam, ut vides, 
isia transfert, Et quidem si Abrahamum Mani- 
chus admitteret, hunc ipsum ad lucem spectare 
diceremus, liberos vero ab eo productos alteri 
tribueremus. Verumeninivero ita. sese reg habet : 
imitabantur homicidam Judae, proditionem imita- 
bantur, ejusque calumniam ac delationem secundis 
auribus acceperant ; hujus in divini numinis abne- 
gatione filii exstiterunt. llle enim mendax erat, 
cum et loculos haberet, et fürtum committeret, et 
Christum ita salutaret : Are, Habbi*. Quam ob 
causam hac Domini voce reprehenditur : Amice, ad 
quid venisti* ? Judas vero. Cainum imitatus est, qui 
et parricida fuit, et coram Domino mentitus est, 
Num custos, inquit, fratris mei sum? nescio ubi 
sii*, Ejusdem et Adamus imitatione filius fuit, 
dum mendacem illam vocem sequitur, quz per 
serpentem ita loquebatur : Kritis sicut dii scientes 
bonum et malum *. Atque hoc ipsum est, quod in 
Evangelio a Salvatore dicitur :Vos estis " filii dia- 
boli *. Sic enim loquitur : Nonne duodecim vos 
elegi? et unus ex. vobis est diabolus". Quoniam ab 
initio mendax est εἰ homicida, quia fater ejus men- 
dax erat *. Qua ratione Manichzei quzestio dissolvi- 
tur; non enim diaboli proprie filii erant Judi. 
Absit et id esse credamus. Quippe cum Samari- 
tana mulier Christo Domino dixisset : Hic in isto 
monte adoraverunt patres nostri; vos autem dicitis 
Hierosolymis esse locum, ubi oportet adorare; post 
multa Salvator ista subjecit: Que scimus loqui- 
mur, quia $afus ex Judris est *. Cui el Aposto- 
lus consentit his verbis : Quoniam ex Juda ortus est 
Dominus "ὃς Sed plura ad eam rem disputari pos- 
sunt, quibus falsa illius opinio refellatur. 

678 LXIV. At enim evangelicum illud dictum ar- 


Ob χαὶ ἄνω διηγησάμεθα πϑρὶ τούτον. Πῶς οὖν τὸ 
μέρος τοῦ αὐτοῦ σπέρματος ἔσται ποτὲ μὲν ἀλλό- 
τρίον XaY τοῦ διαβόλου, ποτὲ δὲ μέρος Θεοῦ ; ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ἐγχληματικῶς διηγεῖται, γάρ τις ἑαυτὸν 
ὑποτάσσει, τούτου δοῦλος '* τυγχάνει, χατὰ τὴν 
ἐνέργειάν τε χαὶ διδασχαλίαν, ὡς καὶ ὁ Παῦλός 
φησι" Εἰ γὰρ καὶ πολλοὺς διδασκάλους ἔχετε, 
ἀλλ.) οὐ ποιλιοὺς πατέρας. 'Er γὰρ Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 
Καὶ ὁρᾷς, ὅτι τὴν διδασχαλίαν λέγει; Καὶ εἰ μὲν ὁ 
Μάνης ἐδέχετο τὸν ᾿Αδραὰμ, ἐλέγομεν ἂν τὸν μὲν 
Αδραὰμ τοῦ Θεοῦ τοῦ φωτὸς, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γεγεννη μένους ἄλλου" ἡ δὲ ὑπόθεσις τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον᾽ ἐμιμοῦντο τὸν φονέα, ἐμιμοῦντο τὴν πα- 


B ράδοσιν τοῦ Ἰούδα, χατεδέξαντο τὴν διαδολὴν τοῦ 


προδότου" υἱοὶ γεγόνασι τῆς αὐτοῦ ἐπαρνησιθείας, 
Αὐτὸς ψεύστης ἐγένετο, τὸ γλωτσόχομον χατέχων, 
καὶ χλέπτων, χαὶ λέγων αὐτῷ " Χαῖρε, 'Ραῦξί. Καὶ 
ἐλεγχόμενος xai ἀχούων" "Eraipe, ἐφ᾽ (p πάρει, 
οὗτος ὁ Ἰούδας ἐμιμήσατο τὸν Κἀϊν, ἐπειδὴ ἀνθρω- 
ποχτόνος ἐγένετο, ψευδόμενος ἐναντίον τοῦ Κυρίου, 
xxi λέγων" Μὴ gódat εἰμὶ τοῦ dOedzoU μου; 
οὐκ οἶδα zov ἔστι. Καὶ αὑτὸς χατὰ μίμησιν υἱὸς 
γεγένηται, χαὶ χαταθέωρήσας τῆς ἐν τῷ ὄφει λαλη- 
σάσης ψευδηγόρου φωνῆς tn; λεγούσης" Ἔσεσϑϑ 
ὡς θεοὶ, γινώσκοντες καιὸν καὶ πονηρόν" πουτ- 
ἐστι τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ παρὰ τοῦ Σωτῆρος tlpm- 
μένον". Ὑμεῖς υἱοί ἐστε τοῦ διαξόϊλου. Λέγει γὰρ * 
Οὐχὶ δώδεχα ὑμᾶς ἐξελεξάμην; slc ἐξ ὑμῶν 
ἐστι διάδοϊος. Ἐπειδὴ ἀπαρχῆς ψεύστης ἐστὶ, 
καὶ ἀγθρωποχτόνος " ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης 
ἦν. Καὶ λέλυται dj τούτου ζήτησις. Οὐ γὰρ τοῦ δια- 
θόλου ἦσαν τέχνα οἱ Ἰουδαῖοι" μὴ γένοιτο! Λέγει 
γὰρ fj Σαμαρεῖτις πρὸς τὸν Σωτῆρα, ὅτι Ὧδε dv 
τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν οἱ πατέρες ἡμῶν" 
καὶ ὑμὲῖς δὲ λέγετε, ὅτι év ᾿Ιεροσυϊλύμοις ἐστὶν 
ὁ τόπος, ὅπου δεῖ προσκυνεῖν. Εἶτα μετὰ πολλὰ 
ὁ Σωτὴρ αὐτῇ ἔφη, ὅτι "A οἴδαμεν λαλοῦμεν, ὅτε 
ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστί. Καὶ πάλιν ὃ 
'Απόστολος" An4or, ὅτε ἐξ Ἰούδα ἀνατέταιλκεν ὁ 
Κύριος. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τούτου λέγειν, χαὶ 
ἐλέγχειν τὴν πλάνην τούτου, 

ΞΔ, Πάλιν δὲ ἐπιλαμθάνεται τῆς λέξεως ταύτης, 


ripit: Et [nz i tenebris lucet, δἰ tenebre eam noncom- D ὅτι Τὸ φῶς év τῇ σκχοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία 


prehenderunt ". Tenebrae enim, iuquit, lucem per- 
secute sunt, quod mali principes divinitatem sunt 
hostiliter insecuti, Atqui si lux a tenebris bello 
appetita invadentes fugit, fortiores erunt lace tene- 
bre, cum ab his illa tanquam valentioribus fugata 
stare contra et apparere non audeat. Verum longe 
se aliter res hahet. Nequetenim lux tenebras fugit, 
sed lucet in tenebris, et tenebre. eam non. compre- 
henderunt. Quod si ita. est, longe lioc a Manichzei 
sententia dissidet, qui nom modo comprehendisse 


* f Cor, iv, 45. * Matth, xsvi, 49. ? ibid. 350. 
ἀν, " n. vi, 70. -^ Joan. vin, 44. " Joan. vi, 22. 
" F. υἱός. 


αὐτὸ οὐ xarélaCer. Ὅτι, φησὶν, ἐδίωχε τὸ φῶς, 
ὡς τῶν πονηρῶν ἀρχόντων διωχόντων χαὶ πολε- 
μούντων τὴν θεότητα. Εἰ δὲ πολεμούμενον τὸ φῶς 
διώχεται ὑπὸ τοῦ σχότους, ἄρα δυνατώτερόν ἔστι 
τοῦ φωτὸς τὸ σχότος " ἐπειδὴ ἀποδιδράσχει ἀπὸ 
προσώπου τοῦ σχότους, χαὶ οὐχ ὑφίσταται στῆναι 
ἰνδαλλόμενον διὰ τὸ δυνατώτερον σχήτος. 'AXA' οὐχ 
οὕτως ἔχει, Οὐδὲ γὰρ τὸ φῶς φεύγει ἀπέμπροτθεν 
τοῦ σχότους, ἀλλὰ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, 
καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαδεν. El δὲ σχοτία 


4 70λπ. νην 


δ Gen. iv, 9. * Gen. n, 5. uj u 
Hoan, 1, 


"7 qiebr. vir, 14. 
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οὐ κατέλαδε τὸ φῶς, πολὺ τοῦτο διαλλάττει παρὰ A tenebras narrat, sed et lucis armaturam rapuisse. 


τὸν νοῦν τοῦ Mávr, τοῦ λέγοντος, ὅτι οὐ μόνον xas- 
εἴληφεν, ἀλλὰ xai πανοπλίαν map! αὐτοῦ ἀφήρ- 
πασε. Πῶς τοίνυν παρ᾽ αὐτῷ χκαταγγελλόμενον fp- 
πακέναι πανοπλίαν οὐδ᾽ ὅλως χατέλαθε τὸ φῶς ; Πῶς δὲ 
φῶς διωχόμενον αὐτοπροαιρέσει φαίνει ἐν τῷ σχότει; 
᾿Αλλ ἐπειδὴ ἐσχοτισμέναι ἧσαν αἱ διάνοιαι τῶν ἀν- 
θρώπων διὰ τὴν θύλωσιν τῆς ἁμαρτίας, ἀπέστειλεν 
ὁ Θεὸς πρῶτον τὸν νόμον, φωτίξων ὡς ἐν λύχνῳ 
παραφαίνοντι" ὥς φησιν Πέτρος ἐν τῇ Ἐπιστολῇ " 
Προσέχοντες τῷ προφητικῷ ιόγῳ, ὡς Aóyro 
φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως φωσφόρος dva- 
τείτῃ, καὶ ἡμέρα καταυγάσῃ év ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν. Ἐκεῖθεν γὰρ τὸ φῶς ἐν τῷ σχότει φαίνει, ὁ 
νόμος δοθεὶς ἐν χειρὶ μεσίτου διὰ τοῦ πιστοῦ θερά- 


Quomodo igitur quz armaturam. rapuisse przdi- 
cantur, lucem romprehendere nullo modo potue- 
runt ? Quonam deinde pacto fugata lux sua in tene- 
bris sponte resplendet ? Ergo ita ex rei veritate 
lotum illud accipiendum est. Cum peccati caligine 
obczecatze mentes hominum forent, principio lex est 
ἃ Deo missa, qua, velut sublata lucerna, colluatraret : 
quod in: Epistola. sua Petrus indicat Lis verbis : 
Attendentes. prophetico sermoni, tanquam lucerna 
lucenti in caliginoso loco, donec Lucifer oriatur, et 
dies illucescat i. cordibus. vesiris '. Ilinc ergo lux 
in tenebris lucet : nimirum lex, qi per interpre- 
lem ac sequestrem, hoc est fidelem Dei ser:uin 
Moysem, est prascripta. Ac superioribus quidem 


πόντος τοῦ Θεοῦ Μωσέως. Διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ἀπὸ D temporibus lux primo quidam in natur lege, 


τῶν ἀνέχαθεν πρῶτον fjv «b φῶς φαῖνον, ὥσπερ 
σπινθὴρ ἐν τῷ νόμῳ τῷ κατὰ φύσιν, ὃ θεασάμενος 
Ἐνὼχ εὐηρέστησε τῷ Κυρίῳ' δι᾽ οὗ καθοδηγού- 
μένος ὁ "Αθελ εὐηρέστησε τῷ Κυρίῳ" δι' οὗ εὗρε 
Νῶε χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ κατανοήσας τὴν ἐδόν - 
bv οὗ Αδραὰμ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 


αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Εἶτα παρελθὴν τὸ φῶς ánh. 


σπινθηροειδοῦς τρόπου προσέθετο φαιδρότητι λύχνου 
φανέντος ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ" τουτέστι τὸ ςῶς ἐν τῇ 
σχοτίᾳ φαίνει, ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἡ χατὰ τὴν 
ἀγαθότητα διάνοια, φωτίζουσα ἐν χαρδίᾳ πιστῶν, 
ἀναμέσον τῆς τεθολωμέννς διανοίας τῶν ἐν τοῖς ἀν- 
θρώποις γεγονότων φαύλων καὶ χαχῶν πραγμάτων, 
εἰδωλολατρείας τε xo ἐπαρνησιθεῖα:ς, φόνων τε xal 
μοιχείας, χαὶ τῶν ἄλλων, Ὅτι δὲ ἦλθεν ὁ μέγας 
φιοστὴρ, τὸ ὥς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χύσμον. 'Ev τῷ 
κόσμῳ ἣν, καὶ ὁ κόσμος 0€ αἰτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὁ κόσμος αὐτὸν obx ἔγνω. Ὁ εἰς τὰ ἴδια ἐθῶν, 
καὶ οἱ ἴδιοι αὑτὸν οὐ παρέλαβον. Ὅσοι δὲ ἔϊα- 
ἔον αὐτὸν, ἔδωκεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ 
γενέσθαι. Καὶ δρᾷς τοῦτο τὸ φῶς ἐν mola σχοτίᾳ 
φαίνει, xal ποία σκοτία αὐτὸ οὐ xazéAafev ; Ὅτι 
τὸ ἀγαθὸν ἀεὶ παρὰ Θεοῦ πεμπόμενον τῇ διανοίᾳ 
νῶν ἀνθρώπων, xal φωτίζον ἐν τῷ κόσμῳ, ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας οὐχ ἥττηται. 

EE. Τὸ ὅμοιον δὲ πάλιν ἐπιλαμδάνεται ὁ αὐτὸς 
Μάνης ἀπὸ τοῦ τὸν Σωτῆρα εἰρηχέναι" Ὁμοία ἐστὶν 


C 


scintille instar, affulserat. Quam contemplatus 
Enoch placuit Deo; per quam deductus Abel per- 
inde se Domino. probavit; per quam via cognita 
Noe apud Deum gratiosus exstitit : per quam ere- 
didit Abraham Deo et reputatum est el ad justi- 
tium *. Deinde ab hac tenui scintilla paulatim exci- 
tata. lux- ad. lucernz in caliginoso loco lucentis 
splendorem excrevit. Eaque ipsa lux est, quz in 
lenebris lucet ὃ, hoc est mandatum Dei, et animi 
consentaneum cum bonitate consilium, quod infi- 
delium pectoribus in medio caliginosze malorum 
scelerumque , qux in.humano genere versantur, 
cogitationis illuxit : cujusmodi sunt idololatria, 
Dei abnegatio, cedes, adulteria, et id genus alia. 
Post hec omnia magnum illud luminare prodiit, 
vera lux, scilicet, que illuminat hominem venien- 
iem in mundum. ]n mundo erat, et. mundus. per 
ipsum factus est, et mundus. ewm non cognovit : 
in propria venit , εἰ 79. sui eum ἸῸΝ rece- 
perunt. Quotquot autem. receperunt. illum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri *. Videsne quibus in tene- 
bris lux ista resplendeat? aut quaenam illam tene- 
bra' non comprehenderunt? Nimirum quod a Deo 
bonum mentibus humanis immittitur, etin mundo 
lucet, a peccato minime superatur. 


LXV. Sed ad illam Salvatoris vocem Manicbzus. 
adhzrescit, cum ille dixit *: Simile est regnum 


ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀγθρώπῳ οἰχκοδεσπύτῃ, p celorum homini patrifamilias qui seminavit in. agra 


$c ἔσπειρε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ καιϊὸν σπέρμα. Kal 
καθευδόντων τῶν ἀγθρώπωγν, ἐχθρὸς ἄνθρωπος 
7405 , καὶ ἔσπειρε ζιζάνια. Εἶτα λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ £ov.lo: αὐτοῦ" Οὐχὶ καιϊὸν σπέρμα ἔσπειρας 
ἐν τῷ ἀγρῷ; 'O δὲ ἔφη" Nat. Πόθεν οὖν τὰ ζιζά- 
για; Ὁ δὲ ἀποκρινάμενος εἶπεν" ᾿Εχθρὸς ἄνθρω- 
πος τοῦτο ἐποίησεν. Ol δὲ δοῦλοι πρὸς αὐτὸν 
εἴπον" élue οὖν ἀπελθόντες ἐχριζώσωμεν τὰ 
ζζάνια ; Ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη" Οὔ" μήπως 
ἐχριζοῦντες τὰ ζιζάγιᾳ ἐκριζώσητε καὶ τὸν σῖτον. 
Δ.11) ἄρετε ἕως καιροῦ τοῦ θερισμοῦ, καὶ ἐρῶ 
τοῖς θερισταῖς " Συλλέξατε rà ζιζάνια, καὶ δή- 

* JL Petr. à, 19. 


* Rom. iv, 3... ? Joan. 1, 5. 


* ibid 9-12, 


suo bonum semen. Cum autem dormirent homines, 
inimicus homo venit, et seminavit zizània. Tum sic 
ei servi. loenti sunt : Nonne bonum semen seminasti 
in agro? Ego vero seminavi, respondit. Unde igitur 
zizania ? [nimicus, inquit, homo hoc fecit. Cui servi 
Vis, inquiuni, eamus, et exstirpemus. zizania ? Qui- 
bus ille dirit: Non : ne forte. exstirpantes zizania 
una et triticum. exstirpetis. Sed. sinite usque. ad 
lempus messis, “εἰ dicam | messoribus ; Colligitc 
zizania, et ligate ea in fasciculos; triticum. autem 
recondite in horreo, et pra'parale zizania ad comba- 
rendum igni inerstinguibii, Discipulis vero doir 


* Matth, xii, 21 sqq. 
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ita rogantibus : Dic nobis parabolam sizaniorum, A caz& δεσμεῖς " τὸν δὲ σἴτον ἀπόθεσθε ἐν τῇ ἀπο- 


explicavit ille, ne ullam impostori oppugnandz 
veritatis occasionem relinqueret. Quare perspicue 
Dominus ita respondet : Qui bonum, inquit, semen 
seminavit, Deus est ; ager est mundus ; zizania mali 
homines sunt; inimicus homo est diabolus ; messores, 
angeli; messis ipsa, consummatio seculi; triticum 
porro, viri boni. Cum ígitur Dominus angelis suis 
preceperit, hi collectos in unuim. peccatores ac re- 
gno celorum exclusos concremandos tradent. Ani- 
madvertile, quaso, quotquot estis veritatis filii , 
quicunque novus ille Jannes ac Jambre* dicere 
aggreditur, contra se ipsum proferre. Etenim cum 
ille mundum ad Deum spectare neget, contra Sal- 
valor hoc loco et agrum esse mundum interpreta- 


θήκῃ, xal ἑτοιμάσατε τὰ ζιζάνια εἰς τὸ xaraxaij- 
vat πυρὶ dcCécto. Τῶν δὲ μαθητῶν αὑτοῦ ἐπὶ τῆς 
οἰχίας λεγόντων " Εἰπὲ ἡμῖν τὴν παραδοιλὴν τῶν 
ζιζανίων, ὁ δὲ ἐπιλύει, καὶ οὐ χρίνει ", ἵνα μὴ συγχω- 
ρήσῃ τῷ ἀπατεῶνι χατὰ τῆς ἀληθείας λαδὴν ἔχειν. 
᾿Αποχρίνεται οὖν σαφῶς ὁ Κύριος, xal λέγει" Ὃ τὸ 
καιλὸν σπέρμα σπείρας ἐστὶν ὁ Θεός " ὁ δὲ ἀγρός 
ἐστιν ὁ κόσμος τὰ ζιζάνιά εἰσιν οἱ πονηροὶ ἄν- 
θρωποι" ὁ ἐχθρὸς ἄνθρωπός ἐστιν ὁ διάδοιϊος " οἱ 
θερισταί εἰσιν οἱ ἄγγειϊοι" ὁ θερισμός ἐστιν ἡ 
συντέλεια τοῦ αἰῶνος - ὁ σῖτός ἐστιν οἱ καλοὶ 
ἄνθρωποι. “Ὅτε παραγγέλλει ὁ Κύριος τοὺς ἀγγέ- 
λοὺς αὐτοῦ, καὶ συνάγουσι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπὸ 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, καὶ παραδιδόασιν αὑτοὺς εἰς 


tur, et patremfamilias agrique dominum | Patrem D τὸ χαῆναι, Καὶ θεωρεῖτε, υἱοὶ τῆς ἀληθείας, ὅτι αὐτὰ 


suum appellat, qui bonum illud semen prosemina- 
verit. 


ἃ βούλεται λέγειν, καθ᾽ ἑαυτοῦ προβάλλεται. Οὗτος 
ὁ ἀναχαινισθεὶς ἡμῖν ἀντὶ τῶν περὶ Ἴαννῆν xax Ἴαμ- 


Θρῆν. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἀρνεῖται τὸν χόσμον τοῦ Θεοῦ εἶναι - ὧδε δὲ ὁ Σωτὴρ τὸν χόσμον ἔφη εἶναι τὸν 
ἀγρόν" τὸν δὲ οἰκοδεσπότην xal χύριον τοῦ ἀγροῦ, τουτέστι τὸν αὐτοῦ Πατέρα, xal ἑαυτὸν ἐσπαρχένα: 


τὸ καλὸν αὐτοῦ σπέρμα. 

Neque vero aut a corporibus animas, aut ab 
animabus corpora separavit, sed inimicum homi- 
nem zizania consevisse narrat, hoc est depravatos 
homines ; nec homines 68 ipsos seorsim de cor- 
poribus accepit, sed malos bomines conjunctim 
appellat. Ita bonum semen e contrarió paterfami- 
lias in agro suo seminat, bonos videlicet homines , 
non horum duntaxat animas, sed bonos, inquam, 


Καὶ οὔτε διεῖλε ψυχὰς ἀπὸ σωμάτων, ἢ σώματα 
ἀπὸ ψυχῶν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐχθρὸν ἄνθρωπον ἔφη 
ἐσπαρχέναι τὰ ζιζάνια, ἃ εἰσιν οἱ πονηροὶ ἄνθρω- 
ποι" ἀνθρώπους δὲ οὐ λέγει σώματα χατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ 
ὁμοῦ εἶπε πονηροὺς ἀνθρώπους. Πάλιν δὲ ὡσαύτως 
τὸ ἀγαθὼν σπέρμα ὃ οἰχοδεσπότης ἔσπειρεν ἐν τῷ 
ἰδίῳ ἀγρῷ, τοὺς ἀγαθούς φησι ἀνθρώπους, Καὶ οὐκ 
εἶπε τὰς τούτων ψυχὰς, ἀλλ᾽ ἀγαθοὺς σὺν σώματι 


corpore animaque constantes. Quocirca tam Deus (; xat ψυχῇ. "Apa γοῦν διὰ τῆς διδασχαλίας ὁ Θεὸς σπεί- 


bonum in bominibus doctrina sua, quam diabolus 
mala iisdem in hominibus improbitate sua conserit. 
Quameunque vero nos in partem. vertamus , radi- 
cem pravitatis nullam reperiemus, sed ea solum 
opera que a nobis perpetrantur. Ac ne zizaniorum 
quidem satus illius causa diabolus est, statini enim 
illud additur : Cum dormirent homines. Non dixit, 
Cum dormiret. paterfamilias, Dum enim intermissis 
bonis operibus dormimus, dum officia justitiz 
negligimus, dum ad exsequenda Dei mandata vigili 
experrectoque animo non sumus, tunc in nobis 
peccata proseminantur. Videsne przterea ut in hac 
parabola messores ad concremandum fasciculos 
componant? Dic, sodes, o Manichze: Vinciuntur 
illic anim, an cum anima corpora comburuntur, 
an sol:e duntaxat animze? Non enim poterit tua illa 
de animorum purgatione stare senlentia, cum ad 
supplicium ac judicium tradentur. Sed de his bac- 
tenus; sunt enim veritatis verba sapientibus haud 
obscura. 

LXVI. Aliud quoque testimonium profert sacris 
,e Litteris depromptum, cujus sensum cum ignoret 
]penitus, salutaris doctrinz vim aliena interpreta- 
tione detorquet; eo igitur quod a Domino dictum 
est abutitur : Venit princeps mundi hujus el in. me 
suum nihil invenit *. Tum illud Apostoli : Deus hu- 
jus seculi. excecavit cogitationes infidelium, ut non 


Ὁ}: Tim. 1,8... ? Joan. xiv, 30. 


ρει τὸ ἀγαθὸν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, xai διὰ τῆς xaxo- 
μηχανίας ὁ διάθολος ὑποσπείρει τὰ πονηρὰ ἔργα ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις. Ἔνθεν δὲ καὶ ἔνθεν οὐ ῥίζαν εὑρή- 
σομεν χαχίας, ἀλλ᾽ ἔργα δι' ἡμῶν ἐπιτελούμενα, Καὶ 
οὐδὲ ὅλως ὁ διάβολος αἴτιός ἐστι τῶν ἑσπαρμένων 
ζιζανίων. Εὐθὺς γὰρ φράζει λέγων " "Ev τῷ καθεύ- 
δεῖν τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ οὐχ εἴπεν' Ἐν τῷ xafj- 
εὐδειν τὸν οἰχοδεσπότην. Ὅταν γὰρ ἡμεῖς ἀποχοι- 
μηθῶμεν ἀπὸ ἀγαθῶν ἔργων, ὅταν ἀμελήσωμεν τῆς 
δικαιοσύνης, ὅταν τὸν νοῦν μὴ ἐγρήγορον ποιήσω- 
μεν πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ἐντολὴν, τότε σπειρόμεθα τὰ 
ἁμαρτήματα. Ὁρᾷς, ὅτι οἱ θερισταὶ ἑτοιμάζουσι τὰς 
δεσμὰς εἰς τὸ mop τὸ αἰώνιον ; Λέγε μοι, ὦ Μάνη" 
Ἡυχὰς ἐχεῖ δεσμεύουσιν, f σώματα σὺν ψυχῇ xalou- 


Ὁ σιν, 3j καὶ τὰς ψυχάς ; Οὐχέτι γὰρ σταθήσεται ὁ περὶ 


χαθαρισμοῦ σον τῶν Ψυχῶν λόγος, ὁπότε εἰς τιμω- 


* ρίαν xal χρίσιν παραδοθήσονται, ᾿Αλλὰ ἀρχέσει περὶ 


τούτων ἕως τῶν ἐνταῦθα᾽ τοῖς γὰρ συνετοῖς φαίνε- 
ται τὰ ῥητὰ τῆς ἀληθείας, 


Eq'. Ἐπιλαμδάνεται πάλιν ἑτέρου ῥητοῦ, εἰς μέ- 
σον φέρων, χαὶ μὴ νοῶν τὰ ἐν αὑτῷ ἐγχείμενα, ἐτέ- 
ρως παρερμηνεύει τῆς σωτηριώδους διδασκαλίας τὴν 
δύναμιν, διὰ τὸ εἰρηχέναι τὸν Σωτῆρα, ὅτι "Epye- 
ται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ 
οὐδὲν τῶν αὑτοῦ εὑρίσκχει" xai πάλιν παρὰ τῷ 
ἹΑποστόλῳ, ὅτι Ὃ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου érf- 
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φλωσε tà γοήματα τῶν ἀπίστων, πρὸς τὸ μὴ 
καταυγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγεάίου τῆς 
δόξης. Ἴδωμεν τοίνυν, εἰ ἄρχοντα ' τοῦ χόσμου 
τούτου περὶ οὗ ὁ Κύριος λέγει, βληθήσεται χάτω. 
Ἐὰν δὲ ἐγὼ ὑψωθῷ, πάντας ἑϊκύσω πρὸς ἐμαυ- 
τόν" τίνα λέγει ἄρχοντα τοῦ χόσμου τούτου ; Καὶ εἰ 
μὲν τὸν διάδολον λέγει, πῶς ὁ Ἰωάννης ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ περὶ τοῦ Σωτῆρος λέγει, ὅτι εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν; 
Ὁρῶμεν γὰρ τὰς δύο λέξεις ταύτας ἀντιθέτους πρὸς 
ἀλλήλας. Ὃ '᾿Απόστολος γάρ φησιν" "O.loc ὁ κόσμος 
iv τῷ πονηρῷ κεῖται" xal, Ἔν τῷ κόσμῳ ἦν ὁ 
Σωτήρ. Πῶς ἄρα οἱ ἀμφότεροι χωρηθήσονται; El 
ὅλως ὁ κόσμος £y τῷ πονηρῷ κεῖται, ποῦ τόπος τῷ 
Σωτῆρι ἐν τῷ χόσμῳ ἐστὶν, εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ χόσμῳ; 
Καὶ εἰ ἴδια τυγχάνει τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὰ τοῦ χό- 
σμου, ποῖος ἄρχων χυριεύει τῶν τοῦ Θεοῦ ἰδίων ; Εἰ 
δὲ οὐχ ἔστιν ἴδια τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ, 
ποῖος ἄρχων τοῦ κόσμου συνεχώρει ἴδια εἶναι τοῦ 
Σωτῆρος τὰ ἐν τῷ χόσμῳ ; Καὶ εἰ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ 
τυγχάνει ὁ χόσμος, πῶς συνεχώρει ἄρχοντι τὸν ἴδιον 
χότμον χατέχειν ; Εἰσὶ δὲ πάντες οἱ λόγοι τῆς ἀλη- 
θείας" Γραφῆς ἐν σοφίᾳ εἰρημένοι, καθὼς αὐτὸς ὁ 
Κύριος λέγει" "Π.1θεν Ἰωάνγης ἐν ὁδῷ δικαιοσύ- 
vnc μὴ ἐσθίων, μήτε πίνων, καὶ Aépyovoi* Δαι- 
μόνιον ἔχει, Ἤνλθεν ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων. 
καὶ πίνων, xal Aéyovcir' Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν " 
καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς. 
Πῶς δὲ ἡ σορία ἐδικαιώθη ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς ; 
ἀλλὰ τῶν συνιόντων τὰ τῆς σοφίας ῥήματα, ὡς λέγει 
xxi ἐν τῷ προφήτῃ " Τίς συνετὸς καὶ συνήσει 
ταῦτα ἔτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, καὶ ὁ λόγος 


σορίας " καὶ γνώσεται ταῦτα; ᾿Ασεδεῖς δὲ ἀσθεγή- 


συυσιν ἐν αὐταῖς. 
EZ. Ἡσθένησε γὰρ xal ἠσέθησεν ὡς ἀληθῶς μετὰ 
τῶν ἀσεθῶν ἐν τοῖς θείοις xai ἐπουρανίοις λόγοις. 


Ὁ Σωτὴρ γὰρ ἔλεγε πρὸ μιχροῦ" ᾿Εθεώρουν τὸν 


Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" 


xai ὧδε πάλιν" Ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου βλη- 


θήσεται κάτω. Καὶ εἰ περὶ τοῦ Σατανᾶ ἣν ὁ λόγος 
τοῦ ἤδη πεπτωχότος, τίς ἣν χρεία πάλιν βάλλεσθαι 
χάτω; ᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς εἰς τὴν ἄδυσσον. Ποῦ 


οὖν ἔμελλεν ὑψοῦσθαι ὁ Κύριος; Εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς 


&6$acou ἔμελλεν ὑψοῦσθαι, τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ παρ- 
ἐχτεινόμενον τὰ ἰσόῤῥοπα τῆς φράσεως ἀπεργάζε- 
ται. Πότε δὲ ἐν τῇ γῇ ὑψώθη; Ἔλεγε γὰρ περὶ τοῦ 
ὑψώματος τοῦ σταυροῦ, xal περὶ τοῦ εἰς οὐρανὸν 
ἀνιέναι, ἵνα πάντας ἀνελχύσῃ πρὸς ἑαυτόν, Καὶ τίνι 
λόγῳ ἄνω τυγχάνων οὐ καθείλχυσεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐλήλυθεν; Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐλθεῖν, καὶ τὸ εἶδος τῶν 
ἀνθρώπων εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασθαι ἵνα πρῶτον αὐτὸ 
τὸ σχεῦος τὸ ἅγιον, ὃ ἀπὸ Μαρίας εἴληφεν, ἀναπλά- 
σας ἑαυτῷ ἅγιον σῶμα, Θεὸς ἄνωθεν Λόγος ἐλθὼν 
ἐχ χόλπων πατρῴων, ἵνα ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι [ὑψῶσαι 
ἐν αὑτῷ! ὑψωθεὶς τοὺς ὁμοίους ἑλκύσῃ πρὸς ἑαυτόν. 
Τίς δὲ ἐστιν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ; ᾿Αλλὰ ὡς 
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A intuerentur. [ucem.— Erangelii gloriz ?. Videamus 
igitur, num princeps ille mundi, de quo Dominus 
loquitur, in infima detrudetur? Si enim, inquit, exal- 
tatus. fuero, omnes traham ad meipsum *. Quem 
igitur mundi principem appellat ? Si diabolum : eur 
Joannes in Evangelio de Salvatore dicit : In propria 
venit *? Videinus enim duas illas inter se sententias 
esse contrarias, cum et Apostolus dicit: Totus 
mundus in maligno positus. est * : et alibi scriptum 
sib : In. mundo Salvator. erat. Fierine potest ambo 
nt illic simul resideant ? Nam si mundus in maligno 
lotus. est positus, quis in eo Salvatori locus erit , ut 
681 in mundo esse dicatur? Rursum si quz in 
mundo sunt ad Filii Dei peculium pertinent, quis 
ille princeps Dei rebus dominatur? Quod si propria 

B Filii Dei. illa ipsa non sunt, quisnam mundi prin- 

Ceps ea quz in mundo sunt, propria Salvatoris esse 

patiatur? Contra vero, si mundus ad Filium Dei 

pertinet , cur ab illo principe mundum suum usur- 
pari permisit? Enimvero expresse omnes in Scri- 
ptura veritatis voces summa cum sapientia pronun- 
liate sunt, quo illud Domini pertinet : Venit 

Joannes justitim viam tenens , non. manducans. ne- 

que bibeus, et dicunt : Deemonium habet. Venit 

Filius hominis manducani et bibens, et dicunt : Ecce 

homo voraz, et tini potator, amicus. publicanorum 

εἰ peccalorum; εἰ justificata est sapientia a. filiis 
suis ". Quomodo illud intelligendum est, sapientium 

a filiis esse justificatam, nisi ab his qui sapientize 

voces intelligunt? Unde et apud prophetam dicit : , 

Quis sapiens, εἰ intelliget heec: quoniam recie via 

Domini, et sermo sapientie : εἰ cognoscet. hac? 

Impii vero infirmabuntur in illis *. 


LXVII. Plane enim cum impiis in divinis ac cae- 
lestibus oraculis imbecillis atque impius redditus 
esse memoratur. Nam Salvator paulo ante dixeral : 
Videbam Satanam quasi [ulgur de cclo cadeniem *. 
Moc vero loco: Princeps mundi hujus ejicietur 
foras "ἢ. Quod si de Satana jam lapso loqueretur, 
quid illum denuo przcipitari attinet? Ergo in abys- 
sum dejiciendum fuisse dixeris. Czeterum ubinam 
exaltandus erat Dominus? Si ex abysso in sublime 
fuit attollendus, similis locus cum simili comparatus 
eamdem sententiz vim efficit, Quandonam enim est 

D exaltatus in terra? Quare de crucis exaltatione, 
deque sua in celum conscensione loquebatur, ui 
ad se ipsum omnes attraheret. Quznam deinde 
ratio est, cur non in cxlo manens inde pertraxit, 
sed ad terram usque descendit? Oportebat nimirum 
venire ipsum, atque hominis figuram suscipere, ut 
in primis vas illud sanctum, quod de Maria Virgine 
sumpsit, sanctum videlicet sibi corpus effingeus, 
ἃς Deus Verbum e calo, deque paterno sinu de- 
scendeus, suum illud corpus attolleret, tum ubi 
esset ipse sublatus, sui ad sese similes attralieret, 
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primis cum ait : Totus mundus in. maliguo positus 
est *, non caelum , non lerram, non solem , aut lu- 
nam intelligit, non stirpes , 682 mare, montes, 
aerem, nubes, ventos, sidera, volucres, rerum 
denique conditarum nullam ; sed hominum mun - 
dus superbia mentis est, et fastus audacia, et elati 
animi in hominibus arrogantia. Igitur mundi prin- 
ceps ille deorsum superbia sua cecidit. Vos enim, 
inquit, gloriam ab invicem capitis *. Ego vero non 
quero gloriam meam *. Annon superbia excidiL ? 
Non princeps mundi confractus est, cum et Hero- 
des morluorum ac vivorum judicem Dominumque 
custodiret ac judieio subjiceret, cum przsideret 
Pilatus, cum satelles malam czderet, Judas prode- 
ret, Caiphas judicaret , Judi sputis aspergerent, 
milites denique caput ejus colaphis tunderent, qui 
solo nutu calum lerramque contorquere possel? 
Hc igitur superbia, himc audacia , haec mundo ad- 
dictorum hominum gloria, mundi ille princeps est, 
qui in terram prolapsus est. Etenim qui in hoc 
mundo honoruin et dignitatum gradibus antecellunt, 
ita principatum obtinent, ut arrogantia, insolentia, 
gloria superbiaque sese nimium efferant, qux? qui- 
dem a Salvatore nosiro abfueruhi omnia. Limum 
enim fumigans non exstinguet, et calamum contritum 
non con[ringet *. 

LXVIII. Sed, ut omittam cztera, qu:e ad idem ar- 
gumentum afferri bene multa. possunt, Manichzeus 


S. EPIPHANII 
Sed quisnam est hujus ille mundi princeps '? In A 
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Πᾶς ὁ κόσμος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται, οὐκ 
οὐρανὸν λέγων, οὐ τὴν γῖνν, οὐχ ἥλιον, οὐ σελήνην, οὗ 
φυτὰ, οὐ θάλασσαν, οὐχ ὄρη, οὐχ ἀέρα, οὐ νέφη, 
οὐχ ἄνεμον, οὐχ ἄστρα, οὐ πτηνὰ, οὐδέν τι τῶν ἔχτι- 
σμένων, μὴ γένοιτο! "AXX ὁ χύσμος τῶν ἀνθρώπων. 
ἡ ὑπερηφανία τῆς ἐννοίας, τὸ θράσος τοῦ τύφου, ἡ 
ἀλαζονεία τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐπάρτεω;, οὗτος ὁ 
ἄρχων τοῦ χόσμηυ τούτου ἐξέπεσε χάτω ὑπερηφανίᾳ. 
Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, δόξαν παρὰ d.LlAur. AapCá- 
vere ἐγὼ δὲ οὗ ζητῶ τὴν ἐμαυτοῦ δόξαν. Πῶς 
γὰρ οὐκ ἔπεσεν ἡ ὑπερηφανία ; πῶς οὐχ ἐθραύσθη 
ὁ ἄρχων τοῦ χύσμον, Ἢ ρώδου μὲν φυλάττοντο; καὶ 
χρίνοντος τὸν χριτὴν ζώντων xal νεχρῶν xai Κύ- 
ριον, Πιλάτου Bk προχαθεζομένου, ὑπηρέτου ῥαπί- 
ζοντος τὴν σιαγόνα, Ἰούδα παραδιδόντος, Καϊάφα 
διχάζοντος, Ἰυυδαίων χαταπτυόντων, στρατιωτῶν 
χολαφιζόντων χεψαλὴν τοῦ δυναμένον νεύματι εἰλῆ- 
σαι οὐρανὸν xal γῆν; Αὕτη ἡ ὑπερηφανία, xai τὸ 
θράτος, xa ἡ δόξα τῶν ἀνθρώπων τοῦ κόσμου, οὗτος 
ἣν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου, ὁ πεσὼν χαμαί, Πάντες γὰρ 
οἱ τῶν ἀξιωμάτων ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ἐν ὑπεροχῇ 
τυγχάνοντες τὴν ἄρχὴῆν ἔχουσι διὰ τῶν φρυαγμάτων, 
διὰ τοῦ θράσους, xal χύδους, xal ὑπερηφανίας, ὧν 
οὐδὲν ἐν τῷ Σωτῆρι εὕρηται, Alvor γὰρ τυφόμενον 
οὐ σξέσει, καὶ κάλαμον τεθραυσμένον οὗ κατ- 
εάξει. . 


λέγει, 


EH'. Καὶ πολλά μοί ἐστι περὶ τοῦτο λέγειν. Πάλιν 
δέ φησιν ὁ αὐτὸς Μάνης, ὅτι Ὃ Θεὸς, φησὶ, τοῦ 


hoc insuper objicit, quod scriptum est: Deus hujus Ο αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπί- 


seculi excecavit. mentes infidelium, ut non intueren- 
tur Evangelii lucem δ. Atqui si Deus mundi hujus 
Dominus est, quid Salvator pedem in alienam pos- 
sessionem immittens faciebat? Si eam ipsam con- 
cupiverat, minime id bono justoque convenit. Sin 
idcirco venit, ut non propria, sed aliena servaret, 
jam lioc adulatoris alicujus proprium est, qui alieno 
principi subditos ad res novas ambitiose provocare 
studeat. Quod si eorum quz ad szculi bujus Deum 
perlinent, servandorum gratia venit, bene utique 
de illo meritus est, cujus rebus servandis operam 
adhibuerit. Ac si hujus ille &zculi Deus suos a Sal- 
valore eripi libenti animo patitur, profecto bonus 
eit, qui si servare minus ipse possit, de suorum 


στων, τοῦ μὴ xaravyácat εἰς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου. El ἕνι ὁ Θεὸς τοῦ χόσμου τούτου, τέ 
ἄρα ἐλθὼν ὁ Σωτὴρ ἐποίει εἰς τὰ ἀλλότρια ; Καὶ εἰ 
μὲν τῶν ἀλλοτρίων ἐφίετο, οὐχ ἔστι τοῦτο ἀγαθοῦ, 
οὔτε διχαίου “εἰ δὲ ἕνεχεν τοῦ σῶσαι ἦλθεν οὐκ ἴδια, 
ἀλλ᾽ ἀλλότρια, τοῦτο xal χόλαχος τυγχάνει τινὺς 
βουλομένου προσεπαίρειν τοὺς τοῦ πέλας, Καὶ εἰ 
ὅλως τὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ αἰῶνος τούτου ἦλθε σῶσαι, ἄρα 
αὐτῷ τῷ Θεῷ τοῦ κόσμου τὴν χάριν κατατίθεται, ἴδια 
αὑτοῦ σχεύη πειρώμενος σώζειν, Καὶ εἰ ὅλως συγ- 
χατατίθεται ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτον ἐπὶ τοῖς 
αὑτοῦ διὰ τοῦ Σωτῆρος σωζομένοις, ἄρα ἀγαθός 
ἐστιν, εἰ χαὶ μὴ δύναται σώζειν, χαίρων ἐπὶ τῇ τῶν 
ἰδίων σωτηρία. Καὶ ἔσται λοιπὸν μία χοινωνία τῆς 


tamen saiute gaudeat. Atque ita cominune quoddam D ἀγαθότητος, ὅτι ὁ μὲν δυνάμενος σώζει, ὁ δὲ μὴ 


eril. bonitatis commercium, quod et salutem affert 
is qui potest, δὲ qui res suas servare non potest, 
servari tamen ab aliero 883-689 libenter videt, 
quas etiam in lucro numerat, cum ab co qui prz- 
clare servare poles, salvas et incolumes accepe- 
rit. Praterca si eidem illi qui servare res ipsius 
cupiat, nequaquam adversatur, hahebit ei qui ser- 
vat gratiam; proindeque is primum illum servabit, 
ad quem qtii servantur attinent, ut in eo liberando 
bonitatis sux: specimen przbeat. Non enim, puto, 
solos eripere tenues volet, przecipuo illo rc'icto, a 


1 joan, xa, $1. 


* Joan. v, 19. 
* Cor. ix, 4. 


ibid. 44. 


* Ioan. 


δυνάμενος τὰ ἴδια σώζειν, χαίρει ἐπὶ τοῖς σωζο- 
μένοις, κέρδος τὰ ἴδια ἡγούμενος παρὰ τοῦ χα- 
λῶς σώζοντος σωζόμενα ἔχων. Καὶ εἰ ὅλως οὐχ 
ἐναντιοῦται τῷ βουλομένῳ τὰ ἴδια σώζειν, καὶ χάριν 
ὁμολογήσει. Εἰ δὲ χάριν ὁμολογεῖ πρῶτον αὐτὸν 
σώξει, οὗ οἱ σωζόμενοι, ἵνα δείξῃ ἐπ᾽ αὐτὸν σω- 
ζόμενον τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα. Καὶ οὐ τοὺς μιχροὺς 
μᾶλλον βούλεται σώζειν, καὶ ἐᾷν τὸν ἀναγχαῖον, ἐξ 
οὗπερ οἱ σωζόμενο! γεγόνασιν, Ἢ ἄλλως πάλιν, εἰ 
μὲν βούλεται αὐτὸν μὴ σώζειν, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
οὗζει, ἄρα οὐ τέλειον ἀπεργάζεται, οὐδὲ δύναται τὰ 


vir 50.  * Isa. xri, 2; Math. xu, 20. 
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ἀγαθὸν ἐργάσασθαι ἐν τελειότητι εἰ δὲ διὰ τὸ εἶναι A quo hi qui servantur propagati sunt. Deinde si cum 


αὐτὸν φύσεως μὴ σωζομένης, αὐτὸν μὲν ἀδυνάτως 
ἔχει σώζειν, τοὺς δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένους σώζει, 
πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγενημένοι σαθρότεροι 
αὐτοῦ ὑπάρχουσι, xal ἀδυνάτως ἔχουσι πρὸς σωτη- 
ρίαν. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ μὲν, ἴδιά τινα μὴ ἔχων σῴζειν, 
εἰ; τὰ ἀλλότρια ἦλθεν ἐπιδείξεως χάριν, τὴν αὐτοῦ 
βοήθειαν δεῖξαι, πολλὴ ἡ ἀπορία, ἡ μὴ δυναμένη ἴδια 
σώζειν, χαὶ εἰς τὰ ἀλλότρια ἐπιδημοῦσα, ὅπως ἐν- 
δείξηται τὸ ἔργον, ὃ ἐν τοῖς ἰδίοις ἀδυνάτως ἔσχεν 
ἐπιδείξασθαι. Καὶ ἤδη διέπεσεν ὁ περὶ τοῦ Σωτῆρος 
χαὶ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου ὑπὸ τοῦ Μάνη 
εἰρημένος λόγος. Καὶ ἔστι τῷ ὄντι ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτον οὐ Θεὸς παρηλλαγμένος παρὰ τὸν ὄντα ἄλλως, 
οὐδὲ ἐνυπόστατος Θεὸς ἄλλος, μὴ γένοιτο ! Θεὸς γὰρ 
ὁ πάντων Δεσπότης, ὁ τὸν χόσμον ποιήσας, εἷς ἐστι 
Θεὸς, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ οὐδέποτε διαλείπει. 


alios liberet, liberare nihilominus nolit illum, im- 
perfectum quiddam est, quod molitur, nec absolu- 
tuni bonum prastare posse videlur. Jam vero si, 
quod ejusmodi naturz non sit, qua: servari possit, 
salutem huic afferre nequeat, quam ab eo genitis 
impertitur, sane qui ab illo orti sunt longe deterio- 
res esse debent, ul ne salutem quidem adipisci ípsi 
possint. Ad bzec 8), cum nullam privatam possessio- 
nem habeat, quam vindicet, ad alienam accessit, ut 
seipsum et opem ostentaret suam, perplexum quid- 
dam et implicatum ellicitur, ut quze virtus res suas 
servare nequeat, ad alienas se conferat, ut illud in 
iis przstet, quod in propriis exercere non potuit. 
Hoc igitur modo ruit omnis illa de Salvatore aec 


B seculi hujus principe Maniclizi.sententia. Ac st 


quod res est fateri volumus, istius seculi Deus 
non alius est, a vero Deo diversus, nec ulla sub- 


stantia preeditus alius. Siquidem Dominus omnium Deus, ac mundi conditor Ueus unus est, Pater 
Domini nostri Jesu Christi*, qui nunquam esse desinet. 


Z&. Περὶ οὗ δὲ ὁ ᾿Απόστολος λέγει, ὃν ἠρέτισαν 
τὸν Θεὸν ἑαυτῶν εἶναι οἱ ἄπιστοι, οὐ μόνον λέγω ἕνα 
Θεὸν εἶνα: τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ χαὶ 
πολλοὺς, οἷς ἑαυτοὺς ὑπέταξαν οἱ ἄπιστοι, xol ἐτυ- 
φλώθησαν τὴν διάνοιαν " ὡς χαὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει" 
"iy ὁ Θεὸς ἡ κοιλία, xal ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῶν" χαὶ ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ’ Οὐ δύνασθε 
δυσὶ κυρίοις δουλεύείν, φησιν. Εἶτα μετὰ πολλὰ, 
ἵνα δείξῃ τίνες εἰσὶν οἱ δύο χύριοι, φησίν" Οὐ δύ- 
γασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνγᾷ. "Apa οὖν ὁ 
Θεὺς Θεὸς, καὶ μαμμωνᾶς Θεὸς τοῦ χόσμου. Διὰ γὰρ 
ποῦ μαμμωνᾶ xai τῆς χοιλίας τῶν δύο τούτων ἡ 
πλείστη φύσις τῶν ἀνθρώπων τυφλώττει δελεαζο- 
μένη, οὐχ ὑπὴ Θεοῦ λαθοῦσα τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἰδίας καχομηχανίας, ὡς ἕκαστος ὀρεγόμενος ἐπὶ 
τῇ ἀπιστίᾳ ἑαυτὸν παραδίδωσιν ὑποχείριον πάντων. 
"Ufzv καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει" Ῥίζα πάντων τῶν κα- 
κῶν ἐστιν ἡ φιταργυρία. Καὶδιὰ τοῦτ΄ ἐπαρᾶται χα. 
χῇ προλήψει θεοποιίας λέγων" Τὰ βρώματα τῇ xotg, 

* καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν. 'O δὲ Θεὸς καὶ ταύτην 
καὶ ταῦτα καταργήσει" ἐπαρώμενος γαστρὸς ἐπιθυ- 
μίαις. Ὁ Θεὸς τοῖνυν τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφιλωσε 
τὰ γοήματα τῶν ἀπίστων" ὡς χαὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
εὑρίσκεται ὁ γραμματεὺς πρῶτος καὶ δεύτερος λέγων" 
Tí ποιήσας ζωὴν αἰώνιον χιηρονομήσω; Ὃ δὲ 
ἔφη" Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Οὐ γὰρ ἣν ἀλλότρια τὰ τοῦ νόμου. 
"Ὡσαύτως ὁ Κύριος διδάσχει ζωῆς κληρονομίας εἶναι 
τὴν παραφυλαχὴν τοῦ νόμου. Εἶτά φησι" Ταῦτα 
πάντα ἐποίησα ἐκ γεότητός μου. Καὶ ἀχούσας 
ἐχάρη, ἵνα δείξῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμον οὐχ ἀλλοτρίας 
τῆς αὐτοῦ θεότητος ὑπαρχούσας. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, 
ὅτι ἐχάρη, συγκατάθεσιν ἐποιήσατο Παλαιᾶς Διαθή- 
κης πρὸς Νέαν Διαθήχην. ᾿Αλλά φησι Τί ἔτι ὑστε- 
ρῶ; Καὶ φησὶ πρὸς αὑτόν" Εἰ θέλεις τέλειος γε- 
γέσθαι, πώϊησον τὰ ὑπάρχοντά σοι, xal δὺς 


Ἵ Cor. », ὅ. * Philipp. αν, 19. 
m, ἃ. * Matth. xix, 16-19. * ibid. 20, 


ParnoL, Gg. XLII. 


? Matti, vi, 24. 


LXIX. Quem vero commemorat Apostolus, ultro- 
que ab infidelibus adoptatum ascitumque narrat, 
non unum illum. sofumque seculi hujus esse Deum 
dico, sed plures, quibus se infideles subjecerint, et 
animis obcesmcati sint. Quemadmodum alio loco 
dicit: Quorum Deus venter est, et gloria in con[u- 
sione ipsorum*. ltem in Evangelio Dominus : Non 
potestis duobus dominis servire?. Deinde multis inter 
jeciis, ut quinam duo illi domini essent ostenderet : 
Non polestis, inquit, serrire Deo et. mammona*. 

ν Quamobrem et Deus vere Deus est, et mammonas 
hujus mundi Deus. Nam amborum, hoc est mam- 
monz ac ventris, illecebra pellecta maxima pars 
mortalium excecatur; cujus quidem culpam Deus 
minime sustinet, sed privata illorum improbitas, 
pro eo ac quisque cupiditate ductus per inlidelita- 
lem subjectum 94 se omnibus obnoxiumque tra- 
viderit. Hinc illud Apostoli dictum : Radiz malorum 
omnium est avaritia, Hinc pr:sumptam illam ac 
depravatam falsorum deorum opinione.» exsecratur 
his verbis: Esca ventri et venter escis. Deus autem 
et hunc et illas destruet*, Quibus verbis ventris cu- 
piditates ille detestatus est. Deus itaque sa'culi hujus 
ercecavit mentes infidelium". Quo illud pertinet, 


p qnod in Evangelio legimus, primum illum et alterum 


dixisse scribam : Quid faciendo vitam aternam con. 
sequar ? Honora, inquit, pairem εἰ matrem, sicul 
scriptum est*, Non enim aliena legis erant ab eg 
mandata; perindeque Dominus illius observatione 
vitze ecelestis hzereditatem obtineri docuit. Subjecit 
ud hec juvenis : Hac omnia servari ab adolescentia 
mea*, Quo audito Christus gavisus est, ut ostende- 
rel a divinitate sua nequaquam praecepta legis ab- 
horrere. Cum enim gavisus esse dicitur, Veteris 
Testamenti cum Novo consensionem ac concordiam 
astruxit. Instante vero adolescente et, Quid adhvg 


* ibid. *I Tim. vi, 10. *1 Cor.'vi, 43. "IE Cor. 
h 
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mihi deest? interrogante, Dominus respondit: Si 
vis per[ectus esse, vende qua habes, et da pauperibus, 
'et sume crucem tuam, el sequere me; εἰ habebis 
j hesaurum in calo. At ille tristis abiit ; erat enim 
admodum dives '. Sub bc Dominus: Facilius est, 
inquit, camelum per foramen acus ingredi, quam 
ivilei in regaum culorum *. 
. Meo enim ingredi nequeunt, quod a deo saeculi 
Ὁ hujus obcaecati fuerint, et mammonam pro Deo ba. 
bere instituerint, ac se denique seculi deo sponte, 
boc est avariti:, subjecerint. Ad quod illud Salva- 
toris spectat: Attendite a. fermento Pharisaorum, 
quod est hypocrisis?. Mio vero loco, quod est ava- 
ritia. Cujus ut fructum opusque significaret, Duces, 
inquit, ceci sunt. Cacus autem. cocum si ducat, 
ambo in foream cadent*. Quod videlicet sua illos 
excamcarit avaritia, qui est hujus seculi deus, ne- 
que ob eam caecitatem in eorum cordibus evange- 
licus ille splendor illuxerit. Atque hzec ipsa pecunize 
cupiditas non modo Judam exczecavit, sed et Ana- 
ni: necem attulit, et plerosque alios exstinxit. lic 
est, inquam, hujus szcuit. deus, quem pro Deo sibi 
adoptantes homines, cum ei honorando studuissent, 
Dominum contempserunt : quod his ipse verbis in- 
dicat: Unum amplectetur, alierum contemnet. G91 
Non potestis Deo servire et. mammona'*,. Videsne 
quam diserte perspicueque res tola declaretur? 
Nam nullus alter Deus est, nec in ccelo, nee in terra, 
nec ullis aliis in locis, przter unum Patrem, ex 
quo omnia; el unum Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem omnia; el unum Spiritum san- 
ctun, in quo omnia ; qui est sempiterna Trinitas, 
et una. divinitas, eui nec accedere quidpiam potest, 
nec decedere. 


LXX. Sed jam ad alia transeamus, atque hujus 
hestiz, et inimici, atque insecutoris laqueos discer- 
pamus, o charissimi ! adeo ut quie ab illo affecta:a 
verborum novitate disputata sunt ad veritatis ser- 
monem transferauus, in eorum gratiam, qui veritatis 
cognoscendz desiderio tenentur, atque ab impia hiv 
reseon omnium doctrina animum avertere vo'unt. 
Pergit igitur legem ac prophetas perstringens homo 
tam veritatis, quàm Spirilus saneti, qui in lege ac 
prophetis locutus est, inimicus; alque adversus 
omnium conditorem Deuin, qui in lege ac prophetis 
locutus est, eumdemque Domini nostri Jesu Christi 
Patrem, er quo omnis paternilas in calo et in terra 
nominatur *, laxata effrenatze linguze petulantia oim- 
nis illum cupiditatis auctorem, ae czdium, reliquo- 
ruinque facinorum exstitisse docet; quippe qui et 
vestes ZEgyptiis eripere jusserit", et cum sacrificia 
sibunet offerre, tum quecunque alia legis praescripto 
mandapntur. Quin et homicidam interficere, neque 
priori ezde contentos alteram, quasi ad priorem 
vindicandam, perpetrare. Tum vero enpidlitates 


* Matth. xix, 21,22. 
' Exod. xi, 2. 
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A πτωχοῖς, xal .ld£e τὸν ccavpér σου" xal dxo.loi- 
Ori μοι" xal ἕξεις θησαυρὲν ἐν οὐρανῷ. Ὃ δὲ 
dale ἀυπούμενος - ἣν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
Exa ὁ Κύριος ἔφη" Εὐχοπώτερόν ἐστι κάμηϊον 
διὰ τρυμαλιᾶς ῥαρίδος εἰσελθεῖν, ἣ πλούσιον ἐν 
τῇ βασιλείᾳ vor οὐρανῶν, 


Οὐ δύναται γὰρ εἰσελθεῖν, ὅτι ἐτυφλώθησαν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ τοῦ αἰῶνος, ἡγησάμενοι τὸν μαμμιυνᾶν 
ἑαυτῶν Θεὸν, χαὶ ἑαυτοὺς ὑποχειρίους πεποιηχότες 
τῷ θεῷ τοῦ αἰῶνος τούτον, τουτέστι τῇ φιλαργυρίς * 
ὡς λέγει" Προσέχετε da) τῆς ζύμης τῆς Φαρι- 
calur , ἥτις ἐστὶν ὑπόχρισις " χαὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ " 
ἥτις ἐστὶ φιτιργυρία. Καὶ ἵνα δείξῃ ταύτης τὸ 
ἀποτέλεσμα xa τὸ ἔργον, λέγει" ᾿Οδηγοί εἶσι τυ- 
φαοῖ. TugA?c δὲ τυρὸν ὁδηγῶν, ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον ἐμπεσοῦνται. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτύφλωσεν αὖ- 
τοὺς ἡ φιλαργυρία, ὁ θεὸς τοῦ! αἰῶνος τούτου, xat 
οὐ χατηύγασεν ὁ φωτισμὸς τοῦ Εὐαγγελίου ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὑτῶν, διὰ τὸ τετυφλῶσθαι περὶ τὴν φιλ- 
ἀργυρίαν. Αὕτη γὰρ τὸν Ἰούδαν ἐτύφλωσεν" αὕτη 
xal τοὺς περὶ ᾿Ανανίαν ἀπέχτεινεν αὕτη πολλοὺς 
ἠφάνησεν. Οὗτός ἐστιν ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τοῦτον " 
ὃν αἱρησάμενοι Θεὸν οἱ ἄνθρωποι ἐπελάθοντο τῇς 
πρὸς αὐτὸν τιμῆς, καὶ χατεφρόνησαν τοῦ Κυρίου, ὡς 
λέγει: Τοῦ μὲν ἑγὸς ἀγθέξεται, τοῦ δὲ ἑτέρου 
καταφρονήσει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν, καὶ 
μαμμωνᾷ. Καὶ ἡρᾷς ῥητῶς χαὶ σαφῶς ch πρᾶγμα 
ἑρμηνευόμενον ; Οὐδεὶς γὰρ ἕνι ἕτερος Θεὸς, οὐχ 
ἐν οὐρανῷ, οὐχ ἐν τῇ γῇ, οὐκ ἐν πᾶσι χωρίοις, ἀλλὰ 
€ εἴς Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς 

Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἔν Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

ἐν ᾧ τὰ πάντα" ἀεὶ οὖσα ἡ Τριὰς, μία ἡ θεότης, xal 

μηδέποτε προσθήχην λαμβάνουσα, οὔτε ἀφαίρεσιν 
ἐνδεχομένη. 

Ο΄. Ἴωμεν δὲ ἐφ᾽ ἕτερα πάλιν, xal τὰ δίχτυα τού- 
τοῦ τοῦ θηρὸς καὶ ἐχθροῦ xai ἐχδιχητοῦ διασπασιῦ- 
μεθα, ἀγαπητοὶ, ἐπὶ τὴν φράσιν τῆς ἀληθείας τὰ ὑπ᾿ 
αὑτοῦ ξενολεχτούμενα φέροντες τοῖς βουλομένοις τὰ 
τῆς ἀληθείας χαταμαθεῖν, καὶ ἀποτρέπεσθαι τὸν νοῦν 
ἀπὸ χαχοδιδασχαλίας πάσης ἀἱϊρέσεως, Ἐπιλαμδά- 
νεται γὰρ τοῦ νόμου πάλιν χαὶ τῶν προφητῶν, ἐχθρὸς 
ὦ» τῆς ἀληθείας χαὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, τοῦ ἐν 
νόμῳ χαὶ ἐν προφήταις λελαληχότος, Kal φησι, ya- 
λάσας γλῶσσαν, ὡς xal ἀεὶ, κατὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ποιή - 

L] σαντὸς tà πάντα, λαλήσαντός τε ἐν νόμῳ xal ἐν 
προφήταις, Πατρὸς ὄντος τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ £v οὐρανῷ xu: ἐπὶ 

γῆς ὀνομάζεται" xal φησιν" Ἔξ αὑτοῦ ἐπιθυμία, καὶ 

ἐξ αὑτοῦ φόνοι, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα. Παρεχελεύετο 
γὰρ καὶ ἱμάτια ἀφαρπάξαι τῶν Αἰγυπτίων, θυσίας 
δὲ σὐτῷ προσφέρεσθαι, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα παρ- 
ἐχει νόμος. Φονεύειν δὲ τὴν φονεύοντα, ὡς μυχέτι 
ἀρχεῖσηαι τῷ πρώτῳ φόνῳ, ἀλλὰ xal διύτερον ἐργά- 
ζεσθαι, δῆθεν ἐχδικοῦντος αὑτοῦ τὸν πρῶτον φόνον, 
ἐμβάλλειν τε ἐπιθυμίας εἰς τὰς διανοίας τῶν ἀνθρώ- 


* Matth, xv, 14. .5 Matth. vi, 24, * Ephes. iti, £5. 
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πῶν, xa διηγούμενος γυναιχῶν ! xal τῶν ἄλλων mpa- À 
γμάτων, Ἐχεθύμως δὲ, φησὶν, ὀλίγα περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προεφήτευσεν, ἵνα διὰ τῶν ὀλίγων πιστοποιήση mi- 
θανολογήτας. Καὶ ταῦτα ἣν τὰ ῥήματα τοῦ τολμτροῦ 
Μάνη, ἃ χατὰ τοῦ ἰδίον Δεσπότου ἀθυρογλώττως 
φθέγγεται, Νατανοήσας δὲ τις ἴδοι μηδὲν ἕτερον ἐν 
πούτῳ φαινόμενον ἄλλ᾽ 3) φρενιτιῶντος ἔργα, Ὡς γὰρ 

ὁ τὴν φρενῖτιν ἔχων, μάχαιραν χαθ᾽ ἑαυτοῦ ὀπλίζεται, 
xai διὰ τὴν ἐπιληψίαν τὰς ἑαυτοῦ σάρχας τέμνων, 
voui;s. ἐχθροὺς ἀμύνασθα:, xal οὐχ οἶδεν * οὕτω xal 
οὗτος x30' ἑαυτοῦ διοπλίζεται, μὴ νοῶν τὰς λέξεις, ἃς 
xaü' ἑαυτοῦ ἐφέλχεται, Εἰ γὰρ ἐξ αὑτοῦ ἡ ἐπιθυμία, 
xai ἐπιθυμίας: ἐνεργεῖ, πῶς ἄνω καὶ χάτω χατὰ 
ἐπιθυμίας γράφει ὁ τὴν ἐπιθυμίαν ἐμβάλλων; ὁ λέ- 
qu»: Μὴ ἐπιθυμήσῃς τὰ τοῦ πιησίον, μηδὲ τὸν 
βοῦν αὐτοῦ, μηδὲ τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ, μηδὲ τὴν" Β 
παιδίσκην αὑτοῦ, μηδὲ τὸν ἀγρὸν αὑτοῦ, μηδὲ 
τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, μηδὲ ὅσα ἐστὶ τῷ πιησίον 
σοῦυ᾽ εἰ ἀναιρεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, οὐχ αὑτὸς τῆς ἐπι- 
θυμίας ἐστὶ χορηγός. 


OA'. Πῶς οὖν, φησὶν, ἐνετείλατο σχυλεῦσαι τοὺς 
Αἰγυπτίους, ἐν τῷ ἐξιέναι αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου; 
Nat* δίχαιος γάρ ἔστι χριτῆς, ὡς καὶ ἤδη πολλάχις 
εἴρηχα περὶ τούτον. Καὶ ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχ αὐτὸς 
ἐνδεῖται θυσιῶν, φησὶν ἐν τῷ προφήτῃ" Μὴ θυσίας 
προσηνάγχατέ μοι, οἶκος Ἰσραὴ, τεσσαράχοντα 
Érn; τέγει Κύριος. Τίνι οὖν ἦσαν αἱ προσφερόμε- 
vat; Αὐτῷ μὲν χατὰ τὴν διάνοιαν τῶν προσφερόν- 
τῶν" αὑτὸς Mi οὐχ ἕνεχεν τοῦ ἐνδεῖσθαι προστέτα- 
χεν, ἀλλ᾽ ἴνα συνεθίσῃ ἀπὸ πολυθεῖας ἕνα Θεὸν ἐπι- C 
Ὑινώσχειν. Ἐπειδὴ γὰρ ἑώρα θυσίας ἐπιτελουμένας 
τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγνπτίων, ἵνα μὴ διὰ πολυθεῖαν 
τραπέντα αὑτῶν τὰ νοήματα χαταλείψωσι τὸν μόνον 
ἕνα Θεόν. Ὅτε δὲ συναγήοχεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν 
ἀπὸ πολνθεῖας διὰ πολλοῦ χρόνον, ἀποτυνεθίσας αὖ - 
τοὺς τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, ἄρχεται παραχόπτειν 
ἃ μὴ ἤθελε" χαὶ ἔλεγεν" "Ira τί μοι AlCarcr ἐκ Xa- 
δὰ φέρετε, καὶ κινάμωμον £x. γῆς paxpéüer; Μὴ 
φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίομαι; 
Ταῦτα γὰρ οὖκ ἐξεζήτησα ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν, 
ἀλλὰ ποιεῖν πρὸς τὸν πιησίον δικαιοσύνην, καὶ 
ἀλήθειαν ἕκαστον πρὺὶς τὸν dfgAgór αὑτοῦ. Καὶ 
ὁρᾷς, ὅτι, προϊόντων τῶν χρόνων, f ὑπόστασις τῆς 
δυνάμεως τῶν θείων ἀποχαλύπτεται" ὡς αὑτὸς πάλιν 
λέγει τῷ Σαμουήλ Χρῖσον τὸν Σαοὺλ εἰς βατιλέα- 
ὕστερον δὲ αὐτοὺς ἐλέγχει λέγων" Ἐχρίσατε βασι- 
A£éa οὐ δὲ ἐμοῦ, xal ἄρχοντας, καὶ ἐγὼ οὐκ ἐν- 
ετειλάμην ὑμῖν, CAXX ἐπειδὴ ἐζήτησαν τοῦτο αἱ 
διάνοιαι αὐτῶν, παραμυθούμενος ὁ Θεὸς Σαμηνἢ τὸν 
προφήτην ἔλεγεν" Οὐ σὲ ἀπεζάλοντο, ἀ {ι΄ ἐμὲ, 
λέγει Κύριος, ILU χρῖσον αὑτοῖς τὺν Xacil, 
υἱὸν Kic* ὥσπερ παιδίοις μικροῖς προσφερόμενον τὸ 
Θεῖον, ἵνα βαστάσῃ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀσθενούντων, 
χαὶ ἀναθωπεύσῃ τὸ βρέφος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ἀσθενείας. 
Εἴτα λέγει τὸ τελειότατον " Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα 
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hominum animis injicit, ac de mulieribus cxteris- 
que ejus generis disputat. Callide vero, inquit, de 
Christo pauca pr:dixit, uti paucis illis quaesito sibi 
colore fidem faceret, Hs sunt temerarii liominis 
voces, quas in Dominum suum procaciter effudit. 
Quas si quis diligentius considerarit, nihil in his 
aliud preterquam phrenetici hominis facta apparere 
cognoscet. Ut enim phrenitide laborans, si gladium 
nactus fuerit, contra seipsum armatum, ac pix 
amentia suas ipse carnes concidens ulcisci se ho- 
stes existimat, et quid agat ignorat : sic iste in se- 
ipsum arma convertit, dum voces illas, quas contra 
se profert, non intelligit, Etenim si cupiditstis 
anctor ille Veteris Testamenti Deus est, ac quie 
sunt cup ditatis propria molitur, cur ubique cupidi- 
tatem proscribit? qui quidem istud przceperit : Non 
concupisces res proximi (ui, neque bovem, neque jumen- 
tum, nec ancillam, G99. nec agrum, nec uxorem, 
nec alia qua! proximi tui sunt*.. Qui cupiditatem 
omnem amputat, non eam subministrare dicen- 
dus est. 

LXXI. Cur igitur, Judzis ex Egypto migrantibus, 
spoliare jubet /Egyptios*? Nimirum justus ille ju- 
dex est, quemadmodum de illo szpe dixi. Atque ut 
ostendat nihil se sacrificiis indigere, sic apud pro- 
phetam loquilur: Num sacrificia obtulistis mihi, 
domus lsrael, quadraginta annis? dicit Dominus *. 
Cuinam igitur oblata illa sunt? Opinor illi, ut qui- 
dem qui offerebant putabant. At ipse, non quod iis 
egeret, sed ut a inultiplicium deorum cultu ad unius 
illos Dei cognitionem lranslatos assuefaceret, fieri 
ista mandavit. Cum enim /Egyptiorum numina pla- 
cari sacriliciis cerneret, ideo ista providit, ne ejus- 
modi deorum superstitione depravatis illorum ani- 
mis, ab uno soloque Deo desciscerent. Posteaquam 
auteni eoruirdem mentes plurium ab deorum cultu 
revocatas longo intervallo confirmavit; tuu: demum 
ab bisce illos institutis. desuescere volens coepit 
ea, quie minus sibi placebant, przcidere. Quare ita 
locutus est: Quid mihi thus e Saba de[ertis, et cin- 
namomum e terra longinqua? Nunquid manducabo 
carnes taurorum, aut sanguinem hircorum potabo *? 
Neque enim hec requisivi ex manibus vestris, ἐξά 
facere erga proximum suum justitiam, et. veritatem 
unumquemque im [fratrem suum ".  Animadvertis 
itaque quemadmodum progressu tenporum di- 
vime virtutis sese velut lirmamentum — aperiat, 
Unde cum Samueli mandasset : Unge Saul in 
regem? : postea tamen Judaos increpat: Unzisiis, 
inquit, regem non per me, el principes, ei ego non 
pracepi vobis?. Sed quoniam ex animorum suorum 
hoc libidine postularant, Deus Samuelem consolaus, 
Non te, inquit, rejecerunt, sed me, dicit Dominus ; 
verumtamen unge illis Saul filium Cis'*, Qua in rec 
perinde se Deus erga illos ac puerulos gerit, ut ii- 
firmorum, imbecillitatem sustineat, ac sic tanquam 
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infantem in illa sua teneritudine pergiulceat. Postea 
vero, quod summum ac perfectissimum est propo- 
nit: Sacrificium Deo spiritus. contribulatus; cor 
contritum et humiliatum Deus nor despiciet *. hem: 
Immolate Deo sacrificium laudis * : et qurcunque 

LXXI!I. Deinde vel Manes ipse confitetur, Deum 
illum de Christo mentionem facere voluisse. Magnus 
enim revera ille fuit, qui in lege loculus est, qui 
futura ante providit ac przdixit. Nam si futura 
novit, 693 prescientie expers non fuit, eritque 
Deus, qui futurorum cognitione przditus est. Porro 
ideo illa scripsit, ut aliquando contingerent : quie 
si contraria ipsi forent, sic de illis scribi voluis- 
sel, ut everteret ac destrueret, ne persuaderi nobis 
possent, Nunc cum ea commendet ipsa quiz in 
Christo perficienda erant, non dubium est, eumdem 
illum esse Spiritum qui in lege, ac prophetis, Evan- 
gelioque adeo sit loeutus, quandoquidem una est 
omnium concordia. Quod a Moyse quoque declaxa- 
tum est : l'rophetam, ait, e fratribus vestris suscita- 
bit Dominus?. Imo et Dominus ipse : Moyses, inquit, 
de me scripsit*. Qui quidem Moyses ita pergit: 
Omnis anima qua non audierit prophetam illum, ex- 
terminabitur *. Item Dominus : Si Moysis litteris non 
creditis , quomodo sermones meos mudielis *7 lta 
veritas omni ex parte splendida ac rug:e experé 
apparet. 

LXXIIL. Atenim Manichzus Testamentum legis 
Thorlis esse tesiamentum asserit, quod Apostolus 
cixerit: Quodsi testamentum mortis. in litteris in- 
sculptum. lapidibus , gloriosum fuit ". Nec. eo con 
tenta Scriptura , illud insuper adjecit: Lex justo 
non est posita , sed patricidis, et matricidis, et per- 
juris , et si quid aliud. contrarium cest sana doctri- 
nc *. Cum igitur lex justo posita non sit, num 
sceleratus atque exlex dicendus est? Minime vero. 
Sed quoniam justus qua lege prescripta sunt, fa- 
cere antevertit, adversus hunc non csl constituta 
lex, qui legem observavit; sed adversus eos decer- 
nitor , qui sceleris aliquid commiserint , ad eos 
judicandos , qui contra legem peccaverint. Atque 
hoc modo sese Testamentum Vetus habuit: quod ct 
homicidam interfici , et adulterum perinde morte 
damnari, ac legis violatorem lapidibus obrui pre- 


ceperat. ldem porro splendorem ac gloriam habuit, D 


vl quidem non mediocrem. Gloriam enim inter 
homines ob mutuas illorum injurias promeruit. 
Quod ignea in columna traditum, et informatum 
est, tubis veliemens quiddam horrendumque per- 
swepentibus ; in tabernaculo testimonii, reliquaque 
omni gloria, qu:e precipua tum exstitit. Oportebat 
enim praire testamentum mortis, ut cum peccatis 
essemus mortui , justitiae viveremus *. Qua ratione 
Christus infirmitates nostras portavit *, morbosque 
suscepit: quie omnia corpori suo imposita in cruce 
sustinuit, ut primum qux ad mortem pertinent, 
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A συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην xal 
τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενῶώσε," καὶ, 
Θύσατε τῷ Θεῷ θυσίαν alréceuc* χαὶ ὅσα ἔστι 
περὶ τούτου λέγειν, 

alia de ea re possunt afferri. 

OB', Εἶτά φησιν ὁ αὐτὸς Μάνης ^ Ἠθέλησε περὶ 
Χριστοῦ λόγον ἐχθέσθαι. Ὁ λαλήσας γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 
μέγας ἀληθῶς, ὁ ἐχθέμενος καὶ περὶ τῶν μελλόντων 
γινώσχων. El γὰρ οἷδς τὰ μέλλοντα, οὐχ ἅμοιρός 
ἔστι προγνώσεως, ἀλλὰ Θεός ἔστι τὰ μέλλοντα εἰδώς. 
Ἔγραψε δὲ αὑτὰ, ἵνα γένηται. Εἰ δὲ ἐναντία αὐτῷ 
ὑπῆρχεν, ἔγραφε μὲν περὶ αὐτῶν, ἔλυσε δὲ αὑτὰ, 
ἵνα μὴ αὑτοῖς πεισθῶμεν, Ὁπότε δὲ συνίστησι τὸ 
μέλλοντα εἰς Χριστὸν τελειοῦσθαι, αὐτὸ ἄρα ἐστὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ λαλῆσαν ἐν νόμῳ, χαὶ ἐν προφήταις, καὶ 

Β ἐν Εὐαγγελίῳ" μία qáp ἔστιν ἡ συμφωνία, ὡς διὰ 
Μωϊτέως λέγει " Προρήτην ὑμῖν ἐκ τῶν ἀδεϊφῶν 
ὑμῶν ἐγερεῖ Κύριος. KaV πάλιν ὁ Κύριος λέγει" 
Μωῦσῆς περὶ ἐμοῦ ἔγραψεν. Ὃ δὲ Μωυσῆς φησι" 
Πᾶσα ψυχὴ, ἥτις οὐχ ἀκούσεται τοῦ προφήτου 
ἐχείγου, ἐξοχοθρευθήσεται" καὶ πάλιν ὁ Κύριος 7 
Εἰ τοῖς Μωῦσέως γράμμασιν οὐ πιστεύετε, πῶς 
ἂν τοὺς ἐμοὺς Ἰέγους ἀκούσετε; Καὶ πανταχόθεν 
φαίνεται ἡ ἀλήθεια φωτεινή τις οὖσα, καὶ μὴ ἔχουσα 
ῥυτίδα. 


OT". Θανάτου δὲ πάλιν ὁρίζεται τὴν Διαθήχην τοῦ 
νόμου, διὰ τὸ εἰρηκέναι τὸν ᾿Απόστολον - Εἰ δὲ δια. 
θήχη τρῦ θανάτου ér γγάμμασιν, ἐντετυπωμένῃ 

€ χίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο εἶπεν 
ἡ θεία Γραφὴ, ἀλλ᾽ ὅτι, Ὁ γόμος δικαίῳ οὐ κεῖ- 
tur, ἀ Δ ϊὰ πατροιοίαις, καὶ μητροιοίαις, καὶ 
ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἀντίχειται τῇ ὑγιαινούσῃ δι- 
δασχαϊίᾳ. Ἐπεὶ οὖν ὁ νόμος διχαίῳ οὐ χεῖται, 
παράνομος ἄρά ἔστιν ὁ δίχαιος ; Μὴ γένοιτο 1 ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ προέλαθεν ὁ δίκαιο; τὰ τοῦ νόμου τελέσαι, οὐκ 
ἔστι νόμος κατὰ διχαίου τοῦ πεποιηκότος τὸν νόμον * 
χεῖται δὲ χατὰ τῶν ἡνομνχότων, διχάζων τοὺς na. 
ρανομήσαντας, Οὕτω; οὖν ἡ Διαθήχη. Ἔλεγε γὰρ 
thv φονέα φονεύεσθαι, χαὶ τὸν μοιχὸν ἀποχτείνεσθαι, 
xai τὸν παρανομήσταντα λιθοβολεῖσθαι. Ἐγένετο δὲ 
ἐν δόξῃ. Μεγάλη γὰρ ἐγένετο ἡ ταύτης δόξα, Πε-- 
ριεχράτησε γὰρ τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῆς 
πρὸς ἀλλήλους ἀδικίας, ἐν φωτὶ στύλου πῦρ τυπου- 
μένη, ἐν σάλπιγξι φοθεραῖς ἠχούσαις μέγα, καὶ ἐν 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, χαὶ ἐν μεγάλῃ τότε γενομένῃ 
δόξῃ. Ἔδει: γὰρ προάγειν τὴν διαθήχην τοῦ θανάτου, 
ἵνα πρῶτον θαγόντες τῇ ἁμαρτίᾳ ζήσωμεν τῇ δι- 
καιοσύνῃ" ὡς Χριστὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἐξά- 
στασε, xal τὰς νόσους ἀνέλαθεν, ἐνέγχας πάντα ἐπὶ 
τῷ σώματι ἐν τῷ σταυρῷ, ἵνα πρῶτον τὰ τοῦ θανά- 
τον, ἔπειτα τὸ τῆς ζωῆς ἐν αὐτῷ δι' ἡμᾶς πληρω- 
θήσεται, Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον ἀποδνήσχει, ἵνα συ- 
στήσῃ τὴν τοῦ θανάτου διαθήχην ἔπειτα ἐχ νεχρῶν 
ἐγήγερται, ἵνα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ 
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Κυρίου πγεύματος. Ἔν γὰρ τῷ σταυρῷ ἐθριάμ- A tum vero qua sunt vite. propria in eadem nostra 


δευσεν ἀρχὰς xat ἐξουσίας - ἐν τῷ θανάτῳ χατέχρινε 
τὴν ἁμαρτίαν * ἐν τῷ ταφῆναι ἔθαψε τὴν ἀνομίαν. 
ἐν τῷ γεύσασθαι θανάτου χατέχλασε τὸ χέντρον τοῦ 
θανάτου" ἐν τῷ χατελθεῖν εἰς τὸν ἅδην ἐσχύλευσε 
τὸν ἄδην, ἔλυσε τοὺς πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, 
ἔλαθε τὸ τρόπαιον τοῦ σταυροῦ χατὰ τοῦ διαβόλου. 
Καὶ ὅρα πῶς ἡ δύξα αὕτη ἀπὸ Μωῦΐσέως ἄχρι τοῦ 
Κυρίου * πόσῳ γε μᾶλλον ἡ διαθήχη τῆς ζωῆς ἔσται 
ἐν δόξῃ, λίθου ἀποχεχυλισμένου, πετρῶν ῥηγνυμέ- 
νων, μνημάτων ἀνοιχθέντων, ἀγγέλων ἐξαστραπτόν- 
των, γυναιχῶν εὐαγγελιζομένων, εἰρήνης διδομένης, 
Πνεύματος παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἀποστόλοις διδομένου, 
οὐρανῶν βασιλείας χαταγγελλομένης, Εὐαγγελίου 
φωτίσαντος τὴν οἰχουμένην ; 'O χαταῦὰς αὑτὸς, 


χαὶ ὁ ἀγαθὰς ἐπάνω πάντων τῶν οὐραγῶν, καὶ B 


καθεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Οὐκ ἣν θανα- 
ποποιὸς ἡ διαθήχη, ἀλλὰ χατὰ τοῦ θανάτου 1j διαθή- 
χη. 'Ev δόξῃ δὲ ἡ τοῦ θανάτου, ἵνα ἡ ὑπερθάλλουσα 
δόξα χατὰ τοῦ θανάτου γένηται. 


causa complerentur. Quam ob causam moritur 
primo, ut mortis testamentum coiumendaret. 694 
Deinde a mortuis excitatus est , ut a gloria trans: 
ire. ad gloriam, tanquam a Domini spiritu *. Nam 
in cruce principatus ac potestates velut.in trium- 
pho traduxit *. In morte vero peccatum damnavit, 
in sepultura iniquitatem sepeliit, in degustanda 
morte stimulum mortis infregit *, in suo illo ad 
inferos descensu spolia detraxit inferis, vinctos 
fortitudine sua liberavit, adversus diabolum tro- 
peum crucis accepit. Vide ut a Moyse ad Chri- 
stum gloria perstilerit , quanto ergo majorem glo- 
riam vite testamentum obtinebx , cum et lapis 
revolvitur, et saxa franguntur, et monbhmnenta re- 
serantur, et angeli fulguris instar emicant, et 
mulieres Evangelium przedicamt, pax conceditur, 
Spiritus apostolis ab illo tribuitur, regnum coeleste 
denuntiatur, orbis terrarum Evangelio collustra- 
tur ? Postremo , Qui descendit, ipse est qui ascendit 


super omnes. colos , et sedet ad. dexteram Patris ὅς.» Non fuit mortiferum testamentum, sed adversus 
mortem constitutum. lllud porro quod mortis dicitur, gloriam habuit, wajor ut adversus mortem 


gloria compararetur, 

OA'. Εἶτα πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς Μάνης * Οὐ δύναται 
ἑνὸς διδασχαλίου εἶναι Παλαιὰ χαὶ Καινὴ Διαθήχη. 
Ἡ μὲν γὰρ παλαιοῦται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας - ἡ δὲ 
ἀνωκαινίζεται ἡμέραν καθ᾽ ἡμέραν * πᾶν γὰρ τὸ 
παωϊαιούμενον xal γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ 
γίνεται. ᾿Αλλὰ ἐχείνη ἄλλον Θεοῦ xai ἄλλου διδα- 
σχάλου" xaY αὕτη ἑτέρου Θεοῦ καὶ ἑτέρου διδασχά - 
λου, Καὶ εἰ μὲν εἶχε δεῖξαι δύο Διαθήχας Παλαιὰς, 
ἠδύνατο παρ᾽ αὐτῷ πιθανὸν elvat τὸ λεγόμενον, ὡς 
δύο ὄντων τῶν τότε διαθεμένων * ὡσαύτως δὲ εἰ δύο 
Καινὰς Διαθήχας εἶχε δεῖξαι, ἣν εἰς τὴν διάνοιαν λα- 
θεῖν τὸ προειρημένον" εἰ δὲ ἡ μὲν Παλαιὰ ἑνὸς, xai 
ἡ Καινὴ τοῦ ἄλλου, τοῦ δὲ χαλοῦ Θεοῦ [ei] ἔστιν 
ἡ Καινὴ Διαθήχη, πονηροῦ δὲ ἡ Παλαιὰ, ἄρα εἰ μὴ 
εἶδεν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὸν πονηρὸν διαθέμενον, οὐκ 
ἔδει, ὅτι χρὴ διαθέσθαι διαθήχην. Καὶ ἔσται μᾶλλον 
παρ᾽ αὑτοῦ λαμθάνων τὴν πρόφασιν τῆς διδασχαλίας, 
καὶ ἄπειρος ὧν ἐν τοῖς πράγμασιν. Εἰ γὰρ μὴ ἑώρα- 
χεν, οὐχ ἂν ἐμιμήσατο. Καὶ ἔδει μᾶλλον τὴν Παλαιὰν 
Διαθήχην εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ, ἵνα χἂν ὁ πονηρὸς μιμη- 
Abg ἀχούσῃ ἤπερ ὁ ὧν ἀληθινὸς Θεός * λέγει γὰρ 6 
Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ: Ὃ ἐὰν βλέπῃ ὁ Υἱὸς 
[πρὸς] τὸν Πατέρα ποιοῦντα, οὕτω x«i αὑτὸς 
ὁμοίως ποιεῖ * καὶ ἵνα μὴ ἥξει ' τῷ συμθουλεύοντι, 
εἰς τὸ μὴ χαυχᾶσθα: τὸν διάδολον, xax λέγειν διὰ τῆς 
συμθουλίας αὐτοῦ τι τὸν Σωτῆρα πεποιηχένα! "ὥς 
φησι πρὸς αὐτόν- Εἰπὲ ἵνα οἱ ἀίθοι ἄρτοι γένων- 
ται. Ὃ ὃὲ οὐχ ἀνέχεται, ἵνα μὴ μαθὼν ὑποληφθείη 
παρὰ τοῦ διαθόλου λαμθάνων τὴν συμθουλίαν. Καὶ 
ὁρᾷς, ὅτι τὰς δύο Διαθήχας ἑνὸς λέγει Θεοῦ ; Ῥησὶ 
γὰρ ὁ ᾿Απόστολος * Ἡ πρώτη Διαθήκη ἐκ τοῦ ὄρους 
Xwà ἐδόθη, εἰς δουλείαν yevroca. Τὸ γὰρ ὄρος 
Σινα ἐστιν ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ. Ei γὰρ δύο εἰσὶ γυναῖχες, 
ἀλλὰ εἷς ὁ ἀνῆρ᾽ οὕτω cl xoi δύο εἰσὶ Διαθῆχαι, 

* Leg. εἴξῃ. * H Cor. ini, 18. 
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LXXIV. Sed objicit Manich:eus : Non posse Ve- 
tus ac Novum Testamentum ab eodem esse ma- 
gistro profectum, siquidem Vetus de die in diem 
inveleratur; alterum vero in dies innovatur *, 
Quidquid enim inveteratur, ac senescit, interitui pro- 
azimum est ?. Quare superest, ut. illud alterius Dei 
ac magistri, hoc alterius esse dicatur. Verum si 


C Vetera duo Testamenta demonstrare posset, proba- 


bile nonnihil videri posset, quod de duplici testa- 
tore disputat. Jta etiam. si Nova duo Testamenta 
nobis ostenderet , uteunque quod narrat. intelligi 
posset, Sed cum Vetus quidem ilterius , Novum 
Testamentum alterius sit, hoc si bono Deo tribuere 
velimus , illud vero malo, consequens illud est, 
bonum Deum, nisi conditum a malo testamentum 
scivisset, a se quoque condendum ignoraturum 
fuisse. Quare doctrine su: divulganda occasio- 
nem ab illo nactus, ac rerum gerendarum imperi- 
ws esse videbitur. Nisi enim fleri ab altero vidisset, 
nunquam esset imitatus, Ac bono Deo Testamen- 
tui Vetus affingi niagis oportebat, ut malus alter 
potius z:emulator appellaretur, quam verus germa- 
nusque Deus. Dominus enim in Evangelio dicit : 
695 Quidquid viderit Filius Patrem facientem, 
idem et ipse similiter facit *. Tum insuper nec con- 
sulenti illi cessisse videretur, neve gloriari ac 
jactare diabolus posset, suo aliquid consilio a Sal- 
vatore gestum, cuui ita suaderet. ipsi : Dic τι lapi- 
des panes fiant ὃ, repudiavit penitus , ne didicisse 
aliquid a diabolo , ejusque consilio usus esse vide- 
retur. Quod autem Testamenta duo Dei esse unius 
affirmet, ex eo potes animadvertere. Sic enim Apo- 
stolus: Prius Testamentum ex monte Sina datum 
est , quod ad servitutem. generat. Sina enim. mons 
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est in Arabia ". Nam tametsi dux sint uxores, unus A 
tamen vir est. Ita licet duo Testamenta sint, unus 
duntaxat amborum conditor est Deus. Ob id non 
aut duo Nova, aut duo Vetera nominavit ; sed unum 
Yetus, akerum Novum. Atque illud preterea : Te- 
stamentum vero in mortuis firmum est, (Quare neque 
primum sine sanguine (actum est. Accepit enim Moy- 
ses sanguinem hircorum, eoque librum εἰ populum 
aspersit : ideoque. et secuncum Testamentum Do- 
mini morte sancitum est *, cum ambo summa inter 
se consensione conspirent. Ut enim Vetere prodi- 
tum est : Non deficiet princeps e Juda, neque duz de fe- 
moribus ejus, donec. veniat cui repositum est ^; ita 
Novum : Deus erat in Christo mundum sibi reconci- 
Hans, nec impulens illis. peccata *. Plura de ea re 
dici possent, quz brevitatis causa prztereo. 
LXXV. Ceterum Manich:eus cum aridis et effetis 
arboribus legem ac prophetas comparat, hac po- 
tissimum sententia fretus :. Ler et prophete usque 
ad Joanuem * ; quo nihil afferri potest ineptius. 
Quis enim ignorat ubi id quod a prophetis nuntia- 
batur kmpletam est, desiisse prophetas? Qui si 
«deinceps prodeuntem ex Maria Christum przedican- 
ies venissent, nondum advenisse illurh oporteret. 
Ejuemoii enim fere illud est : Quemadmodum rex 
in aliquam. provinciam iturus metatores ante se 
»c nuntios premittit; ac quo propinquior illius 
adventus est, eo plures ejus praecones , ac przecur- 
sores antecedunt. Postquam autem princeps urbem 
ingressus fuerit, quid amplius przconibus 696 
opus est, aut veredariis , ceterisque regis adven- C 
τος pr.ennatiis, cum. jam ipse intra menia. verse- 
tur? Eodem modo lex et prophete. ad. Joannem 
usque persliterunt. Postquam autem Joannes in 
deserto przedicavit, et agnum illum esse Dei mon- 
stravit, qui tollit peccata mundi *, nihil amplius 
prophetas mitti necesse est, qui nobis Christi ex 
Virgine ortuin adventumque denuntient. Olim qui- 
dem necessarii illi fuerunt, qui eumdem illum ad- 
venire nuntiarent, ut adventus ejus hoc ipso fides 
astrueretur, quod ante signilicatus fuerat. Porro 
quemadmodum si quis p:edagogum habeat, (recte 
enim hac similitudine utimur, cum Apostolus di- 
cat: Padagoqus noster. fuit. lex in Domini adven- 
tum ",) postquam adoleverit , et. praeceptorem. ha- 
buerii, non omnino pzdagogum velut inimicum 
respuit: ita et nos per legem ac prophetas ad 
praeceptoris adventum usque perducti, ubi hunc ἢ 
nacti sumus , pedagopum cum ignoniinia non reji- 
cimus, sed ei gratiam potius babemus, quod infan- 
tiam nostram per viam deducens ad perfecliores 
nos disciplinas promoverit. ltem velut si quis in 
alto mari navigalurus , comparata majore navi, 
exiguo lembo vieinum litori. saluum, in quo major 
illa navis fluctuat, trajecerit, et ad eam minoris 
hujus beneficio pervenerit, ubi majorem atüirerit 
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ἀλλὰ εἷς ὁ Θεὸς, ὁ τὰς δύο θέμενος. Kal διὰ τοῦτο 
οὐ δύο χέχληχε Καινὰς, οὐδὲ δύο Παλαιᾶς, ἀλλὰ 
μίαν Παλαιὰν, καὶ μίαν Καινήν. Kat φησι" Διαϑήκη 
δὲ ἐπὶ γεχροῖς βεζαία ἐστί. Διὸ καὶ ἡ πρώτη 
ἄνευ αἵματος οὐκ ἐγένετο. "EAate γὰρ Μωσῆς 
τὸ αἷμα τῶν τράγων, καὶ ἐῤῥάντισεν αὐτὸ τὸ 
βιδαίον καὶ τὸν λαόν. Διὰ τοῦτο xal ἡ δευτέρα 
ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ Σωτῆρος ἐδόθη Διαθήχη " ὁπότε 
μάλιστα αἱ ἀμφότεραι ἀλλήλαις συνάδουσιν, ἡ μὲν 
λέγουσα - Οὐχ ἐχιείψει ἄρχων ἐξ CIcóta , οὐδὲ 
ἡγούμενος £x τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν E105 δ" 
ἀπόκειται. Ἢ δὲ δευτέρα, ὅτι Θεὸς ἦν ἐν’ Χριστῷ, 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ. μὴ «ἰογιζέμενος 
ἑαυτοῖς τὰ παραπτώματα. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ 
πούτου λέγειν" διὰ δὲ τὴν συντομίαν ὑπερδήσομαι. 


OE. Δένδρεσι δὲ ἐξηραμμένοις καὶ γεγηραχόσεν 
ἀπεικάζει πάλιν νόμον xal προφήτας, δῆθεν ἀπὸ τοῦ 
ῥητοῦ οὗ εἴρηχεν “ Ὃ νόμος καὶ οἱ mpogijrat ἕως 
Ἰωάννου. Καὶ οὐδὲν τούτου ἡλιθιώτερον, Τίνι γὰρ 
οὐ σατὲς ὑπάρχει, ὅτι, πληρωθέντος τοῦ ὑπὸ τῶν 
προφητῶν καταγγελλομένου, ξτελέσθησαν οἱ προφῆ- 
zac; Εἰ γὰρ ἔτι προφῆται ἤρχοντο χαταγγέλλοντες 
Χριστὸν ἐρχόμενον ἀπὸ Μαρίας, οὕπω Χριστὸς ἐπ- 
εδήμησεν. Ἔοιχε γὰρ ὑπόθεσις αὕτη τοιούτῳ τινὲ 
πράγματι" Ὡς βασιλεὺς, μέλλων ἀποδημεῖν εἰς χώ-- 
ρᾶν, προπέμπει ἐνώπιον αὐτοῦ ἐφ' ἵππους " προ- 
ετοιμαστὰς, προκαταγγέλτορας ᾿ xa ὅσον ἢ παρουσία. 
φθάνει τοῦ βαπιλέως, τοσούτῳ πλείους οἵ τῆς παρου- 
σίας χήρυχες προλαμθάνοντες, xal iy ταῖς πόλεσ: τὰ 
τῆς παρουσίας διαγγέλλοντες. Ἐπὰν δὲ φθάσῃ ὁ βα- 
σιλεὺς εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν, τίς ἔτι χρεία χηρύ- 
χων; Τίς ἔτι χρεία ἐφ᾽ ἵππων, fj τῶν ἄλλων τῶν 
προχαταγγελλόντων τὴν τοῦ βασιλέως παρουτίαν, 
ὁπότε αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἔνδον ὑπάρχει; Οὕτω xat d 
γέμος καὶ οἱ προρῆται ἄχρις ᾿Ιωάνγου. [Ἰωάννου ἢ 
δὲ χηρύξαντο: φωνὴν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ δείξαντος. ὅτι 
εὗτός ἔστιν ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν dpap- 
τίαν τοῦ κόσμου, οὐχέτι προφητῶν ἔστι χρεία, 
ὅπως ἔλθωσι, χαὶ κηρύξωσιν ἡμῖν τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ἀπὸ Παρθένου παρουσίαν. Χρεία 6i τῶν προχαταγ- 
γελάντων αὐτοῦ τὴν παρουσίαν πρὸς βεδαίωσιν τῆς 
αὑτοῦ παρουσίας, ὅτι προχατήγγελτο, Ὡς γὰρ εἴ 
τις παιδαγωγὸν ἔχοι (καθάπερ xai ὁ ᾿Απόστολος M- 
χει, ὅτι Παιδαγωγὸς ἡμῶν" γέγονεν ὁ νόμος εἰς 
τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν), ἐπὰν δὲ φθάσῃ 
dila γενέσθαι, xat χαταλάθοι τὸν διδάσχαλον, οὐ 
πάντως ἀποθάλλεται τὸν παιδαγωγὼὸὼν ὡς ἐχθρὸν 
ὑπάρχοντα " οὕτω xai ἡμεῖς καθωδηγήθημεν ἐν νό- 
pup xat ἐν προφήταις ἕως τῆς παρουσίας τοῦ διδα-- 
σχάλου. Εὑρόντες δὲ τὸν διδάσχαλον οὐχ ἀτιμάζομεν 
πὺν παιδαγωγὸν, ἀλλὰ χαὶ χάριν αὑτῷ ὁμολογοῦμεν, 
ὅτι τὴν ἡμῶν νηπιότητα καθοδηγήσας εἰς τὰ ἐντελέ- 
στερα ἡμᾶς μαθήματα πρυςπέμψατο. Ἢ καθὼς ἐάν 
τις, μέλλων πλεῖν ἐν θαλάσσῃ, ἔχοι μεγάλην τὴν 
ναῦν ἐν ἀχατίῳ δὲ μιχρῷ ἐπέλθοι τὸ σάλος τὸ παρὰ 
* M Cor. v, 19. * Joan. 


* Loc. xvi, 16. hs 


19 
τὴν ὄχθην τῆς θαλάσσης, xai διενέγχῃ τὸ ἀχάτιον ἃ 
εἰς τὴν μεγάλην ναῦν τὸν ἄνθρωπον, οὐ πάντως ὁ 
διθρωπος βυθίζες d ἀκάτιον, ἐπειδὴ εὕρς τὴν με- 
γζάλην ναῦν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ χάριν ἔχειν τῷ ἀχατίῳ, 
χαταλαμθάνει τὸ μείζότερον τῆς αὐτοῦ σωτηρίας 
πλοῖον. 3| xa ἑτέρως ἵνα εἴπωμεν, ὡς ἐάν τις ἐχ- 
δληθῇ ὑπὸ μητρὸς γεννησάσης, ληφθεὶς δὲ ὑπό τινος 
τοῦ τυχόντος, καὶ ἀνατραφείη χρόνῳ, εἰσύστερον ἀν- 
δρωθέντος αὐτοῦ ἐπιγνῷ τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα τὸν 
χατὰ φύσιν, ἔχοι δὲ ὁ τοιοῦτος σύνεσιν, μὴ, ἐπειδὴ 
ἐπέγνω τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, xai ἐπιλαμθδάνεται τῆς 
ἰδίας κληρονομίας, παρὰ τοῦτο ἀτιμάζει τὸν &vaf)pi- 
ψαντα ; οὐ πολλῷ μᾶλλον χάριν ἔσχε τῷ ἀναθρέ- 
ᾧαντι,, ὅτι οὐχ εἴασεν αὐτὸν εἰς θάνατον παραδοθῇ - 
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non statim. lembum in profundum deprimit, sed 
ita grandiori navigio salutem suam commiltt, ut 
exiguo illi lenibo gratiam. habendam pu'et. Addam 
εἰ aliud exemplum. Sicut expositus a genitrice 
quispiam, si ab aliquo forte sublatus et. educatus 
fuerit, posteaquam adoleverit ac naturalem suum 
parentem agnoverit, is, si prudenti. aliquantulum 
liabeat, num ubi parentem agnoverit et. hzeredita- 
lem snam adierit, ilceireo nutritium illum asper- 
mabitur? aut non ei potius gratificabitur , quod 
ejus beneficio letum evaserit? Perinde igitur et 
nos Deo gratiam habemus, primum quod. legem 
nobis a€ prophetas dederit, tum etiam auod Novo 
nos Filii sui Testamento dignatus sit, 


vai; οὕτω xai ἡμεῖς χάριν ἔχομεν Θεῷ τῷ δεδωκότι νόμον xal προφήτας, καὶ χάριν ἔχομεν αὐτῷ xaz- 
ἀξιώσαντι ἡμᾶς τῆς τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Καινῆς Διαθήχης. 


O5. Φησὶ ὃὲ ὁ αὐτὸς Μάνης, εἶναι ἡμᾶ: μορφὰς B 
ἀρχόντων, χαὶ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων γεγονότας, αὐτοῦ; 
X εἰς κατάδρωμα καταδεθλημένους. Πολλὴ δὲ ἀν- 
43la ! ἐν τοῖς τοιούτοις λόγοις. Ὁρῶμεν γὰρ οὐχ 
ὕτως τὰ πράγματα συμθδαίνοντα. Πᾶν γὰρ ὁτιοῦν 
ἐπὶ τῆς γῆς, χἄν τε φαυλοτέρων xal ἀγριωτέρων 
θηρίων ὑπάρχοι, οὐ τῇ ἰδίᾳ μορφῇ ἐπέρχεται, ἀλλὰ 
ταῖς ἄλλαις, Ὡς," οἷον εἰπεῖν, λέοντες λέοντας οὐχ 
ἐσθίουσι διὰ τὸ ἴδιον ἐκτύπωμα χαὶ ὁμόστοιχον * 
ἀλλὰ, λιμοῦ μεγάλου πιέζοντος ἐν τοῖς ὄρεσι τοὺς 
θῆρας, καὶ ἐπὶ πολλῷ χρόνῳ αὐτῶν μὴ εὑρισχόν- 
τῶν ἤτοι διὰ χιόνα, ἢ δι᾽ ἑτέραν ἔνδειαν, ἀναστρέ- 
φουσιν ἐν τοῖς φωλεοῖς xal χηραμοῖς αὐτῶν λέοντες 
ἅμα σχύμνοις ὑπάρχοντες, xal ἅμα λεαίναις" xal 
οὐχ ἐπέρχεται θὴρ θηρίῳ, οὐ λύχος λύχῳ, εἰ μή τι 
ἂν εἰς μανίαν ἔλθοι τὸ ζῶον, xal λυσσῆσαν ἀγνοεῖ C 
ἃ πράττει. Eb τοίνυν λύχος λύχον οὐχ ἐσθέει διὰ τὴν 
ὁμόστοιχον μορφὴν, πῶς δύνανται οἱ ἄρχοντες ἡμᾶς 
ἐσθίειν, εἰ τῆς αὐτῆς ὑπάρχομεν, xal οὐ μᾶλλον 
θωπεύουσιν, ἵνα δόξωσιν τὰς ἰδίας αὐτῶν μορφὰς - 
περιποιεῖσθαι ; Καὶ πανταχόθεν ἐλέγχονται τοῦ 
ἀγύρτου οἱ λόγοι. 


OZ, Εἴτα πάλιν ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου ἐπιλαμθάνε- 
Tat ὅτι Οὐ πάντες χωροῦσι τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν, 
ἀλλ᾽ οἷς δέδοται, Kal οὐχ ἦν ὁ λόγος περὶ διδασχα- 
λίας ἐνταῦθα τῷ Σωτῆρι, ἀλλὰ περὶ εὐνούχων. Εἰ δὲ 
περὶ τῆς ἀὐτοῦ διδασχαλίας πληροῦται τὸ, Οὐ πάν- 
τες χωροῦσιν», ἐνταῦθα τῷ Σωτῆρι, ἄρα, ἐὰν οὐ 
χωρήσωσι, χατὰ τὴν ἰδίαν γνώμην οὐ χωροῦσιν. 
Ἐπαινετοὶ οὖν ἤτοι ψεχτοὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ αὐτεξούσιην D 
χληθήσονται" xal οὐχέτι χατὰ φύσινἔσται τὸ χώρημχ" 
ἐπεὶ ἂν ὠφελήσειε τὴν αὐτῷ χαταγγέλλων διδασχα- 
λίαν; Ἐξέπισε δὲ πανταχόθ:ν αὐτοῦ ὁ λόγος - οὔτε 
γὰρ διδατχαλίαν ὁ Σωτὴρ τὸν λόγον ἀπεφήνατο, ἀλλὰ 
δι᾽ εὐνουχισμόν. Κἄν τε διδασχαλίαν εἴποι, οὐχέτι 
σταθήσεται τοῦ Μάνη λόγος. Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς Μά- 

$7 Ἤδη ᾽ τοὺς ἡμετέρους. (56) Καὶ γὰρ τὰ ἐμὰ 
πρόξατα γινώσκει με, καὶ γινώσχω τὰ ἐμὰ πρό- 

! For, ἄνοια, 
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LXXVI. Idem Manichzeus principum nos imagi- 
mes esse , et a principibus productos aflirmat, qui- 
bus ad pabulum símus expositi, Quod sane dictu 
697 quam impium est. Longe enim aliter omni- 
bus in rebus accidere cernimus. Et vero ex his 
omnibus quie in terra sunt, licet pessinias ac eru- 
delissimas quasque feras consideres , nulla. est, 
quie in sui similem szviat, sed in alterius generis 
duntaxat. Exempli causa leonem leo , propter for- 
mz ae nature similitudinem , non devoral; sod 
licet ingens fames in montibus feras illas urgcat , 
adeo ut propter nives, aut inopiam aliquam, prz.ke 
nibil longo tempore inveniant, in lustris tamen ac 
latibulis suis cum catulis ac leznis commorantur ; 
nec ulla omnino bestia in sui similem iucurtit, 
velut lupus in lupum, nisi forte in rabiem cox- 
citata quid agat nesciat. Quare cum ue lupus qui- 
dem lupum devoret, ob figure cognationem , quo- 
modo principes devorare nos possunt, quibus su- 
mus forma similitudine conjuncti? Cur. non potius 
blandiuntur nobis, quo suas ipsorum effigies tueri 
complectique videantur? Sic impostoris illius un- 
dique confutatur oratio. 

LXXVII. Sed illud ex Evangeliv profert, non oin- 
nes doctrinam suam capere, sed quibus datum est. 
Atqui nulla hie a Salvatore de doctrina meutio, sed 
de eunuchis duntaxat instituitur. Verum ut boc 
demus, ad ipsius doctrinam dictum illud. spectare : 
Non omnes capiunt * : igilur si non capiunt, ex pro- 
pria animi sententia non capiunt. Quare laude aut 
vituperio digni ex voluntatis su:e libertate dicentur; 
neque ex natura capacitas illa petenda faerit ; alio- 
qui quid predieanda doctrina βιὰ proficeret? Ve- 
rum nihil omnino dicit, quandoquidem non ad do- 
ctrinam, sed. ad spadones Salvatoris ille sermo per- 
inet. Ac tametsi de doctrina loqueretur, non ta 
men stare posset Manichzi ratio. Atenim.— Mani 
chaus : Noverat, inquit, nostros. Oves enin mac 
cognoscunt me, et cognosco oves meas ἢ, Sed ubiqre 
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mentitur. Nam eum ex eorum numero, qui tum illi A Cara. Ἕν ἅπασι δὲ ψεύδεται. Βουλόμενος γὰρ θω- 


disputationi presentes aderant, quempiam vellet 
per amhitionem, ac blanditias rapere, istiusmodi 
vocibus est usus, ac velut escam et illecebram 
aspersit, ut hac illi adulatione ad ejus se societa- 
tem aggregarent, ut cum adjuncti essent, gloriari 
ac jactare posset se illos, antequam ad se venirent, 
cognitos habuisse. Sed idem illi contizit, 698 
quod Apollini vati : qui, ut est in Graecorum fabu- 
lis cuui aliis futura. przediceret, sibi ipsi non prz- 
sagiit, sed suo ipsius oraculo fraudatus est, cum 
scilicet Daphnes amore flagrans ob ejus castitatem 
compos esse non poluit. lta Manicha»us cum se 
suos nosse valicinaretur, ac Marcelli captandi gra- 
tia venisset, sua illum frustrata divinatio est. Nam 
neque Marcello, neque alteri cuiquam per illud 
tempus dogmata sua probare potuit. 

LXXVIH. Preterea, Nemo, inquit. ille, priscis 
temporibus salutem adeptus est, nisi ab anno de- 
cimo quinto Tiberii Czesaris ad etatem usque suam, 
qu: in Probi et antecessoris Aureliani imperium 
incidit, sub quibus Manichzus vixit. In quo rursus 
explodendus venit, cum de multis olim salutem 
assecutis tam Evangelii quam apostolorum scripta 
meminerint, imo et Dominus ipse : Fequiretur, in- 


quit, ab hac generatione sanguis omnis justus, qui- 


e[fusus est a sanguine. Abel justi , usque ad sangui- 
wm Zacharie , qui effusus est inter templum et. al- 
lare *. Potuitne justus Abel, aut. Zacharias esse, 
nisi jam tum s:ilus comparari potuisset, eamque 
legis ac prophetarum beneficio tribueret ? Propterea 
scriplum est : Regnavit mors ab Adam usque ad 
Moysem?*, ut intelligas repressam in Moyse mortem 
esse, non omnino restinctam. Exspectabat quippe 
consummatorem omnium Jesum, donec pro humano 
sese genére spoute traderet, atque et. immortalis 
Obirél mortem , et qui comprehendi non potest 
comprehendi se permitteret, el vita suscepta carne 
pateretur, ac denique per mortem eum, qui morti 
dominabatur, infringeret peccati cum morte sti- 
mulum. Quo tempore illud impletum est : Ubi est, 
mors, stimulus tuus ? ubi est, inferne, victoria tua ?? 
lilic enim mors est eversa profligataque penitus, 
que eum regnum ad tempora Mosis obtinuisset, 
sub illo cobibita fuerat. inprimis ergo justus Abel 
exstitit, et Enoch , qui translatus est ne videret 
mortem , nec inventus est*. Necdum scripta lex 
promulgata fuerat, sed naturalis tantummodo vi- 
gébat, qua» cujusque animo infixa ac per generis 
successionem a parentibus in filios propagata fue- 
rat. Posteaquam vero palam proposita lex est, fuit 
hic velut quidam gladius, quo peccati vis est ac po- 
tentia 699 divisa. Sed, accedente Salvatore, stimu- 
lus mortis confractus est. Atque illo denique tem- 
pore mors iu victoriam iterum absorbebitur δ. Vides 
quemadmodum Deus homines ad salutem variis 
modis perduxerit. At perfecta salus in Christo Jesu 


* Matth. xxii, τ. " Rom, v, ΤῈ 
* Cor. αὑτοῦ. 


?*[Cor. xv, 55; Osc. xi, 14. 


πείᾳ ἀρπάται ψυχὴν, xazk τῶν τότε παρόντων Ev τῇ 
συζητῆσει τοῦτον ἐξεῖπε τὸν λόγον, ὑποσπείρων δέ- 
λεαρ, ὡς εἰπεῖν, ἵνα διὰ τῆς χολαχκείας δόξωσιν αὐτῷ 
συνάπτεσθαι" ἵνα, ὅταν συναφθῶσιν, ἄρξηται χομ- 
πάζειν xal λέγειν, εἰδέναι αὐτοὺς πρὶν $ τὴν 
ἄφιξιν πρὸς αὐτὸν ποιήσωνται. Γέγονε δὲ αὐτοῦ, ὡς ὁ 
τῶν Ἑλλήνων μῦθος κατὰ τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν μάντιν 
μαντενόμενον τοῖς ἄλλοις, ἑαυτῷ ὃὲ μὴ δυνάμενον 
μαντεύεσθαι, ἀλλὰ ἐχπεπτωχότα αὐτὸν τοῦ μαν- 
πείου, ἐρῶντα τῆς Δάφνης, χαὶ ἐχπεπτωχότα αὐτῆς 
διὰ σωφροσύνην. Οὕτω xaX οὗτος ὁ Μάνης ἐμαντεύετο 
μὲν εἰδέναι τοὺς ἰδίους, ojos: δὲ διὰ Μάρχτλλον ἔχεν 
ὑποχείριον αὐτὸν ληψόμενος Διέπεσεν δὲ τὸ αὑτοῦ 
μαντεῖον. Οὔτε γὰρ αὐτῷ Μάρχελλος ἐπείσθη, οὐδέ 
τις ἕτερος xat ἐκεῖνο χαιροῦ τῶν τότε ἀνθρώπων. 


OH'. Εἴτα ἔφη, ὅτι Τὰ παλαιὰ ἔτη οὐδεὶς ἐσώθη, 
ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ πεντεχαιδεχάτου ἔτους Τιθερίου Kaf- 
σαρος ἄχρι τῶν αὐτῶν * χρόνων. Πρόθος δὲ ἣν ὁ 
xaz ἐχεῖνο χαιροῦ βασιλεὺς, xai Αὐρηλιανὸς ὁ πρὸ 
αὐτοῦ, ὅτε οὗτος ὁ Μάνης ἐνεδήμει, Καὶ ἐν τούτω πάλιν 
ἐλέγχεται πάντη τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντης, χαὶ τῶν 
ἀποστολιχῶν ῥημάτων περὶ τῶν ἤδη πρότερον σε- 
σωσμένων. Ὡσαύτως ὁ Κύριος λέγει" Ζητηθήσεται 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμα δικαίου ἐχχυ- 
γόμεγον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ αἵματος "A684 τοῦ δι- 
καίου, μέχρις αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἐκχεχυμένου 
ἀναμέσον τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. Πόθεν 
οὖν δίχαιος Λθελ, πόθεν Ζαχαρίας, εἰ μὴ ὅτι ἣν ἤδη 
σωτηρία, χαὶ ὅτι ἔσωσεν ἤδη διὰ νόμου xal προφη- 
τῶν; Φησὶ" 'ECaciAsvetr ὁ θάγατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέ- 
χρι Μωυσέως" ὅπως γνῷς, ὅτι ἐν Μωῦσεϊζ ἀνεχόπη 
ὁ θάνατος, οὐ παντάπασιν ἀφανισθείς. ᾿Απεξεδέχετο 
γὰρ τὸν τελειωτὴν πάντων Ἰησοῦν, ἵνα [ὅταν] αὐτὸν 
παραδῴη ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, ὁ ἀθάνατος θανὼν, 
ὁ ἀχράτητος χρατητὸς γενόμενος, ἣ ζωὴ ἐν σαρχὶ τὸ 
παθεῖν ὑπομένων, χαὶ χλάσῃ διὰ τοῦ θανάτου, τὸν τὸ 
χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τὸ χέντρον τῆς ἁμαρτίας 
xai τὸν θάνατον. Ὃτε λοιπὸν ἐπληροῦτο" Ποῦ σου, 
θάνατος, τὸ κέντρον; ποῦ σου, ἄδη. τὸ γῖχες; "Exet 
μὲν γὰρ ἐν Μωῦϑσεῖ ἀνετράπη ἐπισχεθεὶς ὁ θάνατος, 
βατεύσας ἄχρι Μωύσέως. Καὶ πρῶτον μὲν δίχαιοι 
ἦσαν οἱ περὶ "Λθελ χαὶ Ἐνὼχ, ὁ μετατεθεὶς τοῦ μὴ ἰδεῖν 


D θάνατον, xa οὐχ εὑρίσκετο. ᾿Αλλὰ οὕπω ὁ ἔγγραπτος 


νόμος, ἀλλὰ ὁ χατὰ φύσιν Ex διανοίας χαὶ tx παραδό- 
σεως χατὰ διαδοχὴν πατέρων πρὸς τοὺς υἱούς. Ὅτε 
δὲ τηλαυγῶς ἐξετέθη ὁ νόμος, ἐγένετο, ὡς εἰπεῖν, μά- 
χαιρα διχάζουσα τὴν δύναμιν τῆς ἁμαρτίας. Ὅτε δὲ 
ὁ Σωτὴρ παρεγένετο, συνετρίδη τὸ χέντρον τοῦ θα - 
νάτου. Καὶ πάλιν χαταποθήσεται ὁ θάνατος εἰς νῖχος 
πότε. Καὶ 6pa πῶς ἔσωζεν ὁ Θεὸς διὰ πολλῶν τρό- 
πων. Τὸ δὲ τέλειον τῆς σωτηρίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν γεγένηται, καὶ γενήσεται, ὡς χαὶ 
τὸ Εὐαγγέλιον φάσχει, ὅτι "Ex τοῦ πληρώματος αὖ- 
τοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. Καὶ ποῖον, φησὶ, τὸ 
πλήρωμα ; ἀλλ' ὁ γόμος διὰ Μωδσέως ἐδόθη" ἡ 


* Gen. v, 24, 81 Cor. xv, 5&. 
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χάρις xal ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ ἐγένετο. "Exst μὲν A Domino nostro contigit, contingetque perpetuo 


ἐδόθη, ὧδε ἐγένετο. El ix πληρώματος ὁ νόμος, ἡ 
χάρις καὶ ἡ ἀλήθειχ τοῦ Ἰησοῦ, Παλαιὰ xai Καινὴ 
Διαθήχη ἐν τῷ νόμῳ xal χάριτι χαὶ ἀληθείᾳ. 


perinde atque in Evangelio scriptum est: De plenitu- 
dine ejus nos omnes accepimus '. Quaenam vero cst 
illa plenitudo? Lez, inquit, per Moysem dataest,gratia 


εἰ veritas per Jesum [acta ἐπὶ ᾽ς. lllic porro data est, hic facta. Quod si ex illa plenitudine derivata lex est, 
gratia et veritas Jesu tribuitur, tamVetus quam Novum Testamentum lege et gratiaac. veritate continetur, 


O8, Ἑτέρᾳ δὲ πάλινλέξει χέχρηται ὁ αὐτὸς Μάνης 
φάσχων, ὅτι Ὁ Χριστὸς ἐξηγόρασεν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. 
Δεγέτω τοίνυν ποίοις ἀργυρίοις ἡ ἀγορασία γεγένη- 
ται" ποῖον τὸ τίμημα ὃ δέδοται, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράτῃ. 
υὑ γὰρ εἴπεν, ὅ ἡγόρασεν, ἀλλ᾽ ἐξηγόρασεν. ᾿Αλλὰ 
τὴν μὲν ἀγορασίαν ἐπίσταται, τὸ δὲ τίμημα ἀγνοεῖ. 
Ἧ δὲ ἀλήθεια τὰ ἀμφότερα ὁμολογεῖ. Ἐξηγόρασε 
γὰρ ἡμᾶς, καὶ ἡγόρασεν ἀληθῶς ἀπὸ χατάρας τοῦ 
νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. Καὶ πῶς ἠγό- 
paatv ἡμᾶς͵ εὐθὺς ἐπιφέρει ὁ διδάσχαλος τῆς Ἔχχλη- 
σίας, φάσχων, ὅτι Tu] ἠγοράσθητε, τιμίῳ αἵματι 
᾿Αμγοῦ ἀμώμου, xal ἀσπίιιου Χριστοῦ, El τοῖνυν 
τῷ αἴματι ἠγοράσθητε, οὐχ ὑπάρχεις τῶν ἡγορασμέ- 
νων, ὦ Μάνη, ἐπειδὴ τὸ αἷμα ἀρνῆσαι. Πόθεν. Gh 
ἡμᾶς ἡγόρασε; λέγε, ᾿Αλλοτρίους ὄντας ὠνήσατο; 
"Apa ἠπόρησεν ὁ πρότερον ἡμῶν δεσπότης, xai ἐπι- 
δεόμενος τοῦ ἡμῶν τιμήματος, λαθὼν ἀπέδοτο ἡμᾶς 
Χριστῷ; Καὶ εἰ ἀπεδόθημεν Χριστῷ, οὐχέτι ἐτμὲν 
ποῦ προτέρου. Εἰ τοίνυν ὁ πρότερος οὐχέτι ἡμᾷς 
χέχτηται, ἄρα τῆς αὐτοῦ περιουσίας ἔξω ἐγένετο, xal 
ἐν τοῖς ἰδίοις τόποις οὐχ ἔχει ἐξουσίαν. Πῶς οὖν 
ἐνεργεῖται ἐν τοῖς υἱοῖς; τῆς ἀπειθείας, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον;; ᾿Αλλ' οὔτε πῶς ἡγόρασεν, οὔτε πῶς ἣγο- 
ράσθημεν, οὔτε πῶς χατάρα ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε, νοεῖ 
ὁ χατὰ πάντα μανεὶς, ἀνοίξας αὑτοῦ τὸ στόμα, xal μὴ 
δυνάμενος περὶ ὧν λέγει διαθεθχιοῦσθαι. Ἰδοὺ γὰρ 
αὐτοὺς ὁρῶμεν λέγοντας ἐν τῇ παλιγγενεσίχ τῆς αὖ- 
τοῦ παρουσίας, καὶ κράζοντας * Ἕν τῷ σῷ ὀνόματι 
ἐξάγομεν, xal àv τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξ- 
εὔάλομεν. Καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτοὺς, ᾿Απέϊθετε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, κατηραμένοι" οὕπω ἔγνων ὑμᾶς. Πῶς οὖν 
αὐτὸν ὁμολογοῦσι, xat αὑτὸς αὐτοὺς καταρᾶται, Τί 
δὲ ἣν ἡ χατάρα τοῦ νόμου, ἀλλὰ κατάρα τοῦ νόμου 
σταυρὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ; Ἑὰν γάρ τις χαταληφθῇ 
ἐν παραπτώματι, ἔλεγεν ὁ νόμος, Καὶ χρεμάσητε ab- 
τὸν ἐπὶ ξύϊου, οὐ μὴ δύνῃιό ἥλιος éx' αὐτῷ ἐπὶ 
τῷ θγησιμαίῳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καθελόντες καθε,λεῖτέ 
τε αὐτὸν, καὶ θάψαντες θάψετε αὐτὸν πρὸ δύ- 
σεως τοῦ ἡλίου * ὅτι éxixaráparoc πᾶς ὁ κρεμά- 
μενος ἐπὶ τοῦ ξύιϊου. Ἐπεὶ οὖν διὰ τὴν σταύρωσιν 
ἡ χατάρα προσετέταχτο, ἐλθὼν δὲ αὐτὸς τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἐπὶ ξύλου, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν 
δεδωχὼς, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἡμᾶς ἠγόρασε, τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἡμῶν τὰς χατάρας ἔλυσε, τουτέστι λύσας τὰς 
ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ μετανοίας χαὶ τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας. τε οὖν ὁ νόμος χατάρα, μὴ 
γένοιτο οὔτε τὸ Εὐαγγέλιον ἔλαθε τὴν χατάραν, 
οὔτε ὁ Κύριος " ἀλλὰ διὰ τῆς προφάσεως τοῦ αὐτοῦ 
θανάτου λέλυται: ὁ θάνατος ὁ χατὰ τῆς ἀμαρτίας. 
postremo, sed mortis illius beneficio adversus 


! Joan. 1, 16. * ibid. 17. ? Gal. in, 15. 1 
* Mauh. xxy, 44. * Luc, xin, 27. 


LXXIX. Quin et illud Manichzus e Scripturis 
arcessit : Christus redemit nos a maledicto legis, fa- 
cius pro nobis maledictum *, Dicat. igitur quibus 
nummis facta illa sit emptio, quodve pretium pro 
nóbis repensum fuerit. Non enim dixit , emit, sed, 
redemit. Verum cum. emptionem noverit, pretium 
lamen ignorat. Utrumque porro veritas ipsa con- 
fitetur. Plaue quippe nos redemit, ac pro nobis fa- 

B ctus maledictum, a legis nos maledicto pretio vin- 
dicavit, Caeterum quonam modo vindicaverit, sta- 
lim Ecclesi magister subjicit : Pretio, inquit, 
empli estis, pretioso sanguine Agni immaculati, et 
incontaminati Christi *, Quamobrem si sanguine red- 
empti sumus, nequaquam inter redemptos, Mani- 
che, numerandus es, cum sanguinem abneges. 
Undenam vero nos redemit? dic, sodes. An cum 
alieni. juris essemus acquisivit? Num vero ad in- 
opiam ct angustiam prior noster dominus red- 
actus, ac pretio nostro indigens Christo nos vendi- 
dit? Igitur si Christo venditi sumus , non ampliug 
in prioris mancipio sumus. Quod si possidere nos 
ille desiit, ditione sua dejectus est, nec in propriis 
sedibus jus ullum obtinet. Quonam igitur modo 
operatur in filiis inobedientiz, sicut scriptum est* ? 
Sed nimirum neque quomodo nos Christus red- 
emerit, redemptique ipsi fuerimus, neque quomodo 
maledictum pro nobis exstiterit , furiosus ille Ma- 
nichzus intelligit, qui aperto ore multa effutiens, 
quie dicit probare non potest. Ecce enim in'se- 
cundo illius adventu ac restitutione mundi voci- 
ferantes illos videmus : /n nomine tuo comedimua, 
εἰ in nomine tuo ΘΟ daemonia ejecimus *. Quibus 
ille respondebit : Discedite a me, maledicti? : nescio 
τοῦ". Cur cum eum confiteantur, ipse tamen illos 
exsecratur? Quid. autem aliud maledictum legis 
est, przler crucem, qui propter peccata maledi- 
cium legis est facta? Etenim si quis in delicto de- 


D prehensus esset, de eo lex ista jubebat : Suspen- 


detis illum in ligno. Non occidet sol super illo, et su- 
per cadavere ejus, sed deponendo deponetis eum, ei 
sepelientes sepelietis ante. solis. occasum , quoniant 
maledictus omnis qui pendet in. ligno*. Itaque cum 
ob crucis supplicium constituta sit. maledictio, 
Christus porro veniens in cruce peccata nostra sus. 
lulerii, ac semetipsum mostra causa tradiderit, 
ejus nos sanguis redemit, ipsiusque corpus exse- 
crationes nostras discussit, cum scilicet paeniten - 
lia crucis adventuque suo peccata nostra dissol- 
vit. Quocirca neque lex maledictum fuit, nec Evan- 
gelium maledictum suscepit, nec Dominus ipse 
peccata constilula mortis est poena sublata. 


Petr. 1, 18, 79. * Ephes. 1. ἃ. * Matili. vit, ZZ* 


* Deut. xxi, 22, 25. 
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Quod wero illud objicit : Lex ministratio mor- 
tis erat! , de eo plura antea diximus, idque osten- 
dimus, nequaquam legem mortis administram 
fuisse. Non enim e:zedem przcipiebat, imo e con- 
wario : Non occides*, Verum quod homicidam in- 
terfiei jubebat, ut unius hominis nece parricidia 
prohiberentur, et unius exemplo deterriti plerique 
improbitatem suam coercerent, nec amplius cedem 
perpetrarent, ob id ministerium mortis esse di- 
Cilur, non quod mortis administra sil, sed. quod 
parricida mortem infligeret, ne plures eo se soe- 
lere amplius obstringerent. Posica vero Salvator 
accedens, cum p:edagogus homines castigasset, 
bonam temporis partem in tradendis perfectioribus 
documentis insumpsit, summopere cum hisce legis 
mandatis consentiens : Non occides, Non furaberis, 
Nen falsum testimonium dices ? ; it» ipse prxcepil : 
Si quis dextram tibi maxillam ceciderit, prebe illi et 
alieram * : ut. parricidio penitus exstincto vitze ad- 
ministratio succederet, Cujus enim maxilla percu- 
Vitur, is ad ezdem | patrandam non provocat, sed 
intentas bomicidze manus solvit, dum illius nequi- 
Uam sui ipsius ahjectione demulcet, Atque hoc 
bus consentanea sunt, 

701 LXXX. Prater bic vero, ut duas personas 
introducat, ac suum illum naturarum et principio- 
rum origine carentium | ae radicum binarium affir- 
met, idemque in rebus ipsis divortium constituat : 
hzc enim, ut antea diximus, separare contendit : 
ut hoc igitur comprobet, objicere illud non veretur. 
Vetus, inquit, Testamentum ita loquitur : Meum 
e5l aurum, meum est argentum "^ , Novum contra : 
Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est. regnum 
calorum *, Nec. illud videt, etam in Vetere illud 
esse dictum : Dires et. pauper occurrerunt invicem ; 
Dominus autem ambos fecit *. Cui ct Novum Testa- 
men:um astipulatur, in quo nonnuuquan qui reipsa 
pauperes sunt, felices praedicantur ; alias qui spi- 
ritu pauperes sunt, quo n'mirum utrique vis sua 
constaret, atque ut Petrus eum sodalibus suis ve- 
1am bonorum inopiam przdicare gloriando posset, 
Argentum, inquit, et aurum non est mihi : quod. au- 
tein habeo, hoc tibi do. In nomine Jesu Christi surge, 
εἰ ambula *. Ut quod egentes. ac pauperes beati 
esse dicuntur, eum eo non repugnet, quod eadem 
illa spiritu pauperibus beatitas Wibuitur ; qui cum 
nonnulla jure psssideant, pauperes nihilominus 
animi moderatione et humilitate dicuntur ; de qui- 
bus hzc accipienda sunt : Esurivi, et dedistis mihi 
manáucare; sitivi, el. potum mihi dedistis *. Tum 
illud adjicit, ex his que sibi suppetebant illos fe- 
cisse, Vides, ut in Vetere ac Novo Testamento unus 
idemque. Spiritus. pauperem divitemque designet, 
atque ut ambo a Salvatore commendentur ? Cum 
enim in gazophylacium intenderet '*, animadvertit 
€os qui stipem in gazophylacium immijterent ; nec 
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Δ Εἶτά φησιν, Uu Ὁ γόμος διακονία ἦν τοῦ 
θανάτου. "δη περὶ τούτου πολλὰ εἴπομεν, ὅτι οὐκ 
αὐτὸς ἦν διάχονος θανάτου. Οὔτε γὰρ ἔλεγε φονεύειν, 
ἀλλ᾽ ἐκέλευσς λέγων" Μὴ φογεύσῃς. Ἐπειδὴ; δὲ 
ἐφόνευσε τὸν φονεύοντα, ἕνα ἀναιρεθῇ διὰ τοῦ ἑνὸς 
τοῦ φονευθέντος ἡ τοῦ φόνον ἐνέργεια, καὶ OU ἕνα 
φοδηθέντες, πολλοὶ χατάσχωσι τὴν ἀδικίαν τοῦ 
μηχέτι φονεύειν, ἡ διαχονία ἣν θανάτου" οὐχ ἵνα θά- 
νατον διαχονήσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα θάνατον τῷ φονευτῇ Epyá- 
σηται, ἵνα μηχέτι φονευταὶ πολλοὶ γίνωνται, Ἑλθὼν 
δὲ ὁ Σωτὴρ, ἐπειδὴ λοιπὸν ἐσωφρόνισεν ὁ παιδαγω- 
γὸς, τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου τὰ ἐντελέστερα μαθή- 
ματα δειχνὺς μετὰ τῆς συμφωνίας τοῦ νόμου, τοῦ, 
Μὴ φονεύσῃς, Μὴ Anc, Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, 
ἔφη, ὅτι Τῷ ῥαπίζοντί σε εἰς τὴν. δεξιὰν σιαγόνα 

B στρέψον αὑτῷ καὶ τὴν ἅ.11ην" ἵνα ζωῆς γένητας 
ἡ διακονία, ἀναιρουμένου παντάπασι τοῦ φόνου. Ὃ 
γὰρ τυπτόμενος τὴν σιαγόνα παροξυσμὸν οὐκ ἐργά- 
ζεται φόνον, ἀλλὰ λύει τὴν χεῖρα τοῦ ςονευτοῦ, τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ θωπεύων τὴν ἐν αὑτῷ κακίαν. Καὶ 
οὕτως πάντα συμφωνεῖ Παλαιὰ xal Καινὴ Δια- 
ofr. 


modo Vetus ac Novum Testamentum sibi in omni- 


IW. Εἴτα πάλιν ἐπιλαμδάνεται, ἵνα παρεισενέγχῃ 
δύο προσώπων ἀγωγὴν πρὸς σύστασιν τῆς παρ᾽ αὐτῷ 
λεγομένης δυάδος, τῶν τε δύο φύσεων, ἀρχῶν τε àv- 
ἀρχων χαὶ ῥιζῶν, ὧν ἤδη πρότερον εἰρήχαμεν, τὰ 
ὅμοια ϑουλόμενος λέγειν ἐπὶ διαιρέσει τῶν πραγμά- 

Ὁ των" διαιρεῖν οὕτως τολμῶν, οὐχ αἰδεῖται λέγων, ὅτι 
Ἢ Παλαιὰ εἶπεν: Ἐμὸν τὸ χρυσίον, καὶ ἐμὸν τὸ 
ἀργύριον, $ δὲ Καινὴ Διαθήχη λέγει" Μακάριοι 
οἱ πτωχοὶ πνεύματι, ὅτε αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ οὐχ οἴδεν, ὅτι xa ἡ Παλατὰ 
πάλιν λέγει" Πιούσιος καὶ πένης συνήντησαν 
dA. Uoc ὁ δὲ Κύριος τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησα. 
Καὶ ἡ Καινὴ Διαθήχη τὸ αὐτὸ συμφωνεῖ, paxapt- 
ζουσα μὲν τοὺς πτωχοὺς, ἄλλοτε τοὺς πτωχοὺς τῷ 
πυεύματι, ἵνα τὰ ἀμφότερα ἐξισχύσῃ " ἵνα xai χαυ- 
χώμενοι οἱ περὶ Πέτρον δείξωσι τὴν ἀληθινὴν πτω- 
χείαν, ὅτι ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι" ἐν τῷ ὀνόματι 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ὀνάστα, καὶ περιπάτει" ἵνα φύ- 
σει τὸν μαχαρισμὴν τῶν πτωχῶν σημάνῃ μὴ ἀντί- 

D θετὸν ὑπάρχοντα πρὸς τὸν μαχαρισμὴν τῶν πτωχῶν 
χατὰ πνεῦμα οἴτινες μὲν εἰσι χεχττ μένοι τινὰ μετὰ 
διχαιοσύνης, πτωχοὶ δέ εἰσι ταπεινοφρονοῦντες " περὶ 
ὧν ἔλεγεν - ᾿Επείνασα, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν " 
ἐδίψησα, καὶ &xoricaté με, χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα. 
φράζει λέγων, ὅτι οὗτοι ἐποίησαν ἐχ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτοῖς. Καὶ θεωρεῖς ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἐν Πα- 
λαιᾷ, πτωχὸν δειχνύον καὶ πλούσιον, ἅμα xai ἐν 
Καινῇ Διαθέχῃ; τὸ αὐτὸ ὡς xai ὁ Σωτὴρ ἐπαινεῖ τὸ 
ἀμφότερα. Προσέχων γὰρ τῷ γαζοφνλαχίῳ, ἴδε 
ποὺς βάλλοντας εἰς τὸν χορδωνᾶν" xal οὐχ ἀπηγό- 
ρευσε πλουσίων τὰ δόματα, ἐπήνεσε δὲ xai τὴν τὸ 


!ijbid.sqq. * Matth. ν, 59. " Agg. u, 9. 


* Matth. 
" Marc. xit, 41 sqq. 
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δύο λεπτὰ βεθληχυΐζαν χήραν, διὰ τὴν προειρημένην 
πτωχείαν, ἵνα πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον" Πιούσιος 
καὶ πένης συνήντησαν ἀλλήλοις " ὁ δὲ Κύριος 
τοὺς ἀμφοτέρους ἐποίησε. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὔ- 
τως ἔχει, xal ὅτι τὸ αὐτό ἐστι πνεῦμα Παλαιᾶς τε 
xai Καινῆς Διαθήχης, ópa τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα 
περὶ ἀρχαίων προφητῶν * ᾿Επιλείψεει μοι ὁ χρόνος 
διηγυυμένῳ περὶ Γεδεὼν, Βαρὰκ, Σαμψὼν, Tezüag, 
Δαδὶδ, xal ἰοιπῶν προφητῶν, οἵτινες aepiidüor 
ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασι xaxcvycóperot, 
στεγοχωρούμεγοι, θ.ιδόμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ 
κόσμος, Εὑρήκαμεν γὰρ Ἢ σαῖαν ἐνδεδυμένον σάκχον, 
χαὶ Ἡλίαν ὠταύτως. Καὶ ὁρᾷς πῶς μαχαρίζονται 
ἐν Παλαιᾷ xa Καινῇ Διαθήχῃ οἱ πτωχοὶ δι εὐσέδειαν, 
καὶ μαχαρίζονται πλούσιοι διὰ διχαιοσύνγν. 


Πλ', Εἶτα πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς Μάνης" 'H Παλαιὰ 
Διαθήχη, qnt, χελεύει σαδδατίζειν * καὶ εἴ τις οὐχ 
ἐσαθθάτισε, λέθοις χατελιθοθολεῖτο, ὡς χαὶ φορτίον 
ξύλων τις συλλέξας παρεδόθη. Ἢ δὲ Καινὴ Διαθήχη, 
πουπέστιν ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἔφη, ὅτι ᾿Εγὼ 
ἐργάζομαι, καὶ ὁ Πατὴρ μου ἐργάζεται. Καὶ ἐν τῷ 
Σαθθάτῳ ἔτιλλον στάχνας οἱ μαθηταί " χαὶ ἐν τῷ 
Σαδθάτι ἐθεράπευσε. Καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καί" 
'Apor τὸν χράἀξθατίν cov, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶκόν σου, ἔλεγε. Καὶ ὦ πολλῆς ἀγνωσίας! Οὐδὲν 
γὰρ χειρότερον τῆ: ἀπειρίας. Πολλοὺ: γὰρ ἐτύφλω- 
σεν ἡ ἀγνωσία. Πότε γὰρ τὸ Xi60aiow ἐπὶ ἀγαθῇ 
προφάσει οὐ λέλυται; Πότε δὲ οὐχ ἐδεσμεύθη ἀπὸ 
πονηρίας οὐ μόνον τὸ Σάδδατον, ἀλλὰ πᾶσα ἡμέρα; 
Ἰησοῦς γὰρ ὁ τοῦ Ναυῇ, ὁ διάδοχος Μωῦσέως, ὁ ἐν 
προφήταις χατηριθμημένος, ὁ ἐχλεχτὸς παρὰ Θεῷ, 
ὁ δι' εὐχῆς κατασχὼν τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, ὡς 
ἔφη" Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Γαξαὼν, καὶ ἡ σελήνη 
κατὰ φάραγγα Ἰάλω, εὐθὺς εὑρίσχεται τὸ Σάδδα- 
πὸν λύων ἐπὶ ἀγαθοεργίᾳ. Ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας γὰρ 
χυχλοῖ τὰ τείχη Ἱεριχῶ ὁ Ἰησοῦς" ὅτι οὐχ ἐξῆν βα- 
δίζειν ἐν σάδθασιν ὑπὲρ τὸ μέτρον τῶν EG σταδίων (57) 
τῶν ὡρισμένων. Τὸ δὲ περίμετρον τῆς Ἱεριχῶ ὑπὲρ 
σταδίους εἴχοσι τυγχάνει. Ἐπὶ ἑπτὰ δὲ ἡμέρας χυ- 
κλωσάντων αὐτῶν, πάντως ὅτι ὑπέπιπτε τὸ Xá66acov 
ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν. "Hv δὲ τοῦτο πρόσταγμα Θεοῦ, 


* Hebr. xi, 52 sqq. * Num. xni, 52. ? Joan. v, 


(51) "Ὑπὲρ τὸ μέτρον τῶν ἕξ σταδίων. Wierony- 
mus epist. 15 ad Algasiam, qu. 10, iter Sabbati ex 
Hebrzorum traditione duobus- pedum millibus de- 
linit. Hebrzei vero magistri duo cubitorum millia 
constituunt, quod et certius videlur. Nam ita docet 
Elias in Thisbi vocabulo zv. Cujus. moduli defi- 
niio ex. cap. Exod. xix, 12, el potissimum ex 
Josue im, com. 4, petitur. Ubi inter Arcam et po- 
pulum totidem cubitorum intervallum esse przci- 
pitur. Ut nimirum eo Sabbati die liceret accedere, 
wt interpretatur R. Selomoh. Jam cubitus ex Vi- 
&ruvio lib. 1, cap. 4, sesquipede constat; sive 
palinis vi hoc est digitis xxiv ; Herodotus in Clio 
stadium vi esse jugerum scribit, id est ὀργυιῶν 
centum ; iiid um vt, sive cubitorum iv. Ex 
quo sequitur in stadio pedes essepc, cubitoscp. Unde 
MW cubitorum, sive pedum xt stadiis v respondent: 
quantum inter llierosolyma et Oliveti montem inter- 
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A divitum munera prohibuit, sed et viduam illam. 
collaudavit, quze minuta duo jecerat, ob illam quam 
diximus paupertatem, el ut. impleretur quoJ scri- 
pim est : Dives et pauper occurrerunt. invicem, Do- 
minus autem ambos fecit, Atque. ut intelligas eum- 
dem esse Veleris ac Novi Testamenti spiritum, vide 
quid Apostolus de veteribus prophetis scripserit: 
Deficit. me tempus, inquit, narrantem de Gedeon, 
Barac, Samson, Jephte, David, ac ceteris prophetia, 
qui circuierunt im. melotis, in pellibus. caprinis , 
afflicti, angustiati, vexati, quibus dignus non erat 
mundus *, Siquidem et Isaiam. et 709 Eliam cili- 
cium induisse legimus. Animadvertis denique uti 
tam in Vetere qua: in Novo Testamento et paupe- 
res pietatis ac religionis, et divites justitiz nomine 

B peati esse dicantur. 

LXXXL, Rursum vero Manich:eus instat, et ob- 
jicit : Vetus Testamentum Sabbatum — observari 
jubere. Quod si quis non fecisset, lapidibus obrue- 
batur ; quo supplicio ille est affectus qui lignorum 
fascieulum collegerat *. Contía in Novo Testa- 
mento, sive Evangelio Dominus ait : Ego operor, et 
Pater meus operatur ?. Atqueetiam. Sabbato spicas 
vulsere discipuli *, Eodem — Sabbato ron solum 
:egros curavit, sed et illud praecepit : Tolle grabatum 
Quum, ei vade in domum (uam *. Ὁ incredibilem 
inscitiam !. Nihil enita imperitia deterius est, quae 
plurimos obczcavit. Quo euim tempore Sabbatum 
non licuit honesta de causa dissolvere? Quo vero 
lempore, quod ac scelus ac nequitiam attinet, non 

^ est religione constrictum, non modo Sabbatum, sed 
et quzelibet dies ? Jesusille Nave filius Moysis suc- 
cessor, qui inter prophetas numeratur, qui a Deo 
dilectus est, qui solis ac lunze cursum oratione sua 
moratus est, cum ita precarelur : Stet sol ad Gabaon, 
εἰ luna. ad convallem Jalo *, hic igitur. Sabbatum 
boni operis exercendi causa solvisse legilur, cum 
septem totos dies Hierichuntis mcenia circumiit. 
Non enim Sabbatis licebat. ultra przescriptum sex 
stadiorum modum ambulando pergere. At Hieri- 
chuntis ambitus viginti stadiis amp'ior est. Quare 
cum septem diebus urbem circumirent, necesse est 

11. 5 Joan. v, 8. 


* Luc. vi, 4. * Jos. x, 12. 


P vallum fuit, ut. Josephus lib. xx, cap. 6 testatur. 
Ideo Act, cap. 1, com. 12, Sabbati iter appellatur. 
Apud Columellam paulo major est mensura stadi ; 
nam libro v, cap. 7, actum definit pedum esse cxx; 
jugerum vero duos actus. continere, et esse pedum 
CxL; semijugerum aulem a Gallis arepenmem vo- 
cari ; stadium denique passus liabere cxxv, hoc est 

edes pcxxv. Passus enim quinis pedibus constat. 

nde mille passus pedes habent vs. Gregorius vero 
Turonensis lib. 1 /Jist,, cap. 6, arepennes uni sta- 
dio tribuit v. Qua ratione in arepennem Lxxx im- 
putandi sunt cubiti, sive pedes cxx, quot a Colum. 
tribuuntur. lta quinta parte major erit arepennis 
flerodoti plethro , quod jugerum plerique vertunt. 
Sed de πλέθρου varietate totaque hac metiendi ra- 
tione pluribus agere, neque otii nostri esl, nec 
instituti. 
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in aliquam ex diebus illis incurrisse Sabbatum. A ἵνα δείξῃ αὐτοῦ τὸ θέλημα τῆς θαυματουργίας. Οὔτε 


Sed hoc Dei mandato faetum est, ut qua: prodigia 
ac miracula moliri decreverat, ostenderet, Nullze 
tum illie machinz, nulli arietes, nulla subruendis 
moenibus instrumenta, sed sola. tub:e cornem voce 
ac viri justi precibus. diruta hostium mania con- 
Ciderunt. Quos quidem hostes luere supplicium 
impleta fuerant *, 

LXXXII. Lex enim adversus scelera judicis vices 
obibat, et unicuique pro suorum operum merito 
rependebat. Amorrlivi porro sese peccatis obstrin- 
xerant, ac jura. violarant, quod contra jurisjurandi 
fidem egerant. De quo cum alio loco dixerimus, 
juvat tamen eadem hoe loco proponere. Ejusmodi 
quippe sunt, qu; in promptu Manichii calliditas 
703. habet, Preclarum vero, inquit, legis Deum, 
qui et /Z£gyptiorum opes pridatus est, et Amor- 
rhxis, Gergez:is ac reliquis gentibus ejectis, agros 
illarum Israe!itis attribuit. Qui hoc mandatum dedit, 
Non concupisces *, quomodo illis alieni largitus 
est? Adeo vero rudis esl, ut istud non videat, 
Israelitas terram suam recuperasse, quam illi per 
vim eripuerant, eaque. capta, quz inter illos con- 
venerant, quique sincere et interposito jureju- 
rando sancita fuerant, esse vindicata. Etenim Noe, 
ἃ diluvio cum uxore tribusque filiis ac totidem 
nuribus servatus, orbem terrarum universum solus 
in tres liberos, Sem, Cham et Japhet partitus est, 
jactis apud. Rhinocorurorum oppidum sortibus , 


wti consentanea fama vulgatum est, eui nihil va- C 


num subest, aut temere confictum. Nam fthinoco- 
rura Neel interpretari possis, itaque ab incolis ap- 
pellatur; Hebraicum autem. vocabulum sortes. si- 
gnificat, quod Noemus tribus illic filiis sortes suas 
assignavit, ex quibus exiit una, que totum illum 
terrarum tractum complexa est, qui Rhiuocoruris ad 
Gades extenditur, continetque Egyptum, Mariandy- 
nem, Ammonen, Libyam, Marmaricam, Pentapoliim, 
Macatam, Macronem, Leptemanem, Syrtes, Maurita- 


ὁ Gen, xv, 16. * Exod. xx, 17. 

(58) Νῶε γὰρ σωθεὶς ἀπὸ τοῦ xaraxAvecpob. 
listoriam hanc et orbis partitionem exponit in An- 
corato pluribus, a num. 104, fhinocorura cur Ile- 


braice 5m: Neel appellari. putet Epiphanius, 
interpretes. fecerunt ; qui Isa. xxvi, 12, quod scri- 


pium est p'-xm ^ "v, a4 torrentem. Egypti , 
verterunt. ἕως ᾿Ρινοχορούρων, υἱ Salianus noster 
observat tom. | την, Hieronymus. ad hunc locum: 
Pro torrente /Egvpti LX X Rhinocoruram transtule- 
runt, quod est oppidum. in ,Egupti Pulestina'que 
confinio, non tam verba Scriplurarum, quam sensum 
verborum exprimentes, Unde sic. illud accipiendum 
est apud Epiphanium ; 'Prvoxopo?p2 γὰρ ἑρμηνεύεται 
INe&A, ut idem sit, atque alio vocabulo nominatur. 
Neque enim tam imperitus llebraismi, aut Helle- 


nismi fuit, ut Ῥινοχορούραν idem ac 5r significare 
crederet, 

(59) Kal Μαρειαγδύνην. Mariandynorum τοῖο, 
quod seiam, in. Bithynia. est, non in Africa, Aut 
igitur alienum in locum i"iepsit, aut. aliter ea vox 
vonformanda videtur. Nimirum: ἀπὸ τῆς Μαρείας 
λίμνης. ut sit Ναρε:ανῇ, vel aliquid ad eum modum 


LXX D quod Μαριανδύνη per τ simplex, apud 


γὰρ μηχαναὶ, οὔτε μάγγανα fv, οὐ χριοὶ, οὐχ Exemo- 
λεις " ἀλλὰ μόνῃ φωνῇ σάλπιγγος χερατίνης καὶ εὐχῇ 
διχαίου ἐχλίθησαν καταπεσόντα τὰ τείχη τῶν ὑπεν- 
αντίωνν, “Ἔδει γὰρ αὐτοὺς τιμωρηθῆναι, ἐπειδὴ ἐπλη- 
ερώθησαν αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. * 
oportebat, quandoquidem Armorrhaorum peccata 


ID. Δικαστὴς γὰρ ἣν ὁ νόμος xaz τῆς ἀδικίας, 
xai ἐχάστιν ἀπεδίδγυ χατὰ τὰ ἴδια ἔργα, Καὶ ἐπειδὴ 
ἐν ἁμαρτίαις ἐτύγχανον οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι, ἐν παραθά- 
σει γεγονότες, καὶ ἀρνησάμενοι τὸν ὄρχον ὄν ὥμοσαν, 
ὡς xal ἤδη ἄλλῃ πού μοι εἴρηται " οὐδὲν δὲ λυπήσει 
χαὶ ἐνταῦθα τὰ αὐτὰ παραθέσθαι. Ταῦτα γάρ ἔστι τὰ 
πρόχειρα τῆς τοῦ Μάνη δεινότητος, ὅτι χαλὸς ὁ Θεὸς 


Ι τοῦ νόμου, ὃς ἐσχύλευσε μὲν τοὺς Αἰγυπτίους, ἐξ- 


ἐδαλς δὲ ᾿Αμοῤῥαίους xaX Ἰ᾿εργεσαίους, καὶ τὰ ἄλλα 
ἔθνη, χαὶ ἔδωχε τὴν γῆν αὐτῶν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
Ὁ λέγων, Μὴ ἐπιθυμήσῃς, πῶς ἔξωχεν αὐτοῖς τὰ 
ἀλλότρια; Καὶ οὐκ οἷδεν ὁ ἰδιώτης, ὅτι τὴν ἰδίαν γῆν 
ἀπειλήφασι διηρπασμένην ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐξεδιχήθη 
τὰ μεταξὺ ἀλλήλων γινόμενα ἐν ὄρῳ ἀληθείας χαὶ 
ὄρχῳ. NOz γὰρ, σωθεὶς ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ (58), 
xai ἡ αὐτοῦ σύμθιος σὺν τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ, xax 
τρισὶ νύμφαις, μόνος διαιρῶν τὸν πάντα κόσμον τοῖς 
τρισὶν υἱοῖς αὑτοῦ, τῷ Σὴμ, καὶ Χὰμ, καὶ Ἰάφεθ 
διεῖλε, βαλὼν τοὺς χλήρους ἐν Ῥινοχορούροις, ὡς 
xai ἡ ἀχολουθία ἔχει, xal οὐδὲν χενόφωνον, οὐδὲ πα - 
ραπεποιημένον. Ριγοκόρουρα γὰρ ἑρμηνεύεται 
Νεέλ. Καὶ οὕτω φύσει οἱ ἐπιχώριοι αὑτὴν καλοῦσιν" 
ἀπὸ δὲ τῆς "E6paióng ἑρμηνεύεται χιϊῆροι " ἐπειδή- 
περ ὁ Νῶε ἐχεῖ ἔδαλε τοὺς χλήρους τοῖς τρισὶν υἱοῖς, 
αὑτοῦ, xai ὑπέπεσεν ὁ χλῆρος ἀπὸ Ῥινοχορούρων 
ἄχρι Γαδείρων, Αἴγυπτον ἔχων, xai Μαρειανδύ - 
νὴν (39), xai ᾿Αμμῶνα, Λιδύην τε xal Μαρμαρίδα, 
Πεντάπολιν, Μαχάτην, Μαχρόνην τε xai Λεπτημά- 
νην (40), Σύρτιν, Μαυριτανίαν ἄχρι τῶν —"Hpa- 
χλεωτιχῶν στηλῶν λεγομένων χαὶ τῆς ἔσω Γαδεί- 
(ns (M). Ταῦτα τὰ πρὸς νότον. ᾿Απὸ ὃὲ 'Ρινοχο- 


inflexum. Nam Maria Stephano Μάρεια πόλις et 
λίμνη est, quie et. Marzotis dicitur in ZEgypto, de 
qua Strabo lib. xvi. Adjuvat conjecturam nostram, 
Epiphanium 
vero per diphthongum scribitur, ut. ἀπὸ τῆς Ma- 
ας originem duxeril. Possumus et Μαρεωτικὴν 
vgere, quod eodem recidit. Nam Mareotica Egypto 
contribuitur, et cum Libya copulari solet. 

(40) Λεπτημάνην.. Leptis nomine due censentur 
urbes in Africa apud Plinium, Melam, etc. : altera 
cognomento Magna, altera Parva dicitur. À priore 
formatar per inflexionem Leptimagnensis apud Cy - 
prianum in Episcop. Sententiis de hereticis baptizan- 
di», sub finem. Videtur igitur apud Epiphanium Az- 
πτιμάγνην substituendtum, aut certe Λεπτιτάνην. 

(M) Kal τῆς ἔσω Γαδείρης. Quasi Gadira regio 
Ap ri Africze sit, aut Mauritaniz, quemadmodum 
et Tingitanz Hispania nomen impositum, ut Hispa- 
nia Transfretana, vel Tingitana diceretur, in No- 
titia, Fortasse sic interpretari commodius licet, 
ut χώρας subaudiatur, μέχρι χώρας τῆς ἔσω Va - 
δείρης, qui citra Gades regio sit. 
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ρούρων τὰ πρὸς ἀνατολὴν, τὴν τε Ἰδουμαίαν, καὶ A niam ad usque columnas Werculis, interioremque 


Μαδιανῖτιν, τὴν τε ᾿Αλαδαττρίτην (42), καὶ Ὅμηρζ- 
τιν, xal ᾿Αξωμῖτιν (45), καὶ Βούγεαν, xat Λέθαν (44) 
ἄχρι τῆς τῶν Βάχτρων χώρας. Ὃ δὲ αὐτὸς χλῆρος 
διορίζει ἀναμέσον τοῦ Σὴμ τὰ πρὸς ἀνατολήν. Τῷ δὲ 
Σὴμ ὑπέπεσεν ὁ χλῆρος πρὸς πλάτος, ἡ Παλαιστίνη, 
xat Φοινίχη, xat Κοίλη, Κομμαγήνη. Κιλιχία, Kaz- 
παδοχία, Τ᾿αλατία, Παφλαγονία, Θράχη, Εὐρώπη, 
Ῥοδόπη, Λαζία, Ἰδηρία, Κασπία, Καρδυέα, ἄχρι 
«ἧς Μηδίας πρὸς βοῤῥᾶν. Ἐντεῦθεν οὗτος ὁ χλῆρος 
διορίζει τὸν Ἰάφεθ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. Πρὸς δὲ τὴν 
δύσιν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἄχρι τῆς Ἱσπανίας xa Βρε- 
παννίας. Ἔχεϊθέν τὲ «à παραχείμενα ξῦνη, “ητες ', 
χαὶ Δαύνεις, Ἰάπυγες, καὶ Λάδροι, Λατῖνοι, Ὅπτι- 
xot, Μάγαρξες (45), ἕως διαχατοχῆς τῆς Σπανίας, xat 
τῆς Valia; τῆς τε τῶν Σχόπτων " (40) χαὶ Φράγγων 
ἄνω χώρας. 


IIT". Ὅτε οὖν οὕτως διῃρέθησαν οἱ χλῆροι, συγχα- 
λεσάμενος Νῶε τοὺς τρεῖς υἱοὺς, ὥρισεν αὐτῶν ὄρχῳ, 
ἵνα μηδεὶς ἐπιδῇ τῷ κλήρῳ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ 
πλεονεχτήσῃ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. Χαναὰν δὲ πλεον- 
ἕχτης ὧν ὁ υἱὸς τοῦ Χὰμ ἐπῆλθε τῇ Παλαιστήνων γῇ, 
καὶ χατέσχεν αὐτὴν, χαὶ ἐπεχλήθη ἡ γῆ Χαναὰν, 

! For. Ἕνετοί et mox Λάλαυροι. Ἶ yp. Exómzuv. 

(42) ᾿Αλαδαστρίτην. Leg. ᾿Αλαδαστρῖτιν. Sed 
ubi terrarum ista provincia sit, mihi nondum satis 
explicatum. In Syria, vel finitimo aliquo ad Orien- 
tem tractu positam esse demonstrant adjunct 
regiones c:lerg. Atqui Piolemzo ᾿Αλαθάστρα 
AEgypti urbs est, et Alabastrinus in eadem /Egypto 
mons. Plin. lib. v, cap. 9. Ab iis oppida Mercurii, 
Alabastron, Canum. Verum extra fines Egypti, hoc 
est ultra Rhinocoruram Alabastritis Epiphanii debet 
esse : Deque tamen. in Phrygia, ubi ejusdem nomi- 
nis oppidum collocat. Stephanus, ibidemque λίθον 
διάστμον reperiri scribit, hoe est alabastriten. Quare 
amplius de ea regione cogitandum. Apud eumdem 
Stephanum | invenio ᾿Α]αδούῤιον, πόλις Συρίας ex 
Charace, vii Chronicon. Cujus ex aflinitate. vocis 
vide an ad hune Epiphanii locum. emendandum 
er es aliquid possit fieri. 

(45) Kal 'Oynpizir, xal ᾿Αξωμῖτιν, Homerita- 
rum regio in Ethiopia censetur apud Steph. Plinius 
lib. vi, cap. 28, inter Arabie populos Homeritas 
recenset, ac numerosissimos esse scribit. Ptolem, 
locum illis in Arabia Felice tribuit, et. quideni in 
intimo recessu, haud procul ab. Arabici freti fau- 
cibus, quibus com Rubro: mari committitur. Nec 
abhorret Procopius, qui lib. 1 D» bello Persico, 
pag. 32, in eodem tractu ponit Homeritas. Quibus 
Opjositos esse narrat in altera continente trans 
fretum /Ethiopas, qui Auxomitze. vocantur, Ὁμη- 
ριτῶν δὲ καταντιχρὺ μάλιστα ἐν τῇ ἀντιπέρας ἡ πείρῳ 
Αἰθίοπες οἰχοῦτιν, οἵ Αὐξωμῖται:ι χαλοῦνται, ὅτι δὴ αὖ- 
toic τὰ βασίλειά ἔστιν ἐν Αὐξώμιδ': πόλει, Vides apud 
Procopium Auxomitas ab Homeritis longo intervallo 
distinctos, non pro iisdem usurpatos, ut nonnulli 
seripserunt. Ac quod ad Homeritas attinet, de 
Arabicis istis accipiendus est Epiphanius. Sed in 
Axomitide vix est ut. ab errore possit excusari. 
Nam ᾿Αξωμῖτις sive. Auxumitis, ul. vidimus, in 
AEthiopia, non in Asia situm babet, ut vel Epipha- 
nius ipse initio hujus operis, et in Sethianis docet, 
€um de propagatione genlium agit. Quamobrem 
Africze regiones, et ad meridiem silas cuu Asiaticis 


Gaiytam. Hz sunt regiones ad meridiem porrectze. 
Ad orientem vero ab eodem Rhinocorurorum op- 
pido ldumzam, Madianitidem, Alabastritidem, Ho- 
meritem, Axomitem, Bugaeam et Lybam, usque ad 
Bactrianos fines : eadem illa. sors ad orientem ab 
attributis Semo regionibus dividit. Cui quidem Semo 
altera sors in latitudinem porrecta contigit, eaque 
Palestinam. complectitur, et Phaenicem, et Caelen 
Syriam, Commagenam, Ciliciam , Cappadociam, 
Galatiam , Paphlagoniam, Thraciom, Europam, 
Rhodopen, Lasiam, lberiam, Caspiam, Cardyzam, 
Mediam usque ad septentriones : ubi Japhet re- 
gionem excludit, Ad occidentem vero, ab Europa 
usque ad Hispaniam, et Britanniam, ac finitimas illie 
ἢ nationes. Quo in traetu Veneti sunt, et Daunii, Ja- 
pyges, Calabri, Latini, Opici, Magardes usque ad 
Iiispaniam, et Galliam, et Scotorum, ac Francorum 
Superiorem regionem. 
LXXXIIL. Distributis hune in. modum sortibus, 
: Noemus, convocatis tribus filiis, sacramento illos 
7045 degit, nequis in fratris sui sortem invade- 
ret, eumque injuria circumveniret, At. Chanaen 
filius Cham alienarum rerum cupidus Palzstinam 
occupavit, qui. ob id terra Chanaan. appellata est. 


For., Σχότων. 


et Orientalibus permiscuit. Nisi forte Auxumitas, 
quemadmodum et Homeritas, in Arabia quoque col- 
locandos quispiam putet, unde in J/Ethiopiam 
iransfretarint; nam et /Lthiopas constat ab Ara- 
bibus propagatos, idque vel appellatio ipsa probat. 
Etenim. 'A6acnvol, quod nomen AKthiopes hodie 
sibi vindicant, in Arabia thurifera apud Stephanuta 
positi sunt. Vide qua Sealiger ad Cómputum 
JEthiop. observat lib. vit De emend, temp. 

(Mj Kal Βούγεαν xal Αἰδαν. Bugesm nusquam 
alibi reperio, Nisi quod Estheris cap. xir, 6, Aman 
Bugzus appellatur. Sed pro Βουγαῖος, ᾿Αγαγαῖος 
quidam rescribunt, non recte. Potest enim ignott 
cujusdam loci nomen esse, et quidem in Syria. 
Nam quod Macedo cjusdem libri cap. xvi, com. 8, 
Aman esse dicitur, haud. vana suspicio est, inter- 
pretem Grzecum, qui. sub Ptolemzo rege Graecam 
interpretationem edidit, Macedonis nomen genera- 
lius usurpasse pro peregrino, et. Europieo, hoc est 
»b Europris oriundo, qui in Sy Asiaque con- 
sedissent, cum ab Asiaticis Graci tum. omnes Ma- 
cedones vocarentur, nti Christiani a. Turcis vulgo 
Franci, Mabumetani a. nostris Turcze nominantur. 
Quam conjecturam indicat Serrarius noster. Jam 
Liba, quantum ex geographis colligi potest, nulla 
in Orientis isto tractu. reperitur, nisi quod apud 
Polyb. lib. v, Mesopotamize oppidum ejus nominis 
est. Sed regionis non oppidi hoe loco esse propria 
videtur appellatio. 

(45) Μάγαρδες. Quinam sint Magardes qu:rant 
quibus otium est, et utrum. Hllyrici Pannonizque 
populi sint, Nam et Magares Turcae passim Hunga- 
TOS vocanl ; eL Mayapiopó; a Graecis vulgo Μαωμε- 
τισμός appellatur. sed hoec longe Epiphanii tem- 
poribus recentiora fortasse non congruunt. Quix- 
rendum igitur amplius. : 

(46) Τῆς τε τῶν Exczcor. Non male, ut opinor, 
Σχότων pro Σχόπτων reposuimus, Scoti ab llispanis 
ortam Dabuerwnt. At Franci Epiphanii tempora 

rope Rhenum circa Frisiam et. Bataviam habita- 
ant. 
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quod, relicta regione swa, quis ob zslum minus 
commoda videbatur, illic habitarit. Ergo in Semi 
possessione domicilium collocans, que hodie Ju- 
dza dicitur, filios istos. genuit, Amorrhzeum, Ger- 
geseum, Pherezzum, Jebuseum, Evzum, Arru- 
eum, Chetteum, Asen:zum, Samarreum, Sido- 
nium et Philistaeum, Quam ob causam Dominus 
in lege veteri, ut ostenderet in jurejurando illorum 
impleri peccata : Nondum, inquit, impleta sunt 
Amorrhaorum peccata ". Ob id in monte diutius lu 
Serunt, ac moras insolitudine traxerunt, donee uitio 
seipsos illi condemnarent, ac filiis Sem, quos inju- 
ria pridem alfecerant, bellum etiam inferrent. Quippe 
Seingenuit Arphaxad, Arphaxad Cainam, Cainas Sa- 
lam, Salas Heber, Heber. Phalec, Phalec. Rhagau, 
Rhagau Seruch, Seruch Nachor, Nachor Tlire, 
hace Abraham, Abraliam 1s2ac, Isaac. Jacob, Ja- 
cob Judam, Judas Phares, Phares Esrom, Esrom 
Amram, Amram Aminadab, Aminadab Naasson. 
Caeterum. Naasson Judz tribus principis, οἱ Jesu 
Nave dli tempore, filii Sem regienem suam non 
modo nulla cujusquam injuria, sed justissimo eliam 
Dei judicio. receperunt. Igitur Hierichuntis mania 
sponte sua collapsa sunt. ,Justitia enim penas de 
injustitia repetit. Proinde septem diebus muros 
ambierunt, in quos Sabbatum incidit, quo plena 
essel cumuataque justitia. 


LXXXIN. Nec illud modo. Sabbato contigit. Sed 
€um sanctuarii candelabrum in tabernaculo 1e- 
stimonii septem lucernas. haberet, omnes illie quo- 
iidie pariter acceudebantur, nec. ullo die cessa- 
bal earum aliqua; sed cadem lux singulis diebus 


! Gen, xv, 16. 


(47) Kal xa0' ἑκάστην ἡμέραν, WMlud ἴσως non 
ἀπορητιχῶς sumi pulo, sed idem esse atque zqua- 
liter. Quod. ait. xa0' ἐχάστην ἡμέραν lucernas ar- 
sisse, de nocle, quie νυχθημέρου pars est, dubiuin 
est nulluin. Sed utrum interdiu quoque Iuxerint non 
adeu coustat, Lyranus, et Abulensis ad lib. 1 Reg., 
mociu diuque pariter arsisse scribunt, sed noctu 
p'ures, de die pauciores, hoc est, ut Josephus as- 
serit, lib. i1, cap. 9, quatuor. Quoria. opiiio 
auctoritate Scripturae nititur, 5i quidem Exodi xxx, 
com. 8, tam mane componi lucerna, quam ad 
vesperum collocari dicuntur. Quando componet [u- 
cernas, incendet illud, et. quando. collocabit eus. ad 
vesperum, etc, quod. intelligi non potest, si vespere 
dunlaxab accendi lucernas moris fuerit. Verum 
nmoclr duntaxat luxisse perspicue docetur Exodi 
xxvi, com. 21, ubi de lucerna ita praescribitur : 
Et collocabuni eam Aaron et [ilii ejus, ut usque mane 
luceat coram Domino: L. XX, ἀφ᾽ Eazipag ἕως πρωΐ. 


* qp. Xagapzatov. 


ddipsum el ex. lib. | Rez. cap. nt, com. 5, deduci- . 


tur. Lucerna. Dei antequam. exslingueretur, inquit, 
Samuel dormiebat in templo Domini, wbi erat arca 
Dci. Qui locus olim in. Latinis codicibus mendose 
legebatur. hoc. modo : Nec poterat. videre lucernam 
Dei antequam exstingueretur, adversus et Hebraicam 
lide, et Graecorum interpretationem. Quod vitium 
olim jam subodoratus erat Lyranus, et a. Clemente 
pontilice novissima recensione sublatum est, Quare 
frusira Ribera noster Habae, 1, ita. obsoleta huic 
lectioni palrocinatur, quasi 1 copulativum in Helir:co 
redundet : Et non poterat videre, et lucernam. Lei. 


S, EPIPHANIH 
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A διότι ἐν αὐτῇ χατῴχησε, καταλείψας τὸν ἴδιον x03j- 
ρον, διὰ τὸ ξοχεῖν εἶναι χαυματινόν. Καὶ καθίσας ἐν 
τῇ γῇ τοῦ Σὴμ, τῇ νῦν καλουμένη Ἰουδαίᾳ, ἐγέννη τε 
τοὺὐςυϊοὺς τούτους" τόν τε ᾿Αμοῤῥαζην, χαὶ Γεργεσαῖον, 
xai Φερεζαῖον, χαὶ Ἰεδουσαῖον, xai Εὐαῖον, xat 
'Αρουχαῖον, xaX Χετταῖον, xal ᾿Ασεναῖον, xa! Σαμα - 
ραΐον ", xai Σιδώνιον, καὶ Φιλισταῖον, Διὰ τοῦτο xal 
ὁ Κύριος λέγει ἐν τῷ νόμῳ, δειχνὺς, ὅτι αἱ ἁμαρτίας 
αὐτῶν ἐν τῷ ὄρχῳ ἐπληροῦντο, ὡς λέγει" Οὕπω 
ἐπιδηρώθησαν αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμεῤῥαίων. Διὰ 
τοῦτο παρέμειναν ἐν τῷ ὄρει χρονοτριδούμενοι ἐν 
πῇ ἐρήμῳ, ἕως ἂν αὐτοχαταχρίτους ἑαυτοὺς ποιῆ- 
σωσι, xal ἐπέλθωσι πρὸς πόλεμον τοῖς υἱοῖς τοῦ Ek. 
τοῖς ἐδιχημένοις. Σὴμ γὰρ γεννᾷ τὸν ᾿Αρφταξὰδ, 

᾿Αρφαξὰλὴ τὸν Κηννᾶ, Κηννᾶ τὸν Σαλᾶ, Σαλᾷ τὸν 

B "E6sp, "E6zp τὸν Φαλὲχ, Φαλὲχ τὸν Ῥαγλδ, 'Payi6 
τὸν Σεροὺχ, Σεροὺχ τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ τὸν Θάῤῥα, 
Θάῤῥα τὸν ᾿λθραὰμ, ᾿Αδραὰμ τὸν Ἰσαὰχ, Ἰσαὰχ 
th» Ἰαχὼδ, Ἰαχὼδ τὸν Ἰούδα, Ἰούξα τὸν Φάρες, 
Φάρες τὸν Ἐσρὼμ, Ἐσρὼμ τὸν ᾿Αρὰμ, ᾿Αρὰμ τὸν 
"Apivabà6, ᾿Αμιναδὰθ τὸν Ναασσών. Ἐν χρόνοις 
Ναασσὼν τοῦ φυλάρχων τοῦ Ἰούδα, xai ἐν χρόνοις 
Ἴησοῦ τοῦ Νανῆ, ἔλαθον οἱ vio! τοῦ Σὴμ τὴν ἰδίαν 
γῆν, μηδεμιᾶς ἀδιχίας ἐν μέσῳ ὑπαρχούσης, ἀλλὰ 
διχαιοχρισίας. Ἕπεσς οὖν τὰ τείχη Ἱεριχὼ αὐτόματα. 
Ἢ γὰρ δικαιοσύνη ἐχδιχεῖ τὴν ἀδιχίαν. Ἐν ἑπτὰ 
ἡμέραις περιεχύχλουν τὰ τείχη, καὶ ἐγίνετο τὸ 
Σάἀθδατον, ἵνα πληρωθῇ ἡ δικαιοσύνη. 

ΠΔ΄, Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ ἐπτὰ λύχνους ἔσχεν 

C ἡ λυχνία τοῦ ἁγιάσματος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
xai xa0' ἐχάττην ἡμέραν ol ἑπτὰ λύχνοι ἧπτιο 
ἴσως, xal οὐδ᾽ ὅλως ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ foret εἷς αὐτῶν 
ἀλλὰ καῦ᾽ ἐχάστην ἡμέραν (47) τὸ αὐτὸ φῶς ἣν, Οὐ 


Sed eos commentarios ante correctionem scrips't 
Ribera. Hodie vero cuin Hebrzis, et Grzecis, Latini 
codices verba illa, lucerna Domini antequam ezstin- 
ueretur, alteri. commati tribuunt. Hieronymus iu 
radit, Hebr, hunc ipsum. locum declarans, hie 
scribit : Quod vero ail : « Et antequam. [ncerua. Dei 
exstingueretur ín templo Domini, ubi erat arca Dei, 
Samuel dormiebat , » antequam. lucerna Dei exstin- 
gueretur, inteliigi oporietzuutequam lux diurna fieret, 
wando eadem ezstinguenda eral lucerna. Sic enim a 
omino per Moysen jussum eral, ut eadem lucerna 

D liceret usque mane, gitur noctu. duntaxat ardebant 
lucernas, quae sub. vesperam aceendebantur, mane 
componebantur. Quas duo plurimum | discrepant, 
Aliud, inquam, est. collocare. [ucernas, aliud com- 
ponere, Prius illud est candelabro lucernas imponere 
el accendere. Ideo cap. illo xxvii. Exodi, com. 21, 
ubi Latine sic legitur : Et coltocabunt eam Aaron, 
ei filii ejus, Hebraice scriptum est TUS ordinabit, 
in candelabro nimirum. At Grece χαύσει αὐτὸ 
Sopas oleum) ᾿ΑΛαρὼν, xaX υἱοὶ αὑτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ὡς πρωΐ, Sed in illo loco, quem Abulensis ΟΣ 
cap. xxx, com. 8, profert, pro Latino componendi 
vocabulo, Hebraice 2*2*3 quod est aptare ac repur- 
gare, vel potius recondere, Graece ἐπιτχενάσαι, hoc 
est in loco suo, ac tlieca, vel cella. reponere. Sic 
componere mortuum in lecto, quod nos dicimus 
agencer. lidem vero pro eo quod Latinus interpres 
habet, quando. collocat eas ad. vesperum, Webraice 


scriptum est ry575, hocest attollere, imponere cau- 
delabro; LXX. ἐξάπτειν, acccndre Sic lib. 1 leg. 


10$ 
γέγονε yàp τὸ Σάδθατον (48) εἰς ἀπόχλεισιν, ἀλλὰ εἰς 
ἔργον ἀγαθόν, Μηδενὸς δὲ ὅλως ἐργαζομένον ἐν ταῖς 
δώδεκα φυλαῖς, μόνον τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἔργει, 
καθὼς λέγει ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ - Οἱ ἱερεῖς 
' ὑμῶν BrÜnlovc: τὸ Σάδξατον iv τῷ ναῷ, xal εἰ- 
σιν ἀναίτιοι. Τὸ δὲ, βεδηλοῦσι τὸ Σάδθατον, τοῦτ' 
ἔστι λύουσι. Αὐουσι δὲ πῶς, ἀλλ᾽ ἢ θυσίαν προσφέ- 
ρῦντες τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ ἀργήσῃ τὸ θυσιαστήριον; Οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal ἥλιος ἀνατέλλει xal δύνει, 
xal σελήνη αὔξει xal φθίνει, xal ἄνεμοι πνέουσι, xal 
καρποὶ βλαστάνουσι, καὶ μητέρες γεννῶσι, καὶ πάντα 
γίνεται ἐν XYa66ázo. Διὰ τοῦτο xai ὁ Κύριος ἐλθὼν 
οὐχ ἑτεχτόνει τεν ἐν Σαδθάτῳ, οὐχ ἐχάλχευσεν, οὔ 
τι ἕτερον" ἀλλὰ Θεὸς ὧν Θεοῦ ἔργον εἰργάτατο. Kat 
φητι ρον τὸν χράδξατόν σου, καὶ περιπάτει" 


ἵνα ἀπὸ τοῦ βαστάζοντος φανῇ τὸ ἔργον τὸ γινόμε- Β 


νον, Tua πάντες ἐπιγνώσονται! τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐλ- 
θόντα πρὸς βοήθειαν υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ 
τῷ μὲν ὄντι ἦλθε λῦσαι τὸ Σάδθατον " οὐκ ἡ δύνατο δὲ 
λῦσαι αὐτὸ, εἰ ἀλλότριον αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἀλλότριον λύει ἔργον, εἰ μήτι ἂν ἐχλήπτωρ ἀλλοτρίων 
ὁ τοιοῦτος γένηται, xal ἀλλότριος ἐπίσχοπος !, δίχας 
ἑαυτοῦ ἐξαγοραζόμενος. '᾿Ἐπειδὴ δὲ ἴδιον αὐτοῦ ὑπῆρχε 
τὸ Σάδδατον, διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι Κύριός ἐστιν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ XatCázov. Καὶ φησι" 
Οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ Σάζξατεν γεγένηται, d.Llà 
τὸ Σάξζξατον διὰ τὸν' ἄνθρωπον. Ei τοῖνυν ἐποίη- 
σεν ὁ Θεὸς τὸ Σάδθατον διὰ τὸν ἄνθρωπον, xal zpo- 
ετίμησε τὸν ἄνθρωπον παρὰ τὸ Xáf6azov, ἵνα ὁ ἄν- 


θρωπος γινώσχῃ τὴν ἀνάπαυσιν xal τῶν μελλόντων αὶ 


τὴν ἀνάπαυλαν. ᾿Αντίτυπα γάρ ἐστι ταῦτα τῶν ἐπου- 
ρανίων. Ἐνταῦθα γὰρ ἀπὸ μέρους, ἐχεῖνα δὲ ἡ πᾶσα 
τελειότης. Τὸ Xá66azoy οὖν τὸ ἐν νόμῳ ἕως τῆς αὐ- 
τοῦ παρουσίας. - ἔλυσε δὲ ἐχεῖνο τὸ Σάδθατον, καὶ 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ μέγα Lá66atow, ὅπερ ἐστὶ αὐτὸς ὁ 
Κύριος, ἡ ἀνάπαυσις ἡμῶν xat ὁ Σαδδατισμός. 
Οὐδεὶς οὖν διοίσει Παλαιὰν ἀπὸ Καινῆς Διαθήχης, 
οὔτε Καινὴν ἀπὸ Παλαιᾶς, Μία γάρ ἔστι χαὶ ἡ αὐτ' 
συμφωνία. Ὃ ὃξ ἀμαθὴς καὶ ἄπειρος, ἐὰν ἴδῃ δύο 
ἀντλητῆρας ἀπὸ μιᾶς πηγῆς ἀντλοῦντας, νομίσῃ δὲ 
διὰ τὴν διαφορὰν τῶν ἀντλητήσων διάφορα εἶναι xat 
πὰ ὕδατα - ἀχούτῃ δὲ παρὰ τῶν συνετῶν ἀλήθειαν, 
ὅτι Γεῦσαι τῶν δύο ἀντλητήρων, xat ἴδε, ὅτι δύο μὲν 
οἱ ἀντλητῆρες, μία δὲ ἡ πηγὴ ὑπάρχει. Οὕτως εἷς 
Κύριος, εἷς Θεὸς, ἐν Πνεῦμα λαλῆῇσαν ἐν νόμῳ, xal 
iy προφήταις, xal ἐν Εὐαγγελίῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ 


! ἘΝ ἀλλοτριοςπίσχοπος. 
* ibid. 27. 


€o loco, quem adduximus : Lucerna. Dei antequa i 
erslingueretur, in leg. est χατασδεσθῆναι, in. edi- 
lione Sixti, ἐπισχευασθῆναι. Ex quibus apparet 
idem esse collocare lucernas, quod attollere super 
candelabruimn et accendere : contra vero componere 
idem esse atque exstinctas detrahere, et suo. loco 
reponere, Erant enim exemptiles luceernz, quie 
candelabro sub noctem impositas, diluculo deme- 
rentur. Exod. xxv, com. 37 : Facies et lucernas vit, 
el pones eas super candelabrum; lib. HW. Par. cap. 
xit, vers. 11 : Estque apud. nos candelabrum au- 
reum et lucerne ejus, ut accendautur semper ad 
Weperam. $i ad vesperam accendebontur, ergo 
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A ardebat *. Etenim. Sabbatum non ad intercluden- 
dum, sed ad przstandum bonum opus csl consti- 
tutum. Cumque nemo penitus in duodecim tribubus 
operatus esset, solum altare nunquam feriabatur, 
utin Evangelio testatur Dominus : Sacerdotes. ve- 
stri ciolant 48 in templo Sabbatum, ac sine peccato 
sunt ?, Profanare vero idem est, ac solvere. Quo: 
modo vero solvere dicuntur, nisi quod Deo sacii- 
ficium offerunt, nealtare sit otiosum ? Sed ut ista 
praeteream, eodem in Sabbato sol oritur et occidit, 
luna augescil, ace minuitur, ventorum flatus iu- 
gruunt, fructus pullulant, matres pariunt, czeteraque 
fiunt omnia. Ideo veniens ipse Dominus non fabri- 
lem in Sabbato artem, non :rariam, aut. aliam. id 
genus exercuit ; sed utpote Deus divinum opus mo- 
litus est. Tolle, inquit, grabalum tuum, et ambuld *, 
ut ex ipso gestante de miraculi veritate constaret, 
et eum omnes agnoscerent, qui. 3t humano generi 
subveniret, e calo descenderat, Nam revera sol. 
vendi Sabbati gratia venerat ; solvere porro si alie- 
num essel, minime potuisset. Nemo enim alienum 
opus destruit, nisi alienorum usurpator, et eorum 
peregrinus inspector, qui sibi lites arcessat. ltaque 
quod ad sese pertineret. Sabbatum, ideo Dominus 
est, inquit, Filius hominis etiam. Sabbati ". ltem : 
Non propter Sabbatum homa factus. est, sed Sabba- 
ium. propler hominem *. Quare si Sabbatum Deus 
hominis causa condidit, pluris eumdem Sabbato 
fecit, uti futuram illain quietem intellig. ret. Hiec 
enim calesiium figurze sunt, cum liic ex parte duu- 
laxat, omnia perfecta illic absolutaque sint. Quam- 
obrem Sabbatum illud lege przseriptum ad ipsirs 
adventum usque perseveravit, quo demum abra- 
gato magnum nobis Sabbatum obtulit, qui est ipse 
Doiinus, requies Sabbatique observatio nostra. 


Nemo itaque Vetus ab Novo Testamento, vel lioc 
ab illo separandum existimet, Est enim amboriin 
una eademque concordia. Sed perinde se res halet, 
ac si imperitus quispiam — ac rudis situlas duaa 
haurientes eodem ex fonte videat. Tum quod ee 
diverse sint, diversas eliam aquas esse suspicetur, 
Deinde vero a prudentioribus doceatur, et ita. lo- 
quentes audiat : Ex utraque situla degusta, ac disce 

D duas illas esse quidem, sed unicum nihilominns 
fontem. Eodem modo unis Dominus est, unusque 


? Matth. xi. ὅ. * Marc. i, ὅν δ Marc. n, 98. 


interdiu erant exstinctie, non modo qualuor, ut. Jo- 
Sep'ius credit, sed omnes septem. 

(43) Οὐ γέγονε γὰρ τὸ Σάξδατον, Wuic affine est 
quod R. Mose ben Maimon parle t Jad., tract. de 
Sabbato cap. 2, $ 3, scribit vota Nd T2» wn 


cbwi nn "m com wow ooi nep) ΤΟΙ 
Ecce, inquit, didicisti, legem nunquam omniuo cru- 
delem et inhumanam «esse, sed*misericordie, beui- 
gnitatis ac pacis plenissimam. De Sabbato vero 
loquitur, qued zgrotorum causa ac propter pia 
quedam ministeria solvi posse pluribus declarat. 
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Deus, unus Spiritus, qui in lege, prophetis Evan- A δύο Παλαιαὶ Διαθῆχαι, καὶ οὔτε δύο Καιναὶ Δια- 


gelioque locutus est. 706 Ob id non duo Vetera 
Testamenta sunt, neque duo Nova, quoniam neque 
testatores duo sunt, sed unus tantummodo, qui an- 
liquato Vetere Novum instaurat : nec ita, ut Vetus 
exstinguendo deleat, sed ei finem imponat, οἱ ad 
secundum bonorum possessionem transferat. 
LNXNV.. Alium e Scriptura locum. Manichzeus 
in medium affert. Hoe enim, inquil, invenio : Spi- 
ritum sine corpore salutem obtinere. Quod ipsum his 
verbis docet Apostolus : Omnino auditur in vobis for- 
nicatio, et ejusmodi fornicatio, qua ne in gentibus qui- 
dem cernitur : adeo ut uxorem quidam patris habeat. 
Et vos inflati estis, et non magis luxistis, ut tollatur e 
medio vesiri qui hoc. facinus commisit, Ego quidem 
ubsens corpore presens autem spiritu, judicavi eum 
qui hoc scelus commisit, convenientibus vobis, et Do- 
mino, cum meo spiritu, tradere ejusmodi Satana in 
interitum carnis, ut spiritus salvus fiat in die Domi- 
ni *. Jam carnis interitus nihil aliud est, quam ab- 
soluia illius exstinctio. Quomodo igitur cum in dia- 
boli potestate caro funditus exstinguatur solusque 
servelur spiritus, corporum esse polest carnisque 
resurrectio? Adeo vero est hebes, ut illud non 
videat : carnis opera fornicationem esse, adulte- 
rium, ac libidinem, et id genus alia; nec de carne 
illum, sed de carnis operibus loqui. Nam cum stu- 
prum aliquis committit, caro istud exsequitur ; cum 
autem temperantiam sibi comparari, jam caro 


θῆχαι" ἐπειδὴ οὐχ εἰσὶ δύο ol. διαθέμενοι, ἀλλ᾽ εἷς ὁ 
τὴν Παλαιὰν [τῶν] παλαιῶν, καὶ τὴν Καινὴν ávaxat- 
γίζων" οὐ τὴν Παλαιὰν χαταργῶν εἰς ἀφανισμὸν, 
ἀλλὰ τὴν Παλαιὰν χαταπαύων, καὶ τῇ δευτέρᾳ προσ- 
τιθέμενος περιουσίας χληρονομίαν. 


ΠΕ’. "Λλλην δὲ πάλιν λέξιν ὁ αὐτὸς Μάνης παρειασ- 
φέρει, λέγων, ὅτι Οἶδα πνεῦμα σωζόμενον ἄνευ 
σώματος. Τοῦτο γὰρ, φησὶ, διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος 
λέγων, ὅτι "OJoc. ἀκούεται er ὑμῖν πορνεία, καὶ 
τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν" * ὥστε 
γυναῖχά τινὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, Καὶ ὑμεῖς πεωυ- 
σιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα 
ἀρθῇ éx μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας. 
Ἐγὼ μὲν, ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
ματι, ἤδη κέχρικα τὸν τὸ ἔργον τοῦτο κατεργα-- 
σάμενον, συγεϊθόντων ὑμῶν καὶ τοῦ Κυρίου, 
μετὰ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, παραδοῦναι τὸν τοι- 
οὗτον τῷ Σαταγᾷ, εἰς ὄλεθρον τῆς capxóc, ἵνα 
τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου. Ὅλε- 
θρος δὲ ἐπὶ σαρχὸς ὁ παντάπασίν ἐστιν ἀφανισμός. 
Πῶς οὖν, ἀφανιζομένης τῆς capxhg ἐν χειρὶ τοῦ 
διαδόλον, χαὶ σωζομένου τοῦ πνεύματος, ἔτι ἔσται: 
ἀνάστασις σωμάτων ἢ σαρχός; Καὶ οὐχ οἶδεν ὁ 
ἄπειρος χατὰ πάντα, ὅτι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς πορ- 
γεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, xal τὰ τούτοις ὅμοια - καὶ 
οὐ περὶ αὐτῆς τῆς σαρχὸς λέγει, ἀλλὰ τῶν ἔργων 
τῆς σαρχός. Ὅτε μὲν ἐργάσεται πορνείαν, ἡ σὰρξ 


quodammodo esse caro desinit, atque in spiritum (; ἐργάζεται" ἐὰν δὲ χτήσηται ἐγχράτειαν, οὐχέτι Ul 


convertitur : quemadmodum Apostolus refert : Qui 
initio conjunzit. ambos, dizit : Propler hoc relinquet 
lomo patrem suum, εἰ matrem. suam, et adherebit 
uxori sua, et erunt duo in carnem unam ?. Sicut qui 
adheret meretrici, unum corpus est, εἰ qui adhaeret 
Domino, unus spiritus est ὃ, Itaque qui stuprum com- 
inittit, caroefficitur, non corpus duitaxat, sed et ez- 
tera omnia, adeoque anima ipsa in carnem quodam- 
modo mutatur. Dum enim ad meretricem adlize- 
rescit, caro fit; cumque carnalis sit, omnino caro 
dicitur, At qui Domino adhzret, tam corpore quam 
animo unus cum co spiritus est, ac quidquid in 
homine inest, unus in Domino spiritus efficitur. 
Qua de re statuens idem Apostolus : 707 Deus, 
inquit, posuit in corpore omnia membra singula prout 
voluit*. Vide ut corporis quoque conditorem aflir- 
met Deum ac membrorum nostrorum composito- 
rem, qui sapientia ac bonitate sua, uti voluit, uni- 
versa constituit, Post haee exemplum corporis no- 
stri ad Christi corpus accommodat, Quemadmodum 
et nos corpus Christi sumus, et membra de membro, 
εἰ Ecclesia Dei, que est corpus Christi*. Proinde si 
corpus Dei Ecclesia spiritui adhzrens, hoc est Do- 
mino, unus est spiritus , quicunque ab eadem exci- 
dit, perinde a spiritu desciscens, anima pariter ct 
corpore commutatug in carnem, ac si quid aliud in 
ipso continetur, Nam qui fieri posset, pars ut una 


Δ} Cor. v, 1-5. *Ephes. v, 51; Gen. i, 94. *1Cor. vi. 16. 17. *l Cor. xi, 18. 


* Deest aliquid. 


σὰρξ ἐστιν, ἀλλὰ ἡ σὰρξ μεταδέδληται εἰς πνεῦμα " 
ὡς καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει" ὅτι Ὃ ἀπαρχῆς συζεύ- 
ξας τὰ dpizórepa εἶπεν" "Avr τούτου χαταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ xcoAAqürcecar τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ 

ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μέαν'" ὡς ὁ κοιλλώμενος 
τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν, ὁ κοιϊλώμενος τῷ Κυ- 
pip ἕν πνεῦμά ἐστιν. "Apa οὖν ὁ τὴν πορνείαν 
ἐργαζόμενος σὰρξ γεγένηται" οὐ μόνον αὐτὴ ἡ σὰρξ, 
ἀλλὰ χαὶ πάντα, wai ψυχὴ, xai τὰ ἄλλα σὰρξ γίνε- 
ται. Κολληθεὶς γὰρ τῇ πόρνῃ σὰρξ ἐγένετο, xai ὧν 
σαρχιχὴς σὰρξ ὅλως καλεῖται, Ὁ b χολλώμενος τῷ 
Κυρίῳ Ev πνεῦμά ὃστι, τουτέστι σῶμα χαὶ ψυχὴ, 

xal πάντα, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, Ev πνεῦμα ἐν 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ περὶ τούτου νομοθετῶν ὁ αὑτὸς ᾿Ἀπό- 
στολός φησιν" Ὁ Θεὸς ἔθετο ἐν σώματι πάντα τὰ 
μέλη, ἔχαστον καθὼς ἠθέλησε. Καὶ ὅρα πῶς ὁμο- 
λογεῖ τὸν Θεὸν ποιητὴν τοῦ σώματος, χαὶ θέτην τῶν 
ἐν ἡμῖν μελῶν, xat καθὼς ἠθέλησε τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ 
χαὶ ἀγαθότητι, " Εἶτα πάλιν, ἀντὶ τοῦ παραδείγμα- 
τὸς τοῦ ἡμετέρου σώματος, τοῦ Χριστοῦ. Ὡς xal 
ἡμεῖς σῶμα Χριστοῦ ἐσμεν, καὶ μέλη ἐκ μέλους, 
καὶ ἡ Ἐκχλησία τοῦ Θεοῦ, ἥτις ἐστὶ σῶμα Χρι- 
στοῦ. Ei σῶμα τοίνυν Θεοῦ ἡ Ἐχκχλησία κεχολλη- 
μένη τῷ πνεύματι, τουτέστι τῷ Κυρίῳ, ἔν πνεῦμά 
ἐστιν, ὁ ἀπ᾿ αὑτῆς τοίνυν ἁμαρτάνων πνεύματος ἐκχ- 
πεσὼν σὰρξ γεγένηται ὅλως ψυχῇ καὶ σώματι, xal 
* ibid. 27. 


309 
εἴ τίς ' ἐστιν ἐν αὐτῷ. Ἐπεὶ πῶς ἐδύνατο μέρος A 
παραδοθῆναι τῷ Σατανᾷ, χαὶ μέρος μὴ παραδοθῆναι; 
Οὐ γὰρ εἶπε, παραδοθῆναι τὴν σάρχα τῷ Σατανᾷ, 
ἀλλὰ παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον. Ὃ δὲ λέγων τὸν 
τοιοῦτον ὀ)οσχερῇ ἄνθρωπον σὺν ψυχῇ xal παντὶ 
^i ἀνθρώπῳ παραδέδωχεν, Εἰ δὲ ὅλον παραδέδωχεν, 
ὅλον σάρχα ἀπεφήνατο" τὸ πνεῦμα δὲ ἐδήλου σώζε- 
σθαι εἰς τὴν ἡμέραν Κυρίου, ἵνα μὴ ὑπὸ αἰτίαν 
γένηται ἡ Ἐχχλησία τοῦ σφάλματος τοῦ σφαλέντος 
ἀνθρώπου, καὶ μολυνθῇ ὅλη ἡ Ἐχχλησία τῷ παρα- 
πτώματι τοῦ ἑνὸς, λέγει " Παράδοτε τὸν σφαλέντα, 
Tra τὸ πνεῦμα, τουτέστιν ὅλη ἡ "ExxXnola, σωθῇ. 
ΠΩ’. ᾿Αλλά φησι" Γέγραπται" Σὸρξ καὶ αἷμα βασι- 
Aslav Θεοῦ οὐ χιηρονομήσουσι. Καὶ νομίζει ἐν τούτῳ 
λέγειν τι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι οὐ δύναται πορνεία χληρονο- 
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Satanz traderetur, non traderetur aitera? Nequo 
vero dixit Apostolus : Tradere carnem Satanz, sed 
tradere ejusmodi. At qui ejusmodi dicit, integrum 
profecto bominem, loc est tam animam, quam 
corpus tradiderit necesse est. Qui cum totum tra- 
diderit, totum videlicet carnem esse significat; at 
spiritum in diem Domini servari demonstrat, ut ne 
Ecclesia delinquentis hominis scelere obstringere- 
tur, uniusque delicto tota ipsa pollueretur. Quare 
ita jubet Apostolus : Tradite eum qui deliquit, ut 
spiritus, hoc est Ecclesia universa, salus sit *. 


LXXXVI. Atqui scriptum est (ait) : Caro et san- 
guis regnum Dei non possidebunt *. Qua Scripturze 
sententia nonnihil efficere se putat. Verum longe is 


μεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, οὐδὲ μοιχεία, οὐδὲ ἀσέλγεια, B. aberrat. Certum enim est non posse stuprum cq- 


οὐδὲ εἰδωλολατρεία * τουτέστι σὰρξ xal αἷμα. Ei δὲ 
περὶ σαρχὺς καὶ αἵματος τοῦτο νομίζεις, εἶναι αὐτὴν 
τὴν cápxa, πῶς ἔτι πληροῦται τὸ εἰρημένον " Καὶ 
ὅσοι ἔλαξον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα 
Θεοῦ γενέσθαι" οἵ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ σαρ- 
xéc ἐγενγήθησαν, ἀ.1.}.)} ἐκ Θεοῦ; Τίς ἐν χύσμῳ 
γεγένηται ἄνευ σαρχός ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ μετεθλήθησαν 
αἱ γνῶμαι" οὐ γὰρ αἱ φύσεις τῶν γεννωμένων ἀπὸ 
μητέρων χαὶ πατέρων σαρχὸς xai αἵματος ἐγεννή- 
θησαν τὴν δευτέραν γέννησιν τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου 
γεννήσεως διὰ πνεύματος xai πυρός" ἔδωχεν' αὐ- 
τοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι. Ὥς οὖν ἐν- 
ταῦθα ix σαρχὸς ἐγεννήθησαν χαὶ ἐξ αἵματος. Καὶ 
οὗ λογίζεται ἐκ σαρχὸς χαὶ αἵματος ἡ γέννησις διὰ 
τὴν μεταθολὴν τῆς δικαιοσύνης. Καίτοιγε ἐν σαρχὶ C 
xal αἴματι, ὡς λέγει" "Ev σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες, 
οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα. "Apa οὖν ἕνι σὰρξ, 
οὐ κατὰ σάρχα στρατευομένη. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει 
σάρχα xax αἷμα μὴ κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν" 
οὗ περὶ τῆς σαρχὺς ταύτης τῆς χαμούσης, τῆς ἁγια- 
σθείσης, τῆς τῷ Θεῷ εὐαρεστησάσης, ἀλλὰ περὶ τῆς 
ἐν ἁμαρτίαις ἐξετασθείσης, Ἐπεὶ πῶς ἂν πληροῦται 
τὸ εἰρημένον " Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σϑαι ἀθανασίαν; Τηλαυγέστερον üb περὶ τούτου ὁ 
αὑτὸς ᾿Απόστολος σημαίνων, ἵνα μή τινες πλανη- 
θῶσι, καὶ ἀντὶ τῶν φαύλων ἔργων τὴν τοῦ σώματος 
πλάσιν ἀπελπίσωσιν ἐκ τῆς ἀναστάσεως, λέγει INe- 
κρώσατε τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς " ἄτινά ἔστι 
πορνεία, μοιχεία, ἀσέλγεια, xax τὰ ἑξῆς. 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὀφθέντας τοῖς Γαλιλαίοις, καὶ λέγον- 
τας, ὅτι Τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ἑωράκατε ἀρ" 
ὑμῶν ἀναϊλαμξανόμεγον, οὕτως ἐλεύσεται ὃν 
τρύπον εἴδετε αὑτὸν ἀγαϊαμδανόμεγον. 


leste regnum obtinere, nec adulterium, neque libi- 
dinem, nec idololatriam : que omnia per carnem et 
sanguinem intelligenda sunt. Nam si carnem οἱ 
sanguinem sic interpretaris, ut ad propriam homi- 
nis carnem pertineat, quonam modo verum illud 
esse poterit: Quotquot autem receperunt illum, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri, qui mon ex sanguini- 
bus, neque ez carne nati sunt, sed ex Deo*? Quis in 
mundo sine carne natus est? Verum quoniam non 
nature quidem illorum, qui ex parentum carne et 
sanguine propagati sunt, sed animi commulati sunt, 
ae secunda generatione a Domino per spiritum 
ignemque procreati, propterea, dedit, inquit. ilis 
polesiatem filios Dei fieri. Sic igitur ex carne istie 
et sanguine nati sunt. Neque tamen ob traductio- 
nem illam ad justitiam, alterius ex carne et sau- 
guine habetur generationis ratio. Quanquam in 
carne nihilominus, et 708 sanguine permaneant, 
velut alio loco dicit : In carne ambulantes non se- 
cundum carnem militamus *. Quocirca inest quidem 
caro; sed non secundum carnem militat. Hinc est 
quod ait, carnem οἱ sanguinem celeste regnum 
minime possidere. Ubi non de ea carne loquitur, 
qui laboribus attrita, qux sanctitate consecrata, 
qua Deo denique grata sit, sed de ea, qux in pec- 
catorum sordibus detinetur. Quod nisi ita est, qui- 
nam illud impleri poterit : Oportet enim corrupti- 
bile hoe induere incorruptionem, εἰ mortale hoc in- 
duere immortalitatem*? Quod clarius idem Apo- 
stolus signifleens, ne qui forsitan errarent, atque 
ob scelera de formatione corporis in resurrectione 
desperarent, his verbis hortatur : Mortificate mem- 
bra, qua sunt. in. terra?, hoc est, fornicationem, 
adulterium, libidinem, etc. . . . « « . « 
Imo et eos qui Galilzeis apparuerent eosque sic allo- 


€uti sunt : Hunc Jesum, quem vidistis a vobis assumptum, sic veniet quemadmodum vidistis eum assumptum, 


HZ. 'Azb δὲ τῶν εἰρημένων πάντων δύνανται οἱ 
νουνεχεῖς τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς τῆς 
ἀληθείας λόγοις χαὶ τοῖς ἀπὸ ψεύσματος τοῦ προ- 
εἰρημένου λεγομένου Μανιχαίου" ἵνα, εἰ xal οὐχ 
ἐπεμνήσθην τινὺς μαρτυρίας, ἀπὸ τῶν δύο ἢ τριῶν 

Εν εἴτι 1 Cor. v, 5. 1 Cor. xv, 50. 
mn 5. 9 Act. a 44. 
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LXXXVII. Ex his qui hactenus dicta sunt, facile 
intelligentes homines possunt tam ad veros ser- 
mones, quam ad Manichzi mendacia animum adver- 
tere, ut tametsi quodpiam allatum ab eo testimo- 
nium pretermiserim, ex duobus íllis tribusque, 


1,129. *[ICor. X, 3. “1 Cor. xv, 55. " Coloss, 
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que commemoravimus, reliqua ab eo falso conficta 
deprehendantur. Nos autem longo asperoque itinere 
per periculosa loca confecto, wgre amphisbzenam 
illam, ac ceuchritidem, letalem in primis bestiam 
evasimus : quze multarum rerum similitudinibus 
variegata contuentes decipil. Ex quibus omnibus 
velut conflatum et occultum mortiferi in aculeo ve- 
neni fontem continet. Manichieus enim cum gentili- 
bus gentilis est, ac solem, lunam, sidera d:einonesque 
veneratur ; gentilis, inquam, est, o charissimi, ejus- 
que secta Grzcorum superstitiones tradit. Mago- 
rum quoque prestigias complectitur, in iisque vo- 
lutatur, astronomos laudat, quorum curiosas artes 
persequitur, ac verbo tenus Christi 709 nomine 
gloriatur. In quo cenchritidis simillima est, quz 
'eecultato veneno varietate sua fallit, atque inter 
"varia frutela versans, rerum omnium, quibus cir- 
'*umdata est, similitudinem exprimit. Enimvero 
posteaquam Dei ope, ac veritatis fuste, necnon et 
Christi sanguine ac. corpore, quod ex Maria revera 
natum est, ac mortuorum resurrectionis, et unius 
ejusdemque Dei confessione draconis illius in aquis 
caput confregimus', hoc est, multieipitem illam 
hzeresiim effugavimus, eapotque comminuimus, per- 
petus primum habende Deo gratim sunt, tum ad 
ewieras deinceps properandum, ita ut a Deo sup- 
plices postulemus, nosirz ut imbecillitati succurrat, 
ut, iis quz suscepimus absoluiis, eumulatiores 
*eidem referre possimus. 
ADVERSUS HIERACITAS, 
Que est heresis XLVII, sive LXVII. 

Y. Post improbam illam, ac prz omni alia hz- 
resi virulentam, serpentinam οἱ barbaricam Ma- 
nichzi doctrinam, Hieracas quidam nomine pro- 
diit, a quo Hieracitz? nominati sunt. Hic in oppido 
AEgypti Leontone vixit, humanioribus litteris in 
primis aruditus, ac Grecorum disciplinis, przsser- 
timque medicina, et aliis artibus imbutus, ad quas 
JEgyptiorum quoque doctrinam adjunxerat. Ac 
nescio an el astronomim ac magicarum artium 
scientiam attigerit, Fuit certe variis artibus in- 
$irucius, atque explicandi peritus, ut cx illius 
commentariis apparet; sed /Egypliorum linguam 
potissimum calluit, utpote genere ZEgyptius. Nec vero 
Grzc:e linguz scientia mediocriter est perpolitus, vir 
acutissimo in omnibus ingenio. Atque hic quidem 
Christianus fuit, sed non in eo vitze genere, quod 
esset Christo dignum, perseveravit. Siquidem pro- 
lapsus, et impactus a veritate excidit, Cum enim 
Veteris Novique Testamenti scientissimus esset, ut 
ea de pectore suo velut expromeret, ac commen- 
taria scripsisset, multa de suo dogmata vanissime 
aspersit, ac quidquid visum est pro libidine sua 


! Psal. vxxin, 14. 


(49) Κατὰ 'Iepaxirav, Auctoris hujus secta no- 
men varie concipitur etiam hic ab Epiphanio. 
Nam aut Hierax, aut Hieracas vocatur. Qua 

osteriori appellatione censetur apud Hilarium 
Tib. De Trinit., εἰ Aug. lib. De haeres. Sane si Hie- 


A μαρτυριῶν ὧν εἴπομεν, τὰ πάντα αὐτοῦ φωραθῇ 
ψευδῇ. Ἡμεῖς 6i, πολλὴν ἐπιδεδηκχότες ὁδὸν τραχεῖαν 
χαὶ χινδυνώδεις τόπους, μόλις ὑπεξεφύγομεν avt 
τῆς ἀμφισβαίνης καὶ θηρὸς ὀλετηρίου τῆς χεγχρίτιδο:, 
ἀπὸ πολλῶν ὁμοιωμάτων πεποιχιλμένης πρὸς ἀπά- 
τὴν τῶν ὁρώντων, ἐχούσης δὲ χεχρυμμένην χατὰ 
τὴν χεντρώδη xai ἰοβδύλον πηγὴν τῆς ἐχ πάντων 
ὁρμωμένης. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ᾿Ελλήνων Ἕλλην 
ἐστὶν, ἥλιον προσχυνῶν, καὶ σελήνην, χαὶ τὰ ἄστρα, 
xal δαίμονας, Ἕλλην ὁ ἀνὴρ, ἀγαπητοὶ, τυγχάνει, 
xal ἡ αὑτοῦ αἵρεσις τὰ τῶν “Ἑλλήνων ὑφηγεῖται, τὰ 
μάγων ἐπίσταται, χαὶ ἐν αὐτοῖς ἐγκυλινδεῖται, ἀστρο- 
νόμους ἐπαινεῖ, τὰ αὐτῶν περιεργαζόμενος, μόνον 
Χριστοῦ σεμνύνεται ὄνομα λόγῳ" ὡς xat αὐτῇ ἢ 
χεγχρῖτις χρύπτει μὲν τὸν ἰὸν, ἀπατᾷ δὲ διὰ τῆς 

Β ποικιλίας, ἐν μέσῳ ὑλῶν πολλῶν γενομένη, xal 
ἀφομοιουμένη μετὰ τῶν ὄντων. Ἐν δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει τῷ ξύλῳ τῆς ἀληθείας, καὶ αἴματι Χοιστοῦ, 
xai σώματι τῷ ἀπὸ Μαρίας, τῷ ἀληθινῶς γεγεννη- 
μένῳ, xat τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει xat τῇ ὁμολογίᾳ 
τῆς μιᾷς ἐνότητος, συντρίψαντες τὴν χεφαλὴν τοῦ 
δράχοντος ἐπὶ τοῖ; ὕδασι, τὴν πολυχέφαλον ταύτην 
αἵρεσιν εἰς τοὐπίσω στρέψαντες, xal χεφαλὴν κατα- 
θλάσαντες, εὐχάριστοι μὲν Θεῷ διατελέσωμεν - ἐπὶ 
δὲ τὰς ἑξῆς αἱρέσεις προελθεῖν σπεύσωμεν, Θεὸν 
ἐπιχαλούμενοι βοηθὸν τῆς ἡμῶν ἀσθενείας, ὅπως, 
τὰ ἐπηγγελμένα ἐν Θεῷ περαιώσαντες, τελείως ϑ:ῷ 
εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤᾺ IEPAKITON (49), 
Τεσσαραχοστὴ ἑξδόμη, ἡ xal ἑξακοστὴ ἐδδόμη. 
Δ΄. Μετὰ τὴν μοχθηρὰν ταύτην xa ἰοδόλον ὑπὲρ 
πᾶσαν αἵρεσιν xa ἑρπετώδη τοῦ Μάνη βαρδαριχὴν 
θηριηθολίαν τῆς διδασχαλίας ἀνέστη τις Ἱέραχας 
ὀνόματι, ἀφ' οὗπερ Ἱεραχῖται, Οὗτος ἐν τῇ Λεοντῷ 
τῇ xav' Αἴγυπτον ὑπῆρχεν, ἐν προπαιδείᾳ οὐ μιχρᾷ 
ὑπάρξας, Ἑλληνιχῶν τε πάντων λόγων ἐπιτηδεύμασιν 
ἀσχηθεὶς, ἰατροσοφιστιχῇ τε xai τοῖς ἄλλοις, τοῖς 
τῶν Αἰγυπτίων χαὶ Ἑλλήνων μαθήμασιν ἀχριδῶς 
ἐπιστάς. Τάχα δὲ x» ἀστρονομίας xai μαγείας 6 
ἀνὴρ παρήψατο. Ἐμπειρότατος γὰρ ὑπῆρχε πολλῶν 
λόγων, xai ἐν ἐξηγήσει, ὡς ὑποφαίνουσιν οἱ αὐτοῦ 
λόγοι" πάνυ δὲ τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἐπιστάμενος 
γλῶσσαν, Αἰγύπτιος γὰρ ὁ ἀνὴρ ἦν, ἀλλὰ xal τῇ 
D τῶν Ἑλλήνων τετρανωμένος ob μιχρῶς, ὀξὺς χατὰ 
πάντα τρόπον. Ὑπῆρχε δῆθεν Χριστιανὸς, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐνέμεινε τῇ τοῦ Χριστοῦ πολιτείᾳ, Παρέπεσε γὰρ, 
χαὶ ὀλισθήσας ἐξώχειλεν, Οὗτος μὲν γὰρ, Παλαιὰν 
xai Καινὴν Διαθήχην σαφῶς εἰπεῖν ἀποστηθίζων, 
xa εἰς αὑτὰ ἐξηγησάμενος, ἐδογμάτισε παρ᾽ ἑαυτῷ 
ἀπὸ χενοφωνίας ἑαυτοῦ ὅπερ αὐτῷ ἔδοξε, χαὶ ὃ ὕπ- 
εἰσῆλθεν αὐτῷ. 
proposuit. 


racas appellandus sit, Graece. fortasse seribendum 
erit Ἱεραχᾶς. Sed nihil in edilione nostra mutandum 
censuimus. Neque vero satis recie ad eum modum 
inflecti putem posse ὁ "Iépaxag τοῦ 'I£paxa. Sed vel 
"Iepáxas τοῦ Ἱεράχα, vel Ἱεραχᾶς τοῦ Ἱεραχᾷ. 


i 
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Βούλεται γὰρ xal οὗτος τὴν σάρχα μὴ ἀνίστασθαι A — Negat is omnino resurgere carnem, idque animae 


«τὸ παράπαν, ἀλλὰ th» ψυχὴν μονωτάτην. Πνευμα- 
τιχὴν δὲ τὴν ἀνάστασιν φάσχει. Καὶ ὅδα ἐστὶν ἀπὸ 
τῶν θείων Γραφῶν, εἰς ἑαυτοῦ νοῦν ἀναλεξάμενος, 
οὕτως ἑαυτῷ ἐπεσώρευσεν ἀτόπων πλάσματα, ἅττα 
φαῦλα ἑαυτῷ μηχανησάμενος πρὸς σύστασιν τῆς αὐ- 
τοῦ αἱρέσεως. Ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ ἔχπληχτος τῇ αὑτοῦ 
ἀσχήσει, καὶ δυνάμενος πεῖσαι ψυχάς. Αὐτίέχα πολλοὶ 
τῶν ἀσχητῶν τῶν Αἰγυπτίων αὐτῷ συναπήχθησαν. 
Οἴμαι γὰρ, ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ὡς ἡρνή- 
σατο τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάστασιν, ἀπὸ Ὠριγένους τὰς 
προφάσεις εἰληφὼς, ἢ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῆς διανοίας τοῦτο 
ἐξεμέσας. Οὐ παραδέχεται οὗτος γάμον, φάσχειν" 
εἶναι τοῦτο Παλαιᾶς Διάθήχης. Τοὺς μὲν γὰρ περὶ 
τὸν ᾿Αδραὰμ xai Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ xai Μωῦσέα 
χαὶ ᾿Ααρὼν xal πάντας τοὺς ἁγίους, ᾿Ησαῖαν xal 
Ἱερεμίαν ὁμοίως δέχεται, καὶ προφήτας ἡγεῖται, χαὶ 
συγχεχωρῆσθαί φησιν ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ τῷ 
γάμῳ συνάπτεσθαι - ἀπὸ δὲ τῆς ἐνδημίας τοῦ Xpi- 
στοῦ μηχέτι τὸν γάμον παραδέχεσθαι, μήτε δύνασθαι 
αὐτὸν χληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν. Τὶ γὰρ, φη- 
civ, ἦλθε ποιεῖν καινὸν ὁ Λόγος ; ἢ τί χαινὸν ἦλθε 
κηρύξαι ὁ Μονογενὴς καὶ χατορθῶσαι; Ei μὲν γὰρ 
περὶ φόθου Θεοῦ, τοῦτο εἶχεν ὁ νόμος εἰ δὲ περὶ τοῦ 
γάμου, χεχηρύχασιν αἱ l'pagal* εἰ δὲ περὶ φθόνου, 
πλεονεξίας χαὶ ἀδιχίας, ταῦτα πάντα περιεῖχεν ἡ 
Παλαιὰ Διαθήχη. Ἕν δὲ μόνον τοῦτο χατορθῶσαι 
ἦλθε, τὸ τὴν ἐγχράτειαν χηρύξαι ἐν τῷ χόσμῳ,, xat 
ξαυτῷ ἀναλέξασθα: ἀγνείαν καὶ ἐγχράτειαν" ἄνευ δὲ 
πούτου μὴ δύνασθαι ζῆν. 


Β΄. Τὰς δὲ προφάσεις ταύτας πᾶνταχόθεν ἀναλέ- 
γεται, ὅταν εἴπῃ, ὅτι καὶ Τὸν ἁγιασμὸν ἡμῶν, οὗ 
χωρὶς τὸν Θεὸν οὐδεὶς ὄψεται. Ἐὰν δὲ εἴπωσιν 
αὐτῷ, Πῶς ὁ ᾿Απόστολος ἔφη, Τίμιος ὁ γάμος, καὶ 
ἡ κοίτη ἀμίαντος " πόργους δὲ καὶ μοιχοὺς κρι- 
γεῖ ὁ Θεός; χαὶ εὐθὺς ἐπιφέρει αὖθις λέγων * Ὑπερ- 
δὰς ὃὲ ὀλίγον λέγει, ὅτι Ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡ παρθένος. 
'H 6? γαμήσασα μεριμνᾷ πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρὶ, 
καὶ μεμέρισται. El τοίγυν ἐστὶ μερισμὸς, πῶς δύ- 
ναται ὅπου μερισμὸς, ἐπὶ τὸ αὑτὸ χοινωνῇσαι ; Καὶ 
εἰ Θεῷ οὐχ ἀρέσχει, ἀλλὰ τῷ ἀνδρὶ, πῶς δύναται 


soli tribuit, proindeque spiritalem esse resurrectio 
nem asserit, Sacrarum 710 vero Litterarum testi- 
monia colligens, et ad institutum suüm ac mentem 
accommodans, absurdissima quedam dogmatum 
commenta cumulavit, et ad hwresim suam stabi- 
liendam prava quzdam excogitavit, Ceterum vitz 
ille instituto ac genere plane admirabilis fuit, et 
ad alliciendos animos in primis efficax. Quare ple- 
rique ex. /Egyptiis monachis in illius errores ad- 
ducti sunt. Nam quod ad mortuorum resurrectio- 
nem attinet, quod carnis resurrectionem inficiatur, 
id ab Origene mutuatus videtur, nisi id ex sese 
evomuisse dicendus est. ldem nuptias repudiat, 
quas Veteris Testamenti proprias fuisse docet. 
Quippe Abrahamum, lsaacum et Jacobum, Moy- 
sem, Aaronem ac sanctos omnes, velut ]saiam et 
Jeremiam pariter asciscendos existimat, et prophe- 
tas arbitratur; nuptiasque in Veteri Testamentó 
licitas fuisse; sed post adventum Christi easdem 
rejieiendas, utpote quibuscum cdeleste regnem 
obtineri nequeat, Quid enim, inquit, Verbum novi 
ut faceret advenit? quid, inquam, novi praedicare, 
aut quod egregium facinus moliri voluit? Si Dei 
timorem dixeris, hoc jam lex ipsa continebat; si 
nuptias, etiam in sacris Litteris predicantur, si 
invidiam, avaritiam, injustitiam damuasse dicas, 
hec omnia Vetere Testamento comprehensa sunt, 
Superest ergo id ut unum efliceré voluerit, ut 


C continentiam przdicaret in mundo, ac sibi ipsi 


eastimoniam deligeret, sine qua obtineri vita non 
possit. 

ΗΠ. Ad id vero dogma comprobandum undecun- 
que argumenta corrogat, velut. illum locum :' Sati- 
clificationem vestram, sine qua nemo videbit Deum *. 
Quod si Apostoli dictum illud objicias : Honorandat 
sunt nuptie, et torus immaculatus ; fornicatores au- 
tem et adulteros judicabit Deus *,sic ille respondet : 
Atqui paulo post idem Apostolus dicit : Jnmup!a 
sollicita est de his qua Dei sunt, quomodo placeat 
Domino, et virgo, Nupta vero sollicita est quomodo 
placeat viro, et divisa est *. Unde si divisio inest, 
quomodo intercedere communio potest? Ac si Deo 
non placeat, sed viro, potestne hxreditatem a- Deo 


παρὰ Θεῷ χεχτῆσθαι τὴν χληρονομίαν ; Διὰ γὰρ τὰς D consequi? Cum autem sic hortatur : Propter for- 


πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, 
οὐχ ἐπαινῶν, φησὶ, γάμον μετὰ τὴν παρουσίαν, ἀλλὰ 
συμθαστάζων, ἵνα μὴ εἰς περιττὸν ὄλεθρον ἐμπέσω- 
σιν. Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι οἱ ἑαυτοὺς εὐγουχίσαντες 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" xai, Θέλω, 
φησὶ, πάντας εἶναι ὡς ἐμαυτόν * καὶ, Ὡμοιῴώθη ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέχα παρθένοις, πέντε 
μωραῖς, καὶ πέντε φρονίμοις. Φρόνιμοι παρθένοι, 
μωραὶ παρθένοι, πλὴν παρθένοι, βασιλείᾳ οὐρανῶν 
ἀπεικάζονται - xal οὐχ εἶπεν, ἔγγαμοι. Πολλὰ δὲ 
τοιαῦτα ἑαυτῷ ἐπισωρεύει, ἵνα δῆθεν παρεχδάλῃ 
γάμον. 

! Cor. φάσχων. 
? | Cor, vii, 7. 


* Hebr. xii, 14. 
* Matth, xxv, 1, 2. 


* Hebr. xin, 4. 


nicationes aulem, unusquisque suam uxorem habeat *, 
non laudandas 711 post adventum Domini, sed 
tolerandas nuptias putat, ne majus in exitium prz - 
cipiles ruant, Sunt enim eunuchi, qui seipsos ca- 
straverunt propter regnum celorum *. terum : Volo 
omnes esse sicut meipsum ?. Tum : Simile factum 
est reguum. celorum. quinque virginibus, quarum 
quinque erant (atu, et quinque prudentes ^. Ubi 
tam prudentes virgines, quam fatuz, sed nihilomi- 
nus virgines, cum coelesti regno comparantur ; nec 
de nuptiis. mentionem fecit, Multa id genus alia 
adversus nuptias accumulat. 


*[ Cor. v, 34. "ibid. 2. “ Math. xix, 12, 
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Neque vero puerulos ante cognitionis usutn mor- A 


tuos admittit, sed a proposita spe rejicit. Negat 
enim istos celeste regnum capessere, quandoqui- 
dem certamen nullum obierint. Nam qui in certa- 
men descendit, non coronatur, nisi legitime certa- 
verit *. Quare cum ne ii quidem qui certant, nisi 
id legitime przestiterint, coronentur, quanto minus 
qui ne ad certamen quidem adbuc vocati sunt? 
Paradisum porro sensibilem esse non putat, quo 
in errore versatus est et Origenes. Neque, ut antea 
dixi, noortuorum resurrectionem ad carnem perti- 
nere, sed ita resurgere mortuos fatetur, solas ut 
animas id assequi velit, ac spiritalem nescio quam 
fabulai contexat. Citerum nemo in illorum gre- 
gem admittitur, nisi virgo sit, aut. monachus, aut 
continens, aut vidua. De Patre, Filio et Spiritu 
sancto non eadem cum Origene sentit ; quin potius 
et ἃ Patre Filium revera genitum, et Spiritum san- 
ctum credit a Patre procedere. 

HE. Quem quidem Spiritum, quemadmodum su- 
pra in Melchisedecianorum heresi docuimus, Mel- 
chisedecum esse sibi persuadet, pro eo quod scri- 
ptum'est : Pro nobis orat gemitibus inenarrabilibus *. 
Et quis ille tandem est? Manet, inquit, sacerdos in 
eternum ?. Porro sacerdos in. eternum ideo manet, 
ut orare possit, Hunc ipsum Spiritum Abrahamo 
per illud tempus occurrisse putat. Est enim, inquil, 
Filio similis. Quare ab Apostolo dicitur esse sixe 
patre, sine matre, sine genealogia * * sine matre, 


Οὐ δέχεται δὲ τοὺς παῖδας τοὺς τελευτῶντας πρὸ 
γνώσεως, ἀλλ᾽ ἀποδάλλει αὑτοὺς τῆς νομιζομένης 
ἐλπίδος. Φάσχει γὰρ τούτους μὴ χληρονομεῖν βασι-͵ 
λείαν οὐρανῶν, ἔπε:δὴ, φησὶν, οὐχ ἡγωνίσαντο. Ἐὰν 
γὰρ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ γομίμως 
ἀθήσῃ. Εἰ γὰρ καὶ ὁ ἀθλῶν οὐ στεφανοῦται, ἐὰν 
μὴ νομίμως, πόσῳ γε μᾶλλον οἱ μηδέπω εἰς ἀγῶνα 
χεχλημένοι ; Οὐ πιστεύει δὲ πάλιν οὗτος παράδεισον 
εἶναι αἰσθητὺν, ὥσπερ ἀμέλε: καὶ Ὠριγένητ᾽ οὐδὲ, 
ὡς ἔφην, νεχρῶν ἀνάστασιν τὴν διὰ σαρχός “ ἀλλ᾽ 
ἀνάστασιν μὲν νεχρῶν λέγει, ἀνάστασιν δὲ τὴν τῶν 
ψυχῶν, xal πνευματιχήν τινα φάσχων μυθολογίαν. 
Οὐδεὶς δὲ μετ᾽ αὐτῶν συνάγεται, ἀλλὰ εἰ εἴη παρθέ- 
νος, ἣ μονάζων, ἣ ἐγχρατὴς, ἣ χήρα. Περὶ δὲ τὸν 
Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα οὐ φάσχει χατὰ 


τὸν Ὡριγένην * ἀλλὰ πιστεύει ὄντως τὸν Υἱὸν ἐχ Πα- ᾿ 


τρὸς γεγεννημένον * xai περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, ἐκ Πατρὸς εἶναι. 


Γ΄, Φάσχει δὲ οὗτος, ὡς ἄνω μοι ἐν τῇ τῶν Μελ- 
χισεδεχιανῶν αἱρέσει δεδήλωται, περὶ τοῦ low 
Πνεύματος, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Μελχισεδὲχ, διὰ τὸ, 
φησὶν, εἰρηχέναι, ὅτι "Yzepevcvyzávet στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ τίς ἔστιν οὗτος ; ᾿Αλλὰ 
μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηγεκές. Τὸ δὲ, ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηγεχὲς, διὰ τὸ ὑπερεντυγχάνειν. Τοῦτο δὲ τὸ 
Πνεῦμα συνηντηχέναι τῷ ᾿Αὐραὰμ κατ᾽ ἐχεῖνο χαι- 
ροῦ " ἐπειδὴ γὰρ ὅμοιόν ἐστι τῷ Υἱῷ " xal διὰ τοῦτό 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἀπάτωρ, ἁμήτωρ, áyerea.Aóyn- 


quod omnino nullam habuerit ; sine patre, quod (? τος * ἀμήτωρ φησὶν, ὅτι οὐχ ἔχει μητέρα * ἀπάτωρ 


eum jn terra non habuerit. Similis vero Filio Dei 
factus manet. sacerdos in. aternum *,. Prater hoc 
mulia alia de Spiritu sancto garriens fusissimam 
.de eo disputationem instituit. Sed praecipuum opi- 
nionis 719 sue firmamentum ex libro quodam, 
qui Anabaticus Isaie inscriptus est, arcessii, quo 
in libro sic loquitur : Ostendit mihi angelus de 
omnibus coram me, et ostendit mihi, et dixit : 
Quis est ad dexteram Dei? Et. dixi : Tu scis, Do- 
mine. Tum ille: Hic est Dilectus. Et quis est alter 
€i similis qui a sinistra venit, et dixi : Tu nosti; 
hic est Spiritus sanctus, qui in te loquitur et in 
prophetis. Et erat, inquit, similis Dilecto. Ex hoc 
loco illam Scripturae sententiam confirmare nititur : 
Assimilatus Filio Dei manet sacerdos im perpe- 
tuum. 

Verum quam multa de hoc argumento excogi- 
tare mens nostra potest, ac disputando complecti, 
quibus depravata illius intelligentia ac sententia 
refellatur ! Cztterum iste exirema senectute mor- 
tuus est, ac Grzca /Egyptiacaque lingua quamplus 
rima scripsit. Inter czxtera commentarios, et lu- 
cubrationes de opere sex dierum, quibus fabulas 
nonnullas οἱ vanissimas allegorias commentus est. 
Necnon et alia quzedam ex sacris deprompta Litte- 
ris : quibus et psalmos quosdam novitios ἃ se con- 


! HoOTim. 1,5... ? Rom. vni, 26. 


φησὶν, ὅτι ἐπὶ γῆς οὐχ ἔσχε πατέρα. 'Agopotopéroc 
δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηγεκές. 
Καὶ πολλὰ φλυαρῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
διεξῆλθε περὶ τούτου πολλὴν πραγματείαν. Βούλεται 
δὲ τὴν τελείαν αὑτοῦ σύστασιν ποιεῖσθαι ἀπὸ τοῦ 
᾿Αναξατικοῦ Ἡσαΐου, δῆθεν ὡς ἐν τῷ Ἀναδατιχῷ 
λεγομένῳ ἔλεγεν ἐχεῖσε, ὅτι "Ἐδειξέ μοι ὁ ἄγγελος 
περὶ πάντων ἔμπροσθέν μου, χαὶ ἔδειξέ μοι, καὶ 
εἴπε * Τίς ἐστιν ὁ ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ; Καὶ εἶπα " Σὺ 
οἶδας, Κύριε, Λέγει Οὗτός ἔστιν ὁ ᾿Αγαπητός. Καὶ 
«ἰς ἐστιν ὁ ἄλλος ὁ ὅμοιος αὐτῷ ἐξ ἀριστερῶν ἐλθών ; 
Καὶ εἶπα" Σὺ γινώσχεις, τουτέστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
τὸ λαλοῦν ἐν σοὶ χαὶ ἐν τοῖς προφήταις. Καὶ ἦν, 
φησὶν, ὅμοιον τῷ ᾿Αγαπητῷ. Ἔχ τούτου βούλεται 
συνιστᾷν τὸ εἰρημένον * ᾿Αφωμοιωμέγνος τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ μέγει ἱερεὺς εἰς τὸ διηγεχές. 

Πόσα τοίνυν δυνήσεται ὁ ἡμέτερος νοῦς χαὶ περὶ 
τούτου διαλαμθάνειν πρὸς ἀντίθεσιν τῆς αὐτοῦ πολ- 
λῆς παραπεποιημένης διανοίας; Οὗτος δὲ γηραλέος 
ἐτελεύτα. Συνεγράψατο δὲ Ἑλληνιχῶς τε xai Αἰγυ- 
πτιαχῶς, ἐξηγησάμενος xal συντάξας τῆς ᾿Εξαημέ- 
ρου μύθους τινὰς πλασάμενος, χαὶ χομπώδεις ἀλλη- 
γορίας. Εἰς ἄλλα δὲ πόσα " ἀπὸ τῆς Γραφῆς συν- 
ἔταξε, ψαλμούς τε πολλοὺς νεωτεριχοὺς ἐπλάσατο. 
Ἐμψύχων τε πολλοὶ ἐξ αὑτῶν οὐ μετέχουσι τῶν 
ἀληθινῶν αὑτῶν τοῦ δόγματος. Ὁ δὲ Ἱέραχας αὐτὸς 


3 Hebr. νὴ, ὅ,. ὁ ibid. δ 1014. *For. ποσά. 
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τῷ μὲν ὄντι πολλὴν εἶχε τὴν ἄσκησιν " οἱ δὲ μετ᾽ αὐ- A ditos adjecit, Qui illius sectam vere et ex animo 


τὸν αὐτοῦ μαθηταὶ xa0' ὑπόχρισιν, '"Exsivog piv 
ἀπείχετο πάντων βρωμάτων, xai ἢσχεῖτο xal ἀπὸ 
οἴνου. Φαοὶ δέ τινες περὶ αὐτοῦ, ὅτι, ὑπὲρ ἐνενή- 
xoyza ἕτη βιώσας, ἕως τῆ: ἡμέρας ἧς ἐτελεύτα ἐχαλ- 
λιγράφει. Καλλιγράφος γὰρ ἦν. Ἔμενε γὰρ αὐτοῦ 
συνεστὼς ὁ ὀφθαλμός. 


profitentur, plerique ab animatis abstinent. Nam 
quod ad Hieracam ipsum pertinet, severam admo- 
dum vitz disciplinam adhibuit. Sed qui post illum 
exstilere discipuli nihil prater simulationem ha- 
buerunt, Constat illum ab eduliis omnibus sibi 
Lemperasse, adeoque severe vixisse, ul el vino 


careret, Auctores nonnulli sunt, eum ultra annos nonaginta vixisse, εἰ ad extremum vitae tempus libros 
auliquarii more scripsiase. Librarius enim et quidem peritus fuit, nec oculus ei caligavit. 


Δ΄, Φέρε δὲ διασχοπήσωμεν xax τὰ τούτου ζιζάνια, 
ποίᾳ διανοίχ λόγου θοϊχοῦ συνάψωμεν xai ἐξαφανί- 
σωμεὲν τόδε ἰοθόλον τοῦτο ἑρπετὸν, σχορπίου δίχην 
[τῶν] ἔμπροσθεν καὶ κατόπιν παῖον, ἀπὸ δύο Διαθη- 
χῶν ἑαυτῷ ἐπισωρεύων τὰ πρὸς βλάδην" οὐχ ὡς 
ἔχουσιν οἱ θεῖοι λόγοι, ἀλλ᾽ ὡς dj παραπεποιημένη 
αὐτῶν ἔννοια τὰ φωτεινὰ σχοτεινῶς διενοεῖτο. Οὐ 
μεμπτὸν γὰρ τὸ μέλι, οὔτε πιχρότατον, οὐδὲ αἱ ἐδω- 
δαὶ £x. Θεοῦ ἐχτισμέναι αἱ χαλλίους, διδόμενα: δέ τινι 
πυρέττοντι πιχραὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν φαίνονται, 
οὐ τῶν ἡδέων πεπιχραμμένων, ἀλλὰ τοῦ γεύματος 
ποῦ πυρέττοντος πιχραΐνουτος τὰ αὐτῷ διδόμενα, 
Οὕτω καὶ πᾶς τις ἀπὸ τῆς ἀληθείας πεσὼν οὐχ ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας ἡπάτηται. ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν πιχροῖς 
διανοήμασιν ἐγεύσατο, χαὶ εἰς πιχρίας αὐτῷ μετ- 
εθλήθη. Ἴδωμεν δὲ περὶ τῶν παιδίων τί εἴπωμεν περὶ 
τῶν ἀποχτανθέντων εὐθὺς ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας 
διὰ Χριστόν; "Aga βασιλείας οὐρανῶν εἰσιν ἀμέτοχοι 
οἱ τοιοῦτοι, T] μετέχουσι; Μετέχουσι μὲν οὖν ὄντες 
ἄμεμπτοι. El γὰρ οὐχ εἰσὶ μέτοχοι, ἄρα παραίτιος 
αὐτῶν à Κύριος γεγένηται" δι᾽ αὐτὸν γὰρ ἀπεχτάν- 
θησαν. Ei ὃὲ ἀπεχτάνθησαν δι αὑτὸν, μὴ φθάσαντες 
ἀγωνίσασθαι, μήτε λαθεῖν τὸ βραθεῖσν, ἄρα ἡ αὐτοῦ 
mapoucía vsvouism μᾶλλον εἰς βλάθην τῷ χόσμῳ γέ- 
γονεν. Ἐπειδὴ γὰρ αἰτία γέγονε τοῦ ἄωρα τὸν βίον 
τὰ βρέφη μεταλλάττειν τιμωρηθέντα, xai βασιλιχῇ 

ἀπειλῇ ὑποπεσόντα, τοῦ μὴ φθάσαι εἰς ἀγῶνα, ὅπως 
χομίσωνται τὰ βραθεῖα. 


B mento qui sunt nocitura colligit ; 


€ 


1V. Nunc ab eo disseminata zizania considere- 
mus, quanam videlicet divini verbi sententia ve- 
nenalum hunc serpentem constringere atque ex- 
stinguere possimus, qui scorpii instar anteriori po- 
steriorique parte ferit, hoc est, ex utroque Testa- 
que non eo 
sensu accipit, quo in divinis Litteris produntur, 
sed pro eo ac perversa mens illius, quie clarissima 
àc perspicua sunt, obscure ae tenelwicose capie- 
bat. Neque enim vituperandum mel, aut amarum 
est, nec exquisitissimi quique cibi, quorum auctor 
Deus est: iidem tamen, si febri laborantibus de- 
deris, amari in illorum ore videbuntur, non quod 
illorum suavitas amaritudine ulla suffusa sit, sed 
quod :zegrotlorum gustus injucundo illo sapore 
713 oblatos cibos infecerit. lta quisquis a veritato 
aherrat, nequaquam ab ca in fraudem inductue 
est, sed ad veritatem degustandam velut amaros 
animi sensus attulit, ideoque et in amaritudinem 
veritas est illi conversa, Sed ut de puerulis potis- 
simum agamus, quid de illis dicemus, qui in 
Bethlehem Judae subinde propter Christum. occisi 
sunt? Quasro utrum necne c«leste regnum conse- 
cuti sinL? Enimsere consecuti illi sunt, utpote la- 
bis omnis expertes. Nisi enim illud obtinuerint, 
tantum illis malum Dominus consciverit, cujus 
causa necati sunt. Quod si ob eumdem prius inter- 
fecti: sunt, quam in certamen descenderent, ac 


praimium assequerentur, consequens est illius adventum mundo potius detrimentum attulisse, quo- 


'niam quidem causam illis przbuerit, 


cur et immatura morte vitam per supplicia profunderent, et 


regio nihilominus interdieto a certamine perinde ac praemio prohibiti fuerint. 


Ἴδωμεν δὲ xai ἄλλας θεωρίας. Κάλει μοι Σαλο- 
μῶντα τὸν μαχάριον χαὶ σοφώτατον πρὸς ἔλεγχον 
τοῦ Ἱέραχα τούτου. Δεῦρο, προφητῶν μαχαριέστατε, 
ὁ λαθὼν παρὰ Κυρίου χύμα χαρδίας χαὶ σοφίας, ὡς 
τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης τί ἂν 
περὶ τῶν παίδων φρονοίης; Καί φησι" Γῆρας γὰρ 
τίμιον, οὐ τὸ ποιϊύχρογον, οὔτε ἀριθμῷ ἑτῶν με- 
μέξρηται, Ποιιὰ δέ ἐστε φρόνησις ἀνθρώποις, 
xal ἡλικία γήρως βίος ἀκη.ίδωτος. Γενόμενος 
ἄμεμπτος, Θεῷ ἠγαπήϑη, καὶ ζῶν μεταξὺ ἁμαρ- 
tuor μετετέθη. 'Hpxáyn, μὴ ἡ καχίω αὐτοῦ 
ἀλιάξῃ σύνεσιν, ἣ δόλος ἀπατήσῃ ψυχὴν αὖ- 
τοῦ. Bac x«ría γὰρ φαυλότητος dpavpoi τὰ xad, 
xal ῥεμδασμὸς ἐπιθυμίας μεταιλλεύει νοῦν ἄκα- 
xcv. Καὶ ὅτι μὲν οὖν περὶ παίξων λέγει, ἑξῆς ἐπι- 
φέρει λέγων: Τειειωθεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπιήρωσεν * 
ἵνα εἴπῃ  Τελευτήσας νέος ἐπλήρωσς χρόνους μα- 


1} Reg. τν,329. * Sap. 1v, 8-13, δ ibid, 15. 
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Sed et alia praterea videamus. Prodeat ad llie- 
racam illum refutandum beatus ac sapientissimus 
ille Saiomon. Ades igitur, prophetarum beatissime, 
qui a Domino tantam cordis ac sapientiae latitudi- 
nem nactus es, quanta est arenarum in maris lit- 
tore '; dic nobis, quz tua sit de pueris opinio. 
Hic igitur, Senectus, inquit, venerabilis, non lon- 
gava, nec annorum numero computata; canities vero 
prudentia est hominibus, et «eias senectutis vita im- 
maculata. Cum sine reprehensione esset, a. Deo dile- 
clus esi, el vivens inler peccatores translatus est, 
raptus est ne malitia mutaret intellectum, aut dolus — 
deciperet animam ipsius. Fascinatio quippe nugacita- ' 
tis. obscurat bona, el inconstantia concupiscentia 
transvertit mentem sine malitia *. Ut autem de pue- 
ris loqui illum appareat, statim. adjicit : Consum- 
malus in brevi expleeit ?, quasi dicat : Mortuus ju- 
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venis implevit tempora multa. Placita enim erat 
Domivo anima illius : propterea festinavit eum edu- 
cere de medio malitie *. Quin et apud Jeremiam 
Dominus , Antequam, inquit, in. utero formarem ie, 
novi (e, εἰ antequam. exires de vulva, sanctificavi 
te *. . 

V. Sed ad Salvatorem ipsum, et os. illud expers 
mendacii omniumque rerum cognitione praeditum 
veniamus, Adsis igitur, o. Domine, et intelligenti 
nosirz opem ferens Hieracam illum ejusque teme- 
ritatem argue. Accesserunt, inquit, ad illum pue- 
ruli, ut manus iilis imponeret ἢ ἢ ἧς ac. benedicerei ; 
discipuli vero. repellebant illos et prohibebant. Jpse 
vero dizit illis : Sinite pareulos, et. ne. prohibete il- 
los venire ad me. Talium enim est regnum. celo- 
rum *, Sed ne puerulorum tantummodo, ac non 
reliqua ztatis cceleste regnum esse crederemus, sic 
ab illis exorsus est, ut communem cum ils hzredi- 
tatem. illorum similibus tribueret. Jam vero si his 
ipsis, qui proxime ad iilos accesserint, coeleste re- 
guum promittitur : quanto id ipsi magis assequen- 
tur : quorum ad exemplar ac. archetypum expressi 
sunt alii? Adeo nullus istius fabulze locus est re- 
litus. Omnium quippe miseretur Dominus : Custo- 
diens enim parvulos Dominus *. ltem : Laudate, 
pueri, Dominum", Deinde predicatum illud a pueris 
est : lTosannain excelsis. Benedictus qui venit in no- 
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Α χρούς. Ἀρεστὴ γὰρ ἣν Κυρίῳ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ" διὰ 
τοῦτο ἔσπευσεν ἐκ μέσου πονηρίας. Καὶ τῷ "Iz- 
ρεμίᾳ φησὶν ὁ Κύριος" Πρὸ τοῦ μὲ πιάσαι σε ἐν 
κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, καὶ πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν σε 
ἐχ μήτρας, ἡγίακά σε. 


Ε΄. Ἴδωμεν δὲ αὑτὸν τὸν Σωτῆρα, τὸ ἀψευδὲς 
στόμα, τὸ γινῶσχον τὰ πάντα. Δεῦρο, Κύριε, βοήθει 
τῇ διανοίᾳ ἡμῶν " ἔλεγξον δὲ τὸν Ἰέραχα, καὶ τὴν 
αὐτῶν προπέτειαν. Προσῆλθον αὐτῷ, φησὶ, τὰ 
παιδία, ἵνα θῇ χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ καὶ εὐϊογήσῃ. ΟἹ 
δὲ μαθηταὶ ἀπωθοῦντο αὑτὰ, xal ἐκώζυον. Ὃ 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη" "Agere τὴ παιδία, καὶ μὴ 
χωϊλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με. Τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Καὶ ἵνα μὴ 

Β μόνον παιδαρίων νοηθῇ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
καὶ οὐχὶ ἐπὶ πᾶσαν ἡλικίαν, &z' αὐτῶν μὲν τὴν ἀρ- 
χὴν ἄρχεται, τοῖς δὲ ὁμοίοις αὐτῶν δεδώρηται μετ᾽ 
αὐτῶν ἔχειν τὴν χληρονομίαν. Εἰ γὰρ οἱ κατ᾽ αὑτοὺς 
βασιλεύειν ἔχουσι, πόσῳ γε μᾶλλον οἱ ἀρχέτυποι 
τῶν xaT αὐτοὺς ὑπαρχόντων; Καὶ πέπτωχεν αὑτοῦ 
ὁ μυθώδης λόγος. Πάντας γὰρ ἐλεεῖ ὁ Κύριος. Φυ- 
2ασσὼν γὰρ τὰ νήπια ὁ Κύριος" καὶ, Αἰνεῖτε, 
παῖδες, Κύριον, Καὶ τὰ παιδία ἐκήρυξαν * ᾿Ὡσαννὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις. Εὐκλογημένος ὁ ἐρχύμενος à» 
ὀνόματι Κυρίου" καὶ, 'Ex στόματος νηπίων xa»n- 
Aatérzov κατηρτίσω αἵνον. Καὶ πόσα ἐστὶ τοιαῦτα - 


wine Domini*, Wem : Βα ore infantium et lactentium perfecisti laudem 1. Mitto alia ejus generis 


infinita. 


VI. Ad carnis vero resurrectionem quod attinet,  Φ΄. Περὶ δὲ σαρχὸς ἀναστάσεως, πῶς οὐχὶ capxbg 


nonne convenire illa carni debet, o -vanissime 
Hieraca, cum et. ipsa loquendi ratio satis vim illius 
arguat ? Etenim resurrectio de eo non dicitur, quod 
minime ceciderit. Quidnam igilur illud est quod 
cecidit, quod sepultum est atque dissolutum, prz- 
terquam corpus? Neque enim de anima dici istud 
potest, quz? neque cadere, neque separari polest. 
Plura alia de ea re disputari possunt, sed hiec 
summa esto : resurrectionem nequaquam anim» 
tribui, sed corpus esse quod resurgit. Quod vero 
de electione plura dicit, qua Salvator virgini- 
tatem, continentiam et castimoniam elegit : quis 
hoc non intelligit, de eodem delectu gloriari quo- 
que sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam? 
Sed eadem nihiiuminus et eos quoque, qui honestis 
nuptiis illigati sunt, pro sui conditione status, ad 
salutem pervenire posse non dubitat. Nam venera- 
biles esse nuptias *, ac Dei aspirante gratia caeleste 
regnum obtinere quis vel ex eo non agnoscat, quod 
ad nuptias invitatus Salvator ipse fuerit, ut iis be- 
nediceret? Quod si tum nuptiis interesse noluisset, 
earumdem eversor fuisset, nec unumquemque pro 
sua imbecillitate benigne atque indulgenter admit- 
tere putaretur. Quamobrem venerabiles nuptiz 
sunt, cum eas ipse constituerit. Ideoque et adesse 
isdem voluit, ut eorum ora przecluderet qui contra 


? Matth. xix, 15, 14. 


* Sap. iv, 14. * Jer. 1, 5. 
* Hebr, xim, 4. 


" Psal. virt, 5; Matth. xxi, 16. 


ἔσται ἀνάστασις, ὦ ἐθελόσοφε Ἱέραχα ; Αὐτὴ γὰρ id 
ὀνομασία τῆς φράσεως δείχνυσι τὴν δύναμιν. ᾿Ανά- 
στασις γὰρ οὐ καλεῖται τοῦ μὴ πεπτωχότης, Ποῖον 
δὲ ἔστι τὸ πεσόν; ποῖον τὸ ταφέν; ποῖον ch Ayüby 
ἀλὰ ἢ τὸ σῶμα, xx οὐχ d ψυχή ; Ῥυχὴ τοίνυν οὐ 
πίπτει, οὔτε θάπτεται, Καὶ πόσα ἐστὶ περὶ τούτου 
λέγειν; Ἑυχῆς γὰρ οὐ καλεῖται ἀνάστασις, ἀλλὰ 
σῶμά ἔστι τὸ ἐγειρόμενον. Περὶ δὲ τῆς ἀναλογῆς, 
ἧς ἦλθεν ὁ Σωτὴρ ἀναλέξασθαι παρθενίαν, καὶ 
ἐγχράτειαν, χαὶ ἁγνείαν, τίνι οὐχ ἔστι δηλον, ὅτι 
ἔστιν ἐχλογὴ xax τῆς ἁγίας χαθολιχῆς καὶ ἀποστολι- 
χῆς Ἐχχλησίας χαύχημα xal τοὺς * ἐν σεμνῷ γάμῳ; 
Ἕχαστον γὰρ κατὰ τὸ ἴδιον τάγμα σῴζειν εἴωθε. 
Πῶς γὰρ οὐκ ἔσται τίμιος ὁ γάμος, xal ἐν Θεῷ ἔχων 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ὁπότε κέχληται ὁ Σιω- 
τὴρ εἰς γάμους, ἵνα εὐλογήσῃ γάμον; Εἰ μὲν γὰρ 
παρῃτήσατο εἰς γάμον εἰσιέναι, ἄρα γάμον ἣν xaza- 
λυτὴς, καὶ οὐχ ἀποδεχόμενος ἕχαστον χατὰ συγγνώ- 
μὴν τῆς αὑτοῦ ἀσθενείας. Τίμιος τοίνυν ὁ γάμος, 
ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ὥρισε. Διὸ παραγίνεται εἰς γάμον, 
ἵνα φράξῃ τὰ στόματα τῶν λεγόντων κατὰ τῆς ἀλη" 
θείας. Ἐχεῖ γὰρ πρῶτον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας τὸ ὕδωρ οἶνον ποιήσας. Ὡς 
γὰρ ἀνέτειλεν ἀπὸ Παρθένου, ἵνα δείξῃ τὸ φῶς ἀπὸ 
Παρθένου ἀνατεῖλαν τῇ οἰχουμένῃ οὕτω καὶ τὸ 
πρῶτον σημεῖον εἰ; γάμους πεποίγχεν ἐν Κανᾷ τῆς 


Ὁ 


*Psal. στιν, 6. *Psal.cxn, 1. — * Matth. xxt, 16. 


* For. xai τοῖς. 
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Γαλιλαίας, ἵνα τὴν μὲν παρθενίαν τιμήσῃ διὰ ἀπο- 
κυήσεως xal φωτὸς βολῆς τῆς δι᾽ αὐτῆς ἀνατειλά- 
σῆς, τὸν δὲ σεμνὸν γάμον τιμήσῃ διὰ τῶν θεοση- 
μείων, ἐν τοῖς γάμοις πρῶτον ἐπιτελέσας, τὸ ὕδωρ 
εἰς ἄχρατον μεταδαλών. Ὡσαύτως δὲ εἰ ἀλλότριος 
ἣν ὁ γάμος, πῶς παραγγέλλει ὁ τῶν ἐθνῶν διδάσχα- 
λος, ὡς λέγε: - Νεωτέρας χήρας παραιτοῦ. Μετὰ 
γὰρ τὸ καταστρηγιάσαι «οὔ Χριστοῦ, γαμεῖν 
ἐθέλουσιν, ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν 
ἠθέτησαν; Ti οὖν φησιν; '"Addà γαμείτωσαν, 
τεχγογογείτωσαν, οἰχοδεσ ποτείτωσαν. Ei τοίνυν 
παῦτα παραδέχεται, πῶς παρὸ ooh ᾿Ιέραχα, ὁ γά- 
μος ἐστὶν ἐχδαλλόμενος μετὰ τὴν ἔνσαρχον Χριστοῦ 
παρουσίαν; 
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A veritatem disputant. Quin et illic apud Canam Ga- 
lileze, primuni signum fecit et in vinum aquam eon- 
verlit*, Nam ut orlus ex 715 Virgine fuerat, ut 
orbi terrarum excitatam ex Virgine lucem osten- 
deret : ita et primum. miraculum nuptiarum in gra- 
liam apud Ganam Galilez facere voluit. Quo nimi- 
rum et-virginitati suum illo partu, lucisque quie ex 
illa prodierat, emissione honorem tribueret, et ho- 
nestas nuptias prodigiis ac miraculis illustraret : 
quibus primum mutanda in vinam aqua miraculum 
est molitus. Ad hzc si abalienande forent ab eo 
nuptiz, quorsum ita gentium magister przciperet : 
Juniores viduas rejice; postquam enim luxuriatie 
fuerint. in. Christum, nubere volunt, habentes judi- 


cium, quoniam primam fidem irritam [ecerunt?. Quid igitur jubet? Nubant, inquit, filios procreeu', matres- 
familias sint*. Quz cum Apostoli auctoritate comprobentur, cur a te, o Hieraca, post Christi Domini ade 


ventum iu carne nupti:e condemnantur* 


Ζ'. Περὶ δὲ τοῦ Μελχισεδὲχ φάσχεις, ὅτι αὐτός p — VII. De Melchisedeco quod asseris, Spiritum illuza 


ἔστι τὸ Πνεῦμα " τοίνυν ἦλθε τὸ Πνεῦμα, xa ἔλαδε 
σάρχα. Οὐχέτε οὖν ὁ Μονογενὴς μόνος γεγέννηται 
κατὰ σάρχα, ἀλλὰ καὶ τὸ Πνεῦμα. Εἰ δὲ γεγέννηται 
xa:à σάρχα τὸ Πνεῦμα, ἰδοὺ ἡ Μαρία ἡ γεννήσασα 
πὸν Σωτῆρα, λεγέτω ἹἹέραχας, ποῦ ἔστιν ἡ γεννή- 
caca τὸ Πνεῦμα; Καὶ τὸ εἰπεῖν, ᾿Αρωμοιωμένος 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θευῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς, 


οὐχέτι περὶ Πνεύματος ἁγίου ὁ λόγος, Οὐ γὰρ εἶπεν, 


ὅμοιον τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, ἀρωμοιωμένον. Τὸ δὲ, 
ἀφωμοιωμέγον, μετέπειτα ἔχει τὴν ἀγωγήν. Εἰ 
UR μετὰ τὸν χρόνον τοῦ ᾿Αδραὰμ τὸ Πνεῦμα ἀφ- 
ομοιοῦται τῷ Χριστῷ, ἄρα οὐχ ἣν ποτε’ καὶ διὰ 
ποῦτο ἀφομοιοῦται τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀπάτωρ 
“κῶς δύναται εἶναι ; Εἰ μὲν γὰρ αὑτὸ ὑπάρχον ἐστὶ 
πὸ Πνεῦμα, xal οὐχ ἔστιν ἐχ τῆς οἰχείας οὐσίας τῆς 
θεότττος, εἰκότως ἀπάτωρ δειχθείη. Καὶ γὰρ τῷ μὲν 
ὄντι μονογενὴς ὁ Υἱὸς, καὶ ἀδελφὸν οὐχ ἔχει, Υἱὸς 
Sk Θεοῦ. ᾿Αλλὰ x&v τε οὐ λέγομεν τὸ Πνεῦμα γεννη- 
πὸν, ἐπειδὴ μονογενὴς ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορευόμενον, xai τοῦ ἐμοῦ λαμδάνον, 
φησὶν ὁ Χριστός. Τὸ γοῦν ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευό- 
μενον, xal τοῦ ἐμοῦ λαμβάνον, ἀπάτωρ οὐ δύναται 
εἶναι. Κἂν δὲ εἴπῃ ἀμήτωρ ἐν οὐρανῷ, καὶ ἀπάτωρ 
ἐπὶ τῆς γῆς δύναται γὰρ τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Σωτῇ- 
ρος λέγεσθαι - πῶς οὖν ἐπὶ τέλει ὁ ᾿Απόστολος φρά- 


ζει λέγων" Ὁ δὲ μὴ γενεαϊογούμενος ἐξ αὐτῶν. 


δεδεκάτωχε τὸν ᾿Αδραὰμ τὸν πατριάρχην ; τὸ 
γὰρ, ἐξ αὑτῶν, ἀχριδείας ἐστὶ δηλωτιχόν ^ ὁπότε 
γὰρ ἐχ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ ἄλ- 
λων πάντως ἐθνῶν εἶχε τὴν γενεαλογίαν. Διὰ δὲ τὸ 
μὴ γεγράφθαι τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἢ πατέρα, ἄλλα 
ἀντὶ ἄλλων φαντάζονται: οἱ συχοφάνται τῆς ἀληθείας, 
Ἡμεῖς δὲ χαὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἐν Παραδόσεσιν εὕ- 
pauev, xai τὸν πατέρα. Ἧν γὰρ οὗτος τῶν. γενῶν 
Σιδόνος καὶ τῶν Χαναναίων. Διέπεσε τοίνυν ὁ μυθώ- 
δης αὐτοῦ λόγος, καὶ μάτην αὐτοῦ xal ἡ πολιτεία, 
Οὐ γὰρ τὸ ἀψύχοις ἀσχεῖσθαι μετὰ χαχοπιστίας, 
τοῦτο ζωῆς ἐστι xal ἐλπίδος, διδασχαλεῖον σωτη- 
ρας", Πάντα γὰρ, φησὶν, εἰς δόξαν Θεοῦ γινέσθω. 


Ὁ Joan. it, 1441. 


! Leg. καὶ σωτ. 
* Hebr. vii, 6, 


? Joan. xvi, M4, 105. 


31 Tim. v, 41, 12. 


esse sanctum, id si verom est, venisse Spiritum, 
el carnem induisse, non solus utique secundum 
carnem natus est Filius, scd et cum eo quoqua 
Spiritus. Quod si secundum carnem natus esL et 
Syiritus, cum Maria Salvatorem ediderit, dicat Ro- 
bis Hieracas, ubinam gentium ea sit quz spiritum 
pepererit? Nam quod Apostolus dicit, Assimilatus 
Filio Dei manet sacerdos in ternum *, nulla. est 
illic de Spiritu sancto mentio. Non enim similem. 
illum Filio Dei, sed assimilatwn esse dixit, Qua 
vox assimilatus, posterius quiddam wt intelligamus 
inducit. Ac si post Abrahami ten;pora Christo Spi- 
ritus assimilatur, aliquando non exstiterit oportct, 
vt propterea Dei Filio similis sit. factus. Jam sine 
C patre esse qui potest? Nau si. per sese esset Spiri- 
ius, nec ex propria divinitatis natura procederet, 
merito sine Patre esse diceretur. Revera enim uni- 
genitus est Filius, neque fratrem habet, estque Dei 
Filius. Sed etsi genitum esse Spiritum nequaquam 
velimus, cum unigenitus sit, ut dixi, Filius, verum 
Spiritus sit a Patre procedens *, el de meo, ut 
Christi verbis utar, accipiens ", certe quidem qui 
et a Patre progreditur, eL de meo accipit, sine 
Patre esse non polest. Qaod si οἱ in coelo matre, 
et in terra patre carere dixerit, potest εἴ istud ad 
Salvatorem convenire. Cur igitur Apostolus ita po- 
stremo loquitur : Cujus autem genealogia ez illis 
non ducitur decimavit Abraham patriarcham *? Nam 
hzc verba, ez ipsis, accuratioris explicationis gra- 
tia 716 adhibita sunt, ut. illud indicaret, eum qui 
ab Israelitis genealogiam non duceret, ex aliis om- 
nino gentibus camdem arcessere. Ex eo vero quod 
uterque illius parens in Scripturis expressus non 
fuerit, alia pro aliis veritatis calumniatores so- 
mniant. Nos autem tam ejus matrein quam patrem 
in Traditionibus invenimus. Atque hic e Sidonio- 
rum et Chanangorum genere fuisse traditur. Qua- 
propter tota ab eo conficta fabula corruit. Sed et 
inane est susceptum ab eo vitz» severior:3 inslilu- 


* ibid. 14, * Hebr. vn, 5. * Joan, τιν, 38 
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tum. Neque enim iis duntaxat vesci. quas anima carent, si cum fidei depravatione conjunctum hoc 
fuerit, ad vitam ullam ei spem, aut ad salutis magisterium pertinet. Omnia, inquit, ad gloriam 


Dei fiant *. 
VIL. Sed hzee adversus illius errorem disputata À Η΄. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων xat αὐτῷ ἀρχεῖσθαι ἡγοῦ- 


sufficiant, quibus scorpii alas confregimus, illius- 
que vim profligavimus, Ést enim ille pennato ser- 
penti ac scorpio similis, qui quidem) variis modis 
alas liabere, ac volare dicendus est; cumque virgi- 
nitatem imitetur Ecclesiz, conscientie tamen illa 
sinceritate caret. Quare ad eum ejusque similes di- 
ctum illud Apostoli convenit : Cauteriatam haben- 
tium conscientiam, prohibentium. uxores. ducere, ab- 
stinere a cibis, quos Deus ad usum condidit *. Nam 
per verbum Dei viventis el orationem cibi illi san- 
eliticantur, suntque et boni omnes, οἱ jucundi, ne- 
que quidquam apud Deum rejicitur. Caeterum ridi- 
culi vel maxime Hieracitz sunt, ob ascititias illas 
et introductas feminas, quas cum apud sese ha- 
beant, ad quotidianum duntaxat ministerium eas 
se adhibere gloriantur, Sed cum bujus, uti dixi, 
alas evulserimus , caputque vil ligno, hoc est 
Domini nostri Jesu Christi eruce, comminueriinus, 
implorata primum ope Dél, ut reliquas confutare 
hzreses, ei inaniter ab iis in orbem iniroducta 
dogmata diluere possimus, ad eas aggrediamur. 


ΜΈΓΕΤΗ /EGYPTII SCHISMA, 


Qua est hacresis XLVIII, siv:r LXVIIT, 

L Est quedam in Egypto Meletianorum factio, 
quie ἃ Meletio quodam in Thebaide olim episcopo 
nuncupatur. Qui quidem ad catholicam Ecclesiam 
sinceramque fidem nihilominus adhaesit. Neque 


enim ullo tempore a sancte et catholicas Ecclesi (z 


religione descivit. Floruit hie eodem quo Hieracas 
tempore, euan[ue Ordine consequitur: quo etiam 
tempore sanctus Peirus Alexandrinus episcopus 
717 vixit. Atque omnes. isti. persecutionis illius 
tepore fuerunt, quz ἃ Diocletiano et Maximiano 
imperatoribus excitata est. Qus autem ad Mele- 
tium attinent, hoc modo sese habuerunt : 

Hic Ecclesiam schismate discidit, na tamen. ut 
fidem nulla ex parte mutaret, Qui in illa perseeu- 
tione una cum sancto Petro episcopo et martyre 
c:elerisque martyribus comprehensus est ab Alexau- 
drise et /Egypti praefectis, quibus hoe ab inperato- 
ribus mandatum [uerat. Pr»erat tm  Thebaidi 

![PCor.x, 91. * E Tim. iv, 2, 5. 


(50) Τοῦ Me1ntclov. De Meletianis Actis, ac tota D 


schismatis historia, quam bic proponit Epiphanius, 
quid sentiendum sit, in Baronianis Annalibus expli- 
catur anno 506, quibus ego libentissime subscribo, 
Certissimum enim est a Meletiano aliquo seriptore 
falsa Meletii Acta conscripta fuisse; in quibus tur- 
pissimam bominis infamiam et exsecrabilia faci- 
nora dissimulare conatus est. In ea cuim imprudens 
incidisset Epiphanius, veram ac sinceram illam esse 
narrationem Írusira credidit, Quod utinam ei in 
mentem non venisset | Pessiime quidem de humano 
genere merentur illi qui sacrosanctam historize ve- 
ritatem mendaciis aspergunt suis. Sed mulio de- 
lestanmdi magis ac publice coercendi videntur qui 
ad falsitatem, impielatis ac sacrilegii crimen adjun - 
gunt, dum res hirelicorum hominum, corumdem 


μαι. Συνετρίψαμεν γὰρ τοῦ σχορπίου τὰς πτέρυγας, 
xal χατεσπάσαμεν αὐτοῦ τὰς δυνάμεις. Ὄφις γὰρ 
πτερωτὸς οὗτος χαὶ σχορπίος, πτέρυγας ἔχων χατὰ 
πολλοὺς τρόπους, χαὶ πετόμενος, χαὶ μιμούμενος 
μὲν τῆς Ἐχχλησίας τὴν παρθενίαν, οὐχ ἔχων δὲ 
χαθαρὰν τὴν συνείδησιν. Ἐπὶ γὰρ τούτῳ xai τοῖς 
ὁμοίοις αὑτοῦ πληροῦται τὸ, Κεχαυτηριασμένων' 
τὴν συνείδησιν, καὶ κωλυόντων γαμεῖν, ἀπ- 
ἐχεσῆῦωει βρωμάτων, ἃ ὁ θεὸς εἰς μετάϊηψιν 
ἐποίησεν. ᾿Αγιάξεται μὲν διὰ λόγον Θεοῦ ζῶντος, 
χαὶ ἐντεύξεως, ὅτι πάντα χαλὰ, χαὶ ἡδέα, χαὶ οὐδὲν 
ἀπόδλητον παρὰ Θεῷ - χλευάζονται δὲ τελειότατα δι᾽ 
ἃς χέχτηνται ἔχαστος συνεισάχτους γυναῖχας, 0v ἃς 
εἴωθαν φιλοτιμεῖσθαι: ἔχει" εἰς ὑπηρεσίαν. ᾿Αλλὰ 
xal τούτου, ὡς ἔφην, τὰς πτέρυγας κατασπάσαντες, 
xal τὴν χεφαλὴν χαταθλάσαντες τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς, 
τουτέστι τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ἐπιχαλούμενοι αὐτὸν τὸν 
Θεὸν βοηθὼν, πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν αἱρέσεων ἀντίῤ- 
ῥησῖν τε καὶ ἀνατροπὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς υαταίως 
τῷ χόσμῳ ὑποθαλλομένων. 

TOY MEAHTIOY (50) ΣΧΙΣΜΑΤΟΣ ΤΟΥ͂ AITY- 

IITIOY, 


Τεσσαραχοστὴ ὀγδόη, ἡ καὶ ἐξηχοστὴ ὀγδόη. 

Α΄. Μελητιανῶν τι τάγμα ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ 
ὑπάρχει, ἀπὸ Μελητίον τινὸς ἐπισχόπου ἐν τῇ θη- 
Gab: γενομένου τῆς χαθολιχῆς Ἐχκχλησίας xai τῆς 
ὀρθῆς πίστεως, Οὐ γάρ τι μετέλλαττεν ἡ πίστις ab- 
τοῦ ἐν χαιρῷ τινε τῆς ἀγίας χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. 
Οὗτος ὁ Μελήτιος σύγχρονος fj» καὶ συναχμα- 
στὴς τοῦ προειρημένου Ἱέρσχά τε, καὶ χαθεξῆς δια- 
δεξάμενος" ὃς ἣν χαὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἐπισχόπον σύγχρονος. Καὶ οὗτοι 
πάντες ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ ἦσαν τοῦ γενομένου ἐπὶ 
Διοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ, Ἢ δὲ χατὰ τὸν Με- 
λήτιον ὑπόθεσις τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον" 

Σχίσμα ἐποίησεν " οὐ μὴν μετηλλαγμένος τὴν πί- 
στιν γεγένηται. Οὗτος ἐν χαιρῷ τοῦ διωγμοῦ ἅμσ 
Πέτρῳ τῷ ἁγίῳ ἐπισχόπῳ καὶ μάρτυρι, xai τοῖς 
ἄλλοις μάρτυσι, συλληφθεὶς ὑπὸ τῶν ἐπὶ τούτῳ ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως ἐπιτεταγμένων τῶν xaT! ἐχεῖνο χαιροῦ 
ἡγεμόνων τῆς ᾿Αλεξανδρείας χαὶ Αἰγύπτου" KouXnia- 


que eausas ac personas siylo suo non modo suble- 
vant, sed etiam contra fidem verilatis exornant. 
Cujusmodi ziate nostra complures Historiz pro- 
deunt, a Catholicis, ut videri volunt, et. Romanz 
communionis hominibus editz ; sed quz Genevensi 
aliquo. conventu. πιο αι dictateque videantur. 
Quarum przedicandarum finem nullum hzretici ipsi 
faciunt Catholici, non ut suspectas solum, sed ut 
impias ac damnatas exsecrantur. Ejusmodi Mele- 
tiana illa fuit historia, qux sanctissimum virum in 
errorem adduxit. Nzin qualis revera Meletius fuerit, 
quieve concitandi schismatis occasio ae progressio, 
multo certius ex Athanasii scriptis atque ex Nicani 
concilii. synodicis litteris intelligi potest. Vide om- 
nino quz illic a Baronio accuraussime dispulantur. 
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νὸς μὲν ἣν ἔπαρχος τῆς Θηδαῖδος, ᾿Αλεξανδρείας δὲ 
Ἱεροχλῆς" xaX ὁ μὲν Μελήτιος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
χαθειργμένος ἦν, αὐτός τε χαὶ οἱ προειρημένοι μάρ- 
τυρες ἅμα τῷ προειρημένῳ Πέτρῳ τῷ τῆς Ἄλεξαν- 
δρείας ἀρχιεπισγόπῳ. Ἐδόχει δὲ καὶ ὁ Μελήτιος τῶν 
[τὴν] κατὰ τὴν Αἴγυπτον προήχων, χαὶ δευτερεύων 
τῷ Πέτρῳ κατὰ τὴν ἀρχιεπισχοπὴν, ὡς δι᾽ ἀντιλή- 
Qiu; αὑτοῦ χάριν, ὑπ᾽ αὐτὸν δὲ ὧν, xat ὑπ᾽ αὐτὸν ! 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ ἀναφέρων. Τοῦτο γὰρ ἔθος ἐστὶ, 
τὸνὲν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ (51) ἀρχιε πίσχοπον πάσης τε Al- 
Ὑύπτου xai Θηδαΐδος, Μαραιώτου τε xal Αἰιδύης, 
᾿Αμμωνιαχῆς, Μαραιώτιδός τε xai Πενταπόλεως, 
ἔχειν τὴν ἐχχλησιαστιχὴν διοίχησιν. Ἐπεὶ οὖν συλλη- 
φθέντες οὗτοι πάντες μαρτυρίου χάριν ἐν τῇ φυλαχῇ 
ἔπραττον" χρόνῳ δὲ ἱχανῷ ἐπέμειναν χαθειργμένοι" 
ἄλλοι δὲ πρὸ αὐτῶν παραδοθέντες ἐμαρτύρησαν, χαὶ 
τὸ τέλος τοῦ βραδείου ἀπεΐῦληφαν, xal ἐχοιμήθησαν 
ροῦντο. 

Β΄, Καὶ ἐπειδὴ τινῶν μὲν μαρτυρησάντων, ἄλλων 
δὲ τοῦ μαρτυρίου ἐκπεσόντων, καὶ τὴν ἀθεμιτουργίαν 
τῆς τῶν εἰδώλων θρησχείας πραξάντων οἱ χατ᾽ ἀνάγ- 
χὴν xai θυσίαν" ἐφήψαντο. Παραπεσόντες οὖν, καὶ 
ϑύσαντες (52), xa παραθάντες, προσῆλθον τοῖς ὁμο- 
λογηταῖς τε χαὶ μάρτυσιν, ὅπως τύχωσιν ἐλέους διὰ 
μετανοίας, οἱ μὲν ἀπὸ στρατιωτῶν ὄντες, οἱ δὲ ἀπὸ 
Αληρικῶν ὑπάρχοντες διαφόρου χλήρου, πρεσθυτε- 
low τε, καὶ διαχονίας, xal ἄλλων, χίνησις ἐγένετο 
ἀναμέσον τῶν μαρτύρων, xal τάραχος οὐχ ὁ τυχών" 
τῶν μὲν λεγόντων τοὺς ἅπαξ παραπεσόντας, χαὶ ἀρ- 
νησαμένους, xal ἐν ἀνδρειότητι μὴ παραμείναντας, 
μηδὲ ἀγωνισαμένους, μὴ δεῖν ἀξιοῦσθαι εἰς μετάνοιαν, 
(να μὴ καὶ οἱ ἔτι περιλειφθέντες, ἔλαττον φροντίσαν- 
τες τῆς ἐπιτιμίας διὰ τὴν τοιαύτην θᾶττον γενομένην 
αὐτοῖς συγχώρησιν, ἐχτραπῶτι, καὶ εἰς ἐπαρνησι- 
ϑεῖαν xal ἀθεμιτουργίαν ᾿Ελληνισμοῦ ἔλθωσι. Καὶ 
ἣν εὔλογον τὴ παρ᾽ αὐτῶν τῶν ὁμολογητῶν λεγόμε- 
νον. Ἦσαν δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες, Μελήτιος, καὶ Πη- 
λεὺς, καί τινὲς ἄλλοι πλείους τῶν μαρτύρων χαὶ ὁμο- 
λογητῶν ἅμα αὐτοῖς, Ζῆλον τοίνυν τὸν ὑπὲρ Θεοῦ 
ἀναδεδειγμένοι, δῆλον, ὅτι ἔπασχον ταῦτα λέγοντες. 
ΓἜφασχον δὲ, εἰ ἄρα μετὰ τὸ παύσασθαι τὸν διωγμὸν 
μετὰ χρόνον ἱχανὸν δίδοσθαι τοῖς προειρημένοις με- 
πάνοιαν ἐν χαιρῷ γενομένης εἰρήνης, ἐὰν ἐπ᾽ ἀλη- 
θείας «ιετανοήσωσι, xal χαρπὸν τῆς μετανοίας αὐτῶν 
ἐπιδείξωνται" οὐ μὴν ἵνα ἕκαστος δεξιωθῇ (55) ἐν τῷ 


! Cor. ἐπ᾿ αὐτόν. " Cor. θυσίας. 


(54) Τοῦτο γὰρ ἔθος ἐπὶ) τὸν ἐν τῇ ᾿Αιεξανδρείᾳ. 
Sie in magno Nicvno concilio, ean. 6 : Τὰ ἀργαῖα 
ἔθη χρατείτω τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ Αιδύῃ, καὶ ἤεν- 
παπόλει, ὥστε τὸν ἐν ᾿Αλεξχυδρείᾳ ἐπίσχοπον πάντων 
πούτων ἔχειν τὴν ἐξουσίαν. Porro in iis provinciis 
recensendis, quae Alexandrie contribuuntur, anim- 
advertendum — est, distingui ab Epiphanio τὴν 
Μαρεώτην et τὴν Μαρεώτιδα. Ptolemieus lib. 1v, 
Marcotidem et Maraotam ita discernit, ut Marzeotis 
oppidum sit Libyz Nemidis, haud proeul ab Oasite, 
at ὁ Μαρεώτης provincia sit, sive Nomus ac prz- 
fectura ad Mariam, si"e Mareotidem lacum, quie in 
Egypto censetur. Plinius vero Mareotas velut po- 
n" quemdam in Mareotide Libya collocat lib. v, 
cap. 6. 


. 
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A Culejanus, Alexandrie vero lierocles. Meletius 
itaque cum martyribus, ac. precipue Petro archi- 
episcopo Alexandrino, tum in vinculis habebatur. 
Atqueille quidem ezteris Egypti episcopis antecel- 
lens, secundum a Petro dignitatis locum obtinebat, 
utpote illius adjutor, sed eidem tamen subjectus, et 
ad ipsum de causis ecclesiasticis referens. Hic enim 
mos est Alexandrinormm archiepiscoporum, ut per 
tolam /Egyptum ac Thebaidem , Mareotidem, Li- 
byam, Ammoniacam, Mareotidem et Pentapolim 
ecclesiastica negotia adininistrent. Ergo omnes illi 
ob Christi nomen in custodiam dati diu in vinculis 
detenti sunt; ante quos nonnulli eadem de causa 
vincti martyrium obierunt, ac premium morte con- 
secuti sunt ; cum interim isti tanquam primarii ac 
prastantiores in posterum reservati essent. 

* οὗτοι δὲ ὡς áxpíuoveg xoi μείζους ἐσύστερον bvn- 


Il. Cumque nonnulli martyrium feliciter subiis- 
sent, alii vero ab eodem excidissent, et nefariam 
idolorum superstitionem admisissent, adeo ut vi ac 
necessitate sacrificarent, iidem post lapsum et sa- 
crificia ad confessores et martyres accesserunt, ut 
penitentia misericordiam obtinerent. Quorum alii 
milites erant, alii ex variis clericorum ordinibus, 
presbyteris, diaconis, ac reliquis aliis, Hinc non 
minima inter martyres commotio ac dissensio est 
exorta, negantibus aliis eos, qui seme! lapsi essent, 
ac Christum abnegassent, nec fortitudinem ac con- 
stantiam retinuissent, aut certamen obiissent, reci- 
piendos ad penitentiam esse : ne forte reliqui ob 
celerrime impetratam ab iis indulgentiam minore 
penarum metu, abripi sese paterentur, ac. Deum 
negarent, exsecrandisque se gentilium sacris pol- 
luerent, Et erat quod ab ejusmodi confessoribus 
dicebatur a. ratione non alienum. Hi erant 718 
Meletius, et Peleus, aliique complures martyres, 
el confessores, quos divini honoris studio ac zelo 
inflammatos, cum li:ec dicerent, fuisse non dubium 
est. Auctores porro iidem erant, ut secundum per- 
secultionem, post justum aliquod temporis spatium, 
pace constituta, peenitentiz illis loeus indulgeretur, 
si quidem vere illam et ex animo susciperent, atque 
ejus fructus exhiberent : nec ita tamen, ut eclericis 
unusquisque pristinum in ordinem restitueretur, 


σ 


D 


(53) Παραπεσόντες οὖν καὶ θύσαντες. Tametsi 
impetrandze penitentie causa ad martyres id- 
circo confugisse videri possint, quod iidem illi 
episcopi forent, a quibus id obtineri debuit : ni 
minus veterem ad ritum fortassis istud. pertine 
quo lapsos ad martyres adiisse scimus, ut. ab iis 
libellos ac literas ad antistites peterent, quoruni 
beneficio in integrum restituerentur. De quihus 
frequens est apud. Cyprianum, Tertull, ac. ceteros 
meultio. 


(55) Οὐ μὴν iva ἕκαστος δεξιωθῇ. Clerici. post 
penitentiam publicam. ad communionem laicam 
vonnunquam redacti, Alias honorcac dignitate salva, 
ab onini functione duntaxat εἰ administratione sub. 
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sed ut post aliquod tempus ad Ecclesiam ae com- A ἰδίῳ χλήρῳ, ἀλλὰ μετὰ χρόνου διάστημα συνάγεσθαι 


munionem admissus in reliqua populi multitudine, 
non inter reliquos censeretur, Eratque hiec, uli 
dixi, ἃ verilatis amore profecta, et divini ardoris 
plenissima ratio, 

"||. Contra sanctissimus Petrus, utpote benignus 
86 misericors, et velut communis omnium parens, 
his illos verbis obsecrabat : Admittamus illos, quan- 
doquidem peccati eos poenitet, ac penitentiam illis 
constituamus, ut ad Ecclesiam assideant, neque aut 
ipsos, aut clericos aversemur (his enim verbis usum 
esse constanti fama didicimus), me et pudore, el 
dilatione illa temporis, qui semel prz imbecillitate 
etignavia a diabolo concussi ac labefactati sunt, 
penitus desciscant, nec remedium ullum adhi- 


ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ xal ἐν τῇ χοινωνίᾳ, ἐν τῷ τάγματι, 
xaX οὐχ ἐν χλήροις. Καὶ ἣν φιλάληθες χαὶ ζήλου πλῇ- 
ρὲς τοῦτο. 


T*. Ὃ δὲ ἁγιώτατος Πέτρος, εὔσπλαγχνος ὧν, χαὶ 
ὡς πατὴρ πάντων ὑπάρχων, ἐδέετο καὶ χαθιχέτενε 
λέγων’ Δεξώμεθα αὐτοὺς μετανοοῦντας, xal τάξωμεν 
αὐτοῖς μετάνοιαν εἰς τὸ παραχαθέζεσθαι τῇ Ἔχχλη- 
σίᾳ, καὶ μὴ ἀποστρέψωμεν αὐτοὺς, μήτε τὸν χλῆρον, 
ὡς ὁ εἰς ἡμᾶς ἐλθὼν λόγος περιέχει, μήποτε εἰς ai- 
σχύνην xal διὰ παρολχὴν τοῦ χρόνου οἱ ἅπαξ ὑπὸ 
ἀνανδρίας xal ἀσθενείας ὑπὸ διχδόλου ἐπισεισθέντες 
καὶ παρασαλευόμενοι τελείως ἐχτραπῶσι, καὶ μὴ ἰα- 
Ost ὡς χατὰ τὸ γεγραμμένον "Μὴ ἐχτραπῆναι 


beant, quemadmodum sacra Littere praecipiunt: B τὸ χωλὸν, ἰαθῆναι δὲ μᾶλλον, Καὶ ἣν μὲν τοῦ Πέ- 


Nonperverti claudum, sed sanari potius. Quam- 
obrem Petri quidem oratio ad clementiam humani- 
tatemque spectabat, Meletii vero ac fautorum ejus 
veritalis, ac divini ardoris patrocinium susceperat. 
Cum ergo a se invicem diversa sentirent, ex eorum 
qui utrinque pie ac religiose proferebantur occa- 
sione et specie schisma conflatum est. Eteniia Pe- 
irus archiepiscopus cum animadverteret consilium 
suum humanitatis plenissimum Meletianis minime 
placuisse, quod ardentiore divini honoris studio 
flagrarent, medio in carcere pallium, quod lodicium 
dicitur, veli instar. oppandens, proclamari a diaco- 
no jussit : Qui mecum sentiunt, hucad me veniant; 
qui Meletii opinioni favent, ad Meletium. Quod cum 


ita factum. esset, diviso in paries populo, episco- C 


porum, monachorum et presbyterorum ac reli- 
quorum ordinum major numerus sesead Meletium 
adjunxit, pauci quidem episcoporum et aliorum 
Petrum archiepiscopum seculi sunt. Quo ex tem- 
pore preces ac sacrificia cieterasque omnes care- 
monias separati a se invicem obierunt. 

719 Post haec Petrus martyrio affectus est, 
Alexandro successore relieto ; hic enim post Pe- 
trum Alexandrinz Ecclesiz praepositus est. Meletius 
vero cum aliis plerisque relegatus. et ad Pianesia 
metalla damnatus est, Post illud tempus Meletius 


5 For, διὰ διαχ. 


moli sunt. Ancyranum conc. can. 1, presbyteros 
sacrificatos, qui postea ad certamen redierint, jubet 
τῆς μὲν τιμῆς τῆς κατὰ χαθέδραν μετέχειν, προσφέ- 
ρειν δὲ αὐτοὺς, ἢ ὁμιλεῖν, ἢ ὅλως λειτουργεῖν τι 
τῶν ἱερατιχῶν μὴ ἐξεῖναι. Quod idem can. sequenti 
de diaconis constituitur, cum eo, ut si quos episco- 
pus humilitatis, prenilentize, ac caleris jd genus 
* Officiis insignes animadverterit, cum eis mitius 
" alque humanius possit agere. At Leo papa ep. 5, 
clericos ab hzreticis revertentes post ponnitentiam, 
sine ulla spe promotionis in eodem manere ordine 
decrevit, in quo fuerant. At olim clericis egre in- 
dulta penitentia, Ideo in Arausicano 1 , can. 4, no- 
minatim cavetur : Panitentiam desiderantibus etiam 
clericis non. negandam. Verum qui penitentiam 
aliquando publicam obiissent, ordinari nefas erat, 
v&nc. Tolet. 1, can. 2. Hinc Optatus Milevitanus 
Wb. w; Imvenistis, inquit, pueros. De panitentia 
aauciastis, ne aliqui ordinari potuissent, lta vcl pueri, 


«pou ὁ λόγος ὑπὲρ ἐλέους xal φρανθρωπίας, καὶ τοῦ 
Μελητίον, καὶ τῶν ἅμα αὑτῷ, ὑπὲρ ἀληθείας xal ζή- 
Aou. Ἐντεῦθεν διό τοῦ προσώπου τῆς ἀπὸ ἀμφοτέρων 
δοχούσης εὐσεθοῦς ὑποθέσεως τὸ σχίσμα γεγένηται, 
τῶν μὲν τοῦτο φασχόντων, τῶν δὲ τοῦτο. Ὅτε γὰρ 
εἶδεν ὁ ἀρχιεπίσχοπος Πέτρος, ὅτι ἀντέστησαν τῇ 
βουλῇ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας οἱ περὶ τὸν Μελήτιον, 
ζήλῳ θεϊχῷ περισσοτέρως φερόμενοι, καταπέτασμα 
αὐτὸς ὁ Πέτρος ἐποίησε μέσον τὴς φυλαχῆς, ἐμάτιον 
ἐχπετάσας, τουτέστι λωδίχιον, εἴτ᾽ οὖν πάλλιον (δ ), 
xai χηρύξας διαχόνου ", ὅτι Οἵτινές εἰσι τῆς ἐμῆς 
γνώμης, παρελθέτωσαν πρὸς μέ" καὶ οἴτινες τῆς 
Μελητίου γνώμης τυγχάνουσι, πρὸς Μελήτιον. Καὶ 
διῃρέθη τὸ μὲν πλῆθος ἅμα Μελητίῳ, ἐπισχόπων τε, 
χαὶ μοναχῶν, xax πρεσθυτέρων, καὶ ἄλλων ταγμάτων" 
ὀλίγοι δὲ παντελῶς ἅμα Πέτρῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ, 
ἐπίσχοποϊ τε καὶ ἄλλοι ὀλίγοι. Καὶ λοιπὸν οὗτοι χατ᾽ 
ἰδίαν ηὔχοντο, xai οὗτοι χατ᾽ ἰδίαν, wel τὰς ἄλλας 
ἱερηυργίας ὡσαύτως ἕχαστος ἰδίᾳ ἐπε 


Γίνεται δὲ Πέτρον μαρτυρῆσαι (39), xa* ἐτελειώθη 
ὁ μαχάριος, διάδοχον καταλείψας ᾿Αλέξανδρον ἐν τῇ 
᾿Αλεξανδρείᾳ. Αὐτὸς γὰρ διαδέχεται τὸν θρόνον μετὰ 
τὸν προειρημένον Πέτρον, Μελήτιος δὲ καὶ ἄλλοι πολ- 
λοὶ ἐξορισμῷ ὑπέπεσον, ὑπερορισθέντες ἐν τοῖς Φαι- 


D qui coacti poenitenti:e speciem adumbrarant, a sacris 
ordinibus rejecti. In Carth. v, can 11, decretum est 
ne presbyteris, vel diaconis gravioris culpe con- 
victis, ideoque deponendis, manus tanquam puni - 
tentibus, vel tanquam fidelibus laicis imponatur. 
Quo et Augustini locus ille pertinet lib. 1 De bapt. 
contr. Donat., cap. 1 : Nam sicut redeuntes, qui prius- 
quam recederent baptizali sunt, won rebaptizantur: ita 
redeuntes qui priusquam recederent ordinati sunt, non 
ulique rursus ordinantur, sed aut administrant, quod 
administrabant, sí hoc. Ecclesie utilitas postulat ; aut 
si non. administrant, sacramentum. ordinationis Lu 
tamen gerunt, et ideo eis manus laicos non imponitur. 

(54) Tovcéc t «ἰωδίκιον, εἴτ᾽ οὖν πάλλιον. Pal- 
liutn enim pro quavis veste, eliam stragula sumitur. 

(55) Γίνεται δὲ Πέτρον μαρτυρῆσαι. De Petri 
successore dicemus ad sequentem heresim, n. Un 
nam et plurimum in ea narratione falsus est Eyi- 
phanius. 
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νησίοις μετάλλοις (56). Καὶ τότε λοιπὸν οἱ συρόμενοι αὶ cum. omnibus illis confessoribus, qui tracti abre- 


ὄντες ὁμολογηταὶ ἅμα Μελητίῳ, καὶ αὐτὸς Μελήτιος 
ἐν τῇ εἰρχτῇ, κατὰ τὴν ὁδοιπορίαν, xaü' ἐχάστην 
χώραν καὶ καθ᾽ ἕχαστον τόπον διερχόμενος καθίστα 
κληριχοὺς, ἐπισχόπους τε χαὶ πρεσθυτέρους, xai δια- 
χόνους, καὶ ᾧχοδόμει ἐχχλησίας ἰδίας" χαὶ οὔτε οὗτοι 
τούτοις ἐκοινώνουν, οὔτε ἐχεῖνοι τούτοις. Ἐπέγραφον 
58 ἕχαστος ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐχχλησίᾳ, οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ Πέ- 
τρου διαδεξάμενοι, ἔχοντες τὰς οὔσας ἀρχαίας ἔχχλη- 
σίας, ὅτι Ἐχχλησία χαθολιχὴ, οἱ δὲ ἀπὸ Μελητίου, 
Ἔχχλησία μαρτύρων. Ὅθεν xal ἐν Ἐλευθεροπόλει, 
xal ἐν Γάζῃ, xai ἐν Αἰλίᾳ παρελθὼν ὁ αὐτὸς Μελή- 
τιος πολλοὺς οὕτως ἐχειροτόνησε. Καὶ γέγονεν αὐτὸν 
χρονοτριδῆσαι ἐν τοῖς προειρημένοις μετάλλοις. ᾿Αλλὰ 
μεταξὺ ἀπολύονται τῶν μετάλλων οἱ ὁμολογηταὶ, οἵ 


ptique cum eo fuerant, tam in carcere quam in iti- 
nere ac quamcunque regionem locumque peragra- 
ret, ibi clericos, episcopos, presbyteros et diaconos 
instituit, ac privatas ecclesias fundavit, cum interim 
nec hi cum illis, nec illi cum his commune aliquid 
haberent. Porro suam quisque ecclesiam diversis 
"ominibus inscribebat : nam — Petri successores, 
penes quos veleres erant Ecclesiz, catholicze Ec- 
clesie titulum usurpabaut; Meletiani Ecclesiam 
martyrum. lgitur Eleutheropolim, Gazam οἱ 
Aliam profectus Meletius plerosque ad eum mo- 
dum ordinavit. Acciditque ut ad metalla diutius 
detineretur. Sed ab iis tandem confessores liberati 
sunt, tam qui Petro favebant (adhuc enim complu- 


τε τοῦ μέρους Πέτρου (ἦταν yàp ἔτι πολλοὶ), xat οἱ B res erant), quam Meletiani. Qui quidem in me- 


τοῦ Μελητίου. Οὔτε γὰρ ἐν τοῖς μετάλλοις ἀλλήλοις 
ἐχοινώνουν, ἢ συνηύχοντο, Γίνεται δὲ τὸν Μελήτιον 
ἔτι διατρίψαι ἐν χόσμῳ χρόνον, ὥστε συναχμάσαι 
xa ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ τοῦ Πέτρου διαδόχῳ, τὰ φίλα τε 
ἔχειν: ἐμερίμνα τε τὰ περὶ τῆς Ἐχχλησίας καὶ πί- 
στεως. Ἔφην γὰρ πολλάχις, ὅτι οὐδὲν εἶχε παρηλ- 
λαγμένον. 

A, Αὐτὸς γὰρ οὗτος ὁ Μελήτιος, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
γενόμενος, χἀχεῖσε διατρίδων χρόνον, ἔχων ἰδίαν τὴν 
σύναξιν σὺν τοῖς ἰδίοις, τὰν Ἄρειον ἐφώρασεν ἀν- 
ἐνέγκας ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον. Ὡς ἐνηχήθη δὲ τὸν 
"Aptiov ἐν ταῖς αὑτοῦ ἐξηγήσεσιν ἔξω τοῦ προχει- 
μένου τῆς πίστεως βεθηχότα' fv γὰρ οὗτος ἐν Βαυ- 
χάλῃ τῇ Ἐχχλησίᾳ οὕτω χαλουμένῃ ᾿Αλεξανδρείας 
πρεσδύτερος. Καθ' ἑκάστην γὰρ εἷς πρεσδύτερός 
ἔστιν ἀποτεταγμένος * ἧσαν γὰρ πολλαὶ ἐκχλησίαι, 
νῦν δὲ πλείους, xal αὐτῷ ἡ Ἐχχλησία ἐγχεχείριστο" 
x&v τε ἄλλος σὺν αὐτῷ ἦν" ὧν ἕνεχα γενόμενοι ἐν τῷ 
τόπῳ λέξομεν χατὰ λεπτότητα, ὅτε χρεία περὶ τούτου 
ἔσται" ἐπεὶ οὖν ἐφώρασε τὸν Ἄρειον σπουδαίως ᾿Αλέ- 
ξανᾶρος, συγχαλέσας ἐπισχόπους καὶ σύνοδον, ἐζήτει 
ἀξιῶν περὶ πίστεως, καὶ ἀπαιτῶν τὸν “Ἄρειον περὶ 
τῆς ἐν αὐτῷ ἐγχισσηθείσης λύμης τῆς καχοδοξίας. Ὃ 
δὲ “Ἄρειος οὐ μὴν ἠρνήσατο, ἀλλὰ καὶ μετὰ τετριμ- 
μένου προσώπου, ὡς εἶχεν, οὕτως ἀπεχρίνατο. Καὶ 
ἑξεοῖ μὲν ᾿Αλέξανδρος αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας" ἐξεοῦ- 
τι δὲ ἅμα αὑτῷ πλῆθος πολὺ, οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ χεχραμ- 
μένοι, παρθενευουσῶν xal ἄλλων χληριχῶν. Ὁ δὲ 
ΛΆρειος, ἀποδράσας, ἐπὶ τὴν Παλαιστίνων στέλλεται 
τὴν πορείαν, Ἐν Νιχομηδείᾳ δὲ ἀνελθὼν, χἀχεῖθεν͵ 
γράψας ἐπιστολὰς ᾿Αλεξάνδρῳ, οὐχ ὑπερέθαινε τῆς 
αὑτοῦ χαχοδοξίας τὴν μανιώδη διάνοιαν. ᾿Αλλὰ με- 
ταξὺ ὀλίγου τοῦ χρόνου, τοῦ αὑτοῦ ᾿Αλεξάνδρου τὸῦ 
ἁγίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας ἐπιμελησαμένου, χαὶ 
χινήσαντος τὸν μαχάριον Κωνσταντῖνον, συνεχρόττσε 
σύνοδον ἐν τῇ Νικαίᾳ τῇ πόλει. Καὶ ἀναθεματίζεται 
μὲν dj 'Apsiou αἵρεσις, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν αὐτόν. Τὸ 
πρῶτον μὲν γὰρ ἠρνεῖτο εἰς πρόσωπον τοῦ μαχαρίου 


(6) Ἐν τοῖς Φαινησίοις μετάλλοις. Meminit in 
ea 


lem persecutione declaranda Phznesiorum metal- 
lorum Eusebius viti libro in Appendice, vel cap. 17: 
Tol; κατὰ Φαινῶ τῆς Παλαιστίνης χαλχοῦ μετάλλοις 


τοὺς πάντας παραδίδωσι. Quam horrenda hxc me- 


e 


tallis a mutua communione abstinebant, ac ne si- 
"wl quidem orabant, Meletius vero diu postea su- 
perstes fuit : adeo ut cum Alexandro quoque Petri 
s'ccessore floruerit, cum eoque familiaritatem ha- 
buerit ; precipuam porro Ecclesie fideique curam 
gessit. Nam, ut szpe dixi, nihil ab ea diversum aut 
alienum docuit. 

IV. Quinetiam cum idem Alexandrie Meletius 
esset, ibique privatos cum suis conventus habens 
aliquandiu mansisset, Arium a se deprehensum ad 
Alexandrum detulit, cum eum accepisset a rectse 
fidei scopo in Scripturis apud populum interpre- 
taudis aberrare. Arius enim Daucale cujusdam 
apud Alexandriam Ecclesie presbyter erat. Nam 
rmicuique Ecclesim, qu tum  multze erant, hodie 
vero plures sunt, suus attribuebatur presbyter : 
qua ratione procurandam Ecclesiam illam Arius 
suaceperat, sive quis alius adjuncius ei fuerat, de 
quibus suo loco, eum id necesse erit, acenratius 
agemus. Deprehenso igitur Ario, Alexander indicto 
episcoporum concilio de fide diligenter inquisiit, 
et ab Ario prave ae perniciosm illius opinionis, 
quam animo conceperat, rationem exegit. Hic Arius 
nihil tergiversari, aut dissimulare, 720 sed per- 
fricta fronte, uti se res babebat, respondit. Quain 
ob rem Alexander eum ex Ecclesia deturbavit, et 
cum eo ingens virginum ac cilerorum clericorum, 
quos ille depravarat, vis ejicitur. Sub hzec Arius 
fugiens in Palzstinam abiit. Inde Nicomediam pro- 
fectus, ex ea urbe litteras ad. Alexandrum dedit, in 
quibus ab insana mente ac furioso dogmate non 
recessit, Verum paulo post, Alexandri sanctissimi 
Alexandriz episcopi studio et hortatu, beatze me- 
moriz Constantinus synodum jn urbe Nicea con- 
gregat, ubi Arii dogma post ejus mortem damnatum 
est. Principio enim coram imperatore Constantino 
inficiatus fuerat, et. cavillando ac simulando cum 
recta fide consentanea, jurejurando eliam interpo- 


talla fuerint, docet Athan, Epist. ad solit., p. 638, 
ubi Eutychium hypodiaconum ab Arianis scribit ad 
metalla damnatum : Καὶ μέταλλον οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ τῆς Φαινῶ " ἔνθα xai φονεὺς χαταδιχαζόμενος 
ὀλίγας ἡμέρας μόγις δύναται ζῆσαι. Vide Orteliura. 


104 


S. EPIPHANII . 


193 


sito, loculus fuerat. Cui imperator, Tu quidem, A βασιλέως Κωνσταντίνου, xal à ὄρχων προσεποιεῖτο 


inquit, si vere juratus sis, jusjurandum tuum ratui 
esto, et innocens eris. Sin id ficte ac fraudulenter 
egeris, ille ipse, per quem jurasti, a te penas exi- 
gat: quod ipsum, ut postea. dicemus, paulo post 
contigit. Arius vero cum de Eusebii Nicomediensis 
episcopi, qui eadem cum ipso sentiebat, factione 
essel, ab eo ad imperatorem perductus cst, tan- 
quam ΠΟ ΓΟ Ν᾽ ΠῚ suam abjuraret ac damnaret. ldeo- 
ue imperator Eusebio mandat, ut Ariuin Constan- 
Unopoli ad communionem admitteret, sub Alexan- 
dro episcopo, qui ejusdem cum. Alexandrino nomi- 
nis Coustantinopolitznam sedem Lenebat. 


V. Per idem tempus Alexandriz beata» memoriz 


εἰρωνείᾳ τὰ τῆς ὀρθοδοξίας ῥήματα" φήσαντος δὲ τοῦ 
βασιλέως πρὸς αὐτὸν, ὅτι Εἰ μὲν διχανύτατα ἀπ- 
όμνυσαι, πιστωθείη ὁ σὺς ὄρχος, καὶ ἀθῶος ἔσῃ" εἰ δὲ 
δολίως, χαῦ' οὗ ὥμοσας, ποιήσαι τὴν κατὰ σοῦ ἐχδι- 
xíav: ὅπερ οὐχ εἰς μαχρὰν αὑτῷ γέγονεν, ὡς ὕστερον 
ἐροῦμεν. Συμπράττων τοίνυν οὗτος ὁ Ἄρειος Εὐσε- 
θίῳ τῷ ἐπισχόπιυ Νιχομηδείας, τὰ αὑτὰ οὕτω '" φρο 
νοῦντι, προσηνέχθη τῷ αὑτῷ βατιλεῖ, ὡς δῆθεν àp- 
νούμενος, xat ἀναθεματίζων τὴν αὐτοῦ αἵρεσιν. Ὅθεν 
χελεύξε χαὶ ἐπιτρέπει Εὐσεδίῳ τὸν αὐτὸν συνάξαι ἕν 
Κωυσταντινουπόλει ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου ἐπισχόπου ὅὁμω- 
νύμου τοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπισχόπου, ὄντος δὲ ἐπι- 
σχόπου Κωνσταντινονπόλεως, 

Ε΄. Ἤδη δὲ ὁ μαχαρίτης (57) ᾿Αλέξανδρος ὁ ἐν 


Alexander post Meletii, de quo. dixi, confessoris B ᾿Αλεξανδρείᾳ μετὰ τὴν τελευτὴν Μελητίου τοῦ προ- 


obitum, adversus Ecclesie schisma vehementi quo- 
dam ardore succensus Meletianos, qui privatos 
conventus habebant, agitare ac vesare et vim 
adhibere coeperat, ne ab una eademque Ecclesia 
contumaciter desciscerent; illi contra detrectantes 
iumultuari ac perturbare omnia. Quare perse- 
quente eos, et urgente acrius. Alexandro, nonnulli 
v seciae primariis, ac pietate οἱ virtute facile prin- 
cipes, ul iis incommodis imnederentur, ad comitatum 
profecti sunt, ut imperatori supplicarent, ab eoque 
privatorum conventuum sine ullo impedimento fa- 
cultatem obtinerent. Ex his przcipui erant. Pa- 
phnutius quidam vir magnus et anacloreta, 72]. 
cujus mater Christum olim confessa fuerat, sed et 
ipse aliqua ex parte eamdem confessionem obierat. 
Cum eo erat et Joannes illorum episcopus, vir et 
ipse cum primis venerabilis, necnon οἱ Callinicus 
Pelusii episcopus, cum aliis quibusdam, qui bujus 
consilii participes fuerant, Qui euin ad imperatorera 
venissent, el adire vellent, pulsi ac rejecti sunt. 
Nam Palatini audito Meletianorum nomine, quid hoc 
sibi vellet ignorantes, adire principem minime per- 
miserunt. 

VI. Inter hxc Paphnutius, Joannes ac czteri 
Constantinopoli et Nicomediz longiorem moram 
trahentes, cum Eusebio Nicomediz episcopo fami- 
liaritatem contrahunt, eique rem omnem aperiunt ; 
noverant enim hunc apud imperatorem gratia et 


! F, τούτῳ, vel αὐτῷ, 


(57) Ἤδη δὲ ὁ μακαρίτης. Ex eadem officina 
consequens historia prodiiL; Meletiani videlicet 
cujuspiam nebulonis, In qua | ie illud falsissi- 
mum est, superstite adhue. Alexandro Meletianos 
cum Arianis conspirasse; quod Alexandro demum 
mortuo contigisse docel Athanasius Apol. 2, p. 605, 
Nam Alexander nondum v mensibus post Nicienum 
concilium expletis moritur. Post ejus obitum cum 
Meletius per idem fere tempus excessisset, Mele- 
tiani ab Eusebio Nicomediensi sollicitati cum Aria- 
norum factione coierunt, Quis historica series Me- 
letiani impostoris fabulam jugulat. 

(58) "Hv δὲ Παφνούτιος. Alius hic esse debet a 
magno illo Paphnutio Thebaidis episcopo, qui Ni- 
vaa Synodo interfuit, quique el ipse confessor 
€sstitit, Constantino imp. charissinus. Hic enim 


εἰρημένου ὁμολογητοῦ, ζῆλον ἀνειληφὼς χατὰ τοῦ 
σχίσματος τῆς Ἐχχλησίας, πάντη τηὺς ἰδίᾳ Guv- 
ἄγοντας, ὑπὸ δὲ Μελητίου χαταλειφθέντας, ἐδόχει 
ταράσσϑιν τε xal συνέχειν, βιάζεσθαί τε, ὅπως μὴ 
ἀφηνιάσωσι τῆς μιᾶς ᾿Εχχλησίας. 0l δὲ μὴ βουλόμε- 
vot ἐτάραττον, xal ταραχὰς ἐνήργουν, 'Ex τούτου 
πιεζόμενοι χαὶ συνεχόμενοι ὑπὸ τοῦ μαχαρίου ᾿Δλε- 
ξάνδρον, ἐπιχειροῦσί τινες ἐξ αὐτῶν ἀχρέμονες, xal 
τὰ πρωτεῖα ἀποφερόμενο: ἔν τε εὐσεθείᾳ χαὶ ἐν βίῳ, 
χαὶ στέλλονται ἐπὶ τὸ χομητᾶτον ἐντυχίας ἕνεχα, τοῦ 
ἐντυχεῖν, καὶ ἀνεθῆναι τοῦ συνάγειν ἰδίᾳ, καὶ μὴ 
χωλύεσθαι. "Hw δὲ Παφνούτιός (58) τις μέγας ἀνὴρ 
ἀναχωρητὴς, καὶ αὐτὸς υἱὸς ὁμολυγητρίας τυγχάνων, 


ς παραψάμενος xa αὐτὸς ποσῶς τῆς ὁμολογίας, Ἰωάν- 


D 


νης τε ἐπίσχοπος τῶν αὐτῶν, ἀνὴρ καὶ αὐτὸς τιμιώ- 
πατος, Καλλένιχός τε ὁ ἐν Πηλουσίῳ ἐπίσχοπος, xai 
ἄλλοι τινὲς οἱ τοῦτο ποιησάμενοι" οἵτινες, ἀπελθόντες 
ντο, xai ἐξεθάλ- 
λοντο. Οἱ γὰρ ἐν τῷ παλατίῳ ἀχούταντες Μελητιανῶν 
ὄνομα, καὶ ἀγνοοῦντες τί ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον, οὐ συν» 
ἐχώρουν αὐτοῖς ἐντυχεῖν τῷ βασιλεῖ, 


Qr. Καὶ ἐν τούτῳ συμδέδηχε χρονοτριδῆσαι τοὺς 
περὶ Παφνούτιον, χαὶ Ἰωάννην, καὶ ληιποὺς ἐπὶ τὰ 
μέρη τῆς Κωνσταντινουπόλεως χαὶ Νιχομηδείας. 
Τότε δὲ φιλιοῦνται ἐπισχόπῳ Νιχομηδείας τῷ Εὐσε- 
Git, καὶ ἀναφέρουσιν αὑτῷ τὰ χατὰ τὴν αὐτὴν ὑπό- 


͵ 


in conciliabulo Tyrio pro Athanasio adversus Aria- 
nos restitit. Fortasse vero Meletianus iste, qui hanc 
fabulam concinnavit, in Paphnutii nomine fucum 
posteris fecit, ut Paphnutium e Meletianorum grege 
quempiam cum altero illo confessore et insigni viro 
confuderit. Sane Paphnutios aliquot episcopos 
recensel Athanasius i» Apologia; sed qui ipsius 
causa faverint, unum vero monachum, qui insi- 
diarum calumniarumque contra se ab Arianis et 
Meletianis excogitatarum particeps fuerit; cujus 
epistolam in Apol. 9 proferi. Postremo Callinici 

eletiani in eadem Apul. meminit, eumque cum 
Isione et Eudzmone subornatum ab Eusebianis 
seribit, ut falsorum criminum reum sese ad imper, 
deferrent. 
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θεσιν. Ἴϊδεισαν γὰρ αὐτὸν πρὸς τὸν βατιλέα Kow- 
σταντῖνον παῤῥησίαν ἔχειν, ἀξιοῦσί τε αὐτὸν δι᾽ αὑτοῦ 
τῷ βασιλεῖ γνωρισθῆναι. Ὃ δὲ, μετὰ τὸ ὑδοσχέοθαι 
αὑτοὺς ἀνοίσειν τῷ βασιλεῖ, xat ποιῆσαι αὐτοῖς τ 
πρᾶγμα τῆς δεήσεως, αἰτεῖται παρ' αὐτῶν τὸ αἴτημα 
τοῦτο, ὅπως δέξωνται “Ἄρειον μετ᾽ αὐτῶν εἰς χοινω- 
νίαν, δῆθεν προσποιητῶς αὐτὸν χαὶ εἰρωνείᾳ μετα- 
νοοῦντα, Οἱ δὲ ὑπισχνοῦνται αὐτόν *.. Καὶ ἐντεῦθεν 
προσφέρει αὐτοὺς τῷ βασιλεῖ, καὶ τὰ χατ' αὐτοὺς 
Εὐσέδιος ἀναδιδάσχει " καὶ συγχωρεῖται τοῖς Μελη- 
τιανοῖς ἔχτοτε χαθ᾽ ἑαυτοὺς συνάγειν, xal μὴ ὑπό 
τινων ὀχλεῖσθαι. Ὡς εἴθε μᾶλλον οἱ αὐτοὶ οἱ τὴν 
ἀχροδιχαιοσύνην τῆς ἀληθείας ἀναδεδεγμένοι Μελη- 
τιανοὶ μετὰ τῶν παραπεσόντων μετὰ μετάνοιαν ἐχοι- 
γώνησαν ἤπερ ᾿Αρείῳ xal τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ! Γέγονε 
γὰρ αὑτοῖς τοῦτο χατὰ τὴν παροιμίαν, ὅτι φεύγοντες 
. πὸν χαπνὸν εἰς πῦρ ἐνέπεσον. Οὔτε γὰρ “Ἀρεῖος; 
ἠδύνατο ἔχειν στάσιν χαὶ παῤῥησίαν, μὴ διὰ τῆς 
τοιαύτης ὑποθέσεως, ἥτις γέγονεν αὑτοῖς xai εἰς 
δεῦρο χαχὴ συνάφεια, Συνεμίγησαν “γὰρ οἱ xafia- 
ρεύοντές ποτε χαὶ ἀχροξίχαιοι τῇ πίστει Μελητιανοὶ 
μετὰ τῶν τοῦ ᾿Αρείου μαθητῶν " χαὶ οἱ πλείους μὲν 
ἤδη ἐχράνθηταν τῇ τοῦ ᾿Αρείου χαχοπιστίᾳ, ἀπὸ τῇς 
πίστεως ἐχτραπέντες ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις " τινὲς 
δὲ, εἰ χαὶ ἔμειναν ἔχοντες τὴν ἀληθινὴν πίστιν, ἔχουσι 
μὲν, οὐ μὴν δέ εἰσιν ἀπηλλαγμένοι τῆς βορδορώ- 
δους ῥυπαρίας διὰ τὴν πρὸς τὸν “Ἄρειον καὶ ᾿Ἄρεια- 
νοὺς χοινωνίαν, ᾿Α πὸ δὲ τῆς προειρημένης ὑποθέσεως 
ἔσχεν ἡ πρὸς τούτους συνάφεια Μελη τίου τε χαὶ 'Ἄρεια- 
νῶν προφάσεις. 
᾿Αλλὰ μεταξὺ ὀλίγου χρόνου (χαθὼς * ὑπεσχόμην 
εἰπεῖν τὴν ὑπόθεσιν ἐνταῦθα διηγήσομαι), ἀναγχα- 
ζομένου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ τῇς Κωνσταντινουπόλεως ἐπι- 
σκχόπου συνάξαι τὸν “Ἄρειον, xaX αὐτοῦ εὐχομένου χαὶ 
στενάξαντος, χαὶ χλίναντος τὰ γόνατα περὶ ὥραν ἐννά- 
τὴν τῷ Σαδθάτῳ ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ Εὐ- 
σεδίου λέγοντος, ὅτι El μὴ βουληθείης ἑἐχὼν τοῦτον 
αὐτὸν συνάξαι, ἄχοντός σου σὺν ἐμοὶ εἰσελεύσεται τῇ 
αὔριον ἡμέρᾳ ᾿Κυριαχὴ δὲ ἐπέφωσχεν" ὡς δὲ ἔφην, 
εὐξαμένου τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, xal δεηθέντος τοῦ Κυ- 
lou ἡμῶν fj αὐτὸν ἐπᾶραι, ἵνα μὴ συμμολυνθῇ τῷ 
᾿Αρείῳ τῷ χατὰ τοῦ Κυρίου βλασφημήσαντι, 5 ποιῇ - 
σαι παράδοξόν τι, ὡς εἴωθεν ἐν γενεᾷ χαὶ γενεᾷ πα- 
ραδοξοποιεῖν, οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ εὐχὴ τοῦ ἁγίου 
ἐπληροῦτο" χατὰ τὰς νύχτας εἰσελθὼν ὁ “Άρειος εἰς 
θᾶχον πρὸς τὰς αὐτοῦ χρείας παρατχευασθῆγναι, ἐλά- 
χισε, χαθάπερ xai Ἰούδας ποτέ" xai οὕτως τὸ τέλος 
αὐτοῦ γέγονεν ἐν τόπῳ δυσώδει τῆς ἀχαθαρσίας. 


Z'. Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον λοιπὸν ἑχαττύετο 
περὶ " τῶν τούτου μαθητῶν τὰ χατὰ τὴν συσχευὴν 
τῆς Ἐχχλησίας. Ἐτελεύτα δὲ ᾿Αλέξανδρος ὁ ᾿Αλε- 
ξανδρείας μετὰ τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον. Οὐ παρῆν δὲ 
᾿Αθανάσιος μετὰ τὸν θάνατον ᾿Ἀρείου. Διάκονος γὰρ ἦν 
xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου, xal ἀπεστάλη ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὸ χομητᾶτον. ᾿Αλεξάνδρου δὲ ἐγτειλαιένου 


ὙΡῚ αὑτῷ. " Deest γάρ. ? Cor. παρά, 


ADVERSUS ILERESES LIB. II. 


TOM. 1]. — HJERES, LXVIII. 1204 


A auclorilate valere. plurimum. Per hunc itaque 
conciliari se imperatori ac perduci postulant, Qui 
cum prolixe his omnia facturum se recepisset, ut 
et de illorum causa ad imperatorem referret, et id 
quod petebant impetraret, vicissim hoc ab illis po- 
stulat, ut Arium in communionem reciperent, qui 
fictam simulatamque penitentiam pra se tulerat. 
Quod ubi spopondissent, ad imperatorem eos ad- 
ducit Eusebius, exponitque quid illis negotii sit ; 
ac postremo Meletianis ab eo tempore permissum, 
privatim ut sine ulla cujusquam molestia conve- 
nire possent, Utinam Meletiani isti, qui exactissi- 
mam justitie ac veritatis rationem professi fue- 
rant, cum iis qui lapsi erant post paenitentiam 
communionem habere, quam cum Arianis maluis- 

B sent! Contigit enim illis quod est in proverbio, ut 
qui fumum devitant, in ignem ineidant. Neque 
enim consistere Arius, aut fiduciam ullam habere 
potuisse, nisi eam esset occasionem nactus, quie 
pessimam inter illos ad hodiernum usque diem 
concordiam devinxit. Siquidem Meletiani sinceri 
quondam fideique tenacissimi cum Arianis com- 
misti sunt; et plerique falsa Arii doctrina conta- 
minali a recta fide hoc tempore degenerarunt; 
nonnulli vero etsi constanter in ea perseverarunt ; 
ob illam tamen cum Ario Arianisque societatem in 
ceno illo ac sordibus haserunt. Hlc fuit mutum 
inter Meletianos et Arianos conjunctionis occasia 


7122 Ceterum brevi interjecto tempore (jam 
enim uti pollicitus sum narrationis scriem per- 
lexam ), cum Alexander Constantinopolitanus epi- 
scopus Arium ad communionem admittere coactus 
ad preces et suspiria confugisset, flexis circa ho- 
ram nonam Sabbati ante allare genibus, quod 
Eusehius ita comminalus essel : Nisi sponte in 
communionem illum recipere volueris, crastino die, 
te etiam invito, mecum ingredietur. Instabat autem 
Dominicus dies; quare cum Alexander, ut dixi- 
mus, orationi se dedisset, et a Domino supplex 
peteret, ut vel se ex hac vita tolleret, ne Arii, qui in 
Deum contumeliosus fuerat, contagione polluere- 
tur; aut inusitatum quoddam prodigium ederet, 

p cujusmodi certis temporibus efficere solet, paulo 
post sancti viri quod volebat impetravit oratio. 
Arius enim de nocte levandi ventris gratia ad 
cellam veniens crepuit quemadmodum Judas olim 
proditor, et ih impuro illo.ac fetido loco finem 
vivendi fecit. 

Vll. Secundum hzc ab ejus discipulis fraudu- 
lenta illa contra Ecclesiam inita consilia sunt. 
Alexander vero Alexandrim episcopus post Nica- 
nam synodum obiit, absente post Arii mortem 
Athanasio, qui diaconus per illud tempus ordina- 
lus ab Alexandro, ab eodem missus ad comitatum 
fuerat. Cumque moriens Alexander nullum alium 
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suílici sibi praeter Athanasium mandassel, ut tam A 
ipse, quam clerici, et universa adeo Ecclesia testi- 
ficabatur, Meletiani /Egypti episcopi occasionein 
nacti (nam Alexandria nunquam fit aliz civitates 
duos episcopos habuit), cum Alexandrinus episco- 
pus abesset , Theonam quemdam substituunt. Quo 
quidem post tertium mensem moriuo, paulo post 
Athanasius advenit. Tum undique coacto ortho- 
doxorum concilio in Alexandrina sede constiLui- 
tur; eique postliminio dignitas in illa redditur, 
qui et dignus erat, et tam Dei voluntate, quam 
beati Alexandri suffragio et mandato designatus. 


Post lhi:»c. Athanasius ob illud Meletianorum ab 
Ecclesia catholiea divortium exerceri afflictarique 
cepit. Igitur hortari ille ac supplicare, detrectan- 
tes 723 urgere ac. cogere. Solebat autem vicinas 
Eeclesias, easque przesertim quz ad Mareotidem la- 
cum sitze sunt, invisere. Forte igitur congregatis 
Meletianis, diaconus quidem ex Atlranasii comitatu 
cum quibusdam de populo, ut fama est, irrumpens 
candelam (vas illud quoddam) confregit, unde 
jurgium ae pugna conflata. Hinc adversus Atha- 
nasium occullie molitiones fraudesque concitata, 
3ccusantibus Meletianis, et calumniantibus, ac 
conficta quzdam objicientibus, Arianis vero alla- 
borantibus et consilia communicantibus, propter 
insitam in orthodoxam fidem invidiam. Ergo illi 
rem ad imperatorem Constantinum deferunt : cu- C 
jus totius factionis administer ac satelles Nicome- 
diensis Eusebius fuit, ac nox: illius omnis artifex, 
quz Ecclesim pariter et Athanasio pape ab illis 
est conscita. Accusatores itaque imperalorem ad- 
euntes vas quoddam ut usum divinorum mysterio- 
rum fractum objiciebant, quod candelam, ut. dixi- 
mus, appellavere nonnulli. Quin et de aliis quoque 
€nminibus accusarunt, et in primis Arsenium 
quemdam Mareotidis presbyterum ab eo pulsatum, 
cujus manum ab Athanasii fautore populo, sive 
ipsomel polius Athanasio, pr'ecisam, quam etiam 
ad comitatum intra areulam delatam ostentabant. 

Vit, His auditis, imperator veliementer excanduit, 
eum divino quodam zelo majorem in modum fla- 
graret, nec illos calumniatores esse nosset, aut eo D 
livore ferri, quem Arianos adversus sinceram fidern 
suscepisse diximus. Igitur Tyri in. Phoenice con- 
vocari synodum jubet, eique judicio preesse cum 
alis nonnullis C:esariensem Eusebium, qui omnes 
in Arianorum inanissimum dogma propensiores 
erant. Cum his ex catholica JEgypti Ecclesia, et 
Athanasio subjecta, episcopi quidam advocati sunt, 
primarii quidem ac przstantes viri , atque egregia 


* Cor. ᾿Αθανασίον. " Cor. προσχεχλιμένοι, 


(59) Οἱ κατὰ Μειλήτιον. Meletianos episcopos in- 
tellige, non Meletium, qui jam e vivis excesserat. 


De hujus historie mendacie ad sequentem hzresin 
dicitur. 


S. EPIPHANII 
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μηδένα xasactaDr.va: εἰ μὴ ᾿Αθανάσιον, ὡς αὑτός τε 
γαὶ οἱ τοῦ κανόνος ἐμαρτύρουν, καὶ πᾶσα ἡ Ἔχχλησία, 
λαβόμενοι καιρὸν οἱ χατὰ Μελήτιον (59) ἐπίσχοπον τῆς 
Αἰγύπτου, ἐπισχόπου μὴ παρόντος τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
(οὐ γάρ ποτε f, ᾿Αλεξάνδρεια δύο ἐπισχόπους ἔσχεν, 
ὡς αἱ ἄλλαι πόλεις)" χαθιστῶσι τοίνυν ὧντὶ ᾿Αλεξάν- 
ὅρου θεωνᾶν τινὰ ὀνόματι, ὃς μῆνας ἐρεῖς ποιήσας 
ἐτελεύτα. Καὶ παρεγένετο ᾿Αθανάσιος μετ᾽ οὐ πολὺ 
μετὰ τὴν τελευτὴν Θεωνᾷᾶ. Καὶ ἐχ πανταχόθεν συν- 
εἰἸροτήθη ὀρθοδόξων σύνοδος. Καὶ οὕτως κατάστασις 
γέγονεν αὐτοῦ, χαὶ ἀπεδόθη αὐτῷ ὁ θρόνος τῷ ἀξίῳ, 
xai ᾧ ἣν ἡτοιμασμένος χατὰ τὴν Θευῦ βούλησιν, χαὶ 
χατὰ τὴν μαχαρίου ᾿Αλεξάνδρου μαρτυρίαν τε xal 
ἐντολήν. 

Ἐντεῦθεν ἄρχεται ᾿Αθανάσιος βιοφορεϊῖσθαί τε καὶ 
λυπεῖσθαι διὰ τὸν μερισμὸν τῆς Ἐχχλησίας, τῶν τε 
Μελητιανῶν χαὶ τῆς χαπολιχῇς Ἐχχλησίας. “Ἔπειθέ, 
παρεκάλει, καὶ οὐχ ἠνείχοντο" ἡνάγχαζεν, ἐθδιάζετο. 
Ἐπισχεπτόμενος δὲ πολλάχις ἐγίνετο τὰς σύνεγγυς 
Ἐχχλησίας, μάλιστα τὰς χατὰ τὸν Μαραιώτην. Κἀ. 
ποτὲ Μελητιανῶν συναγόντων γέγονεν ἐκ τοῦ πλή- 
θους τοῦ μετὰ ᾿Αθανάσιον ' διάχονόν τίνα ἐπεισελ- 
θόντα, μετὰ xal τινων τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ χατεάξαι 
χανδῖ)αν (60), ὡς ἔχει ὁ λόγος, xal μάχην γενέσθαι. 
Ἑντεῦθεν ἡ κατὰ ᾿Αθανασίου συσχευὴ γέγονε, τῶν 
Μελητιανῶν χατηγορησάντων γαὶ συχοφαντησάντων 
αὐτὸν, ἕτερα ἀνθ' ἑτέρων, ἱΑρειανῶν δὲ συνεσχευα- 
σμένων, καὶ συνεπιδόντων ἑαυτοὺς, διὰ τὸν πρὸς τὴν 
ἁγίαν Θεοῦ πίστιν χαὶ ὀρθοδοξίαν φθόνον. Καὶ ἀνα- 
χοινοῦνται τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. Εὐσέδιος δὲ ἦν 
ὁ προειρημένος τῆς Νιχομηδείας ὁ ὑπουργὸς τοῦ παν- 
τὸς αὑτῶν συστήματος, χαὶ συσχεναστὴς τῆς χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν τε χαὶ τὸν πάπαν ᾿Αθανάσιον βλά- 
θης. ΟἹ χατήγοροι οὖν προσῆλθον τῷ βασιλεῖ, σχεῦός 
^t μυστηρίων λέγοντες εἶναι, ὅπερ χανδῆλαν τινὲς 
ἔφασαν, ἣν προεῖπον. "Αλλα τέ τινα χατηγόρουν φά- 
σχοντες πρεσδύτερόν τινα τοῦ Μαραιώτου ᾿Αρσένιον 
τετυπτῆσθαι, τούτου δὲ τὴν χεῖρα μαχαίρᾳ ὑπὸ τῶν 
409 ᾿Αθανασίου λαῶν, εἴτουν αὐτοῦ ᾿Αθανασίου, 
τετμῆσθαι. Ἐπεφέρυντο γὰρ χαὶ χεῖρα ἐν τῷ χομη- 
τάτῳ, καὶ ἐπεδείχννον, ἥτις ἣν ἐν γλωσσοχόμῳ. 


W'. Ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἀχούσας, αἴρεται μὲν θυμῷ " 
εἶχε γὰρ ζῆλον θεϊχὸν ὁ μακαρίτης" οὐ μὴν ἥδει, 
ὅτι συχοφάνται ἦσαν, δι᾿ ὃν προεῖπον ζῆλον τῶν Ἄρεια- 
νῶν χατὰ τῆς ὀρθοδοξίας. Κελεύει δὲ συγχροτηθῆναι 
σύνοδον χατὰ τὴν Φοινίχην ἐν Τύρῳ τῇ πόλει, "Exé- 
λευσε δὲ διχάζειν Εὐσέδιον τὸν Καισαρείας, xai ἄλ- 
λους τινάς. Ἦσαν δὲ προσχεχλημένοι * οὗτοι ποσῶς 
μᾶλλον τῇ τῶν ᾿Αρειανῶν χυδαιολογίᾳ " xal ἐχλήθη- 
σαν ἐπίσχοποι τῆς Αἰγύπτου τῆς καθολιχῆς, xal ὑπὸ 
᾿Αθανάσιον ἀχρέμονές τινες ἄνδρες xal μείζους, καὶ 
ἐν Θεῷ ἔχοντες διαφανῇ τὸν βίον " ἐν οἷς ἣν ὁ μαχα- 


(60) Κατεάξαι κανδῇαν. Quienam ea vox sit 
nondum comperi. Certum est ποτήριον μυστιχὸν 
fuisse. Vide Athan. ipsum in Apol., Theodoretuim, 
et alios. 
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plns Ποτάμων ὁ μέγας, ὁ τῆς Ἡραχλείας ἐπίσχο- A vitze sanctitate et religione praediti, inter quos feli- 


πὸς xal ὁμολογητῆς " ἀλλὰ χαὶ ol τῶν Μελττιανῶν, 
μάλιστα οἱ τοῦ ᾿Αθανασίου χατηγοροῦντες. ζηλωτὴς 
δὲ ὧν ὑπὲρ ἀληθείας χαὶ ὀρθοδοξίας ὁ προειρημένος 
Ποτάμων ὁ μακαρίτης, ἐλευθεροστομῶν, ὃς οὐδέποτε 
εἴληφε πρόσωπόν τινος " τὸν ὀφθαλμὸν γὰρ ἐν τῷ 
διωγμῷ διὰ τὴν ἀλήθειαν ἐτυφλώθη " ἑωραχὼς τὸν 
Εὐσέδιον χαθεζόμενον καὶ διχάζοντα, xal ᾿Αθανάσιον 
ἑστῶτα, χαταπονηθεὶς τῇ λύπῃ, xal δακρύσας, οἷα 
γίνεται παρὰ τοῖς ἀληθέσιν, ἀπετείνατο φωνῇ με- 
γάλῃ Εὐσεθίῳ λέγων " Σὺ καθέξῃ, Εὐσέθιε, καὶ ᾿Αθα- 
νάσιος ἀθῶος ὧν παρὰ σοῦ χρίνεται; Τίς ἐνέγχοι τι 

τοιαῦτα; Λέγε δέ pot σὺ, οὐ σὺν ἐμοὶ ἦσθα iv τῇ 
φυλαχῇ ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ; Κἀγὼ μὲν ὀφθαλμὸν ἀπ- 
εθαλόμην ὑπὲρ ἀληθείας " σὺ δὲ οὔτε φαίνῃ λελωδη- 


cis memorie magnus ille Potamo fuit Heraclea 
episcopus et confessor. Aderant et Meletiani Atha- 
nasii praesertim accusatores. ΑἹ beatus Potamo ve- 
rilatis ae recte fidei ardore zsiuans, vir summa 
lequendi libertate, qui nullis unquam persone ra- 
lionem habuerat, et. pro veritatis confessione alte- 
rum in persecutione oculum amiserat, is Eusebium 
sedentem οἱ judicantem, stantem "794 vero 
Athanasium conspicatus dolore confectus , et illa- 
crymans, cujusmodi sinceris mentibus usuvenire 
solet, magna voce adversus Eusebium invectus est. 
Et, Tene, inquit, Eusebi, sedere et innocentem 
Athanasium a te judicari? Quis ista sustinere pos- 
sit? Dic, sodes, nonne mecum persecutionis tem- 


μένον τι ἔχων ἐν τῷ σώματι, οὔτε ἐμαρτύρησας " fy pore in custodia fuisti? Atque ego quidem oculum 


ἀλλὰ ἔστηχας ζῶν μηδὲν ἠχρωτηριασμένος. Πῶς 
ἀνεχώρησας: ἀπὸ τῆς φυλαχῆς, εἰ μὴ ὅτι ὑπέσχου 
ποῖς τὴν ἀνάγχην τοῦ διωγμοῦ ἡμῖν ἐπενέγχασι τὸ 
ἀθέμιτον πρᾶξαι, ἢ ἔπραξας ; Ταῦτα ἀχούσας Εὐοέ- 
€:o;, αἴρεται μὲν εἰς ἀγανάχτητιν, καὶ ἀναστὰς διέ- 
λυσε τὸ δικαστήριον, λέγων, ὅτι El. ἐνταῦθα ἔλθετε, 
xai πρὸς ἡμᾶς τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγετε, ἄρᾳ οὖν ἀλη- 
θεύουσιν οἱ χατήγοροι ὑμῶν. Εἰ γὰρ ὧδε τυραννεῖτε, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ὑμῶν πατρίδι, 


pro veritate perdidi ; tu nulla corporis parte muti- 
latus es, neque martyrium subiisti, sed vivus inte- 
gerque consistis. Quanam ratione e custodia evo- 
lasti, nisi quod persecutoribus nostris nefarium 
facinus admissurum te esse recepisti, vel etiam ad- 
misisti ? Hzc Eusebius audiens magnopere doluit, 
et repente surgens concilium dimisit, itaque locu- 
lus est : Si huc accedenles tantopere nobis con- 
iradicere audetis, verum est profecto quod vestri 


accusatores objiciunt. Nam cum hoc in loco tyrannidem quamdam exerceatis, mulio id magis in pa-* 


tria vestra facitis. 


Θ΄. Εἴτα ἐπεχείρησεν Εὐσέδιος xai οἱ μετ᾽ αὑτοῦ" C 


καὶ ἀποστέλλουσι δύο τινὰς τῶν ἀπὸ Παννονίων ἐπι- 
σχόπων τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντας, Οὐρσάκιόν τε xol 
Οὐάλεντα, εἴς τε τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν χαὶ Μαραιώτην, 
ἔνϑα ἔλεγον γεγενῆσθαι τὰ προειρημένα τοῦ σκεύους 
χαὶ τῶν ἄλλων πραγμάτων τῆς μάχης. Οἱ δὲ ἀπελ- 
θόντες οὐχ ἐκεῖνα ἀνήνεγχαν ὅσα ἣν ἀληθῆ, ἀλλ᾽ 
τερα ἀνθ᾽ ἑτέρων παραχωρήσαντες, ἐψεύσαντο" xal 
ἐσυχοφάντησαν τὸν μαχαρίτην πάπαν ᾿Αθανάσιον. Κἀ- 
χεῖνα δὲ ὡς ἀληθῆ ὄντα πλασάμενοι ἐγγράφως ἐνέγχαν- 
πες ἀνέφερον ἐπὶ τὴν σύνοδον τὸν περὶ Εὐσέδιον χαὶ 
ποὺς ' ἄλλους ὡς εἰσύστερον ἔδειξαν μετανοοῦντες Οὑρ- 
σάχιος xai Οὐάλης, μετὰ λιθέλλων προσελθόντες τῷ 
μαχαρίτῃ Ἰουλίῳ τῷ ἐπισχόπῳ Ῥώμης, ὑπεραπο- 
λογούμενοι τοῦ αὐτῶν σφάλματος" ὅτι Ἐσυχοφαντή- 


IX. His hoc modo transactis, aliud quiddam Eu- 
sebius cum suis aggreditur. Nam duos quosdain 
Pannonis episcopis Arii asseclas, Ursatium et 
Valentem Alexandriam et in Mareotidem mittunt, 
ubi superiores omnes illas turbas, jurgiaque ob 
vas violatum, et alia id genus accidisse memora- 
bant. lili legatione sua funcli rem non sincere uti 
se habuerat, sed falsa quzedam et conficta detule- 
runt; multa adversus beatum papam Athanasium 
subdole et calumniose commenti, quze quidem pro 
veris et comperlis in acta referentes in synodum 
ad Eusebium et alios deferunt. Id quod Ursatii et 
Valentis confessione postea declaratum est, cum 
ponitentia ducti Julio Romano pontifici libellos 
obtulerunt, quibus errorem suum deprecabantur. 


σαμεν τὸν πάπαν ᾿Αθανάσιον " ἀλλὰ δέξαι ἡμᾶς εἰς D Calumniam, ínquiebanz, contra papani Athanasium 


χοινωνίαν χαὶ εἰς μετάνοιαν, Καὶ πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν 
᾿Αθανάσιον ταῖς αὐτῶν ἐχρήσαντο ἐγγράφοις διὰ με- 
πανοίας συστάσεσιν. ᾿θρῶντος δὲ τοῦ πάπα 'Aüava- 
σίου ὄντος ἐν τῇ Τύρῳ βαρεῖαν τὴν τότε συσχευὴν ἐκ 
πανταχόθεν, πρινὴ εἰσελθεῖν εἰς τὸ διχαστήριον, ἢ 
εἰς πρόσωπον τὰ συχοφαντούμενα ἐξ ἀντιχαταστά- 
σεως γένηται, νύχτωρ ἀναχωρήσας, ἀνέρχεται πρὸς 
Κωνσταντῖνον εἰς τὸ χομητᾶτον, χαὶ προσφέρει αὐτῷ 
τὰ xaz' αὐτὸν ἀναδιδάσχων. Ὁ δὲ, ἔτι λύπῃ φερόμε- 
νος, χαὶ νομίζων μὴ πη ἄρα ἀληθεύουσιν οἱ χατηγο- 
ρήσαντες, ψεύδεται δὲ ὁ ἀπολογούμενος, ἔτι ἐχαλέ- 
παινε. Χαλεπαίνοντος δὲ αὑτοῦ, ὁ πάπας ᾿Αθανάσιος 
λόγον βαρὺν τῷ βασιλεῖ ἐπετείνετο, ὡς ὅτι Διχάσει 
Κύριος ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὁποῖα xat αὐτὸς συμ- 


! F. τῶν. . “ 


siruximus; tu vero ad communionem et pcniten- 
liam nos admitte. Imo οἱ apud ipsum Athanasium 
eadem in scripto supplicatione usi sunt. Inter hzc 
Athanasius cum apud Tyrum gravem ac vehemen- 
lem hanc conspirationem esse cerneret, priusquam 
in judicium prodiret, aut omnes istae calumniz co- 
ram sibi, et ex adverso objicerentur, de nocte dis- 
cedens in comitatum ad Constantinum properat, 


deque tota re certiorem íllum facit. Imperator | 


adhuc dolore 7955 commotus, ac vera esse suspi- 
catus, qux accusatores proposuerant, mentiri vero 
accusatum Athanasium, nihil de iracundia remitte- 
bat. Quod videns Athanasius acri illum oratione 
perstrinxit : De te, inquit, ac me judicabit Domi- 
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nus, quod et ipse mediocritatis me:e calumniaturi- A φωνεῖς τοῖς συχοφαντοῦσι τὴν ἡμετέραν μετριότητα. 


bus assentiaris. Deinde datis a synodo ad impera- 
torem litteris in exsilium relegatur Athanasius. 
Absens quippe depositus est, cum ad czetera recens 
illa principis accessisset offensio. Duodecim itaque 
vel tredecim annis in [talia mansit. 


X. Sub hzc, ut frequenti hominum rumore di- 
vulgatum est, Arsenius ille, qui pridem a calumnia- 
toribus inter mortuos numerabatur, cuique ampu- 
tatà manus dicebatur , in Arabia repertus est. Is 
enim Athanasio , cum in exsilio adhue esset, 
seipsum prodidit. Quem ille clam, ut accepimus, 
arcessitum, mox ut advenit, coram Constante et 
Constantio Constantini filiis, qui tum forte conve- 
nerant, vivum, et ambas manus habentem produxit. 
Quo facto penes accusatores non modo calumnie, 
sed etiam ob circumlatam illam mortui manum 
violatze sepulcrorum religionis crimen resedit; ac 
deinceps ingens risus ex tali tantaque fabula , et 
admiratio consecuta. Neque satis conveniebat, quid 
de accusatoribus , aut reo ipso, deque ceteris 
omnibus dicendum videretur. Quz si singillatim 
narrare voluero, longiorem orationem instituam, 
Post Constantini obitum, Athanasius qui summa 
in omnium auctoritate et gratia, ac non modo 
Romae, sed et Hali: totius , imo et. imperatoris 
ejusque liberorum Constantis ac Constantini ap- 
probatione florebat, ab his duobus imperatoribus 
post mortem parentis in Egyptum remittitur, as- 
sentiente Constantio , qui tum Antiochi versaba- 
tur. Cujus rei seriem ex trium imperatorum datis 
ad Alexandrinos, et Athanasium ipsum litteris di- 
dicimus. Ita ille sedi su: restitutus est, post 726 
Gregorium, quem exsulanti Athanasio Ariani suf- 
fecerant. 


Ἐντεῦθεν συμθαίνει αὐτὸν ἐξορίᾳ ὑποπεσεῖν ἀπό τε 
τῶν γραφέντων ἀπὸ τῆς συνόδου τῷ βασιλεῖ. "Anóv- 
τὸς γὰρ αὑτοῦ χαθαίρεσιν ποιοῦνται αὐτοῦ, χαὶ ἐξ 
ὧν ὁ βασιλεὺς παροξυνθεὶς πρὸς αὐτὸν ἐλυπεῖτο. Καὶ 
μένει ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Ἰταλίας (04) ἐπὶ ἕτεσι 
πλείω δώδεχα ἣ δεχατέσσαρα. 

E. Πολὺς δὲ μετέπειτα ἄδεται λόγος, ὡς ᾿Αρσέ- 
νιος ὁ πάλαι ἐν τεθνεῶσι παρὰ συχοφαντῶν χαταγ- 
γελλόμενος, xal τὴν χεῖρα τετμῆσθαι λεγόμενος, εὖ - 
ρῆται ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ᾿Αραθίας. Καὶ ὡς ἀνήγγει- 
λὲν ἑαυτὸν ὅλως ὁ ᾿Αρσένιος τῷ πάπᾳ ᾿Αθανασίῳ 
ὄντι ἐν τῇ ἐξορίᾳ, xai τοῦ πάπα ᾿Αθανασίου λεληθό- 
τως αὐτὸν μεταστειλαμένου, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσα 
φήμη περιέχει, καὶ αὐτοῦ ᾿Αρσενίου πρὸς τὸν αὐτὸν 
μαχαρίτην ᾿Αθανάσιον γενομένου, ὁμοῦ τε ἐπὶ τοῖς 
περὶ Κώνσταν χαὶ Κωνστάντιον τοῖς υἱοῖς Κωνσταν- 
τίνου γενομένοις ἅμα, ὁ μὲν ᾿Αθανάσιος τὸν ᾿Αρσέ- 
vtov ἐδείχνυε ζῶντά τε, καὶ δύο χεῖρας ἔχοντα. Συχο- 
φαντίας τε λοιπὸν οἱ χατήγοροι αἴτιοι οὐ μόνον εὑ- 
ρίσχοντο, ἀλλὰ καὶ τυμδωρυχίας διὰ τὴν ποτε πε- 
ριφερομένην νεκρὰν χεῖρα. Ἐντεῦθεν τὸ μὲν πᾶν 
γελοῖον ἦν χαὶ ἔχπληξις τοῦ τοιούτου χαὶ τοσούτου 
δραματουργήματος xai ἀπορίας ', τὸ τίς ἂν εἴποι 
περί τε τῶν κατηγορησάντων, περί τε τοῦ χατηγο- 
ρουμένου, περί τε τῶν ἄλλων πάντων, ὧν κατὰ 
μέρος εἰπεῖν πολὺν ἀναλώσω χρόνον. Τελευτήσαντος 
üb Κωνσταντίνου, τοῦ πάπα ᾿Αθανασίου ἐν πολλῇ 
παῤῥησίᾳ xai εὐδοχιμήσει, xal δεξιώσεε Ῥώμης τε 
χαὶ πάσης Ἰταλίας, χαὶ πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα, 
xal τοὺς αὑτοῦ παῖδας Κωνστάντιον xal Κώνσταν ἢ, 
ἀποστέλλεται bx. τῶν δύο βασιλέων μετὰ τὴν τοῦ μες- 
γάλου Κωνσταντίνου τελευτὴν, Κ}ὠνσαντίον ὄντος ἐπὶ 
τῆς ᾿Αντιοχείας, xai συνευδοχοῦντος ἰδίων * τε xal 
ἐγγράφων ἐπιστολῶν" παρὰ τῶν τριῶν βασιλέων 
ἔγνωμεν γραφεισῶν τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσι xal αὐτῷ τῷ 


πάπᾳ ᾿Αθανασίῳ xal χαθέξεται πάλιν εἰς τὸν Üpóvow μετὰ τὸν διαδεξάμενον αὐτὸν ὑπὴ τῶν ᾿Αρειανῶν 
πεμφθέντα Γρηγόριον, ὅτε ἣν ἐν τῇ ἐξορίᾳ ᾿Αθανάσιος. 


ΧΙ. Sed rursum πον illi turb:e. ac calumni:ze ἃ 
Stephano ejusque asseclis apud Constantium con- 
flaize, quibus denuo de sede sua pulsus est, Iterum- 
que Leontius eunuchus illum cum suis alia machi- 
natione perculit, per quam ejectus , ac deinde re- 
stitutus est; nam cum Georgius a Constantino 
missus essel, Athanasius fuga se subducens ali- 
quandiu delituit , donec Georgius interfectus esL: 
quo tempore Julianus imperabat, qui post Con- 
stantii obitum ad gentilium superstitionem desci- 
verat. Etenim Alexandrini Georgium vetere in il- 
lum odio concepto, occisum concremarunt , ejus- 
que cineres in ventos sparserunt. Postea Juliano 
in Perside mortuo, Jovianus felicis memoriz suc- 
cessit. Qui honorificentissimis, fideique plenissimis 


! F. ἀπορία. " F. Κωνσταντῖνον Κωνστάντιον, xai Κώνσταν ; sed haec corrupta. 


(6!) Καὶ μένει ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Ἰταλίας. Ne- 
que illud verum est, tot annos in Galliis hzsisse ; 
non enim amplius quam annos m, menses iv, 
exsulavit, ut testatur Theodoretus. Vide Ann. Eccles. 
an.538. Reliqua narrationis hujus, quie in sequenti 


1A. Πάλιν δὲ συνεσχευάσθη πρὸς Κωνστάντιον ἀπὸ 
τῶν περὶ Στέφανον, xai ἐξεώσθη" xal μετέπειτα 
πάλιν συνεσχευάτθη ἀπὸ τῶν περὶ Λεόντιον τὸν üánó- 
xozov, xal τοὺς ἅμα αὑτοῖς. Ἔνθεν ἐγίνετο τὐτὸν 
ἐχθάλλεσθαι, καὶ πάλιν εἰσφέρεσθαι. Γεώργιος γὰρ 
ὑπὸ Κωνσταντίου ἀποστέλλεται, xal ὑποχωρεῖ ᾽λθα-- 
D νάσιος, χρυθεὶς χρόνον τινὰ, ἕως ὅτε ὁ Γεώργιος 
ἀνῃρέθη" ἐν ᾧ χρόνῳ ἐθασίλευσεν Ἰουλιανὸς, καὶ 
εἰς Ἑλληνισμὴν ἐτράπη μετὰ thv τελευτὴν Κων- 
σταντίου" ᾿Αλεξανδρέων γὰρ μῆνιν τηρησάντων τῷ 
Γεωργίῳ, τοῦτον ἀπέχτειναν, xai χαύσαντες, καὶ 
πέφραν ποιήσαντες, εἰς ἀνέμους bsxópmisav. Ἅπο- 
θανόντος δὲ τοῦ Ἰουλιανοῦ ἐν τῇ Περσίδι, καὶ διαδεξα- 
μένου τὸ βασίλειον Ἰοδιανοῦ τοῦ μαχαρίτου, μετὸ 
πολλῆς τιμῆς, xal ἀξιοπίστων γραμμάτων γράψαν- 


Ὲ, ὡς ἐξ ἰδ. 


numero haud sincera sunt, Historiis ecclesiasticis 
et Annalibus Baronianis luce clariora sunt. Qux 
ta illinc repetes. Sub Constantino imperatore ante 
relegationem Athanasii, Arsenii drama contigit, 
non post illius obitum. 


201 


ADVERSUS H/ERESES LID. 1l. TOM. 11, — ILERES. LXIX. 


903 


«og τῷ ἐπισχόπῳ ᾿Αθανασίῳ,, xai μεταστειλαμένου, A litteris ad Athanasium scriptis, ad sese illum evo- 


περιπτυξαμένου τς αὐτὸν, xal ἀποστείλαντος εἰς τὸν 
ἴδιον θρόνον, πάλιν ἀπολαδούσης τῆς ἁγίας 'ExxAn- 
σίας τὸν ἐπίσχοπον, xaX πρὸς ὀλίγον παραχληθείσης, 
τελευτήσαντος τοῦ ᾿Ιοθιανοῦ, ἐν τοῖς αὐτοῖς πάλιν ὁ 
μακάῤιος ᾿Αθανάσιος διωγμοῖς, χαὶ φήμαις, χαὶ τα- 
ραχαῖς ἐφέρετο. Οὐ μὴν ἀπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας χαὶ τοῦ 
θρόνου μετεχινήθη ᾿Αλεξανδρέων δὲ πρεσθευσα- 
μένων ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πάσης τῆς πόλεως ἀξιωσά- 
σῆς, μετὰ ' τὸν Λούχιον, καὶ τὸν νῦν ᾿Αρειανὸν χατα- 
σταθῆναι ἐπὶ ξένης, τάχα δὲ * ᾿Αντιοχείᾳ, καὶ πολλά- 
κις παραχαλέσαντα τὸν βασιλέα Οὐάλεντα ἀποστα- 
λῆναι εἰς τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας θρόνων, χαὶ αὐτοῦ διὰ 
τὴν τῶν λαῶν ταῤῥαχὴν μὴ βουληθέντος αὐτὸν ἐξεῶ- 
σαι. Πέρας γ᾽ οὖν, ὅτε ἐτελεύτα ὁ πάπας ᾿Αθανάσιος, 
ἀπεστάλη Λούχιος, πολλὰ χαχὰ ἐνδειξάμενος τῇ τε 
Ἐχχλησίᾳ, τῇ τε πόλει, τοῖς λαοῖς, τοῖς ἐπισχόποις, 
τοῖς χληριχοῖς τοῖς ὑπὸ ᾿Αθανασίου οὖσι, καὶ αὐτὴν 
ἐν ἐχάστῃ Ἐχχλησίᾳ διαδεξαμένοις ", χαὶ Πέτρῳ τῷ 
μετὰ ᾿Αθανάσιον χατασταθέντι διαδόχῳ αὐτοῦ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ. 

Ταῦτα ἕως τῆς δεῦρο πέπραχται, τῶν μὲν ἐξορι» 

ἕντων ἐπισχόπων τε καὶ πρεσδυτέρων xal διαχό- 
νων, ἄλλων δὲ χεφαλιχὴν τιμωρίαν ὑποστάντων ἐπὶ 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἑτέρων δὲ θηριομαχησάντων, 
παρθενευουσῶν δὲ ἀποχτανθεισῶν, χαὶ πολλῶν ἄλ- 
λων ἀπολομένων. Ἔν τούτοις ἔτι δεῦρο φέρεται ἢ 
Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ τῆς προειρημένης ὑποθέ- 
σεως τῶν Μελετιανῶν xai τῶν ᾿Αρειανῶν, τῶν διὰ 
τοιούτων τρόπων ἐσχηχότων τὴν στάσιν, χαὶ τοῦ 
ἐνισχῦσαι τὸ αὐτὸ σύστημα τῆς χαχοδοξίας, φημὶ δὲ 
᾿Αρειανῶν, Ἔν δὲ τῷ κατὰ ᾿Αρείου ἐλέγχῳ χατὰ λε- 
πτὸν περὶ πάντων διηγησόμεθα, Ὑ περθήσομαι δὲ xal 
ταύτην τὴν ὑπόθεσιν" ἐπὶ δὲ αὐτὴν τὴν τῶν ᾿Αρεια- 
νῶν αἵρεσιν παρελεύσομαι, Θεὸν ἐπιχαλούμενος βοη- 
θὸν τῷ φοδερῷ τούτῳ καὶ πολυχεφάλῳ ἑρπετῷ πρὸς 
μάχην πελάζειν παρερχόμενος. 

ΚΑΤᾺ ΤΩΝ APEIOMANITÓN, 
Αἵρεσις τεσσαοαχοστὴ ἐνάτη, ἡ xal ἑξηκοστὴ 
ἐγάτη. 


Α΄. Τούτους τοὺς περὶ τὸν Μελέτιον χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πέτρου ᾿Αλεξανδρείας ἑπισχόπου χρόνους χαθεξῆς 
διαδέχεται "Ἄρειος xui οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρειανοὶ, ἐν 
χρόνοις ἀχμάσας ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἁγίου ἐπισχόπου, 


cans, post humanissimos complexus ad sedem 
suam dimisit. Ita sancta Ecclesia, episcopo suo re- 
cepto, nonnihil solatii habuit. Verum mortuo Jo- 
viano, iisdem rursum Athanasius periculis, ac ru- 
moribus et turbis conflictari cepit. Quanquam de 
Ecclesia ac sede sua minime dejectus est, Nam 
Alexaudrinorum civitas universa publicam pro illo 
legationem ac supplicationem decrevit; cum in- 
terim Lucius ex Ariana factione, qui hodieque 
sedet, peregrina in regione ac, nisi fallor, An- 
tiochige creatus episcopus , multum apud impera- 
torem Valentem instaret , ut Alexandrinam ad sc- 
dem mitleretur, imperator vero popularem seditio- 
nem veritus expellere noluisset. Tandem vero post 


B Athanasii mortem submissus est Lucius, qui Ec- 


clesiam, civitatem , plebem, episcopos ac clericos 
Athanasii fautores, et qui- in singulis Ecclesiis 
communionem cum illo retinebant , necnon et 
Petrum ipsum Athanasii successorem innumeris 
malis affecit. 

Hec sunt, quse ad hodiernum usque tempus 
Alexandrie sunt gesta; ubi episcopi ,* presbyteri 
et diaeoni partim relegati , partim capitali suppli- 
cio multati , 79'7 partim ad bestias damnati ; vir- 
gines porro sacre cum plerisque aliis interfectze. 
Quas quidem calamitates etiamnum Ecclesiam Dei 
exercent, ex ea quam exposui Meletianorum et 
Arianorum coilione concitat. Qui quidem Ariani 
hac ratione stabiliti, impii dogmatis factionem cor- 
roborarunt. Sed hiec omnia in proxima adversus 
Arium dispulatione accuratius erunt explicanda, 
ad quam, presenti narratione przterita, sermonem 
conferam , implorata prius ope Dei, quam cum 
horribili illo ac multicipiti serpente in certamen 
descendam. 


CONTRA ARIOMANITAS, 
Qua est heresis XLIX , sive LXIX. 


I. Post superiora illa Meletii ac Petri Alexandrini 
episcopi tempora Arius Arianique proxime conse- 
quuntur. llle sub Alexandro Petri successore flo- 
ruit; a quo non Sine magna commolione ingen- 


τοῦ διαδόχου Πέτρου, τοῦ καθελόντος τὸν αὐτὸν D tique coacta synodo profligatus est. Alexander 


"Apstoy διὰ πολλῆς χινήσεως xal μεγάλης συνόδου. 
᾿Απεχίνησε γὰρ αὑτὸν, xal ἐξέδαλε τῆς Ἐχχλησίας 
τε χαὶ τῆς πόλεως, ὡς μέγα χαχὸν φοιτῆσαν τῷ 
βίῳ. Φασὶ δὲ αὐτὸν Αίδυν τῷ γένει, ἐν ᾿Αλεξανδρεΐᾳ 
δὲ πρεσθύτερον γεγονότα, ὃς προΐστατο τῆς ἘἜχχλη- 
σίας τῆς Βαυχάλεως οὕτω χαλουμένης. Ὅσαι γὰρ 
ἐχχλησίαι τῆς χαθολιχῇς (627) ᾿Ἐχχλησίας ἐν ᾿Αλέξαν- 
δρείᾳ ὑπὸ ἕνα ἀρχιεπίσχοπον οὖσαι, xal χατ᾽ ἰδίαν 
ταύταις ἐπιτεταγμένοι εἰσὶ πρεσδύτερϑι διὰ τὰς ἐχ- 
χλησιαστιχὰς χρείας τῶν οἰχητόρων, πλησίων ἐχά- 


1Ὲ, τό. "Ε΄, ἕν. ὃ Cor. δεξαμένοις. 


(62) Ὅσαι γὰρ ἐκχιλησίαι τῆς καθολιχῆς. Vide 
in Appendice Dissertatienum qux: ad hunc locum de 


Parror, Ga. XLII. 


enim illum ejecit, atque ex Ecclesia ct urbe, velut 
ingens quoddam malum , quod ad humani generis 
perniciem grassabatur , exterminavit. Ferunt illum 
ex Libya oriundum Alexandri presbyterum esse 
factum , qui tum Baucalensis cujusdam Ecclesie 
przfecturam gerebat. Etenim. quotquot Alexandri:e 
catholicze. communionis ecclesi:e sunt , uni archi- 
episcopo subject , suus cuique prepositus est 
presbyter, qui ecclesiastica munera iis administret, 
qui circa ecclesias illas habitant, eorumque con- 


chorepiscoporum institutioneadnotavit Petavius,cum 
protixiora sint ut inter notas locum habeant. EpiT. 
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venticula vici, sive. laurz? ab Alexandrinis vulgo A στὴς ἔχχλη σίας αὑτῶν, xal ἀμφόδων ἧτοι λαδῶν" (03), 


nominantur, Vixit autem Arius sub imperatore 
Constantino Constantii senioris filio , qui Va- 
leriani imperatoris filius fuit, qui et ipsi cum Dio- 
cletiano, et Maximiano, ac ccteris imperarunt. 
Nemo est vero qui nesciat Constantinum illum, 
Constantii, Constantis et Crispi. patrem , in Chri- 
stiana religione ac majorum fide, hoc 72$ cst 
apostolica et prophetica , plane admirabilem et. di- 
vinum fuisse : quie fides ante Arium integra hacte- 
mus et incorrupta permanserat ; primus ille Chri- 
slianum populum ἃ se mutuo disjunsit. 


V. Hunc igitur Arium Alexandri preshyterum 
Satanz spiritus invadens impulit , ut (quemadmo- 
dum scriptum est) pulverem adversus Ecclesiam 
excilaret ,.ex eoque haud mediocre incendium 
erumperet , quod universum propemodum Roma- 
morum imperium , ac preesertim orientales illius 
partes corripere : adeo. ut. eliam hoc tempore sin- 
ceram fidem , el Ecclesiam oppugnare hzresis illa 
mon desinat. Per illud vero tempus presbyter 
Arius habébatur, ac multi in unaquaque ecclesia 
collegzs illius erant presbyteri. Sane complures 
Alexandriz ecclesie sunt , przeler eam, quie nuper 
exstructa Casaria dicitur. Qu: olim Adrionum, 


1 FF. λαυρῶν. ? Reg. "Avüpztavóv. 

(63) Kal ἀμφρόδων, ἤτοι AaCpov. Scribe λαυρῶν. 
Nam oscitantia librarii hune errorem peperit, In 
scriptis codicibus vetustioris notz,, nec non οἱ in 
antiquioribus quibusdam excusis littera v ad in- 
star τοῦ βῆτα caudata pingitur. Unde ab iinperitis 
exscriptoribus imporlune prior in posteriorem 
commutata szpius : velut hoc loco contigisse impe- 
ritus et ipse sit qui dubitet, Quocirca vana et ri- 
dicula est Tremellii, sive Francisci Junii conje- 
ctura, qui in Londinensibus Bibliis, ad Genes. 
cap. vin, in uotis marginalibus mendosa hac Epi- 

hanii lectione freti de origine vocis, labari, seu 
abori Constantiniani, et libertinorum Act. vi, 9, nu- 
gas meras effutiunt. Labra, inquiunt, /Egyptiis dicitur 
101a παροικία, qua wii synagogv subest, inquit Epi- 
phanius χατὰ ᾿Αρειομανιτῶν, et Lubra Synagoga loco 
editiore sila : aique exinde. Lubratenu, vel Lubrate- 
num ad Synagogam /Egypliorum pertinentes. Act. v1, 
9, qui Libertini vulgo. appellantur, Hine quoque no- 
men labarum, signum pensile, quod preferehatur 
regibus, ex Armeuivrum et Persarum usu, quia 
exemptile erat, et.de conto suo. descendebat, amove- 
baturque commode. En criticum acumen. Delabaro, 
deque Lubare monte quantum ballucinentur, diximus 
ad initium operis hujus. C:etera. non. melioris ju- 
dicii sunt, qua vitiosa Epiphanii lectione nituntur. 
Quanquam ne ipsum quidem Epiphanium intellexe- 
runt, Nequeenim ille dixit, totam παροιχίαν, quiae 
uni synagogz subest, lnbram ab ZEgsptiis appe 
latam. Nec de synagoga mentionem ullam attgil, 
sed de Catholicorum ecclesia. Tum ut λάδραν non 
λαύραν legendum putemus, non eo vocabulo παρ- 
οιχίαν uniwersam seu vicinam eidem titulo contri- 
butam siguificari docuit, sed 'ἄμφοδον, hoc est vi- 
cum unum :que est propria τῆς λαύρας notio. 
Wesych.: Aaóp2, ῥύμη στενὴ, $ ὁλαὺς εἰσέρχεται 
(ἡ φλόξ)" οἱ δὲ τόπους mp ὑποχώρησιν ἀνειμέ * 
οἱ 6b ἄμφυδα, οἱ δὲ στενωποὺς, xai διόδους. S.C 
Alexanzric λαύρα τῶν εὐδαιμόνων, in. qua de.icata 
Omoia. et ad luxum facia vendebantur; apud 


Ρ 
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ἐπιχωρίως καλουμένων ὑπὸ τῶν τὴν ᾿Αλεξανδρέω 
χατοιχούντων πόλιν, Ἐγένετο δὲ οὗτος ὁ “Ἄρειος & 
χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου xai μαχαρίτου ᾿ 
βασιλέως, υἱοῦ Κωνσταντίον γέροντος, γενομένου 
υἱοῦ Οὐαλεριανοῦ (64) βασιλέως, καὶ αὑτῶν συμβασι- 
λευσάντων Διοχλητιανῷ, χαὶ Μαξιμιανῷ, καὶ τοῖς 
ἄλλοις. Πάντες δὲ τὸν Κωνσταντῖνον τὸν πατέρα τῶν 
περὶ Κωνστάντιον, χαὶ Κώνσταν, xat Κρίσπην, ἴσασιν 
ἐχθειαζόμενον ἐν Χριστιανισμῷ καὶ πίστει τῇ τῶν 
πατέρων, ἀποστολιχῇ τε xai προφητιχῇ ἐν ταῖς Ἔχ- 
χλησίαις, ἕως αὑτοῦ τοῦ ᾿Αρείου μὴ νοθευθείσῃ. 
Συμδέθηχες δὲ τοῦτον ἀποσχίσαι πλῆθος. 

Β'. Τὸν δὲ “Ἄρειον τοῦτον πρεσθύτερον ὄντα 'Λλε- 
ξάνδρου τοῦ προειρημένου 
χαὶ ἐπέσεισεν αὐτὸν, χατὰ 


ὑπεισῆλθε πνεῦμα Σατᾶν, 
τὸ γεγραμμένον, χατὰ τῇς 
Ἐχχλησίας χονιορτὸν ἐγεῖραι, xai ἐξαφῆῆναι ἐξ 
αὐτοῦ πῦρ οὐ τὸ τυχὸν, ὃ χατεΐληφε πᾶσαν τὴν "Peo- 
μανίαν σχεδὸν, μάλιστα τῆς ἀνατολῆς τὰ μέρη, ὡς 
ἔτι καὶ δεῦρο πολεμοῦσα ἡ αὐτοῦ αἵρεσις τὴν ἀληθι- 
νὴν πίστιν, καὶ τὴν "ExxAroíav οὐ διέλιπε, Κατὰ δὲ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἐδόχει πρεσθύτερος εἶναι ὁ 
γΆρειος, xal γεγόνασι πολλοὶ αὐτοῦ συμπρεσθδύτεροι 
xaü' ἑκάστην ἐχχλησίαν. Εἰσὶ τοίνυν πλείους τὸν 
ἀριθμὸν ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ σὺν τῇ νῦν χτισθείσῃ (65) 
τῇ Καισαρείᾳ χαλουμένῃ. Ὃ πρότερον ᾿Ανδριανὸν * 


Athen. lib. xn. Vide Suidam, et Eustathium. Hoc 
vocabulum ad monachorum μάνδρας, sive μονάς 
Lranslatum. norunt vel pueri. 

(64) Γενομένου υἱοῦ Οὐαλεριανοῦ, Falsum. Con- 
siantii Chlori genus Trebellius in Clandio ita deszri 
bit : Claudius, Quintillus et Crispus fratres (nerunt. 
Crispi n Claudia; ex ea εἰ Eutropio nobilissimo 
gentis Dardane viro Constantius Cisar est genitus. 
liaque Claudii pro Valeriani scribere voluit. Epi- 
phanius. Quanquam enim non ipsius Claudii, sed 
ejus fratris nepos fuerit, a plerisque tamen, qui vel 
Constantio ipsi, vel Constantino, ejusque posteris 
adulabantur, ad Claudium ofigo generis refertur. 
Ecce tibi vel Trebellius ipse paulo ante Constantium 
Claudii nepotem appellat, et Auguste fuisse. familia 
scribit; nam et Eutropius diserte Claudii per filiam 
nepetem Constantium facit; et Eusebius in Clrro- 
nico; ac postremo Julianus ὁ παραβάτης in duobus 
Paneg. Constantii Constantini F. al quos de Con- 
stautii genere disputavimus, 

(65) Ebr τῇ vvv χτισθείσῃ. Wujus ecclesi: me- 
minit Athanasius Apol. 1. Nam illius causa ca- 
lumniam ab Arianis passus est, quod synaxibus 
illic habitis Enccnia. privertissel; idque "impera- 
loris injussu. Ἐπειδὴ δὲ xai περὶ τῆς μεγάλης 
"ExxAnslag κατειρήχασιν, ὡ; δὴ συνάξεως ἐχεῖ γε- 
vouévns πρὶν αὐτὴν τελειωθῆναι, Postea hunc eum- 
dem ἐπώνυμον Constantii: τόπον appellat; nempe 
quod Cesarea ditta sit : alioqui. Constantianam 
basilicam nominatam crederem, nisi prius illud 
nomen indicaret. Epiphanius. Sed hanc basilicam 
olim "AZpztavév appellatam fuisse testatur, forte 

nod ab Adriano erecta, Cujusmodi templum illud 
uit Tiberiade ab eodem imperatore conditum ; 
quod ᾿Αδριάνειον vocant; quodque Josepho co 
mite in ecclesiam mutatum. scribit hxr, 50, n. 12. 
Ex quo videri potest. etiam. hoc. loeo ᾿Αδριάνειον 
legenium. Caterum. Adrianmm  titu'os in operibus 
non amasse prodit in ejus Vita Spartianus, 
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ἐτύγχανεν, ὕστερον Λιχινιανὸν γέγονε γυμνάσιον, A postea Licinianum gymnasium, sive basilica. fuit; 


εἴτουν βασίλειον. Μετέπειτα δὲ ἐν χρόνοις Κωνσταν- 
τίου ἔδοξεν αὐτὴν οἰχοδομηθῆναι ἐχχλησίαν, Γρηγο- 
ρίου τοῦ Μελητιανοῦ (06), καὶ ᾿Αρειανοῦ ἀρξαμένου, 
πελειύσαντος δὲ ᾿Αθανασίου τοῦ μαχαρίου, χαὶ πα- 
«ρὸς τῆς ὀρθοδοξίας, καυθείσης δὲ ἐπὶ Ἰουλιανοῦ, 
χαὶ αὖθις ἀναχτισθείσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ μαχαρίτου 
᾿Αϑανασίου τοῦ ἐπισχόπου. “Αλλαι δέ εἰσι πλείους (0T), 
ὡς ἔφην, Διονυσίου χαλουμένη ἐχχλησία, χαὶ ἡ τοῦ 
Θεωνᾷ, καὶ ἡ Πιερίου, χαὶ Σεραπίωνος, χαὶ ἡ τῆς 
Περσαίας, xai ἡ τοῦ Διζύας ", xa ἡ τοῦ Μενδιδίου, 
καὶ ἡ ᾿Αννιανοῦ, χαὶ ἡ τῆς Βαυχάλεως, χαὶ ἄλλαι. 
Ἐν μιᾷ δὲ τούτων Κόλλουθός τις ὑπῆρχεν, ἐν ἑτέρᾳ 
δὲ Καρπώνης, ἐν ἄλλῃ δὲ Σαρματᾶς, xai “Ἄρειος 
οὗτος ὁ προειρημένος μίαν τῶν προειρημένων κατ- 


deinde imperante Constantio zdilicari in ea ec- 
clesiam placuit. ldque opus a Gregorio Meletiano 
et Ariano inchoatum, ἃ beato Athanasio orthodoxe 
religionis parente ad exitum perductum est, et ab 
eodem postea, cum sub Juliano dellagrasset , in- 
stauratum. Przter hanc vero aliz sunt plures, ut 
diximus, velut Dionysii ecclesia, Theon. Pierii, 
Serapionis, Persez, Dizyz, Mendidii, Anniani, Bau- 
calis, et czeterz. Harum unam Colluthus admini- 
strabat, aliam Carpones, aliam Sarmatas; sed et 
Arius iste unam ex commemoratis illis. ecclesiam 
regebat, Cum autem — singuli comirissum sibi po- 
pulum per statos οἱ solemnes conventus publice 
docerent, dissensiones in vulgus sparserunt. [ta- 


ἐχων Ἐχχλησίαν, "Exagtog δὲ τούτων δῆλον (08) B que alii ad Arium adhzserant, alii ad Colluthum, 


κατὰ τὴν εἰθισμένην σύναξιν τὸν αὑτῷ πεπιστευμέ- 
νον λαὸν διδάσχων, ἐν ταῖς ἐξηγήσεσιν ἔριν τινὰ 
ἐνέδαλον ἐν τῷ λαῷ. Καὶ ol μὲν προσεχλίθησαν 
"Apslp, ἕτεροι δὲ Κολλούθῳ, ἄλλοι δὲ Καρπώνῃ (09), 
ἕτεροι δὲ Σαρματᾷ. Ὡς οὖν ἐξηγεῖτο ἔχαστος ἐν τῇ 
ἰδίᾳ "ExxAnsíg, ἄλλος ἄλλο τι, xai ἄλλος ἄλλο, ix 
τῆς προσχλήσεως * xal ἐπαίνου δὲ τοῦ παρ᾽ aj- 
τῶν, οἱ μὲν Κολλουθιανοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμασαν, ἄλλοι 
δὲ ᾿Αρειανούς. Καὶ γὰρ ὁ Κόλλουθος τινὰ (70, πα- 
ρατετραμμένα ἐδίδαξεν" ἀλλ' οὐχ ἐνέμεινεν ἡ τού- 


alii Carponz , alii Sarmatz partes tuebantur; et 
cum in sua quisque ecclesia alius aliquid inter- 
pretando proponeret, prout in unumquemque fa- 
vore ac laudatione propensiores erant, alii Collu- 
iÓhianos, Arianos alii sese nominabant; Quippe et 
Colluthus falsa quaedam ac depravata docuit; sed 
ejus secta. diulurna non fuit, statimque dissipata 
est. Quod utinam et Arii furiosz illi secte , vel 
infidelitati potius, aut si mavis pravz fidei, con- 
ligisset ! 


ποὺ αἵρεσις, ἀλλ' εὐθὺς διεσχορπίσθη " ὡς εἴθε xal ἡ τοῦ ᾿Αρείου ἐμδεδροντημένη πίστις, μᾶλλον δὲ ἀπι- 


στία, ἔστι δὲ μᾶλλον χαχοπιστία | 
TI". "Eráppgazt γὰρ ἀρθεὶς ὁ γέρων τοῦ προχειμέ- 


7229. 111. Porro inflatus opinione sui senex ille 


νου ἐξέστη. "Hv δὲ τὴν ἡλικίαν ὑπερμήχης, κατηφὴς C ἃ scopo veritatis excidit, Fuit hic proceriore sta- 


xb εἶδος, ἐσχηματισμένος ὡς δόλιος ὄφις, ὑποχλέψαι 

δυνάμενος πᾶσαν ἄχαχον καρδίαν, διὰ τοῦ αὐτοῦ 

πανούργον προσχήματος. ᾿Ημιφόριον γὰρ ὃ τοιοῦτος 

ἀεὶ (71) καὶ χολοδίωνα ἐνδιδυσχόμενος, γλυχὺς ἣν τῇ 
5p. Διζύ, "Ε΄ προσχλέσεως. 

(60) Γρηγορίου τοῦ Μελητιανοῦ. Gregorium 
Cappadocem intelligit; qui ex Antiochena synodo 
Alexandriam missus, et Athanasio deposito suc- 
cessor datus est. Sed idem postea in Sardicensi 
concilio redactus in ordinem, Athanasius vero sedi 
suz restitulus, quanquam Socrates, οἱ Sozomenus 
Gregorium, quod Arianorum causam parum strenue 
promoverel, ab Arianis ipsis remotuni asserunt. 

(07) "A.Lla« δέ εἰσι πλείους. 'Theonz dictam ec- 
clesiam condidit Alexander, cui successit Athana- 
sius, ut Apol: prima testatur ipse. At preter istas, 
quas Epi Danis recenset, alia fuil ἡ χαλουμένη 
Κυρίου, Domini, pro quo Latinus interpres Quirini 
reddidit; quasi esset Κυρίνου. Locus est in Epist. 
ad solitarios, pag. 632. Y : 

(68) "Exacroc δὲ τούτων δῆλον. Leg. forte δῆ- 
λον ὅτι. Porro in singulis iis ecclesiis quilibet 
presbyter privatas synaxes agebat. Sed cum Atha- 
nasii opera magna !h dies ad Ecclesiam accessio 
fieret, arctiora illa templa esse cceperunt : adeo 
quidem ut in synazibus, qure Quadragesim:e tem- 
pore fiebant, plerique in conferta turba propemodum 
elisi ac przefocati fuerint; £v ταῖς συνάξεσι τῆς τεσ- 
σαραχοπτῆς, ubi interpres aliud agens Pentecosten 
vertit, Ideo ín Paschali celebritate pervicit populus, 
wtin majori illa ecclesia, quam Cesaream voca- 
bant, tametsi dedicata nondum esset, synaxis fleret, 
"d eamque ex omnibus ecclesiis fideles concurre- 
reut, Narrat id Athanasius Apol, 1. 


tura, tristi oris specie, totaque corporis configu- 
ratione, subdoli serpentis instar, ad fraudem et fal- 
laciam composita, ita ut callido illo externoque 
habitu facile simplicioribus animis obreperet. Nam 


(69) "A.L1oc δὲ Καρπώνῃ. Qui ab. Alexandro ob 
Arianam perfidiam ejectus ab. Ecclesia a Gregorio 
n Athanasii locum intruso ad Julium Papam missus 
est, ut ipsemet Julius in epistola testatur, quam in 
Apol. 2 descripsit Athanasius, 

(70) Kul γὰρ ὁ Κόλλουθος τινὰ, Meminit hujus 
epistola synodelis ab Alexandrino concilio in causa 
Athanasii scripta, apud eumdem Athanas. Apofog.2. 
Mie cum presbyter esset, pro episcopo sese gessit, 
et ordinationes instituit. Sed ab Osio et Alexan. 
drino concilio pristinum in ordinem compulsus est. 
Idem et hzresin peculiarem tenuit; ut Deum malo- 
rum [factorem non esse diceret, ut. Augustinus et 
Philastrius docent. Quod de iis malis accipiendum 
est, quie per sese bona, ideo mala. dicuntur, quod 
ad malorum panas infliguntur. 

(1) "Hjigóptor γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀεί. ᾿Ημιφόριον 
idem est quod Hesychio, ac Suid:e ἡμιφάριον, hoc 
est ἥμισυ ἱματίου, Palladius in Historia Lausiaca, 
pocos vitat Meursius, πάντα αὐτῆς (de Melania 

uniore) τὰ σηριχὰ ἡμιφόρια χαταλύμματα τοῖς θυ. 
σιαστηρίοις ἐδωρήσατο. Utraque voce dimidiaia 
vestis exprimMur. Colobium curtam tunicam inter 
pretari possis. Proprie quidem αὐ: manicis careat, 
Ac decurtata sil. De qua. nonnihil ad Themistium 
diximus. Sed non minus apte sic appellari videtur, 
quod non ullra pectus, atque humeros pateret, 
Picus dimidiatum essel pallium. Siquidem χολο- 
«va latum clavum nominari, censet. Acro ; cui 
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hemiphorium et colobium indutus in colloquiis ac ἃ προσηγορίᾳ, πείθων ἀεὶ ψυχὰς καὶ θωπεύων, Διόπερ 


salutationibus blandus erat inprimis, atque om- 
nium animos adulationum illecebris devinctos te- 
nebat. Quare brevi septingentas fere Deo conse- 
cratas virgines ab Ecclesia absiractas in unum 
coegit. Addunt et presbyteros ab eo septem, ac 
duodecim diaconos abduetos. Quinetiam subinde 
pestiferum illius virus ad episcopos usque pervasit. 
Nam Secundum Pentapolitanum episcopum cnm 
aliis nonnullis in partes suas pertraxit; quie omnia 
clam beato Alexandro episcopo in Ecclesia gere- 
bantur : donec Meletius Thebaidis in /Egypto ar- 
chiepiscopus, wt supra dixi (necdum enim Mele- 
liana factio in hostiles et implacabiles inimicitias 
eruperat : hic igitor ardore pietatis inflammatus, 
eum nibil a recta fide alienum et abhorrens tene- 
rei, sed sola aífectat:e cujusdam justitie specie 
differret, per quam nihilominus, ut antea cum ad- 
versus eum disputaremus ostendimus, magnum or- 
bi terrarum exitium attulit : tum vero is ipse Me- 
letius archiepiscopus in ZEgypto, et Alexandro sub- 
jectus, rem. omnem ad Alexandri archiepiscopi 
aures delulit, Jam autem. diximus Meletium istum 
D. Petri eplscopi et martyris zequalem fuisse. Qui 
cum Arii facinora omnia significasset, nimirum et 
ἃ veritate illum aberrare, ac plerosque ab recta fide 
sua persuasione depravatos et inquinalos in exi- 
iium trahere, Alexander Arium ad sese vocans ec- 
quid ita sese res haberet interrogat. Tum ille nihil 


αὐτίχα μάλα" τί γὰρ ἀλλ' ἢ ἑπταχοσίας παρθενενού- 
σας τὸν ἀριθμὸν τῆς Ἐχχλησίας ὑπὸ ἕν παρεΐίλχχυσε ; 
καὶ ἀποσπᾶσαι τὸν αὑτὸν ἔχει λόγος πρεσδυτέρ 

τε ἑπτὰ xal διαχόνους δώδεχα. "Aypi δὲ χαὶ ἐπ’ s 

Twv εὐθὺς ἔφθασε τὸ αὐτοῦ δηλητήριον. δ χι à 
γὰρ τὸν Πενταπόλεως (72), xal ἄλλους ἔπι: ^ μα 
αὑτῷ συναπαχθῆναι. Ἐγίνετο δὲ ταῦτα ἐν τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ, ἀγνοοῦντος τοῦ μαχαρίου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
ἐπισχόπου, ἕως ὅτε Μελήτιος ὁ τῆς Αἰγύπτου ἀπὸ 
Θηθαῖδος δοχῶν εἶναι, xal αὐτὸς ἀρχιεπίσχοπος, ὁ 
ἤδη μοι προειρημένος" οὕπω γὰρ τὰ κατὰ τὸν Μελέ- 
πίον εἰς ἔχθραν ἀτοπίας ἐλήλαχε" ζήλῳ τοίνυν ἐν- 
εχθεὶς ὁ Μελήτιος" οὐδὲν γὰρ ἦν διηλλαγμένος τῇ π’- 
στει ἢ μόνον προσχήματι ἐθελοδιχαιοσύνης, ὅπερ ' 
χαὶ αὐτὸς δεινόν τι ἐπειργάσατο τῷ βίῳ, ὡς ἤδη χαὶ 
περὶ αὐτοῦ εἴπομεν. ᾿Ανήνεγχε τοίνυν εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξάνδρου ὁ ἀρχιεπίσχοπος Μελή- 
τιος ὁ κατὰ τὴν Αἴγυπτον, ὑπὸ δὲ χεῖρα ᾿Αλεξάνδρου 
ἐδόχει εἶναι. Σύγχρονος δὲ οὗτος ὁ Μελήτιος γέγονε 
Πέτρου τοῦ μαχαρίτου ἐπισχόπου καὶ μάρτυρος, ὡς 
ἔφην. Ὡς οὖν ἐσήμανε τὰ χατὰ τὸν "Aprtov πάντα, 
ὡς ἐχτὸς βέδηχε τῆς ἀληθείας, καὶ ὡς πολλοὺς ἔχρα- 
νε χαὶ ἠφάνισεν, ὑποφθείρας ἀπὸ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
τοὺς αὐτῷ πεισθέντας, τότε μεταστειλάμενος ὁ ἐπί- 
cxozog αὐτὸν τὸν “Ἄρειον, ἡρώτα περὶ τῶν ἐνηχη- 
θέντων, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. Ὁ δὲ οὔτε ἐδίστασεν, 
οὔτε ἐδειλίασεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς παρατρίψας τὸ μέτ- 
ωπον, τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἐξήμεσε χαχοδοξίαν, ὡς αἱ 


lergiversatus, aut cunctatus, statim frontem per- (; αὐτοῦ ἐπιστολαὶ δειχνύουσι, xal ἡ χατ' αὐτὸν γενο- 


fricans pravam omnein suam opinionem evomuit, 
ut ex ipsius epistolis, et actis illius inquisitionis 
constat, Quamobrem Alexander habito presbylero- 
rum ac quorumdam episcoporum qui aderant con- 
ventu, de eo quzestionem liabet ac diligenter exami- 
nal. Tum veritati cedere deirectantem ejicit ex 
Ecclesia, ae tota civitate proscribit; cum quo et 
virgines ille, ac clerici, quos antea commemoravi, 
cum reliqua multitudine haud exigua ab Ecclesia 
distracti sunt. 

730 !V. Hinc Ario longiorem in urbe moram 
trahente, moritur confessor Meletius et martyr. In- 
terim Arius divortium ac dissidium ubique faciens, 
et in uniuscujusque animos callide sese insinuans 


μένη τότε ἐξέτασις. Συγχαλεῖτα: τοίνυν τὸ πρεσδυτέ- 
ριον ὁ ᾿Αλέξανδρος, xal ἄλλους τινὰς ἐπισχόπους 
παρόντας, χαὶ ἀνέτασιν τούτου ποιεῖται χαὶ ἀνάχρι- 
σιν. Ὥς δὲ οὐχ ἐπείσθη τῇ ἀληθείᾳ, ἐξεοῖ αὐτὸν τῆς 
Ἐχχλησίας, καὶ ἐχχήρυχτον ποιεῖ ἐν τῇ πόλει, Σὺν 
αὑτῷ δὲ ἀπεσπάσθησαν αἱ προειρημέναι παρθένεύου- 
σαι, καὶ χληριχοὶ οἱ προειρημένοι, καὶ ὄχλος ἄλλος 
πολύς. 


A', Διατρίδοντος δὲ ᾿Αρείου πολὺν χρόνον ἐν τῇ 
πόλει, εὐθὺς τελευτᾷ ὁ ὁμολογητὴς (15) Μελήτιος 
χαὶ μάρτυς. Σχίσματα οὖν ποιῶν ὁ αὑτὸς “Ἄρειος, 
καὶ ἔχαστον ὑποχλέπτων, πολλοὺς ἠφάνισεν. Εἰσ- 


multos perdidit. Sed ubi deprehensus, et in urbe D ὑστερον δὲ, ἐπειδὴ ἐφωράθη, καὶ εἰς ἔλεγχον ἦλθεν ἐν 


convictus, atque omnium. preconio traductus est, 
Alexandria fugiens in Palzestinam abiit. Ibi singulos 
episcopos adire, ac prensare, adularique coepit, quo 
plures.sibi suffragatores adjungeret. Ex his quidam 
illum receperunt, alii vero repulerunt. Quz& mox 


! F. ὄσπερ vel αὐτό. 


respondere dicit indumentum illud ex purpura, 
quod a cervice ad pectus extentum gestabant prin- 
cipes. Ergo propterea χολόδιον, et ἡμιφόριον voca- 
tum est, quia just: vestis more nequaquam extLen- 
debatur. Aliud est ὡμοφόριον episcoporum, de quo 
Germanus Constantinopolitanus. - 

(72) Σεκοῦγδον γὰρ τὸν Πενταπολίτην. Fuit 
iste Ptolemaidis episcopus, qui cum Theona, quod 


τῇ πόλει, xal ἐχχήρυχτος γεγένηται, ἀποδιδράσχει 
ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, xai ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην 
στέλλεται πορείαν. Ὃς ἐλθὼν προσεπέλαζεν ἐχάστῳ 
τῶν ἐπισχόπων μετὰ θωπείας τε xal χολαχείας, ἵνα 
αὐτῷ πολλοὺς ποιήσῃ συνεργούς. Καὶ δέχονται μὲν 


Arium damnare nollet, in Niczno concilio damnatus 
est, homo telerrimus, Cujus sparsim Athanasius 
meminit. 

(13) Εὐθὺς τελευτᾷ ὁ ὁμολογητής. Tanto ante 
Alcxandri mortem et Νίοσποπι concilium decessisse 
Meletium putat, In quo vehementer errat; ut supra 
demonstratum est in Meletianorum schismate. 
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αὐτόν τινες, ἄλλοι δὲ αὐτὸν ἀπώσαντο. Μετέπειτα δὲ A ut ad aures Alexandri episcopi perlata sunt, ency- 


εἰς ὦτα ἔρχεται τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αλεξάνδρου, xal 
γράφει ἐπιστολὰς ἐγχυχλίους, αἵτινες παρὰ φιλοχά- 
λοις ἔτι. σώζονται ὡς τὸν ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα, τῶν 
ἐπισχόπων ἐχάστῳ, Εὐσεδίῳ εὐθὺς τῷ ἐν Καισαρείᾳ, 
περίῆν γὰρ, καὶ Μακαρίῳ Ἱεροσολύμων, ᾿Ατχληπιῷ 
ἐν Tázn, Λογγίνῳ ἐν ᾿Ασχάλωνι, Μαχρίνῳ τῷ ἐν 
Ἰαμνίᾳ, καὶ ἄλλοις, ἕν τε τῇ Φοινίχῃ Ζήνων! τινι 
ἀρχαίῳ ἐν Τύρῳ, xal ἄλλοις, ἅμα καὶ ἐν τῇ Κοίλῃ Συ- 
pla. Ὡς οὖν ἀπεστάλησαν αἱ ἐπιστολαὶ, μεμφόμεναι 
τοὺς αὐτὸν ὑποδεξαμένους, ἕκαστος ἀντέγραψε τῷ 
μαχαρίῳ ᾿Αλεξάνδρῳ ἀπολογούμενος, χαὶ οἱ μὲν εἰ- 
ρυνείᾳ γεγράφασιν, ἄλλοι δὲ ἐν ἀληθείχ" οἱ μὲν ὑπο- 
δέχεσθαι: τοῦτον, ἄλλοι δὲ χατὰ ἄγνοιαν ὑποδέχεσθαι" 
ἕτεροι δὲ φάσχοντες, ὡς διὰ τῆς ὑποδοχῆς χερδῆσαι 
αὑτὸν ἀπολογούμενοι. Πολλὴ τίς ἔστιν ἡ περὶ τούτων 
ὑπόθεσις. 

Ε΄. Μετέπειτα δὲ ὡς ἔγνω ὁ Δρειος, ὅτι ἐπιστολαὶ 
ἠνέχθησαν τοῖς ἐπισχόποις πάντη, xa λοιπὸν παντα- 
χόθεν ἀπηλαύνετο, καὶ οὐχέτι τις αὑτὴν προσελαμδά- 
vivo f| οἱ αὐτοῦ συνεργοί: Εὐσέδιος γὰρ ὁ παλαιὸς 
γέρων Νιχομηδεὺς ὁ λόγος ! αὐτῷ ὑπῆρχεν, ἅμα 
Λουχιανῷ ἐν Νιχομηδείᾳ (74) συμθεδιωχώς. ᾿Αλλὰ 
xal Λεόντιος ὁ ἀπόχοπος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, οὕπω πὴν ἐπι- 
σχοπὴν πεπιστευμένος, καὶ ἄλλοι τινές" ἐπεὶ οὖν ἐχ 
τῆς αὐτῆς τοῦ δηλητηρίου φατρίας οὗτοι πάντες ἦσαν, 
ὑποδέχεται μὲν αὐτὸν Εὐσέδιος χρόνῳ ἱκανῷ" ὅθεν δὴ 
ἐπιστολὰς πάσης φλυαρίας ἐμπεπλησμένας, περιεχού- 
σας πᾶταν αὐτοῦ τὴν χαχόδοξον πίστιν, γράψας ὁ 


Ξ 


€licas ad singulos episcopos lilleras dedit, qua 
hodieque studiosorum in manibus versantur, nu- 
mero fere septuaginta. Scripsit inler aljos ad Euse- 
bium Caesarem episcopum, qul adhuc supererat, ct 
ad Macarium Hierosolymorum , Asclepium (μηχα, 
Longinum Ascalonis, Macrinum Jamnis episco- 
pum, et alios. Item in Pheniclam ad Zenonem 
quemdam antiquum Tyri episcopum, et alios. Seri- 
psit et in Colen Syriam. Missis bis epistolis, qui- 
bus eos incusabat, qui. Arium receperant, rescri- 
psere ad Alexandrum singuli, quidam dissimulanter 
et callide, alii ex animo el siucere. Ac nonnulli ex- 
ceptum ἃ se hominem negabant, alii per ignoran- 
liam admissum, Erant et qui eo se consilio rece- 
pisse faterentur, ut eum lucri facerent. In summa 
varia litterarum argumenta fuerunt. 

V. At Arius ubi scriptas ad omnes episcopos 
litteras comperit, cum ab omnibus passim exclusus 
ἃ nemine, preterquam a fautorihus suis, suscipe- 
retur, quorum princeps erat Eusebius grandi ad- 
modum natu Nicomediensis episcopus; qui cum 
Luciano Nicomedie simul vixerat : necnon οἱ 
Leontius eviratus Antioehiz, nondum episcopalem 
ad sedem promotus, aliique nonnulli : cum ergo ex 
pernicioso illius sodalitio omnes illi essent, eum- 
que diu apud se Eusebius habuissel, epistolas ad 
hunc ipsum Eusebium scripsit nugarum plenissi- 
mas, quibus impium omne dogma complexus est. 


αὐτὸς “Ἄρειος Εὐσεδίῳ τῷ ἐν Νιχομηδείᾳ, μηδέπω C Quanquam nondum Nicomediam ad illum venerat. 


φθάτας πρὸς αὐτὸν ἐν Νιχομηδείᾳ, οὐδὲν πλέον ἀλλ᾽ ἢ 
τὰ αὑτὰ ὁποῖα xai ἐφρόνει ἐν αὑταῖς ἐντάξας, xaz' 
ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἐπραγματεύσατο’ ἐξ ὧν μίαν ἐλ- 
θοῦσαν εἰς τὰς ἡμετέρας χεῖρας ἐνταῦθα ἀναγκαῖον 
ἡγησάμην παραθέσθαι, ὅπως ἴδοιεν οἱ ἐντυγχάνοντες, 
ὅτι o5 τι χατά τινος σεσυχοφαντημένως εἰρήχαμεν, ἢ 
λέγομεν. Καὶ ἔστιν ἔδε" 


"ExictoAi] ϑρείου. 

τ". Κυρίῳ ποθεινοτάτῳ ἀνθρώπῳ Θεοῦ πιστῷ, 
ὀρθοδόξι» Εὐπτεδίῳ, ΓΆρειος ὁ διωχόμενος ὑπὸ ᾿Άλε- 
ξάνδρου πάπα ἀδίχως διὰ τὴν πάντα νιχῶσαν ἀλή- 
θειαν, ἧς χαὶ σὺ ὑπερασπίζεις, ἐν Κυρίῳ χαί- 


pev. 


ἀφιχομένου, εὔλογον xai ὀφειλόμενον ἐφάνη μοι 
προσαγορεῦσαί σε δι αὐτοῦ, ὁμοῦ τε xal ὑπομνῆσαι 
τὴν ἔμφρτόν σον ἀγάπην xal διάθεσιν, ἣν ἔχεις πρὸς 
ποὺς ἀδελφοὺς διὰ τὸν Θεὸν χαὶ τὸν Χριστὸν αὑτοῦ, 
ὅτι μεγάλως ἡμᾶς ἐχπορθεῖ xal διώχει, καὶ πᾶν χα- 
χὼν χινεῖ (15) καθ᾽ ἡμῶν ὁ ἐπίσχοπος, ὥστε ἐχδιῶξαι 
ἡμᾶς ἐχ τῆς πόλεως, ὡς ἀνθρώπους ἀθέους, ἐπειδὴ 
οὐ συμφωνοῦμεν αὐτῷ δημοσίᾳ λέγοντι" ᾿Αεὶ Θεὺς, 


! Cor, ὅλος αὐτῷ. 


(4) "Apa. Λουκιαγῷ ἐν Νικομηδείᾳ, Luciano 
sanctissime martyre, quem nihilominus Ariani pa- 
tronuzi auctoremque suum jactabani, De quo paulo 
post. 


Τοῦ πατρός pou ᾿Αμμωνίου εἰς τὴν Νιχομήδειαν x 


Atque has quidem epistolz nihil aliud continent, 
931 preter doctrine sus declarationem, quam 
per illud tempus elaboravit. Harum unam, quz ad 
nostras manus pervenit, hoc loco subscribere ne- 
cessarium pulavi, ut qui eam legerint, intelligant 
nibil a nobis contra quempiam columniose jacta- 
tum alias, aut imprzsentia jactari. Est autem ejus- 
modi. : 
Arii epistola. 

VI. Domino dilectissimo, viro Dei, fideli, orthio- 
doxo Eusebio, Arius, quem Alexander papa injuste 
ob vietricem omnium veritatem insequitur, cujus 
et tu propugnator es, in Domino salutem. 


Cum Ammonius pater meus Nicomediam profi. 
cisceretur, non modo rationi consentaneum, et olli- 
cio quodam a me debitum putavi, tibi ut per illum 
salutem dicerem, unaque charitati tue, ac benevo- 
lenti», qua propter Deum, ejusque Christum fratres 
prosequeris subjicerem, quam nos vehementer epi - 
scopus infestet, alque hostiliter insequalur, nec 
ullum mali genus non adversum nos commoveat , 
usque eo ut nos etiam velut impios ac Deum ne- 


(75) Καὶ πᾶν κακὸν κινεῖ. Leg. ex Theoloreto 
lib. 1, - 5, ubi hic eadem epistola continetur, 
πάντα χάλων vivet, omnem movet rudentem, Notissi- 
mum est proverbium. 
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gantes ex urbe expulerit; idque ob illam causam, A ἀεὶ Υἱός. ὅμα Πατὴρ, ἅμα YUg. Συνυπάρχει ὁ Yi, 


quod ei publice ista pronuntianti nequaquam as. 
sentiamur : Semper Deus, semper Filius; simu! 
Pater, simul Filius. Cum Deo ingenito perpetuo 
Filius exsistit, semper genitus, ab ingenito genitus ; 
neque cogilatione, neque momento ullo Deus Fi- 
lium antecedit, semper Deus, semper Filius, ex 
ipso Deo Filius. Quoniam vero Eusebius frater tuus 
Casares et Theodosius, et Paulinus, et Athanasius, 
et Gregorius, et Aetius, et Orientales omnes Deum 
asserunt sine ullo principio ante Filium exsisterc, 
anathemate damnantur, excepto Philogonio, Hella - 
nico, Macario hereticis, ac rudimentorum fidei 
ignaris hominibus, qui Filium partim eructationem, 
partim ingenitam productionem appellant, Quorum 
quidem impiorum voces ne auribus quidem admit- 
tere possumus, eliamsi mille nobis mortes ab here - 
ticis intententur. Nos e contrario quid tandem dici- 
mus, sentimus, docuimus, et docemus? Nimirum 
Filium, nec ingenitum esse, nec ingeniti ulla ra- 
lione partum; sed neque ex subjecta aliqua mate- 
ria factum, verum Dei voluntate, consilio ante tem- 
pora seculaque substitisse; plene Deum wnigeni- 
1um, 739. immutabilem ; qui antequam gigneretur, 
sive crearetur, sive decerneretur, aut fundaretur, 
non fuit. Neque enim non factus est. Nos igitur ob 
jd insectantur, quod diximus: Principium habet Fi- 
lius, Deus autem principio caret. Ilec vexandi 


ἀγεννέτως τῷ Θεῷ, ἀειγενῆς, ἀγεννητογενῆς" οὗ: 
ἐπινοῖᾳ, οὔτ᾽ ἀτόμῳ τινὶ προάγει ὁ Θεὸς τοῦ 7 
ἀεὶ Θεὺς, ἀεὶ Υἱός’ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ὁ Yió: 
ἐπειδὴ Εὐσέδιος ὁ ἀδελφός σου ἐν Kawapelo -.. 
Θεοδόσιος, καὶ Παυλῖνος (76), xai ᾿Αθανάσιος, xal 
Γρηγόριος, καὶ 'Λέτιος, καὶ πάντες οἱ κατὰ τὴν ἀνα- 
«otv λέγουσιν, ὅτι προῦπάρχει ὁ Θεὸς τοῦ Υἱοῦ ἀν- 
ἀρχως, ἀνάθεμα ἐγένοντο, δίχα Φιλογονίου, xaX 'EX- 
λανίχου, καὶ Μαχαρίου, ἀνθρώπων αἱρετιχῶν ἀχα- 
τηχήτων, τὸν Υἱὸν λεγόντων οἱ μὲν ἐρυγὴν, οἱ δὲ 
προβολὴν ἀγέννητον. Καὶ τούτων τῶν ἀσεβῶν οὐδὲ 
ἀχοῦσαι δυνάμεθα, ἐὰν μυρίους θανάτους ἡμῖν ἐπαπ- 
εἰλῶσιν οἱ αἱρετιχοί. Ἡ μεῖς δὲ τί λέγομεν, xal qpo- 
νοῦμεν, καὶ ἐδιδάξαμεν, καὶ διδάσχομεν ; Ὅτι ὁ Υἱὸς 
οὐχ ἔστιν ἀγέννητος, οὐδὲ μέρος ἀγεννήτου, vas oà- 
δένα τρόπον" ἀλλ᾽ οὔτε ἐξ ὑποχειμένου τινός" ἀλλ' ὅτι 
θελήματι xoi βουλῇ ὑπέστη πρὸ χρόνων καὶ πρὸ 
αἰώνων, πλήρης Θεὸς μονογενὴς, ἀναλλοίωτος, χαὶ 
πρὶν γεννηθῇ, ἤτοι χτισθῇ, ἤτοι ὁρισθῇ, ἢ θεμελιιο- 
θῇ, καὶ Tv. ᾿Αγέννητος γὰρ οὐχ ἦν. Διωχόμεθα δὲ, 
ὅτι εἴπομεν" ᾿Αρχὴν ἔχει ὁ Υἱὸς, ὁ δὲ Θεὸς ἄναρχός 
ἐστι. Διὰ τοῦτο διωχόμεθα, xal ὅτι εἴπομεν Ἔξ οὐχ 
ὄντων ἐστίν, Οὕτως δὲ εἴπομεν, χαθότι οὐδὲ μέρος 
Θεοῦ ἐστιν, οὐδὲ ἐξ ὑποχειμένου τινός. Διὰ τοῦτο διω- 
χόμεθα. Λοιπὸν σὺ οἶδας. Ἐῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ εὖ- 
χομαι, μεμνημένον τῶν θλίψεων ἡμῶν σὺν Aouxtavte 
στᾷ', ἀληθῶς Εὐὑσέθιε (71). 


nostri causa est. Tum quod asserimus eadem e nihilo esse. Quod idcirco a nobis usurpatur, «quia 
neque Dei pars est, nec ex subjecta ulla materia. Propterea nos illi hostilem in modum persequun- 
iur. Reliqua tu nosti. Bene valere te zrrumnarum nostrarum memorem cupimus, idque a Deo peti- 
mus, collucianista, vere Eusebi, hoc est pie, ac religiose. 


*! Leg; συλλουχιανιστά. 


(76) Kal Θεοδέσιος xal Haviroc. Lege Θεόδο- C Verbum Dei, ac Filium etiam antequam carnem 


τος, non Θεοδόσιος, ex Theodoreto lib. 1, cap. 5, et 

Niceph. lib. vn», cap. 9. Fuit hic Laodicesw episco- 

€ Paulinus Tyri, Athanasius Anazarbi, Gregorius 
eryti, Aetius Lyddze. 

(11) Ebr Λουχιανιοτᾷ, ἀληθῶς Εὐσέδιε. Emen- 
dandum συλλουχιανιστά. Nam Luciani martyris 
discipulos se esse gloriabantur. Alexander episco- 
pus Alexandrinus in Epist, ad Alexandrum Con- 
stantinop. Lucianum perstringit, quasi Pauli Samo- 
sateni dogma secutus esset; ob idque a tribus 
deinceps Antiochenis episcopis ab Ecclesia rejectum 
asserit. Hunc Ariani certatim asciscere sibi ac 
vindicare studebant : adeo quidem, ut in Antiochena 
synodo fidei formulam tanquam ab illo conceptam 
ediderint. Sel Lucianum ab ca calumnia purgat 
Baron. in Notis ad Martyrolog. et in Annal. Eccles 
an. $11 et 318. Ubi Lucianum docet in confutanda 
Sahellianorum lizresi longius progressum contra- 


riam in partem paulo vehementius incubuisse, D ἐχείνου xai Θεὸν ὄντα Υἱὸν αὐτοῦ, xal 


et, ut personarum discrimen astrueret, nonnulla 
jecisse, qua Ariani postmodum exorti suum in usum 
transtulerunt. Quod idem plerisque veterum Patrum 
cum in boc negotio, tuln in alis fidei. Christiauze 
capitibus usuvenit, ut. ante. errorum alque. hiere- 
seon, quibus ea. singillatim oppugnabantur, origi - 
nem, nondum satis illustrata, ac palefacta rei 
vweritale, quadam suis scriptis asperserint, quam 
cum orthodoxe fidei regula minime consentiaunt. 
Ne ab hoc Trinitatis mysterio, ac quzstione. disce- 
dam ; observavimus jamdudum Jusiinum martyrem 
Dialogo cum Tryphone de Filio Dei idem propemo- 
dum cum Arianis sentire. Nam pag. edit, Paris.119, 


susciperet, inf«riorem esse Patre censuil : quem et 
veteribus apparuisse diei, et subinde commemo- 
ratis exemplis ita colligit : Δι᾿ ὧν ἀποδέδεικται ὑπὸ 
τῷ Πατρὶ, xat Κυρίῳ τεταγμένος, xai ὑπηρετῶν τῇ 
βουλῇ αὐτοῦ. Deinde quoties in Seriptura legitur : 
Ascendit Deus ad. Abraliam (Gen. xvni, 22) : vel, 
Locutus est Dominus ad Moysen (Exod. xiu, ἢ, ete.) : 
vel, Descendit Deus, ut videret turrim (Gen. xt, 5): vel, 
Clausit Dominus arcam. deforis (Gen. vn, 46), ac 
reliqua id genus, negat de Patre ipso debere ac— 
cipi; qui neque moveatur loco, neque locutus 
cuiquam fuerit, sed ad Filium pertinere. Nam si 
ejus ipsius, quem miserat, Filii splendorem Jud:ei 
ferre minime potuerunt, quomodo Patris ipsius 
majestatem. gloriamque sustinerent ? Proinde neque 
Abraliam, neque Isaac, neque Jacob, neque mor- 
talium ullus Patrem ipsum ac rerum. omnium Do- 
minum vidit: 'AXÀ' ἔχεῖνον τὸν κατὰ βουλὴν τὴν 
Ὑγελὸν ἐχ 
ποῦ ὑπηρετεῖν τῇ γνώμῃ αὑτοῦ. Sed illum, qui ex 
ipsius voluntate Deus est, ejusque Filius et ange- 
lug, quod illius voluntati morem gerat. 

Quz Justini verba Tertullianus imitatus est lib. it, 
contr. Marc., cap. 97. Mirum est Arianos, eum insa- 
niam suam veterum Patrum testimonio corroborare 
cumprimis cuperent, Justinum przeteriisse. Sed ab 
omni, uti dixi, culpa tam hic, quam Lucianus, aliique 
liberandi sunt, qui nondum agilata, explicataque 
controversia, parum de ea commode pronuntiasse 
videntur. Simile quiddam de Dionysio Alexandrino 
tradit Basilius epist. 41 οἱ alibi. 
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T. ᾿Αλλὰ xal ἄλλην ἀπὸ Νικομηδείας τῷ ἁγιωτά- A — VII. Aliam preterea Nicomedia ad sanrtissimum 


TQ πάπᾳ ᾿Αλεξάνδρῳ ἀπολογίας χάριν δῆθεν γραφεῖ- 
σαν, xal χείρω πάλιν τῆς αὐτοῦ ἰοδολίας ἀπαραλεί-- 
πὼς βλασφήμων ῥημάτων ἐμπεπλησμένην, xal ὑπ᾽ 
οὐτοῦ bv ᾿Αλεξανδρείᾳ ἀπεσταλμένην ὑπετάξαμεν. 
Καὶ ἔστιν ἤδε" 

ἙἘπιστο.ὴ ᾿Αρείου πρὸς ᾿Αλέξανδρον. 

Μαχαρίῳ πάπχ xai ἐπισχόπῳ ἡμῶν ᾿Αλεξάν- 
ὅρῳ οἱ πρεσδύτεροι καὶ οἱ διάχονοι ἐν Κυρίῳ χαί- 

tV. 

Ἡ πίστις ἡμῶν ἡ ἐκ προγόνων, ἣν xal ἀπὸ σοῦ 
μεμαθήκαμεν, μαχάριε πάπα, ἔστιν αὕτη" Οἴδαμεν 
ἕνα Θεὸν μόνον ἀγέννητον, μόνον ἀΐδιον, μόνον ἄναρ- 
χον, μόνον ἀληθινὸν, ἀθανασίαν ἔχοντα, μόνον σοφὸν, 
μόνον ἀγαθὸν, μόνον δυνάστην, μόνον χριτὴν πάν- 
των, διοιχητὴν, οἰχονόμον, ἄτρεπτον, καὶ ἀναλλοίω- 
πον, δίχαιον, xai ἀγαθὸν, νόμου καὶ προφητῶν, χαὶ 
Καινῆς Διαθήχης τοῦτον Θεὸν γεννήσαντα Υἱὸν μονο- 
γενῇ πρὸ χρόνων αἰωνίων, δι᾽ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας, xal 
πὰ λοιπὰ πεποίηχε' γεννήσαντα δὲ οὐ δοχήσει, ἀλλ᾽ 
ἀληθείᾳ" ὑποστήσαντα δὲ ἰδίῳ θελήματι, ἄτρεπτον χαὶ 
ἀναλλοίωτον, κτίσμα τοῦ Θεοῦ τέλειον, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ev 
τῶν κτισμάτων, γέννημα, ἀλλ' οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννη- 
μάτων" οὐδ᾽ ὡς Οὐαλεντῖνος προηδολὴν (18) τὸ γέννη- 
μα τοῦ Πατρὺς ἐδογμάτισεν" οὐδ᾽ ὡς Μανιχαῖος μέρος 
ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς τὸ γέννημα εἰσηγήσατο" οὐδ᾽ 
ὡς Σαδέλλιος ὁ τὴν μονάδα διαιρῶν υἱοπάτορα εἶπεν" 
οὐδ' ὡς 'lépaxag λύχνον ἀπὸ λύχνον, ἢ ὡς λαμπάδα 
εἰς δύο" οὐδὲ τὸν ὄντα πρότερον ὕστερον γεννηθέντα, 
ἢ ἐπιχτισθέντα εἰς Υἱὸν, ὡς xaX σὺ αὐτὸς, μακάριε 
πάπα, ἐν μέτῃ τε ἐχχλησίᾳ χαὶ συνεδρίῳ πλειστά- 
Xi τοὺς ταῦτα εἰσηγησαμένους ἀπηγόρευσατ" ἀλλ᾽, 
ὡς φαμὲν, θελήματι τοῦ Θεοῦ πρὸ χρόνων xat πρὸ 
αἰώνων κτισθέντα, χαὶ τὸ ζῇν χαὶ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ 
Πατρὸς εἰληφότα, χαὶ τὰς δύξας συνυποστήσαντος αὖ- 
τῷ τοῦ Πατρός " οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ δοὺς αὐτῷ πάντων 
τὴν κληρονομίαν ἐστέρησεν ἑαυτὸν τὸ " ἀγεννήτως 
ἔχειν by ἑαυτῷ. Πηγὴ γάρ ἔστι πάντων. 


papam Alexandrum quasi excusandi sui gratia seri- 
psit longe superiore illa pejorem, quae tota illius 
est veneno, ac coniumeliosis in divinum numen 
vocibus referta, quam Alexandrinam misit, Eam 
nos subjiciendam putavimus. 


Epistola Arii ad Alexandrum. 


Beato papce et episcopo nostro Alexandro, pre- 
sbyteri et diaconi, salutem in Domino. 


Fides illa quam et a majoribus accepimus, et a 
τὸ didicimus, beatissime papa, ejusmodi est : Cre- 
dimus unum Deum , solum ingenitum, solui zeter- 
nun, solum principio carentem, solum verum, 
solum immortalem, solum sapientem, solum bo- 
nun, solum przepotentem, solum judicem, omuium 
moderatorem et administratorem,  immolum οἱ 
immutabilem, justum, bonum, legis et propheta- 
rum, ac Novi Testamenti pariter Deum, qui uni- 
genitum Filium ante sempiterna tempora genuit, 
per quem et secula, et reliqua procreavit omnia, 
Genuisse porro dicimus reipsa, non specie tenus, 
2€ subsistentem illum suapte voluntate condidisse ; 
ejusmodi, ut neque converti, neque mutari possit ; 
perfectam Dei creaturam, sed non tanquam rerum 
€reatarum aliquam : fetum itidem, sed non tan- 
quam unum e ceteris ; ncc quemadmodum Valen- 
linus asseverabat, emissionem quamdam illum esse 
Patris fetum : aut ut. Manichzeus eumdem illum 
fetum. partem esse dixit Patri consubstantialem ; 
neque ut Sabellius qui unitatem divisit, et. Filium 
Patrem appellavit ; non 733 item ut Hieracas, lu- 
cernam e lucerna, aut lampadem in duas partes 
divisam, neque vero ejusmodi, ut cum prius fuisset, 
postea sit genitus, ac denuo creatus in Filium. 
Quemadmodum tu ipse, beatissime papa, media in 
ecclesia, et consessu scpenumero qui haec assere- 
rent refutasti ; sed, ut diximus, Dei voluntale ante 


lempora, et secula omnia creatum, ut viveret, atque esset, a Patre accepisse confilemur : adeo ut 


eadem illa creatione gloriam ei Pater splendoremque contulerit 


: neque enim. existinandum est, Pa- 


irem, cum omnium rerum ei possessionem traderet, sibi ipsi quod ingenita quadam in se ralione 


continebat ademisse. Fons enim ille omnium est. 
H. Ὥστε τρεῖς claw ὑποστάσεις, Πατὴρ, Υἱὸς 

χαὶ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ ὁ μὲν Θεὸς αἴτιος τῶν πάντων 

τυγχάνων ἐστὶν ἄναρχος, μονώτατος" ὁ δὲ Υἱὸς, ἀχρό- 


1 FL τοῦ. 


(18) Οὐδ᾽ ὡς Obadertiroc πρεδοιλήν, Wieron. 
Apol. 2 in. Ruf. Habetur Dialogus apud Grecos Ori - 
genis, et Candidi Valentiniana" herreseos defensoris 7 
(in) quos duos Andabatas. digladiantes inter se spe- 
ctasse. me fateor. Dicit Candidus, Filium de Patris 
esse. substantia, errans in eo quod 755551» asserit. 
E regiene Origenes juxta Arium et Eunomium | repu- 
gnat, eum vel prolatum esse, vel natum, ue Deus Pater 
dividatur in partes, Marianus Hieronymi scholiastes 
προθηλὴν hie esse credit excellentiam, et ἐξοχὴν : 
et errare propterea Candiduimn, quod. Patrem excel- 
lentiorem Filio diceret. Sed aliud est πρηθολή qnam 
excellentia. Neque enim recte quispiam προδολή dici 
potest ; hoc est excellentia majore praslitus, ltaque 


VIH. Quamobrem tres sunt hypostases, Pater, 


D Filius, Spiritus sanctus. Et quidem Deus, cum re- 


rum omnium causa sit, solus ex omnibus principii 


προδολὴν Valentinus productionem ejusmodi voca- 
bat, qua procreatum ab /Eonibus Jesum asserebat. 
Nimirum composito ac constituto Pleromate, et 
JEone restituto, de. communi omnium voluntate, 
cum unwsquisque quod habebat praestantissimum 
conferret, novum quemdam prodiisse fetum, vide- 
licet. Jesum, sive bristum et. Salvatorem, Vide 
IHeres, 51, num. 15; ubi Zonas omnes ait. zpofa- 
χέσθα: πρόδλημα εἰς τιμὴν xai δόξαν τοῦ Βυθοῦ. 
Hiec est Valentiniana προθολῇ. Mioqni προβολὴν 
Verbi productionem appellare nihil prohibet. Et a 
Gregorio Naziauz. c:e'erisque Patribus Verbi mpo- 
βολεύς Pater neminatur. 


ὃ ᾿ 5. EPIPHANII 216 
est expers. Filius vero sine tempore genitus a Pa- A voz γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, xal πρὸ αἰώνων xti-. ^ 


tre, et ante szecula creatus ἃς fundatus, priusquam 
gigneretur non fuit, Sed sine tempore, et ante 
omnia genitus solus a solo Patre productus est. 
Non enim zternus, aut cozternus est, nec cum 
Patre ingenitus; neque cum Patre exstitit uL. non- 
nulli de his, quz ad aliud referuntur, affirmant, qui 
ingenita duo principia constituunt. Verum sic tan- 
quam unitas et. principium omnium anle omnia 
Deus est. Quare etiam ipso Christo prior est, ul a 
te didicimus, cum id media in ecclesia przedicares. 
lgitur quatenus a Deo ut esset consecutus est , nec 
non et vitam, splendorem czieraque, que in 
ipsum collata suut, hac ratione principium illius 
Deus est. Est enim illo prior ac princeps, utpote 


Deus ipsius, qui ante ipsum fuerit, a quo etiam ille D 


prodierit. Quod si istiusmodi loquendi rationes : Ex 
utero! ; et : A Patre exivi, ei venio *, quasi consub- 
$lantialis partem, aul emissionem cum nonnullis 
accipiamus, composilus erit ac divisibilis Pater et 
inutabilis : imo illorum opinione corpus et, quoad 
in ipsis est, qux corpori consentanea sunt, patietur 
expers corporis Deus. Dene valere te optamus in 
Domino, beatissime papa. Arius, Ethales, Achilles, 
Carpones, Sarmatas, Arius, presbyteri; diaconi, 
Euzoius, Lucius, Julius, Menas, llelladius, Caius; 
episcopi, Secundus Pentapolis, Tlieonas Africanus, 
Pistus, qui Alexandrie ab Arianis collocatus est. 
735 1X. Cum itaque rerum status his motibus 


perturbaretur, Alexander ad Constantinum impera- C 


torem scripsit, qui Arium cum nonnullis episcopis 
evocans interrogavit. At ille sodalium suorum grege 
süpatus primum coram imperatore inficiatus est, 
cuin interim remotis arbitris oceulta contra Eccle- 
siam consilia moliretur. Imperator beatz: memoriz 
Constantinus eum arcessens, velut afflatu quodam 
sancti Spiritus impulsus, his illum verbis a(fatus est : 
Con(ido Deo, si quid callide dissimules ac neges, 


'Psal. cix, ὅ. * Joan. xvi, 38. * Deest ἔχων τό. 


(79) "Apewc, "E0dAnc. Scribe ᾿Αειθαλής, et 
᾿Αχιλλᾶς. Apud Theodoretum lib. 1, cap. 4, in fine 
epistole Alexandri ad Ὁμώνυμον' Constantinopcli- 
tanum subjiciuntur eorum nomina, qui ob hzresin 
excommunicati sunt; atque ex presbyteris solus 
Arius nominatur : diaconi vero 9, ᾿Αχιλλᾶς, E5- 
ζώϊος ᾿Ἀειθαλᾶς, Λούχιος, Σαρμάτης, Ἰούλιος, Μη- 
νᾶς, “Ἄρειος ἕτερος, ᾿Βλλάδιος. 

(80) Θεωγᾶς Λίδυς. Fuit hic episcopus Marma- 
riez. De Pisto mentio est in Epistola Julii pap:e, 
quam Apologie 2 Athanasius inseruit. Ubi damna- 
tus esse dicitur ab Alexandro episcopo Alexandrino, 
et Nicena synodo ; atque a Secundo Pentapolitano 
restitutus; neque.cujus ordinis fuerit exprimitur. 
Episcopum fuisse docet. Epiphanius, quem etiam 
Alexandri: collocatum esse ab Arianis scribit, 
Verum nullus eo. nomine Alexandrinam Eccle. 
siam tenuil, Ft quidem χατέστησαν simpliciter idem 
esse potest, atque ordini suo ac digritati restituerunt. 
Ma Julius papa : Οὐδὲ ἠρνοῦντο τὸν Πιστὸν ὑπὸ Σε--, 
χούνδου ἐσχηχέναι τὴν χατάστασιν. Sed quod inter 
episcopos ab Epiphanio referatur, excusari non 
potest. 

(81! Ὡς οὖν οὕτω xapexorsico. Multum in histo- 


- 


σθεὶς xai θεμελιωθεὶς, οὐχ ἣν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι" 
ἀλλὰ ἀχρόνως πρὸ πάντων γεννηθεὶς μόνος ὑπὸ τ.’ 
νου τοῦ Πατρὸς ὑπέστη. Οὐδὲ γάρ ἐστιν ἀΐδιος, 7 .- 
αἴδιος, ἢ συναγέννητος τῷ Πατρί" οὐδὲ ἅμα ΄. ᾿ ios 
τρὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὥς τινες λέγουσι τὰ πρός τι, Coe 
ἀγεννήτους ἀρχὰς εἰσηγούμενοι. ᾿Αλλὰ ὡς μονὰς χαὶ 
ἀρχὴ τῶν πάντων, οὕτως ὁ Θεὸς πρὸ πάντων ἐστί, 
Διὸ χαὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἔστιν, ὡς παρὰ σοῦ μεμα- 
θήχαμεν, μέσῃ τῇ ἐχχλησίᾳ χηρύξαντος. Καθὸ οὖν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ εἶναι ἔχει, χαὶ τὸ ζῇν, καὶ τὰς 
δόξας, καὶ πάντα αὐτῷ παρασχόντα, χατὰ τοῦτο ἀρ- 
yh αὐτοῦ ἔστιν ὁ Θεός. ΓἌρχει γὰρ αὑτοῦ ὡς Θεὸς 
αὐτοῦ, χαὶ πρὸ αὑτοῦ " εἶναι, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ. Καὶ 
εἰ τὸ, ἐχ γαστρός, χαὶ τὸ, Ἐκ Πατρὸς ἐξηθον, καὶ 
ἤχω, ὡς μέρος τοῦ ὁμοουσίου, xai ὡς προδολὴ ὑπό 
τινων νοεῖται, σύνθετος ἔσται ὁ Πατὴρ, xal διαιρε- 
πὺς, καὶ τρεπτὸς, χαὶ σῶμα xaT! αὐτοὺς, xal τὸ 
ὅσον ἐπ᾽ αὑτοῖς τὰ ἀχόλουθα τώματι πάσχων ὁ ἀσώ- 
ματος Θεός. ᾿Ἐῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ εὔχομαι, μαχά- 
ριε πάπα. "Apstoc , Ἐθάλης (79), ᾿Αχιλλεὺς, Καρ- 
πώνης, Σαρματᾶς, ὕλρειος, πρεσθύτεροι" διάχονοι, 
Εὐζῴϊος, Λούχιος, Ἰούλιος, Μηνᾶς, Ἑλλάδιος, Γάϊος" 
ἐπίσχοποι, Σεχοῦνδος Πενταπόλεως, Θεωνᾶς AL 
δὺς (80), Πιστὸς, ὃν χατέστησαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ol 
"Apetavol. 


Θ΄. Ὡς οὖν οὕτω παρεχινεῖτο (81) τὰ πράγματα, 
᾿Αλέξανδρος Κωνσταντίνῳ τῷ βασιλεῖ γράφει. Ὁ μα- - 
χαρίτης βασιλεὺς συγχαλεσάμενος τὸν ὕλρειον χα 
τινας ἐπισκόπους ἀνέχρινεν. ᾿Ὃ δὲ τοὺς συμμύστας 
ἔχων τὸ μὲν πρῶτον ἠρνεῖτο εἰς πρότωπον τοῦ βασι- 
λέως, ἔσωθεν δὲ εἰργάζετο τὴν συσχευὴν τῆς Ἔχχλη- 
σίας. Ὡς οὖν συνεχαλέσατο αὐτὸν ὁ μαχάριος Koov- 
σταντῖνος, ὡς χαὶ ix μέρους Πνεύματος ἁγίου ἐν- 
ἐπντύσθη, λόγον αὐτῷ προσεφθέγξατο λέγων, ὅτι 
Πεπίστευχα τῷ Θεῷ, εἰ δολίως ἔχεις τι χεχρυμμέ- 


ria Meletii lapsum esse supra vidimus, Largius in 
Ariane h:resis descriptione peccavit vir alioqui 
diligentissimus. Nam que deinceps exponit, ea 
post Nicnum concilium. acciderunt, anno unde- 
cimo, hoc est. Christi 536. At Epiphanius Arium 
ante Niczenum concilium excessisse putat. In quo 
scriptorum omnium consensu refellitur. Nimis illud 
notum est : viventem adhuc Arium a synodo dam- 
natum, et post aliquot annos Eusebii opera resti- 
tutum Constantinopoli mortuum esse. De quo So- 
crates, Rulinus, Theodoretus, Sozomenus et ante 
omnes Athanasius. Ex quibus corrigendus Epipha- 
nius, qui ex falsissimis quibusdam actis, aut histo- 
riis ista descripsit. Sane eum primum Alexandrinos 
illos tumultus et Arii damnationem optimus im- 
perator accepit, litteras ad Alexandrum οἱ Ariumn 
acriores dedit ; et Osium Cordubensem Alexandriam 
misit, qui orientem illam procellam componeret. 
Quod ubi minime processit, tum demum Nicenam 
synodum coegit : ac postremo anno, uti diximus, 
undecimo a peracta synodo Arium Constantina- 
polim per litteras evocavit. Haec temporibus discreto 
confudit ac permiscuit Epiphanius. 
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xa ἀρνεῖσαι, τάχιον ὁ πάντων Δεσπότης ἐλέγξαι A quam celerrime te ab omnium Domino convictum 


τιν, μάλιστα xat οὗ ὥμοσας. Ὅθεν καὶ ἐφωράθη 
αἰ τὰ φρονῶν, xal εἰς πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
i Πάλιν δὲ ὡσαύτως ἠρνεῖτο" χαὶ πολλοὶ 
αὐτοῦ ὑπερασπισταὶ ὑπερεδέοντο διὰ Εὐσεδίου τοῦ 
Νιχομηδείας. Ὁμοῦ 6t ζήλῳ ἐπαρθεὶς (82) ὁ βαοι- 
λεὺς, χαὶ ἐπιστολὴν μεγάλην ἐγχύχλιον ὅλῃ τῇ Ῥω- 
pavía γέγραφε χατὰ ᾿Αρείου xai τῆς αὐτοῦ πίστεως, 
πάσης σοφίας ἔμπλεων xal ἀληθινῶν ῥημάτων" ὡς 
καὶ αὕτη εἰς ἔτι δεῦρο παρὰ φιλοχάλοις σώζεται, 
περιέχουσα τὴν ἀρχήν" « Κωνσταντῖνος Σεβαστὸς, μέ- 
γιστος. “Ἄρειος xal "Apztavol καχὺς ἑρμηνεὺς, αὐτό- 
χρημα εἰχών τε xal ἀνδριάς ἐστι τοῦ διαδόλου. » Εἶτα 
μεθ᾽ ἕτερα, xal μετὰ τὸ πολλὴν πρὸς αὑτὸν ἐχθέσθαι 
kx θείων λογίων ἀντιλογίαν, xax ἔπος ἀπὸ τοῦ Ὁμή- 
po» πρὸς αὑτὸν σχετλιασμοῦ ἕνεχα ἀποτεινόμενος 
παρέθετο, ὅπερ xal αὐτὸ ἀναγχαῖον ἐνταῦθα παρα- 
θέσθαι ἡγησάμην xal ἔστιν" "Aye δὴ ἄδδες ' 
"Aptie (85), ἀσπίδων χρεία. Μὴ γε σὺ τοῦτο ποιῆ- 
σῃς, ἱκετεύομεν" ἐπισχέτω δέ σε ἡ γοῦν ᾿Αφροδίτης 
ὁμιλία. 

Y. Βουλομένου τοίνυν τοῦ ᾿Αρείου ἐν τῇ Κωνσταν- 
πινουπόλει ὁμοῦ συναχθῆναι, Εὐσεδίου ἀναγχάζοντος, 
xui τὰ μεγάλα παρὰ βασιλέως ἰσχύοντος xai παρ- 
ενοχλοῦντος τῷ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπισχόπῳ χατ᾽ 
ἐχεῖνο χαιροῦ, χἀχείνου μὴ βουλομένου μετ᾽ αὐτοῦ 
συναχθῆναι, μήτε εἰς χοινωνίαν αὐτοῦ. ἐλθεῖν, xal 
B:ogonouuívou, xal στένοντος, τοῦ 0i Εὐσεβίου λέ- 
γόντος" El μὴ βούλει ἰδίᾳ τῇ προαιρέσει, τῇ αὔριον 
ἡμέρῃ, Κυριαχῆς ἐ πιφωσχούσης, σὺν ἐμοὶ εἰσελεύσε- 
ται, xa τί δύνασαι ποιῆσαι; Ὃ δὲ εὐλαδέστατος 
ἐπίσχοπος χαὶ Θεὸν φοδούμενος ᾿Αλέξανδρος, ὁ τῆς 
αὐτῆς ἀρίστης πόλεως ἐπίσχοπος (ὁμώνυμος γὰρ ἣν 
καὶ οὗτο; τῷ ἐν ᾿Αλεξανδρεί), δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, 
ἐξότου ἤχουσε, val τῆς νυχτὸς, στενάζων xal στυ- 
γνάζων διετέλεσεν εὐχόμενος χαὶ παραχαλῶν τὸν 
Θεὸν, ἢ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παραλαθεῖν; ἵνα μὴ συμ- 
μιανθῇ τῇ τοῦ '᾿Αρείου χοινωνίᾳ, ἢ ποιῆσαί τι παρά- 

ξον" ὅπερ xai ἐγένετο τούτῳ, Τοῦ γὰρ ᾿Ἀρείου 
προελθεῖν κατὰ τὰς νύχτας ἐπειχθέντος ἐπὶ τὸ παρα- 
σχευασθῆναι, διέρχεται μέχρι τοῦ ἀφεδρῶνος, xal 
ἔνδον ἐν τοῖς ἀδάτοις χαθεζόμενος εὑρέθη λαχήσας 
χαὶ ἔχπνους γεγονώς. Ὡς δὲ οὕτω χατείληπται ἐν τῷ 
δυσώδει τόπῳ ἀποδοὺς αὑτοῦ τὰ τέλη (84), χαθάπερ 
xa ἐξήμεσεν ἀχάθαρτον χαχοπιστίαν. 

IA'. Ὡς οὖν ταῦτα ἐτελέσθη, ὁ βασιλεὺς μέριμναν 
συνεισενεγχάμενος τῇ Ἐχχλησίᾳ, διὰ τὸ ἤδη πολλά- 
χις πολλοὺς εἰς ἀλλήλους διαφέρεσθαί τε καὶ σχίσμα- 
τα πολλὰ εἶναι, συνεχρύτησεν οἰχουμενιχὴν σύνοδον 
ὧν xal τὰ ὀνόματα εἰς ἔτι δεῦρο σώζεται τριαχοσίων 

᾿ δέχα καὶ ὀχτὼ ἐπισχόπων' χαὶ ἀναθεματίζουσι τὴν 
"Apzlou πίστιν ἐν τῇ Νικαέων πόλει, xal ὁμολογοῦσι 


! Mutilus locus. F, "Aps;. 


(82) Ὁμοῦ δὲ ζήϊῳ ἐπαρθεὶς. Edita est hzc 
Consiantini ad Arium et Arianos epistola a Fede- 
rico Morello anno 1595. Ex qua emendandus hic 
Epiphanii locus. Leg. itaque hunc iu modum ejus 
initium : Κωνσταντῖνος Σεθαστὸ, Μέγιστος ᾿Αρείῳ 
χαὶ ᾿Αρειανοῖς, qua est inscriptio, Deinde Κὶ αχὸς 


iri, maxime per quem jusjurandum conceperis. Quo 
ex tempore iisdem in erroribus hzrere deprehensus 
ac coram principe convictus, iterum iuficiatus est. 
Et plerique illius patroni pro eo per Eusebium Ni- 
comedie episcopum apud principem egerunt, Sed 
nihilominus imperator divinze fidei ardore commo- 
lus, epistolam bene longam et encyclicam ad omnes 
Romano imperio subditos adversus Arium ejusque 
dogma scripsit, omni sapientia ac veritate refertam, 
quz in hodiernum usque diem eruditorum manibus 
teritur, Hujus initium est : « Constantinus Augustus, 
maximus, ete. Arius cum Arianis malus interpres 
ipsissima est imago ac simulacrum diaboli. » Tum 
post alia quzdam ac longam ex Scripturis sacris 
illius refutationem, postremo versum quemdam ex 
Womero cum indignatione ac stomacho contorquet, 
quem hic ascribendum putavi. Age, inquit, Mars 
Ari, clypeis opus est. Verum ne id facias obsecra- 
mus, ac te saltem Veneris consuetudo cohibeat. 


X. Post hzc cum Arius Constantinopoli catho- 
lice Ecclesie communionem affectaret, instante 
violenter Eusebio, qui apud imperatorem plurimum 
poterat, et Constantinopolitanum episcopum mno- 
lestius urgente, qui communionem illi dare nolens, 
el per vim oppressus ingemiscebat; cumque Euse- 
lins jaetaret : Nisi sponte velis admittere, crastina 
luce, quie Dominica erit, mecum in ecclesiam in- 
trabit : quid autem contra nos efficies? tum demum 
religiosissimus episcopus ac Deum timens Alexan- 
der Ecclesi; illi preefectus, qui Alexandrino epi- 
Scopo cognominis erat, ubi bzec audiit, tota die ac 
nocte cum 735 gemitu ac marore in oratione pere 
severavit, supplex a Deo petens, ul vel animam 
suam reciperet, ne se Arii communione polluerct, 
sut stupendum quiddam et inusitatum faceret: quod 
quidem posterius obtinuit, Nam Arius noctu ventris 
levandi gratia progredi coaclus, et in secessum 
abiens, in ipsa cella desidens crepuit, ac mortuus 
est inventus. lla fetidissimo im loco repertus est, 
cum intestina omnia perinde ejecisset, atque im» 
purissimum dogma vomuerat, 


XI. rtis ad eum modum gestis imperator Ecclesise 
consulens, cum jam, plerisque a se invicem dissi- 
dentibus, varia essent schismata, cecumenicam syn- 
odum colligit cccxvir episcoporum, quorum no- 
mina ad hoc usque tempus exstant : hi Nice con- 
gregati, damnato Arii dogmate, orthodoxa Patrum 
fiJem immutabilem, e ab apostolis ac prophetis 


ἑρμηνεὺς αὐτόχρημα, ele. 
NEU δὴ ἄδδες Ἅρειε, Cor, ex eadem epistola 
prs “Δρειε. 
(8l) Ἀποδοὺς αὐτοῦ rà τέλη. Τέλη hic pro in- 
testinis sumuntur. 
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traditam con(rmant. Postremo ubi subscripsere 
€piscopi, et Arianam lizeresim anathemate devovere, 
£ynodo finis est impositus. Eadem in synodo cano- 
nes quidam ecclesiastici conditi sunt; necnon et 
de Paschatis celebritate constituerunt, uti sancta 
illa religiosissiimaque dies eodem tempore sunuma 
cum consensione ac concordia celebraretur; nam 
3ntea non eadem omnium erat observatio. Quidam 
enim antevertebant, alii medio tempore, alii postre- 
mo sacrum illum diem agebant, et, ut uno verbo 
dicam, summa erat per illud tempus confusio. Qui 
omnia pacis constituendze gratia beati Constantini 
opera ac studio componi Deus pacificarique voluit. 
Postquam Arius proscriptus est, czeteraque hoc mo- 
do gesta sunt, eodem anno mortuo Alexandro Ale- 
xandrinam Ecclesiam — Achillas. obtinuit. 
quem Meletiani Theonam opposuerant, Achilla vero 
post tres menses defuncto, Athanasius successit 
Alexandrini diaconus, ab eoque ad comitatum mis- 
sus, cui. moriens Alexander episcopatum committi 
mandaverat. Verum cum hec sit Alexandriz con- 
sueludo, ul posl episcopi mortem successor non 
diutius differatur, sed subinde pacis tuend:z gratia 
subrogetur, ne aliis lune, aliis illum amplectenti- 
bus jurgia in vulgus et contentiones exsistant ; ab- 
sente Athanasio Achillam substituere 736 coacti 
sunt. Enimvero sedes ei ac pontificatus debebatur, 
qui el a Deo vocatus, et a beato Alexandro consti- 
Vutus fuerat. Qui mox ut Alexandriam venit, et epi- 
Scopus creatus est, vehementi religionis ardore 
:zstuans, ac deplorando Ecclesie statu commotus, 
eum ubique conventicula, ac populi divortia a Me- 
latianis flerent, ob cam causam quam supra expo- 
suimus, cum de Meletiano schismate ageremus, ille 
Ecclesias consociare et ad concordiam redigere 
enpiens, increpandi, comminandi et hortandi finem 
nullum faciebat, auscultante nemine. Ex quo omnes 
ille contra ipsum turbz conflate ac comparate 
sunt, ob eximium illius ardorem, ac studium divi- 
Titus in eum a Deo collatum. Qu: res eo usque 
processit, ut frequenter exsilia sustinuerit, et ab 
Arianis, qui tum viribus ac potentia pollebant, per 
summam indignitatem excommunicatus fuerit, Ve- 
rum de DB. Athanasio hactenus. Quz enim ad eum 
attinebant, supra in Meletiano schismate declarata 
sunt. 


5. EPIPHANII 


Contra B 


ἃ τὴν τῶν Πατέρων ὀρθόδοξον πίστιν καὶ ἀχλινῆ, καὶ 
ἀπὸ τῶν ἀποστόλων xai προφητῶν παραδοθεῖδαν, 
“Ὑπογραψάντων δὲ τῶν ἐπισχόπων εἰς ταύτην, xal 
ἀναθεματισάντων τὴν ᾿Αρειομανίτιδα αἵρεσιν, οὕτω 
γεγένηται, "Apa δὲ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ κανόνας τινὰς 
ἔθηχαν ἐν τῇ συνόδῳ ἐχχλησιαστιχούς" ὁμοῦ δὲ xal 
περὶ τοῦ Πάσχα ὥρισαν μέαν ἕνωσιν xot ὁμόνοιαν τὴν 
ἁγίαν Θεοῦ πανάρετον ἡμέραν γίνεσθαι" ἐπειδὴ δια- 
φόρως παρά τισιν ἐφυλάττετο. Οἱ μὲν γὰρ προελάμ- 
θανον, οἱ δὲ ἐμέσαζον, οἱ δὲ μετέπειτα ἐπετέλουν" 
xai ἀπλῶς πολλὴ φράσις * ἦν κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, 
Τούτων δὲ ὁ Θεὸς τὸ χατόρθωμα διὰ τοῦ μακαρίτου 
Κωνσταντίνου ἐδράδευσεν εἰρήνης χάριν. Ὡς οὖν 
ἀνεθεματίσθη ὁ “Ἄρειος, χαὶ ταῦτα οὕτως ἐπράχθη, 
ἐν τῷ αὐτῷ ἔτει παύεται (85) ᾿Αλέξανδρος τοῦ βίου, 
xai διαδέχεται αὑτὸν ᾿Αχιλλᾶς. "Hy δὲ xai θεωνᾶς 
χατασταθεὶς ὑπὸ τῶν Μελητιανῶν, Τότε διαδέχεται 
᾿Αχιλλᾷν τὸν ἐπίσχοπον ποιήσαντα μῆνας τρεῖς ᾿Αθα- 
νάσιος ὁ μαναρίτης, ὧν τότε διάχονος ᾿Αλεξάνδρου, 
xal ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπεσταλμένος ἐπὶ τὸ χομητᾶτον, ᾧ ὁ 
᾿Αλέξανδρος, μέλλων τελευτᾷν, παρήγγειλεν ἀποδο- 
θῆνα: τὴν ἐπισχοπίαν. Ἔθος δὲ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ μὴ 
χρονίζειν μετὰ τελευτὴν ἐπισχόπου τοὺς χαθισταμέ- 
νους, ἀλλ᾽ ἅμα γίνεσθαι εἰρήνης ἕνεχα, τοῦ μὴ πα- 
ρατριδὰς γενέσθαι ἐν τοῖς λαοῖς, τῶν μὲν τόνδε θε- 
λόντων, τῶν δὲ τόνδε. Κατέστησαν δὲ δι᾽ ἀνάγχην, μὴ 
παρόντος ᾿Αθανασίου, ᾿Αχιλλᾶν. ᾿Θ δὲ θρόνος ἦν 
xai ἡ ἱερωσύνη ἑἐτοιμαζομένη τῷ bx Θεοῦ χεχλημό- 
νῳ, καὶ ἀπὸ τοῦ μαχαρίτου ᾿Αλεξάνδρου ὡρισμένῳ. 
α Ἐπεὶ οὖν, ἐλθόντος ᾿Αθανασίον (80), καὶ χαταστα- 
θέντος, ὄντος περὶ τὴν πίστιν ζηλωτοῦ σφόδρα, xal 
τῆς Ἐχκχλησία; ὑπερπάσχοντος, ἤδη συνάξεων πάντη 
χαὶ ἀποσπάσματος τῶν λαῶν γινομένων ὑπὸ τῶν Με- 
λητιανῶν χαλουμένων δι᾿ ἣν ἐν τῇ περὶ Μελητίον 
ὑποθέτει αἰτίαν προδεδήλιυχα, xal βουλομένου τὴν 
συνένωσιν τῆς Ἐχχλησίας ποιήσασθαι, ἐνεχάλει, xal 
ἠπείλει, ἐνουθέτει τε, καὶ οὐδεὶς ἠνείχετο, "Οὐεν πάν- 
τα τὰ χατ' αὐτοῦ κινηθέντα ix τοῦ ὑπερθάλλοντος 
ἐν αὐτῷ θεόθεν ζήλου ἐπράχθη τε καὶ συνεσχευάσθη" 
ὥττε χαὶ ἐξορίας αὐτὸν ὑπομεῖναι, καὶ τῆς τῶν 
᾿Αρειανῶν μεταδυναστείας * ἀδιχωτάτης ἀχοινωνη- 
σίας. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ μαχαρίτου ᾿Αθανασίου ἕως ἐν- 
ταῦθα ἐχέτω. Ἐῤῥήθη γὰρ τὰ xav' αὐτὸν κατὰ Mee 
πτότατων ἄνω ἐν τῇ Μελττίου ὑποθέσει. 


D 


ὉΕ. φύρτις. CF.quzk69vast., sed corruptus hic locus. 


(85) Ev τῷ αὐτῷ ἔτει παύεται. Quinque mensibus 

st Nicenam — synodum, ait. Athanas. Apol. 2 et 
lheodoretus. Sed qux de Alexandro successore 
tam) hoc loco, quam in. superiore h:zeresi num. 6, 
narrat Epiphanius, cum historia nullo modo con- 
sentiunt. Hoc enim constat.mortuo Alexandro, nul- 
lum alium successisse prier Athanasium :; idque 
communi omnium ordinum voluntate ac suffragio ; 
uti synodica Alexandrini consessus epistola testa- 
tur apid. Athan. Apol. 2. Frustra. igitur. Epiphia- 
nius Achillam Alexandro sulrogatum dicit. Naim 

st Petrum sedem illam tenuit, et successorem 
rabuit Alexandrum; seditque. annum duntaxat 
vnuin, ut Nicephorus ia. Chronico scripsit. At Epi- 


phanius Achille, qui post Alexandrum a Catholicis 
substitutus est, menses tribuit tres, eodemque tem- 
pore Theonam a Melctianis. ordinatum. asserit : 
quod nemo alius. prodidit. ua i 

(86) ᾿Επεὶ οὖν ἐλθόντος ᾿Αθανασίου. Nimis im- 

udenter, e. proterve. Camerarius in Appendice d 
Kicephori Chronicon de Athanasio suum interponit 
judicium ; et quanquam ingenti animo veritatis pa- 
trocinium suscepisse fateatur, plus illum tamen 
quam oportere, suis. indulsisse cupiditatibus et 
sacra profanis aliquando miscuisse docet. Quis Lu- 
theranas istas faces. tantum sibi audacix sumere 
miretur polius quam communi pietatis nomine suc- 
censeat? 
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IW. "Apeto; τρίνυν οὗτος ἐνεπνεύσθη ὑπὸ διαδολι- 
ἐνεργείας, xal ἀθυρογλώττως ἀναισχυντὶ φερό- 
Boc. ἐπῆρεν αὐτοῦ τὴν γλῶτταν xatà τοῦ ἰδίου 
2, 05 ἀρχῆς δῆθεν τὴν παρὰ τῷ Σολομῶνι ἐν 


^34 ^) Παροιμίαις λέξεσιν ἑρμηνεῦσαι βουλό- 
μεν Ὁ Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, 
πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με. Ἔν ἀρχῇ πρὸ τοῦ 
τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους 


ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
τῶν, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆγαι, πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ μ8. Ἔνθεν αὐτῷ ἡ εἰσαγωγὴ τῆς 
πλάνης γεγένηται, Καὶ οὐχ ἐδέσθη, χαὶ ol αὐτοῦ μα- 
θηταῖ, χτίσμα ἀποχαλεῖν τὸν τὰ πάντα χτίσαντα, 
τὸν ix Πατρὸς ἀχρόνως xai ἀνάρχως γεγεννημένον 
Λόγον. Λοιπὸν δὲ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς τούτου λόγου εἰς πολ- 
λὰς xal χαχὰς τρίθους ἐλάσας τὴν ἑαυτοῦ χαχότροπον 
γνώμην, καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ διάδοχοι μυρία, xat ἐπ- 
ἐχεινὰ εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
βλασφημῆσαι ἐπεχείρησαν. Παρέλυσαν δὲ, ὡς εἰ- 
πεῖν, τὸ στῖτος xal τὴν ὁμόνοιαν τῆς ἁγίας καὶ ὀρθο- 
δόξου πίστεως xal Ἐχχλησίας, οὐ διὰ τῆς αὐτῶν δυ- 
νάμεως ἢ σοφίας" ὀλίγοι γὰρ οἱ προσχληθέντες ' 
ἠπατημένοι, πολλῷ δὲ οἱ ὑποχρίσει ὑπεισδύνοντες. 
Πολλοὶ δὲ καὶ χατὰ βίαν μὴ ἔχοντες οὕτως κοινωνοὶ 
τοῖς αὑτοῖς τυγχάνουσιν; Οὐδεὶς δὲ τούτων πρόξενος, 
ἀλλὰ πρῶτον μὲν δοχιμασία πιστῶν, βασιλέων δὲ 
ὑπερασπισμὸς, ἀρχὴ μὲν Κωνστάντιος ὁ βασιλεὺς, τὰ 
μὲν ἄλλα πάντα πρᾶος καὶ ἀγαθὸς, ὡς υἱὸς τοῦ με- 
Ἰάλου καὶ τελείου Κωνσταντίνου τοῦ θεοσεδοῦς, καὶ 
πίστιν ὀρθὴν ἀληθινῶς πεφυλαχότος, xal αὐτοῦ δὲ 
ποῦ Κωνσταντίου (87) θεοσεδοῦς ὄντος, xai ἀγαθοῦ 
κατὰ πολλοὺς τρόπους" ἐν τούτῳ δὲ μόνον, ἐν τῷ μὴ 
κατὰ τὴν πίστιν τοῦ πατρὸς αὐτὸν ὡδευχέναι, ἔσφά- 
Arn, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ αἰτίας, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν μελλόντων 
δοῦναι λόγον εἰς ἡμέραν χρίσεως τῶν δοχήσει ἐπι- 
σχόπων λεγομένων, παραφθειράντων δὲ τὴν Θεοῦ 
ἀληθινὴν πίστιν" οἵτινες ἔχουσι δοῦναι λόγον χαὶ 
ὑπὲρ τῆς πίστεως, καὶ ὑπὲρ τῶν διωγμῶν τῆς Ἐχ- 
χλησίας, καὶ τοσούτων χαχῶν, xai φόνων τῶν ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἕνεκεν αὐτῶν γεγενημένων, καὶ τῶν λαῶν 
τῶν ἐν ὑπαίθρῳ ἔτι δεῦρο τοσούτων μυριάδων θλίψιν 
ὑπομενουσῶν, χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ μαχαρίτου Κων- 
σταντίου τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν πεπλανημένου, xai ἀγνοή- 
σαντος τὴν πίστιν τῆς ὀρθοδοξίας, xat ὑπείξαντος αὖ- 
κοῖς ὡς ἱερεῦσι κατὰ ἄγνοιαν, ἀγνοήσαντος τὴν ἐν 
αὐτοῖς πλάνην τῆς τυφλώσεως xal χαχοπιστίας γενο- 
μένης Ex διαθόλου παρασχενῆς. 
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A XII, Releo jam ad Arium, qui pessimi dzmonis 
afilatu pari lingue immoderatione et impudentia os 
&uum adversus Dominum efferre non dubitavit. Cum 
inprimis videlicet Salomonis illam in Proverbiis 
sententiam interpretari vellet : Dominus creavit me 
principium viarum suarum; anie secula | fundatit 
me, in initio antequam terram faceret, et antequam 
crearet abyssos ; antequam prodirent [ontes aquarun.. 
antequam montes. firinarentur, ante omnes colles ge- 
nuit me*, llinc erroris sui introducendi occasionem 
nactus est. Nee illum ejusve discipulos puduit Ver- 
bum illud, quod omnia creavit, quod a Patre sine 
tempore initioque genilum est, creaturam dicerc, 
Qua ex una voce.deinceps in multa ac prava erro- 
rum diverlicula consceleratam mentem immiitens, 
nec ipse modo, sed cjus οἱ doctrinz sectatores in- 
finitas in Dei Filium ac Spiritum sanctum. contu- 
melias conjicere non dubitarunt, Porro iidem illi 
sancte et orthodoxe. fidei, atque Ecclesi confer- 
tum veluti globum concordiamque solverunt, non 
ulla quidem ipsorum ví aut sapientia : pauci enim 
ab iis inducti, ac circumventi sunt; sed plerique, 
auL per simulationem obrepenles, aul vi coacti, 
cum longe aliud in animo foverent, socios se illis 
737 djunxernnt. Neque vero id aliunde concilia- 
lu:n est, nisi quod ad fidelium probationem id a 
Deo permissum est. Accessit et imperatorum favor, 
cujus initium a Constantio imperatore profectum 
est. Qui cum ceteris in rebus perhumanus ac bo- 
nus esset, utpote magni illius, et in omni virtutis 
genere perfecti, religiusique Constantini filius, qui 
sinceram ex animo fidem constanter retinuit; sed 
et Constantius ipse pius alioquin, ac multis probi- 
tatis ornamentis przditus, bac una re aberravit, 
quod non impressa a parente fidei vestigia secutus 
est. Quod ipsum lamen non illius culpa factum, 
sed nonnullorum fraude, qui in-die judicii rationem 
reddituri sunt; qui specie ac nomine tenus episcopi 
sinceram Dei fidem labefactarunt; a quibus procul 
dubio non ipsius modo fidei reddenda ratio est, 
sed insectationum Ecclesi: omnium, ac tantarum 
calamitatum, et ezdium, qu: in Ecclesias illorum 
causa derivate sunt; necnon et infinitorum ho- 
minum millium, qua in hodiernum usque diem va- 
p riis erumnis extra urbes ae tecta. conflictantur ; 

postremo et beati quoque Constantii in errorem ab 

ilis inducti, qui recte fidei regulam ignoravit, 


E 


eademque ignorantia ad illorum se utpote sacerdotum auctoritatem accommodavit , quod ipsum error 
illorum, ac cxeitas, depravataque fides, et ex diaboli profecta consilio lateret. 


TI^, Δεύτερον ἔτι ἐνίσχυσε (88) τὸ τούτων ἑρπετῶ- 
δὲς ἐργαστήριον δι᾽ Εὐσεδίου τοῦ ὑπεισδύντος, καὶ 
παραφθείραντος τὴν ἀχοὴν πάλιν Οὐάλεντος τοῦ 
θεοσεθοῦς βασιλέω;, xal εὐλαδεστάτου, xa θεοφι- 


Ε΄, προσχλιθέντες, ἡ Prov. γι, 232 seqq. 


(81) Καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Κωγσταντίου. Simile 
huie, ae longe etiam honorificentius et uberius 
cjusiem imperatoris elogium exstat apud Nazian- 
zenum in priore στηλιτευτιχῷ : quod oratorio more, 
80 dicendi impetu, et calore profusum magis quam 


ΧΗ. Accessit et alia causa, qu: huie serpen- 
tum officine plurimum adjecit virium, Eusebius sci- 
licet, qui callide se insinuans, Valentis aures pii 
ac religiosi imperatoris, ac divini numinis aman- 


ex rei veritate profectum videtur. 

(88) Δεύτερον ἔτι ἐνίσχυσε. Non. ab Eusebio, 
sedab Eudoxio, qui Constantinopolitanam sedem oc- 
cuparat, dapiesi est Valens. Quare pro Εὐσεδίου, 
lege, Εὐδοξίο. 
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tissimi corrupit. Qui quod ab illo baptismo sit A 
initiatus, ea causa videlicet fuit, cur hxc factio 
skabilis ac firma consisteret. Nam alioqui jamdu- 
dum vel a mulierculis ac puerulis, ne adultos 
commemorem, qui recte fidei ac religionis exactis- 
sima scientia przditi sunt, ab iis, inquam, qui vel 
tenuissima veritatis notitia perfusi sunt, primis 
temporibus confutati fugatique essent, tanquam et 
in Dominum contumeliosi, et alteri quidam illius 
interfectores, ac. Domini nostri Jesu Christi per- 
fectzm divinitatis eversores : id quod imperatoris 
favore ac patrocinio susceperunt, ut eorum omnium 
malorum auctores essent, qui εἰ hactenus exsti- 
lerunt, et hodieque per illos Alexandrie, Nicome- 
die, in Mesopotamia ac Palestina concitantur, 
ubique priesente ac. protegente principe. 

738 XIV. Quamobrem ex hac una voce, quz 
in Proverbiis Salomonis. legilur : Dominus creavit 
me initium riarum suarum iu opera sua ', c:etera 
ab illis excogitantur, qua utcunque ad illorum 
orationem accommodari possunt, et eamdem ha- 
bere vim, ac consentanea esse videntur, cum ta- 
men neque sermo ipse, nec reliqua verba de divi- 
nitate Filii Dei mentionem ullam ejusmodi faciant, 
Addunt et alia quedam his similia loca, velut qued 
tb Apostolo scriptum est : Accipite pontificem con- 
fessionis vestre, fidelem εἰ qui fecit ipsum * ; itema 
ex Joannis Evangelio : Hic est de quo dixi vobis : 
Qui post me venit, ante me fuctus est * ; et in Actis 
apostolorum : Notum vobis sit, omnis domus Israel, c, 
quod hune Jesum quem tos crucifixistis, εἰ Domi- 
num el Christum Jesum Deus fecit *. Ac si qua sunt 
generis ejusdem alia, Qua: omnia ad cautionem, 
et observationem, et propulsandos hostes in prom- 
ptu esse debent. Hostes cnim revera insidiato- 
resque sunt. Ác nescio an ad ipsos eorumque si- 
miles Scripture locus ille. conveniat : Exsurgat 
Dcus, et dissipeutur inimici ejus *, cum interim do- 
mestici esse videantur, Verum nullus est domestico 
hoste deterior : Inimici enim hominis omnes dome- 
slici ejus *. Quod ipsum fortassis el in istis locuin 
liatiet, 

XV. Nam rabidorum canum more tanquam in 
inimicos insiliunt. lta vero jactare et interrogare 
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λοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ λουτρὸν ἐχομίσατο, 
διὰ τοιαύτης ὑποθέσεως ἠδυνήθησαν οὗτοι στῆναι. 
Ἐπεὶ ἂν ἔχπαλαι xai ὑπὸ γυναιχῶν xa παιδαρίων, 
οὐ λέγω περὶ τῶν ἐντελεστέρων, τῶν τὴν πᾶσαν ἀχρί- 
θειαν τῆς θεοσεδείας χαὶ πίστεως τῆς ὀρθῆς ἐπιγι- 
νωσχόντων, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ τῶν τι ἀπὸ μέρους, κἂν 
τὸ τυχὴν τῆς ἀληθείας ἐπισταμένων" καὶ ἐλεγχόμενοι 
ἀπὸ τῶν παλαιῶν, ἐδιώχοντο, ὡς βλάσφημοι Δεσπότον, 
χαὶ δεύτεροι xuptoxzóvot τινὲς, χαὶ ἀθετηταὶ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐνθέου τελειότητος, διὰ τῆς τοῦ 
βασιλέως προστασίας " ὅπερ ἐστὶν ὑπερασπισμὸς αὐ- 
τῶν, εἰς τὸ ἐπιχειρεῖν πάντα τὰ χαχὰ ὅσα γέγονε, 
xal ἔτι δι᾽ αὐτῶν γίνεται ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, χαὶ ἐν Νι- 
χομηδείᾳ, ἐν Μεσοποταμίᾳ, ἐν Παλαιστίνῃ, [ἡ] τοῦ 
αὑτῶν παρόντος βασιλέως προστασία ". 


IA, "Ex ταύτης οὖν τῆς λέξεως τῆς ἐν τῷ παροι- 
μιαστῇ γεγραμμένης, ὅτι Κύριος ἔκεισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, λοιπὸν τὰ πάντα αὐ- 
ποῖς ἐπινοεῖται, ὅσα τε δύναται σύμφωνα τῷ λόγῳ 
εἶναι, καὶ ἰσοῤῥοπεῖ, καὶ δύναται συνάδειν, οὔτε αὐ- 
τοῦ τοῦ λόγου, οὔτε τῶν ἄλλων ῥημάτων περὶ τῆς 
θεότητος τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τοιοῦτόν τι φασχόντων. 
᾿Αλλὰ λοιπὸν ὅσα ἐστὶ τούτοις ὅμοια, τὸ ἐν τῷ 'Ano- 
στόλῳ γεγραμμένον, τὸ, Δέξασθε τὸν ἀρχιερέα τῆς 
ὁμοιογίας ὑμῶν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι ab- 
τόν" χαὶ ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ γεγραμ- 
μένον, ὅτι Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον ὑμῖν, ὅτι ὁ 
ἐπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσϑέν μου γέγονε" χαὶ 
τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι γεγραμμένον, ὅτι Γγωστὸν 
ὑμῖν ἔστω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ, ὅτι τοῦτον τὸν 
Ἰησοῦν, ὃν ἐσταυρώσατε, καὶ Κύριον καὶ Χριστὸν 
αὑτὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε. Καὶ ἄλλα τούτοις ὅμοια. 
" Ὅπον γὰρ, εἰς παρατήρησιν εἰς ἐχθρῶν ἄμυναν. 
Ἔχθροὶ γάρ εἰσιν ὡς ἀληθῶς xai ἐπίδουλοι. Τάχα 
γὰρ περὶ αὐτῶν γέγραπται, χαὶ τῶν αὑτοῖς ὁμοίων, 
ὅτι Ἀναστήσω ὁ Θεὸς, καὶ διασκορπισθήτωσαν 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ. Δοχοῦσι δὲ χαὶ οἰχειαχοὶ εἶναι. Οὐ- 
διεὶς Ub χείρων οἰχειαχῶν ἐχθρῶν. 'ExOpol γὰρ τοῦ 
ἀνθρώπου ἅπαντες οἱ ἄνδρες τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 
Καὶ τοῦτο τάχα χαὶ περὶ τούτων πληροῦται, 


ἹΕ', ᾿Αναπηδῶσι γὰρ ὡς λυσσητῆρες χύνες εἰς ἐχθρῶν 
ἄμυναν. Καί φασι" Πῶς λέγεις περὶ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ ; 


solent : Quid dicis de Dei Filio? Ilzc nimirum illo" Ὁ Ταῦτα γὰρ αὐτῶν ἐστι τὰ τεχνάσματα τῆς εἰσαγωγῖῆς 


rum artificia sant, quibus virus suum simpliciorum 
animis instillant, Quanquam quid ad hec adjici 
potest, postquam Dei Filius appellatus est? O ho- 
mines apud semetipsos sapientes, et opinione sua 
ac specie tenus eruditi! Quid est quod ad nomen 
Jesu possit accedere, nisi legitimus Patris Filius, 
ab eoque productus dicalur, nec ulla ratione di- 
versus? Sed subinde cum risu ac ludibrio sic in- 
vadunt: Quomodo a Deo esse potest? Quod si quis- 
piam sciscitetur sitne Filius necne, verbo quidem 
Filium esse confitentur, reipsa vero ac sententia 


* Prov. vi, 938. ? Hebr, 5,29. ? Joan :, 97, 
' Cor. προστασίᾳ. " Locus delectus aliquot verb s. 


τοῦ δηλητηρίου αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀφελεῖς, Καὶ τί Evi 
μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸ λέγειν Υἱὸν Θεοῦ ; Ὧ συνετοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς, xal ἐπιγνώμονες ἐνώπιον αὐτῶν, xal ἐπι- 
στήμονες δοχοῦντες εἶναι! Τί ἔτι προσθείη τις τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ, εἰ μὴ τι Υἱὸν γνήσιον λέγοι ἐχ Πα- 
τρὸς ὄντα, καὶ οὐχ ἡλλουωμένον ; Εἶτα εὐθὺς χλευα- 
στιχῶς ἀναπνηδῶσι, λέγοντες - Πῶς δύναται εἶναι ix 
Θεοῦ; Ἑρωτώμενοι δὲ, ὅτι Οὐχ ἔστιν Υἱός ; τὸ μὲν 
Υἱὸς ὀνόματι ὁμολογοῦσι, τῇ ὃὲ δυνάμει xal διανοίᾳ 
ἀρνοῦνται, νόθον αὐτὸν παντάπασι βουλόμενοι λέγειν, 
χαὶ οὐχ ἀληθινόν, Εἰ γὰρ, φασὶν, ἐχ Θεοῦ ἔστι, xai 
* Matih. x, 36. 


* Act. in, 28, ? Psal. αν, 2. 
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95v ἐξ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, ὡς εἰπεῖν, ἐξ ἰδίας ὑπο- A negant, eumque spurium omnino, nec germanum 


1. Ww φύσει, ἢ kx τῆς ἰδίας οὐσίας, οὐχοῦν 

3| τομὴν ἐδέξατο, 1| ἐν τῷ γεννᾷν ἐπλατύνθη, 

Da, f, τι τῶν κατὰ τὰ πάθη τὰ σωματιχὰ 

i: ζαὶ τὸ πᾶν εἰσι χλεναζόμενοι, τὰ ἑαυτῶν 
εἰς « ^ Uy ἀναλογοῦντες, xal ἀφ' ἑαυτῶν εἰχάσαι 
τὸν Θεὶ βουλόμενοι. Ἐν γὰρ Θεῷ οὐδὲν ἕνι τῶν 
τοιούτων " πνεῦμα γὰρ ὁ Θεὸς, xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐγέν- 
vn2e τὸν Μονογενῇ ἀῤῥήτως, χαὶ ἀχαταλήπτως, xal 
ἀχράντως. Πῶς οὖν, φησὶν, εἰ ἐχ τῆς οὐτίας αὑτοῦ 
ἐστιν, οὐχ οἷδε τὴν ἡμέραν, ὡς λέγει, χαὶ τὴν ὥραν; 
Περὶ δὲ τῆξ ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς Opuc οὐδεὶς 
οἵδεν, οὔτε οἱ ἄγγειῖοι, οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πα- 
τὴρ μόνος, Πῶς δὲ εἰς σάρχα ἦλθεν, εἰ ἔστιν Ex τοῦ 
Πατρός; πῶς δὲ ἐδύνατο ἡ ἀχώρητος ἐχείνη φύ- 


affirmare student. Nam si, inquiunt, ἃ Deo est, 
eunique Deus ex sese genuit, hoc est propria ex 
hypostasi, aut essentia, vel tumore distentus est, 
vel secius, vel in generando dilatatus, aut con- 
lractus est, aut aliquam earum affectionum, quae 
eorporis propriz sunt, sustinuisse dicendus est. 
Sed ridicüli plane sunt, dum naturam suam 739 
ac conditionem in Deum transferunt, eumque ex 
seipsis fingere et adumbrare conantur, Nihil enim 
inest istarum rerum Deo : qui quidem Sp ritus 
est, et unigenitum Filium arcana quadam ratione 
genuerit, quie nec explicari verbis possit, nec co- 
gitatione comprehendi, et ab omni labe ae macula 
remotissima sit, Verum instant : et Si ex ipsius, 


σις σάρχα ἐνδύσασθαι, εἰ ἦν Ex τοῦ Πατρὸς xazà P inquiunt, essentia prodierit, quomodo judicii diem 


φύσιν; 


εἰ horam, ut ipse testatur, ignorat? De die, inquit, 


illo et hora nemo novit, neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater '. Ad bxc si ex. Patre est, quomodo 
descendit ad carnem? aut. quie nulla re capi continerique natura potest, carnem induit, si naturali- 


ter a Patre. processit ? 

IQ". Καὶ οὐχ οἴδασι πῶς εἰς ἑαυτῶν αἰσχύνην τοὺς 
λογισμοὺς τούτους ἐπισυνάγουσιν. Εἰ γὰρ, διὰ τὸ ἢλ- 
λοιῶσθαι αὐτὸν παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν, ἐνεδύ- 
σατο σάρχα, χαὶ ἐν αὐτῇ πέπονθε, xal ἐσταυρώθη" 
δειξάτωσαν ἡμῖν, τί τῶν ἄλλων πνευματιχῶν χτισμά- 
των, χαίτηιγε ὄντων, ἐνεδύσατο σάρχα. Οὐ γὰρ δύ- 
νανται μὴ οὐχ ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν ὑπὲρ πάντα. Κἄν 
ts χτίσμα αὐτὸν λέγοιεν, ὁμολογοῦσιν αὐτὸν ὑπὲρ 
ὅλα τὰ χτίσματα αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς χαριζόμενοι 
αὐτῷ, βούλονται αὐτὸν θεραπεύειν λόγῳ, ὥσπερ 
χειρὶ μιᾷ μὲν παίοντες, τῇ δὲ ἄλλῃ ἀλείφοντες. 
Τοῦτο γὰρ θέλουσιν ὥσπερ ἐξ ἰδίας προαιρέσεως a5- 
τῷ προσχαρίσασθαι. Καὶ λέγουσι " Κτίσμα μὲν λέγο- 
μέν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, xal ποίημα, xal 
VV ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, xal γέννημα, καὶ οὐχ ὡς 
ἕν τῶν γεννημάτων " ἵνα ἐν τῷ εἰπεῖν, οὐχ ὡς ἕν τῶν 
γεννημάτων, ἀποστερήσωσιν αὐτὸν τῆς χατὰ φύσιν 
γεννήσεως χαὶ ἐν τῷ εἰπεῖν, οὐχ ὡς Ev τῶν χτισμά- 
νων, ἵνα ἀληθινὸν χτίσμα αὐτὸν ἀποφάνωσιν. Οἷον γὰρ 
ἐὰν ἢ χτίσμα, χτίσμα ὑπάρχει" χἄν τε μυριανταπλά- 
σιον ἐπάνω εἴη ὄνομα ἔχον, τὸ αὐτό ἐστι τοῖς πᾶσι 
πτίσμασιν ἐξισαζόμενον. Οὐ γὰρ ὅτι ἥλιος φαιδρότε- 
pos τῶν ἄλλων ἐστὶ, δύναται μὴ εἶναι χτίσμα, ὥσπερ 
xai ὁ λίθος * οὐδὲ ὅτι ἡ σελήνη ὑπερπαίει τὰ ἄστρα, 
παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστι τῶν χτισμάτων. Ἰδοὺ γὰρ τὰ 
σύμπαντα δοῦα cá. "Osa γάρ ἐστιν, ἐξ αὑτοῦ 
ἔστιν ἐχτισμένα xal δοῦλα " ὁ δὲ Μονογενὴς ἀλήθειά 
ἔστι, xal ὁ λόγος αὐτοῦ ἀληθινὸς ὑπάρχει, ὡς ἔφη" 
᾿Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ Aóy τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς 
μαθηταί μού ἐστς͵ καὶ γνώσεσθε τὴν ἀήθειαν, καὶ 
ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. El δὲ ὁ λόγος αὐτοῦ 
ἀλήθεια ὑπάρχειν, xat ἐλευθεροῖ τοὺς ἐλευθερουμένους, 
πόσῳ γὲ μᾶλλον αὐτὸς ἐλεύθερος ὑπάρχει, ἀλήθεια 
ὧν, χαὶ ἐλευθερῶν τοὺς αὐτῷ πειθομένους ὄντας 
δόύλους ; διὰ τὸ σύμπαντα δοῦλα εἶναι αὑτοῦ, xal 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ. 


D 


XVI. Nec illud intelligunt, quanta sua cum in- 
famia istiusmodi cogitationes suscipiant, Nam si 
propterea quod a Patris essentia diversus est, car- 
nem induisse dicitur, in eaque passus el crucí 
sulfixus, velim illud nobis ostendant, quxmnam ex 
spiritalibus creaturis alia (esse enim quasdam non 
dubium est) carnem sumpserit. Neque enim infi- 
ciari possunt Filium dignitate reliquis omnibus 
antecellere. Ae. tametsi. creaturam illum esse di- 
cant, nihilominus omnibus ipsum creaturis ejus 
anteponunt ; atque ita velut gratificandi causa ver- 
bis tenus. demereri ac conciliare student : perinde 
ac qui altera manu verberant, altera. inon,unt. 
Quippe illud ipsum suapte sponte velut bencficii loco 
tribuunt, atque ita dictitant: nos creaturam quidem 
illum esse dicimus, sed non czeterarum creaturarum 
instar; item opificium esse credimus, sed non cu- 
jusmodi cetera opificia sunt; fetum insuper, non 
wt fetus alii sunt, ut cum czeterorum quz gignun- 
tur non instar esse dixerint, naturalem οἱ gene- 
ralionem detrahant; et cum minime alicujus ex 
creaturis similem asseruerint, verain illum creatu- 
ram esse definiant. Nam cujusquemodi creatura 
aliqua sit, creatura lamen «esi; ac licet inlinilis 
partibus przstantius nomen obtineat, cum reliquis 
nihilominus creaturis ad:equari necesse est, Nam 
neque sol, quod reliqua splendore superet. idcireo 
creatura non esse potest, perinde ac lapis; neque 
quod luna stellis splendidior sit, ob id a creata- 
rum rerum numero secernitur : Kcce emim (ait 
Scriptura) omnia serviunt tibi * : quod quaecunque 
demum essistun*, ab eo creata sint, eique serviunt; 
unigenitus vero Filius veritas est, ac verum Verbum : 
id quod ipse testatur. Si, inquit, manseritis in verbo 
meo, vere. discipuli mei eritis, AQ) et cognoscetis 
veritatem, et veritas. liberabit vos ". Cum euim Dei 


Verbum veritas sit, eisque, qui in libertatem asseruntur, iHam ipsam libertatem (ribuat, quanto 
. 


' Marc. xui 52. * Psal. οτνηι, 91. 


? Joan. vini, 31. 
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magis erit ipse liber, utpote qui sit. veritas, eosque in libertatem ex servitute vindicet, qui sibi ipei 
morem gerant? Quoniam omnia tam ipsi quam ejus Patri, Spiritui sancto serviunt. 


XVII. Sed illud objiciunt : Quomodo se infudit 
In carnem, si ex Patris essentia processit? Dicant 
el ipsi cur angeli, qui ipsius servi sunt, carnem 
miuime susceperint? cur nec archangeli, nec cae- 
lestes exercitus, nec reliqui omnes spiritus? Quid 
quod et iidem inferiorem esse Filio Spiritum allir- 
mant, et alterius creaturam, nempe Verbi? Cur 
non igitur carnem Spiritus induit, cum ex Arii 
senlentia multo magis sit illius quam Filii persona 
mutabilis? Verumenimvero quod ille sapientia Pa- 
tris esset, suamet ipsius perfectione imbecillitatem 
nostram suscipere voluit, ut hujus mundi salus il- 
lius beneficio compararetur. At illi bona in mala 
commutantes, ingratos sese prebent, tanti bene- 
ficii immemores, atque in Dominum suum contu- 


meliosi penitus et injurii. Eodem modo et in cz- Β 


teris ita de eo sentiunt, ut divinam in eo dignita- 
tem imminuant. Quinam, inquiunt, esuriit, si ex 
Patris essentia prodiit? De Deo quippe scriptum 
est; Non esuriel, neque siliet ; neque est. investiga- 
tio sapientie illius *. Hic autem et esuriit, eL siti- 
wit. Fatigari deinde ex itinere, aut sedere quo- 
modo potuit cum scriptum sit : Deus non labora- 
bit **? Cue vero ipse dixit: Qui misit me Pater major 
me est? ? Alius est enim qui mittit, alius qui mittitur. 
Nec obscurum est Patrem non esse Filium, neque 
Filiwn esse Patrem. Non enim assentiri Sabellio 
possumus, qui Filium Patrem quasi unum eumdem- 
que constituit. Alioqui non diceret : Alius est, qui 
misit me. Et : Vado ad Deum meum, et Deum we- 
sirum ; Patrem mcum et Patrem. vestrum *.. Neque 
vero ex divina essentia naturaliter geniti sunt. di- 
scipuli. Et iis tamen dixit ; Patrem vestrum, 
Verum qui ista. jactitant intolerabili quodam fu- 
rore et amentia feruntur. Etenim si solo nomine 
dicitur, nec natura Filius est, quantumvis digui- 
late superet, nibil ab reliquarum creaturarum 
conditione distat. Nam et rex licet 7/4] prafectis, 
^e militum. magistris antecellat, non ideo non 
cjusdem est cujus exteri conditionis, aul non ea- 
dem cum illis servitute continetur, tanquam ex 
eadem creatione derivatus, et. mortalis non secus 
ac qui sibi subjecti sunt. Similiter ex eo quod sol 
aut luna sideribus przstant reliquis, non idcirce 
obnoxia esse elementa desinunt, et unius zonlitoris 
et artificis, Patris, ac Filii et Spiritus sancti, mo- 
deratione subjecta, Neque quod angeli rebus omni- 
bus aspectabilibus, adeoque creatis omnibus ordine 
ac dignitate przslantiores sunt, utpote qui sub 
aspectum cadere nequeant, et primum cultus erga 
divinum numen, et obsequii locum ac dignitatem 
obtineant ; quem assidue hymnis ac laudibus cele- 
brant; e quo et immortales non natura. sunt, sed 


gratia conditi ab eo qui immortalis est, etin sese 
* isa. xr, 28. 


*ibid. ? Joan. xiv, 98. 


A 


D 


* Joan. xx, 17. 


IZ'. Εἶτα πάλιν λέγουσι Tho; ἐνεδήμησεν εἰς 
σάρχα, εἰ ἦν Ex τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ; Εἴπωσι τοῦ κα 
voy ἡμῖν, πῶς ἄγγελοι σάρχα οὐχ ἔλαδον, ὄντες δοῦ- 
λοι αὐτοῦ; πῶς ἀρχάγγελοι ; πῶς στρατιαί; πῶς τὰ 
ἄλλα πάντα τὰ πνευματιχά ; ᾿Αλλὰ καὶ ὑποδεέστερόν 
φασιν εἶναι οἱ τοιοῦτοι τὸ Πνεῦμα, xai χτίσμα 
χτίσματος, ὡς αὐτοῦ τοῦ Λόγου. Πῶς οὖν τὸ Πνεῦμα 
οὐκ ἔλαθε σάρχα, δυνάμενον ἔχειν πρόσωπον τρεπτὸν 
ὑπὲρ τὸν YUw, κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον; "AXX ἐπειδῇ 
σοφία ἣν τοῦ Πατρὸς, τὐδόχη σε δι ἑαυτοῦ τῆς τε- 
ὕτητος τὸ ἡμέτερον ἀσθενὲς ἀναλαθεῖν, ἵνα DU 
ἑαυτοῦ πᾶσα σωτηρία τῷ κόσμῳ γένηται. Τὰ δὲ ἀγαθὰ 
εἰς xaxk μετατρέποντος ἀχαριστοῦσιν, ἀχάριστοι, 
χαὶ ἀγνώμονες, xal Δεσπότου ἰδίου ὑθρισταὶ, xal 
βλάσφημοι. Τὰ δὲ ἄλλα λοιπὸν ὅσα λέγοντες, ἢλατ- 
τωμένως φρονοῦσι. Πῶς δὲ ἐπείνασεν, εἰ ἦν τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας; Περὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ γέγραπται" Οὐ 
πειγάσει, οὐδὲ διψήσει" οὔτε ἔστιν ἐξεύρεσις 
τῆς φρονήσεως αὑτοῦ. Οὗτος δὲ xal ἐπείνασε, xal 
ἐδίψησε. Πῶς χέχμηχεν ἐχ τῆς ὁδοιπορίας, καὶ ἐχά- 
θεσε, xal ὅτι ὁ Θεὸς οὐ κοπιάσει ; Πῶς δὲ, φησὶν, 
εἶπεν, Ὁ ἀποστείλας μεὲ Πατήρ μου μείζων μού 
ἐστιν; "AXxog γὰρ ὁ ἀποστέλλων, ἄλλος δὲ ὁ ἀπο- 
στελλόμενος. Καὶ δῆλον, ὅτι ὁ Πατὴρ vx ἔστιν ὁ 
Υἱὸς, xai ὁ Υἱὸς οὐκ ἔστιν ὁ Πατήρ. 02 γὰρ χατὰ 
τὸν Σαδέλλιον ἡμεῖς λέγομεν, τὸν λέγοντα υἱοπάτορα 
εἶναι ", Εἰ μὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι Λλλος ἐστὶν ὁ ἀποστεί- 
λας με' χαὶ, Ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Θεόν μου xal 
Θεὸν ὑμῶν, πρὸς τὸν Πατέρα pov xal Πατέριι 
ὑμῶν, εἶπε. Καὶ οὐχ bx τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας οἱ μα- 
θηταὶ κατὰ φύσιν ἐγεννήθησαν. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 
Πατέρα ὑμῶν. 


Πολλὴ δὲ φρενοδλάδεια τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων. 
Εἰ γὰρ ὀνόματι μόνον χαλεῖται, χαὶ οὐχ ἔστι χατὰ 
φύσιν, οὐδὲν διαφέρει τῶν ἄλλιυν πάντων χτισμάτων, 
χἄν τε ἐν ὑπεροχῇ ἀξιώματος ὑπάρχει. Οὐ γὰρ ὅτι 
ὁ βασιλεὺς ὑπερέχει τῶν ἐπάρχων καὶ στρατηλατῶν, 
o) παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ὁμοιοπαθὴς τῶν ἄλλων, xat 
σύνδουλος τῆς αὑτῆς χτίσεως, θνητός τις ὧν, ὥσπερ 
χαὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀρχόμενοι. Καὶ οὐχ ὅτι ὁ ἥλιος ὑπερ- 
ἐχει τῶν ἄλλων ἄστρων, καὶ ἡ σελήνη ἐν μέρει, οὐ 
παρὰ τοῦτο οὐχ εἰσὶν ὑποτεταγμένα στοιχεῖα, xal τῇ 
ποῦ ἑνὸς διατάξει δημιουργοῦ τε xal χτίστου, Πα- 
(he, καὶ ΥἹοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος. ὑπείχοντα, Καὶ 
οὐχ ὅτι ἄγγελοι ὑπάρχουσι (89) τῶν ὁρατῶν, xal ἐν 
τάξει τῶν ἄλλων, μείζους πάντων εἰσὶν, ofa δὴ ἀόρα- 
τοι χτισθέντες, xal τὸ πρῶτον γέρας τῆς τοῦ 8:52 
θεραπείας ἀποχαρπούμενοι ἐν ὕμνοις διηνεχέσι" χαὶ 
ἀθάνατοι χατὰ χάριν ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντες, xai οὐ 
χατὰ φύσιν, ἀθάνατοί φύσιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἀθα- 
νάτου καὶ ὄντος ἐν ἑαυτῷ ζωὴ xal ἀθανασία χατ- 
ἀξιωθέντες γενέσθαι, οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ εἰσὶ φόδῳ 
καὶ τρόμῳ, xai ὑπὸ ἀπολογίαν, καὶ ἐξέτασιν, xal 


* Vitiosus hic locus. 


(88) Καὶ οὐχ ὅτι ἄγγελοι ὑπάρχουσι. Scrib. ὑπερέχουσι. 
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χέλευσιν, καὶ προσταγὴν τῆς ἁγίας θεότητος δεδου- A vila ipsa est et immortalitas, immor talitate donati : 


δ μένοι, 


ες Ἔνθεν γάρ ἔστι τὸ ζητούμενον τῆς ἀληθείας 
ἀχρίδασμα, τὸν Υἱὸν μὲν λέγειν, λέγειν δὲ xal ἔχειν 
οὐχ ἁπλῶς δνομά τι, ἀλλὰ Υἱὸν χατὰ φύσιν Υἱόν, Καὶ 
ἐν ἡμῖν γὰρ πολλοὶ χαλοῦνται υἱοὶ, μὴ ὄντες ἡμῶν 
υἱοὶ χατὰ φύσιν. Οἱ δὲ ἀληθινοὶ νἱοὶ οἱ γνήσιοι χα- 
λοῦνται, οἱ χατὰ φύσιν ὑφ᾽ ἡμῶν γεγεννημένοι. Καὶ 
εἰ μὲν οὖν Υἱὸς μόνον ἐχαλεῖτο, ὡς καὶ πάντες ἐχλή- 
θησαν υἱοὶ Θεοῦ" ἄρα οὐδὲν διαλλάττει τῶν ἄλλων, 
Καὶ κῶς ὡς θεὸς προσκυνεῖται; Ἔδει οὖν xai τὰ ἄλλα 
πάντα, ἐφ᾽ οὖς τὸ ὄνομα τῆς υἱοθεσίας ἐπιχέχληται, 
xaz' αὐτὸν προσχυνεῖσθαι, ἐπειδὴ υἱοὶ Θεοῦ προσαγο- 
ρεύονται, ᾿Αλλὰ ἡ ἀλήθεια οὐχ ἔχει οὕτως, ἀλλ᾽ οἶδεν 
ἀεὶ ἕνα μονογενῆ Υἱὸν Θεοῦ “ ᾧ πάντα «ἰατρεύει καὶ 
προσχυγεῖ, καὶ πᾶν γόνυ κάμψει ἐπουρανίων, 
» al ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, καὶ πᾶσα γιῶσσα 
ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς 
δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾿Δλλ᾽ οὔτε τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἐξισοῦται τοῖς ἄλλοις πνεύμασιν" ἐπειδὴ ἕν ἔστι τὸ 
{νεῦμα τοῦ θεοῦ, Πνεῦμα ἐχ Πατρὸς ἐχπορενόμενον, 
xai τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον. Οὗτοι δὲ βούλονται αὐτὸ 
εἶναι χτίσμα χτίσματος. Φασὶ γὰρ, ὅτι πάντα δι᾽ αὑτοῦ 
γέγονε, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ἄρα, φασὶ, 
xai τὸ Πνεῦμα ἐκ τῶν ποιημάτων ὑπάρχει" ἐπειδὴ 
πάντα δι᾽ αὐτοῦ γέγονε. Καὶ ἀγνοοῦσιν οἱ μάτην ἑαυ- 
πῶν τὴν Ψυχὴν ἀπολέσαντες, ὅτι ἄλλα ἐστὶ τὰ χτί 
spaza, καὶ ἄλλα τὰ χτιστὰ ', Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, εἷς Θεὸς Τριὰς ἐν ἀληθείᾳ, xai μονὰς 
ἐν ἑνότητι. Διὰ τοῦτο γὰρ, ὅτι εἷς Θεὸς, ὅτι οὐ δύο 
Πατέρες, οὔτε δύο Υἱοὶ, οὔτε δύο Πνεύματα ἅγια" 
χαὶ ἐπειδὴ οὐχ ἀλλότριος ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἀξ αὐτοῦ γεγεννημένος, καὶ οὐχ ἀλλότριον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον - ἀλλ᾽ ὁ μὲν Υἱὸς μονογενὴς γεγεννημένος 
ἀνάρχως, ἀχρόνως, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς οἶδεν αὖ- 
τὸς ὁ Πατὴρ xai ὁ Μονογενὴς, οὔτε γεννητὸν, οὔτε 
χτιστὸν, οὔτε ἀλλότριον Πατρὸς xai Yioo, ἀλλ᾽ ix 
πατρὸς ἐχπορευόμενον, xai τοῦ Υἱοῦ λαμβάνον. Τὸ 
Πνεῦμά μου γὰρ, φησὶν, ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν" 
xai Ἔχρισε τὸν Χριστὸν ἐν' Πνεύματι ἁγίῳ, ΕἸ 
αὐτὸς ὁ Μονογενὴς χρίεται ἐν Πνεύματι, τίς ἐγχαλέ- 
σει τῇ ἁγίᾳ Τριάδι; 


non tamen propterea non metu ac tremore ita con- 
tinentur ut, exigende a se rationi ac divinze 
majestatis inquisitioni imperioque subjecti sint. 
XVII. Hinc igitur accurata illa, de qua qu:e- 
Slio est, veritatis repetenda ratio, ul cum Filiutn 
dicimus, non nudum penes illum residere vocabu- 
lum existimemus, sed esse natura Filium. Quippe 
ex usu quoque nostro plerosque filios nominamus, 
qui matura nequaquam filii nostri sint. At veri 
filii germani dicuntur, qui naturali a nobis genera- 
lione prodeunt, Quod si Filius duntaxat ca ra- 
tione Verbum nominatur, qua czteri omnes filii Dei 
vocati sunt, nihil igitur ab aliis discrepabit. Quare 
cur tanquam Deus adoratur? Nam et illi quoque 


Bi omnes, ad quos nomen illud adopiionis convenit, 


adorandi illius opinione fuerant, cum Dei filii nun- 
cupentur. Atqui longe aliter sese veritas habet, 
quz singularem et unigenitum Dei Filium perpetuo 
cognovit, cui serviunt, quem adorant omnia, cui 
omne genu [lecteur celestium, terrestrium et infer- 
norum, et omnis lingua coufitebitur, quoniam Domi- 
nus Jesus Christus in. gloria est Dei Patris *. Neque 
vero Spiritus sanctus cum reliquis spiritibus ad- 
zquandus est, cum. unus sit Dei Spiritus a Patre 
procedens *, et de Filio accipiens *. At isti creature 
hunc esse creaturam asserunt. Sic enim objiciunt : 
Cum omnia per ipsum facta sint, et sine ipso fa- 
ctum sit nihil * ; ergo etiam Spiritus inter ejus 
opera numerandus est, 742 quoniam per ipsum 


C facta. sunt. omnia. Sed miseri homines, qui temere 


animas suas perdunt, illud ignorant: aliud esse 
creaturas, aliud Creatorem ipsum, Patrem, Filium 
et Spiritum sanctum unum Deum, qui revera Tri- 
nitas est, eL in singularitate unitas. Quippe unus 
Deus est, non duo Patres, neque Filii duo, vel duo 
Spiritus sancti. Nec a Patre alienus est Filius; sed 
ab ipso genitus, nec alienus item Spiritus sanctus : 
ex quibus Filius onigenitus sine ullo initio vel 
lempore genitus ; Spiritus autem sanctus eo modo 
quem Pater et Ünigenitus cognoscunt, neque geni- 
tus neque creatus a Patre et Filio : sed a Patre 
procedens et de Filio accipiens. Spiritus enim meus, 
inquit, stat in medio vestri * ; et : Unzit Christum 


in Spiritu sancto * . Si Unigenitus ipse Spiritu sancto inunctus dicilur, quis sanctissimam Trinitatem 


audebit incessere? 


I&. Εἶτα πάλιν φησὶν ὁ μανιώδης “Ἄρειος Πῶς D — XIX. Pergit vero furiosus atque amens Arius, et 


εἶπεν ὁ Κύριος" Τί μὲ Λέγεις ἀγαθόν; Εἷς ἐστιν 
ἀγαθὸς ὁ Θεός; ὡς αὐτοῦ ἀρνουμένου τὴν ἀγαθότητα. 


Καὶ τίς ἄλλος οὕτως ἀγαθὸς ὡς ὁ Μονογενής; ὃς ἔδω- 


χεν ἑαυτὸν ἀντίλυτρον τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Καὶ οὐχ 
οἴδασι Θεοῦ τὴν δύναμιν xal τὴν ἀγαθότητα, οὔτε τὴν 
οἰχονομίαν τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας, ψυχιχοὶ ὄντες χαὶ 
σαρχικοὶ, ἀναχρινόμενοι ἀπὸ ἀγίου Πνεύματος, κοῦ- 
qot ὄντες ἀπ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἔχοντες τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος δωρεὰν, τὴν δοφίζουσαν πάντα ἄνθρωπον. Πά- 


! Nisi mendum est, χέιστά pro χτίζοντα posuit. 
45. *]Joan.195. *Agg.n, " Act, x, 98. 


* Philipp. ir, 10. 
* Luc. xvii, 19. 


cur, inquit, Dominus dixit : Quid me dicis bonum? 
Unus est bonus Deus *? qnasi bonitatem a se his 
verbis ahjudicet. Quanquam quis alius bonitate 
cum unigenito Dei Filio comparandus est , qui se- 
metipsum redimendis animabus nostris pretium 
obtulit? Usque eo divinam vim et bonitatem igno- 
rant; nec illius sapienti: providentiam et admi- 
nistrationem | intelligunt, animales homines, et in 
carnem altius immersi, qui a Spiritu sancto diju- 


? Joan. xv, 36, * Joan. xvi, 14, 
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dicati, illiusque inanes el vacui, 
ac beneficio carent, quo inortales omnes eruditi 
sapientes. evadunt. Preterea cum filii, inquiunt, 
Zebedzi interventu matris sue ab illo postulas- 
sent, ut in ipsius regno alter ad dexteram conside- 
ret, alter ad sinistram, ita illis respondit : NNescitis 
quid petatis. Potestis bibere calicem, quem bibiturus 
sum? Nespondentibus illis : Possumus ; subjecit : 
Calicem quidem meum  bibetis : sedere. autem ad 
dexteram meam εἰ sinistram non est meum dare 
vobis, sed quibus paratum est a Patre meo *, Ad liec 
Apostolus scribit : Deus suscitavit illum a mortuis *; 
tanquam suscitante aliquo opus fuerit. Quin etiam 
apparuit illi angelus. Domini con[ortans ipsum *. 
Nam in agonia coustitutus sudavit, et sudor ejus 
velut grumi sanguinis decidi; ut Lucie Evangelio 
proditum est, cum in secessu paulo antequam Ju- 
Axis traderetur oraret. 2443 Sel et iu cruce dice- 
bat, inquiunt : Eli, Eli, lama Sabacthani. Hoc est : 
Deus meus, Deus meus, ulquid me dereliquisti *? 
Vides, aiunt, quemadmodum alterius opem deside- 
ret? Quod vero ad illa verba pertinet : Ego in Pa- 
ire et Pater in me est* ; itemque: Dno unum. su- 
mus, uL εἰ ipsi unum sint *; ita, inquiunt, unum se 
esse dicit, ut non ad naluram, sed ad. voluatatum 
concordiam sit unitas illa referenda. Neque hoc 
errore contenti, negant insuper humana illum 
amima preditum fuisse. Quod certo consilio ita 
presiruunt, ut verom ex Maria Virgine carnem, 
reliquaque quz sunt hominis propria, illum acce- 
pisse fateanjur, si unam animam excipias : nimirum 
ut, cuin famem, aut sitim, aut labores, itinera, su- 
dorem, somnum, indignationem audieris ac dixeris, 
propter humanam quam assumpserat naturam opus 
iRis habuisse, statim objicere possint, per sese hzec 
praestare carnem, wisi anima przdila sil, non 
posse. Et quidem vere hoc ab illis dicitur. Quid 
est igitur, inquiunt, aliud, quam quod his omnibus 
illius divinitas indigebat? Ut, cum indigere divini- 
1alem ipsius dixerint, velut. peregrinum eumdem 
pronuntient, et ἃ Patris essentia ac nalura pror- 
sus- alienum. Ego vero ita omnino statuo : posl- 
quam pauca illa perperam ab his excogitata, et 


intellecta testimonia refutala eversaque fuerint, p 


cum veritas omnis manifeste przdicata, atque ἴῃ 
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διὰ τῆς αὐτῶν μητρὸς τὸ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕνα 
χαθίσαι ἐχ δεξιῶν xa ἕνα ἐξ εὐωνύμων. Καὶ ἔφη 
αὑτοῖς: Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖνγ' 
τὸ ποτήριον ὃ μέλλω πίνειν; Αὐτῶν δὲ φησάν- 
vov , Ναί" ἔρη πρὸς αὑτούς " Τὸ μὲν ποτήριόν μου 
πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου xal ἀριστε- 
ρῶν, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀ.1.1) οἷς ἡτοίμασται 
παρὰ τοῦ Πατρός. Εἶτά φησιν ὁ ᾿ΑἈπόστολος" Ὁ 
Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ vexpür* ὡς αὐτοῦ χρείαν 
ἔχοντος τοῦ ἐγείραντος αὐτόν " καὶ ὅτι, φησὶν, igd*n 
ἄγγελος Κυρίου ἐνισχύων αὐτόν" ὅτι ἐν ἀγωνίᾳ 
γέγονε χαὶ ἵδρωσε, χαὶ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ γέγονεν 
αὑτῷ ὡς θρόμδοι αἵματος, ἐν τῷ κατὰ Λουχᾶν 
Εὐαγγελίῳ, ὅτε ἀπελθὼν ηὔχετο μέλλων παραδίδο- 


Β σθαι. Καὶ πάλιν ἐν τῷ σταυρῷ, φησὶν, ἔλεγεν" 


ἯΙ, HA, Aappá σαξαχθανί ; τουτέστι" Θεέ μου, 
Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; Καὶ ὁρᾷς, φησὶν, 
ὡς ἐπιδέεται βοηθείας ; ἀλλὰ περὶ τοῦ λέγειν, Ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ ὅτι Οἱ δύο 
ἕν ἐσμεν, ἴνα καὶ αὐτοὶ ἕν ὦσιν" ὥστε οὖν τὸ ἕν 
εἶναι πάντως οὐ κατὰ φύσιν λέγει, ἀλλὰ χκατ' ὁμό- 
γοιαν. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal ἀρνοῦνται ψυχὴν 
αὐτὸν ἀνθρωπείαν εἰληφέναι, αὐτὸ τοῦτο προχατα- 
σχευάζοντες. Σάρχα γὰρ ὑμνολογοῦσιν ἀληθινὴν ἀπὸ 
Μαρίας αὑτὸν ἐσχηκότα, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ χωρὶς ψυχῆς" ἵνα, ὅταν ἀχούσῃς περὶ πεί- 
νης, ἢ δίψης, f, χαμάτου, ἢ ὁδοιπορίας, ἢ ἱδρῶτος, ἣ 
ὕπνου, ἢ ἐμδριμήσεως, xat εἴπῃς, ὅτ: διὰ τὴν bvav- 
θρώπησιν τούτων ἐπεδέετο, λέξωσί σοι ὕστερον, ὅτι 
σὰρξ χαθ᾽ ἑαυτὴν ταῦτα οὐχ ἐνεργεῖ, ἐὰν μὴ ἔχῃ τὶν 
ψυχήν. Καὶ. γὰρ τῷ μὲν ὄντι οὕτως ἐστί, Τί οὖν ἐστι, 
φησὶν, ἀλλά τι ἡ θεότης αὐτοῦ ἐπεδέετο; ἵνα, ὅτε 
εἴπωσι τὴν θεότητα αὐτοῦ ἐπιδεομένην, ξένον ἀπο- 
φάνωσιν αὐτὸν, καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
τε xa φύσεως ἀληθινῆς. Νομίζω δὲ τῷ σύνεσιν χε- 
χτημένῳ ἀπὸ μιᾶς, ἢ δύο μαρτυριῶν, ἣ πέντε τῶν 
καχῶς παρ᾽ αὐτοῖς ἐπινενοημένων χαὶ ἐλεγχομένων, 
καὶ ἀνατρεπομένων, τῆς πάσης ἀληθείας χηρυττομέ- 
νης, xa σαφῶς ἐν τῇ πίστει τῆς ὀρθοδοξίας βεδαιου- 
μένης, ἐλεγχθήσονται παρὰ τοῖς προειρημένοις, νοῦν 
θεϊχὸν χεχτημένοις, x&v τε μετὰ ταύτας τὰς ἐπιλύ- 
σεις ἐπινενοημένας λέξεις μυρίας ἄλλας ἐνέγχωσιν, 
᾿Ἀπὸ γὰρ τῶν ὀλίγων αἱ πλεῖσται λυθήσονται, τὴν 
ἴσην δύναμιν φέρουσαι, 


ertbodoxa fide e religione corroborata fuerit, apud prudentes et sapientes viros divinaque mente prze- 
ditos nullo negotio convincendos esse, quantumvis, post illorum locorum dissolutionem, infinitas alias 


arcessitas undique sententias in medium  asserant. 
vim habent, explicabuntur. 

XX. Exordiar igitur ab illo Salomonis dicto, 
quam amarissimam dogmatis sui radicem serere 
posse sibi persuaserunt : Dominus 'creavit me ini- 
tium. viarum. suarum. in opera sua ". Quem Jocum 
musquam Scriptura repelendo conürmavit, aul 
apostolorum quisquam commemoravit, ut ad Chri- 
stum accommodaret. Quamobrem de Filio Dei 


1 Mauth, xx, 22. 


* Rom. x, 9. 
xvn, 25. 


' Prov. vin, 12. 


^ Luc. xxn, 45 sqq. 


Siquidem ex paucis quam plurimz, qui eamdem 


K'. Καὶ ἄρξομαι πρῶτον τοῦ λέγειν, ὅθεν διέλαθον 
χαχῶς φυτεύειν τὴν τῆς πικρίας αὐτῶν ῥίζαν τοῦ λό- 
γον, τοῦ ὑπὸ Σολομῶντος εἰρημένον, τὸ, Κύριος ἔκ- 
τισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ οὐ 
πάντως που ἐδεδαίῳσε Γραφὴ, οὐδὲ ἐμνήσθη τις τῶν 
ἀποστόλων τῆς λέξεως ταύτης, ἵνα παραγάγῃ αὐτὴν 
εἰς ὄνομα Χριστοῦ. [Ὥστε οὖν οὐ πάντως περὶ τοῦ Υἱοῦ 


* Marc. xv, ὅ}. 


* Joan. xiv, δ, * Joan. 
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τοῦ Θεοῦ λέγει, χἄν τε εἴπῃ, ὅτι Ἐγὼ ἡ σοφία xar- A nullo modo loquitur, quamvis Ista subjiciat : Ego 


εσχήνωσα BovAhr xal yrócir, καὶ Erroiar ἐγὼ 
ἐπεκαλεσάμην. Πόσαι γάρ εἰσι χαταχρηστιχῶς λε- 
γόμεναις θεοῦ cogía: ; Μία δὲ ὁ Μονογενῆς, οὐχὶ κατα- 
χρηστιχῶς λεγόμενος, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ, Τὰ πάντα 
γὰρ Θεοῦ σοφία " καὶ ὅσα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, σοφία 
ἐστίν" ἄλλη δὲ ἰδιάζουσα, xal ὑπὲρ πάντα οὖσα, 
τουτέστιν ὁ Μονογενὴς, ὁ μὴ χαταχρηστιχῶς ὧν σο- 
φία, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, ὁ σὺν Πατρὶ ἀεὶ ὧν, ὁ δύναμις ὧν 
Θεοῦ xal σοφία, χατὰ τὸ γεγραμμένον" Ἢ μῖν δὲ Χρι- 
στὸς δύναμις Θεοῦ, xal Θεοῦ σοφία, Ἔστι δὲ cozía 
πένητος ἐξουθενγημένη * καὶ, Ἐπειδὴ ἐν τῇ eozía 
τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ χύσμος τὸν Θεὸν, ηὐδόκησε 
διὰ τῆς μωρίας τοῦ Εὐαγγελίου σῶσαι τοὺς πι- 
στεύοντας " xal, Ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν copíar 
toU κόσμου τούτου " xat, Ἔδωκεν ὁ Θεὺς καρδίαν 
t Σοιϊιομῶντι, ὡς τὸ χύμα τῆς θαλίσσης" καὶ 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ τοῦς υἱοὺς "Evdx* χαὶ, Ἔδωκεν" 
d Θεὸς τῷ Bsc&ÀAehA σοφίαν" καὶ ἐνέπιησεν ὁ 
Θεὺς σοφίας τῶν" Obpl. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ σο- 
φίας λέγειν, Καὶ, Ποῖός ἐστι τόπος φρονήσεως, 
καὶ ἡ σοφία πόθεν εὑρέθη; 


n 


sapientia habitavi in consilio, et scientiam, et intelii- 
gentiam. advocavi*. Quam enim multe quodam vo- 
eis abusu Dei sapientie nominantur? Sed una 
est prz? omnibus, qui Unigenitus appellatur, qu:- 
que boc nomen reipsa, non 744 vocis abusione, 
sibi vindicat. Etenim omnia, que ad Deum perti- 
nent, sapientia sunt. quzeque ab illo prolieiscuntur; 
sed alia tamen est proprie dieta omniumque su- 
prema, Dei videlicet unigenitus Filius, qui non 
accommodalione vocis, sed ex rei veritate sapieu- 
tia dicitur : qui est cum Patre perpetuo, utpote Dei 
virus, et sapientia, Quemudmodum scriptum 
est: Nobis autem. Christus Dei virtus et. Dei. sa- 
pientia?, Item : Sapientia vero pauperis est contem- 
pta*; Quoniam in sapientia Dei non cognovit mun- 
dus Deum ; placuit per stultitiam. Evangelii salvos 
facere credentes * ; et : Siultam. fecit. Deus sapien- 
tiam mundi hujus *. lem : Dedit. Deus. cor Salo- 
moni , tanqvam lalitudinem maris. Et sapienticr 
erat filiis Enac ?. Wem : Dedit Deus. Beseleeli: sa- 
pientiam ; implevit Deus sapientia filium. Uri *. 


Plura de sapientia commemorari possunt, cujusmodi illud est: Quis est locus prudentic? et sapien- 


tía unde inventa est*? 

Κἂν τε οὖν αὕτη ἡ ἀδομένη σοφία λέγῃ" Ἐγὼ ἡ 
σοφία κατεσχήνωσα βουιϊὴν καὶ yrocir: ἔν- 
vov ἐγὼ ἐπεκαλεσάμην. Ac ἐμοῦ βασιλεῖς βασι- 
“εύουσι, καὶ δι᾽ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαύνονται, 
καὶ δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνην, καὶ τύραν- 
vot χρατοῦσιγῆς. Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, 
καὶ οἱ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσί με. Πιιοῦτος καὶ 
δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ κτῆσις ποιῶν, καὶ δι- 
καιοσύνη" ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 
ἀναμέσον ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, ἵνα 
μερίσω τοῖς ἀγαπῶσί με ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θησαυ- 
ροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγγείἰω 
ὑμῖν τὰ καϑ' ἡμέραν γιγνόμενα, μνημογεύσω τὰ 
ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθε- 
μειλίωσέ με ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, 
καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προ- 
ελθεῖν πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σθῆναι, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γενγᾷ με, xo 
τὰ ἑξῆς" δῆλον, ὅτι, βουλομένων τινῶν ἀντιλέγειν τῇ 
λέξει, ἀνθυποφορᾷ χρῶνται οἱ δι᾿ ἐναντίας διὰ τὸ ὄνομα 
τῆς σοφίας, καὶ τῆς ἀχολουθίας τοῦ λόγου τοῦ λέγον- 
τος" Κύριος ἔκτισέ με" χαὶ τῷ εἰπεῖν. Ἐγὼ ἡ σο- 
φία κατεσκήνωσα βουλήν. ^ τι ἰδοὺ ἡ σοφία ἀπαρ- 
χῆς ἑαυτὴν ὀνομάσασα, xal προδαίνουσα καθ᾽ ἑξῆς ἑαυ- 
τὴν σημαίνει λέγουσα" Κύριος ἔκτισέ με. Ἰδοὺ γὰρ 
λέγει ἄνω" Ἐγὼ ἡ cog&i* καὶ χάτω λέγει" Ἐὰν 
ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ xaü' ἡμέραν γινόμενα, μνη- 
μονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Καὶ τί φησι" 
Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ; 

KA'. Ἔφημεν δὲ, ὅτι πολλαί τινες αἱ χαταχρὴ- 
στιχῶς χατὰ χαιρὸν ἐχ Θεοῦ δοθεῖσαι σοφίαι" ὅτι 


! Leg. τόν. ἡ Prov. vin, 12, ? l Cor. 1, 24. 
tw, 99. *£xod. xxxv, 30. " Job xxvi. 12. 


Parnot, Gn, XLI. 


D 


* Eccle. ix, 16, 
" Prov. vii, 12 sqq. 


Cum igitur hzc ipsa que celebratur sa- 
pientia dicat '* : Ego sapientia habito in consi- 
lio, et. scientia, εἰ inteHigentiam advocavi. Per 
me reges regnant ; per me magnates. amplitudinem 


c consequuntur, et dynaste justa. describunt, et. prin- 


cipes terre. dominantur. Ego diligentes me diligo, et 
qui me querent, invenient me. Divitia e gloria mihi 
suppetunt, et possessio. multa, el. justitia; in via 
justitie ambulo, et in medio viarum justiti tersor, 
ut dividam. diligentibus me substantiam, et thesau- 
ros illorum. repleam bonis. Si nuntiavero vobis qua 
quotidie fiunt, commemorabo que a seculo sunt, «t 
numerem. Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum, in opera sua. Ante sacculum [fundavit me 
initio, antequam terram faceret, et antequam. crea - 
ret abyssos. Antequam — prodirent. fontes. aqua- 
rum, et antequam montes firmarentur, anie omnes 
colles. genuit me, eic. Cum liec. igitur sapientie 
tribuantur, manifestum est, eum adversus allatuii 
huuc locum aliquid objieitur, occurrere statim 
adversarios tam nomine ipso sapientiz,, quam ser- 
monis consequentia fretos: Dominus creavit meg 
tim quod additum sit : Ega sapientia. habito ia con- 
silio. Ecce, inquiunt, sapientia, que semelipsam 
initio nominavit, deinceps progressa se ipsam 
significat, dicens : Dominus creavit me. Nam et 
ante dixit : Ego sapientía ; et paulo post : Si nun- 
liavero vobis qua: quotidie fiunt, commemoravero qui2 
a seculo 125 sunt, ut enumerem, Cur igitur dicit : 
Dominus creavit me initium viarum suarum ? 

XXI. Sed nos antea monuimus mulla esse ἐὰν 
pienti genera, qu: identidem a Deo tribuuimur, 


* lll Reg. 
8 


δ. Cor. 1,21. * ibid, 90. 
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quibus hzc appellatio abusione quadam convenit: A 
quippe Deua omnia sapientia perficit. Sed unica 
amen ac singularis est illa Patris sapientia, ac sub- 
sistens Dei Verbum. Neque vero illo sapientiae vo- 
cabulo constringor, ut ad Dei Filium referri putem 
oportere, Non enim id aut ἃ Salomone significatutu, 
aut ab apostolo aliquo declaratum, aut in Evange- 
lio est expressum. Quod si de Dei Filio utcunque 
accipiendum videlur, non est tamen eadem voca- 
buli vis, neque ex simplici verborum sono de eo 
j'dicandum est. Nam emn totus. ille liber ex pro- 
verbiis contextus sit, quidquid autem per proverbium 
vifertur, aliud verbis pre se ferat, aliud sensu ipso 
per allegoriam significel ; si fuerit illa, quam isti 
putant, Salomonis mens, et ad Dei Filium referre 
nonnulli audeant : primum de di»initate ipsius intel - B 
ligere omnino nefas est; deinde, si forte, ad as- 
sumptam ab eo hominis naturam convenire poterit. 
Quandoquidem : Sapientia ipsa sibi domum ezstru- 
zit'. Quod si ita est, ab. humana natura dictuin 
existimari salva pietate. potest, quz? de divinitate 
sua loquatur: Dominus creavit. me, lioc est, aditi- 
cavit me in utero Marie, initium riarum suarum, 
in opera ipsius. lnitium quippe viarum, et adventus 
in hune mundum Christi, corpus ejus est ex Maria 
gumptum, ad justitie et. salutis opus ascitum. Ve- 
rum facile mente aptus aliquis, et gravi illo tau- 
quam vulnere sauciatus, quique in Dei Filium animi 
quodam odio feratur, ulterius prosiliendi ex eo 
unsam arripiet, quod sequitur: Si muntiavero vobis 
que quolidie fiunt, commemoratero que a seculo 
sunt, ul enumerem., Vides, inquiunt, quod dixit, a 
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πάντα ὁ Θεὸς ἐν cogla ἐπιτελεῖ, Μία δέ ἔστιν ἡ 
οὖσα σοφία τοῦ Πατρὸς, xai ἐνυπόστατος Θεὸς Aó- 
γος. Αὐτὸ γὰρ τὸ ῥῆμα οὐ πάντως ἀναγχάζει με 
περὶ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ λέγειν. Οὐ γὰρ ἐδήλωσεν, 
οὐδέ τις τῶν ἀποστόλων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ' οὔτε τὸ 
Εὐαγγέλιον, Εἰ δὲ ἄρα περὶ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
ἐλαμθάνετο, οὐκ ἔστι ταυτὸν τὸ ῥῆμα, οὔτε πρὸς 
εὐθεῖαν χρίσιν κείμενον, “Ὅλη γὰρ ἡ βίθλος παροι- 
μίαι εἰσί" πᾶν δὲ τὸ παροιμιαζόμενον οὐ ταυτόν 
ἐστι τῇ δυνάμει, ἀλλὰ ἄλλῃ μὲν ῥήσει διηγεῖται, 
ἄλλῃ δὲ δυνάμει ἀλληγορεῖται, El τοίνυν τοῦτο )έ- 
qt καὶ τολμῶσί τινες ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
φέρειν, μὴ γένοιτο! ἐπὶ τῇ θεότητι αὐτοῦ τοῦτο οὗ 
φέρεται τὸ ῥῆμα, Εἰ δὲ, δύναται ἐν τῇ ἐνσάρχῳ 
αὐτοῦ πληροῦσθαι παρουσίᾳ, Ἐπειδὴ váp* Αὐτὴ 
ἡ σοφία ᾧκοδέμησεν ἑαυτῇ τὸν olxov* xai εἰ 
ἄρα ἀπὸ προσώπου τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως εὖ - 
σεδῶς λεχθείη, ὡς ἡ ἔνσαρχος αὑτοῦ παρουσία περὶ 
τῆς αὐτοῦ θεύτητος φάσχει, τὸ, Κύριος Éxticé με, 
τουτέστιν, ᾧχοδόμησέ με ἐν γαστρὶ Μαρίας, ἀρχὴν 
ἐδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. ᾿Ἀρχὴν γὰρ ὁδῶν 
τῆς καθόδου Χριστοῦ εἰ: τὸν χόσμον τὸ σῶμα ix 
Μαρίας τὸ ληφθὲν ἐν τῷ ἔργῳ αὐτοῦ τῆς διχαιο- 
σύνης xai σωτηρίας, ᾿Αλλὰ πάντως προπηδήσειεν 
ὁ τὴν καρδίαν βεύλαμμένος, xai τὴν δεινὴν ταύττιν 
πληγὴν πεπληγμένος, περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἔχων 
τὴν ἔχθραν ἐν τῇ διανοίᾳ" ὅτι, φησὶν, εἶπεν. ᾿Εὰν 
ἀναγγείλω uir τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, μγημο 
γεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος [xal] ἀριἡμῆσαι. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι 
ἐξ αἰῶγος λέγει" ἡ δὲ ἔνσαρχος Θεοῦ παρουσία μετὰ 
ἐξήχοντα δύω γενεὰς (90) χατὰ τὸν Ματθαῖον ἦλθε" 
πῶς οὖν δύναται τὰ ἐξ ἀρχῆς αἰῶνος τούτῳ λέγεσθαι; 


seculo. Atqui illa carnis assumptio noanisi post duas et sexaginta generationes Mattlzeo 68:6" con- 
ligi. Qui possunt igitur quz ab initio, atque ab zterno fuerunt, ab illo commemorari ? 


XXII. Verum czci homines, ac. tota via veritatis 
aberrantes, hanc esse Scripture | consuetudinem 
ignorant, ut. quzecunque docere velit, non ab anti- 
quissimis remporibus repetat, aut ab ipso capite, 
ut ita dicam, arcessat, sed ab iis, qu:ze proxima sunt, 
ut quod antea exstiterit postremum 246 appellet, 
Alque ea causa est cur dixerit : Si nuutiavero vobis 
que quondie fiunt; deinde, commemorabo qua x 
sa'culo sunt; qua etiam Moysi primum Deus aráen- 


KD'. Ka οὐχ οἴδασιν οἱ τὴν πᾶσαν ὀδὸν τῆς ἀλη- 
θείας πεπλανημένοι, ὅτι ἀεὶ ἡ θεία Γραφὴ τιάντα 
ὅτα βούλεται διδάσχειν ἄρχεται διηγεῖσθαι, οὐχ εὐθὺς 
εἰς τὸ ἀρχαῖζον, καὶ, ὡς εἰπεῖν, εἰς τὸ χεφάλαιον ἐπι- 
θάλλεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐγγυτάτων ἄρχεται, ἵνα τὸ 
προὺν ἔσχατον σημαίνῃ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἶπεν" 
"Eáüv ἀναγγείω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γινόμενα, 
ἀπὸ τούτων δὲ, Μνημονεύω" καὶ τὰ ἐξ αἰῶνος " 
ὡς καὶ τῷ Μωῦσεϊ ἐσήμανεν ὁ Θεὸς πρῶτον τὸ πῦρ 


tem iguem ostendit *; pauloque post in medio rubi p χατόμενον, xat ἐν πυρὶ βάτον γέγονεν ἡ ὀπτασία τὸ 


incendio visum illud oblatum est. Tum angelus ei 
subinde locutus est; ac postea Dominus ex rubo 
similiter affatus est. At ipse non ea subinde que vi- 
debantur alloquens requirit; sed de his quz ab 
initio fuerant, interrogat. Veni, inquit, et mittam te 
ud filios lsruel, e! dices ad eos : Deus patrum vestro- 
ram misit me, Deus Abraham, Deus Isaac, ei Deus 
Jacob*, Ubi Abrahamum nominavit, qui Moysen 
quinque aut sex generationibus antecessit. Cum 
autem Deum patrum, dixit, quod antiquum erat ín- 
Aicavit. At Moyses singulari quadam prudentia Dei 


* Prov. ix, 4. 


ἔναγχος. " Arie δὲ αὐτῷ λελάλτχεν εὐθέως " μετ- 
ἐπειτα δὲ Κύριος ἀπὸ τῆς βάτον. Ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν 
εὐθὺς οὐ τὰ ὁρώμενα ζητεῖ, ἀλλὰ τὰ ἀπαρχῆς ἐρωτᾷ. 
Δεῦρο γὰρ, φησὶν, ἀποστείλω σε πρὸς τοὺς vici'g 
Ἱσραὴ 1, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, ὅτι '0 Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν daéctaAxé με, ὁ Θεὸς "A6paàp, 
καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰακὼδ, πρὸ γε- 
νεῶν τοῦ Μωϑσέως πέντε ἢ ἕξ ὀνομάσας τοὺς περὶ 
"A6pzáu. Καὶ ἐπειδὴ εἶπε Θεὸν τῶν πατέρων, τὺ 
ἀρχαῖον ἀπεφήνατο. Ὃ δὲ Μωῦσῇ:ς, συνέσει ἐκ 8:62 
χεχαριτωμένος, ἠρώτα οὐ ταῦτα, ἀλλὰ xal τὸ ἔτ: 


* Matth, ὃ sqq. ? Exod. ii, 3 541. * ibid. 45 sqq. * Cor. μνημονεύσω. 


(90) Μετὰ ἑξήκοντα δύο γενεάς, Ab Adamo ad Abrahamum γενεαί sunt xx; ab Abrahamo ad Chri 


820i XLM, hoc est ter quatuordecim. 
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ἀνώτατον, ὅτι Ἑὰν ázél0co πρὸς αὐτοὺς. xal εἴ- A beneficio przeditus, nihil de his sciseitatus est, sed 


πωσι πρὸς μέ" Τί αὐτῷ ὄνομα; τί ἐμῶ πρὸς ab- 
τούς; 'O δὲ λοιπὸν ἀποχαλύπτει" ᾿Εγώ εἰμι ὁ ὦν. 
Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἀπὸ τῶν ἐγγυτάτων ἤρξατο, εἰς 
ἔσχατον δὲ τὸ ἀνώτατον ἐδήλου, ᾿Αλλὰ xal ὁ Λουχᾶς 
ἄρχεται ἀπὸ τῶν κάτω χαὶ ἐγγυτάτω, ὅτι " Hy αὐτὸς 
ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡς ἐτῶν τριάχοντα, ὧν υἱὸς, 
ὡς ἐνομίζετο, τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ἠμὶ, cov Ματθᾶν, 
τοῦ NáÜav, τοῦ Aa610, τοῦ Ἰούδα, τοῦ '"Iaxó6, 
τοῦ ᾿Αδραὰμ, τοῦ Ναχὼρ, τοῦ Νῶε, τοῦ Λάμεχ, τοῦ 
Ἐνὼχ, τοῦ Σὴθ, τοῦ '᾿Αδὰμ, τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁρᾷς, πῶς 
πὴν ἔνσαρχον παρουσίαν πρῶτον ἔδειξεν, ἔπειτα τὸ 
ἔσχατον. Διὸ χαὶ Ματθαῖος χατὰ τὴν ἔνσαρχον γε- 
νεαλογίαν, βουλόμενο: καταγαγεῖν τὴν Χριστοῦ παρ- 
οὐσίαν εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων διάνοιαν, οὐχ εὐθὺς 
εἶπεν, ὅτι Γένεσις Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Ἀξραὰμ, 
ἀλλὰ υἱοῦ Δαδὶδ πρῶτον, εἶτα υἱοῦ Ἀῤραὰμ, ἵνα τὸ 
πρόσφατον ὁρώμενον, χαὶ τὸ ἔγγιστα συγχροτούμε- 
νον, καὶ τὸ ἔτι ἀνώτερον ὑποδειχνύον !, τὸ ἔτι ὑπὲρ 
πᾶσαν χτίσιν σημάνῃ ἀναφαίρετον. 


D mentionem esse factam : 


quod vetustissimum est quizsivit. δὲ, inquit, vadim 
ad illos, et dixerint mihi: Quod est ei nomen? quid 
illis respondebo? Tandem ergo Deus seipsum ill; 
patefaciens, Ego, inquit, sum qui sum. Ubi primum 
ab iis quie proxima erant incepisse, tum postremo 
quod summum et ultimum erat declarasse cerni- 
mus. Eodem modo Lucas ab infimis ac citimis or- 
ditur. Jpse Jesus, inquit, erat incipiens quasi atio 
rum triginta, filius, ut putabatur, Joseph, qui fuit Eli, 
qui fuit Mathan, qui fuit Nathan, qui [uit David, 
qui (uit Jude, qui (uit Jacob, qui fuit Abraham, qui 
fuit Nachor, qui fuit Noe, qui fuit Lamec, qui fuit 
Enoch, qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui [uit Dei*, 
In quibus animadvertis primum susceptz carnis 
deinde quod postremum 
erat injectum. Quam ob causam Matthzeus quoque 
adventum euim carne Christi ad hominum notitiam 
perducere, ac corporis prosapiam pertexere volens, 
non sic exorsus est : Generatio Jesu Christi, filii 


Abraham", sed primum filii David, postea filii Abraham, ut quod recens est conspectum, ac quod pro- 
ximum est confirmatum, quodque superius adbuc est indicans, illud una signilicet, quod creatas res 


omnes superat, auferrique non potest. 

KT". Διὸ xaX ὁ Ἰωάννης ἐλθὼν ὁ μαχάριος, xat 
εὑρὼν τοὺς ἀνθρώπους ἢσχολη μένους περὶ τὴν χάτω 
Ἄριστοῦ παρουσίαν, χαὶ τῶν μὲν Ἐῤιωναίων πλα- 
νηθέντων διὰ τὴν Évoapxov Χριστοῦ γενεαλογίαν 
ἀπὸ ᾿Αθραὰμ χαταγομένην, xaX Λουχᾷ * ἀναγομένην 
ἄχρι τοῦ ᾿Αδὰμ, εὑρὼν δὲ τοὺς Κηρινθιανοὺς xal 


XXIII Quocirca beatus Joannes post alios ve- 
niens, cum homines in infima Christi natura totos 
occupari cerneret, atque. Ebion:os ob corpoream 
Christi genealogiam. ab Abrabamo deductam, et a 
Luca ad Adamum usque sursum provectam in er- 


rorem abductos videret : imo et Cerinthianos ac 


Μηρινθιανοὺς ix παρατριθτις αὐτὸν λέγοντας εἶναι C, Merinthianos ex 747 utriusque sexus copulatione 


ψιλὸν ἄνθρωπον, xai τοὺς Ναζωραίους, xat ἄλλας 
πολλὰς αἱρέσεις, ὡς χατόπιν ἐλθὼν {τέταρτος γὰρ 
οὗτος εὐαγγελίζεται), ἄρχεται ἀναχαλεῖσθαι, ὡ; εἰ- 
πεῖν, τοὺς πλανηθέντας, xal ἠσχολημένους περὶ τὴν 
κάτω Χριστοῦ παρουσίαν, xa λέγειν αὐτοῖ;, ὡς χατ- 
ὁπιν βαίνων, xai ὁρῶν τινας εἰς τραχείας ὁδοὺς 
κεχλιχότας, χαὶ ἀφέντας τὴν εὐθεῖαν χαὶ ἀληθινὴν, 
ὡς εἰπεῖν" Ποῖ φέρεσθε ; ποῖ βαδίζετε; Ul τὴν τρα- 
χεῖαν ὁδὸν καὶ σχανδαλώδη, xaX εἰς χάσμα φέρουσαν 
ἐλδίξοντες, ἀναχάμψατε, Οὐχ ἔστιν οὕτως" οὐχ ἔστιν 
ἀπὸ Μαρίας μόνον ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ ἐχ Πατρὸς ἄνω- 
θεν γεγεννημένος " οὐχ ἔστιν ἀπὸ τῶν χρόνων 
Ἰωσὴφ τοῦ ταύτης ὁρμαστοῦ * (91)* οὐχ ἔστιν ἀπὸ 
τῶν χρόνων Σαλαθιὴλ, xai Ζοροθάθελ, χαὶ Δαβὶδ, 


καὶ ᾿Λδραὰμ, καὶ Ἰαχὼθ, χαὶ Νῶε, καὶ ᾿Αδάμ * ἀλλὰ D 


Ἐν ἀρχῇ ἦν d Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεὸν, xal Θεὺς ἦν ὁ Aóyoc. Τὸ δὲ ἦν, χαὶ ἦν, 
xar, οὐχ ὑποδέχεται τοῦ * μὴ εἶναί ποτε. 


Καὶ ὁρᾷς πῶς εὐθὺς τὰ ἐγγυτάτω πρῶτον ση- 
μαίνει" ὡς Ματθαῖος μὲν τὴν ὁδὸν ἔδειξε διὰ τῆς 
veveaAo (las, xal οὐδὲ αὐτὸς ἠχρίθωσεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἄνωθεν ἔφερε καίτοιγε τὴν γενεαλογίαν " πῶς τε ὁ 


* F, ὑπὸ Λουχᾶ. 
* Joan. 1, 1. 


! F, ὑποδειχνύων. 
233squ. *Maunh. 1, 4. 


(91) Τοῦ ταύτης ὁρμαστοῦ. Leg. videlur ἀρ- 
μηστοῦ. Nisi forte γλωσσηματῶδες quoddam voca- 
bulum sit. Quippe hzr. 73, num. 15, ὁομασθῆναι 


* 


merum hominem naium i'lum asserere; idemque 
et Nazargeos, οἱ nonnullas alias hareses sentire ; 
tanquam postremus omnium (quartus enim hic 
Evangelium scribere aggressus est) aberrantes illos, 
et in hunianam Cliristi generationem plus quam par 
esset intentos revocare instituit, perindequeac si non- 
nullos per devia ac salebrosa divagari, vera ac recta 
via derelieta, pone ambulans cerneret, ea quodam- 
modo est allocutus. Quo tenditis? quove iter habe- 
tis? Vos qui asperum et lubricum iter tenetis, quod 
in voraginem et przcipitium desinit, pedem refle- 
ctile, Non ita ut putatis sese res habet; neque ex 
sola Maria Dei Verbum editum est, quod ab zterno 
Pater genuit, neque ab Josephi Virginis sponsi, aut 
Salathiel, Zorobabel, David, Abraham, Jacob, Noe, 
et Adam temporibus duntaxat exstitit; sed, In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum?. Atque hzc particula erat ter repe- 
tiià non patitur, ut illum quandoque non fuisse 
suspicemur. 

Auimadvertis igitur qui proxima sunt priore 
loco fuisse significata. Sic Matthaeus contexeuda 
Christi genealogia viam quodammodo monstravit ; 
neque accurate tamen ista tractavit, cum genealo- 


? De hac voce ὁρμαστοῦ viderint eruditi, *F. τό, * Luc. nm, 


eadem signifleatione dixit, et num, 16, Thecle 
ὁρμαστόν, hoc est sponsum appellat. 
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giam illam ab superioribus deduceret ; deinde Mar- A 
cus ea qui in hoc mundo gesta sunt aperuit, ac de 
voce illa in deserto clamante, deque Domino, qui 
a prophetis ac lege antea nuntiatus fuerat, scripsit ; 
secundum quem Lucas ab inferioribus ad superiora 
conscendit, Quartus denique Joaunes velut coroni- 
4em imponens sublimioris in Christo conditionis 
sc nature, et sempiternz divinitatis interpres ex- 
stitit. Quo sensu videri potest Salomon in Prover- 
biis viarum appellasse principium " : si quidem non- 
nullis hzc ipsa verba religiose libeat ad humanam 
Christi naturam transferre, quasi de ejusdem divi- 
nitate isla pronuntiet, nimirum divinitatem ipsam 
domum exstruxisse. Quippe carnem el susceptam 
hominis naturam divinitas fabricavit, tanquam via- 
rum suarum initium, et ad opera sua*; hoc est quie 
ad honinum salutem bonitatemque pertinent, De- 
inde vero in progressu ipso rerum, fundavit me, 
inquit, initio. Utrumnam igitur Dei Filius, quod 
ad divinitatem attinet, postea fundatus est? Dicant 
hoc nobis architecti isti ac celestium rerum inspe- 
clores, quanam orte condita sit, quove instrumento 
fundata 748 Sapientia. Quamobrem si quid nobis 
de ea re cogitare licet, tam alta blasphemize vorago 
fugienda, nec tentanda unigeniti Filii divinitas, quie 
cum Patre semper est, ab eoque processit, Verbum 
enim cur Patre semper exstitit, semper sapientia, 
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Μάρχος περὶ τῶν ἐν τῷ χόσμῳ πεπραγματευμένωνν 
καὶ φωνῆς βοώσης ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ τοῦ Κυρίου 
ποῦ διὰ προφητῶν προπεφητευμένου, xal νόμον * 
πῶς τε ὁ Λουχᾶς ἀπὸ τῶν χάτω ἐπὶ τὰ ἄνω ἀνῆγεν, 
ἐσύστερον ἐλθών, Τέταρτος ὁ Ἰωάννης τὴν χορωνίδα 
xai τὴ ἀχραιφνὲς τῆς ἄνω τάξεως, καὶ ἀεὶ οὔσης 
θεότητος, τὸ ὕστερον ἐδήλωσεν" ὡς καὶ ὁ Σολομὼν 
παροιμιωδῶς λέγων τὴν ἀρχὴν τῶν ὁδῶν, εἴγε x3v 
εὐσεθῶς θελήσαιέν τινες λέγειν περὶ τῆς ἐνσάρχου 
οἰκονομίας, ὡς αὐτῆς φασχούσης περὶ τῆς τοῦ Χρι» 
στοῦ θεότητος, ὅτι Αὐτὴ ἡ θεότης ἔχτισε τὸν οἶχον" 
ὅτι αὑτὴ ἡ θεότης τὴν σάρχα' καὶ τὴν ἐνανθριώπη σιν 
εἰργάσατο ἀρχὴν ὁδῶν' αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, τῆς 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας καὶ ἀγαθότητος. Εἶτα εὐθὺς 
μετέπειτα, ἔτι προχοπτόντων τῶν πραγμάτων, λέ- 
γει" "EüeueA(océ με ἐν ἀρχῇ. ρα γοῦν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν θεότητα χτισθεὶς ὕστερον ἐθεμε- 
λιώθη ; Λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ μηχανιχοὶ, οἱ τῶν ἄνω 
κατοπτευταὶ, ποία τέχνῃ ἐχτίσθη ἡ σοφία, ποίῳ 
ἐργαλείῳ ἐθεμελιώθη. ᾿Αλλὰ εἰ ὅλως διανοεῖσθαι 
χρὴ» φεύγει " μὲν ἀπὸ τοσούτου βυθοῦ τῆς βλασφη- 
μίας, καὶ μὴ προσψαύειν τῇ θεότητι τοῦ Μονογενοῦς, 
τῇ ἀεὶ σὺν Πατρὶ ὑπαρχούσῃ χαὶ γεγεννημένῃ ἐξ 
αὐτοῦ. "Ast γὰρ ἦν ὁ Λόγος; σὺν Πατρὶ, ἀεὶ ἡ augía, 
ἀεὶ Θεὸς ἐκ Θεοῦ Κύριος, ἀεὶ φῶς ἀληθινὸν, xal οὐ 
νόθον, ἀεὶ τὸ ὃν ἐξ αὑτοῦ ἔχων, xai ἀλήθεια ὧν, καὶ 
ζωὴ ὑπάρχων. 


senper Deus ex Deo Dominus, semper vera, nec adulterina lux ; semper is qui ἃ}. ipso naturam et 


essentiam habet, quique veritas est et vita, 


XXIV. Quid autem pluribus ea de re disputare C ΚΔ΄. Καὶ τὲ μοι τὰ πολλὰ λέγειν περὶ τούτου ἢ 


necesse est? Pergit Salomon : Et, fundavit me, in- 
quit, initio. Ubi pie illud animadvertere possumus, 
humanam his verbis animam declarari. Nam licec 
ipsa, Dominus creavit me, si ad eum sensum re- 
ferre placeat, ab humanitate usurpari putanda sunt. 
Quod autem fundasse dicit, animam potissimum 
spectat ; cujus ratione fundatus dicitur. Jam quod 
additum est , Ante omnes colles genuit me, sic acci- 
piendum est, ut celestem illam generationem de- 
monstret, Atque hzc ita dicimus, non ut eo modo 
se habere penitus definiamus, sed ut pie nihilomi- 
nus de Christi Domini nostri incarnatione sentia- 
mus, siquidem ejusmodi esse debeat loci hujus 
sententia. Quanquam nemo cogere nos potest, ut 
de Christo dicium illud existimemus. Verumtamen D 
ut ad Chrístum spectare demus, suum habere potest 
sensum; «ui non valicinando confictus, sed, ex 
animi pielate profectus est, ne quem in Deum ca- 
dere defectum, arbitremur, aut Filii divinitatem 
essentia Patris inferiorem esse sibi quisquam per- 
suadeat. Nam et nonnulli orthodoxorum Patrum 
locuin illum Salomonis de incarnatione Christi in- 
lerpretati sunt: Dominus possedit me, εἰ fundavit 
me. Estque hic demum sensus pietati consentaneus, 
cum ita, ul dixi, magni quidam Patres intellexe- 
rint. Quibus si quis hac in parte assentiri minime 
velit, cogi nullo modó potest, Quod autem ad alie- 
ρον, vini, 92, 


* ibid. 841. * Cor, φεύγειν δεῖ, 


Εἰτά φησιν" ᾿Εθεμελίωσέ μὲ ἐν ἀρχῇ. "Apa ἔπτιν 
ἰδεῖν εὐσεδὲς, ὅτι τὴν ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν ἐν- 
ταῦθα σημαίνει, Τὸ μὲν γὰρ, Κύριος ἔχτισέ με, ἡ 
ἐνανθρώπησις λέγει ἡ ἔνσαρχος, ἐάν γε xal οὕτω 
νοοῖτο τὸ δὲ, ἐθεμελίωσεν, ὡς ἐν τῇ ψυχῇ ἐθεμε- 
λιώθη " τὸ δὲ, Πρὺ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ἵνα 
δείξῃ τὴν γέννησιν ἄνωθεν, Καὶ ταῦτα εἴπομεν, οὐχ 
οὕτως πάντως ὁριζόμενοι, εὐσεθῶς δὲ μᾶλλον εἰς 
τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν δια"οηθέντες, Εἰ xol χρὴ 
οὕτω λέγειν, ὅμως οὐδεὶς ἡμᾶς ἀναγχάσειε πάντως 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Εἰ δὲ epi 
τοῦ Χριστοῦ ῥηθήσεται, ἔχει xaX τὴν αὑτοῦ δύναμιν, 
οὐ χατὰ μαντείαν λεγομένην, ἀλλὰ χατὰ τὸ εὐσεδὲς 
τοῦ λογισμοῦ, τοῦ μὴ λογίζεσθαι εἰς Θεὸν τὶ ἐλατ- 
τώματος, ὑποδεδηχυῖαν νομίζειν αὑτὸν θεότητα παρὰ 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἔχειν οὐσίαν. Καὶ γάρ τινες τῶν 
Πατέρων ἡμῶν καὶ ὀρθοδόξων ἀπέδιυχαν τοῦτο εἰς 
τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν διανοηθέντες" εἰ xal χρὴ 
οὕτω λέγειν τὸ περὶ τοῦ, Κύριος Éxricé με, καὶ 
ἐθεμελίωσέ με. Καὶ οὗτός ἔστιν ὁ σεδὴς " λογισμὸς, 
μεγάλοι Πατέρες τοῦτο ὑφηγήσαντο. Καὶ εἰ μή τις 
βουληθείη τῶν ὀρθοδόξων καταδέξασθαι, οὐ χατ- 
ἀναγχασθήσεται. Πρὸς δὲ τοὺς ξένους τῆς πίστεως 
χαὶ ἀλλοτρίους εἰς οὐδέν ἔστιν jp βλάδη. Οὔτε γὰρ 
τοῦτο ἡμῖν ἐνσχέψει εἰς τὶ ἐλαττώματος, τῆς θεό- 
τητος ἐλευθέρας οὔσης, χαὶ ἀεὶ οὔτης σὺν τῷ Πατρί. 
Καὶ ὃ τι μὲν πέπονθεν ὁ Χριστὸς, πέπονθεν, ἀλλ᾽ οὐχ 


* Cor. εὐσεδὴς, mox ὡς μεγάλοι. 


git 
ἐτράπη τὴν φύσιν, ἔμεινε δὲ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀπαθείᾳ ἢ 
αὑτοῦ θεότης. Διὸ, θελήσας παθεῖν ἰδὲχ εὐδοχίᾳ ὑπὲρ 
τοῦ γένους τῶν ἀνθ ρώπων, ἐπειδὴ οὐχ ἐδύνατο ἡ θεότης 
παθεῖν, καθ᾿ ἐχυτὴν ἀπαθὴς οὖσα, ἔλαδε τὸ ἡμέτερον 
παθητὸν σῶμα, σοφία ὧν, ἵνα ἐν αὑτῷ συνευδοχήσῃ 
ποῦ παθεῖν, xai ἀναδέξεται τὰ ἡμέτερα πάθη, ἐν 
σαρχὶ συνούσης τῆς θεότητος, Καὶ γὰρ ἡ θεότης οὐ 
πάσχει. Πῶς γὰρ ὁ λέγων, Ἐγώ slju ἡ ζωὴ, ἀπο- 
θανεῖν δυνήσεται; ᾿Αλλὰ ἀπαθὴς διαμένει ὁ Θεός. 
Συμπάσχει δὲ τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ πάθος εἰς τὴν θεό- 
75a λογισθῇ, πασχούσης τῆς θεότητος, εἰς τὸ εἶναι 
ἡμῖν ἐν Θεῷ τὴν σωτηρίαν" ἐν σαρχὶ δὲ τὸ πάθος, 
ἵνα μὴ παθητὸν Θεὸν ἔχωμεν, ἀλλὰ ἀπαθῆ, ἐλλο- 
γοῦντα εἰς ἑαυτὸν τὸ πάθος, χατὰ προαίρεσιν, xai 
οὐ χατὰ ἀνάγχην. 
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Amos a fide, et hzreticos attinet, nullum omnino 
damnum hine metuere debemus. Neque enim ad 
ul am divinitatis imminulionem pertinere istud po- 
, Vest, qux libera est, et cum Patre semper exstitit. 
Porro passus est quidem Christus quodcunque de- 
inum passus est; sed non ejus nalura mutata est, 
atque ejusdem divinitas in sua illa passionis ex- 
perte conditione perstitit, Quare cum de pro- 
pria voluntate pro hominum salute pati constituis- 
set, quod divinitas perpeti nihil posset, quz per se- 
ipsam expers passionis est, corpus nostrum, quod 
pati 749 videlicet potest, induit divina illa Sa- 
pieutia, ut in ipso sponte su1 pateretur, ac con- 
juncta cum carne divinitate, affectiones nostras in 
sese susciperet. Etenim divimtas ipsa extra omnem 


est patiendi conditionem. Quomodo enim mortem is obire posset, qui dicit: Ego sim vita*? ltaque cum 
passionis expers perseveret Deus, cum carne tamen patitur, adeo ut. divinitati passio illa tribuatur, cum 
nihil tamen per sese illa patiatur: ut nimirum salus nobis per Deum comparetur, caro autem ipsa duntaxat 
afliciatur, ut ne passionibus obnoxium, sed ab iis potius immunem feum habeamus, qui sponte sua 
nec ulla necessitate coactus, eamdem illam affectionem imputari sibi velit, 

ΚΕ΄. “Ὅμως δὲ χαὶ οὗτοι, τὰς λέξεις τὰς "EÓpaixà; p — XXV. At isti cum Hebraicas voces ne attigerint 
οὔτε ψηλαφήσαντες, οὔτε γνόντες, οὔτε πῶς ἔχει ἡ — quidem, aut ulla earum cognitione perfusi sint, 


τούτων δύναμις, mpoalüg xal προπετῶς ἀνέχυψαν 
δεινοὶ ἐχθροὶ, ζητοῦντες πρόφασιν, πόθεν τὴν πίστιν 
λωδήσουσι, μᾶλλον δὲ ἑαυτούς " οὐ γὰρ τὴν ἀλήθειαν" 
xai ἐπειδὴ εὗρον, ὅτι Ὃ Κύριος ἔχτισέ με, ῥιψο- 
χινδύνως ὥσπερ φανταζόμενοι ὀνειροπολοῦσι, τὰ 
μηδὲν χρήσιμα ἐπειτενέγχαντες τῷ βίῳ, καὶ ταρά- 
ξαντες τὴν οἰχουμένην. Τὸ δὲ Ἑδραϊχὸν οὐχ οὕτως 
ἔχει" ὅθεν ᾿Αχύλας λέγει " Κύριος ἐχτήσατό με, "Act 
δὲ οἱ γεννῶντες παῖδας λέγουσιν. Ἐχτησάμην υἱόν. 
"A1 οὔτε ᾿Αχύλας τὴν δύναμιν ἡρμήνευσε, Καὶ γὰρ 
τὸ, Ἐχτησάμην υἱὸν, ὡς πρόσφατόν ἐστιν" ἐν Θεῷ 
δὲ οὐδὲν ἕνι πούσφατον. Κἄν τε ὁμολογῇ τις ' ἃ 
γεγέννηται ὁ Υἱὺς £x τοῦ Πατρὸς, χαὶ οὐχ ἔχτισται, 


neque quid sibi velint intelligant, temere ac petu- 
lanter vehementes hostes insurgunt, occasionem 
undique captantes, qua fidem nostram, vel seipsos 
potius (nihil enim adversus veritatem possunt) 
quacunque ratiene labefactent. Unde cum ita scri- 
ptum reperissent, Dominus creavit me, insubide ac 
sine ullo judicio, velut per somnium , visa nescio 
qus sibi finxerunt, atque inania quxdam intro- 
duxerunt, quibus terrarum orbem magnopere per- 
turbarunt. Ceterum. Hebraice longe aliter legitur, 
ideoque sic Aquila interpretatur : Dominus posse- 
dit me. Solent enim qui liberos suscipiunt vulgo 
dicere : Possedi filium. Quanquam ne Aquila qui- 


Γεγέννηται δὲ ἀχράνῳς καὶ ἀνάρχως. Οὔτε γὰρ Évt C. dem vim satis cxpressit. Nam illud, possedi filium , 


χρόνος ἀναμέσον ΥἹοῦ xal Πατρὸς, ἵνα μὴ χρόνος τις 
ὑπὲρ πλείω γένηται τοῦ Υἱοῦ. El γὰρ δὲ αὐτοῦ τὰ 
πάντα, ἄρα καὶ οἱ χρόνοι. Χρόνου δὲ ὑπάρχοντος τοῦ 
πρὸ πάντων ὄντος, πῶς ἔσται τοῦτο; ᾿Αλλὰ εἰ ἄρα 
ζητηθήσεται ἄλλος Yibe, 6t οὗ πρὸ «uo ΥἹοῦ γέγονε 
χρόνο:. Καὶ πολλά ἐστιν, ἃ εἰς ἄπειρον ἀπορίαν ἄγει 
τὰ τῶν περιεργαζομένων, χαὶ μηδὲν ἀγαθὸν Epyato- 
μένων ἀνθρώπων φρονήματα, Ἐν δὲ τῷ 'E6patxip (93) 
λέγει, "AGurat, ὃ λέγεται Κύριος" xarayl, δύναται 


recens aliquid ac novum significat, eujusmodi in 
Deo nihil est. Ac si quis nihilominus illud conces- 
serit, genitus tamen a Patre Filius, non creatus 
existimandus est. Atque ita quidem genitus, ut 
sine tempore aut initio sit genitus. Neque enim 
Filium inter et Patrem tempus ullum interceptum 
est, ne qua temporis pars Filii originem anteces- 
sisse dicatur, Nam si per ipsum facta sunt omnia *, 
etiam tempora ipsa facta sint oportet. Quod si 


λέγεσθαι, καὶ ἐγόσσευσέ με, xa ἐχεήσατό με. D tempus aliquod ante omnia exstitisse dicatur, quo- 


Τὸ δὲ ἀχριδέστατον λέγεται, ἐγσσσευσέ με. Ποῖος 


* Vitium subest buic loco. * Joan. xi, 95; xiv, 
(92) Ἐν δὲ τῷ Ἑδραϊκῷ Aéryet. Latissime hic 
locus expendilur in Ancorato. llebraica vox mp 


possidere significat. Ideo Aquila ἐχτήσατο vertit, At 
exemplaria Greca vulgo ἔχτισε jam tum olim, ut 
hodieque ferunt. Quam lectionem haud probat 
Hieron. ad xxvi, cap. [sa. com, 13, ubi ait, que- 
dam exemplaria male in Proverbiis pro possessione 
liabere creaturam, Verum. antiquissima est Graeco- 
rum codicum illa lectio; quam plerique omnes 
Patres agnoscunt, etiam illi qui ante Arianos exsti- 
terunt, uti Clem. Alexandr. in Protrepiico, Ignatius 
epist, 4, ad Tarsenses, Tertullianus lib.c «itr. Her- 


nam modo illud exsistet? Quzrendus nimirum al- 


6. ? Joan. 1, 5. 

mog. cap. 9, Cvprianus lib. i, Testimon. adversus 
Judios, cap. 4, ut. Athanasium, Gregorium Νὰ- 
zianz, ac ceteros omittam. Quorum alii de creata 
sapientia locum illum accipiunt, alii ad increatam 
referunt, Qux nos sacrarum Litterarum interpre-. 
tibus enucleanda reliquimus. At Epiphanius novam 
quamdam Hebraico verbo notionem aflingit, ut 
idem sit *2:p atque ἐνόσσευσέ με, quasi scriptum sit 


vp ἃ duplicante Aiin. Nam Ὁ} est nidificare sive 


nidos construere : quod non idem est ac fetus exclu- 
dere, vel producere, ut arbitratur Epiphanius. Ideo 
nullus huic argutize locus esi, 
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ter nobis Filius, a quo tempus ante Filium pro- A δὲ νοσσὸς οὐχ ἀπὸ φύσεως τοῦ γεγεννηκότος γεν- 


ductum sit. Sexcenta sunt alia, quibus curiosorum 


νᾶται; 


hominum, neque boni quidquam  afferentium ingenia inextricabilibus dificultatum laqueis impli- 
cantur, Jam vero Hebraice ita legitur : Adonai, hoc est Dominus, canani, hoc est, velut pullum 
edidit me, vel possedit me. Multo autem. commodius est, ut priore modo reddatur, tanquam 750 
pullum edidit me. Ecquis vero pullus ex ejus natura non proficiscitur, a quo genitus est ? 


Est illa quidem formandorum corporum ratio, ut 
ex utriusque conjunctione sexus fetus omnes exsi- 
stant, idque ipsum tam in homine, quam in pecu- 
dibus, volucribus, ac czteris animantibus videmus, 
Quamobrem unigenitus Dei Filius, idemque perfe- 
cta Patris sapientia cum ita perficere omnia vellet, 
ut ad homines moderandos ac corrigendos vale- 
rent, ne quis de ipso falsa quidam suspicaretur, 
el a veritate excideret, naturam hominis suscipiens, 
atque, ut. natura fert, de muliere genitus, totoque 
parturitionis tempore in Virginis utero residens, 
nequaquam est ex virili semine genitus, ne qua 
vel in hac corporea generatione sexuum copula es- 
set ac conjunctio. Verum sola ex matre carnem 
accepit, perfectamque in sese hominis naturam, 
neque mancam, aut defectam, sed veram ac con- 
summatam expressit. Nam tametsi minime ex viri 
salu prodierit, nihil ei tamen ad integritatem de- 
fuit; adeoque suis omnibus partibus absolutus ex- 
stitit, carne, nervis, venis, ac reliquis ejusmodi , 
anima preterea quam non specie tenus, sed reipsa 
suscepit ; similiter et mentem, aliaque omnia, qui- 
bus hominis natura constat, preter peccatum, pro 
60 ac scriptum est : Tentatus. per omnia absque 


peccato *, Ut cum sola ex matre perfecte, et absque € 


ullo defectu secundum carnem hiec genitus sit : hoc 
ipsum his ostendat, qui veritatem intueri, nec ex- 


Καὶ ὧδε μὲν ἐν τοῖς σωματικοῖς πλαστίοις διὰ 
συνδυασμῶν ἄῤῥενός τε καὶ θηλείας τὰ νοσσευόμενα 
{ίνεται ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως: χτήνους, χαὶ πετεινῶν, 
xal τῶν ἄλλων. Διόπερ ὁ Μονογενὴς, τὰ πάντα σοφία 
ὧν τοῦ Πατρὸς, xai βουλόμενος ἐπὶ διορθώσει τὰ 
πάντα ἐργάσασθαι, ἵνα μή τις εἰς αὑτὸν λογίσηται ἃ 
μὴ ἔστι, καὶ ἐχπέσῃ τῆς ἀληθείας, ἐνδημήσας τῷ 
τῶν ἀνθρώπων γένει, xal φύσει ἀπὸ γυναικὸς γεννη- 
θεὶς, χαὶ ἐν μήτρᾳ Παρθένου ἀναχλιθεὶς τὸν τῶν 
κυοφορίων χρόνον, οὐχ ἀπὴ σπέρματος ἀνδρὸς αυν- 
ἐλήφθη, ἵνα μὴ συνδυασμὸς καὶ παραπλοχὴ, [xat] ἐν 
τῇ ἐνσάρχῳ γεννήσει γένηται, ἀλλ᾽ Ex μητρὸς μο- 
νοτιδῶς ἔλαδε τὴν σάρχα, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπλήρωσε 
τελείαν τὴν ἑαυτοῦ ἐνανθρώπησιν, οὐχ ἐλλιπῆ οὖσαν, 
ἀλλὰ ἀληθινήν. Καὶ ὅτι οὐχ ἀπὸ σπέρματος * ἀνδρὸς 
οὐχ ἦν, εἶχέ τι ἐλλιπές. Πάντα γὰρ τελείως ἔσχε τὰ 
πάντα ἔχων, σάρχα, xal νεῦρα, xal φλέθας, καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα ὅσα ἐστί * ψυχὴν δὲ ἀληθινῶς, xal οὐ δη- 
χήσει, νοῦν δὲ xal τὰ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ ἀνθρω- 
πήσει χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς γέγραπται" Πεπειρεμέ- 
voc κατὰ πάντα ὡς ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας " 
ἵνα, ἐν τῷ μονοειδῶς ἐνταῦθα ἀπὴ μητρὸς κατὰ 
cápxa γεγεννῆσθαι, τελείως, καὶ οὐκ ἐλλιπῶς, δείξῃ 
τοῖς βουλομένοις ὁρᾷν τὴν ἀλήθειαν, xa μὴ τυφλώτ- 
τειν τὸν ἴδιον νοῦν" ὅτι χαὶ ἄνω Ex Πατρὸς τελείως 
γεγέννηται, ἀχρόνως xal ἀνάρχως, χαὶ κάτω ἐχ 
μητρὸς μόνης γεγέννηται ἀχράντως καὶ ἀμολύντως. 


ὑπολία mente esse voluerint, cum in ccelo perfecte sine ullo tempore, aut inilio ex Patre, tum in terra 
sine labe ulla et macula, sola se esse de matre genitum. 


XXVI. Atque ut voces illas interpretemur, Ado- 
nai, canani, hoc est, Dominus fedificavit. me; 
quidquid alterum gignit, simile utique sibi gignit. 
Ergo et hominem homo generat, et Deus Deum : 
ille carne, hic spiritu generat. Qualis porro est ge- 
nerans homo, talis est et genitus. Homo qui generat 
cum affectionibus sit obnoxius , perinde et filium 
gignit; Deus autem omni affectione carens, sine 
eadem et genitum a se Filium produxit ; et quidem 


KG'."lva δὲ xal ἑρμηνεύσωμεν τὴν τοῦ ᾿Αδωναῖ 
xavav| λέξιν, ὅπερ ἐστὶ, Κύριος ἐνόσσευσέ με 
πᾶν γὰρ τὸ γεννῶν ὅμοιόν τι γεννήσει, Ανθρωπος 
ἄνθρωπον γεννᾷ, καὶ Θεὸς Θεόν. Καὶ ὁ μὲν ἄνθρω- 
πὸς γεννᾷ κατὰ σάρχα, Θεὸς δὲ χατὰ πνεῦμα. Καὶ 
οἷος ὁ γεννῶν ἄνθρωπος, τοιοῦτος xal ὁ Um αὐτοῦ 
γεννώμενος. Εἴσω παθῶν περιεχόμενος ὁ γεννήσας 
ἄνθρωπος τὸν ἴδιον υἱόν" xat ὁ ἀπαθὴς Θεὸς τὸν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γεγεννημένον Υἱὸν ἀπαθῶς ἐγέννησεν ἀληθινῶς, 


vere non specie sola, ex semetipso, non extra se D χαὶ οὐ δοχήσει ἀπὸ ἑαυτοῦ, καὶ οὐχ ἔξωθεν ἑαυτοῦ, 


genuit; spiritus utique, sine ulla, uti dixi, affe- 
ctione, ac sine eadem spiritum generans, Deus af- 
fectionis expers verum Deum sine affectione 75]. 
producens. Etenim ille ipse, qui creavit omnia, id 
quod ne tu quidem inficiari audes, o Ari, idem, in- 
quam, Filium genuit. Quare si istud objicias : Si 
genuit, passionem aliquam gignendo expertus est ; 
tibi hoc vicissim opponemus : Si generando aliquid 
passus est, etiam in creando laboravit. Res ipsa 
porro sic se habet, ut quecunque voluerit, in seipso 
perfecte contineat ; ac neque in rebus procreandis 
ffectionem ullam suscipiat, neque propter inte- 


* Hebr. 1v, 48. * Cor. χαὶ οὐχ ὅτι &zb σπέρ. ἀν. οὐκ. 


Πνεῦμα ὧν ἀπαθὲς, xal γεννῶν Πνεῦμα ἀπαθῶς, θεὸς 
ὧν ἀπαθὴς, Θεὸν ἀληθινὸν γεννήσας ἀπαθῶς. Εἰ γὰρ 
αὑτὸς ἔχτισε τὰ πάντα, καὶ ὁμολογεῖς, ὦ "Apsie, ὅτι 
χέχτιχεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, αὐτὸς xal τὸν Υἱὸν ἐγέν- 
νῆσεν. ΕἸ δὲ λέγεις, Ἐὰν ἐγέννησεν, ἔπαθε γεννήσας" 
χαὶ ἡμεῖς πρὸς σὲ ἐροῦμεν, ὅτι, εἰ γεννῶν ἔπαθε, 
χέχμηχε χτίσας, ἀλλὰ ἅμα πάντα ἃ βούλεται, πάντα 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ ἐν τελειότητι " xat οὔτε ἐν τῷ χτίξειν 
εἰς τὸν Υἱὸν " πάθος ἐνσχήψει, οὔτε πάθει συνέχεσθαι 
τὸ Θεῖον διὰ τὴν ἄχραντον τοῦ ΥἹοῦ γέννησιν νοηθῆ- 
σεται. "Azgezto; γὰρ ὁ Πατὴρ, ἄτρεπτος ὁ Υἱὸς, 
ἄτρεπτον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μία οὐσία, μία θεότης. 


Ε΄ ὀτνοῦν, pro εἰς τὸν Υἱόν. 
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᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς μοι (05): Θέλων ἐγέννησεν, ἢ uy A gram, ac purissimam Filii generationem pati quid- 


θέλων. Καὶ οὐχ εἰμὶ xazk σὲ, ὦ φιλόνειχε, ἵνα ἕν τι 
τοιοῦτον εἰς Θεὸν διανογθῶ, ΕἸ μὲν γὰρ μὴ βουλό- 
usvos ἐγέννησεν, ἄχων ἐγέννησε" xat εἰ βουλόμενος 
ἐγέννησεν, ἄρα ἣν τὸ βούλημα πρὸ τοῦ ΥἹοῦ " χαὶ 
ἔσται χἂν ῥοπὴ χρόνου μεταξὺ ΥἹοῦ διὰ τοῦ βουλή- 
ματος, Ἐν Θεῷ δὲ οὐ χρόνος εἰς βουλὴν, οὐ βούλησις 
εἰς διανόησιν, Οὔτε οὖν θέλων ἐγέννησεν, οὔτε μὴ 
θέλων, ἀλλὰ ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν φύσει, Φύσις γὰρ 
αὑτῷ ἐστι θεότητος, οὔτε βουλῆς ἐπιδεομένη, οὔτε 
ἄνευ βυυλῆς τι πράττουσα, ἀλλ᾽ ἅμα ἐξ αὑτῆς τὰ 
πάντα ἔχουσα, χαὶ οὐδὲν λείπουσα τῶν ὄντων. 


quam divinum numen afficique suspicemur. Si 
quidem immutabilis est Pater, immutabilis Filius, 
immutabilis Spiritus sanctus, uma essenlia, una 


divinitas. At enim dices ; Vel voluntate, vel przetec 


voluntatem. genuit. Ego vero nequaquam ero Lui 
similis, homo contentiosissime, ut de Deo quidquam 
ejusmodi ecogitem; nam sive preter voluntatem 
genuit, invitus genuit, sive voluntate genuit, hac 
ipsa voluntas Filium antecessit : unde vel minimum 
sallem. momentum propter. illud voluntalis decre- 
tum ante Filium intercipi poterit. At in Deo nequ2 


tempus ad capiendum consilium, neque voluntas ad cogitationem requiritur. Quocirea neque volens 
ueque vero nolens genuit, sed in natura, qua consilio omni superior est. lec enim est natura divi- 
nitatis, ut neque consilio egeat, nec absque consilio quidquam moliatur, sed ex seipsa simul habeat 


Ummnia, nec ulla re deficiatur. 


KZ'. Ἔτι δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς “Ἄρειος θηρᾶται λέξεις, ξ΄ XXVII. Jam vero idem ille Arius, qui in captan- 


περινοστῶν ἀεὶ τὰ πάντα, xai περιεργαζόμενος 
ἑαυτῷ τὰ μοχθηρὰ, οὐχ ὡς ἔχει τὸ θεῖον γράμμα, 
ἀλλ' ὡς αὐτὸς νοσῶν περὶ τὰς ζητήσεις xal λογο- 
μαχίας εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἀλλ᾽ ἐπὶ χαταστροφῇ 
ἐχυτοῦ xal τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένων, ἐπιλαμ- 
θάνεται τοῦ ῥητοῦ, οὗ ὁ Κύριος εὐλογῶν τοὺς 
μαθητὰς Eon: Πάτερ, δὸς αὐτοῖς ζωὴν» ἔχειν ἐν 
ἑαυτοῖς. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώγιος ζωὴ, ἵνα γι- 
γνώσχωσί σε τὸν μόνον ἀιϊηθινὸν Θεὸν͵, καὶ 
ὃν ἀπέστειϊας Ἰησοῦν Χριστόν. ᾿Αλλ ἤδη μοι 
πεπραγμάτευται περὶ τούτων πάντων ἐν τῷ μεγάλῳ 
περὶ πίστεως λόγῳ, ᾧ πάλιν κατὰ τὴν ἡμῶν με- 
τριότητα xal ἀσθένειαν, ἀναγχασθέντες ὑπὸ τῆς τῶν 
ἀδελφῶν προτρεπτιχῇς παραχλήσεως, γεγράφαμεν 


dis vocibus ita totus est, omnia ut diligenter obeat, 
ac perlustret, atque improba qu:edai undequaque 
vestiget, non ut divinis Litteris consentanea sinl, 
sed pro eo atque ipsum animi morbus impulerit, 
quo ad inanes quzestiones , el verborum conteutio- 
nes rapitur, quz nulli alteri usui sint, quam ut tam 
ipsum, quam sectatores suos in perniciem conji- 
ciant. Eodem igitur instituto illam Domini senten- 
tiam arripit, qua, cum discipulis suis bene preca- 
retur, usus esse legitur :. Pater, da illis vitam ha- 
bere in semetipsis. H«c est autein. vita. elerna, ut 
cognoscant te solum verum. Deum , et quem misisti 
Jesum Christum*, Veram de his omnibus jam ante 
disputavimus in magno illo de file libro, quew, 


περὶ πίστεως * ᾧ λόγῳ ἐπεθέμεθα ὄνομα "Ayxuporór. c pro ingenii nostri mediocritate atque imbecillitate, 


Kal γὰρ καθάπερ ὁ ἡμέτερος ἐξίσχυσε πτωχὸς νοῦς 
διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας, ἐχ πάσης Γραφῆς συνάγον- 
τες τὰ ἀληθινὰ τῆς τοῦ Θεοῦ διδασχαλίας, ἄγχυραν 
ὥσπερ τοῖς βουλομένοις τὴν ἀγίαν πατέρων πίστιν, 
ἀποστολιχήν τε xai προφητιχὴν, χαὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι 
τοῦ δεῦρο ἐν τῇ ἁγία τοῦ Θεοῦ "Exxhnsia χεχη- 
ρυγμένην, σαφῶς παρεθέμεθα, εἰς τὸ κατέχεσθαι τὴν 
διάνοιαν, χαὶ ἀσφαλίζεσθαι, μὴ ταῖς ἐπινοίαις τοῦ 
διαδόλου ῥιπίζεσθαι, μηδὲ χλυδωνισμῷ παραθδλάπτε- 
σθαι τῷ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἐν χόσμῳ πολυδλύστως 
χεχινημένῳ. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἐδίδαξε τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς λέγων, ὅτι ᾿Εὰν ὅπερ ἀπαρχῆς 
ἠχούσατε, μένῃ ἐν ὑμῖν, [καὶ ἐὰν ἐν ὑμῖν μένῃ ὃ 
ἠχούσατε ἀπαρχῆς,] ὑμεῖς £v. ἐμοὶ μεγεῖτε, καὶ ἐγὼ 
ἐν ὑμῖν, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοί. 
Ὥστε οὖν τὰ ἀπαρχῆς ἀχουσθέντα ὑπὸ * τοῦ Κυρίον 
ἀληθινὰ τῆς πίστεως μένει ἐν τῇ ἀγίᾳ τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίᾳ" xal διά τοῦτο μένει ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησία, xai ὀρθόδοξος πίστις ἐν Κυρίῳ, χαὶ ὁ 


fratrum. nostrorum precibus et hortationibus ad- 
duci perscripsimus, cui Ancorato nomen indidi- 
mus, proplerea quod quantum pro ingenii nostri 
inopia, adjuvante Deo, consequi potuimus, ex uni- 
versa Scriptura vera ac germana divinze doctrine 
dogmata colligentes, 759 velut anchoram quam- 
dam in eorum qui uti vellent, gratiam, sanclissi- 
mam patrum nostrorum fidem, et apostolicam, ac 
propheticam ab initio ad hodiernum usque tempus 
in sancta Dei Ecclesia predicatam manifeste pro- 
posuimus, ad fuleiendos et stabiliendos animos, ne 
diaboli commentis ac fraudibus huc illucque jacta- 
rentur, aut ex iis tempestatum fluctibus, quos va- 
rim in orbe hareses multiplici agitatione commo- 
vent, detrimenti quidquam acciperent. Sic enim et 
discipulos suos Dominus edocuit : Si, inquit, quod 
initio audistis in vobis manserit , vos in me manebi- 
lis, δὶ ego in vobis : ego in. Patre et vos in mc?. 
lgitur verz fidei decreta, quze ἃ Christo Domino ab 


Κύριος ὁ μονογενὴς ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ ἐν D initio accepta sunt, penes sanctam Dei Ceclesia:n 


' Cor, ἀπό, ? Joan, xvii, 2, δ. * Joan, vim, 31 ; xv, 4; xvit, 21. 


(95) 'A.J4à πάντως ἐρεῖς μοι. Observanda hiec 
Epiphanii ad Arianorum objecta responsio, cum 
4t οὔτε θέλοντα, οὔτε μὴ θέλοντα Patrem genuisse 
Filium ; nam vetustissimos Patres satis constat hac 
1m parte non sine cautione legendos, qui nonnun- 
quam Pairem asserunt voluntate sua Filium pro- 


duxisse. Ma Justinus,ut supra monuimus, xazx 
βουλὴν Θεὸν ὄντα Υἱὸν abren dixit. Caeterum. Au- 
gustinus sophisticz illi Arianorum cavillationi in- 
geniose ac subtiliter occurrit, Trac . contr. serm. 
Arian. 
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resident. Ideoque eadem illa Dei Ecclesia, et ortho- A Υἱῷ, xoi ἡμεῖς àv αὐτῷ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 


60xa tides in Domino manet ; et unigenitus Domi- 
nus in Patre, et Pater in Filio, et nos in ipso per 
Byiritum sanctum , si modo templa efficiamur 
ejusmodi, quz sanctum ejus Spiritum capiant, 
quemadmodum Apostolus loquitur : Vos tempium 
Dei estis, et Soiritus Dei habitat in vobis *. Proinde 
Deus ex Deo. Spiritus est, per quem templa sancti 
Spiritus appellantur, si ipsius in nobis Spiritum 


ἐὰν γενώμεθα ναοὶ χωροῦντες τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα" 
χαθὼς εἶπεν ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ ᾿Απόστολος, ὅτι 
μεῖς vaóc Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 
εἰχεῖ ἐν ὑμῖν. "Apa γοῦν Θεὸς Ex Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, 
δι᾿ οὗ Πνεύματος ἁγίου ναοὶ χαλούμεθα, ἐὰν xatot- 
κήσωμεν τὸ αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ἡμῖν. Πνεῦμα γάρ 
Χριστοῦ, Πνεῦμα Πατρὸς ἐχπορευόμενον, xal τοῦ 
Υἱοῦ λαμβάνον, ὡς αὐτὸς ὁ Μονογενὴς ὁμολογεῖ. 


habitare patiamur. Quippe Christi Spiritus, Spiritus est a Patre procedens, et accipiens ἃ Filio, ut 


ipse testatur Unigenitus*. 

XXVIII. Quis nos omnia in eo quem diximus li- 
bro uberius explicavimus, quem etiam in Pamphy- 
liam ac Pisidiam misimus. Hoc vero loco, quoniam 
ad eas sententias de quibus deinceps quaestio mo- 
vetur, pervenimus, necessario eadem repetere stu- 
duimus, propter h:eresis lfujus conditorem Arium, 
εἴ Arianos ejus asseclas, quo omnem illorum im- 
probitatem discutiamus, quz et id quod dulce est in 
amarum, et bonum in malum, et lucem in tenebras 
convertit, Nam adversus ejusmodi homines v il- 
Jud omnino per Jsaiam prophetam Dominus impre- 
catur, qui bona ín mala commutant?. Quorum 
quidem causa nequaquam ascribenda Deo est, sed 
cuilibet istorum, sive vana quadam gloriola, sive 
anticipato animi judicio, sive affectata nescio qua 
sapientia, sive afflatu daemonis opinione suscepta a 
veritatis ilinere aberraverint, pravitatemque suam, 
sic tanquam ingentem calamitatem, in orbem ter- 
rarum invexerint. 7453 Age igitur nos iterum de 
his sermonem instituamus hoc loco, ut qux Domi- 
nus elocutus est pervidere possimus, quemadmodum 
Apostolusait : Et nos Spiritum Dei habemus, ut cogno- 
scamus qui a Deodonata sunt nobis, que et loquimur*. 
Hac igitur Domini verba sunt : a illis vitam habere 


KH'. Ταῦτα οὖν πάντα ἐν τῷ περὶ πίστεως λόγῳ 
προειρημένῳ ὑφηγησάμεθα, ἐν τῷ, ὡς εἶπον, γρα- 
φέντι εἰς τὰ μέρη τῆς Παμφυλίας xat Πισίδος. Ἐν 
ταῦθα ξὲ, ἐπειδὴ ἐφθάσαμεν εἰς τὰς ἑξῆς ζητουμέ- 
νας λέξεις, ἀναγχαίως πάλιν ἐπιμνημονεῦσαι ἔσπου- 
δάσαμεν τὰ αὐτὰ, ὡς εἰπεῖν, διὰ τὸν προχείμενον αἱ- 
ρ:σιάρχην “Ἄρειον, xa τοὺς ὑπ' αὐτοῦ ᾿Αρειανοὺς, 
ἵνα ἐχλύσωμεν τὰς αὑτῶν χαχίας, τὰς τὸ γλυχὺ εἰς 
πικρὸν μεταθαλλούσας, καὶ τὸ ἀγαθὸν εἰς φαῦλον, 
xai τὸ φῶς εἰς σχότος. Τοῖς γὰρ τοιούτοις τελείως 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ ἁγίου Ἡ σαῖον τὸ οὐαὶ ὁρίζε- 
ται, τοῖς τὰ ἀγαθὰ εἰς κακὰ μεταδάλλουσι. Καὶ θεὸς 
οὐξαμοῦ αἴτιος τῶν τοιούτων " ἀλλ᾽ ἔχαστος τούτων f] 
χατὰ χενοδοξίαν, ἢ κατὰ πρόληῤφιν, ἢ κατὰ ἐθελοσο- 
φίαν, ἢ κατὰ οἴησιν δαιμονιώδη ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας, 
xai τῷ χόσμῳ παρεισήγαγε θλίψιν, τὴν αὐτῶν μοχθη- 
ρίαν. Φέρε γοῦν διὰ ταύτης τῆς λέξεως διαλάδωμεν, 
ἵνα γνῶμεν τὰ ὑπὸ Κυρίου λελαλημένα, ὥς φησιν ὁ 
ἅγιος ᾿Απόστολος " Καὶ ἡμεῖς Πγεῦμα Θεοῦ ἔχομεν, 

C ἵνα γγῶμεν τὰ ὑπὸ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, ἃ καὶ 
ἰαλοῦμεν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Φησὶ γοῦν ὁ Κύριος - Δὸς 
αὐτοῖς ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσί σὲ τὸν μόνον ἀ.1η- 
θινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 


in seipsis, Hiec est autem vita eterna, ul cognoscant te solum verum Beum, et quem misisti Jesum Christum*, 


XXIX. llic omnia turbat, ac permiscet Arius, et 
Arii fautores, qui hoc nobis objiciunt : Cum omnino 
Deum obsecrasse, atque liwc verba usurpasse di- 
catur, Pater, da. illis vitam habere in seipsis, non 
potest ei qui vitam przbeat equalis videri. Nam si 
ex Patris essentia foret, vitam ipse tribueret, non 
ἃ Patre peteret, ut iis illam daret, qui ea quorum 
ipse largitor sit, precibus impetrarent. At illud 
ignorare homines isti videntur, qui mentem sibi 
magno suo malo depravarunt, ob id unum huc ac- 
cessisse Dei Filium, nobis ut exemplar ac salus 
esset, medio in mundo consistens, velut in theatro 
quodam athleta, qui omnía disjiciat et evertat, qux 
adversus veritatem insurgunt, quxeque infidelitas ac 
diaboli fraus et calumnia concitavit, sive per simu- 
lacrorum cultum, sive per Judeorum fastum, sive 
per infidelitatem, sive per humanz opinionis arro- 
gantiam ; quo homines moderationem animi et hu- 
militatem doceret; nequis cum homo sit, magnum 
se esse quiddam arbitretur, sed ad communem om- 
n:um parentem universa referat. Quocirca licel vita 


'TGor. in, 16, * Joan, xv, 26; xvi. 14, 15. 
4 τῷ. 


ΚΘ΄. ᾿Αναπηδᾷ δὲ χυχῶν οὗτος ὁ "Άρειος, καὶ ol 
ὑπ᾽ αὑτοῦ, xal λέγουσι " Τὸ " ὅλως εὔξασθαι τῷ Θεῷ, 
χαὶ λέγειν" Πάτερ, δὸς αὐτοῖς ζωὴν ἔχειν ἐν éav- 
τοῖς" οὐχ ἔστιν ἴσος τῷ παρέχοντι τὴν ζωήν. Εἰ γὰρ 
ἣν ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, αὐτὸς ἂν ἐχαρίζετο 
τὴν ζωὴν, καὶ οὐχ ἂν ἡτεῖτο τὸν Πατέρα δοῦναι τοῖς 
λαμθάνουσι τὰ ὑπ' αὐτοῦ διδόμενα δι᾽ αἰτήσεων. Καὶ 

D οὐχ ἴσασιν οἱ xaÜ' ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν διαστρέ- 
ψαντες, ὅτι τὰ πάντα ὁ Μονογενὴς Ἦλθεν, ἵνα γένηται 
ὑμῖν ὑπογραμμὸς xai σωτηρία, μέσος ἑστὼς τοῦ 
κόσμου, ὡς ἐπὶ θεάτρου ἀθλητοῦ δίκην, διαλύοντος 
πάντα τὰ χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπαναστάντα ἔχ τε τῆς 
ἀπιστίας καὶ συχοφαντίας, καὶ πλάνης διαδόλου, πὴ 
μὲν διὰ εἰδωλολάτρείας, πὴ δὲ διὰ Ἰουδαϊχῆς οἰχή- 
σεως, πὴ δὲ δι᾽ ἀπιστίας, πὴ δὲ διὰ τῆς ἐπάρσεως 
τῆς τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψεως * ἵνα διδάξῃ τοὺς ἀν- 
θρώπους ταπεινοφρονεῖν, τοῦ μὴ τινα ἑαυτὸν ἡγή- 
σασθαί τι ἄνθρωπος ὧν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Πατέρα τῶν 
ὅλων ἀναφέρειν τὸ πᾶν. Καὶ διὰ τοῦτο, καίπερ ὧν 
ζωῇ, ὡς λέγει, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ, δυνάμενος παρέχειν 
τὴν ζωὴν, οὐ βούλεται ταράξαι τὸ δίχαιον, ἀλλὰ 

ΣΊ5α, v, 30. 01 Cor. 11,12, 15. * Joan. xvii, 2, ὅν 
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ἦλθεν εἰς μίαν ἀρχὴν, εἰς μίαν θεότητα, εἰς μίαν A ipse sit, ut testatur, Égo sum vita', eamque con- 


ἀλήθειαν, εἰς μίαν ὁμόνοιαν, εἰς μίαν δοξολογίαν, 
συναγαγεῖν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τε καὶ διά- 
νοῖαν" xal ἐνώπιον τῶν μαθητῶν τὸν Πατέρα αἰτεῖται. 
Τίς τὰρ υἱὸς παρὰ πατρὸς οὐχ αἰτεῖται ; τίς δὲ πα- 
τὴρ υἱῷ οὐ δίδωσι; ποῖος δὲ υἱὸς ἀλλοῖος τυγχάνει 
παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν ; Καὶ διὰ τοῦτο Yib; 
μονογενὴς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
θείας, οὐκ ἐπεδέετο τοῦ πληρώματος, οὐχ ἐλλιπὴς 
«ἧς ἀληθείας, ἀλλὰ πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. 
Ὃ δὲ πλήρης ὧν xal δίδωσι, καὶ δύναται δοῦναι. 
Βούλεται ὃὲ πάντα ἀνάγειν ἐπὶ τὸν Πατέρα. Δοξάζει 
γὰρ Υἱὸς τὸν Πατέρα" δοξάζει ὁ Πατὴρ τὸν Μο- 
φογεγῆ. ᾿Εγὼ γάρ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς τῆς, ἔλε- 
{εν ὃ Υἱὸς τῷ Πατρί" καὶ ὁ Πατὴρ ἔλεγε τῷ Υἱῷ " 
Ἐδέξασά σε, καὶ πάλιν δοξάσω. Οὐχ fw γὰρ 
διάστασις, οὐκ ἕνι φθόνος θεότητος. Δὸς οὖν αὐτοῖς 
ἔχειν ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ ζωὴ ὧν ζωὴν θέλει παρὰ 
Πατρὸς λαμθάνειν, καὶ διδόναι τοῖς μαθηταῖς, αὑτὸς 
ὧν ζωὴ, ἵνα μὴ διέλῃ τὴν μονάδα, ἵνα μὴ σχῶλος 
γένηται τοῖς Ἰουδαίοις" ἵνα ἀκούσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι 
παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτοῦντα, xai διδόντα τοῖς αὑτοῦ 
μαθηταῖς. 


A Πῶς οὖν αἰτεῖ τὸν Πατέρα ὁ Υἱός ; Ὡς μὴ 
ἔχων καὶ αἰτῶν ; Οὐχί" ἀλλὰ τὴν μονάδα τῆς Τριάδος 
σημαίνων, τελείως παρέχουσαν τῷ λαμθδάνοντι τὰ 
δῶρα ἄξια. "Iva δὲ σημάνῃ, ὅτι μία ἐστὶν ἡ θεότης, 
πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ οὐχέτι αἰτούμενος δίδωσιν, ἀλλ᾽ 
αὐθεντίᾳ τὰ ἴδια, ὡς πηγὴ ὧν ἀπὸ πηγῆς, χαὶ Θεὸς 
ὧν ix Θεοῦ, ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτῶν, καὶ 
εἶπε" Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Καὶ ἄλλοτε ἐπῆρες τὰς 
χεῖρας, χαὶ εἶπε" Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" καὶ ἔχει 
ἐν ἑαυτῷ ζωὴν, ἵνα ᾧ βούλεται δοῦναι bip. Ὡς γὰρ 
ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω καὶ ὁ γιὸς 
ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι ἕνεχεν τιμῆς 
πρὸς τὸν Πατέρα, xai ἕνεχεν μιᾶς ἑνότητος, χαὶ 
μιᾶς δοξολογίας, καὶ τοῦ μὴ τοὺς μαθητὰς νομίσαι 
μὴ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν παρ- 
ἐχχλίνειν ὁ Μονογενὴς ἦλθε τὰς διανοίας τῶν πι- 
στευόντων, τούτου ἕνεχα Θεὸς ὧν, xal προγινώσχων 
τὴν τῶν ἀνθρώπων χαχοήθειαν, τὸν λόγον ὡς πρὸς 
τὸν Πατέρα πέμπει, καὶ τὴν δόξαν ἀναφαίρετον τῷ 
Πατρὶ δίδωσιν, ἵνα Μανιχαῖος χαταισχυνθῇ ἀρνού- 
μῖνος τὸν Πατέρα, ἵνα οἱ μαθηταὶ μάθωσιν, ὅτε αὐτή 
ἔστιν ἡ θεότης ἐν Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήχῃ (va 
οἱ Ἰουδαῖοι ἐντραπῶσιν, ὅτι οὐκ ἦλθεν ὁ Μονογενὴς 
διδάξαι ἄλλον Θεὸν, ἀλλὰ ἀποκαλύψαι αὑτοῦ τὴν 
θεότητα, χαὶ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ ἐπουρανίου. Δὸς οὖν 
αὐτοῖς ἔχειν ζωὴν ἐν ἑαντοῖς. Καίτοιγε αὐτὸς ἐχή- 
ρυττε ταύτην τὴν ζωὴν. Πῶς οὖν τὸν Πατέρα ἥτει, 
ἵνα δῷ αὐτοῖς ὃ αὐτὸς ἐδίδασχε, xal ἐδίδου ; Τὴν γὰρ 
ζωὴν ὕστερον ἀπεφήνατο λέγων" Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν 
ἡ ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν 
Θεόν. 


n 


ferre per sese possit, juris tamen ac justitiz legem 
perturbare noluit; sed idcirco venit, ut ad unum 
principium unamque divinitatem, veritatem, con- 
cordiam, uniusque gloriz: przdicationem, hominum. 
salutem, mentemque traduceret. Ob id coram di- 
scipulis Patri supplicare voluit, Nam quis demum 
lilius a patre non postulat? aut quis pater non 
filio largitur? quis porro filius a patris natura di- 
versus est? Propterea unicus Dei Filius a Patre ge- 
nitus, plenus gratiz et veritatis *, nullum comple- 
mentam requirebat, cum nihil ipsi de veritate de- 
esset, sed plenus grati ac veritatis foret, Sed etsi 
plenus sil, atque et largiatur ipse, et largiri pus- 
sit, nihilominus in Patrem refundere omnia voluit. 
Nam Filius glorifieat Patrem ἢ, ac vicissim Pater 
unicum Filium glorificat. Ego enim elarificavi. te 
super tarram*, 72 5/4 ait Patri Filius; et Pater Filio : 
Clarificavi te, et iterum clarificabo *. Neque enim ul- 
lum in Divinitate dissidium, aut invidia reperitur. 
Da, inquit, illis habere vitam in seipsis. Ergo vita. 
ipsa vitam ἃ Patre postulat, quam cum discipulis 
communicet, ne aut unitatem divideret, aut Ju- 
dais offensionem przberet, ut ipsum Judari ἃ Patre 
petentem ac discipulis erogantem audirent. 

XXX. Quomodo igitur Filius a Patre postulat? 
Tanquam id quo carebat peteret? Minime vero; 
sed Trinitatis unitatem expressit, quz? consenta- 
nea dona iis qui accipiunt perfecte tribuit. Atque ut 
intelligeremus unicam esse divinitatem, idem alio 
loco non jam postulans, sed propria auctoritate vel- 
wL sua largitur, utpote fons ex fonte, ac Deus ex 
Deo progressus, cum scilicet in discipulorum vul- 
itus inspirans, Accipite, dixit, Spiritum sanctum *, 
Alias quoque sublatis manibus, Accipite, inquit, 
Spiritum sanctum. ltem : Vitam habet in seipso, ut 
cuicunque voluerit, det. Nam, Ut Pater vitam habet 
in seipso, sic et. Filius eamdem habet in sese *, Vides 
igitur quemadmodum, ut honorem,Patri deferret, 
atque ut singularem esse divinitatem, gloriamque 
significarent, tum ne discipuli ab legis illum et pro- 
phetarum Deo fidelium animos revocare velle uni- 
cum Dei Filium crederent, cum idem ille Deus es- 
set, et hominum improbitatem cognosceret, oratio- 
nem ad Patrem converlerit, eique gloriam, qua 
auferri nullo modo potest tribuerit ; ut et Manichzeus 
ille, qui Patrem abnegat, erubesceret, et discipuli 
eamdem in Veteri Novoque Testamento divinitatem 
esse discerent; denique ut Jud:eis pudorem incute- 
ret, dum animadverterent non alterius cujusdam 
Dei praedicandi gratia venisse Filium, sed ut tam 
suam, quam calestis sui Parentis divinitatem de- 
legeret. Da igitur, inquit, illis vitam habere in 
seipsis. Atqui hanc ipsam vitam ille praedicabat. 
Cur igitar a. Patre postulabat, ut boc illis confer- - 
ret, quod ipse doceret ac tribueret ? Nam, quod ad 


vitam attinet, hanc ipse postea declaravit. Hac est, ait, vita, ut cognoscant te solum verum Deum *. 


! Joan. x1, 25; xw, Ὁ. * Joan. 1, (4. 
$2. "joan. v,26. * Joan. xvii, S. 
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XXXI. Hic Arius ejusque fautores exsultant, at- A 


que ex hae voce, magnum se ad oppugnandam ve- 
ritatem adjumentuim nactos putant. Nam solum, 
inquiunt, verum Deum appellavit. Ergo, ut vides, so- 
lus Pater. verus Deus est, 755 Sed nos vicissim | 
illos interrogamus : Quinam igitur dicitis? Solus, 
inquiunt, Pater verus est. Quid ergo de Filio dice- 
mus ? Non est verus Filius? Si verus non est, ina- 
nis est fides nostra; vana est et apud nos facla 
praedicatio, Vus autem eo tandem redigemini, uL non 
siue ingenti in. Deum contumelia, qux? vestruin in 
caput recidat, Dei Filium exsecrandorum ac dele- 
standorum simulacrorum haud dissimilem statuatis. 
De quibus in eorum qui decepti fuerant persona 
prophete eum loquuntur, eanidem quam vos in Dei 


S. EPIPITANIE 


2:2 

AA'. Εἶτα ὁ “Ἄρειος xal οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀναπηδῶσι 
διὰ τῆς λέξεως, ὥς τι χατὰ τῆς ἀληθείας εὑράμενοι" 
ὅτι εἶπε, μόνον, φησὶ, τὸν ἀϊηθινὸν Θεόν. 'Ορᾷς 
τοίνυν, ὅτι μόνος ἐστὶν ὁ Πατὴρ ὁ ἀληθινός. Ἔρω- 
τῶμεν δὲ ὑμᾶς xai αὐτοί" Τί οὖν φατε ; Μόνος ἐστὶν 
& Πατὴρ ὁ ἀληθινός. Ὁ δὲ Υἱὸς τί ἄρα ἔσται; Οὐχ 
ἔστιν ἀληθινὸς ὁ Υἱός ; El οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς, 
ματαία ἡ πίστις ἡμῶν, μάταιον τὸ ἐν ἡμῖν χήρυ- 
qua  εὑρεθήσεσθε ἀπειχάζοντες τὸν Υἱὸν, [τοῦ] BAas- 
φημοῦντες xaü' ἑαυτῶν, τοῖς ἀνωνύμοις χαὶ ἀθε- 
αἴτοις εἰδώλοις, οἷς εἴρηχαν ob προφῆται Ex τιρυσ- 
ὦπου τῶν ἠπατημένων, ὡς ἕκαστος τῶν προφητῶν 
τῆς λέξεως ταύτης ἐπεμνήσθη λέγων, καὶ τὸ, ἕευ- 
δεῖς ἐποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ 
ψευδεῖς ἐγένοντο οἱ βουνοί, "Apa οὖν xax ὁ Movo- 


Filio vocem adhibuerunt; velut in hoc loco : Falsos B γενὴς παρ᾽ ὑμῖν οὕτως χρίνεται, χαὶ οὕτως αἰσχρῶς 


fibi fecerunt deos patres vestri, mendaces fuerunt 
colles'. Ejusmodi proinde Dei Filius a vobis consti- 
titur, ac tam de eo turpiter, qui vos redemit, si 
lamen redemerit, cogitatis, Quocirca nihil ad ejus 
caulam pertinelis, cum vos Salvatorem vestrum, a 
quo empti estis, abnegelis. Etenim si verus Dcus 
non est, neque adorandus est. Si creatus est, non 
est Deus. Quod si minime adorandus est, quomodo 
Deus esse praedicatur? Desinite itaque vos tandem, 
qui novam hic Babylonem instauratis, ac Nabucho- 
donosoris effigiem atque imaginem erigitis, qui ce- 
leberrimam hanc tubam cogendis militibus infla- 
tis, qui subdolis vestris vocibus, tanquam musicis 
instrumentis, cymbalis et psalteriis populos in la- 
psum erroremque precipitatis, quos imagini ser- 
Vire potius quam Deo ac veritati jubetis?. Quis enim 
perinde verus est alter ac. Dei Filius? Nam quis 
equabitur Domino in [iliis Dei * (ut Scriptura loqui- 
tur); et : Alter. cum ipso minime comparabitur *, 
Quid porro? Ut de Filio sermonem esse cognoscas, 
deinceps ista subjecit : /1venit omnem viam scien- 
tie, et dedit illam". Tum postea : In terra vsus 
est, el cum hominibus conversatus est *. Nonne hac 
vere de illo dicta sunt? qui et de se testalus est : 
Ego sum veritas ". 

XXXII. At enim dices : Cur Dei Filius verus Deus 
ita loquitur: Ut cognoscant te solum verum Deum *? 
Ne scilicet deorum fingi turba posset ; ne vitalis co- 
guitionis divortium ullum fleret. Nam si Pater solus 
verus Deus est, verus est etiam ex Patre Filius, ab 
eodem revera genitus. Cum enim Patri defert, eum- 
que solum verum Deum esse declarat, seipsum 
quoque veruin a Patre genitum esse monstravit. 
Quocirca verus Pater 756 Deus est, verus Deus, 
et unigenitus Filius. Sed undenam comprobari istud 
potest? Si nimirum voces ipsas attente perspexeris. 
Siquidem hoc loco Patrem solum verum Deum esse 


Ὁ Jerem, i, 35. * Dan. m, 


(94) 'A.LU ἐρεῖς μοι' Πῶς &elxev. Vide. concilii 
Aquileiensis Acta, ubi Ambrosii opera Palladius et 
Secundianus Ariani episcopi diinna'i sunt, qui 


1 He ? Psal. rxxxvui, 7. 
τ Joan. xiv, 6, * Joan, xvit, 2. * Εἰ, φύσει et Βαδυλῶνα. 


περὶ τοῦ ἐξαγοράπαντος ὑμᾶς, εἴγε ἐξηγόρασε, àua- 
νοεῖσθε. Οὐχέτι δὲ τῆς αὐτοῦ ἐπαὐλεώς ἔστε, ἀρνού- 
μένοι τὸν ὑμῶν Σωτῆρα, καὶ τὸν ἀγοράσαντα ὑμᾶς. 
Εἰ γὰρ οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ Θεὸς, οὔτε προσχυ- 
νητός ἔστι, Καὶ εἰ ἔστι χτιστὸς, οὐ Θεὸς. Καὶ εἰ 
οὐχ ἔστι προσχυνητὸς, πῶς ἄρα θεολογεῖται ; Παύ- 
σααῆς, οἱ πάλιν τὴν φύσιν ἐργαζόμενοι: τὴν Ba6u- 
λωνίαν *, οἱ τὴν εἰκόνα xai τὸν τύπον ἐγείραντες 
τοῦ Ναβουχοδονόσορ, οἱ τὴν πολυθρύλλητον ταύτην 
σάλπιγγα ἕνωσιν !* τῶν πολεμούντων σαλπίζοντες, οἱ 
ἐν μουσιχοῖς καὶ ἐν χυμθάλοις, xai ἐν ψαλτηρίῳ διὰ 
τῶν πεπλανημένων ὑμῶν ῥημάτων εἰς πτῶσιν τοὺς 
λαοὺς φέροντες, εἰχόνι μᾶλλον δουλεῦσαι παρασχευά- 
ζοντες ἧπερ Θεῷ xal ἀληθείᾳ, Καὶ τίς ἀληθινὸς 
ἕτερος, ὡς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; Τίς γὰρ ἐξισωθήσεται 
τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ; φησὶν ἡ Γραφή xal, 
“Ἕτερος πρὸς αὑτὸν ob «ογισθήσεται. Καὶ τί 
φησιν; Ἵνα ἴδης, ὅτι περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγει, καθεξῆς 
διηγούμενός φησιν" ᾿Εξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστή- 
μῆς, xal ἔδωχεν αὑτήν" xai μετὰ ταῦτα" Ἐπὶ 
γῆς ὥρθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις cvravscrpágzn. 
Πῶς οὖν οὐκ ἀληθινῶς πρὸς αὐτὸν ταῦτα εἴρηται; à 
χαὶ λέγων" Ἐγώ εἰμε ἡ ἀντήθεια, 


AB'. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς μοι" Πῶς εἶπεν (94) ὁ Μονογενὴς 
ἀληθινὸς Θεός" "Ira γιγώσχωσί cs τὸν pror 
ἀϊηθινὸν Θεόν; ἵνα μὴ πολυθεῖα νομισθείη, ἵνα 
μὴ διαίρεσις γένηται τῆς ζωτιχῇς γνώσεως, Εἰ γὰρ. 
μόνος ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἀληθινὸς ὁ Υἱὸς ἐν 
Πατρὸς, ἀληθινῶς γεγεννημένος. Τιμῶν γὰρ. τὸν 
Hazípa, xal μόνον αὑτὸν Θεὸν ἀληθινὸν ἀποχαλύ- 
mtu», ἑαυτὸν ἔδειξεν ix. Πατρὸς ἀληθινὸν. γεγεννη- 
μένον. Διὰ τοῦτο ἀληθινὸς Πατὴρ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς 
ὁ Υἱὸς ὁ μονογενής. Καὶ πόθεν τοῦτο δειχτέον ; ᾿Αλλ 
ὅρα μοι τὰς λέξεις ἐνταῦθα ὡς μόνον ἀληθινὸν Θεὸν 
φάσχει ἐνταῦθα τὸν Πατέρα. Ἐν δὲ τῷ χατὰ Ἰωάν- 


* Baruch. 11, ὅθ. * ibid. 52. 
V F, ἐν ὠσίν, vel εἰς ἕνωσιν. 


* ibid, 58. 


inter c:etera Dei Filium. verum Deum fateri com- 
pulsi miris tergiversationibus eludunt, 


255 ADVERSUS HM/ERESES 118. Il. TOM. I1.— II/ERES, LXIX. 25$ 
vqv Εὐαγγελίῳ, ὅτε, φησὶν, Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀϊη- A delinit. At in Joannis Evangelio, Erat, inquit, lus 
Ov. Kal ποῖον φῶ; ἀληθινὴν ἀλλ᾽ ἢ ὁ Movoyevtz; — vera * ; quzenam vera illa lux est, przeterquam uni- 
Καὶ πάλιν ai Γραφαί φασι περὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτ: Φῶς — genitus Filius? Accedit quod sacr: Litterze hunc in 
ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ εἶπε, Φῶς ἀληθινὸν ὁ Θεός “ περὶ δὲ — modum de Deo loquuntur : Lux est. Deus ? ; neque 
τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτι φῶς ἀληθινὸν ὁ — veram adjiciunt ; Dei vero Filium veram esse lu- 
᾿ Μονογενής" περὶ δὲ τοῦ Πατρός " Θεὸς ἀιἸηθινός" — eem asserunt. At de Patre verus. Deus; non. item 
xat οὐχ εἶπεν, ὅτι Φῶς ἀληθινὴν ὁ Θεός. Περὶ ὃ {μὰ vera Deus est dixerunt. Cum autem de Filio lo- 
τοῦ Υἱοῦ, ὅτι Θεὸς, xal ἐπὶ τοῦ, Θεὸς ὁ Υἱὸς, o) — quuntur, sic esse Deum affirmant, utad illas vaces, 
προσέθετο τὸ ἀληθινόν. Καὶ ὅπου φῶς ὁ Θεὸς, o) Deus est Filius, veri vocabulum non adjecerint. Übi 
προσέθετο φῶς d.lmÜuwdr. Τί οὖν λέγομεν περὶ τοῦ vero lux Deus nominatur, (ux vera non dicitur, Ec- 
Πατρός; Ὅτι piv γὰρ φῶς ἀληθινὸν ὁ O:óc* xai — quid igitur de Patre sentiemus? Est enim utique 
οὐχ ἄρα ἐλλιπὲς ποιήσομεν τὸ Θεῖον. Kal ἐπειδὴ οὐχ — vera lux Deus; neque mancum , aut defectum di- ^ 
ἔστι γεγραμμένον τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, cÜzopev! — vinunresse numen cxistimabimus. Et quamvis mi- 
ἁμαρτάνοντες, ὅτι οὐχ ἔστ: φῶς ἀληθινόν. Καὶ ἐπειδὴ — nime scriptum sit, veram illum esse lucem, non ta» 
ὁ YU; γέγραπται, ὅτι Θεός ἐστι Kat ἣν ὁ Θεὸς — men committemus, veram ut esse lucem inficie- 
πρὸς τὸν ὄντα Πατέρα" xo γὰρ ἣν Θεὸς ὁ Λόγος. D mur ; prossertim cum de Filio scriptum sit, Filium 
Καὶ οὐχ εἴπεν, ὅτι Θεὸς ἐγένετο ὁ Λόγος, ἀλλὰ Θεὸς — esse Deum : Et erat Deus apud exsistentem Patrem ; 
ἦν, "Ex δὲ τῶν 020 τὰ ἰσόῤῥοπα δειχθήσεται, ἐκ τοῦ — erat enim Deus Verbum. Non dixit, Deus factum 
μὲν Θεὸς ἀληθινὸς ὁ Πατὴρ, xai φῶς ἀληθινὴν ὁ est Verbum, sed Deus erat. Quamobrem ex lis 
γιὸς, τὰ ἰσόζυγα φανεῖται τῆς ἀξίας" xal £x τοῦ — duobus eadem atque iequalia colligentar. Ex eo, iu- 
Θεοῦ ὁ Υἱὸς, xat φῶς ὁ Θεὸς, τὰ ἰσόῤῥοπα τῆς bofo- — quam, quod verus Deus appellatur Pater, et lux 
λογίας εὑρεθήσεται " xax οὐδὲν διοίσει, οὐδὲ ἄντιλέ-. — vera Filius, squalis utriusque dignitas apparet, 
ξειέ τις τῇ ἀληθείχ, ἀλλὰ ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Πατὴρ, emque ex eo quod et Deus Filius, et lux esse Deus 
xal ἀληθινὸς Υἱὸς ὁ μονογενής. dicitur, par eademque amborum gloria reperietur : 
adeo ut nibil intersit omnino, nec veritati refragari quispiam jure possit : denique οἱ verus Deus Pater, 
verus perinde Filius unigenitus asseratur. 

AI'. Ἔτι δὲ xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος XXXIII. De Spiritu vero sancto necesse est ali- 
ἀναγχάζομαι τοῦ λέγειν ἐνταῦθα, ἵνα μὴ παραλείψας — quid loc loco disputare ; ne, si quid prztermisero, 
τι, δῶ τοῖς βουλομένοις ἐχθροῖς τὰς αὑτῶν ἔχειν mpo- — sua hostibus nostris argumenta ac przsidia integra 
φάσεις. Οὕτω γὰρ xaY τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς αὐτὸς, reliquisse videar. Eodem igitur modo de Spiritu 
ὁ Κύριος μαρτυρεῖ λέγων, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ^ sancto sentire nos oportet, quemadmodum Dorni- 
τὸ νεῦμα τοῦ Πατρός" ὁ δὲ ᾿Απόστολος, Πνεῦμα — nus ipse testatur, cum Spiritum veritatis *, ac Spi- 
Χριστοῦ. "Apo. γοῦν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, πνεῦμα — ritum Patris appellat; Apostolus vero, Spiritum 
ἀληθείας, πνεῦμα Θεοῦ, ὡς Θεὸς &XrÜtvbe, ὡς «Og — Christi *. Est igitur Spiritus veritatis, Spiritus Dei, 
ἀληθινὸν, ὡς πνεῦμα Πατρὸς, ὡς πνεῦμα Υἱοῦ. Μία uti verus Deus, vera lux, Spiritus Patris, Spiritus 
γάρ ἔστιν ἡ Τριὰς, μία ἡ δοξολογία, μία ἡ θεότης, pía — Filii. Est enim una Trinitas, una gloria, divinitas 
ἡ χυριότης. Πατὴρ Πατὴρ, Υἱὸς Υἱὸς, ἅγιον Πνεῦμα — una, una dominatio, Pater Pater, Filius Filius, 
ἅγιον Πνεῦμα * οὐ συναλοιφὴ ἡ Τριὰς, o5 διεστῶσα —Spiritus sanctus Spiritus sanctus; nulla in Trini- 
τῆς ἰδίας αὐτῆς μονάδας, οὐχ ἐλλιπὴς τῆς τελειότητος, tate commistio vel confusio; nec ab unitate sua 
οὐχ ἀλλοία τῆς ἰδίας ἰδιότητος, ἀλλὰ πάντα τελειότης, dissidel; nec ad perfectionem deest illi quidpiam ; 
τρία τέλεια, μία θεότης. Kal πέπτωχεν ἡ τῶν Ov — nec esta proprietate sua diversa, 7577 sed uni-. 
ἐναντίας μάχα!ρα. Καὶ yàp οὕτω γέγραπται, ὅτι — versa perfectio occupat, ut ct perfecta tria sint, οἱ 
Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν. Καὶ γὰρ τὰ νήπια, trium nihilominus una divinitas. Qua ratioae ad- 
χἄν τε θέλῃ λαμθάνειν βέλη, ἀνίσχυρα τυγχάνει, μὴ — versariis nostris gladius e manibus excussus est. 
δυνάμενα ἐν χερσὶν αὐτῶν ^t πράττειν. Ἐὰν δὲ vai p Eoque Scripture locus ille pertinet : Sagice parvu- 
παραταραχθῇ τὰ νήπια, μᾶλλον ἑαυτὰ σφάζει, xai — lorum facte sunt *. Nam tela dum ab infantibus 
ἑαυτὰ ἀδιχεῖ, μὴ δυνάμενα ἄλλοις ἐπιχειρεῖν τοῦ tractantur imbecilla sunt, nec in eorum manibus 
βέλους τὸ ἐπιχείρημα" ὡς xal οὗτοι xa0' ἑαυτῶν — quidquam efficere possunt. Quod si consternati tur- 
ἐπεστράτευσαν τὴν πλάνην " οὐδὲν δὲ ἐνσχήψουσιν — baltique fuerint, seipsos jugulant, aut sibi damnum 
εἰς τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθείας. inferunt potius quam ut alios illis aggredi et appe- 
tere queant. Sic eL isti errorem suum contra semetipsos convertunt ; neque quidquam adversus veritatis 
filios infligunt. : 

AA. Παρελεύσομαι δὲ xax εἰς ἑτέρας λέξεις πάλιν XXXIV. Nunc ad alios illorum sermones oralio- 
τὰ; ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπινοουμένας. Καὶ πρῶτον piv ix- nem confero. In quo primum illud admiratione 
πλήξεώς ἐστι τὸ ἔργον, ὡς εἰρωνείᾳ χέχρηνται πρὸς — plenum est ; quantam ad circumveniendos rudes et 
ἀπάτην τῶν ἀφελῶν xal ἀχεραίων φύσει. Ὡς ὁ ὄφις - simplices calliditatem ac simulationem adhibeant. 
ἠἡπάτησε τὴν Εὔαν dxspaíav οὖσαν, τῷ αὐτῷ τρόπῳ — Nam ut serpens Evam mulierem simnlicem dece- 
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pit *: ita illi quos ad partes suas pellicere volunt , A xat οὗτοι, ἐὰν θέλωσι περιποιήσασθαι. τὸ πρῶτον 


primum blanditiis ac munificentia, omnibusque 
sedulitatis officiis aggredi solent; tum pollicitatio- 
nes, ac terrores adjiciunt. Vos enim, inquiunt, 
principis edictis, et imperatoris Valentis voluntati 
resistitis. lta eos alloquuntur qui suum ad dogma 
transire noluerint. Deinde quid tandem est? iu- 
quiunt, Quid porro dicimus? Eadem fides est ; nisi 
quod inani glori: studio ducimini, Videamus ita- 
que eademne sit fides. Atque illi quidem sic asse- 
ruüt: Contitemur Filium ex Patre genitum ; nec 
eum negamus; verum mobis quoque creatura et 
epificium confitendum. Quo quidem nihil est ine- 
plius; quidquid enim creatum est, dissimile est 
genito, neque quod genitum est , creato simile est ; 
presertim si de sincera illa perfectaque natura 
sermo sit. Nam omnia a Deo creata sunt ; solus Dei 
Filius genitus est, ac solus Spiritus sanctus a Pa- 
lre processit? et a Filio accepit *. Cetera omnia 
€reata sunt; neque a Patre processerunt; neque 
a Filio acceperunt; sed ex plenitudine Filii, uti scri- 
ptmn est *: Quippe, Verbo Domini omnia firmata 
sunt, et. spiritu oris ejus omnis virus eorum *. Alqui 
eliam creaturam confiteri nos oportet, inquiunt, 
quandoquidem Seriptura ereaturze nomen, itidem- 
que fetus per tropum ac metaphoram usurpavit. 
Quare etsi fetum. appellemus, non eadem ejus est, 
ac czeterorum fetum. ratio. 758. Quocirca dum 
fetus vocabulum sic usurpant, verum ut esse fetum 
Dei Filiam negent, simplicioribus illudunt. Przeterea 
etiam creaturam, inquiunt, esse confltemur. Etenim 
Christus janua dicitur, οἱ via, columna, nubes, 
pera, ovis, agnus, hzdus, vitulus, leo, fons, $a- 
pientia, Verbum, Filius, angelus, Christus, Salva- 
tor, Dominus, homo, Filius hominis , lapis angula- 
ris, sol, propheta, panis, rex, architectus, agricola, 
pastor, vitis, et id genus alia. Ita el creaturam, in- 
quiunt, abusu quodam nominis appellamus ; idquc 
nobis omnino fatendum est. 

XXXV. Apage sceleratam illam opinionem et 
callidam ; nec permittat unquam Dominus, ullus ut 
€x veritatis filiis ejusmodi cavillatione circumve- 
niatur ; atque iis rationibus inductus creaturz no- 
men ad Dei Filium accommodari posse sibi persua- 


μὲν χελαχείαις πολλαῖς, «al δαψιλείᾳ xai πρησοχῇ, 
ὑποσχέσει τε ἅμα xal φοδερισμοῖς, ὅτι Τοῖς βασιλ'- 
κοῖς προστάγμασι, xal τῷ τοῦ βασιλέως Θύάλεντος 
θυμῷ ἐναντιοῦσθε, τοῖς μὴ βουλομένοις χατὰ τὴν 
αὐτῶν πίστιν φέρεσθαι. Καὶ τί φασι; τί γάρ ἐστιν ὃ 
λέγομεν; αὕτη ἐστὶν ἡ πίστις, μόνον δὲ ὅτι χενοδο- 
ξεῖτε, Ἴδωμεν οὖν, el ἡ αὐτὴ ἐστι πίδτις. Φασὶν οὖν" 
Ὁμολογοῦμεν τὸν γεγεννημένον Yibv £x Πατρὸς, καὶ 
οὐκ ἀρνούμεθα, ᾿Αλλὰ δεῖ ἡμᾶς, φασὶ, καὶ τὸ χτίσμα 
ὁμολογεῖν, χαὶ τὸ ποίημα, Οὐδὲν δὲ ἡλθιώτερον. Πᾶν 
γὰρ τὸ κτιζόμενον οὐχ ὅμοιον τυγχάνει τῷ γεγεννη- 
μένῳ, οὔτε τὸ γεννώμενον ὅμοιον τῷ χτιζομένῳ, μά- 
λιστα πρὸς ἐκείνην τὴν μίαν ἀχραιφνῆ, καὶ τελείαν' 
οὐσίαν. Πάντα γὰρ ὑπὸ Θεοῦ ἔχτισται " μόνος δὲ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, χαὶ μόνον τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
ix Πατρὸς προῆλθε, καὶ ἐξ ΥἹοῦ ἔλαθε. Τὰ δὲ ἄλλα 
πάντα χτιστὰ, καὶ οὔτε προελθόντα Ex Πατρὸς προῆλ- 
θεν, οὔτε τοῦ Υἱοῦ λαμβάνοντα, ἀλλὰ Ex τοῦ πληρώ». 

τος τοῦ Υἱοῦ, καθὼς γέγραπται" Τῷ γὰρ Αὐγῳ 
τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πγνεύ- 
ματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὖ- 
τῶν, ᾿Αλλὰ, φασὶ, δεῖ ὁμολογεῖν xai τὸ χτίσμα" 
ἐπειδὴ εἶπεν ἡ Γραφὴ, τροπιχώτερον λεγόμενον τὸ 
χτίσμα, χαὶ τροπιχῶς λεγόμενον τὸ γέννημα, Κἄν 
τε γὰρ εἴπωμεν γέννημα, οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημά- 
τῶν ἐροῦμεν. "Apa οὖν ἐν ᾧ ἐροῦσι τὸ γέννημα, 
xai οὐχ ἀληθινὸν τὸ γέννημα, τοὺς ἀχεραιοτέρους 
ἀπατῶσι. Καὶ τὸ χτίσμα δὲ ὁμολογοῦμεν, φασίν. 
Ἐπειδὴ γὰρ xai θύρα χέχληται ὁ Χριστὸς, καὶ ὁδὸς, 
xai στύλος, χαὶ νεφέλη, xal πέτρα, καὶ ἀρνίον, xal 
ἀμυὸς, καὶ χίμαρος, καὶ μόσχος, καὶ λέων, καὶ πη- 

1 καὶ σοφία, καὶ Λόγος, xai YE, καὶ ἄγγελος, καὶ 
Χριστὸς, καὶ Σωτὴρ, χαὶ Κύριος, καὶ ἄνθρωπος, καὶ 
Υἱὸς ἀνθρώπου, xal λίθος ἀχρογωνιαῖος, xai ἥλιος, 
xai προφήτης, xal ἄρτος, xai βασιλεὺς, καὶ οἶχο- 
δύμος, καὶ γεωργὸς, xal ποιμὴν, καὶ ἄμπελος, καὶ 
ὅτα τοιαῦτα, Οὕτω, φασὶ, χαὶ τὸ χτίσμα λέγομεν. 
χαταχρηστιχῶς" δεῖ γὰρ ἡμᾶς ὁμολογεῖν. 

AE. Φεῦγε τῆς τοιαύτης χαχῇς ὑπονοίας καὶ ma- 
νουργίας. Μὴ δῴη Κύριός τινι τῶν τῆς ἀληθείας 
υἱῶν ὑπαχθῆναι τῇ τοιαύτῃ εἰρωνείᾳ, ἵνα "! διὰ τῶν 
τοιούτων ὑποθέσεων xal τὸ τοῦ χτίσματος ὄνομα εἰς 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἰσδεξάμενον πεισθῆναι, xal οὕτως 


deat, alque ita profiteatur. Etenian hujus nobis ap- D ὁμολογεῖν" δότωσαν γὰρ ἡμῖν τούτου τὴν χρῆσιν, xat 


pellationis usum, atque explicatas rationes afferaut. 
Nam illa quidem omnia per catachresin usurpan- 
tur, neque Filii divinitatem impetunt, aut illius 
essentiam a paterna ulla ex parte deficere arguunt. 
Sive janua* vocetur ; quoniam per illum ingredi- 
mur; sive via ", quoniam per ipsum ambulamus ; 
sive columna, quod veritatis firmamentum ille sit ; 
sive nubes, quod Israelitas protexerit ^; sive alio 
modo columna, propter ignis illius splendorem, qui 
per solitudinem illuxit *; sive manna '*, quoniam 
celestem illum panem negaverant ; sive panis, quia 


! Gen. i, 4 sqq * Joan. xv, 26, 
τ joan. xiv, 6. Exod. xui, 21, 22. 


3 Joan. xvi, 14, 15. 
* Exod, xiv, 19. 


τὴν τῶν λογισμῶν ἀπόδοσιν. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα xa- 
παχρηστιχῶς εἴρηται, οὐδὲν εἰς τὴν θεότητα τοῦ Υἱοῦ 
ἐνσχήπτοντα, οὔτε ἐλλιπῇ ποιούμενα πρὸς τὸν Πα: 
πέρα τῆς αὐτοῦ οὐσιότητος. Κἄν τε θύρα λεχθείη, 
ἐπειδὴ δι᾽ αὐτοῦ εἰσερχόμεθα“ x&v τε ὁδὸς, ἐπειδὴ δι᾽ 
αὐτοῦ βαδίζομεν, χἄν τε στύλος, ἐπειδὴ αὐτός ἔστιν 
ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας" x&v τε νεφέλη, ἐπειδὴ ἐσχέ- 
πασε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ' χἄν τε στύλος διὰ τὸ φω- 
τεινὸν τοῦ πυρὸς, ὃ ἐφώτισεν ἐν τῇ ἐρήμῳ " x&y τε 
μάννα, ἐπειδὴ ἠρνήσαντο αὑτὸν ἄρτον ἐπουράνιον" 
x&y τε ἄρτος, ἐπειδὴ δι᾽ αὐτοῦ ἰσχυροποιούμεθα s χἄν 


* Joan. 1, 16. 


* Psal. xxxi, ὁ. * Joan. x, 9. 
1 Exod. xvi, 45. 


τ Pro ἵνα leg. xa. 
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τε ἄγγελος, ἐπειδὴ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, Ὁμώ- A nos confirmat ac roborat ' ; sive angelus, quon'am 


vupov γάρ ἔστι «b τοῦ ἀγγέλου ὄνομα. δέξατο γὰρ 
ἡ Ῥαὰθ τοὺς ἀγγέλους " καὶ οὐκ ἦσαν ἄγγελοι ol 
ἀπεσταλμένοι, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀναγγείλαντες περὶ τοῦ τό- 
που. Οὕτω καὶ ὁ Μονογενὴς, ἐπειδὴ ἀνήγγειλε τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος, ἐν τῷ κόσμῳ ἀναγγέλλων τὴν μεγάλην βου- 
Mv. Καὶ λίθος, οὐκ ἀναίσθητος ὁ λίθος, ἀλλὰ κατα- 
χρηστινῶς, διὰ τὸ πρόσχομμα γεγονέναι Ἰουδαίοις, 
ἡμῖν δὲ θεμέλιον σωτηρίας. Καὶ ἀχρογωνιαῖος λίθος, 
διὰ τὸ ἐπισφίγξαι Παλαιὰν καὶ Νέαν Διαθήχην, περι- 
τομὴν τε xai ἀχροδυστίαν εἰς μίαν ἕνωσιν. Ἀμνὸς 
δὲ͵ διὰ τὸ ἄχαχον, χαὶ τὸ δι᾽ αὐτοῦ τὴν ἀμαρτίαν ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπιον ἠφανίσθαι, ἐν τῷ αὐτὸν τῷ Πατρὶ 
προσενηνέχθαι πρόθατον εἰς σφαγήν" ἐπειδὴ ἦλθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν ὁ ἀπαθὴς, ἵνα ἡμεῖς σωθῶμεν, P 
Καὶ εἴ τί ἐστιν ἕτερον ταῖς αὑταῖς χρήσεσι συμθδαλ- 
λόμενον εἰς σωτηρίαν υἱῶν. τῶν ἀνθρώπων, χατα- 
χρηστιχῶς ἀπὸ τῆς θείας Γραρῆς εἰς αὑτὸν ἀναφέρε- 
ται. 


magni consilii angelus est *. Est enim angeli vox 
homonyma. Quippe Rahab angelos excepisse dici- 
tur *. Neque tamen angeli erant qui missi fuerunt ; 
sed nuntii, qui de regionis natura certi aliquid re- 
tulerunt. Qua eadem ratione Dei Filius pro eo quod 
Patris voluntatem nuntiavit hominibus, magni con- 
Silii Angelus dicitur, qui magnum illud consilium 
mundo significavit. Jam cum lapis dicitur*, non 
sensus expers lapis aliquis intelligendus est, sed 
per catachresin usurpatur, eo quod Judiis οἴει. 
sioni fuerit : nobis vero fundamentum salutis. An» 
gularis vero lapis *, idcirco quod Vetus ac Novum 
Testamentum, circumcisionem ac preputium in 
unum consociarit ac devinxerit. Agnus" item pro- 
pter innocentiam : tum quod hominum scelus per 
ipsum 759 penitus exstinctum fuerit, cum ovis 
instar jugulatus ac Patri oblatus est ; quandoquidem 
ut pro nobis pateretur, is qui nihil pati poterat ad- 
venit, ut nos salvi esse possemus, Ac si quid aliud 


est quod eodem usu ad salutem hominum accommodari possit, per catachresin im sacris Litteris ad 


illum transfertur, 

AG. Τί οὖν τὸ χτίσμα ὠφελήσειεν; fj ποίαν χρῆσιν 
ποιεῖται πρὸς τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, xat πρὸς τὴν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ἔνσαρχον δοξολογίαν χαὶ τελείαν θεότη- 
κα; Τίώφελεξ f μᾶς τὸ λέγειν αὐτὸν χτίσμα; Τί χτίσμα 
ταῖς χτίσεσιν ἐργάζεται; τί χτίσμα ὠφελεῖ τὰς χτί- 
σεις; Πῶς δὲ ἔχτισεν ὁ Θεὸς Θεὸν εἰς προσχύνησιν 
διδοὺς, ὁπότε λέγει" Μὴ ποιήσῃς σεαυτῷ πᾶν 
ὁμοίωμα μήτε ἐπὶ γῆς, μήτε ἐν σὑρανῷ, καὶ μὴ C 
προσκυνήσεις αὑτῷ; Πῶς οὖν ἔχτισεν ἑαυτῷ Yl, 
xal ἐπέταξε προσχυνεῖσθαι ; μάλιστα τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος " Kal ἐϊάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
κτίσαντα, xal ἐμωράγθησαν. Μωρὸν γὰρ τὸ χτίσιν 
θεολογεῖν, ἀθετεῖν δὲ πρώτην ἐντολὴν τὴν λέγουταν " 
Κύριον τὸν θεόν cov προσχυγήσεις, καὶ αὑτῷ 
μόνῳ λατρεύσεις. Διὸ ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία 
οὗ χτίσμα προσχυνεῖ, ἀλλὰ Υἱὸν γεννητὸν, Πατέρα ἐν 
Υἱῷ, Υἱὸν ἐν Πατρὶ, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. ᾿Αλλὰ ναὶ, 
φησίν. Ἐὰν γὰρ μὴ εἴπω, ὅτι χτίσμα, φησὶν, ἐλάτ- 
τωσιν προσφέρω τῷ Πατρί. Τὸ γὰρ χτιστὸν οὐχ ἐλατ- 
τοῖ τὸν χτίσαντα. Τὸ δὲ γεγεννημένον ἐκ φύσεως, f) 
συστολὴν ἐργάζεται, ἢ πλατυσμὸν, ἢ μείωσιν, ἢ το- 
μὴν, ἢ τι τῶν τοιούτων παθῶν προσάπτει τῷ γεγεν- 
νηχότι. Πολλὴ δὲ μωρία τῶν τοιαῦτα λογιζομένων, D 
ὡς dv! ἑαυτῶν τὸ Θεῖον εἰχάζειν, καὶ τὰ εἰς αὐτοὺς 
πάθη τῷ Θεῷ προσάπτειν βουλομένων, τοῦ Θεοῦ 
ἀπαθοῦς ὄντος παντελῶς, xal ἐν τῷ γεννᾷν, xal ἐν 
τῷ χτίζειν. Ὡς γὰρ ἡμεῖς πάσχομεν γεννῶντες, ἔπει- 
δὴ χτιστοί ἐσμεν, οὕτω xal χάμνομεν χτίζοντες. Καὶ 
εἰ πάσχει ὁ Πατὴρ γεννῶν, ἄρα χαὶ χτίζων χάμνει. 
Πῶς δὲ περὶ Θεοῦ πάθος ἔστιν εἰπεῖν, xat τὸ χάμνειν, 
εἴπερ x&purt; ᾿Αλλ᾽ οὐ χάμνει, μὴ γένοιτο! Οὐ xo- 
πιάσει γὰρ, φησὶν ἡ Γραφή. Πνεῦμα οὖν ὁ Θεοὺς, καὶ 
Πνεῦμα ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως τὸν Υἱὸν ἐγέννησεν, 


!Joan. vi, ὅ5. * Tea. ix, 5, 
1 ὅθ. " Exod. xx, 4. 


* Jos. n, 4 sqq. 
* Rom, 1, 25. " Deut, vi, 15 


* | Cor. x, 4. 


XXXVl. Ecquid ergo prodesse nobis creaturs 
posset? aut quid ad salutem hominnm conferret , 
vel ad divini Verbi incarnati gloriam, divinitatemque 
perfectam ? Quid, inquam, nobis profuerit, si crca- 
turam illum dixerimus? Quid est quod creatum 
aliquid creaturis prodesse, aut utilitatis. afferra 
possit? Ad hzc quomodo Deus Deum creavit, e& 
adorandum proposuit, cum ipsemet dixerit : Non 
facies tibi similitudinem ullam , neque in terra, me- 
que in celo; neque adorabis illam * ? Quomodo izitur 
Sibi Filium creavit, adorarique jussit? Praesertim 
cum Apostolus dicat : Et servierunt. creatura potius 
quam Creatori, et stulii facti sunt *. Stullum enim 
est creaturz divinitatem tribuere, ac primum legis 
violare mandatum : Dominum Deum tuum adorabis, 
et. illi soli servies *. Propterea sancta Dei Ecclesia 
creaturam non adorat, sed Filium genitum, Patrem 
n Filio, Filium in Patre, cum Spiritu sancto. lino 
vero, inquiunt, nisi enim creaturam illum esse 
dixero, Patris majestatem imminuo, Etenim quod 
ereatum dicitur, Creatorem non minuit. Quod au- 
tem ex natura genitum est, contractionem quam- 
dam, aut collatationem, aut diminutionem, aut se- 
etonem, aut ejusmodi affectionem aliquam ei affert 
ἃ quo genitum est. Sed eorum qui ita cogitant 
swmma plane stultitia est, qui de divino numine 
conjecturam ex seipsis capiunt, affectionesque suas 
in Deum transfundere conantur, cum tamen tam 
in generando, quam in creando ab omni affectione 
sit immunis. Nam quod ad nos attinet, uti gignendo 
patimur, eo quod creati sumus, ita et creaudo ac 
moliendo fatiganiur. Quare si generando Pater non- 
nibil patitur, etiam creando fatigatur. Quinam 


* |sa. xxvii, 16; Ephes. n, 90. * Joan, 


: Matth, 4, 10. 
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S. EPIPIIANII 


vere Deo tribui ulla ejusmodi potest alfectio sive A Θεὸν ἐχ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐχ Θεοῦ 


defatigatio? Absit vero ut fatigari credamus! Non 


ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ χτισθέντα, 


emim laborabit, inquit Scriptura '. Denique cum Deus sit Spiritus, perinde εἰ Spiritum sine ullo 
initio aut tempore genuit Filium, Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, ge- 


nitum non creatum. 

760 XXXVII. Ab hae Scripture sententia ad 
alias transeundum modo nobis est, quas perperam 
accipientes usurpare ac decantare solent, quas qui- 
dem initio commemoravimus. Àc primum Apostoli 
dictum illud temere proferunt, et interpretatione 
sua depravant : Suscipite pontificem vestrum , qui 
fidelis cst εἰ qui. fecit seipsum *. Sed primum Epi- 
stolam illam, qux ad llebrzos scripta.est, repu- 
diant, et ab apostolicis scriptis rejiciunt, Ex qua 
lamen illam, uti dixi, sententiam pro privato suo 
animi morbo male ad institutum suum transferunt ; 
et ex his verbis, qui fidelis est ei qui fecit seipsum, 
creaturam esse Filium astruunt, Verum interro- 
gare illos prudentior aliquis poterit, el ita urgere, 
ut quid respondeant nihil babeant; hoc enim quieri 
potest : Quandonam pontificis nomen illud Domi- 
nus noster assumpserit. Non enim ante susceptam 
carnem istiusmodi nomina sortitus est, ut lapis 
vocarelur, οἱ ovis ad occisionem oblata ?; item : 
homo, et Filius hominis, aquila, agnus, et id genus 
alia, que post incarnationem eidem attributa sunt. 
Qua ratione pontifex quoque diclus est, ob elogium 
illud , quod de ipso in lege predicatur : Prophetam 
ez fratribus vestris suscitabit Dominus Deus vobis *. 
Quare prophetam, et pontificem, et ex ipsis susci- € 
tatum post illam in terris habitationem , Scriptura 
manifeste declarat. Ex quo certissime illud potest 
intelligi : quemadmodum — invicta Dei viitus ac 
prescientia, ut os omne przecludat adversus veri- 
latem insurgens, cum admirabili quadam luce pr.e- 
dixerit ac firmaverit omuia. Sic igitur illo Joco in 
sequentibus legitur : Omnis pontifex ex hominibus 
assumptus, pro hominibus constituitur, ut. offerat 
dona et sacrificia pro' peccatis ; qui posait compati. 
Necessitatem enim habet et. pro suis delictis offerre. 
Qui autem peccatum non habet, seipsum obtulit Pa- 
tri *. Ubi hiec verba, ex hominibus , ad incarnatio- 
nem pertinent; hzc autem, non ex hominibus , et, 
non habens necessitatem, divinitatem indicant , ut 


et illa, quamvis esset. Filius. Hxc autem, didicit ez D 


his que passus est, ad assumptam carnem refe- 
renda sunt. 

XXXVII. Vides ut omnia quz Christo conve- 
niunt, plana sint et perspicua, neque quidquam in 
his sit impeditum aut perplesum, Nam bzc ipsa 
verba. ponificem , qui. [idelis est ei, qui fecit ipsum, 
761 nihil ad corporis formationem , aut. incarna- 
lionem, aut vero creationem spectant ; sed dignita- 
lem illam, ac caleste munus indicant, quod ilii 
assumpta jam carne collatum est. Quo etiam οἱ lo- 
cus iste referendus est : Dedit ei nomen, quod cst 
super omne uomen *. Hoc enim non antea in div - 

1158. xL, δὲ, 


* Hebr. i1, 4, 2. ^ Isa, tai, T. 


* Deut. xviii, 15, 


AZ. Παρελεύσομαι δὲ xai τοῦτο τὸ ῥητόν" ἐφ' ἕτερα 
δὲ πάλιν ἑαντοὺς ἐπιδῶμεν τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν κακαῖς 
ὑπονοίαις λεγομένων τε χαὶ ἀδομένων, ἄνω δέ μοι 
προτεταγμένων. Καὶ γὰρ πάλιν χυδαίως φασὶ τοῦτο 
τὸ ῥητὸν παρερμηνεύοντες, τὸ, Δέξασθε τὸν ἀρχιε- 
ρέα ὑμῶν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Kat 
πρῶτον μὲν τὴν Ἑπιστολὴν ταύτην, τὴν πρὸς 
"E6palous φημὶ, ἀπωθοῦνται, φύσει αὐτὴν ἀναιροῦν- 
πες ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, xai λέγοντες μὴ elvat τοῦ 
αὑτοῦ. Τὸ δὲ ῥητὸν διὰ τὴν ἰδίαν νόσον εἰς ἑαυτοὺς, 
ὡς προεῖπον, χαχῶς ἐχδέχονται, δῆθεν ἀπὸ τοῦ εἰ- 
ρημένον, ὅτι πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, 
τὸ χτίσμα παρεισφέροντες. ᾿Ερωτήσεις δ' ἄν τις αὖ- 
τοῖς σύνεσιν χεχτημένος, καὶ ἀπορήπουσι, μὴ ἔχοντες 
τί ἀποχριθήσονται ὅτι Τὸν ἀρχιερέα πότε πρησελά- 
Gto ὁ Κύριος ἡμῶν ἄνομα αὑτῷ χαλεῖσθαι. Οὐδαμοῦ 
γὰρ πρὸ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας ταῦτα ἔσχε τὰ 
ὀνόματα, τὸ λίθον καλεῖσθαι, τὸ πρόδατον εἰς σφαγὴν 
φέρεσθαι, τὸ ἄνθρωπον xat ΥἹὼν ἀνθρώπου, τὸ ἀετὸς, 
xal ἀρνίον, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσαπερ εἰς αὐτὸν 
χατὰ τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν ἀναφέρεται, ὡς καὶ 
ἀρχιερέα αὑτὸν χαλεῖσῃα: Qv ἣν ὁ νόμος ἐχήρυττε 
περὶ αὐτοῦ ὑπόθεσιν, ὅτι Προφήτην ἐκ τῶν ἀδε.1- 
gür ὑμῶν ἐγερεῖ Κύμιος ὁ Θεὸς ὑμῖν, "Apa γοῦν 
τὸν προφήτην, χαὶ ἀρχιερέα, καὶ τὸ ἐξ αὐτῶν, μετὰ 
τὴν ἐνταῦθα χαταχωχὴν ἑρμηνεύει σαφῶς ὁ λόγος " 
ὡς χαὶ ἀραρότως ἔστιν ἰδεῖν, πῶς πάλιν ἡ ἀνίχητος 
τοῦ Θεοῦ δύναμις καὶ προγνωτία, εἰς τὸ φράξαι πᾶν 
στόμα ἐπεγειρόμενον χατὰ τῆς ἀληθείας, πάντα μετὰ 
θαυμαστῆς φωταγωτίας προςθέσπισε, xal ἡσφαλίσα- 
το. Φάσχει γὰρ οὕτως ἐν τῇ αὑτῇ ἀχολουθία " ὅτι 
Πᾶς ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων ἀαμδανόμενος ὑπὲρ 
ἀνθρώπων καθίσταται, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τα 
καὶ θυσίας, δυνάμενος μετριοπαθεῖν. ᾿Ανγάγχην 
γὰρ ἔχει καὶ περὶ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν. Ὃ δὲ μὴ 
ἔχων ἁμαρτίαν ἑαυτὸν προσήνεγκε τῷ Πατρί. Καὶ 
τὸ μὲν ἐκ τῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν ἐνδημίαν" τὸ δὲ 
οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, τὸ μὴ ἔχων ἀνάγχην διὰ τὴν 
θεότητα " χαὶ περὶ τῆς αὐτοῦ θεότητός φησι" καίπερ 
ὧν Υἱός. Περὶ δὲ τῆς ἐνσάρχον αὐτοῦ παρουσίας, 
ἜἜμαθεν ἐξ ὧν ἔπαθε, φησὶ, 


Alf. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι πάντα τοῦ Χριστοῦ λεῖα, xol 
οὐδὲν ἐν αὐτυΐῖς στραγγαλιῶδες, Τὸ γὰρ, ἀρχιερέα 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
πλάτιν ἐνταῦθα διηγεῖται τοῦ σώματος, οὐδὲ τῆς 
αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως, οὐ περὶ χτίσεως ὅλως φάσχει, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν ἐνδημίαν τοῦ ἀξιώματος τὸ χάρισμα " 
ὡς καὶ τὸ εἰρημένον: Ἔδωκεν αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ οὐ πρώην τοῦτο ἐπληροῦτο 
ἐν τῇ ὑεότητι, ἀλλὰ τῇ νῦν παρουσίᾳ " ἐπειδήπερ ἡ 
αὐτοῦ ἐνανθρώπησις ἡ ix Μαρίας ἔλαθεν ὄνομα τὸ 


* Hebr, v, 1 sqq. * Philipp. 11, 9. 
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ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, σὺν τῷ Θεῷ Λόγῳ καλεῖσθαι Υἱὸν A 
Θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο xal δι' αὐτοῦ τοῦ ᾿Αποστόλου 
ἐνταῦθα πάλιν εἴρηχε " Τὸν" δὲ βραχύ τι παρ' ἀ.λ.1ἡ- 
ἴους ἡλαττωμένον βιέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πά- 
θημα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ εἰμῇ ἐστεφανωμένον" 
ἵνα ὁ δεσπότης ἀγγέλων χαὶ ποιητὴς παρ' ἀγγέλους 
ἡλαττωμένο; φανείη ὁ φρικτὸς xal φοδερὸς τοῖς ἀγ- 
γέλοις, xax ἐξ οὐχ ὄντων αὑτοὺς χτίσας σὺν τῷ Πατρὶ 
καὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἠλαττωμένος λέγοιτο" xal 
φανείη σαφῶς, ὅτι οὐ περὶ θεότητος ἐνταῦθα φάσχει, 
ἀλλὰ περὶ τῆς αὑτοῦ σαρχός. Πάθημα γὰρ θανάτου 
οὐ πρὸ σαρκὺς εἰς τὸν Λόγον ἀναλογεῖται, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ αὑτοῦ ἀπαθοῦς ὄντος 
καὶ παθητοῦ ἀπαθοῦς μὲν ὄντος ἐν τῇ θεότητι, πά- 
σχοντος δὲ ἐν τῇ ἀνθρωπήσει" ὡς καὶ τὰ ἀμφότερα 
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nitate, sed in incarnatione perfectum est, cum sci- 
licet humana ipsius natura, quam ex Maria sumpsit, 
nomen est ejusmodi consecula, quod omnia no- 
mina dignitate superaret, ut cum divino Verbo con- 
juncta, Dei Filius appellaretur. Quam ob causam 
per eumdem Apostolum hoc loco dixit : Hunc au- 
tem paulo minus ab angelis minoratum videmus Je- 
sum ob passionem mortis gloria et honore corona- 
tum *, Quo scilicet angelorum Dominus et conditor, 
angelis minor factus esse videretur, ille, inquam, 
ipse angelis metuendus ac terribilis, quos de nihilo 
cum Patre et Spiritu sancto creavit, minor dicere- 
lur, cerloque constaret, non de ejus divinitate 
mentionem hoc loco fieri , sed de carne duntaxat. 
Mortis enim passio non priusquam carnem induis- 


ἑνὶ πληροῦται τὸ" Υἱὸς ἀνθρώπου ἐν ταυτῷ, καὶ Υἱὸς B set, Verbo Dei ratione quadam accommodatur, sed 


Θεοῦ ἐν ταυτῷ. Ὁμοῦ γὰρ Χριστὸς ἐν τοῖς ἀμφοτέ- 
pote ὁ Υἱὸς χαλεῖται. ᾿ 
dem, quod ad divinitatem atiinet ἢ obnoxius vero, 
in uno completur, ut. et Filius hominis in eodem, 
utrobjoue Dei Filius vocatur. 

ΛΘ’. Τί οὖν ἐποίησεν αὑτόν; Οἱ φιλονειχοῦντες 
μάθωσιν ἀπὸ τῶν προειρημένων πάντων, ὅτι οὐδὲν 
εἰς τὴν θεότητα ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἀναλογεῖται, ἀλλὰ 
εἰς τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν. Καὶ οὐδὲ ὡς περὶ ποιή- 
σεως ἣ χτίσματος, ἀλλ᾽ ὡς περὶ ἀξιώματος μετὰ τὴν 
παρουσίαν, τὸ ἐποίησεν. Αὐτὸν ἐρωτήσας γάρ τίς 
τινα βασιλέα περὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, ὅτι Τί σοι πέφυχεν 
οὗτος; καὶ ἀχούσει map! αὐτοῦ, ὅτι Υἱός μού ἐστι. 
Γνήσιος οὖν σοι ὑπάρχει, ἣ νόθος ; Ὁ δέ φησι " Γνή- 
eios ἐξ ἐμοῦ ὑπάρχει. Τὶ οὖν αὑτὸν ἐποίησας; Ba- C 
σιλέα αὑτὸν ἐποίησα, Δῆλον μηδὲν παρηλλαγμένον 
τῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίας. Καὶ οὐχὶ πάντως διὰ 
^^ εἰρηκέναι, Ἑποίησα αὐτὸν βασιλέα, παρὰ τοῦτο 
"Ἔχτισα αὐτὸν, λέγει ὁ βασιλεύς " οὐ γὰρ τὴν γέννησιν 
ἠρνήσατο, ἣν ὡμολόγησε γεγεννηχέναι, ἐν τῷ εἰπεῖν, 
Ἐποίησα ἀλλ' ἐχείνην μὲν σαφῶς ἀπεφήνατο, τὸ δὲ, 
ἐποίησα, περὶ ἀξίας ἐδήλωσεν. Οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς Υἱὸς τοῦ 
Πατρὸς ἀναμφιθόλως τοῖς ζωὴν ἐθέλουσι πιστεύεταί 
πε wa προσχυνεῖται * τὸ δὲ ἀρχιερέα γενέσθαι, διότι 
ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ τῷ Πατρὶ ἑαυτὸν προσήνεγχεν 
ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος, αὐτὸς ἱερεὺς, αὐτὸς ἱερεῖον, 
ἐχυτὸν μὲν προσήνεγχεν ὑπὲρ πάσης τῆς χτίσξτως 
ἀρχιερατεύων " ἀναθὰς bb πνευματιχῶς xal ἐνδόξως, 
ἐν αὑτῷ τῷ σώματι ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς, 


post ejusdem incarnationem : qui unà et passio- 
nis expers est, el obnoxius passioni : expers qui- 
$i hominis naturam consideres. Quod utrumque 
et Dei Filius in eodem exsistat. Christus enim 


XXXIX. Quidnam igitur est quod ipsum fecisse 
dieitar? Discant arguti ac- contentiosi homines ex 
iis quae hactenus dicta sunt, nihil hoc in loco esse 
quod ad divinitatem pertineat, sed ad incarnatio- 
nem omnia referri. lta. tamen, ut de creatione ct 
effectione nulla sit mentio; sed de ea dignitate, 
quam suscepta carne conseculus esi, ei vuces ac- 
cipiend;e sint, fecit ipsum. Sic enim sese res habet, 
ut si quis ab regede filio suo percontetur: Quanats 
iste tibi sangvinis cognatione conjunctus est? tuin 
ille respondeat: Filius meus cst; pergat deinde, 
el germanusne sit an spurius roget : Rex autem : 
Germanus, et a me genitus, subjiciat, Quid igitur 
illum fecisti? Regem, inquit, feci. Ex quo manifesta 
sequilur, minime hunc esse dignitatis paternze dis- 
similem. Nec eo quod rex dicat : Regem illum feci, 
eumdem se creasse confitetur. Non enim genera- 
tionem iuflciatur, cum eum se genuisse dicat hoc 
ipso, quod fecisse se narrat, 42 sed cum illam 
aperte profiteatur, faciendi nihilominus verbum ad 
dignitatem retulit. Similiter et Filius Patris qui- 
dem Filius sine ulla dubitatione ab illis creditur et 
adoratur qui vitam obtinere cupiunt : pontifex vero 
idcirco fuisse, quod in suo corpore pro humano 


γεγονὼς ἀρχιερεὺς εἰς τὸ διηνεχὲς, xal διεληλυθὼς D genere Patri semetipsum obtulerit; idem et sacer- 


ποὺς οὐρανοὺς ἐφ᾽ ἅπαξ, ὡς μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ iv 
παῖς χαθεξτς λέξεσιν ὁ αὐτὸς ἅγιος ᾿Απόστολος, 
Καὶ ἐξέπεσε πάλιν τούτων ἡ προφασιστιχῇ διαλογὴ 
τῆς θείας Γραφῆς, ζωτιχῆς οὔτης, χαὶ μηδὲν ἐχού- 
σὴς εἰς πρόσχομμα πιστοῖς, f| εἰς ἐλάττωμα β8λασ- 
φημίας πρὸς τὸν Λύγον. 


dos simul, et hostia pro omni creatura pontificatus 
ollicio fungens seipsum obtulit, tum spiritali quo- 
dam modo, et ingenti cum gloria subvectus, cum 
eodem illo corpore ad Patris dexteram consedit, 
constitutus in zelernum pontifex *, ac celestes or- 
bes semel permensus, ut idem Apostolus im &c 


quentibus declarat. Unde tota hzec illorum ad. calumniam captationemque composita de Scripturis dis- 
pulatio corruit: quae quidem Seripture cum vite impertiendz vim liabent, tum nihil continent, ad 
quod fideles offendant; aut quod ad ullam Verbi eontumeliam, ejusque dignitatis imminutionem ac 
commodari jure possit, : 


Μ΄. Εἶτα μέμνηται πάλιν ἑτέρου ῥητοῦ, ὡς Ἰωάν- XL. Alium praterea. locum Arius coumeincrat, 


! Fog. ? Hebr. n, 9. ? Hebr. vi, 20. 
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im quo Joannes, cum in deserto staret, el acce- A νης ἑστὼς ἐν τῇ ἐρήμῳ xal θεασάμενος αὐτὸν Egyó- 


dentem illum videret, dixisse fertur : Hic est quem 
dizi vobis : Quoniam venit post me vir, qui ante me 
facius est, quia prior me erat *. Primum igitur voces 
ipsas, tanquam crapula et ebrietate correpti, quod 
ad sensüm attinet, immultant, Et quomodo, iuquiunt, 
de incarnatione dictum illud accipi potest, cum 
ante Joannem in Maria: utero genitus non fuerit? 
Nam, ut evangelista narrat : Sexto mense missus est 
angelus Gabriel in civitatem Galile ad. virginem 
desponsatam viro, cui nomen Joseph. Et ingressus ad 
eam dizit : Ave, gratia plena, Dominus tecum *, eic. 
Cumque Virgo ob eam salutationem Lurbàata foret, 
subjecit : Ecce concipies. in wero filium, et vocubis 
nomen ejus Jesum. Et ecce cognata. tua. Elisabeth 
€oncepit filium in senectute sua, el hic mensis. sextus 
est illi qug vocatur Merilis. Animadvertis ut sex ante 
mensibus, quam Marie muntioret istud. angelus, 
Joannes exstiterit, Quinam | igilur. haec verba, ante 
sae factis est, in illius incarnatione 10pleri potue- 
runt ? Quis est e rudioribus ae simplicibus, quique 
salis liruo ac corroborato ingenio non fuerint, 
qui non audita illa sententia perturbetur? Etenim 
necessariis ac sinceris, el ad vitam conciliandam 
idoneis Scripture verbis utitur; que 763 pro- 
fecto iis ipsis, qui mala sponte sibi ipsis arcessunt, 
majus quoddam detrimentum consciscunt : toin alio- 
qui omnes illie sententie Spiritus sancti luce col- 
lustrentur. Nam quid est in illo de quo agimus loco 
ad cautionem pretermissum? Ecce enim , inquil, 
hicest, ut aspectabilem ilium esse significet, et in- 
tuentibus commonsiret : Quem dixi vobis: Quouiam 
post me venit. Quis ilie venil preterquam vir? 

Sed nemo intelligentia aliqua. preditus nudum 
hominem 'esse Dominum existimet, nisi forte su- 
periores ille lhuereses, quas antea proposuimus, 
Cerinthi videlicet, Merinthi et Ebionis. Cieterum 
preterquam quod vir est idque consullo ad se- 
euritalein. ostenditur, una etiam et Dominum esse 
non dubitant qui vere fideles sunt. Quod ipsum 
Joannis quoque Hestimonio constat : Quod audiri- 
mus, inquit, αὐ initio ? : ut eum. declaret qui ab 
initio exstitit, Dei Verbum scilicet quod videri non 
potest: quodque sacris in Lilteris et prophetis 


nuntiatum audivimus, el in celo sublimem ad glo- D 


riam proveetum, Quare ita loquitur : Quod. initio 
andivimus, εἰ oculis vidisius. Ut. cum audisse se 
dicit, Deum. ab initio fuisse fateatur; cum autem 
vidisse narrat, bominem significet, de quo Joannes 
Baptista loquebatur, cum dicerel, venit post me vir. 
Jilud vero, εἰ manus. nosire contrectaverunt, eum 
usum habet, ut cum ab initio Deus fuerit, eumdem 
eliam conspectabilem hominem ex Maria genitum 
faisse deionstret, indeque a mortuis surrexisse 
perfectum, adeo ut sanclum illud vas, quod acce- 
perat, hoc est perfectam hominis naturam, non ab- 
jecerit, sed cum illius latus clavorumque cicatrices 


* | Joan. 1, ἵν 


4 Joan. 1, 31. * Luc. 1, 29 334. 


μενον, ἔλεγεν" Οὗτός ἐστιν, ὃν εἶπον ὑμῖν, ὅτε 
᾿θπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέ- 
γόγεν,, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Καὶ πρῶτον μὲν αὐτὰς 
τὰς λέξεις ὡς χαρηδαροῦντες ἀλλάσσουσι τῇ 6:avol a, 
καὶ λέγουσι" Πῶς τοῦτο πληροῦτα!: ἐν τῇ ἐνσάρχῳ 
παρουσίᾳ, ὅτι οὐχ ἣν πρὸ Ἰωάννον ἐν γαστρὶ Μαρίας 
συνειλημμένος; ᾿Αλλὰ, φησὶν, ὡς ὁ εὐαγγελιστής" 
Ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ μηνὶ ἀπεστάΐϊη ὁ ἄγγειος Γα- 
δριὴ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, πρὸς παρθένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ. Καὶ 
εἰσειιϊθὼν πρὸς αὐτὴν ἔξη * Χαῖρε, κεχαριτωμένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, καὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἀχολουθίας. 
Ὡς οὖν ἡ Παρθένος ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ ἐταράσσιτο, 
ἔφη πρὸς αὐτὴν. "Iécb συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ 
τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 
Καὶ ἰδοὺ ἡ συγγενής cov ἘΛισάξες συνειλτηρυῖα 
υἱὸν ἐν γήρᾳ αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος 
ἐστὶν αὐτῇ τῇ καϊουμένῃ στείρᾳ. Kai ὁρᾷς, 
φησὶν, ὅτι πρὸ ἐξ μηνῶν τοῦ εὐαγγελισθῆναι Μαρίαν, 
ἔδη προυπῆρχεν ὁ Ἰωάννης. Ἠῶς οὖν τὸ, πρὸ ἐμοῦ 
ἐγένετο, ἐν τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ Χριστοῦ πληρω- 
θήσεται ; Τίς δὲ τῶν ἀχεραίων μὴ xal ἐν διανοίᾳ 
ἐναργῶς ἑδραιωμένων, ἀχούσας τὸ ῥητὸν, οὐ ταρα- 
χθήσεται ; Λέγει γάρ' Τὰ ἀναγχαῖα, καὶ ἀχέραιλ, 
xai ζωτιχὰ τὰ τῆς θείας Γραφῆς τοῖς τὰ πονηρὰ 
ἑαυτοῖς ἐπισπωμένοις μᾶλλον βλαδλερώτερα φαίνε- 
ται, τῶν ῥητῶν πάντη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ κατηυγα- 
σμένων. Τί γὰρ παραλέλειπται τῷ ῥητῷ πρὸς ἀσφά- 
λειαν; ᾿Ιδοὺ γὰρ, λέγει, ὅτι οὗτός ἐστι, τὸ ὁρατὸν 
σημαίνων, xal ὑποδειχνύων τοῖς ὁρῶσιν, Ór εἶπον 
ὑμῖν, ὅτι ὀπίσω μου ἔρχεται. Καὶ τίς ἔρχεται 
ἀλλ᾽ ἣ ἀνήρ; 

Οὐδεὶς δὲ τῶν σύνεσιν χεχτημένων ἄνδρα ψιλὸν 
νομίσειε τὸν Κύριον ἡμῶν, ἀλλὰ αἱ ἄνω αἱρέσεις αἱ 
ἤδη σημανθεῖσαι, οἱ περὶ Κήρινθον, καὶ Μέρινθον, 
xai Ἑθίωνα. ᾿Αλλὰ μετὰ τοῦ ἀνὴρ, πάντως ὅτι 
ἠσφαλισμένως, καὶ Κύριον αὑτὸν ἴσασιν οἱ ἀλτθινοὶ 
πιστοὶ, ὡς xal Ἰωάννης μαρτυρεῖ " Ὃ ἀχηχίαμεν 
ἀπαρχῆς" ἵνα εἴπῃ τὸν ἀπαρχῆς ὄντα, τὸν ἀόρχτον 
Θεὸν Λόγον, ὃν ἠχούσαμεν ἐν θείαις Γραφαῖς ἐν 
προφήταις καταγγελλόμενον, ἐν οὐρανῷ ἐξυπνοῦμε- 
νον, Καὶ διὰ τοῦτο ὃ ἐν ἀρχῇ ἡκούσαμεν,, καὶ ἐθεα- 
σάμεθα τοῖς ὀρθαιϊμοῖς, ἵνα ἄνω τὸ ἀχηχοέναι Θεὸν 
ὁμολογήσῃ ἐξ ὑπαρχῆς " τὸ δὲ ἑωραχέναι ἄνθρωπον 
σημάνῃ, ὃν xal ὁ Βαπτιστὴῆς Ἰωάννης ἔφη, ὅτι 
'Oxícw μου ἔρχεται ἀνήρ. Καὶ τὸ, AL χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηϊάφησαν. ἵνα Θεὸν ἄνωθεν σημάνῃ, xal ἄνθρω- 
πὸν ὁρατὸν ὑποδείξῃ ἀπὸ Μαρίας γεγεννημένον, xat 
ἔχ νεχρῶν ἀναστάντα τέλειον, μὴ ἀποδαλλόμενον τὸ 
ἅγιον σχεῦος, ὃ εἴληφε, καὶ τὴν τελείαν αὐτοῦ ἐναν- 
θρώπησιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἐψηλαφηχέναι τὴν πλευρὰν, 
τόν τε τύπον τῶν ἥλων, τὰ τρία ὁμολογήσῃ ἀπαρχ- 
σαλεύτως. Οὕτω μοι καὶ ἐνταῦθα νόει, τὸ, ὅτι Οὗτός 
ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖν, ὅτι ὀπίσω pov ἔρχεται ἀνὴρ, 
ἵνα τὴν ἔνσαρχον σημάνῃ mapousiav. Ὅτι Πρῶτύός 
μου ἦν, ἵνα τὴν θεύτητα ὑποδείξῃ, ὅτι πρὸ ἐμοῦ 
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ἐγένετο" ἐν τῷ xócqup γὰρ ἣν, φηπὶ τὸ ἅγιον Εὐαγ- A ac vestigia contrectassel, tria. illa sine ulla hasi- 


γέλιον, xal ὁ κόσμος δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ 
κόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. 


latione confessus est, Sic igitur quod a Joanne 
Baptista dicitur : Ilic est quem dixi vobis : Quoniam 


wenil post me vir, incarnationem declarat. Hiec autem, prior me erat, ejus divinitatem | signilicant, 
quoniam ante me [actus est. Quippe ut in Evangelio scriptum est: /n mundo erat, et. mundus per. ipsum 


facius est, et mundus eum non cognorit?. 

MA'. Εἰ ὃὲ ἐν κόσμῳ Y (95) πρὸ τοῦ Ἰωάννην 
γεννηθῆναι χαὶ συλληφθῆναι, πρὸ αὐτοῦ γέγονεν ἐν 
χόσμιυ, οὗ περὶ χτίσεως, οὐ περὶ ποιήσεως σημαί- 
νων, ἀλλὰ κατὰ τὴν χρῆσιν, ἣν ὁμωνύμως εἰώθασιν 
οἱ ἄνθρωποι λέγειν" Ἐγενόμην ἐν Ἱεροσολύμοις, 
ἐγενόμην ἐν Βαδυλῶν:, ἐγενόμην ἐν Αἰθιοπίᾳ *, ἐγενό- 
μην ἐν ᾿Αλεξαυδρείᾳ οὐ χτίσιν σημαίνων ἐνταυῦχ, 
ἀλλὰ ἐπίδατίν τΞ χαὶ παρουσίαν. Τὸ γὰρ, Ἐγενόμην 


XLI. Quod si in mundo erat, antequam nascere- 
tur aut gigneretuar Joannes, ante. illum in. mundo 
exstitit : quod de creatione aut effectione intelligi 
non debet, sed ad coimmunem loquendi rationeui 
asecommodatum est, qua vulgo sic loquuntur : Fui 
Jerosolymis, (οἱ Babylone, fui in ZEthiopia, fui 
Alexandrie : ubi non creatio ulla, vel productio, 
θᾶ, sed accessio. et adventus. exprimitur. Naim 


ἐν Βαδυλῶνι ἣ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, ὅτι Ἦλθον. Πρὸ Ἐμοῦ py istud : Fui Babylone, vel alio loco, idem valci 


οὖν ἐγένετο, (ya δείξη ἐπὶ τῆς γῆς τὴν τοῦ Λόγου 
&f ἐπίδασιν" xa τὸ, Πρῶτός μου "v, ἵνα δείξῃ τὴν 
θεότητα ἀεὶ οὖσαν " τὸ ὄὲ, ὀπίσω μου ἐρχόμενον, 
ἕνα δείξῃ τὴν σύλληψιν μετὰ τὸν Ἰωάννην. Καὶ διὰ 
τοῦτο, Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμα- 
στιχὴ φωνὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων &xorc. Πρῶτον γὰρ 
ἀδιάρθρωτον εἰώθασιν οἱ φωνοῦντες ἀποδιδόναι φωνὴν 
ἡχήεσσαν, ἀπομήχοθεν χαλοῦντες τοὺς τὶ ἔχοντας 
παρ' αὑτοῦ ἀχούειν" xai ἐπὰν ἐχεῖνοι τῆς ςωνῆς 
ἀχούσωσι μόνης, χαὶ δώσωσι τὴν νοῦν τοῦ ἀκούειν, 
xai ἑτοιμάσωσι τὴν ἀχοὴν, τότε ὁ τὴν ἠχήεσσαν 
φωνὴν ἀποδοὺς λοιπὸν διαστέλλει τὸν λόγον, ὅνπερ 
ρθουλήθη εἰπεῖν. Οὕτω καὶ Ἰωάννης φωνὴ ἐγένετο 
ἑτοιμάζουσα τὴν ἀχοὴν τῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ ἣν 


atque, Éo perveni, Quamobrem et illud : Ante tie 
factus est, ideo dictum est, ut Verbi ad terram ac- 
cessionem demonstret. Item illud : Prior me erai, 
divinitatem, quie semper exsistit, ostendit; h»c vero, 
qui post me venit, post Joannem esse genitum. Pro- 
pterea, Ego voz, inquit, clamantis iu deserto *, hoe 
est, vox ad praparandas hominum aures enissa. 
Qui enim clamant, ut. eminus. cos evocent quibus 
significare aliquid cupiunt, sonoram quamdam ini- 
tio vocem, nec articulatam proferunt : cumque illi 
sola exaudita voce ad audiendum mentem adhibue- 
rint, atque aurem admoverint, tum vociferator ille 
quod dicere constituerat distinctius eloquitur. Ita 
ergo Juannes vox quedam. fuit. przsparandis homi- 


αὐτὸς ὁ Λόγος, ἀλλὰ μετ᾽ αὐτὸν ἦλθεν ὁ Λόγος, δι᾽ ὄν C num auribus. Non enim Sermo ipse fuit, sed post 


ἣ ἑτοιμαστιχὴ φωνὴ γέγονΞ. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει" 
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ' ἑτοιμάσατε τὰς ὀδοὺς 
Κυρίου. Ἢ γὰρ φωνὴ ἑτοιμάζει, ὁ δὲ Κύριος ix- 
Θαίνει ταῖς ἡτοιματμέναις. Καὶ ἡ φωνὴ λαλεῖ τὴν 
ἀχοήν", Ὅταν δὲιἡ ἀχοὴ σχολάσῃ, τότε ὁ λόγος ἐν 
τῇ ἀχοῇ χαταθάλλεται τῶν δεχομένων. Οὐδαμοῦ τοῖ- 
vov ἐπιλήψεται "Aprtoz, χαὶ οἱ ἀπ᾽ αὑτοῦ τῆς tow 
Θεοῦ ἀληθείας ἀεὶ χαταυγαζούσης χαρδίας πιστῶν, 
£l; τὸ μὴ ἐχτραπῆναι ἀπὸ τῆς ἐν τῷ Λόγῳ Υἱῷ Θεοῦ 
ἐν ἀληθείᾳ ἀχτίστῳ xai ἀγεννήτῳ σωτηρία:. 
que per Verbum Dei Filium revera increatum ac 
Ml. Προχοπτόντων Ot πάλιν ἡμῶν, καὶ ἐπὶ τὰς 
Me θαινόντων, οὐδὲ, παραλείψομεν τῶν ἄνω προ- 


t. 'Αντιοχείᾳ. 5" Fori τὴν ἀχ. Joan. τ, 10. 

(03) Εἰ δὲ ἐν κόσμῳ ἦν. Nova 
Joannis illa verba declarat : "Oc ἔμπροσθέν uov 
férove, Qui ante me factus. est, ut interpres noster 
veddidi*, quasi γέγονεν idem significet ac [wisse, sive 
profectum. aut. alicubi versatum esse. Quo sensu 
prius Joanne Dei Filius exstitit, propterea quod 
sapius, vel antequam humanam carnem indueret, 
veleribus patriarchis apparuit. Tertull. it, contra 
Marc., cap. 27: Nam et profitemur Christum semper 
egisse in Dei Pairis ncwine, ipsum ab initio conver- 
satum, ipsum congressum cum patriarchis et prophetis, 
et c;elera, quie caute, uti. dixi, legenda sunt; ut et 
Justini locus ille, ex quo Tertullianus ista sumpsit. 
Idem porro, sed longe prudentius, docet Augusti 
nus contra Adiman., cap. 9 : Quia ipse Filius, inquit, 
qui est Verbum Dei, non solum novissimis temporibus, 
«um in carne apparere dignatus est, sed ctiam prius 


Ρατρβοι. Gn. XLI. 


illum Sermo tandem adsenit, cujus grati» prapa- 
ratrix illa. vox antecesserat. Unde etiam ita loqui- 
tuc : Vox clamantis in deserto : Parate. vias. Do- 
mini *. Quippe vox. przparat, Dominus autem prz- 
paratas jam vias ingreditur. Itemque vox aures ad 
audientiam componit : qux ubi vaeuas se przebue- 
rint, tum. sermo audientium auribus immittitur. 
Nihil est igitur quod. Arius ejusque fautores arri- 
piaut ex hoc loeo, cum divina veritas fidelium ani« 
mus perpetuo collustret, neab ea salute defleciant, 
genitum obtinetur. 

XLH. Jam vero. progredientes porro, et ad ea 

que sequuntur deinceps transeuntes, nihil eorum 


* Matth. τὲ, 5. * ibid. 


uadam ratione D a constitutione mundi, cui voluit de Patre annuntia« 


tit, sivc loquendo, sive apparendo, vel per angelicam ali- 
quam potestatem, vel per quamlibet creaturam, etc.Seid 
eam quistionem uberius exponit lib. », De Trinit. 
Redeo ad Epiphanium, qui ἐγένετο (sic enim legit. 
pro γέγονεν) idem esse putat atque. accessit et ad- 
venit. Quod. mihi quidem. non probat, Ac si Graeci 
vocabuli vim consideres, véyovz idem esse potest, 
ac productus, vel genitus est : quod. Dei Filio conve- 
nit; nam ante Joannem genitus cst ; aut certe idem 
est, alque exstitit. At noster. interpres alio sensu, 
facius est, vertit. Quasi id velit Joannes : Ante me 
factus est, id est majori quadam in excellentia ac 
dignitate constitutus. Potest et ad divinam pradesti- 
nationem, ac zpooptzpZv revocari : de quà Paulus 
Hom. 1, com. 4. 
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pretermiltemus que ad dissolvendum initio pro- A τεταγμένων εἰς ἐπίλυσιν, ἀλλὰ αὖθις πάλιν ἐπιλη- 


posuimus, sed consequentia ordine pertexemus. 
Ex alio itaque loco opinionis sux: comprobandz 
argumentum. eliciunt : ex eo, inquam, quod. Pe- 
trus in Actis apostolorum dixisse legitur : Mani- 
festum sit vobis, omnis domus Israel, quoniam hunc 
Jesum, quem crucifixistis, et Dominum, et Christum 
ipsum Deus [ecit *. Quibus in verbis observandum 
illud monent, quod fecit scribatur, nec ad ipsam 
sententiam attendunt, qua seipsam declarat. Hunc, 
inquit, Jesum, ut. assumptam a Domino naturam 
hominis demonstret, Nam ex. his verbis : Hunc Je- 
sum quem crucifizistis, perspicuum est de carne 
illa esse sermonem, quam isti crucifixerant. Pro- 
pierea. Dominus. in Evangelio : Nunc autem, ait, 


ψόμεθα τῆς ἀχολουθίας. Προφασίξονται γὰρ πάλιν 
ἑτέραν πρόφασι) τὴν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου ἐν ταῖς 
Πράξεσιν εἰρημένην " ὅτι Φανερὸν ἔστω ὑμῖν, πᾶς 
οἶκος Ἰσραὴμ, ὅτι τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν éccav- 
ρώσατε, καὶ Κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
ἐποίησε. Καὶ λέγουσι πάλιν, ὅτι τὸ ἐνταῦθα ἐποίησε 
γέγραπται. Καὶ οὐχ ὁρῶσι τὸ ῥητὸν (αὐτὸς γὰρ 
ἑαυτῷ τὸ ῥητὸν μηνύει). Τοῦτον γὰρ τὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἵνα σημάνῃ τὴν ἐνανθρώπησιν Κυρίου. ᾿Απὸ τοῦ γὰρ, 
Τοῦτον τὸν "Djcobr, Ór ἐσταυρώσατε, φανερόν τί 
ἔστιν ὅτι ἣν ἐσταύρωσαν σάρχα, Σάρχα γὰρ ἐσταύσ 
ρώϑαν. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ * 
iv δὲ ζητεῖτέ ue ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν 
ἀλήθειαν ὑμῖν ἐλάλησα, ἣν ἤχουσα παρὰ τοῦ 


quceritis me interficere hominem, qui veritatem lo- B Πατρός μου" ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐνανθρωπήσεως διορίζων 


culus sum vobis, quam audivi a Patre meo*. ἦΘ 5 
Neque tamen ab humana illa natura divinitatem 
abstraxit. Siquidem lise ab illa imminente passione 
separata mon fuit, nec in ipsa demum passione 
eadem est a Verbo illa. derelicta. Sed neque Ver- 
lun passionis omnis expers antea passum est, 
quamvis in carne patiente resideret, Etenim una et 
eadem appellatio tam Dei, quam hominis, natura 
vere et proprie convenit, ac tam suscepta hominis 
a Verbo natura, quam Dominus in assumpta carne 
subsistens Cliristus dicitur. Verum passus in carne 
ad eum modum dicitur, quo Petrus locutus est : 
Christo passo pro nobis in carne *, quo immunem ab 
omni patiendi conditione Divinitatem | significet, 
lem : Mortuus in carne; vivificatus autem spiritu *. 
Ergo, hune Jesum, quem crucifixistis, ideo dixit, ne 
ἃ passionis et ereationis experte Verbo relicta hu- 
mana natura videatur, sed cum eodem conjuncta. 
Oh id Dominum Christumque fecit Deus id quod 
ex Maria genitum erat, et cum divinitate copula- 
ium. Non enim Maria Deus exstitit : unde verbum 
illud, fecit, mox addidit. 

Sed et angelus Gabriel interroganti Marie : Quo- 
modo fiet istud, quoniam. virum non cognosco? re- 
spondit : Spiritus Domini superveniet in te, et virius 
Altissimi obumbrabit te. 1deoque quod gignetur san- 
ctum, vocabitur Dei Filius *, Jam cum dixit, quod 
gignetur, extra omnem controversiam de Dei Verbo 


τὴν θεότητα, Οὔτε γὰρ ἐχτὸς τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ὑπῆρχεν ἡ θεότης, ὁπηνίχα ἔμελλε πάσχειν, οὔτε ἐν 
τῷ πάσχειν ἐγχατελείφθη ὑπὸ τοῦ Λόγου ἡ ἔνσαρχος 
παρουσία. ᾿Αλλ' οὔτε ὁ ἀπαθὴς Λόγος πέπονθε τὸ 
πρότερον ἐν σαρχὶ ὧν τῇ πασχούσῃ. ᾿Αληθὲς γάρ 
ἔστιν ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τὸ Ev ὄνομα, ἕν τε τῇ θεότητι 
χαὶ ἐν τῇ ἀνηὴρωπήσει. Χριστὸς γὰρ ἡ ἐνανθρώπησις 
αὑτοῦ τοῦ Λόγου, xai Χριστὸς Κύριος ἐν αὐτῇ τῇ 
ἐντάρχῳ παρουσίᾳ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν παθεῖν ἐν σαρχὶ, 
χαθὼς εἶπε Πέτρος, ὅτι Χριστοῦ παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρκὶ, ἵνα δείξῃ τὴν ἀπάθειαν τῆς θεότητος" 
xai πάλιν" ᾿Αποθανγὼν ἐν σαρκὶ, ζωογονηθεὶς δὲ 
τῷ Πνεύματι. Τοῦτο" οὖν τὸν Ἰησοῦν ὃν éccav- 


α Εώσατε, ἵνα μὴ παραλειφθῇ ἡ ἁγία ἔνσαρχος οἶχο- 


νομία ἀπὸ τοῦ ἀπαθοῦς xat ἀχτίστου Λόγου, ἀλλὰ 
συνενωθῇ ἄνω τῷ ἀχτίστῳ Λόγῳ, Διὰ τοῦτο καὶ Κύ- 
piov xai Χριστὸν ὁ Θεὸς ἐποίησε τὸ Ex Μαρίας συλ- 
ληφθὲν, τὸ ἐν θεότητι συνενωθέν" οὐ γὰρ ἡ Μαρία 
Θεὸς χατὰ φύσιν. Διὰ τοῦτο ἑξῆς τὸ ἐποίησεν ἐπι- 


φέρει. 


Ὡς xaX ὁ ἄγγελος Γαδριήλ φησιν, ἐρωτησάτης αὖ 
εῆς, ὅτι Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ yirócxo ; 
φησί" Πνεῦμα Κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Διὸ καὶ τὸ yev- 
γώμενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Ὅταν δὲ 
εἴπῃ. καὶ τὸ γεννώμενον, ἔδειξεν ἀχαταζητήτως περὶ 


significavit, -haud dubie Filium esse, qui nec D Θεοῦ Λόγου,ὅτι Υἱός ἐστιν ἀναμφιβόλως, οὐ χτισθεὶς, 


creatione nec effectione productus fuerit. De susce- 
pia autem e Maria hominis natura cum addita- 
mento illo, qxod gignetur, illud accipi debet, Chri- 
stum et Dominum fecit, perinde atque in aliis locis 
manifeste impleta omnia sunt, nec dillieultatis 
quidquam continent. Ita, inquam, quod hoc loco 
dicitur, in incarnatione perfectum est, Quare nihil 
est quod hi qui vite su: curam gerunt, abripi se 
in errorem ullo modo patiantur. Denique vivum 
Verbum a vivo Patre processit, Filius Patris, non 
ab eo creatus. Porro omnia in incarnatione per- 


! Act. αι, 53. * Joan, vii, 19. 


1| Petr. iv, 1. 
Τ [ntricatus hic locus. 


* E Petr, in, 18. 


eb ποιηθείς. Περὶ 7 δὲ ἀπὸ Μαρίας τῆς tvsápxou 
οἰχονομίας, μετὰ προσθήχης, καὶ τὸ γενγγώμεγον, , 
τὸν Χριστὸν καὶ Κύριον ἐποίησεν" ὡς ἐπὶ ταῖς 
ἄλλαις ῥήσεσι πάντα σαφῶς ἐπληρώθη, χαὶ οὐδὲν 
χαμάτου περιέχουσιν. Οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἐν τῇ ἐν- 
σάρχῳ παρουσίᾳ πεπλήρωται" xai οὐδεμία ἐστὶ 
παρεχτροπὴ τοῖς τῆς ἰδίας ζωῆς ἐπιμελουμένοις, 
Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος ἀπὸ ζῶντος Πατρὸς, ΥἹὸς τοῦ Πα- 
τρὸς, xai οὐ χτιστός, Πάντα δὲ ἐν τῇ ἐνσάρχῳ παρ- 
ουσίᾳ πεπλήρωται, ἵνα μήτε φάντασμα νομισθείη, 
μήτε ὁμοούτιο; ἡ σὰρξ τῇ ἄνω θεότητι, ἀλλὰ συν- 


^! Luc, à, 548 sqq. * Leg. forte τοῦτον, 
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τνωμένη ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ εἰς μίαν ἀπάθειαν, A fecta sunt, ne aut inanis quedam. species, aut. di- 


μάλιστα μετὰ τὴν Ex νεχρῶν ἀνάστασιν. Οὐχέτι γὰρ 
ἀποθνήσκει, «φησὶ, θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι xv- 
ριεύει. Ἔστι γὰρ εἷς Κύριος, εἷς Χριστὸς, εἷς βασι- 
λεὺς, ἐν δεξιᾷ Πατρὸς καθήμενος, τὸ σωματικὸν xat 
“πνευματιχὸν, μία ἕνωσις, μία θεότης πνευματιχῇ, τὰ 
ἀμφότερα φωτεινὰ χαὶ ἔνδοξα, Ἔτι δὲ ὑπερδήσομαι 
πὸ ῥητὸν ἱκανῶς ἑρμηνευόμενον νομίζων, xal ἐπὶ τὰ 
ἕτερα τῆς αὐτῶν εἰς ἀνατροπὴν τῶν ἀχουόντων ἐπι- 
νενοημένα τοῦ λέγειν ἐπιλάδοιμι. 


vinitati consubstantialis caro crederetur, sed in 
unam passionis expertem naturz conditionem con- 
sociata natura hominis intelligeretur : id quod prz- 
cipue post resurrectionem contigit. Non enim am- 
plius moritur, inquit; mors illi ultra non dominabi- 
tur ?. Est enim. unus Dominus, unus Christus , 
"66 unus rexad dexteram Patris considens, unum 
quiddam spiritale pariter et corporeum , singularis 
unitas, una spiritalis divinitas, splendoris ambo 


glorieque plenissima, Verum de hoc loco hactenus ; abunde enim a nobis explicatum arbitror. Nunc ad 
alia veniendum, quz ad audientium perniciem ab illis excogitata sunt. 


ΜΓ". Φασὶ yàp πάλιν (96) "ΕἸ ἔστιν ἐχ τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς, πῶς οὐχ οἷδε τὴν ὥραν χαὶ τὴν ἡμέραν, 


ἀλλὰ ἰδίῳ λόγῳ ὁμολογεῖ τοῖς μαθηταῖς μὴ εἰδέναι & Β 


ὁ Πατὴρ ἐπίσταται, φήσας, ὅτι Περὶ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε οἱ üyye- 
«ἴοι ἐν οὐρανῷ, οὔτε ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μό- 
voc ; El τοίνυν, φασὶν, ὁ Πατὴρ οἶδε, χαὶ αὐτὸς οὐχ 
οἶδε, πῶς δύναται ἡ αὐτὴ θεότης Πατρὸς xa Υἱοῦ 
ὑπάρχειν, ὁπότε ἃ οἶδεν ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς ἀγνοεῖ; 
"Uca δὲ μυστιχῶς, χαὶ ἐν τῇ ἐνθέῳ αὐτοῦ σοφίᾳ πρὸς 
ἀσφάλειαν γνώσεως ἀληθεστάτης, ὁ Μονογενὴς διδά- 
σχων ὑφηγεῖτο, οὗτοι ἀγνοοῦντες τὰ ἀνθρωποπαθῇ, 
πάντα εἰς ἑαυτῶν βλάδην, ὥσπερ δεινὰ ἑρπετὰ, χαὶ 
εἰς ἑαυτῶν λύμην τὰ ὑπὸ τοῦ πανούργου θηρευτοῦ 
δεδελεασμένα ἀφαρπάζουσιν, οὐχ εἰδότες, ὅτι τὸ 
ψεῦδος οὐδαμοῦ σταθήσεται, ἡ δὲ ἀλήθεια πάντη τοὺς 
ἰδίους αὐτῆς υἱοὺς διορθοῦται, χαὶ ἐξελέγχει: τὸ ψεῦ- 
Voz. Εἴπω γὰρ ὑμῖν" οἱ τὴν χαχὴν ὑπόνοιαν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ χεχτημένοι ἀπ᾽ ἀρχῆς " Τί μεῖζόν ἐστι χατὰ 
φύσιν xal πρὸς τὴν εἴδησιν, ὁ Θεὸς ὁ πάντων δεσπό- 
πῆς, xat Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, fj 
ἡ ἡμέρα ὑπὸ Πατρὸς, xat Υἱοῦ, xat ἁγίου Πνεύμα- 
πος ἀγομένη τε, xal γινομένη, καὶ ἡ ὥρα ἐχείνη; 
Πάντως δὲ ἐρωτώμενοι ἀναγχασθέσονται ἀπ' αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας τὸν Πατέρα μείζονα λέγειν, ὡς xai 
ἔστιν. Εἰ τοίνυν φάσχει ὁ Υἱὸς λέγων - Οὐδεὶς οἶδε 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ οὐδεὶς οἷδε τὸν 
Yiór, εἰ μὴ ὁ Πατήρ" ὁ τὸ μεῖζον γινώσχων, τουτ- 
ἐστι τὸν Πατέρα, πῶς τὸ ἧσσον ἀγνοεῖ; ᾿Αλλὰ ἔστι 
θεῖα τὰ ῥήματα Πνεύματι ἁγίῳ λεγόμενα, ἄγνωστα 
δὲ τοῖς μὴ εἰληφόσι Πνεύματος ἀγίου δωρεὰν xal 
χάριν. Τοιοῦτοι γὰρ ὄντες οἱ προειρημένοι, ἄστατον 


XLIII. Hoc enim objiciunt : Si ex essentia Patris 
est, quomodo horam ac diem ignorat, seque quod 
Pater novit nescire discipulis suis fatetur ? De die 
illa, inquit, et hora nemo novit, neque angeli in celo, 
neque Filius, nisi solus Pater *. Si igitur Pater nu- 
vit quod ignorat ipse, qui potest Patris ac Filii 
eadem esse divinitas, cum Filius quz» Patri cognita 
sunt nesciat? Verum quz mystice, ac pro divina 
sua sapientia ad certissime scientie firmitatem ac 
munimentum Dei Filius docendo proposuit, quz- 
que ad humanam conditionem accommodata sunt, 
ignari isti suam ad pestem ac perniciem trahunt; 
1anquam serpentes quidam exiliabiles, atque ab 
callido captatore esca quadam et illecebra pellecti ; 
nec iilud sentiunt, hanc esse mendacii naturam, ut 
consistere nuspiam possit; contra veritatem non 
eos solum, quos tanquam filios habet, moderari ac 
regere, sed et mendacium omne convincere. Hoc 
enim petere a vobis libet, o miseri, qui de Christo 
Domino tam male ab ipso principio sentitis : Ec- 
quid ad naturz dignitatem aut cognitionem majus 
esse videatur, Deusne Dominus omnium, ac Pater 
Domini nostri Jesu Christi, an. dies illa vel hora, 
que a Patre, Filio et Spiritu sancto producitur 
atque efficitur? Necesse est omnino vel ipsa veri- 
iate cogente respondeant, multo, ut revera est, 
majorem esse Patrem. Itaque cum hoc Filius asse- 
rat : Nemo novit Patrem, nisi Filius ; et nemo norit 
Filium nisi Pater*; qui quod majus est, Patrem 
videlicet, novit, quod minus est, ignorare qui po- 
test? Sed ejusmodi sunt. divini illi sermones, ut 
cum ex sancti. Spiritus afflatu prolati sint, minime 


ἔχουσι xal τὸ φρόνημα, ἡλίθιόν τε τὴν διάνοιαν, D'ab illis percipiantur, qui Spiritus sancti donum 


εἰς ἐπιδλαβεῖς xat εἰς ἥσσονας παρεχτροπὰς ὀλισθαί- 
νουσᾶν. 


MX. Προῦπαντήσεται γὰρ αὐτοῖς τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ποῦ Κυρίου εἰρημένον: ὅτι Γίνεσθε ἕτοιμοι. Αἱ 
ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι, καὶ αἱ ἰομπά- 
δες ὑμῶν £y ταῖς χερσὶν ὑμῶν. Καὶ ἔσεσθε ὡς xa- 
Joi δοῦλοι, προσδοκῶντες τὸν ἴδιον δεσπότην. 


* Pro τῆς forte ὑπ᾽, Vel τοῖς αὐτοῖς. "Ε΄. εἴπωσιν, et ἡμῖν. * Rom. vi, 9. 
τ Lue. xo, 35. 


xin 32. ὁ Mauh. xi, 27. * Matth. xxiv, 44. 
(98) Φασὶ γὰρ πάλιν, De hoc Marci testimonio 


disserit Athanasius orat. 4 adversus Arianos; Au- 


gratiamque non acceperint. Cujusmodi cum lre- 
tici illi sint, instalili et inconstanti ingenio, ac sto- 
lida mente przditi sunt, qu: in perniciosissimorum 
atque infimorum errorum diverticula Jabatur. 
XLIV. Nam occurrere illorum conatibus potest, 
quod a Domino pronuntiatur : Estote parati *. 
767 Sint lumbi vestri pracincti, et. [ucerna vestre 
in manibus vestris. ΕἸ eritis tanquam boni servi, 
exspeclantes dominum suum ?. Ut enim fur de nocte, 


* Motth. xxiv, 56 ; Marc, 


gust, lib. 1 De Trinit.,cap. 12; Hilar. ix. De Trin, 
et alii complures. 
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εἰς mdeenit dies illo*. Cui οὐ sanctus. Apostolus A Ὡς γὰρ ἱῃστὴς ἐν γυχτὶ, οὕτως παραγίνεται ἡ 


astipulatur : Non estis, inquit, tenebrarum filii, sed 
diei ; ne dies lanquam. [ur vos apprehendat *. Quare 
cum diei filii tenebris non obducantur, sed parati 
sint, quoniam qua die nesciunt, et quz hora non 
exspectant, dominus ipsorum advenit ; niliil, opinor, 
à servis suis, ac diei liliis is, qui istorum omnium 
causa illis est, splendidissima sua persona ac divi- 
nitate discrepabit. Ac seilicet, perinde ut diei il- 
lius ignari imparatique, nescius et imprudens oc- 
cupabitur, hac ipsa re mancus ac defectus. Quis 
adeo furiosus est ac vecors, vt. ejusmodi quzdam 
de Christo cogitet, nimirum ejusdem illum condi- 
lionis esse, cujus homines sunt ejus dominatui ac 
Jlisciplinze subjecti ; aut ut deteriores illi qui impa- 
rati ignarique sunt? Est. illud sane quam stolidum 
ac ridiculum. Quamobrem cum hiec ita se habere 
nequeant, et oratio ipsa cum usu comparata repu- 
gnare videatur, excogitanda nobis aliqua ratio est, 
wt utrisque sine ulla contradictione salvis, a ve- 
ritate non excidamus. Mentiri quippe Dominus non 
potest, aut ad vitam nostram instituendam frustra 
aliquid praecipere. Quocirca cognoscit Pater diem 
illum, cognoscit et Filius, cognoscit et Spiritus 
sanctus. Nec est quidquam | in Patre a Filio diver- 
sum, aut in Filio a Spiritu sancto discrepans; 
quemadmodum in unaquaque superiorum hzreseon 
refutanda, ubi id necesse fuit, certissimis rationi- 
bus ostendimus, sacrosanctam videlicet Trinitatem 
una divinitate constare, neque quidquam diversum 
in sese variumque continere; sed ipsam omnino 
perfectionem esse, in qua 1ria perfecta sint, quibus 
vnius et singularis glorie predicatio ac singularis 
dominatio tribuatur. 

XLV. Dices : Cur igitur hoc ille dicit? Jam qui- 
dem alias nobis illa disputata quzestio est, sed nihil 
modo prohibet, quominus eadem illa repetamus 
hoc loco. Atque eosdem illos verissimos sermones 
usurpare neque me pigebit *, οἱ lectoribus ad cau- 
tionem utile, atque ad refellendos adversarios 
curhprimis oppor'unum videlur. Sic igilur sese res 
habet. Triplicem in illo loco Christus ordinem 
propcsuit : Patrem, seipsum ac calestes angelos. 
Ex quibus Patri quidem 7768 illius diei notitiam 
detulit. Neque hanc solum indicavit, sed et alia 
omnia, que iu Patris ac. Filii potestate sine ulla 
controversia perpetuo fuerunt, quaque ab illis pro- 
ducta ac perfecta sunt. Novit itaque Pater diem 
illam; novit, inquam, et produxit, ac judicavit, 
prout in Joannis Evangelio Dominus narrat : Pa- 
ter, inquit, neminem judicabit, sed omne judicium 
dedit Filio*. Hoc enim ipso quod judicium dedit, 
judicasse putandus est. Ergo cum judicaverit, novit 
quando sit. illa dies ventura. Nam qui non credit in 
Filium, jam judicatus est*. Non quod judicium 
jam praterierit, sed quod qui iwmnc futura sunt 
modo declarentur : cujusmodi quiddam in presenti 
"πὰ, 4. 


? | Tlss. v, 2. ? Philipp. it, f. 


ἡμέρα, Καὶ ὁ ἅγιος ᾿Απόστολός φησιν" Οὐκ ἐστὲ 
σκότους τέχνα, ἀλλὰ ἡμέρας, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς 
μὴ ὡς κλέπτης xaraáCp. ἘΠ ποῖνον οἱ vici τῆς 
ἡμέρας οὐχ ὑπὸ σχότους χαλύπτονται, ἀλλὰ ἕτοιμοι 
γίνονται, ὅτι ἦ οὐχ οἴδασιν ἡμέρᾳ, χαὶ f, οὐ προσδο- 
χῶσιν ὥρᾳ, ὁ δεσπότης αὑτῶν παραγίνεται" ἄρα οὗ 
Gus παρὰ τοὺς αὐτοῦ δούλους xal υἱοὺς τῆς 
ἡμέρας διὰ τὴν αὑτοῦ φωτεινὴν ὑπόστασίν τε xol 
θεότητα, αὐτὸς αἴτιος αὑτοῖς τούτων τυγχάνων, Ἢ 
ὅτι, ὡς οἱ ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέραν, xaX μὴ ἑτοιμα- 
σθέντες, χαταληφθήσεται ἀγνοῶν, xal ὑπ᾽ ἐλαττώσει 
τυγχάνων, Τίς δὲ μεμηνὼς ταῦτα περὶ Κυρίου }ὸ- 
Ὑίσοιτο, ὅτι αὐτὸς ἔσται, ὡς οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεσποζό- 
μενο: ἄνθρωποι, xal μεμαθητευμένοι, ἢ ὡς οἱ χείρους 

Β διὰ τὴν αὑτῶν ἀνετοιμασίαν xal ἄγνοιαν; Καὶ τὸ 
ὅλον ἐστὶν ἠλίθιον. Ei τοίνυν ταῦτα οὐ δύναται πλη- 
ροῦσθαι, ὁ δὲ λόγος παρεχτεινόμενος ἀντίθετος τῇ 
χρῆσει εὑρεθήσεται" ἄρα ζητητέον ἐστὶ, τίνα τὸν λό- 
vov εὕρωμεν, ἵνα, ἀναντιθέτως τῶν ἀμφοτέρων σω- 
ζομένων, μὴ ἐχτραπῶμεν τῆς ἀληθείας, ᾿Αδύνατον 
γὰρ τὸν Κύριον ψεύδεσθαι, xal ἀδύνατον αὐτὸν μά- 
τὴν τὰς ἐξηγήσεις εἰς ἡμετέοαν ζωὴν ποιεῖσθαι. Γὶ- 
νώσχει τοίνυν ὁ Πατῆρ, γινώσχει ὁ ΥἹὸς, γινώσχει τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Οὐδὲν γὰρ ἐν Πατρὶ διηλλαγμένον 
παρὰ τὸν Υἱὸν, οὐδὲ ἐν Υἱῷ παρηλλαγμένον παρὰ τὸ 
Πνεῦμα, ὡς ἐν ἐχάστη τῶν προειρημένων αἱρέσξνν 
ἐν χρείᾳ καταστάντες ἀπεδείξαμεν, ἐξ ἀληθινῶν 
συστάσεων τὴν Τριάδα εἶνα: μίαν θεότητα, καὶ μη- 
δὲν ἔχειν ἐν ἑαυτῇ παρηλλαγμένον, ἀλλὰ τὸ πᾶν τε- 
λειότης, τρία τέλεια, μία δοξολογία, xai μία χυ- 
pins. 


ΜΕ΄. ᾿Αλλ ἐρεῖς μοι" Τίνι τοίνυν τῷ λόγῳ efpnxe 
ποῦτο; Καὶ ἤδη μὲν ἄλλῃ μοι περὶ τοῦ λόγου τούτου 
πέφρασται" οὐδὲν δὲ χωλύσει τοῖς αὑτοῖς προσθεῖναι. 
Καὶ τὰ αὐτὰ ἀληθινὰ ῥήματα λέγειν ἐμοὶ μὲν οὐκ 
ὀχνηρὸν, τοῖς δὲ ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλὲς ἔσται, τοῖς 
ὃὲ ἐναντίοις εἰς ἔλεγχον. Ἢ γὰρ ὑπόθεσις τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον, Τρία γὰρ τάγματα ἐν ταυτῷ ὑπ- 
εἰσήνεγχεν ἐν μέσῳ, Πατέρα, καὶ ἑαυτὸν, καὶ πάντας 
ἀγγέλους ἐν οὐρανῷ, Καὶ τῷ μὲν Πατρὶ ἀπέδωχς τὸ 
εἰδέναι, οὐ μόνον εἴδησιν ὑποδειχνύων xal γνῶσιν, 
ἀλλὰ xai τὰ ἀεὶ παρὰ Πατρὶ xai παρὰ Yüp ἀναμφι- 
θόλως κεχρατημένα τε xal γεγεννημένα, xat εἰργα- 
σμένα. Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ οἷδε τὴν ἡμέραν" οἶδεν αὖ- 
τὴν χαὶ εἰργάσατο, xal πέπραχε, καὶ ἔχρινεν, ὡς 
ἔφη ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ" ὅτι Ὁ Πατὴρ 
οὐδένα κρινεῖ, d.Llà τὴ» πᾶσαν χρίσιν δέδωχε 
τῷ Υἱῷ. Ἐν γὰρ τῷ δεδωχέναι, χέχριχεν. Κρίνας 
τοίνυν ἔγνον, γνοὺς οἶδε πότε ἔρχεται. Ὃ γὰρ μὴ πι- 
στεύων elc τὸν Υἱὸν ἤδη κέκριται, οὐ τῆς κρίσειως 
παρελθούσης, ἀλλὰ τῶν τότε μελλόντων ἔσεσθαι ἤδη 
ἀποδειχνυμένων, ὡς xal ἐπὶ τύπῳ τὸ τοιοῦτον πλῇ 
ροῦται. Οἷδε * γὰρ ἡ Γραφὴ εἴδησιν καὶ εἴδησιν, ὡς xod 
πολλάχις εἰς τὸ συνεχτιχὴν χατερχόμενοι ἀπὸ ὁμοιω- 
* Deest nonnihil 


* Joan. v, 22. ? Joan. ui, 18. 


215 ADVERSUS ILERESES LIB. I. TOM. I. — ILERES. LXIX. 27 
μάτων καὶ παραδειγμάτων τῶν fn πεπραγματευ- A negolio cernitur. Quippe Scriptura mon unum 
μένων τὴν σαφήνειαν xal τὴν φράσιν ἑκάστης ὑπο. — scientim genus complectitur. Carterum quod. hac- 
θέσεως, παριστῶντες οὐ διελείψαμεν. lenus sape ac constanter fecimus, ut ad rei, qua 
de agitur, illustrationem. et explicationem similitudines quasdam et exempla proponeremus ex prz- 
teritis rebus ac gestis, a quibus ad argumentum ipsum et caput disputationis perveniremus, idem 


in presentia faciendum judico. 

Mq. Λάβδωμεν τοίνυν ἐξυπαρχῆς αὖθις, xal περὶ 
πούτων εἴπωμεν. Τέφατε, ᾧ οὗτοι ; Ἤδει ᾿Αδὰμ Εὔαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ πρὸ τῆς παραχοῆς χαὶ παρα- 
δάσεως, ἢ οὐχ ἔδει ; Καὶ οὐ δύνασθε ἀντειπεῖν τῇ 
ἀληθείᾳ. Ἐὰν γὰρ μὴ θελήσητε ὀρλοποδῆσαι πρὸς 
τὸν τοιοῦτον νοῦν, ἐλεγχθήσεσθε. Ἦσαν γὰρ, φησὶ, 
γυμνοὶ, καὶ οὐκ ἡσχύνοντο" γυμνῶν δὲ αἱ τῶν ὃν- 
τῶν, χαὶ οὐ τυφλωττόντων" οὔτε γὰρ τοῦτο ἀρνήσα- 
σθαι δύνασθε, μὴ βλέποντας αὐτοὺς ὁμολογῆσαι" 
Εἶδε γὰρ, φησὶν, Εὔα τὸ EUlor, ὅτι καλὸν εἰς 
βρῶσιν, καὶ ὡραῖον τοῦ κατανοῆσαι. "Apa γοῦν 
ἔδει, xa ἔδεισαν. Εἰδότες δὲ, χαὶ ὁρῶντες, ἀλλήλους 
ἐπεγίνωσχον, "Hv μετὰ πολὺν ' χρόνον, φησὶν ἡ Γρα- 
9h, xal Erro ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. 
᾿Αλλὰ τὴν μὲν πρώτην εἴδησιν xat βλέψιν περὶ εἰδῆ- 
σεὼς δι᾽ ὁράσεως συνιστσμένης λέγει καὶ διὰ ἐννοίας" 
περὶ δὲ τῆς δευτέρας γνώσεως, περὶ εἰδήσεως χαὶ 
χρήσεως ἀπαγγέλλει " ὡς xal mov Δαδὶδ γηράσας, 
ὡς λέγει ἡ θεία Γραφή" Καὶ ἐγήρασε Δαζιδ, xal 
οὐκ ἐθερμαίνετο, Καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ παῖδες αὖ- 
τοῦ * Ζητηθήτω τῷ Saciet παρθένος. Καὶ εὑρέθη 
Ἀδξισὰκ ἡ Συναμῖτις. Καί φησιν" "Εθαϊπεν αὖ- 
τὸν, καὶ συνεχοιμᾶτο αὐτῷ. Καὶ οὐκ ἔγνω αὐτὴν 
Δαῦίδ, Τὴν σύσσωμον xaX σύμπλευρον πῶς οὐχ ἤδει; 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα εἴδησιν οὐ τὴν δι' εὐνοίας " διηγεῖται, 
ἀλλὰ τὴν διὰ χρήσεως. Καὶ γὰρ xat ἐπὶ τοῦ Ἰαχώθδ' 
ὅτι μὲν γὰρ ἑπτὰ ἔτη ἐτύγχανε ποιμαίνων μετὰ Ῥα- 
χὴλ χαὶ Αίας,. καὶ ἔδει αὑτάς "ὅτε δὲ περὶ τῆς συν- 
αφείας τῆς τοῦ σεμνοῦ αὐτῶν γάμου διηγεῖται, φη- 
clv* Ἔγνω Αἰαν τὴν γυναῖχα αὑτοῖ;. Ὅτι ἡ μὲν 
πρώτη εἴδησις δι᾽ ἐννοίας ἦν καὶ δι᾽ ὁράσεως, ἡ δὲ 
δευτέρα γνῶσις καὶ εἴδητις περὶ χρήσεως xai bvep- 
γείας. Οὕτω xai ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ "Ἔγνω Κύριος 
τοὺς ὄντας αὑτοῦ. Οὐχ ὡς ἀγνοοῦντας " τοὺς μὴ 
ὄντας, ἀλλὰ τὸ ἐναργὲς τῆς τοῦ Κυρίου ἀντιλήψεως 
σημαίνει" xat, Ἀπόστητε dx ἐμοῦ, οἱ ἐργάται τῆς 
ἀνομίας, οὕπω ἔγτων ὑμᾶς, Ἄρα οὐχ ἤδει αὐτοὺς 
χατὰ εἴδησιν, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἧσαν ἄξιοι αὐτοῦ, τὸ 
πραχτιχὴν ἀπ᾽ αὑτῶν ἀναιρεῖ, Καὶ ἐν ἄλλ» τόπῳ 7 
Ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πάντων ἐθνῶν, "Apz γὰρ τὰ ἔθνη 
πάντα, καὶ ὁ ἀριθμὸς πάσης ἀνθρωπότητος ἀπὸ τῆς 
αὐτοῦ γνώσεως παραλέλειπται; Καὶ οὐχὶ μᾶλλον αἱ 
τρίχες ἑχάστης χεφαλῆς ἀνθρώπου, τῶν τε αὐτῷ δου- 
λενόντων χαὶ τῶν αὐτῷ ἀπειθούντων o) γινώσχονται ; 
Καὶ ἐδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ Θεός. "Aga 
γὰρ ἀγνοεῖ τὰς ἐξ ἀριστερῶν ; Καὶ πόσα ἐστὶ τοι- 
αὖτα εἰπεῖν περὶ εἰδήσεως xal εἰδήσεως; 
ipsi serviunt, quam qui imperium ἐδ γοοίαηϊ, ab 
sunt novit. Deus 9, Nui sinistras ignorat? Quam 
morari possunt? 


* Cor. ἐννοίας. ᾽ Cor. ἀγνοοῦντος. 


* F, τοίνυν. 
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XLVf. Quare altius repetito principio, ad eum 
modum cum illis agamus. Quid tandem dicitis? 
Num Adamus uxorem Evam vel ante peccatum ac 
violatam legem noverat, neene? Non potestis veri- 
tati repugnare, Nisi enim in hujus rei intelligentia 
recta progredi velitis, facillime" convincemini, 
Erant, inquit Scriptura *, mudi, mec pudore affi- 
ciebantur. Atqui tum nudi erant, neque tamen cci τ: 

B quod quidem inficiari non potestis, aut non videndi 
facultate pra:dilos asserere. Vidit enim, inquit, 
Era lignum, quoniam. bowum est. ad. comedendum, 
et pulchrum visu *. Proindeque et Adamus illam 
noverat, et utrique se mutuo cognoscebantac vide- 
bant, et tamen longo postea tempore, ut Scriptura 
narrat, cognotit Adam Evam conjugem suam *. Sed 
nimirum prior illa cognitio ac visio de ea notitia, 
quz videndi sensu et. intelligentia constat, accipi- 
tur. At secunda preter nolitiam usum quoque 
complectitur, Quemadmodum Davidi zetate jam affe- 
cta contigit, ut scriptum est : Et senuit Darid, et non 
calefiebat, Εἰ dixerunt ei servi sui : Quaratur regi 
virgo. ΕἸ inventa est Abisac Sunamitis, Et ait : Cale- 
faciebat ipsum, et dormiebat cum. illo. Et non.co- 

C gnovit eam David", Quxro quie ad ejus corpus ac 
latus accubabat, num eam ignorare David potuit? 
Verum Loc in loco 769 non de ea cognitione lo- 
quitur, qua sola animi cowprehensione constat, 
sed quie ad. usum refertur. Nam et idem de Jacob 
usurpatur : qui septem annos cum Rachele et Lia 
pecora paverat, easque probe cognoverat. Nihilo- 
minus cum de honestis illorum nuptiis Scriptura 
loquitur, Cognovit, inquit, Liam wxrorem swam *. 
Quod videlicet prima cognitio ad intelligentiam et 
videndi sensum, posterior ad usum actionemque 
referatur. Eodem modo cet in sacris Litteris legi- 
mus : Cognorit. Dominus qui sunt ejus*. Non quod 
eos ignoret, qui sui non sunt, sed divinz cognitio- 
nis ac perfectionis vis el efficacitas exprimitur. 

D ltem. illud : Discedite a me, operarii iniquitatis : 
nescio vos "ἢ, Num illos, quod ad cognitionem atti- 
net, nesciebat ? Sed. nimirum, quod ipso digni non 
erant, cognitionis illius efficientiam eo verbo sustu- 
lit. Ad liec in alio loco : Vos, inquit, novi ex om - 
mibus gentibus", fane vero? Nationes omnes 2c 
totius humani generis multitudo illius cognitioni 
subtrahetur? Annon e contrario vel capilli, qui in 
rujusque hominis capite sunt", tam eorum qui 

eodem illo noscuntur? ltem: Vias que a dextris 
multa id genus de cognitionum discrimine comme- 


* Gen. 1, 95. * Gen. nr, 6. * Gen, iv, 1... ' HE Reg. 
" Deut, xiv, 2. ? Matth. x, 50; Lut. 
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XLVM, Quamobrem hoc ipsnm unigenitus Dei 
Filius voluit. Nam cum Pater Filio judicium com- 
miserit ', vicissim hic judicii illius cognitionem 
Patri detulit : Nemo, inquit, novit diem, nisi Pater*. 
Quod duobus modis explicari potest. Primum quod 
quando ventura sit intelligat; cum ex illius nutu 
ac voluntate hora illa ac. dies adveniat. Secundo 
ideo nosse dicitur, quod Filio suo jam omnem il- 
lam judicii functionem tradiderit, Nec minus huic 
ipsi Dei Filio, utpote Deo, nec ulla re a Patre di- 
verso, eadem est tribuenda cognitio. Quare et diem 
illam novit, et eamdem producit, ac perficit, et ju- 
dicium administrat, nec absque illo prorsus adve- 
niet. Neque tamen, quod ad effectionem pertinet, 
eam nosse dicitur, quia nondum judicium instituit. 
Nam et impii adbuc impietatem exercent, et. injusti 
aliena per vim usurpant; et stupratores, adulteri, 
ac simulacrorum cultores flagitia sua perpelrant, 
εἰ diabolus molitur aliquid ; et liereses insurgunt ; 
et erróPumn falsitas quamplurima — machiuatur, 
donec scilicet diem illum Filius Dei proferat, et 
unicuique quod justum est 770 attribuat; tum 
demum, illam nosse dicetur, hoc est vi sua, ac po- 
testate facere, Ergo illud in Patre duobus modis 
impletur ; in Filio vero scientia et cognitione tenus ; 
mec is tamen ignorat; sed nondum actione ipsa 
perfecit; nondum euim judicavit. Angelis porro 
duobus modis bi:ec cognitio detrahitur : quod neque 
quando futura sit intelligant, nec actione ipsa co- 
gnoscant, hoc est nihil adhuc elfecerint. Quippe 
nondum mandatum illis est, ut exeant, et impios 
velut lolium in fasciculos colligant, et igni ad com- 
burendum przparent*. Animadvertitis, opinor, o0 
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A MZ. Οὕτω xai ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδῃ 
γὰρ ὁ Πατὴρ τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, τὴν τῆς; 
γνώσεως xol κρίσεως γνῶτιν ἀπέδωχεν ἤδη τῷ Ha- 
τρί" ὅτι Οὐδεὶς οἷδε τὴν ἡμέραν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ" 
χατὰ δύο τρόπους, ὅτι οἶδε, πότε ἔρχεται " χαὶ γὰρ 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ ἡ ἡμέρα xal ὥρα ἔρχεται. Καὶ 
οἶδεν αὐτήν" ἤδη γὰρ πέπραχται αὐτῷ παραδεδο- 
μένη ἡ χρίσις τῷ Μονογενεῖ, Οὕτω xal iv τῷ μονο- 
γενεῖ ΥἹῷ τοῦ Θεοῦ, Θεῷ ὄντι, χαὶ μηδὲν ἀπὸ Πατρὸς 
παρηλλαγμένῳ, ἡ αὐτὴ εἴδησις, Αὐτὸς γὰρ οἷδὲν 
αὐτὴν, xal αὐτὸς ἄγει αὐτὴν, καὶ φέρει, καὶ τελεῖ, 
xai χρίνει" xal ἄνευ αὑτοῦ οὐχ ἔρχεται. Οὔπω δὲ 
ἔγνω αὑτὴν χατὰ πρᾶξιν, τουτέστιν οὕπω ἔχρινεν. Ἔτι 
γὰρ ἀσεθεῖς ἀσεδοῦσι, xa ἄδιχοι πλεονεχτοῦσι" xal 
πόρνοι, xa μοιχοὶ, xal εἰδωλολάτραι ἀνομοῦσι" xal 

B à διάδολος ἐνεργεῖ, καὶ αἱρέσεις ἐπανίστανται" xal ἢ 
πλάνη ἐργάζεται, ἕως ἐνέγχῃ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ὁ 
μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xai τὸ δίκαιον ἐχάστῳ 
ἀπονείμῃ. Καὶ γνώσεται αὐτὴν, τουτέστι πράξει αὖ- 
τὴν δυνάμει, Καὶ ἐν μὲν Πατρὶ κατὰ δύο τρόπους 
πεπλήρωται" ἐν δὲ τῷ Υἱῷ κατὰ εἴδησίν ἔστι, xal 
οὐχ ἀγνοεῖται " χατὰ δὲ πρᾶξιν οὕπω ἐτελέσθη " 
ἐπειδὴ οὕπω χέχριχεν. "Amb δὲ τῶν ἀγίων ἀγγέλων 
χατὰ δύο τρόπους παραλέλυται, xal ἐν τῷ μηδέπω * 
χατὰ πρᾶξιν ἐγνωχέναι αὑτοὺς, πουτέστιν ἐπιτελέσαι. 
Οὕπω γὰρ προσετάχθησαν ἐξελθεῖν, χαὶ συναγαγεῖν 
τοὺς ἀσεθεῖς, ὡς τὰ ζιζάνια, δεσμὰς, καὶ ἑτοιμάσαι 
εἰς τὸ πῦρ καταχαῆναι. Καὶ ὁρᾶτε, ὦ ἀγαπητοὶ χαὶ 
ποῦ Θεοῦ δοῦλοι, ὅτ: μάτην ἔχαστος τῶν χατά τινα 
πρόληψιν ἑαυτοῖς τὰ δεινὰ ἐπισπωμένων ἐστρατεῦ- 
σατο, διαφόρως ἕχαστος χαθ᾿ ἑαντοῦ εἰς τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ τὰ ἤσσονα xai ἡλαττωμένα βλασφημεῖν 
ἐπιχειροῦντες. ᾿ 


charissimi, Deique servi, eos omnes, qui sponte sua animique proposito sibi pernn'fem arcessunt, 
frustra veritati bellum inferre, cum unusquisque magno suo inalo, diversa. ratione inferiorem. quam- 
dam conditionem ac sortem Dei Filio per summam contumeliam conatur ascribere. 


XLVIiL Verum eum hactenus de illo Scripture 
loco satis multa dixerimus, czetera, quie ab illis 
afferuntur, divino freti przsidio, cujusmodi sint vi- 
deamus, Etenim generosi illi ac nimium audaces, 
tametsi non eadem cum Manichzis, atque aliis 
quam plurimis hzresibus sentiant, sed veram in 
Christo carnem retineant, hoc ipsum tamen non 
plene atque integre, sed cum defectu aliquo profi- 
tentur. Nam Salvatorem nostrum vera quidem 
carne przditum fuisse concedunt. Sed cum in Evan- 
gelio audiunt *, eumdem ex itinere fatigatum fuisse; 
necnon δὲ famem sitimque pertulisse, dormisse ac 
surrexisse, hzc omnia colligentes ad ejus divinitatem 
referunt : quam quidem argumentis ejusmodi freti 
alienam a natura Patris affirmare conantur. Cum 
enim Pater non laboret, neque sitiat, nec esuriat, ut 
Seriptura sacra loquitur : Non laborabit, neque si- 
tiet, nec esuriet, nec est investigatio prudentie ejus" ; 
eadem illa vero in Filio perfecta cernantur, a Pa- 
tris, inquiunt, essentia et natura sit alienus oportet. 
Atque hzc quidem omnia ante incarnationem mi- 


* Joan. v, 22. * Marc. xiu, 32. 


? Matth. xti, 50. 


ΜΗ’. ᾿Αλλὰ xoi ταύτης ἱκανῶς τὴν φράσιν mt- 
ποιημένοι, ἐπ᾿ ἄλλας πάλιν αὑτῶν λέξεις δῶμεν τὸν 
νοῦν, σὺν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει. Οἱ γὰρ γεννάδαι"χαὶ 
εἰς πάντα εὔτολμοι, xalzot γε ὁμολογοῦντες οὐχὶ χατὰ 
ποὺς Μανιχαίους, οὐδὲ χατὰ ἄλλας πολλὰς αἱρέσεις, 
ἀλλὰ χἂν τὸ χατὰ σάρχα ἀληθὲς χατέχοντες, χαὶ 
αὐτὸ δὲ ἑλλιπῶς, χαὶ οὐ πληρέστατα, Ὁμολογοῦσι 
γὰρ τὸν Σωτῆρα σάρχα ἀληθινῶς ἐσχηχέναι, ᾿Αχούον- 
4t; δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτι χέχμηχεν ix 
τῆς ὁδοιπορίας, xa ἐπείνησε, χαὶ ἐδίψησε, xal ἔκοι- 
μήθη, καὶ ἀνέστη, ταῦτα πάντα συνάξαντες, elg τὴν 
θεότητα ἀναφέρουσι τὴν αὑτοῦ, βουλόμενοι τὴν θεό- 
^57 αὐτοῦ ὡς ἐχ τῶν τοιούτων ὑποθέσεων ἀπαλλο- 
πριοῦν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, τι εἰ ἔστι, φησὶν, 
ix τοῦ Πατρὸς, τοῦ Πατρὸς μὴ χοπιῶντος, μηδὲ δὲ- 
ψῶντος, μήτε πεινῶντος, χαθὼς ἡ θεία Γραφὴ λέγει" 
Οὐ κοπιάσει, οὐδὲ πεινάσει, οὐδὲ διψήσει, οὔτε 
ὑπνώσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως 
αὐτοῦ" τούτων ὃὲ οὕτως εἰς τὸν Υἱὸν τελειωθέντων, 
ἀλλότριος ἄρα, φασὶν, ὑπάρχει τῆς τοῦ Πατρὸς οὐ- 
σίας τε xaX φύσεως, Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα εἰς τὸν M»o- 
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* Joan. iv, 6. * Isa, xr, 38, * Dcest aliquid. 


277 


ADVERSUS H,ERESES LIB. II. TOM. Il.— HERES. LXIX. 


918 


νογενῇ οὐχ ἐπληροῦτο πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας, A nime convenisse Filio, vel ipsi fateantur. Cui cum 


αὐτοὶ ὁμολογήσουσιν * ὅταν δὲ ὁμολογήσωσιν ἀναγχα- 
ζόμενοι, ἔλθωσι δὲ εἰς τὰ ἐν τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ παρ- 
ουσίᾳ τετελειωμένα, xal ἀχούσωσι, διόπερ ἔλαδε 
σῶμα, διὰ τοῦτο ταῦτα εὐλόγως ἐπιτελεῖν, ἐνδιδοὺς 
ὥσπερ. ἡνίοχος τῷ ἅρματι εἰς τὰς εὐλόγους χρείας, 
ὅτι xazà ἀλήθειαν σάρχα ἐνεδύσατο, xal οὐ χατὰ 
δόχησιν" τότε φάσχουσι μὴ Ex σαρχὸς εἶναι ταῦτα 


μόνης. 


M8'. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι xaf ἑαυτὴν οὔτε διψή- 
σει, οὔτε χοπιάσει᾽ οὐχ ἴσασι δὲ οἱ τὴν ὁδὸν χαταλε- 
λοιπότες, καὶ ἐπὶ τὰς ἐναντίας τρίδους ἐχτραπέντες, 
ὅτι οὐ μόνον σάρκα ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἔλαδεν ἐλθὼν, 
ἀλλὰ καὶ ψυχὴν, καὶ νοῦν, χαὶ πάντα εἴ τί ἐστιν ἀν- 
θρώποις, χωρὶς ἁμαρτίας, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀν- 
δρὸς, ἀλλὰ ἀπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας παρθένου, διὰ 
Πνεύματος ἁγίου. Οὐ βούλονται * καταδέξασθαι ψυ- 
χὴν αὐτὸν εἰληφέναι διὰ τὸν τοιοῦτον πρὸς αὐτοὺς 
ἔλεγχον, ὅπερ ἐστὶν εὐχερέστερον ἁπάντων πρὸς ἀν- 
τίθεσιν τῆς αὐτῶν ματαιολογίας. Αὐτὸς γὰρ ὁμολογεῖ 
ἀληθὴς Θεὸς λέγων περὶ αὐτοῦ, ὅτι Ἐγώ εἰμι ἡ 
ἀλήθεια" ὅτι Ἢ ψυχὴ μου τετάρακται" xa, Πε- 
ρίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου" καὶ, ᾿Εξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴν γευχὴν μου, καὶ AaCetr αὑτήν " καὶ ἵνα 
δείξῃ ἑαυτὸν Θεὸν μὲν εἶναι ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν " &v- 
θρώπου γὰρ οὐχ ἔστιν οὗτος ὁ λόγος. Οὐδεὶς γὰρ 
ἔχει ἐξουσίαν τοῦ θεῖναι τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ λαθεῖν 
αὑτὴν. Ὅταν δὲ περὶ Ψυχῆς διηγεῖται, δείχνυσιν 


ἑαυτὸν ἀληθινῶς ἐνανθρωυπήσαντα, xal μὴ δοχῆσει * ς 


xxi πάλιν᾽ Ἐγώ εἶμι ὁ Ποιμὴν ὁ xaAóc, ὁ τιθεὶς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων. Καὶ ἵνα 
δείξῃ ἀληθινὰ ταῦτα ὄντα, ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἔλεγε τῷ 
Πατρί: Εἰς χεῖράς cov παρατίθημι τὸ πνεῦμά 
μου. Kat, ᾿Ε.ἰϊθέντων, φησὶ, τῶν στρατιωτῶν, εὗρον 
αὐτὸν ἤδη ἐχπεπνευκότα" xaV πάλιν, Καὶ χράξας 
φωγῇ peryá.ln εἶπεν ILU, 'HAL λαμ σαδαχθαν 
τουτέστι, Θεέ μου, Θεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγχατ- 
ἔλιπες ; ὡς ἤδη καὶ ταύτην τὴν δύναμιν τοῦ λόγου 
ἐφράσαμεν. Καὶ ἐξέπνευσε, φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τὸ δὲ, ἐξέπνευσε, χαὶ, εἰς χεῖράς cov, xa τὸ, ἡ 
ψυχή μου τετάρακται, xa τὰ ἄλλα πάντα τῆς 
ἀληθείας λεγούσης, τίς ἠλίθιος εἴη πεισθῆναι μὲν 
ποιούτῳ ἐργαστηρίῳ ἀνθρώπων μνωπαζόντων, καὶ 


etiam inviti assenserint, οἱ ad ea pervenerint quie 
suscepta jam carne in eo perfecta dicuntur; audie- 
rint vero própter susceptum ab illo corpus, hac 
merito ac justissimis de causis necessarios ad vitae 
usus ab illo permissa, quemadmodum auriga mo- 
derari curruui solet ; quandoquidem non sola spe- 
cie, sed revera carnem 7 Ὁ induit ; hzc cum illis 
objiciuntur, negant ex sola carne proficisci illa po- 
tuisse. 

XLIX. Et vero per seipsam sola caro neque sitire, 
neque fatigari poterit; sed hoc isti, qui relieta via 
contrarias ad semilas deflexerunt, ignorare viden- 
tur, Dei Filium non modo carnem, sed et animam, 
et mentem, atque omnia denique quie sunt hominis 
propria, suscepisse, przeter peccatum ; neque hoc e 
virili semine, sed ex Virgine Maria, per Spiritum 
sanctum. ΑἹ isti negant animam illum assumpsisse, 
quo illius argumenti vim effugiant, quod ad illo- 
rum inanem comprimendam loquacitalem ceteris 
omnibus promptius est ac facilius. De seipso quippe 
verus ipse tesLificatus est Deus, qui veritatem se 
esse dixit, hoc ipsum quod dicimus, his verbis : 
Anima mea turbata est*; et : Trisiis est. anima 
mea*; el: Potestatem habeo ponendi animam mear:, 
et sumendi eam*; ut. et seipsum Deum esse mon- 
siraret, penes quem istiusmodi sit potestas. Usur- 
pari enim hzc ab homine non possunt : quia 
nemo est, qui ponend:e animi sum, iterumque 
sumenda facultatem habeat. At cum de anima 
loquitur, hominem se revera, non sola opinione 
facium ostendit, ltem. : Ego sum Pastor bonus, 
qui animam suam ponit pro ovibus suis *. Atque 
ut hzc veritati esse consentanea declaratet,' in 
cruce suspensus ita Patrem alloquitur : |n. manus 
(uas commendo spiritum meum". Et cum venissent, 
inquit, milites, invenerunt jam illum exspirasse*. Ad 
haec : Et exclamans, inquit, voce magna dixit : Eli, 
Eli, lama sabacthani. Hoc est, Deus meus, Deus 
meus, quare me dereliquisti*t Cujus quidem oratio- 
nis vim jam ante declaravimus. Et ezspiravit, in- 
quit Evangelium '*, Οὐδὲ cum ita siht, et ejusmodi 
voces, ezspiravit, οἱ in manus (uas, etc., et anima 
mea turbata est, ac ceteras id genus ipsa veritas 


ὀνειροπολουμένων, xal χκαταλεῖψαι αὐτὰς τὰς τοῦ D usurpet, quis adeo slultus est, huic ul czecutien- 


Θεοῦ Λόγου εὐλόγους ῥήσεις τῆς ἀληθείας ; 


lium, ae somniantium hominum ergastulo fidem 


adhibere velit, ac veritatis voces ipsas a divino Verbo pronuntiatas, rationique consentaneas relinquere ? 


N.CCAXAR λοιπὸν λεξιθηροῦντες τὰ καλῶς χαὶ ὁρ- 
θῶς εἰρημένα ἀπὸ ἑχάστης Γραφῆς, δίχην πειρατῶν 
ἀνδρῶν σώματα ὑγιῆ ἀχρωτηριαζόντων, μαρτυρίᾳ 
τινὶ χέχρηνται, ἧ τροπιχώτερον πολλάχις ἡ Γραφὴ 
χεχρημένη διηγεῖται. Καὶ τὸ μὲν τροπιχῶς εἰρημέ- 
vov ἀλήθεια φέρειν εἴωθε * - τὸ δὲ ἀληθὲς xai ἀπαρ- 
εμφάτως (97) κεχηρυγμένον εἰς ἕτερον πρόσωπον 


* F. δέ. "Ε΄, ἀληθείᾳ φερ. εἰώθασι. 
* Luc. xxi, 40, * Joan. xix, £3. 


(97) Τὸ δὲ ἀληθὲς. καὶ ἀπαρεμφάτως. Leg. ἀλη- 
θῶς. Porro ἀπαρεμφάτως idem est ac simplici, non 


? Joan, xit, 97. 
*. Matth. xxvir, 46, 


L. Pergunt in aucupandis vocibus, qua recte ac 
preclare in unoquoque Scripturz libro concepl:e 
sunt. In quo. piratas imitantur, qui sana corpora 
mutilant. Ha. illi testimonio quodam abutuntur ac 
loquendi consuetudine, quam tropice saepius usur- 
pare Scriptura consuevit. Et quidem quod ad eum 
modum tropice dictum est, tanquam vere proprie- 


* Matth, xxvi, 58. 


* Joan. x, 18. 
19 Marc. xv, 27. 


* ibid. 41, 


allegorico sensu, sed proprie, et sine alterius rei 
signilicatione, 
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5. EPIPHANHI 


que dictum 772 afferre solent. Quod. autem vere, A ἀλληγοροῦσιν, Εὐθὺς γὰρ &vamr oat ἀπὸ τοῦ ἀγίου 


et simpliciter pronuntiatum est, aliam ad personam 
per allegoriam trahunt. Hic enim accurrunt statim, 
et ex Isaia sententiam ejusmodi proferunt, in qua 
sic Pater loquens introducitur : Ecce intelliget puer 
meus dilectus, in quo mihi piacui, quem diligit ani- 
ma mea?. Qua quidem ex Patris persona dicun- 
tur, nec de ea re dubitandum est. Quid igitur? Num 
etiam Pater animam suscepit ? lespondentibus no- 
bis, minime id quidem. Ecquid igitur, inquiunt, 
aliud est, nisi quod 1ropice ista dicuntur? Perinde 
Maque et a Filio tropice sunt illa dicta. lta ex hu- 
jus occasione loei magnum se contra veritatem ar- 
gumentum nactos arbitrantur : quod ipsis tamen 
nequaquam dabimus. Quippe veritas fuci ac lenoci- 
nii omnis expers per seipsam stat; neque aul su- 
perari potest, aut exquisitum quemdam ornatum 
desiderat, Videamus porro quas sit amborum vis 
ac polestas, Nam si Pater ad corpus descenderit, 
et carnem induerit, atque ejusmodi sermonem usur- , 
parit, revera etiam animam habuit, Sin carnem 
laud susceperit, et nihilominus hoc dixerit : Ani- 
ma mea, etc., tropice de Deo ista przdicari putan- 
dum est, ut germanitatem, que inter se ac Filium 
intercedebat, ea ratione firmoret. Ad Filium 2utem 
eadem illa convenire nequeunt. Quippe Pater mi- 
nime carnem accepit, quam Filius induit ; ille non 
vst factus homo : Filins homo factus est. Ac simili 
plane ratione quiddam alio loco Patri tribuitur. 
Nam ut hiec ita loquitur : Dilezit illum anima mea; c 
sic alibi : /nreni David filium. Jesse, virum secun- 
dum cor meum ?, Wem : Cor meum longe abest ab 
illis?. Quare si propterea quod tropice dictum est, 
quem dilezit anima mea, id de anima verum esse 
confitemur, eonsequens est, uL. eodew modo quod 
de corde dicitur, tropice Jictum videatur. Neque 
potest ab homine prudente ea de re vel levissime 


"fIaatos φέροντες ῥῆσιν, ὅτι Ex προσώπου τοῦ Πατρὸς 
εἴρηται, ὅτε ᾿Ιδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπη- 
τὸς, ἐφ᾽ ὃν εὐδόκησα, ὃν ἠγάπησεν ἡ ψυχή μου, 
Ὡς τοῦ Πατρὸς εἶναι ταύτην τὴν λέξιν" χαὶ γὰρ 
ἀληθές. Πῶς οὖν xa ὁ Πατὴρ, φησὶ, ψυχὴν εἴληφεν; 
Ἐλν δὲ εἴπωμεν, ὅτε μὴ γένοιτο! Τί οὖν, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τροπιχώτερον εἴρηται; Ἄρα οὖν, φασὶ, καὶ 
τὸ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ εἰρημένον τροπιχώτερον εἴρηται. 
Καὶ νομίζουσιν ἐν τούτῳ κατὰ τῆς ἀληθείας εὑρίσχειν 
θηρᾶσῆαι πρόφασιν - ὅπερ αὐτοῖς οὐ δοθήσεται, 
᾿Αχαλλώπιστος γὰρ οὖσα ἡ ἀλήθεια, xa0' ἑαυτὴν 
ἔττηχς, μήτε ἡττωμένη, μήτε χαλλωπισμοῦ ἐπιδεο- 
μένη. ἴδωμεν γὰρ τῶν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν, Et 
μὲν γὰρ ὁ Πατὴρ ἦλθεν εἰς σῶμα, καὶ σάρχα ἐνεδύ- 
σατο, χαὶ εἴρηχε τὸν λύγον τοῦτον, ἀληθινῶς ψυχὴν 
ἔσχεν" εἰ δὲ σάρχα ὁ Πατὴρ οὐχ ἐνεδύσατο, εἴρηχε. 
ὧξ, ὅτι Ἢ ψυχή μου, τροπιχῶς τοῦτο περὶ τὸν θεὸν 
ἄδεται, ἵνα ἐνασφαλίσηται τὸ γνήσιον, καὶ δείξῃ τὴν 
πρὸς τὸν Υἱὸν γνησιότητα. ᾿Αλλ' οὐχέτι περὶ τὸν 
Yi) τὰ αὐτά ἐστιν ἐν τούτω λέγειν. Ὃ μὲν γὰρ 
Πατὴρ 63x £afis σάρχα " ὁ δὲ Υἱὸς ἐνεδύσατο σάρχα. 
Ὃ Πατὴρ ἄνθρωπος οὐ γέγονεν" ὁ δὲ Υἱὸς γέγονεν 
ἄνθρωπος. Τὸ ὅμοιον γὰρ ἐπὶ τῷ Πατρὶ ῥητέον. Ὥς 
γὰρ ἐνταῦθα λέγει" Ἠγάπησεν αὐτὸν ἡ Yo μου" 
οὕτως λέγει - Εὖρον Δαξὶδ τὸν τοῦ Ἱεσσαὶ, ἀγδρα 
xatà τὴν καρδίαν μευ" xat, Ἡ καρδία μου πόῤῥω 
ἀπέχει ἀπ᾿ αὐτῶν. El τοίνυν, διὰ τὸ τροπιχώτερον 
εἰρῆσθαι, ὅτε "Hydzncer ἡ ψυχή μου, δεχόμεθα 
τὸ περὶ ψυχῆς, ἄρα γοῦν χαὶ τὸ περὶ χαρδίας τρο- 
πικώτερον εἴρηται. Καὶ δῆλον, ὅτι xal παντὶ τῷ σύν- 
σιν χεχτημένῳ σαφὲς εἴπη. El τοίνυν τροπιχῶς λέ- 
χει περὶ ψυχῆς ὁ Πατῆρ, xai περὶ καρδίας, ἧς οὖν 
ἔλαθεν" οὗ γὰρ ἐφόρεσε σάρκα" τροπιχώτερον εἰς τὸν 
Πατέρα τὰ τοιαῦτα ἀναλογεῖται. Οὐκέτι δὲ ταυτὸν 
περὶ τὸν Υἱὸν ἡγητέον " ὁ Υἱὸς γὰρ ἔλαθε σάρχα, 
χαὶ πᾶσαν τὴν ἀνθρωπείαν θέσιν, 


dubitari. Ergo si de anima tropice Patet loquitur, de corde, quod minime suscepit, neque enim car- 
nem assumpsit, necesse est ejusinodi omnia per tropum quemdam ad Patrem accommodari. Non idem 
tamen et. de. Filio sentiendum est, qui quidem carnem cum omni humanarum partium dispositione 


puscepit. 

Ll. Nam qui de Filio tropice quiddam ejusmodi 
affirmare audeat, tametsi in una dunlaxat ali- 
qua parte istumd usurpari velit, nihilominus hoe 
illi ipse contrarium 273 esse animadvertet , quod 
de tota divine person: incarnatione constituerit : 
quod nimirum vere hominis naturam assuuipserit, 
Etenim ut illud demus, quod de anima Filii 
scriptum est ad allegoriam spectare, ac tropice 
illud omne interpretandum esse , superest ut idem 
quoque de corde suspicemur. Atque eo tandem res 
recidat, nihil ut. veritate, opinione autem omnia 
constare videantur. Itaque de carne quz dicuntur, 
per tropum usurpare dicentur , si quid vitilitigatori 
huic Arie credimus. Unde neque cor , neque jecur, 
neque carnes, neque intestina , neque ossa, nec 
ullam denique istiusmodi partem divinum Verbum 
? Ja. xxix, 05. 


! fea. xpi, ἢν * E Reg. xin 4. 


NA'. Ἔσται γὰρ τοῦτο ἐναντίον τῷ ἐπὶ ΥἹοῦ τρο- 
πιχώτερον λέγοντι περὶ τῆς Ex προσώπου ivavÜpm- 
πήσεως, κἂν ἕν τινε μέρει λόγου γενομένης ὑποθέ- 
σεως διὰ τοῦ ἀληθινῶς ἐνανθρωπῇσαι. Εἰ γὰρ ἄλλη- 
γορεῖται τὸ περὶ ψυχῆς Υἱοῦ, xal τροπικώτερον περὶ 
αὑτῆς ὑποληπτέον, ἄρα καὶ περὶ καρδίας τὰ τοιαῦτα 
λελέχθω - καὶ δώσομεν λοιπὴν τὰ πάντα δόχησιν εἷ- 
vat, xal οὐχ ἀλήθειαν. Τροπιχῶς εἴρηται καὶ περὶ 
σαρχὸς, χατὰ τὸν φιλονείχου ᾿Αρείου λόγον. Καὶ οὐτ- 
ἐτι χαρδίαν ἔσχεν ἐλθὼν ὁ Λόγος, οὔτε ἧπαρ, οὔτε 
σάρχα, οὔτε ἔγχατα, οὔτε ὀστέα, οὔτε τι τῶν τοιού- 
των’ ἀλλὰ πάντα λοιπὸν ἀλληγορεῖταὶ, xal τροπιχώτε- 
pov λέγεται" ἢ ὅτι ὅλως φυρτὸν ἔλαδε σῶμα, μηδὲν 
τῶν ἐντοσθίων ἔχον. Πῶς οὖν ἤσθιε, xal ἔπινεν; "AX 
λὰ ἄπαγε! Εἰ δὲ ὁ Πατὴρ λέγει χαρδίαν xai ψυχὴν, 
δύναται δὲ εἰς αὐτὸν ἀλληγορεῖσθαι, χαὶ τοηπιχῶς 
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λέγεσθαι, xai εἰς τὸν ΥἹὸν τροπιχῶς, διὰ τὸ ἀρνεῖσθαι 
αὐτὸν εἰληφέναι ψυχήν, Εἰς δὲ τὸ περὶ χαρδίας πιε- 
ζόμενοι, οὐ δύνανται ἀρνήσασθαι, διὰ τὸ ὁμολογεῖ- 
σθαι παρ᾽ αὐτῶν πᾶσαν τὴν θέσιν τοῦ σώματος τοῦ 
Κυρίου εἰληφέναι, ἀπὸ τοῦ καρδίαν χαὶ καρδίαν, τὴν 
μὲν ἀληθινῶς ὁμολογουμένην, τὴν δὲ ἀλληγορουμέ- 
νην. Οὕτω xai περὶ ψυχῆς ὁ λόγος ἀληθὴς ὑπάρχει, 
χαὶ οὐχ ἀλληγορεῖται, οὔτε τροπικῶς λέγεται, θύσης 
δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως ἐν παντὶ τελειου- 
μένης σώματι, καὶ ψυχῇ, xal νῷ, καὶ καρδίᾳ, xat εἰς 
πάντα ὅσα ἐστὶν ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας“ γέγονε 
Ub αὐτῷ τὰ ἀνθρώπινα εὐλόγως πράττεσθαι, xal ἐν 
θεότητι τελείως ἐν σωτηρίᾳ ἐπιτελεῖσθαι, οὐχέτε ἡ 
αὐτοῦ θεότης ἀδοξήσει παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς τελειό- 

τα’ ἀλλὰ διὰ τὴν ἔνσαρχον ἐνανθρώπησιν, καὶ τὸ 
διψῆται, καὶ τὸ πεινῆσαι, xal τὸ πιεῖν, χαὶ ἐσθίειν, 
xal τὸ ὑπνοῦν, xal ἀδημονεῖν πληρωθήσεται, ἀπαθοῦς 
οὔσης τῆς αὐτοῦ θεότητος. Καὶ διέπεσεν αὐτῶν πά- 


λιν ὁ περὶ τούτου λόγος" ἐπειδὴ ἦλθεν εἰς σάρχα Θεὸς 
ὧν. 


ADVERSUS ILERESES LIB. il. TOM. Il. — HJERES, LXIX. 


A illa in incarnatione susceperit, sed ad allegoriam 
et tropumr universa traducenda sunt, aut confusum 
quoddam corpus induerit oportet , quod intestinis 
penitus careat. Quod si iia est, vesci aut bibere 
quomodo potuit? Apage tam absurda. Jam vero 
cum Pater cor et animam sibi tribuat, idque alle- 
gorice , ac per tropum de ipso interpretari possi- 
mus; ac de Filio quoque, quod ad animam attinet, 
quam ab illo susceptam Ariani negant , utcunque 
etiam tropice dictum videri possit: certe cum cor 
illis opponitur, negare omnino non possunt, eo 
quod iotam humani corporis dispositionem as- 
sumptam a Domino fuisse ultro ipsi confitentur, 
Proindeque quemadmodum cor duobus modis ac- 
cipi non negant, proprie scilicet ac vere, el allego- 
rice, ita et de anima judicare convenit , nt ea vere 
Filio, non allegorice, neque tropice tribuatur. 
Quocirca cum suscepta hominis a Christo natura 
suis omnibus numeris absoluto corpore constet, 
necnon et anima, menle, corde czterisque qua 


homini insunt, preter peccatum; cumque human:e functiones, pro eo ac rationi consentaneum erat, 
una cum perfecta divinitate ad salutis administrationem ab illo obitze praesttzeque fuerint, jam illud 


explicari commode potest , quemadmodum illius 


divinitas non sit, quod ad dignitatem attinet, per- 


fectione Patris inferior; ob eamque quam usurpavit carnis humanz conditionem preclare id esse 
perfectum intelligemus, quod et sitim , el. famem tulisse, et bibisse, et comedisse, et somnum ce- 
pisse, et tristitia ac maerore contractus fuisse legitur, cum interim ejus divinitas ab omni ejusmodi 


affectione esset immunis. Ita nullus hac in parte 
ad carnem descendit. 

NB. Λεγόντων αὐτῶν ", ὅτε Εἰ ἣν ix τοῦ Πα- 
“«ρὺς, πῶς εἰς σάρχα ἦλθε ; Φήσειεν ἄν τις πρὸς αὖ- 
ποὐς" Περὶ τῶν ἀγγέλων τί φατε; Παντὶ τοῦτο δῆλόν 
ἔστιν, ὅτι ὁμολογοῦσι τοὺς ἀγγέλους ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ γε- 
qovévas, Καὶ γὰρ xal περὶ τοῦ Πνεύματος βλασφη- 
μοῦσι, καὶ τολμῶσι λέγειν χεχτίσθαι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ" 
ὅπερ ἐστὶν ἄχτιστον, ἐχ Πατρὸς ἐχπορευόμεγον, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ ἀαμξάνον. El οὖν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τολμῶσι τοῦτο λέγειν, πόσῳ γε μᾶλλον περὶ τῶν ἀγγέ- 
λων οὐ δυνήσονται ἀρνήσασθαι, ὅτι ἐχ τοῦ Μονογενοῦς 
ἐσχήχασι τὸ εἶναι ἐχτισμένοι γεγονότες ; El τοίνυν οἱ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότες ἄγγελο: μὲν πνευματιχοὶ γεγονό- 
πες, πλὴν χτίσματα αὑτοῦ ὄντες, xol ὑποθεδηχότες 
πολὺ ἀπείρως τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ὡς ἔργον αὐτοῦ ὄντες. 
ὅμως σάρχα μὴ εἰληφότες, τί ἐροῦμεν; "Apa μείζους 
εἰσὶ τοῦ ΥἹοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθέντες, ἢ χαὶ τὸ Πνεῦμα 
πὸ ἅγιον ; Διὰ τί μὴ εἰς σάρχα ἦλθε, καὶ σάρχα toó- 
pzst, καὶ ἐνηνθρώπησεν, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, fj τις τῶν ἀγγέλων; Οὐ γὰρ πάντως διὰ τὸ 
ἡλαττῶσθαι τὸν Υἱὸν παρὰ τὸν Πατέρα, τούτου ἕνεχα 
σάρχα ἐνεδύσατο" ἐπεὶ ἂν ὥφειλον xai οἱ ἄγγελο: 


τὲς 


πάντως σάρχα ἐνδύσασθαι, f| xal τὸ Πνεῦμα. -᾿Αλλ᾽ 


ἐπειδὴ ἡ σοφία ὧν τοῦ Πατρὸς͵ xat δύναμις, καὶ Λό- 
γος, αὑτὸς τὰ πάντα ἐδημιούργησε σὺν Πατρὶ χαὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ἵνα δείξῃ, ὅτι τὸ αἴτιον τῆς τοῦ 
Ἀδὰμ παραδάσεως οὐκ ἀπὸ τοῦ πεπλαχέναι, οὐδὲ 
ἀπὸ τοῦ πεποιηχέναι τὸ ἁμαρτὲς f| τὸ τῆς παραχοῖς 
ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἰδίας προαιρέσεως, ἵνα τὴν δικαίαν 
χρίσιν εἰς τέλος διεξαγάγοι, ὡς εἶπεν ὁ Ἡσαῖας " Ká- 

Ἐς λεγόντων δὲ αὑτῶν. 


! Joan. xv, 36. ? Joan 


illorum opinioni locus est, quoniam quidem Deus 


LII. Quod autem hoc ab Arianis objicitur : Si ex 

C Patre erat , quinam ad carnem descendit ? lta il'is 
€ contrario potest occurri : De. angelis quid tandem 
existimatis ? Nemini 774 quippe dubium est an- 
gelos a Filio ex illorum esse sententia productos. 
Presertim cum de Spiritu sancto per summam in 
ipsum contumeliam dicere audeant, a Filio hunc 
esse procreatum : qui tamen creationis omnis ex- 
pers, a. Patre procedit? et α Filio accipit *. Sed si 
de Spiritu sancto ejusmodi quiddam pronuntiare 
non dubitant, quanto minus idem de angelis negare 
poterunt ; nec dubitare , cum ereati illi sint , quin 
a Filio ut essent acceperint ? ltaque cum producti 
ab eodem angeli qui tametsi spiritus sint, illius 
tamen creaturg sunt, et ab ejus naturze przstantia 
infinitis partibus absunt , utpote cum illius opus 
D sint; sed cum angeli carnem non susceperint, quid 
tandem putabimus? Estne ut Filio. excellentiores 
illos arbitremur, a quo creati sunt? An idem quo- 
que nobis de Spiritu ,sancto persuadebimus ? Cur, 
inquam, neQue hic , nec angelorum ullus ad car- 
nem descendit , nec eam gestavil aut naturam ho- 
minis assumpsit? Enimvero non ideo quod Patre 
minor sit Filius, propterea carnem induit. Alioqui 
lam angeli , quam Spiritus sanclus carne quoque 
vestiri debuerant. Sed quoniam idem ipse, qui est 
sapientia Patris, et virtus, ac Verbum, omnia cum 
Patre et Spiritu sancto condidit , ut hoc videlicet 
demonstraret, peccati illius , quod ab Adamo com- 


. xut, 14, 15. 


ΕΣ 
missum est , originem in ipsius format:onem rejici A 
non debere; neque ex productione sua , delictum 
illud contumaciamque traxisse, sed ex proprie 
voluntatis arbitrio, quo justum judicium ad exitum 
perduceret, quemadmodum [Isaias loquitur: Cala- 
mum contritum. non conjringet , et linum. [umigans 
non exstinguet, donec educat judicium in victoriam, 
et in nomine ipsius gentes sperabunt *. Cui et illud 
Davidis congruit : Et viucas cum judicaris *. Quippe 
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εἴαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ Aivoy 
τυφόμενον οὐ σδέσει, ἕως ἐξαγάγοι τὴν κρίσιν 
εἰς γῖκος, καὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι 
χαθάπερ xai Δαδὶδ περὶ αὐτοῦ εἴρηχε τὸ, Καὶ νι- 
κήσεις ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἐχρίθη γὰρ, ἵνα χρί- 
vtov διχαίως φράξῃ τὰ στόματα τῶν μελλόντων ἀντι- 
λέγειν, Οὐ γὰρ δυνήσεταί τις ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ 
δικαίᾳ κρίσει, Ἐ φόρεσε γὰρ τὸ σῶμα τἄχραντον αὖ- 
τὸ συντηρήσας. 


ilcireo judicatus est, ut vicissim juste judicans eorum qui contradicturi sunt ora przecludat. Nemo enim 
justo ipsius judicio repugnare poterit, Nam ita sibi corpus imposuit, ut integrum impollutumque ser- 


varit. 

Neque enim quod initio in Adamo peccatum ex- 
stitit , id ab Opilice ipso, qui ab omni culpa primi 
nostri parentis alienus est, in Christi corpus deri- 
valum est, ul propterea delictum aliquod. commi- B 
serit ; sed libertatem eidem indulsit , adeo ut. pec- 
cati sibi qnisque causa sit. Dei itaque Verbum cul- 
pe omnis expers, quod cum Patre et Spiritu 
sancto bominem 7785 creavit , immortale, impol- 
lutum , sponte sua, et arcano quodam sapientie 
mysterio naturam hominis assumpsit, omniaque * 
opificii sui gratia abundantia quadam humanitatis 
in sese transtulit, non necessitate ad id impulsus, 
sed voluntatis arbitrio, ut peccatum in carne dam- 
naret , et exsecrationem in cruce dilueret, et in 
sepulero corruptelam omnem e medio tolleret, et 
ad inferos cum anima ac divinitate descendens sti- 
mulum mortis infringeret , feedusque cum inferis 
initum dissolveret. At ingrati homines, qui bona in 
mala comunutant, cum pro his omnibus clemen- C 
iissimo ac. perfecto bonoque a bono Patre genito 
Filio gratificari deberent , non. modo nullas ha- 
bent gratias, sed et ingratissimos sese praebent, 
ejusque divinitati affectiones ac perturbationes af- 
fingunt : quod quidem efficere nullo modo possunt, 
cum omnibus veritas ipsa manifesta sil. 

Lill. His in hunc modura explicatis, ad alia quz 
ab illis proponuntur, me confero. Nam ex Evange- 
lio dictum in primis illud proferunt, interpretatione 
sua depravatum : Qui misit me Pater major me 
est ὃ, Ubi notandum in primis illud est, quod ait: 
Qui misit me Pater, non autem , Qui creavit me, 
siquidem omnibus in Seripturz libris divini Verbi 
cum Patre germanitas exprimitur. Genvisti me, 
Pater, inquit. Et, Ego. ex Patre exivi, et. vado *. 
Item : Ego in Patre εἰ Pater in me * ; et: Qui mi- 
sit me Patcr *, Nec usquam aut creator, aut factor 
dicitur. Quonam igitur pacto qui nuspiam sunl 
accumulare nituntur? Qui misit me Paler major me 
est. Quid ea. voce magis proprium? quid necessa- 
rium magis? quid magis genuinum, aut congruum ? 
A quonam enim consentaneum magis est allici glo- 
ria, celebrarique Patrem , quam ab germano Filio, 
qui sit ab eo genitus * Pater enim glorilivat Filium, 
et Filius glorificat Patrem *. Unde ad nos ipsos in- 
formandos, eamque przedicationem  demonstran- 


D 


* Psal. 1, δ. ? Joan. v, 57 ; xiv, 28. 


! [sa, iv, 5. Aot 
ι ἔδει. 


τ Joan, vii, 5 ; xvin, 4. 


Οὐ γὰρ ὃ γέγονεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, εἰς τοῦτο ix 
τοῦ Δημιουργοῦ τοῦ ἀναιτίου τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρ- 
πίας τοῦ ἀμαρτεῖν γέγονε, καὶ διὰ τοῦτο ἥμαρτεν" 
ἀλλὰ τὸ αὐτεξούσιον αὐτῷ ἐπέδωχε, χαὶ αἴτιος ἑαὺ- 
τῷ ἕκαστος γίνεται ἁμαρτίας, Διά τοι τοῦτο ἀναίτιος 
ὁ δημιουργὸς Θεὸς Λόγος, ὁ σὺν Πατρὶ χτίσας τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ σὺν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι, ἀθά- 
νατὸς xa ἄχραντος, ἰδίᾳ δοχήσει ἀῤῥήτῳ τινὶ σοφίας 
μυστηρίῳ ἐνηνθρώπησε, τελείως τὰ πάντα ἀναδεξά- 
μενος ὑπὲρ τοῦ ἰδίου πλάσματος δι᾽ ὑπερθολὴν φιλ- 
ανθρωπίας, οὐ μετὰ ἀνάγχης, ἀλλ᾽ ἑχουσίᾳ γνώμῃ, 
ἵνα ἐν τῇ σαρχὶ χαταχρίνῃ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἐπὶ 
τῷ σταυρῷ διαλύσῃ τὴν χατάραν, χαὶ ἐν τῷ μνήματι 
χαταφαίρετον ποιήσῃ τὴν φθορὰν, xai ἐν τῷ δῃ σὺν 
τῇ ψυχῇ κατελθὼν ἐν τῇ θεότητι χλάσῃ τὸ χέντρον 
τοῦ θανάτου, χαὶ διαλύσῃ τὴν᾿ πρὸς τὸν ἄδην διαθῆ- 
χην. Οἱ δὲ ἀχάριστοι, παντάπασι τὰ ἀγαθὰ εἰς χαχὰ 
μετατρέποντες, ἀνθ᾽ ὧν εὐχαριστῆσαι * τῷ φιλανθρώ- 
cp, καὶ τελείῳ, xai ἀγαθῷ ἐξ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὑπ- 
ἄρχοντι, οὐκέτι εὐχαριστῆσαι *, ἀλλ᾽ ἀχαριστοῦσι 
μᾶλλον, πάθη τῇ αὐτοῦ θεότητι προσάπτοντες" ἃ μὴ 
δύνανται συνιστᾷν, τῆς ἀληθείας φανερᾶς πᾶσιν ὑπ- 
ἀρχούσης. 


NT". Καὶ τούτων οὕτως ἑρμηνευομένων, πάλιν ἐπ᾿ 
ἄλλας λέξεις ἐφεξῆς ἐλεύσομαι, Λέγουσι γὰρ τὸ ῥη- 
τὸν τοῦ Εὐαγγελίου χαχῶς ἑρμηνεύοντες, ὅτι Ὁ 
ἀποστείλας μὲ Πατὴρ μείζων μου ἐστί. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν, Ὁ ἀποστείλας μὲ Πατὴρ, φάσχει, χαὶ 
οὗχ, Ὃ χτίσας με. Πᾶσαι γὰρ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὴν 
αὐτοῦ πρὸς Πατέρα γνησιότητα σημαίνουσιν, Ἐγέννη- 
σάς με, φησὶ, Πάτερ. Καὶ, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐξῆλθον, xal ἥκω" xat, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί" xxx, Ὃ ἀποστείλας μὲ Πατὴρ" 
χαὶ οὐδαμοῦ ὁ χτίσας, οὐδαμοῦ ὁ ποιήσας, εἴρηχε. 
Καὶ πῶς οὗτοι τὰ μὴ ὄντα ἑαυτοῖς ἐπισωρεύουσιν ; 
Ὃ δὲ ἀποστείλας με Πατὴρ μείζων μου ἐστί. TL 
πούτου χυριώτερον ; xai τί τούτου ἀνχγχαιότερον ; 
χαὶ τί τούτου γνητιώτερον;; xai τί τούτου πρεπωδέ- 
στερον; Τίνι γὰρ πρέπει δοξάζειν Πατέρα, ἀλλὰ Υἱῷ 
ἀληθινῷ, τῷ ££ αὑτοῦ γεγεννημένῳ; Ὃ Πατὴρ γὰρ 
δοξάζει τὸν ΥἹὸν, καὶ ὁ Υἱὸς δοξάζει τὸν Πατέρα, καὶ 
τούτου ἕνεχα εἰς ἡμῶν ὑπογραμμὸν, καὶ τῆς πρὸς 
πὸν Πατέρα δόξης ὑπ᾽ αὑτοῦ ἀναφερομένης εἰς μίαν 
* Joan. v, 37. 


* Joan. xvi, 38, ὃ Joan. xiv, 11. 


? F. εὐχαριστοῦσι. 


9£5 
ἐνότητα, xal εἰς μίαν δόξαν, δοξάζει ὁ Υἱὸς τὸν Πα- 
τέρα, ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ τὴν αὑτοῦ τιμὴν τοῦ Πατρὸς 
εἶναι, χαθὼς εἴρηχεν, ὅτι Ὃ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν ὡς 
τιμᾷ τὸν Πατέρα, ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ αὑτὸν μένει. 
Μείζων δὲ κατὰ ποῖον τρόπον οὗτοι λογίζονται ; Κατὰ 
ὄγχον ; ἀλλὰ χατὰ χρόνον; ἀλλὰ χατὰ ὕψωμα ; ἀλλὰ 
χατὰ ἡλιχίαν; ἀλλὰ χατὰ ἀξίαν; Τί τούτων ἐστὶν ἐν 
Θεῷ, ἵνα τοῦτο διανοηθῶσιν ; Οὔτε γὰρ χρόνῳ ὑποπί» 
Tui τὸ Θεῖον, ἵνα ὑποδεέστερος νοηθῇ, ἀχρόνως ix 
Πατρὸς γεγεννημένος" οὔτε προχοπῆς ἔχεται τὸ Θεῖον, 
ἵνα ὁ μὲν Υἱὸς προχόψας μὴ φθάσοι τὴν τοῦ Πατρὺς 
μεγαλειότητα. Εἰ γὰρ χατὰ προχοπὴν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς Θεοῦ χαλεῖται, ἄρα πολλοὶ ἦσαν ἴσοι αὐτῷ" καὶ 
τούτου ἕνεχεν αὐτὸς προέχοψς, μείζων μὲν τῷ ἀξιώ- 
ματι χληθεὶς, ἐλάττων δὲ τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἐν ἀξιώματι 
ὄντι. ᾿Αλλά φησιν ἡ Γραφή" Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; ὡς τῶν πάντων χαταχρηστι- 
χῶς λεγομένων, τούτου δὲ μόνου ὄντος υἱοῦ χατὰ φύ- 
σιν, χαὶ οὐ χατὰ χάριν. Ἐπειδήπερ ἐφεῦρε πᾶσαν 
ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ ἐξισωθήσεται. 
᾿Αλλὰ τί φασιν; Ἐν ὑψώματι ὑπερέχει ὁ Πατὴρ τοῦ 
Υἱοῦ, Ἐν ποίῳ τοίνυν μέρει τάττεται τὸ Θεῖον; 
ἢ τοπιχῶς περιορίζεται, ἵνα μὴ περιγραφῇ ' τὸ 
μεῖζον σημανῇ ; Πνεῦμα γὰρ ὁ θεός. Καὶ ix παντα- 
χόθεν διαπίπτει ἡ αὐτῶν ἐπινενοημένη ξενολογία. 
Καὶ τοῦτο δὲ παρελθόντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς αὐτῶν λέξεις 
ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί, 

est demonstret ? Atqui Deus Spiritus est, Unde 
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A dum, quam in Patrem collatam ad singularem uni- 
tatem , singularemque gloriam referret ; gloria il- 
lum afficere voluit, wt intelligeremus honorem 
suum Patri esse communem , quemadmodum dixit: 
Qui non- honorificat Filium, ut honerificat Patrem, 
ira Dei in ipso manet ?. Verum cum majorem esse 
Patrem asserunt, quanam 776 id demum ratione 
concipiunt? Mole ? an tempore? an sublimitate? an 
siate vel dignitate ? Quid horum inest in. Deo, ut 
hoc suspicari liceat? Non enim subest tempori 
Deus, ut inferior putetur, cum a Patre ante tem- 
pus omne sit genitus. Sed neque progressum ullum 
idem Deus admittit , ut ob hoc ipsum progrediens 
Filius paternam amplitudinem assequi non posse 
dicatur. Nam si Dei Filius hanc. ipsam appellatio- 

B nem profectu quodam meruerit, plerosque necesse 
est equales huic exstitisse, quorum e numero elfe- 
rens sese, ac progressus ille uL czteris dignitate 
mojor est habitus, sic ille qui se antecessit infe- 
rior. Scriptum est autem : Quis. equabitur Deo in 
filiis Dei *? quasi czleri omnes per catachresim 
fiji nominentur : hic autem natura solus non gra- 
tia filius exsistat. Quoniam invenit. omnem. viam 
scienti, et nullus cum eo comparabitur ?. Quid igi- 
tur dicunt ? Sublimitate Filio Pater antecellit. Qua- 
nam igitur in parte collocatur Deus? An loco cir- 
cumscribitur, ut. spatii ipsa descriptio quod majus 

omnis ab illis excogitata peregrina verborum movi- 


ias undequaque corruit. Mis itaque praetermissis, ad czeteras illorum objectiones transeamus. 


NA. Φασὶ γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ἀποστέλλων ὅμοιος 
τῷ ἀποστελλομένῳ, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστέλλων 
τῇ δυνάμει, χαὶ ἄλλος ἐστὶν ὁ ἀποστελλόμενος" ὅτι ὁ 
μὲν πέμπει, ὁ δὲ πέμπεται. Καὶ εἰ χατ' αὐτοὺς ἣν ἡ 
«ἧς ἀληθείας διάνοια, οὐχέτι ἐπὶ μίαν ἐνότητα 
ἀληθείας, xai δυνάμεως, xai θεότητος ἀνεφέρε- 
τὸ ἡ πᾶσα τῆς γνώσεως ὑπόθεσις. Δύο γὰρ ἀπαντών- 
πων, ἢ δύο πεμπόντων, οὐχέτι Υἱὸς ὁ Υἱὸς ἦν, ἀλλ᾽ 
ἀδελφὸς, συναδέλφου συνόντος, οὐχέτι Υἱὸς, ἀλλὰ L| 
χατὰ συναλοιφὴν, ἢ xazà υἱοθεσίαν, ἣ αὐτὸς ἑαυτὸν 
ἣν ἀποστέλλων, ἢ οἱ δύο ἅμα ἀποστέλλοντες, ἢ παρα- 
γινόμενοι, δύο θεότητας ἐσήμανον, καὶ οὐχὶ μίαν ἐνό- 
τητα. Ἐνταῦθα οὖν ὁ ἀποστείλας xal ὁ ἀποστελλόμε- 
νος, ἵνα δείξῃ τῶν πάντων ἀγαθῶν μίαν εἶναι τὴν πη- 
τῆν, τουτέστι τὸν Πατέρα" χαθεξῇς δὲ τῆς πηγῆς οὐχ 
ἑτερωνύμως, ἀλλὰ χατὰ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα χαὶ τοῦ Aó- 
Yo» ὧν μία πηγὴ ἐχ πηγῆς ὁ Υἱὸς προελθὼν, ἀεὶ ὧν 
παρὰ τῷ Πατρὶ γεγεννημένος, Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
ζωῆς" xai ἵνα δείξῃ xai περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς" ἵνα δείξῃ φῶς τὸν 
Πατέρα, καὶ φῶς τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, χαὶ φῶς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xai πηγὴν ix πηγῆς, bx τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Μονογενοῦς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πο- 
ταμοὶ γὰρ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδιι- 
toc ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἔλεγε δὲ τοῦτο 
περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον. 
Καὶ πάλιν φησὶ, δειχνύων τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς περὶ 
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í ? Joan. v. 35, ? Joan, ut, 56. 
xxxv, 10. 


περιγρ. 
τί * Joan. vii, 58; iv, 14. 
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C LIV. Negant enim eum qui mittitur, mittentis 


esse similem , cum alius sit vi ac potestate qui 
mittit , alius qui mittitur : quod hie mitti , mittere 
ille dicatur. Quod si illorum opinioni constaret 
veritas, non jam 1ota rognitionis ratio ad unam 
veritatis potenti: ac divinitatis singularitatem per- 
tineret, Duobus enimoccurrentibus, aut mittentibus, 
Filius non amplius Filius erit, sed frater, cum 
una frater exsistat; nec amplius Filius erit, nisi 
vel confusione, vel adoptione; aul seipsum ille 
mittel; aut duo simul millentes , vel accedentes 
divinitates duas non unam singularitatem osten- 
dent. Hic igitur mittens ac niissus exprimitur, ut 
argumenio sit, quemdam esse bonorum omnium 
fontem, videlicet. Patrem, secundum quem non 
D alio nomine, quam Filii Verbique przditus Filius, 
fons vivus ex fonte. progreditur; qui apud Patrem 
perpetuo ab eodem' genitus exstilerit : 777 Quo- 
niam apud te est fons vite *, Atque ut Spiritus quo- 
que sanctus indicetur: Im lumine, inquit, tuo vide- 
bimus lumen" : quo. et Patrem lumen esse decla- 
ret, et lumen Patris Filium , lumenque Spiritum 
sanclum; ac postremo fontem ex fonte, hoc est 
Patre et unigenito Filio Spiritum sanctum profluere, 
Flumina enim , inquit , ex ventre illius fluent aque 
salientis in. vitam eternam, Dicebal autem islud de 
Spiritu sancto, ait Evangelium *, Praeterea. ut con- 
* Psal, 


* Psal txxivin, 7. — * Baruch ui, 37, 58. 
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substantialem se esse Patri discipulis suis ostende- A τῆς πρὸς τὸν Πατέρα αὐτοῦ ὁμοουσιότητος, ἔλεγεν’ 


rel: Si quis, inquit, aperuerit mihi , ingressi ego 
εἰ Pater mansionem apud. illum. faciemus*. Non di- 
xit: Mittar a. Patre meo ; sed, Ego et Pater apud 
illum. manebimus, adeo ut pulsante Filio, cum eo 
Pater ingrediatur ; idemque cum Filio perpetuo 
sit, nec unquam ab illo separetur, uti nec a Patre 
Filius. Unde in alio loco: Ego sum , inquit , via, et 
per me ingredientur ad Patrem ἢ, Ac ne quis mino- 
rem ideo esse Patre crederet , quod per ipsum ad 
Patrem aditus pateret, sic alio loco dixit : Nemo 
veniet ad me , nisi Pater meus celestis traxerit il- 
lum ὃς lgitur et Pater ad Filium ducit, et Filius ad 
Patrem , et uterque per Spiritum sanctum introdu- 
cit. Nam Trinitas in una singularique divinitaté 
perpetuo consistit, ut. tria perfecta sint, unaque 
divinitas. Atque hoc modo hzreticorum istorum 
opinio colarere non potest. 

LV. Sed illud objiciunt : Cur igitur discipulis 
suis Christus aliquando dixit: Vado ad Patrem 
meum, εἰ Patrem. vestrum, Deum meum et Deum 
tesirum*? Nam si Deum suum fatetur, quomodo 
huic :qualis esse poterit, vel ab eo germani filii 
more genitus? Atque hac quidem oratione summa 
se in omnibus Dei ignorantia laborare demonstrant, 
nec ex ulla parte. Evangelii splendore collustrari. 
Etenim quisquis perscrutari, et a sxculo, ac per 
generationes indagare voluerit, quz sit veritalis in 
Salvatoris nostri perfecta scientia, ejusque cum 
Patre aqualitatis vis intelliget. Isti vero Judaicis 
opinionibus impediti adversus Dei Filium exstimu- 
lantur. Perinde atque illi Christo dicebant : INul- 
lum ob aliud. scelus te. 'apidamus, 778 sed quod 
homo cum sis, Filium Dei teipsum nominas et a'qua- 
lem. Deo te facis *. lac illi Phariszeorum ac Judzeo- 
rum in Christum iracundia perciti feruntur ; neque 
Filium :equalem genitori confiteri. volunt. Qua in 
re sacrarum Litterarum accuratam diligentiam in 
primis considera : qua ante incarnationem nihil 
ejusmodi de Christo pronuntiarunt, sed Pater Filio 
dixisse legitur : Faciamus hominem *, ut communis 
opificii auetorem pariter Filium appellet et z:qua- 
litate germanum significet. Neque vero tuin Filius 
Deum meum, et Deum vestrum uspiam vocavil.]tem, 
Adamus Dei vocem exaudiit ambulantis in para- 
diso ". Tum : Fac tibi arcam de lignis incorruptis *. 
Et : Pluit Dominus a. Domiuo *. ltem. Dominus 
Moysi : Ego sum Deus Abraham, et Deus Ieaac, et 
Deus Jacob **. Quinetiam David ; Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis **. Nec ullibi Domi- 
nus Deum meum, et Deum vestrum nominavit. Ca- 
terum ubi corpore nostro suscepto, Zn terra visus 
est et cum hominibus conversatus!*, atque inter nos 
numeratus est; tunc discipulos suos alloquens, 
quibuscum ad:equari ponitus solo excepto peccato de- 
buit, Deum meum dixit, et Deum vestrum, et Patrem 


! Joan. xiv, 95. * ibid. 6. ? Joan. vi. 44. 


* Gen. vi, 14. ? Gen. 303, 24. "5 Exod. ui, 6. 


* Joan. xx, 17. 
!! Psal, cix, 1." 


'Eár τις ἀνοίξῃ μοι, εἰσειϊθὼν, ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ 
μου μονὴν παρ᾽ αὑτῷ ποιήσομεν. Καὶ οὐχέτι εἷ- 
πεν, ᾿Αποσταλήσομαι ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" ᾿Εγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ παρ' αὐτῷ, ὡς κρούοντος τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
Πατρὸς σὺν αὐτῷ εἰσερχομένου" ὡς ἀεὶ εἶναι, καὶ 
μηδέποτε διαλιπεῖν Πατέρα ἀπὸ Yioo, xai Υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ ἰδίον Πατρός. Διὸ χαὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
"Evo εἰμε ἡ ὁδὸς, καὶ δι᾽ ἐμοῦ &ElceAeócorcat 
πρὸς τὸν Πατέρα. Καὶ ἵνα μὴ τινες ἥσσονα πρὸς 
τὸν Πατέρα νομίσωσι, διὰ τὸ δι᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα εἰσιέναι, φησίν. Οὐδεὶς ἐλεύσεται πρὸς 
μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος ἐἑϊκύσῃ αὖὐ- 
τόν, 'O Πατὴρ οὖν φέρει πρὸς τὸν Υἱὸν, xax ὁ Ybg 
φέρει πρὸς τὸν Πατέρα, εἰσφέρει δὲ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. ᾿Αεὶ γὰρ πάντοτε ἡ Τριὰς ἐν μιᾷ ἑνότητι θεό- 
τῆτος" τρία τέλεια, μία θεότης. Καὶ διέπεσεν ὁ τού- 
των λόγος. 

ΝΕ". Πάλιν 2$ φάσχουσι " Τίνι τοίνυν τῷ λόγῳ εἴρη- 
xev ὁ Χριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὅτι ᾿ΔΑπέρχομαε 
πρὸς τὸν Πατέρα μου, καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν 
μου, καὶ Θεὸν ὑμῶν; Ἐξ τοίνυν Θεὸν αὐτοῦ ὅμολο- 
γεῖ, πῶς ἔτι ἔσται ἴσος αὐτῷ, fj ὑπ᾽ αὐτοῦ γνησίως 
γεγεννημένος ; Ἵνα δείξωσιν ἐν πᾶσιν ἀγνωσίαν Θεοῦ 
αὐτοὺς ἔχειν, xal! ἐν μηδενί εἰσι φωτισμῷ τοῦ Εὐ- 
αγγελίου χατηυγασμένοι. Welaogfca; γάρ τις χαὶ 
ἀνερευνήσας ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, xa χατὰ γενεᾶν, εἴσε- 
και τῆς ἀληθείας τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τελείας γνώ- 
σεως χαὶ πρὺς τὸν Πατέρα ἰσότητος τὴν δύναμιν. 
Ἀνίζονται ὃὲ οὗτοι Ἰουδαϊχῷ φρονήματι περιθεδλη- 
μένοι, xat ἀγαναχτοῦσι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ 
ἐχεῖνοι ἔλεγον, ὅτι Δι οὐδὲν πονηρόν σε «τιθάζο- 
μεν, àAA. ὅτι, ἄνθρωπος ὧν, Υἱὸν Θεοῦ αὐτὸν 
ὀνομάζεις, ἴσον" τῷ Θεῷ ποιῶν σεαυτόν, Οὕτω xai 
οὗτοι, τῷ αὑτῷ πάθει τῶν Φαρισαίων xai Ἰουδαίων 
περιπεσόντες, ἀγαναχτοῦσι, μὴ θέλοντες λέγειν τὸν 
Υἱὸν ἴσον τῷ γεγεννηχότι. "Opa γάρ uot τὴν τῶν Γρα- 
φῶν ἀχρίθειαν, ὅτι οὐδαμοῦ εἴρηχεν ἢ θεία Γραφὴ 
τὸν λόγον τοῦτον πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας " ἀλλ᾽ 
ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, λέγει, 
συνδημιουργὸν χαλῶν τὸν Υἱὸν, xaX γνήσιον δειχνὺς 
xa7 ἰσότητα. Καὶ οὐδαμοῦ εἴρηχεν ὁ Υἱὸς, Θεόν 
μου, καὶ Θεὸν ὑμῶν" χαὶ, "Ἡκουσεν ᾿Αδὰμ τῆς 
φωγῆς τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδεί- 

poo: καὶ, Ποίησον σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύων" 
ἀσήπτων" καὶ, "Εδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου" 
xai Εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν " ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεὸς 
Ἁδραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ισαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώδ. 
Καὶ Δαθὶδ λέγε: - Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. Καὶ οὐδαμοῦ εἶπεν ὁ Κύριος, 
Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν, Ὅτε δὲ ἔλαδε τὸ ἡμέτε- 
pov σῶμα, xax ᾿Επὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφη, καὶ ἐν ἡμῖν χατελογίσθη “ τότε 
πρὸς τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς, πρὸς οὖς ὥφειλε κατὰ 
πάντα ὁμοιωθῆναι χωρὶς ἁμαρτίας, Θεόν" μου, ἔλεγε, 
καὶ Θεὸν ὑμῶν, xax Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν. 


*jJoan.x, ὅ5. * Gen. 1, 96. 
" Baruch ui, 58. 
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Mazipz gov μὲν, xazk φύσιν ἐν τῇ θεότητι, χαὶ A meum, et Patrem vestrum. Patrem meuny, natura 


Mazípz ὑμῶν, διὰ χάριν δι᾽ ἐμὲ ἐν τῇ υἱοθεσίᾳ " 
Θεόν μου δὲ, ὅτι τὸ ὑμέτερον σαρχίον εἴληφα, xat 
Θεὸν ὑμῶν, κατὰ φύσιν χαὶ ἀλήθειαν. Καὶ οὕτω 
πάντα ἐστὶ ga xat διαυγῆ, xai οὐδὲν ἐναντίον, 
οὐδὲ θανάτου παραπλοχῆς ἔχον εἶδος ἐν τῇ θείᾳ Γρα- 
€f, ὡς οὗτοι προφασίζονται, πονηρὰ ἑαυτοῖς ἐπινοοῦν- 
πες. Νομίζω δὲ πάλιν xa πρὸς τοῦτο ἱχανῶς ἔχειν 
τὴν φράσιν" ἐπὶ δὲ τὰ ἄλλα λοιπὸν ἐπελεύσομαι. 


Scilicet ac divinitate ; Patrem vestrum, gratia dun- 
laxat, per me, adoptionisque beneficio. Deum 
meum, quoniam vestram carnem suscepi; Deum 
vesirum, secundum maturam, et ex rei veritate. 
Qua ratione manifesta omnia ac perspicua sunt, 
neque quidquam contrarium est, ac repugnans; 
nec ullus in Scriptura locus mortiferum quidquam, 
et exitiosum hahet admistum, ut isti captand;e 


occasionis gratia videri volunt, qui sibi ipsis perniciosa quxdam excogitare solent. Sed cum hactenus, ut 
opinor, de his abunde sit dicium, nune ad alia transibimus. 


NG'. Th ἅγιον γὰρ Πνεῦμα xzíona χτίσμα- 
τός φασιν εἶναι, διὰ τὸ, διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα γε- 
γενῆσθαι, ὡς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ἀσυνέτως τινὰς διαρ- 
πάζοντες, οὐ χαθὼς εἴρηται τὸ ῥητὸν ἔχοντες, ἀλλὰ 
χαχῶς ὑπονοοῦντες, χαὶ 
voy χατὰ τὴν χαχὴν aj 


τες. 


πὸ ῥητοῦ τὸ καλῶς εἰρη μέ- 
ὑπόνοιαν παρεριαηνεύον- 
Οὐ γὰρ τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἔφτ, ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν ἐχτισμένων, ὅτι ET 
αὶ χτιστὸν, διὰ τοῦ Λόγου γεγένηται xal ὑπὸ τοῦ 
Λόγου. Τὰ γὸρ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ χω- 
plc αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Παρεχτεινομένης τῆς 
ἀναγνώσεως, ἔχει ", ὃ γέγονεν" ἵνα οὕτω γνωσθῇ, 
ὅτι πάντα δι᾿ αὑτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἔν εἶτα πάλιν " Ἔν αὐτῷ ζωὴ ἦν. "Ἔδει γὰρ 
xai ἐν τούτῳ πληρωθῆναι τὴν τοῦ ἀγίου Ἰωάννου 
ἀχολυνθίαν, ἐν τῷ ὄντε τὰ ὄντα ᾽ πεπληρωμένος ἀεὶ 
ὁμολογούμενα. Ἔν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ Λύγος, καὶ ὁ 


n 


LVi. Spiritum itaque sanctum creature esse 
creaturam asserunt : quod per Filium. omnia facta 
sint, ut Scriptura testatur *. In quo stulte nonnul- 
los in. errorem abducunt, dum Seripturz senteu- 
tiam, non ut concepta est, proferunt, sed perperam 
intelligentes, quod preclare conceptum est male 
accipiendo  interpretandoque — depravant. Neque 
enim Evangelium de Spiritu loquitur, sed de crea- 
tis rebus omnibus; idque unum declarat : quid- 
quid creatum est, per Verbum 779 et a. Verbo 
fuisse productum. Omnia enim per ipsum [facta 
sunt, et sine. ipso factum est nihil *. Ubi sententia 
ad hae usque verba, quod. factum est, continuari 
debet, uL ita discamus, omnia pef ipsum esse 
facta, et sine ipso faclum nihil. Deinde : /n ipso 
rita erat *. Quippe in hoc institute a Joanne ora- 
lionis consequentiam impleri oportuit, ut in Verbo 


Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὺν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. C quod est, quie sunt omnia perfecte inesse communi 


Ἐπειδὴ, ἦν, xai ἦν, καὶ ἦν" χαὶ τὰ ἐν αὑτῷ ζωὴ 
ἦν, καὶ ἦν τὸ φῶς τὸ ἀϊηθινὸν, xai τὸ ἐν τῷ 
κόσμῳ ἣν, καὶ ὅσα περὶ τούτου ἦν, ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου σαφηνίζει ὁ μαχάριος Ἰωάννης, τὸ πάντα bU 
αὐτοῦ ἐγένετο τὰ γενόμενα. ᾿Ανώτερα * δὲ τῶν γενο- 
μένων αὑτὸς ὁ τὰ πάντα ποιήσας. Λέγει δὲ ἡ Γρα- 
qt δι᾽ αὐτοῦ πάντα γεγονέναι" οὐχ ὠνόμασε δὲ 
ποῖά ἐστι τὰ γεγονότα. Ὑ πόνοια γὰρ οὐδα μηῦ ἣν πο- 
νηρίας, ἵνα μὴ τινες ὑπονοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, xat 
βλασφημήσωσι τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον ἅγιον 
Θεοῦ Πνεῦμα. Av αὐτοὺς γάρ φησιν ὁ Κύριος, ὅτι 
Ἐάν τις εἴπῃ «ἰόγον εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ. ᾽Εὰν δέ τι εἴποι εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, οὐκ ἀφεθήσεται αὑτῷ, οὐδὲ ὧδε, οὐδὲ 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ἡλίθιον γάρ ἔστι τὸ πᾶν τοῦ 
αὑτοῦ λόγου. Κατὰ δὲ τὴν βλάσφημον αὐτῶν ὑπό- 
νοίαν ἀντιλέξειέ τις αὐτοῖς, xal εἴποι - ὯὮ γενναῖοι 
σοφισταὶ, xal τῶν λόγων διαστροφεῖς ! οἱ βουλόμε- 
wot σὺν τοῖς γεγονόσιν ἀριθμεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ ῥητὸν τὸ, Δι αὐτοῦ τὰ πάντα 
ἐγένετο, ἀπὸ ποῦ εἰπεῖν, ὅτι πάντα, μηδαμοῦ fv- 
τος σὺν πᾶσιν ἀριθμουμένου τοῦ ἀγίου Πνεύματος. 
"Apa γοῦν xai διανοηθῆναι ὀφείλετε, ἢ χαὶ ἄλλος 
τις χείρων ὑμῶν ἕτερος, xai τὸν Πατέρα διὰ τοῦ 
ὙἹοῦ γεγονέναι, χατὰ τὴν βλάσφημον ὑμῶν ὑπό- 
νοιαν. Ἑμοῦ γὰρ συμπεριληπτιχός ἔστιν ὁ λόγος 
φάσχων τὰ πάντα δι' αὐτοῦ γεγονέναι. Εἰ δὲ βλάτ- 


confessione conslaret, {πὸ principo enim erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum?. Quandoquidem erat, et erat, et erat: εἰ 
vila erant, qui in ipso sunt : et erat [ux vera *, et 
in mundo erat*, ac qui ad hoc ipsum attinebant 
sancti Spiritus afflatu beatus Joannes declarat. 
Omnia, inquit, per ipsum facta suut, quz facta 
sunt. Porro supra ea qua facta aunt ille constitu- 
tus est, a quo facta sunt omnia. Quod autem Scri- 
plura cum dixisset facta esse per ipsum omnia; 
quanam illa forent nominatim haud expresserit, hzc 
esse causa videlur, quod nulla tum esset ejusmodi 
improbitatis suspicio, ut nonnulli falsa. quzedam 
sibi opinione fingentes adversus immutabilem ac 
sanctum Dei Spiritum contumeliosis vocibus aude- 
rent insurgere. De illis enim accipienda est illa 
Domini sententia : Si quis. dixerit verbum in Filium 
hominis, remittetur ipsi. Sin autem direrit in Spi- 
rilum sanctum, non remiitetur ipsi, neque hic, ne- 
que in futuro seculo '*, Et vero stolidissima est it- 
lorum ratio. Imo vero ex hac ipsorum opinione, 
que cum summa in Deum contumelia conjuncta 
est, sic eos oppugnare, eL ad eum modum instare 
licet : O praeclari sophiste ac detorquendorum ver- 
borum artifices, quibus propterea sanctum Dei Spi- 
ritum iis rebus quae facte. sunt. annumerari. libet, 
quod ita scriptum sit: Per ipsum omnia [acia suut. 
*ibid. &. * ibid, 


* Joan. 1, 3. ' ibid. 1. 


τς μέχρις. "Ε΄. πεπληρωμένως, ᾿ F. ἀνωτέρω. 
^ibid. 9. A id. 10. '* Matth. xn, 35; Marc, τι, 28. 
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Consequens igitur est ut eadem vos ratione, vel A φημὸν περὶ τοῦ Πατρὸς λογίζεσθαι «b τοιοῦτον, καὶ 


alius quis vobis delerior ita animo concipiat: Pa- 
trem ipszim per Filium esse factum, ex impia vestra 
sententia. Generatim quippe concepta est oratio : 
omnia per ipsum esse facta. Quodsi tale quid 
de Patre suspicari impium ac stolidum est; id 
ipsum et de illis existimandum estqui lioc ad Spiri- 
lum sanctum transferunt, qui cum Patre. Filioque 
numeratur, Nam δὲ rerum factarum ordine conti- 
neretur, cum increato. Petre el. increato Filio ne- 
quaquam numerandus esset; sed quod inereatus 
sit, idcirco numeratur. 780 Christus enim dixit : 
Euntes baptizate in nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti *. Quinam porro creatus esse polest 
Spiritus ille, de quo ita testatur : A Patre proce- 
dit *, et de meo accipit *? per qnem et hominum 
perfecta salus et. incarnatio ad omnem justificalio- 
nem est impleta? Unzit enim illum Spiritu. sancto, 
ait Scriptura de Domino*. Nunquam autem huma- 
nam illam naturam in unam divinitatem cum Deo 
Verbo conjunetam creatura aliqua. Pater inunge- 
ret. Nunc cum una sit Trinitas, triaque perfecta, 
el una divinitas, dispensatione quadam fieri boc in 
Filio debuit, ut in omnibus laude ac gloria cele- 


μωρὸν, τὸ ὅμοιον xal ἐπὶ τοῖς διανοουμένοις ἐπὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, τοῦ σὺν Πατρὶ ἀριθμουμένου xat 
Υἱῷ. Εἰ γὰρ ἣν τῶν γεγονότων, οὐχ ἂν τῷ ἀχτίστῳ 
Πατρὶ xax Υἱῷ ἀκτίστῳ συνηριθμεῖτο, 'AXA' ὅτι ἄχτι- 
στόν ἐστιν, συναριθμεῖται, Εἶπε γάρ" Ἀπελθόντες 
Baxtícars εἰς ὄνομα Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἀγίου 
Πνεύματος. Πῶς δὲ χτιστὸν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ μαρ- 
τυρούμενον, ὅτι Ἔκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ 
ix τοῦ ἐμοῦ AapCdrec; δι' οὗ καὶ ἡ τελεία τῶν ἀν- 
θρώπων σωτηρία, χαὶ ἔνσαρχος οἰχονομία, εἰς πᾶ- 
σαν διχαίωσιν ἐπληρώθη. Ἔχρισε γὰρ αὐτὸν Πγεύ- 
ματι ἀγίῳ, φησὶν ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ Kuplou. Οὐχ ἂν 
δὲ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν σὺν τῷ Θεῷ Λόγῳ ἡνω- 
μένην εἰς μίαν θεότητα ἔχρισεν ὁ Πατὴρ κτίσματι. 

B "AZ ἐπειδὴ μία ἐστὶν ἡ Τριὰς, τρία τέλεια, μία 
θεότης, ἔδει ἐν τῷ Υἱῷ οἰχονομιχῶς τοῦτο γενέσθαι, 
vt, παντάπασι δοξαζομένη, ἐν ἅπασιν νοηθῇ ἡ Τριὰς, 
xalimip, κατὰ πασῶν τῶν αἱρέσεων περὶ Πνεύματος 
διηγούμενοι, οὐ μίαν, οὗ δύο μαρτυρίας εἰσενέγχα- 
μεν, ὅτι Θεοῦ ἔστι Πνεῦμα σὺν Πατρὶ xat Υἱῷ δοξα- 
ζόμενον, ἄχτιστον, καὶ ἄτρεπτον, χαὶ τέλειον, Ἐξ- 
ἐπεσε δὲ xai ὁ περὶ τούτου τῶν φιλονειχούντων λόγος 
ὁ χαϑ' ἑαυτῶν, 


brata cognos&eretur Trinitas, Quemadmodum cum adversus bzreses omnes de Spiritu sancto disputarc- 
»mus, non uno aut altero testimonio probavimus Dei esse Spiritum, qui cum Patre et Filio collaudetur in- 
creatus, immutabilis et perfectus. Quamobrem hac in parte contentiosorum hereticorum exclusa ralio est, 


quz in illos ipsos recidit. 


LVH. Reliqua modo qui afferre solent consi- 
deremus. Hanc enim preterea. Domini sententiam 
perabsurde proferunt, qua quidem ipse dixit : 
Quid me dicis bonum? Unus est. bonus Deus *. 1n 
quo semetipsum ab essentia Patris et persona se- 
parasse videiur. Verum ri.iiculum hoc illorum ar- 
gumentum est. Nam qui tam multa in nos bona 
contulit, minime illorum opinione bunus habendus 
esl. Quis fingi potest improbior? quandoquidem 
qui pro ovibus suis animam profudit; qui ad pa- 
tiendum sponte descendit, cum. immunis ab omni 
passione Deus essel, qui delictorum nobis gratiam 
fecit, qui in omni Israelitico populo :gritudines sa- 
mavit, qui pro sua bonitate tam infinitum hominum 
genus collegit, qui bonitatis administrator et pacis 
Dominus est, bonum, inquam, illud Verbum quod 
2b zierno bono ex Patre genitum est : Qui dat 
escam omni curui *, qui in hominibus ezeterisque 
a se productis omnibus bonitatem | impertiit, 
honus ab illis non judicatur. Hzc enim ignorant 
isti, qui ultro sibi oblivionem asciseunt, Chri- 
stum Dominum ei qui de se percontatus fuerat, 
responsum illud quod antea commemoravimus 
dedisse, ut ejus fastum arrogantiamque compe- 
sceret. Nam cum hic e scribarum numero glo- 
riaretur , 781 quod przcepta legis omnia. ac- 
curatissime servasset ; seque justilie ac bonitatis 


! Matth. xxviii, 19. 
€1iiv, 25. 


? joan. xv, 26, 


! Joan. xvi, ἐφ, 15. 


C NZ'. Πάλιν δὲ εἰς τὰς ἄλλας αὐτῶν λέξεις ἑαυτοὺς 
ἐπιδῶμεν. Φασὶ γὰρ πάλιν τὸ ῥητὸν οὐχ εὐλόγως 
χατέχοντες, ὅτ: αὐτὸς ἔφη ὁ Σωτήρ’ Τί μὲ Aéyeic 
ἀγαθόν; εἷς ἐστιν ἀγαθὸς ὁ Θεὸς " xax ἀφώρισεν 
ἑαυτὸν ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐτίας τε xal 
ὑποστάσεως. Τὸ δὲ πᾶν ἔστι γελοιῶδες, Εἰ γὰρ ὁ «os- 
αὖὔτα ἡμῖν ἀγαθὰ πεποιηχὼς οὐχ ἀγαθὺς mi αἱ - 
τοῖς κρίνεται, xal τίς ἔτι τούτου μοχθηρότερος εἴη ; 
ὅτι ὁ δεδωχὼς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων, 
ὁ τῇ £xoucía γνώμῃ ἐλθὼν εἰς τὸ παθεῖν, ὁ ἀπαθὴ; 
Θεὺς ὧν, ὅτι ὁ τὴν δωρεὰν ἡμῖν ποιησάμενος τῶν 
ἁμαρτημάτων, ὅτι ὁ τὰς ἰάσεις ἐπιτελέσας ἐν παντὶ 
"Iapzt, ὁ ix τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος τοτοῦτον γένος 
τῶν ἀνθρώπων περισυναγαγὼν ἐν ἀγαθότητι, ὁ τῆς 
ἀγαθότητος πρύτανις χαὶ τῆς εἰρήνης δεσπόζων, ὁ 

D ἄνω £x Πατρὸς ἀγαθὸς Λόγος, ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς 
γεγεννημένος, Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκὶ, ὁ ἕνερ- 
γήσας ἀνθρώποις καὶ πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
νοις πᾶσιν ἀγαθότητα, οὐχ ἀγαθὸς παρ' αὐτοῖς χρίνε- 
ται. Καὶ οὐχ ἴσασιν οἱ λήθην ἑαυτοῖς περιποιούμενοι, 
ὅτι πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα ἀνθυπήνεγχε τὸν λόγον, ὅπως 
χαβθέλῃ τῆς ἐν αὐτῷ ἐπάρστως τὸ φρύαγμα. Αὐχῶν γὰρ 
Vv ἀπὸ γραμματέων ὁρμώμενος, ὡς τὰ δικαιώματα τοῦ 
νόμου ἀχριδῶς φυλάξας, διχαιοσύνην τε xal ἀγαθότη- 
τα περὶ ἑαυτοῦ σεμνυνόμενος, xaX ἔλεγε" Διδάσκαλε 
ἀγαϑὲ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον, κὶηρονομήσω; 
Καὶ ἐπειδὴ εἶχε περὶ ἑαυτοῦ ὡς περὶ τηλικαύτης 


^ Met. χ, 28, 9. Matta. xix, 16, * Psal, 
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δικαιοσύνης, ὁ Κύριος, βουλόμενος Θεῷ ἀναφέρειν τὴν A nomine venditaret, atque ita locutus esset : Prece- 


πᾶσαν ἀγαθότητα, ὅτι οὐδεὶς ἀγαθὸς πλὴν αὐτοῦ, ἵνα 
! μηδεὶς cápxa φορῶν τῦφόν τινα ἑαυτῷ ἐπισπάσηται, 
τούτου ἕνεχεν ἔλεγε " Τί με Aéyerc ἀγαθόν; Οὐδεὶς 
ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός " ἵνα ὁ τοιοῦτος χαὶ τοσοῦ- 
^og τὸν τοιοῦτον λόγον εἰπὼν, χαθέλῃ τὴν ἐν τῷ 
εἰπόντι φυσίωσιν περὶ δικαιοσύνης τὴν οἴησιν χεχτη- 
μένου" χαὶ ἵνα ἐλέγξῃ αὐτοῦ τὴν καρδίαν, ἀγαθὸν 
μὲν διδάσχαλον χεΐλεσιν αὐτὸν λέγοντα, μὴ ἐμμένοντα 
δὲ ἐν τῇ ἀγαθῇ αὐτοῦ διδασχαλίᾳ. Καὶ ὅτι μὲν ἀγαθὸς 
πυγχάνει, αὑτὸς διδάσχει λέγων ^ Πολλὰ καλὰ 
ἐποίησα ἐν ὑμῖν" περὶ ποίου οὖν αὑτῶν ἔργων 
“Διθάζετέ με; Τίνι γὰρ τοῦτο οὐχ ἔστι σαφὲς χαὶ φα- 
νερώτατον ; μάλιστα πολλῶν ἀγαθῶν τῶν αὐτοῦ 
χτισμάτων ὄντων xai χαλουμένων, ὥς φησιν ἡ θεία 


ptor bone, quid faciendo. vitam a'ternam possidebo "Υ 
Cum, inquam, ita de se persuasum haberet tante 
8e justitiae numeros omnes explevisse : ideo Domi- 
nus bonitatem omnem ad Patrem, tanquam ad au- 
elorem referre cupiens, quod nemo prater ipsum 
bonus sit, ne quis carne preditus, superbia arro- 
gantiaque se nimium efllerret, respondit : Quid me 
dicis bonum? Nemo bonus est nisi solus Deus * : ot 
cum tantus ac talis hoc modo loqueretur interro- 
gantis illius qui justitia opinione erat inflatus fa- 
stum ac spiritus frangeret. Tum wt intimos ejus 
pectoris sensus redargueret, eo quod. eum. bonum 
ipsum suminis duntaxat labiis fateretur, minime 
tamen bona in illius doctrina acquiesceret. Verum- 


Γραφή. Ἰδοὺ γὰρ περὶ πολλῶν ἀγαθῶν διηγεῖται τὸ B enimvero bonum se esse lestatur ipsemet his ver- 


θεῖον γράμμα. Ἦν dyatóc, φησὶ, ZaobA, υἱὸς Κὶς, 
ἐκ φυλῆς Βενιαμίν" ὑψηλότερος δὲ παντὸς τοῦ 
“αοῦ, ὑπὲρ ὡμίαν καὶ ἐπάνω: xoi, "Hy. ἀγαθὸς 
Σαμουὴ μετὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων" xat, Αγαθὴ 
ἐσχάτη Aóycv ὑπὲρ τὴν ἀρχήν" καὶ, "Αγοιξόνγ' 
σου τὸν θησαυρὸν τὸν ἀγαθὸν, τὸν οὐράνιον, 
Τούτων δὲ χτισμάτων ὄντων, χαὶ ἀγαθῶν δηλουμέ- 
νων, δι᾽ αὐτοῦ τε xal ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων, πῶς οὐκ 
ἀναμφιθόλως ἐστὶν ἀγαθὸν εἶναι ὁμολογεῖν τὸν τού- 
^09 γενεσιάρχην ; ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ μηχύνω τὸν περὶ τού- 
ποῦ λόγον {πάντη γὰρ διὰ πλάτους περὶ τούτου εἰρή- 
χαμενὶ, aot; πάλιν εἰς τὰς ἑξῆς παρελεύσομαι, τὴν 
ἐπίλυσιν ἑχάστης λέξεως ποιούμενος. 


bis : Multa bona feci in vobis; propter quod igitur 
ex illis operibus lapidatis me?? Quis est hebes adeo, 
cui non illud perspicue manifesteque constet? prz- 
sertim cum ereatarum ab illo rerum quamplurima: 
et sint et appellentur bon:e, ut ex Seripturze testi- 
monio colligitur. Qu:e quidem bonorum multorum 
mentionem facit, lta: Bonug, "inquit, erat. Saul 
fitius. Cis de tribu Denjamim; sublimior omni po- 
pulo. cb hrmeris et ultra*; item : Bonus. Samuel 
cum Deo et hominibus? ; tum : Melior est orationis 
finis quam principium *; item : Aperi. thesaurum bo- 
num (wum celestem *. Qui. cum omnia ereaturze 
quadam sint, ac bon: esse dicantur, per ipsum 
utique et ab ipso productz, nonne auctorem illo- 


rum ac conditorem bonum esse confiteri sine ulla dubitatione licet? Verum ne longius quam par sit in ea 
disputatione verseiur oratio (abunde enim de eo loco dictum arbitror), reliqua videamus, el singnla ab illis 


"objecta diluamus. 

ΝΗ’, Ἐπιφέρουσι δὲ πάλιν τινὰ ῥητὰ οἱ πάντολμοι, 
ἐλαττωμάτων ὑπονοίας ὑποσπείροντες εἰς τὸν αὐτοὺς 
ἀγοράπαντα, εἴπερ ἡγοράσθησαν. Ἕν τὰρ τῷ προῦ- 
εὐθεῖν τὴν μητέρα τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου, καὶ παρα- 
χολέσαι τὸν ἕνα χαθίσαι υἱὸν Ex δεξιῶν, xat τὸν ἕνα 
ἐξ εὐωνύμων, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἔφη 
πρὸς αὐτούς" Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε 
πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ μέλλω πίνειν; Οἱ δὲ εἶπον * 
Ναὶ, δυνάμεθα. Εἶπε δὲ αὑτοῖς " Τὸ μὲν ποτήριόν 
μου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου, 3) ἐξ 
᾿εὐωνγύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, àAA οἷς ἡτοί- 
μασται παρὰ τοῦ Πατρός μου. Ὁρᾷς, φησὶ, πῶς 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν παρὲξ τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἔχοντος τὴν 
ξξουσίαν παρέχειν ὃ βούλεται ; Καὶ τίς οὕτως τῶν 
εὐφρονούντων νοήσειεν; el γὰρ ὁ Υἱὸς οὐκ ἔχει ἐξου- 
σίαν, καὶ τίς ἔχει ἐξουσίαν: Ὃ γὰρ Πατὴρ, φησὶ, 
ζωογογεῖ τοὺς vexpobc, καὶ οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ 
γιῷ, ἵνα 6r θέλει ζωογονῇ " καὶ, Τὰ τοῦ Πατρὸς 
“ἐμά ἐστι" καὶ, Πάντα παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός 
"uev, Τίς οὖν ἔτι ἀμφιθάλλοι ; Τοῦτο ὃὲ βούλεται παρ- 
13:49 ὁ θεῖος αὐτοῦ xal σοφὸς λόγος, ὅτι οὐ χατὰ 
προσωποληψίαν γίνεται πρᾶγμα, ἀλλὰ κατὰ &jav. 


* Mattb. xix, δ. * ibid. 17. ? Joan. x, 32. 
χα, ὅς. "Matth. xx, 22; Marc. x, 58 sqq. 


5] Reg. 1x, 2. 
? Joan. v, 21. 


LVHI. Pergunt enim audacissimi homines cui- 
dam Scripturze sententize insistere, ex qua Redem- 
ptori suo, si tamen ab eo redempti sunt, falsam im- 
minutionis ae defectus opinionem aspergant. Etenim 
cum ad Christum Zebed:ri filiorum mater accessis- 
set, rogans ut alterum ad dexteram, alterum ad 
sinistram sedere tum Juberet cum ad regnum suum 
pervenisset, ita illis respondit : Nescitis quid peta- 
tis. Potestis bibere calicem quem bibiturus sum? At 
illi dixerunt : Possumus. Dizit autem illis : Calicem 
quidem meum  bibetis, sedere ΒΔ autem ad. dex- 
tram meam, vel ad sinistram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est a Patre. meo *. Vides igitur, in- 
quiunt, omni illum potestate carere sine Patre, pe- 
nes quem est eui. velit deferendi facultas. Quis sui 
compos ac prudens hze de Christo cogitare possit? 
Nam si Filius potestate caret, quis eam tandem 
obtinebit? Pater enim, inquit, tivificat mortuos, εἰ 
ita dedit et Filio, ut quem vult vivificel*; et : Qua 
Patris sunt, mea. sunt ; et : Omnia tradita. sunt 
mihi a Patre meo", Quis de eo dubitare amplius 
potest? Quamobrem hoc divinus ipsius ac sapiens 


* | Reg. i, 26. 
? Joan. xvi, 15. 


* Fecle, vi. 9. 
?! Maius. xi, 27. 
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sermo demonserare voluit, nulla personarum acce- A Κυρίου μὲν γάρ ἔστι τὸ παρέχε:ν" παρέχει δὲ ἑκάστῳ 


piiope, sed ex cujusque merito rem omnem transigi. 
Domini enim est conferre; confert autem unicui- 
que pro dignitate meritorum. Unusquisque enim 
qui quod justum est. prestitit, pro laboris sui ra- 
tione mercedem accipit; nec aiteri tribuere licet, 
praeterquam ei qui se dignum reddiderit, Dicam 
enim audacter : Ne ipsius quidem esse, nisi hoc 
modo, dare, quanquam hoc in ejus potestate situm 
est, sed quod nequaquam id velit, lino nec Spiri- 
tus esse sancli, quamvis οἱ ipse tribuere possit, ut 
ex hoc Scripture loco manifestum est : f/uic qui- 
dem datur sapientia per Spiritum ; huic vero genera 
linguarum in codem Spiritu; alteri. interpretatio lin- 
guarum; huic virtus, huic doctrina. Unus est autem 
Spiritus, qui dividit unicuique prout vult *. Non dixit, 
prout jubetur, sed quatenus vult. Ad hoe, Filius 
quem vult vivificat *, et Pater vecat quem vult ad f'i- 
lium ?*. Preterea neque Pater, aut Filius, neque Spi- 
Filus sanctus personarum in vocando dandove, ac 
largiendo, vel cujusque meritis compensandis ratio- 


xaz' ἀξίαν. Ἔχαστος δὲ, ἐργασάμενος τὸ Oixaiov, 
λαμθάνει κατὰ τὸν ἴδιον χόπον " xa οὐχέτι αὐτῷ μόνῳ 
ἐστὶ τὸ δοῦναι, ἀλλὰ τῷ ἑαυτὸν ἄξιον ποποιηχότι, Τόλ- 
μῶ γὰρ λέγειν, ὅτι οὔτε αὐτοῦ ἔστι, καίπερ δυναμένου 
δοῦναι, μὴ βουλομένου δὲ " οὔτε τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χαΐπερ δυναμένου τοῦ ἀγίου Πνεύματος δοῦναι χατὰ 
τὸ εἰρημένον, ὅτι Ὧ μὲν δίδοται σορία διὰ τοῦ 
Πνεύματος, τῷ δὲ γένη γιωσσῶν ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι, τῷ δὲ ἑρμηνεία γιωσσῶν, τῷ δὲ δύνα- 
quc , τῷ δὲ Cibaczad'a. Ἔν δέ ἐστι τὸ Πνεῦμα 
τὸ διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται. Καὶ οὐκ εἶπε, 
χαθὼς προττάτσεται, ἀλλὰ, καθὼς βούλεται. Καὶ ὁ 
γιὸς ὃν θέλει ζωογονεῖ, καὶ ὁ Πατὴρ καλεῖ ór 0£- 
Jer πρὸς τὸν Υἱόν " καὶ πάλιν" Οὔτε ὁ Πατὴρ xai ὁ 


B γ[ὸς, οὔτε ἅγιον Πνεῦμα κατὰ προσωποληψίαν χαλεῖ, 


3, δίδωσιν, ἢ παρέχει, ἢ ἀξίαν δίδωσιν ἀλλὰ χαθὼς 
ἑαυτὸν ἄξιον ἕκαστος εὑτρεπίζει" τουτέστιν, Οὐχ ἔστιν" 
ἐμὸν δοῦναι" ἀλλὰ ἐὰν χάμητς, ἔσται ὑμῖν ἡτοῖμα- 
σμένον παρὰ τοῦ Πατρός μου. Τὸ δὲ τέλειον, ὅτι ἐγώ 
εἶμι ἡ ζωή. Καὶ ἔτι ὑπερδήσομαι εἰς τὰ ἕτερα 


nem habet; sed hoc omnino spectatur, quemadmodum se quisque idoneum dignumque comparet. Penique 

bie sensus est, Non est meum dare, sed si laboraveritis, paratum erit vobis à Patre meo. Summum autem 
* * : 1 Η 

ac perfectum est, quoniam ego sum rita*. Nunc ad alia progrediamur. 


ΠΧ. Objiciunt. illud : Quinam illum ex perfecta 
divinitate Dei prodiisse dicitis? Ecce enim Aposto- 
lus sic de illo scribit : Deus suscitavit illum a mor- 
tuis*. Ex quo patet Dei illum auxilio, qui se a mor- 
tuis excitaret opus liabuisse. Proindeque alius est 


qui suapte illum vi suscitat, alius et eodem infe- c 


rior, qui przpotentis illius virtute suscitatur. Quid 
amplius perfrictze frontis hominum refellendis nu- 
gis ac somniis immoramur? Quis Lazarum 782 
excitavit ad vitam *? Quis vidua in oppido Naiin fi- 
lium vitz restituit" ? Quis Synagogz principis lilia 
dixit : Cumi, talitha, hoc est, Surge, filia *? Cujus 
invocato ab apostolis nomine mortui sunt ad vitam 
revocati? A1 isti, quoniam apostoli contra Jud:eos 
disputantes, cum persuasum ipsis esset, apostolos 
ab legis Deo defectionem pradieare, neenon οἱ 
quod Spiritus sanctus praeyideret ejusmodi hz:reses 
futuras, quz a palerna voluntate Christum abalie- 
mare ac separare studerenl: cum, inquam, pro- 
pterea ad unam divinitatem omnia revocarent apo- 
stoli, quandoquidem pro eo ac Patri visum est, de 
Filii voluntate, ac consentiente Spiritu sancto, om- 
nia condita sunt, heretici, inquam, isti his lo- 
quendi modis inferiorem quamdam conditionem, 
aut imbecillitatem, aut divini Verbi ab essentia 
Patris alienationem significari putant. Verum longe 
aliter se res habet. Et ut illud intelligas, age exem- 


N&. Φησὶ i: Πῶς λέγετε αὐτὸν ix τῆς τελείας 
ποῦ Θεοῦ θεότητο; ; Ἰδοὺ γὰρ λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ 
"Απόστολος, ὅτι Ὁ Θεὸς ἤγειρεν αὑτὸν ἐκ vexpov. 
Ὁ δὲ ἐπιδεηθεὶς βοηθείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν 
ἐχ νεχρῶν. "Apa ἕτερός ἐστιν ὁ ἐγείρων τῇ δυνάμε:, 
ἕτερος δὲ ὑποδεδηχὼς ὁ ἐγειρόμενος διὰ τῇς τοῦ δυ- 
νατοῦ δυνάμεως. Καὶ ἕως πότε χατατρίδομαι περὶ τὰ 
ληρώδη νοήματα τῶν xaxüg παρατριψάντων ἑαυτῶν 
τὸ μέτωπον ; Τίς οὖν ἤγειρε τὸν Λάζαρον; Τίς ἤγειρε 
πὸν υἱὸν τῆς χήρας τῆς ἐν Natv; Τίς εἶπε τῇ θυγατρὶ 
τοῦ ἀρχισυναγώγου" Κούμι, τα ιθὰ, τουτέστιν, 'Avd- 
στηθι, ἡ παῖς; Τίνος τὸ ὄνομα ἐπεχαλοῦντο οἱ 
ἀπόπτολοι, xai οἱ νεχροὶ ἠγείροντο, Νομίζουσι δὲ, 
ἐπειδὴ οἱ ἀπόστολοι, Ἰουδαίοις προσδιαλεγόμενοε, διὰ 
τὸ νομίζειν ἀποστασίαν χηρύσσειν τοὺς ἀποστόλους 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ νόμου, χαὶ διὰ τὸ πρὸς τὸ γνωστὸν 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ γινώσχοντος, ὅτι ἤμελλον 
αἱρέσεις ἀφηνιάζειν τὸν Χριστὸν àmh τοῦ πατρῴου 
θελήματος " τούτου ἕνεχα εἰς τὴν μίαν θεότητα τὰ 
πάντα ἀναφέροντες οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ὅτι εὐδοχίᾳ 
παρὰ Πατρὸς ἐγένοντο τὰ πάντα βουλήσει τοῦ Υἱοῦ, 
συνευδοχίᾳ Πνεύματος ἁγίον, μὴ ἄρα xavà ἐλάττω- 
σιν, ἢ χατὰ ἀσθένειαν, ἢ ἀλλοτρίωσιν τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου παρὰ τοῦ Πατρὸς οὐσίαν τοῦτο εἴρηται. Καὶ 
οὐχ οὕτως. Ὅρα γὰρ τὰ πρωτότυπα, πῶς διηγεῖται ὁ 
ἄγγελος φάσχων ταῖς περὶ Μαρίαν" Τί ζητεῖτε τὸν 
ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; 


plaria ipse contuere. Quid angelus Marix, ejusque sociis mulieribus dixerit : Quid quaeritis viventem 


cum mortuis *? 


Vides ut vivens ille cum sua divinitate et. carne 
surrexerit. Neque vero inler mortuos amplius jace- 


! | Cor, xit, 8 sqq. 


* Joan. v, 91. 
* Joan. xi, 45. 


? Luc. vii, 14. 


? Joan. vit, 44. 
* Mitth, 15, 355 Luc. vin, 54, 


Ὁρᾷς, ὁ ζῶν ἐν ἰδίᾳ θεότητι xai σαρχὶ ἀνέστη. 
Οὐχ ἣν δὲ μετὰ τῶν νεχρῶν, Καὶ τί φησιν αὐταῖς " 


*! Join, xiv, δ. " Rom. iv, 34. 21 Cor. xv, U5. 


* Luc. xxiv, 5. 
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᾿Αγέστη, οὐκ ἔστδ' ὧδε; καὶ οὐχ εἶπεν" ἬἭγειρεν A bat. Cur autem ita locutus est : Surrerit, non est 


αὐτὸν ὁ Θεὸς, xal οὐχ ἔστιν ὧδε ; ἀλλ᾽ ἵνα δείξωσι τὸ 
δυνατὸν, ὅτι χαὶ ζῶν ἀνέστη. Καὶ αὐτὸς πάλιν ἔλεγε, 
πρὸ τοῦ παθεῖν αὐτὸν, τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς “ Ἰδοὺ 
ἀναδαίνομεν εἰς ᾿ΙἹεροσόϊυμα, xal παραδοθήσε- 
ται ὁ Ylóc τοῦ ἀγθρώπου εἰς τὸ σταυρωθῆναι, καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Καὶ οὐχ εἶπεν" 
᾿Αναστήσει αὐτόν. Σαφῶς δὲ περὶ τούτου τὸ ἐξου- 
σιαστιχὴν τῆς αὑτοῦ δυνάμεως προεδείχνυε λέγων " 
"Et£ovcíay ἔχω τὴν ψυχήν μου θεῖναι, xal AaCety 
αὐτήν. Ὁ δὲ ἐξουσίαν ἔχων, πῶς ἑαυτὸν ἐγείρειν οὐχ 
ἠδύνατο; 'O ᾿Απόστολος δὲ γράφων, ἵνα δείξῃ μηδὲν 
ἄνευ θελήματος Πατρὸς ἐν τῇ τῆς σωτηρίας olxovo- 
pia γεγενῆσθαι, ἔφη" Ὃ Θεὸς ἤγειρεν αὑτὸν éx 
γεχρῶγ, Καὶ γὰρ xal ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει αὐτὸς ὁ 


hic*? non autem ita dixit : Excitavit eum Deus, et 
non est hic, nisi ut potestatem illius ostenderet, 
quoniam et vivus surrexit? Quinetiam priusquam 
ipse pateretur, discipulos suos sic allocutus est : 
Ecce ascendimus Hieresolymam, et tradetur Filius 
hominis wt crucifigatur, et teria die resurget ὃ. 
Non dixit : Excitabit ipsum; sed aperte, quod ad 
eam rem attinet, sux vim potestatis aperuit dicens : 
Pot:statem habeo animam meam ponere, el sumere 
ipsam *. Qui igitur potestatein babebat, semetipsum 
excitare non potuit? Apostolus vero niliil absque 
Patris voluntate in administranda hominum salute 
gestum demonstrare cupiens, ita scripsit : Deus sus- 
citavit illum a mortiuis?. Nam et alio loco idem 


᾿Απόστολος, ὅτι, Εἰ xal ἀπέθανεν ἐξ ἀσθενείας, (68 B Apostolus : Tametsi, inquit, mortuus est ex imbe- 


&x δυνάμεως. "ἤθελον δὲ πυθέσθαι τὸν νοῦν τῶν τὰ 
&xpi6r, τῶν Γραφῶν γινωσχόντων, ποίαν ἀσθένειαν 
εἶχεν ὁ Μονογενὴῆς, δι᾽ οὗ ὁ οὐρανὸς ἥπλωται, ἣ παρ᾽ 
οὗ ὁ οὐρανὸς ἔχτισται, δι᾽ οὗ ὁ ἥλιος ἐστιλθώθη, δι᾽ 
οὗ ἔλαμψαν τὰ ἄστρα, δι᾽ οὗ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα 
γέγένηται. "Apa, τὴν ἀσθένειαν ποίαν λέγε: ; "Apa 
ἣν ἀνεδέξατο ἐλθὼν ὁ Λόγος ἐν τῇ ἡμετέρᾳ σαρχὶ, 
ἐνδυσάμενος ταύτην, ἵνα τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν βα- 
στάτῃ; ὡς χαὶ ἄδει περὶ αὐτοῦ ὁ προφήτης λέγιυν " 
Τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, καὶ τὰς νόσους é€d- 
στασεν, ᾿Ἀπέθανεν οὖν διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν ὁ ζωὴ 
ὧν xal ἁπαθὴς Θεὸς ἐν τῇ ἐξ ἡμῶν ἀσθενεστέρᾳ 
eapxi: ζῇ δὲ éx δυνάμεως. Ζῶν γάρ ἐστιν ὁ Aóyoc, 
xal ἐνγεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαι- 
ραν δίστομον. ᾿Ἀπέθανεν οὖν ἐξ ἀσθενείας, ζῇ δὲ 
ix δυνάμεως τῆς αὐτοῦ θεότητος, ζῇ δὲ ἐν τῇ ἣμε- 
τέρᾳ σαρχὶ, iv fj τὸ πάθος ἀνεδέξατο. Καὶ διὰ τὴν 
τοιαύτην οἰχονομίαν τὴν εὐδοχίαν Πατρὸς σημαίνων 
6 'Anóstolo; ἔφη, ὅτι 'O Θεὸς ἤγειρεν" αὑτὸν ἐκ 
γεχρῶν. 


ΝΘ'", Ἐπιφέρουσι δὲ xat ἄλλο ῥητὸν £x τοῦ χατὸ Λου- 
κἂν Εὐαγγελίου, ὅπερ ἐστὶ θεσπέσιον χαὶ ἐξαίρετον, 
χαὶ εἰς πάντα χρησιμώτατον. Ποῖον δέ ἔστι τὸ ῥητόν ; 
ἀλλ᾽ ἣ ὁπηνίχα γὰρ ἔμελλεν ὁ Κύριος ἰδίᾳ βουλήσει 
ἐπὶ τὸ πάθος ἥχειν, παραλαθὼν τοὺς μαθητὰς ἐν τῷ 
ὄρει χατὰ τὴν ὥραν ἐχείνην, διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν 


ὡσεὶ λίθου βοιλὴν, καὶ ἀπελθὼν ηὔχετο, Éleys* p 


Mácep, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο 
ἀπ’ ἐμοῦ, Tra μὴ αὐτὸ πίω. Πλὴν οὐχ ὃ ἐγὼ θέλω, 
ἀ.1.᾽ ὃ σύ. Καὶ πρῶτον μὲν πάλιν προφασίζονται ol 
αὐτοὶ λέγοντες, ὅτι Ὁρᾷς πῶς ὑποχριτιχῶς' λέγει, xal 
βηύλημα διηλλαγμένον ὑποφαίνει λέγων * Οὐχ ὃ ἐγὼ 
θέλω, &AA' ὃ σύ ; Πῶς οὖν ἡ αὑτὴ οὐσία τυγχάνει, 
φασὶν, ὅτι ἐν αὐτῷ ἕτερόν ἐστι βούλημα, ἐν δὲ Πατρὶ 
ἕτερον: Καὶ ἀγνοοῦσι τὴν πᾶσαν δύναμιν, Διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἔφη * "0 βάθος xAobtov, καὶ 
σοφίας, καὶ γνώσεως Θεοῦ ! Πῶς γὰρ ἴδιον βούλη- 
μα ἔφη παρὰ τὸ τοῦ Πατρὸς βούλημα, ὁπότε αὐτὸς 


ΣῈ, ἀποχριτιχῶς. *Marc. xvi, 6. 
* jsa. Lii, δ, ^ Hebr. iw, 12. 


PaTnOz. Gn. XLII. 


* Luc. xxit, 44 5qq. 


* Matth, xx, 18. 


cillitate, vivit ex. virtute *. Ego vero quidnam isti 
homines tani accurata sacrarum Litterarum scien- 
tia przditi in animo habeant, libenter interrogem : 
Quid in unico Dei Filio imbecillitatis fuerit, per 
quem colum expansum est et productum, per 
quem sol splendore perfusus est, per quem illuxere 
sidera, per quem e nihilo sunt omnia producta. 
Quam igitur imbecillitatem οἱ tribuunt? Eamne 
quam 7&4 in nostra carne, ubi illam induit, Dei 
Verbum in sese transtulit, quo infiPmitaem no- 
stram ipse portaret ? Quemadmodum de illo prc- 
pheta cecinit : Infirmitates nostras suscepit, et mor- 
bos tulit". Igitur mortuus est propler infirmitatein 
nostram in imbecilla carne ille ipse, qui vita est et 
immunis a passione Deus; vivit. autem ez virtute, 
Vivas est enim sermo Dei, et efficax, et penetrabilior 
omni gladio ancipiti?. Quare mortuus est ex infir- 
mitate, vivit autem ex divinitatis sux virtute, et in 
carne nostra vivit, in qua passionem illam susti- 
nuit. Ob hanc administrandi rationem Patris vo- 
luntatem ac decretum significare volens Apostolus 
dixit : Deus suscitavit illum a mortuis. 

LIX'. Aliud insuper ex Evangelio Lucz testimo- 
nium adducunt, plane divinum, et eximium, et ad 
omnia longe opportunissimum. Quodnam vero il- 
lud est? Nimirum cum ad subeündam passionem 
suapte sponte Dominus accessurus esset, discipulis 
ad montem perductis, eadem illa hora, arulsus est 
ab illis lapidis fere jactu, et abiens orabat his ver- 
bis : Pater, si fieri potest, transeat a me caliz iste, 
ut non bibam illum. Verumtamen non quod ego volo, 
sed quod tu?, Ex quo ità disputandi occasionem 
captant : Vides, inquiunt, ut ad discernendum apte 
locutus sit, et diversam ab illo voluntatem indicet t 
INon quod ego volo, sed quod tu. Fierine vero potest, 
ut eadem amborum sit essentia, cum in utroque 
alía voluntas insit? Sed vim omnei verborum pe- 
nitus ignorant. Nam et propterea exclamat Apo- 
stolus : O altitudo divitiarum et sapientie ac scien- 
tie Dei'*! Quomodo enim voluntatem) propriam a 


* JI Cor. xii, 4. 


* Jean. x, 18. 
"9 ton. xi, 29. 


* Act, π|, 19, 
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paterua diversam esse dixit, eum hoc apostolis ipse 
declaraverit : Turbata. est, inquit, anima meá. Et 
quid dicam, Pater? Salva me ex hae hora! : quod 
velut preeparandi gratia ambigwe conceptum est : 
Quid dicam, inquit, Pater? Sulva me ex hac hora? 
Hoe, inquit, dicam : Sed propterea veni in hanc ho- 
ram. Sponié porro, non invitus accessit; supra 
énim dixerat : Catícem habeo. bibendum, Et quid 
festino donec bibam illum, Et baptismo baptizandus 
sum, εἰ quid volo nisi nt jam bapltizer * ᾽ Quare si οἱ 
vult, et festinat, et liujus rei gratia venisse se di 

εἶν, quinam aliam suam, aliam Patris voluntatem 
esse demonstrat? Sed quoniam per lsraeliticam 
g»ntem tradendus 78 erat, cum humanissimus 
esset, et Abrahami stirpi consulere vellet, ejus 
gratia ita locutus. est, Porro hzc erat Patris vo- 
luntas, wt hoc modo administrarentur omnia, cum 
proditionis Filii causa sibimctipsis lsraeliue forent, 
neque a Deo cógerentér, nec Filii voluntas erat a 
paterna diversa. Sed in hoc demonstranda ab ipso 
il'a fuerunt, ut. singularitatem omnem ad Patrem 
velut ad principium referret, ne unitas illa, et ad- 
minietratio aliqua ex parte divideretur. 

LI, Prater hiec, illud etiam objicit hzreticus, 
46d in Evangelio Luce scriptum est, nimirum, 
dum oraret Cliristuset in agonia constitutus esset, 
sudasse. ΕἾ factus est, inquit, sudor ejus, tanquam 
guia sanguinis decidentes in. terram. Et apparuit 
angelus Domini confortans ipsum *. Ex quo vooula- 
rum isti eaptatores, velut occasionem adversus ini- 
10ieum nacti, ae gestientes οἱ exsultanles ila nos 
oppugnant : Videsne etiam opus illi fuisse ut ab 
angelis corroboraretmr? Corroboravit enim illum 
angelus, cum in anxietate illa versaretur. Neque 
vident, nisi hzec omnia Christus suscepissel, nisi 
hec ipsa verba, Non mea voluntas, sed tua, usur- 
passet; nisi angorem illum animi subiisset, ac nisi 
denique sudorem e eorpere distillasset, totum illud 
assumple carhis mysterium nihil preter opinionem 
ἃς speciem habiturum fuisse; adeoque Maniclizo- 
rum οἱ Marcionistarum larvam illam et adumbra- 
lam imaginem, quam de incarnalione przdicant, 
liaud absurdam futuram; neque quidquam in in- 
carnatione ipsa visum iri ex rei veritate gestum. 
Quamobrem Christus Dominus, ut vitam nostram 
ac salutem muniret, omnia illa singulari providen- 
tize sug gubernatione suscepit, et ex humano affectu 
non simulate, sed bona fide disseruit. Veluti, Non 
mea voluntas, αἱ carnem revera subsistere doceret ; 
^c tuin eos refeileret, qui humanam illum mentem 
habuisse negarent, quam qui carnem detraherent. 
Quam enim admirabiliter divinus sermo in filiorum 
caliginis medio consistens , eorum tenebras redar- 
guit, ac veritatis filios illustrat! Animadverte enim 
quam multa in illa oratione commoda sint, Primum 
nb iis, qua: corporis experlia sunt, manare sudor 
non potest, Quare hoc ipso, quod sudore diffluxit, 
? Luc. xxu, 44, 


! Joan. xe, 37, * Luc. xi, 50. 


& EPIPHANII 


Sco 
A τημαίνει πρὸς τοὺς μαθητὰς, "Ust Terdpaxrai ἡ 
ψυχή μου. Καὶ τί εἴπω, Πάτερ; Σῶσόν μὲ ἐκτῆς 
«ὥρας ταύτης" ὡς προκατασχευαστιχῶς τὸ ῥητὸν C 
διηγούμενος, καὶ ἐπαμφιδόλως τῇ λέξει xeypr μένος " 
Ὅτι" εἴπω, Πάτερ; Σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; 
Τοῦτο, φησὶν, εἴπω * ᾿Α.1.1ὰ διὰ τοῦτο ἡ.1θον εἰς τὴν 
ὧραν ταύτην. Ἦλθε δὲ οὐχ ἄχων, ἀλλ᾽ ἐχών " ἀνω- 
τέρω γὰρ λέγει, ὅτι Ποτήριον" ἔχω πιεῖν. Καὶ εἰ 
σπεύδω ἕως οὗ πίω αὐτό; Καὶ βάπτισμα ἔχω 
απτισθῆναι" καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἐδαπτίσθην ; 
Εἰ τοίνυν θέλει xal σπεύδει, καὶ λέγει εἰς τοῦτο 
ἧχειν, πῶς ἄλλο βούλημα τὸ αὐτοῦ ὑποφαίνει, καὶ 
ἄλλο τοῦ Πατρός ; 'AXJ ἐπειδὴ ἤμελλε διὰ τοῦ Ἰσραὴλ 
παραδίδοσθαι, φιλάνθρωπος ὧν καὶ φείδομενος τοῦ 
σπέρματο; ᾿Αθραὰμ, ἐποιεῖτο ὑπὲρ τοῦ λαοῦ λόγον, 
B Τὸ δὲ βούλτμα ἣν τοῦ Πατρὸς, τὸ τὴν οἰχονομίαν 
οὕτω πληρωθῆναι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, παραιτίων ἕαυ- 
τοῖς ὄντων τῆς τοῦ ΥἹΟῚ προδοσίας, xal οὐχ ὑπὸ 
Θεοῦ ἀναγχαζομένων " χαὶ οὐχ ἕτερον βούλημα ἦν τὸ 
τοῦ Υἱοῦ παρὰ τὸν Πατέρα. ᾿Αλλ᾽ ἔδει αὐτὸν καὶ ἐν 
τούτῳ ταῦτα δειχνύειν, ἵνα τὸ πᾶν τῆς μονότη- 
τος ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναγάγοι, πρὸς τὸ μὴ μερισθῇ- 
val τι τῆς μιᾶς ἐνώσεως χαὶ οἰχονομίας. 

ΝΘ’, Καὶ καθεξῆς δὲ ἐπιφέρει λέγων, ἐν τῷ εὔχε- 
σῦαι αὑτὸν, ὡς γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐμφέρεται " ἐν 
τῷ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ' “Ἴδρωσε, φησὶ, xal 
ἐγένετο αὐτοῦ ὁ ἱδρὼς ὡσεὶ θρόέμξοι αἵματος κατ- 
ἐρχόμενοι ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἐφάνη ἄγγελος Κυρίου 
ἐνισχύων αὐτόν. Προπηδήσαντες τοίνυν οἱ λεξίθηρες 
εὐθὺς ὡς πρόφασιν χατὰ ἐχθροῦ εὑράμενοι, ἐπιφέ- 
ρουσι λέγοντες" Ὁρᾷς, ὅτι ἐπεδέετο xal ἰσχύος àY- 
γέλων; Ἑνίσχυσε γὰρ αὑτὸν ὁ “ἄγγελος" ἐν ἀγωνίῃ 
γὰρ αὐτὸς ἐγένετο. Καὶ οὐκ ἴσασιν, ὅτι, ἐὰν μὴ ἔχῃ 
πάντα ταῦτα, xal τὸ, Μὴ ἐμὸν βούϊημα, ἀ.1.1ὰ τὰ 
σὸν, χαὶ ἐὰν μὴ ἀγωνιάσῃ, xal ἐὰν μὴ ἱδρὼς αὐτῷ 
γένηται ἐκ σώματος προχεόμενος, ἄρα δόχησις ἣν ἡ 
ἔνσαρχος Χριστοῦ παρουσία, χαὶ εὔλογος παρὰ Μα- 
νιχαίων χαὶ Μαρχιωνιστῶν ἡ περὶ φαντασίας δόχησις 
τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπόθεσις ἄδεται, xal οὐχ 
ἀληθεστάτη. Ταῦτα δὲ πάντα, ἐπασφαλιξόμενος ἡμῶν 
τὴν ζωὴν, τὰ ὅλα ἀνεδέξατο οἰχονομιχῶς, ἀνθρωπο- 
παθῆ τινα διηγήματα ἔχων, οὐχ εἰρωνείᾳ, ἀλλ᾽ ἀλη- 
cla, τὸ, Οὐκ ἐμὸν θέλημα, ἵνα δείξῃ σαρχὸς ὑπό- 
στασιν ἀληθινὴν, χαὶ ἵνα ἐλέγξῃ τοὺς λέγοντας νοῦν μὴ 
ἐσχηχέναι αὐτὸν ἀνθρώπινον, καὶ ἐλέγξῃ τοὺς μὴ λές 
ovas σάρχα αὐτὸν ἐσχηχέναι Πῶς γὰρ θεῖος Λόγος 
ἀνα μέσον τῶν υἱῶν τοῦ σχότους ἑστὼς ἐλέγχει τὸ σχότος, 
φωτίζει δὲ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθείας; Ὅρα γὰρ πόσα 
χρήσιμα ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, ᾿Απὸ ἀσωμάτων ob 
προέρχεται ἱδρώς. "Ev δὲ τῷ τούτῳ γενέσθαι, ἔδειξεν 
ἀληθινὴν σάρχα, καὶ οὐ δόκησιν ἀπὸ σαρχὸς iv θεό- 
τὴτι συνηνωμένης. Χωρὶς γὰρ ψυχῆς καὶ νοὸς οὐ 
γίνεται ἀγωνία, ᾿Αγωνιεύσαντος δὲ αὐτοῦ, ἔδειξε ψυ- 
χὴν, xoi σῶμα, xal νοῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πεφορηκέναι, 
ὅθεν ἡ ἀγωνία φαίνεται. Καὶ πάλιν ἐν τῷ εἰπεῖν, 
M3 τὸ ἐμὸν θέλημα, ἀλλὰ τὸ σὸν, ἔδειξεν ἀληθῶς 
νοῦν ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἀναμάρτητον. Ἢ γὰρ 0cózs,; 


C 


* Leg. τί, 


* Leg. ὡς iug. 
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αὐτὴυ πάντοτε ἐν Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν Yüp, xai A veram esse carnem ostendit , non carnis speciem cum 


ὁ Υἱὸς iv ἁγίῳ Πυεύματι τὰ πάντα τελειωμένως 
ἔχει" χαὶ οὐδὲν διαλλάττει φρόνημα Υἱοῦ πρὸς Πα- 
πέρα, οὐδὲ Πατρὸς πρὸς Yibw, οὐδὲ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος πρὸς Πατέρα καὶ Υἱόν. Εἰ γὰρ ἃ μὴ θέλει 
Πατὴρ, βούλεται Υἱὸς, ἄρα xai αὑτὸς ἔσται χαθ᾽ 
ἡμᾶς ψιλὸς ἄνθρωπος θελήματι Πατρὸς χατὰ ἐλάτ- 
τωσιν. ᾿Α}λ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶ, μὴ γένοιτο ! Τῷ δὲ ἀν- 
θρωποπαθῇ διηγεῖσθαι, τὸ ἀληθινὸν τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ 
παρουσίας, χαὶ τὸ τέλειον τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως 
δεΐχνυσιν, ἵνα εἰς πάντα ἡμῶν σωτηρία γένηται, εἰς τὸ 
μὴ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων νοεῖν, χαὶ ἐχπίπτειν τῆς ἀληθείας, 


divinitate eonjuncte. Adhzc sine anim? ac mente 
angor et. anxietas esse non potest. 786 Quo cum 
ille sit affectus, declaravit anima se pariter, et cor- 
pore, ac mente fuisse praeditum, unde ille angor 
exsistit. Praeterea his ipsis verbis, Non mea voluntas, 
sed tua, etc., humanam sibi mentem inesse com- 
probavit, sed a peccatis immunem. Siquidem ipsius 
divinitas perpetuo in Patre, et Pater in Filio, et 
Filius in Spiritu sancto perfecte omnia comple- 
citur; neque quidquam Filii a Patre sensus et 
voluntas díssidet, neque Patris a Filio, nec ab utro- 
que Spiritus sancti, Nam si Filius ea velit qua non 


vult. Pater, nihil in eo prater nudam hominis naturam inesse statuemus, ejusmodique ilum voluntate 
Patris, quod eo longe sit inferior, exstitisse. Verum absit a nobis, ut hoc ita se habere credamus! Nnm 
quod ex humano quzdam affectu ab illo pronuntiata sunt, ad. veritatem incarnationis et perfectam. hu- 
mane nature conditionem demonstrandam pertinent , suis ut omnibus numeris absolutam nobis 
salutem afferret, neve, dum alia pre aliis animo concipimus, a veritate longius aberraremus. 


E 


ἐνισχυόμενον, xal τί τούτου κυριώτερον; τί δὲ τούτου 
ἀναγχαιότερον; Ἰδοὺ γὰρ εὑρήχαμεν πληρούμενον 
τὸ ῥητὸν τῆς μεγάλης δῆς, τῆς παρὰ Μωῦσεϊ γε- 
τραμμένης, ὅπου λέγει: Προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ 
ἀπόξθεγμά μου. Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰ εἰπὼν (98) πά- 
λιν φησί" Προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ 
Θεοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὑτῷ πάντες ἄγγειϊοι 
Θεοῦ" οὐχ ἵνα δῶσιν αὑτῷ ἰσχὺν οἱ ἄγγελοι (οὐ γὰρ 
ἐπεδέετο τῆς τῶν ἀγγέλων ἐνισχύσεως), ἀλλ᾽ ἐγισχύ- 
σωσιν αὑτῷ, τουτέστιν ἀποδόντες αὐτῷ τὸ ἴδιον τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ ὁμολογήσαντες. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
ἀσθενεῖς ὄντες πολλάκις Θεὸν εὐλογήσαμεν, πολλάχις 
Θεὸν ἐνισχύσαμεν" οὔχ ὅτι Θεὸς ἐπιδέεται τῆς ἡμῶν 
εὐλογίας, à)! ὁμολογοῦντες αὑτοῦ τὸ τῆς εὐλογίας 


. Περὶ δὲ τοῦ ὑπὸ ἀγγέλων αὐτὸν θεωρηθῆναι 5 LX. Quod autem ab angelis confirmatus visus 


est, quid majoris momenti, quidve necessarium 
magis illo ipso fleri potuit? Hoc enim modo illud 
ex magno Moysis Cantico completum videmus : 
Exspectetur ut pluvia eloquium meum *. Tum inter- 
jectis plerisque, Adorent, inquit, ipsum omnes filii 
Dei, εἰ confortent ipsum omnes angeli Dei* : non ut 
fortitudinem illi ac robur adjiciant; neque enim 
illorum confirmatione opus habebat ; sed confortent, 
inquit, ipsum, hoc est, reddant ei vim suam, ac 
fortitudinem acceptam illi referant. Nam. et nos 
infirmi et imbecilles Deo szpenumero bexedici- 
inus, sepe illi robur tribuimus : non quod. bene- 
dictione nostra Deus indigeat, sed ut expressam 
illa benedictione potestatem inesse in illo confitea- 


Xpázog* xal διὰ λεπτολογίας ἐροῦμεν" Σή ἐστιν ἡ C mur, Winc singillatim ita praedicamus : Tua est vir- 


δύναμις, σὸν τὸ xpároc, σή ἐστιν ἡ τιμὴ, σή 
ἐστιν ἡ δόξα, σὴ ἐστιν ἡ εὐλογία, σή ἐστιν ἡ 
ἰσχὺς, σή ἐστιν ἡ δύναμις. Μὴ ἡμεῖς ἰσχὺν παρ- 
ἔχομεν τῷ Θεῷ, ἐὰν εἴπωμεν" Σή ἐστιν ἰσχὺς, σή 
ἐστιν ἡ δύναμις, σή ἐστιν" ἡ εὐλογία; Μὴ ἡμεῖς 
Ξύναμιν αὐτῷ δεδώχαμεν; μὴ ἡμεῖς τὸν Θεὸν εὐλογή- 
σαμεν; ᾿Αλλ᾽ ἐνισχύσαντες, xal ἐνδυναμώσαντες 
* ibid. 45. 


(05 Kal uet" οὗ xoJA.là εἰπών. Comma istud in 
Hebrzeo non reperitur, sed in Grzcis duntaxat edi- 
tionibns, Deut. xxxtt, 43 : aliler tamen expressum, 
Puy, hic ab Epiphanio cancipitur, hac scilicet two- 

ὁ : Εὐφράνθητε, οὐρανεὶ, ἅμα αὐτῷ, xal προσχυνη- 
σάτωταν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ, quod est co- 
ma 42; tum. 45: Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ, καὶ ἐγισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ, 
Βμρμδηΐης vero sic invertit : Προσχυνησάτωσαν 
αὑτῷ πάντες υἱοὶ Θεοῦ" ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ, Communem lectionenr confirmat Apo- 
stolus ad Hebr. cap. 1, 6. Augustinus in locutioni- 
bus tam hanc quam Epiphanianam commemorai. 
Nos hanc ipsam, prout ab. Epiphanio reddita est, 
in vetustissimo Bibliorum Griecorum codice manu 
exarato reperimus ex Bibliotheca Christianissimi 
regis : ut minime dubitandum sit, eam quorumdam 
exemplarium lectionem fuisse : nam et Theodore- 
Lus in Quistionibus eam agnoscit; et Sixtianarum 
editionum scholia in. aliis codicibus illam ipsam 
inveniri testantur. Quorum tamen insigais halluci- 


* Deut, xxxi, 2 ? J| Par. xxix, 41. 


Ius, tua polentia, tuus est honor, tua est gloria, tua 
est benedictio, twa est fortitudo, tua est vis *, Num 
igitur Deo fortitudinem tribuimus, cum ita dicimus : 
Tua est fortitudo, tua es! virtus, tua est. benedietio? 
Nui virtutem hos illi conferimus? num Deo bene- 
dicimus? Sed nimirum commemorando illa robore 
ac fortitudine divinam vim przdicando confitemur, 


natio est, dum vulgatam alteram ab Épiphanio hac 
in hzresi comprobari dicunt. Quod secus se habet. 

Quod ad sententiam attinet, si ea verba inter- 
pretatur Epiphanius, ut ἐνισχυτάτωταν αὐτῷ sit 
idem, ac roborent, vel confortent ipsum. Sed nullus 
hellenismus patitur ἐνισχύειν τινί transitive sumi, 
pro eo quod est roborare aliquem. Quare Sixtiana 
et Complutensia melius : Et confortentur, vel robo- 
rentur in ipso. Quomodo autem Epiphanius expo- 
nit, legendum videatur ἐνισχυσάτωσαν αὐτόν. Sane 
Theodoretus ἐνισχυσάτωσαν αὐτούς in suis codici- 
bus habuit; ejusque loci sensum ad Epiphanii men- 
tem accommodat, cum de angelis exponit ; quorum 
ea functio est, uti sanctos viros, cujusmodi erant 
apostoli ac patriarchz, ope ac praesidio suo tuean- 
tur : quin. et Christo Domino nascenti ac morienti 
praesto fuerunt, K&v τῷ πρὸς τὸν διάδολον ἀγῶνι 
παρῆσαν τῶν ἀγγέλων οἱ δῆμοι" προσελθόντες ng 
φησὶν, ἄγγελοι διηχόνησαν αὐτῷ" xal τῷ πάθει δὲ 
παρῆσαν, χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῷ τάφῳ πρῦσ- 
ἠδρενον. 
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ac Deo fortitudinem ascribimus. Eodem igitur modo 
angelus per illud tempus. excellentem Domini sui 
adversus homines benignitatem admirans, et ob- 
stupescens, 787 quod cum Deus essel, et cum 
Patre adoraretur in calo, atque ab angelis suis 
observarelur, eo usque abjicere $e sua sponte vo- 
luisset, ut ad hxc descenderet, ac carnem indueret. 


Neque hoe tantum : sed. vel opilicii sui causa, 
hoc est hominis, cruciatus perpeti, el in cruce suf- 
figi non dubitaret, ac mortem deguslarel, mortem 
autem crucis ^; ut per ipsum homo tropeum de 
morte statueret : euuque, qui murtis imperium obii- 
nebat, diabolum videlicel, aboleret*, ac principatum 
omnem et potestatem velul. in triumpho traduceret ἢ. 
Quare angelus ille admiratione ac stupore percul- 
sus, et Dominum suum collaudans ac praedicans , 
qui in tali scammate, et ad tam inusitatum opus, 
velut in procinctu steleral, sic illum. compellat : 
Tua est adoratio, tuum. imperium, tua. virtus, (ua 
fortitudo, ut quod a Moyse scriptum est impleret : 
Con[orient ipsum. omnes angeli Dei*. Videte itaque, 
Christi famuli, ac sanctz Dei Ecclesie et ortho- 
dexe religionis filii, quam nihil in Scriptura per- 
plexum ac flexuosum sit, sed omnia ad nostram 
salutem scripta sint admirabiliter et perfecte. At 
isti uniei. Dei filii, et sancti Spiritus inimici nihil 
non hosili animo cogitant, callideque moliuntur. 
Absit vero ut nos snimum commentis hominum 
adhiheamus ; quin potius Doininum nostrum firmata 


eorroborataque mente celebremus, nec in eo man- c 


com aliquid esse suspicemur. Nam si is qui ad 
reprzsentandum omnium salutem advenit, vel mi- 
nimum in se defectum liabet, quinam a suis de- 
fectibus vindicari ereatura poterit? 


LXI. Sed instant adversariorum more (nam re- 
vera Judaicis opinionibus imbuti sunt, nec ab illis 
preterquam appellatione dissident ). Novi, inquam, 
isti Jud.ci contra Catholicos insurgentes, et adversus 
Salvatorem quadam verba meditautes, ut ipsum 
sermonixn suorum laqueis irretiant, ut in Evangelio 
scriptum est *, illud ipsum nobis objiciunt : Dixit 
pendens in eruce. Christus : Eli, Eli, lemma saba- 
cthani? hoc est, Deus meus, Deus meus, quare me 
dereliquisti "Ὁ Vides, inquiunt, ut miserabiliter im- 
ploret, ac lugeat, et. dicat : Quare me dereliquisti? 
Neque hoc animo percipiunt, 788. homines viru- 
lenta bac Arii insania, velut quadam crapula, gra- 
vati, ac Dei cognitionis expertes; humanos omnes 
aflectus in Christo Domino agnoscendos in vera 
iliius incarnatione ac confilendos esse. Atque in 
primis ab uno in aliud desultorio more transeuntes, 
quid de eo sentiendum decreverint. obliviscuntur, 
nec in uno statu consistunt, Neque eninr aliter fa- 
cere possunt, qui mente desipiunt, lgitur nonnun- 
quiin Salvatorem hunc asserunt, et. Dominum, ac 


* Philipp, n, 8. * Hebr. un, 14, 


xxvii, 47. 


3. Coloss, τι, 45. 


A Θεοῦ τὴν δύναμιν ὡμολογήσαμεν, xal Θεῷ τὴν ἰσχὺν 
ἀποδεδώχαμεν" οὕτω xal ὁ ἄγγελος, xaz' ἐκείνην τὴν 
ὥραν θαυμάσας, χαὶ ἐχπληττόμενος τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς τοῦ ἰδίου Δεσπότου φιλανθρωπίας, ὅτι, Θεὸς ὧν 
xai σὺν Πατρὶ προσχυνούμενος ἐν οὐρανῷ, καὶ θε 
ραπευόμενος ὑπὸ ἰδίων ἀγγέλων αὐτοῦ, εἰς τοσοῦτον 
ὑπέμεινεν ἰδίᾳ βουλήσει ἐχουσίως ἐλθεῖν, xal ἐνδύ- 
σασθαι σάρχα. 

Καὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄχρι τοῦ παθεῖν ὑπὲρ τοῦ 
ἰδίου πλάσματο; τῆς ἀνθρωπείας φύτεως ὑπομένει 
χαὶ ἄχρι σταυροῦ παραδοῦτιναι, γευσάμενός τε θα- 
νάτου, θανάτον; δὲ σταυροῦ, ὅπως δι' αὐτοῦ τρό- 
παιοὸν μὲν xazà τοῦ θανάτου ἡ ἀνθρωπότης λάθοι, 
καταργήσῃ δὲ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τουτέστι τὸν διάδοιιον, xal θριαμδεύσῃ πᾶσαν ἀρ- 

Β χὴν καὶ ἐξουσίαν. Διὸ xai θαυμάζων xat ἐχπλητ- 

τόμενος ὁ ἄγγελος ἔλεγεν αὑτῷ, δοξολογῶν καὶ εὐφη- 

μῶν τὸν ἴδιον Δεσπότην ἐπὶ τῷ τοιούτῳ σχάμματι καὶ 
παραδοξοποιίᾳ ἑστῶτα, ὅτι Σή ἔστιν ἡ προσκύνη- 
σις, σόν ἐστι τὸ κράτος, σή ἐστιν ἡ δύναμις, σή 
ἔστιν ἡ ἰσχύς" ἵνα πληρώσῃ τὸ παρὰ Μωῦσεξ γε- 
γραμμένον, ὅτι ᾿Εγισχυσάτωσαν αὑτῷ πάντες d1- 
γεῖοι Θεοῦ. Καὶ ὁρᾶτε, Χριστοῦ θεράποντες, καὶ 
υἱοὶ τῆς ἁτίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας καὶ ὀρθοδόξου 
πίστεως, ὅτι οὐδὲν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ σχολιὸν, οὐδὲ 
στραγγαλιῶδες" ἀλλὰ τὰ πάντα θαυματίως εἰς τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν γέγραπται, xal τετελείωται. Οἱ 
6b προειρημένοι, ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς τὸν μονογενῆ 

Υίὼν τοῦ Θεοῦ xai πρὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, πάντα ὡς 

ἐχθροὶ διανοοῦνταί τε xal σοφίζονται. Ἡμῖν δὲ μὴ 

γένοιτο ἀνθρωπίνοις σοφίσμασι προσανέχειν, ἀλλ᾽ 
ἔχειν τὸν ἑαυτὸν νοῦν ἐῤῥωμένον, ὅπως τὸν μὲν ἡμῶν 

Δεσπότην δοξάσωμεν, μηδὲν δέ τι ἡλαττωμένον ἐν 

αὐτῷ διανοηθῶμεν. Εἰ γὰρ ὁ τὰ πάντα ἐλθὼν σῶσαι 

ἔχει ἐλαττώματός τι ἐν ἑαυτῷ, πῶς σωθήσεται ἢ 

χτίσις ἀπὸ τῶν ἰδίων ἐλαττωμάτων; 

ZEA'. Πάλιν δὲ ἐπιλαμδάνονται ὥσπερ ἀντίδιχοι" 
(χαὶ γάρ εἰσιν Ἰουδαϊχῷ φρονήματι ἐγχείμενοι, χαὶ 
μηδὲν ἐχείνων διαλάττοντες πλὴν τοῦ ὀνόματος μό- 
γον) οἱ πάλιν ἡμῖν ἐπιφύοντες νέοι Ἰουδαῖοι, ζητοῦν- 
τες χατὰ τοῦ Σωτῆρος λέξεις τινὰς, ὅπως παγιδεύσω- 
σιν αὐτὸν ἐν λόγῳ, καθὼς ἔφη τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον. 
Καΐφασιν' Ἔλεγεν ἐν τῷ σταυρῷ" "HA, 'HAL, λημᾶ 
σαδαχθανί" τουτέστι, Θεό μου, Θεέ μου, ἵνα τί μα 
ἐγκατέλιπες; Καὶ ὁρᾷς, φασὶν, οἰχτρῶς αὐτὸν πα- 
ραχαλοῦντα, xal ἀποδυρόμενον, xal λέγοντα" "Ir'a 
τί μὲ ἐγκατέλιπες ; Καὶ οὐκ ἴσασιν οἱ ἀπὸ τοῦ Un- 
λητηρίου τούτου τῆς τοῦ ᾿Αρείου μανίας χαρτδα- 
ροῦντες, χαὶ τῇ διανοίᾳ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως λει- 
πόμενοι, ὅτ: δεῖ τὰ ἀνθρωποπαθῇ πάντα ἐν τῷ Κυ- 
pito ὁμολογεῖσθαι ἐν τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ ἀληθινῇ παρ- 
ουσίᾳ, Καὶ πρῶτο) μὲν τὰ περὶ αὑτοῦ ὡς φρονοῦσιν, 
ἀπὸ ἑτέρων εἰς ἕτερα μεταπτδῶντες ἐπιλανθάνονται, 
píav μὴ ἔχοντες κατάστασιν, Πῶς γὰρ δύνανται οἱ 
τῇ διανοίχ μὴ σωφρονοῦντες ; Ποτὲ μὲν γὰρ λέγειν 
Σωτῆρα βούλονται αὐτὸν, χαὶ Κύριον, χαὶ Χριστὸν, 
xaY πρὸ πάντων αἰώνων, καὶ δεσπότην ἀγγέλων xal 


* Deut, xxxii, 45. Mattb, χα, 1ὅ. * Math, 
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ἀρχαγγέλων, & οὗ τὰ ὅλα γεγένηται, ἀρχαί τε xal 
ἐξουσίαι, ἄγγελοί τε χαὶ ἀρχάγγελοι, οὐρανοὶ, καὶ τὰ 
πάντα, ij τε xal πάντες ἄνθρωποι, xal πάντα τὰ 
ἐπὶ γῆς, θάλασσά τε χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ. Καὶ moXMg 
ἡλιθιότητος τῶν τὰ τοιαῦτα περὶ αὑτοῦ δοξαζόντων, 
χαὶ ἐνταῦθα μὴ νοούντων, ὅτι οὐ δύναται ὁ πρὸ τῶν 
αἰώνων κατὰ τὴν αὑτοῦ θεότητα, δι᾽ οὗ ὁ οὐρανὸς xat 
Y? γεγένηται, ἄγγελοί τε xal ἀρχάγγελοι, xa ἀπαξ- 


ἁπλῶς τὰ σύμπαντα, ὁρατά τε xol ἀόρατα ταύτην. 


τὴν φωνὴν Ex προσώπου τῆς αὑτοῦ θεότητος λέγειν " 
Θεὲ μου, Θεέ μου, iva τί με ἐγχατέλιπες; 
dicam, omnia tam que aspectabilia sunt, 
cem ex persona suze divinitatis ediderit : Deus meus 
Πότε γὰρ ἐγχατελείφθη Υἱὸς ἀπὸ Πατρός; πότε δὲ 
οὐχ ὁ Yi; ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν Yl; Ἐπὶ 
γῆς μὲν γὰρ ὁ Υἱὸς, χαὶ ὁ Θεὸς Λόγος βεθήχει, obpa- 
νοῦ δὲ ἥπτετο, χαὶ πάντες ἐχθροὶ ἐπληροῦντο τῆς αὐ 
τοῦ δόξης. Καὶ ἐν Μαρίᾳ ἐτύγχανε, καὶ ἄνθρωπος 
ἐγένετο, ἀλλὰ τῇ δυνάμει αὐτοῦ ἐπλήρου τὰ σύμ- 
παντα. Πῶς οὖν ὁ τοιοῦτος χαὶ τηλιχοῦτος χατὰ τὴν 
αὐτοῦ θεότητα, οἰχτρῶς ἔλεγεν. "HA, ΔΙ, Ang 
caCayÜuri; τουτέστι, Θεέ μου, Θεέ μου, Tra τί 
ἐγχατέλιπές με; χαίτοι αὐτοῦ λέγοντος" Πάλιν 
ἀπέρχομαι, καὶ οὐκ ἀξίω ὑμᾶς ἐρψαγοὺς, d" 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Καὶ πάλιν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 
᾿Αμὴν Amo ὑμῖν" Πάντες ὑμεῖς σκχαγνδαϊλισθήσε- 
cüe ἐν τῇ γυχτὶ ταύτῃ ἐν ἐμοὶ, καὶ κατωϊείψετέ 
μὲ πάντες μόνον. "AAA" οὐκ εἰμὶ μόνος, àAA 
ἔστι uer" ἐμοῦ ὁ γενγήσας με Πατήρ" xo πάλιν" 
᾿Ακέρχομαι, xal ἀποστειϊῶ ὑμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμεγοῦ, καὶ τὸ 
ἐμοῦ ἀαμδάνον" xa πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ Ἐγὼ 
κρούω, xul ἐάν' τίς μοι ἀνοίξῃ, εἰσεευσόμεθα 
“πρὸς αὑτὸν ἐγὼ καὶ ὁ Πατήρ μου, καὶ μονὴν 
ποιήσομεν" παρ᾽ αὐτῷ" ὡς αὑτοῦ ix τοῦ Πατρὸς μὴ 
ἐγχαταλιμπανομένου, ὡς; xai ὁ IIzzhp ἀεὶ σὺν τῷ 
Υἱῷ, ὡς τοῦ ἁγίου Πνεύματος σὺν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ. 
EB'. Τί οὖν, φασὶν, ἔστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, 
ὅτι Θεέ μου, Θεέ μου, tra cl με ἐγκατέλιπες; Τίνι 
δὲ οὐ σαφὲς εἴη, ὅτι ἀπ' προσώπου τῆς αὐτοῦ ivay- 
θρωπήσεως ἀνθρωποπαθῶς προθάλλεται τὸ ῥῃμα; 'H 
γὰρ αὐτοῦ ἐνανθρώπησις οὐ xaz' ἰδίαν τις οὖσα. Οὐ 
γὰρ ἀποχεχωρισμένης τῆς θεότητος, xot χωρὶς οὔσης 
«ἧς ἐνανθρωπήσεως ἔλεγεν, ὡς ἄλλου χαὶ ἄλλου" 
ἀλλὰ συνηνωμένης τῆς ἐνανθρωπήσεως τῇ θεότητι, 
μιᾶς οὔσης ἁγιαστίας, xo ἤδη ἐν αὐτῇ τὰ τελειότατα 
ἐπισταμένης, οἷα δὴ ἐν Θεῷ συνηνωμένῃ ", xal εἰς 
uia» θεότητα συνημμένῃ, ὁρῶσα ἤδη τὴν θεότητα * 
(93) σὺν τῇ ψυχῆ χινουμένην ἐπὶ τὸ χαταλεῖψαι τὸ 
ἅγιον σῶμα ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Κυριαχοῦ ἀν- 
θρώπου, τουτέστι τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως. Ἥμελλε 
f&p tj θεότης τελειοῦν τὰ πάντα, τὰ χατὰ τὸ μυστή- 
ριον τοῦ πάθους, καὶ σὺν τῇ ψυχῇ χατελθεῖν ἐπὶ τὰ 


' Leg. συνηνωμένου et 


συ ἐνῃ. 
xvi, 22. * Joan. xv, 90; rat 


xvi, 14, 15. 


(99) Ὁρῶσα ἤδη τὴν θεότητα. Prudenter hic 
locus explicandus est. Non enim soluta est post 
mortem eorporis cum divinitate conjunctio ; sed 


ADVERSUS HJERESES 118. 


* F. ὁρῶσα δὲ ἤδη. 
Τ Apoc. πὶ, 90. ᾿ 
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A Cliristum, omnibusque superiorem saeculis, et an- 
gelorum atque archangelorum dominum, per quem 
omnia condita sunt, principatus scilicet et potesta- 
les, angeli et archangeli, cael et quie in iis sunt 
universa, necnon et terra cum omnibus homini- 
bus, iisque que in terra sunt; ac denique mare et 
qué mari continentur. O incredibilem eorum stul- 
titiam, qui cum ita de illo sentiant, in altero non 
vident, fieri non posse, ut qui divinitate sua seeula 
antecedat omnia, qui celum terramque fabricarit, 
et angelos , atque archangelos, et, ut uno verbo 


quam qui aspectum fugiunt, is ut, inquam, ejusimodi vo 
; Deus. meus, ut. quid dereliquisti me? 


Quandonam enim a Patre derelictus est Filius ? aut 
quaudo non in Patre Filius exstitit, et Pater in Filio? 
Etenim cum ille ipse Filius, ac Dens Verbum in terra 
consisteret, ccelum interim attingebat, et inimicos 
omnes glori: su: splendore complebat. Et in Marie 
quidem utero conclusus erat, ac naturam hominis 
induebat, sed virtute sua replehat universa. Potuit- 
ne talis ac tantus hzc ex divinitatis persona tàm 
Isgubria dicere: Eli, Eli, lemma sabacthani? hoc 
est, Deus meus, Deus meus, quare dereliquisti me? 
Praesertim cum ille ipse dixisset: terum vado, et 
non relinquam vos orphanos; sed venio ad vos?, 
Tum alio loco : Amen dico vobis : Omnes vos. scan- 
dalum patiemini hac nocte in me, et relinquetis me 
solum*. Ego autem non sum solus , sed est mecunt , 
qui genuit me Pater *, ltem : Vado, et mittam vobis 

€ Spiritum. sanctum, qui a Patre procedit, et de meo 
accipit *. ltem alibi : Ego. pulso, el si quis aperuerit 
mihi ", ingrediemur ad ipsum ego et Pater meus, 
εἰ mansionem apud illum [aciemus *: 89. ut hoc 
intelligamus, nusquam illum a Patre deseri, quem- 
admodum et Pater cum Filio, et cum utroque per- 
petuo Spiritus sanctus est, 


LXH. Quid igitur, inquiun!, tandem sibi vult 
vox illius : Deus meus, Deus meus, quare me dereli- 
quisti? Et. quis non videt ex hominis persona at- 
que humano more et affectu usurpatum hunc esse 
sermonem ? Humana quippe Christi natura minime 
separata per sese est. Neque enim velut ex per- 
sona seorsim exsistentis divinitatis aut. humanita- 

D tis ista dicebat, quasi aliud et aliud quiddam ambo 
forent, sed sic tanquam cum divinitate conjuncta 
esset hominis natura : adeo ut una utriusque san- 
ctitudo foret, ipsaque hominis natura in divinitato 
perfectissima quaque cognosceret, utpote cum 
Deo copulata, et in unam consociata divinitatem. 
Quis cum hanc ipsam divinitatem cum anima velut 
in procinctu quodam esse videret, ut sanctissi- 


mum corpus relinqueret, ex Dominici hominis 
? Joan, xiv, 18. * Joan, 


* Matth. vxvi, 5]. 
* Joan. xiv, 95, 


qe anima vitaque destitutum est, ab ipsa quo- 
ammodo divinitate corpus cst relictum. 
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persona, hoc est humanz natur ἃ Verbo suscepte : A χαταχθόνια ἐπὶ τὸ ἐργάσασθαι τὴν ἐκεῖ τῶν mpoxe- 


quippe divinilas omnia quie ad passionis myste- 
rium attinebant perficere decreverat, et ad inferos 
cum anima descendere; uli eos qui antea mortui 
erant, hoc est sanctos patriarehas, in salutem asse- 
reret. Cum igitur ista jam agitarentur, ex humanz 
uaturc persona vox ad conjunctam divinitatem illa 
est edita : Deus meus, Deus meus, quare me dereli- 
quisti? Hoc autem idcirco fleri debuit, ut divina- 
rum 80 illo Scripturarum implerentur oracula, 
qua ab ejus prophetis de ipso pronuntiata fuerant : 
quo sub hominis specie ad inferos descendens quie 
illie erant obeunda przstaret ; atquc ut dum infe- 
vorum princeps, δὲ mors captivum bominem deti- 
nere volunt, et conjunctam cum anima divinitatem 


ignorant, tum ipsi potius inferi caperentur, ac D 


mortis dominatus everteretur, et impieretur quod 
scriptum esL: Yon relinques animam meam in in- 
ferno; nec dabis Sanctum. tuum videre corruptio- 
xein*. Nam neque Dei Verbum animam destituit, 
nec illius anima apud inferos est relicta. Ceterum 
Lzeomeia, que ad ingens illud mysterium spe- 
cet20t, sacrosancta Trinitas universa molita est, 
Pater, et Filius, et Spiritus sanetus. Ex quibus 


χοιμημένων σωτηρίαν, φησὶ δὲ ἁγίων πατριαρχῶν. 
Ὡς οὖν ἡ χίνησις οὕτως ἐγένετο, ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἡ φωνὴ ἔλεγεν αὐτῇ τῇ ἰδία θεότητι" 
Θεέ μου, Θεὲ μου, ἵνα τί ue ἐγκατέλιπες; 'AXX 
ἔδει τοῦτο γενέσθαι, Cua. πληρωθῶσι δι᾽ αὐτοῦ αἱ θεῖαι 
Γραφαὶ διὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ προφητῶν περὶ αὐτοῦ 
προχεχηρυγμένα’ ἵνα πληρώσῃ καὶ τὰ χατὰ τοῦ ἄδου 
ἐν τῇ ἰδέχ τοῦ ἀνθρώπου κρὺς τὸν ἄδην" ἵνα ὁ ἄρχων 
ὁ ἄδης, καὶ ὁ θάνατος χειρώσασθαι ἄνθρωπον θελῆ- 
σας, χατὰ ἄγνοιαν ἀγνοῶν τὴν ἐν τῇ ψυχῇ τῇ ἀτίχ 
θεότητι ὅ, καὶ μᾶλλον αὐτὸν τὸν ἄδην χειρωθῆνα:, χαὶ 
τὸν θάνατον χαταλυθῆναι, καὶ πληρωθῆναι τὸ εἰρη- 
μένον" Οὐχ ἐάσεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ 
δώσεις τὸν “Οσιόν σου ἰδεῖν διαφρθοράν,, Οὔτε γὰρ 
χατέλιπεν ὁ ἅγιος Θεὸς Λόγος τὴν ψυχὴν, οὔτε ἐγχατ- 
ελείφθη ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ ἐν ἄδῃ, Πάντα γὰρ οἰχονομεῖ 
τὰ τῆς τοιαύτης μεγάλης μυσταγωγίας $ Τριὰς 
ἀπαραλείπτως, ὁ Πατὴρ, xa) ὁ Υἱὸς, xai τὸ ἅγιον 
Ἠνεῦμα, τοῦ μὲν Υἱοῦ ἐνσάρχον, τοῦ δὲ Πατρὸς 
ἀσωμάτου ὑπάρχοντος, εὐδοχίᾳ δὲ ἰδίᾳ xai βουλήσει 
Πνεύματος ἁγίου τοῦ ἀσωμάτου. Υἱοῦ δὲ ἐνσωμάτου 
γενομένου, ἀλλὰ ἀτρέπτου. Τὰ δὲ ὅλα ἀπὸ vr; Τριά- 
δο; ᾧχονομεῖτο σωτήρια τοῖς ἀνθρώποις. 


lilius carne przditus, Pater corporis expers; Filius vero sponte sua, ac de sancti Spiritus carentis 
corpore voluntate corpus induit; 794) ita tamen ut immutabile permaneret. Atque hec omnia 
sancta Trinitas ad humani salutem generis administravit, 


LXIIL. Quocirca cum dixisset : Quare me dere- 
liquisti? sic in alio loco dixit: Non te deseram, 
wegue de deretinquam *. Etenim. triduo corpus in 
sepulero jacere debuit, ut illud vaticinium imple- 
yeluf : Ei factus sum inter mortuos liber?*; et: Pro- 
jecerunl me dilectum tanquam cadaver abominan- 
dum *. Tum illud : Non dabis Sanctum tuuin videre 
corruptionem" ; ut. sub sancti nomine, corpus ex- 
primat, animamque doceat ne apud inferos quidem 
destitutam, in qua, cum in illo loco detineretur, 
Dei Verbum inerat, ut quod ab apostolis dictum 
est reipsa perficeretur : Impossibile enim erat deti- 
ueri illum ab inferis *. Quid est quod impossibile 
fuisse narrat, nisi quod et mors et inferi illius 
animam detinere studerent, fieri tamen ob divini- 
tatem non potuit, ut ab illis coerceretur? Jam vero 
si ob divinitatem ipsam contineri anima non potuit, 


ΞΡ’, Διὰ τοῦτο πάλιν ἐν ἑτέρῳ φησὶν, ἐπειδὴ εἶπεν" 
Ἵνα τί ἐγκατέλιπές pe ; ὧδε λέγει" Οὐ μή σε dvo, 


C οὐδ᾽ οὐ μὴ ce ἐγκατα.ϊείπω. "Ἔδει γὰρ γενέσθαι τὸ 


τριήμερον σῶμα ἐν τῷ μνήματι, ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρη- 
μένον’ Kal ἐγεγέμην ἐν γεχροῖς ἐλεύθερος" χαὶ, 
᾿Απέῤῥιινάν με τὸν ἀγαπητὸν, ὡσεὶ vexpór £60s- 
Avqpévoy. αὶ ἵνα πληρωθῇ, Οὐ δώσεις τὸν "Ocicv 
σου ἰδεῖν διαφθοράν" ἵνα δείξῃ τὸ ὅσιον διὰ τοῦ 
σώματος, χαὶ ἵνα δείξῃ μήτε ψυχὴν ἐγχαταλειφθεῖσαν 
ἐν irn. Ἐν αὑτῇ γὰρ διὰ τῆς χαταχωχῆς ἐν τῷ ᾷδῃ 
ἦν ὁ Θεὸς Λόγος, ἵνα πληρώσῃ τὸ εἰρημένον παρὰ τῶν 
ἀποστόλων" ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν κρατεῖσθαι αὑτὸν 
ὑπὸ τοῦ ἄδου. Καὶ τίνος ἕνεχα τὸ ἀδύνχτον λέγει, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἔσπευδε μὲν ὁ θάνατος xai ὁ ἄδης χατα- 
σχεῖν ψυχὴν, ἀδύνατον δὲ ἣν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χατα- 
σχεθῆναι διὰ τὴν θεότητα ; Εἰ δὲ ἀδύνατον ἣν χατα- 
σχεθῆναι διὰ τὴν θεότητα, πῶς ἄρα Ex προσώπου τῆς 


quinam ex persona divinitatis usurpatum illud est: p αὐτοῦ θεότητος ἠδύνατο ῥηθῆναι τὸ, Θεέ μον, Θεέ 


Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti ? Restat 
igitur ut ex humans naturz persona et affectu quo- 
dam bumano dietum illud videatur, ut incarnatio- 
nem non specie duntaxat adumbratam, sed reipsa 
vereque administratam fuisse discamus. Ecquid 
porro, prater id quod somno mortis sopitum fue- 
rat, e lerra surrexit? Surrerit enin, inquit, non est 
hic". 

LXIV. Quidnam illud surrexisse dicitur nisi cor- 
pus, et quidem illud ipsum corpus, quod in sepulcro 
jacuit? Anima porro cum divino Verbo pariter 


* Psal. xv, 105; Act. i1, 97. 


10; Act. n, 27. * Act, 11, 34. 7 Marc. xvi, 6. 


* Jos. 1, 5; Hebr. xii, 5. 


μου, Tra τί ἐγκατέλιπές με; 'AXX οὗτος Ex πρόσ- 
ὠπου τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀνθρωποπαθῶς 
ἐδείχνυτο ὁ λόγος, ἵνα μάθωμεν ἀληθινῶς εἶναι τὴν 
ἔνσαρχον παρουσίαν, χαὶ οὐ δοχήσει fj φαντασίᾳ παρ᾽ 
αὐτοῦ οἰχονομηθεῖσαν. ᾿λνέστη δὲ ἀπὸ τῇς γὴ)ς ποῖον 
ἀλλ' ἣ τὸ χοιμηθέν; Ἀγέστη γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστιν 
ὧδε. 


ZA', Τί δὲ τὸ ἀναστὰν ἀλλ᾽ Tj τὸ σῶμα; Σῶμα δὲ ἄρα 
τὸ ἐν τῷ μνήματι, χαὶ ἡ ψυχὴ δὲ συνανῖλθε τῷ Θεῷ 
Λόγῳ. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπλήρου τὴν τελείαν 
* [sa. xiv, 19. 


? Psal. Lxxs vir. 6. * Psal. zv, 


* Leg, θεότητα, sed. decst aliquid. 
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ἀνάστασιν ἐν τῇ αὐτῇ θεότητι, ἐν τῇ αὐτῷ ψυχῇ, ἐν A ab inferis emersit, Secundum qua cornsociatis in 


τῷ αὐτῷ ἁγίῳ σώματι, συνενώσας λοιπὸν τὴν πᾶσαν 
οἴχονομίαν εἰς μίαν ἕνωσιν πνευματιχὴν, εἰς μίαν 
ἕνωσιν θεότητος, εἰς μίαν οἰκονομίαν, εἰς μίαν τελειό- 
τητα ὡς λέγει bv. τῷ 3’ Ψαλμῷ" Κύριος ἐξασί- 
«ἴευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" ἵνα δείξῃ τὴν εἴσ- 
οδον τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων εἷς τὸν χό- 
σμοὸν ἐνδνομέγην εὐπρέπειαν, τουτέστι τὴν σάρχα, 
τὴν ἀπὸ Παρθένου γεγεννημένην. Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχει 
εὐτελὲς τις τοῖς ὁρῶσιν ἀπίστοις, αὑτῷ τε εὐπρέπεια 
λογιζομένη, ἵνα δείξη τὸ αὐτοῦ ἰσχυρὸν διὰ τῆς δο- 
χούσης ἀσθενείας τῆς σαρχὸ:, χαταργοῦν τὸν τὸ χρά- 
τὸς ἔχοντα τῆς ἁμαρτίας ' [λύσας] τουτέστι τὸν θά- 
vazow, τὴν πᾶσαν οἰχονομίαν τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
εὐπρεπῶς ποιήσας, χαὶ τὴν φθορὰν ἀφανίσας, χαὶ 
τὴν χατάραν ἐξαλείψας, xai τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγρα- 
φον, χαὶ τὴν πρὸς τὸν ἄδην διαθήχην λύσας, xal 
πόντα οἰχονομήσας ἀνθρώποις εἰς σῳτηρίαν" εὐθὺς 
γὰρ μετὰ τὸ εἰπεῖν, Ὁ Κύριος ἐξασίευσεν, εὐπρέ- 
πειαν ἐνεδύσατο, προστίθησι πάλιν, χαὶ δευτεροῖ 
λέγων: Ἑνεδύσατο Κύριος δύναμιν", καὶ περιεζώ- 
σατο" ἵνα δείξῃ, τὸ πρῶτον ἔνδυμα ἀπὸ Μαρίας" τὴν 
δὲ ἐπιδευτερουμένην πάλιν ἔνδυσιν ἀπὸ τῆς ἀναστά- 
σεως τῶν νεχρῶν. Καὶ γὰρ πρωτότοκός ἐστιν ἐχ 
τῶν γεχρῶν, ὡς εἶπεν ἡ θεία Γραφή. Διὰ τοῦτο 
προστίθησι ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἐνδύσει περισσοτέραν 
τινὰ ἀτφάλειαν, λέγων" Ἑγεδύσατο Κύριος &óva- 
(uv, καὶ περιεζώσατο. 


B que per externam 


unum omnibus, perfectam numeris omnilus ΤῸ - 
surrectionem implevit, eadem divinitate, eadein 
anima, eodemque sanctissimo corpore constantem; 
et totum illud incarnationis mysterium in unam 
spiritalem conjunctionem, et in unam divinitatis 
copulationem , atque in unam administrationem 
perfectionemque conflavit. Quo illud e psalmo xci 
pertinet * Dominus. regnavit, decorem. indutus est ; 
ut. divini Verbi in terras ingressum e coelo quodam 
ornatum decore significaret, hoc est carnem de 
Maria Virgine susceptam. Qux quidem cu:n infide- 
lium oculis vilis atque abjecta videretur, divinum 
tamen Verbum pro decore et ornamento illam ha- 
huit, ut ea re vim suam ac potestatem ostenderet, 
illam carnis imbecillitatem 
morlem aboleret, qux» peccati. dominatum atque 
imperium obtinebat; 79] ac quidquid ad salutem 
nostram spectabat, rite perficeret, corruptelam ex- 
stingueret, el exsecrationem una cum scripto adver- 
sus nos chirographo deleret *, et initum fedus 
cum inferis dissolveret, omniaque ad hominum sa- 
lutem idonee accommodateque gubernaret, Etenim 
simul atqve dixit : Dominus regnavit, decorem in- 
dutus est. subinde illud adjicit : Induit Dominus for- ἡ 
titudinem, et precinzit. 86. Vbi primum indumen- 
tum ex Maria sumptum, posterius, ubi a mortuix 
excitatus est, accepisse demonstrat, Est enim, 


Scriptura teste, primogenitus ex mortuis *, Propterea secundum hunc vestitum | accuratius. firn.iusque 


ommunit his verbis : 


Induit. Dominus virtutem, εἰ precinzit se. 


EE'. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐπὶ τῇ ὀσφύϊ διαζωννύμενος C — LXV. Quemadmodum enim qui lumbos suos 


ἐπισφίγγει τὸ ἔνδυμα ἐπὶ τὴν ὀσφὺν, περισσότερον 
στερεῶν τὸ εἶδος, χαὶ συνενῶν τῷ χρωτὶ τῷ ἰδίῳ" 
οὕτω τὸ πρῶτον εὐπρέπειαν διὰ τὴν ἔνσαρχον ἐνταῦ- 
θα ἐνδημίαν, τὸ δὲ δεύτερον, φησὶ, δύναμιν ἐνεδύσα- 
το, ἀναστὰς Ex τῶν νεχρῶν" οὐχέτι εἰς κάθος ἡ ἐναν- 
θρώπησις αὐτοῦ ἔρχεται, οὐκέτι εἰς μάστιγας, οὐχέτι 
σταυροῦται, ὡς εἶπε περὶ αὐτοῦ ὁ ᾿Απόστολος" 'Av- 
ἐστη" οὐχέτι ἀποθγήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι xv- 
ριεύει. Διὰ τοῦτο φησὶ τὸ, διεζώσατο, συνενώσας τὴν 
αὑτοῦ σάρχα εἰς μίαν θεότητα, εἰς μίαν ἑνότητα, εἰς 
Πνεῦμα τὸ θεΐχ᾽ν καὶ σωματιχὴν, εἰς ἐν πνευματιχὸν 
“ελούμενον, xat μὴ ἔχων διάλυσιν, ὡς εἰσῆλθε λοιπὸν 
θυρῶν χεχλεισμένων τὸ παχυμερὲς, λεπτομερὲς, τὸ 
παθητὸν, ἀπαθὲς, ἐν σαρχὶ πεπονθὸς, μένων δὲ ἐν 
ἀπαθείᾳ" καίπερ, μετὰ τὸ εἰσελθεῖν, δειχνύων ὀστέα χαὶ 
σάρχα, τύπον λόγχης, χαὶ τύπον ἥλων, ψηλαφώμενος 
ὑπὸ τοῦ Θωμᾶ, ὁρώμενος ὑπὸ τῶν μαθητῶν' εἰσερ- 
χόμενος δὲ θυρῶν χεχλεισμένων, ἵνα δείξῃ, ὅτι εἰς 
plav ἕνωσιν πνευματιχὴν τὸ πᾶν ᾧχονόμησε τῆς αὖ- 
τοῦ πρὺς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους σωτηρίας. Καὶ τί μοι 
περὶ τὸν τοσοῦτον λόγον χατατρίθεσθαι ; Πολλάκις 
γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν ἡμῖν μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, τοῖς δὲ 
ἐντυγχάνουσιν ἀσφαλείας χάριν φροντίσαντες πολλά- 
χις διηγησάμεθα, ἵν᾽ ὅπως διαπεράσαντες τὴν τοῦ 
"Apslou θηριοθολίαν, τῶν φρονημάτων τε χαὶ λόγων 
χαὶ διανοημάτων. 


precingit, vestem ad illam corporis partem dili- 
ger tius astringit, ut ad corpus suum arctius adhe- 
rescat : ita Christus primum decorem  induisse 
propter inearnationem dicitur ; postea vero virtu- 
tem, cum videlicet a mortuis surrexit, ita ut non 
jam ad cruciatus ferendos, aut verbera, vel crucis 
τ supplicium humana illa natura descendat, ut de eo 
testatur Apostolus: Surrexit; jam non moritur, 
mors illi ultra non dominabitur *. Ob id, inquit, 
pracinxit se, cum nimirum carnem suam cum una 
divinitate sociavit ; idque in unam singulareuque 
personam, in Spiritum divinum pariter et corpo- 
reum, in unum quiddam spiritale perfectum, quod 
dissolvi ultra nequeat. Ita deinceps occlusis fori- 


D bus ingressum est * idem illud concretum siinul 'ac 


subtile; passioni obnoxium, expersque passionis, 
in carne passum, οἱ extra omnem patiendi condi- 
tionem consistens ; quaaquam post iugressum ossa 
C^rnemque monstraret, et lance clavorumque 
vestigia ; imo et a Thoma contrectaretur, et a di- 
scipulis cerneretur, C:eterum occlusis foribus in- 
gressus est, ut in unam spiritalem conjunctionem 
utraque natura consociata, omnem salutis human: 
procurationem susceptam a se monstraret. Verum 
quid tandiu in ea oratione conflictor? Eadem 
enim repelere s»pius nos quidem minime pigra- 


! Deest aciquid. — *.Coloss.7u, 18. * Coloss. 1, 28 ; Apoc. 1, 5. * Bom. vi, 9. * Joan. xx, 19 $qq. 
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imur!, idque in lectorum gratiam ad eos premuniendos faciendum duximus : quo illi virulentam, 
ac pestiferam Arii doctrinam in omnibus illius sententiis orationibusque diffusam facilius eva- 


dant. 

792 LXVi. Nunc cum de isto capite satis 
mulia verba fecerimus, ad alia transeamus. Sic 
enim plerisque, qux: memorie mes occurrunt, 
calumniose ab illis objecta, declaratis, ex paucis 
illis pluribusve palam illud faciemus : quaecunque 
in Scripturis leguntur, apud eum quidem, qui Spi- 
ritu sanclo praeditus sit, quique vigilem et exper- 
rectam Dei beneficio mentem adeptus fuerit, per- 
plexam nullam continere sententiam ; nec vel te- 
nuissimum affectionis illius judicare vestigium, 
quod Patri, vel Filio, vel Spiritui sancto tribuatur; 
nam e contrario nihil non illis perfectissime tam 
ab Christo Domino, quam ab apostolis ac prophetis 
ab eodem missis est dictum. Sed ita tamen, ut pro 
cujusque rei ac loci et argumenti opportunitate 
prudenter atque ex veritate prolata sint universa, 
Etenim de Christo vaticinans David Hebraica lin- 
gua dixerat : Eli, Eli, lemma sabacthani *? Quod 
deinceps, ut erat. predictum, in cruce Dominus 
iinplevit, cum Hebraica lingua, Eli, Eli, ex oraculi 
fide pronuntiavit. Cietera. porro vocabula duo non 
MWebraice, sed Syriace subtexuit, lemma sabacthani. 
Ma principio quidem ejusmodi usus est, quale de 
ipso fuerat scriptum ; cztera aliena lingua subjecit, 
&c nonnihil verba commutavit. Id. quod singulari 
quadam est prudentia factum, ut cum Eli, Eli di- 
ceret, prophete illud vaticinium ad se pertinere 
profüeretur: cum vero quod reliquum est non He- 
braice , sed Syriace conciperet, eorum fastum 
cumprimeret, qui se Hebraica lingua insolenter 
efferrent, et ad edita de se in sacris Litteris oracula 
complenda ezleras quoque linguas adhiberet. In- 
siabat enim tempus illud, quo sui noliliam per 
omnes nationes diffunderet, non cum lebrzis 
"modo communicaret, ut in toto fere vicesimi primi 
psalmi contextu legitur. Ubi tanquam ἃ suscepta 
hominis natura pronuntiata, ad humanos affectus 
accommodata sunt omnia : quie quidem adveniens 
ipse complevit. Sunt illa vero, quz in eo psalmo 
loquitur, quzeque ad Christi incarnationem perti- 
nere dicimus, ad institutam a nobis disputationem 
in primis opportuna, velut cum ait ; Diviserunt 
vestimenta mea? ; e: Foderunt manus. meas, et 
spexerunt me", ac ezlera id genus, quz in ipsa 


EG'. Ἱκανῶς δὲ περὶ ταύτης τῆς λέξεως ὡσαύτως 
διαλαδόντες, ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν᾽ ἵνα, πανταχόθεν τὰ 
πλεῖστα τὰ τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὑπὸ τῆς ἐχείνων ἔρε- 
σχελίας ὑποπίπτοντα σαφηνίσαντες, δείξωμεν ἀπὸ 
τῶν ὀλίγων J| xal πλειόνων, ὅτι πάντα ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ τῷ χεχτημένῳ Πνεῦμα ἅγιον, καὶ νοῦν ἐγρή- 
γορον παρὰ Κυρίου εἰληφότι, οὐδέν ἔστι σχολιὸν ὑπο- 
νοῆσαι, ἢ πάθους εἶδος εἰς τὸν Πατέρα, ἢ εἰς τὸν 
Υἱὸν, οὐδὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" ἀλλὰ πάντα τελειότα- 
τα, οἰχονομιχῶς δὲ εἰς ἑκάστην χρείαν xal ἐν ἑχάστῳ 
τόπῳ πρὸς τὸ ὑποχείμενον ἐν ἀληθείᾳ ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς εἴρηται ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαὶ τῶν 
αὐτοῦ ἀποστόλων, καὶ τῶν ἁγίων προφητῶν τῶν ὑπὶ 
αὑτοῦ ἀπεσταλμένων. Καὶ γὰρ περὶ τούτου προεφή- 
τευσε, φήσας χατὰ τὴν Ἑδραϊχὴν διάλεχτον" ἪΔ., 
B. Ἠμὶ, λημᾶ σαδαχθανί; ὃ κατὰ ἀχολουθίαν ἐπλήρου 

ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τὰ εἰς αὐτὸν mponten- 

τευμένα λέγων, Tl, ἨΔ), Ἑθραϊχῇ τῇ λέξει, 

ὡς fv προγεγραμμένον. Καὶ οὐχέτι "E6paixt, ἀλλὰ 

Συριαχῇ διαλέχτῳ τὸ συζυγοῦν ῥῆμα ἀποτελῶν 

ἔλεγε, ἰημᾶ σαδαχθανί; ἵνα τῇ ἀρχῇ μὲν χρήσηται, 

ὡς ἦν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον" εἰς ἑτέραν δὲ γλῶσ- 
σαν τὸ λοιπὸν, τῷ ῥητῷ τὴν διήγησιν μεταδαλλόμενος, 
xal αὑτὸ ποιῶν 0c ἀγαθὴν οἰχονομίαν, εἰς τὸ ὁμολο- 
γεῖν τὸ ῥητὸν περὶ αὐτοῦ εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτου, 
διὰ τοῦ, ἨΔὶ, "HA, λέγειν" τὸ δὲ ὑπόλοιπον οὐχέτε 

Ἑθραϊχῇ λέξει, ἀλλὰ Συριαχῇ, ὅπως χαθέλοι τῶν 

αὐχούντων τὴν "E6patba, καὶ χαταξιώσῃ καὶ ἑτέρας 

Ὑλώσσας εἰς πλήρωσιν τῶν περὶ αὐτοῦ ῥητῶν. Ἔμελλε 

γὰρ ἤδη ἁπλοῦν τὴν αὐτῶν " γνῶσιν ἐπὶ πάντα τὰ 

ἔθνη, xat οὐχ ἐπὶ τοὺς Ἑδραίους μόνον" ὡς ἔχε: ἡ πᾶσα 
αὕτη ἀχολουθία ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ, ἀπὸ προσ- 

(oou τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας τὰ ἀνθρωποπαθῇ 

πάντα αὐτοῦ δηλοῦσα. Αὐτὸς δὲ ἐλθὼν ἐπλήρον, ὡς 

xo ἔστιν ἀχόλουθα ἐν ὅλῳ τῷ ψαλμῷ εἰς τὴν τῆς 
ὑφηγήσεως ταύτης ἔνσαρχον παρουσίαν Χριστοῦ, τε- 
λειότατα τὸ διήγημα᾽ ὥς φησι" Καὶ ἐμερίσαντο rà 
ἱμάτιά μου" καὶ, Ὥρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας 
μου" αὑτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν μου", xal 
ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα λεγόμενα, ἃ οὐχ ἐνδέχεται πληροῦ- 
σθαι εἰς τὴν θεότητα, ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ τῆς θεότητος 
οἰχονομούσης τὰ πάντα ἐν ἀπαθείᾳ καὶ ἐν ἀληθείᾳ. 
pedes meos; ilem : ipsi vero consideraverunt, et in- 
divinitate perfici nequeunt, sed in carne duntaxat ; 


A 


793 in qua divinitas omnia, nulla affectione suscepta, sed ex rei tamen veritate, prestitit. 
LXVIL, Rursus velut furiosi quidam canes, ne- ἢ — EZ. ᾿Αναπηδῶσι δὲ πάλιν, ὡς οἱ ἐμμανεῖς χύνες 


que dominum pr:ze rabie amplius agnoscentes, et in 
ipsum primum impetum facientes ,  insiliunt. 
Cumque, fatentibus nobis, id quod res est, audiunt, 
Christum Dominum in Evangelio de discipulis suis 
ista dixisse : Quos dedisti mihi, Pater, servavi illos 
in mundo *. Deinde : Fac ipsos, ut sinl in me, sicut 
ego et tu unum sumus ΤΣ tum illi nobia objiciunt : 


* Philipp. τ, f. * Psal. xxi, 2. 
* F. αὐτοῦ, " Cor. με. 


?ibid. 19. * 


λύσσῃ τινὶ χατεχόμενοι, τὸν αὑτῶν δεσπότην διὰ τὴν 
λύσσαν ἀγνοοῦντες, χαὶ αὐτῷ πρῶτον ἐπερχόμενοι. 
Καὶ λέγουσι πάλιν, ὅταν ἀκούσωτι παρ᾽ ἡμῶν, ὡς 
ἔστιν ἀληθὲς, ὡς τοῦ Κυρίου λέγοντος ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ περὶ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν" Obc δέδωχάς μοι, 
Πάτερ, £gé.Aa£a αὐτοὺς ἐν τῷ κόσμῳ" καὶ πάλιν" 
Ποίησυν αὐτοὺς ἵνα ὦσιν ἐν ἐμοὶ, ὡς κἀγὼ καὶ 
ibid. 17. τ ibid. 21, 


* ibid. 18, * Joan, xvi, 12. 
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σὺ ἔν ἐσμεν" xaX λέγουσιν" Ὁ ρᾷς zb ὑπ᾽ αὑτοῦ λε- A Animadvertis eujusmodi illa verba sint? Ego, in- 


γόμενον, ὅτι Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ὃν 
ἐμοὶ, καὶ οἱ δύο ἕν ἐσμεν, ὅτι οὐ περὶ ἰσότητος λέ- 
γει, ἀλλὰ περὶ ὁμονοίας; Πῶς γὰρ δύνανται οἱ μα- 
θηταὶ ἐν αὑτῷ εἶναι χατὰ ἰσότητα, ἀλλὰ μὴ χατὰ 
τὴν ὁμόνοιαν; Καὶ εὐθὺς πάντη ἐλέγχει αὐτοὺς ἡ τοῦ 
Θεοῦ ἀλήθεια, ὡς οὔτε οἱ μαθηταὶ ἐδύναντο τοῦτο 
πληροῦν, οὔτε περὶ αὐτῶν τοῦτο ῥηθῆναι, εἰ μὴ ἐχοι- 
νώνησε τῆς αὑτῶν σαρχὸς, ἐλθὼν ὁ Λόγος, χαὶ συν- 
άψας αὐτοὺς ἐν αὑτῷ εἰς υἱοθεσίαν. Διὰ τοῦτο γὰρ xat 
πάντη ἐν τῷ “Λσματι τῶν ἀνμάτων τὴν ἁγίαν αὑτοῦ 
Ἐχχλησίαν πλησίον χαλεῖ, προσφωνῶν αὐτῇ διὰ «nc 
ἁγίας αὑτοῦ φωνῆς, τῆς ἀνεγερτιχῆς xal προτρεπτι- 
χῆς, λέγων τὸ", ᾿Αγάστα, 2408 πιησίον μου, xai] 
pov, περιστερά μου. Καὶ ὁρᾷς, ὡς πλησίον αὐτὴν 
χαλεῖ; Οὐχ ἠδύνατο δὲ ἡ ᾿Ἐχχλησία πλησίον Χριστοῦ 
χαλεῖσθαι, εἰ μὴ ἄνωθεν ἦλθε, χαὶ ἐπλησίασεν αὐτῇ, 
δι᾽ ἧς ἔλαθε σαρχὸς ὁμοιοπαθοῦς, ἵνα τὴν πλησιάσα- 
σαν αὑτῷ ἀνθρωπότητα, συναγαγὼν τοὺς ἐν ὑπαχοῇ 
γενομένους πλησίον ἑαυτῷ, χαλέσῃ τὴν ἁγίαν χαὶ 
ἄσπιλον νύμφην. | 


Καὶ διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τὸν Πατέρα αἰτεῖό Λόγος, 

ὁ Κύριος ἡμῶν ὁ Μονογενὴς περὶ τῶν μαθητῶν, ἵνα 
ὥσιν ἐν ἑαυτῷ, ἵνα τὴν συγγένειαν τὴν εἰς αὑτὸν διὰ 
τῆς σαρχὸς γενομένην εὐδοκίᾳ Πατρὸς, ἀγιασθέντων 
τῶν μαθητῶν, εἰς ἑνότητα εὐδοχίας xa υἱοθεσίας 
συνάψῃ " ἵνα ἔχωσιν ἐν τῷ πρωτοτόχῳ τοῦ Πατρὸς 
τὴν ἀπογραφὴν τῶν πρωτοτόκων: ἐν οὐρανῷ" καὶ 
ἵνα μή τινες νομίσωσι τὸν Υἱὸν ἀπαλλοτριοῦσθαι τῆς 
τοῦ Πατρὸς δόξης, διὰ τὸ πεφορηχέναι σάρχα, ἐπ- 
ασφαλιζόμενος τὴν πίστιν καὶ τὴν τῆς ἀληθείας αὐτοῦ 
γνῶσιν, μὴ ἐν ὑπονοίᾳ τινὶ γενέσθαι τῶν αὐτοῦ δού- 
λων, xai τῆς ἑλπίδος ἐχπέσοι ὁ τοιοῦτος, φησίν" 
"Ira ὦσιν, ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἔν ἐσμεν, οὕτω καὶ οὗτοι 
£r ὦσιν. ᾿Εγὼ μὲν' γὰρ καὶ σὺ ἔν ἐσμεν, διὰ τὸ 
"Θεὸν £x Θεοῦ, xat ὁμοούσιον ἐν θεότητι. Καὶ τὸ, "Ev 
ἐσμεν, οὐχ ἑνιχὸν σημαίνει. Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι Ἐγὼ 
εἷς εἰμι, ἀλλ Ἐγὼ xal σύ" χαὶ τὸ, "Ev ἐσμεν, ἵνα 
ἐλέγξῃ Σαθέλλιον χαὶ τὴν αὐτοῦ σχολὴν, τὸν νομί- 
ζοντα τὸν Υἱὸν χαὶ τὸν Πατέρα συναλοιφὴν εἶναι, xal 
τὸν Πατέρα πρὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύτως. Διὰ 
τοῦτο γὰρ λέγει, "Ev ἐσμεν χαὶ οὐχ εἶπεν, Εἷς εἰμι. 


quit, ἐπ Patre, et Pater in me, et ambe unum su- 
mus *, Que non de :equalitate naturz, sed de vo- 
luntatum concordia par est accipi. Quomodo enim 
discipuli, si de zequalitate, non de concordia sermo 
sil, in ipso esse potuerunt? Sed ab omni parte di- 
vine illos veritatis auctoritas refellit : quod non 
aliter hoc impleri ab opostolis potuit, nec de illis 
istud ipsum pronuntiari, nisi carnis illorum parti- 
ceps divinum Verbum fuisset, eosdemque in 5050 
adoptione junxisset. Atque eadem causa est, cur in 
Cantico canticorum sacrosanctam suam Ecclesiam 
ubique proximam appellet, quam voce sua excitaus 
et cohortans hunc in modum compellat : Surge, 
veni, proxima mea, formosa mea, columba mea 3. 


B Videsne ut illam proximam nominet? Atqui proxima 


esse Christo Ecclesia non poterat, nisi de coelo ille 
descendens ad eam accessisset : propter quam iis- 
dem affectionibus obnoxiam sibi carnem imposuit, 
ut humanum genus ad sese propius accedens san- 
elam ac labis expertem. sponsam vocaret, collectis 
omnibus iis, qui obsequio propinquiores sibi esse 
cospissent. 

Hine a Patre suo postulat hoc loco Verbum, 
lioc est Dominus noster, unicus Dei Filius, ac pro 
discipulis supplicat, ut in seipso sint : quo illain carnis 
interventu cognationem de Patris in se voluntate 
contractam sanctificatis discipulis unius voluntatis 
et adoptionis conjunctione copularet ;atque ut per 
primogenitum Patris, primogenitorum in coelo descri- 
piionem ? obtinerent : neve a paterna gloria alienum 
esse Filium ex eo nonnulli sibi persuaderent, quod 
carnem gestasset. Unde ut et fidem ac veritatis sux 
cognitionem muniret, et nihil ejusmodi servorum 
suorum mentibus occurreret, quod ipsos omni spe 
immortalitatis excluderet, adjiciendum putavit : 
794 Ut sint unum, sicut ego et tu unum sumus *. 
Ego enim et tu unum sumus *, eo quod Deus ex 
Deo, et consubstantialis in divinitate sit natus. 
Porro ille ipse voces, Ünum sumus, non singu- 
lare aliquid pre se ferunt, Neque enim dixit, Ego 
unus sum, sed, Ego et tu; et, Unum sumus. Qua 
ratione Sabellium cum omni sua schola conde- 
mnat, qui Filium cum Patre, et Patrem cum Spiritu 


Δύο μὲν γὰρ τέλεια, Πατὴρ xat Υἱός" £v δὲ διὰ τὴν p sancto confundit. Idcirco enim, Unum sumus, dixit, 


ἰσότητα, διὰ τὴν θεότητα, xaX μίαν δύναμιν, xaY μίαν 
ὁμοιότητα. Ἐν τῇ οὖν θεότητι Πατὴρ xai Υἱὸς ἕν " 
ἐν τῇ ἀνθρωπήσει Υἱὸς xax οἱ μαθηταὶ ἕν, προσαγο- 
μένων τῶν διὰ τὴν καταξίωσιν τῇς χλήσεως τῶν μα- 
θητῶν ἐπὶ τὸ ἀνεχδιήγητον τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
εἰς μίαν ἑνότητα υἱοθεσίας διὰ τὴν τοῦ Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὐδοχίαν. Καὶ πάλιν 
ἐλήλεγχται ἡ πλάνη τῶν ματαίων, περὶ τοῦ ἰδίου a5- 
τῶν Δεσπότου χαχῶς φρονούντων. 
sancli senlentia perduxit. Qua quidem ratione 
sentientium falsa confutatur opinio. 

EH'. Παρελθὼν δὲ xal ταύτην τὴν λέξιν, τὰς ἑξῆς 
διασχοπήσω, Προπηδῶσι δέ τινας λέξεις ἑαυτοῖς ἔφευ- 

' joan. xiv, 105 x, $0. ? Cant. τι, 10. 


? [Iebr, xii 25. 


non autem, Unus sum. Quippe perfecta duo sunt, 
Pater et Filius, sed unum nihilominus zqualitate, 
divinitate, virtute, similitudine, Concludamus ita- 
que, quod ad divinitatem pertinet, Patrem et Fi- 
lium idem atque unum esse; si vero naturam ho- 
minis consideres, unum esse cum discipulis Fi- 
lium : quos vocalionis su:  gratificatione pro 
infinita sua benignitate, ad unam adoptionis sin- 
gularitatem de communi Patris, et Filii, et Spiritus 


vanissimorum hominum ac male de Domino suo 


LXVIII. Sed jam ab hoc capite ad alia deinceps 
tractanda progrediar. Rursus enim magno in nos 


* Joan xvi,22..— * Joan. x, 90. 
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impetu sophists feruntur, excogilatis quibusdam a A 
se rationibus freti, quorum studium omne in syl- 
logismis et. argumentorum cavillatiouibus occupa- 
wur. In quo ridieuli omnino sunt, qui cum homun- 
ciones sint Deum ratiocinationibus suis compre- 
Lhendere conantur. Quorum insaniam his verbis 
propheta redarguit : Num  supplantabit | aliquis 
Deum, quoniam vos supplantatis me "1 Quid igitur 
audaces illi ae. eoufi entes homines afferunt? Nos 
aliam hanc illorum | ohjectionem antea proposui- 
mus, atque explicaviimus, quam interrogando ejus- 
modi nobis solent oppouere. Aut volens, inquiunt, 
Filium suum genuit Deus, aut nolens. Sed ibidem 
Deo opitulante monstravimus, nihil in ipso quod 
larditatem aut moram haberet, inesse posse, sed 
ownia simul in eo esse perfecta. Quare neque B 
prius vult quam fecerit, neque sine consilio quid- 
piam molitur, neque ad prieparandum aliquid de- 
liberat, nec illius praeparatio consultationem requi- 
rit. Quamobrem qui ab eo productus est Filius, 
semper est genitus; nec ullo tempore cepit, sed 
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ρίσχοντες οἱ σοφισταὶ, περὶ συλλογισμοὺς ἐσχολαχό- 
πες καὶ λογισμοὺς ματαιοφροσύνης, ἄνθρωποι ὄντες 
τὸν Θεὸν συλλογίσασθαι πειρώμενοι, ὡς χαὶ ὁ προ- 
φήτης αὐτοὺς ἐλέγχει φάσχων * El πτερνιεῖ τις Θεὸν, 
ὅτι ὑμεῖς πτερνίζετέ μὲ; Τί γὰρ πάλιν φασὶν οἱ 
γεννάδξαι; Ὡς xai τὴν ἄλλην λέξιν ἄνω ἑρμηνευθεῖ- 
σαν ἐτάξαμεν, ὑπ᾽ αὐτῶν δὲ ἡμῖν πρὸς πεῦσιν ἔχτει- 
νομένην, τὸ, Θέλων ἐγέννησς τὸν Υἱὸν, ἢ μὴ θέλων " 
ὡς ἐν Θιῷ ἐδείξαμεν, ὅτι οὐδέν τι μελλητιχὺν τυγ- 
χάνει αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἅμα πάντα ἐν αὐτῷ ἐστι τέλεια. Καὶ 
οὐ πρῶτον βούλεται πρινὴ ποιῆσαι, οὐδὲ ποιεῖ ἄνευ 
βουλεύματος, καὶ οὐ βουλεύεται ἵνα τι ἑτοιμάσῃ, 
οὐδὲ ἡ ἑτοιμασία αὐτοῦ βουλῆς ἐπιδέεται " ὥστε παρ᾽ 
αὐτῷ τὸ γέννημα ἀεὶ γεγέννηται" xal μὴ ἐν χρόνῳ 
ἀρξάμενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ σὺν Πατρὶ γεγεννημένον ὑπάρ- 
χει, καὶ οὐδέποτε διαλείπει " ὡς xa ἐνταῦθα πάλιν 
δευτερώσας τὴν λέξιν πάλιν τίθημι, ὅτι οὔτε θέλων 
ἐγέννησεν, οὔτε μὴ θέλων " ἀλλὰ ἐν τῇ ὑπὲρ βουλὴν 
φύσει. Φύσεως γάρ ἔστιν ὁ Θεὸς ὑπὲρ βουλὴν, xal 
πᾶσαν ἔννοιαν, καὶ ὑπόνοιαν. 

ἃ Patre genitus cum eodem nulla interruptione 


lemporis exsistit, Itaque idem quo.1 antea dixeram hoc loco repetam. Neque volentem | genuisse neque 


nolentem, sed in ea 795 nara, qua: omni est 


deliberatione superior. Ejusmodi quippe natura 


Dei est, ut omne consilium et omnem intelligentiam | cognitionemque transcendat. 


LXIX. Huic argumento non dissimile est aliud 
3b xovis illis Aristotelicis inventum. Nam hujus 
phstosophi virus omne in seipsis expresserunt, et 
innocentem Spiritus sancti simplicitatem — beni- 
guitatemque reliquerunt. De quibus ita Dominus 
loquitur : Díscite a me quia mitis sum et humilis C 
corde, εἰ invenielis requiem animabus vestris *.. At 
ἀπ, mansuetudine relicta, calliditatem potius am- 
plexi sunt, scque et ad Aristotelem ac czeteros 
mundi hujus dialecticos accommodare maluerunt : 
quorum fructus ita consectantur, nullam ut justitize 
frugem proferant, nec ullum Spiritus sancti beneli- 
cium, utpote. contentionis plus :«quo cupidi, impe- 
trare meruerint, Érgo ita nos aggredi solent, cum 
dicimus, exsistentem Filium apud exsistentem Pa- 
Lrem fuisse, quandoquidem ita Pater Moysi mandavit : 
lec dices ad ipsos : Qui est misit me *; deinde 
sie Evangeiium de Filio testatur : In principio erat 
Terbum, et Verbum erat apud. Deum, et. Deus erat 
Verbum *. Ex quibus colligentibus nobis, exsisten- 
lem Filium. apud. exsistentem. Patrem. fuisse ita D 
ratiocinantur : utrumnam quod jam erat, an. quod 
nondum erat est genitum? Nam si jam erat, quo- 
modo genitum est? Si vero genitum est, quomoio 
jam. crat ? Atque hoc ab eadem vanitate profectum 
est, quie in quiestiunculis. volulatur, et sublimia 
tonsecliuns, aC caoestia curiose perscrutans, boni 
ellicit nihil. Nos autem sic eos alloquemur : Unde- 
nam hzc animis vestris injeetà cogitatio est? Si 
dixerint banc inquirendi viam cum recta ratione 
consentaneam videri, tum nos contra sic urgebi- 
mus : Audire ex vobis cupimus, mum de rebus 


ΞΘ΄. Ὁμοίως δὲ ταύτῃ λέξει, ὡς ἔφην, ἄλλην ἡμῖν 
ἐφευρίσχουσιν οἱ νέοι ᾿'Αριστοτελιχοί, Ἐχείνου γὰρ 
ἀπεμάξαντο τὴν ἰοδολίαν, καὶ χατέλιπον τοῦ ἀγίεν 
Πνεύματος τὸ ἄχαχον χαὶ τὸ πρᾶον, ὡς λέγει ὁ Κύ- 
pos* Mádere dx' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶύς εἰμι καὶ τα- 
πεινὸς τῇ καρδίᾳ" καὶ εὑρήσετε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν 
ἀνάπαυσιν. Οὗτοι δὲ, τὴν πραότητα χαταλελοιπότες, 
δεινότητι μᾶλλον ἑαυτοὺς ἐχδεδώχασιν, ἐνδυσάμενοι 
᾿Αριστοτέλην τε xal τοὺς ἄλλους τοῦ χόσμον διαλς- 
χτιχοὺς, ὧν xal τοὺς χαρποὺς μετίασι, μηδένα γαρ- 
πὼν δικαιοσύνης εἰδότες, μηδξ Πνεύματος χαταξιω- 
θέντες δωρεὰν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς οἱ φιλόνειχοι. Λέγουσι 
χοῦν πρὸς ἡμᾶς, ὅταν εἴπωμεν αὐτοῖς, ὅτι ὁ ὧν Υἱὸς 
πρὸς τὸν ὄντα Πατέρα ἦν᾽ ἐπειδὴ γὰρ τῷ Mois 
εἶπεν ὁ Πατὴρ, ὅτι Ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" 'Q ὧν 
ἀπέσταιϊκέ με * καὶ πάλιν τὸ Εὐαγγέλιον περὶ τοῦ 
Υἱοῦ φάσχει, ὅτι "Er ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Aó- 
qoc ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ἐὰν 
εἴπωμεν, ὅτι ὁ ὧν ἣν πρὺς τὸν ὄντα, λέγουσι πρὸς 
ἡμᾶς " Τὸ ὃν τοίνυν ἐγεννήθη, ἢ τὸ μὴ ὃν ἐγεννήθη ; 
Εἰ γὰρ ἦν, πῶς ἐγεννήθη ; Εἰ δὲ ἐγεννήθη, πῶς ἦν ; 
Καὶ ἔστι τῆς αὐτῆς ματαιοφροσύνης τῆς περὶ ζητή- 
σεις ἀσχολουμένης, xai τὰ μετέωρα ἐμδατευούσης, 
χαὶ τὰ ἄνω περιεργαζομένης, καὶ μηδὲν ἀγαθὸν ἐρ- 
γαζομένης. Ἐροῦμεν γὰρ πρὸς αὐτούς " Πόθεν ὑμῖν 
ἡ, ὑπόνοια αὕτη τοῦ ταῦτα διανοηθῆναι; Ἐὰν δὲ εἴ- 
πωσιν, ὅτι Οὕτως ἀπαιτεῖ τὸ φρόνημα ἐξετάζειν " 
λέγομεν καὶ αὐτοί " Οὐχοῦν λέγετε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τὰ 
ἑαυτῶν λογίζεσθε, ἣ τὰ τοῦ 0:00; Εἶτά φασιν ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν, ὡς Aoyixol* Τὰ τοῦ Θεοῦ λογιζόμεθα. O2- 
δὲν οὖν διαλλάττει Θεὸς τῆς ὑμῶν ἕξεως, Ust τε 
χαὶ οὐσίας ; Ναὶ, φασίν, 


vestris, an de his, quz ad Deum pertinent ita cogictis. Respondebunt ulpote ratione prediti, da 


! Malaeh, in, 8. * Matth, xi, 39, ? Exod. ini, 84. 


* Joan, i, 1. 


M 


divinis ea se cogitatione concipere. Nihilne vero, 
essentia discrepat? Non negamus, inquiunt. 

E! τοίνυν διαλλάττει φύσις Θεοῦ παρὰ τὴν ὑμῶν 
φύτιν, πρῶτα μὲν οὐ δύναται ἡ ὑμῶν φύτις περὶ 
Θεοῦ χαταλαμδάνειν τὰ ἀχατάληπτα' διύτερον δὲ, ὅτι 
ἀσεδές ἔστι Θεὸν ἀφ᾽ ὑμῶν ἀπειχάζεσθαι χατὰ τὴν 
ὑμῶν οὐσίαν. "Ev ἡμῖν γὰρ τὸ μὴ ὃν γεννᾶται " ἐπειδὴ 
αὐτοὶ οὐχ ἣμέν ποτε, γεγεννέμεθα δὲ ἀπὸ τῶν ἡμῶν 
πατέρων, τῶν χαὶ αὐτῶν ποτε μὴ ὑπαρχόντων, χαὶ 
i$ ὑπαρχῆς ἄχρι τοῦ ᾿Αδὰμ διαληπτέον. ᾿Αδὰμ δὲ 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐγένετυ, οὐχ (ov ποτε. "H δὲ γῇ ἐγένετο 
ἐξ οὐχ ὄντων * ὅτι οὐχ ἦν ἀεί. Θεὸς δὲ Πατὴρ ἦν ἀεί. 
Καὶ ὁποῖος ἣν τῇ φύσει, τοιοῦτον ἐγέννησε τὸν Υἱόν. 
᾿Εγέννησε δὲ αὑτὸν ἀεὶ ὄντα, οὐ συνάδελφον, ἀλλ" ἐξ 
αὑτοῦ γεγεννημένον, ὅμοιον αὐτῷ κατὰ φύσιν, Κύριον 
ix Κυρίου, Θεὸν Ex Θεοῦ, Θεὸν ἀληθινὸν Ex Θεοῦ ἀλη- 
θινοῦ. Καὶ ὁποῖα λογίζεταί τις περὶ Πατρὸς, οὕτω 
καὶ περὶ Υἱοῦ λογιστέον" ὁποῖα πιστεύει περὶ τοῦ 
γιοῦ, οὕτω εἰς τὸν Πατέρα ἡγητέον, Οὕτω γάρ φησιν" 
Ὃ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Yiór ὡς πιστεύει εἰς τὸν 
Πατέρα, καὶ τιμᾷ τὸν Υἱὸν ὡς τιμᾷ τὸν Πατέρα, ἡ 
ἀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ' αὐτόν" ὡς ἔχει τὸ θεῖον 
Εὐαγγέλιον. Καὶ διέπεσε πάλιν ἡ αὐτῶν συλλογι- 
στιχὴ διάνοια. Θεὸς γὰρ ἀκατάληπτος ὧν Θεὸν ἀχα- 
τάληπτον ἐγέννησε πρὸ πάντων τῶν αἰώνων χαὶ πρὸ 
χρόνων" καὶ οὐχ ἔστι διάττημα ἀναμέσον ΥἹοῦ xal 
Πατρός" ἀλλ᾽ ἅμα νοεῖ; Πατέρα, ἅμα νοεῖς Υἱόν" 
ἅμα ὀνομάζεις Υἱὸν, ἅμα δειχνύει; Πατέρα. ᾿Ἀπὸ 
γὰρ τοῦ Πατρὺς ΥἹὸς νοεῖται, xai ἀπὸ Υἱοῦ Πατὴρ 
γινώσχεται. Πόθεν γὰρ Υἱὸς, εἰ μὴ Πατέρα ἔχει; χαὶ 
πόθεν Πατὴρ, εἰ μὴ ἐγέννησε τὸν Μονογενῇ ; Πότε 
γὰρ δύναται μὴ χαλεῖσθαι Πατὴρ Πατὴρ, ἢ Υἱὸς 
Υἕὸς, ἵνα τινὲς νοήτωσι Πατέρα ἄνευ Υἱοῦ, xal ὕστε- 
ρον ὡς εἰς προχοπὴν ἐληλυθότα, xal γεγεννηχότα τὸν 
Υἱὸν, ἵνα μετὰ τὸ γέννημα χληθῇ Πατὴρ Υἱοῦ à Πα- 
τὴρ, προχόπτων ἐν τῇ θεότητι ὁ τέλειος, χαὶ μηδέ- 
ποτε ἐπιδεόμενος τελειώσεως ; 
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subjiciemus, Deus ab vesira condilione, nalura οἱ 


Si igitur inter Dei naturam, ae nostram interest, 
primum natura vestra non potest in. Deo compre- 
hendere, quz omni comprehensione majora sunt. 
Deinde impium est, ex vobis, alque ex nalura 
vestra de Deo conjecturam capere. Nam in nobis 
quidem quod noudum erat gignitur, quoniam et 
ipsimet aliquando non fuimus, et a parentibus 
796 nostris, qui et ipsi aliquando ,non erant, 
propagati proereatique. sumus, eademque omnium 
honiünunn ad Adamum usque conditio est, Adamus 
porro eum aliquando mon esset, e terra productus 
est, Terra vero de nihilo creata; meque enim 
semper exstitit. At Deus Pater perpetuo fuil, ta- 
lemque qualis erat ipse natura. Filium genuit. Érge 
et semper exsistentem genuit, non lanquam fra- 
trem aliquem, sed a sese, uti. dixi, genitum, ac 
nalura sui similem, Dominum ex Domino, Deum 
de Deo, Deum verum de Deo vero. Ac quzcunq'e 
de Patre cogitaril aliquis, eadem de Filio co- 
gilanda sunt; et quzcunque de Filio credideris, 
eodem modo de Patre semtienda sunt. Sic. enim 
Christus Dominus ea. de re testatur : (ui non cre- 
dit in Filium, sicut credit iu. Patrem, nec honorat 
Filium, ut honorat. Patrem, ira Dei manet. super 
ipsum ἢ, id quod in Evangelio legitur. Ex quo ina- 
nis illorum cavillatio et ratiocinatio concidit; si 
quidem Deus incomprehensibilis incomprehensibi- 
lem perinde Deum ante saecula omnia temporaque 
genuit. Ha nullum Patrem inter ac Filium inter- 
vallum concipi debel ; sed simul et Patrem intelli- 
gis, et simul Filium ; simul nominas Filium, simul 
ostendis et Patrem, Nimirum et ex Patre Filius in- 
telligitur, et ex Filio cognoscitur Pater. Qui potest 
enim Filius esse, si Patrem non habet, aut Pater, 
si Filium non genuit? Quandonam vero Pater non 


appellari Pater potest, aut Filius non vocari Filius, ut sine Filio Pater utcunque possit intelligi, awt 
istiusmodi fingi, ut progressione quadam fa:ta Filium postea genuerit, ac deinde cum genuerit, Filii 
Pater oppellari debeat; quasi divinitatis progressum, uti dixi, quempiam adeptus, eum tamen ita perfe- 


cius sit, ut amplius perfici nequeat ? 

Ο΄. Πάλιν δὲ προφασίζονται, τὸ ἰατικὸν τοῦτο φάρ: 
μᾶχον xal σωτηριῶδες ἀντίδοτον ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀπο- 
θάλλεσθαι βουλόμενοι, τὸ στερέμνιον τῆς πίστεως 
τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, λέγοντες " 11όθεν 
τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἡμῖν φέρεται; διὰ τί ὁμοούσιος 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ λέγεται; Ποία Γραφὴ εἶπε περὶ 
ὁμοουτιότητος; Ποῖος τῶν ἀποστόλων οὐσίαν εἶπε 
Θεοῦ; Οὐχ ἴσασι δὲ, ὅτι καὶ ὑπόστασις (1) xal οὐσία 
παυτόν ἐστι τῷ λόγῳ. στη ' γὰρ Κύριος ἐν τῇ ὑπο- 
στάπε: αὐτοῦ, καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" οὐσία οὖν ἐστιν, 
οὐχὶ περιουσία, ἀλλὰ αὐτὸ τοῦτο ὃν, ὥς φησι Μωῦ- 
σῆς" Ὃ ὧν ἀπέσταιιχέ με, εἴπου * τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
Ὃ ὧν οὖν ἐστι τὸ by * τὸ δὲ ὃν ἡ οὖσα οὐσία τυγχά- 


1 Cor, ἔστι. " F. εἰπών, nisi sil imperativus. 


? Joan. ni, 56. 


LXX. Sed rursum ad aliud argumentum confu- 
giunt, et. soluberrimum illud remedium, atque anti- 
dotum, hoc est fidei, quam sancta Dei Ecclesia pra 
dicat, soliditatem ac firmitatem a seipsis excutere 
conantur; atque bunc in modum instare solent: 

P Unde nobis, inquiunt, nomen illud substantize ? Aut 
cur consubstantialis Patri Filius dicitur? Quonam in 
Scripturz loco consubstantialitatis est facla mentio ? 
Quis unquam ex apostolis Dei substantiam nomi- 
navit? boe enit videlicet ignozant, idem esse hy- 
postasim, aut substantiam dicere. Est enim Domi- 
nus in hypostasi sua, et aplendor glorie ac figura 
substantig 797 ejus ". Est igitur substantia, non 
quidpiam facullatum instar suppelens, scd illud 


* Hebr. i, 5. 


M) οὐκ ἴσασι δὲ, ὅτι zal óxccracic. De his vccibus ὑποττάτεως el οὐσίας accurate disputatur in 


Aanal. eccles. 62, an. 187. 
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ipsum quod est, aicut Moyses dixit : Qui est, misit A vex. Τὸ δὲ ὁμοῦ οὐχ ἕνα πάλιν σημαίνει, ἀλλὰ ἀπὸ 


me *, inquit ad filios Israel. liaque qui est, ens est, 
ut ita dicam : hoc autem nihil aliud. est, quam 
substantia. Jam particula illa ὁμοῦ non unum ali- 
quem et singularem exprimit, sed in ὁμοουσίου 
voce duo quzedam in eadem essentia perfecta signi- 
ficat, que nee ἃ se invicem ditersa, nec ab uni- 
late sua sint aliena. Quid si pietatis gratia, atque 
ad consociandam veritatis professionem novum 
aliquod voegbulum usurpare voluimus? Nisi enim 
consubstantiale illud retinuerimus, ex omnibus hz- 
resibus refutiri nulla potest. Nam utl serpens. bi- 
tuminis odorem refugit, aut cervz halitum, aut 
gagate lapidis suffitum, aut styracis fumum, sic 
Arius et Sabellius consubstantialis vocem illam. ac 


τοῦ ὁμοουσίου δύο σημαίνει τέλεια " ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλοῖα 
ἀλλήλων ἐστὶν, οὐδὲ ἀλλότρια τῆς αὐτῶν ἑνότητος. El 
δὲ ἐχρησάμεθα εὐσεδείας χάριν τινὶ λέξει διὰ τὸν 
σύνδεσμον τῆς ἀληθείας. "Ἄνευ γὰρ τοῦ ὁμολογεῖν 
ὁμοούσιον, πάντων " αἱρέσεων οὐ δύναται εἶναι ἔλεγ- 
χος. Ὥσπερ γὰρ μισεῖ ὁ ὄφις τὴν ὀσμὴν τῆς ἀστάλ- 
που, χαὶ τὴν πνοὴν τῆς ἐλάφου, χαὶ τὸ θυμίαμα τοῦ 
γαγάτου λίθον, xal τὸ κάπνισμα τοῦ στύραχος " οὕτω 
xal ΓΆρειος xai Σαδέλλιος μισεῖ τὸν λόγον τῆς ἐν ἀλη- 
θείᾳ ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου. ᾿Αλλὰ xai αὐτοῖς 
ἐροῦμεν " Εἰ xal μὴ ἣν ἡ λέξις ἐν ταῖς θείαις Γρα- 
qal; (ἔστι δὲ, xai σαφῶς ἔγχειτα: ἐν νόμῳ, καὶ 
παρὰ ἀποττόλοις xal τοῖς προφήταις. 'Ex γὰρ δύο 
μαρτύρων ἣ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα), 


professionem vehementer oderunt. Sed ita adversus illos agemus : Quamvis nusquam in sacris Lit- 


leris ea. vox exstaret (quz revera lamen exstat 


atque in lege, et apostolorum, ἃς prophetarum 


scriptis manifeste reperitur : Duobus porro vel tribus testibus stat omne verbum *), 


Sed nt. nulla ejus mentio fleret , liceret, opinor, B 


ad fidem corroborandam, opportunam aliquam 
alque utilem. vocem studio pielalis usurpare. Vos 
aulem quid landem dicitis? Velim illud mihi re- 
spondeatis, qua sil vestra de Patre sententia. 
Estne ut increatum illum existimemus ? O;nino ita 
esse fatendum est. Quis enim adeo. stullus est, ut 
ea de re dubitet? Quis, inquam, sic animo percul- 
δὺ5 30 vesanus est, ut Deum et Patrem Domini nostri 
Jesu Christi increatum esse non judicet? Vos enim 
utique non negalis ingenitum ipsum esse, et in- 
creatum, atque a nullo productum. Neque enim Pa- 
wem habet, qui sit ipso prior , neque definitum an- 
norum spatium, aut ullum dierum initium, ut Seri- 
ptura loquitur *, Si igitur neque principium babet 


Ὅμως ἐξὸν ἣν ἡμῖν δι᾿ εὐσέδειαν χρήσασθαι λέξει 
Χρησίμῃ. ἐπασφαλιζομένοις τὴν ἁγίαν πίστιν, Ὑμεῖς 
δὲ τί φατε; Λέγετε γὰρ ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τί λέγετε περὶ 
ποῦ Πατρός; Λχτιστος ὁ Πατήρ; Πάντως ὅτι ναί. 
Τίς γὰρ ἡλίθιος, ἵνα ἀμφιδάλλοι περὶ τούτου; 
Ποῖος δὲ ἐμδρόντητος λογίσασθαι μὴ εἶναι ἄχτιστον 
τὸν Θεὸν, χαὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ; Πάντως γὰρ xai αὐτοὶ ὁμολογεῖτε, ὅτι 
ἀγέννητος, xal ἄχτιστος, xal ἀγένητος. Οὐ γὰρ ἔχει 
πρὸ αὑτοῦ Πατέρα, οὐδὲ ἐρισμὲν ἐτῶν, οὐδὲ ἀρχὴν 
ἡμερῶν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, Εἰ τοίνυν οὔτε ἀρ- 
xh χρόνου αὐτῷ, οὔτε τέλος, ὁμολογεῖται, ὅτι ἄχτιστος, 
χαὶ ἀναμφίδολόν ἐστιν. Οὐδαμοῦ δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦτο 
γέγραπται, Εὐσεδείας δὲ χάριν ἀναγχαζόμεθα ταῦτα 
εὐσεθῶς περὶ αὐτοῦ φρονεῖν τε xal λέγειν, x&v τε 


lemporis ullum, neque finem, in confesso est, atque μὴ ἢ γεγραμμένον. Οὕτω; τὸ περὶ τοῦ ὁμοουσίου, 


extra omnem controversiam, eumdem a nullo 
«reatum | fuisse. Atqui nusquam de eo est scriptis 
illud expressum. Verbum pietatis, ut dixi, studio, 
religiose liec de ipso el sentire et predicare cogi- 
mur, licet nihil sit ejusmodi scriptum. Eodem modo 
tametsi nullo in Scripturzeloco vox illa consubstan- 
Üialis, diserte atque expressis litteris contineretur, 
nos uti tamen illa necesse putaremus, quantumvis 


ἀναγκαζόμεθα λέγειν, εἰ xal μὴ ἦν γεγραμμένον 
χατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσσαν, μετὰ στενωπῆς τῶν λόγων, 
εἰ χαὶ δόξειε τοῦτο εἶναι ὑπὲρ ἡμᾶς, χαὶ ὑπὲρ τὴν 
ἡμῶν φύσιν τὸ ἐπὶ Θεοῦ διαλέγεσθαι, ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
αὐτὺς ὁ Κύριος συγγνωμονῆσειεν ἡμῖν, βουλομένοις 
οὐχ ὑπὲρ θεότητο; ἀπολογεῖσθαι, τῆς ἀνενδεοῦς οὔ- 
σης τῆς ἡμῶν συστάσεως ! ᾿Αλλὰ δεῖ εὑσεδῶς λέγειν, 
χαὶ εὑσεθῶς νοεῖν, ἵνα μὴ ἀπολώμεθα, 


de Deo disputare supra nos ac ποία ποϑίγ conditionem esse videretur. Nihilominus tamen facile 
798 nobis benignissimus Dominus veniam. concederet, qui non. id affectaremus, ut divinitatis, qui 
presidio nostro ac confirmatione non egel, patrocinium susciperemus. Sed nimirum de divinis re- 


bus pie loqui ac sentire nos oportet, ne pessime pereamus. 


LXXL Quamobrem respondete, quiso, nobis, 


OA'. Τοίνυν ἀποχρίθητε ἡμῖν, οἱ τοῦ "Aptíou μα- 


Arii fautores ac discipuli, cum ingenitum ex zquo p θηταί ἀγέννητον λέγομεν πάντες ὁμοῦ τὸν Πατέρα, 


Patrem omnes increatumque fateamur, sitque ad- 
mirabilis illa profecto dictio, ubinam est scripto 
nominatim expressa? Proferle locum, si potestis. 
Neque enim aut in lege commemoratur, aut apud 
prophetas, aut in Evangelio, aut in apostolorum 
denique monumentis. Quod si vocabulum aliquod 
nusquam scriptis expressum usurpare licet, idque 
propler divinam gloriam usurpatum amplectuntar 
o6:»nes et approbant, quis mos accusare merito 


* Exod, (i, H4. * Deut. xix, 15; Matth. xviii, 10. 


xai ἄχτιστον, xal θαυμαστὴ ἡ λέξις δηλονότι" ποῦ 
ποίνυν γέγραπται τοῦτο; Δείξατε τὸν τόπον. Οὔτε 
γὰρ νόμος εἴρηχεν, οὔτε προφῆται, οὔτε Εὐαγγέλιον, 
οὔτε ἀπόστολοι. Εἰ τοίνυν εὐσεδῶς λέγομεν λέξιν μὴ 
γεγραμμένην, χαὶ ἔστιν ἀποδεχτὴ ὑπὲρ δόξης Θεοῦ 
λεγομένη " τίς ἡμῖν ἐγχαλέδειεν, εἰ xal μὴ ἦν τὸ 
ὁμοούσιον γεγραμμένον, εὑρόντων ἡμῶν λόγον, δι᾽ οὗ 
λόγου δυνησόμεθα τὸ ἀσφαλὲς ὁμολογῆσαι τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας ; ἀλλ' εἰσὶ μαρτυρίαι μετὰ xal τοῦ εὐσε- 


! Hebr. vi, S. * F. πάντως. 


321 


Θοῦς λογισμοῦ, αἵ τε προτεταγμέναι xol ἄλλαι 
πλείους. Παρελεύσομαι δὲ xal ταύτην τὴν λέξιν, xal 
τὰς ἄλλας αὑτῶν τοῦ δελεασμοῦ κατὰ τῶν ἀχεραίων 
λεγομένας ἐν Θεῷ ἀναξανῶ ῥήσεις τε χαὶ ἐπινοίας. 
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À possit, si cum vox illa. consubstantiolis nullibi di- 
serte scripta videretur, nos ejusmodi vocabulum 
excogitasse diceremus, per quod salutarem doctri- 
uam, ab omni periculo erroris immunem p ofiteri 


possemus? Verum ad pium illum  religiosumque sensum Scripture insuper anctoritatles. accedunt, 
cum a me commemoratz: hactenus, tum complures alie. Sed jsm ab hujus loci tractatione discedam, 
ut ad alias Scriptura sententias et argumenta discutienda me conferam, quas velut illecebras rudi- 


bus ac simplicibus objiciunt. 

OB'. Λέγουσι γὰρ πάλιν (3) οἱ αὐτοὶ μετὰ πασῶν 
ὧν ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου καὶ τῶν Εὐαγγελίων κατὰ 
τὸν νοῦν αὐτῶν παραφθείρουσι, καχῶς ὑπονοοῦντες 
λέξεις, xal ταύτην εἰς μέσον φέροντες ἀπὴ τοῦ 'Ano- 
στόλου, ὡς εἴρηται ἐν τῇ mph; Κορινθίους Ἐπιστολῇ, 
ἐν τῷ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως χεφαλαίῳ. Ὡς; xa0- 
εξῆς φησιν Εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν, καὶ δύναμιν. 
Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ θῇ πάντας 
εοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. "Ὅταν 
δὲ εἴπῃ, ὅτι Πάντα αὐτῷ ὑποτέταχται, δῆνϊον, 
ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὑτῷ τὰ πάντα. Ὅταν 
δὲ ὑποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ 
Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξανγτι αὑτῷ τὰ 
πάντα, ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ἔπι- 
λαμδάνονται τοίνυν τοῦ ῥητοῦ, xal τῷ ἔθει τῆς αὖ- 
τῶν ἔχθρας πρὸς τὸν Movoyevr, χατασχενάζοντες ' τὴν 
αὐτοῦ ἄφραστον χαὶ ἔνδοξον θεότητα, ὡς καὶ πολλά- 
xig εἶπον, ἀνοίᾳ φερόμενοι. Καί φασιν" ᾿ι ρᾷς, ὅτ 
λέγει " “Ὅταν τὸ τέϊος παραδιδῷ τὴν βασιλείων 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν é£ov- 
σίαν xal δύναμιν, Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν, 
ἄχρις οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὑτοῦ. Τὸ δὲ, δεῖ, καὶ, ἄχρι, xal, ὅταν παρα- 
διδῷ τὴν βασιλείαν, χρόνου ἐστὶν ὁρισμός. Καὶ 
βλασφημοῦντές φασι" Παύσεως χαὶ καταλύσεως τοῦ 
βασιλεύοντός ἔστι ταῦτα δηλωτικὰ, Ἕως οὗ παρα- 
διδῷ τὴν βασιιϊείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. Καὶ οὐκ 
ἴσασιν ἐξ ὑπαρχῆς τὸν νοῦν τῆς ἀληθείας, ὅτι διὰ τὸ 
μξτεσ, ηχέναι τὸν Μονογενῇ͵ σαρχὸς χαὶ αἵματος, τὰ 
ἀνθρωποπαθὴ περὶ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ 
παρουσίας προσληπτιχὰ τῆς δόξης ἄδεται χαὶ λέγε- 
ται" ἀλλ' οὐχ ἐχτὸς τῆς τελείας ἀεὶ xal ἐνδόξου αὐὖ- 
τοῦ θεότητος, τῆς μηδὲν ἐνδεομένης προλαδέσθαι " 
δόξης, ἐχούσης δὲ τὸ αὐτοδεδοξασμένον xal τὸ αὐτο- 
πέλειον. ᾿Ωσαύτως ? περὶ τῶν δύο ἀπολογεῖται μερῶν, 
φάσχων περὶ μὲν τοῦ προσφάτου" Δόξασόν με, 
Πάτερ, ἐν τῇ δόξῃ, ἢ εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ 
τὸν χόσμον γεγέσθαι. Ὃ δὲ Πατῆρ, * τῶν δύο σχέ- 
Gto ἀπαγγέλλων τὴν δόξαν, περὶ μὲν τῆς πρώτης 
χατὰ τὸ Πνεῦμα, ὅτι Ἐδόξασα, ἵνα δείξῃ τὸ ἀόρι- 
στον᾽ περὶ δὲ τοῦ προσφάτου, διὰ τὴν ἔνσαρχον 
παρουσίαν, ὅτι καὶ πάλιν δοξάσω. 
de priore secundum spiritum sie loquitur : Ego 
liore vero et hominis suscepta natura, et iterum 


1 F. ἀνασχευάζοντες, " F. προτλαξέσθσι. 
* Joan. xvn, ὅ. " Jean. xii, 23. 


(2) Λέγουσι γὰρ πάλιν. De. hoc Apostoli loco 


? ὡς αὐτός. 


LXX: Etenim inter alia sacrarum Litterarum 
testimonia, qu: ex Apostolo et Evangeliis ad suum 
sensum depravata, ac perperam intellecta. prafe- 
runt, hoc insuper ex Apostolo nobis objiciunt, 
quod in Epistola ad Corinthios legitur, ubi de mor- 
luorum resurrectione disputat. Sie enim loquitur : 

B Deinde fivis, cum tradiderit regnum Deo et Patri, 
cum destruxerit omnem principatum, εἰ ofunem po- 
lestatem. ac. virtutem. Oportet. enim ipsum regnarc, 
donec ponat. omnes inimicos suos sub pedibus suis, 
Novissimus inimicus destruetur mors, Cum autem di- 
cit subjicienda illa omnia, manifestum est eum excipi 
qui subjecerit. ipsi omnia, Cum autem subjecta. ei 
[uerint omnia, tunc et. ipse Filius subjicietur ei, qui 
sibi subjicit omnia, ul sit Deus omnia in omnibus? 
Hunc ergo locum arripiunt, et pro eo ac consue- 
verunt, propter insitum in Dei Filium odium adver- 
sus inexplieabilem. ae magnificam illius divinitatem 
comparant, incredibili, ut &epe dictum est, insania 
perciti, Sic igitur objiciunt : 799 Videsne quain 
diserte dicat : Cum posiremo tradiderit regnum. Dco 

c Patri, cum destrureritomnem potestatem et virtutem. 
Oportet enim ipsum regnare, donec poual omnes iui- 
micos sub pedibus ipsius? Ubi hzc verba, oportet, 
et, donec, el, cum tradiderit regnum, definitum tem- 
poris spatium significant. Alque hzc ipsa verba, 
Donec. tradiderit regnum. Dco e& Patri, exitum ali- 
quem, finemque regni ei qui regnat, accidere de- 
monsiat. Hue illi per summam in Deum contume- 
liam jactitant, neque quid verilas ipsa significet 
ullo inodo percipiunt : nimirum quod unicus Dei 
Filius carnis ac sanguinis partiveps fuerit, humanas 
eidem allectiones, eaque qu:e glorie quamdam az- 
cessionem indicant, humanz illius naturze tribui, 
vulgoque praxdicari : quod tamen a perfecta glorie- 

D que plenissima divinitate minime putandum est. 
Que quidem divinitas cum ipsa per sese gloria 
prodita ac perfecta sit, nequáquam externam aique 
asciitiam gloriam requirit. Nam et Christus ipse 
ea verbis expressit, quz» ad ambas illas partes pro- 
pugnandas perlinere possunt. l'aque de ea, quze 
recentior est, accipi ista possunt : Glorifica me, 
Pater, ea gloria, quam habui apud te antequam 
mundus fieret *. Pater. autem. duarum perinde con- 
ditionum et habitudinum gloriam demonstrans, 

glorificavi, ut infinitum quiddam declaret. De. recen- 

glorificabo. * 


* Deesse nonnihil suspicor, *I Cor. xv, 21-38. 


vide Hilarium lib. xi De rrinit. 
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in sebditorum sibi ordinem redigere voluerimus, A 4:272, μετὰ τὸ ἐνεργεῖν οὗ ἐνήργει παυομένου. 


ut cum opus suum przestiterit, ab agendo desistat. 
Sed absit a nobis tam. impia de Christo sententia. 
Nemo enim , qui quidem in ipsum credat, aut spe- 
rel ex animo, indignum quidquam de illius gloria 
predicare aut audire sustinebit : cujusmodi per- 
peram isti, el absurde sentiunt. Czeterum omnia 
sacris in Litteris docentur : Cum dicit, Omnia illi 
subjecta sunt, haud dubium quin preter. illum qui 
subjecit. illi omnia. Cum autem subjecta εἰ (uerint 
omnia , (unc εἰ Filius ipse subjicietur ei qui sibi sub- 
ject omnia, Ut quod initio declaravit angelus, est- 
que a nobis huic loco propter aflinitatem ac simi- 
litudinem adjunctum vim omnem divini Verbi con- 
sentanee ac perspicue declaret. Nam et angelus 
idem propemodum dixit , cum significato Dei Filio, 
subinde quibusdam additis, assumpiz: hominis na- 
ture et cum Verbo conjunct:e mentionem injecit : 
Propterea , inquit, et quod nascetur ez te (ubi san- 
ctum. adjecil), vocabitur Filius Dei '. Quatcum ita 
sint, ac voces illae, propterea, et, quod nascetur vo- 
cabitur Filius Dei, usurpat ab angelo fuerint, 
reete. Filius ei subjiciendus dicitur, qui sibi uni- 
versa subjecit, ut ne quod carnale est amplius sit 
virtule carnale, sed cum divinitate conjunctum : 
illud, inquam, ipsum carnale in unum copulatum 
cum Deo, ei cum Patre, ac Spiritu sancto regnum 
Mund obtinens, Cujus. non erit finis. Cujus quidem, 
ex quo resurrexit, velut initium accepit, Ut sit Deus 
emnia in omnibus : quod in unam divinitatem sp ri- 
taliter. sit illnd carnale conjunctum. Scd quod ita 
loquitur : lloc [acite in meam. commemorationem, 
donec veniat Filius hominis *. ltem : Sic illum vide- 
bitis, quemadmodum vidislis ascendentem in calum *; 
803 tum demum perfectis omnibus , nec ulla re 
pretermissa, ad ipsius divinitatem revocatum iri 
omnia eadem illa verba demonstrant : Ut sit Deus 
omuia in omnibus, ne qua sit divisionis suspicio ; 
qui nulla est, ut non deorum multitudo fingatur. 
Nam una est personarum omuium ac singularis 
gloria. Et vero non quasi tyrannidem usurparit Fi- 
lius Patri modo non subjicitur, neque tanquam 
servus ac propria potestale carens eidem suhjici- 
Qur, eum sit ἃ Patre genitus, eademque cum ipso 


᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο! Οὐδεὶς γὰρ τῶν εἰς Χριστὸν πι- 
στευόντων, xal ἐλπιζόντων ἐν ἀληθείᾳ, διανοηθήῆσε- 
ται ἀπρεπῶς τῇ αὐτοῦ δόξῃ λέγειν, ἢ ἀχούειν, ὡς 
οὗτοι ματαίως φρονοῦσι, Πάντα δὲ ἡ θεία Γραφὴ δι- 
δάσχκει - "Ὅταν εἴπῃ" Πάντα αὐτῷ ὑποτέτακται, 
δηλονότι ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὑτῷ τὰ πάντα. 
Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὑτῷ τὰ πάντα, τέτε καὶ αὑτὸς 
ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ 
πάντα" ὅπως τὸ ἀπαρχῆς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου σημαν- 
θὲν καὶ ἐνταῦθα διὰ τοῦ ὁμοιώματος τοῦ λόγον συ- 
ζευχϑὲν, τὴν φράσιν πᾶσαν τῆς δυνάμεως τοῦ Λόγου 
ἀποφάνοι ἀχολούθως τε xal τηλαυγῶς. Ὡς χαὶ ὁ 
ἄγγελος τὸ ὅμοιον ἔλεγεν, ἄνωθεν μὲν στ μάνας τὸν 
Ys, εἶτα μετὰ προσθήχης περὶ τῆς ἐνσάρχου παρ- 
ουσίας τὴν συνένωσιν δηλῶν, ὅτε Διὸ xal τὸ γεν- 
γώμεγνον éx σοῦ (μετὰ προπθήχης τοῦ, καὶ ἁγίου), 
κχκιϊηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. Má τοῖ τοῦτο xal τὰ 
τοιαῦτα, ἐπειδὴ τὸ, καὶ διὸ, καὶ, τὸ γεγγώμεγνον. 
χιηθήσεται Υἱὸς Θεοῦ, τούτον ἕνεχα αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
μηχέτι τὸ σαρχιχὸν σαρχιχὸν εἴη τῇ δυνάμει, à 
συνηνωμένον τῇ θεότητι, τὸ σαρχιχὸν εἰς μίαν tv- 
ωσιν συνηνωμένον, σὺν Πατρὶ βασιλεῦον xal &ylo 
Πνεύματι, Οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ 
ἐξότε μὲν ἀνέστη, ἀρχὴν λαδὸν τὸ, "Iva p] ὁ Θεὸς 
τὰ πάντα àv πᾶσι" συνήνωται γὰρ ὁμοῦ εἰς μίαν 
τὴν αὐτοῦ θεότητα πνευματιχῶς τὸ σαρχιχόν᾽ ἐπειδὴ 
λέγει" Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν» ἀνάμνησιν, 
ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου " καὶ, 
Οὕτως ὄψεσθε αὐτὸν, ὃν τρόπον ἴδετε αὐτὸν dra- 
AaguCavdpevoy: πότε λοιπὸν πάντων τελειωθέντων, 
xal μηδενὸς τῶν πρὸς πλήρωσιν ὑπολειπομένων * τῶν 
ἐπὶ τὴν αὐτοῦ θεότητα ἀναφέρειν τὸ, Ἵνα ἡ ὁ Θεὸς 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, ἔστι σημαινόμενον, ἵνα μὴ εἴη 
διαίρεσις " οὐ γάρ ἐστιν, ἵνα μὴ νομισθῇ πολυθεῖα. 
Μία γάρ ἐστιν ἡ δοξολογία, Οὔτε γὰρ νῦν ὡς τυραν- 
γῶν ὁ Υἱὸς οὐχ ὑποτέταχται τῷ Πατρὶ, οὔτε ὑποτέ- 
*axza( ὡς δοῦλος, xal ἐξουσίαν μὴ ἔχων, ἐκ 
Πατρὸς γεγεννημένος τῆς αὐτῆς φύσεως, χαὶ τῆς 
αὑτῆς θεότητος, οὔτε τότε χατὰ ἔλλειψιν, οὔτε 
χατὰ ὑπόθασιν, οὔτε χατὰ ἀνάγχην, ἢ χατὰ λέξιν " 
ὑποτάσσεται τῷ Πατρί" ἀλλ᾽ ὡς Υἱὸς γνήσιος 
μονογενὴς, σὺν Πατρὶ βασιλεύων ἀεὶ εἰς μίαν 


natura ac divinitate praeditus. Neque tunc propter D ἑνότητα, xal εἰς ἕν γέρας τιμῆς ἀνάγων τὴν 


ullum defectum, aut velut imminutionem capitis, 
ac necessitatem, sive potestatis abrogalionem Patri 
subjiciendus est; sed perinde ac germanus et uni- 
cus Filius, qui cum Patre perpetuo regnat, οἱ ad 
unam singularitatem , atque unum decus, et hono- 
rem creatas res omnes revocat, et Ecclesiam suam 
instituit , Ut sit. Deus omnia in omnibus. Quoniam 
una est Patris, et Filii, et Spiritus sancti divinitas, 
dominatus unus, singularisque gloria; a Filio porro, 
tanquam ab germano Filio, Patri, ut par est honor 
tribuitur : nec non et a Spiritu sancto, cum a Pa- 
tre et Filio minime sit alienus. Facessant itaque 


! Luc. 1, ὅὅ, ? Luc. xxit, 19; l Cor, xi, 24. 


? Act. ν, 1]. 


πᾶσαν χτίσιν, xal διδάσχων αὑτοῦ τὴν Ἐχχλησίαν, 
"Ira ἡ ὁ Θεὲς τὰ πάντα ἐν πᾶσι", Ἐπειδὴ μία 
kosly ἡ θεότης, μία ἡ χυριότης, μία δοξολογία Πα- 
τρὸς, Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος, πρεπόντως τιμω- 
μένου τοῦ Πατρὸς ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ, ὡς γνησίου ΥἹοῦ, 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς οὐχ ἀλλοτρίου ὄντος 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, Καὶ ἀποχλειέσθωσαν τῶν χατὰ 
ποῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος fAa- 
σφημούντων αὐτοὶ οἱ λόγοι, καὶ τὰ ἐπινοήματα τῆς 
πρὸς τὸν Yibv καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔχθρας. Καὶ ἔτι 
πάλιν τὰ χαχῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπινοούμενα φωράσαντες 
ἀνατρέψομεν. 


*Mutilus locus. — * F. λῆξιν, 
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centumeliosorum in Dei Filium, ac Spiritum sanctum impie voces, ac sacrilegte ; argumentaque 
omni in eosdem hostilitate referta. Nos autem eztera male ab illis excogitata, et hoc loco patefacta 


diluemus. 


OG. Πάλιν λέγουσι (5) τῶν £x τοῦ Εὐαγγελίου 4é- A — LXXVI. Aliis igitur ex Evangelio prolatis aucto- 


ξεις τινὰς, xal φασιν" Διὰ τί οὐ δύναται ποιεῖν 
οὐδὲν ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ ἴδῃ τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα; Καὶ οὐ νοοῦσιν ἀπαρχῆς τὰ λεγόμενα, 
ὅτι χαίτοιγε ὁ Πατὴρ οὐ πρότερον ἐποίησε, χαὶ ὕστε- 
ρὸν ὁ Υἱὸς ἐτεχνάσατο. Ποῖον γὰρ οὐρανὸν ἐποίησε 
xa0' ἑαυτὸν ὁ Ilazhp, ἵνα, ἀπὸ τοῦ τύπου τοῦ πρώ- 
του οὐρανοῦ λαδὼν τὸ ὁμοίωμα ὁ Υἱὸς, οὕτως ἐργά- 
σηται; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς τοῦτο δύναται δεῖξαι τῶν τὴν xa- 
χίαν ἐπινοούντων. Ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν ijv. ᾿Αλλ᾽ ἅμα ἐν ἀρχῇ ἐν τῇ 
χοσμοποιίᾳ φάσχει" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ 
εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, Καὶ οὐχ εἶπε" 
Δεῦρο, ποιήσω καὶ ὑποδείξω πῶς ἐργάσῃ. “Ἔπειτα 
δὲ, Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. Καὶ οὐκ 
εἶπεν, Ἐποίησε, xa ἔδειξε τῷ Υἱῷ πῶς δεζ ποιεῖν 
τὸν ἄνθρωπον. Οὔτε γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ ἣν ὁ Υἱὸς, ἵνα 
μετὰ τὸ μαθεῖν τέχνην, τότε τὰ ἐξ αὐτῆς ἐργάσηται. 
᾿Αλλ' ἐπειδὴ πάλιν ἐλθὼν ὁ Κύριος ἡμῶν τὴν σάρχα 
ἐνεδύσατο, χαὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, χαὶ ἐν ἡμῖν συν- 
ἀνεστράφη, εἶχε δὲ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους τὸν λόγον, 
οἴτινες ἐνόμιζον αὐτὸν τὰ τοῦ Πατρὸς χαταλύειν, βου- 
λόμενης ἀναγαγεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ μὴ προσέχειν τῇ 
αὐτοῦ ἐνανθρωπήσει μόνον, ἔλεγεν" Οὐδὲν ποιεῖ ὁ 
Υἱὸς, ἐὰν μὴ ἴδῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα " ἵνα δείξῃ 
πὸ ἔργον τοῦ Υἱοῦ εἶναι: ἔργον τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸν 
Πατέρα εὐδυχοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τῆς πάσης ἐργασίας 
οἰκονομίᾳ. Οὕτω xat χατὰ ἀχολουθίαν xal τὰς ἄλλας 
λέξεις προσχόπτοντες, ὡς θῆρες, καὶ ἐλεγχόμενοι 


ἀπὸ προσώπου τῆς τοῦ λόγου ἀστραπῆς, τῆς ἀλη- C 


θείας διωχθήσονται. "Acrpayer ἀστραπὴν, xal 
σκορπιεῖς αὐτούς" ἐξαπόστειιον τὰ βέλη σου, καὶ 
συνταράξεις αὐτούς. 


0Ζ΄. Πρόσχειται γὰρ ταύτῃ τῇ λέξει ἂν ' ἀναλέγουσι 
xaü' εἱρμὸν, xai λέγουσιν ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου " Ὃ 
γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείκνυσιν 
αὐτῷ. ἃ αὑτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει 
αὑτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε * χαὶ πάλιν Ὁ 
Πατὴρ ἐγείρει τοὺς vexpotc, καὶ ζωοποιεῖ. 'Opoluc 
καὶ ὁ ΥἹὸς οὖς θέλει ζωοποιεῖ'" χαὶ πάλιν" Οὐδένα 
γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει, ἀλλὰ τὴν κρίσο' πᾶσαν δέ- 
δωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς 
ειμῶσι τὸν Πατέρα. "Opa δὲ μοι λοιπὸν, "Ape, τὸ 


ritatibus ita disputant : Quid est quod nihil ἃ se- 
ipso facere. Filius potest, nisi Patrem facientem vi- 
derit* ? Sed nullo modo horum verborum senten- 
tiam assequuntur; neque vident nihil esse, quod a 
Patre antea factum, et a Filio deiade fabricatum 
fuerit. Quod enim colum solus per sese Pater mo- 
litus est, ut ad prioris hujus exemplar simile alte- 
rum Filius expresserit ? Nihil ejusmodi ab iis im- 
pietatis architectis demonstrari polest. [πὸ princi- 
pio enim fecit Deus celum et terram. Imo jam 
tum ipso fabricandi mundi principio dixit : Facia- 
mus hominem ad imaginem nostram et similitudi- 
nem *. Non dixit : Age, faciam prius, et quemad- 
modum moliri debeas ostendam. Deinde : Fecit 
Deus hominem *. Non dixit, Fecit et ostend:t Filio, 
quemadmodum fabricandus homo sit, Siquidem 
nulla in Filio inerat ignorantia, ut posteaquam ar- 
tem condidicisset , ex illius (M praescripto moli- 
relur. Verum ubi ad nos delapsus Christus Domi- 
nus humana carne vestitus est, et homo factus est 
et nobiscum versatus, cum Judzos alloqueretur, 
qui ab ipso opera Patris everti sibi persuaserant, 
quo eorum animos a solius humana natur: con- 
iemplatione revocaret : Nihil, inquit, Filius facit, 
nisi facientem Patrem viderit; ut opus Filii esse 
Patris opus ostenderet, eidemque Patri suam oma- 
nem administrationem ac functionem placere, S;c 
igitur deinceps infelices isti , qui alias Scriptura 
senteniias, tanquam immanes fers, concidunt ac 
lacerant, convicti, divini verbi ac veritatis splen- 
dorem, velut fulgure quodam consternati, fugient. 
Fulgura, inquit, coruscationem , et dissipobis eos. 
Emitte sagittas tuas, et conturbabis eos *, 

LXXVII. Etenim illi Scripturae loco, quem ex 
Evangelio proferunt, statim illud ordine subtexi- 
tur : Pater enim diligit Filium et omnia demomstret 
ei, qua ipse [acit, et iis majora opera demonatrabit, 
ul vos miremini*. ltem : Pater. suscitat mortuos et 
vivifica! ; similiter εἰ Filius quos vult. vivificat *. 
hem : Pater neminem judicat, sed omne judicium 
dedit Filio, ut omnes honorent. Filium, sicut hono- 
ran! Patrem?. Animadverte nunc, Ari, hunc ipsum 
institute. contra te a nobis disputationis exitum. 


πέρας τῆς πρὸς σὲ διαλογῆς, ποῦ ἀπετέλεσεν ὁ λό- D Non dixit a quibusdam honorari debere, ab aliis 


γος. Οὐχ εἶπε τινὰς ναὶ, xat τινὰς οὔ * à Tra πάν- 
τες τιμῶσι τὸν Υἱὸν ὡς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Μὴ 
ἀτίμαζε τοίνυν τὸν Υἱὸν, ἵνα μὴ ἀτιμάσῃς τὸν Πα- 
τέρα᾽ εἰ γάρ τι εἰς τὸν Υἱὸν λογίζῃ ὑποδεδηχὸς, 1| 
ἐλάττωμα διανοεῖσθαι, οὐχοῦν χαὶ ἐπὶ τὸν Πατέρα 
ἀναθδαίνει σον ἡ διάνοια. Τῆς γὰρ αὑτῆς σοι τολμη- 
ρίας ἐστὶ τὸ εἰς τὸν Υἱὸν διανοεῖσθαι, καὶ μὴ τιμᾷν 


1 F. 
* ibid. 21. 


ν ἀναλ. ?* Joan. v, 19. 


3 Gen. 1, 4. 
? ibid. 22. 


1 jbid. 25. 


(8) Πάλιν λέγουσι. Vide Hilar. lib. vu De Trinit. 


Paraor. Ga. XLII. 


* ibid, 26. 


non debere : sed ut omnes, inquit, honorent Filium, 
sicul honorant Patrem '". Cave igitur dehonestes 
Filium, ne dehonestes et Patrem. Nam si quid in 
Filio suspiceris inferius, aut defectum reperiri, in 
Patris ignominiam tua illa cogitatio redundabit. 
Est enim ejusdem in te temeritatis, et audaci sive 
ejusmodi aliquid adversus Filium conceperis, sivc 


*ibid. 27. * Psal. cxuum, 6. " Joan. v, 29. 
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mon honares ipsum, wt honoras Patrem. Nam ut A αὐτὸν, καθάπερ τιμᾷς τὸν Πατέρα. "Iva. γὰρ xai 


ipsi det aliquid. Pater, dic, amabo te, liominum 
confidentissime, quid dicit? Ut quem. vu't Filius, 
vivificet. Non dixit quem jubetur : liec enim omnia 
ἃ Pate Filius accipere debuit, sed non ut ipso es- 
set inferior. Quod quidem duobus modis intelligere 
- possumus : primum, ut mentem nostram ad unam 
et siugularem Patris, Filii et. Spiritus sancti di- 
vinitatem eveheret, neve ad quaedam deorum, velut 
divortia hominum, cogitationes demitti pateretur ; 
sed ad unum et 805 singulare quiddam attolleret ; 
Sceundo, uL ad. assumptam hominis naturam, quae 
glori vicissitudinem  mulationemque caperet, at- 
que ad divinitatis suze conjunctionem intelligendam 
perduceret. Cum enim ad discipulos suos, pollici- 
tationis. hujusmodi spe exhi'arandos, wenissel, 
quam ostenderat : Sunt. de hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec. viderint. Filium hominis 
venientem. in. gloria sua*. Deinde octava die, ul in 
Evangelio scriptum est*, vel (ut aliud Evangelium 
narrat) post sex dies? : non quod Evsngelii scri- 
ptores lalluciuati sint, sed, quod licet eadem sit 
omnium certitudo, eadem tamen munienda videa- 
lur, ne hominibus ad ea, quie priecipua. ac neces- 
saria sunt, ofendendi vlla. prxbeatur occasio : 
quandoquidem piona est impensius in. malum ab 
adolescentia hominis cogitatio *. Propterea octava 
die scripsit evangelistarum alter, quod, cum a 
Christo illa pronuntiata sunt, nonnulla pars dici 
superesset, ἃ qua die et liora numerandi initium 
fecit; utputa, cum jam in nonam, aut decimam 
horam dies incumberet. Deinde octavo die hora 
circiter tertia, vel quarta res ipsa contigit , quae 
dies octava numerata; cum alius evangelista, ma- 


δῷ αὐτῷ ὁ Ilazkp, λέγε μοι, ὦ γεννάδα, τί λέγει; 
"Ira ὃν θέλῃ ὁ ΥἹὲς ζωογογήσῃ. Οὐχ εἶπεν, ὃν χε- 
λεύεται ἔδει δὲ ταῦτα τὸν Υἱὸν δέξασθαι παρὰ Πα- 
τρὸς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλάττονα εἶναι παρὰ τὸν Πατέρα. 
μάλιστα χατὰ δύο τρόπους " πρῶτον μὲν, διὰ τὸ ἀν- 
αγαγεῖν ἡμῶν τὴν διάνοιαν εἰς μίαν ἔνωτιν θεότητος, 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, καὶ μὴ εἰς 
μερισμοὺς, xal πολυθεῖαν χαταγαγεῖν τὸν τῶν àv- 
θρώπων λογισμὸν, ἀλλὰ ἀναφέρειν εἰς μίαν ἑνότητα" 
δεύτερον δὲ, χαὶ εἰς τὴν τῆς ἐνσάρχου παρουσίας με- 
taÓokhw δόξης, καὶ συνένωσιν τῆς αὐτοῦ θεότητος. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἦλθε τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ εὐφρᾶνα: διὰ 
τῆς ὑποσχέσεως ἧς εἶπεν, ὅτε Εἰσὶ τῶν ἑστώτων, 
οἵτινες ob μὴ γεύσωνται Qavázov , ἕως ἂν ἴδωσι 

B τὸν Yiór τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ δόξῃ αὺ- 
τοῦ" xai τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ὡς λέγει τὸ Εὐαγγέλιον, 
3| ὡς τὸ ἕτερον λέγει, μετὰ ἐξ ἡμέρας οὐ τῶν εὖ- 
αγγελιστῶν ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λεγόντων, ἀλλὰ μιᾶς 
οὔσης τῆς ἀχριδείας, ἀεί ποτε δὲ ἀσ;αλιζομένης, ἵνα 
μὴ πρόφασις γένηται τὸ τοὺς ἀνθρώπους προσχόπτειν 
ἐν τοῖς ἀναγχαίοις " ἐπειδήπερ ἔγχειται ἡ ἔννοια τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος ἐπιμελῶς " διὰ 
τοῦτο εἷς εὐαγγελιστὴς τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ εἶπεν. "Hv 
γὰρ μέρος τι τῆς ἡμέρας ὑπολειπόμενον, ὅτε τὸν λό- 
γὸν ἔφη, xal συνηρίῆμησεν ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
xai τῆς ὥρας, εἰ ἣν ἡ ἡμέρα χεχλικυῖα περὶ ἐνάτην 
ὥραν f, δεκάτην. Καὶ πάλιν ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περὶ 
τὴν τρίτην ἢ τετάρτην ὥραν τοῦ πράγματος γεγο- 
νότος, ὀγδόη αὕτη ἐχαλεῖτο, Ὁ δὲ ἄλλος εὐαγγελιστὴς 
ἀσφαλίζεται χαὶ λέγει, μετὰ E ἡμέρας. Οὐχ ἠρί- 
ὕμησε γὰρ ἐν fi τὸν λύγον ἔφη τοῖς μαθηταῖς, οὐδὲ 
ἐν ᾧ τὸ ἔργον ἐπετέλεσεν, ἀλλὰ τὰς μέσον ἕξ πλη- 
ρεστάτας ἡμέρας. 


joris cautionis gratia, posl sex dies id contigisse narret, quoniam neque diem illum comprehendit, 
quo Dominus apostolis ista locutus est, nec illam, in qua opus illud absolvit, sed interjectos ac ple- 


nos tantummodo sex. 

LXXVIII. Ergo evangelista cum ad ejusmodi nar- 
rationem venisset, ila rem omnem exponit: Quem- 
almodum Peirum et Joannem οἱ Jacobum adhi- 
bens, eduxit. illos iu montem, et transfiguratus est, 
et resplenduit. facies ejus sicut s0l*: ea facies, in- 
quam, qua erat cum divinitate conjuncta: testi- 
menta autem ejus candida facta sunt sicut mix. 
Quamo'rem illa caro qux et ex Mara Virgine sum- 
pta, et ex nostro genere suscepta fuerat, in gloriam 
splendoremque commutata est, el quidem divinita- 
lis gloriam, cujus ad illam est accessio faeta, nec- 
non et honoris, ac perfectionis, dignitatisque cale- 
stis, quam, cum hactenus caro non habuisset, hic, 
[osteaquam cum divino Verbo copulata est, obti- 
nuit, Ad eum itaque modum quz antea dicta sunt 
accipies : Omne judicium dedit Filio *; quoniam De- 
dit ei potestatem, ul quem vult. vivificet?. Quare ut 
et primum principum declararet, ct unam $06 
divinitatem ae singularem in Trinitate voluntatem 


* Matth, xvi, 28. 
92. ' ibid, 21. 


* Luc. ix, 28. 
* C. ὅπως. 


? Matth. χανε, 4. 


OH. Ὧδε δὲ περὶ τὸν λόγον γενόμενος, τὴν φρά- 
σιν ὑπέδειξεν * Ὅμως " παραλαδὼν Πέτρον xai 
Ἰωάννην xal Ἰάχωθον, ἀνήνεγχεν αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄρος, Καὶ μετεμορφώθη, xal. ἔϊαμνψε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος " τὸ ἐν σαρχὶ πρόσωπον συνὸν ἐν 
τῇ θεότητι" xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λευκὰ ὡς χιὼν" 
δηλονότι ἡ σὰρξ ἡ ἀπὸ Μαρίας οὖσα, χαὶ ix τοῦ 
ἡμετέρου γένους τυγχάνουσα * xal μετεμορφοῦτο εἰς 
δόξαν, δόξαν ἐπιχτωμένη τῆ: θεότητος, τὴν τιμὴν τε 
xa τελειότητα, καὶ δόξαν τὴν ἐπουράνιον, ἣν p 
εἶχεν ἡ σὰρξ ἀπαρχῆς, ἐνταῦθα δὲ λαδοῦσα ἐν τῇ 
συνεγώσει τοῦ Θεοῦ Λόγου. Οὕτως τὰ προειρημένα 
νόει, ὅτι Τὴν πᾶσαν χρίσιν δέδωκε τῷ Υἱῷ " 
ὅτι Ἔδωχεν αὐτῷ ἐξουσίαν, ἵνα ὃν θένιει ζωογο- 
γήσῃ" ἵνα τὴν μὲν πρώτην ἀρχὴν δείξη τὴν ἕνωσιν 
τῆς μιᾶς θεότητος, xai τὸ ἕν θέλημα ἐπὶ τὸν Πατέρα 
φέρειν τὰ ὅλα τῆς ἀγαθοσύνης, χαὶ ἐπὶ τὴν μίαν 
ἀρχὴν xat θεότητα τῶν τριῶν οὐσῶν τελείων ὑποστά- 
σεων, μιᾶς δὲ θεότητο;, Πατρὸς, xat Υἱοῦ, xai 


*Gen νὰ, 4. * Matth. xvi, 1. sqq... " Joan. v, 
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ἁγίου Πνεύματος, καὶ τῆς ἐνσάρχου πάλιν mapou- A esse monstraret, quz ad bonitatem pertinent, ad 


σίας προσλαμδανούσης μετὰ τῆς θεότητος τὴν ἀπὸ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χεχαρισμένην αὐτῇ τοῦ ἀξιώμα- 
τὸς δωρεάν τε χαὶ ἐξουσίαν καὶ τελειότητα καὶ εἰς 
μίαν θεότητα πνευματιχὴν συνένωσιν. 


Patrem ipsum, hoc est ad unum principium unam- 
que divinitatem retulit. Cum enim tres perfect: sint 
hypostases, una tamen divinitas est, Patris εἰ Filii 
et Spiritus sancti. Hominis porro a Verbo suscepta 


natura una cum divinitate summze dignitatis a. Patre Filioque beneficium, necnon et potestatem perfe- 
ctionemque ac spiritalem in unam divinitatem conjunctionem accepit. 


09’. Καὶ μάλα μόλις διεδράσαμεν sb δυσθαλάττιον 
τοῦτο χωρίον, xai τὴν πᾶσαν ταύτην θηριοθδολίαν, 
ἄγριά τε χυμάτων χυρτώματα, ἀφρισμοὺς δὲ xat 
σάλους δεινούς βέλη τε ἐναντίων xal θυρεοὺς χα- 
ταχαύσαντες χατὰ τὸν ὀρθὸν λογισμὸν ἐν διανοίᾳ, 
πόξα τε τῶν δι᾿ ἐναντίας χαταχλάσαντες ἐπὶ τὸ 
ἐρπετὸν τοῦτο τὸ πολυχέφαλον ὕδρας ἄμορφον χατά- 
στημα, λαθόντες bx Θεοῦ τὴν δύναμιν xai τὴν yá- 


LXXIX. Sed jam locum hunc difficillimis maris 
tempest:tibus infestum, atque omnem illam veneni 
vim sive potius tumentes ac procellosos fluctus 
et spumosos undarum vortices et jactationes hor- 
rendas zgre admodum evasimus. Nam et hostium 
tela scutaque recta ratione ac mente freti, combus- 
simus, et illorum arcus infregimus ; ac tantam di- 
vinitus vim et gratiam, licet immerentes, ad illud 


ριν οἱ ἀνίχανοι, ὥστε, ἐν Θεῷ ἰσχύσαντες, τὴν ἐπινί- B monstrum pluribus capitibus turpissimam ad hydra 


χιον ᾷδειν φωνὴν λέγουσαν "Ασωμεν τῷ Κυρίῳ ἐν- 
δόξως γὰρ δεδόξασται " ἵππον καὶ ἀναθάτην ἔῤῥι- 
yv εἰς θάλασσαν * καὶ συντρίψαντες τὴν χεφαλὴν 
τοῦ δράχοντος ἐπάνω τοῦ ὕδατος, τοῦ ἡσύχως πο- 
ρευομένου, οὗ οὐχ ἠθέλησαν τὴν μετοχὴν οἱ νέοι 
μετὰ Ἰουδαίων χληρονομίαν χεχτημένοι " πρὸς οὖς 
ἀποτεινόμενος ὁ προφήτης ἔλεγε " Διὰ τὸ μὴ θένλειν' 
ὑμᾶς ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ, 
ἀ...1ὰ βούλεσθαι ἔχειν ὑμᾶς τὸν Ῥαασσὼν" τὸν 
βασιλέι καὶ τὸν Ταδεὴϊ υἱὸν 'PousAlov, ἰδοὺ 
ἐπάγει Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ τὸ 
ἰσχυρὸν, τὸν Baciléa τῶν Ἀσσυρίων, xai τὰ 
ἑξῆς. Ἡμεῖς δὲ, λαδόντες ἐν Κυρίῳ τὴν βοήθειαν, 
xai τὸ ἀπὸ ἀληθινῆς σαρχὺὸς πτύσμα ἐπὶ τῆς γῆς 
βεθλημένον, καὶ τὸ μετὰ πτύσματος φύραμα τοῦ 
“πηλοῦ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν χεχαραγμένον, ἵνα οἵ 
ποτε ἐν ἀγνοίᾳ νῦν τὴν ἀλήθειαν γνῶμεν, ἀπελθόν- 
τες xai νιψάμενοι ἐν τῷ Σιλωὰμ, τῷ ἀπεσταιϊμένῳ 
ἐρμηνευομένῳ, τουτέστιν ἐν τῇ ἐνσάρχῳ rapoucta, 
xai ἐν θεότητι τελειότητος, xal λοιπὸν ἑωρακότες, 
οὐκέτι ἀρνούμεθα τὸν Κύριον, εἰ xal ἀποσυναγώγους 
ἡμᾶς ποιήσωσιν ob τῆς ᾿Αρείου φατρίας xai Ἰου- 
δαίων διάδοχοι, "Eüsvzo γὰρ xai οὗτοι, χαθάπερ χἀ- 
χεῖνοι, πάντα τὸν ὁμολογοῦντα τὸν Κύριον ἀποσυν- 
ἄγωγον αὐτῶν γενέσθαι" ἵνα δείξωσι τὸν ἀναδλέψαντα 
ἔλεγχον γεγονότα τῶν ἀδλεπτούντων, El μὴ γὰρ ἦν 
ἡ συναγωγὴ αὐτῶν τυφλὴ ὅλη, οὐχ ἂν οὗ ἠνοίχθησαν 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἀποσύναχτον ἐποίουν, Εὐχαριστέσωμεν 
τοίνυν τῷ Κυρίῳ, ὅτι xa ἀνεδλέψαμεν, xat ópoko- 
γοῦμεν τὸν Κύριον, καὶ ἐθεραπεύσαμεν τὰ σίνη, ἐὰν 
xt τὸ ἔργον τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράξωμεν" xal 
χατεπατήσαμεν τὸν ὄφιν, χαὶ συνετρίψαμεν τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ δράχοντος ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει" ᾧ ἡ 
δόξα, τιμὴ, χράτος, Πατρὶ ἐν Υἱῷ, Υἱῷ ἐν Πατρὶ, 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Ayfv. 


Καταλείψαντες δὲ τὴν νενεχρωμένην ταύτην ὕδραν, 
τὴν ἐπταχέφαλον xal πολύσχιδον, ἐπὶ τὰς ἑξῆς συν- 
füw; προέλθωμεν, ἀγαπητοὶ, Θεὸν τὸν ἀεὶ βοηθὸν 
ἐπιχαλούμενοι τὴν αὐτὴν ἡμῶν ποιήσασθαι ἐπιμέ- 

3 Scr. Ῥαασίν. 


* Exod. xv, 4... * Isa. vin, 6, 7. 


similitudinem przditum conficiendum hausimus, 
ut eodem divina ope victo ac profligato, triumphale 
illud carmen accinere possimus : Cantemus Domino, 
gloriose enim magnificatus est, equum el ascensorem 
dejecit in mare*. Caput igilur draconis supra aquam 
illam contrivimus, quiz placide labitur, cujusque 
novi illi post Judaos hzreditatis possessores parti- 
cipes esse noluerunt: contra quos propheta sic in- 
vehitur : Quoniam noluistis aquam Siloe, qua leuiter 
currit, sed. maluistis Hase regem, et Tabeel filium 
Homelieg, ecce immittet Dominus in vos aquam fluvii 
violentam, regem Assyriorum, ete. Nos autem opem 
ἃ Domino consecuti, hoc est sputum illud a vera 
carne in terram emissum, et lutum ex illo sputo 
factum * atque oculis nostris illitum, ut qui in 
summa olim ignorantia versabamur, veritatem modo 
percipiamus, abeuntes, et in Siloe quod interpre- 
tatur nissus", hoc est, in humana Christi natura ac 
divinitate perfecta loti, recuperato visu, Dominum 
nequaquam amplius abnegamus, quamvis ab Arii 
factione et Judaeorum successoribus ab omnibus 
synagogis exterminemur. Siquidem et isti illorum 
instar decreverunt, ut, qui Dominum confiteretur, 
ab ipsorum conventibus 87 excluderetur*, ut ab. 
eo, cui visus restitutus fuerat, nihil videntes se 
convinci ac redargui monstrarent. Etenim nisi to- 
iuc illorum conventiculum exezecatum essel, nun- 
quam illum, cujus aperti fuerant oculi, ab omni 


p Communione proscriberent. Agende proinde Do- 


mino grati: sunt, quod et videndi sensum recupe- 
ravimus, et hunc ipsum conlitemur atque incom- 
modis omnibus remedium adbibuimus, si tamen 
praeceptis illius morem geraius, et serpentem pro- 
calcavimus, draconis caput Dei ope ac virtute pro- 
trivimus. Cui gloria, honor, imperium, Patri in 
Filio, Filio in Patre, cum Spiritu saucto in szcula 
seculorum. Amen. 

Nunc ab hac septenum capitum ac multiplici 
sed mortua jam hydra digressi, reliquas ad haereses, 
0 charissimi, transeamus. Sed Dei in primis auxi- 
lium jmploremus, ut camdem nobis iisque, qui 
* ibid, 7. 


* Joan, ix, 6. * ibig. 92. 
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hánc nostram lucubrationem legere voluerint, cu- A λείαν, xal τῶν βουλομένων τούτῳ τῷ πονήμάτι ἐν 


ram ac providentiam adbibeat, ut et qui morsibus 
appetiti sunt persanentur, et qui nondum in il- 
Jam calamitatem inciderint, ad eam cavendam in- 
siruantur. 


' Cor, δεδηγμένων. At Reg. τῶνδε τῶν δηγμάτων. 


τυγχάνειν, εἰς ἴασιν τῶν δεδειγμένων ', xoi el, 
διόρθωσιν τῶν μὴ ἐν χαχοῖς ἤδη ἐξετασθέντων, 


RL—————————————————————————————————————————— 


TAAE ENEZTI ΚΑΙ EN TQ IIPOTO TOMQ 


TOY TPITOY BIBAIOY 


"Extov δὲ ὄγτος τόμου, xa0' ὃν ἀριθμὸν προείπομεν" ἐγ ᾧ εἰσιν αἱρέσεις ἑπτὰ σὺν τοῖς σχί» 
σμασιΐ οὕτως. 


808 INDICULUS H/ERESEON QU.£ IN HOC PRIMO TOMO LIBRI III 


CONTINENTUR, 


qui est ex instituto tomorum ordine VI, in ois hereses septem, adnumeratis et schi- 
smatibus. 


Audianorum proprie schisma ac defectio, non Β Αὐδιαγῶν ἀφηνιασμὸς xa! σχίσμα, οὐ μέντοι at- 


liere-is est. Horum.bene instituta vivendi ratio est. 
Sed neque, quod ad fidem attinet, ab Ecclesia ca- 
tholica dissentiunt. Habitant majori ex parte in 
monasteriis. Apocryphis libris et. multis et ad fasti- 
dium abutuntur. Communes nobiscum orationes 
non habent; nam episcopnas nostros, necnon et di- 
vites, aliosque condemnant. Quin etiam Pascha pri- 
vatim eodem quo Judazi tempore celebrant. Est et 
quiddam peculiare ipsis, quod defendunt summa 
contentione; Quippe quod ad imaginem scriptum 
est, durius interpretantur. 

Photiniani. Photinus iste Sirmio oriundus ad ho- 
diernum usque tempus oberrabat Qui quidem ea- 
dem cum Paulo Samosateno sentit, Nonnulla sunt 


ρεσις. Οὗτοι μὲν διαγωγὴν καὶ βίον εὖ τεταγμένον 
χέχτηνται" εἰσὶ δὲ χατὰ πάντα τὴν πίστιν ἔχοντες, 
ὡς f; χαθολιχὴ Ἐχχλησία. Μοναστήρια δὲ οἱ πλείους 
χατοιχοῦσι. Κέχρηνται δὲ χαὶ ἀποχρύφοις πολλοῖς 

ταχόρως. Οὐ συνεύχοντα!: δὲ ἡμῖν, ψέγοντες τοὺς 
καρ' ἡμῖν ἐπισχόπους, πλουσίους, χαὶ ἄλλους * 
ἀλλὰ xa διὰ τὸ Πάσχα ποιεῖν ἰδιαξόντως,, ὅτε ol 
Ἰουδαῖοι ποιοῦσιν. "Ἔχουσι δὲ xal ἰδιωτιχόν τι xal 
φιλόνειχον, ξηρότατα τὸ χατ᾽ εἰχόνα ἑρμηνεύοντες. 


Φωτειγιαγοί. Οὗτος ὁ Φωτεινὸς, ἀπὸ Σιρμίου 
ὑπάρχων, ἔτι χαὶ δεῦρο περιενόστει. Ὃς τὰ αὐτὰ 
Παύλῳ τῷ Σαμουσατεῖ ἐφρόνησε. Κατά τι δὲ πρὸς 


tamen, in quibus ab eodem dissidet, ldem e Maria C ἐχεῖνον διαφέρονται. Καὶ αὐτοὶ xal ἀπὸ Μαρίας xal 


Christum initium penitus accepisse putat. 

Marcelliani. Horum Marcellus auctor exstilit, 
Ancyre in Galatia episcopus, qui, eum initio pro 
Sabelliano communi fana traductus esset, seipsum 
eliam soripto sepenumero purgasset, a plerisque 
tamen creditum est, ad easdem ipsum opiniones 
adh:rescere. Fieri potest üt vel ipse: mutata sen- 
tentia meliorem ad mentem sese revocaverit, vel 
ejus discipuli. Nam pro utrisque orthodoxi quidam 
sese defensores interposuerunt. 

Semiariani, Christum illi creaturam esse dieunt, sed 
cavitlando tamen negant czlerarum creaturarum esse 
similem ;$09 sed Filium, inquiunt, illum dicimus ; 
verum ne ex generatione ipsa ulla in Patrem affectio 
derivetur, eumdem creatum confitemur. lidem et 
Spiritum sanctum omnino creaturam esse definiunt; 
tumque ὁμοούσιον, id est consubstantialem, repu- 
dient, ὁμοιοούσιον, hoc est substonitin similem, ad- 
mittunt. Quod ipsum tamen quidam ex illis re- 
spuunt, 


δεῦρο τὸν Χριστὸν διαδεθαιοῦνται. 

Mapx&AAuavot, ᾿Ἀπὸ Μαρχέλλου τοῦ ἀπὸ ᾿Αγχύ- 
pas τῆς Γαλατίας. Οὗτος, ἐν ἀρχῇ παραπλησίως Σα- 
θελλίῳ “φρονήσας, διεφημίσθη. Εἰς ἀπολογίας δὲ 
πολλάχις ἐλθὼν, xai ἐγγράφως ἀπολογησάμενος, 
παρὰ πολλῶν τοῖς αὑτοῖς ἐμμένειν κατηγορήθη. 
Ἴσως δὲ μεταγνοὺς τάχα ἑαυτὸν διωρθώσατο, ἣ ot 
αὐτοῦ μαθηταί. Ὑπὲρ αὐτοῦ γὰρ fj ὑπὲρ τῶν 
αὐτοῦ μαθητῶν. ὀρθόδοξοί τινες μέσως; ὑπεραπελο- 
γοῦντο. 

Ἡμιάρειοι. Οἱ Χριστὸν μὲν χτίσμα ὁμολογοῦντες, 
εἰρωνείᾳ δὲ χτίσμα αὐτὸν φάσχοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
Ev τῶν χτισμάτων᾽ ἀλλὰ, φασὶν, Υἱὸν λάγομεν * διὰ 
δὲ τὸ μὴ πάθος προσάψαι τῷ Πατρὶ διὰ τοῦ γεγεν- 
νηχέναι, χτιστὸν αὐτὸν λέγομεν. ᾿Ωσαύτως καὶ περὶ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, χτίσμα παντελῶς ὁρίζον- 
ται, παρεχδάλλοντες Υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, ὁμοιο- 
οὐσίιον δὲ θέλουσι λέγειν. “Ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν xat πὰ 
ὁμοιοούσιον παρεξέθαλον. 
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ἔχουσι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημοῦσι, χτιστὸν 
αὐτὸ ὁριζόμενοι, xal οὐχ ὃν Ex τῆς θεότητος, μᾶλλον 
δὲ καταχρηστιχῶς διὰ ἐνέργειαν χεχτίσθαι, ἀγιαστι- 
χὴν αὐτὸ δύναμιν φάσχοντες εἶναι μόνον. 


"Aspiavol. Οὗτος ᾿ΑἈέριος ἀπὸ Πόντου ὁρμᾶται. 
Ἔτι δὲ δεῦρο περίεστι πειρασμὸς τῷ βίῳ. Πρε- 
σδύτερος οὗτος ἦν τοῦ ἐπισχόπου τοῦ Εὐσταθίου ἐν 
"Aptiavolg διαδληθέντος * καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς ᾿'Λέριος 
οὐ κατεστάθη ἐπίσχοπος, πολλὰ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
ἐδογμάτισε, τῇ μὲν πίστει ὧν ᾿Αρειανὸς τελειότατος, 

τριττότερον δὲ δογματίζει. Μὴ δεῖν φησι προσ- 
φέρειν ὑπὲρ τῶν προχεχοιμημένων, Νηστεύειν δὲ 
πετράδα xal προτάδβατον καὶ Τεσσαραχοστὴν καὶ 
Πάσχα κωλύει" ἀποταξίαν χηρύσσει. Σαρχοφαγίαις 
δὶ παντοίαις χέχρηται xal τρυφαῖς ἀδεῶς. Εἰ δέ τις 
τῶν αὐτοῦ βούλοιτο νηστεύειν, μὴ ἐν ἡμέραις τε- 
τιγμέναις φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτε βούλεται, Οὐ γὰρ εἶ ὑπὸ 
νότιον. Φάσχει δὲ μηδὲ εἶναι διαφορώτερον ἐπίσχοπον 
πρΞεπδυτέρου. 


Ἀετιαγοί. Οἱ ἀπὸ ᾿Αετίου τοῦ Κίλιχος, διαχόνου 
γενομένου ὑπὸ Γεωργίου τοῦ τῶν ᾿Αρείανῶν ἐπισχό- 
που τῆς ᾿Αλεξανδρείας, οἱ καὶ 'Avópotot καλούμενοι, 
παρά τισι δὲ Εὐνομιανοὶ &' Εὐνόμιόν τινα μαθη- 
τὴν τοῦ ᾿Αετίου γενόμενον ἔτι περιόντα. Σὺν αὐτοῖς 
δὲ ἣν xa Εὐδόξιος * ἀλλὰ δῆθεν διὰ τὸν πρὸς τὸν βα- 
σιλέα τὸν Κωνστάντιον φόδον ἀφώρισεν ἑαυτὸν, xax 
μᾶλλον τὸν ᾿Λέτιον ἐξώρισεν, Ἔμεινε. δὲ Εὐδόξιος 
ἀρειανίζων, οὐ μέντοι γε χατὰ τὸν ᾿Αέτιον, Οὗτοι 
᾿Ανόμοιοι, οἱ χαὶ ᾿Λετιανοὶ, οἷ παντάπασι Χριστὸν 
καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀπαλλοτριοῦσι. Θεοῦ, χτιστὸν 
αὑτὸν διαδεθαιούμενοι, χαὶ οὐδὲ ὁμοιότητά τινα ἔχειν 
λέγουσιν, "Ex συλλογισμῶν γὰρ καὶ ᾿Ἀριστοτελιχῶν 
xai γεωμετριχῶν τὸν Θεὸν παριστᾷν βούλονται, xal 
Χριστὸν δῆθεν μὴ δύνασθαι εἶναι Ex Θεοῦ διὰ τοιού- 
των, Οἱ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ Εὐνομιανοὶ ! καλούμενοι àva- 
δαπτίζουσι πάντα: τοὺς πρὸς αὐτοὺς ἐρχομένους, οὐ 
μόνον *, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀπὸ ᾿Αρειανῶν, κατὰ χεφαλῆς 
ἄνω τοὺς πόδας στρέφοντες τῶν βαπτιζομένων, ὡς 
πολὺς ἄδεται λόγος. Τὸ δὲ σφαλῆναι ἕν τινι πορνείᾳ 
3j ἑτέρᾳ ἀμαρτίᾳ οὐδὲν εἶναί φασιν " οὐδὲν γὰρ ζητεῖ 
Θεὸς ἀλλὰ τὸ εἶναι ἐν ταύτῃ μόνῃ τῇ αὐτῶν νομιζο- 
μένῃ πίστει, 

Αὗταί τέ εἰσιν ὁμοίως καὶ τοῦ τρίτου βιδλίου, 


ἔχτου δὲ ὄντος τόμου χατὰ τὴν ἀχολουθίαν, αἱρέσεις 
ἑπτά. 


! Ju. eg. Εὐγενιανοί, " Deest ὀρθοδόξους, 
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Pneumatomachi. De Christo isti non male sen- 
tiunt; sed in Spiritum sanctum contumelias ja- 
ciunt, cum et creatum asseverent, et a divinitate 
rejiciant: imo vero abusione quadam vocis propter 
aclionem ipsam creatum esse dicant; nec aliud 
esse quidquam, preter vim sanctificandi. 

Aeriani. Aerius e Ponto oriundus hodieque magna 
humani generis calamitate superest. Fuerat olim 
Eustathii episcopi , qui Ariani erroris insimulatus 
est, presbyter; qui quod episcopus creatus non 
esset, multa adversus catholicam Ecclesiam dogmata 
commentus est, ac, quod ad fidem attinet, germa - 
nus Arii sectator est. Sed amplius quiddam profite- 
tur: oblationes pro mortuis non esse faciendas ; 


B jejunia quarte ferie , οἱ Parasceves , ac Quadra- 


gesimz , necnon et Paschatis interdici; rerum 
omnium renuntiationem praedicat; carnium ac do- 
liciarum ad vitam omne genus adbibet. Quod sí 
quis sectatorum suorum jejunare velit, delinitis 
hoc diebus facere prohibet, sed quando libuerit, 
Neque enim, inquit, legi subjectus es. Episcopum 
docet nihilo przstantiorem esse presbytero. 
Aetiani. Mujus heresis Áetius quidam inventor 
exstitit, genere Cilix, qui a Georgio Arianorum 
episcopo diaconus ordinatus est. Anomaqeos illos 
appellant; alii Eunomianos , ab Eunomio quodam 
Aetii discipulo, qui hoc tempore superest. Earuin- 
dem partium erat et Eudoxius ; sed Constantii im- 
peratoris metu ab illis se segregans Aetium solum 
relegari passus est, quanquam in Ariano dogmale 
perseveravit, sed Aelium minime seculus esl, 
Porro Anomeei, sive Aetiani Christum, et Spiritum 
sanctum a Dco funditus alienum esse predicant, 
quos creatos esse , neque quidquam habere simili- 
tudinis asserunt. Quippe syllogismis quibusdam 
Aristoleliois ac geometricis Dei naturam explicare 
student; iisdemque probare Christum a Deo oriri 
810 non posse. Eunomiani vero ab ipso profecti 
omnes , qui ad se veniunt, iterato baptizant , non 
Catholicos solum, sed vel Arianos ipsos ; idque eo 
modo, ui pedibus in calum conversis in eaput 
illos intingant, quod de illis percrebuit. Stuprum, 
aut aliud quodlibet peccotum nibil esse dictitant ; 
neque enim Deum aliud querere, quam ut in ea 


D sola, quam ipsi predicant, fide perseveretur. 


Ha sunt hzreses ille septem , quas sextus iete 
libri tertii tomus complectitur. 


S. EPIPIIANIT 


EL 
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LIBRI III TOMUS I. 


$811 ΠΕ SCHISMATE AUDIANORUM, 
Que esi heresis L, sive LXX. 


J. Audiani, sive Odiani, in cetum quemdam con- 
ventumque collecti, in. monasteriis habitant et ab 
Wominum consuetudine separati, partim in solitudi- 
nibus, partim prope oppida , aut in suburbanis de- 
guni; aut ubicunque mansiones suas sive camobia 
collocarint. Hujus secte conditor fuit Audius sub 
Arii tempora , quando adversus hunc collecta epi- 
scoporum synodus est, a quibus est ille damnatus. 
Sed Audius e Mesopotamia oriundus domi clarua 
in primis fuit , propter et vitz integritatem et di- 
vinz fidei zelum et ardorem. Qui cum szpe non- 
nulla videret, qux in. Ecclesiis perperam geruntur, 
episcopos ac presbyteros coram increpare ac red- 
arguere non verebatur et identidem — monere : 
Non debent lizc isto modo fieri ; non ita hzec admi- 
nistrare convenit. Hzc, tanquam veritalis amans, ac 
$12 cxtra id genus usurpare solebat, qua ex- 
quisite probitatis hominibus faniliaria sunt , qui 
ob egregium pietatis studium summam in loquendo 
libertatem adhibent. Quare cum nonnulla, sicut 
dixi, male in Ecclesiis geri cerneret, nonnunquam 
qui senliret loqui, ac. redarguere cogebatur, nec 
omnino tacere poterat. Velut si quem e clericis 
pecuniarum plus zquo cupidum videret, episco- 
pum , aut presbyterum , aut alium quempiam , qui 
ecclesiasticis ordinibus censentur , exprobrare non 
dubitabat; aut si quispiam luxu ac deliciis dif- 
fiueret, sive ullam ecclesiastici dogmatis , ac disci- 
pline partem adulterando corrumperet , patienti 
nequaquam ferens animo, verbis, uti dixi, castiga- 
bat. Quod quidem dissolutioris vite hominibus mo- 
lestum erat , unde maximas propterea contumelias 
sustinuit, infestis omnium vocibus et odiis exagi- 
tatus. AL ille jactatus hoc modo, et pulsatus, atque 
ignominia affectus, aquo animo tolerabal , atque 
ita diu in Ecclesie communione perstitit, donec 
vehementius offensi quidam ob eas causas hominem 
exturbant. Qui nihilominus ista sustinens, sed ad 
veritatem perferendam acrius intentus , sLudebat 
interim ab Ecclesiz catholicze conjunctiong ac. 80- 
cietate minime divelli. Verum cum ipse cum suis 
vapularet , et indigna pateretur , his malis ingemi- 
scens, ex barum calamitatum , ac contumeliarum 


A ΠΕΡῚ TOY EXIZMATOZ ΤΩΝ AYAIANQON, 


Πεντηκοστὴ, ἡ xal éxcaxocti]. 


Α΄. Αὐδιανοὶ, εἴτουν Ὡδιανοὶ, τάγμα εἰσίν. Οὗτοι δὲ - 
ἐν μοναστηρίοις τὴν χατοίχησιν κέχτηνται ἀναχω- 
ροῦντες, τάγμα ὄντες ἐν ἐρημίαις τε χαὶ πλησιαίτε- 
pov πόλεων, ἐν προαστείοις τε καὶ ὅποι τὰς ἑαυκῶν 
μονὰς ἤτοι μάνδρας ἔχουσιν. Οὗτος ὁ Αὔδιος τούτων 
ἀρχηγὸς γεγένηται ἐν χρόνοις "Aptlou, ὁπηνίχα συν- 
ἐχροτήθη χατὰ ᾿Ἀρείου ἡ σύνοδος τῶν αὐτὸν vaf- 
ελόντων. Ἣν δὲ ὁ ἀνὴρ ἀπὸ vt; Μέσης τῶν ποταμῶν 
ὁρμώμενος, διαφανής τις χατὰ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
διὰ τὸ ἀχραιφνὲς τοῦ βίον, xai κατὰ Θεὸν ζήλου, χαὶ 
πίστεως " ὅς, πολλάχις θεώμενος τὰ ἐν ταῖς Ἔχκλη- 
σίαις γενόμενα, εἰς πρόσωπον ἐπισχόπω,ν τε χαὶ 

p πρεσδυτέρων ἐλεγχτικχῶς ἀντετίθει τοῖς τοιούτοις 
λέγων" Οὐ χρὴ ταῦτα οὕτως γενέσθαι" οὐκ ὀφείλει 
ταῦτα οὕτως πράττεσθαι" ὡς ἀνὴρ ἀληθεύων, καὶ 
ὁποῖα φιλεῖ ὑπὸ τῶν φιλαλήθως ἐλευθεροστομούντων 
ἀνδρῶν, τῶν μάλιστα τὸν βίον ἀχρότατα βιούντων. 
Διὸ τοιαῦτα ὁρῶν, ὡς προεῖπον, ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις, 
λαλεῖν ἠναγχάζετο πρὸς ἔλεγχον, καὶ οὐχ ἐσιώπα. 
Εἴ τινα γὰρ εἶδε τῶν φιλοχρηματούντων τοῦ χλήρου, 
3| ἐπίσχοπον, ἢ πρεσδύτερον, f| ἕτερόν τινα τοῦ xa- 
νόνος, πάντως ἐφθέγγετο. Καὶ εἰ ἑώρα τινὰ ἐν τρυφῇ 
καὶ σπατάλῃ, fj τινα παραχαράττοντα τὰ ἐν τῷ ἐχ- 
χλησιαστιχῷ τηρύγματι xat θεσμῷ τῆς Ἐχχλησίας, 
μὴ φέρων 6 ἀνὴρ, προεδάλλετο͵ ὡς ἔφην, τὸν λόγον. 
Καὶ ἦν τοῦτο τοῖς μὴ τὸν βίον δεδοχιμασμένον ἔχου- 
σιν ἐπαχθές. Ὑδρίζετο δὲ ἕνεχεν τούτου, xal ἀντε: 
λέγετο, ἐμισεῖτο, ἔφερε χλυδωνιζόμενός τε χαὶ ὠθού- 
μενος, χαὶ ἀτιμαζόμενος, ἕως χρόνου ἱχανοῦ ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις συναγόμενος " ἕως ὅτε δεινῶς ἐνέγχαν- 
πές τινες ἐξεοῦσι τὸν ἄνδρα διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν. 
Ὃ δὲ οὐχ ἡνείχετο, ἀλλ᾽ ἐδιάζετο μᾶλλον ἀλήθειαν 
μὲν λέγειν, μὴ ἀναχωρεῖν δὲ τοῦ συνδέσμου τῆς μιᾶς 
ἑνώσεως τῆς ἁγία; χαθολιχῇς, Ἐχγχλησίας. Ὡς δὲ 
ἐτύπτετο αὐτός τε xai οἱ ἅμα αὑτῷ πολλάχις, τὰ 
ξεινά τε ἔπασχε, βαρυστονήσας, σύμδουλον λαμθδάνει 
ἑαυτοῦ τὴν ἀνάγχην τῶν ὕδρεων. Ἑαυτὸν γὰρ ἀψ- 
ορίζει τῆς Ἐχχλησίας, πολλοί τε ἅμα αὐτῷ ἀφηνιά- 
ζουσι" χαὶ οὕτως τὴν διαίρεσιν εἰργάσατο, οὔ τι ἔχων 
παρηλλαγμένον τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὀρθότατα μὲν v-- 
στεύων αὐτός τε xa οἱ ἅμα αὐτῷ" εἰ καὶ χρὴ τὰ 
μάλιστα λέγειν ἐν μιχρῷ τινι αὐτὸν φιλονείχως φέρε- 
D σθαΐ τε χαὶ τοὺς ἅμα αὑτῷ. 


C 


violentia consilium cepit. Quare seipsum ab Ecclesia segregavit; atque ita pluribus eum illo de- 


sciscentibus , novum ab co divortium conflatum. 


Neque vero ulla in re ab recta fde discedit, sed 


ipse cum suis sinceram in omnibus religionem tenuit. Quanquam est quiddam perexiguum, in quo 


paulo pervicacius conflictantur. 


E 


ADVERSUS ILERESES LID. 1}. TUM. I. — ILERES. LXX. 


Β΄. Μετὰ γὰρ τοῦ ὁμολογεῖν περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ, A 


καὶ ἁγίου Πνεύματος θαυμαστῶς, ὡς ἔχει ἡ χαθολιχὴ 
Ἐχχλησία, ὀρθοδοξότατά τε φυλάττειν, τά τε ἄλλα 
πάντα τοῦ βίου θαυμαστά. Ταῖς γὰρ ἰδίαις χερσὶν 
ἐργαζόμενος, αὐτός τε xai οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπίσχοποί τε 
xai οἱ πρεσθύτεροι, xal ol λοιποὶ πάντες διατρέφον- 
ται. Ὕστερον δὲ μετὰ τὸ ἐξεωσθῆναι τῆς Ἐχχλησίας, 
ἀπὸ ἄλλου ἐπισχόπου, τὰ αὐτὰ συζητοῦντος xai ἀνα- 
χωρήσαντος τῆς Ἐχχλησίας, χειροτονεῖται οὗτος 
ἐπίσχοπος, περὶ οὗ ' ἐπελαθόμην λέγειν, ἐπειδή περ 
ἐν παρεχδάσει γεγένημαι, αὖθις ἐπαναλαθὼν διέξειμι 
τὴν ὑφήγησιν " φημὶ δὲ περὶ τῆς ὡς ἐπὶ τὸ σχληρό- 
τατον καὶ ἰδιωτιχὸὺν, xai φιλόνειχον τῆς παρ᾽ αὐτῷ 
ἀδομένης λέξεως ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς. Τὸ γὰρ xac" 
εἰκόνα οὗτος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ὅπερ ὁ Θεὸς Orbo- 


ρῆται τῷ ᾿Αδὰμ, ἀποχρότως βούλεται ὁρίζειν εἶναι 8 


τοῦτο πληρούμενον κατὰ τὸ σῶμα" ἀπὸ τοῦ δῆθεν 
λεγομένου ῥητοῦ τοῦ, Ποιήσωμεν üvüpuxor κατ᾽ 
εἰχύνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν... Καὶ εἶτα ἐπι- 
φέρει λέζων ὁ θεῖος λόγος, ὅτι χαὶ ἐποίητεν ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς. Ἐπειδὴ, 
φησὶν, εἶπεν ἄνθρωπον ἀπὸ τῆς γῆς, ὄρα, ὅτι ἀληθέ- 
στατα ὅλον τὸ χοϊχὸν εἶπεν ἄνθρωπον, ἄρα τε αὐτὸ 
πὸ χοϊχὸν προέλεγεν ἔσεσθαι xaz' εἰχόνα Θεοῦ. Καί 
ἔστι τοῦτο ἀπόχροτον, ὡς ἔφην, xai ἰδιωτιχδν, τὸ 
ὁρίζεσθαι ἄνθρωπον ἐν ποίῳ μέρει τέταχτα!ι τοῦ ἀν- 
θρώπον τὸ κατ᾽ εἰχόνα " εἰ χρὴ ὅλως μέρος λέγειν διὰ 
τὰ πολλὰ τὰ ἀντιπίπτοντα τῇ τῶν ἀνθρώπων ἑννοίχ 
κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal ἔχοντα ζητημάτων πληθύν. 
Ἢ γὰρ ποιήσωμεν τὸν Θεὸν ὁρατόν τε χαὶ σωματιχὸν, 
εἴπερ ἐν σώματι τὸ κατ᾽ εἰχόνα πληροῦται σωματιχῶς, 
xai ἐσχηματισμένως, ἢ ἄνθρωπον τῷ Θεῷ ἐξισούμε- 
γὺν τοῦτο φάσχοντες, Διὸ οὐ χρὴ πάντως ὁρίζειν ἢ 
διισχυρίζεσθαι, ἐν ποίῳ μέρει τὸ xaz' εἰχόνα πληροῦ- 
ται, ἀλλ᾽ ὁμολογεῖν μὲν τὸ xaz' εἰχόνα εἶναι ἐν τῷ 
δυθρώπῳ, ἵνα μὴ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀθετήσωμεν χαὶ 
ἀπιστήσωμεν Θεῷ. "Osa μὲν γὰρ λέγει ὁ Θεὸς, ταῦτα 
ἀληθῇ τυγχάνει, εἰ χαὶ ἐξέφυγε τὴν ἡ μῶν ἔννοιαν Ev ὀλί- 
qois λόγοις. ᾿Αρνήσασθαι οὖν τοῦτο τὸ χατ᾽ εἰχόνα οὐ 
πιστὸν, οὔτε τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας. Ἔτι γὰρ 
πᾶς ἄνθρωπος σαφῶς xaz' εἰχόνα, xat οὐδεὶς τῶν 
ἐχόντων εἰς Θεὸν τὴν ἐλπίδα ἀρνήσεται" εἰ μὴ ἂν 
τινες ἑαυτοῖς μύθους πλάσσωσιν ἐχδαλλόμενοι τῆς 
Ἐχχλησίας xai τῆς τῶν πατέρων ix προφητῶν τε 
xai νόμου xal ἀποστόλων χαὶ εὐαγγελιστῶν παρα- 
δόσεως. 
fabulas confingant, et tam ab Ecclesia. quam ab ea 
prophetarum, legis, apostolorum et. evangelistarum 
Γ΄, Ὥστε οὖν ixelvot, φιλονειχότερον ἐν τούτῳ 
διχχείμενοι, ἐχτὸς xal αὐτοὶ βαίνουσι τῆς χατὰ τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν ὑπόθεσιν παραδόσεως, τῆς πιστευού- 
σης χατ' εἰχόνα μὲν εἶναι πάντα ἄνθρωπον, μὴ ὁρί- 
ζειν b ἐν ποίῳ τέτακται τὸ χατ᾽ εἰχόνα, μήτε ἐχόν- 
t9 τῶν μυθωδῶς περὶ τούτων διαλαμδανόντων, 
εἶτ᾽ οὖν ἀρνουμένων, δεῖξαι. Οἱ μὲν γὰρ λέγουσιν ἐν 
πῇ ψυχῇ πληροῦσθαι τὸ xat' εἰχόνα, νομίζοντες τὸ 
χατὰ τὴν σάρχα μόνον συλλογίσασθαι δύνασθαι" 


ΓΈ, περὶ δὲ οὗ. ^ Gen.ag, 36. ? Gen. υἱ, 7, 
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H. Ergo et de Patre, Filio ae Spiritu saucto 
praeclare et ex. Ecclesize catholicae pra'scripto sen- 
iiunt; nec. transversum ab eo ungueni deflectunt ; 
et est reliquum vitz illis institutum sane quam 
egregium οἱ admirandum, adeo ut non. ipse modo, 
sed et qui illi adhzeserunt episcopi, presbyteri ac 
reliqui omnes de manuum suaruim labore victitent. 
Posteaquam vero ab Ecclesia pulsus est, ab epi- 
$copo quodam, qui ob easdem contentiones zb 
Ecclesia recesserat, episcopus ordinatus est. Verum 
ut 3b hoc diverticulo ad illud tractandum me re- 
feram, quod eram aggressus, sciendum est quam- 
dam illos Scripture vocem duriore quodam et im- 
periiore modo, et vero pertinacius interpretari. 
13 Nam quod ad imaginem Dei creatus Adamus 
dicitur, prafracte illi referendum ad corpus exi- 
stimant. Cum enim scriptum sit : Faciamus homi- 
nem ad imaginem nostram et similitudinem *, statim 
illud subjicitur, Deum sumpto de terra pulvere 
hominem: fabricasse *. Cum igitur hominem de 
terra. formatum asserat, vides totum illud e terra 
conflatum verissime liominem vocari. Ex quo se- 
quitur de terreno iilo praedictum , fore ut, ad ima- 
ginem Dei conderetur. Verum. est illad , uti. dixi, 
pulo durius , ae simplicius, definire hominem au- 
deie, quanam in hominis parte sit imaginis illa 
constituta ratio ; si tamen appellatione partis uten- 
dum est, eo quod p'erique, quod ad hanc vocem 
attinet, hominum intelligenti:e refragari videntur, 
ac variis questionibus implicari. Nam aut aspeeta- 
bilem Deum faciemus ac corporeum, si in. corpore 
nostro corporea perinde ralione ac figura istius- 
modi imaginem collecandam putemus. Aut cum 
Deo hominem adzqnabimus , si haec asserere veli- 
mus. Quare non est ullo modo definiendum aut: 
affirmandum, quanam in parte imago illa consistat: 
Sed inesse. quidem in homine omnino fatendum 
est, ne divinum beneficium tollamus e medio ac 
Dei auctoritati diffidamus, Quzcunque enim ille 
dicit, plane vera sunt , tametsi nounullze sententize 
sint, quz aciem nostr: mentis effugiant, Quocirca 
negare omnino ad imaginem Dei expressum homi- 
nem, a fide catholica et Ecclesia Dei alienum est. 
Siquidem homines omnes ad illius imaginem con- 


p diti sunt; nec ullus qui quidem in Deum speret 


inficiari istud potest, nisi si qui forte sint, qui sibi 


doctrina sint exclusi, qux ἃ majoribus nostris ex 
est auctoritate tradita. 


Hi, Uude cum in hac parte majore, quam par 
sit, contentionis sludio ducantur, ab ecclesiastica 
traditione ac doctrina recedunt. Qu:&. cum omnes 
homines Dei ad imaginem creatos esse fateatur; 
nullam iamen partem defuit, in qua istiusmodi 
imaginis ratio collocanda videatur. Sed nec isti, 
ea de re fabulose aliquid asserunt aut negant, de- 
monstrare quidpiam possunt. Etenim nonnulli, quod 
de imagine dicitur, anima ipsa circumscribunt ; id 


t:5 
unum rati, quod carne concretum est, ratiocinari A 
posse. 91}. Nec illud intelligunt, animam ipsam 
esse, quz ratiocinetur; si quidem attendendze ra- 
liocinationes iste sunt, et non polius sincera ac 
simpliei mente ad Deum oportet accedere, οἱ quz 
ab eo dieta sunt, pro certissimis credere, tametsi 
ab eo solo cognita sint, cui omnis est explorata 
veritas: aliis placet nec. in anima nec in corpore 
esse sitam imaginem, sed sola virtute contineri : 
alii non virtutem, sed baptismum, et quz in eo 
conferlur, gratiam esse statuunt, Quam illis sen- 
tentiam dictum illud Apostoli persuasit : Quemad - 
modum portarimus imaginem terreni, portemus ima- 
ginem et calestis *. Sunt qui hac opinione rejecta 
ita sentiant : Olim quidem in Adamo divinam illam 
imaginem exstitisse, donec in peccatum lapsus ar- 
boris fructu vesceretur, atque a paradisi finibus 
exterminaretur; posteaquam vero pulsus est, tum 
omnem illam imaginem periisse. Magna est omnino 
in confingendis fabulis hominum ejusmodi licen- 
Via. Quibus ne ad horam quidem cedere oportet *; 


et quidem non istis modo, sed nec illis, qui hoc aut illo pacto sentiunt 
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καὶ οὐχ ἴσατιν ol τοιοῦτοι, ὅτι τὸ κατὰ ψυχὴν aui ^ 


λογίζεται, εἰ χρὴ συλλογισμοῖς προσέχειν, xal μὴ 
ἁπλῶς ἁπλῇ τῇ διανοίᾳ. Θεῷ προσιέναι, χαὶ πι- 
στεύειν, ὅτι τὰ ὑπὸ Θεοῦ εἰρημένα ἐστὶν ἀλήθεια, 
αὐτῷ δὲ μόνῳ ἐγνωσμένα τῷ τὴν πᾶσαν ἀλήθειαν 
εἰδότι. “Αλλοι δὲ λέγουσιν οὔτε ἐν ψυχῇ, οὔτε ἐν σώ- 
ματι, ἀλλὰ ἀρετὴν εἶναι τὸ xav! εἰχόνα " ἕτεροι δὲ 
φάσχουσι μὴ εἶναι τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ τὸ βάπτισμα 
καὶ τὸ χάρισμα τὸ ἐν τῷ βαπτίσματι, δῆθεν Ex τοῦ ῥη- 
ποῦ τοῦ εἰρημένου" Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα 
τοῦ χοϊκοῖ;, φορέσωμεν καὶ τὴν elxóra τοῦ àxov- 
Γανίου" ἄλλοι δὲ πάλιν τοῦτο οὐ βούλονται, ἀλλὰ θέ- 
λουσι λέγειν τότε μὲν εἶναι τὸ κατ᾽ εἰχόνα ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ, ἕως ὅτε ἐν παραχοῇ γέγονε, καὶ βέδρωχεν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἐξεώσθη" ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐξεώοθη, 
ἀπώλεσε τὸ χατ' εἰχόνα. Καὶ πολλή τις ἐστὶ τῶν 
ἀνῃηρώπων μυθοποιία" ol; οὐ χρὴ οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἶξαι, οὔτε τούτοις, οὔτε ἐχείνοις τοῖς οὕτω ἢ οὕτω 
λέγουσιν " ἀλλ᾽ εἶναι μὲν πιστεύειν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τὸ xav εἰχόνα, ἐν παντὶ δὲ μάλιστα, xai οὐχ 
ἀπλῶς. 

: ita porro credendum est 


imaginem in homine reperiri, ut in toto maxime nec simpliciter resideat. 


Caterum ubinam illa maxime sit et qua parle com- 
pleatur, quod dictum est, ad imaginem, Deus novit, 
qui singulari hoc imaginis sux beneficio hominum 
genus afficere voluit. Neque vero hanc ille perdidisse 
putandus est , tametsi sine ullo rerum discrimine gra- 
vissimis se sceleribus inquinans, diving illud imagi- 
nis decus vile abjectumque reddiderit. Quippe post C 
Adamum ita Deus Noemum alloquitur : Ecce dedi tibi 
emnia tanquam olera ágri ; macta el comede. Carnem 
€um anima sanguine ne comedas, quoniam ego requiram 
animas vestras. Quicunque effuderit sanguinem homi- 
uis in terra, pro hujus sanguine illius sanguis efun- 
delur : eo quod ad imaginem Dei hominem fecerim : 
εἰ cgo requiram. sanguinem vestrum ab eo omui 
quod effuderit. ipsum super faciem terre ?. Vides 
ut in homine, post decimam ab Adamo generatio- 
mem, imago Dei constituatur? Quin etiam David 
longo postea tempore ex sancti Spiritus afflatu ce- 
cini : Universa. vanitas omnis homo virens *. Se- 
cundum quem Apostolus : Vir coma alere non 
debet, inquit, cum sit imago et gloria Dei *. Sed et 


post illum Jacobus de lingua disputans : Malum D 


est, inquit, imtractabile, plena veneno mortifero. 
S15 In ipsa benedicimus Deum et Patrem; et 
in ipsa maledicimus hominibus, qui ad imaginem 
Dei facti sunt; Non oportet hac ita fieri, fratres 
mei *. Ex quibus apparet eorum vanam esse ratio- 
nem qui Adamum Dei imaginem amisisse przdi- 
cant. 


1V. Quilius vero placuit in anima positam esse ima- 
ginem, hunc in modum ratiocinantur ac sese de- 
fendunt : quod et aspectabilis minime sit. perinde 
ac Deus est; quod agendi, movendi, intelligendi 
“1 Cor. xv, 49 


' Gal. n, 5, ? Gen. ix, ὅ 5844. * 


Ποῦ δέ ἐστιν, ἢ ποῦ πεπλήρωται τὸ χατ' εἰχόνα, 
αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται τῷ Θεῷ, κατὰ χάριν τῷ ἀν- 
θρώπῳ δωρησαμένῳ τὸ χατ᾽ εἰχόνα. Οὔτε γὰρ ἀπ- 
ὠλεσεν ὁ ἄνθρωπος τὸ xaz' εἰχόνα " ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἐχυ- 
δαίωσε τὸ xa εἰχόνα, μολύνας ἑαντὸν ἐν ἀδιαφό- 
po πράγμασι xal ἀνηχέστοις ἁμαρτίαις. Ἰδοὺ γὰρ 
μετὰ τὴν ᾿Αδὰμ τῷ Νῶς λέγει" Ἰδοὺ δέδωκά σοι 
πάντα ὡς Aáyava ἀγροῦ" θῦσον, καὶ φάγε. Μὴ 
φάγε σάρχα ἐν αἵματι ψυχῆς" ὅτι ἐγὼ ἐκζητήσω 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Πᾶς ὁ ἐχχέων αἷμα drüpóxor 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσε- 
ται τὸ αἷμα αὑτοῦ" ὅτι ἐν εἰχόγι Θεοῦ ἐποίησα 
τὸν ἄνθρωπον " καὶ ἐγὼ ἐκζητήσω τὸ αἷμα ὑμῶν 
ix παντὸς τοῦ ἐκχέοντος αὑτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς 
γῆς. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λέγεται τὸ xa? 
εἰχόνα μετὰ δεχάτην γενεὰν τοῦ τὸν ᾿Αδὰμ, πλασθΐ, - 
vat; "Aga δὲ xal Δαδὶὴδ μετὰ πολὺν χρόνον λέγει 
Πνεύματι ἁγίῳ: Τὰ σύμπαντα ματαιότης πᾶς 
ἄνθρωπος Gor. ᾿Αλλὰ xol καθεξῆς μετὰ τοῦτον ὁ 
"Απόστολός φησιν ᾿Αγὴρ οὐκ ὀρείλει xopüv, εἰ: 
xiv καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. ᾿Αλλὰ χαὶ μετὰ τοῦ- 
τὸν Ἰάκωθδος φάσχει, λέγων περὶ τῆς γλώσσης, ὅτι 
᾿Αχατάσχετον κακὸν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 
"Ev αὑτῇ εὐκιογοῦμεν' τὸν 8eór καὶ Πατέρα, xal 
ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς κατ᾿ 
εἰκόνα Θεοῦ; γεγογότας. Οὐ χρὴ ταῦτα οὕτως γί- 
γεσθαι, ἀδειῖ:οί μου. Καὶ ὅρα, ὅτι ἐξέπεσεν ὁ λό- 


γος τῶν λεγόντων τὸν ᾿Αδὰμ τὸ xav" εἰκόνα ἀπολω- 


λεχέναι. 

Δ', Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων, τὴν ψυχὴν εἶναι τὲ 
xat' εἰχόνα, ὁ λόγος ἐστὶ τοιόσδε καὶ ἡ ἀπολογία " 
"0t, φησὶν, ἔστιν ἀόρατος, ὡς ὁ Θεός ἐστιν ἀόρατος 
ἐνεργητικὴ ἔστι, χινητιχή ἔστι. διανοητιχή ἐστι, λο- 
Psal. xxxvi, 6. 


^[Cor. xi, 14. * vac. m, 85qq. 
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γιστιχή ἔστι" xal τούτου ἕνεχα αὐτὴ ἐστι τὸ xac? 
εἰκόνα, ἐπειδὴ Θεὸν ἐπὶ γῆς μιμεῖται, χινοῦσά τε 
γαὶ πράττουσα, καὶ τἄλλα ποιοῦσα, ὅταπερ xarà τὸ 
λογιστικὸν πράττει ὁ ἄνθρωπος. Εὐρίσχονται δὲ καὶ 
οὗτοι συλλογιζόμενοι. Καὶ γὰρ εἰ διὰ ταῦτα χαλεῖται 
χατ' εἰχόνα ψυχὴ, οὐχέτι δύναται εἶναι χατ᾽ εἰχόνα, 
Ὃ γὰρ Θεὸς ἐπέχεινα μυριονταπλάσιον παρὰ τὴν 
Ψυχὴν, xal ἔτι περιττότερόν ἐστιν ἀχατάληπτος xal 
ἄπερινόητος, πάντα εἰδὼς, τὰ προόντα xal τὰ παρ- 
ὄντα, χαὶ ὁρώμενα χαὶ τὰ μὴ ὁρώμενα, πέρατα γῆς, 
xal πυθμένας ἀδύσσου, ἄχρα οὐρανῶν, xal πάντα 
τὰ ὄντα, αὐτὸς περιέχων τὰ πάντα, ὑπ' οὐδενὸς δὲ 
περιεχόμενος. Ἢ δὲ ψυχὴ περιέχεται μὲν ἐν σώ- 
τι, ἀγνοεῖ δὲ ἀθύσσου τοὺς πυθμένας, xal ἐπίστα- 
ται τὸ εὖρος τῆς γῆς, τέρματα τῆς οἰχουμένης 
ἀγνοεῖ, ἄχρα οὐρανῶν οὐ χατείληφε, πόσα μέλλει 
ἔσεσθαι, ἢ πότε γίνεται, πόσα τε πρὸ αὑτῆς γεγένη- 
ται. Καὶ πολλά ἐστι περὶ αὐτῆς χαὶ τῶν τοιούτων 
λέγειν. "Aga δὲ καὶ μερισμοὺς ἔχει“ Θεὸς δὲ ἀμέ- 
ριττός ἔπτι. Φησὶ γὰρ ὁ "Amóstolo;: Ζῶν γὰρ ὁ 
Adyoc τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ διικγούμεγνος μέ- 
χρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ μυελῶν" καὶ κριτικὸς 
ἐνθυμήσεων xal ἐνγοιῶν. Kal οὐκ ἔστι κτίσις 
ἀξανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁρᾷς, 
ὅτι διέπεσε χαὶ τούτων ὁ λόγος. 
ποτα cordis, Neque esi creatura. occulla. coram 
fellitur. 

E'. Καὶ τῶν [πάλιν] λεγόντων τὸ aüua εἶναι χατ᾽ 
εἰχόνα διαπίπτει πάλιν ὁ λόγος. Πῶς γὰρ δυνατὸν εἶναι 
τὸ δρατὸν τῷ ἀοράτῳ παραπλήσίον; πῶς τὸ σωματι- 
χὸν τῷ ἀσωμάτῳ" πῶς τὸ ἁφὴν ἔχον τῷ ἀχαταλή- 
πτῳ ; Ὁρῶμεν γὰρ ἡμεῖς ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν οἷς ἔχο- 
μεν ὀφθαλμοῖς, τὰ χατόπιν δὲ ἀγνοοῦμεν, Ἐν Θεῷ 
δὲ οὐ πάθος, οὐχ ἐλάττωμα, μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ mavza- 
χόθεν ἐστὶ φῶς, πανταχόθεν ὀφθαλμὸς, πανταχόθεν 
δίξα. Πνεῦμα ὧν ὁ Θεὸ;, xaX πνεῦμα ὑπὲρ πνεῦμα, 
xai φῶς ὑπὲρ πᾶν φῶς. Πάντα γὰρ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γε- 
νόμενα ὑποθέθτχε τὴν αὐτοῦ δόξαν. Μόνη δὲ ἡ 
Τριὰς ἐν ἀχσταληψίᾳ xai ἐν δόξῃ ἀνειχάστῳ xal 
ἀχαταλήπτῳ. Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων τὴν ἀρετὴν 
εἶναι κατ᾽ εἰχόνα, ἀρετὴ δὲ ἄνευ φυλαχῆς ἐνταλμά- 
τῶν οὐ δύναται εἶναι. Πολλοὶ δὲ ἐν ἀρετῇ διαφερέστε- 
pot ἀλλήλων. ᾿Αρετῆς γάρ ἐστιν εἴδη πολλά. Οἴδα- 
μεν γὰρ αὐτοὶ xal τινας ἀπὸ ὁμολογητῶν ὑπάρχον- 
726, οἵτινες ἑαυτῶν τὸ σῶμα δεδώχασι χαὶ τὴν ψυ- 
χὴν ὑπὲρ τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότου ἐν ὁμολογί: xai 
ἁγνείᾳ διατελέταντες, πίστιν τε ἀληθεστάτην ἐχτή. 
σαντο, εὐσεδείᾳ διενηνόχασι, φιλανθρωπία καὶ εὑ- 
λαδείᾳ, ἐν νηστείαις τε διῆξαν, χαὶ ἐν πάσῃ ἀγαθό- 
πητι, xal ἐν ἀρετῆς τεχμηρίοις. Συμδέθηχε δὲ αὖ- 
τοὺς ἔχειν ἐλάττωμα, ἤτοι λοιδόρους, ἤτοι ὀὁμνύντας 
ἐν ὀνόματι Θ:οῦ, ἣ εἶναι μυθώδεις, ἢ ἀγαναχτιχοὺς, 
ἢ βίον χεχτῆσθαι χρυσγῦ xal ἀργύρου, xai ἄλλων, 
ἅτινα ἐλλιπῆ ποιεῖται τῆς ἀρετῆς τὰ μέτρα. Τί 
οὖν εἴπωμεν; Τὸ μὲν xaz εἰχόνα διὰ τὴν ἀρετὴν 
ἐχτήσαντο, διὰ δὲ τὰ ὀλίγα ἀνθρώπινα τῶν ἐλαττω- 


* Hebr. 1v, 12, 415. 


A 3c ratiocinandi ubi przdita sit : ideo liec imaginem 
complectitur; quod movendo, agendo ac reliqua 
omnia prestando, que ratione ab hominibus ge- 
runtur, Deum in terris imitetur. Sed isti manifeste 
ad syllogismos confugiunt, Nam si propterea ad 
imaginem anima facta dicitur, ad imaginem dici 
omnino non potest, Deus enim infinitis prz? anima 
partibus, eoque amplius, comprehensionem om- 
nem ac cogitationem effugit, utpote cui prospecta 
sunt omnia tam prelerila quam presentia, lam 
que videntur, quam quz videri nequeunt, terre 
fines, profundz vworaginis ima, codestium orbium 
summa, quidquid denique uspiam est. lpse enim 
cum omnía comprehendit, tum a nullo comprehen - 
ditur. Econtrario vero anima corpore continetur, 

B abyssi fundum ignorat, terre latitudinem atque 
orbis habitabilis linites nescit; coelorum summa 
non assequitur, neque quid futurum sit, aut quande 
futurum, aut quie ante se jam exstiterint cognoscit. 
Ad hzc plura alia tam de illa quam de czeteris id 
genus commemorare possumus. Prasterea cum Deus 
divisionis omnis expers sit, anima ipsa dividitur ; 
quod his verbis Apostolus indicat: Vivus est enim 
sermo Dei, et efficaz, et penetrabilior omni gladio 
ancipiti, et pertingens usque ad divisionem anime et 
medullarum 7 εἰ disceptator. cogitationum, εἰ inten- 

ipso ", etc. Ex quibus omnibus illorum opinio re- 


V. Nec minus et aliorum rejicienda sententia , 
C qui corpus ad imaginem Dei esse faclum pradi- 
cant. Nam qui fieri potest, ut, quod aspectabile est, 
οἱ simile sit, quod videri non potest, aut corporeum 
corporis experti, aut quod contrectari potest, ei 
quod apprehendi nequit? Przierea nos anteriora 
duntaxat oculis nostris cernimus, que pone sunt 
ignoramus, Penes Deum autem, neque affectio ulla, 
neque defectus est, sed undecunque 816 limen 
est, undecunque oculus, undecunque gloria Spiri- 
tus enim Deus est, qui omnem spiritum exsuperzt, 
et lux luce omni prestantior. Quidquid enim ab 
ipso conditum est, infra illius decus ac gloriam 
est. Sola vero Trinitas comprehendi non potest, et 
infinitam quamdam gloriam obtinet, qux: nec con- 
jectura capitur, nec intelligentia percipitur. Quod 
D ad illos vero pertinet, qui in virtute conditionem 
illam imaginis collocant, ne illi quidem recte sen- 
tiunt. Nam virtus sine mandatorum observationo 
consistere non potest. Sed et virtute plerique in- 
vicem antecellunt, quod virtutis genera sint per« 
multa, Ac nos nonnullos e confessoribus novimus , 
qui corpus et animam pre Domino suo tradiderunt, 
et in confessione ac castimonia perseverantes sin 
cerissimam fldem sihi compararunt, ac pietate, hu- 
manitale, religione praestiterunt ; in jejuniis assidui 
fuerunt ; in omni denique probitate ac virtutis speci- 
mine floruerunt. lidem tamen vitio aliquo suffusi sunt, 
utaut ip convicia procliviores essent, aut Dei nomen 


,- 
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dejerarent, aut. loquaciores essent, aut iracundia 
prompti, aut aurum argentumve possiderent, aut aliis 
denique sordibus obsolescerent, qu: nonnihii de 
justa virtutis iensura. detrahunt. De quibus quid 
tandem dicturi sumus? An ilios imaginis decus illud 
sua sibi virtute quaesisse; sed propter humanos ali- 
quos nzevos hane ipsam imaginem specie tenus ab illis 
geri, nec perfectam absolutamque retineri? Sic 
illorum explosa sententia est. Jam vero qui in ba- 
prismo inesse dicunt imaginem, vehementer aber- 
rant, Nam nec Abraham baptismo initiatus est, nec 
1586, neqve Jacob, nec Elias, neque Moyses, nec 


antiquiores illis Noe et Henoc, neque prophete, ut 


Dei non habuerunt? Magna nobis argumentorum 
imaginem in corpore inesse pertendit. 

Vl. Alia sunt. Scripturz testimonia, quie ab Au- 
dianis efferuitur. Velut : Oculi Domini in pauperem 
respiciunt, el aures ejus in. preces eorum ! ; item ; 
Manus Domini fecit hac omnia *; et: Nonne ma- 
mus mea feci haec omnia, o duree cereicis. homi- 
nes "1 item : Colum mihi sedes δῖ, et terra. scabcl- 
(um pedum meorum *, ac reliqua, quie ad eum mo- 
dum de Deo scripta sunt, Prieterea, Vidi Dominum 
817 exercituum sedeutem in. throno. excelso et ele- 
vato. Et erat caput ejus tanquam [ana alba, et ami- 
clus ejus sicul nix *. Animnadvertis igitur, inquiunt, 
corpus ad imaginem Dei es-e factum? Atq«e bac 
quidem in parte acerrime se nobis opponunt, et, 
qua supra bominis captum sunt, violenter affectant, 
Quin et illud proferunt, quod Dominus prophetis 
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A μάτων παρὰ σχῆμα εἶναι τὴν εἰχόνα, xal οὐχέτι τε- 
λείαν τὴν ἐν αὐτοῖς εἰχόνα ; xai πάλιν διέπεσεν ὁ 
τούτων λόγος. Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων τὸ βάπτισμα 
εἶναι κατ᾽ εἰχόνα, πολύ τι διαπίπτει ὁ λόγος. Οὔτε 
γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἔσχε τὸ βάπτισμα, οὔτε ᾿Ισαὰχ, οὔτε 
Ἰαχὼθ, οὔτε "MAiag, οὔτε Μωῦσῆς, οὔτε οἱ πρότε- 
ρὸν περὶ Nüz καὶ Ἐνὼχ, οὔτε οἱ περὶ τοὺς προφὴ- 
τας, Ἡσαῖαν xa τοὺς χαθεξῆς. Τί οὖν; ἄρα ἐχεῖ- 
vot οὐχ ἔχουσι τὸ κατ᾽ εἰχόνα ; Καὶ πολλὴ τις ἐστὶ 
πρὸς τούτους ἡ ἀντιλογία, ὥσπερ τοὺς περὶ Αὔδιον, 
φιλονείχως ὀρίζοντας εἶναι ἐν τῷ σώματι τὸ xaz' 
εἰχόνα. 
Isaias, et cieteri. Quid igitur? An imaginem illi 

adversus illos copia est, ut et contra Audium, qui 


B (ζ΄. Φέρουσι δὲ xai ἄλλας τινὰς μαρτυρίας ol αὐὖ- 
τοὶ Αὐδιανοὶ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, λέγοντες, ὅτι 
Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τὸν πένητα ἀποδιέπουσι, 
xal τὰ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὑτῶν" xal, Xelp 
Κυρίου ἐποίησε ταῦτα πάντα" xa Οὐχὶ ἡ χείρ 
μου ἐποίησε ταῦτα πάντα, σχιηροτράχηοι; 
καὶ, Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου" xaX ὅσα τοιχῦτα περὶ Θεοῦ γέ- 
γραπται- xal ὅτι Εἶδον τὸν Κύριον. Σαδαὼθ xaü- 
ἡμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου, Καὶ 
ἣν ἡ χεραϊὴ αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον ἱευχὸν, καὶ τὸ 
περιδόλαιον αὑτοῦ ὡσεὶ χιών. Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, 
πῶς ἔστι τὸ σῶμα xai εἰκόνα Θεοῦ; Καὶ εἰσὶ χἂν 
τούτῳ ἀντιπίπτοντες, xal βιαζόμενοι ὑπὲρ δύναμ'ν 
ἀνθρωπείαν. Καὶ τὸ, "Ὥφθη Κύριος τοῖς προφήταις, 


apparuisse legitur. Verum hic quidem perinde a« C καὶ ὥφϑη μέντοι ὡς ἠθέλησε, δυνατὸς ὧν ἐν ἅπασι. 


libitum est, videndum se praebuit, cum nihil sit 


ejus potestati subtractum. Neque vero Deum nega-- 


mus a prophetis, imo vero et. ab apostolis asse:i- 
. mus esse conspectum, Nam Siephanus martyrum 
primus : Ecce, inquil, rideo celum apertum, et Fi- 
lium hominis stantem a. dexteris Dei εἰ Patr:s *. 
Enimvero optimus ille Deus singularem opificio 
suo humanitatem adhibens, ne sibi ipsis infideles 
aliqui persuaderent, que de Deo dicuntur, verbis 
omnia, non veriiale. constare, οἱ quie ab illo pro- 
nuntiata sunt, reipsa non expleri. Oportet autem, 
vut Apostolus scribit, accedentem. ad Deum credere, 
quoniam est, et diligentibus ipsum. remuneralor est ἧ. 
Ut igitur condito a se homini fiduciam ingenera- 
ret, pro sua potentia sanclis hominibus, et illo 
conspectu dignis seipsum detegit Deus, ut ipso 
proprie certoque conspecto, animum suum velut 
stabili quodam fundamento contineant, et spein 
suam in veritate collocent, atque illum vere ac 
sincere predicent, et fidelem denique hominem in 
suscepta fide confirment. Quemadmodum econtra- 
rio gentiles ac Greci Dei notitiam verbo tenus, et 
imaginibus adumbratis obtinent. Nos autem revera 
Deum novimus, verum illum quidem ac vere sub- 
sistentem regem, incomprehensibilem, conditorem 
rerum omnium, unum Deum; et ab ipso proceden- 
! Psal. ix. 28 


?]sa. Li. 10... ? dea. tx, 2. 


* ibid. 1. 


Καὶ οὐκ ἀρνούμεθα, ὅτι εἶδον οἱ προφῆται Θεόν " οὐ 
μόνον δὲ οἱ προφῆται, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀπόστολοι. Φησὶ 
γὰρ ὁ ἅγιος Στέφανος ὁ πρωτομάρτυς " "Iob ὁρῶ 
τὸν obparór ἀνεῳγμένον, καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν. 
θρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 
᾿Αλλὰ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει Θεὸς ὁ πανάγαθος, φιλανῆρω- 
πευόμενος τὸ ἴδιον πλάσμα, μὴ τινες τῶν ἀπίστων 
νομίσωσι τὰ περὶ Θεοῦ λέγειν εἶναι ἁπλῶς λόγῳ, 
χαὶ obx ἀληθείᾳ, xal ἕω; λόγον ἴστασθαι τὸ κατὰ 
Θεὸν, καὶ μὴ πληροῦν τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ εἰρη- 
μένον, ὅτι, Δεῖ τὸν προσερχόμενον Θεῷ πιστεύειν, 
ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν μισθαποδό- 
τῆς γίνεται. Ἵνα οὖν παραθαρτύνῃ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πεπλατμένον ἄνθρωπον, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ xxi ἀξίοις 
ἑαυτὸν ἀποχαλύπτει Θεὸς, ἵνα ἴδωσι φύσει Θεὸν, καὶ 
θεμελιωθῶσι τὴν διάνοιαν, χαὶ ἐλπίσωσιν ἐν ἀληθείᾳ, 
xax χηρύξωσιν αὐτὸν ἀληθῶς, καὶ πιστοποιήσωσ! τὸν 
D πιστὸν ἄνθρωπον ὡς ἀμέλει χαὶ οἱ Ἑλλήνων παῖ- 
δες ἔχουσι περὶ Θεοῦ ἕως λόγον τε καὶ φαντασίας. 
Ἡμεῖς δὲ ἀληθῶς Θεὸν ἐπιστάμεθα ἀληῆπ, xat ὅντΆ 
ἀληθῶς ἐνυπόστατον βασιλέα, ἀκατάληπτον, ποιητὴν 
τῶν ὅλων, ἕνα Θεὸν, xai ἐξ αὑτοῦ τὸν Μονογενῆ 
Θεὸν, ἐν οὐδενὶ διαλλάττοντα τοῦ Πατρὸς, xxi τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, μηδὲν ἀπὸ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
διαλλάττον' ὡς χαὶ ἐν πάσῃ αἱρέσει περὶ τῆς χατὰ 
Θεὸν πίστεως διὰ πολλοῦ ἐποιησάμεθα τὸν λόγον. 


* Act, vir, δῦ. * Hebr. xr, G. 


* pan. vir, 9 sg4. 
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tem Unigenitum Deum, nec ulla re a Patre diversum, nec non et Spiritum sanctum. qui nihil ἃ Patre 
Filioque discrepat. Quod quidem fidei dogma, cum adversus hixieses singulas ageremus, pluribus ver- 


bis exposuimus. 

Z. Καὶ ὅτι μὲν ὥφθη Θεὸς ἀνθρώποις, πολλάχις A 
εἴπομεν, καὶ οὐχ ἀρνούμεθα" ἐὰν γὰρ ἀρνησώμεθα 
τὰς θείας Γραφὰς, ἀληθεῖς οὐκ ἐσμὲν, xal εὑρισχό- 
μεθα ἐχπίπτοντες τῆς ἀληθείας ' ἢ τὴν Παλαιὰν Δια- 
θήκην ἐχδάλλοντες, οὐχέτι ἐσμὲν τῆς χαθολιχῇς 
Ἐχχλησίας " τὸ δὲ Εὐαγγέλιον ἔφη " Θεὸν οὐδεὶς 
πωπότε ἑώρακεν, ὁ Μονογενὴς Θεὸς αὐτὸς ἐξ- 
ηγήσατο" καὶ πάλιν ἡ αὐτὴ θεία Γραφὴ, ὅτι Ὥρθη 
ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ" xax 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι Οἱ ἄγγειϊοι 
τούτων ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ. ᾿Νηλὰ πάντως ἐρεῖ τις εἰρηχένα! τὴν 
θείαν Γραφὴν τοὺς προφήτας ἑωραχέναι τὸν Θεὸν 
ἐν τῷ νῷ, ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ, τοῦ, Καὶ οἱ ἄγγελοι τού- 
τῶν ὁρῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανῷ " xal πάλιν ἀπὸ τοῦ, Μακάριοι οἱ καθαροὶ Β 
τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὑτοὶ τὴν Θεὸν ὄψονται. Φῆσας δὲ 
τοῦξο, χαὶ παραζεύξας χατὰ τὴν αὑτοῦ ἔννοιαν τὰς 
λέξεις, εἴποι δ᾽ ἄν, ὅτι ἐν τῷ νῷ ἕχαστος ὁρᾷ τὸν 
Θεόν. Οὐ γὰρ ὀφθαλμοῖς " ἀντιπίπτει δὲ τούτῳ ὁ 
θεῖος λόγος, φάσχων διὰ Ἡταῖου τοῦ προφήτου " 
Τάλας ἐγὼ, ὅτι κατανγένυγμαι" ὅτι ἄγθρωπος 
ἀχάθαρτα χείλη ἔχων ἐν λαῷ, ἀκάθαρτα χείλη 
ἔχοντι, ἐγὼ κατοιχῶ, καὶ τὸν Κύριον Σαδαὼθ 
εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. Καὶ οὐχ elus τῷ νῷ, 
οὐδὲ ἐν τῇ ἐννοίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ὀρθολμαῖς, τὰ ἀληθῇ 
xal στερεὰ τῆς πίστεως βεδαιούμενος. 

Τί οὖν εἴπομεν ", τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, Θεὸν 
μὴ ἑωραχέναι τινὰ πώποτε, τῶν. δὲ προφητῶν xal 
ἀποστόλων φασχόντων, xal αὑτοῦ τοῦ Κυρίου; "Apa 
ἀντίθετον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ πρὸς ἑαυτήν τι, μὴ 
γένοιτο! ᾿Αλλὰ εἶδον προφῆται xal ἀπόστολοι ^. xal 
ἀληθὲς ὑπάρχον" εἶδον δὲ xafüb ἠδύναντο αὐτοὶ, xal 
xa65 ἐνεχώρει, xat ὥφθη αὐτοῖς ὁ Θεὸς ὡς ἠθέλησεν. 
Πάντα γὰρ αὑτῷ δυνατά. Καὶ ὅτι μὲν ὁ ἀόρατος Θεὸς 
χαὶ ἀκατάληπτος, τοῦτο δῆλόν ἐστι, καὶ ὡμολόγηται. 
᾿Αλλὰ πάλιν δυνατός ἔστι ποιεῖν ὃ βούλεται. Οὐ γάρ 
τις ἀντιτίθησιν αὐτοῦ τῷ βουλήματι. ᾿Δόρατος 
οὖν ἐστι τὴν φύσιν, xal ἀχατάληπτος τὴν δόξαν. 
Βουλομένου δὲ τῷ ὑπ' αὐτοῦ γεγονότι ἀνθρώπῳ 
ὀπτάνεσθα!, οὐδὲν ἐναντιοῦται τῷ αὑτοῦ βουλήματι. 
Οὐ γὰρ πάθη συνέχεται τὸ Θεῖον, ἵνα ὃ βούλεται μὴ 
πράττῃ, 7] πράττῃ ὃ μὴ βούλεται. Δυνατὸς γάρ ἐστι, 
ποιῶν ὃ βούλεται. ᾿Αλλὰ πράττει ἅπερ αὐτῷ " πρέ-- 


Vll. ἃς Deum quidem hominibus apparuisse 
perszpe diximus, nec unquam inficiati sumus : aam 
si sacrarum Litterarum auctoritatem negemus, ve- 
ritatem non sequimur, et ab ea longius aberramus, 
aut si Vetus Testamentum rejicimus, non amplius 
in catholica Ecclesia censemur : atqui in Evangelio 
scriptum est: Deum nemo vidit unquam, Unigenitus 
$818 Deus ipse narraeit*; praterea eadem. Seri- 
ptura : Apparuit, inquit, Deus Abraham, cum esset 
in Mesopotamia * : quin ipse Dominus in Evangelio : 
Angeli, inquit, eorum vident faciem Patris mei, qui 
in calis est *.. At cnim, dicet. aliquis , Scriptura 
Deum vidisse prophetas asserit, sed mente intelli- 
gentiaque duntaxat, ul ex hoc loco colligi potest : 
Angeli eorum vident faciem. Patris mei, qui in celis 
est ; item ex lioe loco : Deati mundo corde, quonian 
ipsi Deum videbunt *. Quod qui dixerit, et illas Seri- 
pue sententias apud. se contulerit, perinde arbi- 
wabitur unumquemque Deum mente, non oculis 
videre, Verum facile iste divini sermonis auctori- 
tate refellitur, cum propheta Isaias dieat: Miser 
ego, quoniam. confizus sum, eo quod homo impuris 
labiis in medio populi impura lubia habentis ego ha- 
bito, et Dominum exercituum vidi oculis meis ". Non 
mente dixit, non cogitatione, sed oculis, wnaquo 
veram ac solidam fidem statut. 


Ecquid ergo dicimus, cum Evangelium asserat, 
Deum a nemine unquam esse conspectum ; prophetae 
vero et apostoli, imo Dominus ipse contrarium af- 
firment? An aliqua sunt in Scriptura, quae sibi in- 
vicem repugnent? Minime id quidem. Sed prophete 
haud dubie et apostoli Deum viderunt : idque ipsum 
certissimum est : sed hactenus. viderunt, quatenus 
poterant ipsi, et quantum licebat, ac quemadmo- 
dum voluit Deus, se, videndum his praebuit. Quipps 
omnia sunt in ejus potestate posita. Neque vero du- 
bium est, quin Deus videri comprehendique ne- 
queat, idque in confesso est apud omnes. Sed et 
illud proinde certum, posse illum que velit eflicere. 
Nullus est enim qui ejus voluntati resistat *. Quare 
cum et natura visum omnem effugiat et ipsius com- 
prehendi gloria nequeat, tamen quoties homini , 
quem produxit, videndum se prebere voluerit, nihil 


mu τῇ θεότητι" μηδὲν ὅλως τῷ θελήματι αὐτοῦ Ὁ ejus voluntati reluctatur. Siquidem nulla in Dev in- 


ἀντιπίπτον, ὥστε μὴ δύνασθαι πράττειν ὃ βούλεται 
πρεπόντως τῇ αὐτοῦ θεότητι. Καὶ ἀδύνατόν ἔστιν 
ἰδεῖν Θεὸν, μάλιστα ἀνθρωπίνην φύσιν xzi οὐκ 
ἐγχωρεῖ τὸ ὁρατὸν ὁρᾷν τὸ ἀόρατον. "AX ὁ ἀόρατος 
Θεὸς, ἐν φιλανθρωπίᾳ xal δυνάμει ἐνισχύσας τὸ 
ἀδύνατον, γατηξίωσε τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει, ὅπως ἴδῃ 
τὸ ἀόρατον, xo ὃ εἶδε τὸ ἀόρατόν τε xa ἄπειρον, 
οὐ χαθὼς ἔσχε τὸ ἄπειρον, ἀλλ᾽ ὡς ἠξύνατο χωρεῖν ἡ 

.Ε᾿ εἴπωμεν. * Fo αὐτοῦ — 7 Joan. ).. 18. 
*[ga. vr, 5. * Esth. xin, 9. 


* Act, vir, 2; Gen, xn, f. 


cst affectio, neque pati quidquam polest, mL aut 
quod velit non perficiat, aut quod nolit eflicial. Est 
enim prapotens, et quodeunque libitum est moli- 
tur, iia tamen ut quz divinitatem ipsius deceant, 
perpetuo laciat. Nam nihil est, ut dixi, quod vo- 
luntali ipsius adversetur, quominus qua velit, pro 
eo ac divinitati suz convenit, exsequatur. Deum 
«quidem videri, prassertim ab liumana. natura, non 


* Matth. x, 18. * Matth. v, δ. 
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posse fatemur; neque quod aspectabile est, id quod 4 φύσις, ἐνδυναμωθεῖσα τοῦ ἀδυνάτως ἔχοντος πρὸς 


videri omnino non potest, intueri fas putamus. 
819 Sed idem tamen invisibilis Deus, pro sua 
humanitate ac potentia, imbecillam aciem ita vir- 


ἐπέχτασιν τοῦ δυνατοῦ, Kal οὐδὲν διοίσει ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, οὔτε ἀντίθετος λέξις πρὸς λέξιν εὑρεθή- 


σεται 


lute sua corroborare dignatur, ut. quod videri alioqui non potest, aspiciat. Porro cum invisibile illud, 
et infinitum aspicit, non quatenus infinitum est illud intuetur, sed quantum illius, quod imbecillum est, 
natura capere potest, ejusmodi vi ac virtute confirmata, ut ad potentis illius notitiam adzquare se 
possit. Quamobrem nihil est in sacris Litteris a seipso diserepans, non sententia ulla quz ab alia sen- 


tentia dissideat, 

Vli. Res ipsa quidem, ut commemoratum a me 
ssepius exemplum hoc loco repetam, ita fere sese 
habet : Quemadmodum si quis coelum per angustum 
foramen transpiciat, ac caelum videre se dicat, non 
utique mentiatur : videl enim revera caelum ; quod 
si quis prudenter ei dicat : Non vides coelum ; ne is 
quidem mentietur ; neuter, inquam, mentitur, neque 
qui vidisse se dicit, neque qui negat. Non enim 
extensionem cceli, ac latitudinem aspexit. Quare et 
qui vidit, verum dixit, eL qui repugnat, falsum non 
dixit. Sepe enim accidit ut ex alto montis vertice 
mare prospiciamus. Quod si nos illud vidisse dica- 
mus, non mentiemur; neque si contradixerit ali- 
quis ac vidisse nos negaverit, non verum ille dixit. 
Propterea quod, quz est hominis imbecillitas, quo 
ilius amplitudo, aut longitudo, aut profunditas 
pertingat, quamque alti sint illius voraginis reces- 
$us ; sed neque illius effecta pervidere potest, Jam 
$i ip creaturis ita sese res habet, quanto magis in 
gratuito illo beneficio, quod Deus prophetis apostà- 
lisque concessit? Ergo illi Deum exsistentem revera 
contuili suut, et simul non sunt contuiti, Viderunt 
quidem quatenus ipsorum natura sustinebat ; idque 
virlutis illius beneficio, qua przpotens ille Deus 
pro singulari suo erga hominem amore, qui sibi ex 
animo ac sincere serviebat, afficere illum voluit. 
Sel si manus, au« oculos, aut alia id genus membra 
inesse Deo suspicentur isti, quod ad eum modum 
prophetis et. apostolis conspectus sit, inani quodam 
studio contentionis elati a veritate ipsa ref. lluntur. 
Necesse quidem est his omnibus adhibere fidem, 
qui in sacris Litteris asseruatur : quemadmodum 
wero sese habeat, solus ille cognoscit. Proindeque 
were quidem apparuisse certum est; apparuit au- 
iem quomodo voluit, et quocunque modo 820 
apparuit, vere apparuit. Omnia quippe potest Deus ; 
nec est quidquam, quod ejus potestatern effugiat. 
Idem vero comprehendi non potest, cum sit spiri- 
tus, quem intelligentia nulla penitus percipere po- 
test : itaque ut omnia contineat, et à nullo conti- 
neatur. Cseterum qualis est Pater, (alis est Filius, 
talis et in divinitate Spiritus sanctus. Ex quibus 
solus unigenitus Filius carne vestitus est, quacum 
ἃ mortuià excitatus est, eamdemque unius in com- 
munionem spiritus cum divinitate conjunxit, et ad 
dexteram Patris, ut scriptum est, in gloria. conse- 
dit *. Quemadmodum | igilur comprehensionem in- 
ielligentiamque superat, sic omnia quz de illo 


! Ephes. 1, 6; Hebr. vin, 1. 


* For. δουλεύοντος 


H'. "Ἔστι δὲ, ὡς πολλάχις τὸ ὑπόδειγμα διηγησά- 
pv, τὸ πρᾶγμα οὕτως * Ὡς εἴ τις θεάσοιτο δι' ὁπῆς 
μιχροτάτης τὸν οὐρανὸν, xai εἴποι, ᾿θρῶ τὸν obpa- 
vóv* xal οὐχ ἂν ψεύσοιτο ὁ τοιοῦτος " ὁρᾷ γὰρ οὐ- 
ρανὸν τῷ ὄντι" εἴποι δέ τις αὐτῷ συνετῶς, ὅτι Οὐχ 

B ἑώρακας τὸν οὐρανόν" xaX οὐχ ἂν Ψεύσοιτο ὁ τοιοῦ- 
τος " ὁ μὲν γὰρ λέγων ἑωραχέναι οὐ ψεύδεται " xal 
ὁ φήσας πρὸς αὐτὸν μὴ ἑωραχέναι τὸ αὐτὸ ἀληθεύει - 
οὔτε γὰρ εἶδε τὴν ἐπέχτασιν οὔτε τὸ πλάτος, Καὶ ὁ 
μὲν ἑωραχὼς ἠλήθευσεν " ὁ δὲ ἀντειπὼν μὴ ἕωρα- 
χέναι οὐχ ἐψεύσατο, ἀλλὰ xal αὑτὸς ἡλήθευσε, Πλ- 
λάχις γὰρ καὶ ἐπὶ ἀχρωρείᾳ ὅρους ἑστῶτες θεώμεθα 
χαὶ τὴν θάλασσαν " xal ἐὰν εἴπωμεν ἑωρακέναι θά- 
λασσαν, οὐχ ἐψευσάμεθα. Εἰ δέ τις ἀντείποι λέ- 
γῶν, ὅτι Οὐχ ἑώραχας, xal αὑτὸς οὐ ψεύδεται. Ποῦ 
γὰρ διικνεῖται τὸ πλάτος, ποῦ τὸ μῆχος, ποῦ τὸ βάθος, 
ποῦ οἱ μυχοὶ τοῦ βυθοῦ, χαὶ τὰ ἀποτελέσματα, o) 
δύναται εἰδέναι ἄνθρωπος (v. Εἰ τοίνυν τὰ περὶ τῷ, 
χτισμάτων οὕτως ἐν ἡμῖν πληροῦται, πόσῳ γε μᾶλλον 
ἐν τῇ χάριτι, f ἐχαρίδατο ὁ Θεὸς προφήταις καὶ 
ἀποστόλοις; Ἐθεάσαντο οὖν τὸ ὃν τῷ ὄντι, xat οὐχ 
ἐθεάσαντο" ἀλλ᾽ ἐθεάσαντο, ὡς ἠδύνατο ἡ φύσις φέ- 
ρειν " χαὶ αὐτὸ χατὰ χάριν δυνάμεως, ἧς ἐνεδυνά- 
μωσεν ὁ δυνατὸς ἐν ἅπασι διὰ φιλίαν τοῦ αὐτοῦ 
ἀνθρώπου, χαὶ δουλεύοντι * αὐτῷ ἐν ἀληθείχ, Ἑὰν 
οὖν οἱ τοιοῦτοι νομίσωσι χεῖρας οὕτω τὸν Θεὸν ἔχειν, 
ἢ ὀφηαλμοὺς, ἢ τὰ ἄλλα, διὰ τὸ οὕτως ὀφθήσεσθαι" 
τοῖς προφήταις xal ἀποστόλοις, φιλονείχως φέρονται 
ἐλεγχόμενοι ἀπὸ τῇς ἀληθείας, ᾿Αλλὰ ὅσα μὲν λέγει 
ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ, πιστεύειν χρὴ, ὅτε ἔστε" πῶς δὲ 
ἔστιν, αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται. Καὶ ὅτι ὥφθη τῷ μὲν 
ὄντι, val * ὥφθη δὲ ὡς ἠθέλησε, καὶ ἀληθῶς ὥφθη, 
ὡς ὥφθη. Πάντα γὰρ δύναται Θεὸς, χαὶ οὐδὲν αὑτῷ 
ἀδύνατον. Ἔστι δὲ ἀκατάληπτος, πνεῦμα ὧν ἀπερι- 
νόητον, πάντα περιέχων, οὗτος ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχό- 
μενος, Καὶ ὁποῖος ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος xat ὁ ΥἹὸς, 
οὕτω χαὶ Πνεῦμα ἐν τῇ θεότητι, Μόνος δὲ ὁ Μονο- 
γενὴς ἐνεδύσατο ἐλθὼν σάρχα, ἐν f καὶ ἀνέστη, ἣν 
χαὶ συνένωσε τῇ θεότητι εἰς πνεῦμα συνενώσας, 
ἐκάθισεν ἐν δόξῃ, ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, "οιτὰ τὸ 
γεγραμμένον. Ὡς οὖν ἔστιν ἀκατάληπτος χαὶ ἀπερι- 
γόητος, οὕτω πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα ἀληθινά 
ἐστιν ὄντα, Ὡς δὲ Θεός ἐστιν ἀκατάληπτος, οὕτως 
πᾶν τὸ περὶ αὐτοῦ λεγόμενον ἀκατάληπτόν ἔστι μὲν, 
ἀλλὰ ἀχατάληπτον ὁποῖα Θεοῦ, xal ὡς ἔστιν ἐν δόξῃ 
ἀχαταλήττῳ. Καὶ ταῦτα μὲν, χαθὼς ἐχωροῦμεν, εἰς 
δοξολογίαν Θεοῦ στόματι ἀνθρωπίνῳ εἰρήχαμεν᾽ οὗ 
γὰρ ἔχομεν ἑτέρας φθογγῆς χρῆσιν ὑπὲρ τὴν ἐκ Θεοῦ 


D 
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ἡμῖν ἐν μέτρῳ δοθεῖσαν, εἰ καὶ τῷ νῷ περισσότερον A dicuntur, verissima sunt, Sicul autem comprehendi 


περὶ Θεοῦ ὑπολαμδάνομεν᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ὁπόσα ὁ νοῦς 
ἔχει, τοσαῦτα δύναται τὸ στόμα λέγειν, μέτρῳ ἀπο- 
χεχλεισμένον, χαὶ συνεχόμενον τοῖς σωματιχοῖς ὀργά- 
νοις. Διὸ xal συγγνωμονεῖ θεὸς παρ᾽ ἡμῶν ἀποδεχό- 
μενος τὴν περὶ αὑτοῦ εἴδησιν χαὶ δοξολογίαν, ὑπὲρ 
τὴν ἡμῶν δύναμιν ἐπεχτεινομένην, οὐχὶ Θεῷ χαρί- 
σασθαί τι, ἀλλὰ δοξολογεῖν τὸ Θεῖον χατὰ δύναμιν, 
εἰς τὸ εὐσεθῶς φρονῆσαι, καὶ μὴ ἐχπεσεῖν τῆς αὐτοῦ 
χάριτος καὶ ἀληθείας. Ταῦτα ὃὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ 
Αὐδίου xai τῶν Αὐδιανῶν διαλαμβάνοντες, ἐξεί- 
ὕπομεν τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν λεγόμενα " οἷς χατὰ τὸ ἰδιωτιχὸν 
χαὶ αὐτοὶ διηγούμενοι, καὶ χατὰ τὸ φιλόνειχον ἐν 
τούτοις ἀντέχονται, ἀπρεπῶς διισχνυριζόμενοι 

indulgens, quam de ipso notitiam adipiscimur, ac 


Deus non potest, ita de illo quidquid asseritur per- 
inde comprehendi nequit. Nequit autem eatenus 
solum, quatenus Deo convenit, eL eo modo, quo 
inest in eo splendore, qui comprehensionem excedit 
omnem. Hzc nos pro viribus nostris, ad Dei hono- 
rem et gloriam, humana lingua disputavimus : non 
enim alia voce aut sermone uti possumus, qui sit 
eo praestantior, quem nobis modo quodam ac men- 
sura Deus attribuit ; tamelsi praestantius aliquid 
mente de Deo concipiamus. Verum quantum nostra 
mens capit, tantum 0s eloqui non potest; quod et 
mensura illa coercetur, el corporeis instrumentis 
affixum tenetur. Quocirca imbecillitati nostra: Deus 
gloriam deferimus, zqui bonique consulit, dum 


illam etiam supra virium nostrarum captum extendünus, non ut ulla in re Deo gratificemur, sed ut 
illum quoad situm in nobis est, laude celebremus, ut et de illo religiose sentiamus, et. ab cjus gratia 
et veritate non excidamus. Atque hzc adversus Audium Audianosque disputantes, illorum dogmata 


proposuimus, que simpliciori quadam ratione ac pertinaci contentionis studio turpiter asseverant. 


Θ΄. “Ἔχουσι δὲ χαὶ ἄλλα τινὰ, δι' ἅπερ μάλιστα p 


ἵστανται περισσότερον τὴν διαίρεσιν ποιησάμενοι τῆς 
Ἐχχλησίας, δι᾽ ἧς xai ἄλλους πτύραντες πολλάχι; 
ἀνθέλχουσιν ἀπὸ τῆς Ἐχχλησίας, παρελχύσαντες 
ἄνδρας τε χαὶ γυναῖκας. Μετὰ γὰρ Ἰουδαίων βού- 
λονται τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν" τουτέστιν, ᾧ καιρῷ οἱ 
Ἰουξαῖοι ποιοῦσι τὰ παρ᾽ αὐτοῖς Ἴλζυμα, τότε αὐτοὶ 
φιλονειχοῦσι τὸ Πάσχα ἄγειν" καὶ δῆθεν ὅτι οὕτως 
ἦν ἡ Ἐχχλησία φερομένη" εἴγε χαὶ λόγον σεσυχο- 
φαντημένον δειχνύουσι τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς χατὰ 
τοῦτο τὸ μέρος, φάσχοντες ἀπὸ Κωνσταντίου " (4). διὰ 
τὴν πρὸς τὸν βασιλέα, φησὶ, προσωποληψίαν χατα- 
λελοιπότι" τὴν τῶν πατέρων περὶ τοῦ Πάσχα ἑορτῆς 
ἀχολουθίαν, xai τὴν ἡμέραν μετηλλάξατε εἰς τὸ 
χαθῆχον τοῦ βασιλέως. Τινὲς δὲ πάλιν χατὰ τὸ ἴδιαν 


IX. Habent vero οἱ alia.complura, quibus potis- 
simum nituntur, seque ab Ecclesie conjunctione 
segregarunt, quiuus et alios plerumque conturba- 
tos ab eadem Ecclesia divellunt, utriusque sexus 
homines. Nam cum Judais Pascha celebrare vo-, 
lunt, huc est, quo tempore Judei Azyma sua per-, 
agunt, tunc illi Paschatis celebritatem obeunt, ut 
ab Ecelesia dissentire videantur. Quod videlicet 
olim hzc in 991 Ecclesia consuetudo recepta 
fuerit. Quanquam nonnihil hac in parte calumnian- 
iur, ei ecclesiasticis faleam rationem objiciunt. A! 
Constantini, inquiunt, tempore, ut imperatoris τὰ 
tionem haberelis paternam , in celebrando Paschate 
consuetudinem  reliquistis diemque commulastis , 
ut vos ad imperatoris nutui accomunodaretis. Qui- 


φιλόνεικον ὁρίζονται, ὅτι, Ὅτε τὰ γενέθλια (3) τοῦ c dam etiam pervicacius definiunt, εἰ, Cum natalis, 


Κωνσταντίνου, τότε μετεποιήσασθς, φησὶ, τὸ Πάσχα. 
Καὶ εἰ μὲν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὸ Πάσχα ἤγετο xai 
ἕτο;, xa τῇ αὐτῇ ὡρίσθη τοῦτο ποιεῖν ἐπὶ τῆς " ἐπὶ 
Κωνσταντίνου συναχθείτης συνόδου, πιθανὸν ἣν τὸ 
παρ᾽ αὑτοῖς λεγόμενον " ὁπότε δὲ χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυ- 
τὸν οὐ δύναται ἔχεσθαι τῆς αὐτῆς ψήφου ἡ ἀχολουθία, 
διέπεσεν ὁ αὑτῶν λόγος. Οὐ γὰρ διὰ τὸ γενέθλιον ὁ 
βασιλεὺς ἐπεμελήσατο, ἀλλὰ διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς 
Ἐχχλησίας. Τῷ γὰρ ὄντι δύο μέγιστα ἡμῖν κατώρ- 
θωσεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προειρημένον Κωνσταντίνου 
τοῦ θεοφιλεστάταυ χαὶ ἀεὶ μαχαριστοῦ, τὸ συνάξαι 
οἰχουμενιχὴν σύνοδον, χαὶ ἐχθέσθαι τὴν ἐν Νιχαίᾳ 
ἐχτεθεῖσαν πίστιν, xal ὁμολογηθεῖσαν μεθ᾽ ὑπογρα- 
qe τῶν συνελθόντων ἐπισχόπων, χαθαιρεθῆναι μὲν 


inquiunt, Constantini celebraretur, Paschatis ratio- 
nem immutastis. Verum si eadem quotannis die 
Pascha reprwsentaretur, ip eaque celebrandum esse 
statuisset illa synodus a Constantino collecta, pro- 
babilis istorum esset oratio. Nunc cuim annis sin— 
gulis non eadem temporum series pulatioque re- 
spondeat, inanis est ista ralio. Non enim ob nata- 
lem suum, sed ad Ecclesiam conciliandam, ei rei 
studium imperator adhibuit. Sane illud fatendum 
mobis est, duo quzdam maxima per religiosissi- 
mum, ac beatissimze memorize Constantinum a Deo 
esse prastita: quorum primum fuit, ut ecumenica 
synodus colligeretur, ac fidei summa Nicem ex. 
plicata proponeretur, et episcoporum qui convene- 


"A peu, τὸ δὲ χαθαρὸν τῆς πίστεως κηρυχθῆναι πᾶσι" D rant subscriptione confirmaretur : adeo ut Ario 


* Leg. Κωνσταντίνου. ᾿ Cor. καταλελοίπατε. 


(4) Φάσχοντες ἀπὸ Κωνσταντίου. lmo Kov- 
σταντίνου. Jactabant ᾿μργοιϊοὶ ac Τεσσαρεσχαιδε- 
χατῖται, Niczenos Patres, in. Constantini gratiam, 
legitimam Paschatis celebritatem nova sanctione 

vrturbasse. Quos refellit Socrates lib. v, cap. 25: 

αἱοὐχ ὥς τινες ἐπεθρύλλησαν, ἡ ἐπὶ Κωνσταντίνου 


? Cor, $75 τῆς. 


σύνοδος τὴν ἑορτὴν "Hi "m 

(Ὁ) Ὅτι ὅτε τὰ γενέθλια. An nativitatis aiem, an 
imperii natalem intelligat, dubitari potest. Incidit 
enim Nicienum concilium in eum annum, quo Con- 
stantinus Vicenualia celebravit, adeoque natalem 
imperii diem exquisitiore pompa et apparatu coluit, 


M5 


S. EPIPIIANII 


556 


proligato, vera. omnibus fides ac sincera przdica- A xai τὸ περὶ τοῦ Πάσχα εἰς ἕνωσιν ἡμῶν ὑπ᾽ αὐτῶν 


retur, alteru.n fuit. celebrandi Paschatis ad. stabi- 
liendam. nostrum. omnium concordiam emendata 
ratio. 


Jampridem enim, et a primis usque temporibus, 
varie in Ecclesia de hac solemnitate controversiae 
ἃς dissensiones exstiterunt, quie quotannis risum 
ac ludibrium afferebant. Nain. alii quodam conten- 
tionis ardore ante hebdomadem, alii post hebdoma- 
dem inibant, alii antevertebant, alii medio tempore, 


alii postremo peragebant, Et, ut uno verbo dicam, - 


mirifica quzdam erat et. laboriosa perturbatio. Nec 
iMlud. eruditis hominibus ignotum est, quam sape 
diversis temporibus de illius festi celebritate varii 
ecclesiasticae discipline tumultus ac contentiones 
Gborte sint, presertim Polycarpi ae Victoris ztate, 
«um Orientales ab Occidentalibus divulsi pacifi- 
cas a se invicem litteras nullas acciperent. Quod 
1dem et aliis. temporibus accidit, velut Alexandri 
episcopi Alexandrini et Crescentii : queuradmodum 
contra se mutuo scripserint, et acerrime pugnave- 
rint. Quz quidem animorum opinionumque distra- 
ctio, ex quo semel post episcopos illos, qui ex cir- 
cumcisione ac Judzorum $22 secta ad Christum 
sese converlerant, agitari eaepil, ad nostra usque 


διορθωθῆναι. 


Ἔκπαλαι γὰρ χαὶ ἀπὸ τῶν πρώην χρόνων διέστη 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διαφόρως ἀγόμενον, χλεύην ἐμ- 
ποιοῦν χαθ᾽ ἕχαστον ἕτος, τῶν μὲν πρὸ ἐδδομάδος 
ποιούντων, χαὶ φιλονειχούντων πρὸς ἀλλήλους, τῶν 
δὲ μετὰ ἑθδομάδα " xal τῶν μὲν προλαμδανόντων, 
τῶν δὲ μεσαζόντων, ἄλλων δὲ μετέπειτα ἐπιτελούν- 
των. Καὶ ἦν ἁπλῶς φύρσις πολλὴ xai χάματος, ὡς 
πολλοῖς φιλολόγοις οὐκ ἄγνωστον, ἐν πόσοις χαιροῖς 
θόρυθος ἐχινεῖτο ἐν τῷ ἐχχλησιαστιχῷ χηρύγματι 
περὶ τοῦ τῆς ἑορτῆς ταύτης ζητήματος " ἕν τε 
χρόνοις Πολυχάρπου xai Βίχτωρος, ὡς à ᾿Ανατολὴ 
πρὸς τὴν Δύσιν διαφερομένη, εἰρηνιχὰ map! ἀλλή - 
λων οὐχ ἐδέχετο" ἐν ἄλλοις δὲ ὅσοις χαιροῖς, Év τὲ 
χρόνοις ᾿Αλεξάνδρου (6) ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας xat 
Κρεσχεντίου: ὡς πρὸς ἀλλήλους εὑρίσχονται ἔχα- 
στος αὐτῶν γράφοντες καὶ διαμαχόμενοι ἕως τῶν 
ἡμετέρων χρόνων, ἐξόξτου ἐταράχθη μετὰ τὸν χρόνον 
τῶν ἐμπεριτόμων ἐπισκόπων, οὕτως ἐφέρετο. Διὸ 
συνελθόντες οἱ πανταχόθεν τότε, xal ἀχριδώσαντες, 
ὥρισαν μεθ᾽ ὁμονοίας γίνεσθαι κατὰ τὸ πρέπον τῆς 
ψήφου, καὶ τῆς ἀχολουθίας. " 


B 


lempora eodem est tenore perducta. Quamobrem qui tum ad Nicznam synodum undique confluxe- . 


rant, Tc accurate cognita, communi ab omnibus 
et calculo, celebrandum esse statuerunt. 


X. Audiani vero ad institutum suum quamdam 
ex apostolorum constitutione auctoritatem accom- 
modant. Qui liber tametsi dubie apud nonnullos 
fidei sit, non est tamen improbandus, Nam in eo 
quie ad Ecclesi; disciplinam attinent omnia com- 
prehenduntur; neque quidquam aut in fide ac ca- 
tholica professione depravatum, aut Ecclesie ad- 
ministralioni ac decretis contrarium continet. 
Sed quod ad locum illum attinet, unde suam de 
Paschate sententiam affirmare conantur, hunc illi 
perperam interpretantur οἱ ad alienum sensum per 
inscitiam traducunt. Etenim apostoli in illa consti- 
iutione ita definiunt : Vos, inquiunt, temporum 


(6) "Ev τε χρόνοις ᾿Αλεξάνδρου. Quznam sub 
Alexandro Alexandriae episcopo Paschales iske tur- 
bee fuerint, nusquam a me lectum, vel auditum ; sed 
neque quis Crescentius ille fuerit. Quarant am- 
plius eruditi. 

(7) Εἰς τοῦτο δὲ cl αὐτοὶ Αὐδιαγοί. Constitutio- 
nes apostolicas ad erroris sui patrocinium afferebant 
Audiani. Quo in libro statutum erat, ut Pascha eo- 
dem tempere celebraretur, quo illud fratres obirent, 

ui e circumeisione in Cliristum crediderant. Cujus 
dicti sententiam ejusmodi esse volebant, ut Judaico 
ritu, hoc est xiv luna, Christiani Pascha facerent. 
Contra quos Epiphanius aliter decretum exponit : 
nimirum pacis el concordiz studio constitutum ab 
epoxets ut quandiu oi ἐμπερίτομοι Christiani 
lMhierosolymis przsiderent (quod ad Adriani usque 
lempora perseveravil), ab iis ne dissentirent reli- 
ui; ac vel aberrantes sequerentur polius, quam 
scclesie concordiam solverent. Addil et alia quie- 
dam ex eodem Constitutionum. libro, qui paulo 
post viderimus. De apostolicis hisce Gonsttutionibus 


concordia atque ex idonea temporum computatione 


Y. Εἰς τοῦτο δὲ οἱ αὐτοὶ Αὐδιανοὶ (7) παραφέρουσι 
thv τῶν ἀποστόλων διάταξιν, οὖσαν μὲν τοῖς πολ- 
C λοῖς ἐν ἀμφιλέχτῳ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀδόχιμον, Isa. γὰρ ἐν 
αὐτῇ χανονιχὴ τάξις ἐμφέρεται, xai οὐδὲν παραχε- 
χαραγμένον τῆς πίστεως, οὐδὲ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
διοιχήσεως, χαὶ κανόνος, καὶ πίστεως, Τὸ δὲ ῥητὸν, 
ἀφ᾽ οὗ λαμθάνοντες περὶ τοῦ Πάσχα χαχῶς παρερ- 
μηνεύουσιν οἱ προειρημένοι, χαὶ ἀγνοοῦντες ἑτέρως 
ὑπολαμδάνουσιν. Ἱθρίζουσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῇ διατάξει 
οἱ ἀπόστολοι, ὅτι Ὑμεῖς μὴ ψηφίζητε * ἀλλὰ ποιεῖτε, 
ὅταν οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν οἱ ἐχ περιτομῆς. Msz" αὐτῶν 
ἅμα ποιεῖτε. Καὶ οὐχ εἶπαν, Ὅταν οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶγ 
οἱ ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ, οἱ Ex περιτομῇς, ἵνα δείξωσι 


dubitatum a nonnullis, prfatur Epiphanius. Quo 
eodem nomine circumferuntur bodie in octo libros 

D distincte, quie a prioribus illis, ac nibilominus du- 
biis, quarum meminit Epiphanius, diversz viden- 
tur. Etenim. quinque ex illis sententize hoc et se- 
quenti numero cilantur : qu:e in vulgatis nusquam 
reperiuntur; imo vero contraria quzdam in iis le- 
guntur. Nam lib. v, cap. 16 de Paschatis celebri- 
late catholicum dogma propalam edicitur, uti post 
aquinoctium instauretur. Tum ne cum Jud:is aga- 
lur : Οὐδεμία γὰρ κοινωνία ἡμῖν νῦν πρὸς αὐτούς" 
πεπλάνηνται γὰρ xal αὑτὴν τὴν ψῆφον, ἣν νομίζου- 
σιν ἐπιτελεῖν, et alia quadam : quie aut à superiori 
sanctione discrepant, aut si in antiquis illis Con- 
stitutionibus legebantur, mirum est hoc tam pra- 
senli ac diserto testimonio usum non esse contra 
Audianos Epiphanium : qui Judzorum more cele- 
brandum Pascha iisdem ex Constitutionibus allir- 
mabant. Apparet igitur aliud fuisse constitutionis 
genus, quam quibus hodie Clementis nomen in- 
scribitur. 
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τοὺς ἀπὸ τῆς περιτομῆς (8) εἰς τὴν Ἐχχλησίαν μετ’ A rationes ne subducite; sed eo tempore celebrate, 


ελθόντας ἀρχηγοὺς εἶναι μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον " 
καὶ εἰς τὸ συμπείθεσθαι τοῖς ἄλλοις, εἰς τὸ μὴ ἄλλον 
ποιεῖν ἄλλους !, xal ἄλλον ἄλλοτε. Τοῦτο γὰρ τὸ πᾶν 
συνήγαγον φρόντισμα διὰ τὴν ἕνωσιν τὴν μίαν, ἵνα μὴ fy 
σχίσματα, μηδὲ διαιρέσεις, Οὗτοι δὲ, μὴ νοήσαντες τὸν 
νοῦν τῶν ἀποστόλων, χαὶ τοῦ λόγον τοῦ ἐμφερομένου, 
τοῦ ἐν τῇ διατάξει, ἐνόμισαν, μή που ἄρα μετὰ τῶν "lou- 
δχίων χρὴ τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν" ἅμα δὲ χαὶ πεντεχαίδεχα, 
ἐπίσχοποι γεγόνασιν ἐκ περιτομῆς, xal ἐχρῆν τότε τῶν 
ἐπισκόπων £x περιτομῆς ὄντων ἐν Ἱερουσαλὴμ χατα- 
σταθέντων τὸν πάντα χόσμον τούτοις συνέπεσθαι, xal 
μετ᾽ αὑτῶν ἐπιτελεῖν, ἵνα μία τις γένηται συμφωνία, 
xal μία ὁμολογία, μία ἑορτὴ ἐπιτελουμένη. Διὸ ἐχείνων 
ἡ ἐπιμέλεια τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων συνάγουσα εἰς 
ἕνωσιν τῆς Ἐχχλησίας, μὴ δυνηθεῖσα τὸν τοσοῦτον 
χρόνον ἐπιτελεσθῆναι, εὐδοχήσει Θεοῦ ἐπὶ Κωνσταν- 
τίνου ἐγένετο ὁμονοίας ἕνεχα. Παρὰ τοῖς ἀποστόλοις 
δὲ τὸ ῥητὸν DU ὁμόνοιαν ἐμφέρεται, ὡς ἐπιμαρτυ- 
οοὔσι λέγοντες, ὅτι, Κἄν τε πλανηξῶσι (9), μηδὲ 
ὑμῖν μελέτω. Ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχεῖσε εἰρημένων (10) 
ῥητῶν ἡ ἀντίθεσις ὀφθήσεται. Φάσχουσι γὰρ τὴν 
ἀγρυπνίαν φέρειν (13), μεσαζόντων τῶν ἀζύμων. 


Ὁ, ἄλλοτε. 


(8) Ἵνα δείξωσι τοὺς ἀπὸ τῆς περιτομῆς. Fal- 
sum est decrevisse unquam apostolos ut Judaico 
ritu Pascha celebraretur, aut cum iis etiam Chri- 
stianis atque episcopis, qui Judaice ae minime 
legitimo tempore fungerentur. Quie. enim est ista 
ratio aut quid in mentem Epiphanio venit, ut ab 
apostolis constitutum istud assereret : oportere 
Christianos omnes, ac τὸν πάντα χύσμον cum recu- 
titis Pascha facere? Nimis hoc absurdum decretum 
fuisset. Non negamus aliquot saltem apostolos ini- 
tio ad Judaeorum se tempus acconnodasse ; quod 
de Joanne Polycarpus et Polycrates Asiaticique 
omnes contra Romanos pontifices excipere sole- 
bant, ut Eusebius aliique veteres testantur. Verum 
id ulla constitutione. definitum ab apostolis nega- 
mus omnino. Quin potius contrarium ab iisdem 
illis. constat fuisse traditum, Cujus παραδόσεως 
meminit Eusehius lib. v /Jistor.,cap. 25. Nam cum 
dixisset Asianos ix παραδόσεως ἀρχαίας, xiv luna, 
Judaico more, Pascha: peregisse,ózola δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
τῆς ἐδδομάδος περιτυγχάνοι. subdit mox, in caeteris 
omnibus per orbem Ecclesiis ἐξ ἀποστολιχῆς παρα- 
δόσεως contrariam fuisse consuetudinem. Socrates 
vero lib. v, cap. 22, scribit, Tessaresdecalitas ja- 
«lare, se celebritatis sug fora.ulam a Joanne di- 
'dicisse; contra Romanos et Occidentales omnes 
suain sibi ab apostolorum principibus Lraditam as- 
serere. 'AXX οὐδεὶς μὲν τούτων ἔγγραφον ἔχει 
παρασχεῖν τὴν περὶ τούτων ἀπόδειξιν. Quam eamdem 
Petri ἂς Pauli traditionem Catholici in Britannia 
contra Scotos urgebant. Vide Bedam lib. ii Hist. 
Angl. 

Ko "Oti κἄν τε πιανηθῶσι. Si vel aberrantes 
illos, qui Judaicecelebrabant, imitari jubent apostoli, 
recte id ab Audiauis allatum est ad sui ac Judaici 
Pas-hatis przsidium. At Epiphanius χατ᾽ oixovo- 
μίαν et ad tempus duntaxat. institutum hoc fuisse 
censet. 

(10) Ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ἐχεῖσε εἰρημένων. Qus 
sequuntur, mirum in modum implicata sunt et. oli- 
seura. Suspicabar hactenus ἀντίθεσιν illam, de qua 
loquitur, de Audianis intelligendam, quibus Cón- 
siitutionum istarum — decreta. refragantur.. Quiil 
enim aliud. facerem, in tam abrupta ineonditaque 
sententia? Verum attentius in eum locum incume 


B 


quo fratres vestri, qui ex cireumcisione prodierunt. 
Cum iis itaque Pascha peragite. Non przcipiunt, 
quo tempore fratres vestri, qui in circumcisione 
sunt, sed qui ex circumcisione prodierunt, ut illos 
ipsos declarent, qui ad Ecclesiam a. circumcisione 
transierint, ex eo deinceps tempore duces et au- 
ctorcs futuros, utque ai aliorum auctoritatem ad- 
jungerent sese, ne alii alio tempore obeunduim sibi 
Pascha crederent. Hane enim omnem illi curam ac 
diligentiam impendisse videntur, ut pacem ac con- 
cordiam astringerent ; neve dissidia, atque opinio- 
num dissensiones exsisterenl. Audiani vero cum 
apostoli illius decreti sensum minime perciperent, 
ex eo sic apud se cogitarunt : Pascha Judaeorum 
more celebrandum videri, Porro post constitu- 
lionem. illam quindecim e eireumcisione episcepi 
fuerunt, idque flierosolymis, quorum auctoritatem 
Christianus omnis orbis sequi, et cum illis cele- 
brare Pascha debuit : una. ut omnium concordia, 
una professio, uma celebritatis obeund:e ratio ac 
consu.tudo. firmaretur. Igitur ad hominum mentes 
in unam Ecclesiz societatem, qua tanto temporis 


bens, ex consequentibus didici, alium esse sensum, 
quem tibi paucis exponam. Cum Audiani ad Judai- 
cam Pas hatis consuetudinem. astruendam locum 
queindam ex apostolicis Constitutionibus proposuis- 
sect, qui hoe ipsum disertis coneeptisque verbis 
leshilicari. videretur; Epiphanius adversus legis 
yerba legis sententia pugnavit et ad tempus dun- 
laxat ac tuendae. concordie gratia, xaz' οἰχονομίαν, 
decretum illud exstitisse docuit, Cujus defensionis 
illusirand;e causa. alteram iisdem in Constitutioni- 
bus ἀντινομίαν. et conflictum — inesse. demonstrat, 
quatenus diversz sanctiones sibi invicem repugnare 
videntur, cu" revera non discrepent, si non tain 
verba, quam sententiam spectes : Νοΐ 
ἡ ἀλήθεια ἔστη τοῦ χηρύγματος. Sic 
ταγρτοίηη 4 credimus. Est. autem legum ille con- 
fictus ejusmodi : Jubent. apostoli Azymorum ipso 
die jejunia el pervigi Christianis obiri. Item : 

uo illi tempore couviviis et hilaritatibus vacant, 
ugere ac. jejunare Christianos, et contra. lugenti- 
bus illis epulari ac latitiz: se dedere. Alia porro 
lex Dominicis diebus jejunare prohibet. Quamobrem, 
si in Dominicaun primus apud. Judzeos Azymorum 
dies inciderit, ex posteriori lege jejunare nefas 
fuerit : quod prior tamen conslitutio. przscribit. 


D Vides manifestam ἀντιλογίαν. Ejusmodi est illa de 


Paschate Judaice celebrando sanctio, in qua, per- 
inde ut in altera, legislatoris mentem ac sententiani 
considerare debemus. Ea vero sic interpretanda 
est : Quoties ante. vernum. aequinoctium quartade- 
cima Judaici Nisan ineidit atque illi Pasclia. suum 
celebrant, Christiani solemnia jejunia prosequi 
debent. Sin, ut. sepe fit, post zequinoctium festum 
illum diem obeant, eodem die Cliristianis Pascha 
suum agere ac letari licet. De quo ad sequentem 
numerum plura dicemus. 

(1) Φάσκουσι yàp τὴν ἀγρυπνίαν φέρειν. 
᾿Αγρυπνίας interpretor vigilias οἱ stationes, qua a 
PM obiri solebant, de quibus alibi. Jam μεσα- 
: τῶν τῶν ᾿Αζύμων nibil aliud est, quam ipso die 
Azymorum, sive, ut Hebrzei dicunt, ava ayya. Sic 
enim usurpare solet Epiphanius. lta num. xii, Mé- 
σον ἄγεται τὸ θῦμα, el, Μεπταζούσης τῶν δύο δρόμων 
νυχτός τε xai ἡμέρας, ut suo loco dicemus. Chro- 
nologi nostri labentem diem, aut annuum appellant. 


359 


5. EPIPHANIT 


860 


spatio nondum obtineri potuerat, conciliandas, Pa- A Οὐ δύναται δὲ τοῦτο πάντοτε γενέσθαι ἐν τῇ ψήφῳ 


irum illorum cura diligentiaque, non sine Dei nutu, 


τῇ ἐχχλησιαστιχῇ. 


Constantini temporibus incubuit. In apostolorum vero Constitutionibus ad concordiam perinde de- 
cretum illud pertinet. ld quod illi ipsi testantur $93 his verbis, Quamvis aberrent ipsi, nibil 
id vos commoveat, Caterum ex. iis quz? eodem in libro scripta sunt, Audiani facillime confutantur. 
Jubent enim eodem in loco: medio azymorum tempore pervigilium obire. Hoc autem in ecclesiastica 


lemporum supputatione fieri perpetuo non potest. 

ΧΙ, Tria sunt enim przcipue quibus Paschatis 
celebritas alligatur : solis in primis cursus, propter 
Dominicam ac mensem; tum lunze itidem cursus, 
idque propter legem, quz decima quarta luna. im- 
molari Pascha precipit. Itaque neque celebrari 
antea potest, quam aquinoctium confectum sit, 
quod Judasi nequaquam observant; nec accuratam 


IA'.. "Ex τριῶν γὰρ συνέστηχεν (12) ὁ τοῦ Πάσχα 
σύνδεσμος, Ex τε τοῦ ἡλιαχοῦ δρόμου διὰ τὴν Κυ- 
ριαχὴν xal τὸν μῆνα, ἔχ τε τοῦ σεληνιαχοῦ δρόμου 
διὰ τὸ κατὰ τὸν νόμον, ὅπως ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδε- 
χάτῃ τῆς σελήνης τυθῇ τὸ Πάσχα, ὡς εἶπεν ὁ νόμος. 
Οὔτε οὖν δύναται ἀχθῆναι, ἐὰν μὴ ὑπερδῇ ἰσημερία, 
ὅπερ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οὐ φυλάσσεται (15), οὐδὲ 


hoc in negotio rationem inire student, apud quos B ἀχριδῃ θέλουσι τοιαύτην ἐπιτελεῖν πραγματείαν" 


depravata ac perturbata sunt omnia. Verum licet 
tane quzstionis tam sit exacta decisio, non tamen 
ob ejusmodi quzstionem accuratamque rationem, 
sed ob unam concordiam hzc ab apostolis pronun- 
liata sunt. Quod si vel cum Christi hostibus, ut illi 
putant, apostoli celebrandum esse Pascha censue- 
runi, quanto magis ad eamdem retinendam con- 
sensionem cum Ecclesia celebrare convenit, ne il- 
lius concordia laceretur! Quinam igitur istud effici 
potest? Sic enim iidem apostoli przcipiunt : Dum 
epuantur illi, vos jejunantes pro illis lugete, quo- 
niam fesso illo die Christum in crucem sustulerunt. 
Cumque illi lugentes azymis et lactucis agrestibus 


' Deest aliquid. 


διέπεσε γὰρ παρ' αὑτοῖς, xal ἡπάτηται τὰ πάντα. 
Πλὴν εἰ καὶ τοσαύτης ζητήσεως ὑπάρχει ἡ τοιαύτη 
ἀχρίδεια, οὐ διὰ τὴν ξήτησιν ταύτην καὶ τὴν ἀχρί- 
6:av τοῖς ἀποστόλοις εἴρηται, ἀλλὰ δι᾽ ὁμόνοιαν. 
Καὶ μετὰ τῶν ἐχθρῶν" (14) τοῦ Χριστοῦ ἐπιτελεῖν ol 
ἀπόστολοι προσέταξαν, ὡς οὗτοι διισχυρίζονται, 
πόσῳ γε μᾶλλον Bt ὁμόνοιαν μετὰ τῆς Ἐχχλησίας 
χρὴ ἐπιτελεῖν, ἵνα μὴ τὴν ὁμόνοιαν χαράξωμεν τῆς 
Ἐκχχλησίας Πῶς οὖν δύναται τελεῖσθαι τοῦτο; Aé- 
γουσι γὰρ οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ὅτι, Ὅταν ἐχεῖνοι 
εὐωχῶνται, ὑμεῖς νηστεύοντες ὑπὲρ αὐτῶν πενθεῖτε, 
ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν. 
Καὶ ὅταν αὐτοὶ πενθῶσι (15) τὰ ἄζυμα ἐσθίοντες 


(12) "Ex τριῶν γὰρ συνέστηκεν, Atqui duo tan- €. Epiphanius, ut postea videbimus. At enim Azymis 


tum hic aperie ac distincte commemorat : solis 
cursum, propter Dominieum diem ; et lunarem ob 
xw lunam. Que et Ambrosius Epistola ad episcopos 
AE milie complexus est : Duo sunt, inquit, observan- 
da in solemnitate Pasche : quariadecima luna εἰ 

rimus mensis, qui dicitur Novorum. Verum in so- 

ri cursu duo continentur; primus mensis, sive 
mquinoctium, et feria. Quare tria hzc celebritatis 
illius velut οὐσιώδη discernit explicatque hzresi 50, 
num. 5, quariamdecimam lunz diem, zequinoctium 
vernum et Dominicam. 

(13) "Oxep ταρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οὗ φυλάσσεται. 
De quo frequentes Catholicorum partim querelz 
adversus Christianos judaizantes; partim in illos 
ipsos Judzos insulationes. Vide Constantini Au- 

usti lescriptum ad Christianos ex Nicena synodo. 

;xslant et veteres canones, quibus nominatim istud 


seplem totos dies vescebantur, Deuter. xit, 49. Ea 
vero marorem ac tristitiam signilicant, Nibilomi- 
nus lamen xiv diem ad vesperam, aut ineuntem xv 
huic doloris significationi eximit Epiphanius : reli- 
quum diei, adeoque cgleros omnes, azymorum 
usu ceasecratos hilaritatibus et conviviis attribuit. 
Cujus ea causa reddi potest, quod epulum paschale 
cum reliquo omni apparatu, tum lactucis agrestibus 
ad azymos panes adhibitis luctuosum quiddam et 
acerbum reprzsentabat, Quod a primo die Azymo- 
rum, et insequentibus aberat. Eodem et illa magi- 
strorum observatio pertinel : septenos quidem totos 
dies fermentato vesci nefas fuisse: at ineunte dun- 
laxat xv et exacta xiv, hoc est in paschali convivio 
azyma vi ac necessitate legis usurpasse, Extra hoc 
tempus neglectis azymis, aliia seminibus, aut fructi- 
bus vesci potuisse. ἢ, Mose ben Maimon tomo I, 


velitum est : de qua re ad bresin. Li, in Diatriba p Jad.,Traciatu de fermentato εἰ azymo, cap. 6 ἃ 4: 


de Judzorum anno copiose diximus. 

(14) Kal à τῶν ἐχθρῶν. Fortasse leg. καὶ εἰ 
μετά, etc. Sententia vero ex Latina interpretatione 
perspicua est. 

(145) Kal ὅταν αὑτοὶ πενθῶσιν. Non quod xiv 
Nisan jejunaverint (neque enim inler dies TYvzyn 
sive Angariarum refertur), sed quod exacto illo 
ipso die Paschaleu agnum cum azymis et lactucis 
agrestibus comederent, Exod. xii, 8 et 18. Erant 
enim azyma meroris ac lucius indicium, la- 


ue Deuteron. xvi, 5, vocatur zy Erb, panis af- 
Bictionis. Epiphanius aulem xiv, Nisan πένθιμον 
diem facere videtur ; qui dies. συνεχδοχιχῶς Pasclia 
dicebatur ; quod sub ejus vesperam agnum immo- 
larent; eodemque  occaso jam sole vescerentur; 
ἐπιφωσχούσης, id est ineunte jam xv. Quem quidem 
diem Azymorum primum nominabant : et. hunc 
(|psum letum ac genialem ilios habuisse testatur 


mym btw me : mua nyp nas 5iwi wv 52k 
n. ΠΡῸΣ ἽΝ ΠΡ cw {ΠῚ Cw ΤῊΝ 5ow ΠῚ 
raw τοῦ ΩΣ men 552. Verumtamen in reliquo 
celebritatis tempore azymorum esusduntarat permit- 
titur , ut qui velit azymo vescatur ; qui malit, oryzam 
vel milium edat, aut polentam, aut fructus. At in 
nocle xv, duntazat azymis uti oportet. Quod. de 
vir die azymorum, quam ΤΊΣ, sive collectam vo- 
cabant, potissimum observant, eo freti Scripturae 
testimonio, quod cum Exodi xu, 19, scriptum sit: 
Primo mense, quartadecima die mensis, ad vesperam, 
comedetis azyma, usque ad. diem vicesimam primam 
ejusdem mensis, ad vesperam. Septem diebus fermen- 
lum non invenietur in. domibus vestris : idque Deu- 
leron. xvi, 5, repetatur, tamen ejusdem capitis 
commnate 8, sex tantum diebus azyma comedi jubeat. 


Uude R. Selomoad eum locum ista scribit 5y ἼΩΝ 
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ἐν πιχρίσιν, ὑμεῖς εὐωχεῖσθε. Συμθαίνει δὲ αὐτοὺς A vescentur, vos epulamini. Ceterum nonnunquam 


ἐν Κυριαχῇ ἡμέρᾳ ἄζυμα λαμθάνειν. Ἐπιτωσχού- 
πῆς γὰρ τῆς Κυριαχῆς ἑσπέρας, δύνανται θύειν τὸ 
πάσχα, Μετὰ γὰρ ἑτπέραν, παρελθόντος (10) τοῦ 
σαθθάτον, οὐ δύνανται ἔργον ἐπιτελεῖν, "Apa γὰρ 
αὐτῶν θυσάντων (17), εἰ ἐγείρονται εὐωχούμενοι, 
πῶς ἡμεῖς ἐν Κυριαχῇ πενθήσομεν, xal νηστεύσο.- 
μεν; αὖθις αὐτῶν ἀχούοντες ἐν τῇ διατάξει, ὅτι Ὃ 
καχῶν ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν Κυριαχῇ, ἐπιχατάρατός 
ἔστι τῷ θεῷ. Καὶ ὁρᾷς πόση ἐστὶν ἀχρίδεια καὶ 
ἀντίθεσις, μὴ δυναμένης τῆς πραγμχτείας χατὰ τὸ 
ῥητὸν ἐπιτελεῖσθαι, Νοήματι δὲ [ἡ] πᾶσα ἕστη ἡ 
ἀλήθεια (18) τοῦ χηρύγματος, xai ἀπ᾽ αὐτῆς τῇ 


js 


τοῦ rmw ἸΝΘῸ navi nNZ cyuva ΓΧῸ noz 


Un vo wx" oma Coca 2 "Ow su necp 


ἊΣ wb w^ nuo wow m cam now pup ΤΟΙ 
wel ma aov v3 5y ΤΩ cw xm ΣῪ 
zn2ms puwon s»55 vw) mua c53 ἫΝ nun 
nawi wap. Hoc est : Docet de manducalione azymo- 


rum in die v ; quemadmodum non debita ac neces- 
saria sit, Inde igitur disce, quod ad νι dies allinet; 
quoniam ecce septimus dies cum in summa compre- 
henderetur, ab ea exceplus est, ut ostenderet, azsjmo- 
rum in illo die manducationem permissam duntaxat 
fuisse. Neque vero ut de hoc solo die doceret istud, 
ideo exceptus esl ; sed ut idem de tota dierum summa 
intelligendum relinqueret : nimirum. uti. septimo cie 
permissum est solum azymis vesci, ita reliquis omni- 
bus permissum est (non imperatum) excepta nocte 
prima, quam Scriptura azymorum usu obligari vo- 
luit, πο ille.-Quod ex eodem R. Salomone Glossa 
cap. 7 Tractatus Kiddusch hachodesch evidentius 


his verbis affirmat : 5g pou nba mma "oo 
"25.5 mo nyc now DUOC ἼΠΝΠ CY Cw nob 
yzn Sow? our. Quoniam ccce a. media nocte prima 
Paschali usque ad. xxi diem. maniucatio. azymorum 
permissa; ea lege duntaxal, ut [ermentato non 
vescantur. Ex. iis liquet, cur Paschalis cena luctus 
et sollicitudinis argumentum | habuisse, reliqui dies 
azymorum hilares ac laeti ab Epiphanio fuisse di- 
cantur. 

(16) Μετὰ yàp ἑσπέραν, παρελθόντος. Negatio- 
nem expungendam esse censueram., ut ita scripserit 
Epiphanius, παρελθόντος τοῦ Xa66ázou δύνανται 
ἔργον ἐπιτελεῖν, Nam illud οὐ ex. superiori genitivo 
repetitum videtur. Et vero causam ejus, quod pro- 
xiüne dixerat, posteriore hoc membro reddi sta- 
iueram : nimirum cum appetente Dominicze vespera 
immolare Pascha liceat; quoniam jam Sabbatum 
prseterierit , quo evoluto jam ad opus fas ait aggredi. 
Atqui hiec sententia falsam οἱ absurdain rationem 
vontinet ; quasi Sabbato sacrificare vetitum fuerit. 
Fateor. Sed eam tamen Epiphanii verba ipsa pro 
se ferunt. Cujus erroris suspicionem ab eo rermo- 
vere ita poterimus, si recepta negationis particula 
sensum huuc  eliciamus : Dominice — appetente 
vespera, Pascha immolari licuisse. Nam post vespe- 
ram, desito jam Sabbato, opus istud, nempe macla- 
lionem agni, non licebat exsequi : propterea quod 
immolaudus agnus fuit ΣΙ m. inter duas vespe- 
ras; il est ab lora ix. ad. xi, ut Josephus exponit, 
lib. vu. "A4óc., cap. 45, vel 47. 

(17) "Apa. yàp αὐτῶν Ovcdárcor. lostridie sci- 
licet, ac post epulum paschale. 

(18) Νοήματι δὲ πᾶσα ἔστῃ ἡ d.lijüeia. Jam 
horum verborum pauloante declarata sententia est. 
Vult enim in apostolicis illis Constitutionibus legis- 
latoris mentem potius, quam verba ipsa spectari. 
Quod ut ostenderet, ἐναντιοφανές quiddam attulit, 
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accidit, ut Dominica die azymis utantar. Adveniente 
quippe Dominiez vespera, pascha. suum immolare 
possunt, Nam post vesperam przeterito Sabbato opus 
istud ipsis exercere non licet. Posteaquam igitur 
sSacrificaverint, si ad epulas consurgunt, nos Do- 
minicam diem quonam pacto luctu. ac jejunio tra- 
ducenus, cum apostolos in illa constitutione ita 
precipientes audiamus : Qui afflixerit animam suam 
Dominica die, maledictus est Deo. Vilesne quam 
exacta sit isla ratio, quie illorum sententie opponi- 
iur, cum ex apostolici decreti sententia. negotium 
confici nequeat? Sed in sensu intelligentiaque tota 


quod in iisdem Constit. praescribitur, Nimirum 
quod in una sanctione jubent, quo die Judaei primuin 
azymis vescuntur, et. lugent, epulari Christianos : 
cuin autem epulantur iili, vicissim | jejunare istos, 
2c lugere. Altera vero lege procipitur, ut ne Dómi- 
nica uie jejunetur unquam. Qua duo invicem repu- 
gnant, si ad verba duntaxat respicias. Interpreta- 
lione igitur adjuvanda sunl. Eadem itaque ratione 
prius illud decrelum, de celebrando cum Judzis 
uschate, si. in verbis ipsis lixereas, absurdum et 
ab ecclesiastico ritu prorsus abhorrens videtur. 
ldeo mens ejus ac sententia magis, quam voces at- 
lendendae sunt, Sententiam ergo deinceps explicat, 
Quam priusquam attingimus, observabis priorem 
illam ἀντινομίαν, et contrariarum legum conflictum, 
quem in exemplum allatum e-se diximus minime 
lioe loco dissolvi. Non enim explicat, quomodo ab 
generali illa de jejunio constitutione Dominica dies 
excipienda sit, Sed χατὰ τὸ σιωπώμενον eximi Chri- 
stiano more significavit. De quo nemo dubitabat. 
Quocirca qua sequuntur ad. &vztvopíav alteram ac 
quastionis caput ipsum attinent : atque illud expla- 
nant, quo sensu pK illud decretum acci- 
piendum sit, eum Judeis Pascha esse celebrandum. 
hon enim perpetuo eum illis peragendum est, sed tum 
videlicet, cuim post equinoctium illi suum Pascha ce- 
lebrant. Alioqui, si, uti szepenumero faciunt, zequi- 
noctium antevertant, imitandi non erunt. Est igitur 
legis ista sententia , uL. ;equinoctio commisso cum 
Judzeis Pascha celebretur. His, quz? hactenns dicta 
sunt, subductis omnibus, ea de apostolico illo de- 
creto Epiphanii sententia colligitur : Primis Eccle- 
sie temporibus, presertim quandiu episcopi cir. 
cumncisione flIierosolymis przefuerunt, statutum essc 
uti Pascha. cum Judzis obiretur, hoc est luna xiv, 
quamcunque in diem inciderit, dummodo confecto 
jam :equinoctio contingat. lia. enim. illud, quod 
exdem Constitutiones jubent, accidet, ut lugentibus 
Judaris, hoc est, quo die azyma cum lactucis agre- 
stibus comedunt, epulentur Christiani, Alterum 
autem, ut illis vicissim epulantibus, lugeant isti, 
obtineri non potest, nisi postridie Paschatis Chri 
stiani, sive primo die Azvmorum Judaicorum, je- 
junatum per illud tempus in Ecclesia fuisse vcli- 
mus. Quod est falsissimum. Certum enim est totis 
illis quinquaginta diebus, qui ad Pentecosten. in- 
tercedunt a Paschate, jejunium ab Ecclesia esse 
sublatum. Tunc igitur solum evenire illud potui, 
ut epulantibus Judxis, Christiani jejunarent, 
qucties ante vernum zquinoctium a Judzis Pascla 
perageretur : quia nondum Christiani jejunium sol- 
velaut, Verum nulla 1am enucleata hujus, el supe: 
rioris numeri declaratio. polest excogitari, qun 
plurimum adhuc dillicultàtis supersit, Quis enim 
pseudodialaxes istas inter se conciliare possit, cum 
alias Pascha Judaice celebrandum esse definiunt, 
quamvis aberrent Judei : alias Judieis Azyma. per- 
agentibus, jejuniis ae vigiliis operari Christianos? 
e reliqua ad eum modum, qui nulla interpreta.io 
ab errore mriuaque contentione vindicaie. potest, 
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illius dogmatis veritas consistit, et ex apostolica 
illa constitutiene liquet, concordiz gratia sic esse 
decrelum, ut ad consensionem stabiliendam , id 
quod nexus ipse orationis ostendit, si Pascha cele- 
bremus, adeoque el illi celebrent, post szqui- 
noct:um $9, id omnino faciamus. quemadmo.!um 
perssepe nobiscum celebrare illi solent. Cum inte- 
rim et ante aequinoctium confectum id ab illis per- 
'agatur, cum videlicet soli Pascha suum obeunt. 
Quodsi nos una celebremus, in eumdem annum 
duo Paschiata nobis incurrent, ante videlicet et post 
squinoctium, Tum anuo sequente ne unum quidem 
celebrabitur : eeque modo. institutum omne no- 
siruim summo cum errore conjunctum a veritate 
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Sci 

A διατάξεως τῶν ἀποστόλων, ὅτι δι᾽ ὁμόνοιαν, ὡς συν- 
ἧχται τοῦ λόγου ὁ σύνδεσμος, ἐὰν ἐπιτελέσω- 
μεν, fj καὶ ἐπιτελῶσι, μετὰ ἰσημερίαν" καθὼς χά- 
χεῖνοι ἄγουσι πολλάχις τε, xai ἡμεῖς, Πάλιν δὲ πρὸ 
τοῦ τελεσθῆναι τὴν ἰσημερίαν, ὡς ἐχεῖνοι ἄγουσιν, 
ὅτε μόνοι ἄγουσιν. 'Eàv οὖν xal ἡμεῖς ἐπιτελέσω- 
μεν, συμδέθηχεν ἡμῖν ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο Πάσχα 
ἐπιτελέσαι, μετὰ ἰσημερίαν χαὶ πρὸ ἰσημερίας " τῷ 
δὲ ἄλλῳ ἑξῆς ἐνιαυτῷ οὐδὲ ὅλως ἐπιτελέσωμεν Πά- 
σχα. Καὶ εὑρεθήσεται τὸ πᾶν πλάνης εἶναι ἔργον 
ἧπερ ἀλήθεια. Πρὺ γὰρ ἰσημερίας οὐ πληρωθήσεται 
τὸ ἔτος" οὔτε πληροῦται τοῦ κύχλου τοῦ δρόμου, ἐκ 
Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις τεταγμένου, ὁ ἐνιαυτὸς, ἐὰν μὴ 
παρέλθῃ ἰσημερία. 


penitus abhorrebit, Etenim. ante :equinoctium nondum annus impletus est; neque legitimum circu- 


ionis iliius tempus, quod a Deo hominibus prastitutum est, confectum putatur, 


prieterierit. 

XU. Qua de re plura 8. nobis commemorari pos- 
sent, ex quibus constare majores nostros saluber- 
rimo consilio, sive potius Deum per illos religiosis- 
simi illius ac sanctissimi diei celebrandi accuratis- 
sinam tradidisse rationem, ul nimirum post zequi- 
noctimn iniretur, quoties lunz decima quarta dies 
incideret, non ut ipsa decima quarta peragatur; 
nam Judai quidem unicam diem observant, a no- 


his vero non unius, sed integrt hebdomadis ha-* 


benda ratio est. Ob id lex ipsa velut tempus dif- 
fundens, Accipielis, inquit, vobis agnum anniculum, 
immaculatum, rer[ectum, a decima die mensis ; quem 
vos servabitis usque ad decitnam quartam, Et immo- 
labitis illum ad vesperam decima quarta. die men- 
εἶς", hoc est lunz. Proinde id Ecclesi: consuetudo 
retinet, ut Paschatás festum, hoc est hebdomadem 
ab apostolis in illa constitutione prefixam, a se- 
eunda Sabbatorum celebrare incipiat; qui dies 
agni est emptioni dicta. Quod si xiv lung dies 
ín » Sabbatorum incidat, indidem agni immolandi 
tempus incipit; sive in n Sabbatorum, sive in 1v, 
sive in v, sive in Parasceven, sive. in. Sabbatum 
ipsum, quandoquidem vi omnino dies ei negotio 


! Exod, xi, ὅ. * Cornarius legit εἰς μέσον. 


(19) Hap' ἡμῖν δὲ οὐ ula. Sex dies hebdomadem 
laciunt, annumerata Paschatis celebritate, qui 
hebdomadem terininat. 

(20) Τουτέστι τῆς σελήνης. Hac est glossa, 
quam ex communi sententia ad Scripturze locum 
adtexuit. Neque enim lunze Seriptura hoc in nego- 
lio meminit, sed mensem duntaxat nominat. Nos 
de Jud:xorum anno supra disseruimus. 

(31) Kal ἐὰν μὲν ἣν reccupsczuibexárg. Non 
unitis diei. Paschatis, sed totius hebdomadis ratio- 
nem habet Ecclesia, quam Xerophagie, aut Sanctam, 
aut Pascla etiam appellarunt, ut ad. finem hujus 
operis adnotamus. 51 igitur xiv luna in. feriam se- 
cundam inciderit, aut in reliquos hebdomade dies 
ad Sabbatum usque, liebdonias Xerophagim. cele- 
bratur, et ἃ feria secunda ejus initium. ducitur. 
"Totam hane bebdomadem θῦμα mpof&vou, macta- 
lionem agni nuncupat, quia in p erae celebritatis 
et immolationis dies aliquot a. Juikeis olim positi, 
Nam μέσον ἄγεται, ut supra doeuimus, nihil aliud 
5 quam cetebratur, peragitur, Sic illud Joan. vi, 7, 
"ior δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, accipi potest, Ciete- 


nisi squinoctium 


TB. Καὶ ἣν μὲν περὶ τούτου πολλὰ λέγειν, ὡς 
καλῶς ποιήσαντες οἱ πατέρες, μᾶλλον δὲ δι' αὑτῶν 
ὁ Θεὸς κατώρθωσε τῇ Ἐχχλησίᾳ τὸ πᾶν ἀχρίθασμα 
τῆς ἀληθείας τῆς πανσεθάσμου ταύτης ἑορτῆς xal 
mavaylac, μετὰ ἰσημερίαν μὲν ποιεῖσθαι, ὅτε ὑπ’- 
πίπτει ἡ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης χατὰ τῆς σε- 
λήνης ἡμέρας ψῆφος οὖχ ἵνα ἐν αὐτῇ τῇ τεσσα- 
ρεσχαιδεχάτῃ ἐπιτελέσωμεν, Μία γὰρ ἡμέρα παρ᾽ 
ἐχείνοις ζητεῖται "παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ μία (19), ἀλλὰ 
ἐξ ἐύδομὰς πληρεστάτη. Διὸ xal αὐτὸς λέγει ἐπι- 
πλατύνων τὸ, Λήψεσθε ἑαυτοῖς πρόθατον ἐνιαύ- 
ciov, ἄμωμον, τέλειον, ἀπὸ δεκάτου τοῦ μηνός" 
xal ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἄχρι τῆς reccopec- 
καιδεχάτης. Kal θύσεσθε αὐτὸ πρὸς ἑσπέραν 
τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέριι τοῦ μηνὸς, τουτ- 
C ἐστι τῆς σελήνης (20). Παρατηρεῖται δὲ ἡ Ἐχχλησία 
ἄγειν τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, τουτέστι τὴν i65o- 
μάδα τὴν ὡρισμένην xal ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀποστόλων 
ἐν τῇ διατάξει, ἀπὸ δευτέρας σαβδάτων" ὅπερ ἐστὶν 
ἀγορασμὸς τοῦ προδάτου. Καὶ ἐὰν μὲν ἣν τεσσα- 
ρεσχαιδεχάτη (21) τῆς σελήνης τῇ δευτέρᾳ τῶν ca6- 
θάτων, μέσον * ἄγεται τὸ θῦμα τοῦ προθδάτευ - ἐάν 
πε τρίτῃ σαβδάτων. ἐὰν δὲ τετάρτι͵ σαδβάτων, ἐάν τε 
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rum Dominice, sive ferie primz hoc loco non 
meminit, quod ab ea nunquam Xerophagize hebdo- 
mas inire possit, eum Dominica die jejunere non 
liceat. Et tamen si in eam xiv lunze dies inciderit, 
postridie Xeropliagiam inehoabant. In Tessaresez - 
decatitarum haeresi, qui est quinquagesiina, num. 2, 
de diebus agit, quos ante Paschali solemne tam 
Judaei, quam Christiani celebrabant, Reprehendit 
enim h:reticos, qui ad unum diem respectum lia- 
berent, cum ἃ decima die agnum deligi asservari- 
que lex preeceperit, Uude quinque ab illis dies obser- 
vari debuerant. De. Judaeis enim. ac Judaizantibus 
Quartadecimanis loquitur. Porro Juda: cum decima 
quarta die ad vesperam Pascha peragerent, et decima 
die agnum caperent, v solidos dies religioni Pascha 
tis attribuebant, Iuio vero cum exeunte xiv agnum 
immolarent, ineunte vespera xv hujus, lioe est xv 
partem libabant, adeoque vi dies observabant, non 
uuam duntaxat, Quare nos eo loco, id est pag. 4214, 
v. 2, ἡ αὑτὴ πεντεχαιδεχάτη ἐπιφώσχουτα pro τεσα 
σαρισχαιδεχάτη rescribendum putamus. Quam enien- 
dationem sententia ipsa postulat. 
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πέμπτῃ σαθθάτων, ἐάν «s προταθθάτῳ, ἐάν τε σαῦ- A destinantur. Nam neque a xvi lun die, neque 


θάτῳ, τῶν EG ἡμερῶν πρὸς τὴντοιαύτην ὑπόθεσιν ἐχου- 
σῶν τὴν διοίχησιν. Οὔτε γὰρ ἐξ ἐχχαιδεχάτης (22 
δυνάμεθα, οὔτε ἀπὸ ἐνάτης σελήνης δυνάμεθα ἄρξασθαι 
τῆς ἑθδομάδο: τῆς Ξηροφαγίας, καὶ Πάσχα χαλουμένης 
ἁγίας, ἀλλὰ ἀπὸ διχάτης ἕως ἐπιφωσχούσης πεν- 
τεχαιδεχάτης, μιεσαζούσης τῶν δύο δρόμων (35', 
νυχτός τε χαὶ ἡμέρας" xai συνχναλαμθανομένου τοῦ 
αὑτῶν (24) ἀριῆμοῦ τῶν δεκατεσσάρων ἡμερῶν ^7; 
σελήνης, xiv τε παράπτηται εἰς ἐπίφαυσιν τῆς πεν- 
τεχαιδεχάτης, διὰ τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀχρίδειαν τοῦ τε 
faxo) δρόμου. μετὰ τὴν ἰσημερίαν, xal τοῦ σελη- 
νιαχοῦ δρόμου διὰ τὴν τεσπαρεσχαιδεχάτην, xaX 
τῆς ἑθδομάδος πλήρους διὰ τὴν Κυριαχὴν, xai τὸν 
ἀπὸ δεχάτης ἡμέρα: σελήνης ἀριθμὸν, ἥτις ἐστὶ 
σύλληψις τοῦ προδάτου, xal ἀχροστιχὶς τοῦ ὀνό- 
μᾶτος τοῦ Ἰησοῦ“ ἐπειδὴ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἀν- 
τίτυπον αὐτοῦ πρόδατον ἐλαμθάνετο, ἀπὸ δεχάτης 
οὕτως ὁριζόμενον " οὐχέτι δὲ ἐπιφωσχούσης ἔχχαι- 
δεχάτης, οὔτε ἀπὸ ἐννάτου σελήνης δυνάμεθα τὴν 
ἀρχὴν ἔχειν, ἢ τὸ τέλος. Οἱ γὰρ ἐνιαυτοὶ, ἀνθυπερ- 

(32) Οὔτε γὰρ ἐξ ἐκκαιδεκάτης. Multum. impli- 
catus ac salebrosus hic locus est; quinetiam supe- 
ΤΟΥ doctrine consentaneus videtur : qua defini- 
Lin est, si in aliquam. e sex hebdomadz feriis xiv 
luna ceciderit, hebdomadem Xerophagix inire ab 
secunda feria. Fingamus itaque lunam xiv in Sab- 
batum incurrere : incipiet Xerophagi:e, sive Pascha- 
tis hebdomas ab anteriore feria. 11, ut dictum est. 


Atqui hzec ipsa 1x est luna, non x. Quodsi ut Sca- 
ligero, Calvisio, aliisque visum est, diffundendum 


'sit. Xerophagiie initium in feriam n alterius hebdo- 


madis, itidemque l'ascha ἃ luna. xv in xxii trans- 
ferendum, Xerophagia a xv1 luna inchoanda fuerit, 
quod legitimum esse negat Epiphanius. Quare vix 
est ut expedire nos ex his laqueis possimus. Sive 
enin Xeropliagiz prima dies in illa fliypothesi sit 
feria secunda, ab luna ix hebdomadein. sanctam 
auspicabimur; s.ve in sequentem feriam secundam 
differatur ill:us initium, in lunam xvi incidet, Ha- 
simus hic aliquandiu, donec certam viam ac ratio- 
nem invenimus, qua conciliari hzc inter se expli- 
earique possent. Hoc igitur ad eum nodum dissol- 
vendun i occurrit : Epiphanius lunam ἡ μερινὴν ἀπὸ 
νυχτερινῆς discernere solet, ut in hzr. 51, n. 26. 
Nam illic que νυχτερινῆ, exempli causa ἐνδεχάτη 
fuerat, sequenti luce ἡμερινὴ δωδεχάτη dicitur : et 
quie ἡμερινὴ δωδεχάτη dicitur, post vespera νυχτε- 
ρινὴ τρισκαιδεκάτῃ nominari incipit. Nama vespera 
diem exorsi sunt Judzi: idco prius nocturna, qu:m 
diurna luna censetur. Quamobrem etsi νυχτερινῆς 
alque ἡμερινῆς vocabula non expresserit, ὁμωνύμως 
usus videtur σελήνης vocabulo. Nam. cum negat a 
11 luna Xerophagis principium deduci, sed a decima, 
ne £ibi contrarius ipse sit, de νυχτερινῇ inlerpre- 
tandus est, Nunquam. enim Paschalis liebdomas a 
feria secunda iucioari potest, qua sit ἐνάτη νυχτε- 
p el ἡμερινὴ ὀγδόη. Contra vero cum a »vi 
una ejusdem hebdomadis initium repeti negat 
posse, lunam ἡ μερινὴν intelligit, quae sit. νυχτερινὴ 
xvii. Naai in. superiore illa hypothesi, in qua. luna 
xiv in Sabbatum convenit, Xerophagiae hebdomas 
init a feria i anteriore, qua est ἡμερινή ἐνάτη, 
νυχτερινὴ δωδεχάτη. Quodsi xiv luna Üominica 
conveniat, sequenti die, qux: est luna xv ἡμερινή, 
el νυχτερινὴ Xvi, initium erit hebdomadis sancta. 
Vides igitur necessario. in. luna ix νυχτερινῆν, in 
xvi. ἡμερινήῆν aecipiendam esse. In quo illud ani- 
madverteudum : licet. in. haeresi 51 ita νυχτερινῇς 
et ἡμερινῆς vocabula sumpserit, vt a νυχτερινῇ 


aix xerophagie ac Paschatis, hebdomadem, quia 
sancta dicitur, inchoare possumus ; sed a x ad il- 
lucescentem usque xv, qua est duos inter cursus 
lucis ac noctis interjecta. 825 lta xiv lunz die- 
rum ille ipse numerus observatur; tamelsi illu- 
cescentem quoque xv una comprehendat : propter 
et exactam solaris cursus ab cequinoctio rationem , 
et lunaris perinde cursus, ob ejus xiv, ac plene 
insuper hebdomadis, Dominice diei gratia : tum 
vero ul a x lunz die numerandi ducamus initium, 
qu:e est agni delectus, et nominis Jesu littera prior, 
quoniam quidem ipsius nomine, qui ejus similitu- 
dinem referret aguus, capi solebat, a x lunz die 
hoc modo prescriptus. At neque illucescente xvi, ne- 
que ab ix lunze die, aut initium repetere possumus, 
aut finem statuere. Etenim anni solis, ac luna, 
eum ob dissidentes mutuo cursus vicissim sese su- 
perent, in:zqualitatem illam afferunt : non. quod 
aliquid a Deo, quod offensionem habeat, constitu- 
tum fuerit, sed quod ab co p»tius accurata ista ra- 


semper ordiatur; actametsi luna ἡμερινὴ a sequente 
νυχτερινῇ nunquam appelletur, hoc.in loco tamen 
Epiphanium sive errore, sive de industria ἐνάτην 
illam vocave, qua sit octava fjueptvf, et. in ἐνάτην 
νυχτερινὴν desinat. Ad summam, hebdomadis sanctae 
prima dies a luna 1x. diurna, ad xv diurnam in- 
choari potest ; aut, quod idem est, a luna x nocturna, 
ad nocturnatn xvi. Quz causa fortasse fuit, cur ita 
conciperet, ἀπὸ δεχάτης, ἕως ἐπιφωνχούσης πεντε- 
χαιδεχάτης. Ubi ἐπιφώσχουσαν non jam simpliciter 
accipio, pro ineunte, appetente, aut ut ad luuze lucem, 
quie sub. vesperam oritur, perlincat, sed pro ἣμε- 
ρινῇ. Nam cum dieit ἀπὸ δεκάτης, nec ἐπιφωσχού- 
σης adjecit, signifleat non illam diurnam, sed 
nocturnam intelligendam. Ac merito videtur Epipha- 
nius primam Xerop'agiz diem δεχάτην νυχτερινήν 
fecisse; quod functio ipsa Xerophagie, id est ari- 
dorum esus, exeunte jam die ac sub vesperam 
usurparetur, comniodum illueescente x luna. 

(25) Μεσαζούσης τῶν δύο δρόμων. Mira est ho- 
rum verborum obscuritas. Nam hioc prima specie 
sonant, quod ne intelligi quidem potest : xv lunam, 
vel cum ea decimam, inter duo noctis ac diei cur- 
ricula interceptam esse; aul cerle τὸ νυχθήμερον 
inter duos, solis videlicet ac lun:e, cursus interjici. 
Qu:e nullus OEdipus ,divinare possit. Nos pro eo ac 
superiora interpretati sumus, μεσαζούσης hoc loco 
non interjectum quiddam, sed labentem noctem ac 
diem accipimus. Constitutum enim est ex Epiphanii 
sententia, hebdomadein Xerophagiz a luna x νυχτε- 
e ordiendam esse, ita ut citimus ejus terminus 
sit dies illà, cujus in nocte x lun:e principium est : 
remotissimus vero terminus sit luna xv ἡμερινή, 
Itaque spatium illud, quod hebdomadis caput per- 
currit, a nocte incipit, hoc est a luna x nocturna, 
et die terminatur, nempe luna diurna xv. Proinde 
nox οἱ dies impenduntur, et μεσάζουσι " quiz quidem 
utriusque sideris propria sunt. Nox enim σεληνια- 
xi, dies ἡλιαχῷ δρόμῳ tribuitur. . 

(24) Καὶ cvravaAau6arogérov τοῦ αὑτῶν. Coi- 
lectis superioribus numeris summa fit dierum xtv. 
Sed ad eam xv dies acceusetur, ob causarum con- 
cursum, qui sunt solemnitatis illius συστατιχαΐ, 

resertim ob Dominicam diem, qua Christianum 
ascha celebratur. lie ἐπίφαυσις πεντεχαιδεχάτης 
est xv dies, sive diurna luna xv, quemadmodum 
paulo post ἐπιφώσχουσα ἐχχαιδεχάτη luna diurna 
XvI, ut ex superioribus necessario colligitur. 
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tio comparata sit, atque ab sapientissima illius mo- 
deratione profecta, quam in mundum introduxit 
suum, cum siderum, tempestatum, ac mensium, 
annorum, solstitiorumque ratas vicissitudines de- 
scripsit : id quod summe ejusdem in humanum 
genus curz ac providentiz, qua ex illius benigni- 
tate proficiscitur, debet ascribi. 


XHI. Nam cum annus secundum solis cursum 
cccuxv diebus stque horis tribus compleatur : inde 
fit, ut, quoniam luna cccriv diebus annum suum 
absolvit, dies ei xi atque horz tres supersint. Ita- 
que primu3 annus epactas, quas vocant, habel x1, 
cum horis ni; secundus, dies xxi, horas vi ; tertius, 
preter dies xxxii, lioras ix. Qua ex dierum summa 
intercalaris mensis unus deducitur, ac triceni dies 
iuseruntur. Reliqui sunt dies ni, hore ix. Qui cuin 
xt anni 1v diebus, horis i! conjuncti, dies c.n(iciunt 
xiv, horas xi Additis deinde aliis xt diebus, ho- 
risque tribus, epactie. xxv, et hore xv consurgunt. 
Sexto demum auno x! annuis diebus, atque horis 
1i accedentibus dies conflintur vi et xxx, cum loris 
svi, Ex iis intercalaris alter mensis exsistit. Ad 
hiunc,modum tertio cuique anno attributis singulis, 
duo menses inseruntur; nam priori triennio suus 
mensis accedit; posteriori perinde suus. Restant 
8926 ex cpactis illis dies vi, horz xvur; quibus 
vit annus undenos dies, horas tres adjicit. Fiunt 


! F, σχανδάλων ὡρισμένων. 
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A θάτως ὑστεροῦντες διὰ τοὺς διηλλαγμένους TUUS 
ἀλλήλους δρόμους, ἡλίου τε χαὶ σελήνης ταύτην τὴν 
ἀνισότητα ἐχτελοῦσιν * οὐ σχάνδαλον παρὰ Θεου 
ὡρισμένον ", ἀλλὰ τῆς ἀχριθείας ταύτης Ex Θεοῦ τε- 
ταγμένης, χατὰ τὴν πάνσοφον αὐτοῦ διοίχησιν, ἣν 
ἐχαρίσατο τῷ ἰδίῳ αἰῶνι, τοὺς ὁρισμοὺς τάξας φω- 
στήρων τε χαὶ χαιρῶν, χαὶ μηνῶν; καὶ ἐνιαυτῶν, 
χαὶ τροπῶν, xal προνοητιχοῖς ἀνθρώποις * ἐχ τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἐπιμελείας. 

II". Τοῦ γὰρ ἐνιαυτοῦ (25) χατὰ τὸν ἡλιαχὸν δρό- 
μὸν πληρουμένου ἐν διαχοσίαις ὃ ἑξήχοντα πέντε 
ἡμέραις καὶ ὥραις τρισὶ, συμθαίνει, διὰ τὸ τὴν τελή- 
νὴν ποιεῖν τὸν ἐνιαυτὸν ἡμέραις τ' πεντήχοντα τέσ- 
σαρσι, λείπεσθαι τῷ μὲν γατὰ τὴν σελήνην δρόμῳ 
ἔνδεχα ἡμέρας χαὶ ὥρας γ΄. Καὶ τῷ μὲν πρώτῳ ἐνιαυ- 


B τῷ γίνονται αἱ χαλούμεναι ἐπαχταὶ ἕνδεχα, καὶ 


ὧραι τρεῖς" δευτέρῳ ἔτει ἡμέραι εἴχοσι δύο, par ἕξ" 
τρίτῳ ἐνιαυτῷ ἡμέρα! τριαχοντατρεῖς xal ὥραι θ΄" 
χαὶ τέμνεται ὁ εἷς μὴν ἐμθόλιμος χαλούμενος. Ἐμ- 
θηλιμεύονται γὰρ αἱ τριάχοντα ἡμέραι. "Ὑπολείπον- 
ται δὲ ἡμέραι τρεῖς, ὧραι θ', Αἴτινες, προστιθέμεναι 
ταῖς ἕνδεχα ταῖς ἀπὸ τετάρτου ἔτου:, xul ὥραις τρισὶ, 
γίνονται ἡμέραι ιδ΄, ὥραι ιδ΄, Ἄλλων ἔνδεχα προστι- 
θεμένων, καὶ ὡρῶν τριῶν, γίνονται xs' ἐπαχταὶ, xal 
ὧραι «ε΄. Καὶ τῷ ἔχτῳ ἐνιαυτῷ προστιθεμένων ἄλλων 
ια΄ τοῦ ἔτους, xal ὡρῶν γ', γίνονται ἡμέρτι λς’, xal 
ὧραι ιη΄" αἵ ποιοῦσιν ἐμθόλιμον μῆνα ἕνα. Καὶ 
ἐνεθολεύθησαν χαὶ χατὰ τρία ἔτη μῆνες δύο" τοῖς 
πρώτοις τρισὶν ἔτεσι μὴν εἷς, xal ἐν τοῖς ἄλλοις τρι- 
* Leg. τριαχοσίαις. 


(25) Τοῦ γὰρ ἐνιαυτοῦ. Paschalis diei varietas & quam geminate, sive heccwdecaeterides. Etením 


οἱ ἀνωμαλία ex solis οἱ luna, ut ante. dixit, inze- 
quali cursu proficiscitur. Nunc utriusque modum 
ae dispositionem explical, el ad fontes ipsos digi- 
tum intendit, proposito annorum orbe, in quem dis- 
similes illi motus inclusi zequabili varietate tempe- 
rantur. Ea est octaeteris lunaris, syzygias com- 
plexa novem ac nonaginta : in quibus tres sunt em- 
bolimaze in annis vitu nimirum 3, 6 et 8. Nuinerus 
dierum 2922, qui est octaeteridis Julian:z, sive 
duorum Julianorum lustrorum modus ; annus lu- 
naris communis 554. diebus praecise definitur. Ita- 
que ab solari diebus xi et quadrante superatur. An- 
uquissima est octaeleris ista, el a Grecis olim 
usurpata : quam eadem plane ra'ione, qua hie Epi - 
phanius, exponit Geminus, velus el eruditus scri« 
ptor, pag. 129. Cujus inventorem Cieostratum Te- 
nedium Censorinus facit. Sed eadem, utpote vitiosa, 
castigata Swpius et interpolata fuit. Etenim octo 
anni lunares, dies colligunt fere 2925 1,2. Quare 
octaeteris illa abest a lunari modo solio die, et horis 
[ere 125; nam syzygia lunaris dies habet 29, hor, 12, 
a4; annus lunaris dies | 254, hor. 8, 48', 38", etc. 
Itaque octaeteris lunaris dierum est 2925, hor. 11, 
δι᾽, etc, Quam ob causan post hecczedecaeleridem, 
sive duas octaeterides, appendices dies tres inter- 
calari solebant, quo sequentis octaeleridis neome- 
niam attingerent. Sed cum totidem diebus a solis ra- 
tionibus aberrarent, in vigesima octaeteride mensem 
unum tricenarium expungcbant, ita ut. octaeteris 
illa nonnisi duos embolinieos menses liaberet. Hac 
Geminus, que alibi fusius et opportunius tracta- 
bimus. Ub: lunarem apud Graecos anni popularis 
formam contra Scaligeri conjecturas allirimabimus. 

Cowperta jam octaeteriduuir labe, Graci ad en- 
neadecaeleridas et longioris anni spatia. confuge- 
runt. Sic apud Christianos in negotio Paschali pri- 
num usurpari οὐρίῳ octaeterides tam simplices, 


ionysius Alexandrinus octaeteridis canonem in- 
stituit. Hippolytus vero heccedecaeterida , quam in 
libris De emendat. temp. Scatiger exponit. Quas 
omnes methodos postremo enneadecaeteris exclu- 
si ab Alexandrinis et Anatolio, non illa quidem 
excogitata, ut parum prudenter plerique scripsere : 
multo vero minus ab Eusebio Gesariensi. reperta , 
sed ab iis omnibus ad usum Paschatis translata. liv 
oclaeterides aliasque cyclorum inutiles formas 
aulatim obsoleverunt. Quanquam nonnullos adhuc 
Bedis temporibus octaeleridas reiinuisse testatur 
ipse lib. De temp. ratione, cap. 44. Sed pauci ΗΠ] 
erant et obseuci. Quamobrem. satis equidem mirari 
non possum, Epiphanium hoc loco ad Paschalem 
metbodum explicandam solius octaeteridis men- 
lionem fecisse, eamque tam diligenter exposuisse , 
quasi hac una Paschalium neomeniarum disciplina 
contineretur. Nam enneadecaeteridern hoc loco ne 
commenoravit quidem. Tametsi Nicenum | illud 
p decretum de celebrando Pascbate tantop re pradi- 
Cet, et ab biereticorum inscitia impudentiaque vin- 
dicare studeat. Atque nihil ad festi illius ordina- 
tionem jinsignius ab illa synodo profectuin est, 
hin quod xix annorum circulo constituto dissi- 
dium omne sustulit : quod his verbis testatur Ain— 
brosius: Inter illa fidei, ut vera ita admiranda de- 
creta, etiam super celebritate memorala, congregatis 
peritissimís calculandi viris, decem et novem anno 
rum collegere rationem, et quasi quemdam constituere 
circulum, etc. Nihil erat igitur, quod inanem et αἱ» 
surdam octaeteridis periodum a situ revocaret Epi- 
phanius, dum communem cycli Paschalis metlio- 
dum, et a Catiiolicis receplin adversus. b:ereticos 
devlarat, Nec accuratior est Sozom. lib. vit, cap. 48, 
qui eamdem octaeteridem. ad Paschatis negotium 
Sic accommodat, quasi utriusque sideris ratiociniis 
cumulate satisfaciat. 
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σὶν ἕτεσι μὴν ἕτερος, Καὶ περιλείπεται ἀπὸ τῶν ἐπ- A epacte xvui, hora xxi. Tum. viu anno. xi. rursus 


"xsv ἡμέραι ἕξ, xal ὧραι ιη΄. Προστιθεμένων δὲ 
τούτων τῷ ἑθδόμῳ ἔτει ταῖς τα’, ταῖς ἀπὸ τοῦ ἕτους, 
xai ὥραις τρισὶ, γίνονται Exaxcza ιζ΄, ὧραι xa'. Τῷ 
δὲ ὀγδόῳ ἔτε. προστιθεμένων πάλιν τῶν ta! ἡμερῶν, 
χαὶ ὡρῶν γ', γίνονται ἡμέρα: χη’ ἐπαχταὶ xal ὧραι 
κδ΄, αἱ ποιοῦσιν ἡμέρας 8΄. "Ex τούτων τῶν ὡρῶν 
προστιθεμένων ταῖς χη ἡμέραις γίνοντα: ὁμοῦ X. 
Καὶ συμδαίνει χατὰ τὸν ὄγδοον (26) ἐνιαυτὸν ἐμθο- 
λιμεύεσθλι τὰς λ' ἡμέρας, τὸν ἕνα μῆνα εἰς τὰ δύο 
τὴ" χαὶ οὕτως χατὰ περίοδον ὀχταετηρίδος ἐνενή- 
χοντα ἡμέραι, αἴτινές εἰσι πληρέστατοι ἐμθόλιμοι μῦ.- 
νες τρεῖς, οἱ γίνονται κατὰ τρία ἔτη μὴν εἷς, 
xai χατὰ δύο τὰ ὕστερα ἔτη μὴν εἷς. "Ev τούτοις 


diebus, horisque tribus adjunctis, νὰ} οἱ xx die- 
rum, atque horarum xxiv cpacte colliguntur; hor:e 
dies conficiunt duos, qui xxvii illis annumerati, xxx 
dies solidos complent. Quare vii anno xxx dies in 
tercalantur ; et biennium istud mensem habet unum : 
adeoque tota illa periodus ociavterica dies sihi 
vindicat xc, qui menses solidos efficiunt 11, nimi- 
rum primis duobus trienniissingulis mensem unum, 
biennio itidem sequente mensem unum. In his 
tribus intercalaribus mensibus , qui triplieii!la 
dierum collectione constant, Judzeorum Pascha, 
a Christianorum  c:terorumque Paschate. diver- 
sum est. ! 


τοῖς τρισὶν ἐμθολίμοις (27) τῶν τριῶν συστάσεων διαφωνεῖ τὸ Πάσχα παρὰ Ἰουδαίοις τε xal Χριστιο- 


νοῖς, χαὶ τοῖς ἄλλοις. 


1A'. Ἐν τούτοις ἡ διαλλαγὴ παρὰ τοῖς προειρημέ- p — XIV. Hzc sunt inquibus Audiani ab Ecclesia dis- 


νοις Αὐδιανοῖς γίγνεται" xai πλανῶσιν ἄνδρας xal 
γυναῖχας, ἐν τούτῳ τῷ μέρει σεμνυνόμενο: χατὰ τὴν 
παράδοσιν τῆς ἀπαρχῆς ἐπιτελουμένην, χαὶ χατὰ τὴν 
διάταξιν τῶν ἀποστόλων, μηδεμιᾶς ἀχριδείας " προσ- 
ἐχοντες, μηδὲ ἐπιστάμενοι τὸ σαφὲς τῆς ἐν διατάξει 
τῶν ἀποστόλων ἐπιμελείας, ἧς ἐποιήσαντο, οὐ διὰ τὸ 
πάντως ἄγειν τοὺς ᾿Ιουδαίους μετὰ ἀχριθείας, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἐχτεμεῖν τὴν φιλονειχίαν τῶν βουλομένων 
xaü' ἑαυτοὺς ἕχαστον ἐπιτελεῖν, xal μὴ ἐν ὁμονοί. 
Ἕν γὰρ Πάσχα Χριστὸς βούλεται, χαὶ τοῦτο λογίζε- 
ται, xal προσδέχεται τὸν ἀφιλονείχως ἐπιτελοῦντα, 
μέντοι γε μετὰ τῶν μετὰ ἀχριδείας ποιούντων, με- 
πὰ πάσης τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, τῆς χατὰ πολλοὺς 
τρόπους τὴν ἑορτὴν ἀγούσης. Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ Κων- 
σταντίνου ἐσχίσθη τὸ Πάσχα, πιθανὸν fjv τοῖς τοῦτο C 
συχοφαντοῦσιν" ἐπειδὴ δὲ πρὸ τοῦ Κωνσταντίνου τὰ 
σχίσματα ἦν, xal ἣν χλεύη, Ἑλλήνων λεγόντων, xal 


! Cor. μηδεμιᾷ ἀχριθείᾳ. 


(26) Καὶ συμδαίγει κατὰ τὸν ὄγδοον. Deest 
oclaeteridi secundum medios molus ad solidum 
mensem complendum biduum fere. Nain epactze 
anni octavi sunt xxvii, octaeteris lunaris accurata 
dierum est 2925, 11, 51'; hoc est horaruin fere xir, 
ut ait Geminus. Itaque minor est octaeteris Epipha- 
nii lunari octaeteride sesquidie. EL tamen przecipi- 
tatur embolismus, quod minimum absit ab integra 
syzygia. Quod etiam in enneadecaeteride servatur. 
Nus embolismus tertius ab Alexandrinis et Lati- 
nis et in omni adeo cyclo, octavo anno collocatur, 
Octavo, inquam, non nono : elsi contrarium ma- 
thematici quidam eruditissimi ac computorum scri- 

tores asserunt. Quod adversus illos breviter hoc 
000 demonstrandum est. (Vide Dissertationem De 
duplici cyclo et embolismorum ratione, hujus edi- 
tionis tom. 1l], in Appendice Dissertationum. Ep.) 

(27) Ἐν τούτοις τοῖς τρισὶν àu6oA(poic. Ne hoc 
quidem verum, aut satis accurate diclum : « dissen- 
8$ionem omnem, qua Christianos inter ac Judaos 
et czteros intercesserat, hoc est hereticos Tessa- 
resc:edecalitas, aut qui in primi mensis epocha a 
Niceno canone discedebant, quales Latini et Occi- 
dentales plerique atque in primis Scoti fuerunt, in 
tribus ociaeteridis emboliinis consistere. » Duplex 
apud Cliristianos Paschatis depravatio fuit : altera 
piane Judaica et Asiaticorum olim propria, qui 
Xiv luna, quamcunque in feriam incurreret, Pascha 
celebrabant; altera, qux» in primi mensis neome . 
nia contra canonem committeret, dum illam citius 


sentiunt ; quem in errorem viros perinde ac mu- 
lieres inducunt, dum hac in parte gloriantur veteri 
se traditioni et apostolorum decretis insistere ; cum. 
interim nihil hoc in negotio castigatum accuratum- 
que teneant, nec sedulam illam apostolorum in hac 
constitutione diligentiam intelligant, quam eo con- 
silio adhibendam illi putarunt, non quod Jud;ei 
optime ac sine errore in illa celebritate versaren- 
tur; sed ut eorum pertinaciam excluderent, qui, 
communi consensione spreta, su: quisque voluntati: 
ac consuetudini servire mallent. Etenim Christus 
unum Pascha ab omnibus observari cupiens, hujus 
unius rationem ducit : et eum approbat, qui, omni 
contentione posita, cum iis celebrat, qui certissi- 
mam illius rationem ineunt, hoc est cum Ecclesia 
catholica, qua variis modis festum illud indicit. Jam 
vero si a Constantini temporibus prima omniuin. 


antevertebat : adeo ut xiv luna zequinoctium prae- 
cederet. Quam διαστροφὴν novo errore cumulabant, 
ut in termino ipso, δὶ in Dominicam incideret, cc- 
lebritate fungerentur. Posteriores isti, cum decei- 
novennali cyclo, Judaeorum instar, utcrentur, in 
duobus duntaxat annis ab Alexandrinis et Niczena 
sanctione dissidebant, cyclo nimirum viri ac xix ; 
nam lunari eyclo, non aureis numeris utebantur. 
Itaque tribus cyclis ab Alexandrinis discrepabant : 
ut, exempli causa, Alexandrino numero i, responde- 
bat aliorum xvir. Item. Alexandrinorum wii, isto- 


D rum v, decimo nono Alesandrinorum, Judaicus xvi. 


Indeque cum Alexandrini anno cycli decemnoven - 
malis octavo, cui numerus aureus vii ad Aprilem 
usque convenit, mensem intercalarem atexerent, 
qui a vi. Martii exorsus in Aprilis 1v desineret, ac 
postridie, hoe est Aprilis v, annum nonum inchoa- 
rent, Judaizantium factio pro embolimzo commu - 
nem usurpans annum, priuum mensem inchoabat 
Martii vi; cujus xiv, Paschalis Martii xix compete- 
bat. ldem anno xix contingebat, quem Alexandrini 
pridie Non. Apr. inchoabant ; alii ii Non. Martias; 
nam Alexandrini xix annum, cui numerus aureus 
xvin respondet, embolimaum constituebant, eique 
mensem illum arrogabant, a quo Jud;ei annum suum 
ac primuur mensem auspicabantur, De qua re ei 
antea disseruimus et agetur alibi copiosius. Quo- 
circa non in tribus octaeteridis embolim:is annis, 
sed in uno. solum Judazi et heretici ἃ Catholicis 
discrepabant, hoc est in octavo. 


TH 
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ve istiusmodi celebritate conflata forent dissidia, A χλευαζόντων τὴν iv τῇ ἜἘχχλησία διαφωνίαν, iu 


nonnullus istorum calumnie locus esse videretur. 
Sed cum ante Constantinum eadem illa divortia 
vigerent, et gentiles tantam Ecclesie discordiam 
mon sine ludibrio nobis exprobrarent; tandein 
vero sub imperatore Constantino conspirantibus 
episcopis dissidium illud pacificatum et ad con- 
cordiam redactum fuerit : quid tandem utilius, aut 
jucundius est, quam ab extremis terrze finibus 
Christianos omnes populos in honorem Dei festi 
illius celebritate defungi, ac communi consensione 
vigilias obire ? Eosdem, inquam, et xquales dies 


Κωνσταντίνου δὲ διὰ τῆς τῶν ἐπισχόπων σπουδῆς 
συνηνώθη μᾶλλην τὸ cyi ὀνοιαν" τί 
οὖν τούτου ἐστὶ προυργιαίτερον xal χαριέστατον". ἀπὸ 
τῆς περάτων ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἀπαλλάττειν λαὸν Θεῷ, 
συμφωνεῖν τε xa ἀγρυπνεῖν, καὶ τὰς αὑτὰς ἡμέρας 
ἴσας φέρειν ἕν τε ἀγρυπνίαις καὶ δεήσεσι, xal 
ὁμονοίᾳ καὶ λατρείᾳ, νηστείᾳ τε χαὶ ξηροφαγίᾳ xal 
ἀγνεί, χαὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς χατὰ τὴν πανσεδάτμιον 
ταύτην ἡμέραν ἀγαθαῖς Θεῷ εὑαρεστήσεσιν ; ᾿Ἰχανῶς 
δὲ ἔχειν νομίζω τῆς χατὰ τοῦτο τὸ τάγμοσ τῶν Αὐ- 
διαυῶν διαφωνίας. 


pernoctando precandoque traducere summa concordia 8.97 ac divini Numinis obsequio, jejuniis, 
aridorum usu, castimonia, aliisque pietatis officiis, quibus religiosissimum illum diem frequentare ac 
venerari solent? Sed lizc satis esse arbitror de Audianorum dissidio hactenus disputata. 


Ceterum idem ille senex. Audius in Scythiam ab 
imperatore relegatus est; quod populos passim ab 
Ecclesi: obsequio retraleret, cum €o nomine ab 
episcopis esset ad imperatorem delatus. Cumque 
in ea regione versaretur (quot autem annis ibidem 
vixerit, certo asseverare non possumus), in interiora 
Gothiez penetrans, barbaros multos Christians 
religionis rudimentis instituit : ex quo monasteria 
in Gotthia nonnulla propagata sunt, in quibus reli- 
giosa vivendi ralio el virginitas arctissimaque di- 
sciplina floruit, Est enim hominum iste cetus. vile 
ratione et. instituto cum primis admirabilis; atque 
in illorum monasteriis nihil non preclarum et exi- 
mium est ; si przéfractam illam contumaciam exci- 


Β Ὑπέστη δὲ xal ἐξορίαν αὐτὸς ὁ γέρων Αὔδιος, εἰς 
πὰ μέρη τῆς Σκυθίας ὑπὴ τοῦ βασιλέως ἐξορισθεὶς, 
διὰ τὸ ἀφηνιάζειν λαοὺς, xal ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῷ 
βασιλεῖ ἀνηνέχθη. Ἔχεῖ δὲ μάλιστα διατρίδων ypó- 
voy ἐτῶν, οὐχ ἔχω λέγειν, xal εἰς τὰ πρόσω βαίνων, 
χαὶ εἰς τὰ ἐσώτατα τῆς Γοτθίας, πολλοὺς τῶν Γότθων 
χατήχησεν" ἀφ᾽ οὗπερ xal μοναστήρια ἐν τῇ αὐτῇ 
Γοτθίχ ἐγένετο, xa πολιτεία xal παρθενία τε χαὶ 
ἄσχησις οὐχ ἡ τυχοῦσα, "Ἔστι γὰρ τῷ ὄντι (38) τοῦ - 
τὸ τὸ τάγμα πάνυ ἐν ἀναστροφῇ θαυμαστῇ" xai τὰ 
πάντα αὑτῶν ἐν τοῖς αὐτῶν μοναστηρίοις χαλῶς φέ- 
ρεται, πλὴν τῶν φιλονειχιῶν τούτων, τῆς τε παραλ- 
λαγῆς τοῦ Πάσχα, τῆς τε χατὰ τὸ ἰξιωτιχὸν ἐγχειμέ- 
νης τοῦ xat' εἰχόνα ὁμολογίας. 


pias, qua et in Paschate celebrando, a communi consuetudine discedunt, et illud de Dei imagine 


simplici quadam ratione interpretandum putant. 


XV. Sed illud reliquis omnibus ad horrorem et αὶ 


atrocitatem majus est, quod cum nemine precantur, 
tametsi honestis atque integris moribus esse videan- 
iur, neque quidquam habeant quod illis objiciant ; 
non stopri, non adulterii, non avaritiz crimen ul- 
lum, nisi hoc duntaxat, quod Ecclesi: comniunione 
continetur. Est hoc vero, uti diximus, horrendum, 
Christianorum commutare nomen, qui in sancta 
'Ecclesia censentur, qui sola Christi et Christia- 
morum appellatione contenta, ascititium omne no- 
men respuit. Pro illo, inquam, nomine Audianos 
sppellari, coitiones inler se facere, ac tesseram 
meri hominis nomine inscriptam exigere. Hzc, 
inquam, minime ferenda sunt, quamvis alioqui inte- 
gerrimus sit hominum ille conventus; atque omni 
se probitate justitiaque venditet. Post illius vero 
mortem ad eumdem illum cctum adhzesere com- 
plures episcopi, sed in primis Uranius in Mesopo- 
tamia. Quinetiam ex ipsa Gotthia sibi aliquot ad- 
junxit, el episcopos constituit. Przter quos etiam 
Silvanus et alii. quidam exstiterunt, e quibus non- 
nulli mortui sunt, et inter alios Uranius, qui se 
in illa turba pre czeleris efferebat. Verum post 
Uranii, 828 ac Sylvani in Gotthia episcopi mor- 


* Leg. χαριέστερον. 


(248) Ἔστι 
disciplina in licentiam ac libidinem desciverat. 


1Ε΄. Τὸ δὲ δεινότερον πάντω" xai φοδερώτερον, 
ὅτι οὐχ εὔχονται μετά τινος, x&v τε τῶν δοχίμων ςα- 
vi, xai μηδὲν εἰς χατηγόρησιν ἐχόντων, urit μέμ- 
Ψψιν πορνείας 3| μοιχείας ἢ πλεονεξίας, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ 
τοιοῦτος ἐν τῇ Ἐχχλησίπ συνάγεται. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
φοθδερὸν, τὸ παραλλάξαι ὄνομα Χριστιανῶν τῆς ἁγίας 
Ἐχχλησίας, τῆς μὴ ἐχούσης ἐπίθετον ὄνομα, ἀλλὰ 
μόνον ὄνομα Χριστοῦ καὶ Χριστιανῶν, εἰς ὄνομα Αὐ- 
δίου χαλεῖσθαι, συνθέσθαι c: xal ἀπαιτεῖσθαι σύν- 
θηρα ἀνθρωπίνης φύσεως, εἰ χαὶ ἐπὶ τὸ ἀχραιφνὲς 
εἴη τῷ βίῳ, καὶ πάσῃ διχαιοσύνῃ τὸ τάγμα σεμνυνό- 
μενον. Πολλοὶ δὲ xal μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν γε- 
γόνασι σὺν αὐτοῖς τὲ val μετ᾽ αὐτὸν τοῦ τάγματος 
αὑτοῦ ἐπίσχοποι, Οὐράνιός τις τῆς Μέσης τῶν ποτα - 
μῶν’ xal ἀπὸ τῆς Γοτθίας δὲ ἔσχε τινὰς, xal χατ- 
D ἔστησεν αὐτοὺς ἐπισχόπους" ἀλλὰ xal Σιλουανός τις, 
καὶ ἄλλοι τινὲς, ὧν συμθέθηχέ τινας τοῦ βίου παύ- 
σασῦαι, μάλιστα Οὐράνιον. Ηὔχει γὰρ οὗτος ἀναμέ- 
σὴν τοιούτου τάγματος, Μετὰ δὲ τὴν τῶν ἐπισχόπων 
αὐτῶν τούτων Οὐρανίου xai Σιλουανοῦ τοῦ ix Γοτ- 
θίας τελευτὴν, πολλοὶ διελύθησαν, xal εἰς ὀλίγον ἦλθε * 
*b τούτων σύστημα, ἕν τε τοῖς μέρεσι Χαλχίξος τῇς 
πρὸς ᾿Αντιοχείας, xax ἐν τοῖς μέρεσ' τοῦ Εὐφράτου 
Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς Γοτθίας ἐδιώχθησαν οἱ πλείους, οὐ 


p τῷ ὄντι. Haec Epiphanii fortasse temporibus. At ztate Theodoreti: Audianorum ista 
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μόνον, ἀλλὰ xal οἱ ἡμέτεροι Exst. Χριστιανοὶ, διωγμοῦ A tein, plerisque ab ca factione abstractis, ad paucos 


μεγάλου ἐνστάντος ὑπὸ βασιλέως “Ἕλληνος, δεινοῦ 
45 γενομένου χαὶ πρὸς ζῆλον τῶν Ῥωμαίων, διὰ τὸ 
τοὺς βασιλεῖς τῶν Ρωμαίων εἶναι Χριστιανοὺς, τὸ 
πᾶν γένος τῶν Χριστιανῶν ἀπ᾽ ἐχείνων ἀπελαθῆναι. 
Οὐ λείπει δὲ ῥίζα σοφίας, οὐδ φύτευμα πίστεως. 
᾿Αλλὰ χαὶ εἰ δοχοῦσι πάντες ἀπηλάσθαι, πάντως εἰ- 
σὶν ἐχεῖθεν ἄνθρωποι. Οὐχ ἐγχωρεῖ γὰρ λεῖψαι τὴν 
πηγὴν τῆς πίστεως. Πολλοὶ οὖν ἀναχωρήσαντες τῶν 
αὑτῶν Αὐδιανῶν τῆς Γοτθίας, χαὶ τῶν ἡμετέρων μερῶν 
ἐνταῦθα ἐλθόντες, παροιχοῦσιν ἀπὸ τοῦ χρόνου τούτου 
ἐτῶν τεσσάρων. ᾿Αλλὰ xal ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὅρους ἀνεχώ- 
gnaav πάλιν τὰ τῶν αὑτῶν Αὐδιανῶν μοναστήρια, ἀπό 
τὸ τῆς Παλαιστίνης xat τῆς ᾿Αραδίας. Ἤδη γάρ clot 
πεπλατυσμένοι, Λοιπὸν δὲ ὀλίγοι, χαὶ ὀλίγα μοναστή- 


istorum conventus redactus est, atque in Chalcide, 
quae ad Antiochiam sita est, et ad Euphratem rese- 
dit. Nam e Gotthia plerique pulsi sunt, una cum 
aliis communionis nostr: Christianis, cum ab rege 
quodam gentili ingens esset ac vehemeus concitcta 
persecutio, quam Romanorum przsertim odio com- 
moverat, quod Romanos imperatores Christianos 
esse videret : unde Christianum omne ro:nen illinc 
exterminari voluit. Verum radix sapientie aut. fidei 
satus non deflcit. Et quanquam pulsi fugatique 
Christiani omnes videantur, nounulli tamen adhuc 
supersunt. Neque enim fidei fons. arescere penitus 
potest. Quocirca multi ex Audianis Gotthia ac pro- 
vinciis nostris egressi, et ad Euphratis regiones 


ρια" τάχα δὲ xal δυσὶ χώμαις ἐν τοῖς προειρημένοις μέ- B illas profecti, quartum jam annum illic habitant. 


pz3: χατὰ τὸ ἐξώτερον μέρος τῆς Χαλχίδος, xax ἐπέχει- 
να Δαμασχοῦ, χαὶ τῶν μερῶν τῆς Μεσοποταμίας ἐστὶν 
ὄχρι δεῦρο τὸ τάγμα εἰς ὀλίγον περιστὰν, ὡς ἔφην, 


Adhzc e Tauro monte ac Palwestina οἱ Arabia 
eorumdem Audianorum monasteria sublata sunt. 
Olim quippe magnopere diffusi propagatique fuerant. 


Hodie vero tam hominum, quam monasteriorum paucissimo numero sunt, adeo ut. duobus duntaxat 
in pagis domicilium habeant in ea, quam dixi, provincia, hoc est exteriori Chalcidis limite, ultra. Da- 
mascum et Mesopotamiam, ubi ad boc tempus perexigua illorum multitudo degit. 


"AX ἕως ὧδε ἱχανῶς xal περὶ τούτων ἔχειν 
ἡγοῦμαι. Οὗς παρελθὼν, πάλιν τὰ ἑξῆς διασχοπήσω, 
ἵνα μὴ τι παραλείψω τῶν εἰς διαιρέσεις τε χαὶ το- 
μὰς, χαὶ εἰς διαστόσεις, χαὶ εἰς σχίσματα iv τῷ 
χότμῳ συμθδεθηχότων. Εἰ γὰρ χαὶ τῇ πίστει οὐχ 
ἂν μεταλλάττοιεν, χαὶ τῷ τρόπῳ τοσοῦτον, ἀλλ' 
ὅμως πᾶν τὸ διαιρεθὲν xal ἐν βίῳ ὀνομαζόμενον 


ὑφ᾽ ἡμῶν χατὰ τὸ δυνατὸν οὐ παραλειφθήσεται. C 


ΚΑΤᾺ ΦΩΤΕΙΝΙΑΝΩΝ, 

Πεντηχοστὴ πρώτη, ἡ καὶ ἑδδομηχοστὴ πρώτη. 

Α΄. Φωτεινὸς, ἐξ οὗπερ Φωτεινιανοὶ, ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ ἤχμασεν, ἐπίσχοπο: γεγονὼς τῆς ἁγίας χαῦ- 
ολιχῆς Ἐχχλησίας, μανίᾳ ἀρθεὶς οὐ μιχροτάτῃ, ἀλλ᾽ 
ἐμδρόντητος γεγονὼς ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ, 
ὅμοια καὶ ἐπέχεινα τῶν Παύλου τοῦ Σαμοσατέως δια- 
νενοημένος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐξεμέσας λόγους 
ἀσυστάτους βλασφημίας. Οὗτος δὲ ὡρμᾶτο (39) ἀπὸ 
Σιρμίον. Καὶ ὅτε μὲν τοῦτο τὸ ζιζάνιον τῷ χόσμῳ 
εἰσηγήσατο, τότε χατ' ἐχεῖνο χαιροῦ ἐπὶ Κωνσταντί- 
νου ' τοῦ βασιλέως, καιρὸς ἦν εἰς ἔτι δεῦρο περιῆν τῷ 
βίῳ, ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Σαρδικῇ (50) συναχθείσης δυτι- 
xng συνόδου χαθαιρεθεὶς, δι᾽ fv ἐξῆμεσε fAascn- 
μίαν. 


* Mendosus locus. Leg. autem. Κωνσταντίου. 


(39) Οὗτος δὲ ὡρμᾶτο. 'Opp.áa0atsiepissime apud 
Epiphanium et alios idem valet atque oriri; quod 
et nos hoc loco verum existimavimus. Sed cum 
Photinus non Sirmio, sed ex Gallo;recia oriundus 
fuerit, ut in lib. De script. eccles. sceibit Hierony - 
mus, consultius arbitror prodeundi vocabulo uti, 
quam oriundi. Quare ita polius interpretandum 
fuit. Hic Sirmio prodiens, etc. Sic enim Mierony- 
mus : Photinus de Gallogrecia Marcelli discipulus, 
Sirmii episcopus ordinatus, etc. 

(20) Ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Σαρδικῇ. Bis condemnatum 
esse Photinum tradit Epiphanius: primum in Sar- 
dicensi synodo ; tum in Sirmiensi, cum imperatori 
Coustantio libellum obtulisset. Utrumque sub Con- 


Sed de his hactenus. Nunc ad alias transeamus, 
ne quid a nobis praetermittatur, quod divisionem 
aliquam ac velut sectionem Ecclesim, sive dissi- 
dium ac divortium attulerit. Quamvis enim, quod ad 
fidem spectat, ac more ipso rituque non admodum 
discrepent, nihil nos tamen, quod quoque modo ab 
Ecclesia divulsum atque inter factiones contrarias 
recensitum fuerit, pro virili parte przetermittemuws, 


CONTHA PITOTINIANOS, 
Qua est haresis Ll, sive LXYXI.- 


l. Per idem tempus Photinus, a quo Photiniani 
prodierunt, emersit, catholice Ecclesi quondam 
episcopus; qui liaud niediocri furore percitus, su- 
periores omnes insania superavit, eademque cura 
Paulo Samosateno, imo atrociora quxdam de Dei 
Filio mente 829 concepit, in quem plenos contu- 
mclie sermones, nec ulla soliditate firmatos evo- 
muit. Hic prodiens Sirmio Constantio imperante 
infelix doctrinz sux lolium in orbe disseminavit, ct 
ad haec usque tempora superfuit, cum in Sardi- 
censi Occidentis synodo ob exsecrandas blasphe- 


D inías depositus esset, 


stantio celebratum. Ideo corrigendus Hieronymus, 
qui a Valentiniano imper. pulsum ab Ecclesia Pho- 
tinum affirmat : nisi post Sirmiensem synodum oc- 
cultos conventus habuisse dixerimus, et a Valenti- 
niano proscriptum fuisse. Quod ex eo deduci potest, 
uod in epistola synodica concilii Aquileiensis ad 
ratianum, Valentin. et Theodosium. imp. Ambro- 
sius ac cxteri episcopi ila sub finem scripserunt : 
Photinianos quoque, quos et superiori lege censuistis 
nullos facere debere conventus, prout jam el sacerdo- 
tum concilio sententia in eos luta est. Petimus insu- 
per, ut quoniam in Sirmiensi oppido adhuc conven 
tus tentare 08 cognovimus, clementia vestra, eic. 
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Hic Christum a principio negat exstitisse, sed jam 
tum ἃ Maria Virgine initium accepisse, ac recentem 
esse: ex quo Spiritus, inquit, sanctus in illam de- 
scendit, et e Spiritu sancto genitus est. Quem qui- 
lem Spiritum sanctum Christi esse putat, audax 
architectus, eL celestium, qui sermone explicari 
nequeunt, dimensor. Fuit hic prompta ad loquen- 
dum ac volubili lingua, adeo ut plerosque verbo- 
rum ipsa pronuntiatione, et dicendi celeritate in 
fraudem posset impellere. Szpe enim a multis refu- 
latus est, post illam sui purgationem quam in Sar- 
dicensi synodo suscepit, cum ab episcopis pestiferae 
doctrine, quam proposuerat, rationem reddere est 
jussus. Etenim Constantium imperatorem adiens, 
tanquam inique depositus essel, causa su;e judices 
»€ disceptatores petiit, quibus frusira sibi abroga- 
tum esse sacerdotium probaret. Ob id imperator 
judices misit, apud quos ille causam ageret, Tha- 
lassium et Datianum, Cerealium, Taurum, Marcel- 
linum, Evanthium, Olympium et Leontium, datum- 
que Basilio Ancyrano negotium, ut illum interro- 
garet, el quie ab eo purgarentur, aut admitterentur, 
refelleret. Fuit vero haud mediocris illa cum Basilio 
suscepta disputatio. Sed nequissimze muliercul;e 
more, qua fucis colorem adullerat, sententias in 
disputando nonnullas injiciebat: quas a sensu veri- 
tatis abhorrentes depravata sua intelligentia corru- 
perat. Sed sermonis calliditate ac. loquendi facili- 
tate ad. sui auditorumque deceptionem eum primis 
instructus, etiam illud jactare arroganter ausus est, 
centum se Scripture testimoniis opinionem suam 
esse probaturum. Multi enim adversus illum in cer- 
lamen descenderunt, ut in actis collationis illius 
01} Basilio reperimus, quie a notariis excepta est, 
Anysio imperatoris ministro*, et Callicrate exce- 
ptore Riini prafecti, Olympio, 5390 Niceta, Basi- 
lio, qi erant a memoria, Eutyche et Theodule Basilii 
nolariis. Quibus omnibus perscriptis, tomus unus 
obsignatus ad imperatorem Constantinum missus 
esi; alius penes synodum, cui Basilius intererat, 
remansit. Tertium perinde obsignatum apud se co- 
mites habuerunt, ubi tota illius. dogmatis expositio 
continebatur. 


MW. Porro cum de illo Basilius sciscitaretur, quo- 
modo Scripture sacre de Domino ac Deo Verbo 
docerent, «ante omnia szecula Unigenitum illum, et 


! Alii Dasilii diacono. 
* F.ónxov. 


(51) ᾿Ανυσίῳ διακόνῳ τοῦ βασιλέως. Videtur 
Βασιλείου leg. Sed nonnihil suspensos nos tenet, 
quod hic Basilii diaconus appellatur, nimirum An- 
cyrani, qui actoris partes sustinebat : ac proinde 
as. es esse Photino diaconus illius poterat. 

(52) Καιλλικράτει ἐκσχέπτορι. "Ἔπαρχος pra- 
fectum praetorii significat. Cornarius vero praesidem 
reddit. Crediderim praefectum pretorio lilyrici 
fuisse. 

(93) Kai Βασιλείῳ Μεμοραδίοις. Fortasse Με- 
μοραρίοις, quasi Memorarios vocel, qui sunt Me- 
moriales ; quorum preprium munus erat leges el re- 


* Cor. Βασίλειον. 


S. EPIPITANII d 


3Ὲ, κατὰ τῶν. 


ὅ19 
A Φάσχε: δὲ οὗτος, ἀπαρχῆς τὸν Χριστὸν μὴ εἶναι, 
ἀπὸ δὲ Μαρίας χαὶ δεῦρο αὐτὸν ὑπάρχειν" ἐξότε, 
φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal 
ἐγεννήθη ix Πνεύματος ἁγίου. Τὸ ὃ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιόν φησιν, ὡς τολμηρὸς ἀρχιτέχτων, νομίζειν εἷ- 
ναι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ὡς οὐρανομέτρης τῶν ἀνεχδι- 
πγήτων. Γέγονε δὲ οὗτος ὁ Φωτεινὸς λάλος τὸν τρόπον, 
χαὶ ὠξυμμένος τὴν γλῶτταν, πολλοὺς δὲ δυνάμενος 
ἀπατᾶν τῇ τοῦ λόγου προφορᾷ xai ἑτοιμολογίᾳ. 
Πολλάχις γὰρ ὑπὸ πολλῶν ἐλεγχόμενος χαὶ μετὰ τὴν 
τότε γενομένην ἐν τῇ Σαρδιχῇ αὐτοῦ ἀπολογίᾳ, ὅτε 
ἀπὸ τῶν ἐπισχόπων ἐχλήέθη δοῦναι λόγον περὶ τῆς 
ὑπ᾽ αὑτοῦ προδληθείσης χαχοπιστίας, Καὶ γὰρ οὗτος 
ἠξίωσε Κωνστάντιον τὸν βασιλέα, ὡς μάτην xatnon- 
μένος, ὅπως ἀχροατὰς λάθοι αὖθις, τοῦ ἀποδεῖξαι 
B ἑαυτὸν μάτην καθῃρημένων. “Ὅθεν ὁ μὲν βασιλεὺς 
xa ἐχεῖνο χαιροῦ ἐξέπεμψε χριτὰς καὶ ἀχροατὰς 
τῆς αὐτοῦ μελλούσης ἔσεσθαι: ἀπολογίας, θαλάσσιον 
χαὶ Δατιανὸν καὶ Κερεάλιον χαὶ Ταῦρον χαὶ Μαρ- 
χελλῖνον xoi Εὐάνθιον χαὶ Ὀλύμπιον xa Λεόντιον, 
Βασιλεῖου τοῦ ᾿Αγχυριανοῦ τὰς αὐτοῦ πεύσεις ἔρω- 
τῶντος, xal ἀντιλέγοντος τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλουσιν 
ἀπολογεῖσθαι, ἢ xai καταδέχεσθαι. Οὐ μιχρὰν δὲ 
διάλεξιν πρὸς τὸν αὐτὸν βασιλέα" ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ 
ὥσπερ παρατετριμμένης φαύλης γυναιχὸς τὸ χρῶμα, 
διὰ τῶν λόγων αὐτοῦ παρέφερεν ἐν τῇ διαλέξει ῥητὰ 
ἀσύστατα πρὸς τὴν διάνοιαν τῆς ἀληθείας, ὄντα δὲ 
αὐτοῦ τῇ ἐννοίᾳ παραπεποιημένως νοούμενα. Διὰ δὲ 
τῆς ἀπατηλῆς αὐτοῦ φθογγῆς xa? ἑτοιμολογίας, εἰς 
χατασχευὴν αὐτοῦ τε χαὶ τῶν ἀχουόντων διὰ τῆς 
γλώσσης αὐτῶν ἡτοιμασμένος, χαὶ μετὰ χαυχήσεως 
περὶ τῆς ὑποθέσεως ἑχατὸν μαρτυρίας φέρειν ὁ γεν- 
γάδας ἐπηγγείλατο. Καὶ γὰρ τῶν ᾽ ἀεὶ πολλάχις 
πρὸς αὐτὸν ἀντιδαλλόντων, ὡς καὶ ἐν τῇ πρὸς Βασί- 
λειον διαλέξει εὕρομεν, ἐν οἷς ἐχέλευσαν ταχυγρά- 
φοῖς γρόφειν, ᾿Ανυσίῳ διαχόνῳ τοῦ βασιλέως * (51), 
xai Καλλιχράτε: ἐχσχέπτορι (52) Ῥουφίνου τοῦ 
ἐπάρχου, xai Ὀλυμπίῳ xai Νιχήτῃ xai Βασιλείῳ 
Μεμοραδίοις (35), καὶ Εὐτυχεῖ, καὶ Θεοδούλιῳ, voza- 
plot; τοῦ Βασιλείου (54)* xal ἀπεστάλη ἐσφραγισμέ- 
vog τόμος εἷς τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ "΄ εἷς δὲ 
ἔμεινεν ἐν τῇ κατὰ Βασίλειον συνόδῳ" xax ἄλλος τό- 
poc μετὰ τῶν χομήτων, ὡσαύτως ἐσφραγισμένος, 
ὡς " τὰ τῆς αὐτοῦ ὑπονοίας βεδλημένα. 
B'. Εἴποτε γὰρ ὁ Βασίλειος ἠρώτησεν, ὅτι πῶς αἱ 
θεῖαι Γραφαὶ διδάσχουσι περὶ τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
Λόγου « πρὸ αἰώνων εἶναι τὸν Μονογενῖ. xal σὺν Πα- 


D 


* Cor, Βασιλείου legit. * Cor. Κωνσταντίῳ, 


scripta excipere, ac. perscribere. Aliud est μεμορο- 
φύλαξ, et μεμορίτης in concilio Chalced., act, 1v ; 
lioc est ὁ ἐν μεμορίοις χατοιχῶν. Qui ad memorias 
martyrum et in ecelesiis ibidem collocatis habitat. 

(54) Νοταρίοις τοῦ Βασιλείου. Cor. Βασιλέως. 
Habuerunt tamen in conciliis et episcopi notarios 
suos, atque exceplores ac ferme diaconos, ut ex 
Chalced. cone. constat. Sed et apud August. lib. int 
contra Crescent. cap. 29 in. Actis. consularibus sub 
Zenophilo, Nundinarius Silvani Cirthensis Dona- 
liste diaconus exceptor dicitur. 


T ADVERSUS ILERESES LIB. 


τρί » ὁ Φωτεινὸς μὲν τὸν λόγον ἐδέχετο, τὰ μὲν el; 
Χριστὸν τὴν διαίρεσιν προσάπτων, τὰ δὲ εἰς τὸν Aó- 
γον ἀνωτάτιυ ἀναλογούμενα. Τὸ γὰρ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίω- 
σιν, τῷ Λόγῳ ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ Πατὴρ εἴρηχε. Τί 
οὖν; ὁ Λόγος ἐν τῷ Πατρὶ, φησὶν, ἦν. ἀλλ᾽ οὐχ ἣν 
Υἱός. Kat, "E&pe£s Κύριος παρὰ Κυρίου, ἐν Πατρὶ 
ὧν ὁ Λόγος. Καὶ, Εἶδον, φησὶ, κατερχόμενον ἐπ- 
ἄνω τῶν γερελῶν, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου" τοῦτο, 
φησὶ, προχαταγγελτιχῶς ἔλεγεν, οὐχ ὡς τοῦ Υἱοῦ 
ὑπάρχοντος, ἀλλὰ δὴ ὃ ἔμελλεν Υἱὸς χαλεῖσθαι μετὰ 
τὴν Μαρίαν, xat ἀντὶ τῆς σαρχὺς ἀνιέναι, γεννηθεὶς 
ὁ Χριστὸς ix Πνεύματος ἁγίου xai ἀπὸ Mapía:, 
προχρηστιχῶς, φησὶ, τὰ πάντα ἀναφέρεται εἰς αὐ- 
τὸν ἀπαρχῆς. Οὔπω δὲ fiv, Λόγος δὲ ἦν. χαθάπερ ἐν 
ἐμοὶ ὁ Λόγος. “Ἴδη δὲ εἶπον, ὅτι ἀπὸ μέρους Παύλου 
ποῦ Σαμοσατέως ἔχων τὰ ὅμοια τῆς ἐννοίας " ἕτερα 
δὲ ἔτι παρ᾽ ἐχεῖνον ὑπερδεδηχὼς τῇ ἐννοίᾳ. 


I". Καὶ αὐτὸς δὲ οὗτος ἀνατραπήσεται εἰς ἐσχά- 
τὴν ἐλθὼν ἀρνησιθεῖαν, χαὶ ἀλλοτρίαν ὑπόνοιαν ζωῇ: 
αἰωνίου ἐν ἅπασιν. Εἰ γὰρ πρόσφατος ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
χατὰ τὴν θεότητα, ἄρα ὁ Δαδὶιὸ πρωτεύει, μᾷλλου δὲ 
xai ἐν προχριτέοις ὑπάρχει τοῦ αὑτὸν πεποιηχότος. 
Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς διενοεῖτο, μᾶλλον καὶ παρελθὸν 
τὴν θείαν Γραφὴν, κατὰ τὴν αὐτοῦ πεπλανη μένην 
ἔννοιαν φάσχων, ὅτι xai ὁ ᾿Απόστολος εἴρηχεν" 'O 
πρῶτος ἄνθρωπος ἐχ γῆς xolxóc, καὶ ὁ δεύτερος 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Εὐθὺς δὲ ἀντιπίπτει αὐτῷ ὁ λόγος τῆς 
ἀληθείας, xaX ἐλέγχει αὑτοῦ τὴν ἐσχοτιυμένην διά- 
νοιᾶν, ᾿Ανθρωπὸν γὰρ καὶ ἄνθρωπον ἔφη ὁ ἅγιος 
᾿Απόστολος * καὶ τὸν μὲν πρῶτον ἄνθρωπον τὸν ᾿Αδὰμ 
ix γῆς εἶναι χοϊχὸν, τὸν δὲ δεύτερον ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
Καίτοι γε ἄνθρωπον λέγων, οὐχ ἐξ οὐρανοῦ δὲ ἡ σὰρξ 
χαταδέδηχεν, ἀλλ᾽ ὡμολόγηται xal ἀπὸ τούτου ἀπὸ 
Μαρίας οὖσα. 'Az' οὐρανοῦ δὲ χαταχρηστιχῶς οὐ λέ- 
γει σάρκα, ἀλλὰ τὸν δεύτερον ἄνθρωπον, ἐξότε ἄνω- 
θεν ἦλθεν ὁ Λόγος, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, xazà 
τὸ γεγραμμένον. Εἰ οὖν προῦπῆρχεν ὁ Κύριος, χαὶ 
πάρεστιν, Ὃς ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν συνέσεως, εἶναι 
δὲ αὐτὸν, ὡς οὐχ ἀμφιδάλλει: ἡ θεία Γραφή. Τὰ γὰρ 
μετὰ ταῦτα σημαίνει προύντα, xai τὸ εὑρηχέναι 
πᾶσαν ὁδὸν συνέσεως " εἶτα ἐπὶ γῆς ὥφθη, τὴν 
μέλλουσαν ἔνσαρχον παρουσίαν. Καὶ ὅτι ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
φασι τὸν ἄνθρωπον ἐνηνοχέναι, οὐ λέγει ὁ ᾿ΑἈπόστολος, 
᾿Αλλὰ διὰ τὴν συνένωσιν τῆς ἐνσάρχον παρουσίας 
ἄνθρωπον μὲν αὐτὸν λέγει διὰ τὸν χρόνον τὸν μεταξὺ 
᾿Αδὰμ xai τῆς ἐνσάρχου παρουσίας " ἀπ᾽ οὐρανοῦ δὲ 
αὑτὸν λέγει, διὰ τὸ ἄνωθεν ἡχέναι τὸν Θεὸν Λόγον, 
xai σάρχα, ὥς φησιν, ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος, οὐχ 
ὡς αὐτὸς ὑπονοεῖ Λόγον ἐχ Πατρὸς προελθόντα, xal 
εἰς σάρχα μεταδεδλημένον" οὕτω γὰρ κατὰ τὴν 
ἡπατημένην αὑτοῦ ἔννοιαν διηγήσατο περὶ τοῦ ὅρου. 
Εἰ δὲ ἔστιν ᾿Αδὰμ πρὸ τοῦ εἶναι τὸν Λόγον, ἄρα διὰ 
τίνος ὁ αὐτὸς ᾿Αδὰμ χέκτισται, χαὶ πάντα τὰ πρὸ a5- 
τοῦ χτίσματα τοῦ Θεοῦ; Ἢ πρὸς τίνα ὁ Πατὴρ εἴ- 


' Gen. 1, 90. 
τ, 58. 


)Gen. xix, 94. ? Dan. vii, [Ὁ 


IU. TOM. 1. — ILERES. LXX. $18 


A cum Patre fuisse, » Photinus adhibita dislinetione 
ita quod dicebatur probabat, partim ut ad Christum, 
partim ad Verbum referri judicaret, Nam his ver- 
bis: Faciamus hominem ad imaginem nostram et 
ad similitudinem*, Verbum swum Pater alloquitur. 
Quid igitur? Erat, inquit, in Patre Verbum; seil 
noadum erat Filius. lem : Pluit Dominus a Domino *, 
quod in Patre Verbum esset; et: Vidi, inquit, de- 
scendentem supra wubes, quasi Filium hominis? : 
quod velut ante denuntiaus dixit; non quod adhuc 
Filius exsisteret, sed ipsum solum, cui Filii nomen 
erat aliquando tribuendum, post Mariam videlicet, 
quodque ex carne proditurum erat, Christus nimi- 
rum de Spiritu sancto Mariaque genitus: in quem 
Sic tanquam anlicipatione quadam universa cone 

B feruntur. Quanquam nondum ipse quemadmodum 

et Verbum illud, quod in me est. Hoc autem paulo 

ante monuimus, Photinum ex Pauli Samosateni fa- 
ctione esse, eademque cum illo defendere, tametsi 
illum ipsum novis erroribus inventisque superavit. 

IH. Verum nihilominus et ipse refelletur, qui iu 
extremam impietatem ac divini Numinis abnegatio- 
mem prolapsus, et aliena à sempilerna vila com 
menta secutus est, Nam si recens adeo est, quod ad 
divinitatem attinet, Dei Filius, consequeus est, non 
modo Davidem illo anteriorem esse, sed et eidem 
conditori suo przferendum. Alque hec quidem 
lieretici illius opinio fuit, qui, sacrarum Litterarui: 
auctoritate contempta, ejus testimonio perperam 
intellecto sic abutitur : Apostolus, inquit, ita loqui- 
lur: Primus homo de terra terrenus, secundus de 
celo *. Atqui statim illi veritatis refragatur oratio, 
ac tenebricosam illius mentem redarguit. Apostolus 
enim duplicis hominis mentionem agit, quorum 
priorem 831 Adamum e terra terrenum ; alterum 

e calo deductum aflirmat. Ac licet hominem appel- 

let, non tamen e colo caro ipsa descendil, sed vel 

fatente ipso, e Maria suscepta est. De calo vero 
non abusu quodam sermonis carnem ait esse. de- 
lapsam, sed secundum hominem duntaxat: ex quo 

Verbum e celo descendit, et habitavit in nobis, 

quemadmodum scriptum est?. Quamobrem εἴ ante 

Dominus exsistebat, et subinde adfuit: Qui invenit 

omnem viam scientie *. Exstitisse vero divina Scri- 

D ptura non dubitat. Nam quie. sequuntur ante illum 
exstitisse declarant. Velut. quod omnem viam 
scientie reperisse dicatur, deinde in terra visus 
esse*: qua futuram incarnationem, quandoque 
significabant. Jam vero quod e celo secum homi- 
nem detulisse putant bzretici, non. hoe Apostolus 
dicit: verum ob humanam naturam cum divina 
consociatam hominem illum appellat ; atque etian 
ob illud tempus, quod Adamum inter et incarnatio- 
nem interjectum est; non quod, ut ille sibi persua- 
det, Verbum a Patre processerit, et in carnem 
mulatum fuerit: ita enim ille falso de boc argu- 
mento disseruit. Et vero si Adamus Verbi originem 
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antecessit, per quemnam non modo Adamus, sed A prs Ποιήσωμεν árüpuzor; οὐ γάρ τίς cote πρ᾽ς 


etiam qui Adamo priores sunt creaturze Dei, oinnes 
product sunt? Quis ille vero est. cui Pater dixit : 
Faciamus hominem? Nemo enim aut ad intimum 
verbum suum, aut ad illud quod exterius profertur, 
consultationem deliberationemque dirigit. ldeo in- 
situm sibi sanctissimumque suum Verbum alloquens 
Pater, futuram hominis procreationem sapientissima 
vore declarat, ut Filium apud Patrem initio exsti- 
lise sciremus ; neque conditorem nostrum receus 


τὸν ἐνδιάϑετον αὐτοῦ λόγον, ἣ τὸν προφοριχὺν ἐ πιτεῖ- 
νετα: τὴν συμδουλίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἔμφυτον xal 
ἅγιον αὐτοῦ Λόγον τῆς μελλούσης τοῦ ἀνθρώπου δη- 
μιουργίας ποιεῖται τὴν μετὰ πάσης σοφίας ἐξήγησιν" 
ἵνα μάθωμεν ἐξ ἀρχῆς εἶναι τὸν Παῖδα πρὸς τὸν αὖ- 
τοῦ Πατέρα, ἵνα μὴ τὸν ἡμέτερον χτίστην πρόσφατον 
νομίσωμεν, ἀλλὰ σὺν Πατρὶ ἀεὶ ὑπάρχοντα πρὸ τῶν 
αἰώνων " ὡς xat Ἰωάννης μαρτυρεῖ λέγων" "Ev ἀρ- 
Xil ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Aóyoc ἣν πρὸς τὸν Θεόν. 


in lucem editum arbitraremur, sed cum | Patre priorem szculis omnibus fuisse. ld quod Joaunes ita 
demonstrat: In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 


IV. Atqui Verbum, inquit circulator iste, a prin- 
vipio exstitisse fateor; Filium Dei genitum fuisse, 
id vero non fateor. Verum nisi Dei sit Filius, ina- 
vis est illius labor, inane et animi propositum, vana 
denique spes omnis et cogitatio, Nihil enim amplius 
excellentiusque de Christo profitetur, quam Judzi 
ipsi, qui eumdem abnegarunt. Porro non scriptum 
est in Evangelio : In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat in Deo; sed : Verbum erat apud. Deum; nec 
in Deo Verbum 832 modo fuisse dicit; sed, Deus 
erat Verbum. 1n ipso quidem homine sermo ille, 
qui perpetuo aut interior, aut externa voce prolatus 
est, homo diei non potest, sed hominis sermo. Quod- 
si, ut ille nugatur, nondum velut felus. erat, aut 
Dei Filius. Deus. Verbum, per quemnam omnia 
producta sunt? Quandoquidem ut Evasgelium 
asserit, Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil*, Ateniim quemadmodum, inquit, 
homo per Verbum suum quidquid libuerit efficit, 
Ma et Pater per. Verbum suum, quod in ipso erat, 
universa procreavit. Quomodo igitur hoc in Evange- 
lio Domini dietum accipiendum vest: Pater usque 
modo operatur, et ego operor *? Qua verba non sic 
intelligenda. sunt, quasi in his quz Filius efficit, 
nihil Pater ipse moliatur, aut contra abalienandus 
sit Filius; neque se Patris opificio agendo aliquid 
immisceat. Siquidem opera omnia a Patre simul 
et Filio et Spiritu sancto producta sunt, Nam per 
ipsum omuia sunt a Patre producta ; ipseque adeo 
cum Patre et Spiritu sancto fabricavit omnia. Verbo 
enim Domini. celi formati sunt, et spiritu oris ejus 
omnis virius eorum ἢ. Quocirca caute illud pruden- 
terque. Dominus in Evangelio dixil, cum, ulpote 
D-us omnia previdens, ac quid decepti homines 
cogitaturi aliquando forent, utque ab se quisque 
veritatem abjudicaturus esset intel'izens ,— Nihil, 
inquit, a seipso facit Filius, nisi viderit Patrem [a- 
cientem *, Nec est quod suspicetur aliquis, primum 
illum videre, deinde facere. flabet enim in seipso 
omnia, et quacunque voluerit perficit. 

V. Quinam igitur vera. ie esse, Photine, pote- 
runt? Quis ille est. qui in te. nobis rursus lolium 
illud disseminat? Quis illud virus in humanum ge- 
nus effudit ? Quis tartz tibi impietatis, ac tam con- 
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Δ΄, Ὥς" φησιν ὁ ἀγύρτης " Kat αὐτός φημι εἶναι 
τὸν Λόγον ἀπαρχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ Υἱὸν Θεοῦ γεγεννημέ- 
νον. Καὶ εἰ μὴ ἔστιν Υἱὸς Θεοῦ, μάταιος αὑτοῦ ὁ 
πόνος, ματαία αὐτὸῦ xal ἡ προαίρεσις, χαὶ f ἐλπὶς, 
χαὶ ἡ διάνοια. Οὐδὲ γὰρ περισσότερον τῶν ἀρνησα- 
μένων αὑτὸν Ἰουδαίων οὗτος λέγει. Οὐ γὰρ λέγει 
περὶ αὐτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι "Er. ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
qoc, χαὶ ὁ Λόγος ἣν ἐν τῷ Θεῷ " ἀλλ᾽, Ὁ Λόγος ἣν 
πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ἐν τῷ Θεῷ ἔν μό- 
νον" ἀλλὰ, Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
μὲν, λόγος ἐνδιάθετος ἀεὶ xal προφοριχὸς ὑπάρχων, 
οὐ δύναται λέγεσθαι ἄνθρωπος, ἀλλὰ ἀνθρώπου λό- 
γος. ἘΠῚ οὐχ ἣν οὕπω τὸ γέννημα, ὡς αὐτὸς λέγει, 
χαὶ εἰ οὕπω ἦν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Θεὸς Λόγος, διὰ τίνος 
τὰ πάντα γεγένηται; ἐπειδὴ φησι τὸ Εὐαγγέλιον " 
Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο 


c οὐδὲ ἕν, ᾿Αλλὰ, φησὶν, ὥσπερ διὰ λόγου ὁ ἄνθρωπος 


πράττει ὃ βούλεται, οὕτως διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου ὁ Πα- 
Tho διὰ τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ λόγῳ ἐποίησε τὰ πάντα. 
Πῶς οὖν ὁ Κύριος διὰ τοῦ Εὐαγγελίου Mtt, ὅτι Ἕως 
ἄρτι ὁ Πατὴρ ἐργάζρται, κἀγὼ ἐργάζομαι; Τὸ δὲ, 
Ὁ Πατὴρ ἐργάζεται, κἀγὼ ἐρνάζομαι, οὐ τοῦ Πα- 
τρὺς μὴ ἐργαζομένον ἐν τῇ τοῦ Yioo ἐργασίᾳ, οὐδὲ 
ποῦ Υἱοῦ ἀλλοτριοῦντος ", xal μὴ Epyrasagévoo ἐν τῇ 
τοῦ Πατρὸς δημιουργίᾳ. Πάντα γὰρ τὰ ἔργα ὅσα 
ἐστὶν, ἅμα ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύμα- 
πῆς γεγένηται. Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα γέγονεν ἀπὸ 
Πατρὸς, xai αὐτὸ; τὰ πάντα εἰργάσατο σὺν Πατρὶ, 
xai σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, Τῷ γὰρ όγῳ Κυρίου ol 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πῆσα ἡ δύναμις αὐτῶν, M xat 
μετὰ ἀσφαλείας ὁ Κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἔλεγε, 
γινώσχων τὰς ὑπονοίας τῶν πεπλανημένων, προ- 
γνώστης ὧν, ὡς Θεὸς, καὶ ὡς ἔμελλεν Exactog ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας ἑαυτὸν ἐχθάλλειν, ἔλεγε πρὸς τοὺς 
Ἵρυδαίους * Οὐδὲν dg' ἑαυτοῦ ποιεῖ ὁ Yióc, ἐὰν μὴ 
ἴδῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Καὶ οὐχ ὅτι πρῶτον 
ὁρᾷ, ἔπειτα πράττει" ἀλλὰ πάντα ἐν ἑαυτῷ ἔχει καὶ 
πράττει, ἃ βούλεται. 


E'. Πῶς οὖν ταῦτα ἔσται, & Φωτεινέ; Ἢ τὶς ὁ ἐν 
Go πάλιν ἡμῖν τροδαλλόμενος τοῦτο τὸ ζιζάνιον ; Τίς 
ὁ τὸ δηλητήριον τοῦτο χατασχευάσας τῷ βίῳ; Πόθεν 
τὸ πονηρόν σοι ἐνθυμεῖσθαι κατὰ τοῦ Κυρίου σου 
* Joan. v, 19, 
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φάσχων πρὸς αὑτὸν xai λέγων" Ὁ χρίνων πᾶσαν 
τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις χρίσιν; Ἐλέγχθητι γὰρ, ὡς 
παρ᾽ αὐτῷ ὁ Υἱὸς ἐπεδήμησε, xal οὐ προφορά τις 
ὧν, dX ἐνυπόστατος Θεὸς Λόγος. Καὶ ὅπως γνῴης, 
ὦ ἐϑθελότοφε, τὸ πέρας τῶν ἐν ταύτῃ τῇ ὑποθέσει 
πεπραγματευμένων, ὡς ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐπιστρα- 
γισάμενος τὸ τέλειον ἡμῖν ἀπεφήνατο φάσχων, ὅτι 
"Ἑδρεξε Κύριος ἀπ' οὐρανοῦ πῦρ καὶ θεῖον ἐπὶ 
Σόδομα καὶ Πόμοῤῥα παρὰ Κυρίου. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
ὁ Λόγος τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ, Κύριος παρὰ Κυρίου" 
ὡς καὶ Aa618 λέγει" Εἴπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου. 
Καὶ ἵνα ' ὅτι οὐ μετὰ τὴν ἔνταρχον παρουσίαν ὁ 
Υἱὸς μόνον εὑρίσχεται, διηγεῖται χαὶ περὶ τῆς ἀπ- 
ἀρχῆς, ὅτι "Ex γαστρὸς πρὸ ᾿Εωσξέρου éyéryncá 
σε. Καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὦ περιττολόγε, 
xai ἐν ἀργοῖς xai περιέργοις ταττόμενς, οὐδεὶς δέ- 
ξεταί σου τὸν λόγον. Οὔτε γὰρ μειζότερον τὸ Πνεῦμα, 
οὔτε μιχρότερον. Τίς γὰρ ταῦτα ἐξεζήτησε, φησὶν, 
ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Ἐλέγχει σε δὲ ὁ αὑτὺς ἅγιος 
Λόγοξ, ὡς φάσχει Κύριο; περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
&ylou* ὁμολογῶν αὐτὸ γνήτιον τῆς αὑτοῦ θεότητος, 
φησί" Τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς ἐκπορευόμενον xai τοῦ 
ἐμοῦ ἀήψεται. 

videlicet Dominus condemnat ; qui de Spiritu sancto 


auclor fuit? Non vel Abrabamus meliorem tibi 
mentem persuadere potuit, qui Deum sic alloquitur: 
Qui judicas omnem terram, non facies judicium ** 
lilud vero redarguere te debet, quod apud ipsum 
versatus esse Filius dicitur, non sermonis aliqua 
pro'atio, sed Deus Verbum subsistens. Atque ut 
eorum, quz in hoc negotio gesta sunt, exitum intel- 
ligas, o sapienti: inanis aífeclator, hoc ipso in 
Scripture loco quod perfectum et absolutum est 
velut obsignans, declaravit his verbis : Pluit Do- 
minus e colo ignem, et 833 sulphur in Sodoma et 
Gomorrha a Domino*. Non dixit, Verbum Domini, 
sed, Dominus a Domino. Ut et David locutus est: 
Dixit Dominus Domino meo *. Ut autem constet non 
B solum post incarnationem Filii nomen usurpari, 
de eo quoque, quod a principio factum est, mentionem 
facit, Ex utero, inquit, ante Luciferum genui te*. Jam 
vero de Spiritu sancto nemo est, homo loquacissime 
οὐ inter otiosos euriososque numerande, qui ser- 
mones tuos zquis auribus admittat. Nam neque 
major, neque minor dici potest Spiritus sanetus. 
Quis enim hac, inquit, requisivit de manibus vestris ΤΥ 
Quinetiam idem te sanctissimum Verbum, Christus 
sic loquitur, divinitatis ut suz? germanum ἃς parti- 


cipem agnoscat. Ait enim: Qui ex Patre procedit", et de meo accipiet *. 


(ρ΄. Καὶ πόσαι ἄλλαι τυγχάνουσι μαρτυρίαι; Ἔπει- 
δὴ δὲ πᾶσιν ἡ σὴ ἐρεσχελία δῆλός ἔστι πλάνης οὖσα, 
καὶ οὐχ ἀληθείας - φωραθήπεται δὲ οὐ μόνον ἀπὸ 
συνετῶν, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν ὀλίγον τι τῆς θείας Γρα- 
φῆς τὴν ἀκολουθίαν ἐπιγινωσχόντων, δι᾽ ἣν οὐχ ἐπι- 
δεηθήσομαι πολλῶν μαρτυριῶν, ἢ πολλῆς ἀνατροπῆς " 
εὐάλωτον γάρ σου τὸ διήγημα xa d$ κακχοπιστία, 
Διὸ ἀρχετῶς ἔχειν τὰ πρὸς σὲ εἰρημένα, ὡς ἀπὸ γῆς 
ἀναφύσαντος χνωδάλον, ἀτόμου " τε xal ἀδυνάμου τῷ 
ποδὶ τοῦ λόγου συντρίψας, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀληθείᾳ " ἣ ὡς ἔλμιγγα, ἤτοι γῆς ἐντεριώνην χατα- 
λείψω. Ἤδη γὰρ καὶ διεσχεδάσθη εἰς ὀλίγον χρόνον 
ἡ τούτου τοῦ ἡπατημένου αἴρεσις, Ἐπὶ δὲ τὰς ἐξῇ: 
συνήθως Θεὸν ἐπιχαλούμενος προελεύσομαι. 
aut terrze interanei, missum postremo faciam. Jam 
dissipata. Nunc implorata, ut solemus, ope Dei, ad 


ΚΑΤᾺ MAPKEAAIANAN, 


Πεντηκοστὴ δευτέρα, ἡ xal ἑπταχοστὴ δευτέρα. 

A'. Τῷ δὲ αὐτῷ πάλιν χρόνῳ (ὑπὸ ἕν γὰρ πάντες 
οὗτοι ἦσαν) Μάρχελλος γέγονεν ἐν ᾿Αγχύρῃ. Ἔτι 
γὰρ καὶ δεῦρο, ἀπὸ τοῦ ἔτους τούτου ὡς ἀπὸ δύο ἑτῶν 
ἐτελεύτα, fj πλείω ἢ ἐλάσσω. Ἐποίησε δὲ καὶ αὐτός 
τινα διαίρεσιν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῦ αὐτοῦ 
χρόνου. Ὀλίγην δέ τινα ἔννοιαν ὑπέφαινεν οὗτο-, 
ἀπειχαζόμενος Σαθελλίῳ τε xai Νανάτῳ ἀπὸ τοῦ τῶν 
᾿Αρειανῶν πρὸς αὑτὸν παροξυσμοῦ, δῆθεν διὰ τοῦ 
λογισμοῦ τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἀντιθέσεως. Ὅθεν 
xal παρά τινων βλασφημεῖται ἀπὸ μέρους, ὡς ἔφην, 
Σαθελλιανῶν ἐσχηχὼς τὴν ἐρεσχελίαν. Τινὲς δὲ ὑπὲρ 


* F. ἀτόνου. ? Gen, xvin, 25. 


* Decst γνῷς. 
* Joan. xvi, H1, 15, 


τ Joan. xv, 25. 
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* Gen. xix, 24. 


VI. Quam multa sunt et alia testimonia, qux con- 
sulto prztereo ; quoniam quidem tua omnibus im- 
porlenitas est. manifesta, quz ab errore, non a ve- 
ritate proficiscitur, adeo ut non eam modo sapien- 
tiores, sed ut. illi facile deprehendant, qui nonnul- 
lum sacrarum Litterarum usum habuerint. Quare 
non est quod pluribus adversus illam testimoniis 
aut longiori refutatione opus esse nobis arbitremur. 
Nihil enim narratione (ua el infidelitate ad eon- 
vincendum facilius. Unde qui contra te disputata 
sunt hactenus, satis arbitror futura; ac perinde 
ut insectum quoddam animal e terra emersum et 
imbecillum : sic poste»quam te divini Verbi ac 
veritatis vestigio proculcavi, sive luinbrici instar, 

enim brevi admodum tempore illius est haresis 
reliquas haereses progrediemur. 


CONTRA MARCELLIANOS, 


Que est haresis LII, sive LXXII. 


I. Per idem tempus (nam in eamdem zetatem illi 
omnes incidunt) Ancyrze Marcellus exstitit, qui ad 
nostra usque tempora pervenit, et. duobus abhinc 
plus minus annis obiit. Hic nonnihil in Ecclesia 
divortii conflavit, eodem fere ut dixi tempore. 
Verum obscuram admoduni dogmatis sui significa" 
tionem dedit, &3/& cum ad Sabellii et. Novati 
factionem adjwngerelur, Arianis potissimum pro 
suo in illum odio hoc ipsum exprobrantibus, quod 
nimirum adversus Arianos contenderet, Hinc est 
quod a nonnullis eo nomine incessitur, quasi ad 
* ibid. 5. 


* Psal, cix, fF. * [sa. 1, 12, 
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S. EPIPHAMI 
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Sabellianorum cavillationes partim Δ φοβοῦ, Ve- A αὐτοῦ ἀπελογήσαντο μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὀρθῶς αὑτὸν 


rum alii eidem patrocinautes verum id esse ne- 
gant, e contrario vero preclare illum vixisse ac 
recte sensisse confirmant. Unde magna de eo co;- 
troversia conllata est. Enimvero qu:e in illius animo 
occulta fuerunt, uni Deo cognita sunt, Ceterum 
illius sectatores, et ab eo instituti, cum ejus inen- 
tem ignorarent, nec que vere ille sensisset. expri- 
merent, tres lypostases confiteri noluerunt, uti 
veritas docet, que unam censet esse divinitatem 
unamque gloriam et consubstantialem Trinitatem, 
que nihil in gloria sua diversum habeat, ulpote 
perfecta Trinitas, el una divinitas, una virtus, una 
essentia; neque in unum contracta, aul. confusa, 
nec ulla sui parte inferior, aut subjecta. Marcellus 
autem nonnullorum sententia cum aliquid amplius 
his astruere vellet, in. Sabellii errorem incidisse 
visus est. Ex quo factum est, ut inter hzreses ista 
quoque recensenda ac confutanda veniret. Libet 
autem et illius orationem subjicere, quam pur- 
gandi sui gratia ad beatae memorie Julium Roma- 
norum episcopum scripsit. Qua ex defensione, et 
libello nonnulla contra sinceram fidem opinatum 
esse constabit. Etenim si nihil ab illa diversum 


D 


βϑεθιωχέναι, καὶ τῷ qpovfgaci αὐτὸν ὀρθῶς ἔχειν 
διισχυρίζοντο. Διὸ πολλὴ περὶ τούτου ζήτησις γέγονε. 
Καὶ τὰ μὲν χρύφια τῆς ἐννοίας Θεῷ ἔγνωσται. Οἱ δὲ 
&z' αὐτοῦ γεγονότες xal χατηχηθέντες, ol τὴν Exst- 
νου ἕννοιαν ἀγνοοῦντες, οἱ μὴ τὰ ἐχείνου ἀληθῇ δι- 
ἡγούμενοι, οὔτε τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν ἤθελον, 
ὡς ἔχει ἡ ἀλήθεια, ὅτι μία ἐστὶν ἡ θεότης, μία δοξο- 
λογία, ὁμοούσιος οὖσα f; Τριὰς, καὶ οὐδὲν διαλλάττουσα 
τῆς ἰδίας δόξτς, Τριὰς τελεία οὖσα, χαὶ μία θεότης, 
μία δύναμις, μία οὐσία, οὔτε συναλοιφή τίς οὖσα, οὔτε 
ὑπηθεθηχυῖα. Οὗτος δὲ, ἐπιπλεῖστον βουλόμενός τινὰ 
λέγειν παρά τισιν, ὡς ὑπὸ τὸν Σαθέλλιον τῷ φρονή- 
ματι ἔδειξεν εἶναι. Διὸ καὶ αὐτὴ ἐν αἱρέσει ἐλέχθη 
xai ἠριθμήήη. Παραθήσομαι δὲ αὖθις χαὶ τὴν ἔχθεσιν 
τοῦ λόγου, οὗ πεποίηται Ἰουλίῳ ci μαχαρίτῃ τῷ 
“Ῥωμαίων ἐπισχόπῳ ὁ αὐτὸς Μάρχελλος, ὑπεραπολο- 
γούμενος δῆθεν ἑαυτοῦ. 'Ex δὲ τῆς ἀπηλογίας χαὶ 
τοῦ λιβέλλου φανήσεται ἕτερα παρὰ τὴν πίστιν τῆς 
ἀληθείας πεφρονηχώς. Eb μὴ γὰρ ἕτερα ἐφρόνησεν, 
ὑπὲρ ποίων εἰς ἀπολογίαν ἤρχετο, εἰ μὴ ἄρα λόγοι 
ἐξ αὑτοῦ ἐτέθησαν οὐχ ὀρθοὶ, xal τινας ταράξαντες 
εἰς ταύτην χατήγαγον τὴν ἀπολογίαν; Τοίνυν τὸ ἀντί- 
γραφὸόν ἔστι τοῦτο * 


sensisset. unquam, eujusnam rci gratia, hanc illam sui purgationem institueret; nisi quedam ab iilo 
parum re«te posita ac pronuntiata forent, qu;e cum aliquos perturbassent, defendendi sui atque 
excusandi necessitatem attulerint ? Exemplum igitur epistola sic se liabet : 


Exemplum epistole Marcelli, quem ob haeresim syn- 
odus deposuit. 

lI. Beatissimo collegz Julio Marcellus in Christo 
saludem. Cum nonnulli ex iis qui, quod parum 
integre de fide sentirent, antea condemnati sunt, 
quique a me in Νίο πα synodo convicti sunt, con- 
tra me ad pietatem tuam scribere non dubitaverint, 
me nec recte, nec cum Ecclesie doctrina consen- 
tanee de fide statuere, uti crimen suum in me 
transferrent : propterea. necessario Romam. 835 
mihi veniendum et te commonendum putavi, ut 
eos qui contra me scripserunt arcesseres, ut cum 
advenissent, de duobus illis a me convincerentur, 
cum illa ipsa falsa esse, quae in me scripserunt, 
tum eos adhuc in pristino errore perseverare , et 
indigna quedam adversus Ecclesias Dei ac nos 
ipsos illarum presides esse machinatos. Sed cum 
illi venire noluerint, tametsi presbyteros ad ipsos 
miseris, ego vero anno integro ac tribus mensibus 


! Cor. ἀπαντήσαντας. 


(35) ᾿Αγείγραφον éxicroAnc. Edidit hanc fidei 
professionem — Marcellus, postquam ab Arianis 
sede sua pulsus Romam ad Julium papam confugit, 
ab eoque una cum Athanasio restitutus est, Vide 
Annales Baron. an. 244. Qui de hoc ipso libello du- 
bitat, isne sit, quem Julio tum obtulit, cum in eo 
nulla sit τοῦ ὁμοουσίου mentio, Verum non semper 
in Catholic:e fidei professionibus, aut in convincen- 
dis hareticis, recenti adhuc in Niczno concilio, 
tessero illa fidei ae τοῦ ὁμοουσίου clara et diserta 
confessio solebat exigi. Exemplo sit Ursacii et Va- 
lentis - Ariane factionis principum libellus, quem 
Julio papae obtulerunt, quo οἱ erroris sui veniam 
deprecali sunt, et Ario damnato catholicam fidem 


Ἀντίγραφον ἐπιστοϊῆς (99) MapxéAllov , ὃν 
καθεῖζεν ἡ σύνοδος zápw ἑτεροδοξίας. 


C p. Τῷ μαχαρι:ωτάτῳ συλλειτουργῷ Ἰουλίῳ Μάρχελ- 


λος ἐν Χριστῷ χαίρειν. Ἐπειδή τινες τῶν χαταγνω- 
σθέντων πρότερον ἐπὶ τῷ μὴ ὀρθῶς πιστεύειν, οὖς 
ἐγὼ ἐν τῇ χατὰ Νιχαίαν συνόδιῳ διήλεγξα, xav ἐμοῦ 
γράψαι τῇ θεοσεθείᾳ σον ἐτόλμησαν, ὡς ἂν ἐμοῦ μὴ 
ὀρθῶς, μήτε ἐχχλησιαστιχῶς φρονοῦντος, τὸ ἑαυτῶν» 
ἔγχλημα εἰς ἐμὲ μετατεθῆναι σπουδάζοντες " τούτον 
ἕνεχεν ἀναγχαῖεν ἡγησάμην, ἀπαντήσας εἰς τὴν Ῥώ- 
μὴν, ὑπομνῆσαί σε, ἵνα τοὺς xaT! ἐμοῦ γράψαντας 
μεταστείλῃ ὑπὲρ τοῦ ἀπαντήσαντος ' αὐτοὺς ἐπ᾽ ἀμ- 
φοτέροις ἐλεγχθῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι τε χαὶ ἃ γεγράφασι 
χατ᾽ ἐμοῦ, ψευδῇ ὄντα τυγχάνει, χαὶ ζτι ἔτι xal νῦν 
ἐπιμένουσι τῇ ἑαυτῶν προτέρᾳ πλάνῃ " χαὶ δεινὰ χατά 
^5 τῶν τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησιῶν xal ἡμῶν τῶν προεστώ- 


p τὼν αὑτῶν τετολμήχασιν, Ἐπεὶ τοίνυν ἀπαντῆσαι οὖν 


ἡθδουλήθησαν, ἀποστείλαντός σου πρεσθυτέρους πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ ταῦτα ἐμοῦ ἐνιαυτὸν xal τρεῖς ὅλους μῆ- 


professi. Exstat apud Athanasium Apol. 3. In eo 
vero de ὁμορυσέῳ verbum nullum ; nam et in con- 
cilio Aquileiensi, in quo ainitente Ambrosio Pal- 
ladius et Secuudianus episcopi damnati sunt, cum 
tam studiose i| ageret Ambrosius, ut. ab iis indi- 
cium aliquod Arianz professionis eliceret, ideoque 
variis interrogationibus la: csseret, nullam consub- 
stantialis mentionem attigit, sed heec tantuin com- 
munia; ecquid Filius inimmortalis, bonos ac verus 
esset, ac reliqua generis ejusdem. Quinetiam Atli- 
nasii Synibolum cum sit quadam fidei expositio ab 
eo edita, qui τὸ ὁμοούσιον acerrime propugnatet, 
ejusdem vocabuli mentionem omisit. 
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ADVERSUS IL/ERESES LIB. Ill. 


TOM. I.— ILERES. LXXII. 536 


vas ἐν τῇ Ῥώμῃ πεποιηκότος, ἀναγχαῖον ἡγησάμην, A Rome commoratus iuerim, facienad;n. mihi onini- 


μέλλων ἐντεῦθεν ἐξιέναι, ἔγγραφόν aot τὴν ἐμαυτοῦ 
πίστιν μετὰ πάτης ἀληθείας τῇ ἐμαυτοῦ χειρὶ γράψας 
ἐπιδοῦναι, ἣν ἔμαθον, ἔχ τε τῶν θείων Γραφῶν ἐδιδά- 
χϑην. καὶ τῶν καχῶς ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένων ὑπομνῆ σαὶ 
σε, ἵνα γνῷς, οἷς χρώμενοι πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχουόν- 
τῶν λόγοις, τὴν ἀλήθειαν χρύπτειν βούλονται. 


Φασὶ γὰρ μὴ ἴδιον χαὶ ἀληθινὸν Λόγον εἶναι τοῦ 
παντοκράτορος Θεοῦ τὸν Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν "In- 
σοῦν Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτοῦ Λόγον εἶναι, χαὶ 
ἑτέραν σοφίαν xai δύναμιν. Τοῦτον γενόμενον ὑπ᾽ 
αὑτοῦ ὠνομάσθαι Λόγον, xai σοφίαν, καὶ δύναμιν. 
Καὶ διὰ τὸ οὕτως αὐτοὺς φρονεῖν, ἄλλην ὑπόστασιν 


no censui, ut antequam hinc proficiscerer, mez 
fidei professionem tibi sincere atque ex animo 
meaque manu perscriptam offerrem : qualem di- 
dici, atque ex divinis Litteris sum edoctus, et ut 
in memoriam tibi revocarem quie perperam ab illis 
asseruntur: ex quibus inlelligeres, quibusnam ad 
auditores decipiendos adhibitis sermonibus verita- 
tem occultare conantur. 

In primia enim negant Dominum nostrum Jesum 
Christum proprium ac verum Dei omnipotentis esse 
Verbum, sed aliud ipsius esse Verbum, aliam sa- 
pientiam et. virtutem. esse przedicant, lllum vero, 
postquam in lucem sit editus, ab ipso Verbum, et 
sapientiam virtulemque nominatum. Quod cum 


διεστῶσαν τοῦ Πατρὸς εἶναί φασιν. Ἔτι μέντοι xat B sentiant, aliam a Patre. diversam hypostasim esse 


προυπάρχειν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, δι᾽ ὧν γράφου- 
σιν, ἀποφαίνονται μὴ εἶναι αὐτὸν ἀληθῶς Υἱὸν ix 
τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ χἂν λέγουσιν bx τοῦ Θεοῦ, οὕτως 
ἀξγουσιν ὡς κατὰ πάντα. Ἔτι μὴν χαὶ ὅτι ἦν 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, λέγειν τολμῶσι" xal χτίσμα αὐ- 
πὺν καὶ ποίημα εἶναι, διορίζοντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
Πατρός. Τοὺς οὖν ταῦτα λέγοντας ἀλλοτρίους τῆς 
χαθηλιχῇῆς Ἐχχλησίας εἶναι πεπίστευμαι. Πιστεύω 
δὲ ἐπόμενος ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, καὶ 
4 τούτου μονογενὴς Υἱὸς Λόγος, ὁ ἀεὶ συνυπάρχων 
τῷ Πατρὶ, καὶ μηδεπώποτς ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐσχηχὼς, 
ἀληθῶς ἐχ τοῦ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐ χτισθεὶς, οὐ πριη- 
θεὶς, ἀλλὰ ἀεὶ ὧν, ἀεὶ συμθασιλεύων τῷ Θεῷ καὶ 
Iazgi, οὗ τῆς Bacclelaz, κατὰ τὴν τοῦ ἀποστόλου 
μαρτυρίαν, οὐκ ἔσται céloc. Οὗτος ΥἹὸς, οὗτος δύ- 
vagi, οὗτος σοφία, οὗτος ἴδιος xai ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὁ Κύριος hut. Ἰησοῦ; Χριστὸς, ἀδιαίρετος 
δύναμις τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα τὰ γενόμενα γέ- 
ἴονε, χαθὼς τὸ Εὐαγγέλιον μαρτυρεῖ, λέγον: Ἕν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Advoc, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
xdi Θεὺς ἦν Ὁ Λόγος. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο" 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Οὗτός ἐστιν ὁ 
Λόγος, περὶ οὗ καὶ Λουχᾶς 6 εὐαγγελιστὴς μαρτυρεῖ, 
MYww Καθὼς παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπαρχῆς αὑτέπται 
καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ Λόγου. Περὶ τούτον xat 
Δαθὶδ ἔφη" Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου Λόγον ἀγα- 
θόν. Οὕτω xai ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἡμᾶς 
διδάσκει διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, λέγων" ᾿Εγὼ £x τοῦ 


[^ 


Παιρὺς ἐξῆιθον, xal ἥκω. Οὗτος, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν D 


ἡμερῶν χατελθὼν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, xal 
ix τῆς Παρθένου Μαρίας γεννηθεὶς, τὸν ἄνθριυπον 
ἔλαδε. 


T". Πιστεύω οὖν εἰς Θεὸν παντοχράτορα, xat εἰς Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν Κύριον 
ἡμῶν, τὸν γεννηθέντα ἐχ Πνεύματος ἁγίου, χαὶ Μαρίας 
τῆς Παρθένου, τὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου σταυρωθέντα, 
xai ταφέντα, xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα ix τῶν 
νεχρῶν, ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xai xallf usvov 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ὅθεν ἔρχεται χρίνειν ζῶντας καὶ 
νεχρούς᾽ xai εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀγίαν Ἔχχλησίαν, 
3 Luc. 1, l. 


Luces: 33. * Joan. 1, 5. 


* Psal, xiiv, 2, 


illua existimant. Praterea Patrem ante Filium ex- 
sistere, ex his quz scribunt manifeste declarant ; 
nec ipsum vere esse Filium, a Patre procedentem : 
sed elsi a Deo esse dicant, perinde illum arbitrau- 
lur ac czlera omnia creata proficisci. Ad hzc, 
fuisse aliquando, cum nondum esset, affirmare non 
dubitant: adeoque creaturam et opilicium esse; 
quem etiam a Patre sejungunt. Ego vero qui hiec 
asserunt ab Ecclesia catholica alienos esse persua- 
sui habeo. Tum sacris Litteris. inharens credo 
unum esse Deum cel unigenitum ejus Filium Ver- 
bum, qui cum Patre semper exsistit, nec exsistendi 
initium ullum unquam habuit : idem revera a Deo 
procedens, non creatus, non factus, sed exsistens 
semper, ac cum Deo Patre perpeluo regnans, cujus 
regni, ut testalur apostolus , mon erit. finis *. Hla 
ipse Filius, ipse virtus, ipse sapientia, ipse pro- 
prium verumque Dei Verbum, Dominus noster 
Jesus Christus, indivisa Dei virtus: per quem 
€reata omnia producta sunt, ut 36 Evangelium 


"docet, In principio, inquit, erat Verbum, et Ver- 


bum erat apud Deum, εἰ Deus erat. Verbum. Oninia 
per ipsum [acia sunt ; εἰ siue ipso factum est nihil?, 
Hoc demum Verbum est, de quo Lucas evangelist 
testatur : Sicut, inquit, tradiderunt. nobis , qui ab 
initio inspectores et ministri. (uere Verbi*. ^d 
eumdem etiam David respexit, cum ita cecinit : 
Eructavit cor meum Verbum bonum *. Sic et Domi- 
nus noster Jesus Christus in Evangelio nos do- 
cuit: Ego, inquit, a. Patre ezivi, et venio*. Mic est 
qui postremis temporibus mostra salulis grati. 
descendens el ex Virgine Maria genitus, homine:a 
suscepit. 

HI. Credo igitur in Deum omnipotentem, et in 
Christum Jesum ipsius Filium unigenitum Domi- 
num rostrum, genitum de Spiritu sancto et Maria 
Virgine, qui sub Pontio Pilato crucifixus est et 
sepultus, οἱ tertia die resurrexit a mortuis ; ascen- 
dit in caelum, et sedet. ad dexteram Patris : unde 
venturus est judicare vivos el mortuos; et in Spi- 
ritum. sanctum, sanctam Ecclesiam, remissionem 


tJ)on xvi 28. 
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peccatorum, carnis resurrectionem, vitam zternam. A ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, σαρχὸς ἀνάστασιν, ζωὴν αἰώνιον, 


Jam Patris el Filii divinitatem dividi non posse e 
sacris Litteris didicimus, Nam si quis Filium, lioc 
est omnipotentis Dei Verbum, separare voluerit, 
necesse est ut aul duos esse Deos arbitretur, id 
quod a celesti doctrina. confessione omnium ab 
horret, aut. Verbum | esse Deum | inficietur : quod 
et ipsum ab sincera fide videlus alienum, cum 
evangelista dicat : Et Deus erat Verbum. Ego 
vero cerio illud didici, virtutem Patris, hoc est 
Filium, neque dividi, neque separari posse. lta 
enim Salvator ac Dominus noster Jesus Christus 
loquitur : /n me Pater, et ego in. Patre*.. Wem : 
Ego et Pa'er unum sumus *. Et: Qui videt me, vi- 
del et Patrem ?. Manc igitur, quam et a sacris Lit- 
leris accepimus, et à majoribus nostris secundum 
Deum didicimus, lidem cum in Ecclesia Dei prz- 
dico, tum ad te modo perscribo, ejusque penes me 
exemplar retinui. Postremo illud a te peto, ul 
ejusdem me:e professionis exemplum tuis ad epi- 
scopos litleris inseras, ne quis eorum, quibus 
accurate perspecti non aumus, illorum de me scri- 
ptis filem adhibens in errorcim inducatur. Valete. 
Hactenus epistola, 

$837 !V. Czterum. an libellus iste recte se ha- 
beat necne, legant qui possunt, et qui exactam 
eorum, qua inu eo scripta sunt, intelligentiam ha- 
bere possunt, ecquid in eo vitii sit judicent. Nihil 
euim przelerquam quod scimus, et ad nos perlatum 
esl, asseverare volumus. Ac licet nihil in eo libello 
non castum ac sincerum sil, vel ex ipso nibilomi- 
nus argumento , qui hunc legunt aut audiunt , co- 
gitare debent non frustra, nec temere ad hanc :llum 
defendendi sui necessitatem venturum fuisse, nisi 
nonnulla protulisse , qua: turbarum aliquid exci- 
lassent, et eo hominem adduxissent, ul dictorum 
reddenda ratio videretur. Etenim fieri illud potuit, 
ut post errorem per libellum sese excusaret ac 
corrigerel : aut ut eodem illo libel:o ita sermoni- 
bus suis fucum faceret, ut quie antea dixisset con- 
sulio dissimularel, ne in ordinem redigeretur, ab 
communi episcoporum consessu et canone deposi- 
iws: utcunque se res babeat, hzc. sunt quie. de 
Marcello comparare poluimus. De quo cum ali- 
quando beatum papam Athanasium interrogassem, 
cujusmodi eum arbitraretur , ille ueque purgavit 
hominem, neque vero asperius notavit; sed leniter 
arridens , non multum ab improbitate abhorruisse 
siguilicavit, el in eorum loco , qui se purgassent, 
habuit. 

V. Libet autem hic ea subjicere, que in Marcelli 
scriptis a quibusdam observata sunt, quie isti re- 
prehendenda putaverunt : unde et. in eumdem in- 
vecti confutandi gratia scripserunt. Quanquam alii, 
pro eo quod qui adversus illum commentati sunt 


Du 


. xiv, 10. * Joan, 3,2539. ? Joan. xiv, 9. 


(33) "Ὑπὸ δὲ d.Llor πάλιν. Utennque. licuit ex 
Corrupiissimo loco sententiam exirusimus. De. his 


᾿Αδιαέρετον εἶναι τὴν θεότητα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Yio3, παρὰ τῶν θείων μεμαθήχαμεν Γραφῶν. Εἰ γάρ 
τις χωρίζει τὸν Yl, τουτέστι τὸν Λόγον τοῦ παντο- 
χράτορος Θεοῦ, ἀνάγχη αὐτὸν ἢ δύο Θεοὺς elvat νομί- 
ζειν, ὅπερ ἀλλότριον τῆς θείας διδασχαλίας εἶναι νε- 
νόμισται, ἢ τὸν Λόγον μὴ εἶναι Θεὸν ὁμολογεῖν " ὅπερ 
χαὶ αὐτὸ ἀλλότριον τῆς ὀρθῆς πίστεως εἶναι φαΐνεται, 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος " Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Ἐγὼ δὲ ἀχριδῶ: μεμάθηκα, ὅτι ἀδιαίρετος xat ἀχώ- 
ριστός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. Αὐτὸς γὰρ 
ὁ Σωτὴρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός φησι" "Er 
ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί " καὶ, ᾿Εγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" καὶ, Ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε 
τὸν Πατέρα. Ταύτην χαὶ παρὰ τῶν θείων Γραφῶν 
εἰληφὼς τὴν πίστιν, xal παρὰ τῶν χατὰ Θεὸν προ- 
γόνων διδαχθεὶς, ἕν τε τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ χηρύτ- 
τω. χαὶ πρὸς σὲ νῦν γέγραφα, τὸ ἀντίγραφον τούτου 
παρ᾽ ἐμαυτῷ χατασχών. Καὶ ἀξιῶ τὸ ἀντίτυπόν σε 
τούτου τῇ πρὸς τοὺς ἐπισχόπους ἐπιστολῇ ἐγγράψαι, 
ἵνα μή τινες τῶν ἀχριδῶς μὴ εἰδότων ἡμᾶς, κἀχείνοις 
ποῖς ὑπ' αὐτῶν γραφεῖσι προτέχοντες, ἀπατηθῶσιν. 
"Ἔῤῥωσθε. Πεπλήρωται. 


A'. ΕἸ τοίνυν ὁ λίδελλος οὗτος χαλῶς ἔχει, οἱ δυνά 
μενοι ἀναγνώτωσαν, xai οἱ δυνάμενοι ἀχριδῶσαι τὰ 
ἐν αὐτῷ εἰρημένα xal εἰ μὲν χαχῶς ἔχει, αὐτοὶ δια- 
χρινέτωσαν. Οὐ γὰρ βουλόμεθα παρὰ " ὧν ἐπιστά- 
μεθα καὶ τῶν εἰς ἡμᾶς ἐλθόντων λέγειν. Εἰ γὰρ καὶ 
καλῶς ἔχει ὁ λίθελλος Ex τῆς ὑποθέσεως, πάλιν δια- 
νοηθήσονται οἱ ἐντυγχάνοντές τε xal ἀχούοντες, ὅτι 
οὐχ εἰς μάτην, οὔτε εἰς ἀργότητα, οὔτε χατ' ἐχτείνου 
ἐγίνετο αὐτῷ ἀνάγχη ἀπολογίας, εἰ μὴ ἄρα ἐξήμεσε 
λόγους τινὰς ταράσσοντας, xal ἀναγχάσαντα: αὑτὸν 
εἰς ἀπολογίαν ἥχειν περὶ τῶν ὑπ' αὐτοῦ εἰρημένων. 
Συμδαίνει γὰρ, xai μετὰ τὸ ἐσφάλθαι αὐτὸν, διὰ τοῦ 
λιδέλλον ὑπεραπολογήσασθαι, χαὶ ἑαυτὸν διορθώσα- 
σθαι" ἢ ὅτι μὲν τῷ λιδέλλῳ ἐχόσμησεν αὐτοῦ τοὺς 
λόγους, ἵνα παραχρύψῃ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθέντα, ἕνα 
μὴ ἐχπέσῃ διὰ τῆς χαθαιρέσεω; τοῦ χοινοῦ τῶν 
ἐπισχόπων συλλόγου τε χαὶ τοῦ χανόνος. Ὅμως τὰ 
περὶ Μαρχέλλου εἰς ἡμᾶς ἐλθόντα ταῦτα. Ἡρόμην 
ὃὲ αὐτὸς ἐγὼ χρόνῳ τινὶ τὸν μαχαρίτην πάπαν ᾿Αθα- 
νάσιον περὶ τούτου τοῦ Μαρχέλλου, πῶς ἂν ἔχοι 
περὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ οὔτε ὑπεραπελογήσατο, οὔτε πά- 
λιν πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς ἠνέχθη" μόνον δὲ διὰ τοῦ 
προσώπου μειδιάσας ὑπέφηνε, μοχθηρίας μὴ μαχρὰν 
αὐτὸν εἶναι, χαὶ ὡς ἀπολογησάμενον εἶχε. 


Ε΄. Παραθήσομαι σὲ ἅτινά τινες εὑρόντες ἐν τοῖς 
αὐτοῦ Μαρχέλλου συντάγματσιν, ἃ ἐδόχει ἐπιλήψιμα 
αὐτοῖς φαίνεσθαι, πρὸς ὃν ἀποτεινόμενοι χαὶ αὐτὸ 
ἀντισυνέταξαν, Ὑπὸ ὃὲ ἄλλων πάλιν (56) διὰ τὸ τοὺς " 
ἀντισυντάξαντας, ὕστερον εἰς ἄλλο τραπέντας ἐλίγ 


ΔῈ, πέρα. "Εἰ, ἄλλοι δὲ πάλιν διὰ τούς. Lacus hic 


aulem, qnos nominat, Acacio, Dasilio, Georgio zc 
reliquis, agetur in Sequenti hxeresi pluribus. 
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Xov χάριν. τὰ ἀντισυνταχθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν προδαλλό- A postea contrarias ad partes desciverunt, horum 


μενοι ἐδείχννον, xal ἐν τοῖς αφῶν αὑτῶν συντάγμασι 
χατὰ τὰς λεγομένας διαιρέσεις ἀναμέσον τῶν περὶ 
᾿Αχάχιον χαὶ βασίλειον τὸν Γαλάτην xai Γεώργιον 
τὸν Λαοδιχείας ἐποιήσαντο πρὸς ἔλεγχον τοῦ σὐτοῦ 
᾿Αχαχίου. Οὗτο; γὰρ ἣν ὁ ἀπὸ τοῦ Μαρχέλλου συν- 
ταγμάτων χατὰ διαρχέλλου εἰπὼν, ἵνα ἐν πᾶσιν 
ἡμεῖς τῆς ἀληθείας μηδὲν παραλείψαντες δείξωμεν, 
ὅτι εὔτε ἀπευχόμεθα τὰ πρὸς διόρθωσιν, οὔτε συναι- 
νεῖν βουλόμεθα τοῖς τι παρὰ τὸ ἀληθινὸν ἐπιχειροῦσι. 
Καὶ fs: ταῦτα £x τῆς ᾿Αχαχίου Πρὸς Mápxs.A oy 
ἀντιλογίας τάδε" 
Ταῦτα διὰ Μαρκέλλου. 


{΄. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ τὰ τοιαῦτα (57) τὴν παρεξ- 


ipsorum lucubrationes refutare aggressi sunt, 'n 
quibus vulgatas illas divisiones Acacium inter 
et Basilium Galatam οἱ Georgium Laodicenum re- 
futandi Acacii causa scriptis mandarunt, Hic e»i 
enim ille , qui Marcellum ex ipsiusmet libris coar- 
guit: qua nos ideo proposuimus, ne veritatem ali- 
qua ex parle prateriisse videamur, quoniam ne- 
que de emendatione desperaimus, nec iis assentiri 
volumus, qui utcunque a. veritate discedunt. Que 
sequuntur igitur ex Acacii commentario contra 
Marcellum excerpsimus. 


838 Ex Acacii libro contra Marcellum. 
VI. Hec et his similia Marcellus quadam contra 


ffnstw τῶν εἰς τὰς Παροιμίας ῥητῶν γέγραφεν ὁ B Deum iniqua garriens , et in sublime cornu suum 


Μάρχελλος, λαλῶν τε χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν, ἐπαί- 
pov δὲ εἰς ὕψος τὸ χέρας αὐτοῦ, γενόμενος ὑπὲρ τὰ 
μέσα τοῦ βιδλίον, χαὶ πάλιν θεὶς ᾿Αστερίου τὰ λέγοντα 
ῥήματα" « "Αλλος μὲν γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ ὁ γεννήσας 
ἐξ ἑαυτοῦ τὸν μονογενῆ Λόγον, xal πρωτότοχον πά- 
σὴς χτίσεως, μόνος μόνον, τέλειος τέλειον, βασιλεὺς 
βασιλέα, Κύριος Κύριον, Θεὸς Θεὸν, οὐσίας τε, xal 
βουλῆς, χαὶ δυνάμεω:, xai δόξης ἀπαράλλαχτον εἰ- 
χόνα. » Θεὶς οὖν ταῦτα χαὶ δυσχεραίνων πρὸς τὴν εἰ- 
χκόνα τὴν ἀπαράλλαχτον, τουτέστι τὸ ἔχτυπον xal 
τρανὲς ἐχμαγεῖον τοῦ Θεοῦ τῆς οὐσίας χαὶ τῶν 
ἑξῆς. φαύλην χαλῶν τὴν ὑπόλτψιν ταύτην, ἐπίσυν- 
ἀπτει τὴν δυσαρέστησιν αὑτοῦ, γράφων ὧδε" « Ταῦτα 
τὰ ῥήματα σαφῶς τὴν ἑαυτοῦ φαύλην περὶ θεότητος 
ἐλέγχει δόξαν. Πῶς γὰρ ὁ Κύριος καὶ Θεὸς γεννηθεὶς, 
ὡς αὐτὸς προλαθὼν ἔφη, δύναται ἔτι εἰχὼν Θεοῦ 
εἶναι; Ἕτερον γὰρ Θεοῦ εἰχὼν, xai ἕτερον Θεός. 
Ὥστε εἰ μὲν εἰχὼν, οὗ Κύριος, οὐδὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰ- 
χὼν Κυρίου χαὶ Θεοῦ" εἰ δὲ Κύριος ὄντως χαὶ Θεὸς 
ἄντως, οὐχέτι ὁ Κύριος xaX Θεὸς εἰχὼν Κυρίου xat 
Θεοῦ εἶναι δύναται. » Καὶ ἑξῆς" « Οὐδὲν οὖν αὐτὸν ὧν 
προεῖπον εἶνα! βούλεται. Πάντως γὰρ τούτων εἰχόνα 
αὐτὸν εἶναι λέγει. Οὐχυῦν εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰχὼν, οὐ 
δύναται αὐτοουσία εἶναι" xal εἰ βουλῆς ἐστιν εἰχὼν, 
οὐχέτι αὐτοδουλὴ εἶναι δύναται“ xal εἰ δυνάμεως 
εἰχὼν, οὐχέτι δύναμις" χαὶ εἰ δόξης εἰχὼν, οὐχέτι 
δόξα. Ἢ γὰρ εἰκὼν οὐχ ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρου τινός 
ἔστι.» ᾿ 


Ζ΄. Ταῦτα δὲ σὺ, Μάρχελλε, τὰ ῥήματα τὰ πρό- 
τερον ἐπαινέσας ἐν ἀρχῇ τοῦ βιθλίοην, νῦν δὲ ἀρνησά- 
μενος τὸν Θεὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον ὄντα τὸν Υἱὸν, xax μό- 
νον Ex μόνου, χαὶ τέλειον ἐχ τελείου, σαφῶς τὴν φαύ- 
λὴν σου περὶ θεότητος ἤλεγξας δόξαν. Τοῦ γὰρ Βα- 
σιλέως τοῦ μεγάλου τὴν εἰχόνα λαδὼν, ἀζωΐᾳ καὶ 
ἀθεότητι, ἀθουλίᾳ τε xal ἀδυναμί;, καὶ ἀδοξία, xal 
τῷ ἀνουπίῳ, ἐχτετμῆσθαι τὴν ἀνοσίαν ὥφειλες γλῶτ- 


! Col. 1, 15. 


(57) Ταῦτα μὲν οὖν xal τὰ τοιαῦτα, Asterins 
Βυρ δι. Christianam. filei amplexus, nonnulla 
&cripseral Ariani perfidiie consentanea, Qie. cuin 


[qw 


erigens, post suam illam Proverbiorum depravat o- 
nem potius , quam interpretationem subjunxit. Ac 
primum Lc Asterii verba proponit : « Alius est 
enim Pater, qui unicum ex seipso Filium Verbuin 
genuit, primogenitum creature omnis *, solus so- 
lum , perfectus perfectum , rex regem, Dominus 
Dominum , Deus Deum, essenti:x consiliique sui 
ac virtutis ΟἹ glorie nulla in re discrepantem imas 
ginem. » Quibus in medium adductis, lioc. potissi- 
mum offensus, quod nulla in re discrepantem ima- 
ginem appellarit, hoc est diving essentiz ac czete- 
rorum omnium expressam et. evidentem imaginem, 
istiusmodi sententiam improbandam esse dicit ; 
atque hisce verbis, quantum sibi illa displiceant, 
ostendit : « Ic Asterii verba manifeste pravam ejus 
ce divinitate sententiam arguunt, Etenim qui fieri 
potest, ut Dominus ac Deus ille, qui sit geuitus, 
ut ipsemet antea scripsit, Dei imago censeatur? 
Aliud enim est imago Dei ; aliud Deus. Quaro si 
imago Dei est, non est Dominus, aut Deus , sed 
imago Domini ae Dei. Sin revera Dominus est ac 
Deus , qui ejusmodi est , Dei ac Domini imago esse 
non potest, » Subdit postea : « Nihil igitur. illoruti 
qui dixi, esse putat ipsum, cum eorum imaginem 
esse definiat. Unde si essentiie, verbi gratia, imago 
sit; ipsamet essentia non erit, neque si consilii 
sit imago, ipsummet esse consilium poterit. Si 
virtutis est imago, virtus non est ; neque gloria, si 
hujus imago sit. Imago enim non sui, sed alicujus 


D alterius est.» 


VI. Hzc tu, Marcelle , verba, cum antea initio 
libri collaudaveris, nunc autem inficieris : nimirum, 
Deum. ex Deo Verbum esse Filium , et solum ex 
solo, et ex perfecto perfectum, perspicue sinistrain 
tuam de divinitate sententiam detegis. Cumque ma- 
gni Regis imaginem capiens vita, divinitate , con- 
silio, potentia, gloria, essentia denique spoliaris, 
dignus es, 839 cui impia lingua przcidatur, 


refutasset Marcellus, longius progredi, et in Sabel- 
lianam haeresim desciscere visus est. Qui oninia 
copiosissime habes in. Annaf. ecclesiast, exposita, 


΄ 


£21 


S. EPIPHANiI 


592 


quandoquidem consceleratam in Deum vocem je- A «av, εἰπὼν ῥῆμα εἰς Κύριον, καὶ τελευτήσας εἰς ψυ- 


cisti, ac lam sacrilegum animi sensum poslremo 
prodidisti. Nam qui Dei imaginem mutam ac vila 
carentem finxisti, liane tu neque Dominum, neque 
Deum , nec essentiam, nec consilium, neque vir- 
tutem , neque gloriam esse judicas, sed horum 
omnium immobilem effigiem, quz nec anima, neque 
vita przdita sit, velut foras expositam arbitraris, 
alque ita inanimam , et humana solum arte con- 
stantem, Viventis autem. Dei viventem. imaginem 
esse negas, aut essentiam essenti? , aut consilii, 
virtutis, ae gloriz, consilium, virtutem, ac gloriam, 
ut hzc imago ab eo cujus imago est. nulla in re 
discrepel. J:um. cum nulla re discrepare dicitur, 
non perinde est, ac si ingenitam esse fateremini ; 
sed illud solum ostenditur, ad paterne bonitatis, 
el divinitatis, et actionis omnis exemplar exactis- 
sime absolutissimeque esse illam expressam. Deinde 
paulo post : Muta. tua illa esse dolosa labia opor- 
tebat, quie. loquuntur adversus Deum injustitiam ἢ 
«wm superbia οἱ contemptu. Etenim solus solum 
Pater unicum Filium genuit , quamvis minime id" 
tibi p'aceat , cui aliud modo placet, neque vero a 
quodam Valentinianorum zonum principio Filius 


χὴν οὕτως ἀσεδήσασαν. Τὴν γὰρ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ 
ἀζωΐχ περιγράψας, οὔτε Κύριον, οὔτε Θεὸν, οὐχ οὐ- 
cíav, οὐ βουλὴν, οὐ δύναμιν, οὐ δόξαν εἶναι ταύτην, 
τούτων δὲ ἀχίνητον εἰχόνα εἶναι θέλεις αὐτὴν, οἱονεὶ 
ἄψυχον καὶ ἄζωον ἔξω ἐχτεθεῖσαν αὐτὴν ποιῶν, xai 
ὡς αὐτὸς " ἄψυχον καὶ ἀνθρωπίνῃ τέχνῃ μόνῃ συνεστῶ- 
σαν. Ζῶντος δὲ ζῶσαν οὐ θέλεις εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ, οὐδὲ οὐσίας οὐσίαν εἰχόνα, οὐδὲ βουλῆς χαὶ δυ- 
νάμεως xal δόξης, βουλὴν xa δύναμιν xo δόξαν 
ἀπαραλλάχτως εἰχόνα. Τὸ δὲ ἀπαραλλάχτως εἰπεῖν 
οὐχ οἷόν τι wal ἀγεννήτως, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχτύπως xal 
ἀχριθῶς ὡμοιωμένην πρὸς πατριχὴν ἀγαθότητα xal 
θεότητα χαὶ πᾶσαν ἐνέργειαν. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 
"Eó: δέ σοι ἄλαλα γενηθῆνα! τὰ χείλη τὰ δόλια, τ 


Β λαλοῦντα χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν ἐν ὑπερηφανεία xat 


ἐξουδενώσει, Καὶ γὰρ μόνος μόνον ἐγέννησεν ὁ Πα- 
τὴρ τὸν Μονογενῇ, xàv σὺ μὴ θέλεις, νῦν ἄλλο τι 
θέλων, οὐχ ἐξ αἰτίας τῶν αἰώνων Οὐαλεντίνου τὴν 
πάροδον λαθόντος τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ Ex μόνου Πατρὸς τὴν 
γέννησιν ἔχοντος" xai τέλειος τέλειον. ᾿Ατελὲς γὰρ 
οὐδὲν ἐν Πατρί" διὸ οὐδὲ ἐν Υἱῷ, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
τελειότητος xai ὑπερτελειότητος γέννημα γνήσιον 
τοῦ Υἱοῦ τελειότης. 


processit, sed ἃ solo Patre genitus est ; item perfectus perfectum genuit, Nihil enim | inest ' imper- 


fectum in Patre : ideo nec in Fi!io potest inesse, 


superat, germanus fetus sit Filii perfectio. 


Sed et rex regent genuit, Pietate quippe consen- 
,Vaneum est, regnare Deum, cum interím genitus 
ante secula Filius, idemque rex regno alterius 
subjectus, per quem ipsius regno czetera subjacent, 
subjectum se esse grato animo fateatur, Non enim 
privatum , sed regem illum genuit regni sui Pater: 
quod neque temporis initio, neque vitz fiue cir- 
cumscriptum est. Quoniam ejus dignitas non ex- 
lrinsecus ascila , sed ut jn Patre, a quo genitus 
est, ad essentiam ipsam pertinet, Ob id scriptum 
illud est: Et regni illius non erit finis *. Eodem 
modo et. Dominus Dominum , et Deus Deum , uti 
nos asserimus , genuit. Atque, ut uno verbo defi- 
niam, essenti& , consilii , virtutis οἱ glorie non 
mutam ac mortaam imaginem sed esse;tia con- 
sultandique vi praditam ac potentem et glorio- 
sam esse defendimus. Virtus enim imbecillitatem 
non generat, sed ipsam 0 per sese virtutem: 
ita gloria non ignobilitatem , sed gloriam ; consi- 
lium non consilii expers aliquid, sed et ipsum con- 
silium ; essentia denique non essentia carens ali- 
quid , sed essentiam gignit. Quare Verbum ipsum 
imago Deus est, vivensque sapientia subsistens, 
Verbum efficax. et Filius, eademque illa sapientia 
essentiam habet, Hzc enim est qua se quotidie 
Deus oblectabat, cum absoluto terrarum orbe gau- 
debat ?*. Οὐ quidem omnia cum tu, Marcelle, co- 
ram hominibus neges, megabit et illa te coram 
Patre, qui in ccelis est * : negabcris vero przlerca 


* Peal. xxx, 19. * Luc. 1, 55. ? Prov. vin, 20, ^ Matth, x, 55.  F. ὡσαύτως. 


cum illius perfectionis, qua: perfectionem omnem 


Καὶ βασιλεὺς βατιλέα. Εὐσεδὲς γὰρ τὸν Θεὸν βασι- 
λεύειν, πρὸ τῶν αἰώνων γεννηθέντος τοῦ Υἱοῦ, χαὶ 


C βασιλενομένου βασιλέως, δι᾽ οὗ χαὶ τὰ λοιπὰ βασι- 
| λεύεται, εὐχαρίστως ὁμολογοῦντος τὴν ὑποταγήν. 


Οὐχ ἰδιώτην γὰρ, ἀλλὰ βασιλέα γεγέννηχεν ὁ Πατὴρ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς 
τέλος ἐχούσης. Οὐ γὰρ ἔξωθεν τὸ ἀξίωμα, εἰς οὐσίαν 
δὲ αὐτῷ συντελεῖ, ὁμοίως Πατρὶ γεννήσαντι. Διὸ xal 
γέγραπται τὸ, Καὶ τῆς βασιιείας αὑτοῦ οὐκ ἔσται 
τέλος. Οὕτως δὲ χαὶ Κύριος Κύριον, χαὶ Θεὸς Θεὸν 
γεννᾷν παρ᾽ ἡμῶν ὡμολόγηται. Καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, 
οὐσίας xa βουλῆς xai δυνάμεως χαὶ δόξης εἰχόνα 
λέγομεν οὐχ ἄψυχον xai νεχρὰν, ἀλλ᾽ οὐσιώδη xal 
βουλητιχὴν xa δυνατὴν xa ἔνδοξον. Δύναμις γὰρ 
οὐχ ἀδυναμίαν γεννᾷ, ἀλλὰ αὐτοδύναμιν" xal δόξα 
οὐχ ἀδοξίαν γεννᾷ, ἀλλὰ αὐτοδόξαν' χαὶ βουλὴ οὐκ 
ἀθουλίαν γεννᾷ, ἀλλὰ αὐτοθονλήν' χαὶ οὐσία οὐ τὸ 
ὁμοούσιον *, ἀλλὰ αὐτοούσιον. Εἰχὼν ἄρα ἐστὶν ὁ Λό- 
γος Θεὸς, ζῶσα σοφία ὑποττστιχὴ, Λόγος ἐνεργὴς, 
καὶ ΥἹἱὸς, αὕτη οὐσιωμένη. Αὕτη γὰρ fj προσέχαιρε 
xa0' ἡμέραν ὁ Θεὸς, ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην 
συντελέσας. Σὺ δὲ, Μάρχελλε, ταῦτα ἀρνούμενος ἔμ- 
πρόσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνηθήσῃ μὲν ὑπ᾽ αὐτῆς 
ἐχείνης ἔμπροσθεν τυῦ Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἀρνηθήσῃ δὲ xal ἔμπροσθεν τῆς ᾿ἘἘχχλησίας τῆς ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν γραφούσης περὶ σοῦ πανταχοῦ τῇ vi 
"Axove Λόγον Κυρίου. Γράψον τὸν &rópa τοῦτον, 
ἐκχκήρυκτον ἄγθρωπον" ὅτι οὐ μὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ 


* Cor. ἀνούσιον. 
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σπέρματος αὑτοῦ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ἰούδᾳ, xaó- 
ἡμενος ἐπὶ θρόνου Δαδίδ. ν 

Scribe virum hunc abdicatum hominem ; quoniam 
sedens in throno. David *,» 

H'. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα, μνημονεύσαντος Μαρχέλλου 
τῶν ᾿Αστερίου ῥητῶν, ἐπιφέρει λέγων" 

« θεὶς οὖν ταῦτα, καὶ χωρῶν τῇ ἀρνήσει Σωτῆρος 
ἡμῶν εἰχόνος χαὶ οὐσίας, xai τῆς μονογενοῦς υἱότη- 
τὸς Ex Πατρὸς, καὶ τῶν πρωτοτοχίων πάσης κτίσεως, 
xa τῆς ἐχ μονογενοῦς μονότητος, καὶ τῆς Ex τελείου 
πελειότητος, χαὶ τῆς ἐχ βασιλέως βασιλείας, xal τῆς 
ἐκ Κυρίου χυριύτητος, καὶ τῆς ix Θεοῦ θεότητος, οὐ- 
σίας τε ἁπλῶς, καὶ βουλῆς, χαὶ δυνάμεως, xat δόξης 
Θεοῦ εἰχόνος ἀπαραλλάχτου, οὐ μιχροῖς λόγοις ἀρ- 
νούμενος ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, διὸ χαὶ ἀρνηθη- 
σόμενος ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, ἄντιχρυς ταῦ- 
τὰ γράφεις" Ταῦτα τὰ ῥήματα σαφῶς τὴν φαύλην 
αὐτοῦ περὶ θεότητος Πατρὸς xai Υἱοῦ παρίστησι 
δόξαν. Ἡ δὲ τούτων ἄρνησις τὴν σὴν ἐνδιάστροφον 
χαὶ φαύλην περὶ θεότητος καὶ οὐσίας Χριστοῦ, σαφῶς 
ἤλεγξεν ἑἕτεροδοξίαν. » 


Θ΄. Κα μεθ' ἕτερα ἐπιφέρει τὰ Μαρῤκχέλλου" 
€ Ἕωλα οὖν τὰ ἑξῆς ἐπιφέρει γράφων" Οὐδὲν αὐ - 
τῶν ὧν προεῖπεν εἶναι βούλεται. Πάντων γὰρ τούτων 
εἰχόνα αὐτὸν εἶναι λέγεις. Οὐχοῦν εἰ οὐσίας ἐστὶν 
εἰχὼν, οὐχέτι αὐτοουσία δύναται εἶναι. Καὶ εἰ βουλῆς 
ἔστιν εἰχὼν, οὐχέτε αὐτοθουλὴ εἶναι δύναται" xal εἰ 
"δυνάμεως, οὐχέτι δύναμις" xal εἰ δόξης, οὐχέτι δόξα. 
Ἧ γὰρ εἰχὼν οὐχ ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρου «twp εἰχιὼν 
ἐστιν. "Ewa δὲ, Μάρχελλε, καὶ ψευδῆ ταῦτα. Πάν- 
τα γὰρ αὐτὸν ἃ προεῖπον ᾿Αστέριος εἶναι βούλεται, 
χέγων' Βασιλεὺς βασιλέα, Κύριος Κύριον, Θεὸς Θεόν. 
Καὶ λύει σου τὴν ἄψυχον εἰχόνα, τὴν χατὰ σὲ ἀνθρω- 
πίνῃ τέχνῃ συνεστῶσαν μόνῃ. Πάντων γὰρ τούτων 
ζῶσαν εἰχόνα λέγει, xal ζῶντος εἰχόνος ἐχμαγεῖον 
οὖσαν τοῦ γεγεννηχότος" xat οὐσίας αὐτοουσίαν εἰχό- 
να λέγει, xal βουλῆς αὐτοδουλὴν, xal δυνάμεως αὖ- 
τοδύναμιν, xal δόξης αὐτοδοξίαν, xal οὐχ ἑαυτῆς, 
ἀλλ᾽ ἑτέρου εἰχόνος. Σὺ ὅδ, Θεὸν ἐχ Θεοῦ τὸν Υἱὸν 
οὐχ ὁμολογῶν, οὐδὲ φῶς ἐκ φωτὸς, οὐδὲ δύναμιν Ex 
δυνάμεως, οὔτε Θεὸν, οὔτε φῶς, οὐ δύναμιν, οὐκ o5- 
σίαν, οὐ βουλὴν, οὐ δόξαν τὸν Υἱὸν εἶναι θέλεις '. 
᾿Αλλὰ τὸ σῶμα ταῦτα ἀφανίζει ἀσεδῶς ἐν τῇ συν- 
τελείᾳ μετὰ τούτων. Καὶ ἀρνῇ μὲν τὸ, Θεὸς ἦν ὁ 
Αόγος, Υἱὸν δὲ Θεοῦ χαλεῖς, ἣ ὀνόματι μόνῳ, ἢ τῶν 
ἀνθρώπων ", ἵν' ἑτερογενῇ γεννῶν εἴη ὁ Θεὸς, θέσει 
γεννητὸν Υἱὸν, χατὰ τὸ, Ylobc ἐγένγησα, καὶ ὕψω- 
σα" xa χατὰ τὸ, ᾿Ελάξετε Πνεῦμα υἱοθεσίας" xai 
τὸ, 'Eréyxare τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. 
generis Filium producat Deus, quique sola sit 
mitur: Filios genui, et exaltavi *; 
fii Dei *, 
Οὐσίας οὖν, χαὶ δυνάμεως, καὶ βουλῆς, xal δόξης 
ἀπαράλλαχτον λέγων ᾿Αστέριος εἰχόνα τὸν Υἱὸν τοῦ 


1 He νοὶ αἰΐεπο loco posita, vel corrmpta sunt. 


5 Rom. vni, 15. * Psal. xxvini, 0l. 
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A €t coram Ecelesia, que sub ceelo cst , quie ubique 
lerrarum de te scribit : Audi verbum Domnii. 
non crescet ex ejus semine princeps amplius in. Juda, 


VIII. Post haec cum ex Asterio Marcellus nonnulla 
commemorasset, subjecit Acacius : 

« His itaque positis, longius deinde progressus 
imaginem Salvatoris, et essentiam , et unici Filii 
ex Patre, necnon et primogeniti omnis creaturz 
conditionem negans; atque illam ejusdem singula- 
ritatem , qua. ἃ singulari Deo manat , et perfectio- 
nem a perfeeto , et regiam ab rege potestatem, a 
Domino dominatum, et divinitatem a Deo , et es- 
sentiam denique ae consilium , virintem. gloriam- 
que nullo modo diversz imaginis Dei funditus tol- 
lens, neque paucis verbis coram hominibus infi- 
cians, adeoque coram Patre illius inficiandus, hzc 
aperte scripsisti: Ejusmodi verba pravam ipsius 
de Patris ac Filii divinitate sententiam aperte de- 
monstrant. Verum tu illis potius negandis perver- 
sam depravatamque tuam de Christi divinitate et 
essentia opinionem rectze fidei contrariam perspicue 
prodidisti, » 

IX. Post hzc. Marcelli verba subjicit : 

tInepta proinde sunt qux Marcellus adjecit : 
Nibil eorum qui antea commemoraverat, esse 
statuiL; tu'enim islorum omnium esse censes ima- 
ginem. Unde si essentiz: imago est, ipsa esse non 
potest essentia : et si consilii imago sit, consilium 
ipsum esse nequit; neque virtus, εἰ virtutis ; neque 
gloria, si quidem imago glorie est. Nam imago 
non sui ipsius, sed alterius alicujus imago est. 
Sed ha:c insulsa, Marcelle , sunt ac falsa. Asterins 
enim omnia hzc illum esse indicat, qua 841 «"- 
iea numeravit, cum dixit: Rex regem, Dominus 
Dominum , Deus Deum. Quibus verbis tuam illa» 
inanimam effigiem , ac solo , ut arbitraris , homis 
artificio constitutam funditus evertit. Quippe illo- 
rum omnium vivam esse docet imaginem, hoc est 
vivam vivi geniloris effigiem , et essentim essen- 
tiam , et consilii consilium , virtutis virtutem , et 
gloriz gloriam ; neque porro sui ipsius, sed alte« 
rius imaginem esse demonstrat. Tu vero cum Deum 
ex Deo Filium esse nolis, neque lumen de lumine, 

p neque virtutem ex virtute, neque Deum , neque lu- 
men, neque virtutem, nec essentiam , neque con- 
silium, neque gloriam esse Filium existimas ... . 
sed hzc impie corpus, in (ine mundi, una cum illis 
exstinguunt. Ita Joannis illud testimonium abnegas, 
Deus erat Verbum ?, Filio porro Dei vel nomine 
tenus, vel solum hominem appellas, ut diversi a se 

adoptione Filius, cujusmodi in illis locis expri- 


item : Accepistis. Spiritum | adoptionis *; item: Afferte Domino, 


Cum igitnr Asterius Filium paternz essentiz, 
virtutis, consilii, glori;que nulla re diversam ima- 


* F.sby ἄνθρωπον. ? Jerem. xxu, 20. * [sa. », 2. 
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tas 
ginem esse velit, necesse est, ul paternas, velut !n 
lilio, notas ac (figuras inesse judicaverit, eaque quie 
de Pawe 2nimo concipiuntur, in Filio expressa, 
vel ei concessa, quz non sint ab ipso Patre diversa. 
Ergo hzc qus dixerat omnia esse vult Filium. Non 
enim velyt adumbratam coloribas imaginem cogi- 
lavib; neque tertium pictorem invexit, ut discre- 
pantis a Patre Filii, sic tanquam coloribus qualita- 
ies alibi exprimeret, idque ipsum appellaret Fi- 
lium. Hoc enim tu sive prudens, sive imprudens 
asseris, cum ita loqueris. Igitur si essentiz: imago 
est, essentia ipsa esse non potes!, neque consilium, 
si imago consilii est. Nostra vero sentenlia, si es- 
senti:e viva sit imago, essentia ipsa esse potest, est- 
querevera. Atque ita. essentiz imaginem esse con- 
fitemur, ad exaclam vitz; et. actionis similitudinem 
expressam. Eodem modo et consilii imaginem con- 
silium facimus ; magni scilicet consilii Angelum *, 
ac postremo gloriz elt virtutis imaginem gloriam ac 
virtutem. esse statuimus. Qui quidem omnia his 
verbis a Christo declarantur : Sicut Pater habet vi- 


S. EPIPIIANII 
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A Πατρὸς, πάντως οἱονεὶ τοὺς πατριχοὺς χαραχτῆρας 
ἐνεῖναι λέγει τῷ Υἱῷ, καὶ τὰ ἐπινοούμενα τοῦ Πα- 
τρὸς τετυπῶσθαι, ἢ δεδόσθαι τῷ Yl, οὐχ ἄλλα παρ᾽ 
αὐτὸν ὄντα. Πάντα οὖν ἃ προεῖπεν, αὐτὸν εἶναι βού-- 
λεται. Οὐ γὰρ τὴν ἐν χρώμασιν εἰχόνα νοεῖ, οὐδὲ 
τρίτον ζωγράφον εἰσάγει, ἵνα διαφωνοῦντος πρὸς τὸν 
Πατέρα διὰ χρωμάτων τὰς ποιότητας ἀλλαχοῦ γρά- 
φῇ, καὶ τοῦτο Υἱὸν χαλεῖ. Οὕτω γὰρ σὺ νοήσας, καὶ 
μὴ νοήσας, φής. Οὐχοῦν εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰχὼν, οὐ 
δύναται αὐτοουσία εἶναι" xal εἰ βουλῆς, οὐχέτι αὐ- 
ποδουλή. Ka0' ἡμᾶς γὰρ εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰχὼν ζῶσα, 
αὐτοουσία δύναται εἶναι, καὶ ἔστι. Καὶ οὕτως οὐσίας 
οὐσίαν εἰκόνα λέγομεν διὰ μίμησιν ὁμοιοτάτην ζωῆς 
τε xal ἐνεργείας * οὕτω δὲ xat βουλῆς βουλὴν εἰχόνα, 
τὸν μεγάλης βουλῆς Λγγελον, χαὶ δυνάμεως, χαὶ 
δόξης δύναμιν, καὶ δόξαν, Καὶ τούτων παραστατιχὼν 
τὸ, “Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
τως καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ " xal, 
Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς γεχροὺς, καὶ ζωο- 
ποιεῖ. Τὸ γὰρ, ὥσπερ, οὕτως, εἰχονικῆς ἐστι μι- 
μήσεως, xal ὁμοιώσεως ἀχριθὲς ἐχμαγεῖον. » 


Β 


iam in seipso, sic dedit. εἰ Filio vitam habere ἐπ seipso *; et: Sicut Pater. suscitat. mortuos. εἰ virifi- 
cat*. Ejusmodi 84. quippe voces, sicut, sic, similitudinem quamdam imaginis, eL ad imitationem 


expressam effigiem demonstrant. » 

X. Deinde paucis interjectis : « Non enim, in- 
quit, divinum Verbum, Jesus scilicet vitam, et pul- 
chritudinem, et decorem tribuens, vite ipse, ac 
pulchritudinis, et decoris expers est in morte, vel 
60 síatu in quo nihil omnino sit, constitutus; sed 
paternas in se nolas liabet expressas : non quasi 


τ΄, Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ὀλίγα "ε Οὐ γὰρ ὁ Λόγος Θεὺς, 
[ἀλλ ὁ Ἰησοῦς παρέχων ζωὴν, καὶ χάλλος, xal 
μορφὴν, αὐτὸς ἄζωος, xal ἀχαλλὴς, xal ἄμορφός 
ἐστιν, ἐν νεχρότητι, 7] τῷ μὴ εἶναι νοούμενος, ἀλλὰ 
πατριχοῖς χαραχτῆρσι μεμόρφωται" οὐχ ὡς ἕτερος 
αὐτὸς ὧν, ἑτέρους Gb τοὺς χαραχτῆρας τῆς μορφῆς 


aitev ipse sit, οἱ aliis figura notis przeditus, verum C ἔχων" Φιλ᾽ ἐν τῷ εἶνα: αὐτοῦ οἱ χαρακτῆρές εἰσι, xat 


et in ejus essentia proprix illius notz positze suat, 
εἰ ἴῃ propriis nolis essentia consistit. Coterum 
imago cum alterius, non suimetipsius imago sit, 
vut et ipse statuis, exemplaris in se figuram gerens, 
diversitatem indicat; sed ejusmodi diversitatem, 
quie idem ac similitudo sit. Non enim sui ipsius 
exsistens ille ipse, sed cujuspiam alterius est ima- 
80; imago, inquam, non aspectabilis Dei, Patris 
igitur imago Filius est, vivens utique viventis, 
motu atque efficiendi vi, necnon et virtute, consi- 
lio gloriaque praedita , non anima motuque ca- 
rens, aut ejusmodi, quie in alio ul sit habeat, et 
quodammodo pingatur, in seipsa vero, ac per sese 


ἐν τοῖς χαραχτῆρσι τὸ εἶναι αὐτοῦ. Ἡ δὲ εἰχὼν ἐτέ' 
92, xax οὐχ ἑαυτῆς εἰχὼν οὖσα, χαθὰ xs σὺ θέλεις, 
τοῦ πρωτοτύπου ἐν ἑαυτῇ τοὺς χαραχτῆρας φέρουσα, 
τὴν ἑτερότητα παρίστησιν " ἑτερότητα δὲ ὡς ὁμοιότη- 
τα. Οὐχ ἑαυτῆς γὰρ, ἑτέρου δέ τινος εἰχὼν ἐστὶν 
οὗτος ὧν, ὃ ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Εἰχὼν 
οὖν τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ζῶσα ζῶντος, ἐν χινήσει χαὶ 
ἐνεργείᾳ, δυνάμει τε χαὶ βουλῇ, χαὶ δόξῃ, οὐχ ἄψυ- 
χος, οὐδὲ ἀχίνητος, ἐν ἑτέρῳ μὲν τὸ εἶναι ἔχουσα, χαὶ 
γραφομένη, αὐτὴ μὲν ἐν ἑαυτῇ καὶ δι' ἑαυτῆς, ἐν 
κινήσει μὴ οὖσα. Καὶ εἰχών ἐστιν ἀπαράλλαχτος, υὐ 
τῆς ἀπαραλλαξίας Πατέρα ποιούσης, ἀλλ᾽ Υἱὸν ἀπη- 
χριδωμένον. » 


minime moveatur. Cum autem. imago nulla in re ab exemplari diversa dicitur, Patrem -exacta illo 
similitudo non facit, sed Filium omnibus ad illud exemplar numeris expressum. » 


liactenus ex Acacio, Jam vero quidam ex ortlio- 
doxis (fratribus nostris et confessoribus expositio- 
uem fidei a quibusdam Marcelli discipulis accepisse 
se dicunt, qua fidei -su:e rationem | ille reddidit. 
Quam quidem hic ascribendam putavi, tametsi sin- 
gula, que ad illam pertinent, nondum accurate 
cognoverim. Exemplum vero est. ejusmodi. 

Expositio fidei Marcelli. 

XI, Venerabilibus et sanctissimis. episcopis Dio- 

cmsarez propter orthodoxam Salvatoris nostri Jesu 


? Joan. v, 96. * ibid, 21. 


! deas ix, 6. 


D Πεπλήρωνται τὰ ἐνθάδε ᾿Αχαχίου. Νῦν δέ φασιν 
οἱ ὀρθόδοξοι, χαὶ ἀδελφοὶ ἡμέτεροι, καὶ ὁμολογηταὶ 
παράτινων ὑπὸ Μαρχέλλου καταλειφθέντων μαθη- 
τῶν ἔχθεσιν εἰληφέναι ὁμολογίας περὶ πίστεως ἀπο- 
λογουμένης" ἧς τὰ λεπτολογήματα αὐτὸς μὴ χατει- 
ληφὼς, αὐτὴν ἐνταῦθα παρεθέμην, Καὶ ἔστι τὸ ἀν- 
τίγραφον τόδε. 

Ἡ ἐπιγραφὴ πίστεως τοῦ Μαρκέλλου, 


IA'. Τοῖς αἰδεσιμωτάτοις xal ἁγιωτάτοις ἐπισχό- 
ποις, τοῖς ἐν Διοχαισαρείᾳ ὑπερορισθεῖσι, ὑπὲρ τὴς 
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εἰς τὸν Σωτῆρα ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀρθοδόξου 
πίστεως, Εὐλογίῳ, ᾿Αδελφίῳ, ᾿Αλεξάνδρῳ, Ἄμμω- 
νίῳ, 'Aproxpaziuv, Ἰσαάχ, Ἰσιδώρῳ, ᾿Αννουδίων:, 
Πιτίμῳ, Εὐφρατίῳ, ᾿Ααρώνῃ, οἱ ἀπὸ ᾿Αγχύρας τῆς 
Γαλατίας πρεσθύτεροι, Φωτεινὸς, Εὐστάθιος, ἕτερος 
Φωτεινὸς, Σιγέριος" xal διάχονος Ὑγίνος, xai ὑπο- 
διάκηνος Ἡραχλείδης, xai ἀναγνώστης Ἐλπίδιος, 
καὶ προστάτης (98) Κυριαχὸς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Ἐνδεδημηχότων ἡμῶν πρὸς τὴν ἡμετέραν θεοσέ- 
ὄειαν ἀπὸ τῆς προειρημένης ἡμετέρας πατρίδος, τὴν 
προσήχουσαν ἐπίσχεψιν ποιούμενοι, xat ἐπερωτωμέ- 
νων ἡμῶν παρὰ τῆς ὑμετέρας ὁσιότητος περὶ τῆς ἐν 
ἡμῖν πίστεως ὅπως ἔχομεν, καὶ ἀποδεξάμενοι ὑμῶν 
τὴν τοιαύτην χηδέμονιχὴν πεῦσιν, ἧνπερ ἐποιήσασθε, 
διὰ μάλιστα τοὺς βουλομένους ματαίως θρυλλεῖν περὶ 
ἡμῶν τινα ψευδῆ, ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα πληροφο- 
goa: ὑμᾶς περὶ τούτου, οὐ μόνον ἐχ τῶν ὑποδειχθέν- 
"wv τῇ ὑμετέρᾳ ὁσιότητι παρ' ἡμῶν γραμμάτων 
χοινωνιχῶν πρὸς ἡμᾶς γραφέντων, τοῦ τρισμαχα- 
ρίου πάπα ᾿Αθανασίου, ἀλλὰ xal ix ταύτης ἡμῶν 
τῆςς ἐγγράφου ὁμολογίας, ὡς ὅτι οὔτε φρονοῦμεν, οὔ - 
τε πεφρονήχαμέν τί ποτε, ἐχτὸς τῆς χατὰ Νίχαιαν 
ὀρισθείσης οἰχουμενιχῆς xat ἐκχλητιαστιχῇς πίστεως" 
ἦἧνπερ ὁμολογοῦμεν δυνάμει ταύτην φρονεῖν, ἀνα- 
θεματίζοντες τοὺς τολμῶντας χτίσμα λέγειν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" xai τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, xai 
Σαδελλίου, xal Φωτεινοῦ, xai Παύλου τοῦ Σαμοσα- 
τέως, χαὶ τοὺς μὴ λέγοντας τὴν ἁγίαν Τριάδα τρία 
πρότωπα ἀπερίγραφα, xal ἐνυπόστατα, xai ὁμοού- 
σια, καὶ συναΐδια, xal αὐτοτελῇ " ἀναθεματίζοντες δὲ 
χαὶ τοὺς πλατυσμὸν, ἢ συστολὴν, ἢ ἐνέργειαν τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν λέγοντας" χαὶ τοὺς τὸν Θεὸν Λόγον 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προαιώνιον, καὶ συναΐδιον τῷ Πα- 
τρὶ, ἐνυπόστατον, xal αὑτοτελῇ Υἱὸν xal Θεὸν μὴ 
ὁμολογοῦντας. 


IB. Εἴτις τὸν αὐτὸν Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα λέγει, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις ἀρχὴν 7] τέλος 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, καὶ Λόγῳ, ἣ τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ 
δίδωσιν, ἀνάθεμα ἔστω. Εἴ τις μέρος τοῦ Πατρὸς λέ- 
γει τὸν Υἱὸν, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal μὴ ὁμολογεῖ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ix τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρὸ 
πάσης ἐπινοίας γεγεννῆσθαι, ἀνάθεμα ἔστω. Περὶ δὲ 
τῆς σαρχώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
κοῦ Θεοῦ ὁμολογοῦμεν, ὅτι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xai ἄνθρω- 
mos γέγονε χωρὶς ἁμαρτίας, κατὰ πρόληψιν ! πάσης 


! Leg. πρόσληψιν. 


(98) Kai προστάτης. Defensorem reddimus ; nam 
praesidem cum Cornario interpretari non placet, 
Fuit autem defensor non ordinis, sed ollicii nomen 
quod laici gerebant, qui Ecclesiz jura in civili foro 
propugnabaut. Concilium Milevitanumcan. 16 : Pla- 
cuit etiam ut petatur a gloriosissimis imperatoribus, ut 
jubeant judicibus dare petitos sibi de[ensores scho- 
lasticos, qui in actu sint, vel in. officio. de[ensionum 
causarum ecclesiasticarum, more sacerdotum Pro- 
vincie, ut iidem ipsi, etc., habeant facultatem ingredi 
judicum secretaria. Meminit et Carthagin. v, ca- 
none 9, et Africanum tomo 1 Conciliorum, can. 42, 
et alibi passim. Zosimus epist. 1 : Sane ut defensores 
Ecclesim, quí ex laicis fiunt, supra dicta observa- 
tione teneantur si meruerint esse in ordine clericatus, 
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A Christi fidem essulantibus, Eulogio, Adelphio, Ate- 
xandro, Ammonuio, Harpocrationi, Isaaco, Isidoro, 
Annubioni, Pitimo, Euphratio, Aaroni, presbyteri 
qui Ancyrz in Galatia sunt, Photinus, Eustathius 
alter Photinus, Sigerius, et diaconus Hyginus, sub- 
diaconus Heraclides, et Elpidius lector, et Cyria- 
cus defensor, in Domino salutem. 


843 Cum ad pietatem vestram e. patria nostra, 
pro eo ac par est, invisendi vestri gratia venisse- 
mus, interrogati a vestra sanclitale sumus , ecquid 
de lide sentiremus. Quam quidem sollicitudinis 
officiique plenam interrogationem imagnopere pro- 
bantes, ob eos precipue qui falsa e nobis non- 
nulla temere spargunt, necessarium duximus cer- 

p !iores vos de tota re facere, non ex iis solum com- 
municatoriis litteris, quas a beatissimo papa Ath£- 
nasio ad nos scriptas vobis ostendimus; verum 
etiam ex ipsa professione nostra hisce litteris ex- 
pressa, ut illud intelligereiis,, nihil nos neque sen- 
lire modo, nec unquam sensisse, quod ab generali, 
et ecclesiastica fidei regula, quz in Niceena synodo 
constituta est, abhorreret : quam nos pro viribus 
amplecti profitemur, et eos anathemate damnamus, 
qui creaturam esse Spiritum sanctum asserunt : 
sed et. Arianam heresim, et Sabellii, ac. Photini, 
Paulique Samosaleni, una cum iis qui sanctissimam 
Trinilatem tres esse personas negant, nullis termi- 
nia cireumscriptas, subsistentes, consubstantiales, 
comiernas et perfectas; eodem etiam anathemate 
condemnamus illos, qui Filium Patris. collatatio- 
nem, aut contractiunem, aut actionem esse dicunt; 
quique divinum Verbum, Deique Filium non omni- 
bus s:culis priorem, Patrique cozternum ac sub- 
sistentem, perfectum denique Filium, ac Deum esse 
confitentur. 

. XII. Si quis eumdem Patrem, et Filium, et Spi- 
ritum sanctum esse dicit, anathema sit. Si quis ini- 
lium aut finem Dei Filio, ac Verbo, vel regno 
ipsius ascribit, anathema sit. Si quis Filium vel 
Spiritum sanctum partem esse Patris asserit, ne- 
que Filium Dei ex Patris essentia prius omni cogi- 
tatione. genitum fatetur, anathema sit, Quod vero 
ad incarnationem divini Verbi et unigeniti Dei Filii 
pertinet, confitemur Filium illum esse Dei, homi- 
D nemque factum sine peccato, posteaquam integram 
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Ἔχδιχος a Grecis vocatur. In concilio Chalcedon, 
can. 2, recensentur οἰχονόμος, ἔχδιχος, παραμονά- 
ptos. Quamobrem προστάτην eumdem esse suspica- 
mur atque "Exó:xov. Tametsi Balsamon ad Africana- 
rum synodorum canones, qui in unum misti sunt, 
ad canonem 78, qui est inter Africana concilia, quie 
sub Colestino et Bonifacio celebrata sunt, quadra - 
gesimus secundus, dubitat, utrum defensores et 
“Ἔχδιχοι ante hoc concilii tempus ulli fuerint, Σὺ δὲ 
γίνωσχε ὅτι ἡ δύσις τῶν Ἐχδίχων, ἢ χαὶ Δεφενσύρων 
λεγομένων, εἴτε ἀπὸ τοῦ παρόντος κανόνος ἔλαῦε τὴν 
ἀργὴν, εἴτε καὶ πρὸ τούτου ἐπεγινώσχετο δι᾽ ἐπιλο- 
γῶν τῶν χατοιχούντων ἐχάστης πόλεως ἐγίνετο, Sed 
diu ante defensores exstitisse verisimile est, eosdem- 
que προστάτας in illa subscriptione nominari, 
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hominis naturam assumpsit, hoc est ralione et in- 
telligentia preditam animam bumanamque carnem. 
Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
omnium visibilium invisibiliumque conditorem ; et 
in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, 
genitum ex Patre, unigenitum, hoc est ab essentia 
Patris, Deum $44 de Deo, lumen de lumine, Deum 
verum de Deo vero ; genitum non factum, consub- 
stantialem Patri, per queu omuia facta sunt, quie 
ju calo, quaque in lerra sunt; qui propler nos 
homines, et propter nostram salutem descendit, et 
incarnatus est, et homo faclus, et. passus est ; el 
resurrexit tertia die ; ascendit in coelum, et ventu- 
rus est judicare vivos el. mortuos ; etin. Spiritum 
sanctum, Eos autem qui dicunt : Fuit aliquando 
cum non erat, et antequam gigneretur non erat; 
aut e nibile, sive ex allera persona, aut essentia 
dicunt exstitisse, sive converli inularique posse 
ὑεῖ Filium affirmant, hos anathemate damnat catlio- 
Jica et apostolica Ecclesia. Eco Photinus presbyter 
Ancyrana: Ecclesise ita credo et sentio, ut hie scri- 
ptum est. Ego Sigerius presbyter ejusdem Ecclesize 
ita credo et sentio, ut hic scriptum est. Ego Hyginus 
diaconus ejusdem Ecclesise ita credo οἱ sentio, ut 
hic scriptum est. Ego Heraclides subdiaconus ejus- 
dem Ecclesi ita credo εἰ sento, vt hic scriptum 
est. Ego Elpidius lecto? ejusdem Ecclesie ita credo et 
sentio, ut hic scriptum est. Ego Cyriacus defensor 
cjusdem Ecclesize ita credo et sentio, ut hic scri- 
ptum est. liec sunt qua ad confessores et Patres, 
illi scripserunt. Que si in melioribus esse nume- 
randa, intelligentes judicaverint, per me ut ejusmodi 
habeantur licet. Sin in hac ipsa excusatione ac dis- 
putatione titubalum ab illis nonnihilest, ae parum 
recte positum, suum apud eruditos locum ordinem- 
que teneant. Postremo cum de Marcello superiorem 
omnem narrationem abunde iustituerimus, ab hoc 
ad alias hzereses transibimus. 
ADNERSUS SEMIARIANOS, 
Que est. haresis 111], sice LXXIHT. 

|. Posteaquam, opitulante Deo, Arii, eorumque 
qui Ario successerunt, infelicia dogmata perrupi- 
wus, in primisque Photini; sed et Marcelli priora 
illa discussimus , in quibus nonnihil titubare visus 
est, queque initio perinde alque ebrietate correptus 
evomuit, (Atque utinam illius sectatores, siquidem 
fieri potest, emendentur!) Ad hzc cum 8445 exorta 
2b ipsomet Ario zizania verbo, quod esl omni gla- 
dio ancipiti penetrabilius *, exciderimus, conside- 
vandum modo nobis est, quemadmodum , pullu- 
lante mala illa Arii froticatione, genus quoddam 
emerserit secte, quam Semiarianorum vocant, Qui 
quidem licel illius nomen ejurent, eundem ipsum 
tamen, ac sceleratam illius opinionem induunt, et 
ementita quadam specie, ac larva faciem suam ob- 
ducunt, ac dissimulant. Cujusmodi histrionum in 
theatris, esse consuevit actio : qui sub alienis vul- 


' Hebr. iv, 42. " Ε΄ ἐπιπλασσόμενοι, 
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ACO 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, τουτέστι ψυχῆς λογιχῆς, 
xai νοερᾶς, xal aapxb; ἀνθρωπίνης. Πιστεύομεν εἰς 
ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, πάντων ὁρατῶν τό 
xal ἀοράτων ποιητήν " xal εἰς ἵνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν γιὸν τοῦ θεοῦ, τὸν γεννηθέντα Ex τοῦ 
Πατρὸς μονογενῆ, τουτέστιν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τρὺς, Θεὸν Ex Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ix 
Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν οὐρανῷ 
χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς " τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα, καὶ σαρχωθέν- 
τα, xal ἐνανδθρωπήσαντα, παθόντα, xal ἀναστάντα τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον 
χρῖναι ζῶντας xa νεχρούς * χαὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Τοὺςῆξ λέγοντας, Ἣν ποτε ὅτε οὐχ f», καὶ πρὶν γεν- 
B νηθῆναι οὐχ ἦν, xai ὅτι ἝΞ οὐκ ὄντων ἐγένετο, 
ἢ ὲξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας εἶναι, ἢ 
τρεπτὸν, fj ἀλλοιωτὴν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους 
ἀναθεματίζει ἡ καθολιχὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐκχχλησία, 
Ἐγὼ Φωτεινὸς πρεσθύτερος τῆς χατὰ "Λγχυρα, "Ex- 
χλησίας οὕτω πιστεύω xa φρονῶ, ὡς προγέγραᾶπται, 
Ἐγὼ Σιγέριος πρεσδύτερος πῆς αὐτῆς οὕτω πιστεύω 
xal φρονῶ, ὡς προγέγραπται, Ἐγὼ Ὑγῖνος διάχονος 
τῆς αὐτῆς οὕτω πιστεύω χαὶ φρονῶ, ὡς προγέγρα- 
aan Ἐγὼ Ἡραχλείδης ὑποδιάχονος τῆς αὐτῆς οὕτω 
πιστεύω γαὶ φρονῶ, ὡς προγέγραπται. Ἐγὼ Ἐλπί- 
διος ἀναγνώστης ὁ ταύτης οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ, 
ὡς προγέγραπται. Ἐγὼ Κυριαχὸς προστάτης τῆς 
αὐτῆς οὕτω πιστεύω xal φρονῶ, ὡς προγέγραπται. 
Ταῦτά ἔστι τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν πρὸ; τοὺς ὁμολογητὰς xal 
c Πατέρας γραφέντα. Εἰ τοίνυν δύναται παρὰ συνετῶν 
νοεῖσθαι ἐν καλλίοσιν ὑπάρχειν, καὶ δὴ οὕτω τετάχθω. 
Εἰ δὲ χαὶ ἐχεῖσε πάλιν διὰ τῆς ἐν αὐτῇ τῇ ἀπολογίᾳ 
διαλογῆς ἔσφαλταί τινα τὰ οὐχ ὀρθὰ ὑπάρχοντα, πά- 
λιν ὡσαύτως τοῖς φιλομαθέσι τετάχθω, Ὡς οὖν τῶν 
προειρημένων πάντων τὴν ὑφήγησιν διεξήλθομεν περὶ 
τοῦ αὑτοῦ Μαρχξλλου, παρελεύσομαι xal τοῦτον, 
xai [εἰς] τὰς ἑξῆς διασκοπήσομαι. 
ΚΑΤᾺ HMIAPEIQON, 
Αἵρεσις πεντηκοστὴ τρίτη, J| καὶ ἑπτακοστὴ τρίτη. 


Α 


Δ΄. Ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει τοῦ "Ἀρείου τὰ σχέτλια 
διαῤῥήξαντες xai τῶν μετ' αὐτὸν, Φωτεινοῦ τέ φημι, 
ἀλλὰ χαὶ Μαρχέλλον, tv (p ὀλίγῳ ἔδοξε παρασεσα- 
λεῦσθαι, ἃ ἐξ ὑπαρχῆς ἐξήμεσεν, ὡς ἐν μέθῃ ὁ ἀνὴρ 

D προληφθείς (γένοιτο δὲ τοὺς αὐτοῦ διορθωθῆναι, εἴ 
{ε διορθώσοιντο ! ): ἀλλὰ καὶ τῶν ἐξ αὑτοῦ τοῦ 'Apt(ou 
γεγενημένων τὰ ζιζάνια διὰ ποῦ θείου λόγου τοῦ ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον τομωτέρου ἐκτεμάντες τῆς 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αρείου φυείτης ὑλομανίας, διασχοπῆ- 
σωμεν πῶς τινες Ἡμιαρείζουσιν , ἐχείνου μὲν τὸ 
ὄνομα ἀρνούμενοι, αὐτὸν δὲ καὶ τὴν αὑτοῦ xaxobo- 
ξίαν ἐνδεδυμένοι, προσχήματί τινι προσποιητῶς ἐπι- 
πλαζόμενοι " ἑαυτοῖς τὸ πρόσωπον ἠλλοιωμένον" ὡς 
ἡ τῶν ἐπὶ σκηνῆς πέπλασται δραματουργία, ὥστε 
προσωπείοις ἑτέροις τὰς ἑαυτῶν ὄψεις ἐπιχρύπτειν, 
χαὶ ἔνδοθεν τοῦ προσώπου τὰ τῆς χωμιρδίας αἰσχρά 
τε χαὶ μέθης ἔμπλεα διηγεῖσθαι, ἢ ἄλλως φερόμενοι, 
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ἢ σχηματοποιοῦντες τῶν παλαιῶν τοὺς μύθους, τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς ποιητῶν τοῦτο ἐργασαμένων. Οὕτω xai 
οὗτοι, πλανᾷν ἐθέλοντες τοὺς ἀχεραίους, αὐτοὶ μέν 
εἰσι xal τῷ προσώπῳ, καὶ τῷ ἤθει, xai τῇ χαχοδο- 
ξίᾳ ὁποίᾳ "Ἄρειος xat ᾿Αρειομανῖται - δῆθεν δὲ xal 
κολαχείας ἕνεχα ἀπατηλῆς τὴν παρ' ἐχείνοις ὁμολο- 
γουμένην ἐνδιάστροφον διδασχαλίαν χαταχοσμεῖν 
ἐθέλοντες, χτίσμα μὲν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φασιν" ἵνα 
δὲ δῆθεν ἀπατήσωσι, καὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τι χαρί- 
σωνται, μετὰ θωπείας τοῖς ἀπὸ τοῦ λόγου τούτον 
πυρομένοις ! ἀγυρτωδῶς ἐπιλέγουσιν, ὅτι « 05 φα- 
μεν; χτίσμα ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, οὔτε γέννημα ὡς 
ἕν τῶν γεννημάτων. » 


creaturam illum facimus, ac caeterarum aliquam; 


mus. » 

Τὸ δὲ, ὁμοούσιον, πέλειον ἐχδάλλουσι, δῆθεν ὡς 
ἀλλότριον ὃν τῆς θείας Γραφῆς. Περὶ δὲ τούτων ἐν 
τῇ κατὰ “Ἄρειον ἀχρότατα διελέχθη uev. "Iva δὲ xal 
ὅμοιον τούτῳ ῥῆγμα προδάλλοιντο, οἱ περὶ Βασίλειον, 
φημὶ, χαὶ Γεώργιον, xal τῆς Ἡμιαρείων ταύτης 
τῆς αἱρέσεως προστάται φασίν" Οὐ λέγομεν ὁμοού- 
σιον, ἀλλὰ ὁμοιούσιον. Ἦσαν δὲ οὗτοι οἱ ἀπὸ τῆς 
συνόδου διχιρεθέντες αὑτῆς τῆς 'Αρειομανίτιδος al- 
ρέπεως * ὁ αὐτὸς Βασίλειος ᾿Αγχυρῖνος τούτων àpyv- 
τὸς, καὶ Γεώργιος ὅ Λαοδιχείας * τῆς πρὸς ᾿Αντιό- 
χειαν (59) Δάφνης, ἤγουν Κοίλης Συρίας. Οἱ δὲ αὖ- 
*oi xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἴσως τοῖς Πνευ- 
ματομάχοις εἰσὶν ἔχοντες. Οὐχέτι γὰρ ὡς μετὰ 
δυσωπήσεως, ἢ μετά τινος δισταχτιχοῦ λόγου, ὡς 
περὶ τοῦ Υἱοῦ, αἰσχυνόμενοι τέλειην χτίσμα αὐτὸν 
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A tibus delitescentes, ac personati, qum in comaedius 
turpissima, et ebrietatis plena continentur , edisse- 
runt: sive veterum poetarum fabulas gestu ipso et 
conformatione corporis exprimant. Sic et isti sim- 
plicioribus illudere cupientes, cum et vultu ipso et 
moribus, et iinpio dogmate ab Ario Arianisque non 
differant, nihilominus quodam adulationis artificio 
perd:itissimam oinnium confessione illorum doctri- 
nam fucare ae dissimulare cupientes, ita Dei Filium 
creaturam esse dictitant, quo facilius decipiant, 
ac videlicet Dei Filio gratificentur, si quos viderint 
ob ejusmodi sermones exturbari, circeumforaneorum 
more statim blandiendo subjiciant : «Non perinde 
neque fetum calerorum instar fetuum esse dici- 


B Jam consubstaniialis vocem , tanquam ἃ sacri« 
Litteris alienam, 'penitus explodunt, Sed de his, 
cum adversus Arium ageremus , accuratissime dis- 
putavimus. Caeterum, ut aliud illius simile nomen 
objiciant, Basilius in primis, ac Georgius, Semi- 
arianorum jetius sect: principes, Filium, inquiunt, 
non ὁμοούσιον, hoc est, consubstantialem, sed ὁμοι- 
ojstv, hoc est, simili substantia praditum, asse- 
rimus. Atque hi demum fuerunt, qui post synodum 
ab insana Arianorum factione separati sunt : quo- 
rum dux Basilius Ancyranus exstitit, una cum 
Georgio Laodicez, et Daplines ad Antiochiam, hoe 
est Coesyrim. lidem et de Spiritu saucto eadem 
cum illius oppugnatoribus tenent, Neque vero ter- 
giversando, aut. hzesitando, quemadmodum in Fi- 


εἰπεῖν, ὅπερ xa οὕτως ἔχουσι " διὰ δὲ τὸν πρὸς &v- C lio; quem eum absolute creaturam pronuntiare non 


θρώπους φόδον ἐπιφέρουσι τὸ ὁμοιούσιον, xal τὸ 
χτίτμα ὡς " Ev τῶν χτισμάτων. Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς ἔφην, οὐ διστατιχῶς ὁρμῶνται, ἀλλ᾽ 
ὡς λυσσητῆρες κύνες, ἀφειδῶς χτίσμα αὑτὸ παντά- 
πασιν ὁρίζονται, καὶ οὕτως διαδεθαιοῦνται, xal ἀλλό- 
τρῖον Πατρὸς xa Υἱοῦ ὑπάρχον. Καὶ ἵνα, μή τις εἴποι 
χατὰ συχοφάντησιν χατά τινων ἡμᾶς λέγειν, ἐνταῦθα 
παραθήσομαι ὡς ἔγραψεν ἕχαστος αὐτῶν ἐπιστολὴν, 


*5omwp. πειρωμένοις. Lego πτυρομένοις, vel πυρόυμένοις, 


οὐχ ὡς. 


59 Kal Γεώργιος ὁ Λαοδικείας τῆς πρὸς "Av- 
ειόχειαν. Hunc locum integrum non esse suspi- 
vari aliquis possit; nam Laodicea Syri» nibil ad 
Daphnen pertinet. Antiochia porro Syrim caput 
cognomento ἐπὶ Δάφνης, ab amenissimo suburbio, 
a Latinis etiam Epidaphnes, apud Plin. lib. v, cap. 25« 
facitus lib. n. Amm. ait : Germanico sepulcrum 
Antiochia: constitutum, ubi. cremaius ; tribunal Epi- 
daphne, quo in loco vitam finierat. Nimirum quod 
bmi δάφνῃ, vel ἐπὶ δάφνης crebro nominaretur, 
vulgi consuetudine factum, ut. una voce "Ez:óágvr 
Daphne ipsa diceretur : quemadmodum ex duabus 
istis Homericis vocibus εἰν ᾿Αρίμοις, [narimen 
conflasse Virgilium grammatici suspicantur. Quare 
non assentior Ortelio, qui apud Tacitum el Plinium 
n Epidaphne, vel Epidaphnes rescribendum credit 

atinis vocibus, apud Daphnen, Ex iis merito con- 
jici potest, apud Epiphanium inverso verborum 
ordine ita legi potius oportere, τῆς πρὸς Δάφνη 
'Αντιοχείας, quam τῆς πρὸς 'Avmwy. Aág. Neque 
lamen propterea explicatior bic ipse locus fuerit. 
Quierendum enim preterea, cur Laodicea τῆς 'Av- 
τιοχείας appelletur. An hoe existimandum esl , An- 


audeant, etsi id omnino sentiant, nibilominus ho- 
minum existimationem veriti, vocem illam ópot- 
οὐσιον obtrudunt, et creaturam ab c:eterarum con - 
ditione diversam esse definiunt, cum de Spiritu 
846 sancto, inquam, igitur, non timide ac dilli- 
denter, sed rabidorum canum more toto impetu 
feruntur et creaturam esse sine ulla cunctatione 
docent, et ἃ Patre, ac Filio abalienare conantur. 


3 De hoc loco consule notas. 3 Addo 


tiochiam, vel Daphnen pro regione ipsa, et Casle- 
syria nonnunqnam usurpari? quod sequentia docent, 
cum addit ἤγουν τῆς Κοίλης Συρίας, Dapbnenaium 
quidem Comitatensium inler Jegiones Notitia me- 
minit, Dicerem Antiocheni alicajus episcopi nomen 
hic desiderari, si. quis occurrere& Semiarianorum 
fautor, et signifer : cujusmodi nullum reperio. Imo 
vero Eudoxivs, qui Antiochenam sedem post Leontii 
obitum occupavit, Basilii, ac Georgii Laodiceni per 
illa tempora hostis acerrimus fuit. Vide Sozom. 
lib. iw, cap. 12 et qup mtn Credat igitur aliquis 
ab Épiphanio τὴν ἐπὶ ᾿Αντιοχείᾳ Δάφνην pro Coele- 
syria hoc loco sumi; quod novum mihi, et inaudi- 
tum esse fateor, Quodnisi cui conjectura ista pla- 
ceat, simplicissima, et fortasse vera ratio est, ut 
Laodicea cognomento Daphnes appellata videatur, 
quod ei loco longe nobilissimo ac celeberrimo pro- 
pinqua foret, χατὰ διαστολὴν Laodicez alterius, imo 
plurium aliarum cognominum. Inter banc vero, cui 
εἰ Cabiosg nomen inditum, et Antiochiam ad Oron- 
tem, interjecta fuit Daphue. Quod ut expressius de- 
clararet Epiphanius, adjecit ἤγουν Κοίλης Συρίας, 
ne quis Phrygiam putaret, aul aliam quamlibet. 


LL 


ἂς ne quis calumniari me quidquam arbitretur, 

utriusque hie epistolam attexam, Basilii scilicet 

unam, et Georgii Laodiceze, quam cum Basilio et 

sociis scripsit, alteram. Qui sunt ejusmodi. 
Epistola pseudosynodi Ancyrane. 


VW. Sacrosancta. synodus, quz Ancyrze paulo ante 
Pascha variis ex provinciis collecta est, venera- 
bilibus dominis, et concordibus ejusdem mini- 
sterii sociis, his, qui in Phoenice, ceterisque locis 
cjusdem nobiscum fidei sunt, in Domino salutem. 
Vehementer illud quidem optabamus, ut post illam 
ecclesiastice fidei probationem, qui in persecu- 
tionibus illis ob religionem conflatis sic tanquam 
in igne explorata fuerat, et. post ca αὐτὸ Constan- 
Vinopoli ob Marcellum acciderunt; ae post expo- 
sitionem fidei, que in. synodo Antiochiw propter 
templi dedicationem collecta, proposita est, ac dein- 
ceps in Sardicensi repetita, ubi fides quodammodo 
refloruisse videlur; denique post ea qu: Sirmii 
propter Photinum gesta sunt, sed et post rationes 
illas, quas de unoquoque fidei capite de Sardicensi 
illo Occidentalium ab Orientalibus dissidio inter- 
regati nuper edidimus, quod reliquum est, in 
quiete otioque versari ; et sub religiosissimo do- 


(10) Ἡ ἁγία σύνοδος. Magna nobis non solum 
de Epiphanio nostro, sed de omni etiam antiquitate 
οἱ historia bene merendi opportunitas hoc in loco 
praebetur, ubi de Ancyrana ac Sirmiensi pseude- 
synodis, aliisque Semiarianorum conventiculis agi- 
tur. Quorum acta, et tempora sic apud veteres 

rinde ac recentiores confusa, perturbataque sunt, 
nulla ut historiz& pars impedita magis ac difficilis 
appareat. Dicam non jactantize causa, sed vt eru- 
diti. lectoris studium excitem, fortassis audacius, 
ab hine mille ac ducentis propemodum annis li- 
E ise ac sinceram illorum rationem ignoratam 
visse. Quod nisi certissimis argumentis indiciisque 
monstravero, nihil ego deprecabor, quin id vanis- 
sime a me dictum omnes arbitrentur. Proponam 
jgitur in primis quemadmodum ah antiquis histo- 
ricis ea referantur : tum qua ἃ recentioribus me- 
mori:x proditum sit, ut amborum falsitate convicta, 
veritas ipsa a situ et obscuritate vindicetur. (Vide 
—s Me Dissertationum, hujus editionis tom. HI. 

DIT. 

(4M) "Ex διαρόρων ἐπαρχιῶν. Ancyrana ista 
synodus non a solis illis, qui ad Enczenia convene- 
rant, episcopis habita est; sed alii praterea ad- 
fuerunt aliarum provinciarum episcopi, velut 
Eustathius Sebastie jn Armenia : plerique autem 
hiemis difficultate interclusi sunt. 

(43) Kal τὰ ἐπὶ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως. Post 
concilia Tyri, ac Hierosolymis ab Arianis celebrata, 
cum Athanasius. Constantinum adiisset, hujus lit- 
teris Constantinopolim acciti sunt episcopi. Quorum 
opera relegato in Gallias Athanasio Marcellus de- 

nitur. Vide Socratem lib. 1, cap 25. Quod anno 

contigisse seribit Baronius. 

(43) Ἐπὶ τοῖς ἐγχαινίοις τῆς &r "Avrioyselg. De 
hac synodo legendi Baroniani annales anno 541. 

(44) Kal μετὰ ταῦτα κατὰ Σαρδικὴν. Sardicen- 
sem synodum non O£cumenicam illam, et Catholi- 
cam intelligunt, in qua Atlianasius restitutus, dam- 
nati vero Arisni episcopi, sed conciliabulum eo- 
dem tempore ab Arianis Philippis in Thracia cele- 
bratum, quod Sardicensis nomine venditarunt, 
Cujus decretum exstat in fragmentis Bilarii, ad 
Africanos episcopos missum, Sozomenus lib. i, 


S. EPIPHANII 
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Α Βατίλειος μὲν μίαν, Γεώργιος δὲ ὁ Λαοδιχείας ἅμα 
Βασιλείῳ xai τοῖς σὺν αὐτῷ ἄλλην, Καί εἰσιν alc. 


Ἀπιστοϊὴ ψευδοσυνγόδου ᾿Αγχυρίγνης. 

B'. Ἢ ἁγία σύνοδος (40) ἡ ἐν ᾿Αγχύρᾳ προσενγί- 
ζοντὸς τοῦ Πάσχα ix διαφόρων ἐπαρχιῶν (M) συγ- 
χροτηθεῖσα χυρίοις τιμιωτάτοις xal ὁμοψύχοις συλ- 
λειτουργοῖς τοῖς ἐν Φοινίχῃ, xai τοῖς λοιποῖς τοῖς τὰ 
αὑτὰ ἡμῖν φρονοῦσιν ἐν Κυρίῳ χαίρειν. Εὐχόμεθα 
μὲν μετὰ τὴν ὡς ἐν πυρὶ τοῖς ἐν μέσῳ γεγενημένοις 
ὑπὲρ τῆς πίστεως πειρασμοῖς βάσανον τῆς ἐχχλησια- 
στιχῆς πίστεως, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς Κωνσταντίνου πό- 
λεως (43) διὰ Μάρκελλον γεγενημένα, xai μετὰ τὴν 

B ἔχθεσιν τῆς πίστεως ἐν τῇ συνόδῳ συγχροτηθείσης 
ἐπὶ τοῖς ἐγχαινίοις τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ (45) Ἔχχλη- 
σίας, χαὶ μετὰ ταῦτα κατὰ Σαρδιχὴν (44), xat τὴν 
ἐχεῖ αὖθις ἀνθήσασαν πίστιν, xal ἔτι μετὰ τὰ ἐν 
Σιρμίῳ ἐπὶ Φωτεινῷ γεγενημένα, ἕτι μὲν καὶ λογι- 
σμοῖς (45), o0; ἐφ᾽ ἑχάστῳ περὶ τῆς πίστεως κεφα- 
λαίῳ ἐπερωτηθέντες περὶ τῶν ἐν Σαρδιχῇ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν διεστώτων ἐξεθέμεθα, ἣρεμῆσαι λοιπὸν, 
xai ἐνωθείσης ἐν τῇ εὐσεδεῖ βασιλείᾳ τοῦ δεσπότου 
ἡμῶν Κωνσταντίου τῆς ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως δυσμῶν 


cap. 10 auctor est : constitutum in ea synodo ab 
Arianis esse, uti consubstantialis vocabulum a nullo 
deinceps usurparetur. Tum damnatos eos, qui tres 
deos esse dicerent, vel Christum negarent Teen : 
aut eumdem esse Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum assererent : postremo .-" fuisse tempus sae- 
culumque crederent, quo nondum Filius exsisteret. 
Socrates vero lib. 11, cap. 20 de iisdem agens: 
Καὶ φανερῶς (inquit) λοιπὸν τὸ μὲν ὁμοούσιον áva- 
θεματίξουσι" τὴν δὲ τοῦ ἀνομοίου δόξαν ἐπιστολὰς 
συγγράψαντες, πανταχοῦ διαπέμπονται. Manifeste 
(um. Consubstantialis tocem anathemate. damnant, 
opinionem vero, quod Filius Patri dissimilis esset, 
er litteras. scriptas ubique disseminare caperunt, 
tane verum est vel anathemate damnatam con- 
substantialis. vocem, vel Anomaorum dogma tum 
2b Arianis fuisse decretum ? Imo vero falsum est. Non 
enim, opinor, Semiariani τοῦ ἀνομοίου osores acer- 
rimi fidem in illa synodo refloruisse dicerent, si in 
ea istud ipsum cujus evertendi causa convenerant, 
sacrilegium publicatum esset. Nam quod ad ὁμοου- 
σίου vocem altinel, certum est eam quidem in Sar- 
dicensi pseudosynodo rena viru non tamen ana- 
themate damnatam, Quandoquidem in ceteris Aria- 
norum conventibus, qui postea subsecuti sunt, 
D tametsi consubstantialis appellatio ipsa dissimulata 
Sit, non tamen ita repudiata ut anathemati subji- 
ceretur, sed tanquam simplicius, ac przeter expres- 
sam sacrorum librorum auctoritatem usurpata 
supprimi juberetur. Quo etiam illud spectat, quod 
supra ex Sulpicio commemoravimus, Arianos ad 
Sirmiensis usque concilii tempora nondum aperte 
Niesni concilii decreta oppugnare ausos esse : quod 
profecto facerent, si non solum τὸ ὁμοούσιον ana- 
themate damuarent, verum etiam dissimilem esse 
Patris Filium libere, aperteque pronuntiarent. Ita- 
ue Sozomeno potius assentiendum, quam Soerati. 
Etsi apud hunc in editione novissima Grzeco-Latina 
pro τὴν τοῦ ἀνομοίου δόξαν rescriptum est, τὴν τοῦ 
ἀνημουσίου δόξαν. (Quod si ex veterum codicum 
auctoritate factum est, non improbo. 
(45) "Ert μὲν καὶ Aoyicjotc. Ostendit Basilius 
se de Sardicensi illo Orientalium et Occidentalium 
dissidio opus quoddam elucubrasse. 


405 
"Exxinzíag, ἐχθεδλημένων τῶν σχανδάλων, εἰρη- 
νεύειν τε xal ταῖς λατρείαις τοῦ Θεοῦ προσανέχειν " 
ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἔοικεν, οὐ παύεται ὁ διάδολος διὰ τῶν 
οἰκείων σχενῶν σπουδάζων xaU' ἑαυτὸν, ἵνα δὴ πάν- 
τως τά τε περὶ " τοῦ Κυρίου προῤῥηθέντα, xal διὰ 
τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου σύμφωνα, ὡς ἐπὶ προφυλαχῇ 
τῶν πιστῶν χηρυχϑέντα εἰς ἀποστασίαν ἐργάσηται, 
ἐπινοῶν καινισμοὺς κατὰ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πί- 
στεως, καὶ νῦν ἐν μορφώσει τινὰς εὐσεδείας οἰχειώ- 
σασθαι, xa βεθήλους χαινοφωνίας & αὐτῶν ἐπινοῆ- 
σαι χατὰ τῆς εὐσεδοῦς γνησιότητος τοῦ μονογενοῦς 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πρότερον μὲν ἀκούοντες χατὰ τὴν 
᾿Αντιόχειαν διατρέχειν τινὰς, ἀλλὰ xal τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὄρειαν, ἔτι τε καὶ τὴν Λυδίαν, εἴ τε χατὰ τὴν ᾿Ασίαν, 
καὶ ἐμδαλεῖν σπινθῆρας ἀσεδείας ταῖς τῶν ἁπλου- 
στέρων ψυχαῖς, ἐλπίζομεν διὰ τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 
θείας, χαὶ τοσοῦτον ἀναιδὲς αὐτῶν ὑπερμαχούντων, 
χαὶ τῶν κατὰ τόπον χυρίων συλλειτουργῶν, μαραν- 
θῆναι: τὴν προνοηθεῖσαν αἵρεσιν, χαὶ σδεσθῆναι τὴν 
χαχίαν. 


Ἐπειδὴ ἑξῆς οἵ τε ἐχ τῶν προειρημένων τόπων 
ἐπιδημοῦντες xal οἱ ἀπὸ τῶν χατὰ τὸ Ἰλλυριχὸν 
ἀπαγγέλλουσιν, ὡς σπουδὴν τιθέντες οἱ τούτου τοῦ 
καχοῦ ἐξευρεταὶ, καὶ πλείονας βλάπτειν τολμῶντες, 
χαὶ πρὸς χαχίαν ζυμοῦν, οὐχέτι ἀνασχόμενοι ὑπερτί- 
θεσθαι, ἀλλὰ xai τοῖς γράμμασιν ἐντυγχάνοντες 
τοῖς τοῦ ὁμοψύχου συλλειτουργοῦ ἡμῶν Γεωργίου τοῦ 
τῆς Λαυδιχείας Ἐχχλησίας, ὧν τὰ ἀντίτυπα ὑπερά- 
ξαμεν, xai τὰς μαρτυρίας τῶν διαμαρτυραμένων 
πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ Θεοῦ, εὐλαβηθέντες, ὡς ἐνεδίδου ὁ 
χαιρὺς, τῆς ἁγίας ἡμέρας τοῦ Πάσχα ἐπιχειμένης, 
συναχθέντες ὅσοι γε ἐδυνήθημεν [καὶ] συναχθῆναι, 
διὰ χαὶ τὸν" χειμῶνα τοῖς πολλοῖς ἐμποδὼν γενέσθαι, 
ὡς διὰ τῶν γραμμάτων ἐσήμαναν, ἐκθέσθαι εἰς τοῦτο 
τὸ εἶδος (46) τῆς πίστεως τὸ ἰδίωμα ἐσπουδάσαμεν, 
ὅσον ἐπὶ τοῖς λοιποῖς, τῇ iv ᾿Αντιοχείᾳ, ὡς προ- 
ἐφημεν, ἐχτεθείσῃ τε πίστει τῇ ἐν τοῖς ἐγχαινίοις" 
ἀλλὰ xal ἐν τῇ Σαρδιχῇ, ἣν ἀνείληφεν ἡ £v Σιρμίῳ 
σύνοδος, xal τοῖς ἐχεῖθεν λογισμοῖς, διαρθρώσειν 
ἀχριδῶς τὴν εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα τῆς χαθολιχῆς 
"Exxknsíag πίστιν" πρὸς δὲ τοῦτο, ὡς προέφημεν, 
τῆς καινοτομίας τὸ εἶδος μόνον, ὡς ἐνεδίδου ,cb 
Πνεῦμα, ὑπαγορεύσαντες. Καὶ παραχαλοῦμεν ὑμᾶς, 
χύριοι τιμιώτατοι συλλειτουργοὶ ἐντυχόντες, ὅτι 
ἐράσθητε" τῇ Ex πατέρων παραδοθείσῃ πίστει, xal ὡς 
σύμφωνα ὑμῖν φρονοῦμεν, ὡς πεπιστεύχαμεν, ὑπο- 
σημήνασθαι" ἵνα πληροφορηθέντες οἱ τὴν αὐτὴν 
ἀσέδειαν ἐπεισάγειν τολμῶντες, ὅτι χαθάπερ χλῇρόν 
τινα τὴν ἐχ τῶν ἀποστολιχῶν χρόνων διὰ τῶν ἐν τῷ 
μέσῳ ἄχρι καὶ ἡμῶν πατέρων ὑποδεξάμενοι πίστιν 
φυλάσσομεν, ἢ αἰσχυνθέντες διορθωθήσονται, ἢ ἐπι- 
μένοντες ἀποχηρυχϑῶσι τῆς Ἐχχλησίας, τὴν &mo- 
στασίαν τῷ υἱῷ τῆς &voulaz , ὃς τολμᾷν ἀπειλεῖ xat 
* F. τὸ xai τόν. 


1, παρά. ! F. ἡράσθητε, sed 
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À mini nostri Constantii imperio, conciliata ubique 
ab oriu ad occasum Ecclesia, ejectisque scandalis 
pacem obtinere, ac divinis obsequiis insistere. Sed 
quoniam, ut videtur, diabolus, quo scilicet omnia 
illa, que a Domino predicta sunt, et ab Apostolo 
consentanee ad fidelium cautionem de defectione 
predicata, ad exitum deducat, novis quibusdam 
commentis contra ecclesiastica fidei sinceritatem 
oppositis, id agere molirique non desinit, ut non- 
nullis specie qvadam ementitze pietatis adjunctis, 
profamas quasdam vocum novitates , adversus reli- 
giosam wnigeniti Dei Filii germanitatem per illos 
excogitet, Cum et antea nonnullos Antiochiam obire, 
necnon et Alexandriam ac Lydiam, et 847 Asiam 
audissemus, ibique impietatis suze scintillas rudio- 
rum animis immittere, magna nos spes tenet, pro 
tanta sceleris audacia, ac tam projecta illorum 
impudentia, si et nos, et qui in illis locis ministri 
Domini ac college sunt, Ecclesie propugnationem 
susciperemus, inventam illam nuper hzresim pro- 
fligari, atque omnem illam improbitatem posse 
restingui. 

Quoniam vero tam ab iis postea, qui ex illis 
locis huc profecti'sunt, quam ex lllyricorum nun- 
iiis accepimus, mali hujus auctores onmem indu- 
|üriam adhibere, ac plerisque perniciem machi- 
nari, cosque velut. fermentum quoddam ad nequi- 
tiam distendere , rem ultra differendam esse non 
censuimus. Sed cum litteras insuper ab unanimi 

C collega nostro Georgio episcopo Laodicems urbis 
accepissemus, quarum exemplum bic aseripsimus, 
et eorum denuntiationes, qui coram Deo nos obte- 
stabantur, reverili essemus, pro eo ac per Lenipus 
licebat, imminente sacrosancto Paschatis die, in 
unum collecti, quotquot adesse potuimus ( nam ple- 
rosque hiems interclusit, ut ex eorum litteris didi- 
cimus), operam dedimus, ut ad receptam fidei for- 
mulam proprium quiddam, atque expressius adde- 
retur, ut post czteras fidei professiones, eam ni- 
mirum, quz Antiochie sub Ecclesiae dedicationem 
proposita est; necnon et in Sardicensi synodo, 
quam Sirmiensis amplexa est ; et ad rationes illas, 
que in hisce conciliis explicat, sunt, catholicae 
Ecclesi: de sancta Trinitate dogma distinctius ex- 
plicatum a nobis accederet. In qua quidem nova 
fidei declaratione nihil aliud quam. quod Spiritus 
sanctus, mentibus nostris suggerebat, dictare stu- 
duimus. Quocirca etiam atque eliam vos precamur, 
venerabiles domini ae college, ut lectis his litte- 
ris, cum vobis traditam a majoribus fidem cordi 
esse; tum nos eadem vobiscunr sentire, ac profiteri 
significetis : ut qui impietatem illam disseminare 
non verentur, cum id certo compererint, illam nos 
fidem, quam ab apostolicis inde temporibus, con- 
tinuata ad patres nostros usque successione acce- 


parum sincerus hic locus. 


(45) "ExüécÓa: tic τοῦτο τὸ εἶδος. Moc est in formula, professioneque fidei nominatim ejut, 


quod ab hzrelticis oppugnatur, mentionem adjicere. 
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pimus, velut patrimonium tueri, ac defendere, vel 
pudore affecti ad meliorem mentem se conferant ; 
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Α εἰς τὸν ναὺν τὸυ Θεοῦ καθίσαι fbr , δι' ἑαντὸν προ- 
παρασχευάζοντες. 


vel si in improbitate persistant, ab Ecclesia proseribantur; utpote qui iniquitatis filio, qui vel in 


Dei templo sedem suam jam nunc se collocaturum 
$48 Itl. Igitur fides nostra ad Patrem et Fi- 
lium, et Spiritum sanctum refertur. Sie enim Do- 
minus noster Jesus Christus discipulos suos insti- 
luit: Euntes, inquit, docete omnes. gentes, bapti- 
zantes cos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
auncii*. Quare qui in hanc fidei formam iterato 
genili sumus, nominum ejusmodi notiones reli- 
giose debemus accipere, Neque enim dixit: Ba- 
plizantes eos in ejus nomine qui carnis expers, 
carnem induit; neque immorlalis et mortem ex- 
perti ; neque ingeniti et geniti ; sed in nomine Patris, 
et. Filii, et Spiritus sancti, ut appellationes natura- 
libus ex rebus translatas audientes, Patrem sui 
similis nature principium intelligamus ; itidemque 
Filii nomen audientes, Filium ejus Patris, cujus 
Filius est, similem esse cogitemus. Credimus igi- 
tur in Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum; 
non in creatorem , et creaturam. Aliud enim est 
creator et creatura, aliud Pater et Filius. Ob id 
vtrumque notione ipsa separatum est. Nam cum 
creaturam dico, priorem esse creatorem significo, 
AVFilii vos ex rebus usurpata corporeis, el al 
affectionibus illis, ac profluviis seminum quz in cor- 
poreis patribus flliisque cernuntur, purgata quo- 
dammodo, ae defecata mentem nostram in una 
incorporei Filii ab incorporeo Patre productione 
defigit. Quapropter creatur; quoque ex eo quod 
corporeum est, translatam notionem illigavit. Et 
quoniam creature nuda ralio Filium constituere 
nequit, a creatore et creatura quzdam secernens, ἃ 
creatore nimirum, si ad creaturam referatur, pas- 
sionis expertem slalum; a creatura vero firmum 
quiddam, et solidum, quod ab experte passionis 
creatore profecium est, tam a corporeo Patre et 
Filio, quam a creatore et creatura, perfectam nobis 
ae sinceram de Patre Filioque notitiam informavit., 
Etenim si a creatura certas qualitates exemeris, 
velut, quod extra creatorem subsistat, quod cum 
materia concrela sil, aliaque id genus, quz cor- 
pores creature appellatio continet, sola deinceps 
ejusque quem creator procreari voluerit, notio. 

Si igitur a creatore et creatura segregatis reli- 
quis, unicam illam notionem deligamus, qua a 
passionis experte perfectoque, ae stabili erealore, 
et ejusmodi denique, cujusmodi creaturam esse 
voluit, derivatam illam concipimus, $49 consen- 
taneum est, ul ex Patris Filiique vocibus, quando- 
quidem in Patrem, ac Filium credere precipue di- 
dicimus, camde:n, ut pios ac religiosos decet, no- 
VUtiam hauriamus. 

1V. Quamobrem si in re proposita, in Patre dis- 
cernamus, id quod adh:erere solet, ut cum qua- 


* Wl Thess. ii, 4. 


* Matth, xxviit, 19. 
F. οἷον. 


3 F, οὐ mot. 


minatur *, defectionem per sese comparent. 

T. 'H πίστις ἡμῶν εἰς Πατέρα xaX Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα (δ) ἐστιν. Οὕτω γὰρ ἐδίδασχς τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητὰς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς εἰπών" 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βα- 
πτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Πατρὸς, xal 
τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πγεύματος. Οὐχοῦν ol 
ἀναγεννώμενοι εἰς ταύτην τὴν πίστιν, εὐτεθῶς νοεῖν 
τὰς bx τῶν ὀνομάτων ἐννοίας ὀφείλομεγ. Οὐ γὰρ 
εἶπε" Βαπείζογτες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἀσάρχου 
καὶ σαρχωθέντος͵ ἣ τοῦ ἀθανάτον xat θανάτου πεῖραν 

B χαθόντος, ἢ τοῦ ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἵνα ὀνομάτων προσαχούοντες ἀπὸ τῶν φυσι- 
κῶν, [ἐν οἷς] τὸν Πατέρα αἴτιον ὁμοίας αὑτοῦ οὐσίας 
ἐννοῶμεν, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ ἀχούοντες, ὅμοιον 
νοήσωμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, οὗ ἐστιν ὁ Υἱός. 
Ἐπιστεύσαμεν οὖν εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xal ἅγιον 
Πνεῦμα, οὐχ εἰς κτίστην xal κτίσμα. "A230 γάρ ἔστι 
χτίστης xai χτίσμα, ἄλλο Πατὴρ καὶ ὁ Υἱός" διότι 
χεχώρισται τούτων ἑκάτερον τῇ ἐννοίᾳ. Τὸ γὰρ 
κτίσμα λέγων, πρῶτον χτίστην φημί. Καὶ τὸ, Υἱὸς, 
ὡς ἀπὸ σωματιχῶν προσλαμθανόμενον, καὶ διὰ τὰ 
πάθη xai τὰς ἀποῤῥοίας τῶν σωματιχῶν πατέρων 
καὶ υἱῶν χαθαρῶς εἰς τὴν τοῦ ἐξ ἀσωμάτου Πατρὸς 
ἀσωμάτου Υἱοῦ ὕπαρξιν ἴστησιν ἔννοιαν, Διὰ τοῦτο 
xa τὴν τοῦ χτίσματος ἀπὸ σωματιχοῦ παρέπλεξεν 
ἔννοιαν. Καὶ ἐπειδὴ τὸ χτίσμα ὃ ποιεῖ ? ΥἹὸν μόνον, 
ἀπὸ τοῦ χτίστου χαὶ τοῦ χτίσματος λαδὼν τὸ ἀπαθὲς 
ποῦ χτίζοντος, ὡς πρὸς τὸ χτίσμα, καὶ τοῦ χτίδματος, 
4b ἐξ ἀπαθοῦς τοῦ κτίζοντος ὑφεστῶτος πάγιον χτί- 
ζων, ἐδούλετο * τελείαν ἐκ τοῦ σωματιχοῦ πατρὸς 
xat υἱὸν ἐκ σωματιχοῦ χτίστου xai χτίσματος, τὴν 
περὶ Πατρὸς xz Υἱοῦ χαθαρῶς ἡμᾶς ἐπαίδευσεν 
ἔννοιαν. ᾿Αφαιρουμένου γὰρ ἀπὸ τοῦ χτίσματος τοῦ 
^£ ἔξωθεν ὑφεστῶτος καὶ τοῦ ὑλιχοῦ, καὶ τῶν ἄλλων, 
ὅσα περὶ " σωματικοῦ χτίσματος τὸ ὄνομα περιέχει, 
μόνη ἀπὸ τοῦ χτίσματος μένει ἡ ἀπαθὴς, φημὶ, τοῦ 
χτίσματος, xal τελεία τοῦ χτιζομένου, καὶ ὃν " ἠδού- 
Atto ὁ χτίζων χτίζεσθαι τὸ χτιζόμενον, ἔννοια. 

supererit a passione remota perfectaque creatur, 


D ΕἸ οὖν ἀπὸ τοῦ χτίστου xa τοῦ χτίσματος τὰ ἄλλα 
πάλιν ἐχθάλλοντες, τὴν ἐξ ἀπαθοῦς τοῦ χτίζοντος, 
xal τελείου τε, παγίου, xal οἷον ἐδούλετο εἶναι τὸ 
χτίσμα, μόνην λαμθανομένην ἔννοιαν, ἀχόλουθόν 
ἔστιν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ὀνομάτων, ἐπειδὴ 
μάλιστα εἰς Πατέρα χαὶ Υἱὸν πιστεύειν ἐδιδάχθημεν. 
Μίαν οὖν τινα εὐσεθῶς λαμθάνειν ἡμᾶς ἔννοιαν δεῖ. 


Δ΄. AD χαὶ ἐπὶ τούτιν ἐχδαλλομένου τοῦ χατὰ τὸ 
πάδος, ἢ ἀποῤῥοὴν, τὸν Πατέρα πατέρα νοεῖσθαι 


ΣΕ, χαὶ οἷον ἐδούλετο, ul iufra. 5 F. ὅσαττερ. 
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τοῦ Υἱοῦ, xai τὸν ὙἹὸν μὴ σπερματιχῶς καταδεῦλη- 
μένον σωματιχοῖς φύσεως τελειοῦσθαι, xai χινου- 
μένοις ἀεὶ πρὸς αὔξην χαὶ φθορὰν, ὡς τὰ σωματιχὰ 
ἔχειν τοὺς χαραχτῆρας, μόνη παραληφθήσεται Év- 
νοια τοῦ ὁμοίου. Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ χτίσματος, πάλιν 
ἐροῦμεν, πάντων ἐχδεδλημένων, παρελήφθη ἡ ἀπα- 
θὴς μὲν τοῦ χτίζοντος, τελεία, χαὶ οἵαν ἐθούλετο, 
χαὶ ἡ παγία τοῦ χτίσματος * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ἐχδεθλημένων τῶν σωματιχῶν 
πάντων, παραληφθήσεται μόνη ἡ ὁμοίου xal xaz' 
οὐσίαν ζώου γενεσιουργία. Ἐπειδὴ πᾶς πατὴρ ὁμοίας 
οὐσίας αὑτοῦ νοεῖται πατήρ. Εἰ δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν 
ἀπάντων, ἔχ τε τοῦ πατρὸς χαὶ υἱοῦ σωματιχῶν 
ὀνομάτων ἐχθαλλομένων ἐννοιῶν, συνεχδάλλοιτο xat 
ἡ ὁμοία xaT' οὐσίαν ζώου Πατρὺς παρέχουσα ἡμῖν 
νοεῖν, οὐχέτι ἔσται Πατὴρ xoi Υἱὸς πιστευόμενος, 
ἀλλὰ χτίστης xai χτίσμα, xal περιττὰ ὀνόματα, 
μηδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφερόμενα. 
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A dam affectione, profluvioque Filii pater intelliga- 
tur; et Filium nullo semine propagatum concipia- 
mus animo; neque ejusmodi, ut corporeis naturz 
viribus adolescat, οἱ ad incrementum, corruptio 
nemque vicissim transeat, quz sunt proprie rerum 
corporearum noL? : his, inquam, circumscriptis 
omnibus, nihil preter similis notionem habebitur. 
Ut enim cum a creatura (nam id denuo repeten-- 
dum est) exclusimus omnia, unum illud sumpsi- 
mus : in creatore; quidem statum quemdam passio- 
nis experlem; in creatura vero perfectam, et qua- 
lem conditor voluit, ac solidam naturze qualitatem: 

* Sic in. Patrem et Filium, corporeis omnibus am. 
putatis, unica similis, quod ad essentiam attinet, 
animalis generatio transfertur. Pater enim sui si- 

B milis substantize pater ἃ nobis intelligitur. Quod 
siuna cum celeris omnibus notionibus, qux cx 

patris et. filii nominibus corporearum rerum pro- 


priis cogitatione predicuntur, nature quoque animalis cum Patre similitudo tollater, e qua intelli- 


gendi rationem omnem ducimus, Patrem amplius 
9c creatueam, οἱ supervacanea quzdam nomina, 


Καὶ ἔσται οὕτως χτίστης μὲν ὡς Θεὸς, xaz' οὐδὲν 
ὅλως Πατήρ. Ὅτι γὰρ οὐχ ἐνεργείας λέγεται Πατὴρ 
ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁμοίας ἑαυτῷ οὐσίας τῆς κατὰ τὴν 
τοιάνδε ἐνέργειαν ὑποστάσης, δῆλον Ex τῶν φυσιχῶν 
χαθέστηχε λογισμῶν. Πολλὰς γὰρ ἐνεργείας ἔχων ὁ 
Θεὸς, ἄλλῃ μὲν ἐνεργείᾳ χτίστης νοεῖται, χαθὸ οὐρα- 
νοῦ xal γῆς, καὶ πάντων τῶν ἐν τούτοις * ἀλλὰ xal 
τῶν ἀοράτων χτίστης ἐστί. Πατὴρ δὲ Μονογενοῦς ὧν 
οὐχ ὡς χτίστης, ἀλλ᾽ ὡς πατὴρ γεννήσας νοεῖται. 
Εἰ δὲ διὰ τὴν ὑπόνοιαν τὴν περὶ τοὺς σωματιχοὺς 
πατέρας τε χαὶ υἱοὺς, τῶν παθῶν δεδιὼς μή τι πάθῃ 
Ὑεννῶν ὁ ἀσώματος, εἰ μὴ ἀτελὲς εἴη τὸ γεννώμς- 
νον, xal ὅσα cug6alyet περὶ τὸν σωματιχὸν πατέρα 
τε χαὶ υἱὸν εὐλαδούμενος, ἀφέλοιτο τὴν γνησίαν ἐπὶ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἔννοιαν, ὁποῖον à» λέγοι ἕτερον 
ποίημα, xal οὐδέποτε ἐρεῖ τὸν Υἱὸν Υίόν. Εἴτε γὰρ 
μεγέθει ὑπερδάλλοντα λέγοι, ὡς οὐρανὸν ὄρους, ἣ 
βουνοῦ, τοῦ τῶν ποιημάτων γένους αὐτὸν, χἂν με- 
γέθει ὑπερδάλλων νοοῖτο, ἐλέγξει" εἴτε χρείᾳ ὡς 
πρῶτον αὑτὸν γεγονότα, εἴτε εἰς τὴν ἄλλων δημιουρ- 
qíav ὑπουργήσαντα,, οὔτε αὐτὸν οὕτως ἔξω ποιήσει 
«ἧς τῶν ποιημάτων ἐννοίας, Ὡς γὰρ οὐδὲν διαφέρει 
τὸ τῇ λαδίδι ἐχ τοῦ θυσιαστηρίου τὸν ἄνθραχα μὴ 
αὐτῇ τῇ χειρὶ λαμθδάνεσθαι, xal διὰ ταύτης ἡ χαλχευ- 
eux) ᾿ εἴη ἐπελαύνειν τὸν σίδηρον * ἔσται γὰρ xal f 
λαδὶς, καὶ ὁ διὰ ταύτης ἐλαυνόμενος σίδηρος τοῦ 
γένους τῶν ποιημάτων * οὕτως οὐδὲν διοίσει τῶν 
ποιημάτων ὁ δι' οὗ τὰ πάντα, εἰ μὴ ἔστιν Υἱός - ὡς 
ἡ φυσιχὴ ἔννοια ὑποθάλλει. Βοιηθεὶς δὲ πρῶτος 
ἔσται τῶν ποιημάτων, χαὶ ὄργανον γινόμενος τῷ 
ποιητῇ δι' οὗ τὰ πάντα ὁ χτίστης ἐργάζεται. 


nullum, aut Filium esse credemus: sed creatorem, 
qua nibil per seipsa conferant. 


Jta tiet ut. Deus creator sit, nec ulla tamem ra- 
tione sit Pater. Quod enim Pater non ipsius actio- 
nis, sed nature cujusdam similis, quxe per illam 
acyonem exsistit, Pater appelletur, naturales ipsre 
rstiones evidenter ostendunt. Nam cuim multa 
penes Deum actionum genera sint, alia est actio, 
qua creatorem intelligimus, quatenus cali terrae 
que, et quz his continentur omnium, necnon et 
eorum quz videri nequeunt, creator est. Eurmdem 

C vero unici Filii parentem non tanquam creatorem, 
sed tanquam patrem, qui genuit, esse cognosci- 
mus. Verum si propter illam, quam mente conci- 
pimus, corporeis in patribes ac filiis conditia- 
nem passionibus obnoxiam, vereatur aliquis, ne 
$i corporis expers Deus generare dicatur, quzdam 
ei tribuatur affectio, aut ipsum, quod gignitur, im- 
perfectum censeatur, ac cztera id genus, qua 
corporeo patri filioque conveniunt, si id, inquam, 
metuens, germanam Patris ac Filii notionem au- 
ferat, eo demum relabetur, talem ut Filium asse- 
rat, qualia sunt opificia reliqua, nec illum omnino 
Filium appellet. 85 Etenim sive magnitudine 
superare dixerit, quemadmodum eclum monte ali- 
quo, vel colle majus est, ad operum nihilominus 

D conditionem, quantumvis magnitudine antecellere 
velit, eumdem illum abjiciet. Sive usu et obsequio 
prestare cseteris velit, quod reliqua omnia praces- 
seri, οἱ ad eorum productionem operam suam 
contulerit, nihilo tamen magis ab opificiorum no- 
tione vindicabit, Ut enim nihil interest, si. forcipe, 
non manu ipsa, carbo de altari capiatur, quo illius 


beneficio fabiilis ars ferream laminam inducat; propterea quod tam forceps, quam ferrum, quod 
per illam ducitur, inter opera censentur; ita nihil a productis operibus, ille, per quem facta sunt 
omnia diferet, nisi Filius sit, quemadmodum naturalis ratio persuadet, Quin factus ipse primum 
erii omnium opus, ac velut conditoris instrumentum, per quod universa moliatur. 


! F. εἰ qaàx, 


Al 
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V. Neque vero ex iis qui vulgo filii nominantur, A — E'. Καὶ οὐχ ἄν τις σοφίσα:το τὴν τοῦ ἰδίως Πατρὸς 


proprie dicti Patris, aut Filii rationem cavillatorie 
debet eludere. Nam alioqui plures erunt Dei filii : 
velut cum dicit : Filios genui, et exaltavi, ipsi vero 
spreverunt me *. [tem : Nonne Pater unus est omnium 
vestrum *? Item : Quotquot. receperunt. eum, dedit 
eis potestatem filios Dei fieri ; qui non ex voluntate 
carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati 
sunt ?.Quid quod et inanimis quoque rebus idipsum 
tribuitur? Qui genuit, inquit, stillas roris *. Ex his 
enim omnibus ut plurimum id efficietur, ut ex 
cemmuni illa significatione Dei Filius nullo modo 
sit filius , uti nec illa ipsa sunt : sed opus sit 
Dei duntaxat «eorum instar, ac solius appella- 
lionis particeps. Ecclesia porro Deum credit non 
modo crealarum rerum esse conditorem (hoc 
enim Judei, Graecique pariter agnoscunt), sed 
et unici Filii Patrem, qui non solum procreatricem 
actionem habeat, propter quam creator intelligi- 
tur, sed et proprie uniceque generandi, ex qua 
unici Filii Patrem esse cognoscimus. lloc enim 
beatus nos Paulus his verbis edocuit : Hujus, in- 
quit, gratia, flecto genua mea ad Patrem, a quo 
omnis palernitas in colo, et in terra. nominatur 5. 
Ut enim patres illi in terra nominantur qui ad 
sue naturze similitudinem expressos habent filtos, 
sic in celo Pater ille dicitur, a quo terreni patres, 
qui naturz productores sunt, vocantur, quod 
omnino ad nature suz similitudinem genitum ex 
ea sese Filium habet. 85] Neque potest eorum 
filiorum notio, qui abusione quadam vocis, et ho- 
monymos dicuntur, ad unicum Dei Filium accom- 
modari. Quemadmodum pyxis ea proprie vocatur, 
que ex buxo fabricata est; et tamen communi 
quadam abusione. vocis hinc ad reliqua id genus 
vasa transfertur, quae ex plumbo, γα, aliave ma- 
teria facta sunt, Quocirca non perinde in Dei Filio 
accipiendum illud est, ut cum dicitur : Qui genuit 
stillas roris, quod minime ad substantiam ipsam 
pertinet : quippe per abusum vocis hoc loco par- 
tus ac generationis nomen ad effectum opus trans- 
fertur. Neque ut in illis verbis : Filios genui, et exal- 
tavi. Nam et hoc in loco perinde abusione vocis ad 
benevolentiam, et honorem significandum vocabu- 


χαὶ τοῦ ἰδίως Υἱοῦ ἔννοιαν &x τῶν χοινοτέρων υἱῶν 
λεγομένων * ἐπεὶ οὕτως πολλοὶ ἔσονται υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ" ὅταν λέγη  Υἱοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα 
αὐτοὶ δὲ ue ἠθέτησαν " xaX τὸ, Οὐχὶ Πατὴρ εἷς 
πάντων ὑμῶν; xai, Ὅσοι ÉAa6ov αὑτὸν, ἔδωκεν 
αὑτοῖς ἐξουσίαν céxva Θεοῦ γενέσθαι" ol οὐκ ἐκ 
θεϊήματος σαρκὸς, φησὶν, οὐδὲ ἐκ θελήματος 
ἀνδρὸς, àAA' ἐκ Θεοῦ ἐγεγγήθησαν. Καὶ π 
πούτοις περὶ ἀψύχων, ὡς Ὁ τετοχὼς βόλους δρό- 
σου (47). Ἐπὶ γὰρ πλέον διὰ τούτων χατασχευα- 
σθήσεται ἀπὸ τῆς χοινῆς * τὸ μὴ εἶναι μὲν αὐτὸν 
vibv , ὡς οὐδὲ ταῦτα, ποίημα δὲ ὄντα ὡς ταῦτα, 
χλήσεως Υἱοῦ μόνης μετέχειν, Ἢ δὲ Ἐχχλησία πε- 
πίστευχεν, ὅτι Θεὸς οὐ μόνον ἐστὶ χτίστης χτισμά- 
τῶν (τοῦτο γὰρ Ἰουδαῖοί τε καὶ Ἕλληνες ἐπίσταν- 
ται), ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ Πατήρ ἔστι Μονογενοῦς, οὐ μό- 
νον τὴν χτιατιχὴν ἔχων ἐνέργειαν, ἀφ᾽ ἧς χτίστης 
νοεῖται, ἀλλὰ xal ἰδίως xat μονογενῶς γεννητιχὴν, 
x30' ἣν Πατὴρ Μονογενοῦς ἡμῖν νοεῖται, Τοῦτο γὰρ 
παιδεύων ἡμᾶς ὁ μαχάριος Παῦλος γράφει" Τού- 
του γὰρ χάριν, κάμπετω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς ὀνομάζεται, καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν οἰχείων οὐσιῶν 
τοὺς υἱοὺς ἔχοντες. Οὕτω χαὶ Πατὴρ ἐν οὐρανοῖς 
ὀνομάζεταν, ἀφ᾽ οὗ οἱ πατέρες οἱ ἐπὶ γῆς κατ᾽ οὐσίαν 
ὠνομάσθησαν, xa0' ὁμοιότητα τῆς. ἑαυτοῦ οὐσίας 
πάντως τὸν ἐξ αὐτοῦ ἔχων γεγεννημένον Υἱόν. Καὶ 
οὗ δύναται ἡ ἐπὶ τῶν χαταχρηστιχῶς χαὶ ὁμωνύμως 
λεγομένων υἱῶν ἔννοια τῷ Μονογενεῖ ἁρμόζειν. 
“Ὥσπερ γὰρ πυξίον μὲν λέγεται χυρίως τὸ ἐχ πυξίου 
χατεσχευασμένον, χοινότερον δὲ χαὶ χαταχρηστιχῶς 
ἀπ᾽ ἐχείνου πυξίον xal τὸ ἐχ μολίδδου, χαὶ χαλχοῦ, 
χαὶ ἄλλης τινὸς ὕλης γεγονός. Οὔτε οὖν ὡς Ὁ τετο- 
χὼς βόλους δρόσου, τουτέστιν οὐσιωδῶς - χατα- 
χρηστιχῶς γὰρ ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ ποιήματος τὸ τοῦ 
τόχου παρείληπται “ οὔτε ὡς τὸ, Υἱοὺς ἐγέγγησα, 
καὶ ὕψωσα" χαὶ ἐνταῦθα γὰρ χαταχρηστιχῶς ἀπὸ 
τῆς εὐνοίας χαὶ τιμῆς προσωνόμασται " οὔτε τὸ, 
Ἔδωκεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γεγέσθαι" 
xai τοῦτο γὰρ τῆς xat' ἀρετὴν xai μίμησιν τῆς 
ποιήσεως εἴληπται" οὕτως ὁ Μονογενὴς νοηθήσεται" 
ἀλλὰ χυρίως, ὡς μόνος ἐκ μόνου ὅμοιος κατ᾽ οὐσίαν 
£x τοῦ Πατρὸς, αὗπερ xoi ὠνομάσθη καὶ ἐνοήθη 


lum illud adhibetur. Neque ut in hoc loco : Dedit D ΥἹὸς γεννηθείς, 


eis potestatem filios Dei fieri, quod quidem ad creature viriutem, et quamdam Dei imitationem re- 
ferri convenit. Non eodem, inquam, modo de unico Dei Filio existimandum nobisest; sed proprie Fi- 
lium esse dictum, utpote qui solus ex solo Patre, eidemque natura similis sit. genitus, cujus et dica- 


tur, et intelligatur esse Filius. 


! [53. 1, 3, * Malach. ii, £0. 


5, 10. 2 Joan. 1,12, t5. 
σεως. ἢ Deest fortasse aliquid. 


(41) Ὡς ὁ τετοκὼς βόλους δρέσου. Quaedam 
exemplaria pro βόλους perperam oc exhibent, 


hoc est glebas. Nam Hebraice scriptum est. ΤΩΝ 


Ou sillas roris. Apud Nazianzenum orat. 24 
circa finem, interpres glebas vertit, quasi βώλους 
exscripserit Nazianzenus. Atqui non modo in excu- 
tis, sed etiam in vetustissimo Reg. βόλους apud 
Nazianz.,mon βώλους exstat. Gregorius Magnus 
lb. xxix. Mora:. 15, siellas roris legisse. videtur, 


* Job xxxviii, 28. 


* Ephes. 11, ἀ, * Deest forte χλή- 


quod mendosum est. Contra Ezech. xvit, 10, βόλος 
apud LXX scribitur, ubi βῶλος substituendum : 
σὺν τῷ βόλῳ τῆς aie y αὐτῆς ξηρανθήσεται" 
Hieron. ex LXX, cum gleba germinis sui arescet : 
quod et Theodoretus agnoscit, Rectius editio no- 
stra, inareis germinis sui. arescet : nam Hebraice 
est navy, id est area. Atqui articulus ipse mascu- 
lini generis, qui ctiam apud Theodoretum βώλῳ 
prefigitur, βόλῳ scripsisse LXX Interpretes de- 
monstrat, 


A5 


Ejmzá τις τὸν λογισμὸν γνώσει οὕτως νοηθείη Πα- 
τὴρ, πάθος, ἢ μερισμὸν, ἢ ἀπόῤῥοιαν ὑπομένοντος 
τοῦ Πατρὸς, xai παρωσάμενος τὴν πίστιν, ἢ ὑφ- 
ἔστησι ᾽ τὴν εὐσεδῇ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἔννοιαν, 
λογισμοὺς ἀπαιτοίη, ἀπαιτητέον αὐτὸν λογισμοὺς, 
πῶς ὁ Θεὸς σταυροῦται'" xai πῶς τὸ μωρότερον τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος διὰ τὸ ἀσυλλόγιστον παρὰ 
ποῖς δοχοῦσιν εἶναι τοῦ χόσμου σοφοῖς, σοφώτερον 
ἀνθρώποις " ἐστὶν, οὖς οὐδὲ λόγου ἀξιοῖ ὁ μαχάριος 
Παῦλος" διότι τῷ ἀσυλλογίστῳ τῆς δυνάμτως ἐμώ- 
ρᾶνε τὴν σοφίαν τῶν συλλογίζεσθσι δυναμένων. Ef- 
ρῆχε γάρ- ἯἮ1θον. καταγγέν λων ὑμῖν τὸ μυστὴ- 
pir τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐν σοξίᾳ ᾿όγου, ἵνα μὴ 
κεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Ὃ οὖν ἐν σοφίᾳ 
λόγου ἀπαιτῶν τὸ μυστήριον, μετὰ τῆς μωρανθεί- 
σῆς σοφίας ἔχων τὸ μέρος, ἀπιστείτω " τῷ μυστη- 
ρίῳ, ὅτε χἂν ἐχεῖνος ἀπιστεῖται ἐν σοφίᾳ λόγου 6 
Παῦλος, ἵνα μὴ χενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ, Εἰ 
δὲ ἐν τούτοις ἀποχρίνεται, οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἀλλὰ 
μωρίαν πᾶσαν συλλογιστιχὴν σοφίαν ἐλέγξας διὰ τῆς 
ἀσυλλογίστου δυνάμεως, τὴν πίστιν μόνην λαμβάνει 
πρὸς σωτηρίαν τῶν τὸ χήρυγμα δεχομένων. Οὐδὲ 
ἀποχρίνεται πῶς ὁ Πατὴρ ἀπαθῶς γεννᾷ τὸν Υἱὸν, 
ἵνα μὴ χενωθῇ τὸ μυστήριον τῆς ἐκ Πατρὸς υἱότητος 
τοῦ Μονογενοῦς. ᾿Αλλὰ μωραινομένην τὴν σοφίαν 
τῶν συνετῶν (χαθὰ γέγραπται" Ποῦ σοφὸς, ποῦ 
γραμματεὺς, ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ἢ 
ἐλέγχων, οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ διὰ τὰ Ex λο- 
γισμῶν ὑποπτευόμενα χενωθῇ, φημὶ, εὐσεδὴς ἔννοια, 
ἡ περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ * ἀλλ᾽ ἀπαθῶς Πατέρα, xal 
Υἱὸν, Πατέρα μὲν ἐξ ἑαυτοῦ γεγεννηχότα ἄνευ 
ἀποῤῥοίας καὶ πάθους τὸν Υἱὸν, Υἱὸν δὲ ὅμοιον, xal 
xav' οὐσίαν ix τοῦ Πατρὸς, τέλειον ἐχ τελείου, μο- 
νογενῇ ὑποστάντα, τοῖς πιστοῖς, ἢ ἐποπτευόμενα 
ἀσυλλογίστως χηρύξει. Τῶν γὰρ ἀτόπων ἐστὶν, ix 
σοφοῦ Θεοῦ σοφίαν ὑφισταμένην ἀχούοντα, ὡς σοφῶς 
οἷδε τῆς ἐξ ἑαυτοῦ γεννηθείσης σοφίας γενέσθαι 
Πατὴρ, πάθος ἐννοεῖν περὶ τὴν σοφίαν ὑφίστασθαι, 
εἰ μέλλοι ἐξ αὑτοῦ κατ᾽ οὐσίαν ὁμοία τῷ σοφῷ ἡ σο- 
gla ὑφίστασθαι. Εἰ γὰρ μήτε ὁ σοφὸς Θεὸς μεθέξει " 
σοφίας συνθέτως σοφὸς ἡμῖν νοεῖται, ἀλλ᾽ ἀσυνθέ- 
τως αὐτός ἐστι σοφὸς, οὐσίας " ἐστὶ, μήτε ἡ σοφία 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ἑξῆς νοεῖται " ἀλλὰ ἡ σηφία οὐσίας " 


ADVERSUS H/ERESES LIB. IIl. TOM. I. — HERES. LXXIII. 
Qr. El δὲ διὰ τὸ ἀδύνατον τῶν λογισμῶν ' μὴ A 


ἀπὸ 


VI. Jam si propterea quod eo penetrare liumana 
ralio nequeat, eam in sese cognitionem iuformet 
quispiam, ut passionem, aut divisionem, aul pro- 
fluvium aliquid Patri tribuendum putet, si con- 
tempta fidei regula, quz» pie de Patre ac Filio co- 
gitat, rationem a nobis exigat, vicissim ab eo re- 
poscenda ratio est, quomodo in cruce suffixus sit 
Deus. Tum quo pacto evangelici przeconii stultitia, 
quie rudis ac nulla ratiocinatione nixa apud illos 
censetur, qui in hoc mundo sapientes esse viden- 
tur, sapientior sit hominibus. Quos etiam nullo in 
loco ducit Apostolus, qui virlute ac potentia ab 
omni syllogismorum aliena fuco, dialecticorum 
omnium sapientiam stulti. damnavit. Sic enim 
loquitur : Veni mysterium Dei vobis nuniians, now 


B cun sapientia sermonis, ul mon evacuetur crux 


Christi *. Quamobrem qui sermonis sapientia fre 
tus mysterii illius rationem postulat et ad stultitizx 
convictam illam sapientiam asceriptus est, mysterio 
fidem abroget. Quandoquidem Paulus sermonis sa- 
pientiz: diffisus est, ut ne Christi crux vacua red. 
deretur, Quod si aliquid ea de re respondet, non 
id ex ista sermonis sapientia facit, sed vi quadara 
raliocinationis experte dialecticam 852. omnem 
peritiam stoliditatis convincens, ad eorum, qui 
evangelicum praeconium admittunt, salutem nihil 
prater fidem adhibendum putat. Neque vero qua- 
suoni illi respondet, quonam pacto Filium Pater 
citra passionem gignat, ne proprietatis Filii, quam 
Unigenitus a Patre trahit, mysterium inane red- 
datur : verum prudentium hominum stultam sa- 
pientiam (de qua scriptum est : Ubi sapiens? ubi 
scriba ? ubi conquisitor seculi hujus *1) redarguens, 
nullam bic sapientiam sermonis accommodat, ne 
argutis jisce rationum conjecturis religiosus de 
Patre Filioque sensus inanis fiat : quin ut ab utro- 
que passionem excludens omnem, Patrem a seipso 
citra profluvium, aut affectionem aliquam Filium 
genuisse fidelibus declaret. Et eum quidem Filium, 
qui Patri similis, et ab eodem secundum substan- 
liam genitus, perfectus e perfecto, unicusque sub- 
sistat; utque hoc mysterium sine ratiocinationis 
adminiculo sola cognitum contemplatione predi- 
cel. Est enim. admodum ridiculum eum, qui a sa- 


ἐστὶν ἀπὸ σοφοῦ οὐσίας, ὃ ἔστι σοφία, οὐσία ὁ D pienti Deo sapientiam audit exsislere, pro eo ac 


Υιὸς ὑποστὰς, ὁμοία ἔσται xal xaz' οὐσίαν τοῦ σο- 
φοῦ Πατρὸς, ἀφ' οὗπερ ὑπέστη σοφία ὁ Υἱός. 


sapienler sese novit genite a se sapientiz: Patrem 
esse, ullam isti sapientie passionem ascribere, 


quo ab illo secundum essentiam sapienti similis sapientia subsistat. Nam vut sapiens Deus non sa- 
pientia, velut affectione aliqua, przditus, aut compositione ulla sapiens a nobis intelligitur; sed 
simplicissima ratione, et essenlia sua sine compositione sapiens est: ita neque sapientia, qui Fi- 
lius esse dicitur, affectio putanda est; sed sapientia ipsamet substantia est, ab ejus, qui sa- 
piens est, substantia producta. Qui quidem sapientia substantia ipsa est; hoc est subsistens 
Filius, eademque sapientis Patris substantia similis a quo sapientia Filius exsistil. 

Ζ'. Διὸ xal εἰωθὼς ὁ μακάριος Παῦλος χαλῶς τὰ VII. Quamobrem apostolus Paulus, qui, οὐ erat 
Ἕθραίων πεπαιδευμένος ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ Πνεύματος — Mebraica linguz yerilissimus, cum ex eodem Spi- 
ποῦ ἐν Παλαιᾷ xai Καινῇ Διαθήχῃ λαλήσαντος τὰς a)- — ritu, qui in. Vetere ac. Novo Testamento locutus 

470. λογιχῶν, Corruptus hic locus. * F, ἢ ὑφίστησι. Cor. àvüptozu). δ qp. ἀπιστεῖ τῷ, "F. ἕξει, 
ΠΡῸΣ obsía, οὕτω μήτε ἡ σοφία ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ἕξις νηεῖται. 1 Ἐ, οὐ * f. Cor. 1, 11, 

», 90. 
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est, eadem haurire sensa consuevisse duobus e psal- , τὰς ἕλχειν ἐννοίας, ὥσπερ ἀπὸ τῶν δύο ψαλμῶν, ἀπὸ 


mis, ab co videlicet in quo canitur : Judicia tua abys- 
sus multa ' ; eL ab alio, in quo scriptum est : Semitar 
tue in aquis muliis, εἰ vestigia lua non cognoscentur * ; 
illam de Dei judiciis sententiam paululum immutatis 
quibusdam transtulit. Nam pro iis verbis : Abyssus 
multa, scripsit: O altitudo divitiarum? !Pro bis vero : 
Semitie tug in aquis mullis ; el vestigia tua non cogno- 
scentur ; scripsit : Investigabiles ; pro bis autem verbis: 
Judicia tua abyssus multa , substituit 853 hac, 1π- 
scrutabilia judicia ejus *. Ad eumdem modum cum ab 
ipsa Sapientia mutuam ipsius, ac Patris cum infimis 
lisce comparationem habitudinemque cognovisset, 
propriam Patris, ac Filii, et eorum quz per Filium a 


τοῦ τε λέγοντος " Τὰ χρίματά cov ἄδυσσος s0AÀh, 
χαὶ ἀπὸ τοῦ, Αἱ τρίῦοι σοῦ ἐν ὕδασι πολλοῖς" 
καὶ τὰ ἴχγη cov οὐ γνωσθήσονται, τὸν περὶ κρι- 
μάτων τοῦ Θεοῦ λόγον μετέδαλεν. ᾿Αντὶ μὲν τοῦ, 
“Ἄδυσσος πολλὴ, τὸ, Ὧ βάθος πλούτου ! ἀντὶ δὲ 
400, ΑΙ τρίδοι ccv. ἐν ὕδασι xoldoic* καὶ τὰ 
ἴχνη cov οὐ γγωσθήσονται, τὸ, ᾿Αγεξιχνίαστοι' 
ἀντὶ δὲ τοῦ, Τὰ κρίματά cov ἄδυσσος πολλὴ, 
τὸ, 'AveEepsórnra τὰ κρίματά σου. Οὕτω xol 
παρ' αὑτῆς τῆς Σοφίας τὴν περὶ ἑαυτῆς καὶ τοῦ 
Πατρὸς, χαὶ τὴν πρὸς τάδε γενόμενα σχέσιν μο- 
θὼν, ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἡμῖν τὴν περὶ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, xoi τῶν ἐκ Πατρὰς δι᾽ ΥἹοῦ γεγονότων παρ- 


Patre producla sunt, notionem suis in scriptis ἐχ- ἰστησιν ἔννοιαν. Τῆς γὰρ Σοφίας εἰπούσης " ᾿Εγὼ 
pressit. Nam cum Sapientia dixisset : Ego sapientiaB ἡ σορία κατεσκήνωσα βουλὴν, καὶ τὰ ἑξῆς, 
habito in consilio *, etc., tum ad eam procreationem — xa μεταθάσης εἰς τὸν δι᾽ οὔ Λόγον", εἴρηχε γὰρ, Δι 


administrationemque, qux interveniente Verbo fit, 
descendens, cum ita subjunxisset : Per me reges, etc., 
item illud : Si nuntiavero vobis, que per me fiunt; 
commemorabo qua a seculo sunt. percensenda; de- 
inde : Dominus creavit me initium viarum. suarum 
in opera ipsius : ante seculum. fundavit. me; anie 
omnia genuit me: cum hae, inquam, Sapientia 
dixisset, Apostolus pro eo quod est, initium, po- 
suit, primus ; pro, genuit me, genitus; pro tolo illo 
membro, Creavit me initium viarum suarum; et, 
genuit me, ista. subtexit, Primogenitus omnis crea- 
ture *; pro hoc, Fundavit me, scripsit, Im ipso 
ereata sunt omnia, Rursus pro hoc, per me; Aposto- 


ἐμοῦ βασιλεῖς " xai «b, ᾿Εὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ 
&i ἐμοῦ, μνημονεύσω τὰ ἀπ' αἰῶνος ἀριθμῆσαι" 
χαὶ εἰπούσης" Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ * πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
με" πρὸ δὲ πάντων γενγᾷ με" ἀντὶ μὲν κοῦ, ἀρ- 
χὴν, ἔλαθεν ὁ ᾿Απόστολος τὸ, πρῶτος * ἀντὶ δὲ τοῦ, 
qerrü ue, τὸ, τόκος “ ἀντὶ δὲ τοῦ ὅλου ὁμοῦ, τὸ, 
“Εκτισέϊ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ " καὶ γεγγᾷ με, τὸς, 
πρωτότοκος πάσης κτίσεως " ἀντὶ δὲ τοῦ, θε- 
μελίωσε, τὸ, "Er αὐτῷ ἐκείσϑη τὰ πάντα" ἀντὶ 
δὲ τοῦ, δι' ἐμοῦ, Τὰ ἀπ᾿ αἰῶνος, εἴτε θρόνοι, εἶτα 
κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα 
δι αὐτοῦ, καὶ elc αὐτὸν ἔκτισται. 


lus, que a scculo sunt, sive throni, sive dominationes, sive principatus, sive potestates, omnia pee 


ipsum, et in ipsum creata sunt. 


Maque cum Apostoli sententia cum Sapienti& C — Πάντων οὖν πρὸς λέξιν ἐξισαζόντων ἀποστολιχῶν 


voce ad werbum congruat, velut initium cum 
primo, et genuit cum primogenitus ; et istud, Creavit 
me initium viarum suarum in opera ipsius, cum hoc, 
Primogenilus omnis creature ; item pro fundavit me, 
hzc verba substituta sint, im ipso creata sunt; pro 
hoc vero, per me, istad , per. ipsum, manifestum 
est imaginis nomen citra passionem usurpari; et 
pro iisce verbis, Ego sapientia, positum fuisse. Ac 
proinde sicut sapientia sapientis Filius , substantia 
substantiz est : sic imaginem substanlis esse si- 
milem, Ex quo quidem imago Dei, qui videri ocu- 
lis non potest, hoc est Filius, intelligitur. Ita di- 
cliones omnes ad amussim respondentes habemus. 
Ut puta pro sapiente, Deus; pro sapientia , imago ; 
pro initio, primus; pro gemuit, genitus; pro toto, 
wna; pro toto illo membro, videlicet, /nitium via- 
rum suarum creavit me in opera sua, et genuit me; 
Primogenitus omnis creatura. ltem pro fundavit me, 
In ipso creata sunt ; et pro per me, Omnia per ipsum 
εἰ in ipsum. Ex quibus liquido constat : eos qui Dei 
non aspectabilis imaginem esse Filium audiunt, 
δὲ nihilominus bujus cum Patre similitudinem ca- 
lumniari tam impudenter non dubitant, erroris ab 


! Pal xxxv, 1. * Psal. uxxvr, 20. 
"y. τοῦ ἔχτ. * Ε΄ πρὸς τό. 


2 Rom. x1, 33. 


ὡς τὰ παρὰ τῆς Σοφίας, τουτέστι τοῦ τε ἀρχὴν πρὸς 
τὸ πρῶτος, καὶ τοῦ γεννᾷ" πρωτότοκος, xal τὸ, 
"“Ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
πρὸς τὸ, Πρωτότοκος πάσης κείσεως " ἀντὶ ὃξ τοῦ, 
Ἐθεμελίωσέ με, πὸ, Ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη" ἀντὶ δὲ 
ποῦ, δι᾽ ἐμοῦ, ὡς πρὸς τὸ, δι' αὑτοῦ" φανερὸν, χαὶ 
ἡ εἰκὼν οὐχ ἐν πάθει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, ᾿Εγὼ ἡ σο- 
φία, παρείληπται, Καὶ ὡς ἡ σοφία τοῦ σοφοῦ Υἱὸς, 
οὐσία οὐσίας, οὕτως f| εἰχὼν οὐσίας ὁμοία ἐστί. Διὸ 
χαὶ εἰχὼν ἐνοήθη τοῦ Θεοῦ ἀοράτου, ὅς ἔστιν Υἱός. 
Καὶ ἔχομεν ἐξισαζούσας τὰς λέξεις πάσας - ἀντὶ 
μὲν τοῦ σοφοῦ, τὸ Θεός" ἀντὶ δὲ τῆς σοφίας, τὸ, 
εἰκών * ἀντὶ δὲ τοῦ ἀρχὴ, πρῶτος " ἀντὶ δὲ τοῦ γεν- 
γᾷ, τὸ, τόκος" ἀντὶ δὲ δου, ὁμοῦ φαμεν" ἀντὶ δὲ 


D τοῦ, Ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἔχτισέ μὲ εἰς ἔργα αὖ- 


τοῦ, καὶ γεγγᾷ με, τὸ, Πρωτότοκος πάσης κτί- 
σεως " ἀντὶ δὲ τοῦ, ᾿Εθεμεζίωσέ με, τὸ, "Er αὐτῷ 
ἐκείσθη * ἀντὶ δὲ τοῦ, 8c ἐμοῦ, Τὰ πάντα δι ab- 
τοῦ καὶ εἰς αὑτόν. Φανερὸν, ὡς εἰχήνα ἀχούοντας 
^b» Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου xat οὕτιος ἀναιδῶς σο- 
φίζεσθαι τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
Πατέρα ἐπιχειροῦντας τοῖς πᾶσιν ἐλέγχει παραπε- 
δόντας" οὐ Παῦλός γε μόνος, ἀλλὰ xal πρὸ τούτου 


*ibid. "Prov. vin, 13 544. " Coloss. 1, 15 $4]. 
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᾿Νυάννης, ὁ υἱὸς ὄντως βροντῆς, τῇ οἰχείᾳ μεγαλο- A Apostolo convinci : quanquam non illos solum red- 


φωνίᾳ, ὅσπερ ἔχ τινων νεφελῶν τῶν τῆς Σοφίας al- 
νιγμάτων, τὴν εὐσεθῇ ἡμῖν ἔννοιαν τοῦ ΥἹοῦ χατὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον ἀνῆχεν. 


arguit Apostolus, sed et ante Apostolum Joannes 
$54 ille vere tonitrui Blius. Qui grandi illa sua, 
elarissimaque voce e Sapientie velut adumbratis, 


et obscuris involucris, quasi quibusdam e nubibus, piam de Filio sententiam ad eumdem modum 


emisit. 

H'. Ὅρα γὰρ, ὅτι xat αὐτὸς ἃ &5&y0* παρὰ τῆς 
Σοφίας, ταῦτα ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ χηρυχϑέντι ἡμῖν 
Εὐαγγελίῳ παραδέξωχε. Τῆς γὰρ Σοφίας εἰπούσης " 
“Εκεισέμε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ, ἐν ἀρχῇ, ἐξέθετο, 
εἰπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος - ἀντὶ δὲ τοῦ, "Excicé 
με, Καὶ Θεὸς ἦν ἵνα μὴ τὸν ἐν προφορᾷ, ἀλλὰ τὸν 
ἐν ὑποστάσει παγίᾳ ἀπαθῆ ἐχ Πατρὸς Θεὸν Λόγον 
νοήσωμεν" ἀντὶ δὲ τοῦ, Ὡιμὴν " παρ' αὐτῷ, τὸ, 
πρὸς Θεόν * ἀντὶ δὲ τοῦ, δι᾽ ἐμοῦ, τὸ, [ἀπ᾿ «ἰῶγος, 
τὸ,] Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέγετο" καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ἀντὶ δὲ τοῦ, ἐεμειϊίωσε, τὸ, ὃ 
γέγονεν. 'Er αὐτῷ ζωὴ ἦν" i ἴσον τὺ, "Er αὐτῷ 
ἐκτίσθη τὰ πάντα" ἀντὶ δὲ τοῦ, Ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, Ἡ σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἴκον " ἀντὶ 
δὲ τοῦ, Ἤμην παρ᾽ αὑτῷ ἁρμόζουσα, τὸ, Οὐ δύνα- 
ται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι 
fAézg τὸν Πατέρα ποιοῦντα" ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖγος 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ " ὡς ἔχειν τὴν 
ἐπὶ στόματος δύο xal τριῶν μαρτύρων εἰς ἀπόδει- 
ξιν τῆς χατ' οὐσίαν πρὸς Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ὁμοιότη- 
τος. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ σοτοῦ τὴν σοφίαν Υἱόν " ὁ δὲ τοῦ 
Θιοῦ τὸν Λόγον μονογενῇ Θεόν" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ τὸν 
Υἱὸν, εἰχόνα φησίν. Ὡς τὸν Θεοῦ Λόγον, χαὶ τὴν σο- 
φίαν, καὶ τὴν εἰχόνα ὅμοιον ἐκ πάντων, χαθὰ προ- 
εἰρηται, xal xaz' οὐσίαν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
τοῖς πᾶσι χηρύττεσθαι. Ἔτι δὲ μᾶλλον ὡς τὸν Θω- 
μᾶν ἡμᾶς τῇ ψηλαφίᾳ τῆς ἐνεργείας * τῆς xav' οὐ- 
σίαν ὁμοιότητος ὁ Θεοῦ Λόγος πρησάγει λέγων" Ὡς 
ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω xal τῷ Υἱῷ 
δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. El γὰρ τὸ, Ὡς ὁ 
Πατὴρ ἔχει, οὐχ ὡς ἐν ἄλλῳ νοεῖται " οὐ γὰρ ἄλλο 
μέν ἔστιν ὁ Πατὴρ, ἄλλο δὲ ἡ ζωὴ ἡ ἐν αὐτῷ, ἵνα τὸ 
μὲν ἔχον, τὸ δὲ ἐχόμενον νοῆται * ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀσυνθέ- 
τως ἐστὶ ζωὴ ὁ Πατὴρ, καὶ ὡς ἔχει αὐτὸς, οὕτω δέ- 
δωχε χαὶ τῷ ΥἹῷ, δηλονότι ἀσυνθέτως ὡς ὁ Πατήρ" 
φανερὸν, ὅτι οὕτως ἔχων, ἐπεὶ μὴ ἀγεννήτως ἔχει, 
μηδὲ συνθέτως ἔχει, ὁμοίως πάντα xaz' οὐσίαν, χαὶ 
ἀσυνθέτως, ὡς ὁ llavfp* δήλου ὄντος, ὅτι τὸ ὅμοιον 
οὐδέποτε ταυτὸν εἶναι δύναται οὗ ἐστιν ὅμοιον, * ἀπό- 
δειξιν τοῦ, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενον τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπον μὲν γενέσθαι, μὴ χατὰ 
πάντα Ob ταυτὸν γενέσθαι ἀνθρώπῳ" xai ὁμοιώματι 
σαρχὸς ἁμαρτίας γενόμενον, γενέσθαι μὲν ἐν τοῖς 
πάθεσι τοῖς αἰτίοις τῆς ἐν σαρχὶ ἁμαρτίας, πεί- 
γης φαμὲν, xal δίψης, xai τῶν λοιπῶν, μὴ γε- 
νέσθαι δὲ ἐν ταυτότητι τῆς. σαρχὺὸς ἁμαρτίας. 
“Ὥστε xal ἀπὸ τῶν ἀποστολιχῶν μαρτυριῶν xat τὴν 
γατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα χηρύτ- 
τεσθαι, 


VIIT. Animadverte enim ut, quie ἃ Sapientia di- 
dicit, in Evangelio suo nobis exposuerit, Nam cum 
Sapientia dixisset : Creavit me principium viarum 
suarum, Joannes principii vocem cxpressit : Jn 
principio, inquit, erat Verbum * ; pro eo vero, Crea- 
vit me, subjecit istud, E! Deus erat. Ne istiusmodi 
Verbum, quod prolatione constat, verum solide 
subsistens, ac passionis expers, el a Patre proce- 
dens Verhum Deum mente conciperemus, Jam il- 


B lis, Eram apud. illum, ista respondent, apud Deum; 


istis vero, per me, hc, ab a'erno ; Omnia per ipsum 
facta sunt , ei sine ipso factum est nihil; pro hac 
voce fundavit , istud, quod factum est. In. ipso vita 
erat, Cui simile est illud, /n ipso crea.a sunt omnia, 
Nam his verbis, Et Verbum caro factum est, illa re» 
sponden: : Sapientia edificarit sibi domum*, hem 
pro his,Eram apud ipsum componens ", Joannes ista 
scripsit, Non potesi Filius a seipso facere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem [acientem. Qua enim ille 
facit, eadem et Filius similiter facit*. Habemus 
igitur ex ore duorum vel trium testium Filii .se- 
cundum naturam similitudinem cum Patre com- 
probatam. Unus quippe sapientiam sapientis Filium 
praedicat; alter Dei Verbum unigenitum Deum ; 


C tertius Dei Filium imaginem aflirmat, Adeo ut Dei 


Verbum , et sapientia, et imago unum prorsus, ut 
antea dictum est, ideinque significent ; ac Dei Pa 
tisque secundum essentiam Filius communiter al) 
emnibus asseveretur, Prater hac vero divini nos 
sermonis auctoritas ad illam essentix velut mani- 
bus contrectandam similitudinem , Thomz instar, 
3dducit, cum ita laquitur : Sicut Parer habet vitam ' 
in. seipso, ita et Filio dedit vitam habere in seipso *. 
Etenim si hzc verba, Siclt Pater. habet , sic acci- 
piuntur, ut non ad aliud quiddam referantur, ae 
diversum. Neque enim aliud est Pater, aliud vita, 
qu: est in ipso, quasi aliud sit quod habeat, aliud 
quod haberi dicatur, sed ipse sine ulla composi- 
tione vita est Pater: porro sicut habet ipse, sic et 


D Fitio dederit, nimirum citra eompositionem, ut et 


Pater. Manifestum est, cum ita illam habeat Filius, 
nec tanquam ingenitus habeat , eamdem couiposi- 
lionis modo non habere; ac simillime in omnibus, 
855 quod ad essentiam attinet, ac Pater, citraque 
compositionem. Nec enim est obscurum, id quod 
simile est, idem penitus cum eo, cujus simile est, 
esse non posse. Cujus rei argumento sit, quod idem 
jlle facetus ad hominum similitudinem Dei Filius, li- 
cel homo fuerit, non tamen idem cum homine pe- 


nitus fuerit. Ac tametsi suscepla carnis pe^cati similitudine '* passionibus illis, ἃ quibus carnis pec- 


? Cor. ἐναργείας. 
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catum profieiseitur, obnoxius esset : cujusmodi sunt fames, ac sitis, czetereque id genus : idem Qa- 
men, quod ad carnis peccatum pertinet, non fuit. Quamobrem ex apostolicis iisce testimoniis Filii 
secundum essentiam cum Paire similitudo colligitur. 


IX. Ut enim hominum ille similis factus , et A 
homo erat, et non in omnibus erat : homo quidem, 
quatenus carnem suscepit hominis, quoniam Ver- 
bum caro facium est *. ldem autem hoino non erat, 
quatenus ceterorum more natus non fuerat, boc 
est e virili satu, et utriusque conjunctione sexus. 
μὰ Filius, qui szcula antecessit omuia, Deus est, 
quatenus Dei Filius ; perinde atque homo est, qua- 
tenus bominis Filius; sed non idem est omnino 
cum Deo Patre, a quo geuitus est : quemadmodum 
non idem est cum homine, quatenus sine virili satu 
est, ac voluptate propagatus. ldem carnis peccati 
similitudinem habuit, ; quandoquidem famem, si- 
Wüm 3c somnum in carne toleravit : quibus alfe- 
ctionibus ad peccandum corpora concitantur. Ve- 
rum licet carnis affectiones ejusmodi sustineret, 
minime tamen ab iis ad peccandum impulsus est. 
Eodem modo Filius a Patre genitus, ac Dei forma 
preditus , qualisque Deo, divini(atis proprietates 
habuit, utpote corporis secundum essentiam expers, 
2c Patri divinitate ipsa, et incorporea conditione, 
et actione similis : perinde ac similis erat carnis, 
quatenus caro fuit, el carnis passiones suscepit ; 
non tamen idem est omnino, quoniam qua Deus 
est, non forma Dei est, sed Deus ; nec zqualis Deo, 
sed Deus; neque principalis ut Pater. Quemadmo- 
dum quod ad propensionem in peccatum pertinet, 
homo non est, sed actione homini similis. Qua 
enim (acit Pater, eadem [acit et Filius?. Ergo hic 
absque peccati illecebra similiter atque ii qui carne C 
praediti sunt, incitabatur. Absurdum est enim illum 
ab naturali statu ad 856 eum qui preter naturam 
est, esse perductum : hoc est lilium hominis e 
Deo factum, ils quorum naturalis est iste status, 
naturalibus, inquam, hominibus in eo quod przter 
naturam suam habebat, similem fuisse; in eo vero, 
quod ipsi naturale est, naturalis illum Patris non 
esse similem , cum originem Deus a Deo traxerit, 
Milud vero plane constat : Qui similem essentia Pa- 
tri Filium negant, ne filium quidem illum fateri, 
$ed creaturam duntaxat; Patrem vero non patrem, 
sed creatorem. Quippe similitudinis ipsa notio non 
eo Filium adducit, ut idem omnino cum Patre sit, 
sed ul eidem sit essentia similis, et ut ab ipso pro- 
cedens arcanam quamdam cum illo germanitatem 
obtineat : nam, uL idem denuo repetam , quemad- 
modum cum hominis ac carnis peccati similitudi- 


D 


Θ΄. Ὡς γὰρ iv ὁμοιώματι ἀνθρώπων πενόμενος, 
xai ἄνθρωπος ἦν, xai οὐ χατὰ πάντα ἄνθρωπος" 
ἄνθρωπος μὲν τῷ καὶ σάρχα ἀναλαδεῖν ἀνθρωπίνην, 
ἐπειδὴ ὁ Adyoc σὰρξ ἐγένετο" οὐκ ἄνθρωπος δὲ 
ἦν, ἐπεὶ οὐχ ὁμοίως ἀνθρώποις ἐγεννήθη * οὐ γὰρ Ex 
σπορᾶς xal συνδυασμοῦ " οὕτω xai ὁ πρὸ αἰώνων 
Υἱὸς Θεὸς μὲν, χαθὸ Υἱὸς Θεοῦ, ὡς ἄνθρωπος, χαθὰ 
Yibg ἀνθρώπου " οὐ ταυτὸν δὲ τῷ Θεῷ xaX Πατρὶ τῷ 
γεννήσαντι, ὡς οὐ ταυτὸν τῷ ἀνθρώπῳ, καθὸ ἄνευ 
ἀποῤῥοίας καὶ πάθους, χαθὸ ἄνευ σπορᾶς xal ἦδο- 
γῆς. Καὶ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας - χαθὸ πεῖ- 
váv τε xal δίψαν, xai ὕπνον ἐν τῇ σαρχὶ ὑπέμεινεν" 
ἐξ ὧν παθῶν ἁμαρτητιχῶν" κινεῖται τὰ σώματα. 
Ὑπομένων ὃὲ τὰ σαρχὺς προειρημένα πάθη, οὐχ ἐξ 
αὑτῶν ἁμαρτητιχῶς ἐχινεῖτο. Οὕτω xai ΥἹὸς ὧν τοῦ 
Θεοῦ xal ἐν μορφῇ ὑπάῤχων Θεοῦ, xai ἴσα ὧν Θεῷ 
πὰ μὲν ἰδιώματα εἶχε τῆς ὑεότητος, xaz' οὐσίαν 
ἀσώματος ὧν, καὶ ὅμοιος τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεό- 
Tua καὶ ἀσωματότητα, xal τὰς ἐνεργείας, ὥσπερ 
ὁμοίως τῇ σαρχὶ τῷ σὰρξ εἶναι, xal τάθη σαρχὸς 
ὑπομένειν - μὴ μέντοι τὸν αὐτὸν εἶναι, χαθὸ Θεὸς ὧν, 
οὔτε μορφὴ ἔστι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ Θεοῦ ** οὔτε ἴσα 
ἐστὶ τῷ θεῷ, ἀλλὰ Θεῷ" οὔτε αὐθεντιχῶς ὡς ὁ Πα- 
τήρ. Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἀμαρτητιχῶς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ 
ὁμοίως ἐνεργείᾳ ὡς ἄνθρωπος. Ἅπερ γὰρ ἂν ὁ Πα- 
τὴρ ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, “Ὥσπερ 
οὖν ἐνταῦθα οὐχ ἁμαρτητικῶς, ἀλλ᾽ ὁμοίως, τοῖς ἐν 
σαρχὶ ἐχινεῖτο" τῶν γὰρ ἀτόπων ἐστὶν ἀπὸ μὲν τοῦ 
κατὰ φύσιν ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ παρὰ φύσιν, τουτέστιν 
ἀπὸ Θεοῦ γενόμενον Υἱὸν ἀνθρώπου, ὅμοιον ᾿γενέ- 
σθαι τοῖς κατὰ φύσιν, τουτέστι τοῖς φύσει ἀνθρώποις 
ἐν τῷ ἑαυτοῦ παρὰ φύσιν" ἐν δὲ τῷ χατὰ φύσιν ἕαυ- 
ποῦ xal εἶναι ὅμοιον ἑαυτὸν τῷ κατὰ φύσιν Πατρὶ ix 
Θεοῦ Θεὸν γεννηθέντα. Καὶ φανερὸν, ὅτι οἱ μὴ χατ' 
οὐσίαν λέγοντες ὅμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν οὔτε υἱὸν 
λέγουσιν, ἀλλὰ χτίσμα μόνον, οὔτε τὸν Πατέρα «a- 
πέρα, ἀλλὰ χτίστην " τῆς ὁμοίου ἐννοίας οὐχ ἐπὶ τὴν 
ταυτότητα τοῦ Πατρὸς ἀγούσης τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν xaz' οὐσίαν ὁμοιότητα καὶ ἀπόῤῥητον ἐξ αὐτοῦ 
ἀπαθῶς γνησιόξητα, Ὡς γὰρ, πάλιν ἐρῶ, ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων, xal ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας 
οὐχ ἐπὶ τὴν ταυτότητα ἤγετο τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν τῆς σαρχὸς οὐσίας ὁμοιότητα διὰ τὰ εἰρη- 
μένα " οὕτως οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ὅμοιος κατ' οὐσίαν γενό- 
μενος τῷ γεννήσαντι Πατρὶ, εἰς ταυτότητα ἄξει τοῦ 
Πατρὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ὁμοιό- 
τῆτα. 


nem gereret, non eo deductus est, idem ut cum homine prorsus foret, sed ut nature carnis esset 
similis, ut ex iis quz» hactenus dicta sunt, apparet: eodem modo Filius Patri, a quo genitus est, essen- 


lia similis suam illam essentiam non ad identitatem 
X. Quodsi quis mundi sapienti deditus, quam 
Deus siuliitiz convicit, sapientissime divini verbi 


! Joan. 1, 44. * Rom. vir, 2... " loan. v, 19. 
ἀλλὰ Θεῷ. 


n.iarianorum synodo recitat. Hlilarius. 


. (48) Kal εἴ τις τῃ σοφίᾳ. Sequuntur anathematis 


cum Patre, sed ad similitudinem perducet. 
1, Kal εἴ τις τῇ σοφίᾳ (48) τοῦ χόσμου προσέχων", 
ἣν ἐμώρανεν ὁ Θεὸς, μὴ προσέχοι τῷ ἐν σοφίᾳ λόγου 
*F. ἀμαρτητιχῶς. 5 C. ἀλλὰ Θεός οἱ mox pro 


mi, paululum ab iis diversi, quos ex eadem Se- 
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χηρύγματι, xal μετὰ πίστεως τὴν ὁμοιότητα, xal 
χατ᾽ οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα ὁμολογοίη, ὡς 
Ψευδωνύμως λέγων τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν, xai 
μὴτε Πατέρα λέγων ἀληθῶς, μήτε Υἱὸν, ἀλλὰ χτί- 
στην xal χτίσμα, xal χοινοποιῶν τὴν τοῦ Πατρὸς 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἔννοιαν ἐπὶ τῶν λοιπῶν ποιημάτων, 
xai σοφίζεσθα. θέλων εἴ τις χρεία, ὡς τὸ πρῶτον 
ποιημάτων δι᾽ αὑτοῦ, εἴτε ὑπερθολῇ τοῦ μεγέθους, 
χαὶ χατὰ μηδὲν ὁμολογῶν τὴν ἐχχλησιαστιχὴν πί- 
στιν τὴν εἰς Πατέρα τε χαὶ Υἱὸν, ὡς παρ᾽ ὃ εὐηγγε- 
λίσαντο ἡμᾶς οἱ ἀπόστολοι θέλων εὐαγγελίσασθαι " 
ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ, κατὰ πὸν μακάριον Παῦλον, 
προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν ἀέγῳ " ἀνειληφότες, 
χαὶ [τὸ] ἀναγχαίως φαμέν. EI τις τὸν σοφὸν μόνον 
ἀκούων Πατέρα, χαὶ σοφίαν τὸν μονογενῆ τούτου 
Υἱὸν, ταυτὸν εἶναι λέγοι τὴν σοφίαν τῷ μόνῳ σοφῷ, 
ἀναιρῶν τὸ εἶναι Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις τὸν 
σοφὸν ἀχούων Πατέρα, χαὶ σοφίαν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
ἀνόμοιον λέγων, καὶ xaz' οὐσίαν τὴν σοφίαν τοῦ σο- 
φοῦ θεοῦ, ὡς μῇ λέγων τὸν σοφὸν τῆς σοφίας ἀλη- 
θῶς πατέρα, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις τὸν Θεὸν 
“νοῶν τὸν Πατέρα, τὸν" δὲ ἐν ἀρχῇ Λόγον τε καὶ Θεὸν 
τοῦτον λέγοι πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον τε καὶ Θεὸν αὐτῷ 
τῷ Θεῷ τῷ πρὸς ὃν Λόγος τε Θεὸς *, ὡς μὴ λέγων 
ἀληθῶς υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις τὸν μονο- 
γενῆ Θεὸν Λόγον Υἱὸν ἀχούων τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὅν ὁ 
Λόγος τε χαὶ Θεὸς ἀνόμοιον λέγοι, xal xaz' οὐσίαν 
τὸν Θεὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς, τὸν Θεὸν, τοῦ Θεοῦ xat 
Πατρὸς, πρὸς ὃν ὁ μονογενὴς ἐν ἀρχῇ ἣν Θεὸς Δό- 
γος, ὡς μὴ λέγων ἀληθῶς Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ 
εἴ τις εἰχόνα ἀχούων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορά- 
του, ταυτὸνλέγοι τὴν εἰχόνα τῷ Θεῷ τῷ ἀοράτῳ, ὡς; 
μὴ ὁμολογῶν ἀληθῶς Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ 
τις εἰκόνα ἀχούων τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ ἀοράτου 
Θεοῦ ἀνόμοιον λέγοι xal xaz' οὐσίαν τὸν Υἱὸν, εἰ- 
χόνα ὄντα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, οὗ εἰχὼν xai xas' 
οὐσίαν νοεῖται, ὡς ἀληθῶς μὴ λέγων υἱὸν, ἀνάθεμα 
ἔστω. Καὶ εἴ τις ἀχούων τοῦ υἱοῦ λέγοντος * Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτω καὶ τῷ 
Υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, ταυτὸν λέγοι 
τὸν εἰληφότα παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ζωῇν, καὶ ὁμολο- 
οῦντα τὸ, Κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα, τῷ δεξωχότι, 
ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις ἀχούων τό" Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ 
ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ " ἀνόμοιον λέγοι xaz* 
οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, διαμαρτυρόμενος, ὅτι οὔ- 
τως ἔχει ὡς εἴρηχεν, ἀνάθεμα ἔστω, Φανερὸν γὰρ, 
ὅτι, τῆς ζωῆς τῆς ἐν τῷ Πατρὶ νοουμένης οὐσίας ση- 
μαινομένης, καὶ τῆς ζωῆς τῆς τοῦ Μονογενοῦς τῆς 
ix τοῦ Πατρὸς γεγεννημένης οὐσίας νοουμένης, τὸ, 
οὕτως, τὴν ὁμοιότητα τῆς οὐσίας πρὸς οὐσίαν ση- 
μαίνει (ἀνάθεμα ἔστω). 


IA', Καὶ εἴ τις τὸ, “Εχτισέ με, χαὶ τὸ, γεννᾷ με, 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀχούων, τὸ, γεγγᾷ με, μὴ ἐπὶ τοῦ αὐ- 
τοῦ xal xat' οὐσίαν ἐννοοῖ, ἀλλὰ ταυτὸ» λέγοι τὸ, 
* Cor. xai Θεός. 


* F, AMvoua, ? Galat, i, 19 
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Α przdicationi nihil admodum tribuat, neque ex fidel 
prescripto similem essentia Patri Filium esse fa- 
eatur, utpote qui falso Patrem et Filium appellet, 
reipsa vero neque patrem neque filium, sed crea- 
turam ac creatorem, ac. Filii Patrisque notionem 
cum reliquis operibus communicet, et quoties ea 
de re agitur, calumniose mentiatur, primum illud 
opus ac przcipunm esse, quod ab ipso factum est, 
aut magnitudine antecellens : ac denique ecclesia- 
slicam in Patrem Filiumque fidem, non eodem 
modo profiteatur, quo illam nobis opostoli ante» 
tradiderunt, anathema sit, Et illud antea, vt loqvi- 
lur Apostolus, pre dirimus : et nunc denuo repeti 
mus ?, ac necessario commonemus. Si quis sapien- 
lem solum audiens Patrem, et unicum ejus Filium 

B sapientiam, hanc unum idemque cum illo dicat 
esse, ac Filii proprietatem evertat , anathema sit. 
ltem si quis sapientem audiens Patrem, et Filium 
ejus sapientiam nominari, bane ipsam sapientiam 
sapientis Patris essentia dissimilem affirmet, tan- 
quam sapientem vere sapientie patrem esse ne- 
gans, anathema sit. Si quis Deum esse Patrem 
agnoscens, eum $57 vero qui in principio fuit 
Verbum ac Deus, hunc idem esse penitus cum Dco, 
apud quem Verbum , ac Deus est, constituat, tan- 
quam vere filium non agnoscens, anathema sit. Si 
quis unigenitum Deum ac Verbum Filium Dei no- 
minari audiens, apud quem Verbum ac Deus es!, 
hunc ipsum Deum, ac Patris Verbum , Dei ac Pa- 
tris, apud quem Unigenitus in principio Deus erat 


C verbum, dissimilem affirmet, tanquam vere Filium 


minime confitens, anathema sit. Si quis Filium Dei, 
qui videri non potest, imaginem audiens, idem esse 
cum non aspectabili Deo dicat imaginem, tanquam 
vere fiiium minime professus, anathema sit. Si 
quis unigenitum Filium imaginem Dei, qui videri 
non polest, appellari audiens, dissimilem esse di- 
cat essentia Filium, ae Dei non aspectabilis imagi- 
nem ejus cujus essentia imaginem ipsum intelligi- 
mus, velut Filium esse non vere profitens, anathe- 
ma sit. ltem si quis dicentem Filium. audiens : 
Quemadmodum Pater. habet vitam in. seipso, sic et 
Filio dedit vitam habere in seipso*, eum qui vitam 
accipit a Patre, et illud dicentem : Et ego vivo pro- 
p nter Patrem ", idem cum vitze datore esse defendat, 
anathema sit. Si quis istud audiens : Sicut Pater 
titam habet in seipso, sic Filio dedit vitam habere 
in seipso, dissimilem essentia Patri Filium. asse- 
veret, et, ita uti dicit, habere se testetur, anathema 
sit. Manifestum enim est, cum vita quam in Patre 
intelligimus, essentia sit, necnon et Unigeniti vita 
quz a Patre genita est, intelligatur essentia, parti- 
culam hane, sic, esseuti:e cum essentia similitudi- 
nem indicare. 
XI. Si quis ista dicentem illum audiens : Creavit me 
ei genuit me, genuit me non ad eumdem et secundum 
essentiam pertinere putet : sed idem esse dicat, genui: 


* Joan. vi, 57. 
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. in 


me, et, creavit me, lanquam Filium sine ulla pas- A γεννᾷ μὲ, τῷ, ἔχτισέ με, ὡς μὴ λέγων τὸν Υἱὸν 


sione perfectum ex duobus illis vocabulis confi- 
tens, creavit me, et, genuit me, sed creaturam dun- 
taxai, non Filium affirmans, cujusmodi pium nobis 
ex duabus illis vocibus sensum Sapientia tradidit, 
anatliema sit, Si quis, Filio suam cum Patre secun- 
dum essentiam similitudinem nobis his verbis indi- 
cante : Sicut. enim Pater vitam habet in seipso, sic 
el Filio dedit vilam habere in seipso ; eam vero simi- 
litudinem,quz in actioue posita, his verbis docente: 
Quaecunque. enim. Pater facit, ea et Filius similiter 
facit *, solam hanc actionis 858 similitudinem 
concedens, alieram, quie ad essentiam speciat, quae- 
que precipuum fidei nostre caput. est, Filio sub- 
wahat, tanquam zeterna vita, qua in Patris ac Filii 


cagnilione consisliL, seipsum privans, anathema sit. D 


Si quis in Patrem ac Filium credere sese profitens, 
Patrem non similis cum Filio essentizm dicat esse, 
Sed actionis, lanquam profanas vocum novilales * 
de Filii Dei essentia pronuntiare ausus, et veram 
Filii proprietatem. evertens, anathema sit. Si quis 


filium similem essentia illius inLelligens, cujus fi- 


lius intelligitur, vel idem prorsus cum Patre Filium 
esse dicat, vel Patris partem, vel profluvio quodam 
&c passione, corporeorum instar filiorum, incorpo- 
reum ab incorporeo Patre prodiisse Filium asserat, 
anathema sit. Si quis, propterea quod neque Pater 
Filiua, neque Filius essc Pater intelligatur unquam, 
alterum a Patre Filium esse dicens, eo quod slter 
sit Pater ac Filius, ut dictum est: Alius est qui te- 
stimonium perhibet de me? ; iem : Testimonium 
perhibet qui misit me Pater *: si quis,inquam, pro- 
pter piam illam quz in Ecclesia concipitur perso- 
narum Patris ac Filii proprietatem, veritus ne idem 
omnino cum Patre Filius. intelligatur , dissimilem 
essentia Patris esse Filium dicat, anathema sit. 
Si quis Patrem unigeniti Filii in tempore patrem 
fuisse sibi persuadeat, neque ante tempus omne,rac 
supra humanam omnem cogitationem, unigenitum 
Filium a Patre sine ulla passione credat esse pro- 
ducium,: tanquam apostolicum dogma transgre- 
diens, quod a Patre, Filioque temporis spatium omne 
rejicit : hoc vero nos fideliter edocet : In princi- 
pio erat Verbum, εἰ Verbum erat apud. Deum, et 
Deus erat. Verbum * ; anathema sit. Si quis Patrem 
wnigenito, quem produxit, Filio tempore anterio- 
rem esse dicat; Filium vero. Patre juniorem : ana- 
thema sit. Si quis temporis experlem unigeniti 
Christi a Patre procedentis, hypostasim ad ingeni- 
tang Dei essentiam referat, tanquam Υἱοπάτορα, hoc 
est Filiopatrem, appellans, analhema sit. Si quis 
$0la potestate Patrem unigeniti Filii, nou potestate 
simul, οἱ essentia esse deliniat, tanquam solam po- 
lestatem  usurpans, et communem ei cum ceteris 
operibus conditionem Lribuens, neque germanum a 


! Joan. v, 19. * I Tim. vi, 10. ? Joan. v, 33. 
(49) Kal εἴ τις ἐξουσίᾳ καὶ οὐσίᾳ. Postremus 
hic $nztheniatismus apud Hilarium non comparet, 


τὸν ἀπαθῶς τέλειον Ex τῶν δύο ὀνομάτων, τοῦ, ἔχτισέ 
με, καὶ τοῦ, γεγγᾷ με, χτίσμα μόνον ὁμολογῶν, vat 
μηχέτι υἱὸν, ὡς παραδέδωχεν ἡ Σοφία ix τῶν δύο 
εὑσεθῶς τὴν ἔννοιαν " ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις, τοῦ 
Υἱοῦ τὴν μὲν κατ᾽ οὐσίαν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
ὁμοιότητα ἡμῖν ἀποχαλύπτοντος δι᾽ ὧν φησι" Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ 
Υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ " τὴν δὲ xav 
ἐνέργειαν δι᾽ ὧν παιδεύει" "A γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ 
ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ" μόνην τὴν 
xaT ἐνέργειαν ὁμοιότητα διδούσης xav' οὐσίαν, ἢ 
ἐστι τὸ χεφαλαιωυδέστατον ἡμῶν τῆς πίστεως; ἀπο- 
στεροίη τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἑαυτὸν ἀποστερῶν τῆς ἐν γνώ- 
σξι Πατρὸ; καὶ Υἱοῦ αἰωνίου ζωῆς “ ἀνάθεμα ἔστω. 
Καὶ εἴ τις, εἰς Πατέρα xax Υἱὸν πιστεύειν ἐπαγγελ- 
λόμενος, τὸν Πατέρα μὴ οὐσίας ὁμοίας αὐτοῦ λέγοι 
Πατέρα, ἀλλὰ ἐνεργείας, ὡς βεθῆλους χαινοφωνίας 
χατὰ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φθέγγεσθαι τοὰλ- 
μῶν, xal ἀναιοῶν τὸ εἶναι ἀληθῶς υἱόν- ἀνάθεμα 
ἔστω. Καὶ εἴ τις Ylàv ὅμοιον xaz' οὐσίαν νοῶν ἐκχεέ- 
νου, οὗ καὶ νοεῖται υἱὸς, ἢ ταυτὸν λέγοι τῷ Πατρὶ. 
τὸν Υἱὸν, ἢ μέρος τοῦ Πατρὸς, ἢ κατὰ ἀπόῤῥοιαν 
χαὶ χατὰ πάθος, ὡς σωματιχοὺς υἱοὺς, τὸν ἐχ τοῦ 
ἀσωμάτου Πατρὸς ἀσιυματον Υἱὸν ὑποττάντα, ἀνά- 
θεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις διὰ τὸ τὸν Πατέρα μήποτε 
Υἱὼν νοεῖσθαι, xal τὸν Υἱὸν μήποτε Πατέρα νοεῖ- 
σθαι, ἕτερον λέγων τὸν Υἱὸν παρὰ τὸν Πατέρα, διὰ 
τὸ τὸν Πατέρα ἕτερον εἶναι, καὶ τὸν Υἱὸν, χαθὼς 


ς εἴρηται " Ἄλλος ἐστὶ» ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ" 


D 


* Joan. vini, 98. 


xal, Μαρτυρεῖ γὰρ, φησὶν, ὁ πέμψας μὲ Πατήρ" 
διὰ ταύτην τὴν εὐσεδῇ ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ νοουμένην 
ἰδιότητα τῶν προσώπων, Πατρὺς μὲν καὶ Υἱοῦ, àe- 
διὼς, μήποτε ταυτὸν νοηθῇ Υἱὸς Πατρὶ, ἀνόμοιον. 
λέγοι κατ᾽ οὐσίαν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ἀνάθεμα ἔστω. 
Καὶ εἴ τις ἐν χρόνῳ τὸν Πατέρα πατέρα νοοῖ τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, xal μὴ ὑπὲρ χρόνους, χαὶ χατὰ " 
πάσας ἀνθρωπίνας ἐννοίας πιστεύει τὸν μονογενῆ 
Υἱὸν ix τοῦ Πατρὸς ἀπαθῶς ὑφεστάναι, ὡς rapa- 
θαίνων τὸ ἀποστολιχὸν χήρυγμα, χρόνους μὲν περὶ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ παρωσάμενον, πιστῶς δὲ ἡμᾶς 
παιδεῦσαν τὸ" "Er ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
ἣν» πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἀνάθεμα 
ἔστω. Καὶ εἴ τις τὸν Πατέρα πρεσθύτερον χρόνῳ 
λέγοι τοῦ ἐξ ἑαυτοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ - νεώτερον δὲ 
χρόνῳ τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ 
τις τὸ ἄχρονον τῆς τοῦ μονογενοῦς Χριστοῦ ix Πα- 
τρὸς ὑποστάσεως ἐπὶ τὴν ἀγέννητον τοῦ Θεοῦ 
οὐσίαν ἀνχφέροι, ὡς υἱοπάτορα λέγων, ἀνάθεμα 
ἔστω. Καὶ εἴ τις ἐξουσίᾳ μόνῃ τὸν Πατέρα λέγοι τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ, xai μὴ ἐξουσίᾳ ὁμοῦ xai οὐσίᾳ 
Πατρὸς μονογενοῦς Υἱοῦ, ὡς μόνην τὴν ἐξουσίαν 
λαμβάνων, xat χοινοποιῶν αὐτὸν πρὸς τὰ λοιπὰ ποιή- 
ματα, xal οὐ λέγων ἀληθῶς ἐκ Πατρὸς γνήσιον Υἱὸν, 
ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις ἐξουσίᾳ καὶ obcíg (49) 
* Joan. 1, 1. * F. παρά. 


qui sine dubio hzereticus est, quatenus consnbstan- 
talem esse Patri Filiuu negat : hoe est neque ógo- 


p 
“ἔγων τὸν Πατέρα Πατέρα 
ἢ ταυτοούσιον λέγοι τὸν Y 
ἔστω, 


τοῦ Υἱοῦ, ὁμοούσιον ὃὲ 


ἰὼν τῷ Πατρὶ, ἀνάθεμα 


Καὶ εἰσὶν οἱ ὑπογράψαντες Βασίλειος, Εὐστάθιος, 

Ὑπερέχιος, Antótog, Ἑορτιχὸς, Γυμνάσιος, Μεμνό- 

wig, Εὐτυχὴς, Σευηρῖνος, Εὐτύχιος, ᾿Αλχιμήδης, 

᾿Αλέξανδρος. Οὕτω πιστεύω [καὶ] ὡς ὑπογέγρα- 

πται, καὶ à ὑπογραφῆς ὁμολογῶ. 

᾿Επιηρώθη τῶν περὶ Βασίλειον καὶ Γεώργιον ὁ 
ὑπομνηματισμός. 


JB. 15 τῆς οὐσίας ὄνομα (50) γυμνῶς μὲν ἐν Πα- 


οὐσιην, neque ταυτούσιον esse, definit, Sel ἡμοού- 
etov propterea repudiari a se professi. sant. Semi- 
nriani, quia per verbi hujus enuniiationem substantia 
prior intelligeretur, quam duo inter se partiti essent, 
ait Hilarius. Tum. quod Patres illi, qui Paulum 
Samosatenum. hareticum. pronuntiarunt, etiam. ho- 
mousion rejecerant , quia per hanc unius essentic 
nurcupaliomem, solitarium aique unicum sibi esse 
Patrem. et Filium pradicabat. Postremo quia. no- 
vum, nec in Scripturis usurpatum lioc vocabulum 
erat, Quibus omnibus erudite Hilarius occurrit. 
Verum cum de re ipsa cum Catholicis consentire 
viderentur, de voce duntaxat dissidere, plurimum 
ἃ sanctis Patribus commendati, ac pro Orthodoxis 
propeniodum agnili sunt, ut ex eodem Hilario con- 
stat. Quin et. Atlianasius lib. De synodis Arim. εἰ 
Seleuc. de illis ita loquitur : Πρὸς δὲ τοὺς ἀποδεχο- 
μένους τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῶν ἐν Νικαίᾳ γραφέν- 
των, περὶ δὲ μόνον τὸ ὁμοούσιον ἀμφιθάλλοντας, 
δὴ ὡς πρὸς ἐχθροὺς διαχεῖσθαι " xal γὰρ xai ἡμεῖς 
οὐχ ὡς πρὸς ἹἈρειομανίτας, οὐδ' ὡς μαχομένους 
πῆς τοὺς Πατέρα: ἐνιστάμεθα, ἀλλὰ ὡς ἀδελφοὶ 


πρὸς ἀδιλφοὺς διαλεγόμεθα, τὴν αὐτὴν μὲν ἡμῖν 
διάνοιαν ἔχοντας, περὶ δὲ τὸ ὄνομα μόνον διστάζον- 


τας, ele. Quanquam superior anathematismus Aria- 
nam perfidiam redolet, cum asserit, Patrem non ἐξ- 
ουπίᾳ solum, sed οὐσίχ, Filii Patrem esse : quod 
^mnino falsum est. et hereticum. Neque enim Pa- 
ter in. Filium, quatenus Deus est et ab ejus οὐσίᾳ 
procedit, ἐξουσίαν ullam, aut potestatem obtinet. 
(50) Τὸ εἧς οὐσίας ὄνομα. Non mediocrem Epi- 
phanio fraudem attulit omissa in hoc loco a libra- 
rii$ interpunclio; nam post synodicam Ancyrani 
conciliabuli, quz alj hoe numero deinceps sequun- 
tur, prout vulgo concepta lectio est, Epiphanii esse 
videntur : nec aliter ex Grzecis codicibus, tam typis 
excusis, quam scriptis, adeoque ex Cornarii in- 
terpretatione suspicari possis : quod nos ipsi cum 
Latna dictaremus expressimus, Quid enim tum 
aliud possemus, eum ad. Grzeum contextum La- 
tina, quoad fieri potest, accomimodanda sint, et, 
si quid illic paulo vehementius depravatum oceur- 
rerit, id in Notas conjiciendum polius. videatur, 
quam sine Veterum auctoritate communis in con- 
lextu ipso sollicitanda lectio ? Cum hoc igitur in 
Latina nostra interpretatione. retinendum putave- 
rimus, hic lectorem gravissimi et a nullo animad- 
versi haclenus erroris admonebimus, simulque Epi- 
phanium nostrum ab invidia omni ac culp.e suspi- 
cione liberabimus z neque enim profecto dubitandum 
est, quin si ista scripserit Epiphanius, Semiaria- 
norum, quos hac in hzresi vel acerrime impu nat, 
fautor. ac patronus exstiterit, minimeque Catholi- 
«us. Etenim nihil aliud tota hac narratione usque 
ad num. 25 pugnat, quam ὅμοιον κατὰ τὴν οὐσίαν, 
id est substantia similem esse Patris Filium : de ópo- 


(a) Vide Aunales a. 57, n. 22. 
Parnor, Cn. XLII 


ADVERSUS H.ERESES LIB. HI. TOM. I. — IL.ERES. LXXIIH. 


iib 

A Patre Filium vere ortum esse przedicans, anathema 
sit. Si quis Patrem, potestate simul et substantia 
Filii Patrem asserens, consubstantialem S59 vel 
ejusdem eum Patre substantie Filium esse dicat 
anathema sit. 

Subscripsere Basilius, Eustathius, Hyperechius, 
Letoius, Heorticus, Gymnasius, Memnonius, Euty- 
Ches, Severinus, Eutychins, Aleimedes, Alexander. 
Jia credo, ut supra scriptum est, et per subseriptio- 
nen profiteor 


Basilii ac Georgii εἰ sociorum professio. 
XII. Substantiz:e nomen minime quidem ipsum in 


ουσίῳ vero altum. ubique silentium. Przmterea hoc 
ipsu numero, sub inem ait, Filium. ἀχούειν τοῦ 
Πατρὺς, xai ὑπουργεῖν τῷ Πατρί, auscullare, hoc 
est obedire, εἰ ministrare Parri, Wemque num. 18 
Pater dicitur αὐθεντιχῶς ποιεῖν, Filius οὐχ a5 
Xi, ἀλλ᾽ ὑπουργιχῶς, Quod nemo nisi Arianus 
dixerit, Tum ubique adversus. Anomnos $0108 dis- 
putat, quam τὴν νῦν ἐπιφυομένην αἵρεσιν vocal, nu- 
per exortam ha'resim, ut num. 15 auctores ipsos xa:- 
vous αἱρετιχούς, hem num, 145 Constantium 
magnopere collaudat, quod Filium Patri per omnia 
similem esse. pronuntiaveriL, ut nos, inquiunt, Ca- 
tholici credimus. lane aut Catholicus ab Epiplianie 
habitus est Constantius, auf catholicum ἐπ est 
dogma, sine ulla consubstantialis mentione. Filium 
Patri duntaxat similem esse substantia? Nuuquam 
id Epiphanius scriberet (a). Qnare frustra baetenus 
omnes arbitrati sunt, hec Epiphjnii esse, qua 
sunt Basilii ac Semiarianorum. Quod quidem teu 
certo a nobis demonstrabitur, nemo uL refragari 
QC Possit, nisi qui meridie lucere neget. lgitur na- . 
mero 1,sub finem, duas se epistolas subjicere 
poner) unam Basilii, alteram Basilii ac Georgii 
aodiceni, ceterorumque Semiarianorum. Haruni 
prior a nu:n. 2 ad 12 usque subtexitur; secunda 
nulla alia est, nisi quz& ab hoc ipso n. 12 deinceps 
sequitur. Quod sane citra ambagem omnem Epi- 
phanius ipse signilieat, qui num. 25, post. longs 
illam disputationem a. 12 numero propositam, ita 
loquitur : Αὗται αἱ ἐπιστολαὶ μετετάγησαν mph; τὸ 
ἐϊδέναι ἔχαστον τῶν φιλολόγων, εἰς. Ha porro 
Epistolee a nobis hic attexi sunt, εἰς, Ergo piures 
antecesserunt epistole. Quizenam autem altera. est, 
nisi illa, quam diximus, qui& a num. 12 ad 25 ex- 
clusive continetur? lta prolecio sese res habet. 
Librariorum ea culpa fuit, qui priori epistole sy- 
nodicz subscribenda hzc putarunt omnia : Ἐπλη- 
ρώθη τῶν περὶ Βασέλειον xai Γεώργιον ὁ ὑπομνη- 
ματισμός. Quod esse falsum, unuin illud argu- 
menio est; quod non a Georgio synodica illa 
scripta est, sed eo absente, ejusque litterarum 
occasione a Basilio, ac reliquis Ancyrz congrega- 
tis est edita : ut inilio testantur. Quamobrem ita 
distinguendum est ; Ἐπληρώθη. (Hoc est : Hacte- 
nus episiola ne Tum quod reliquum est 
lemma est sequentis dissertatiónis : Τῶν περὶ Ba- 
σίλειον xat Γεώργιον ὁ ὑπομνηματισμός * Basilii ac 
Georgii commentarius. Non enim tam est epistola, 
quam fidei uberior expositio, cutn. eorum narra- 
Lione qux in nova Sirmii componenda lormula in- 
ter Ursacium, Valent-m, et. Basilium, Georgium, 
3c Semiarianos reliquos acciderunt. Quanquam 
potuit hic ipse commentariolus epistole instar ap 
Orientalibus Semiarianis ad Ariminense concihum, 
et Occidentales episcopos milli : nam. sub idem 
lempus perscripius videtur, qno Valens ei for* 


n 
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Veteri, vel. Novo Testamento aperte reperitur, 
quod eo signillatur, passim expressum legitur : 
in primis in eo loco, in quo Deus Moysein mittens, 
sic ei locutus est : Sic dices filiis Israel : Qui est ', 
etc. Quod de Patre. presertim dicitur, qui ordine 
primus intelligitur, a quo omnis paternitas in carlo 
etin terra. nominatur *. Qui neque ab ullo est, et 
iis quie sunt, causa est ut sint, Verum cum et Fi- 
lius sit exsistens, εἰ illud sibi communicatum acce- 
perit, Paulus Samosatenus et Marcellus ab illa 
Joannis sententia, qua scriptum est: In principio 
erat. Verbum ?, eic., erroris occasionem arripue- 
runt, ut Dei Filium vere esse Filium nollent agno- 
scere, Sed ex ipsa Verbi appellatione ansam, uti 
diximus, arripientes, Filium Dei. vocabulum, quod 


ab ore procedit, ac vocem nominari voluerunt. Ob 5 


id Patres illi, qui Paulum Samosatenum damnarunt, 
ob talem interrogatiunculam, ut Filium subsisten- 
lem, et exsislentem, οἱ eum qui est, esse demon- 
sirarent, non. autem vocabulum aliquod , Filium 
stbstantiam ut vocarent adducti sunt : qua sub- 
suntie appellatione. id quod per seipsum exsistit 
abeo quod per se non exsistit aliquo discrimine 
separarent. Etenim vocabulum per sese non subsi- 
stit, nec esse Dei Filius polest. Alioqui plures 
erunt hoc modo filii Dei. Nam Pater multa omnium 
confessione Filio locutus est, ut cum dixit : Fiat 
firmamentum ; Fiant. luminaria ; Producat terra *, 
eic. ltem : Faciamus hominem *. haque Filium 
Pater alloquitur. Porro illi ipsi sermones, quibus 
ad Filium Pater utitur, filii non sunt. At Filius, 
quem Pater alloquitur, inter czeteras appellationes, 
panis, vita, resurreciio ac denique Verbum etiam 
dicitur, eo quod Dei sit. voluntatis interpres. 860 
Quocirca ne h:eretici rudioribus imponentes Filium 
idem esse cum his verbis, quz Pater locutus est , 
censerent, ad Dei Filii declarandum ab hisce voca- 
bulis, qu:e locutus est Pater, discrimen, Filium sub- 
stantiam appellari oportere decreverunt ; atque ita 
discrimen illud constituerunt, ut et. Deus sit exsi- 
stens, et verba. illa quz pronuntiavit Deus, exsti- 
tisse dicantur, sed nequaquam substantie, verum 
pronuntiandi actiones esse censeantur: at Filiuscum 
Verbum sit, non actio quzedam loquendi, sed, ut- 
pote Filius, substantia sit. Nam si Pater esse dica- 
tur,et esse perinde Filius; esse vero tanquam ἃ 
Deo proprie ac germane ut sit accipiens, Verbum 
Filius esse, non ut cetera qu 8 Deo pronuntiata 


illud suum babent, illud vero ineo esse suum positum 


auscullet. ac ministret, Hanc igitur hypostasin 
Xll. Quapropter Filium Patri. similem in omni- 
bus intelligimus, et haeresi illi qu: adversus Eccle - 


mule subscribere ab imperatore coactus est, qua 
Filium per omnia Patris esse similem asserebat, ut 
ex n. constabit, ad quem nonnulla, quz buc 
pertinent, conferemus. Vides, lector, quanti mo- 
tenti res, tam levi ex observatione consecuta sil, 


* Faxod, ui, 14. * Ephes. 11, δ, * Joan. 1, 4. 
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sed A λαιᾷ καὶ Καινῇ, οὐ χεῖται Γραφῇ, ὀνοῦς δὲ πανταχοῦ 


φέρεται" xal πρῶτον ἀφ᾽ ὧν ὁ Θεὸς πέμπων Μωῦσέα 
εἴρηχεν" Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς '"IeparA* Ὃ ὧν, ὡς 
ἐπὶ τοῦ πρώτως νοουμένου Πατρὺς, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ἐνομάζεται. ὁ μῆτε Ex 
τινος ὧν, χαὶ τοῖς οὖσιν αἴτιος ὧν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ 
Υἱός ἐστιν ὁ ὧν, ἔλαθε δὲ ἀπὸ τοῦ χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγελίου λέγοντα, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, ἄφορ- 
μὴν εὕρατο Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς xat Μάρχελλος, 
οὐχέτι θέλοντες λέγειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀλη- 
θῶς, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ Λόγος ὀνόματος ἀφορμὴν Xabóv- 
τες, φημὶ, Ex στόματος ῥῆμα χαὶ φθέγμα ἐδουλήθη- 
σαν εἰπεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἠναγχάσθησαν οἱ 
Πατέρες, οἱ χρίναντες Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, ἐπὶ 
τῷ τοιούτῳ ἐρωτισμῷ, ἵνα δείξωσιν, ὅτι ὁ Υἱὸς 
ὑπόστασιν ἔχει, χαὶ ὑπάρχων ἐστὶ, καὶ ὧν ἐστιν, 
οὐχὶ ὃὲ ῥῆμά ἐστιν, οὐσίαν εἰπεῖν xat τὸν Υἱὸν, τὴν 
διαφορὰν τοῦ τε καθ᾽ ἑαυτὸν ἀνυπάρχτου xal τοῦ 
ὑπάρχοντος τῷ τῆς οὐσίας ὀνόματι ἐπιδεικνύντες. 
Τὸ μὲν γὰρ ῥῆμα καθ᾽ ἑαυτὸ ἀνύπαρχτόν ἐστι' χαὶ 
οὗ δύναται εἶναι Υἱὸς Θεοῦ, ἐπεὶ πολλοῖ γε οὕτως 
ἔσονται υἱοὶ Θεοῦ. Πολλὰ γὰρ ὁ Πατὴρ ὁμολογεῖτας 
λαλῶν τῷ Υἱῷ, ὅταν λέγῃ Γενηθήτω στερέωμα, 
Γενγηθήτωσαν φωστῆρες " αξγαγέτω ἡ T^ καὶ" 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. “Ὥστε ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ 
λαλεῖ. Καὶ οἱ μὲν λόγοι τοῦ Θεοῦ οὖς λαλεῖ τῷ Υἱῷ, 
οὐχ εἰσὶν υἱοί" ὁ δὲ Υἱὸς, πρὸς ὃν λαλεῖ ὁ Πατὴρ, 
μετὰ τῶν ἄλλων εὐσεθῶς χαλεῖται ἄρτος, xai ζωὴ, 
χαὶ ἀνάττασι;, ἔτι καὶ Λόγος ὀνομάζεται" ἐπειδὴ, 
ἑρμηνεύς ἔστι τῶν τοῦ Θεοῦ βουλημάτων. Ἵνα μὴ 
οὖν, ἀπατῶντες τοὺς ἀπλουστέρους, τὸν Υἱὸν ταυτὸν 
λέγωσιν οἱ αξρετιχοὶ τοῖς λόγοις τοῖς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ λαλουμένοις, τὸ διάφορον τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὡς 
πρὸς τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ὑποδειχνύντες οἱ Πατέρες 
τὸν Υἱὸν, φημὶ, οὐσίαν ἐχόλεσαν " οὕτως τὴν δια- 
φορὰν παριστῶντες, ὅτι ὁ Θεὸς ὧν ἔστιν, καὶ οἱ λό- 
τοι, οὖς λαλεῖ, ὄντες “ ἀλλ᾽ οὐχ οὐσίαι τοῦ Θεοῦ, 
λεχτιχαὶ δὲ ἐνέργειαι, Ὁ δὲ ΥἹὸς Λόγος ὧν, οὐχὶ 
ἐνέργεια λεχτικὴ ἐστι ποῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ Υἱὸς ὧν οὐσία 
ἐστίν. Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ ὧν, καὶ Υἱὸς ὧν " ὧν δὲ οὗ - 
τως ὁ Υἱὸς, ὡς ix τοῦ Θεοῦ ἔχων γνησίως τὸ εἶναι, 
Λόγος νοηθήσεται ὁ Υἱὸς, οὐχ ὡς οἱ λόγοι, οἱ διὰ 
Θεοῦ λαλούμενοι. Ἐχεῖνοι γὰρ τὸ εἶναι ἐν τῷ λα- 
λοῦντι ἔχουσιν" ὁ δὲ τὸ εἶναι τῷ ἐχ τοῦ Πατρὺς γε- 
Ὁ Ὑεννῆσθαι, xal ἀχούειν τοῦ Πατρὸς, καὶ ὑπουργεῖν 
τῷ Πατρὶ ἔχει, Ταύτην οὖν τὴν ὑπόστασιν οὐσίαν 
ἐχάλεσαν οἱ Πατέρες. 
sunt, intelligitur. Hzc enim in eo. qui loquitur esse 
habet, quod a Patre genitus sit; ei eidem 
Patres substantiam vocarunt. 
IT", Ὅμοιον οὖν νοοῦμεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, χατὰ 
πάντα μαχόμενοι xal πρὸς τὴν νῦν ἐπιφυομένην 


wt bzreticorum disputatio, qwe perperam Epi- 
phanii sese nomine et auctoritate venditabat, tan - 
dem longo intervallo cognita, ac suis auctoribus 
reddita, fucum lectoribus facere lani nominis 
specie ae simulatione desierit. 


* Gen, 1,6, 14, 11. δ ibid. 26. 
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αἵρεσιν Ἐχχλησίᾳ. Ἢ γὰρ νῦν αἵρεσις xat μὲν A siam nuper estexcitata, resistimus, Que quide 


βούλησιν xax τὴν ἐνέργειαν ἀποφαίνεται εἶναι ὅμοιον 
τὸν Υν τῷ Πατρί" κατὰ δὲ sb! ἀνόμοιον εἶναι τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρί" ὡς χατασχευάζεσθαι παρὰ τῶν νῦν 
καινῶν αἱρετιχῶν, ὅτι ἡ μὲν βούλησις τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
ἡ ἐνέργεια τοῦ Υἱοῦ, ὁμοία τῇ βουλήσει τοῦ Πατρὸς, 
xai τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ Πατρός - αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς ἀν- 
ὅμοιο; τῷ Πατρί, Καὶ διὰ τοῦτο τὴν μὲν βούλησιν 
ποῦ .Yio) xal τὴν ἐνέργειαν βούλονται εἶναι ὁμοίαν 
πῇ βουλήσει: τοῦ Πατρὸς xal τῇ ἐνεργείᾳ - τὸν δὲ 
Υἱὸν οὐ βούλονται ὅμοιον εἶναι τῷ Πατρί" ἐπειδὴ 
διαδεδαιοῦνται μὴ εἶναι Ex τοῦ Θεοῦ γεγεννημένον 
τὸν Ylv, ἀλλὰ μόνον χτίσμα εἶναι αὑτὸν, καὶ τοῦτον 
διαφέρειν τῶν λοιπῶν χτισμάτων, ὅτι τε ὑπερέχει 
μεγέθει, καὶ ὅτι πρῶτος τῶν ἀπάντων ὑπέστη, χαὶ 


lueresis voluntate et actione. sola Patris Filium si- 
milem esse pronuntiat; essentia vero eosdem inter 
se esse dissimiles : adeo ut ex recentium borum 
hzreticorum decreto Filii voluntas, et actio, volun 
lati sit Patris actionique similis : Filius tamen ipse 
Patris sit dissimilis. Propterea vero Filii volunta- 
fem, et actionem palermz voluntatis, el actionis 
similem esse volunt ; Filium ipsum Patris esse si- 
milem negant; quod Filium a. Patre minime geni- 
ium, sed. creaturam duntaxat esse sibi persuase- 
rint ; atque in eo a creatis rebus distare caeteris, 
quod et magnitudine an:ecellit, οἱ ante omnia ex- 
slitit, eL. eodem velut administro reliquorum 2d 
productionem usus est Deus. Quandoquidem, aiunt 


ὅτι ὑπουργῷ αὐτῷ ἐχρήσατο sls τὴν τῶν λοιπῶν δη- D. haretici, citera Deus per Filium procreavit, ipsum- 


Μμιουργίαν ὁ Θεός. Ἐπειδὴ, φασὶν ol αἱρετιχοὶ, τὰ 
μὲν ἄλλα δι" Υἱοῦ ὁ θεὸς ἐποίει, αὐτὸν δὲ οὐ διά τι- 
“οζ, ἀλλ' αὐτὸς αὐτὸν αὐτούργησε, καὶ ὑπερέχοντα 
μεγέθει χαὶ δυνάμει ἀπάντων ἐποίησε, Διὰ τοῦτο 
αὑτὸν ἐχάλεσε μονογενῆ Υἱόν. 

1Δ΄. Ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἐχ τῶν 
θείων Γραφῶν τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως παρειληφότες 
οὕτως ἔχομεν, ὅτι ὁ Πατὴρ ὁμοίον ἐστὶν ἑαυτοῦ Υἱοῦ 
Πατὴρ, χαὶ ὁ Υἱὸς ὅμοιός ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἐξ οὗ Πα- 
πρὸς νοεῖται Υἱός, Τοῦτο ἡμῶν προσδιοριζομένων *, 
xai οὕτως χαθαιρούντων * τὸν νοῦν, ὡς πρὸς τοὺς 
Σαδελλίους χαὶ τοὺς λοιποὺς, ὅτι οὔτε ὁ Υἱὸς δύ- 
ναται εἶναι Πατὴρ, οὔτε ὁ Πατὴρ δύναται εἶναι 
Υἱός " ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς Υἱὸς, χαὶ ὁ Πατὴρ Πατὴρ, xai 
οὐχ Υἱός. "Ev τούτοις γάρ ἐστιν ἡ ἀχρίδεια τῆς τῶν 
προσώπων ἐπιγνώσεως, τῷ τὸν Πατέρα Πατέρα 
ἀεὶ ὄντα ἄσαρχον μὲν εἶναι xal ἀθάνατον, τὸν δὲ 
Υἱὸν Υἱὸν ὄντα ἀεὶ, xai οὐδέποτε ὄντα Πατέρα. "Asl 
δὲ λεγόντων " διὰ τὸ ἄχρονον χαὶ ἀχατάληπτον τῆς 
ὑποστάπεως σάρχα ἀνειληφέναι χατὰ βούλησιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν ὑποστῆναι. Τούτων 
διευχρινημένων, οἱ θαυμαστοὶ οἱ τῇ αἱρέσει συμμα- 
χοῦντες δύο πραγματεύσασθαι σπεύδουσιν" ἔν μὲν 
τὸ μηκέτι λέγειν Πατέρα xax ΥἹὸν, ἀλλὰ, ἀγέννητον 
xai γεννητόν xal διὰ τοῦτο σόφισμα τῆς αἱρέσεως 
οἰόμενοι ἐπεισάγειν τῇ Ἐχχλησίχ, Συνίσασι γὰρ οἱ 
σοφοὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ ἀγέννητον ἔλαττον εἶναι 
τοῦ Πατρὸς ὀνόματος. Τὸ γὰρ ἀγέννητον, ὅτι ὃ piv? 
οὐχ ἐγεννήθῃ, νενόηται, οὐδέπω δὲ εἰ χαὶ Πατὴρ ἔστι 
σημκίνει. Τὸ δὲ Πατὴρ πλέον ἐστὶ τοῦ ἀγεννήτου 
ὀνόματος ὅν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ, φημὶ, οὐκ 
ἐμφαίνεται ἡ τοῦ Πατρὸς δύναμις "ἐν ὃὲ τῷ Πατὴρ 
ὀνόματι ὁμοῦ τε φαίνεται, ὅτι οὐχ ἔστιν Υἱὸς ὁ Πατὴρ, 
εἴτε χυρίως νοεῖται ὁ Πατὴρ, xal ὅτι αἴτιός ἐστιν 
ὁμοίου ἑαυτοῦ Υἱοῦ. "Ev μὲν δὴ τοῦτο. Ἕτερον δὲ, 
ὅτι φθάσαντες ἀνόμοιον κατ᾽ οὐσίαν γράψαι τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρί. Ὥσπερ οὖν ἐνόμισαν χαταψηφίζεσθαι τὴν 
Ἐχχλησίαν 6v ὧν ἐθήρχσαν παρὰ τοῦ αἰδεσίμου 
ἐπισχόπου Ὁσίου γραμμάτων" ἐν οἷς φέρεται τὸ 
ἀνόμοιον οὐσίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἀνελθόντες οἱ Ex τῆς 


8 F.o τὴν οὐσίαν. 


᾽ vp. προδιορθουμένων. 
wideiur. * F. ὁ μέν. free 


* F. 


met vero Filium non alterius. interventu, sed per 
semelipsum condidit, magnitudine et virlute car- 
teris praestantem. Hine eumdem unigenitum Filium 
appellavit. 


XIV. Nos autem, qui in Ecclesye catholicze parte 
numeramur, cum e Scripturis sacris fidei profes- 
sionem $61 hauserimus, sic habemus : Patrem 
sui similis esse Filii Patrem, et Filium similem esse 
Patris, quo ex. Patre Filius. intelligitur. Tum loc 
insuper statuimus, eoque dogmate mentem ab omui 
Sabelliorum ac ezterorum errore purgamus ; ne- 
que Filium Patrem esse posse, neque Patrein 
Filium, sed Filium esse Filium, et Patrem esse . 
Patrem, non Filium. In. his quippe accurata per- 
sonarum distinctio continetur, ut Patrem senmyi- 
lernum esse Patrem, et carnis expertem , atque 
immortalem ; Filium vero Filium esse semper, nec 
unquam Patrem esse definiamus. Porro cuin scm 
per dicimus, hoe ipsum volumus : ejus liypostasin 
extra lempus omne et intelligenti comprehen- 
sionem esse; sed illum denique carnem de Patris 
voluntate suscepisse, ac mortem nostra causa susti- 
nuisse, Quibus hunc in modum liquido stabilitis, 
egregii illi erroris patroni duo quedam efficere 
nituntur. Primum ut ne Pater amplius ac Filius, 
sed ingenilus ac genitus dicatur. Qua ralione 
fucum se favere, atque. Ecclesiam. circumvenire 


p Putant posse. Verum qui divinarum rerum sapientia 


pollent, nequaquam hoc ignorant : ingeniti vocem 
inferiorem esse Patris nomine, propterea quod 
ingeniti notio prz se illud unum fert, ut non esse 
geuilus intelligatur, nondum tamen sitne Pater 
declarat. At. vero Pater amplius quiddam est 
ingeniti vocabulo, quoniam in hoc, uti dixi, vis 
illa Patris non exprimitur. Sed. in Patris nomiue 
illud una. significatur, Patrem non esse Filiuin, si 
proprie Pater. intelligatur, ac 3ui similis esse Filii 
principium. Alterum quod perficere studuerunt 
fuit, ut dissimilem essentia Filium Patris csse 


καθαιρόντων. — * F, λέγομεν, sed nonnihil deesse 
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scriptis mandarent. Quo nomine Ecclesiam con- A 
demnare se posse putarunt iis litteris, ques ab 
venerabili episcopo Osio per fraudem abstulerunt ; 
in quibus dissimilis essentia legitur. Verum. cuin 
Orientales Sirmium profecti liujus quoque haeresis 
improbitatem una cum aliis essent complexi, ne 
propter eos, qui Orientalem fidei professionem per- 


vertere non dubitarant , ad reddendam rationem impellerentur , 
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᾿Ανατολῆς ἐπὶ τὸ Σίρμιον, περισυνελέξαντο χαὶ χα- 
χκούργημα τούτον τοῦ αἱρετισμοῦ, ἵνα uh εὐθύνας 
ὑπέχωσιν ἐπὶ τοῖς εἰς τὴν ἀνατολιχὴν πίστιν τολμή- 
σασιν, ἑσπούδασαν τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἐν χρήσει 
ὑπάρχον τοῖς Πατράτσιν διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας 
ἀνελεῖν τῆς ἐχχλησιαστικῆς διδασχαλίας, ἵνα χαὶ 
χατὰ τοῦτο δόξωσι χρατύνειν ἑαυτῶν τὴν αἵρεσιν. 
substantie nomen, quod a Patribus ad 


eas causas, quas attigimus in usum receptum fuerat, ab ecclesiastica omni doctrina profligare conati 


sunt, ut bac ratione suam heresim corroborarent. 


$862 XV. Sic enim apud se cogitarunt : Si, 
excluso substantiz nomine, actione sola ac volun- 
tite Similem Patris esse Filium dicerent, licere 
sibi, sublato prorsus eubstaulia nomine, dissi- 
milem deinceps, quod ad ipsum esse et exsistere 
pertinet, Patris pronuntiare Filium. Sed vindex 
veritatis Deus, qui comprehendit sapientes in 
astutia sua *..., qui unigeniti ejus Filii cognalionein, 
similem eum in omnibus esse Patris asserendo, 
coram religioso imperatore professus est. Nam et 
ipse, utpote pius, non aliter de patrono suo, ac 
protectore suo unico Dei Filio sentiebat, et quod 
sentiebat pio in omnibus ore pronuntiavit : id quod 
nos Catholici credimus, similem esse Patris Filium ; 
neque per ipsum haereticorum insidiosam adversus 
ecclesiasticam fidem calliditatem suos progressus 
babituram : qui substantie nomen eo consilio 
conatur exstinguere, ut. non pronuntiata amplius 
voce substantie, demum in pectoribus delitescens 
hresis impune grassetur. Verum qui similem esse C 
voluntate, substantia vero dissimilem Filium esse 
scripserunt, iidem, si bona fide ac sincere similem 
eumdem in omnibus esse confessi sunt, vanissimos 
eorum conatus esse deprehendemus, dum sub- 
stanti& nomen eripere omni contentione student. 
Etenim si in omnibus, ut asserunt, similis eit, ut 
est revera, Patri Filius, non voluntate et actione 
sola, ut illis placet, sed exsistentia ac substantia 
εἰ in eo ipso quod est, utpote Filius, siuillis sit 
necesse est : nam hzc loquendi formula, in omni- 
bus, universa complectitur, nec ullum discrimen 
admittit, quandoquidem in confesso apud omnes 
istud est, nec similem esse sibi Patrem, neque 
sibi ipsi Filium, sed Filium esse Patris similem, 
el eo ipso, quod in ommibus Patri similis est, 
Filium esse, non, Patrem, qui quidem perfecte a 
perfecto Patre ante intelligentiam omnem, omnem- 
que rationem, ac tempora seculaque e Patris est 
similitudine genitus, eo modo quem solus cogno- 
scit Pater, qui illum e seipso citra passionem om- 
nem genuit, sed et Filius novit, qui ab eo ut esset 
accepit; novit postremo et is, cui ille revelarit, 
cuique in sui contemplatione Patris sui, ut par est, 
intelligentiam concesserit. 

$63 XVI. Verum ne quem hypostaseon appel- 
lotio ipsa perturbet. Ob id enim hypostases ab 
Orientalibus usurpantur, ut personarem  proprie- 

! Job, v, 15; I Cor. in, 19. 


* Deest aliquid ? F. 


IE. Ὑπέλαδον γὰρ, ὅτι, εἰ τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα 
ἐχδληθείη, xazà βούλησιν μόνον λέγοντες, xa xa 
ἐνέργειαν ὅμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ἐξουσίαν οὐσίας 
ἕξουσι μὴ ὀνομαζομένης, λοιπὸν ἀνόμοιον λέγειν χατὰ 
τὸ εἶναι, καὶ χατὰ τὸ ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρέ. 
AX! ὅμως ὁ ἔχδιχος τῆς ἀληθείας Θεὸς, ὁ δρασσό- 
μενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτῶν, * ὃς τὴν 
συγγένειαν τοῦ Μονογενοῦς αὑτοῦ, τὸ χατὰ πάντα 
ὅμοιον τὴν Υἱὸν τῷ Πατρὶ εἶναι, ἐπὶ τοῦ εὐσεδοῦς βα- 
σιλέως ἐπαῤῥησιάσατο. Οὕτω γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐφρόνει, 
εὐσεδὴς ὧν ὑπὲρ τοῦ ὑπερμαχοῦντος αὐτοῦ μονογε- 
νοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ φρονῶν εὐσεύεϊ στόματι 
διωρίσατο κατὰ πάντα᾽ ὡς οἱ χαθολιχοὶ πεπιστεύχα- 
μεν, ὅμοιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ 
μὴ προχωρῆσαι τὴν χατὰ τῆς ἐχχλησιαστικῆς πίέ- 
στεως μεθοδείαν, ἀναιρεῖν βουλομένης τὸ ὄνομα τῆς 
οὐσίας, tua. τῷ στόματι μὴ λαλουμένης οὐσίας, λοι- 
πὸν ἐν ταῖς χαρδίαις φωλεύουσα ἢ αἴρεσις νέμη- 
ται. ᾿Αλλ αὐτοὺς φθάσωμεν ? γράφοντας ὅμοιον 
χατὰ βούλησιν, ἀνόμοιον δὲ χατ᾽ οὐσίαν " εἴ γε ἀν- 
υπούλως χαὶ χαθαρῶς τὸ χατὰ πάντα ὅμοιον ὁμολο- 
χοῦσιν, ἕωλον αὑτοῖς ἀπελεγχθήσεται τὸ ἐπιχείρημα, 
σπουδάσασιν ἄραι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας. Οὐδὲν γὰρ 
ἐχέρδαινον, ἀναγχασθέντες ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ κατὰ πάντα ὅμοιον. El γὰρ xxvà πάντα, ὡς 
ὡμολόγησαν, ἔστιν ὅμοιος, ὥσπερ οὖν ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τῷ Πατρὶ ὅμοιος, ἔστιν ὅμοιος οὐ χατὰ τὴν βούλησιν 
xai τὴν ἐνέργειαν μόνην, χαθὰ αὐτοὶ διορίζονται, ἀλλὸ 
χατὰ τὴν ὕπαρξιν, χαὶ χατὰ τὴν ὑπόστασιν, χαὶ χατὰ 
τὸ εἶναι ὡς Υἱός " καὶ χαθάπαξ, κατὰ πάντα, ἁπάντων 
ἐστὶ περιληπτιχὸν, χαὶ οὐδεμίαν διαφορὰν προσίεται, 
ὁμολογουμένου τοῦ μήτε αὑτὸν ἑαυτῷ ὅμοιον εἶναι 
τὸν Πατέρα, μήτε τὸν ΥἹὸν αὐτὸν [αὐτὸν] ἑαυτῷ εἶναι 
ὅμοιον, ἀλλὰ Υἱὸν εἶναι ὅμοιον τῷ Πατρὶ, xai ἐν τῷ 
χατὰ πάντα ὅμοιον εἶναι τῷ Πατρὶ Υἱὸν ὄντα, καὶ 
οὐ Πατέρα, ἐξ οὗ " Πατρὸς τελείως ἐχ τελείου, πρὸ 
πάσης ἐννοίας, xal πάντων λογισμῶν, xal χρόνων, 
χαὶ αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς ὁμοιότητος γεννηθεὶς, ὡς 
οἶδε μόνος ὁ Πατὴρ ὁ ἐξ αὑτοῦ αὐτὸν ἀπαθῶς γεννή- 


. σας, χαὶ ὁ Υἱὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχων, xax ᾧ αὑτὸς 


ἀποχαλύψει ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν θεωρίᾳ ἀξίως ἡμᾶς τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα παρέχειν * νοεῖν. 


Iq". Καὶ μὴ ταρασσέτω» τὸ τῶν ὑποστάσεων ὄνομα 
τινας. Διὰ τοῦτο γὰρ ὑποστάσεις οἱ ἀνατολιχοὶ λέ- 
γουσιν, (ya τὰς ἰδιότητας τῶν προσώπων ὑφεστώσος 
*F. Ex τοῦ. 


φωράσπομεν, * Ρ παρέχων. 
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καὶ ὑπαρχούσας γνωρίσωσιν. Εἰ γὰρ πνεῦμα ὁ Πατὴρ, ἃ 
πνεῦμα καὶ ὁ Υἱὸς, πνεῦμα xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
οὗ νοεῖται Πατὴρ ὁ Υἱός. Ὑφέστηχε δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα, 
ὃ οὗ νοεῖται Υἱὸς, ὃ xat οὐχ ἔστι (τὸ Πνεῦμα οὐ 
νοεῖται Υἱὸς, ὑφέστηχε δὲ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον). 
Καὶ οὐκέτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδ ὁ Πατὴρ, 
οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον ix Πατρὸς, δι᾽ 
Υἱοῦ πιστοῖς διδόμενον. Εἰχότως ὑφεστῶτος xal 
ὑπάρχοντος ", καὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὰς 
ἰδιότητας, ὡς προειρήχαμεν, προσώπων ὑφεστώ- 
τῶν ὑποττάσεις ὀνομάζουσιν οἱ ἀνατολιχοὶ, οὐχὶ 
τὰς τρεῖς ὑποστάσεις, τρεῖς ἀρχὰς, ἣ τρεῖς θεοὺς 
λέγοντες. ᾿Αναθεματίζουσι γὰρ, εἴ τις λέγε: τρεῖς 
θεούς. ᾿Αλλ' οὐδὲ Πατέρα xai Υἱὼν δύο θεοὺς λέγου- 
σιν, Ὁμολογοῦσι γὰρ μίαν εἶναι: θεότητα, ἐμπερι- 
ἐχουσαν δι' Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα, ὁμο- 
λογοῦσι μίαν θεότητα, xal μίαν βασιλείαν, καὶ μίαν 
ἀρχήν. “Ὅμως τὰ πρόσωπα ἐν ταῖς ἰδιότησι τῶν ὑπο- 
στάσεων εὐσεθῶς γνωρίζουσι, τὸν Πατέρα ἐν τῇ πα- 
τριχῇ αὐθεντίᾳ ὑφεστῶτα νοοῦντες, καὶ τὸν Υἱὸν οὐ 
μέρος ὄντα τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καθαρῶς ix Πατρὸς 
τέλειον kx. τελείου γεγεννημένον xal ὑφεστῶτα ópo- 
λογοῦντες, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἡ θεία Γραφὴ 
Παράχλητον ὀνομάζει, ix. Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ὑφεστῶτα 
γνωρίζοντες, Ὡς; ὁ Παράχλητος τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας διδάσχει ἡμᾶς τὴν ἀλήθειαν, ἥτις ἐστὶν ὁ Υἱός" 
Οὐδεὶς γὰρ «έγει, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, Οὕτω xal ὁ Υἱὸς, ὃς ἐστιν ἀλήθεια, τὸν 
ἀληθινὸν Θεὸν, τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ἡμᾶς εὐσεθῶς 
εἰδέναι διδάξει, χαθὼς λέγει " 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, 
ἐώραχε τὸν Πατέρα. Οὐκοῦν ἐν Πνεύματι ἀγίῳ Υἱὸν 
ἀξίως νοοῦμεν, ἐν Υἱῷ δὲ μονογενεῖ Πατέρα εὐσεδῶς 
καὶ ἀξίως δοξάζομεν. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ σφραγὶς τῆς 
πίστεως, ἐν f| σφραγῖδι βαπτισθῆναι προσέταξεν ὁ 
Σωτὴρ καὶ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ λέγων " Πορευ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος. 


C 


IZ'. Περὶ γὰρ τῆς κατὰ πάντα τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁμοιότητος πλατύτερον μὲν ἀλλαχοῦ εἴρηται " 
ὁμοίως δὲ καὶ νῦν ἐν βραχεῖ παρασημειώσασθαι οὐκ 
ὀχνήσομεν, ὅτι ὁ ᾿Απόστολος, εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ 
τὸν Υἱὸν εἰρηχὼς, χαὶ ἐν τούτῳ διδάξας, ὅτι ὅμοιός 
ἔστιν ὁ ΥἹὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλαχοῦ πῶς δεῖ νοεῖν τὸν 
Yib» παρέδωχεν. Ἐν γὰρ τῇ πρὸς Φιλιππησίους Ἐπι- 
στολῇ φησιν" Ὅς, ἐν μορρῇῃ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" d.LV éav- 
τὸν ἐκέγωσε, μορφὴν δούλου 1αδὼν, ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος" ἐν δὲ τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους" Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας 
ἐν ὁμοιώματι capxóc, καὶ περὶ ἁμαρτίας xat- 
ἔχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί. Ὡς ἐπὶ των δύο 
μαρτυριῶν Ex τῶν δύο ᾿Επιστολῶν ἀπὸ " τοῦ σωματι- 
χοῦ εὐσεθῶς καὶ τὴν περὶ τοῦ ὁμοίου ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἀσωμάτου Πατρός τε χαὶ ΥἹοῦ διδαχθῆναι. Τὸ 


' Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ addo. " F. τὴν ἀπό, 
* Philipp. n, 6, 7. " Rom. viu, ὅ, 
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? | Cor. 


ἀπὲ 
tates subsistentes exsislenlesque declatent. Nam 
eisi spiritus Pater est, et Filius spiritus, οἱ Spi- 
ritus sanctus ipse spirilus, non tamen Patrem esse 
Filium concipimus animo. Quin et Spiritus ipse 
subsistit, qui nequaquam Filius intelligitur, cujus- 
modi non est, sed per seipsum Spiritus sanclus 
ille subsistit. Hie enim Reque Pater est, neque 
Filius, sed Spiritus sanctus, quem per Filium 
Pater fidelibus largitur. Quare merito subsistentis 
exsistentisque Patris, ac Filii, et Spiritus sancti 
proprietates, ut. diximus, subsistentium persona- 
rum hypostases Orientales nominant, non ut tres 
illas hypostases tria principia, tresve deos esse 
dicant. Nam eos anathemate damnant, qui tres 
deos asserunt. Neque vero Patrem et Filium duos 
esse deos dicunt, Hoc enim fatentur : unam esse 


U aivinitatem, quz per Filium in Spiritu sancto con« 


tineat universa ; unam, inquam, divinitatem, unum 
regnum atque unum imperium esse confitentur. 
Et nihilominus personas in hypostaseon suarum 
proprietatibus pie discernunt, Patrem videlicet in 
paterna majestate subsistentem ; Filium vero non 


.partem esse Patris intelligunt, sed a perfecto Pa- 


we perfectum, genilum ἃς subsistentem agno- 
scunt, ἂς denique Spiritum sanctum, quem Scri- 
ptura saera Paracletum vocat, a Patre per Filium 
prodeuntem ac subsistentem definiunt. Quemad- 
modum Paracletus, ille veritatis spiritus, veritatem 
ipsam nos docet, quz est Filius : Nemo enim dicit, 
Dominus Jesus, nisi in Spiritu sancto *. Sic et Fi- 
lius, qui veritas est, Deum veruni Patrem suum 
esse pie nos edocuit, dicens: Qui videt me, videt 
el Patrem *. lgitur Filium in Spiritu sancto, at par. . 
est, intelligimus ; in unigenito vero Filio pie, et 
14 par est, Patrem esse censemus. Hoc est fidei 
velut sigillum; in quo baptizari nos Salvator ac 
Dominus Jesus Christus aliquando jussit, his ver- 
bis: Euntes docete omnes qentes, baptizantes eos in 
nomine Patris, εἰ Filii, ac Spiritus sancti*, 

XVII. Ceterum cum de perfecta Filii cum Patre 
similitudine alio loco fusius disputaverimus , hic 
tamen breviter observare non pigebit, Apostolum, 
qui 864 Dei non aspectabilis imaginem Filium esse 
dixit, eoque modo Patris esse similem docuit, alio 
quodam in loco quemadmodum: sit intelligendus 
Filius aperuisse. Nam in Epistola, quam ad Phi- 
lippenses scripsit, ita loquitur : Qui cum in forma 
Dei esset, non rapinam. arbiiralus est esse se equa- 
lem Deo; sed semetipsum ezinanivit, formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus * ; ad 
Romanos vero scribens : Quod enim erat impossi- 
bile legi, in quo infirmabutur per carnem, Deus 
Filium suum mittens. in. similitudine carmis, et de 
peccato condemnavit peccatum ín carne ". Sic igitur 
hoc duplici testimonio ex ambabus Epistolis de- 
prompto, 3b corporea natura similitudinis notio 
nem in incorporeo Patre Filioque perdiscimus 


xi, 3,  * Joan. xi, 9... * Matth, xxvi, 19, 
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Siquidem illa verba, Formam servi accipiens, et in A μὲν γὰρ, Μορφὴν δούλου λαωδὼν. xal £r ὁμοιώματε 


similitudinem liominum factus, carnem illum e Vir- 
gne sumpsisse declarant. Quamobrem illa ipsa 

| eac0, quam Dei Filius induit, eadem est cum cz- 
lerorum hominum carne: ad hominum vero simi- 
Vindinem esse dicitur, quoniam non virili satu ac 
concubitu hominum more prognatus est. Non secus 
ac Filius cum spiritus sit , οἱ spiritus a Patre 
geuitus, quatenus spiritus a spiritu prodiit, idem 
est cum illo, sicut quatenus caro ex carne factus 
est, Maria videlicet, idem est cum carne. Porro 
quatenus sine profluvio, passione ac divisione ulla 
ἃ l'atre genitus est, Patris est similis; nec idem 
enm eo, sic et Filius secundum carnem, ad simi- 
Nindinem hominum factus est, nec est idem omnino 
enn homine. 

XVI. Igitur in Epistola ad Philippenses hoc ille 
nos docuit, quomodo Filii hypostasis Patris hypo- 
stasi sit similis; Spiritus enim a Patre progreditur. 
Quare si spiritus. notionem consideres, idem est 
€mn Patre, perinde ac carnis illum notio idem 
€mm homine constituit, Non idem vero est, sed 
similis duntaxat, quatenus spiritus ille, qui- Filius 
est; non est Pater. Et illa caro, quam sibi Verbum 
adjunxit, non e virili satu ac voluptate proficiscitur, 
sed eo modo, qui in Evangelio traditur '. Iis igitur 
«miüibus, ut. antea dietum est, quemadmodum Fi- 
Vius, quatenus est ac subsistit ipse, Patri in omni- 
bas sit similis, Filius nos edocuit. Quemadmodum 


ἀνθρώπων γενόμενος, δεΐχνυσιν, ὅτιἐχ τῆς Παρθέ- 
νου σάρχα ἀνέλαθεν. Οὐχοῦν ἡ σάρξ, ἣν ἀνέλαδεν ὁ 
Υῇὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτὴ μὲν ἔστι τῇ σαρχὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ἔν ὁμοιώματι δὲ ἀνθρώπων ἐστὶν, ἐπειδὴ οὐχ 
ix σπορᾶς ὡς ἄνθρωποι, οὐδὲ Ex excolere ἀνδρὸς ἐγεν- 
νήθη, Ὡς χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον, καὶ ὁ Υἱὸς πνεῦμα 
ὧν, χαὶ ix τοῦ Πατρὸς πνεῦμα γεννηθεὶς, χατὰ μὲν 
τὸ πνεῦμα Ex πνεύματος εἶναι, τὸ αὐτό ἐστιν, ὥσπερ 
(55) κατὰ τὸ σὰρξ ix σαρχὸς εἶναι τῆς Μαρίας " χατὰ 
δὲ τὸ ἄνευ ἀποῤῥοίας xoi πάθους xai μεριτμοῦ ἔχ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθῆναι, ὅμοιός ἔστι τῷ Πατρί" καὶ 
οὐκ αὑτὸς ὁ χατὰ σάρχα Υἱὸς, ἐν ὁμοιώματι drüpo- 
πων ἐστὶ, χαὶ οὐκ αὐτὸ χατὰ πάντα ἄνθρωπος. 


IH'.. Οὐκοῦν διὰ τῆς πρὸς Φιλιππησίους Ἑπιστολῇς 
ἐδίδαξεν ἡμᾶς, πῶς ἡ ὑπόστασις τοῦ Υἱοῦ ὁμοία 
ἐστὶ τῇ ὑποστάσει τοῦ Πατρός' πνεῦμα yàp Ex Πα- 
τρός. Καὶ χατὰ μὲν τὴν τοῦ Πατρὸς * ἔννοιαν ταυ- 
τὸν, ὡς κατὰ τὴν τῆς σαρκὸς ἔννοιαν ταυτόν, Οὐ ταυ- 
τὸν δὲ, ἀλλ᾽ ὅμοιον, διότι τὸ πνεῦμα ὃ ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ἔστιν ὁ Πατήρ. Καὶ ἡ σὰρξ ἣν ὁ Λόγος ἀνέλαθεν, 
οὐχ ἔστιν ix σπέρματος xai ἡδονῆς " ἀλλ᾽ οὕτως ὡς 
πὸ Εὐαγγέλιον ἡμᾶς ἐδίδαξε, Διὰ μὲν δὴ τούτων, ὡς 


“προείρηται, πῶς ὁ Υἱὸς χατὰ τὸ εἶναι ἑαυτοῦ, xal 


χατὰ τὸ ὑφεστὼς εἶναι ἑαυτοῦ, ὅμοιός ἔστι χατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ, ὁ Υἱὸς ἐπαίδευσεν ἡμᾶς " πῶς δὲ 
ὅμοιός ἐστι χατὰ τὴν βούλησιν χαὶ τὴν ἐνέργειαν, 


vero voluntate et actione operibusque sit similis, Q χαὶ τὰ ἐνεργήματα, διὰ τῆς πρὸς Ῥωμαίους, ἀφ᾽ ὧν 


ex Epistola ad Romanos didicimus, ubi ille dixit : 
In similitudine 3 carnis. peccati. condemnavit 
. peccatum in carne?*, Nam illa caro, quam Dei Filius 
induit, licet. eadem esset cum carne peccati, et 
eolem modo ad famem, sitim -atque somnum, 
quo reliqua caro omnis impelleretur, his tamen 
omnibus nequaquam ad peccata concitabatar. Pro- 
pterea dixit Apostolus, In similitudine carnis pec- 
cai, quod eodem cum illo recidit: Quecunque 
enim Pater. facit, hac εἰ Filivs similiter. [acit *. 
Nam Pater cum sit spiritus, tanquam principali 
modo facit, Filius vero qui et ipse spiritus est, noa 
principali modo, velut Pater, sed similiter facit. 
Quocirca si carnem utrinque spectes , idem est cum 


εἴρηχεν" "Ev ὁμοιώματι capxóc ἁμαρτίας κατέχρινα 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. Ἢ γὰρ αὐτὴ σὰρξ οὖσα, 
ἣν ἀνέλαθεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τῇ ἁμαρτίας capxt, 
xa ὁμοίως χινουμένη πρὸς πεῖναν, xai δίψαν, xat 
ὕπνον, ὡς πᾶσα σὰρξ, ix τούτων ἀμαρτητιχῶς οὐκ 
ἐχινεῖτα. Διὸ εἴρηται" Ἔν ὁμοιώματι συρκὸς dpap- 
τίας, ὅπερ ὅμοιόν ἐστι τῷ, "Axep γὰρ ὁ Πατὴρ, 
ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. Ὃ γὰρ Πατὴρ 
πνεῦμα ὧν, αὐθεντιχῶς ποιεῖ. Ὃ δὲ ΥἹὸς, πνεῦμα 
ὧν, οὐχ αὐθεντιχῶς ποιεῖ, ὡς ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ 
ὁμοίως. Οὐχοῦν χαθὸ μὲν σὰρξ xal σὰρξ, ταυτὸν, 
ὥσπερ xaüb πνεῦμα καὶ πνεῦμα, ταυτόν " χαὸ δὲ 
ἄνευ σπορᾶς, οὐ ταυτὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον" ὥσπερ καθὰ ἄνεῦ 
ἀποῤῥοίας καὶ πάθους ὁ Υἱὸς, οὐ ταυτὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον. 


hominibus Christus, quem admodum si spiritum D [Καὶ χαθὸ μὲν σὰρξ xai σὰρξ, ταυτὸν, ὡς καθὸ πνεῦ- 


utrinque spectes, idem est cum Patre..Jam quatenus 
sine semine genilus est, non idem est, sed similis ; 
perinde atque quatenus sine profluvio ullo, ac 
passione processit Filius, non idem est, sed simi- 
lis. Quatenus vero in similitudine est carnis peccati, 
non idem est eum carnis commotionibus, sed si- 


milis. Non aliter atque idem qui commotionis illius similitudinem habet , 


μα χαὶ πνεῦμα, ταυτόν") xa05 δὲ v ὁμοιώματι cap- 
κὺς ἁμαρτίας, ὅμοιος τοῖς σαρχὸς χινήμασι, xal οὗ 
ταυτόν. Ὥσπερ οὖν ἐν ὁμοιώματι κινήσεως ὁ Υἱὸς, 
ὑπουργιχῶς, xal oy ταυτὸν, ὡς ὁ Πατὴρ αὐθεντιχῶς. 
“Ἃ γὰρ ὁ Πατὴρ ποιεῖ, ταῦτα xai ὁ Υἱὺς, οὐχ οὕτως 
αὐτὸς ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁμοίως, 

Filius administrando cum 


Patre facere dicitur, non idem esse cum illo, aut principali modo facere. Nam quacunque Paler 
facit, eadem et Filius, non eodem tamen modo, sed similiter facit. 


Ex bis vero omnibus perspicuum est, Filium in 
omnibus Patris esse similem, quemadmodum Filius 
Patris esse similis debet, a quo proprie est ac legi- 


M 


* [uc à, 25. 


Καὶ φανερὸν Ex τούτων, ὅτι κατὰ πάντα ὁ Υἱὸς 
ὅμοιός ἐστι τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ Υἱὸς Πατρὶ ἐξ αὑτοῦ γνη 
σίως γεγεννημένος. Τῶν γὰρ ἀτόπων ἐστὶ», Υἱὸν 


?Rom. vin, 5. ? Joan. v, 19. * F. Πιτύμχτος. 
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Θεοῦ αὑτὸν πρὸ αἰώνων ὑπάρχοντα, καὶ χατὰ φύσιν A time genitus, lllud enim est absurdum, Filium Dei, 


ὄντα Θεὸν kx Θεοῦ τοῦ Πατρὸς, ὅτε παρὰ φύσιν μὲν 
ἑαυνοῦ ix Μαρίας γέγονεν ἄνθρωπος, ὅμοιον αὐτὸν 
γενέσθαι τοῖς χατὰ φύσιν ἀνθρώποις ἐν τῷ ἑαυτοῦ 
παρὰ φύσιν. Παρὰ φύσιν γὰρ ἣν αὐτῷ Θεῷ ὄντι γε- 
νέσθαι ἄνθρωπον" ἐν τῷ χατὰ φύσιν δὲ ἑαυτοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὸν ὅμοιον τῷ Πατρὶ τῷ γεννήσαντι. Εἰ γὰρ 
ἐν τῷ παρὰ φύσιν ἑαυτοῦ ὅμοιός ἐστι τοῖς χατὰ φύ- 
σιν, πολλῷ πλέον ὅμοιός ἐστιν ἐν τῷ χατὰ φύσιν ἕαυ- 
τοῦ τῷ κατὰ φύσιν γνησίως αὐτὸν γεγεννηχότι Πα- 
τρί, Ὥστε τὸ ὅμοιον εἶναι χατὰ πάντα τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ προσχεῖσθαι χατὰ τὰς Γραφάς. “Ὅμοιος δὲ 
ἐνηήθη, ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν τοῦ ὁμοίου ἔννοιαν διὰ 
τῶν προειρημένων ὁ ᾿Απόστολος. Ὅμοιος γάρ ἔστι, 
xai xaüb ζωὴ ix ζωῆς, φῶς Ex φωτὸς, καὶ ἀληθινὸς 


qui seculis omnibus anterior est, el naturaliter 
Deus a Deo Patre processit, cum preler naturam 
suam homo est ex Maria Virgine factus, in eo ipso, 
quod praeter naturam habebat, naturalium homi- 
num similem exstitisse : preter naturam aulein 
erat illi, qui Deus esset, ut homo fieret ; at in eo 
quod ipsi naturale est, non esso Patris, qui se ge- 
nuerit, similem. Si enim in eo, quod przter natu- 
ram habel, eorum similis est, quibus illud ipsum 
naturaliter convenit, multo magis in eo quod natu- 
rale et insitum habet, Patris illius similis erit, a 
quo naturaliter est οἱ legitime genitus. Hinc ita- 
que colligimus illud, quod diximus, similem in 
omnibus esse Patris Filium, ex sacrorum Librorum 


ἐξ ἀληθινοῦ, xal σοφία Ex σοφοῦ. Καὶ καθάπαξ [ἐστὶ] B auctoritate pronuntiari insuper. oportere, quemad - 


χατὰ τὰς Γραφὰς, οὐ χατὰ τὴν ἐνέργειαν xai τὴν 
βούλητίν ἔστι μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ xaz' αὐτὸ τὸ εἶναι 
xa ὑφεστάναι, καὶ ὑπάρχειν ὅμοιός ἐστι xarà πάντα 
τῷ Πατρὶ τῷ γεννήσαντι, ὡς υἱὸς πατρί, 


modum similis notionem iis quz proxime comme- 
imoravimus, nobis Apostolus tradidit, Etenim simi- 
lis est, quatenus vita ex vita, lumen e lumine, ve- 
rus ex vero, et sapientia a sapiente procedit. Atque» 


ut uno verbo dicam, iisdem e Scripturis constal, non actione ac voluntate solum illius, sed secundure 
$66 hoc ipsum quod est, et subsistit, atque exsistit, similem in omnibus essePatri, qui ilium genuit , 


quemadmodum patri filius similis est. 

I1&'. Ἐὰν oi χαινοὶ αἱρετιχοὶ, προσδιαλεγόμενοι 
ἡμῖν, ἀγέννητον λέγουσι καὶ γεννητὸν, ἐροῦμεν αὖ- 
τοῖς" Ἐπειδὴ χαχουργήσαντες τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα 
ἐν χρήσει τοῖς Πατράσιν ὑπάρχον ὡς ἄγραφον οὐ δὲ- 
χεσθε' οὐδὲ ἡ μεῖς τὸ ἀγέννητον ἄγραφον ὃν δεξόμεθα, 
"AgÜagzov μὲν, xai ἀόρατον, xai ἀθάνατον λέγει ὁ 
'Απόστολος" οὐδέποτε δὲ αὐτὸν ἀγέννητον ὠνόμασεν 
ἡ Γραφή. Ἔπειθ᾽ ὅτι, ὡς προείρηται, ὁ ἀγέννητος 
οὐδέπου σημαίνει τὴν τοῦ Πατρὸς ἔννοιαν" καὶ ὅτι 
τὸν γεννητὸν ἰδίως Υἱὸν οὐδέπου σημανεῖ, ἀλλὰ χοι- 
νοποιεῖ πρὸς πάντα τὰ γεννητὰ τὴν ἔννοιαν, Ὃ γὰρ 
εἰπὼν γεννητὸν, ὅτι μὲν γέγονεν ἐσήμανεν, οὐδαμοῦ 
δὲ τὸ ἀϊδίως Υἱὸν νοούμενον παρεδήλωσε. Διὸ ἀϊδίως 
ξυνοοῦντες Υἱὸν Θεοῦ, οὐ δεξόμεθα τοῦτο πρὸς τούτοις, 
ὅτι τὸ τοῦ Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ ὄνομα τὴν πρός τι σχέσιν 
σημαίνει, Διὸ x&v Πατέρα μόνον ὀνομάζωμεν, ἔχομεν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς συνυπαχονομένην τὴν ἔννοιαν 
τοῦ Υἱοῦ. Πατὴρ γὰρ Υἱοῦ Πατῇρ λέγεται. Κἂν ΥἹὸν 
μόνον ὀνομάσωμεν, ἔχομεν τὴν ἔννοιαν τοῦ Πατρὰς, 
ὅτι υἱὸς Πατρὸς λέγεται. "Ἔχεται γὰρ θάτερον θατέ- 
ρου, xal οὐ διακόπτεται ἡ σχέσις. ᾿Αλλὰ χαὶ μόνον 
ἑκάτερον λεγόμενον συνεισάγει θατέρου τὴν ἔννοιαν" 
χαὶ οὐ τὸ ὄνομα μόνον, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὀνόματος χαὶ 
τῆς φύσεως τὴν οἰκειότητα. Πατέρα γὰρ νοοῦντες 
τὸν Θεὸν, Θεοῦ νοοῦμεν Πατέρα' χαὶ Υἱὸν νοοῦντες 
Θεοῦ, θεὸν νοοῦμεν τὸν ῥηθέντα Υἱὸν Θεοῦ, xat 
ὅμοιον ἐκείνῳ κατὰ τὴν φύσιν, οὗ καὶ νοεῖται Υἱός. 
᾿Αγέννητον δὲ οὐ λέγεται γεννητοῦ ἀγέννητον, οὐδὲ 
χεννητὸν ἀγεννήτου γεννητόν. 


XIX. Quod si novi illi hzeretici nobiscum dispu- 
tantes ingenitum genitumque dixerint, sic illis oc- 
curremus : Quoniam substantie nomen, quo Patres 
usi sunt, eo quod in Seriptura non exstat, mala fide 
repudiatis, neque nos ingeniti vocabulum, tanquam 
scripto non expressum, admittimus. Nam incorrtu- 
ptum quidem et non aspectabilem et immortalem . 
vocat Apostolus : ingenitum vero nusquam Scri- 
ptura nominavit, Accedit quod ingenitus, uti dixi- 
mus, nondum ipsom Patris notionem significat, 
neque genitum proprie Filium exprimit, sed ad 
omnia producta communiter pertinet. Nam qui ge- 
nitum dicit, productum quiddam aliquid esse de- 
monstrat, minime tamen Filium, qui ab sterno 
productus concipiatur, ostendit. Quamobrem cum 
Dei Filium ab zterno intelligamus exsistere, illud 
ipsum nomen preterea nequaquam admittimus , 
quoniam Patris Filiique nomen ad alind quiddam 
habitudinem significat, Unde licet Patrem solum 
nominemus, Filii quoque notionem Patris appella- 


p tione comprehensam una complectimur. Pater enim 


Filii pater dicitur, Ac licet. solum nominemus Fi- 
lium, Patris quoque notionem una comprehendi - 
mus, eo quod filius Patris esse Filius dicatur, 
Alterum quippe cum altero connexum est, neque 
mutuus ad sese invicem respectus dirimitur. Quare 
tametsi vel allerum pronuntielur, una et alierum 
intelligenti: nostre subjicit; nec illius modo no- 
men, verum eliam una cum nomine naturz ipsius 


alfinitatem demonstrat. Etenim cum Patrem animo concipimus Deum, Dei Patrem concipimus. Et Fi- 
linm cum intelligimus Dei, Deum intelligimus, qui Dei Filius appellatur, quique illius. natura similis 


est, cujus intelligitur esse Filius. At ingenitum geniti nequaquam ingenitum dicitur, 


ingenii genitum. 

K'. Ἐπειδὴ τοίνυν οὔτε τὴν πρὴς ἄλληλα σχέσιν 
ἔχει τὰ τοῦ ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ, οὔτε συνεμφαί- 
νει τὴν φύσιν, χοινοποιεῖ δὲ πρὺς τὰ λοιπὰ ποιήματα 


neque genitum 


XX. Quorirea cum ingeniti genitique vocabula 
neque ad sese mutuo referantur, neque natura 
significationem involvant; ac preterea Filii pra- 


439 
prietatem communem cum czteris, qu: producta 
sunt, efficiant, ne ad impietatem ullo insidiarum 
artifrio deducamur, 87 istiusmodi nemina re- 
Jiciemus; Patris vero ac Filii appellationem san- 
cte ac. perpetuo. usurpabimus. Primum quod nos 
e gentilibus vocati in ingenitum ac genitum bapti- 
z3ti non. sumus, sed in Patrem ae Filium ; deinde 
quod Filius nunquam Patrem suum ingenitum ap- 
pellasse reperiatur; sed Patrem semper nominave- 
rit Deum, seipsum vero Dei Filium. Quibus ex locis 
pauca quidam ascribenda sunt, lunc igitur sic 
loquentem audiamus : Si diligeritis me, gauderetis uti- 
que, quia vado nd Patrem meum *, Wem : Quem Pater 
sanctificavit et misit in mundum, vos mihi irascimini, 
quod dizerim : Filius Dei sum *. ltem : Ego et a. Patze 
exivi, et vado. Exivi a Patre, et veni. inmundum : ite- 
rum relinquo mundum, et rado ad Patrem?, Adde Pe- 
tri confessionem: Tu es Christus Filius Dei *. Sed et 
Pater e calo: Hic est, inquit, Filius meus dilectus 5, 
Quie cum ita sint, cumque et Pater Filii, et Filius 
tris ad eum inodum meminerit, et nos, ut iterum 
dicam, hisce nominibus obsignati simus, iisdem 
ilis semper utemur, ac pro'anas vocum novitates 5 
qua apostolicam fidem oppugnant, procul repudia- 
bimus. Quod enim a Patre dictum est, n splen- 
doribus sanctorum er ulero ante luciferum genui 
1e ἦν necessario usurpatum est, et ab communione 
cum crealis rebus Filium Patris abducet : qui ab 
ipso germanus proprieque geuitus est Filius; id 
quod ei ea verba prastant, er utero. Similiter et 
Filius cum dixisset, Dominus creavit me", ne com- 
munem ejus cum crealis rebus cxteris naturam 
«Sse suspicaremur, necessario subjecit: Ante om- 
nes colles genuit me ἢ. Quibus piam nobis ac pas- 
sionis omnis expertem ipsius ex Patre Filii proprie- 
1atem expressit. Verum semel duntaxat Pater, se- 
reelque Filius ob illam, quam diximus, piam Dei 
yermanitatem, geniti nobis vocabulum ediderunt, 
At Pais et Filii nominibus plenum est Novum 
omne Testamentum. 

XXI. Sed ut propriis suis notis nove illius bz- 
résis architectos discernere possimus, ex muliis, 
«ua de illo argumento scripserunt, pauca, ne lon- 
gior sim, adnotanda putavi, Ex quibus Catholici tota 
illius hzeresis mente perspecta, necessario, ut opinor, 
statgent : 88 qui hiec scripserint, eadem ipsa 
damnasse' et ipsamet dogmata sua ab apostolicae 
fidei consortio rejicere. Sed et eos damnare, qui 
eadem secum sentiant ac doceant. Siquidem in hzc 
verba scripserunt: « Nam preclara scilicet. divina 
verba communicare voliscum quam brevissimo ser- 
mone constitui. Quicunque substantie similitudi- 
nem servare cum Patre Filium putant, a veritate 
longius aberrarunt, eo quod appellatione ipsa inge- 
niti, simile secundum naturam condemnant. » Rur- 
sus ita disputant: «Filius porro generatione minor 


! Joan. xiv, 38. * Joan. x, 50. ? Joan. svi, 28, 


vi, 20. 7 Psal. eix, 5. * Prov, vin, 33, 


5. EPIPHANIT 


? ibid. 25. 


49 
A 16) Υἱοῦ τὴν ἰδιότητα" οὐ δεξέμεθα μὲν ξιὰ τὴν πρὸς 
ἀσέθειαν μεθοδείαν τὰ ὀνόματα" ἀεὶ δὲ τῷ τοῦ ἸΙατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ ὁσίως χρησόμεθα. Πρῶτον μὲν οὖν ὅτι οἱ ἐξ 
ἐθνῶν χληθέντες οὐχ ἐδαπτίσθημεν εἰς ἀγέννητον 
xa γεννητὸν, ἀλλ᾽ εἰς Πατέρα xai Υἱόν" ἔπειτα ὅτι 
οὐδαμοῦ εὑρίσχεται ὁ Υἱὸς εἰρηχὼς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα ἀγέννητον, ἀλλὰ ἀεὶ Πατέρα εἰρηχὼς τὸν Θεὸν, 
χαὶ ἀεὶ ἑαυτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (ὀλίγα '* παρασημειω- 
πέον), ἀχούοντες αὐτοῦ λέγοντος" Εἰ ἡγαπᾶτέ με, 
ἐχάρητε ür, ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου" 
χαὶ, Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν eic τὸν 
κόσμον, ἐμοὶ. yoAüce, ὅτι εἶπον" Υἱὸς Θεοῦ εἰμι" 
καὶ, Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. Ἐξὴ.- 
θοὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον" 
πάλιν ἀρίημι τὸν κόσμον, καὶ πορεύομαι πρὸς 
τὸν Πατέρα. Καὶ f; ὁμολογία δὲ τοῦ Πέτρου" Σὺ εἰ ó 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὁ Πατὴρ ἄνωθεν" 
Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc μου ὁ ἀγαπητός. Καὶ διὰ τοῦτο, 
ἐπειδὴ οὕτως χαὶ Πατὴρ Υἱοῦ μέμνηται, καὶ Υἱὸς 
Πατρὸς καὶ ἐν τούτοις τοῖς ὀνόμασι (πάλιν ἐρῶ) 
ἐσφραγίσθημεν, τούτοις xal ἀεὶ χρησόμεθα, ἀπο- 
κρουόμενοι τὰς χατὰ τῆς ἀποστολικῆς πέστεως βεδή- 
λους χενοφωνίας. Τὸ γὰρ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰρημέ- 
vov, Ταῖς Ἰαμπρότησι τῶν ἁγίων ἐκ γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου éyérrncd σε, ἀναγχαίως εἴρηται" χαὶ 
ἀπάξει τῆς κοινότητης τῆς πρὸς τὰ ποιήματα (τοῖς) 
zb» Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸν ἐξ αὑτοῦ γνήσιον καὶ 
ἰδίως γεγεννημένον Υἱὸν διὰ τοῦ, κατὰ τὴν γαστέρα, 
ὀνόματος παιδεύοντος" ὡς ὁμοίως xaX ὁ Υἱὸς, Κύριος 
ἔκεισέ με, εἰπὼν, ἵνα χαινοποιουμένην αὑτοῦ πρὸς 
τὰ λοιπὰ χτίσματα ὑποπτεύσωμεν τὴν φύσιν, ἐπ- 
ἤνεγχεν ἀναγχαίως" Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
με, εὐσεδὴ ἡμῖν χαὶ ἀπαθῆ τὴν Ex Θεοῦ Πατρὸς τῆς 
υἱότητος αὐτοῦ ἔννοιαν παριότάς. ᾿Αλλ᾽ ἅπαξ μὲν ὁ 
Πατὴρ καὶ ἅπαξ ὁ Υἱὸς διὰ τὴν προειρημένην εὐσεθῇ 
ἡνησιότητα τοῦ Θεοῦ τὸ γεννητὸν ἡμῖν ἐξέθεντο" 
πᾶσα δὲ ἡ Καινὴ Διαθήχη γέμει Πατρὸς xa Υἱοῦ 
ὀνομάτων. 


C 


ΚΑ΄. Ἵνα δὲ ἀπὸ τῶν ἰδίων γνωρισθῶσιν οἱ xatvo- 
τομοῦντες τὴν αἵρεσιν, ἐχ πολλῶν τῶν παρ᾽ αὐτῶν 
εἰς τὴν ὑπόθεσιν γεγραμμένων ὀλίγα διὰ τὸ μῆκος 
παρεσημειωσάμεθα' ἀτ᾽ ὧν ὅλον οἱ χαθολιχοὶ χατα- 

D μαθόντες τὸν νοῦν τῆς αἱρέσεως, ἀναγχαίως, οἶμαι, 
χρινοῦσι τοὺς ταῦτα γράψαντας ἀναθεματίσαι αὑτὰ, 
xai αὐτοὺς τὰ ἐχυτῶν ἐχδαλεῖν τῆς ἀποστολιχῆς πί- 
στεως" ἀναθεματίσαι δὲ xai τοὺς τὰ αὐτὰ αὐτοῖς 
φρονοῦντας xal διδάσχοντας. ᾿ράφουσι γὰρ αὐταῖς 
λέξεσιν οὕτως" « Τὸ γὰρ μεταδοῦναι ὑμῖν τῶν ἐν Θεῷ 
ῥημάτων καλλίστων τὰ μάλιστα διὰ βραχέων προεθυ- 
μήθην. Ὅσοι τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα ἀποσώζειν 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ ὑπολαμθάνουσιν, ἔξω τῆς ἀλη- 
"lag βεδήχασι, διὰ τῆς ἀγεννήτου προσηγορίας 
χατηγοροῦντες τοῦ ὁμοίου χατ᾽ οὐσίαν, » Καὶ πάλιν 
ἐροῦσιν" € Ὁ δὲ Υἱὸς ἐλάττων γενέσεως xal ἔστι xal 


* Matth. xvr, 16. " Matth. ur, 17; xvir, 5. 4 Tim. 
"Ὁ F.AMya 5i πᾶρσ. et parenthesi includenda ista. 
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ἐδ 


ὁμολόγηται. Οὐχ ἄρα τὴν χατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα A est, et esse dicitur. Non igitur nalura similitudi- 


ἀποσώζειν '" πρὸς vb ἀγέννητον, ᾿Αποσώζει δὲ ἀχραι- 
ev, φέρων ἐν τῇ οἰχείᾳ ὑποστάσει τὴν τοῦ Θεοῦ βού- 
λῆσιν, Οὐχοῦν ὁμοιότητα διασῴζει, οὐ κατὰ τὴν οὐ- 
σίαν, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῆς θελήσεως λόγον, οἷον * ἢϑέ- 
λησεν ὑπεστήσατο. ν Καὶ πάλιν" « Πῶς οὐχὶ καὶ αὐτός 
μοι συνομολογεῖς, ὅτι xav' οὐσίαν οὐχ ἔστιν ὁ ΥἹὸς 
ὅμοιος τῷ Πατρί; » Καὶ πάλιν" « “Ὅταν δὴ ὁ μὲν Υἱὸς 
ἀτελεύτητος ὁμολογεῖται, οὐχ ἐχ τῆς οἰχείας φύσεως 
τὸ ζῇν ἔχων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ ἀγεννήτου ἐξουσίας" ἡ 
δ᾽ ἀγέννητος φύσις ἀτελευτήτως πάσης ἐξουσίας 
κρείττων ἐστί" πῶς δῆλοί εἰσιν οἱ ἀσεδεῖς, ὁμοιότητι 
οὐσίας τὸ ἑτεροούσιον τῆς εὐσεδείας ἐναλλάττοντες 
xfpoypa; » Καὶ πάλιν" ε Διὸ τὸ ὄνομα ὁ Πατὴρ οὐ- 
σίας οὐχ ἔστι δηλωτιχὸν, ἀλλ᾽ ἐξουσίας, ὑποστησάσης 
τὸν Υἱὸν πρὸ αἰώνων Θεὸν Λόγον ἀτελευτήτως ἣν " ἐν 
αὐτῷ δωρηθεῖσαν, ἣν ἔχων διατελεῖ οὐσίαν τε χαὶ 
ἐξουσίαν. » Καὶ πάλιν’ « Οὐσίας elvat βούλονται τὸ 
Πατὴρ δηλωτιχὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξουσίας, τῷ Πατρὶ " 
ὀνόματι xai τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὑπόστασιν προσαγο- 
ρενέτωσαν. ν 


KB'. Ἐροῦμεν νῦν πρὸς τοὺς. νῦν αἱρετιχοὺς, ὅτι 
Ὑμεῖς ἐγράψατε ὅμοιον χατὰ βούλησιν, ἀνόμοιον 
xat οὐσίαν' διὸ ἡμεῖς ἀντεγράψαμεν, ὅτι ὅμοιος οὐ 

- κατὰ μίμησιν μόνον, ἀλλὰ xal xas' οὐσίαν. Ἐπειδῇ 
τοίνυν πρῶτοι ὑμεῖς οὐσίας ἐμνήσθητε, λέγοντες 
ἀνόμοιον xaz' οὐσίαν, xal διὰ τοῦτο σπουδάζετε ἀρ- 
θῆναι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, ἵνα κατὰ βούλησιν ὅμοιον 
εἶναι μόνον λέγοιτε τὸν Υἱὸν, εἰ ἀληθῶς συντίθεσθε 
χατὰ πάντα ὅμοιον τὸν Yibv τῷ Πατρὶ, ἀναθεματί- 
σατε τοὺς διαφορὰν λέγοντας ὁμοιότητος" xal γρά- 
ψατε οὕτως, ὅτι Εἴ τις μὴ χατὰ πάντα λέγοι ὅμοιον 
τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ὡς υἱὸν πατρὶ, ἀλλὰ χατὰ μὲν 
βούλησιν λέγοι ὅμοιον, κατὰ δὲ τὴν οὐσίαν ἀνόμοιον, 
ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰ βούλονται οὐσίας 
ὀνόματος μεμνῆσθαι, καὶ ἀθετοῦσι τὰς ἑαυτῶν ὑπο- 
γραφὰς, οὐσίας πανταχοῦ μνημονεύσαντες, καὶ τὰ 
τῶν Πατέρων ὁμολογείτωσαν, μὴ μόνον κατὰ τὴν 
βούλησιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἶναι, καὶ κατὰ ὑφεστάναι, 
καὶ χατὰ τὸ ὑπάρχειν χατὰ πάντα χαθάπαξ ὅμοιον 
εἶναι τὸν Υἱὸν Πατρὶ, ὡς υἱὸν πατρὶ, χαθὼς ai Octa: 
λέγουσι Γραφαί. 


nem servare cum ingenito potest. Verum Dei volun- 
latem, quam in propria hypostasi integram habet 
ae sinceram, conservat. Quocirca similitudinem 
quidem conservat; sed non in nalura, verum in 
voluntate positam, eo quod qualem voluit ipse pro- 
duxit. » Et rursum : « Quomodo non et mecum ipse 
fateris, Filium Patri natura non esse similem? » Rur- 
sum : «Cum Filius exitu carere omni dicatur, qui 
vitam propria ex natura non habet, sed ex ingeniti 
potestate; ingenita porro nalura sine ullo fine 
omni sit potestate superior, nonne manifeste impii 
sese homines produnt, dum essentie similitudine 
diversa substantie dogma, quod pietati consenta- 
neum est, commultant? » Deinde, «Propterea, in- 

B quiunt, Patris nomen substantiam non significat, 
sed potestatem : qua Filiumante szcula omnia Deum 
Verbum produxit, qui substantiam illam ac pote- 
8latem sibi in zeternum communicatam in sese con- 
tinet, » Pergunt iterum : « Si Patris vocabulum sub- 
stantiam significare, non potestatem velint, eadem 
ipsa Patris voce Unigeniti quoque personam licet 
appellent. » 

XXII. Sed adversus novos istos hereticos hunc 
in modum dispulabimus : Seriptum a vobis est 
similem esse voluntate Filium, substantia dissimi- 
lem : unde illud contra scripsimus, non sola volun- 
tate, sed et substantia similem esse. Quoniam igi- 
tur primi substantie mentionem fecistis, cum dis- 
similem esse substantia dixeritis; atque ideo sub- 

. stantize nomen e medio tollere studeatis : quo sola 
voluntate similem esse defendatis Filium, si ex 
animi vesiri sententia similem in omnibus esse 
Patri 869 Filium statuatis, damnate illos anathe- 
mate, qui similitudinis discrimen agnoscunt; at- 
que ita scribitote : Si quis non in omnibus similem 
esse Patri Filium dixerit, quemadmodum patri si- 
milis est filius; sed voluntate similem, substantia 
dissimilem esse dixerit, anathemna sit. Preterea si 
substantie nomen commemorare velint, ac stis 
ipsorum subscriptionibus refragari, facta ubique 
substanti: mentione iis qua Patres professi sunt 
assentiantur, non voluntate modo, sed el quod ad 
esse ipsum attinel, ac subsistentiam, et exsisten- 


liam, atque im omnibus denique similem esse Patri Filium asserant, quemadmodum similis est patri 


filius, uti sacrze Litterae testantur. 
Eig τὴν ἐχτεθεῖσαν πίστιν (51) περὶ τοῦ ὅμοιον 
? F. ὅτι οἷον. 


! Cor, ἀποσώζει. PF, τὴν. 


Ceterum propositz illi dei confessioni, qua Fi- 


* F. Πατρός. 


(D) Εἰς τὴν ἐχτεθεῖσαν πίστιν. Wee «el ab D quz Nieolaus Faber Praf. ad Hilarii fragmenta 


Epiphanio ad superiorem Semiarianorum commen- 
tarjiolum addita, vel ipsius commentarioli sunt : 
in quo przter expositionem fidei Acta nonnulla 
Basilius ac Georgius prescripserant: quod poste- 
rius magis arridet. iendum e$t autem πίστιν 
illam, de qua loquitur, esse professionem illam 
lertiam, que Sirmii est edita, quam Socrates οἱ 
Sozomenus falso in Sirmiensi synodo conscriptam 
asseverant. Nata est enim anno demum 359, Euse- 
bio et llypatio coss., xi Kal. Junias, ut Athanasius 
lib. De synodis docet. Qui dies prid. Pentecostes 
fuit, quod Epiphanius hoc in loco testatur. Vide 


disputat, pag. 575. Igitur post. Ancyranum conci- 
lium Basilius, aliique Semiarianorum legati Sir- 
mium ad imperatorem profecti litteras ab eo eontra 
Eudoxium et Auomoceos expresserunt. Tum de eo- 
rumdem consilio imperator ad res Antiochenze Ec- 
clesie componendas, quam Eudoxius prater cano- 
nes oceuparat, simul ad Aetii et. Anomeorum 
profligandam impietatem, novam synodum congre- 
gare statuit; quod supra in annorum synopsi 
declaravimus. Postea cum de arbe, in qua con- 
sessus haberi pesset, nequaquam episcopi con- 
venirent , Basilius anno 949 rursus ad tinperatoreus 
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lius in omnibus Patri similis esse definitur, ita 
subscripserunt : Marcus episcopus Arethusism ita 
credo οἱ sentio, ut supra scriptum est, Eodem 
modo et qui aderant subscripserunt. At Valens 
hunc in modum : Quemadmodum ea nocte, quam 
dies Pentecostes secuta est, superiorem hanc sub- 
scriptionem ediderimus, norunt qui tam presentes 
eraut, ac pius in primis imperator, apud quem et 
sine seriplo sum et scripto conlestatus. Post hzec 
cum Valens suo more subseripsisset, el ad sub- 
scriplionem addidisset, similem esse Patri Fi- 
lium, praetermissis his vocibus, in omnihus, cum- 
que ea re declarasset, quem jm sensum ea qua 
scripta fuerant approbasset, ac quemadmodun con- 
substantialis vocem intelligeret, pius hoc imperator 
observavit, et. ut, in omnibus, adjiceret coegit : 
idque ut jussus erat praestitit, At. Basilius suspica- 
tus voces illas, in omnibus, ex propria mente ac 
sensu ad formulam adjectas, cum exemplum pro- 
fessionis illius Valens cum suis habere vellet, quod 
secum ad Áriminensem synodum deferret, boc modo 
subscripsit : Basilius. episcopus Ancyrz credo, et 
assentior iis quie supra scripta sunt, similem in 
omnibus confitens Patris esse Filium. ln omnibus 
vero cum dico, non voluntate solum intelligo, sed 
el subsistentia, οἱ exsistentia, adeoque essentia 
ipsa, utpote Filium, quod sacrze Litterze confirmant : 
spiritum e spiritu, vitam e vita, lumen eo lumine, 
Deum ex Deo, verum Filium ex vero, sapientiam 
Filium e sapient Deo ac Patre. 870 Et, ut uno 
verbo dicam, Filium Patris undecunque similem, 
wü filium patris. Ac si quis aliqua solum ex parte 
similem esse dicat, ut ante scriptum est, ab Eccle- 
sia catholica alienum esse censeo : eo quod e sa- 
crarum Litterarum praescripto Patri similem esse 
Filium non agnoscat. Lecta est hec. subscriptio et 
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Α εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χατὰ πάντα ὑπέγραψαν 
οὕτως" Μάρχος à ἐπίσχοπος ᾿Αρεθουσίας οὕτω πι- 
στεύω καὶ φρονῶ τοῖς προγεγραμμένοις " καὶ οἱ παρ- 
ὄντες ὁμοίως. Οὐάλης δὲ οὕτως " Ὅπως μὲν ὑπεγρά- 
ψαμεν τῇ νυχτὶ ἐπιφωσχούσης τῆς Πεντηχοστῖ)ς τὴν 
προγεγραμμένην ὑπογραφὴν, οἴδασιν οἱ παρόντες 
καὶ ὁ εὐσεδὴς βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ ἐμαρτυράμην 
ἀγράφως τε καὶ ἐγγράφως. Μετὰ δὲ ταῦτα οἰχείῳ 
ἔθει ὑπογράψαντος Θὐάλεντος, xal προστεθειχότος 
τῇ ὑπογραφῇ, ὅμοιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, μὴ πρὸσ- 
τεθεικότος Ói, χατὰ πάντα, xai δείξαντος ὅπως xal 
συνέθετο τοῖς προγεγραμμένοις, ἢ τὸ ὁμοούσιον πῶς 
νοεῖ, ἐπισημηναμένου τε τοῦτον τοῦ εὐσεθοῦς βασι- 
λέως, καὶ ἀναγχάσαντος αὐτὸν προσθεῖναι τὸ, χατὰ 
πάντα, ὅπερ χαὶ προστέθειχε, Βασίλειος ὑποπτεύ- 

Β σας xai τὸ, χατὰ πάντα, ἰδίῳ νῷ αὐτὸν προστεθει- 
χέναι εἰς τὰ ἴσα (ἐσπούδασαν οἱ περὶ Οὐάλεντα λα- 
θεῖν, ἐφ᾽ ᾧτε ἀποχομίσαι εἰς τὴν κατὰ ᾿Δρίμινον 
σύνοδον ), ὑπέγραψεν οὕτως " Βασίλειος ἐπίσχυπος 
᾿Αγχύρας πιστεύω καὶ συνευδυχῶ τοῖς προγεγραμμέ- 
vote, ὅμοιον ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χατὰ πάντα. 
Κατὰ πάντα δὲ, οὐ μόνον χατὰ τὴν βούλησιν, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν ὑπόστασιν, χαὶ χατὰ τὴν ὕπαρξιν, καὶ 
χατὰ τὸ εἶναι, ὡς Υἱὸν κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, 
πνιῦμα bx πνεύματος, ζωὴν Ex ζωῆς, φῶς ἐκ φωτὸς, 
Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ἀληθινὸν Υἱὸν ἐξ ἀληθινοῦ, σοφίαν 
Υἱὸν ἐχ σοφοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai χαθάπαξ χατὰ 
πάντα τὸν Υἱὸν ὅμοιον τῷ Πατρὶ, ὡς υἱὸν πατρί. Καὶ 
εἴ τις κατά τι λέγοι ὅμοιον, ὡς προγέγραπται, ἀλλό- 
τρίον εἶναι τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, ὡς μὴ χατὰ 
τὰς θείας Γραφὰς ὅμοιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ λέγων. 
᾿Ανεγνώσθη ἡ ὑπογραφὴ, xal ἐδόθη Οὐάλεντι, παρ-- 
ὄντος Μάργον, Γεωργίου, Οὐρσαχίου, Γερμανοῦ, 
Ὑπατιανοῦ (52) ἐπισχόπιον, καὶ πρεσδυτέρων xa 
διαχόνων πλειόνων. 

Valenti tradita. Adfuere, Marcus, Georgius, Ursa- 


tius, Germanus et. Hypatianus, episcopi, cum presbyteris ac diaconis pluribus. 


XXIl. Hz porro epistole a nobis hic attextze 
sunt, ut illud eruditus quisque ac verz fidei stu- 
diosus intelligat, non inaniter ac sine causa nos in 
aliquem invehi, sed certissimis probationibus niti 
velie. Caeterum idem illi rursus a suis discesserunt, 
cum ob privata odia humanasque simultates et 
semulationes sese invicem jurgiis lacesserent, et de 


Sirmium advolat. Prior enim profectio in annum 
superiorem , quo et Ancyranum concilium celebra- 
tum est, incurrit. lbi cum Ursacium , Valentem, 
Marcum Arethusium , Georgium Alexandrinum , 
Germinium , aliosque factionis Ariang principes 
offendisset, cum illis congressus est, ae post lon- 
gam altercationem, demum allaborante Constantio, 
in eam fidei professionem consensum ab omnibus 
esl, ut οὐσίας, οἱ ὁμοουσίου abolitis vocibus , Fi- 
lium Patri per omnia similem affirmarent. Cui 
Valens invitus subscripsit; Basilius vero, quod 
impetrare minime potuisset, uL in formula ipsa 
substantia similis diceretur Filius , in subscriptione 
sua quid sentiret, testatum voluit, ui hoe loco 
narrat Epiphanius. Valens cum hac formula fidei 
statim ad Ariminense concilium perrexit. Inter 
Hilarii fragmenta. exstat epistola Germinii , ex qua 
ilad praeterea cognoscitur: Cum. prassente. Con- 
slantio longius ad noctem usque prolata csset de 
. 


KI". Αὗται αἱ ἐπιστολαὶ μετετάγησαν πρὸς «b 
εἰδέναι ἕκαστον τῶν φιλολόγων, τῶν τὰ ἀληθῆ τῆς 
πίστεως ἐχζητούντων, ὅτι οὐ χατὰ χενοῦ φερόμεθα 
πρός τινας λέγειν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀληθινῶν συστάσεων φιλο- 
τιμούμεθα ὁρμᾶσθαι, Διηνέχθησαν οὖν οἱ αὐτοὶ (55) 
πάλιν πρὸς τοὺς σὺν αὐτοῖς, διὰ μίση τινῶν xal ζῆ- 
λον ἀνθρώπινον ἐρεσχελοῦντες ἑκάτερος πρὸς ἐχάτε- 


D file disputatio, et ad certam regulam perducta, 
Marcum Arethusium ab utraque parte esse dele- 
ctum, ἃ quo Sirmiensis illa formula dictata ; cui 
coss. przefixi sunt. Ex quibus apparet , Germinium, 
cum hactenus Anomaoruim per(idiz cum. Valente 
et Ursacio fuisset : quibus cum etiam Osium ad 
ὁμοουσίου, οἱ ὁμοιουσίου Lollendas e medio voces 
adegerat, ut lib. iv, cap. 11, scribit. Sozomenus, 
ab iliis paululum dissensisse, et suppressa τῆς οὐ- 
σίας mentione, Filii per omnia cum Patre similitu- 
dinem agnovisse. 

(52) Τερμαγνοῦ, Ὑπατιανοῦ. Alii 
sed Γερμινίου leg. 

(53) Διηνέχθησαν ob ci αὐτοί. Basilius Aney- 
ranus post Sirmiensem synodum, in qua strenuam 
adversus Photinum operam navaverat, apnd impe- 
ratorem gratia plurimum , οἱ auctoritate valuit: 
nam ab Ancyrano. concilio ad illum allegatus nihil 
non obtinuit, adeo ut Eudozium, ejusque sufra- 


Γερμανίου" 
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pow, xal φιλαρχοῦντες, Kal ixpatüvür τότε τὸ μέρος A principatu. contenderent. Ac tum Semiarianorum 


τούτων τῶν ἩἩμιαρείων, τῶν περὶ Βασίλειον, φημὶ, 
καὶ Γεώργιον, xat Σιλουανὸν (54), καὶ λοιποὺς, 
ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν σαρχὸς δεξιὰν Κωνττάντιον τὸν 
βασιλέα, οἱ περὶ Εὐδόξιον ' (55) χαὶ Γεώργιον τὸν 
᾿Αλξξανδρέα, xal Εὐζώϊον τὸν ᾿Αντιοχέα. Καὶ οἱ 
μὲν περὶ Βασίλειον xai l'atopytov τὸν Λαοδικέα ἐτα- 
πεινώθησαν, xalntp πολλὰ ἰσχύσαντες, "ES ὧν πάλιν 
ἕτεροι διῃρέθησαν τῆς αὐτῆς αἱρέσεως χαὶ συνόδου " 
χαὶ γέγονε τὸ τῶν ᾿Αρειανῶν σύστημα εἰς τρία τά- 
γματα. ᾿Αχάχιος γὰρ ὁ Παλαιστῖνος ὁ Καισαρείας ἅμα 
Μελετίῳ, χαὶ Οὐρανίῳ τῷ Τυρίῳ (56), καὶ Εὐτυχίῳ 
τῷ Ἐλευθεροπολίτῃ διὰ τὸν πρὸς Κύριλλον τὸν Ἵερο- 
σολυμίτην ζῆλόν τε xal μῖσος ἀνθίττατο τοῖς περὶ 
Βασξλειον, καὶ Γεώργιον τὸν Λαοδιχέα, καὶ Σιλουανὸν 
τὸν Ταρσέα, Ἐλεύσιόν τε τὸν Κυζίχον, Μαχεδόνιον 
τὸν Κωνσταντινουπολιτανόν, Εὐστάθιον τὸν Σεθα- 
στείας χαὶ ᾿Ανιανὸν τὸν ᾿Αντιοχέα, τότε χαταστα- 
θέντων * κατ' αὑτῶν (57) ἑαυτὸν στρατεύσας ὁ αὑτὸς 
"Axáxtog πολλὴν φύρσιν εἰργάσατο. Καὶ γεγόνασιν 
εἰς ἀλλήλους ὁμόδοξον μὲν γνώμην χεχτημένοι, δια- 
φύρως ὃ ἑκάστου αὐτῶν ὁμολογοῦντος, εἰς ἀλλήλους 
διενηνεγμένοι, xat σχισθέντες, εἰς τὰ προειρημένα 
διεσπάσθησαν τρία τάγματα. Ὁ μὲν γὰρ ᾿Αχάχιος 
xa. οἱ μετ᾽ αὐτοῦ οὔτε ὁμοούσιον ὡμολόγουν, οὔτε 
χτίσμα ἕν τῶν χτισμάτων, καίπερ οἱ αὐτοὶ ὑπάρ- 
χοντες " χρυφῇ δὲ διὰ τὸν χαιρὺὸν παρασιωπήσαντες 
πὸ τοῦ χτίσματος, αὑτοὶ μὲν ὅλοι ἦσαν, ὁποῖοι καὶ 
' Deest aliquid. ἡ yp. xaza3z20£vza. 
gatores imperatoris edicto percelleret. Mox in Ari- C 
minensi εἰ Seleuciensi synodo congregandis prz- 
cjpuas partes egit. Verum paulo post Acacit fa- 
ctione dejectus, non modo imperatoris gratia, sed 
episcopatu insuper excidit. Flagrabant per illa 
leupora non solum inter Arianos et Catholicos, 
sed inter ipsos Arianos dissidia. Quoruin dux po- 
tissimum factiones erant. Quidam enim ex illis 
meri dogmatis lautores nihil, quod ad οὐσίαν et 
substantiam perlinet, commune esse Filio cum 
Patre sentiebant: ideoque. tàm ὁμοιούσιον, quam 
ὁμοούσιον repudiabant, nec. ullam omnino τῆς o5- 
σίας mentionem admittebant ; pro eo ac pluribus in 
illorum conciliabulis decretum fuerat, maxime in 
secunda Sirmiensi formula , quam Osii et Potamii 
blasphemiam Hilarius appellat, Hornm principes 
erant Eudoxius , qui Antiochenam sedem occuparat, 
Aetii patronus , Georgius Alexandrinus , Euzoius, 
qui Antiochix post exauctoratum Meletium suffe- 
ctus est: necnon Acacius Caesariensis , Uranius 
Tyri episcopi ; in. Occidente vero Ursacius, et 
Vàlens, Germinius, aliique innumeri, Quod. enim 
Aetianam perfidiam cum Eudoxio Acacius , ceeteri- 
que. propugnaverint, testatur. Sozomenus lib. 1v, 
cap. 11. Alii vero ex eodem Arianorum grege a 
magistri sui impietate paululum desciscentes, οὐσίας 
vocabulum, et Filii in omnibus, adeoque in sub- 
stantia, similitudinem agnoscebant. Quorum signi- 
leri ac duces erant Basilius. Ancyranus , Georgius 
Laodicenus, Silvanus Tarsensis , Sophronius Pom- 
peiopolitanus, Eleusius Cyzicenus, Macedonius Con- 
staitinopolitanus , et, ut Socrates ac Sozomenus 
volunt, etiam Cyrillus Hierosolymitanus. Hzc duo 
Ariani secte capita fuerunt, quorum in dogmate 
ipso dissensio versabatur. Teriia deinde non tam 
ex erroris varietate, quam ex odiis et olfensioni- 
bos exorta factio est, Acacianorum videlicet. Et- 
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istorum partibus robur accessit; in quibus fuere 
Basilius, Georgius, Silvanus, ac esteri, quibus 
carnis brachium adjumento erat, Constantium im-' 
peratorem — intelligo. Obtinuere tamen postmodum 
Eudoxius, et Georgius Alexandrinus, οἱ Euzoius' 
Antiochenus. Basilius vero ac Georgius Laodicenus 
cum suis minore in pretio esse coeperunt, cum 
hactenus plurimum auctoritate valuissent. Ex iis 
rursum alii ab eadem hzresi ac synodo divulsi 
sunt, adeo ul Arianorum secta tria in factionum 
divortia discesserit, Nam Acacius Pakestinus Cee- 
sare episcopus, cum Meletio, et Uranio Tyrio, et 
Eutychio Eleutheropolitano pro eo quo in Cyrillum 
Mierosolymitanum odio et invidia flagrabat, Ba- 


p ?ilio ac Georgio Laodiceno, Silvano Tarsensi, 


Eleusio Cyziceno, Macedonio Constantinopolitano, 
Eustathio Sebasteno et Aniano Antiocheno seipsum 
opposuit, qui ium constituti cum essent, suas in 
eos vires collegit Acacius, ac turbarum pluriammm 
concivit, lta faetum esl, ut eum in eadem alioqui 
omnes opinione forent, nom eodem tamen modo 
singuli professionis sux formulam conciperent, et 
ἃ se invicem dissiderent. Ex qua divisione in tres 
illas, quas modo diximus, factiones distracti sunt, 
Etenim Acacius cum suis neque consubstantialem 
fatebatur esse Filium, neque ereaturam ex 871 
cxierarum ordine ac numero, Et quamvis eade 


enim Acacius Czsariensis cum. Meletio , et Uranio 
Tyrio, Eutychio Eleutheropolitano, et aliis qui- 
busdam suas ipse partes constiluit, ac Semiariano- 
rum ducibus acerrime restitit in Seleuciensi con- 
cilio. Qui in eo, ut opinor, ab Eudoxio, aliisque 
preíractis Aetianis discrepabat, quod Filiam crea- 
luram esse, aut Patris dissimilem etsi perinde 
atque illi sentiret, non tamen libere audacterque 

rofiteretur. De his consule Socratem lib. in, cap. 
Οἱ et sequentibus; Theodoret. lib. n, cap. 27; So- 
zom. lib. iv, cap. 21 ac deinceps. 

(54) Τῶν eap! Bertisev , φημὶ, xal Γεώργιον, 
καὶ Σιϊουανόν. lunc ipsum Silvanum refert Theo- 
doretus lib. n, cap. 27, τὸ ὁμοούσιον coram iupe- 
ratore defendisse. (Quod valde miror: nam in 
leuciensi conciliabulo hunc unum adversus Aca- 
cianos pertendit , ut Antiochena formula retinere- 
iur, ait Socrates lib. n, cap. 53. Quid autem in 
animo habuerit is, qui οὔσιον apud Theodoretam 
pro ὁμοούσιον reponendum censuit, docere ipse 
debuerat, Nam vox illa o5ztog non est nauci. 

(53) Οἱ περὶ Εὐδόξιον. Corrupta sine dubio, 
neque sais integra ista sunt: neque enim Eudo- 
ius, ac Georgius Alexandrinus a Basilii aut Se- 
ianorum partibus stelere, quibuscum. vehe- 
mentissime contendebant. Nos qua desunt in Latino 
supplevimus. 

(56) Καὶ Ornparüp τῷ Τυρίῳ. Apud Socratem 
smpius Ürsacius pro Üranio perperam substitutus 
est. 

(57) Τέτε καταστα)έντων xar' αὐτῶν. Leg. ut 
est in margine, xaz251202vza. Nam depositoin Se- 
leuciensi concilio a Basilio et Semiarianis Eudoxio, 

est  Anianus, qui ab  Acaciinis E 
ium et Leonam in exsilium ejectus est. So- 
s lib. n, cap. 523 
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cum anis sentirent, suam tamen opinionem dissi- A 'Apstavol* παρεχρύθησαν δὲ τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, μηδὲν 


mulabant, ac tempori servientes creature nomen 


silentio pr:teribant, cum interim nihil ab Arianis 
dissiderent. Verum per illud tempus quod in animo 
liabebant occultorunt, cum nihil aliud przeter illud 
in opinione haberent : quod eorum gratia fecerunt, 
qui se ad ipsorum cotum aggregaverant, homines 
alioquin orthodoxi, sed simulatores, et imperatoris 
potestati servientes, eamdemque reformidantes, qui 
secum invicem inimicitias exercebant. Nam Euty- 
chius Eleutheropolitanus, utpote a beato Maximona 
Hierosolymitano episcopo ac confessore catholicz 
fidei institutis edoctus, propter Cyrilli odium, ad 
Acacium sese non adjunxit. Qui quidem aliquanto 
tempore catholicam (idem amplectens, dignitatis 
80:8 reiinende gratia dissimulavit, ut -et alii Palze- 
singe complures episcopi. Propter quos Acacius 
eum suiseadem rabie et infidelitatis furore perciti, 
nihil ad tempus de hisce dogmatibus movere vo- 
luerunt, neque aut affirmando, aut negando pronun- 
liarunt. Sed Seleucie, qu:e Aspera dicítur, in Isau- 
ria Constantii imperatoris jussu congregati aliam 


ἄλλο φρονοῦντες ἀλλ᾽ fj τοῦτο διὰ τοὺς σὺν αὑτοῖς 
μεμιγμένους, φύσει ὀρθοδόξους, ὑποχριτὰς δὲ ὑπάρ- 
χοντας, χαὶ ὑποχρινομένους τὴν βασιλέως δεξιὰν, 
χαὶ δεδιότας ", xal ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους ἐχθρίαν, 
βουλόμενοι στῆναι. Εὐτύχιος μὲν γὰρ ὁ Ἐλευθερο- 
πολίτης, οἷα δὴ ἀπὸ τοῦ μαχαρίου Μαξιμωνᾶ τοῦ 
Ἱεροσολυμίτου ὁμολογητοῦ ἐπισχόπου τὴν πίστιν 
ἔχων σαφῇ τῆς ὀρθοδοξίας, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριλλον 
ἐχθρίαν οὐχ (58) ἐμίγη τοῖς περὶ ᾿Ακάχιον, ὀρθοξδό- 
ξως μὲν ἔχων ἄχρι καιροῦ, ὑποχρινόμενος δὲ διὰ τὸν 
ἴδιον θρόνον" xal ἄλλοι πλείους τῆς Παλα!ιστίνης, 
δι᾽ οὖς ᾿Αχάχιος χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν αὐτὴν ἔχοντες 
λύσσαν χαὶ μανιώδη χαχοπιστίαν, τέως πρὸς τὸν και- 
ρὸν περὶ τούτων οὐδὲν ἐχίνουν, οὔτε μὲν ὁμολογεῖν, 

B οὔτε ἀρνεῖσθαι " ἀλλὰ συνελθόντες Ev τῇ Σελευκείᾳ, 
τῇ Τραχείᾳ χαλουμένῃ, χατὰ τὴν Ἰσαυρίαν, Ex προσ- 
τάγματος Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, πίστιν ἑτέραν 
δῆθεν ἐχτίθενται, οὐ κατὰ τὴν ὑπὸ τῶν Πατέρων 
ταχθεῖσαν ἐν τῇ Νικαίᾳ τῇ πόλει, τὴν ὀρθόδοξον χαὶ 
χαλῶς τεταγμένην, ἀλλὰ προσποιητῶς μὲν, ὡς χατὰ 
ἀφελότητα εἰπόντες " 


fidei formulam proponunt, non qualem Patres olim in Niczna synodo orthodoxam ac przclaram insti- 
taerant, sed callide ac ficte simulata tamen simplicitate, hunc in modum conscripserunt : 


XXIV. Credimus in unum Deum, Patrem omni- 
poténtem, etc., et in Filium Dei, elc., simpliciter 
ac nihil vehementius elocuti. Postea vero totam ut 
fabulam agerent, addiderunt : « Consubstantiale 
rejicimus, tanquam a sacris Litteris alienum. Istud 
vero damnamus : Dissimilem esse Patris Filium. » 
Atque hzc demum erat callidissimorum venatorum 
illecebra. Sic enim inter sese mussitabant, ac do- 


cebant ; Creatura quidem.est Dei Filius, sed similis . 


Patri, eo videlicet sensu, qui omnium hominum usu 
ac consuetudine familiaris est. Etenim plaste sta- 
tuas eflingunt, ac simulacra ex auro, argento, aliave 
materia, aut coloribus in ligno exprimunt, que si- 
militudinem habent illa quidem, exemplaribus vero 
suis nullo modo sunt zqualia. Sic ab illis callide 
quiddam excogitatum est hujusmodi, ut Filium 
Pati similem esse faterentur; licet nihil in ipso 
paterne divinitatis inesset. $72. Hec illorum de- 
€reta nonnulli, qui cum ipsis erant, partim propter 
temporis calamitatem approbarunt; et vero magna 
ex parte conscii ac fautores erant. Quidam tamen 
inscii et imprudentes abrepti sunt, ut paulo post 
apparuit. Erant enim inter illos Patrophilus Scy- 
thopolitanus, et Philippus, qui hujus successor 
constitutus illic fuerat, cum aliis plerisque, qui 
hanc hieresim  amplectebantur. Hodie vero post 
illorum obitum, ubi ipsorum impietas longe lateque 
propagata, audaciam ac licentiam nacti, ac carnis 
brachio freti, nulla re jam obstante, quorum con- 
silium inierant aperte ílla praedicant. Nul!'us enim 


1 F, χαὶ τὴν 823. 0:5. 0c, 
(^8) Διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριλιον ἐχθρίαν οὐκ, 


Expungenda omnino negandi partieula; nam Euty- 
chius pro suoin Cyrillum odio sese ad Acacium ag- 


KA', Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχρά- 
«opa, χαὶ χαθεξῆς " xax εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, λιτῶς, 
μηδὲν ἰσχυρὸν λαλήσαντες, Ὕστερον ἵνα ὑποδείξωσι 
τὴν αὑτῶν δραματουργίαν, ἔφησαν, ὅτι « Ἐχδάλλο- 
μεν τὸ ὁμοούσιον, ὡς ἀλλότριον τῆς θείας Γραφῆς. 

C Τὸ δὲ ἀνόμοιον Υἱοῦ πρὸς Πατέρα ἀναθεματίζομεν, » 
Καὶ ἦν τοῦτο δολίων θηρευτῶν δέλεαρ. Καὶ γὰρ ἔφα- 
σχον, ὅτε ἐν αὑτοῖς ἐγίνοντο, χαὶ ἐδίδασχον, ὅτι Κτί- 
σμα μὲν ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὅμοιός ἐστι τῷ 
Πατρὶ, ὡς χατὰ διάνοιαν ταύτην τὴν ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς νομιστευομένην. Ἐχτυποῦσι γὰρ χαὶ οἱ πλα- 
στουργοὶ ἀνδριάντας, χαὶ ἀφομοιάζουσιν εἰχόνας ἤτοι 
ix χρυσοῦ, xai ἀργύρου, xax ἄλλης ὕλης, ἣ διὰ χρω- 
μάτων ἐπὶ ξύλου, χαὶ τὸ ὅμοιον ἔχουσιν, οὐδὲν δὲ xaz" 
ἰσότητα τῶν ἐχτυπουμένων. Οὕτως παρ᾽ αὐτοῖς τὸ δό- 
λιον ἦν, ὁμολογεῖν μὲν ὅμοιον τῷ Πατρὶ, οὐδὲν δὲ ἔχειν 
τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος τὸ παράπαν. ᾿Αλλά τινες 
τῶν μετ᾽ αὐτῶν, ἅμα δὲ διὰ τὴν οὕτω συμβᾶσαν 
συμφορὰν τοῦ χαιροῦ χατεδέχοντο, χαὶ ὁμοῦ ἧσαν 
συνειδότες οἱ πλείους αὐτῶν " τινὲς δὲ xal ἀγνοοῦν- 
τες, ὡς ὕστερον ἐδείχθη. "Hv γὰρ ἅμα τούτοις Πα- 
τρόφιλος ὁ Σχυθοπολίτης, xal μετὰ τούτων Φίλιππος 
ὁ ἐχεῖ χατασταθεὶς διάδοχος τοῦ προειρημένου, καὶ 
ἄλλοι πλείους, οἱ φύσει ταύτην τὴν αἵρεσιν χατέχον- 
τες. Νῦν δὲ μετὰ τὴν ἐχείνων τελευτὴν, ὅτς εἰς πλά- 
τος ἐλήλαχεν ἡ αὐτῶν χαχοδοξία, xai μετὰ παῤῥη" 
σίας τυγχάνουσι διὰ τὴν τῆς σαρχὸς δεξιὰν, xax 
μηχέτι ἐμποδιζόμενοι, χηρύττουσι σαφῶς τὸ αὑτῶν 
ἐπιχείρημα * οὐχέτι οὔτε αἰδοῖ τινι χατεχόμενοι, οὔτε 
ἰνδαλλόμενοι ἀπό τινος προστάγματος, εἰς τὸ μὴ τινι 


gregavit, quoeum Cyrillum lHierosulymitanum de 
episcopatu dimovil, 
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δοχεῖν χατὰ χοινοῦ φέρεσθαι, ' xal τὴν ἐχτεθεῖσαν A jam il'os pudor retardat, neque mandato ullo coer- 


ἐχεῖ χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν περὶ "Axáxioy πέστιν μεθ᾽ 
ὑπογραφῆς τῶν ἐν αὑτῇ τῇ συνόδω γενομένων ἐνταῦθα 
παραθήσομαι. Καὶ ἔστιν δε" 

cum suis illic proposuit, una cum eorum, qui ei 
here. Ea est ejusmodi : 

"Ἔχθεσις πίστεως τῆς ἐν Σελευκείᾳ ψευδο- 

συνόδου. 

KE'. Οἱ συνελθόντες ἐπίσχοποι (59) ἐχ διαφόρων 
ἐπαρχιῶν ἐν Σελευχείᾳ τῆς Ἰσαυρίας χατὰ πρόσ- 
ταγμα τῆς εὐσεδείας τοῦ θεοπεδεστάτου βασιλέως 
ἡμῶν Κωνσταντίου τάδε διελαλήσαμεν ἡμεῖς οἱ συν- 
αχθέντες ἐν Σελευχείᾳ τῆς Ἰσαυρίας χατὰ βασιλιχὸν 
βούλημα. 


Τῇ χθὲς ἡμέρᾳ, ἥτις ἣν πρὸ πέντε Καλανδῶν p 


Ὄχτω. (60), πᾶσαν σπουδὴν εἰσηνεγχάμεθα μετὰ πά- 
σης εὐταξίας τὴν εἰρήνην τῇ Ἐχχλησίᾳ διαφυλάξαι, 
χαὶ τῆς ᾽ πίστεως εὐσταθῶς διαλαθεῖν, ὡς προσ- 
ἔταξεν ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς ἡμῶν Κωνστάντιος, 
κατὰ τὰς προφιητιχὰς φωνὰς, καὶ μηδὲν παρὰ τὰς 
θείας Γραφὰς παρεισενέγχαι τῇ ἐχχλησιαστιχῇ πί- 
στει. Ἐπειδὴ δὲ ἐν τῇ συνόδῳ τινὲς, τοὺς μὲν ἡμῶν 
ὕδρισαν, τοὺς δὲ ἐπεστόμισαν, οὐ συγχωροῦντες λα- 
λεῖν, τοὺς δὲ ἀπέχλεισαν ἄχοντας, χαὶ τοὺς χαθηρημέ- 
νους δὲ Ex διαφόρων ἐπαρχιῶν μεθ᾽ ἑαυτῶν, xat τοὺς 
παρὰ κανόνα χατασταθέντας ἦγον μεῦ᾽ ἑαυτῶν, ὡς 
πανταχόθεν θορύθου πλῆρες γενέσθαι τὸ συνέδριον, 
καθὼς καὶ ὁ λαμπρότατος (01) χόμης Λεωνᾶς, χαὶ 
ὁ λαμπρότατος ἡγούμενος τῆς ἐπαρχίας Λαυρέχιος 
αὑτοψίᾳ παρέλαδε" τούτου ἕνεχεν διαλαλοῦμεν, ὡς 
οὐ φεύγομεν, τὴν αὐθεντιχὴν πίστιν ἐν τοῖς ἐγχαι- 
νἷοις τοῖς χατὰ ᾿Αντιόχειαν προχομίζοντες, οἱ xat! 
αὐτοὶ μάλιστα οἱ Πατέρες ἡμῶν xav ἐχεῖνο καιροῦ 
πρὸς τὸ ὑποχείμενον τῆς ζητήσεως συνέδραμον. 


'! Deest. ἐγὼ δέ, " F. τὰ τῆς. ! F. ἦ καί, 

(59) Ol συνελθόντες ἐπίσχοποι. De Seleu- 
ciensi conciliabulo, quod  Ariminensis ἀντίμιμον 
appellat Socrates, vide cum Socratem ipsum, tum 
reliquos omnesecclesiasticarum rerum et annalium 
scriptores. 

Celebrata. est Seleuciensis synodus anno Christi 
559, Eusebio et Hypatio coss., coram Lauricio et 


Leona comitibus, quos ei moderandz Constantius D 


prifecerat. Primus consessus celebratus est Sept. 
xxvi, quo die altereationes exstiterunt, quod ju- 
bente Leona ut de fide sententiam ferrent, negarent 
absentibus Basilio, Macedonio, Patrophilo, ac cie 
leris, qui male sibi conscii tum aberant, quidquam 
posse decerni, Sed instante nihilominus Leona, cum 
de quibusdam, qui accusati erant, coguitionem ha- 
bendam ante episcopi statuerent, quam de fidei 
dogmatibus ageretur (delati enim erant Cyrillus 
Hierosolymitanus, Eustathius Sebastenus, et alii 
potentie pervicit tandem comes, ut de fide quz- 
rendum prius esse videretur. Ibi Acacio novam fidei 
formulam, οἱ Nicienze. penitus contrariam offerenti 
Silvanus, σίγα Semiariani vehementissime 
restiterunt, Quare Acacianis inde digressis, lecta 
est Antiochena. ἔχθεσις, Quam postridie in Seleu- 
ciensi ecclesia, occlusis loribus, subscriptione sua 
€omprobarunl. Sequenti luce, quie synodi tertia 


citi simulationem quamdam ac speciem prm se 
ferre coguntur, nenova et inusitata quxdam agitare 
videantur. Sed illam fidei formulam, quam Acacius 
symodo interfuerunt, subscriptione libet hie aseri- 


Fidei expositio in conciliabulo Seleuciensi edita. 


XXV. Qui variis e provinciis religiosissimi impe- 
ratoris nostri Constantii mandato Seleucize in Isau- 


ria convenimus episcopi, h»c commwui consensu 
decrevimus : 


Hesterna die, quz erat ἃ. D. V. Kal. Oct. omni 
studio ac moderatione in id incubuimus, ut. pacem 
Ecclesiw sanciremus, ac constantem et solidam 
fidei regulam constitueremus, pro eo ac Dei aman- 
lissimus imperator noster Constantius jussit, ex 
prophetarum oraculis, sic ut nihil prater sacrarum 
Litterarum auctoritatem in ecclesiasticam fldem 
jnveheremus. Sed quoniam in synodo nonnulli alios 
e nostris contumeliis affecerunt; aliis silentium 
indixerunt; nec quz vellent eloqui permiserint ; 
alios invilos excluserunt ; tum eos qui depositi 
erant, variis e provinciis adhibuerunt ; quosdam 
vero praler canonem secum adduxerunt, ul unde- 
cunque turbulentissimus esset ille consessus, quem- 
admodum clarissimus comes Leonzs, et clarissi- 


( mus provincie $73 prefectus Lauricius oculis 


Suis viderunt; eam ob causam palam profitemur, 
nibil nos subterfugere, et primariam illam fidei 
forinulom, que in Antiochenz ecclesie dedicatione 
proposita est, in medium proferre. Cujus auctores 
Patwes illi nostri ad ejusmodi quzestionem disce- 
ptandam per illud tempus conventus habuerunt. 


fuit, cum jam Basilius et Macedonius interessent, 
Acacius cum Leona ingressus primum obtii 
illi ipsi, qui accusati erant, ab eo ceetu su 
rentur. Deinde novam fidei formulam per Leonam 
proposuit, quam Epiphanius recitat. Sed reclaman- 
libus cxteris, cuin nullus contentionum ac simul« 
latum exitus esset, Leonas ad eoncilium redire 
noluit, ut nec Acaciani, qui ob contumaciam a Se- 
miarianis depositi sunt. At illi Constantinopolim ad 
imper. profecti, hunc adversus Basilium, Georgium 
Laodicenum, reliquamque factionem majorem in 
modum coacitarunt. Plura de bia Socrates. 

(60) Πρὸ πέντε Καιϊανδῶγ' 'Oxrw. Post ὀχτω. in- 
Fw ungendum, ut st dimidiata vox pro Ὀχτω- 

ων. 

* dl) Καθὼς καὶ ó.lauxpótatoc. Apud Socratem, 
caput 31, Leonas dicilur εἷς τῶν ἐν βασιλιχοῖς" 
ἐχφανῶν, Lauricius vero τῶν χατὰ τὴν 'laauplav στρα- 
τιωτῶν ἡγούμενος, Theodorelo ὁ τῶν στρατιωτῶν 
τοῦ ἔθνους ἡγεμών. Quos cum λαμπρητάτους syno- 
dus appellet, εἰατγί ἐφένιο interpretari malui, quam, 
ut Cornarius, illusirissimos; nam ut de Leona ta- 
cen, de quo nihil comperi, Lauricius certe ἔθνους 
ἡγεμών, hoc est Isauriz przses fuit, quem ne cla- 
rissunum quidem fuisse, sed perfectissimum potiua 
Guida Pancirolus Notitii cap. 115 putat. 
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Cum hactenus homousii, et homeousii vocabula 
plerosque ad hodiernum tempus usque perlurba- 
rint, et a nonnullis etiamnum innovari istud ferant, 
ut dissimilis Patri Filius esse dicatur, ob id ho- 
mousii, hoc est consubstantialis vocem, tanquam a 
sacris Litteris peregrinam, rcjicimus; anomcum 
vero, hoc est dissimile, condemnamus; et quieun- 
que ejusmodi sunt, ab Ecclesia alienos esse cense- 
mus. Similem vero Patris esse Filium aperte pro- 
fitemur, et Apostolum in eo sequimur, qui de Filio 
loquens : Qui est, inquit, imago Dei invisibilis *. 
Con(itemur autem et credimus in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, factorem celi et terrz, vi- 
sibiliumque et invisibilium. Credimus etiam in Do- 
minum nostrum Jesum Christum Filium Dei, et ab 
ipso genitum citra passionem ullam ante omnia 
szcula, Deum Verbum, Deum de Deo, unigenitum, 
lucem, vitam, veritatem, sapientiam, virtutem, per 
quem omnia facta sunt, quz in colis et in terra 
sunt, sive visibilia, sive invisibilia, Hunc ipsum 
credimus in fine seculorum ad exstinguendum pec- 
cotum carnem e sancta Virgine sumpsisse, homi- 
nemque factum, passum item pro peccatis nostris, 
resurrexisse, et in calum subvectum sedere ad 
dexteram Patris, et iterum venturum cum gloria 
judicare vivos et mortuos. Credimus et in unum 
sanctum Spirituin, quem Salvator et Dominus no- 
ster Jesus Christus Paracletum vocavit, eumdem- 
que post discessum suum missurum se apostolis, 
promisit. Quem et. revera inisit, el per eum fideles 
in Ecclesia sanctificat, qui baptizantur in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, Quicunque vero 
preter banc. fldem aliud quiddai praedicant, alie- 
nos novit Ecclesia catholica. Quemadmodum vero 
cum hac fidei formula consentanea sit ea quz Sir- 
niii nuper exposita est coram religiosissimo impe- 
ratore nostro, norunt qui hanc ipsam legerint. 

$874 XXVI. Subscripserunt qui aderant, Basi- 
lius, Marcus, Georgius Alexandrie episcopus, 


! Coloss, 1, 15. 


(92) ᾿γπέγραψαν' οἱ παρόντες. Tam hoc a vero 
alienum est, quam quod maxime, Nunquam Basi- 
lius aut Marcus Acacianz isti formulz subscripsit, 
ut nec Occidentis episcopi, qui Arimini, non Se- 
leucis convenerunt. Deinde quorsum bis: Georgii 
ae Pancratii repetita. subscriptio? Atqui non aliter 
Epiphanium scripsisse, au sensisse necesse esl, 
quam ut professioni illi Basilius, Marcus, aliique 
subscripserimt : niin. im. fine. subscriptionum  epi- 
scopos numerat 43, quot. revera sunt, si Basilium, 
Marcum, reliquosque complectimur. Socra 
cap. 51 non plures quam ὅθ cum Acacio, G 
Alexandrino, Uranio et Eudoxio couspirasse in 
eam formulam refert, ut in totum sint 24. Salis 
igitur. constat hzc postrema, ὁμοῦ ἐπέσχοποι μη΄, 
ipipbanii non exse, si hunc ab erroris culpa libe- 
rare velimus : neque porro priores illos, Basilium, 
Mareum, BMypatianai, et. Occidentales episcopos 
Acacianam ἔχθεσιν approbasse, Quare aut eorum 
inducenda nomina, aut ita legendum est, γνωρίζου- 
σιν οἱ ἐντυγχάνοντες τῇ πίστει, b ὑπέγραψαν οἱ 
παρόντες, Βασίλειος, οὐυ,, xat οἱ πλεῖστοι ἐπέσχοποι 
τῆς Δύσεως. Tum "τώργιςς ἐπίτχοπος, εἴς, Aflirmant 
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Ἐπειδὴ πολλοὺς ἐθορύδησε τὸ ὁμοούσιον xoi τὸ 
ὁμοιούσιον ἐν τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις, καὶ μέχρι 
νῦν, ἀλλὰ xal ἕως ἄρτι λέγεται χαινοτομεῖσθαι ὑπο 
τινων τὸ ἀνόμοιον Υἱοῦ πρὸς Πατέρα" τούτου χάριν 
τὸ ὁμοούσιον ὡς ἀλλότριον τῶν Γραφῶν ἐχδάλλομεν " 
τὸ δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματίζομεν' xal πάντας, ὅσοι τοιοῦ - 
τοῖ τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους ἡγούμεθα τῆς Ἐχχλησίας, 
Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα σαφῶς ὁμολογοῦ- 
μεν, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον τὸν λέγοντα περὶ τοῦ Υἱοῦ" 
"Oc ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. ᾿ὑμολο- 
γοῦμεν δὲ χαὶ πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παν- 
τοχράτορα, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν 
τε χαὶ ἀοράτων. Πιστεύομεν δὲ χαὶ εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων αἰώνων, θεὸν 
Β Λόγον, Θεὸν kx Θεοῦ μονογενῆ, φῶς, ζωὴν, ἀλήθειαν, 

σοφίαν, δύναμιν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένοντο, τὰ ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ εἴτε 
ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώ- 
νων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας σάρχα ἀνειληφέναι ἐκ 
τῆς Παρθένον, χαὶ ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡ μῶν, xal ἀναστάντα, καὶ ἀναληφθέντα 
εἰς οὐρανοὺς, καθέζεσθαι ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, πάλιν 
ἐρχόμενον ἐν δόξῃ χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. Πι- 
στεύομεν δὲ xa εἰς Ev. ἅγιον Πνεῦμα, ὃ ναὶ Παρά- 
χλητὸν ὠνόμασεν ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 

Χριστὸς, ἐπαγγειλάμενος, μετὰ τὸ ἀνελθεῖν αὐτὸν, 

πέμψαι τοῖς μαθηταῖς τοῦτο, ὃ χαὶ ἀπέστειλεν, δι᾽ οὗ 

xai ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ πιστεύοντας, xal 
Q βαπτιζομένους ἐν ὀνόματι Πατρὸς, xoi Υἱοῦ, xai 
ἁγίου Πνεύματος. Τοὺς δὲ παρὰ ταύτην τὴν πίστιν 
ἄλλο τι χηρύττοντας ἀλλοτρίους οἶδεν ἡ χαθολιχὴ 
Ἐχχλησία, Ὅτι δὲ ταύτῃ τῇ πίστει ἰσοδυναμεῖ χαὶ 
ἡ ἐν Σιρμίῳ πρώην ἐχτεθεῖσα πίστις ἐπὶ τῆς εὐσε- 
θείας τοῦ βασιλέως ἡμῶν, γνωρίζουσιν οἱ ἐντυγχά - 
νοντες τῇ πίστει. 


A 


KG'. Ὑπέγραψαν οἱ παρόντες (62), Βασίλειος, Μὰρ- 
χοὸς, xal Γεώργιος ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος, 


enim Acaciani editam a se fidei confessionem cum 
ea consentire formula, in quam Sirmii cum Va- 
lente, Ursacio, οἱ Occidentalibus convenere llasilius, 
Marcus, Georgius, aliique, quos Germinius in epi- 
stola, que inter Milarii fragmenta. reperitur, enu- 
merat : nempe Georgium Alexandrinum, Pancra- 
lium Pelusinum, Basilium Ancyranum, Valente 
Ursacium et Marcum. Hestituenda enim Pancra:ii 
vox est in Germinii epistola : ubi ita scriptum est : 
Et Gcorgio episcopo Alexandrinorum Ecclesie " * Pe- 
lusinorum, limo vero lieri potest, ut. llypatiani quo- 
que nomen a Germinin commemoratuim exciderit ; 
nam Epiphanius im calce num. 32 inler eos, qui 
Siriniensi. formulae subscripserunt, ad[uisse narrat 
cum caeteris Hypatianum : qui. Heracleam fuit epi- 
Scopus, ut αἷἱ Sozom, lib. vi, cap. 7. Ubi obiter 
emendandus est, duui ait. Macedonianos, qui poslea 
Lampsaci convenerunt, Valentiniano el Vaiente 
imperantibus fuisse ὁμοουσίου propugnatores. Le- 
gendum est enim ὅσοι ἄλλοι ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
τὸν Υἱὸν λέγειν ἠξίουν. Est enim non Bozomeni 
error, sed librarii 
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Παγχράτιος, χαὶ ὙὙπατιανὸς, καὶ ob πλεῖστοι ἐπί- A Pancraiius, Hypatianus, et plurimi Occidentis epi- 


cxomo. τῆς Δύσεως" Γεώργιος ἐπίσχοπος 'Alsfav- 
δρείας ἐξεθέμην τὴν πίστιν οὕτως" Ὁμολογῶ φρο- 
νεῖν ὡς πρόχειται - ᾿Αχάχιος ἐπίσχοπος Καισαρείας 
ἐξεθέμην τὴν πίστιν οὕτως - Ὁμολογῶ φρονεῖν ὡς 
πρόχειται. Οὐράνιος ἐπίσχοπος Τύρου, Εὐτύχιος 
ἐπίσχοπος Ἐλευθεροπόλεως, Ζώϊλος ἐπίσχοπος Aa- 
ρίσσης τῆς Συρίας, Σέρας ἐπίσχοπος tx Παρατονίον ! 
«τῆς Λιθύης, Παῦλος ἐπίσχοπος Ἐμίσης, Εὐστάθιος 
ἐπίσχοπος Ἐπιφανίας (05), Εἰρηναῖος ἐπίσχοπος 
Τριπόλεως τῆς Φοινίχης, Εὐσέδιος ἐπίσχοπος Σελευ- 
χείας τῆς Συρίας, Εὐτυχιανὸς ἐπίσχοπος Πατάρων 
τῆς Λυχίας, Εὐστάθιος ἐπίσχοπος Πιναρῶν xai Δι- 
δύμων, Βασίλειος ἐπίσχοπος Καυνίων τῆς Λυδίας, 
Πέτρος ἐπίσχοπος Ἵππου Παλαιστίνης, Στέφανος 
ἐπίσχοπος Πτολεμαῖδος τῆς Λιδύης, Εὐδόξιος ἐπί- 
σχοπὸς (04), ᾿Απολλώνιος ἐπίσχοπος Ὀξυρύγχου, 
Θεόχτιστος ἐπίσχοπος Ὀστραχίνης, Λεόντιος ἐπίσχο- 
πὸς Λυδίας, Θεοδόσιος ἐπίσχοπος τῆς Φιλαδελφίας 
Λυδίας, Φοῖδος ἐπίσχοπος Πολυχαλάνδου τῆς Λυδίας, 
Μάγνος ἐπίσχοπος Θεμισῶν τῇς Φρυγίας, Εὐάγριος 
ἐπίσχοπος Μιτυλήνης τῶν νήσων, Κυρίων ἐπίσχοπος 
Δολίχης, Αὔγουστος ἐπίσχοπος Εὐφράτης, [Μάγνος 
ἐπίσχοπος Θεμισῶν τῆς Φρυγίας,) Πολυδεύχης ἐπί- 
exon Ἐπαρχίας δευτέρας Λιβύης, Παγχράτιος 
ἐπίσχοπος Πηλουσίον (65), Φιλίχαδος ἐπίσχοπος Αὐ- 
γουστάδων Φρυγίας ἐπαρχίας, Σεραπίων ἐπίσχοπος 
᾿Αντιπύργου τῆς Λιθύης, Εὐσέδιος ἐπίσχοπος Σεθα- 
στῆς τῆς Παλαιστίνης, Ἡλιόδωρος ἐπίσχοπος Σωζού- 
σης τῆς Πενταπόλεως, Πτολεμαῖος ἐπίτχοπος θμούεως 
Αὐγουστονίχης, Αὔγαρος ἐπίσχοπος Κύρου Εὐφρα- 
σίας, Ἑξερέσιος ἐπίσχοπος Γερασῶν, ᾿Αραδίων ἐπί- 
σχοπὸς 'Aópáuv, Χαρίσιος ἐπίσχοπος ᾿Αζώτου, 
Ἐλισσαῖος ἐπίσχοπος Διοχλητιανουπόλεως, Γερμανὸς 
ἐπίσχοπος Πετρῶν, Βαρόχιος * ἐπίσχοπος ᾿Αραθίας. 
Ὁμοῦ ἐπίσχοποι μγ΄. 

Πεπλήρωται ἕως ὧδε ἡ τῶν προειρημένων Ἡμια- 
ρξίων καὶ ᾿Αρειανῶν ἔχθεσις. 

ΚΖ', Οἱ νουνεχεῖς, ταύτην (06) xat τὰς ἄλλας Ou 


1 F. Παραιτονίου. * yp. Βαρίχιος, 


(05) Εὐστάθιος ἐπίσχοπος 'Extgarlac. Scrib. 
Ἐπιφανείας. Quo momine complures censeutur. 
Est enim ad. Orontem una, altera ad Euphraten ; 
alia in Cilicia, ut de reliquis sileam. 

(64) Εὐδόξιος ἐπίσκοπος. Non alium opinor 
esse, quam Antiochenum. Hic enim conjunctam cum 
Acacio causam habuit : cum eoque in Seleuciensi 
conventu a Semiarianis in ordinem redactus, vicis- 
sim illos in Constantinopolitano concilio perculit. 
Sed si is est, mirum valde, quomodo non post 
Georgium sallem Alesandrinum subsceripserit, qui 
utique ante Orientales εἰ Syros episcopos nomi- 
nandus fuit. 

(65) Παγχράτιος ἐπίσχοπος HnAovelov. Qui et 
Sirmiensi terii; Professioni cum Marco, Basilio, ac 
ceteris subscripserat. 

(06) Οἱ γευγεχεῖς, ταύτην. Variz sunt ab Ariía- 
mis diversis temporibus edite Professiones fidei : 
quarum novem omnino ad Constantinopolitanum 
usque conciliabulum, quod a Seleuciensi proxime 
est habitum, recenset Socrates, sed et Athana- 
sius lib. De synod., ex quo tamen decem colligun- 
tur. Quas hoc loco attingam breviter. Prima 


scopi. Ego Georgius episcopus Alexandrie hanc 
fidei professionem edidi, atque ita, ut scriptum est, 
me sentire proliteor. Ego Acacius episcopus Ciesa- 
ree hanc fidei professionem edidi, atque ita, ut 
scriptum est, me sentire profiteor. Uranius episco- 
pus Tyri, Eutychius episcopus Eleutheropolis , 
Zoilus episcopus Larisse Syrie, Seras episcopus 
ex Paratonio Libye, Paulus episcopus Emissz, 
Eustathius episcopus Epiphaniz, lrenzus episco- 
pus Tripolis Phoenices, Eusebius episcopus Seleu- 
cig Syrie, Eutychianus episcopus Patarorum in 
Lycia, Eustathius episcopus Pinarorum et Didymo - 
rum, Basilius episcopus Cauuiorum Lydize, Petrus 
episcopus Hippi Palestine, Stephanus episcopus 


B piolemaidis Libye, Eudoxius episcopus, Apollo- 


nius episcopus Oxyrinchi, Theoctistus episeopus 
Üstracines, Leontius episcopus Lydiw, Tl,eodusius 
episcopus Philadelphim Lydiz, Phabus episcopus 
Polychalandz Lydie, Magnus episcopus Themiso- 
rum Phrygiz, Evagrius episcopus Mytilenes insu- 
larum, Cyrion episcopus Doliches, Augustus epi- 
scopus Euphratesie, Pollux episcopus provincia 
secundz? Lybim, Pancratius episcopus Pelusii, Phi- 
licadus episcopus Augustadorum Phrygie provin- 
cie, Serapion episcopus Antipyrgi Libyz, Euse- 
bius episcopus Sebasta Palzstinz, Heliodorus epi- 
scopus Sezusee Pentapolis, Ptolemaeus episcopus 
Thmueos Augustonices, Augorus episcopus Cyri 


C Euphrasie, Exeresius episcopus Gerasorum, Ara- 


bion episcopus Adraorum, Charisius episcopus 
Azoti, Elissteus episcopus Diocletianopolis, Ger- 
manus episcopus Petrarum, Barochius episcopus 
Arabic. Omnes episcopi numero XLIIF. 


Hactenus Semiarianorum οἱ 
expositio. 
875 XXVIL Cum hanc et exteras id. genus 


Arianorum fidei 


fidei ἔχθετις Antiochiz -Enezeniorum tempore seri- 
pta Marcellino et Probino coss.,an. 24l, ubi de 
οὐσίᾳ verbum mullum; secunda, in eodem con- 
ciliabulo edita, paule longior: ubi Filium Movo- 
γενῇ Θεόν, ac τῆς οὐσίας cixóva nominarunt ; tertia, 
ibidem a Theophronio conscripta : qu:e. et. οὐσίας 
vocabulum supprimit; quarta, paucos post menses 
per Nareissum, Mariin, aliosque in Gallias ad Con- 
stantem missa : in hac damnati qui dicerent ἐξ οὐκ 
ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, καὶ μὴ ix 
τοῦ Θεοῦ γενέσθαι, aut fuisse aliquando tempus , 
cum non essel; quinta, post. triennium in. Jtaliam 
missa μαχρόστιχος, hoc est longior appellata ; quam 
quidem Antiochi? contextam in Annalibus reperio, 
sed hoe neque SNoerales ac Sozomenus, neque 
Athanasius referunt : in qua τῆς οὐσίας mentio 
nulla ; sexta, in concilio Sirmiensi contra Photinum 
edita anno 351: de qua in superioribus abunde 
dictum est; septima, Sirmii anno 557. Latine. scri- 
pta est, de qua, ut. et. de octara, quie Ariminum 
perlata est, conscripta anno 559, satis antea dispu- 
lavimus; mona, est Acaciana Seleuci proposita, 
quam cum Sirmiensi tertia. consentire auctores 


5 
fidei expositiones vos legitis, quibus prudentize 
inest ac judicii nonnihil, animadvertite, quzso, 
quam subdolum ac malitiosum sit unius ex illa 
secta partis consilium, ac nihil rectum habeat, ne- 
que vel levissime divinz fidei sit professionis con- 
sentaneum. Etenim Dominus ita commonefecit : 
Quod in aurem auditis, predicate super tecta*. Atque 
wt Apostolus hortatur : Veritatem. unusquisque lo- 
quatur cum prorimo suo *. At Propheta illorum im- 
probitatem non sine reprchensione declarat: Cum 
proximo, inquit, loquitur pacifica, in corde vero suo 
habet. inimicitiam *, sive malitiam. Talis est Aca- 
cius iste cum suis. Nam cum se a Basilio et ejus 
asseclis disjunxissent, quo véra confessionis vin- 
culum ac nexum dissoivere cupientes, adulterinam 
nescio quam, et ad refellendum facilem, et in om- 
nes partes versabilem fMlei professionem  edide- 
runt, ut ex concepta ipsa verborum formula, si 
quibus imponere vellent, justam ac legitimam con- 
fessionem prze se ferre videri possent. Sin perfidize 
sua virus patefacere cuperent, ejusmodi illis ad 
manum esset lidei professio, quae utrinque spectans 
ad quamlibet illorum simulationem aptum quiddam 
exprimeret, Sed quoniam in hoc Acacii conventi- 
culo, quod ab aliis duobus est sejunctum; jam 
enim diximus tres in partes Arianorum sectam esse 
divisam. Quare Eudoxius, Germanus, Georgius 
Alexandrinus, Euzoius Antiochenus in unam fa- 
ctionem segregali sunt; Basilius vero EKleusius, 
Eustathius, Georgius Laodicenus, Sylvanus Tarsen- 
sis, Macedonius Constantinopolitanus, et alii com- 
plures separatim suum corpus effecerunt ; Acacius 
denique, ut supra dixi, cum Meletio, Eutychio et 
aiiis nonnullis Lertias in parles discesserunt : quo- 
rum negotium omne fraudis, ac nequitiz plenissi- 
mum fuit. Nam cum a se invicem opinione non 
discreparent, nihilominus certas in facliones di- 
vulsi sunt, dum privatas inter se simultates exer- 
cent, veluti quod Cyrillus Hierosolymitanus et Eu- 
iychius mutuas inimicitias foverent; Cyrillus vero 
a Basilii Galatze, et Aniani, qui Antiochiz ordina- 
lus erat episcopus, ac Georgii Laodiceni partibus 
staret. Quid autem attinet in eorum catibus par- 
Uendis ac commemorandis tempus terere? Venio 
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A θόντες, γνῶτι: πῶς ῥχδιουρ᾽ηόν ἔστι τὸ ἐπιχεΐρημα 
θατέρου αὐτῶν τοῦ συστήματος, xai οὐδὲν ὀρθὸν, 
οὐδὲ βραχὺ μετέχον τῆς χατὰ Θεὸν ὁμολογίας. Φάσχει 
γὰρ ὁ Κύριος λέγων" Ὃ εἰς τὸ οὖς ἠχούσατε, ἐπὶ 
τῶν δωμάτων κηρύξατε. Καὶ καθὼς ὁ ἅγιος ᾿Από- 
στολός φησιν" ᾿Α,ἰήθειαν Jadsíro ἕκαστος μετὰ 
τοῦ πλησίον αὑτοῦ "ὁ δὲ Προφήτης τὴν τούτων xaxó- 
νοίαν διελέγχων ἐχφαΐίνει λέγων - Μετὰ τοῦ πιῖη- 
σίου αὑτοῦ λαλεῖ εἰρηγιχὰ, ἂν δὲ τῇ καρδίᾳ ab- 
τοῦ ἔχει τὴν ἔχθραν, εἴτ᾽ οὖν χαχίαν" οὕτω xal 
οὗτοι περὶ ᾿Αχάχιον. Ἔχ τῶν περὶ βασιλέως " δὲ 
διηρημένοι, βουλόμενοι λῦσαι τὸν σύνδεσμον τῆς ἀλη- 
θινῆς ὁμολογίας, νόθον τινὰ χαὶ εὐάλωτον ix παν- 
παχόδεν ἀπολυτὴν ἔθεντο ἔχθεσιν, εἰς τὸ δύνασθαι 
αὐτοὺς ἀπὸ τούτων τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν θέλοιέν 

Β τινας ἀπατᾷν, δύνασθαι ὁμολογεῖν τὸ δίχαιον " εἰ δὲ 
θελήσαιεν τῆς ἑαυτῶν xaxototlac ἐχφᾶναι τὸ δηλη- 
τήριον, ἔσται αὑτοῖς αὕτη ἡ ἔχθεσις ἐπα μφοτερίζουσα 
τὰς πρὸς δύο σχέσεις, xal δυναμένη ποιεῖν ἐχάστης 
αὐτῶν ποιήσεως τὴν ὁμολογίαν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐν 
τῇ χατὰ τὸν ᾿Αχάχιον ταύτῃ τῇ ἀπὸ τῶν ἄλλων δύο 
συνόδων διαιρεθείσῃ συνόδῳ " ἔφημεν γὰρ πῶς εἰς τρία 
τάγματα ἡ τῆς ᾿Αρειανῶν διῃρέθη τάξις, ὡς ὁ μὲν 
Εὐδόξιος, χαὶ Γερμανὸς, Γεώργιός τε ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, 
Εὐζώϊός τε ᾿Αντιοχείας, εἰς ἐν τάγμα ἀπεσχίσθησαν" 
Βασίλειός τε χαὶ Ἐλεύσιος, Εὐστάθιος καὶ Γεώργιος 
ὁ Λαοδιχείας, Σιλονανός τε ὁ Ταρσοῦ, Μαχεδόνιος ὁ 
Κωνσταντινουπολίτης, καὶ ἄλλοι πλείους ὡσαύτως 
εἰς ἕν τάγμα διῃρέθησαν" ᾿Λχάχιος δὲ πάλιν, ὡς 
προεῖπον, χαὶ Μελέτιος, καὶ Εὐτύχιος, καὶ ἄλλοι τι- 

C νὰς ἄλλο τάγμα καὶ οὗτοι γεγόνασι, καὶ ἦν τὸ πᾶν 
χυθείας ἔμπλεων τὸ ἔργον * ἃ γὰρ ἕκαστος ἐφρόνει, 
καῦτα καὶ ὁ ἕτερος εἶχεν " εἰς σχίσματα δὲ διῃρέθη- 
σαν πρὸς ἀλλήλους, ἢ μίσει τινὶ τῷ πρὸς ἀλλήλους, 
διὰ τὸ Κύριλλον τὸν Ἱεροσολυμίτην πρὸς Εὐτύχιον 
ἔχειν μῆνιν, καὶ Εὐτύχιον πρὸς Κύριλλον " εἶναι Σὲ 
*bv Κύριλλον ἅμα Βασιλείῳ τῷ Γαλάτῃ, καὶ ᾿Ανιανῷ 
τῷ χατασταθέντι ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας, καὶ Γεωργίῳ 
τῷ Λαοδιχείας" τί δὲ χατατρίδομαι τὰς τάξεις διαι- 
ρῶν τε καὶ λέγων; Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰς τούτων 
ἀντιθέσεις, χαὶ ἀνατροπὴν τῆς ἑχάστον τούτων ὅο- 
λιότητος. Δεῖ δέ μὲ πρῶτον περὶ τῶν ὕστερον γεγο- 
νότων λέγειν. Συμδέθηχε γὰρ τοῦτό τισιν εἰς ἀγα- 
θότητα, τισὶ δὲ εἰς πονηρίαν. 


igitur ad illos omnes refellendos οἱ uniuscujusque $76 calliditatis cvertendam nequitiam. Sed de 
his prius, qua postea contigerunt, dicendum videtur. Istud. enim ipsum nonnullis ad probitatem, 


aliis ad pravitatem cessit. 

XXVill. Etenim. Meletius ab. Acacio Antiochize 
ordinatus episcopus. Deinceps emim hoe Acacius 
propositum habuit, paululum ut ab illorum nefario 
dogmate deflecteret, et unum se ex Orthodoxis fa- 
ceret, hoc ipso, quod Meletium .in illa ordinatione 
confirinaret: quippe Meletius hic ab Acacianis par- 

! Matth, x, 97. * Ephes. iv, 25. 
illius asserunt ; decima, Constantinopoli ab. Acacio, 
kudoxio, aliisque conflata. Οὐ οὐσίας et ὅποστά- 


σεως nomina commemorari vetat: similem tamen 
Patri Filium esse definit, His undecimam addit 


*! Psal. xxvi, 5. 


D ΚΗ!. Μελέτιος μὲν γὰρ ὁ Ev 'Avztoyc(a χατασταθεὶς 
ὑπὸ τῶν περὶ ᾿Αχάχιον΄ ἐντεῦθεν γὰρ γέγονε τοῦ ᾿Αχα- 
χίου ἔνστασις, ὑπὲρ τοῦ χἂν ὀλίγον τι ἀποστρέψειν 
τῆς χαχοδόξου αὐτῶν γνώμης, καὶ ὑποφαίνειν ἑαυτὸν 
δῆθεν ἐν ὀρθοδόξοις, διὰ τὸ βεδαιῶσαι τὸν προείρη- 
μένον Μελέτιον ἐν τῇ χαταστάσει' κατασταθεὶς γὰρ 


* Cor. Βασίλειον. 


Athanasius Antiochiz: ab iisdem istis publicatam, 
"bi superiorem emendarunt, ac dissinilem Patris 
Filism audacter. pronuntiarunt : unde Ano, et. 
Ἑξουχόντιοι appellari cavperunt, 
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ὁ Μελέτιος οὗτος ὑπ' αὐτῶν τῶν περὶ "Axáxiov, ἐν» A tibus constitutus, su: ab ipsis opinionis esse cre- 


μίζετο παρ᾽ αὐτῶν εἶναι τῆς αὐτῶν δόξης, "AX" οὐχ 
εὑρέθη, ὡς πολλοὶ περὶ τούτου ἀπαγγέλλουσι, Νῦν 
uiv γάρ ol αὐτῷ προσχεχλημένοι καὶ τῷ αὐτοῦ 
τάγματι, ἀπὸ τοῦ ἐχεῖνον μὲν δεδιῶχθας καὶ ἐχδε- 
δλῆσθαι ἀπὸ τοῦ ἰδίου θρόνου, τῷ χρόνῳ καὶ τῇ παρ- 
ολχῇ τοῦ δεδιῶχθαι προσδαίνοντες xal προστιθέ- 
μενοι διὰ τὸν Θεὸν ὀρθοδοξοῦσιν. Ἦσαν μὲν γὰρ οἱ 
λαοὶ πλείους τοῦ τάγματος τούτον τοῦ τῆς συνόδου, οἷ, 
ἐπισχόπους ἑαυτοὺς ' χατατάξαντες, ὁμολογοῦσι περὶ 
Υἱοῦ θαυμαστῶς, xat τὸ ὁμοούσιον οὐχ ἐχθάλλουσιν " 
ἀλλὰ χαὶ ἐν ἑτοίμῳ, ὥς * φασι, τοῦτο ἔχειν, εἰ γέ- 
sto σύνοδος τελεία, ὁμοληγεῖν, χαὶ μὴ ἀρνεῖσθαι. 
Συμδέθηχε γὰρ αὐτὸν τὸν προειρημένον τιμιώτατον 
ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν τῶν περὶ ᾿Αχάχιον χατασταϑέντα 


πρώτῃ προσομιλίᾳ ὡς ἀπαρχὴν ἐπὶ τῆς "Αντιοχέων n 


ἐξηγήσασθαι ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας" καὶ ὡς μὲν οἱ πλεί- 
ou φασὶν, ὀρθοδόξως * τὴν δὲ αὐτοῦ ἐξήγησιν ἐνταῦ- 
θα παραθήσομαι. Καὶ ἔστιν fic. 


Ἀντίγραφον ὁμιλίας MeAetiov. 

KG. Ὃ μὲν σοφώτατος Ἐχχλησιαστής φησιν 
ἀγαθὴν ἐσχάτην λόγου ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ: ὅσῳ 
κρεῖττόν ἐστι χαὶ ἀσφαλέστερον παύεσθαι τῆς περὶ 
τὸ λέγειν ἀγωνίας, ἃ ἄρχεσθαι " μάλισθ' ὅτε ὁ αὐτὸς 
Ἐχχλησιαστής φησιν" Αὕτη ἡ cogía τοῦ πένητος 
ἐξουθενημένη, καὶ οἱ ἀόγοι αὑτοῦ οὐκ εἰσὶν ἀχουδ- 
μενοι" ἐπειδὴ τὸ σῶμα οὐχ ἕν ἐστι μέλος, ἀλλὰ 


πολλά" πάντα δὲ μεριμνᾷ ὑπὲρ ἀλλήλων τὰ μέλη, ( 


ἵνα μὴ σχίσμα f; ἐν τῷ σώματι" καὶ οὐ δύναται εἰ- 
πεῖν ἡ χεφαλὴ τοῖς ποσί" Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. 
'AXX ὁ Θεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμα, δεδωχὼς τῷ ὑστε- 
ρουμένῳ περισσοτέραν τιμήν, Ὅτι μὲν οὖν ἀπαραΐτη 
τόν ἔστι χινουμένῳ παντὶ τῷ σώματι μὴ σνγχινεῖ- 
σθαι, αὐτόθεν δῆλόν ἔστι, 


Τίνα δ᾽ ἄν τις τοῦ λόγου τοῦ πρὸς ὑμᾶς ἀρχὴν 
ποιήσαιτο; Ἢ δῆλον, ὡς, παντὸς ἀρχομένον καὶ λό- 
γοὺυ καὶ ἔργου, προσήχει τὴν εἰρήνην ἀρχὴν ποιεῖ- 
αθαι xai τέλος, χαὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχομένους, xal εἰς 
αὐτὴν καταλήγειν; Τοῦτο γάρ φησιν ὁ '᾿Απόστολος 
ἀποβήσεσθαι εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ἡμῶν δεήσεως xol 
ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος, ὃ δίδωσιν Ἰητοῦς τοῖς p 
πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ εἴτε οἰχοδομὴν λαλοίη τις, 
εἴτε παράχλησιν, εἴτε παραμύθιον ἀγάπης, εἴτε χοι- 
νωνίαν Πνεύματος, διὰ τῆς χατὰ Θεὸν παραγίνεται. 
Οὐ μὴν πᾶσιν ἀδιορίστως, ἀλλὰ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
νόμον, ὡς ὁ προφήτης φησί" τὸν νόμον οὐ τὸν σὼ- 
ματιχὸν, ὃς εἰχόνα xal σκιὰν ἔχει τῶν μελλόντων, 
ἀλλὰ τὸν πνευματιχὸν, ὅς σοφῶς ἀναχαλύπτει τῶν 
προαναφωνηθέντων τὴν ἔχδασιν. Εἰρήνη γὰρ, φη- 
e, ποιλλὴ τοῖς ἀγαπῶσί σε, καὶ οὐκ ἔστιν αὖ- 
τοῖς σχάνγδαλον. Ὥς δῆλον εἶναι, ὅτι τοὺς τὴν εἰ- 
ρήνην μεμισηχότας μένει τὸ σχάνδαλον. Καὶ προσ- 
ἥκει τοὺς τούτων ἐλευθερωθῆναι ποθοῦντας καθά- 


1 Fs ἑαυτοῖς. " Expungo ὥς. 
Parnot, Ga. ΧΠῚ. 


? Eccle, vir, 9. 


* Eccle. ix, 16. 


debatur. Verum alius est repertus, ut de eo pleri- 
que narrant, Nunc enim qui ad illum et ad ejus 
€ctum seipsos adjunxefunt, ex eo quod persecu 

tíone ille jactatus et e sede sua deturbatus est, 
temporis mora et persecutionis longinquitaté se 
ad illum aggregantes, Dei causa sincerám fidem 
amplectuntur. Siquidem complures ex illius conci- 
lii ccetu populi fuerunt qui, episcopis sibimetipsis 
prepositis, mirifleam de Filio professionem fidel 
prx se ferunt, nec consubstantiale repudiant; ve- 
rum paratos.se esse dicunt, si perfecta synodut 
cogatur, istud ipsum profiteri, nec ullo modo ne* 
gare. Sane quidem hoc venerabili illi Meletio con- 
tigit, qui ab Arianis et Acacii partibus constitu- 
ius est : primtim ut Antiochize in ecclesia sermo- 
nem δ populum faceret, ac velut quasdam mune- 
ris sui primitias exhiberet. Quem quidem sermo- 
nem plerique cum recta fide consentaneum esse 
confirmant; eum nos hic ascribendum putavimus, 
qui est ejusmodi. 


Exemplum sermonis a Meletio habiti. 

XXIX. Meliorem principio sermonis exitum esse. 
sapientissimus Ecclesiastes asseruit ?, propterea 
qued a dicendi contentione ac sollicitudine cessare 
longe est, quam illam inchoare, melius ac sceu- 
rius. Przsertim cum idem hic Ecclesiastes dixer» 
Isa pauperis sapientia contempla, et sermones ejus 
non audiuntur *, Jam vero cum corpus ipsum non 
unum sil membrum, sed ex pluribus contextum, 
quie omnia de se mutuo sollicita sunt, ne ullum 
sit in corpore dissidium ; neque caput pedibus di- 
cere potest : Nihil vobis opus habeo. Verum Deus 
corpus ita temperavit, ut ei parti, que 877 detc- 
rior esset, abundantiorem honorem tribuerit *. 
Porro cum totum ipsum corpus movetur, necessa- 
rium esse penitus, ut singule partes una movean- 
tur, vel inde constare potest, 

Ecquod vero dicenti mihi apud vos adhibendum 
est orationis exordium? An loc perspicuum est : 
quemcunque sermonem vel opus aggrediare, ini- 
lium et. exitum a pacis mentione esse capiendum , 
wt ab ea et ordiamur, et in eam desinamus? Hoc 
enim ipsum ad salutem profuturum docet Apostolus, 
nostrarum quidem orationum suffragio communi- 
cationeque Spiritus, quem Christus credentibus in 
sese largitur. Ac sive quispiam zedificalionis verba 
loquatur, sive adhortationis, sive consolationis, qua 
3 charitate proficiscitur, sive communionis Spiritus, 
hzc omnia ab ea pace quz secundum Deum est, 
proficiseuntur. Quanquam non promiscue omnibus 
illa suppetit, sed iis duntaxat qui legem diligunt, 
ut Propheta testatur; legem vero non corpoream , 
qui futurarum. umbram atque imagineni continet, 
sed spiritualem videlicet, quze eorum omnium quie 
predicta sunt, exitum manifeste demonstrat. Paz 
enim, inquit, multa diligentibus te, el non est. illis 


1 Cor, xi, 24. 
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scandalum *. Ex quo consequens est, 609 ipsos in A περ θυρεόν τινα προδάλλεσθα! τὴν ἀγάπην πρὸς τὸν 


scandalum incurrere, qui pacem oedío prosequun- 
tur. E$ eos oportet. qui ab his liberari cupiant, 
charitate erga Dominum, velut scuto quodam, sese 
protegere. Est enim ipse pax nostra, qui fecit utra- 
que unum, et medium parietem macerig solvens, ini- 
micitias in carne, lege praeceptorum in dogmatibus 
abrogata *. Neque vero fleri potest, ut Domini man. 
data serventur, nisi Dei charitas pracesserit ; Si 
enim diligitis me, inquit, mandata mea  servabitis *; 
neque ut oculi, vel corda collustrentur, nisi lux a 
mandatis affulgeat : Preceptum enim, inquit, Domi- 
ni lucilum, illuminans oculos*, Sed neque veritatem 
eloqui potest, nisi qui Christum in seipso loquen- 
tem habeat, ut testatur ille qui dicit : Num ezperi- 
snentum quaritis loquentis in me Christi *? [mo vero 
non modo loquentis, sed et miserenfIs. Veniat, in- 
quit, misericordia tua, et salutare iuum in. me, et 
respondebo exprobrantibus mihi verbum *. Quod 
nulo modo contingeret, nisi quis justificatioues 
requireret *. Qui enim sic affecti non sunt, horum 
propria est ἐπ opprobriis verecundia, adeo ut istud 
wsurpare nequeant : 878 Aufer a me opprobrium 
et contemptum *. Nam ex illorum ore sermo verila- 
lis aufertur, ut nullum is fructum sentiat, qui sic 
precatur : Ne auferas verbum veritatis ex ore meo. 

XXX. Quandonam vero illud accidit? Cum legem 
quispiam perpetuo non observat; cum in latitudine 
non ambulat. Quippe dilatari cor necesse est ejus, 
qui inambulantem Christum recipere velit, cujus 
gloriam non homines, sed ceeli praedicant ; Celi enim 
enarrant gloriam Dei *, vel ipsemet potius Pater di- 
cens : Hic est Filius aneus dilectus, in quo mihi com- 
placui *'. Quem quidem oonflteri nomo potest, qui in 
sublime loquatur iniquitatem ad proximum suum !* : 
si in antichristorum illum cetum appellationem- 
que pelliciat, a Christianorum ordine et appellatione 
distractus, de quibus scriptum est : Nolite tangere 
christos meos ?. Quis enim est, inquit, mendaz, nisi 
qui negat Jesum esse Christum ? flic est, inquit, Anti- 
christus. Nam qui negat. Filium, neque Patrem 
habet ; et qui Filium confitetur, una. confitetur. et 
Patrem . Quod igitur, inquit, ab initio audistis, ma- 
acat hoc in vobis, Et si maneat, inquit, in. vobis, 
quod ab initio audistis, et vos in Filio manebitis, et 
in Patre '*. Aiqui tum. demum manebimus, cum 
coram Deo, et electis angelis, sed et coram princi- 
pibus sine ulle pudore coufitebimur. Loquebar enim, 
inquil, de tesiimoniis tuis in conspectu regum, et non 
confundebar '*. Si hoc fateamur, inquam, Dei Fi- 
lium Deum esse de Deo, unum ex uno, unigenitum 
ex unigenito, eximiam quamdam generantis sobo- 
lem, dignumque carentis principio Filium, ineffabi- 
lis ineffabilem interpretem, Verbum, sapientiam ac 
virlutem ejus, qui sapientiam ac virtutem. omnei 


* Psal. cxviri, 165. " Ephes. n, 14, 15. ? Joan. xiv, 15. 
* Psal. cxvitit, 42. 
u, 92-24 
?» Deest verbum. 


exvin, 40,42... 7 ibid. 94. * ibid. 29. 
9 Psal nxxu, 8. '" Psal, cxcun, 15. 
€ Vet, Beg. ἐπισχήματος. "5 C. εἰ μέλ. 


1" [ Joan. 


Koptov. Αὐτὸς ydp ἐστιν ἡ εἰἸρήγη ἡμῶν, ὁ ποιή- 
σας τὰ ἀμφότερα Év, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ gpa- 
γμοῦ Aócac, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ, τὸν γόμον 
τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Καὶ οὔτε 
τηρεῖν ἔστι τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, μὴ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ προηγουμένης" Ἐὰν γὰρ ἀγαπᾶτέ με, 
φησὶ, τὰς ἐντοιὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε " οὔτε φω- 
τισθῆναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ τὴν χαρδίαν, μὴ τῆς 
ἐντολῆς φωτιζούσης " Ἐγντοὴ γὰρ, φησὶ, Κυρίου 
τηλαυγῶς " φωτίζουσα ὀφθαλμούς " ἀλλ᾽ οὐδὲ λό- 
yov ἀληθείας προέσθα:, εἰ μή τις ἔχει Χριστὸν ἐν 
ἑσυτῷ λαλοῦντα, χατὰ τὸν λέγοντα El δοχιμὴν ζη» 
τεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ" μᾶλλον δὲ 
οὐ λαλοῦντος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦντος. Ἔ1θοι 


b γὰρ, φησὶ, τὸ ἔλεός cov xal τὸ σωτήριόν cov ἐπ᾿ 


ἐμὲ, καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι .16- 
γον. Ὅπερ οὐχ ἂν ὑπάρξειεν, εἰ μή τις τὰ δικαιώ- 
ματα ἐκζητήσει. Τῶν γὰρ μὴ οὕτω διαχειμένων ἐπὶ 
σχήματος "Ἶ ἡ ἐν τοῖς ὀνείδεσιν αἰσχύνη" ὡς μὴ δύ- 
νασθαι λέγειν" Περίε.1εὲ ἀπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξ- 
ουδέγωσιν. Περιαιρεῖται δὲ ix τοῦ στόματος τῆς 
ἀληθείας ὁ λόγος, ὡς μηδὲν εἶναι πλέον τῷ εὐχο- 
μένῳ: Μὴ περιέλῃς Adyor ἀηθείας àx τοῦ στό- 
ματός μου. 


A'. Πότε δὲ τοῦτο γίνεται; “Ὅταν μὴ φυλάξῃ τὸν 
γόμον διαπαντός - ὅταν μὴ πορευθῇ τις ἐν πλατυ- 
σμῷ. Πλατυνθῆναι δεῖ τὴν χαρδίαν, ἧς μέλλοι "δτις 


c Χριστὸν ἐμπεριπατοῦντα χωρεῖν" οὗ τὴν δόξαν οὐχ 


ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ οὐρανοί ""- Obparol γὰρ διηγοῦντως 
δόξαν Θεοῦ, μᾶλλον δὲ ὁ αὑτὸς Πατὴρ, λέγων " Οὗ- 
tóc ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, év ᾧ ηὐδό- 
κησα. Ὃν οὐχ ἔστιν ὁμολογῆσαι, εἴ τις εἰς ὕψος 
ἀδιχίαν λαλοίη πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ - εἴ τις εἰς 
τὴν ἀντιχρίστων τάξιν καὶ ἐπωνυμίαν αὐτὸν χαλέ- 
σειεν **, ἀποστὰς τῆς τάξεως xal ἐπωνυμία; τῶν 
Χριστιανῶν ᾿ περὶ ὧν εἴρηται" Μὴ ἄψησθε τῶν 
χριστῶν μου. Τίς γὰρ, φησὶν, ὁ ψευδόμεγος εἰ 
μὴ ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οὐκ 
ἔστιν; Οὗτος, φησὶν, ὁ ᾿Αγτίχριστος. Ὁ γὰρ 
ἀργούμενος τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πωτέρα ἔχει" ὁ δὰ 
ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα ὁμο.ϊογεΐ. 
Ὅπερ οὖν, φησὶν, ἐξ ἀρχῆς ἡκούσατε, τοῦτο μεν ἐ- 


D τω ἐν ὑμῖν. Καὶ ἐὰν, φησὶ, μένῃ ἐν ὑμῖν ὅπερ 


ἐξ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ Υἱῷ μενεῖτε 
καὶ τῷ Πατρί. Μενοῦμεν δὲ, ὅταν ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ 
ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ὁμολογήσωμεν, ἀλλὰ xat ἐνώπιον 
βασιλέων, χαὶ μὴ αἰσχυνώμεθα " ᾿Ε1άλουν γὰρ, 
φησὶν, ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον βασιλέων, 
xal οὐκ ἡσχυγόμην " ὅτι Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Θεὸς Ex 
Θεοῦ, εἷς ἐξ ἑνὸς, ἐξ ἀγεννήτου μονογενὴς, ἑἐξαΐρε- 
τὸν γέννημα τοῦ γεγεννηχότος, xal ἄξιος ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνάρχου, τοῦ ἀδιηγήτου ἑρμηνεὺς ἀδιήγητος, 
Λόγος, xal σοφία, xal δύναμις τοῦ ὑπὲρ σοφίαν καὶ 


* Psal. xvid, 9. 5 lE Cor. xir, ὅ. * Psalt, 
' Psal. xvii, 2. !! Matth, i, 17; xvii, 5. 
"OPgal. cxvit, 406. '* LXX rAavrfs. 
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δύναμιν, ὑπὲρ ὅ φθέγξασθαι δύναται γλῶττα, ὑπὲρ ὃ A excellit, supra id omne quod vel eloqui lingua, vel 


χινῆσαι διάνοια " γέννημα τέλειόν τε xal μένον, ἐχ 
τελείου καὶ μένοντος ἐν ταυτότητι, οὐχ ἀποῤῥεῦσαν 
ix Πατρὸς, οὔτε ἀποτμηθέν τε xal διαιρεθὲν, ἀλλ᾽ 
ἀπαθῶς xat ὁλοχλήρως προελθὼν, ἐκ τοῦ μηδὲν ἀπο. 
δεθληκχότος ὧν εἶχε" xat ὅτι Λόγος ἐστί τε xal λέγε- 
ται Υἱὸς, οὐ μὴν φωνὴ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ ῥῆμα vost- 
ται, Ὑφέστηχε γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸν, χαὶ ἐνεργεῖ, xai 
δι αὐτοῦ τὰ πάντα, xal ἐν αὑτῷ τὰ πάντα" 
ὥσπερ χαὶ σοφία ὁ αὑτὸς ὧν οὐχ ἐνθύμημα τοῦ Πα- 
τρὸς νοεῖται, οὔτε κίνησις τοῦ ἡγεμονιχοῦ ἐνέργεια, 
ἀλλὰ γέννημα ὅμοιόν τε τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸν χαρα- 
«τῆρα τοῦ Πατρὸς ἀχριδοῦν. Τοῦτον γὰρ ó Πατὴρ 
ἐσφράγισεν ὁ Θεός" καὶ οὐχ' ἑτέρῳ μὲν ἐνυπάρχει, 
οὐχ ὑφέστηχε δὲ χαθ᾽ ἑαυτὸ, ἀλλὰ γέννημα ἐνεργητι- 


agitare mentis intelligentia potest. Perfectam, in- 
quam, sobolem, et stabilem ex perfecto ei in eo- 
dem statu permanente, Quz quidem sbboles nequa 
ἃ Patre profluxit, nec *xsecta est, vel divisione 
propagata, sed citra passionem integreque ab eo 
processit, qui nihil eorum, quibus przditus esset, 
amiserit, Tum eumdem illum Filium Verbum esse 
dicique, non vocem aut dictionem Patris intelligit. 
Siquidem per se ille subsistit el agit, ac per ipsum 
omnia, εἰ in ipso sunt omnia *. Quemadmodum ita 
ille 879 sapientia est, ut Patris cogitatio, vel mo- 
lio mentis, actiove minime sit putandus, sed si- 
milis Patris soboles, et aecuratam in sese Patris 
effigiem exprimens. Nam hunc Deus Pater sigillo 


xhy, καὶ πεποιηχὸς τόδε τὸ πᾶν, καὶ φυλάττον ἀεί. D velut obsignavit, neque sic exsistit in altero, ut per 


Ταῦτα ἱκανὰ καὶ τῆς Ἑλλήνων πλάνης ἡμᾶς καὶ τῆς 
Ἵουδαϊχῆς ἐθελοθρησχείας ἐλευθερῶσαι, xal τῆς αἱ- 
ρετιχῆς καχοδοξίας. 


ΛΑ’, Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς χειμένων 
λέξεων τὸν νοῦν παρατρέποντές τινες, xal ἑτέρως ἢ 
προσῆγεν ἑρμηνεύοντες, xat μήτε τῶν ῥημάτων τὴν 
δύναμιν, μὴτε τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν χατα- 
νοοῦντες, τολμῶσιν ἀθετεῖν τὴν θεότητα τοῦ Υἱοῦ, 


προσχόπτοντες τῇ λέξει τῆς χτίσεως τῇ ἐμφερομένῃ ᾿ 


ταῖς Παροιμίαις: Κύριος yàp ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ" οὃς δέον τῷ πνεύματι 
τῷ ζωυποιοῦντι ἀχολουθεῖν, χαὶ μὴ τῷ γράμματι τῷ 


sese minime subsistat, sed efficax quidam ille fe- 
ius est, qui tolum hoc universum quod condidit, 
perpetuo conservat. Hzc idonea sunt, ut. nos et a 
Grecorum errore, et a Jud:zorum superstitione, ct 
ab hzreticorum nefaria opinione vindicent. 

XXXI. Quoniam vero nonnulli vocum illarum 
qua in Scripturis exstant, sensum delorquentes, 
atque aliter quam par sit interpretantes, neque aut 
verborum proprietatem, aut rerum naturam intelli- 
gentes, Filii divinitatem evertere non dubitant, et 
ad illud creationis vocabulum offendunt, quod in 
Proverbiis legitar : Dominus, inquit, creavit me ini- 
tium viarum suarum in opera ipsius*; quos quidem 
oportebat vivificum potius spiritum, quam occiden- 


ἀποχτείνοντι' Τὸ γὰρ πνεῦμα ζωοποιεῖ" φέρε δὴ C tem litteram sequi ; Spiritus enim vivificat? :age ck 


τολμήσωμεν xai ἡμεῖς μιχρὰ περὶ τούτων διαλα- 
θεῖν, οὐχ ὅτι ! ἐντελῶς εἴρηται τοῖς πρὸ ἡμῶν εἰρη- 
χόσιν" fj γὰρ ἂν μαίνοιτό τις, εἰ τοῦτο λέγοι" οὐδὲ 
ὅτι χρήζετε διδάσχοντος " αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδα- 
χτοί kaze * ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῶμεν ἐν ταῖς συνειδῆσε- 
σιν ἡμῶν, ὅτι τῶν ἐπιθυμούντων ἐσμὲν χαρίσματος 
ὑμῖν μεταδοῦναι πνευματιχοῦ. 

Πίστευσον οὖν, ὅτι οὔτε ἀλλαχοῦ τῆς Γραφῆς, οὔτε 
ἐπὶ τοῦ παρόντος χωρίου ἐναντία τὰ ῥήματα τῆς 
Γραφῆς ἀλλήλοις ἐστὶ, x&v μάχεσθαι δοχῇ παρὰ τοῖς 
τῇ πίστει μὴ ὑγιαίνουσιν, ἤτοι ἀσθενοῦσι τῇ γνώμῃ" 
χαὶ ὡς οὐδὲν τῶν κατὰ τὸν χόσμον παραδειγμάτων 
οἷόν τέ ἔστιν εὑρεθῆναι, ὅπερ ἐξαρκεῖ χαθ' ἑαντὸ σα- 
φῶς παραστῆσαι τοῦ Μονογενοῦς τὴν φύσιν, Καὶ διὰ 
ποῦτο ἡ Γραφὴ πολλαῖς ἐπινοίαις περὶ τοῦ Μονογε- 
νοῦ; xal ἐπωνυμίαις χέχρηται, εἴ πως δυνηθείημεν 
διὰ τῶν xaÜ' ἡμᾶς τὸ ὑπὲρ ὑμᾶς καταλαθεῖν, xai διὰ 
τῶν γινωσχομένων φαντασθῆναι τὰ ἀγνοούμενα, 
ἠρέμα καὶ χατὰ μιχρὸν ἀπὸ τῶν φανερῶν πρὸς τὰ 
χεχρυμμένα προδιδαξζόμενοι. Ἐπεὶ τοίνυν ἔδει τοὺς 
πιστεύοντας * εἰς Χριστὸν, ὡς ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ, ἅτε δὴ εἰκὼν ὑπάρχων τοῦ ἐπὶ πάντων ὁ διὰ 
πάντων, δι' οὗ τὰ πάντα δεδημιούργηται, τά τε ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς" εἰχὼν δὲ οὐχ ὡς ἄψυ- 
o» ἐμψύχον, οὐδ᾽ ὡς ἐνέργεια τέχνης, οὐδ᾽ ὡς ἀπο- 
πέλεσμα ἐνεργείας, ἀλλὰ γέννημα τοῦ γεννήσαντος " 


* Deest altera negatio. * Addo πιστεύειν, 


? Coloss. 1, 16. 


nos de his pauca disputemus, non quod ea res ab 
iis perfecte Lractata non fuerit qui ante nos dive- 
runt: furere enim illum necesse est, qui istud as- 
serat: neque quod doctore opus habeatis ; vos enim 
ipsi divinitus estis edocti ; sed ut de nobis sit illud 
in conscientia vestra manifestum, cupere nos Spiri- 
tus sancti dona communicare vobiscum. É 
Imprimis itaque crede nihil nec in caeteris Scri- 
pture locis, nec in eo de quo modo agimus, ulla 
sibi invicem esse Scripturz verba contraria, tamet- 
δὶ iis duntaxat qui vel sana fide przditi non sunt, 
vel imbecillioris ingenii sunt, repugnare videantur; 
deinde nullum in mundo exemplum reperiri posse, 
quod ad representandam Unigeniti maturam per 
sese sufficiat. Quam ob causam Scriptura multas ad 
id excogitalas rationes et appellationes accommo- 
dat, si quo fortasse modo ex his quz nobis fami- 
liaria sunt. et cognita, quae captum nostrum supe- 
rant comprehendere possimus, et ex cognitis igno- 
tarum rerum informare nolitiam, a perspicuis illis 
pedetentim ad arcana occullaque perducti. Quod 
igitur eos qui in Christum crederent, credere opor- 
tebat similem esse Patris Filium, utpote cum illius, 
qui supra omnia est, imago sit ille qui pervadit 
omnia, et a quo producta sunt 884) omnia, tam in 
colo, quam in terra: imago porro ejusmodi non 


* Prov. vin, 22. * Hl Cor, in, 6. 
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qualis est animati figura id quod animae est expers; A xat ὅτι οὐ θέμις ἐστὶ τῆς σωματικῆς ἀνθρωπίνης 


neque velut artis effectio, aut effeclionis opus, sed 
tanquam genitoris id quod genitum est. Cumque 
prxierea nefas sit ad Unigeniti generationem, quze 
seculis omnibus prior est, corporeze et humanz 
generationis proprias notas conditionesque trans- 
ferre; ae denique cum ad sapientie illius exem- 
plum, quz humanas cogitationes complectitur, ita 
Filii sit exigenda generatio, ut per sese subsistat 
nibilominus et exsistat : ideo ambabus illis dictio- 
nibus, creationis ac generaliouis, uli Scriplura 
voluit; eum creavit perinde dixit, ac genuit : non ut 
eadem de re simul contraria dici videantur, sed ut 
per creandi vocabulum, subsistentem ae stabilem 
vnicum esse Dei Filium; per alterum vero, genuit, 


γεννήσεως τὴν τοῦ Μονογενοῦς γέννησιν τὴν πρὸ τῶν 
αἰώνων χαραχτηρίζεσθαι" " xal ὡς χατὰ τὸ mapá- 
δειγμα τῆςς σοφίας τῆς περιεχτιχῆς τῶν ἀνθρωπίνων 
ἐνθυμημάτων τοῦ Πατρὸς, οὐ μὴν ἀνυπόστατός τε 
xal ἀνύπαρχτος, ἑχατέραις ταῖς λέξεσιν ἐχρήσατο ἡ 
Γραφὴ, τῆς τε χτίσεως, xal τῇ τῆς γεννήσεως, τῇ τε 
τοῦ, ἔχτισε, καὶ τοῦ, ἐγέννησεν, οὐχ ἵνα τὰ ἐναντία 
δοχῇ xxi χατὰ τὸ αὑτὸ περὶ τῶν αὐτῶν λέγεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἵνα διὰ μὲν τοῦ, ἔκτισε, τὸ ἐνυπόστατόν τε xal 
μόνιμον, διὰ δὲ τοῦ, ἐγέγγησε, τὸ ἐξαίρετον τοῦ 
Μονογενοῦς καὶ ἰδιάζον παριστᾷ. Ἐγὼ, φησὶν, éx 
τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἤχω. Ἱκανὸν δέ ἐστι xat 
τὸ τῆς σοφία: ὄνομα πᾶσαν ἔννοιαν πάθους ἀπο- 
χλεῖσαι. 


eximium ac peculiare quiddam habere monstraret. Ego, inquit, exivi a Patre, εἰ καάο", quanquam vel 
sapientiz: nomen ipsum ad omnem passionis excladendam opinionem sufficit. 
XXXIL. Verum quo tandem rapimurejus, qui ita ΒΒ AB, ᾿Αλλὰ ποῖ φερόμεθα μὴ μνημονεύοντες τοῦ 


seripsit, obliti: O altitudo. divitiarum, sapienlie et 
scientim Dei: quam incomprehensibilia sunt judicia 
cjus, εἰ investigabiles vie ejus* ! Nos enim docto- 
rem habemus veritatis Spiritum, quem nobis post- 
eaquam in calum ascendit, largitus est Dominus : 
Ut videamus qua a Deo donata. sunt nobis. In. quo 
et loquimur, non in edociis humana: sapientia verbis, 
sed a disciplina Spiritus acceptis, spiritalibus spirita- 
lia comparautes, in quo coliuus εἰ adoramus? : cujus 
gratia igsominia allicimur, per quem prophet va- 
liciniali sunt, ἃ quo justi homines per viam deducti 
swht, per quem conciliamur Filio, Quid attinet. igi- 
iuc in. illius naturam. inquirere? Nonne apud vos 
τὰς tanquam spiritales sermonem instituimus? Nam 
ad alios ista pertinent: Quoniam non possumus τὸ - 
Lis loqui tanquam spiritalibus, sed tanquam carnali- 
bus *. Est illud vero metuendum, ne ex earum re- 
run, quz comprehendi nequeunt, ambitioso studio, 
εἰ eorum, quz investigari non possunt, inquisitione, 
in altissimam impietatis voraginem incidamus. Kt 
dri: Sapiens ero; et ipsa longius a me recessit quam 
erat ; δὲ altissimum est. profundum; quis inreniet 
illud * * Meminerimus enim ejus, qui ista dixit : Ex 


parie cognoscimus, et ex parie prophetamus. 881 ^ 


Cum autem venerit. quod. perjectum est , evacuabitur 
quod ex parle est *, Si quis videlur. scire, nondum 
now quemadmodum oporteat scire". Quamobrem 
verendum nobis est, ne dum dc his quz assequi non 
possumus, quo jure, quaque injuria disputare vo- 
lumus, ne de his quidem quie attingere possumus, 
disputandi facultas relinquatur. Nain ex fide loqui, 
non ex his que quispiam loquitur, fidem adbihere 
convenit : Credidi enim, inquit, propter quod et lo- 
culus sum *. Quare qui de propria generatione certi 
nibil affirmare possumus, cum Bei generationem 
curiose perserutammr, οἱ ambitiose explicare illa 
aggredimur, nonne timendum est, ne is qui non 
disciplinae modo linguam, sed et opportaniiatis ad 


! Joan, xvi, 98. ?. Boni, xt, 225. 
9swpo Τ Cer, vin, 2. * Ps; 


. €x v, 1d. 


? [ Gor. *(, 12, 45. 


εἰπόντος" Ὦ βάθος πλούτου xal σοφίας xal γνγώσξως 
Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Ἔχομεν γὰρ διδά- 
σχαλον τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ ἔξωχεν ἡμῖν ὁ 
Κύριος μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, "Ira ἴδωμεν 
τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. "Ev di καὶ 
“ἰαιλοῦμεν, οὐκ ἐν’ διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
Adrorc, 44^ ἐν διδαχτοῖς τοῦ Πνεύματος, πνευ- 
ματικοῖς πνευματιχὰ συγαρίνοντες " ἐν ᾧ Ja- 
τρεύομεν'" καὶ προσκυνοῦμεν. Διὸ ἀτιμαζόμεθα ἐν 
ᾧ προφῆται προεφήτευσαν, ἐν ᾧ δίχαιοι ὡδηγήθησαν, 
δι οὗ προσαγόμεθα τῷ Υἱῷ. ᾿Αλλὰ τῇ πολυπραγμονοῦ- 
μὲν τὰ τῆς φύσεως ; Μὴ γὰρ ὡς σαρχιχοῖς, ἀλλ' οὐχ 
ὡς πνευματιχοῖς διαλεγόμεθα ; "Ex ἄλλων γὰρ εἴρη- 
ται, Ὅτι οὐ δυνάμεθα ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευματι- 
κοῖς, dA" ὡς σαρχικοῖς. Δέος γάρ ἔστι μήπως ἐκ 
τῆς τῶν ἀχαταλήπτων φιλονειχίας xal τῆς τῶν ἀν. 
εφίχτων ζητήσεως εἰς βυθὸν ἀσεδείας ἐμπέσωμεν. 
Kal εἶπα' Σοφισθήσομαι" καὶ αὐτὴ ἐμαπρύνθη 
ἀπ' ἐμοῦ ὑπὲρ ὃ ἦν" καὶ βαθὺ βάθος " τίς εὑρή- 
ce αὐτήν; Μνημονεύτωμεν γὰρ τοῦ εἰ πόντος" Ἐκ 
μέρους γινώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους προφητεύο- 
μεν" ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ μέρους 
καταργηθήσεται. ΕἸ τις δοκεῖ γιμώσκειν, οὕπω 
ἔγνω καθὼς δεῖ γνῶναι. Καὶ διὰ τοῦτο δέος ἐστὶ, 
μήπως, βιαζόμενοι λέγειν περὶ ὧν οὐ δυνάμεθα λέ- 
qi, μηχέτι συγχωρηθῶμεν μηδὲ περὶ ὧν δυνάμεθα. 
"Ex. πίστεως γὰρ δεῖ λαλεῖν, οὐκ ix τῶν λαλουμένων 
πιστεύειν. Ἐπίστευσα γὰρ, φησὶ, διὸ ἐϊάϊησα. 
Ὅταν οὖν τὸ μὲν περὶ τῆς οἰχείας γεννήσεως μὴ δυ- 
νάμενο: ἀποφαίνεσθαι περιεργαζώμεθα, xol φιλονει- 
χεῖν ἐπιχειρῶμεν περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ γεννήσεως * πῶς 
οὐ δέος ἐστὶ μήπως ὁ διδοὺς οὐ μόνον γλῶτταν 
παιδείας, ἀλλὰ xal γνῶναι ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον, 
χαταψηφίσηται ἡμῶν τῆς ἐπὶ τῷ λέγειν προπετείας 
τὴν σιωπὴν; ὅπερ ἐπὶ τοῦ' μαχαρίου Ζαχαρίον πε- 
ποίηται, ὃς, ἐπειδὴ μὴ ἐπίστευσε τῷ εὐαγγελισα- 
μένῳ τὴν γένεσιν τοῦ παιδὸς, ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς 
* d Cor, ur, 4. 


* Eccle. vit, 24. 51 Cor. aii, 


* Parum expeditus bic locus, 
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δοχιμάζων τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν χαὶ δύναμιν, καὶ δια- 
πορῶν πρὸς ἑαυτὸν, εἰ φύσιν ἔχει τὸν πρεσθύτην ix 
τῆς προδεδηχυίας παιδοποιήσασθαι, τί φησι; Πῶς 
γγώσομαι τοῦτο, ὅτι ἔσται; ᾿Εγὼ γάρ εἰμι πρε- 
χδύτης, καὶ ἡ γυνὴ μου προδεδηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις αὑτῆς. Τοιγαροῦν ὁπότε' ἤχουσεν, ὅτι ᾿Ιδοὺ 
ἔσῃ σιωπῶν, καὶ οὐ δυνάμενος λαλεῖν. Καὶ οὐκ 
ἐλάλησεν ἐξειϊθών. 


ADVERSUS HJERESES LIB. !il. TOM. ι. g HAERES, LXXIII, 


459 
À dicendum scientiam confert, nostram illam ad di- 
cendum przcipitem audaciam silentio damnet? 
Quod beato illi Zachariz contigit. Qui quidem filii 
nativitatem nuntianti sibi angelo minime credens, 
δὲ Dei gratiam et virtutem humana rationis mo- 
mentis ac ponderibus zstimans, secumque ipse du- 
bitans, ecquid natura pateretur, ut senio confectus 
ex anu liberos susciperet, quid demum eloquitur ? 


Quomodo, inquit *, fore ista cognoscam ? Ego enim sum sener, et uxor mea processit iu diebus. suis. Unde 


statim audiit : Ecce eris tacens et non poteris loqui. 


AD, Διόπερ, ἀφέντες περὶ τῶν ἀμφισδητουμένων 
φιλονειχεῖν xal περὶ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, χρατοῦμεν ἃ 
παρειλήφαμεν. Τίς γάρ ἐστιν ὁ τοῶν ἐπὶ γνώτει 
φυσιωθῆναι, ὁπότε αὐτὸς ὁ τῶν ἀποκαλύψεων χατ- 
αξιωθεὶς, ὁ εἰς οὐρανὸν τρίτον ἀναληφθεὶς, ὁ ἀχού- 
σας ἄῤῥητα ῥήματα, ἐσωφρονίσθη διὰ τοῦ χατὰ 
τὴν σάρχα σχόλοπος μὴ ὑπεραίρεσθαι ; Καὶ αὐτὸς 
ὁ Προφήτης ὁ εἰπὼν ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα" 
Ἐταπεινώθην, φησὶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφόδρα. 
"Oa γὰρ ἄν τις ἐγγυτέρω τῆς γνώσεως εἶναι δοχῇ, 
τοσούτῳ μᾶλλον ὀφείλει λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτὸν ὅτι 
ἄνθρωπός ἔστι. Περὶ τούτου ἄχουε τέ λέγει " ᾿Εγὼ δὲ 
εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει μου" Πᾶς ἄγθρωπος ψεύ- 
στης. Ἔχοντες οὖν τὸν διδάσχαλον τῆς ἀληθείας, 
μηκέτι ἀνθρωπίνοις διδασκάλοις προσχρώμεθα, ἀλλ᾽ 
ἐννοοῦντες " xal μήτε τρόπους περιεργαζώμεθα, 
μὴτε ἕτερόν τι. “Ὥσπερ γὰρ τὴν γέννησιν τοῦ ΥἹοῦ 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ τὸν τρόπον τῆς γεννήσεως τοῦ 
ἰατρὸς ἔστιν ἀποφήνασθαι. ᾿Αλλὰ ἀρχεῖν ἡγεῖσθε 
πρὸς διδασχαλίαν τοῦτο, ὅτε Πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. Δῴη 
δὲ Κύριος χατὰ τὸν ᾿Αδραὰμ φρονοῦντας ἡμᾶς τὸν 
λέγοντα" Νῦν ἠρξάμην «1αμλεῖν τῷ Κυρίῳ μου. 
᾿Εγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός " χαὶ μὴ ὑπεραιρομέ- 
νοὺς χατὰ τὰς χέδρους τοῦ ΔΛιθάνου " ὅτι μὴ ἐν διδα- 
χτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
πίστεως ἡ ὁμαλὴ καὶ εἰρηνιχὴ χατορθοῦται σοφία, 
μήτε διαπορεῖν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὁτιοῦν ποιοῦντες εὔαρε- 
στήσωμεν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ *, καὶ 
σὺν αὑτῷ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, **fj δόξα, τὸ χράτος, ἡ 
τιμὴ, χαὶ ἡ δύναμις νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'Αμήν, " 
mus: ΘΓ quidquid tandem agamus, Deo ac 
mus, cui gloria, imperium, honor, et virtus nunc 
Πεπλήρωται ἡ τοῦ Μελετίου ὁμολογία. 
AN. "Ἔδοξε δὲ τούτοις μετενέγχαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
Ποντιχῆς χώρας τοὺς πλείους τῶν ᾿Ἀρειανῶν, οὐκ ἐπὶ 
χαρᾶς, οὐδὲ εἰς αὑτῶν ἀνάπαυσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἐπάχθειαν. 
Ἐντεῦθεν χινοῦσι τὸν βασιλέα, xal συσχευάζονται 
τὸν ἄνδρα, ὡς διὰ τὸ μὴ ὡμολογηχέναι χτίσμα τέ- 
λειον αὐτὸν, xal ἑξεοῦσι τῆς αὐτοῦ χαθέδρας. Καὶ 
εὐ ὕὑχτωρ φυγαδεύεται (07) ὁ ἀνὴρ, ἕως τῶν χρόνων 
' 4 Ἐς τότε, " Deest Yip. "" Deest ᾧ. 
* ibid. 41. " Joan. «&, 9... * Genes. xvii, 27. 

(67) Kal γὐχτωρ φυγαδεύεται. Bis Antiochia 
pulsus est. Meletius. Primum ἃ Constantio, quod 
Árianum dogma minime, uti spes erat, foveret; 
indea Valente: nam sub Joviano Antiochiz con- 
cilium habuit, in quo Macedoniani εἰ Acaciani Ni- 


? Luc. 1, 18 seqq. 
* | Cor. i1 $4 


Εἰ non poterat loqui cum esset egressus. 

XXXIII, Οὐ cum ita sinl, contentiosa illa du- 
biis de rebus, que captum nostrum superant, 
tractatione przetermissa, iis quz a majoribus acce- 
pimus inh»remus. Quis est enim qui scientia ja- 

p cure se et insolentius audeat efferre, cum ille ipse 
cui divina patefacta sunt, qui ad lertium usqxo 
celum est eveclus, qui audivit arcana verba, 
cum ille, inquam, carnis stimulo coercitus sit, ne 
se arroganter extolleret *? Quin Propheta ille qui 
dixit : Credidi propter quod εἰ locutus sum : Humi- 
liatus sum, inquit, non utcunque, sed nimis *. Et- 
enim quanto quisque ad scientiam propius videtur 
accedere, tanto magis reputare cum animo suo de- 
bet, hominem se esse. Qua de re audi quid illo 
dicat : Ego vero dixi in excessu meo : Omnis homo 
mendax*. laque cum praxeplorem veritatis ha- 
bramus, nullos amplius humanos doctores ad- 
jungamus, sed apud nos ipsi cogitemus; ac neque 
divinarum rerum modos el rationes, neque quid- 

C quam aliud curiosius indagemus. Ut enim Filii ge- 
nerationem explicare nemo potest : ita et 882 mo 
dum illum, quo Pater genuit, enarrare nullus po- 
test, Verum illud ad doctrinam sufficere putatote . 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso [actum est 
nihil". Utinam vero det illud nobis Dominus, ut 
eadem qua Abrahamus prudentia prditi, eum 
dixit: Nunc cepi cum. Domino meo colloqui. Ege 
vero sum lerra ei cinis?; adeo ut non cedrorum 
Libani instar attollamur ; eo quod non in doc!is 
humanz sapieutie verbis *, sed fidei institutione 
perceptis , asquabilis illa ac pacifica sapientia com- 
paratur. Det, inquam, nobis, ut nequaquam hzsite- 

Patri, et cum ipso Filio, in. Spiritu sancto placea- 

et semper in secula seculorem, Amen. 

D Hactenus Meletii confessio. 

XXXIV. Ceterum plerisque ex Ariana factione 
visum est hunc e Pontica regione transferre : quod 
ipsis tanen. minime, ut sperabant, volnptatem et 
otium, sed molestiam attulit. Igitur imperatorem 
delatione sua in hominem commovent : quod per- 
fectam creaturam esse Filium profiteri. nollet, ac 
tandem e sua sede deturbant, Itaque noctu iu ex- 


* HE Cor. xii, 9 5464. ὃ Psal. cxv, 10. 


exnam fidem amplexi sunt, Socrates lib. ti, c. 21. 
Post Joviani obitum a Valente relegatur, ut idem 
lib. 1v, cap. 2, ecterique produnt. Quamobrem 
quod scribit Epiphanius, ἕως τούτου τοῦ χρόνου. 
non sic intelligendum est, ut perpetuum ἃ Constantii 
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tiliuta deporlatus, ad hzec usque tempora in patria A τούτων ὃς καὶ δεῦρο ὑπάρχει ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι 


. degit, singulari honore ac benevolentia prose- 
quendus, cum ob alia, tum ob ea qux: nune pre- 
clare ab eo gesta didicimus ; et quod Antiocheni, 
quibus ille praeest, sinceram fldem hoc tempore 
profitentur : qui nullam amplius, ac ne leviter 
quidem, creaturz mentionem faciunt ; sed Patrem, 
εἰ Filium, et Spiritum sanctum consubstantialem 
esse confitentur ; tres hypostases, unam essen- 
liam, ac divinitatem unam: quod quidem vera 
fides aflirmat; quz a majoribus tradita, prophe- 
tica, evangelica, et apostolica censetur. Quam illi 
ipsi professi sunt Patres nostri et episcopi, qui 
ip Niczna synodo Constantini magni ac beatissimi 
imperatoris tempore collecti sunt, Utinam vero 


τίμιος ἀνὴρ xal ἐπιπόθητος, μάλιστα δι' ὧν νυνὶ 
ἐνηχούμεθα κατωρθωχέναι, xai ἀφ' ὧν νυνὶ οἱ 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὁμολογοῦσιν, οὐχέτι ὅλως 
οὔτε ἐν παραδρομῇ μεμνημένοι χτίσματος ὀνόματος, 
ἀλλ᾽ ὁμοούσιον ὁμολογοῦντες Πατέρα, xal Yibv, xal 
ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, μέαν οὐσίαν, μίαν 
θεότητα" χαθώς ἔστιν ἡ ἀληθινὴ πίστις, ἡ ἀπὸ τῶν 
ἀνέχαθεν, προφητιχή τε χαὶ εὐαγγελιχῇ, xal ἀπο- 
στολιχή ᾿ ἣν ὡμολόγησαν οἱ συνελθόντες Πατέρες 
ἡμῶν καὶ ἐπίσχοποι ἐν τῇ Νικαίᾳ συνόδῳ ἐπὶ Κων- 
σταντίνου τοῦ μεγάλου καὶ μαχαριωτάτου βασι- 
λέως. Γένοιτο δὲ καὶ αὐτὸν τὸν τιμιώτατον Μελέτιον 
οὕτως ὁμολογεῖν χατὰ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντας iv τῇ 
'᾿Αντιοχείᾳ καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις οὕτως ὁμολο- 


et venerabilis ipse Meletius eamdem cum Antio- B γοῦντας ! Εἰσὶ γὰρ xal τινες τῶν δοχούντων αὐτῷ 


chenis suis fisque qui aliis in locis perinde sen- 
tiunt, fidei formulam sequatur! Nec enim desunt, 
qui cum illo et cum ejus synodo communionem 
babere videntur, qui in Spiritum sanctum contume- 
liose nonnihil effutiant : 883 nam cum de Filio recte 
sentiant, Spiritum ipsum creatum et a Deo prorsus 


χοινωνεῖννχαὶ τῇ xas' αὐτὸν συνόδῳ βλασφημοῦντες 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" xal περὶ μὲν Υἱοῦ xax 
λέγοντες, τὸ δὲ Πνεῦμα χτιστὸν ἡγούμενοι, χαὶ 
ἀλλότριον Θεοῦ παντάπασι. Περὶ ὧν ὕστερον ἐν τῇ 
χατ' αὐτοὺς ἀνατροπῇ τῆς αἱρέσεως τὰ πάντα ἀχρι- 
Gio; κατὰ δύναμιν λέξομεν. 


slienum existimant. De quibus'in illorum hzresi confutanda pro viribus accuratissime disseremus. 


XXXV. Quocirca magni a nobis vir ille fit, ut dixi- 
vaus, propter istiusmodi famam, quz de illo dissipa- 
wx. Est enim vita illius alioqui gravis et honesta, 
mores egregii; ipse denique populo cumprimis 
amabilis, ob vita integritatem, quam divinis omnes 
Jaudibus ubique ' pradicant. Sed nonnulli tamen, 


AE. Τίμιος οὖν ὁ ἀνὴρ ἡμῖν, ὡς ἔφην, & τὰς 
ποιαύτας περὶ αὐτοῦ φήμας ὑπάρχει. Καὶ γὰρ xai 
τἄλλα αὐτοῦ βίος σεμνὸς, τρόπος ἀγαθὸς, εἰς πάντα 
ποῖς λαοῖς ἐπιπόθητος διὰ τὸν βίον αὑτοῦ παρὰ πᾶ- 
σιν ἐχθειαζόμενον, Τινὲς Bb xal περὶ τούτου οὐχ 
οἶδα λέγειν, ἢ μίσει φερόμενοι, ἢ φθόνῳ, | τὰ ἑαν- 


haud scio an odio in eum commoti, an invidia C τῶν μεγαλύνειν βουλόμενοι, τινὰ ὑφηγήσαντο, ὡς ὅτι 


perciti, an denique sua ut in majus extollant, ne- 
scio quz parum secunda de illo fama sparserunt : 
nimirum non ob catholicam fidem has in illum 
turbas esse conflatas, sed ob ecclesiastica quaedam 
negotia ace jurgia, quie inter hunc et clericos in- 
tercessefünt. Tum quod nonnullos ad commuríio- 
nem admiserat, quos olia ab ea rejecerat et ana- 
themate damnaverat, Verum ne his penitus assen- 
tiamur, probibent ea. qux in ipsius ceetu ac con- 
cilio in dies emendantur, et, ut antea dictum est, 
cum rectz fidei professione consentanea traduntur. 
Mac enim in parte, quoad pro virium nostrarum 
imbecillitate consequi possumus, veritatem in om- 
nibus retinere debemus. Siquidem utrum in ipso 


orationis impetu imprudenti aliquid exciderit, li- D 


quido affirmare non audeam, an polius ex quadam 
animi simplicitate prodierit, novit Deus. lllud qui- 
dem constat in ipsius oratione duo triave reperiri 


οὐχ ἕνεχεν ὀρθοδοξίας ἡ κατ᾽ αὐτοῦ γέγονε χίνησις, 
ἀλλ' ἕνεχεν, φασὶ, κανονιχῶν πραγμάτων, xal τῆς 
ἀναμέσον αὑτοῦ καὶ τοῦ αὐτοῦ ἱερατείου ἐρεσχελίας " 
καὶ ὅτι τινὰς ἐδέξατο, οὺς πάλαι ἀπεδάλετο xol 
ἀνεθεμάτισεν. "AXX οὐ πάνυ ταῦτα κατὰ νοῦν ἐθή- 
χαμεν, διὰ τὸ μάλιστα ἐσύστερον ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὸν 
συνόδῳ ὁσημέραι διορθούμενα, καὶ ὁμολογούμενα ἐν 
τῇ πίστει, ὡς ἄνω μοι προδεδήλωται, Δεῖ γὰρ κατὰ 
τὸ μέρος τοῦτο ἀληθεύειν ὅση δύναμις, κατὰ τὸ ἀσθε- 
νὲς τὸ ἡμέτερον ἐν πᾶσι. Θέλεις γὰρ παρῆλθε τὸν 
ἄνδρα ἐν τῷ ῥοίζῳ τῆς τῶν λόγων ἐξηγήσεως, οὐχ 
ἔχω λέγειν" θέλεις κατὰ ἀφέλειαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ λό- 
γος παρήχθη, θεῷ ἔγνωσται, Πλὴν ἐν ἑνὶ μέρει (68) 
ἐπιλήψιμοι δύο ἢ τρεῖς λόγοι ἐν τῇ αὐτῇ ἐξηγήσεις 
εὑρίσχονται, ἐν τῷ ὅλως περὶ χτίσματος περὶ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ λαμδάνειν ἐν τῇ αὐτοῦ θεότητι, χἂν ξως 
ὀνόματος " χαὶ ἐν τῇ τῷ εἰπεῖν, ὅτι Ὑπὲρ σοφίαν, 
καὶ εἴ τι ἕτερον. 


joca, quz reprehensione non careant : primum quod ea, quz de creatura dicuntur, de ipso Dei Filio, 
ac de ejus divinitate, vel appellatione ltenus intelligit; tum quando ita loquitur : Super sapientiam, εἰ si 


quid aliud est. 

XXXVI. Sed jam ubi pauca adversus illorum 
dogmata proposuerimus, missam hanc bzresim 
faciemus. Dicite igitur, obsecro vos, quid tanto- 


tempore fuerit exsilium. De Meletio vero, ac triplici 
Antiochenz Ecclesiz divortio eosdem rerum eecle- 
siasticarum scripiores conste. 

(63) HAiw à» ἐνὶ μέρει. Non. propterea dam- 
nondus est Meletius, quod locum illum ex Proverb. 


AG. Ὀλίγα δὲ πρὸς τὰ ὑπ' αὑτῶν ὑποδληθέντα 
διηγησάμενοι, χαὶ ταύτην παρελευσόμεθα τὴν ὑφ- 
damas. Λέγετε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τί ἐλύπει λέγειν τὸ 


cap. vini : Ὁ Θεὸς ἔχτισέ us, elc., de increata 58. 
pientia, ac Dei Verbo interpretatus fuerit. Hoc 
enim plerique Patres fecerunt : ut Ignatius Martyr 
Epist. ad. Trall., Athanas. De Decretis. Niceene su- 
nodi, et alii eomplures. 
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ἰὁμοιούσιον) ὁμοούσισν, Σαφῶς ἡμῖν ὁμολογήσατε, À pere molestum vobis est ac grave, Filium Patri 


ἵνα xa ὑμᾶς ἐπιγνῶμεν ἰδίους ὄντας, xal μὴ ἀλλο- 
τρίους. Δύναται γὰρ χαὶ ὁμοιούσιον εἶναι πρὸς χρυ- 
σὸν χαλχὸς, πρὸς ἄργυρον χασσίτερος, πρὸς σίδηρον 
ὁ μόλιδδος, ᾿Αλλ' οὐχ ἀπατήσει ἡμᾶς ἡ ὑμῶν ἐπι- 
τετηδευμένη xal τετορνευμένη μυθοπλαστία. El μὲν 
γάρ τινὰς βουλόμενοι ἀπατῆσαι βούλεσθε προφάσεις 
ψευδεῖς λέγοντες, ὅτι οὐ χρὴ λέγειν τὸ ὁμοούσιον, 
ἵνα μὴ συναλοιφὴν ποιήσωμεν τὸν ΥἹὸν πρὸς Πατέρα, 
ἢ τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν ΥἹὸν καὶ Πατέρα, xai ἐν 
τούτῳ διέπεσεν ὑμῶν ὁ ἐπιτετηδευμένος λόγος. Οὐ 
γὰρ εἴπομεν ἀμαούσιον, ἀλλ' ἁμοούσιον " ἵνα μη- 
δὲν τοῦ Πατρὸς παρηλλαγμένον ὁμολογήσωμεν, ἀλλὰ 
Θεὸν ὄντως kx Θεοῦ γεγεννημένον, καὶ οὐχ ἀλλαχό- 
θεν, οὐδὲ ἐξ οὐκ ὄντων, ἀλλὰ Πατρὸς προελθόντα 


consubstantialem asserere? Velimihoc niihi ingenue 
aperteque fateamini, ut vos non alienos a nobis, 
sed germanos esse cognoscamus. Potest enim et 
5 auro, et argento stannum, et ferro plumbum 
similis esse substantiz. Sed nos vestra illa perpe- 
ràm excogitata ac fraudulenter conficta commenta 
non fallent. Nam si, ut in errorem aliquos impella- 
iis, inanes species commentitiasque quzrilis, et 
censubstantialem propterea vocari non oportere 
defenditis, ne Filium cum Patre, et Spiritum san- 
cium cum utroque confundamus, $84 ne hac 
«quidem in parte possunt mendacia vestra consi- 
stere. Non enim simulsubslantiolem, sed consub- 
siantialem dicimus ; ne aliquid diversum a Patre 


ἀχρόνως xal ἀνάρχως, xal ἀνεχδιηγήτως γεγεννη- Β profiteamur, sed Deum ex Deo vere genitum, non 


μένον, ἀεὶ ὄντα πρὸς «bv Πατέρα, xai μηδέποτε 
διαλείποντα τοῦ εἶναι, ἀλλὰ γεγεννημένον, οὐ συν- 
ἀδελφον, οὐ προπάτορα. Τὺ γὰρ, ὁμοῦ, δύο μὲν ὑπο- 
στάσεών ἐστι σημαντικὸν, οὐχ ἀλλοτρίων τῇ φύσει" 
διὸ ὁ σύνδεσμος τῆς ἀληθείας ἐν τούτῳ ἐχ τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου ᾧχονόμηται, ἐν στόματι τῶν τοῦτο 
ἐχθεμένων. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι οὐχ ἔσται σοι πρόφασις, 
οὐδὲ δύνασαι κατὰ τῆς ὀρθοδοξίας λέγειν καὶ πτύ- 
ρειν τοὺς παρὰ σοῦ τὴν ἀχοὴν τοῦ παρα πεποιημένου 
σου λόγου παραδεχομένους " ὅτι, Ἐάν τις εἴπῃ τὸ 
ὁμοούσιον, συναλοιφὴν ὡμολόγησεν. Οὐχέτε γὰρ ἔσται 
τοῦτο. 'Ambh γὰρ τοῦ, ὁμοούσιον, σημανθήσεται δύο, 
xa ἀπὸ τοῦ, ὁμοουσίου, δηλωθήσεται οὐχ ἀλλότριον 
τὸ γέννημα πρὸς τὸν Πατέρα ὑπάρχον. Σὺ δὲ, ἐπι- 
πλασάμενος τὸ, ὁμοιούσιον, διὰ μὲν τοῦ ὀνόματος τῆς 
οὐσίας ἐλεγχθήσῃ, διὰ δὲ τῆς παρηλλαγμένης ὁμολο- 
γίας χαταχριθήσῃ, οὐχ ἃ λέγεις φρονῶν, ἀλλ᾽ ἃ 
φρονεῖς παραπεποιημένως διδάσχων" εἰ γὰρ ὅλως 
οὐχ ἔστιν ἐξ αὐτοῦ, ὅμοιος δὲ αὐτῷ ἐστι; πολὺ ἀφ- 
ἐστηχας τῆς ἀληθείας, Ὁποίαις γὰρ ὕλαις τὸν ἔχτυ- 
πούμενον εἴ τις ἂν θέλοι διαχοσμήσειν ", οὐχ ἂν ἴσον 
τῷ ἐχτυπουμένῳ χατασχευάσεις, Καὶ γὰρ xal xaxa- 
σχευῆς τὸ ἔργον, Τὸ δὲ γεννώμενον ix τοῦ τινος, 
ἐχεῖνο πρὸς τὸ γένος τὸ ὅμοιον xal τὸ ἴσον τῆς γνη- 
σιότητος ἀποσώζει εἶδος. Εἰ τοίνυν οὐχ ἐξ αὐτοῦ γε- 
γέννηται τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς, ἐχτὸς δὲ αὐτοῦ εἴη, 
ὁμοιούσιος δὲ παρὰ σοὶ χατὰ χάριν λεχθήσεται, οὐδὲν 
αὑτῷ δέδωχας, ἀλλ᾽ ἐξέπεσας τῆς παρ' αὐτοῦ χάρι- 


aliunde, nec ex nihilo, sed a Patre sine tempore 
et initio, et inexplicabili quadam ratione produ- 
eium ac genitum ; qui semper cum Patre fuerit, 
nec esse quandoque desinat : genitum porro, non 
germanum fratrem, uon avum. Nam hzec particula, 
con, hypostases duas, nec alienas natura significat. 
Unde et veritatis velut nexus ac vinculum, nom 
sine sancti Spiritus afflatu, per illorum ora, qui 
primi auclores fuerunt, est in ea voce conslitu- 
tum. Vides igitur nullum [πὶ tibi colorem aut spe- 
ciem esse reliquam , neque adversus orthodoxam 
fidem merito posse contendere, vel eos perturbare 
qui falsum illud tuum a te decrelum ac sermonem 
acceperint :si quis consubstantiale usurpare velit, 
confusionem quamdam in divinitate confiteri. Ne- 
que enim amplius istud objicere potes. Quippe 
consubstantialis illa vox duos quosdam significat, 
eademque haud alienam a Patre sobolem esse 
demonstrat. Tu vero homeoousion, hoc cst sub- 
stantia. simile, commentus, primum ipso usiz, hoc 
est substantie, vocabulo refelleris ; deinde tua te 
illa discrepans nec consentanea professio condem- 
nat, €um non ea dicas quz sentias, sed quz sentis 
falso ac mendaciter doceas : etenim si ab ipso 
Patre non est omnino Filius, sed nibilominus si- 
milis est, a veritate plurimum aberras; nam qua- 
eunque demum ex materia quilibet expressum all- 
cujus simulacrum ornare voluerit, nunquam illud 


τος, Ὁ γὰρ μὴ τιμῶν τὸν ΥἹὸν' ὡς τιμᾷ τὸν Πα- D cum exemplari ipso adzquare poterit: est. enim 


τέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ' αὐτὸν, ὁ ἅγιος 
ἀπόστολός φησι" xal πάλιν " ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐξῆλθον, xal puo * ὁ φήσας" Ἐγὼ àv τῷ Πατρὶ, 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" ὁ λέγων" Φίλιππε, ὁ ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα, 


structurze atque effectionis opus illud. Quod autem 
ab aliquo gignitur, idipsum ad id, unde gignitur, 
germanitatis suz similem et zqualem formam 
retinet. Quamobrem si ab ipso Patre non est geni- 
tus, εἰ extra ipsum est, licet similitudinem quam- 


dam substantiz, velut gratilicando, tribuas, nihil ipsi largiris, sed ab ejus excidisti gratia. Qui. enim 
non honorat Filium, sicut. honorat Patrem, ira Dei manet. in. ipsum, ait sanclus apostolus *; item : 
Exivi a Patre, et vado ?, ille ipse nimirum qui dixit : Ego in Patre, et Pater in me*. Tum illud : Phi- 
lippe, qui videt me, videt εἰ Patrem *, 


AZ'. Πολλάχις δὲ xai περὶ τούτων διηγησάμενος, 
ὀρχετῶς ἔχειν ἐνταῦθα ἡγούμεθα τῶν αὐτῶν ἀνα- 
τροπῶν τῶν ῥηθεισῶν ἄνω πρὸς τὴν ῥίζαν τὴν ἐχ- 


* FL διαχοσμήσειεν, ? Jean. v, 23 ; iit, 36. 


! φυλῃ. xvi, 28, 


XXXVII. Caeterum cum hzc sint a me tractata 
szpius, quz ad impie hujus h:eresis 885 radicein 
ac stirpem everlendam ante diximus, salis esse 


* Joan, xiv, 10. * ibid. 9. 
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hoc loco putamus, cum ezdem ille rationes ad A φύσασαν τούτων τὴν xaxebofíay δυναμένων xa ἐν- 


Semiarianos istos confülandos accommodari pos- 
sint; necnon et ad illos refellendlos, qui se ab 
istorum consortio segregarunt, Acacianos intelligo, 
ac czteros qui Seleucim in lsauria alteram quam- 
dam fidei formulam et abhorrentem a veritate 
condiderunt, quàm nos in apertum lucemque pra- 
ferre volentes, ut erat ab illis ex onmium persona 
conscripta, post Basilii Ancyrani el Georgii Lao- 
ficeni confessionem, inlegram supra proposui- 
mus. Porro ne istam professionem, quz clanculum 
quidem cum ingenti damno ac pernicie grassatur, 
sed, ul tempori serviat, per simulationem ac frau- 
dem, injecio in os capistro, ac velut. quodam 
freno coercetur ; ne hane, inquam, negligens, obli- 
vione preterisse videar, pauca quzdam adversus 
illam, et auctores ejus, Acacium videlicet, Eu- 
zoimn, Eulvychium, ac cmleros horum asseclas 
disputare libet. Quanquam haud obscurum est, 
quantum ista fidei formula veritatis sit. immutata 
professio. Verum ne per calumniam hzc a nobis 
adversus illos esse dicta quispiam contendat, quze- 
nam sint progressu temporis in hoc ipso illorum 
concilio deprehensa ac patefacta, monstrabimus. 
Ex hoc enim grege Ciusariensis Euzoius prodiit 
illorum discipulus, qui post Acacium ei sedi prz- 
fuit, cum ante Philumenus a Cyrillo Hierosolymi- 
tano in illa constitutus fuisset ; ac deinde Cyrillus 
senior ibidem ab Eutychio collocatus ; ac demum 
Gelasins ab Cyrillo Hierosolymitano, cujus sororis 
erat filius, ruwsus esset impositus. Cum enim hi 
tres illic ordinati forent, et ob mutuas simultates 
dignilate cessissent, postmodum Euzoius sedem 
illam obtinuit. Ex eisdem illis et Gemellinus exsti- 
tit. Indidem et Philippus Scythopolitanus, nec- 
non et Athanasius 'Scythopolitanus. Qui quidem 
non occulte, sed palam et audacter, velut bonita- 
lis omnis expertes, non Arii solum decreta docent, 
sed el suam ipsorum propugnant heresin aaveri- 
tatis professores insequuntur. Quos non verbis 
modo nituntur evertere, sed et hostilibus inimicitiis, 
ac bellis lacessunt, et in rectae fidei sectatores gla- 


ταῦθα τούτους τοὺς προειρημένους Ἡμιαρείους ἀνα- 
τρέπειν, καὶ τοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν σχίσαντας, τοὺς περὶ 
"Axáxtoy xai τοὺς ἄλλους τοὺς ἐχθεμένους ἐν τῇ 
Σελευχείᾳ τῆς Ἰσαυρίας ἑτέραν πίστιν παρὰ τὴν 
τῆς ἀληθείας, ἣν καὶ αὐτὴν τὴν ἐξ αὐτῶν ἐχτεθεῖσαν 
εἰς φανερὸν βουλόμενοι καταστῆσαι, ὁμοίως μετὰ 
τὴν Βασιλείου ᾿Αγχυρηνοῦ xal Γεωργίου τοῦ Λαοδι- 
χέως, ix προσώπου ὅλων γεγραμμένην πᾶσαν τε- 
λείως προετάξαμεν. "Iva δὲ xal ταύτην τὴν χρυφῇ 
μὲν τὰ δεινὰ ἐργαζομένην, φιμὸν δὲ ἐπὶ τῷ στόματι 
λαθοῦσαν, ὥσπερ διὰ χαλινοῦ διὰ τὸν καιρὸν τῆς 
ὑποχρίσεως, μὴ ἐν δευτέρῳ θέμενος δόξω ὡς κατὰ 
λήθην τοῦτο πεποιηκέναι, λέξω καὶ ὀλίγα πρὸς αὖ- 
τὴν xal τοὺς αὐτὴν ἐχϑεμένους, πρὸς τοὺς προειρη- 
μένους περὶ ᾿Αχάχιον, καὶ Εὐζώϊον, καὶ Εὐτύχιον, 
χαὶ τοὺς ἄλλους. Καὶ φανερὰ μὲν ἔστιν ἡ ἔχθεσις 
ἡ προχειμένη, ἀλλοιώσασα τὴν ὁμολογίαν τῆς ἀλη- 
θείας " ἵνα δὲ μή τινες εἴπωσι χατὰ συχοφαντίαν 
πρὸς τούτους ἡμᾶς εἰρηχέναι, δείξωμεν ἃ προῦαι- 
νόγντων τῶν χρόνων ὥφθη καὶ φωράθη ἐν τῇ προει- 
ρημένῃ τῶν αὐτῶν συνόδῳ. Ἐξ αὐτῶν γὰρ Εὐ- 
ζώϊος (09) ὁ ἐν Καισαρείᾳ, μαθητὴς ἐκείνων ὑπάρ- 
χων, εἰ καὶ τὸν ᾿Αχάχιον διεδέξατο μετὰ κατάστασιν 
Φιλουμένου τοῦ ὑπὸ Κυρίλλου τοῦ Ἱεροσολυμέτου 
χατασταθέντος, xal μετὰ κατάστασιν Κυρίλλου τοῦ 
γέροντος, τοῦ ἀπὸ τῶν περὶ Εὐτύχιον κατασταθέν- 
τος, χαὶ μετὰ κατάστασιν Γελασίου τοῦ ὑπὸ Κυρίλ- 
λου αὖθις τοῦ Ἱεροσολυμίτον κατασταθέντος, Ἐξ 
ἀδελφῆς γὰρ αὐτοῦ ἐτύγχανε. Κατασταθέντων γὰρ 
τῶν τριῶν, χαὶ ἀργησάντων διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἔριν, αὖθις ὁ προειρημένος Εὐζώϊος κατεστάθη. Ἔξ 
αὑτῶν οὖν xai Γεμελλῖνος ὑπῆρχεν" ἐξ αὐτῶν Φέ- 
λιππὸς ὁ Σχυθοπολίτης᾿ ἐξ αὐτῶν ᾿Αθανάσιος ὁ 
Σχυθοπολίτης" οἵτινες οὐκ ἐν χρυφῇ, ἀλλὰ μετὰ 
παῤῥησίας, ὡς ἀπειραγαθήσαντες ", οὐ μόνον τὰ 
'Αρείου διδάσχουσιν, ἀλλ᾽ ὑπερμαχοῦσ' τῆς αὐτῶν 
αἱρέσεως, καὶ τοὺς τὴν ἀλήθειαν διδάσχοντας διώ- 
χουσιν, οὐχέτι λόγοις βουλόμενοι ἀνατρέπειν, ἀλλὰ 
xai ἐχθρίαις, καὶ πολέμοις, xal μαχαίραις παραδι- 
δόντες τοὺς ὀρθῶς πιστεύοντας. Λύμην γὰρ οὐ μιᾷ 
πόλει χαὶ χώρᾳ εἰργάσαντο, ἀλλὰ πολλαῖς. 


diis etiam animadvertunt, Nec enim in una duntaxat civitate, vel provincia, sed in plerisque ne- 


farie bacchati sunt, 
8806 XXXYIII. Cujusmodi Lucius ille fuit, qui 


Alexandri adversus eos, qui de Dei Filio vera ac D 


sincera profilebantur, tam horrenda et atrocia 
molitus est. lgitur quis istorum sodalitium, ac 
factionem, qui quidem divina sapientia sit przdi- 
tus, non in dies agnoscit? Quemadmodum creatum 
esse Dei Filium, ac creatum Spiritum sanctum, ac 


! FLávhbgayaü4savss;. " Deest ὥσπερ. 


(69) ἝΞ αὐτῶν γὰρ Εὐζώϊος. Casariensis iste 
κατ᾿ ἀντιδιαστολὴν dicitur, ut ab altero discernatur, 
qui cum diaconus Alexandrin:e esset Ecclesise, cum 
Ario puleus, postea Antiochenam sedem obtinuit. 
At G:esariensis Acacio succedens snecessorem ipse 
Gelasium habuit, ut. Hieron. lib. De script. pre 
testatur. Quo. ip. libro Euzoii insuper istius. me- 


ΔΗ’. * Λούχιος οὗτος, ὁ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τοσαῦτα 
ἐργασάμενος εἰς τοὺς ὁμολογοῦντας τὸν Yibv τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ, Ἢ δὲ αὐτῶν φατρία xa0' ἐχάστην 
ἡμέραν τίνι τῶν σύνεσιν Θεοῦ ἐχόντων οὐχ ἔστι 
δήλη; ὡς δημοσίᾳ χηρύττουσι κτιστὸν μὲν τὸν ΥἹὸν 
τοῦ Θεοῦ, χτιστὸν δὲ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ ἀλλό- 
πρῖον παντάπασι τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας. Περὶ γὰρ 


minit, eumque scribit. cum Gregorio Nazianzeno 
Thespesii rhetoris auditorem Cesarez fuisse : cujus 
urbis episcopatum adeptus, plurimo labore corru- 
ptam bibliothecam. Origenis et Pamphili in membra- 
nis instaurare conatus est: ad exiremum sub Theo- 
dosio principe Ecclesia pulsus est. 


43 ADVERSUS HJERESES LIB. 


II. TOM, I. — HJERES. LXXIY, LEE 


τὸν ! περὶ Εὐδόξιον, ἐξότου τὸ τέλο: ἀπείληφεν al- A Dei substantia alienum publice prawicare non du- 


σχρῶς ὁ Γεώργιος ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας, xal τὰ mpu- 
τεῖα ἐδέξατο, καὶ τὰ φῇμα πρὸς τὴν xaz' ἐξοχὴν οὖσαν 
ἐξουσίαν. Εὐδόξιος ὧν ἀπὸ " τῶν περὶ Ὑπάτιον χαὶ 
Εὐνόμιον ἔδοξε διά τινα θωπείαν ὡς ἐλεγχόμενος, οὐ 
διέλειπε τὰ μὲν τῶν ᾿Ανομοίων φρονῶν, ἔπιχρυδό- 
μένος δὲ, οὃς ἐξώρισάν ποτε διὰ τὴν τοιαύτην τοῦ 
βαράθρου ἐξήγησιν, αὐτὸς εἰς προχοπὴν ἀγαγὼν Δη- 
μόφιλον, Ὑπάτιον, Εὐνόμιον, τοὺς 'Asctiou μαθητὰς, 
τοῦ ἐξορισθέντος ποτὲ εἰς τὰ τοῦ Ταύρου μέρη, τοῦ 
ὑπὸ Γεωργίου τοῦ ᾿Αλεξανδρέως (70) κατασταθέντος 
διακόνου" ἐξ οὗπερ ἡ τῶν ᾿Ανομοίων ἐφύη ῥίζα, 
μιᾷς μὲν ἀχανθώδους οὔσης καὶ τῆς αὐτῆς ῥίζης, 
διαφόρως δὲ, ὡς ἐπὶ ἐχάστης ἀχάνθης τὰ σχίσματα, 
οὕτω καὶ ἡ τούτων καχόνοια ἄλλως ἄλλοτε xat ἄλλοτε 
ἄλλως τὰ παρερμηνεύματα τῆς χαχοδόξου αἱρέ- 
σεως ἐπὶ τὸ χεῖρον προχόπτοντα τὴν λύμην τῷ βίῳ 
ἐξήμεσε, xal ὡς ὕστερον περὶ τούτου τοῦ ᾿Ανομοίου 
πάλιν ἐροῦμεν, Τὰ δὲ νῦν ἕως ὧδε χαλῶς ἔχειν νομί- 
σαντες, καὶ ὥσπερ ἑρπετὸν δεινὸν ἀνατρέψαντες, xal 
παρωσάμενοι, ἀνετρέψαμεν μὲν, καὶ πατήσαντες τε- 
θνεῶτα χαταλείψωμεν, xal παρεγχλίναντες, ἐπὶ τὰς 
ἑξῆς ὁρμήσωμεν, Θεὸν ἐπικαλούμενοι βοηθῆσαι ἡμῖν 
ὡσαύτως εἰς τὸ τὴν ἐπαγγελίαν πληρῶσαι, 


bitent, Nam quod ad Eudoxium attinet, ἃ qua 
tempore Georgius Alexandrim Lurpissimum vite 
exitum sortitus est, cum principem facile locum 
obtinuit, tum apud eos, penes quos summum iin 
perium est, gratia et auctoritate fforuit, Eudoxius 
igitur ex Hypati et. Eunomii grege, ut se ad tem- 
pus accommodel, convictus preserlim ac repre- 
hensus, Anom«orum dogmata nibilominus, sed 
occulte ac dissimulanter retinuit, tum quos ob al- 
tissimam illam impietatis voraginem aliquando re- 
legaverant, ad. potentiam evexit, Demophilum, in- 
quam, Hypotium, Eunomium, illius Aetii discipulos : 
qui a Georgio Alexandrino diaconus ordinatus in 
Tauro subjeetam regionem depurtatus est : a quo 
B Anomeorum origo manavit; adeo ut una quidem 
ac singulari ex radice, spinarum instar, hzreses 
ille omnes fruticaverint ; sed variis tamen medis, 
ut in spinarum ramis ae surculis, illorum impro- 
bitas aliis alio tempore nefarize heresis excogitatis 
interpretationibus et in deterius progressis, suum 
in orbem terrarum exilium ac virus effuderit, 
quemadmodum de hac ipsa Anomoorum secta 
iterum. postea dicemus. Nune autem iis que sun, 


hactenus dicta, contenti, cum velut immanem quemdam serpentem exsiinxerimus ac profligaverimus, 


hune nos proeuleatum mortuumque. relinquamus, 
Dei ope primum omnium advocata, ut susceptum 
ΚΑΤᾺ [INEYMATOMAXQON (71), 
Πεντηκοστὴ τετάρτη, ἡ xal ἑπταχοστὴ τετάρτη. 
Δ΄. ᾿Απὰ τούτων τῶν Ἡμιαρείων xat ἀπὸ ὀρθοξό- 
ξων τινὲς, ὡς εἰπεῖν, τέρας τισὶ ? γεννηθέντες ἄν- 
θρωποι, διφυεῖς xal ἡμίπλαστοι, ὡς τοὺς χενταύ- 


ρους, ἢ Πᾶνας, fj σειρῆνας οἱ ἀναγράψαντες τοὺς 


μύθους, ἐπανέστησαν ἡμῖν᾽ οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Αρείου 
ὄντες, καὶ δῆθεν τὸν Υἱὸν οὐ τέλειον χτιστὸν ὀριζό- 
μένοι, ἀλλ᾽ Υἱὸν ἀχρόνως γεγεννημένον. Χρόνον δὲ 
ἐν ὑπονοίᾳ λέγουσι τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ xal δεῦρο. Οὐ 
μὴν ἀπηλλαγμένοι τῆς ἐν πρώτοις ἀπὸ ᾿Αρείου ἐξ- 
ἐμεθείσης λέξεως, τῆς φασκούσης εἶναί ποτς ὅτε οὐχ 
ἣν. Πρὺ χρόνων ὃὲ πάντων αὐτὸν εἶναι, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα γέγονε, λέγοντες, βλασφημοῦσι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. ΓΑλλοι δὲ φύσει xal περὶ τὸν Υἱὸν ὀρθοδόξως 
ἔχοντες, ὅτι ἣν ἀεὶ σὺν Πατρὶ, χαὶ οὐδέποτε διέλειπε 
ποῦ εἶναι" ἀλλ' ix Πατρὸς μὲν αὐτὸν γεγεννημένον 
ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως" εἰς τὸ Πνεῦμᾳ δὲ τὸ ἅγιον 
πάντες οὗτοι βλασφημοῦσι, μὴ συναριθμοῦντες αὑτὸ 
Πατρὶ xai Υἱῷ ἐν τῇ θεότητι, Πολλάχις δὲ περὶ 
πούτου πολλὰ διελέχθημεν, χαὶ ἐν ἑκάστῃ αἱρέσει 
τὴν τε ἀληθινὴν περὶ αὐτοῦ σύστασιν, οὐ μιχρῶς 
ὑφηγησάμεθα, ὡς σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ χυριολεχτεῖται. 
Πνεῦμα γὰρ Κυρίου πεπλήρωκε τὴν cixovpérqr * 
τὸ Πγεῦμα τῆς ἀληθείας, τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 


Ἐς τῶν, " F. οὖν ἀπό, Sed πὸ corrupta. 


(10) Τοῦ ὑπὸ Γεωργίου τοῦ ᾿Αἰεξανδρέως. So- 
crates ]. n, c. 28, et Sozom, l. iv, c. 14, Aetium 


seribunt à Leontio Evirato. Antiochie diaconum 
ord:natum ; quod et Suidas ac Nicephorus sequitur, 


* F. 


et ad alia. conversi csleras aggrediamur bareses. 
opus ad exitum perducere possimus. 


CONTRA PNEUMATOMACTHOS, 
Que est heresis LIV, sive LXXIV, 


L. Ab his Semiarianis, et ab orthodoxis mone 
sirum quoddam, ut ila dicam, 8.8.7 biformium 
hominum ac semiferorum contra nos excitatum 
est : cujusmodi centauros, aut Panas, aut sirenas 
fabularum nobis artifices ediderunt ; alii quippe ab 
Ariana disciplina profecti Filium mon absolutam 
videlicet creaturam esse definiunt, sed sine tem- 
pore esse genilum, Tempus aulem illud in sua 
opinione statuunt, quod a eaclo condito ad ho- 
diernum usque diem effluxit, Sed a priore illa sen- 
lentia, quam Arius evomuit, nequaquam recedunt : 
fuisse nimirum tempus, cum nondum esset Filius, 
Porro cum temporibus omnibus anteriorem illum 
esse docent, per quem omnia facta sunt ἡ", tum de 

D Spiritu sancto eontumeliose garriunt. Alii vero cum 
de Filio recte et ex fidei catholicae praseripto 
senliant, ac semper eum Paire fuisse, nec unquam 
esse desiisse putent, adeoque sina ullo initio 80 
lempore a Patre esse productum : nihilominus tam 
hi, quam alii omnes in Spiritum sanctum contu- 
meliosi sunt, quem eum Patre et Filio in comme- 
moranda divinitate non numerant, Nos autem ea 
de re persepe dispulavimus, ej in singulis refu- 


τεράστιην, * Joan. n 5. 
(73) Κατὰ IIrsgvjertopáyar, De Pneumatoma- 


chis eorumque principe Macedonio agit Socrates 
lib. τι, cap. δῦ Sozoin. lib. 1v, cap. 49. 
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S. EPIPITANII 


Vi6 


tandis hzresibus certissimis id rationibus non me- A Πνεῦμα γὰρ K iplou. λέγεται, καὶ ἐκ Πατρὸς ἐκπον 


4iocri diligentia probatum reliquimus : videlicet 
Spiritum sanctum cum Patre et Filio Doininum 
appellari, Spiritus enim Domini replevit orbem ter- 
rarum * : Spiritus ille veritatis* ac Dei. Spiritus 
enim Domini dicitur, et a Patre procedens *, et a 
Filio accipiens *, ac singulis varie dona distri- 
buens*, prout libet*, Dei quoque profunda scru- 
tans *, cum Patre exsistens et Filio , baptizans, 
obsignans, ohsignatumque perficiens. Verum ne 
eumdem laborem iterum hoc loco repetam, quz in 
magna illa disputatione, quam de fide in Pamphy- 


ρευόμενον, xal τὸ Υἱοῦ λαμθάνον, χαριζόμενόν τε τὰ 
χαρίσματα διαφόρως, ὡς βούλεται, ἐρευνῶν xal τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ, σὺν Πατρὶ xai Υἱῷ bv, βαπτίζον, 
σφραγίζον, τελειοῦν τὸν ἐσφραγισμένον. Ἵνα δὲ μὴ 
ἐνταῦθα χάματον ἀναδέξωμαι, τὰ ἤδη μοι εἰρημένα 
ἐν τῷ μεγάλῳ λόγῳ τῷ περὶ πίστεως γραφέντι εἰς 
πὰ μέρη τῆς Παμφύλων παραθήσομαι, πρὸς ἀντίθεσιν 
μὲν τῶν βλασφημούντων τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, εἰς διδα- 
σχαλίαν δὲ τῶν ἐντυγχανόντων, καὶ εἰς εὐφρασίαν 
τῶν Πνεύματος ἀγίον καταξιουμένων. Καὶ ἔστι 
τάδε, 


liam scripsi, olim a me disputata διΐη!, hic proponam, quo et contumeliosos illos in Spiritum san- 
ctum hzreticos refellam, et lectores instituam , et iis. qui Spiritum sanctum obtinuerunt, voluptatem 


ac ketitiam afferam. Ea. porro sunt ejusmodi. 
Ez Ancorato excerpta quedam. 

1, Apparwit gratia Domini nostri Jesu Christi 
erudiens nos, ut abnegantes impietatem et sa'cularia 
desideria, sobrie, pie et juste vivamus in hoc seculo, 
exspectantes 888 beatam spem et adventum glorie 
magni Dei et Salvatoris. nostri Jesu Ghristi, qui tra- 
didit seipsum pro nobis ut redimeret nos ab omni 
iniquitate, et purgaret sibi ipsi populum peculiarem, 
seclatorem bonorum operum ", deleto per decreta 


sua chirographo, quod contra nos erat ac nobis ad- 


versabatur, quod e medio sublatum affizit cruci, ac 
principatus et potesiales spolians traduxit audacter 
triumphans illos in semetipso ". Et cum :eneas fores 
contrivissel, ac vectes ferreos coníregisseL *, vite 
postmodum lumen ostendit, manus porrigens ac 
viam muniens, et ad ccelum conscendendum scalas 
eslendens, ac. paradisum denique rursus ad habi- 
tandum offerens. Hic igitur habitavit in nobis '*, ac 
legis Spiritus sancti justificationem nobis est lar- 
gitus, ut tam ipsum, quam quz sunt ipsius pro- 
pria cognoscamus : quod vitz initium ac finis est. 
Ergo justitix: nobis concessa lex est, lex, inquam, 
lidei, lex spiritus, et alege carnis peccati libera. 
Quamobrem quod ad interiorem hominem pertinet, 
Dei me lex delectat'*. Est. autem intra nos Chri- 
sius, siquidem habitat in nobis, Sed mortuus 
ipse via vile nostra causa factus est : Ut qui υἱ- 
tunt, non. sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro 
mobis mortuus est et resurrexit '*. Idemque vitae 


Ἐκ τοῦ ᾿Αγκυρωτοῦ Aóyoc. 

5, ᾿Επεφάνη ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διδάσκουσα ἡμᾶς" ἵνα, ἀρνησάμενοι τὴν 
ἀσέδειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρό- 
γως xal εὑσεδῶς καὶ δικαίως ζήσωμεν ἐν τῷ 
γῦν αἰῶνι, προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα 
καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" ὃς ἔδωκεν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἀυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ «λαὸν περι- 
oóciov, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων" ἐξαλείψας τὸ 
καθ᾿ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν 
ὑπεναντίον ἡμῶν, ἦρχεν ἐκ μέσου προσηλώσας 
αὐτὸ τῷ σταυρῷ '" ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ 
τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ θριαμ- 
ξεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ" θύρας χαλχᾶς cuvtpi- 
ψας, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσας, τὸ φῶς αὖθις 
ὑπέδειξε τῆς ζωῆς, χεῖρας ὀρέγων, ὁδοποιῶν, ὑπο- 
6áüpav οὐρανῶν ὑποδεικνὺς, παράδεισον αὖθις οἱ- 
xslv ἀξιῶν. Τοίνυν κατῴχησεν ἐν ἡμῖν, xat τὸ δι- 
χαίωμα τοῦ νόμου δοὺς ἡμῖν τοῦ Πνεύματος, εἰς τὸ 
γνῶναι αὐτὸν, ἢ τὰ περὶ αὐτοῦ, ὃ ἔστιν ἀρχὴ καὶ 
τέλος ζωῆς, νόμος διχαιοσύνης γέγονεν ἐμῖν, νόμος 
πίστεως, νόμος πνεύματος, ἐλεύθερος Ex νόμου cap- 
χὺς ἁμαρτίας. Διὸ συνήδομαι τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, Ἔσω δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, 
εἴπερ οἰχεῖ ἐν ἡμῖν, ᾿Αλλ αὑτὸς θανὼν ὁδὸς ζωῆς 
ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν" "Iva οἱ ζῶντες μηκέτι $av- 
τοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ 


principium, ac jurisjurandi, quo se ante plures p ἀναστάντι, αἰτίῳ ζωῆς, τοῦ πρὸ πολλῶν γενεῶν ὄρχου 


annos obstrinxerat, ut àit David !*, recordatus 
est : Deus enim erat. in. Christo mundum reconci- 
lians sibi, sua illis delicta non imputans '*. Quoniam 
in ipso placuit omnem habitare plenitudinem, et 
per illum reconciliare in ipsum omnia, eum pa- 
cem crucis sanguine sanxisset'*. 

Hic igitur ad temporum administrandam pleni- 
tudinem adveni,i quemadmodum Abrahamo cz- 
terisque sanctis dato fides erat, ut in ipso instau- 
raret omnia, ac velut in summam redigeret, quz 


* Sap. 1, 7. 
* Tit. i, 411-14. 


? Joan. xvi, 15. " Joan. xv, 26. 


* Coloss, n, 14, 15. 


* Joan. xvi, Ὁ}, 15. 
? Psal. cvi, 16. 


μνησθεὶς, κατὰ «bv Aa6ib* Ὁ Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ «1ογιζόμενος 
αὑτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν, Ὅτι ἐν αὑτῷ 
τὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα χατοιχῇσαι, xal δι᾽ αὐτοῦ 
ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὑτὸν, εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ. 

Παραγέγονε τοίνυν εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος 
τῶν καιρῶν, χαθὼς ἐπήγγελται ᾿Αὐραὰμ καὶ λοιποῖς 
ἁγίοις, ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς " διάστασις δὲ ἣν 


* [ Cor. xui, 1d. 
" Rom. vi, 22, 


41 Cor. i, iv. 


"9. Joan. 1, 14. )? J Cor, $, 13. 


9! Psal. Lxssvin, ὁ’. Δ IE Cor. v, 19, '* Coloss. 1, 19, 20. 
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καὶ ἔχθρα ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ " ἀποχατήλλαξε A in calo sunt, ac terra ': etenim per illam Dei 


δὲ ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δι᾽ αὑτοῦ ποιήσας 
τὰ ἀμφότερα ἕν. Ἦλθε γὰρ ἡ εἰρήνη ἡμῶν, xai τὸ 
Μμεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι 
καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 
καινὸν ἄνθρωπον. Εἶναι δὲ τὰ ἔθνη σύσσωμα xal 
συμμέτοχα χαὶ συγχληρονόμα τῆς ἐπαγγελίας ἐχέ- 
λευσεν εἰπών * Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες 
καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοίνυν 
ἐν ᾧ ἐγὼ ἐσθένουν διὰ τῆς σαρχὸς, ἀπεστάλη μοι ὁ 
Σωτὴρ ἐν ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίας οἰκονομίαν 
τοιαύτην πληρῶν, ἵνα με δουλείας ἐξαγοράσῃ, ἵνα 
με φθορᾶς, ἵνα μὲ θανάτου" xal ἐγένετό μοι δι- 
κχαιοσύνη, καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀποϊύτρωσις. δι- 


patientiam dissensio quadam εἰ inimicitia fuerat; 
Christus vero in corpore carueque sua in gratiam 
concordiamque restituit, cum per sese unum ambo 
fecisset, Venit enim pax nostra, et inlerjeclum 
macerie septum, simultatem videlicet. omnem, in 
sua carne diruit, ac praeceptorum legem suis 
dogmatibus abolevil, ut ambos in seipso eumdem 
in novum hominem componeret *. Gentes vero in 
idem corpus coalescere, ac promissorum una par- 
ticipes et lieredes esse jussit his verbis : Venite ad 
me, omnes qui laboratis et onerati estis, 89 ego re- 
ficiam vos *. Igitur cum ego carne imbecillus essem, 
Servator ad me sub carnis peccati specie missus 
est *, qui totum hoc negotium conficeret, ut me a 


χαιοσύνη μὲν, διὰ πίστεως αὐτοῦ ἁμαρτίαν λύσας " p Servilule, ἃ corruptela, ut a morte redimeret : ac 


ἁγιασμὸς, δι' ὕδατος xal πνεύματος xai ἐν ῥήματι 
αὐτοῦ ἐλευθερώσας " ἀπολύτρωσις δὲ, τὸ αἷμα αὐτοῦ 
λύτρον ἀμνοῦ ἀληθοῦς ὑπὲρ ἐμοῦ ἑαυτὸν παραδοὺς, 
ἱλαστήριον χαθάρσεως χόσμου, καταλλαγῆς ἁπάντων 
οὐρανοῦ xal γῆς " μυστήριον τὸ ἀπόχρυφον πρὸ τῶν 
αἰώνων xal γενεῶν πληρῶν χαιροῖς τοῖς διωρισμέ- 
νοις, Ὁ αὐτὸς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς τα- 
πειγώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς 
δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι 
καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα" ὅτι ἐν αὐτῷ κατ- 
οἰκεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωμα- 
τικῶς. 


T". Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας χαὶ τῆς θεότητος 
ὁ Χριστὸς μεσιτεύων, xol χαταλλάσσων τὰ πάντα 
Θεῷ ἐν αὑτῷ, μὴ λογιζόμενος ἁμαρτίαν, ἀπόχρυφα 
μυστήρια πληρῶν, πίστει διαθήχης αὐτοῦ τῆς προ- 
ἐπηγγελμένης ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, 
Υιὸς Θεοῦ χηρυσσόμενος, υἱὸς AaCió λεγόμενος. 
"Apgo γὰρ θεὸς xal ἄνθρωπος, μεσίτης Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, ἀληθινὸς οἶχος Θεοῦ, ἱεράτευμα ἅγιον, 
Πνεύματος δοτὴρ, τοῦ ἀναγεννῶντος xal ἀναχαινίζον- 
τὸς αὖθις τὰ πάντα τῷ Θεῷ. Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ εἴδομεν 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὡς δόξαν Μονογεγοῦς παρὰ 
Πατρός. Ὃ ὑετὸς δένδρεσι xai φυτοῖς συμφυσιού- 
μενος σῶμα ἀπεργάζεται, xal τὸν χαϑ᾽ ὁμοιότητα 
χαρπὼν ἔχαστον" xal ἐν μὲν τῇ ἐλαίᾳ ἔλαιον πῖον 
γίνεται, προσλαμδανόμενος πρὸς αὐτῆς τὸ οὐσιῶδες " 
ἐν δ' ἀμπέλῳ οἶνος ἡδὺς χροΐζεται - ἐν δὲ συχῇ σῦχον 
γλυχαίνεται" ἐν δὲ ἐχάστῳ τῶν σπερμάτων πρὸς τὸ 
εἶδος αὐτοῦ αὔξει φυὴν * οὕτως, οἶμαι, ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐν Μαρίᾳ σὰρξ ἐγένετο, xal ἐν σπέρματι 
"A6paXy. ἄνθρωπος εὑρίσχετο, χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν. 
Εὑρήκαμεν γὰρ Μεσσίαν, ὃν ἔγραψε Μωυσῆς. 
Ὡς δὲ Μωῦσῆς ἔφη“ Καταθδήτω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπό- 
φθεγμά μου, καὶ ὡς σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τῆς 
γῆς" 3, Καταδήτω ὡς δρόσος ἐπὶ πόκον. ριον 
τοίνυν δεχόμενον τὴν δρόσον αὔξει πόχου γονήν. TT; 


! Ephes, 7, 10. * Ephes, n, 14, 05. 
90 sqq. * Phil. 11, 21. " Col. n, 9. 


? Matth. yi, 28, 
* |i Cor. v, 13. 


mihi ille justitia, sanctificatio ac redemptio factus 
est *. Justitia quidem, quod per fidem suam pec- 
catum dissolvit; sanclificatio, quod per aquam, 
et spiritum, ac verbo suo in libertatem asseruit ; 
redemptio denique, quod seipsum, ac veri agni 
sanguinem, hoc est suum, in capitis mei pretium 
effuderit: piaculam, quo et mundus repurgatus, εἰ 
omnia colo terraque reconciliata sunt, dum my: 
sterium ante ssecula ac generationes occultum 
constitutis temporibus implevit * : idem vero 
itrans(ormabit corpus humilitatis nostre; wl con- 
forme sit gloria ipsius, secundum operationem, ut 
pessit. subjicerc sibi omnia ". Quoniam in ipso ha- 
bitat omnis plenitude divinitatis*. 

Ill. Quocirca sapientis illud ac divinitatis rc- 
ceptaculum Christus mediator, et omnia in sese 
cem Deo reconcilians, neque peccatum imputans ἢ, 
aÀ exitum arcana inysteria perducens , testamenti 
six fido, quod a lege et prophetis ostensum antca 
fuerat, Dei, inquam, ille Filius predicatus, .ac 
Davidis appellatus est filius. Si quidem utrumque 
Deus. et homo, Dei et hominum mediator fuit '*, 
verum Dei domicilium , sacerdotium sanctum, Spi- 
ritus regenerantis ac Dco instaurantis omnia largi- 
tor. Verbum enim caro facium. est, et habitavit in 
nobis, el vidimus gloriam ejus, tanquam gloriam 
Unigeniti a Patre**. Ut enim pluvia cum arboribus 
coalescens ac stirpibus , corpus efficit , et unum- 
quemque fructum ad ejus , unde ortus est, simili- 
tudinem producit, utet in oliva, ad ejus naturam 
et substantiam adjunctum , pingue oleum exsistat ; 
in vile suavissimi in vini qualitatem coloremque 
iranseat; in ficus arbore dulcissimo ficus sapore 
temperetur; et in quolibet semine naturam ipsius 
ad consentanea cujusque forma incrementa perdu- 
cat: ita Verbum. opinor, Dei in Maria caro factum 
est , εὐ in Abrahami stirpe homo ex. pramissi fide 
repertus est. Invenimus enim, inquit, Messiam, quem 
scripsit. Moyses *. ldem vero Moyses : Descendat, 
inquit, «t pluvia eloquium meum , et lanquam gutta: 


* | Cor. 3, 50, * Coloss, t. 
" Joan. à, 14. ? ibid. j5. 


* Rom. vm, 5. 
? | Tin. in, 5. 
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stillantes. in. terram ". Vel : Descendat sicut ros. in. A δὲ, δεχομένη τὸν ἐλπίδος γεωργὸν δετὸν, αὔξει xap- 


vellus *. Lana itaque. rorem excipiens fetum. auget 
B99 v-lleris. Terra vélut quemdam spei cultorem, 
€t agricolam pluviam excipiens, fructum ad matu- 
ritatem perducit, eaque perfusa ex imperio Domini 
naturales fruges prompte ac libenter einittit, el ab 
eodem rursus accipiendi majori desiderio tenetur. 
Sic et Mária Virgo cum ita respondisset: Unde, 
inquit, cognoscam mihi istud ad[uturum? audiit : 
Spiritus Domini in te desceudet , et virtus Altissimi 
obumbrabit (e; idevque el quod mascelur ex te 


mb. τὸ biyisÜni! πρόσταγματι Δεσπότον, προσδι- 
δοῦσα τὴν φύσιν προθύμως " τῷ δὲ "" λαμθάνειν παρ᾽ 
αὑτοῦ πλέον ἔχει σπουδήν, Οὕτω δὴ xal Παρθένος 
Μαρία, Κατὰ cl γγώσομαι τοῦτο, φησὶν, ὅτι ἔστα, 
μοι; ἤχουσε" Πνεῦμα Κυρίου [ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, 
καὶ δύναμις “Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ 
γεγγώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον ἔσται, καὶ Υἱὲς Ὑψί-: 
στου κιηθήσεται. Χριστὸς ἐν ἀγγέλῳ λαλεῖ" àva- 
πλάττει δὲ ἑχυτὸν ἐν τῇ ἑαυτοῦ πλάσει ὁ Δεσπότης, 
μορφὴν δούλου AaCóv. 


sanctum erit, et Filius. Altissimi vocabitur *. Christus in angelo loquitur, etim sui ipsius forma- 
lione semelipsum Dominus effingit, servi formam induens *. 


Ce:erum Maria Verbum Dei ad generationem 
velut terra. pluviam haurit et attrahit: Deus. vero 
sanctum sese fructum in mortali natura capessenda 
demonstrat. Ergo hic ex illa terrae inslar ac vel- 
.eris attrabente profectus est vera solidzeque spei 
fructus, et a sanctis exspectatus, Quemadmodum 
Elisabetha dixit : Benedicta tu inter mulieres, et be- 
wedictus fructus. ventris tui *. Moc auteni omne ex 
hwnana conditione ac natura in sese transtulit 
Verbum illud , quod expers alioqui passionis per- 
peti voluit. [ic est, panis ille vivus, qui de celo 
descendit *, ac. vitam impertiit, Hie est verze fru- 
cius olez, unctionis et compositionis oleum illud, 
quod Moyses specie quadam adumbravit *. Idem 
vera vilis est, quam solus Pater colit *, qui keititize 
nobis uvam progenuit. Hic est aqua illa viva, quam 
sitiens homo cum biberit , non sitieL amplius; sed C 
in ejus veulre permanet saliems in vilam zier- 
uam *, Áb hoc novi agricole propaginem capientes 
loto orbe sparserunt. Veteres autem cultores evul- 
sam suapte perfidia profligarunt. llle gentes suo 
cruore sanctilicaL; ille per Spiritum sanctum quos 
vocavit ad regnum celeste perducit, Sane quicun- 
que ipsius aguntur Spiritu '^, Deo ipsi vivunt, Qui- 
cunque vero non aguntur, morti adhue attributi 
animales, vel carnales potius appellantur. Proinde 
carnis exslinguit opera, qua munimentum quod- 
dam est peccati ; δὲ membra morlis sua gratia 
morlilicat, ldem accipere Spiritum sanctum, quo 
carebamus , imperat: qui me pridem enectuim re- 
vocavit ad vitam : quem nisi recepero, subinde mo- 


Kat Μαρία μὲν ἀνιμᾶται τὸν Λόγον εἰς σύλληψιν, 


p ὡς ὑετὸν ἡ γῆ " ἑαυτὸν δὲ καρπὸν ἅγιον ἀποδείχνυσι, 


προσλαμθανόμενος θνητοῦ φύσιν. Οὗτος fv» ἐξ αὐ- 
τῆς ἀνιμώσης, ὡς γῆ καὶ ποχὰς, ὁ τῆς ἀληθοῦς 
ἐλπίδος χαρπὸς ἁγίοις ἐν προσδοχίᾳ " καθὼς Ἔλισά- 
θετ ἔλεγεν" Εὐογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ £04o- 
γημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου" ὃ προσελά- 
6:0 ἐξ ἀνθρωπότητος, παθὼν ἀπαθὴς ὧν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ καταδὰς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ 
ζωὴν διδούς. Οὗτος ὁ τῆς ἀληθοῦς ἐλαίας καρπὸς, τὸ 
ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ τῆς συνθέσεως, ὃν προετύ- 
πωσε Μωῦσῆς. Οὗτος ἡ ἀληθινὴ ἄμπελος, fv γεωρ- 
γεῖ μόνος καὶ ὁ Πατὴρ, βότρυν χαρᾶς γεννήσας " ἡμῖν. 
Οὗτος τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, ὃ διψῶν ἄνθρωπος λαδὼν, o5 
διψήσει πάλιν " ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτοῦ ἀλλόμε- 
voy εἰς ζωὴν αἰώνιον, "Ex τούτου λαθόντες μετέδωχαν 
οἱ νέοι γεωργοὶ εἰς τὸν χόσμον" παλαιοὶ δὲ γεωργοὶ 
ἐξῆραν, καὶ ἔφθειραν διὰ ἀπιστίαν. Αἴματι μὲν ἑαυ- 
τοῦ ἁγιάζει τὰ ἔϑνη * Πνεύματι δὲ ἀϊδίῳ * ἄγει τοὺς 
χλητοὺς εἰς οὐρανούς. Ὅσο: γοῦν Πνεύματι αὐτοῦ 
ἄγονται, αὐτοὶ ζῶσι Θεῷ. "Oso. δὲ μὴ, ἔτι θανάτῳ 
λελογισμένοι εἰσὶ, ψυχιχοὶ ἤτοι σαρχιχοὶ οὗτοι χα- 
λοῦνται. Τοίνυν ἀθετεῖ τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ὀχύ- 
popa οὕτης ἁμαρτίας" νεχροῖ δὲ τὰ “μέλη τοῦ θα- 
νάτου διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. Λαθεῖν δὲ Πνεῦμα 
ἅγιον ὃ οὐχ εἴχομεν προστάσσει, τὸ ζωοποιοῦν ἐμὲ τὸ 
πάλαι τεθνηκότα ^ ὅπερ μὴ λαδὼν τεθνήξομαι. Δίχα 
γὰρ Πνεύματος αὐτοῦ πᾶς νεχρός. El τοίνυν τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ὁ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ ve- 
κρῶν ζωοποιήσει τὰ θνητὰ σώματα ἡμῶν. διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦνγτος Πνεύματος αὑτοῦ ἐν ἡμῖν. "AX, 


riar. Nam absque ejus Spiritu quilibet est mortuus. D οἶμαι, ἀμφότερα xacouxst ἐν τῷ δικαίῳ, ὁ Χριστὸς 


Quod si Spiritus. ejus ἐπ nobis est, qui. excitavit 


xax τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. 


illum a mortuis, vivificabit mortalia corpora nostra per inhabitantem. Spiritum. ejus in nobis '. Verum 
ambo in justa, 891 ut opinor, habitant, Christus ejusque Spiritus. 


WW. Jam vero cum Christus a Patre profectus, 
Deus videlicet a Deo credatur, et Dei Spiritus a 
Christo , utpote qui ab utroque procedit, id quod 
Christus ipse testatur : Qui a Patre procedit "*, in- 
quit, et : Hic de meo accipiet : cumque Christus e 
Spiritu sancto natus sit : Quod enim in ipsa est, de 
Spiritu sancto natum est, ut angeli verbis utar '*; 


! Deut, xxxii, 9. ? Psal. αττι, 6. 
" Exod. xxx, 25. * Joan. sv, f. 


? Joan. iv, 15. 
*» loan. xvi, 11, 15. 


" Matti, 1, 20, 1» F, τῷ £y. 


5 Luc, 1, 51 "« 
lon 


&. Et δὲ Χριστὸς Ex τοῦ Πατρὸς πιστεύεται Θεὸς 
bx Θεοῦ, χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐκ τοῦ Χριστοῦ, εἰ 
παρ᾽ ἀμφοτέρων, ὥς φησιν ὁ Χριστὸς, Ὃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεται" χαὶ, Οὗτος ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
ἀήψεται" ὁ δὲ Χριστὸς Ex Πνεύματος ἀγίου " Τὸ γὰρ 
ἐν αὑτῇ, φησὶν, ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἀγγέλου 
φωνή" συνίω τὸ λυτρούμενόν με μυστήριον, πίστει, 


* Philip. 7. * Luc. 1, 3. * Joan, vi, 51. 
1 n. vin, 14. !! ibid, ΠΤ]. !* Joan. xv, £6. 
'" Ε᾿ τοῦ δέ. CU Ε΄, γεννήσασα. "" Ε΄, ἁγίῳ. 
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àxo* μόνῃ, φιλίχ τῇ πρὸς τὸν ἐλθόντα πρὸς ἐμέ. A mysterium. illud, per quod sum redemptus, fido 


'Eautby γὰρ ὁ θεὸς γινώσχει, ἑαυτὸν Χριστὸς x5- 
ρύττει, ἑαυτὸ “ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλοῖ τοῖς ἀξίοις, 
"Ev Γραφαῖς δὲ ἁγίαις Τριὰς ἡμῖν χαταγγέλλεται 
xai πιστεύεται, ἀπεριέργως, ἀφιλονείχως ", συνθη- 
μάτων ἀχοαῖς. "Ex πίστεως δὲ αὐτῆς f$ σωτηρία τῆς 
χάριτος " &x πίστεως ἡ διχαιοσύνη χωρὶς ἔργων νό- 
pov γέγραπται, ἐξ ἀχοῆς πίστεως τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Χριστοῦ δίδοσθαι " τοῖς σωζομένοις. Πίστις δὲ ἡ 
χαθόλου χηρύχων φωναῖς αὕτη σημαίνεται, ὡς ἔγωγε 
οἶμαι, χατηχούμενος £x Γραφῶν, τρία ἅγια, τρία συν- 
ἀγια, τρία ὑπαρχτὰ, τρία συνύπαρχτα, τρία ἔμμορ- 
φα, τρία σύμμορφα, τρία ἐνεργὰ, τρία συνεργὰ, τρία 
ἐνυπόστατα, τρία συνυπόστατα ἀλλήλοις συνόντα. 
Τριὰς αὕτη ἁγία χαλεῖται, τρία ὄντα, μία συμφω- 
νία, μία θεότης τῆς αὐτῆς δυνάμεως, τῆς αὐτῆς ὑπο- 
στάσεως" ὁμοία ἐξ ὁμοίου, ἰσότητα χάριτο: τῆς ab- 
τῆς χάριτος ἐργάζεται, Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου 


atque auditu duntaxat intelligo, twm amore erga 
illum ac benevolentia, qui ad me usque descendit. 
Deus enim seipsum cognoscit , Christus sese pre- 
dicat, Spiritus sanctas denique seipsum iis qui 
digni sunt, ostendit, Porro sacris in Lilteris nun- 
tiata nobis est, fideique nostrze proposita Trinitas, 
in qua nihil curiosum est, contentiosum nihil, 
quam ex audita tessera symboloque didici. Quippe 
ex ipsa fide gratie salus, ex fide justitia, citra legis 
opera, uti scriptum est?, ex fidei, inquam, auditu 
iis qui salutem obtinent, Spiritus Christi concedi- 
tur. Ceterum quantum 6 Seripturarum , disciplina 
judicare possum , generalis illa fides przconumi 
vocibus declaratur ejusmodi : tria esse sancta, tria : 
Simul sancta ; trja exsistenlia, tria simul exsisten- 
tia ; tria forma przdita, tria eamdem formam ha- 
bentia ; tria efficacia, tria simul eflicientia ; Iria 


Πνεύματος. Τὸ δὲ πῶς, αὐτοῖς ἀπολείπεται διδά- "subsistentia, tria simul subsistentia, et invicem 


σχεῖν, Οὐδεὶς οἵδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ d Υἱὸς, οὐδὲ 
τὸν Yióv, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ dp ἐὰν ὁ Υἱὸς ἀπο- 
καλύπτει. ᾿Αποχαλύπτει δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου. 
Οὐχοῦν τρία ταῦτα ὄντα, ἢ ἐξ αὐτοῦ, f) παρ᾽ αὐτοῦ, 
3| ἀρὸς αὑτὸν, ἑχάστῳ ἀξίως νοούμενα, χαθὼς ἑαυτὰ 
ἀποχαλύπτει, φῶς, πῦρ, πνεῦμα, χαὶ ἄλλαις, οἶμαι, 
épáctew ὁμοιώτεσι, γαθὼς ἄξιος ὁ διαχονούμενος 
ἄνθρωπος. Αὐτὸς τοίνυν ὁ Θεὸς ὁ ἐν ἀρχῇ εἰπών" 
Γενηθήτω φῶς, καὶ éyéreto φῶς, τὸ ὁρώμενον, 
αὐτὴς ὁ φωτίσα; ἡμᾶς τὸ φῶς ἰδεῖν τὸ ἀληθινὸν, τὸ 


φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν αὶ 


χόσμον. Ἑξαπόστειλον" τὸ φῶς σου, xal τὴν 
ἀλήθειάν cov, ὁ Aa6i6 φησιν" αὐτός ἐστιν ὁ Κύ- 
ριος ὁ εἰπών Ἕν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ llveópacóc μου ἐπὶ zücay σάρχα " καὶ 
προφητεύσουσιν αἱ θυγατέρες αὑτῶν, xal cl νεα- 
γίσκοι αὐτῶν ὁράσεις ὄψονται" τρία πρόσωπα 
ἁγίας λειτουργίας δειχνὺς ἡμῖν, ὑποστάσεως ἐξ ὑπο- 
. στάσεως οὔσης τρίτης. 


conjuncta. Atque ea demum sancta Trinitas appel- 
latur, in qua tria. sunt, sed una trium consensic, 
singularis divinitas , οἰ βάδην virtutis, ejusdenique 
substantiz, similis e simili, qua :qualem gratiam 
ex eadem efficit gratia, Patris et Filii, ac Spiritus 
sancti. Quinam vero possit istud fieri, ipsismet illis 
docendum relinquitur. Nemo, inquit, novit Patre: 
nisi Filius , neque Filium, nisi Pater , et cui l'ilius 
revelarit *. Quod is por Spiritum sanctum revelat. 
Tria igitur ista sunt, aut ex ipso , aut ab ipso, aut 
ad ipsum, qu: in unoquoque, ut par est , intelli- 
guntur, prout seipsas personz illae declarant. Ita 
et lux, ignis, spiritus, c:eterarum rerum aspecta- 
bilium nominibus appellantur, pro eo ac quilibet 
bominum dignus est, cui hoc officii genus impen- 
ditur. Deus igitur ille, qui initio dixit: Fiat (uz, e! 
facta est aspectabilis illa /uz*, ipse est, qui ad 
verum lumen intuendum nobis illuxit, quod illumi- 
nat omnem hominem venientem — in. mundwum *. 


Emitte lucem. tuam, ait. David 7, et veritatem. twm. Hle. ipse Dominus est, qui dixit. I» motissimis 
892 diebus effundam de Spiritu meo in. omnem carnem; et. prophetabunt filie. illorum, et adolesceu- 
les ipsorum visiones videbunt *. Ac (res functionis sacre. personas nobis ostendit, cum tertia ex hy- 


postasi procedat hypostasis. 


E. Λέγω οὖν Χριστὸν Oixovor γεγενῆσθαι D — V. Dico igitur Christum ministrum fuisse circum- 


περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ πιιηρῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας. Συνδιαχονεῖν δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
παρειλήφαμεν ἐχ θείων Γραφῶν οὕτως  ᾿Λποστέλλε- 
ται ὁ Χριστὸς ἀπὸ Πατρὸς, ἀποστέλλεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον " λαλεῖ ἐν ἁγίοις; Χριστὸς, λαλεῖ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" ἰᾶται Χριστὸ;, ἰᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ ἄνιον" 
ἀγιάξει Χριστὸς, ἁγιάζει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
βαπτίζει Χριστὸς ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ, βαπτίζει 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὕτως λέγουσιν αἱ Γραφαί" 
᾿Αποστελεῖς τὸ Πνεῦμά cov, καὶ ἀναχαιγιεῖς 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς" ὅμοιον τῷ λέγειν. "EE- 
αποστελεῖς τὸν Adyov cov, καὶ τήξει αὑτά, 


Αειτουργούγτων üb αὐτῶν, φησὶ, τῷ Κυρίῳ, xal 
4 anl . TY, » *(0 2(55- 
qp. ἀπερίεργος, ἀφιλόνειχος, Cor. ξίδοται. 
* Gen. 1, 2. P 59..— 7 Psal. xu, 3. 
Ct vir, 18 


* Joel v, 28, 


cisionis pro veritate Dei , ut promissa compleret *. 
Porro Spiritum sanctum una ministrare e sacro- 
rium Librorum auctoritate ita dicimus : Christus a 
Patre mittitur, mittitur. et Spiritus sanctus , 
Christus in sanctis loquitur , loquitur et Spiritus 
sanctus, sanat Christus , sanat et Spiritus sanctus, 
sanctificat Christus, sanctifical et Spiritus sanctus, 
baptizat in suo nomine Christus , baptizat et Spi- 
ritus sanctus, Ad eum modum Scriptura loquitur : 
Emittes Spiritum tuum, et renovabis faciem terra '^. 
Q:iod. item est atque istud: Emittes Verbum. tuum, 
et liquefaciet ea *, Minisirantibus (inquit) illis Do- 
mino, ac jejunantibus dixit Spiritus sanctus : Segre- 


* Matth. xi, 27, 
τ psa 


? fom. i... 20; Galat. ài. 15. 
? foin. àv, ὅδ. '? Psal, cti, 30. 


ARS 


gale mihi Barnubam , εἰ Saulum ad opus, ad quod 
eos vwovavi *. ldem hoc esi cum isto : Dominus 
autem dícit: Ingredimini urbem, et ibi dicetur vo- 
bis, quid oporteat facere *. Illi igitur missi a Spiritu 
sancto abierunt Selguciam *. Quemadmodum Chri- 
sius ipse diceret: Ecce mitto vos, sicut. oves in 
medio luporum *. Visum est Spiritui sancto. nihil 
aliud imponere vobis oneris, prater hac necessaria ". 
Cum quo eodem jstud recidit: Dico autem ego, 
mon Dominus : uxorem ub homine non separari *. 
Peragrarunt vero. Phrygiam , et Galatie tractum, 
prohibiti a Spiritu sancto predicare verbum in Asia. 
Cum autem pervenissent in' Mysiam, conabantur. in 
Bithyniam proficisci: neque sivit eos Spirilus san- 
cms" ; perinde ac Clristus dixit: Euntes bapti- 
zalé omnes genles*. Nolite portare peram , neque 
virgam , neque calceamenta *. Qui quidem, inquit, 
Paulo dicebant per Spiritum, ne ascenderet Hiero- 
solyma/*; ilem Agabus : Hec dicif Spiritus : Vi- 
rw CWjus esi hzc zona !''. Cui simile est illud 
Apostoli : An erperimentum quaeritis loquentis in 
me& Chrisii * ? vel : Mementote verborum Domini ; 
quoniam ipse dixit: Melius est dare, quam acci- 
pere "ἢ. Et nunc ego Spiritu alligatus abeo '*. Quasi 
dicat : Paulus vinctus Jesu. Christi ".. Verumtamen 
Spiritus contestatur mihi per urbes dicens **, Cujus- 
modi est illud : Dominus testis est anime 893 mec, 
quod non mentior", ]n virtute secundum Spiritum 
sanctificationis '*. Simile est liuic: Sanctus. ἐπ son- 
ctis requiescens ".. ltem: Circumcisio cordis in Spi- 
ritu *, Cui respondet illud : Et cireumcisus circum- 
cisione non manu facta, in exspoliatione corporis 
peccatorum in circumcisione Christi**, Jllud vero : 
Si Spiritus Dei habitat in. vobis *, huic est affme : 
Quemadmodum accepistis Christum, in ipso ambu- 
late? ; et : Spiritus Domini locutus est in. me. Et 
verbum ejus in ore meo "*, item : Primitias Spiritus 
habentes *, ad illud accedit : Primitie Christus**, 
Sed ipseSpiritus postulat pro uobis ", idem est cum 
illo: Qui est ad dexieram Dei, qui interpellat pro 
nobis **. Ut sit oblatio gentium accepta, sanctificata 
in Spiritu. sancto . Cui hoe simile est : Dominus 
aulem sanctificel vos , κι᾿ sitis sinceri , et sine offen- 
sione in diem Domini *. Nobis vero revelavit Domi- 
nus per ipsius Spiritum *'; idem cum isto loco signi- 
licat : Quando placuit ei, qui me segregavit ab utero 
malris meg , per graliam ipsius , revelare in me Fi- 
lium suum ?*, Nos autem non mundi spiritum acce- 
pimus, sed. Spiritum Dei**, Cum eo conferendum 
istud est: Vosmetipsos probate, num Christus sit 
in vobis, Templum Dei esiis, et. Spiritus Dei ha- 
bi'at in. vobis * : perinde atque illud : Habitabo in 


* Act. xin, 2. 
7. Act. xvi, 6, 7. 
Cor. xut, 5... Act, xx, 55 


* Act. 1x, 7. ? Acti xin, 4. 
* Maub. xxvi, 19. * Matth. v, 
^* ibid. 43, 


' jsa. tvu, 15. 7? Hom, τὶ, 39, *! Col. i, 11. 
* Rom. vij, 25. ** 1 Cor. xv, 95. " Kom. virt, 
* DE Cor. u, 10. 5) Galat. 1, 15. 9 E Cor. n, 12. 
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A γηστευόντων, εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 'Apopi- 
σατε δή μοι Βαρνάδαν καὶ ZavAor εἰς τὸ ἔργον 
ὃ προσκέχλημαι αὐτούς. Ὅμοιον τῷ λέγειν. Ὁ 
δὲ Κύριος έγει" Εἰσέλθετε εἰς τὴν πόλιν, κἀκεῖ 
«λαληθήσεται ὑμῖν, τί δεῖ ποιεῖν, Αὐτοὶ μὲν' οὖν, 
ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
κατῆλθον εἰς Σελεύχειαν" ὡς ἂν εἴποι Χριστὸς, 
Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόϑατα ἐν μέσῳ «1ὐ- 
xwv. Ἔδοξε γὰρ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ μηδὲν ἅ.1.10 
ἐπιτίθεσθαι βάρος, πλὴν τῶν ἐπάναγκες. Ὥς ἂν 
εἴποι " Αέγω δὲ ἐγὼ, οὐχ ὁ Κύριος " γυναῖκα ἀπὸ 
ἀνθρώπου * μὴ χωρίζεσθαι. AujAGor δὲ τὴν Φρυ- 
γίαν καὶ τὴν Γαλατικὴν χώραν, κωλυθέντες ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου «ἰαλῆσαι τὸν ᾿όγον àr 
τῇ ᾿Ασίᾳ. ᾿Ελθόντες δὲ εἰς τὴν Μυσίαν, ἐπείρα- 

B ὧν εἰς τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι, καὶ otx εἴασεν 
αὐτοὺς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Ὥς ἂν εἴποι Χριστός" 
Ἀπελθόντες βαπτείσατε εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Μὴ 

» βαστάζετε μὴ πήραν, μὴ ῥάδδον, μήτε ὑποδή- 
ματα. Οἴτιγες, φησὶν, ἔλεγον τῷ Παύϊῳ διὰ τοῦ 
Πνεύματος μὴ ἀναδαίνειν εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἢ 
"Ara6og;* Τάδε «έγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Τὸν 
ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη" ὅμοιον οἷς εἶπε 
Παῦλος" Εἰ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ Aadovv- 
toc Χριστοῦ; ἢ" Μνημονεύετε τῶν «ἰόγων Kv- 
plov* ὅτι αὐτὸς εἶπεν ἀγαθὸν διδόναι μᾶλλον 
ἢ λαμδάνειν" xa, NUr ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ 
Πνεύματι πορεύομαι" ὡς ἐὰν εἴποι" Παῦνϊος δέ- 
σμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πλὴν τὸ Πνεῦμά μοι δια- 
μαρτύρεται κατὰ πόλιν, λέγον" ὅμοιον ὡς εἶπε" 
Κύριος μαρτυρεῖ τῇ ἐμῇ ψυχῇ, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 
Ἐν δυνάμει κατὰ Πνεῦμα dyiocóvnc* ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν" Ἅγιος ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος" χαὶ" 
Περιτομὴ καρδίας ἐν Πνεύματι, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν " 
Kal περιετμήθη περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ 
ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν ἐν τῇ πε- 
ειτομῇ τοῦ Χριστοῦ. Εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ à 
ὑμῖν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν" Καθὼς ἐλάδετε Χριστὸν, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε" xal* Πγεῦμα Κυρίου éAá- 
ἴησεν év ἐμοί. Καὶ «1όγος αὐτοῦ év τῷ στόματί 
μου. Καὶ, Τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν" ᾿Απαρχὴ Χριστός. ᾿Λ.1.1 αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν" "Oc ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς ἐντυγ- 

D yáret ὑπὲρ ἡμῶν. "Ira γένηται ἡ προσφορὰ τῶν 
ἐθνῶν εὐπρόσδεχτος, ἁγιασθεῖσα ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν Ὃ Κύριος ἁγιάσαι ὑμᾶς, 
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς, καὶ ἀπρόσχοπτοι εἰς ἡμέραν' 
Κυρίου. Ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ 
Πνεύματος αὑτοῦ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν "Ore εὐδόχη- 
σεν ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου διὰ τῆς 
χάριτος αὑτοῦ ἀποκαλύψαι ἐν ἐμοὶ τὸν Υἱὸν αὖ- 


* ΜΆ, x, 16. 
10; Marc. vi, 8. 


5 Act. xv, 93, * 1 Cor. vit, 10. 

7 Act. xxi, ὁ. 1 übid. 41. 15} 

** [Blebr. x, 15... " Gal, i, 90. '* Rom. 1, 4. 
Ἧ | Cor. in, 10, ? Col. n, 6. ** Reg. xxi, 2. 
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τοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάθβο- A illis, et. inambulabo , et ero. illorum Deus , et ipsi 


μεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν * 


erunt mihi populus. 


Ἑαυτοὺς δοκιμάζετε, εἰ ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Naóc τοῦ Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ àv 


ὑμῖν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν " 
ἔσονταί μοι Aaóc. 

(΄. ᾿Αλλὰ τὴν διχαίωσιν ἐξ ἀμφοῖν λέγει καὶ τὴν 
(Apw. Δικαιωθέντες δὲ ἐν τῷ ὀνόματιτοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν" Δικαιωθέντες δὲ ex 
πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ" 
xat, Οὐδεὶς δύναται Πνεῦμα ἅγιον «λαδεῖν ἣ παρὰ 
Κυρίου. Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ 


᾿Ενοικήσω ér αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, καὶ αὐτοὶ 


VI. Quin etiam justificationem ab utroque manare 
demonstrat et. gratiam. Justificati porro in nomine 
Domini nostri Jesu. Christi, et in. Spiritu Dei no- 
stri*. Cui simile est : Justificati autem ex fide pa- 
cem habemus cum Deo per Dominum nostrum Jesum 
Christum?. Nemo potest. dicere Dominum Jesun;, 
nisi in Spiritu sancto* ; et : Nemo potest. accipere 
Spiritum sanctum, nisi a Domino. Divisiones porro 
gratiarum sunt, idem vero Spiritus : ei divisiones 


αὐτὸ Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις Ouxoviov εἰσιν, ἃ B ministeriorum sunt , idem autem Deus, qui operatur 


δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν cà πάντα ἐν πᾶσι" xal, 
᾿Απὸ δόξης εἰς δόξαν, καθὼς ἀπὸ Κυρίου Πνεύ- 
ματος" xai, Μὴ ιἰυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν 
ᾧ ἐσφρηγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, ὅμοιον 
τῷ εἰπεῖν" El παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον, μὴ ἰσχυ- 
ρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς Aéret, 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν * Τάδε 1έγει Κύριος παντοκράτωρ. 
Καὶ, Τὸ Πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐγ μέσῳ ὑμῶν. 
Ἐδν ric ἐμοὶ ἀνοίξῃ εἰσελθεῖν, ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
μογὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν, Ἡσαῖας δὲ" Καὶ ἐπ᾿ 
αὐτὸν Πνεῦμα Θεοῦ. Ὃ δὲ Χριστός" Πγεῦμα υ- 
ρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με" xax, Ἰησοῦν 
τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν ὁ Θεὸς Πνεύματι 
ἀγίῳ" ἢ Κύριος ἀπέσταιϊκέ με, καὶ τὸ Πγεῦμα 
αὑτοῦ. Φανερὰ δὲ xal ἢ φωνὴ τῶν σεραφὶμ χράζουσα" 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαώθ. 'Eàv δὲ ἀχού- 
em, ὅτι Τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ὑψωθείς " καὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος AaCów παρὰ τοῦ Πα- 
tpóc* 5, Περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἣν ἠκούσατε ' ἣ, ὅτι Τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐκδά ει 
εἰς τὴν ἔρημον ^ ἣ, ὅτι αὐτὸς λέγει " Μὴ μεριμνή- 
σῆτε τί elxsre* ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἰαλοῦν ἐν 
ὑμῖν" ἢ" El. δὲ ἐν Πγεύματι Θεοῦ àx6dAAo τὰ 
δαιμόνια " ἢ" Ὁ δὲ βλασφημῶν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, καὶ τὰ ἑξῆς" ἢ 

Πάτερ, εἰς χεῖράς συν παραθήσομαι τὸ πνεῦμά 
μου" 5: Τὸ παιδίον ηὔξανε, καὶ ἐχραταιοῦτο τῷ 
Πνεύματι. ᾿Ιησοῦς δὲ, πιησϑεὶς Πνεύματος ἁγίου, 


omnia in omnibus; ct : A gloria in gloriam, tan- 
quam a Domini Spiritu*; et: Nolite. contristare 
Spiritum sanctum, in. quo signati estis in diem red- 
emptienis" ; cum illo consentiunt : Si provocemus 
Dominum, an fortiores ipso sumus*? Hoc. autem : 
Spiritus manifeste dicit *, simile est. huic : Hac di- 
cit Dominus omnipotens ; et : Spiritus meus stat in 
medio wesiri'*, cum isto conjungitur : Si quis 
aperuerit mihi wt. ingrediar", ego εἰ 94$ Pater 
mansionem apud. ipsum faciemus'*, Ilec Isaias : Et 
super ipsum, inquit *, Spiritus Dei. Christus vero : 
Spirius Domini super me, propter quod unzit me?*; 
et : Jesum a. Nazareth, quem unzit. Deus. Spiritu 
sancto ", Vel : Dominus misit me, et Spiritus ejus!*. 
Nec obscura seraphinorum clamantium vox est : 
Sanctus, saucius, sanctus Dominus Sabaoth ". Prae- 
lerea cum illud audiet : Dextra Dei exaltatus : et 
promissionem Spiritus. accipiens a. Patre'*, Vel : 
Ezspectare promissionem Patris, quam audistis '* ; 
vel quemadmodum: Spiritus. illum in desertum ex- 
pulit** ; vel quod idem ait : Nolite cogitare quid lo- 
quamini, quoniam Spiritus loquitur in vobis *' ; sive 
illud : Si autem. in Spiritu Dei ejicio demenia 8: 
vel : Qui autem. blasphemaverit in. Spiritum. san- 
ctum, non remittetur ei , etc.; vcl : Pater, in ma- 
mus (uas commendo spiritum meum **; vel : Puer 
crescebat , εἰ corroborabatur. Spiritu **, Jesus vero 
repletus Spiritu sancto reversus est a. Jordane **, 


ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου * ἢ" Ὑπέστρεψεν' p Sive: Reversus est. Jesus virtute. Spiritus" ;. vel : 


Ἱησοῦς τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος" ἢ" Τὸ γε- 
γεγγημένον ἐχ τοῦ Πνεύματος πνεῦμά ἐστιν" 
. ὅμοιον τῷ εἰπεῖν" Ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν" 
^4: Κἀγὼ παρακαλέσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄϊλον 
Παράκλητον δώσει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας" 
ἢ Διὰ τί ἐπλήρωσε τὴν καρδίαν cov ὁ Xazarüc, 
τῷ ᾿Ανανίᾳ λέγων, ψεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; καὶ μετὰ ταῦτα, Οὐχ ἀνθρώποις ἐγ'εύσω, 
d.L4à Θεῷ. "Apa Θεὸς Ex Θεοῦ, xal θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ᾧ ἐψεύσαντο οἱ τοῦ τιμήματος τοῦ χωρίου 
* ΤΠ Cor.. vi, 16. 


"1 Cor.vi, 1]. ? Bom. v, 1 


Quod natum est e Spiritu, Spiritus est**. Hec omnia 
eodem cum iisce recidunt : (Quod factum est, in 
ipso vita erat** ; vel cum eo : Ego rogabo Patrem, 
el. alium Paracletum. dabit vobis, Spiritum. verita 
tis ? ; vel cum isto : Cur implevit cor tuum Satanas 
(ait Petrus Ananiz) fraudare te Spiritum sanctum ?* ἢ 
Deinde subjicit : Non hominibus mentitus es, sed 
Deo. litur Deus ex Deo, Deus est, inquam, Spiri- 
ius sanctus, cui mentiti sunt, qui ex agri pretio 
nonnihil interverterant, Ejusmodi est et istud : Qui 
* |l Cor. πὶ. 18 


*[ Cor. xn, 2. *ibid. 4 seqq. 
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manifestalus. est in. carne, justificalus est in. spi- A νυσφισάμενοι. Ἢ" "Oc ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδι- 


riw. Hoc ego majus nihil babeo, quod dicam. 
Porro Deus est Filius. Nam Apostolus : Ez quibus, 
inquit, Christus secundum carnem , qui. etsi supra 
omnia Deus *. Crede, inquit, in. Dominum Jesum, 
εἰ salvaberis?; item : Locutus. est, inquit, illis ser- 
monem Domiui. Et deducens eos in domum , appo- 
suit illis mensam, εἰ letatus est. cum unitersa fa- 
milia postquam credidit Deo* ; sive illud conside- 
res ; In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum , et Deus. erat Verbum? ; vel : Ut doctrinam 
mosiri Salvatoris ornent* ; sive : Apparuit enim 
gratia Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi om- 
nibus hominibus erudiens uos? ; vel: Ezxspeciantes 
beatam spem , εἰ adventum. glorie magni Dei, et 
Salvatoris 895 nostri Jesu Christi* ; item : Hoc est 
ministerium Spiritus, et verbi. Atiendite, inquit, vo- 
bis, et universo gregi, in quo posuil vos Spiritus san- 
cius *piscopos, regere Ecclesiam Dei* : perinde ac 
si diceret : Gratias ago. corroboranti me Christo 
Jeru Domino nosiro ; qucd me fidelem arbitratus est, 
ad ministerium constituens '*, 


VM. ltaque Filius et Spiritus sanctus cum Patre, 
wii demonsiravimus, agunl counmuniter. Verbo 
eiim Domini cali firmati sunt, et Spiritu oris ipsius 
orinís virtus ejus '*, Spiritus vero sanclus adorandus 
est : Qui enim adorant Deum, Spiritu adorare opor- 
lel εἰ veritate "". Quodsi veritas communiter agit, 
creatura creaturam aliain. non efficit, neque creari 
divinitas potest; neque certo modo, ac circumscri- 
plione delinitus cognoscitur Deus. Circumscribi 
epbim mon poles, aul capi, auL intelligentia com- 
prehendi, cutn universa Dei opera contineat, Sed 
ueque creature serviendum : Servierunt , inquit, 
creatura potius quam Creatori, et fatui redditi sunt '*, 
Noune stolidum est creatur: divinitatem tribuere, 
ac Patris hoc violare preceptum : Audi, Jsrael, 
Dominus Deus (uus unus esi '*, Non erit in te Deus 
recens  ? Cieterum diversis in Seriptura nominibus 
Pater , et Filius, et Spiritus sanctus insigniri so- 
Jent : utputa Pater, Pater omnipotens, Pater om- 
nium, Pater Christi vocatur; Dominus vero, Ver- 
bum, Christus, Filius, lux vera; Spiritus sanctus 


καιώθη ἐν πνεύματι. Τούτου μεῖζον οὐχ ἔχω λέγειν. 
Θεὸς δὲ ὁ Υἱός. ἘΞ ὦν, φησὶν, ὁ Χριστὸς κατὰ 
σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεύς. ΠίστευσοΥ, φησὶν, 
εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦν, καὶ σωθήσῃ" xat, ᾿Ε.1ά- 
Anct, φησὶν, αὑτοῖς τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. Ἄναγα- 
γών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον, παρέθηχεν αὐτοῖς 
τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς 
τῷ Θεῷ" ἢ ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Αόγος, καὶ ὁ Αόγος 
ἦν πρὺς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ἢ" Ἵνα 
τὴν διδασκαλίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν κοσμήσω- 
σιν" ἢ Ἐπεράνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις, διδά- 
σκουσα ἡμᾷς" ἢ" Δεχόμενοι τὴν μαχαρίαν £Axióa, 
καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ peyd.lov Θεοῦ, καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " ἢ" Αὕτη ἡ δια- 
κονία τοῦ Πνεύματος, καὶ τοῦ Adyov. Προσέχετε, 
φησὶν, ἑαυτοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ἔθετο 
ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχύπους, ποιμαίνειν 
ὑμᾶς τὴν "ExxAnc(ar τοῦ Θεοῦ" ὅμοιον τῷ εἰπεῖν * 
Χόύριν ἔχω τῷ ἐνγδυναμοῦντί με Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν ue ἡγήσατο εἰς δια- 
κογίαν' θέμενος. 

Z'. Συνεργεῖ τοίνυν, ὡς ἀποδέδειχται, τῷ Πατρὶ ὁ 
γιὸς xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τῷ Λόγῳ γὰρ Κυρίου 
οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ. Ilpos- 
χυνητὸν δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: Τοὺς γὰρ προσ- 
xvrovrrac Θεῷ, Πνεύματι δεῖ προσκυγεῖν καὶ 
ἀληθείᾳ. Εἰ δὲ συνεργεῖ ἡ ἀλήθεια, χτίσις χτίσιν 
οὐκ ἐργάζεται, οὐδὲ χτιστὴ ἡ θεότης γίνεται, οὐδὲ 
ἐν μέτρῳ ἢ περιοχῇ Θεὸς γινώσχεται. Ἔστι γὰρ 
ἀπερίγραφος, ἀχώρητος, ἀπερινόητος, πάντα πε- 
piyóptvog τὰ ποιήματα τοῦ Θεοῦ. Οὐ λατρευτέα 
δὲ ἡ κτίσις, Edérpevcay γὰρ τῇ κτίσει παρὰ 
τὸν κτίσαντα, καὶ ᾿ἐμωράνθησαν. Ἠῶς γὰρ οὐ 
μωρὸν, κτίσιν θεολογεῖν, ἀθετεῖν δὲ llatph; τὴν 
ἐντολὴν τὴν λέγουσαν * Ἄκουε, ᾿Ισραὴ,ϊ, Κύριος ὁ 
Θεός σου εἷς ἐστιν, Οὐκ ἔδται"" ἐν σοὶ Θεὸς 
πρόσφατος; Ἔν Γραφαῖς δὲ ἁγίαις ὀνόματα διά-- 
φορὰ χαλεῖται Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος" Πατρὸς μὲν Πατὴρ παντοχράτωρ, Πατὴρ 
ἁπάντων, Πατὴρ Χριστοῦ" Κυρίου δὲ Λόγος, Χριστὸς, 
Υἱὸς, φῶς ἀληθινόν " τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος Παρά- 


denique, Paracletus, Spiritus veritatis, Spiritus p χλητος, Πνεῦμα ἀληθείας, πνεῦμα Θεοῦ, Πνεῦμα 


Dei, Spiritus Christi. Quin etiam Deus ille idem ac 
Pater lux intelligitur, et quidem admirabili splen- 
dore collucens, necnon et virtus, et sapientia, At- 
que uti lux est Deus et Pater, ita lux est de luce. 
Unde et [ucem inhabitat inaccessam δι Porro virtus 
est totus Deus. Unde et virtutum est. Dominus", 
Sapientia totus est Deus. gitur sapientia est e sa- 
pientia Filius, iu quo sapientig thesauri sunt omnes 
reconditi '*, Vita totas est Deus. Ergo vita est e vita 
Filius, Ego enim sum , inquit, veritas, et vita . At 


Χριστοῦ. TC?! τοίνυν Θεὸς νοεῖται, καὶ Πατὴρ, φῶς, 
ἀλλ᾽ ὡς ὑπέρλαμπρον, δύναμις, σοφία. El δὲ φῶς 
ὁ Θεὸς xai Πατὴρ, φῶς ix φωτὸς ὁ Υἱός " χαὶ διὰ 
τοῦτο góc οἰκῶν τὸ ἀπρόσιτον. δύναμις δὲ ὅλης ὁ 
Θεὺς, χαὶ διὰ τοῦτο Κύριος τῶν δυνάμεων. Σοφία 
ὅλος ὁ Θεός" οὐχοῦν σοφία ὁ Υἱὸς kx σοφίας, ἐν (p 
πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας ἀπόκρυφοι. Ζωὴ 
δὲ ὅλος ὁ Θεός" οὐκοῦν ζωὴ ix ζωῆς ὁ Υἱός" Ἐγὼ 
γάρ εἶμι ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ Cun). Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα 
παρ᾽ ἀμφοτέρων, Πνεῦμα ἐχ Πνεύματος. Πνεῦμα 


* FE Tim. m, 16. * Rom, ix, 5... ? Act. xv1, 52. * ibid. 24, " Joan, 1, 1. * Tit, n, 10. " ibid. 42, 
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γὰρ ὁ Θεὲς, θτ:ότης, χαρισμάτων ἐστὶ Deztp, ἀλη- A Spiritus sanctus ab ambobus oritur, Spiritus e Spi- 


ϑέστατον, φωτιστιχὺν, παραχλητιχὸν, βουλευμάτων 
τοῦ Πατρὸς ἀγγελτιχόν. '; γὰρ ὁ Υἱὸς μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, οὕτω xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Ἀ.11' δλάδομεν, φησὶ, Πνεῦμα Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν 
τὰ χαρισθέντα ἡμῖν ὑπὸ Θεοῦ, ἃ καὶ Ἰαλοῦμεν, 
οὐκ ἐν πειθοῖς * cogiec Aóyoic, d.LV ἐν ἀποδεὶ- 
£m Πνεύματος Θεοῦ, πνευματικοῖς πνευματικὰ 
συγκχρίγοντες. 


Η!. ᾿Αλλ' ἐρεῖ τις * Οὐχοῦν φαμεν δύο εἶναι Υἱούς. 
Καὶ πῶς Μονογενής ; Μενοῦνγε, Σὺ τίς εἴ ὁ ἀντι- 
«Ἰογιζόμενος τῷ Θεῷ; Εἰ γὰρ τὸν μὲν Υἱὸν χαλεῖ 
τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ' ἀμφοτέρω", 
μόνον πίστει νοούμενα ὑπὸ τῶν ἁγίων, φωτεινὰ, qu. 
τοδότα, φωτεινὴν τὴν ἐνέργειαν ἔχει, συμφωνίαν τε 
πρὸς αὑτὸν τὸν Πατέρα ποιεῖτα: φωτὸς πίστει. "Axout, 
ὦ οὗτος, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀληθῶς ΥἹοῦ ἐστι πατὴρ, φῶς 
ὅλος, xal Υἱὸς Πατρὸς ἀληθοῦς, φῶς φωτὸς, οὐχ ὡς 
τὰ ποιητὰ ἢ τὰ χτιστὰ, προσηγορίᾳ μόνῃ " xai 
Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα ἀληθείας ἐστὶ, φῶς τρίτον 
παρὰ Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ - τὰ à' ἄλλα πάντα θέσει ἢ 
παραθέσει, ἢ χλῆσει, οὐχ ὁμοίᾳ τούτου ἐνεργεί, ἣ 
δυνάμει, ἣ φωτὶ, ἢ ἐννοίχ " f| ὡς ἂν εἴποι τις" Υἱοὺς 
ἐγένγησα καὶ ὕψωσα " fj ὡς ἂν εἴποι τις " Ἐγὼ 
εἶπα" Θεοὶ ἐστε καὶ viol Ὑψίστου πάντες " ἢ ὡς 
ἂν εἴποι τις" Ὁ τετοχὼς βώλους δρόσου" 3 ὡς 
ἂν εἴποι τις" "EE οὗ πᾶσα πστριὰ ἐν' οὐρανοῖς xal 
ἐπὶ τῆς γῆς" ἢ ὥς ἂν εἴποι τις - Ἐγὼ ὁ στερεῶν 
ροντὴν, καὶ κτίζων Πνεῦμα. Οὐ γὰρ ὡς οἱ λοιποὶ 


πατέρες, ἢ πατριάρχαι ὁ ἀληθινὸς Πατὴ ἀρξάμενος C 


τοῦ εἶναι: Πατῆρ, ἢ ἐλλείπων ποτὲ τῷ χρόνῳ τοῦ 
εἶναι Πατήρ. Εἰ γὰρ ἄρχεται τοῦ εἶναι Πατῇρ, Υἱὸς 
ἄρα ἣν ποτε ἑτέρου πατρὸς, πρὸ τοῦ εἶναι αὐτὸν Πα- 
πέρα Μονογενοῦς. Καθ' ὁμοιότητα δὲ πατέρες πατέ- 
[tv νοοῦνται τέχνα, xal εἰς ἄπειρον τὸν ἀληθῶς 
πατέρα τῆς ἀρχαιολογίας εὑρεῖν ἔστιν. Οὐδὲ ὡς τὰ 
λοιπὰ τέχνα θέσει ὁ Υἱὸς ὁ ἀληθινὸς νέος τοῦ clum: 
Υἱός. Εἰ γὰρ νέος τοῦ elvat ΥἹὸς, ἣν ποτε χρίνος ὅτε 
οὐκ ἣν ὁ Πατὴρ, Πατὴρ Μονογενοῦς. Οὐδὲ ὡς τὰ 
λοιπὰ πνεύματα 55 Πνεῦμα τῆς ἀληθείας χτιστὸν ἢ 
ποιητόν οὐδὲ ὡς οἱ λοιποὶ ἄγγελοι ὁ τῆς μεγάλης 
βουλῆς Λγγελος χαλεῖται, "A μὲν γὰρ ἀρχὴν xax τέλος 
ἔχει, ἃ ὃὲ ἀνεπινόητων ἔχει τὸ χράτος χαὶ τὴν ἀρχὴν. 


Καὶ ἃ μὲν χτίζει τὰ πάντα εἰς ἀπείρους αἰῶνας συνερ-΄ 


τοῦντα τῷ Πατρὶ, ἃ δὲ κτίζεται ὑπὸ τούτων ὡς ἂν ἐθέ- 
λοιξεν, Καὶ ἃ μὲν λατρ te, ἃ δὲ λατρευτὰ ὑπὸ 
πῶν ὅλων κτισμάτων. Καὶ αὶ ἃ μὲν ἰᾶτα! τὰ πριήματα, ἃ 
δὲ τὴν ἴασιν λαμθάνει παρ' αὐτῶν. Καὶ ἃ μὲν χρίνεται 
κατ᾽ ἀξίαν, ἃ δὲ τὴν χρίσιν ἔχει τὴν διχαίαν. Καὶ & 
μὲν χρόνῳ ἐστὶν, ἃ δὲ οὐχ ἐν χρόνῳ τυγχάνει, Καὶ 
ἃ μὲν φωτίζει τὰ πάντα, ἃ δὲ φωτίζεται. Καὶ ἃ μὲν 
χαλεῖ νηπίους εἰς ὕψος, ἃ δὲ καλεῖται ὑπὸ τοῦ τελείου, 
K213 μὲν χαρίζεται πᾶσιν, ἃ δὲ χαρίσματα λαμβάνει, 
Καὶ χαϑάπαξ 


ν, ἃ μὲν ἐξυμνεῖ τὴν ἀγιότητα ἐν 


3 ovp. πειθοῖ. " Joan. 1v, 94. 
Lbisin ὃ. * Job xxxvi, 28. 
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ritu, Spiritus quippe Deus est*; idem et caclestium 
donorum largitor cst, verissimus, lucis eflieacissi- 
mus, consolator, consiliorum Patris interpres ac 
nuntius. Nam ut Filius magni consilii angelus est *, 
ita Spiritus sanctus, Sed. uccepimus, inquit, Spiri- 
ium Dei, &96 ut videamus qua a. Deo donata sunt 
nobis, que et loquimur, non blandis sapientia ser- 
monibus , sed probatione Spiritus Dei, spiritalibus 
spiritalia comparantes *. 


VIII. Dicat aliquis : Duos ergo Filios statuimus. 
Quod si ita est, qui tandem esse potest Unigeni- 
tus? Imo vero, (u quis es qui contradicas Deo "Ὁ Cum 
enim Filium vocet, qui a se oritur, Spiritam vero 
sanctum, qui ab utroque procedit, ez tres persoi.ae 
sola fide a sanctis viris percepte lucide, ac lucis 
auctores lucida sunt. actione praditze, et cum ipso 
Patre fidei luce concordiam servant. Heus tu! igi- 
Lor audi, quemadmodum Pater vere sit Filii pater 
totusque lux; et Filius veri sit Patris Filius, lu- 
men de lumine, non ut facta. creatave catera, ap- 
pellatione duntaxat; Spiritus denique sanctus ve- 
ritatis sit Spiritus ac tertium a Patre Filioque lu- 
men; cetera omnia adoptione, vel comparatione, 
vel appositione, vel appellatione, non simili cum 
eo actione, vel virtute, vel luce, vel notione cen- 
seutur. Sive quis illud dixerit : Filios genui et ex- 
altavi *; sive illud : Ego dixi : Dii estis et filii Al- 
tissimi omnes Ἶ ; sive istud : Qui genuit stillas ro- 
ris*; sive hoc ipsum : A. quo omnis paternitas in 
calis εἰ in terra? ; sive: Ego firmaus tonitru , et 
creans Spiritum. '*, Non enim exterorum patrum 
patriarcharumve more verus ille Pater aul esse 
Pater aliquando caepit, aut progressu temporis esse 
quandoque desinet. Nam si Pater esse coeperit, ne- 
cesse est ut Filius alterius patris olim fuerit, ante- 
quam esset Unigeniti Pater. Porro similitudine 
quadam patrum patres intelliguntur esse filii, et in 
infinitum verus originis sator ac parens perduci 
potest, Neque vero cxeterorum instar filiorum, qui 
adoptione facti sunt , verus Filius recens est factus 
Filius. Alioquin enim tempus aliquaedo fuit, quo 
Pater nondum esset Unigeniti Pater. Sed neque uti 
reliqui spiritus, veritatis spiritus creatum quiddam 
est, aub factum ; neque czterorum instar angelo- 
rum, magni ille consilii Angelus dicitur '*. Si qui- 
dem illa initium habent et finem, he duo robur, 
ae principatam habent, quem nnlla cujusquam iu- 
lelligentia. possit assequi. ΠΡΟ universa procrea- 
runt, que cum Patre per infinita secula communi- 
ter omnia moliuntur; cztera ab illis prout. ipsis 
libet. creantur. Wa serviunt iis, et colunt; his a 
ereaturis. omnibus servitus cultusque. tribuitur. 
897 Hc operibus suis medicinam adhibent ; illa 
medicinam ab istis accipiunt. Hac universa collu- 


* Rom. ix, 20, * 453.0, 2. 7 Psal, 
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sirant ; illa collustrantur. Haec infantes ad sublimi- A 
i1aem vocant; illa a perfecto vocantur, Mac lar- 


guntur omnibus; illa muneribus afficiuntur. Ad summam illa. in 
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οὐρανοῖς οὐρανῶν Xal λοιποῖς ἀοράτοις τόποις, ἃ δὲ 
ἐξυμνούμενα τὰ δῶρα ἀξίως παρέχει τοῖς ἀξίοις. 
celis colorum ac ceteris, quae 


vculis subdgcta sunt, locis sancütatem illam praedicant; hzc illorum praedicatione celebrata eum 


dignis sua digne dona communicant. 

IX. Ceterum complures spiritus saerze Litterze 
esse significant : Qui facit, inquit, angelos suos spi- 
ritus, εἰ ministros suos in ignem wrentem ' ; item : 
Omnes spiritus, laudate Dominum. Sed et iis, qui 
4ligni sunt, discernendorum spirituum dona tribuun- 
τὰν ἢ, Nam alii celestes sunt spiritus, qui veritate 
delectantur; alii terreni, qui fraudibus et erroribus 
vbnoxii sunt; alii denique subterranei, abyssi te 
mebrarumque filii. Rogabat enim, ut Evangelium 
ait*, ne se in abyssum. ire juberet, Wa et spiritibus 
imperabat Christus, et spiritus verbo fugabat, nec 
sinebat eos loqui *. Quinetiam spiritus judicii, et ar- 
doris spiritus nominatur *, Itidemque mundi spiritus. 
Nos enim, inquit, mundi spiritum non accepimus". Nec 
non et hominis spiritus. Quis eorum, inquit, novit 
qua sunt spiritus, nisi spiritus qui est in homine "? 
liem :. Spiritus vadens, et non revertens ἢ. Quoniam 
spiritus. pertransibit in illo, et non subsistet '*; et: 
Auferes spiritum eorum, εἰ deficient . Adde et illud: 
Spiritus prophetarum prophetis subjiciuntur *.. Et: 
Ecce spiritus mendax stetit coram Domino: et dizit 
ipsi: In. quo decipies Achab? Εἰ ero, inquit, spiri- 
tus mendax in ore prophetarum '*, Preterea spiritus 
quidam compunctionis appellatur '*, et spiritus 
ignaviz, et spiritus Pythonis “δ, et spiritus fornica- 
iionis, et spiritus procellie '*, et spiritus loquax ", 
et spiritus. infirmitatis '^, et spiritus immundus "ἢ, 
vt spiritus surdus, et spiritus mulus **, et spiritus 
mwgre loquens, et spiritus difficilis valde, qui vocatur 
legio **, et spiritalia nequitize **. Postremo infinitis in 
Scripture locis spirituum factam esse mentionem 
sapientes intelligunt. Sed quemadmodum plures 
sunt adoptione, vel vocatione filii, non veritate : 
89$ co quod et initio et flne constant, et ad pec- 
candum propensi sunt: sic et spiritus adoptione 
*unt, aut vocalione complures, qui el in peccatum 
proni sunt ac proclives. At Spiritus sanctus. solus 
a Patre et Filio, Spiritus veritatis", et Dei Spiritus, 
et Spiritus Christi, et Spiritus grati: nominatur. 
Gratificatur enim unicuique, ac bonum variis modis D 
inpertitur.. Nam alii spiritus sapientie conceditur, 
alteri spiritus scientie, huic spiritus fortitudinis, illi 
spiritus curationum, isti. spiritus. prophete ,— huic 
spiritus discretionis, interpretationum illi **. Ac czelera 
denique dona, uL.testatur Apostolus: Unus porro 
et idem Spiritus est, dividens unicuique prout vult *", 
Quoniam Spiritus (uus bonus deducet me, Deus, ait 
David **, Vel: Spiritus ubi vult spirat" : quibus 
verbis subsistentem esse Spiritum sanctum nobis 
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Θ΄, Πνεύματα ὃὲ πλεῖστά φησιν ἡ Γραφή Ὁ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
ειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς gAoyíac* καὶ, Πάντα 
τὰ πνεύματα, αἰνεῖτε τὸν Κύριον, Χαρίσματα δὲ 
ἀξίοις δίδοται διαχρίσεως πνευμάτων. "A μὲν γὰρ 
ἐπουράνιά ἔστι, χαίροντα τῇ ἀληθείᾳ, ἃ δὲ ἐπίγεια, 
ἀπάτης xai πλάνης ἐπιτήδεια" ἃ δὲ ὑπόγεια, ἀδύσ- 
σοῦ χαὶ σχότους τέχνα. Πιρεχήλει γὰρ, τὸ Εὐαγ- 
γέλιόν φησιν, ἵνα μὴ πέμγρῃ αὑτὸν εἰς τὴν ἄξυσ- 
cov ἀπελθεῖν. Ὡσαύτως δὲ τοῖς πνεύμασιν ἐπ- 
ἐτασσε" xal πνεύματα δὲ ἐξεδίωχε λόγῳ, xal οὐχ 
εἴα αὐτὰ .lalew. Λέγεται δὲ πνεῦμα χρίτεως, 
καὶ πνεῦμα χαύσονος. Λέγεται δὲ πνεῦμα χόσμου. 
Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐϊλάξομεν, 
φησί" καὶ πνεῦμα δὲ ἀνθρώπου - Τίς γὰρ οἷδε τὰ 
τοῦ πνεύματος, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ àr- 
θρώπῳ; Πνεῦμα πορευόμενον, καὶ οὐκ ἐπιστρέ- 
gor. "Or: πνεῦμα διῆϊθεν ἐν αὐτῷ, xal οὐχ 
ὑπάρξει" καὶ, ᾿Ανγταγελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xal 
ἐκιείψουσι" xal, Πνεύματα δὲ προφητῶν προ- 
φήταις ὑποτάσσεται" xal, Ἰδοὺ πνεῦμα ψευδὲς 
ἔστη ἐνώπιον Κυρίου, καὶ εἶπεν αὑτῷ " Ἐν τίνι 
ἀπατήσεις τὸν ᾿Αχαάξ; Καὶ ἔσομαι, φησὶ, πνεῦ- 
μα ψευδὲς à» στόματι τῶν προρητῶν. Λέγεται 
δὲ πνεῦμα κατανύξεως εἶναι, πνεῦμα δειλίας, xoi 
πνεῦμα Πύθωνος, χαὶ πνεῦμα πορνείας, xal πνεῦμα 

ταιγίδος, καὶ πνεῦμα πολυῤῥτιμον, xai πνεῦμα 
ἀσθενείας, καὶ πνεῦμα ἀχάθαρτον, χαὶ πνεῦμα χω- 
qhv, καὶ πνεῦμα ἄλαλον, xal πνεῦμα μογιλάλον, 
καὶ πνεῦμα χαλεπὸν λίαν, ὃ χαλεῖται λεγεὼν, xal 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, "Ameipa δὲ τὰ περὶ πνευ- 
μάτων λόγια σοφοῖς, 'AXX ὥσπερ οἱ πολλοὶ υἱοὶ 
θέσει, ἢ χλήσει, οὐχ ἀληθείᾳ δὲ, διὰ τὸ ἀρχὴν ἔχειν 
καὶ τέλος ἀμαρτητιχῶς - οὕτω xai πνεύματα πλεῖ- 
στα θέσει f] χλήσει, χἂν ἀμαρτητιχὰ ἦν. Τὸ δὲ ἅγιον 
Πνεῦμα μόνον καλεῖται ὑπὸ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ Πνεῦμα 
ἀληθείας, xai Πνεῦμα Θεοῦ, καὶ Πνεῦμα Χριστοῦ, 
xai Πνεῦμα χάριτος. Χαρίζεται γὰρ ἐχάστῳ διαφό- 
pos ἀγαθὸν, Ὧ μὲν πνεῦμα σοφίας, d δὲ πνεῦμα 
προφητείας, ᾧ δὲ πνεῦμα διαχρίσεως, d δὲ ἐρ- 
μηγειῶν,, καὶ τὰ λοιπὰ δὲ χαρίσματα, ὥς φησιν" "Ev 
δὲ xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς 
Βούζεται. "Or: τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδη- 
γήσει με, ὁ Θεὺς, φησὶν ὁ Δαθδίδ' 3j, Τὸ Πνεῦμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, τὸ ἐνυπόστατον διὰ τούτων τοῦ 
ἁγίου Πνεύματο; δείχνυσιν ἡμῖν" Καὶ τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ ἀκούεις - à οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, 
xal ποῦ ὑπάγει" xal, Ἑὰν μὴ γενγηϑῆτε ἐξ ὕδα- 
τὸς καὶ Πνεύματος, ὅμοιον ὡς εἶπε Παῦλος" Ἔν" 
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195 
rep 
rou ὁ Κύριος " Ὅταν ἔϊθῃ ὁ Παράχλητος,, Ov 
ἐγὼ πέμπω ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀπηθείας, ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρή- 
σει περὶ ἐμοῦ * καὶ, Ἔτι aoAdà ἔχω «έγειν * 
dA] οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. Ὅταν ἔλθῃ 
ἐχεῖγος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει 
ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. Ob γὰρ λαϊήσει 
dg' ἑαυτοῦ " JU. ὅσα ἀκούσει λαλήσει, xal τὰ 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Ἐχεῖνός μὲ δοξάσει" 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ. τήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
πάντα. 


T. ΕἸ τοίνυν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, καὶ 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ, φησὶν ὁ Κύριος, λήψεται, ὃν τρόπον 
Οὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν 
Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ IHatüp: οὕτως τολμῶσι λέγειν '* 
οὐδὲ τὸ Πνεῦμα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς ἐξ οὗ λαμδάνει, καὶ ὁ 
Πατὴρ παρ᾽ οὗ ἐχπορεύεται - xal οὐδὲ τὸν Υἱὸν, xai 
τὸν Πατέρα, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ δοξάζον 
ἀληθῶς, τὸ διδάσχον τὰ πάντα, τὸ μαρτυροῦν τὰ 
περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὃ Ex τοῦ ΥἹοῦ, 
μόνος ὁδηγὸς ἀληθείας * νόμων ἐξηγητὴς ἁγίων, 
πνευματιχοῦ νόμον ὑφηγητὴς, προφητῶν χαθηγη- 
πῆς, ἀποστόλων διδάσχαλος, εὐαγγελιχῶν δογμάτων 
φωστὴρ, ἁγίων ἐκλογεὺς, φῶς τὸ ἀληθινὸν ἐξ ἀλη - 
θινοῦ φωτός. Υἱὸς φυσιχὸς, Υἱὸς ἀληθὴς, Υἱὸς γνὴ- 
σιος, μόνος ix μόνου, σὺν αὐτῷ καὶ τὸ Πνεῦμα, 
ἀλλὰ Πνεῦμα ὀνομαζόμενον, Οὗτος ὁ Θεὸς δοξαζό- 
μενος ἐν Ἐχχλησίᾳ * Πατὴρ ἀεὶ, ΥἹὸς ἀεὶ, χαὶ Πνεῦ- 
μα ἅγιον ἀεὶ, ὑψηλὸς ὑψηλοῦ xal ὕψιστος, νοερὰν 
δόξαν ἔχων ἀμέτρητον, ᾧ ὑποδέδηχε τὰ χτιστὰ χαὶ 
πὰ ποιητὰ ἅπαξ ἁπλῶς τὰ σύμπαντα μετρούμενα xai 
περιεχόμενα ἔχαστα. θεότης 6b μία ἐν Μωῦσεϊζ μά- 
λιστα χαταγγέλλεται " δυὰς δὲ ἐν προφήταις σφόδρα. 
χηρύσσεται" Τριὰς δὲ ἐν Εὐαγγελίοις φανεροῦται, 
“Οἰξῖον χατὰ χαιροὺς xai γενεὰς ἀρμόζουσα τῷ b 
γχαίῳ εἰς γνῶσιν καὶ πίστιν. Γνῶσις δὲ αὕτη ἀθανα- 
σίας, ix πίστεως δὲ αὐτῆς J| υἱοθεσίας γίνεται. 
᾿Αλλὰ πρῶτον διχαιώματα σαρχὸς ἔχφράζει, ὡς 
περίδολον ναοῦ τὸν ἔξω διεγείρουσα tv Μωῦσεϊ * δεύ- 
τερον δὲ διχαιώματα ψυχῆς ἐχδιηγεῖται, ὡς τὰ ἅγια 
χοσμοῦσα ἐν λοιπαῖς προφητείαις * τρίτον διχαιτώ- 
ματα πνεύματος, ὡς τὸ ἱλαστήριον καὶ τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων ῥυθμίζουτα ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς χατοίχη- 
σιν ἑαυτῆς. Σχηνὴν δὲ ἁγίαν, λαὸν ἅγιον, τὸν δί- 
xaiov ἔχει μόνον τὸν συνόντα τούτοις. Κατοιχεῖ δὲ 
ἐν αὐτῷ μία θεότης ἄφθαρτος, μία θεότης ἀπερι- 
νόητος, ἀχατάληπτος, ἀνεχδιήγητος, ἀόρατος, 
ἑαυτὴν γινώσχουσα μόνη, ἑαυτὴν ἐμφανίζουσα οἷς 
βούλεται, μάρτυρας ἑαυτῆς διεγείρουσα, καλοῦσα, 
προορίζουσα, δοξάζουσα, ἐξ ᾷδου ὑψοῦσα, ἁγιάζουπα, 
ἐνοποιοῦσα πάλιν πρὸς τὴν ἑαυτῆς δόξαν xai πίστιν 
πὰ τρία ταῦτα, ἐπουρᾶνια, καὶ ἐπίγεια, χαταχθόνια' 
πνεῦμα, ψυγὴν, σάρχα. πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην" 
παρελθόντα, ἑστῶτα, μέλλοντα, αἰῶνα αἰῶνος, αἰῶ- 
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! ἘΝ τολμῶ συλλέγειν, 
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ADVERSUS ILERESES LIB. lj. TOM. I. — H.ERES. LNNIV. 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἐγὼ ἐγέννησα ὑμᾶς. Περὶ τού- A ostendit, Et vocem ejus audis : sed nescis unde venit, 
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aut quo. vadit?, lem :. Nisi geniti fueritis ex aqua 
εἰ Spiritu, Cui consentaneum illud est Pauli : Num 
in Christo. Jesu ego genui vos *. De eodem Spiritu 
Dominus ita loquitur : Cum venerit Paracletus, quem 
ego mittam vobis, Spiritus veritatis qui a Patre pro- 
cedit, ille testimonium | perhibebit de me?, Wem : 
Adhuc multa habeo dicenda : sed. non potestis ferre 
modo, Cum venerit ille Spiritus veritatis, inducet vos 
in omnem veritatem. Non enim loquetur a seipso ; 
sed quecunque audiet loquelur, et ventura nuntiabit 
vobis, lile me clarificabit ; quia de meo accipiet, et 
vobis omnia nuntiabit *, 

.X. Jgilur, si a Patre procedit", et de meo, ait 
Dominus, accipit, quemadmodum Nemo norit Pa- 
irem. nisi. Filius, neque Filium nisi Pater? : ita 
Catholici dicere audent: Neque Spiritum novit quis- 
piam, nisi Filius, a quo accepit, et Pater, a quo 
procedit; neque Filium et Patrem novit aliquis, 
uisi Spiritus sanctus: qui vere celebrat ac przedi- 
cat: qui docet omnia, qui de Filio testimonium 
dicit, qui a Patre, qui e Filio procedit, solus veri- 
latis dux, sanctarum legum interpres, spiritalis 
legis enarrator, prophetarum magister, apostolorum 
preceptor, evangelicorum dogmatum íax et sidus, 
sanctorum elector, verum lumen e vero lumine. 
Filius naturalis est, verus Filius, germanus Fi- 
lius, solus e solo, 899 quocum et Spiritus san- 
ctus conjungitur, qui Spiritus. proprie nominatur. 
Hic ille Deus in Ecclesia celebratur, semper Pater, 
semper Filius, semper Spiritus sanctus, excelsus 
ab excelso, imo celsissimus ; qui intelligibili gloria, 
et quidem infinita przditus ὁδὶ ; cui ereala omnia 
factaque sunt. omnino subjecta, quae quidem certa 
mensura, ac circumscriptione definiuntur. Ceterum 
divinitas una apud Moysen przcipue prziicatur : 
binarius in prophetis diligentius nuntiatur. Trini- 
1as vero in Evangeliis ostenditur, qu:e per tem- 
pera generationesque singulas justo ad scientiam 
fidemque amplius conveniret. Ea porro immortali- 
latis scientia ex fide ipsa, vel adoptione nascitur. 
Sed primum justificationes carnis edicit, welut 
templi quoddam exterius septum in Moyse fabri- 
cans. Postea vero anime justifieationes exponit, 


Ὁ 'anquam sancta quedam apud ccteros prophetas 
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exornans. Tertio deniqne justificationes spiritus, 
quasi propitiatorium οἱ sancta sanctorum in Evan- 
geliis ad sui domicilium instruens. At sancti taber- 
naeuli loco, sanetique populi, justum habet unum, 
qui in istis versatur. In his vero una deitas habitat 
incorrupta, una deitas, qu: cogitatione concipi 
comprehendive, vel explicari, aut videri non potest, 
quie seipsam sola cognoscit, et quibus voluerit pa- 
tefacit, Eadem testes suos excitat, vocat, ante de- 
stinat, afficit gloria, ab inferis evehit, sanctificat, 
et ad gloriam fidemque suam tria h:e in unum 
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cogil ac consociat ; caelestia, terrena, subterranea ; 
spirltum, animan — atque carnem ;. fidem, spem, 
charitatem; priterita, presentia, futura ; saeculum 
seculi, secula smenlorum, sabbata sabbatorum ; 
circumcisionem carnis. circumcisionem cordis, 
circumcisionem Christi in exspoliatione corporis 
peecatorum'!. Denique sibimetipsi universa repurgat, 
tam qui videri nequeunt, quam qui aspectabilia 
sunt, thronos, dominationes, principatus, potesta- 
les, virtutes. In omnihus vero eadem sapientia eL 
sancta vox a gloria in gloriam Sanctus, sanctus, 
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Α va; αἰώνων 3á66a:a σαρδάτων, περιτομὴν σαρχὺς, 
περιτομὴν καρδίας, περιτομὴν Χριστοῦ ἐν τῇ ἀπ- 
ἐχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν χαθόλου xaÜa- 
ροποιεῖ ἑαυτῇ πάντα τὰ ἀόρατα χαὶ τὰ ἀρατὰ, θρό- 
νους, χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, δυνάμεις. Ἐν 
πᾶσι δὲ ἡ αὐτὴ σοφία xai φωνὴ ἀγία, ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν, Λγιος, ἅγιος, ἅγιος φωνοῦσα, Πατέρα 
ἐν Υἱῶ, Υἱὸν δὲ ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι" ᾧ 
ἡ δίξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Api. Καὶ ἐρεῖ ὁ οὕτω πιστεύων " Γένοιτο, γέ- 
νοιτοῖ 


sanctus " exclamans, ac Patrem in Filio, Filium in Patre cum Spiritu sancto. przdicans : cui gloria εἰ 
imperium in ssecula s:eculorum. Amen. Et dicet qui ita credit : Fiat, fiat. 


Hactenus ex Ancorato, 

900 ΧΙ. IIzc sunt, quz de fide Patris ac. FTlii 
et Spiritus sancti scripta quondam, et pro tenuitate 
nostra declarata, breviter denuo hoc loco repetere 
voluimus. Nunc ad vitam nostram asserendam ac 
corroborandam alia quidam testimonia pie pro- 
ferre, et ex recta ratione religiose de divinitate 
sentire pergemus. Etenim pluribus hactenus aucto- 
ritatibus palam illud est factum, Unigenitum cum 
Patre simul universa moliri; et xqualia perficere 
in omnibus ac largiri, utpote qui ab ipso procedat, 
nec a paterna virtute. ac divinitate discrepet, sed 
ejusdem sit eum Patre substantie. Neque vero solus 
Filius, sed et Spiritus sanctus in agendi communio- 
nem cum Patre Filioque venit, et aequalia γα βίαι, 
pro eo ac libet, communicans ac largiens : quippe 
cum et ipse vere ex Deo sit, nec alienus a Patre 
Filioque, sed ttrique consubstantialis, Hee, in- 
:quam, nemini non aperte tot adductis testimoniis 
ostendimus, ac deinceps ostendemus. Jam vero pro- 
pter saneti Spiritus adversarios el inimicos, non- 
nulla uberioris explicationis gratia partim pia 
quxdam argumenta ex recta ratione deprompta, 
partim ejusdem Scripture testimonia superioribus 
addemus, adeo ut in omnibus verum ac religiosum 
de Spiritu sancto dogma sequamur. Etenim unicus 
ae singularis est Spiritus ille sanctus, qui ob omni- 
bus adoratur, ab. omnibus creaturis operibusque 
desideratur. Qui cum nullo adiequari potest, non 
angelo, non altero spiritu, sed unus ac singularis 
est. Nam cum multi sint spiribus, omnibus iste 
superior est, utpote qui semper a Patre sit, nec ab 
aliis que e nihilo producta. sunt, exsistat. Plures 
sunt, inquam, spiritus ; sed unus est Spiritus san- 
ctus, quemadmodum unus est Deus, et unus Dei 
Filius unigenitus. Sic et sanctus Dei. Spiritus a 
Deo est et in Deo. Itaque et. unigenitus Filius in- 
comprehensibilis est, et Spiritus incomprehensibilis. 
Qui et a Deo procedit, nec a Patre et F;lio alienus 
est. Neque vero eum Patre et Filio velut quadam 
confusione cealescit, sed Trinitas ejusdem semper 
est substantie, non alterius a divinitate; neque 
4livinitas altera est a substantia, sed. ipsa per sese 
divinitas. et ex eadem divinitate Filius ae Spiritus 

* Col. ui, 11. 
ὁ μέν. 


"158. vi, ὅ, ? Expunxerim γάρ. 


Πεπλήρωτα: τὰ τοῦ Αγκχυρωτοῦ. 

IA'. Καὶ ταῦτα μὲν ἔστιν, ἃ ἤδη περὶ τῆς πίστεως 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος γράφοντες, 
χατὰ τὸ βραχύτατον ἡμῶν τῆς μετριότητος ἐξηγη- 
σάμεθα, xal ix τῶν προῤῥηθέντιυν παρεθέμεθα, 
“Ἔτι δὲ ἐπιμενοῦμεν εἰς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, 
εὐσεδῶς μαρτυρίας φέροντες, xal ἐξ ὀρθοῦ Ao- 
γισμοῦ εὐσερῶς περὶ θεότητος διαλαμβάνοντες. Ὅτι 
μὲν γὰρ ἐν τοῖς ὑπὸ τούτου ἀπεδείχθη διὰ πολλῶν 
μαρτυριῶν ὁ Μονογενὴς συμπράττιυν τῷ Πατρὶ, καὶ 
τὰ ἴσα ἐν ἅπασι τελειῶν xal χαριζόμενος, ὡς ἐξ 
αὐτοῦ ὧν, xai οὐχ ἀλλοῖος παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς δύ- 
ναμιν xat θεότητα, ἀλλὰ ὁμοούσιος Πατρί * οὐ μόνον 
δὲ ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα συμπράττον 
Υἱῷ καὶ Πατρὶ, χαὶ τὰ ἴσα ἐργαζόμενον δωρούμε- 
vóv τε xa χαριζόμενον, ὡς βούλεται, ὡς xal αὐτὸ 
C ὄντως ix Θεοῦ ὃν, καὶ οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς χαὶ 

Yioo , ἀλλ᾽ ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Υἱῷ, παντί τῳ σα- 


Β 


qi; χατὰ πάντα ix τῶν τοσούτων μαρτυριῶν &z- 
εδείχθη τε xal ἀποδειχθήσεται. Νῦν δὲ διὰ τοὺς ἀν- 
τιθέτους xal ἐχθροὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ &5- 
σεθῇ τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ xal τὰ ἀπὸ μαρτυριῶν τῇς 
αὐτῆς θείας Γραφῆς; διηγησάμενόι περισσοτέμως τῶν 
πρότερον παραθησόμεθα μαρτυρίαις ἀχολούθως τῇ 
περὶ ἁγίου Πνεύματος ἀληθινῇ εὐσεδείᾳ. Ὡς ἔχει 
γὰρ " καὶ ἔστι Πνεῦμα ἅγιον ἐνειχὸν ", ὑπὸ πάντων 
προσχυνούμενον, πᾶσιν ἐπιπόθητον τοῖς χτίσμασί τε 
χαὶ ποιήμασιν, οὐδενὶ ἐξισούμενον, οὐχ ἀγγέλῳ, οὐ 
πνεύματι ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ ἑνικόν. Ἐπειδὴ γὰρ xal πολλὰ 
πνεύματά ἔστι, τοῦτο δὲ ἀνώτατον πάντων πνευμά - 
των, ὡς ὃν ἀεὶ ix Πατρὸς, xai μὴ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐξ οὐκ ὄντων γενόμενον " ὄν ᾿ πολλὰ γάρ ἐστι 
πνεύματα, ἕν δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὥσπερ εἷς θεὲς 
xa εἷς μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " οὕτω καὶ Πνεῦμα 
ἅγιον Θεοῦ, ἀπὸ δὲ Θεοῦ xal ἐν Θεῷ. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν “ 
μονογενὴς ΥἹὸς ἀκατάληπτο;, τὸ δὲ Πνεῦμα ἀχατά- 
ληπτον, ix Θεοῦ δὲ, καὶ οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, Οὐ συναλοιφῇ δέ ἐστι Πατρὶ καὶ Υἱῷ " ἀλλὰ 
Τριὰς ἀεὶ οὖσα τῆς αὐτῆς οὐσίας, οὐχ ἑτέρας οὐσίας 
παρὰ τὴν θεότητα, οὐχ ἑτέρα θεύτης παρὰ τὴν οὐ- 
σίαν, ἀλλὰ αὐτοθεότης xal ix τῆς αὐτῆς θεύτητος 
Yi; xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Καὶ τὸ μὲν Πνεῦμα Πνεῦ- 
Ua ἅγιον, ὁ δὲ ΥἹὸς Υἱός. T» δὲ Πνεῦμα παρὰ Πα- 
τρὺς ἐχπορευόμενον xal τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον " ἐρευ- 
*F. 


* FL ἑνικόν, vel. ξνοιχοῦν. " F. γενομένων. 
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γῶν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ἀναγγέλλον τὰ ΥἹοῦ bv xó- A sanctus exsistit. Itaque Spiritus, Spiritus sanctus 


σμῳ, ἁγιάζον, ἁγίους ποιοῦν διὰ τῆς Τριάδος * τρί- 
τὸν τῇ ὀνομασίᾳ, ἐπειδὴ ἡ Τριάς ἔστι Πατὴρ, χαὶ 
Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Ἀπελθόντες γὰρ, φησὶ, 
βαπτίσατε εἰς τὸ ἔγομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ 
Υἱοῦ, xal ἀγίου Πνεύματος " ἐπισφραγὶς τῆς χά- 
ρ'τος, οὐ ' σύνδισμο; τῆς Τριάδος, οὐχ ἀλλότριον 
τοῦ ἁγιασμοῦ, οὐ διεστὼς τῇ ὀνομασίᾳ, οὐκ ἀλ- 
λότριον τῆς δωρεᾶς - ἀλλ' εἷς Θεὸς, μία πίστις, 
εἴς Κύριος, ἕν χάρισμα, μία Ἐχχλησία, ἕν βά- 
πτισμα, 


est, οἱ Filius, Filius; Spiritus vero ἃ Patre proce- 
dens?, 901 et aFilio accipiens ἢ, ac Dei profunda 
perseruians*, et qua ad Filium spectant mundo 
nuntians: sanctificans, el sanctos per Trinitatem 
efliciens, Qui et. appellatione tertius est, quoniam 
Trinitas est Pater et Filius et Spiritus sanctus. 
Euntes enim, inquit, baptizate iu nomine Patris. et 
Filii et Spiritus sancti ^. Wem ille gratize sigillum 
est ac Trinitatis vinculum, qui nec ἃ productione 
sanctitatis excluditur, nec appellatione discrepat, 


nec a largitione muneris alienus est, sed unus est Deus, una fides, unus Dominus, una gratia, una 


Ecclesia, baptismus unus, 
18’, "Act γὰρ ἡ Τριὰς, ὡς πολλάχις ἔφην, xal οὐ- 


XII. Quippe Trinitas semper est, ut sepius dixi, 


δέποτε ἡ Τριὰς προσθήκην λαμδάνει͵ ὡς γλυκέως ἔστιν p nec ullam unquam accessionem capit : id quod et 


ὁμολογεῖν, xal ἀκορέστως λέγειν. DPAvxéa γὰρ, φῆν 
σὶν ὁ προφήτης, τῷ άρυγγί μου τὰ Aóyid. σου. 
Καὶ εἰ τὰ λόγια γλυκέα, πόσῳ γε μᾶλλον τὸ ὄνομα 
τὸ ἅγιον ἡ Τριὰς, ἡ πηγὴ πάσης γλυχύτητος ; Τριὰς 
οὖν οὕτως ἀριθμουμένη, Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, xai ἅγιον 
Πνεῦμα. Οὐ συναλοιφῇ δὲ ἡ Τριὰς, οὐ διεστῶσα τῆς 
ξαυτῆς μονάδος " ἐν ὑποστάσει δὲ τελειότητος τέλειος 
5 Πατῆρ, τέλειος ὁ Ylbc, τέλειον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
Πατὴρ xai Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Τὸ δὲ ἀνάπα- 
Aw Πνεῦμα ταττόμενον ἐν χαρίσμασι - Διαιρέσεις 
τὰρ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὑτὸ Πνεῦμα" καὶ 
διαιρέσεις διακονιῶν' εἰσιν, ὁ δὲ αὑτὸς Κύριος " 
καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὑτὸς 
Θεὺς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. 


Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ἀσφαλισώμεθα μὴ ἐχ-- 
πέσωμεν τῆς ἀληθείας " ἀλλ᾽ ὁμολογήσωμεν τὴν ἀλή- 
θειαν, οὐ συνηγοροῦντες ὑπὲρ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εὐσεδῶς 
νοοῦντες, ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. ᾿Ανένδεχτον γὰρ χτι- 
στὸν «t ἐν Τριάδι λέγειν, ἢ διανοεῖσθαι, ἢ ἐπιγεννη- 
τόν - ἀλλὰ ἣν ἀεὶ Πατὴρ xal Υἱὸς xat ἅγιον Πνεῦμα. 
Οὔτε συνάδελφος Υἱὸς Πατρὶ, οὔτε συναλοιφή " xal 
πὸ Πνεῦμα οὔτε συναλοιφὴ, οὔτε συνάδελφον Πατρὶ 
καὶ Υἱῷ, [οὔτε συναλοιφὴ τὸ Πνεῦμα Πατρὶ καὶ ΥἹἱῷ"} 
Υἱὸς δὲ γεννητὸς ἐχ Πατρὸς, χαὶ Πνεῦμα προελθὸν 
ix Πατρός. ᾿Ανεχδιηγήτως τῆς Τριάδος οὔσης ἐν ταυ- 
πότητι δοξολογία, καὶ ἀχαταλήπτως ΥἹοῦ ὄντος σὺν 
Πατρὶ xai Πνεύματι ἁγίῳ ὡσαύτως, xal μηδέποτε 
διαλειπούσης τῆς Τριάδος τῇς αὐτῆς ἀϊδιότητος, Πα- 
τὴρ οὖν ἀεὶ ἀγέννητος χαὶ ἄχτιστος χαὶ ἀχατάλη- 
πτὸς " Υἱὸς δὲ γεννητὸς, ἀλλ᾽ ἄχτιστος χαὶ ἀχατά- 
ληπτος. Πνεῦμα ἅγιον ἀεὶ, οὐ γεννητὸν, οὐ χτιστὸν, οὐ 
συνάδελφον, οὐ προπάτορον, οὐχ ἔγγονον, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
αὑτῆς οὐσίας Πατρὸς καὶ γἹοῦ. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεός. 
εἴο5 non genitus. non creatus, non germanus, non 
substantia. Ejusmodi est Spiritus, inquam, sanctus. 

Γ΄. Τῆς δὲ τοιαύτης ἡσφαλισμένης ἡμῶν ζωῆς αἱ 
μαρτυρίαι ἐν πάσῃ Γραφῇ ἐμφέρονται. "Am δὲ τῶν 
πλειόνων ὀλίγα παραθήσομαι χατὰ τὸ δυνατόν" ἵνα 
μὴ ἀμάρτυρον περὶ Πνεύματος χαὶ ἐν τῷ παρόντι 


* Joan. xv, 26. 


E " "gal. oj. 
errem, 105. 71 Cor. xit, ὁ sqq. 


* Psal. cxvin, 105, 


? Joan. xvi, Hi, 15. 


profiteri suavissimum est, et sine ulla satietate di- 
citur. Nam Propheta cecinit : Dulcia sunt faucibus 
meis eloquia tua *. Quodsi eloquia ipsa dulcia sint, 
quanto est nomen ipsum Trinitatis dulcius, quae 
quidem fons et origo suavitatis omnis est? Quare 
Trinitas tribus hisce numeratur, Patre, Filio et 
Spiritu sancto; neque vero confusione quadam in 
unun redigitur, nec a sua unitate disjungitur, sed 
in perfecta subsistentia perfectus est Pater, perfe- 
etus Filius, perfectus Spiritus sanctus, Poler et 
Filius et Spirilus sanctus. Rursum vero Spiritus 
largiendis donis attribuitur τ Divisiones enim gra- 
liarum sunt, sed. idein Spiritus ; et divisiones mini- 
steriorum sunt, idem. vero. Dominus; εἰ divisiones 


C operationum. sunt, idem sero. Deus, qui operatur 


omuia in omnibus *. 

Quas eum ita se habeant, caveamus diligenter, ne 
ἃ veritate aberremus; sed veritatem profiteamur, 
non Deo patrocinantes, sed pie id intelligentes, ne 
aliquando pereamus. Fieri quippe nullo modo po- 
test, ut creatum quiddam in Trinitate dicamus, 
vel cogitemus etiam, aut cujus postea facta sit ac- 
cessio; sed perpetuo Pater fuit eL Filius et Spiri- 
tus sanctus. Neque Filius germanus Patris frater, 
neque cum illo confusus est. Similiter neque con- 
fusus est. Spiritus, neque Patris Filiique germa- 
nus est : Filius a Patre genitus, a quo procedit et 
Spiritus. Adeo ut Trinitas eo modo, qui verbis ex- 
plicari non potest, in eadem gloria ac laudatione 
consistat; οἱ Filius cum Patre Spirituque sancto 
incomprehensibili ratione sit conjunctus, neque 
Trinitas ab sua unquam zternitate. desistat, Seim- 
per igitur ingenitus est increatusque Pater et in- 
comprehensibilis : Filius genitus quidem, 902 
sed increatus et incomprehensibilis : Spiritus san - 


avus, non nepos, sed ex eadem cum Patre Filioque 
Spiritus enim Deus est. 


XIll. Atque hujus quidem hune in modum con- 
stitutze salutaris fidei passim in Scripturis ompibus 
exstant consignata testimonia. Nos autem ex plu- 
ribus pauca quadam pro virili colligemus, ne ca- 
* JF Cer. in, 10. 


? Matth,— xxvii , 19, 
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tiolicum :IHud de Spiritu sancto dogma sine ullis 
confirmatum auctoritatibus hoc loco przetereamus. 
In primis enim Pater ipse de adventu Filii sic lo- 
quitur : Ponam, inquit, Spiritum meum in ipso, et 
judicium. gentibus nuntiabit *, Quibus verbis Spiri- 
tim suum sanctam fidelibus omnibus ad obtinen- 
dam salutem verum ac germanum Deum esse prz- 
dicat. Accedit ad hoc testimonium Unigeniti ipsius 
auctoritas : Spiritus, inquit, Domini super me, pro- 
pter quod unxit me *; quo illius incarnatione et 
Spiritu sancto stabilita, et fidelibus nuntiata, 
ipsiusmet Christi testificatione certo illud assera- 
wmus alienum a Deo nequaquam esse Spiritum 
sanctum, Rursum de Spiritu Dominus : Spiritus, 
inquit, Patris mei est, qui loquitur in. vobis ?. Pra- 
terea ut ab ipsa divinitale non excludendum esse 
Spiritum ostenderet, vultui apostolorum afflavit, et 
dixit : Accipite Spiritum. sanctum *.— Adbzc, ut 
sequalem ae consubstantialem suo Patrisque Spiri- 
ui sancto se esse monstraret, Si diligitis me, inquit, 
mandata mea servate: et ego rogabo Patrem, et alitan 
Paracletum. dabit. vobis*. Quasi et Dominus ipse 


Paracletus sit, et Spiritus sanctus eodem modo sit 


Paracletus. Apostoli vero, ut ostenderent Spiritum 
Sanctum non esse servum, sed eadem divinitate 
predium, illius auctoritatem ac potentiam his 
verbis significant : Et dirit Spiritus sanctus : Se- 
gregate mihi Barnabam et Saulum in opus ad quod 
€os vocavi *, elc. Tum Apostolus eadem diserte 


declarat. Dominus vero, inquit, Spiritus est. Ubi c 


autem. Spiritus Domini est, illic libertas *. liem : 
Vos templum Dei estis, et Spiritus Domini habitat 
in vobis *. Jam vero cum templum Dei ob illam 
sancti Spiritus habitationem vocemur, quis Spiri- 
tum repudiare audeat et a Dei substantia rejicere ; 
vum diserte hoc Apostolus asserat, templum nos 
esse Dei, propter 903 Spiritum illum sanctum, 
qui in dignis habitat *? Praeterea quonam pacto 
alienus a Deo potest esse Spiritus ille, qui Dei 
profunda scrutatur '^? Nec est quod illud objicias, 
scrutari illa quidem, necdum tamen cognoscere, 
wt nonnulli contumeliose jacere cum sua pernicie 
ausi sunt. Nihil enim vetat, quin idem Je Patre di- 
cant, de quo scriptum est, scrutari. illum ventris 
recessus δ᾿, Quare si propterea quod ad scrutandi 
verbum cognoscendi aliud non est adjunctum, ejus- 
modi quiddam impie de Spiritu potes animo eon- 
cipere, non minus in Patrem impius sis oportet, 
de quo eamdem cogeris proferre sententiam. Quipp: 
cum ventris illos recessus perscrutari Pater dicitur, 
mulla fit cognitionis mentio. Neque vero necesse 
fuit istud addere, cum Dei anticipata illa cognitio 
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A παρελεύσωμαι τὴν ὑφήγησιν. Εὐθὺς μὲν yàp ὁ Πατὴρ 
φησι περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ παρουσίας, ὅτι Θήσομαι τὸ 
Πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτὸν, xal κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν 
dazarre ei, ἵνα γνήσιον κηρύξῃ Θεὸν τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα πᾶσι πιστοῖς εἰς σωτηρίαν. El δὲ ὁ Movoys- 
νὴς τῇ αὐτῇ μαρτυρίᾳ προσθεὶς φάσχει - Πγεῦμα 
Κυρίου ἐπὶ ἐμὲ, οὗ ἔνεχεν ἔχρισέ με" ἵνα ἡ Ev- 
sapxo; αὐτοῦ παρουσία, καὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
ἠσφαλισμένη, xai πιστοῖς χηρυττομένη, σαφῶς ὁμο- 
λογηθῇ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίας, ὅτι οὐχ ἀλ- 
λότριον τὸ Πνεῦμά ἐστι τοῦ Θεοῦ. Πάλιν δὲ ὁ Κύριος 
περὶ τοῦ Πνεύματος, ὅτι Τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός 
μου ἐστὶ τὸ AadoUr ἐν ὑμῖν. Καὶ πάλιν, ὡς οὐχ 
ἀλλοτρίου τοῦ Πνεύματος τυγχάνοντος τῆς τοῦ θεοῦ 
θεότητος, ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον τῶν μαθητῶν, 
xai εἶπε" Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. Καὶ πάλιν, ἵνα 
δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ ἰσότητα xai ὁμοουσιότητα πρὸς τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ τε xai τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ τὸ ἅγιον, 
φησίν" Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολάς μου τη- 
fücsrs. ᾿Εγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xal d.AAov 
Παράκλητον δώσει ὑμῖν' ὡς αὑτοῦ τοῦ Κυρίου 
Παραχλήτου ὄντος, xal τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίον 
συμπαραχλήτου ὄντος ὁμοίως. Οἱ δὲ ἀπόστολοι, δει- 
χγύοντες, ὅτι οὗ δοῦλον τυγχάνει τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ 
τῆς αὐτῆς θεότητος, τὴν αὐτοῦ αὐθεντίαν ὑποδειχνύν- 
τες φασί" Καὶ εἶπε τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον" Ἁφορί- 
caré uo. Βαρνάθδαν καὶ XavAor εἰς τὸ ἔργον ὃ 
προσκχέκλημαι αὑτοὺς, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ Κύριός 
ἐστι τὸ Πνεῦμα. Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ 
ἐλευθερία - xsi, "Ὑμεῖς vaéc Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου cixsi ἐν ὑμῖν. El τοίνυν ναὸς Θεοῦ 
χαλούμεθα διὰ οἴχησιν ἁγίου Πνεύματος, τίς τολμή - 
σεις παραιτήσασθαι τὸ Πνεῦμα, καὶ ἀπαλλοτριῶσαι 
τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας, σαφῶς τοῦ ᾿Αποστόλου λέγον - 
τος ἡμᾶς ναοὺς Θεοῦ γίνεσθαι, διὰ τὸ ἐνοιχοῦν 
Πνεῦμα ἅγιον ἐν τοῖς ἀξίοις ; Πῶς δὲ ἀλλότριον Θεοῦ 
ἔσται τὸ Πνεῦμα τὸ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐρευνῶν ; Καὶ 
μὴ λέγε μοι 'Ἔρευνᾷ, xai οὕπω γινώσχει, ὥς τινες 
τολμῶσι βλασφημεῖν, xal ἑαυτοὺς ἀπολύειν. Ἑπεὶ 
ἂν καὶ αὑτὸ λέξωσι περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι χαὶ περὶ 
αὐτοῦ γέγραπται, ὅτι ρευγᾷ ταμεῖα xotliac. Kal 
εἰ ἀσεδῶς νοήσεις, διὰ τὸ μὴ ἐπικεῖσθαι τῷ ἐρευνᾷν 
τὸ γινώσχειν ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, ἀσεδήσαις ἂν xal 
περὶ τοῦ Πατρὺς τὴν αὐτὴν ἀναγκαζόμενος παρεχφέ- 
D ρεῖν ὑπόνοιαν. Οὔτε γὰρ ἐπὶ Πατρὸς ἐρευνῶντος τα- 
. pela χοιλίας πρόσχειται τὸ γινώσχειν * οὔτε γὰρ χρεία 
ἦν εἰπεῖν, σαφῶς δηλουμένης τῆς τοῦ Θεοῦ προγνω- 
σίας, ἀπὸ τοῦ ἐρευνᾷν τὸ τέλειον τῆς ἀποφάσεως 
ἐχούσης. Οὕτω μοι καὶ περὶ Πνεύματος καὶ Υἱοῦ 
xal Πατρὸς τὴν μίαν γνῶσιν xal τὴν προγνωσίαν, 
σαφῶς ἐχούσης τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν τελειότητά τε 
χαὶ ταυτότητα. 


perspicue significetur, etex ipso serutandi vocabulo perfecta senlentia τοδάλίαγ, Ad eumdem itaque 
modum de Spiritu et. Filio et Patre pronuntiare convenit, et unam iis. cognitionem ac preescientiam 


tribuere, eo. quod sacrosancta Trinitas sua haud 
XIV. Sed de his omnibus inlinita quedam dispu- 


* ds3. χει, 0. ? Matth. x, 20. 


* "Cor. wi, 17. 


* [sa. 1x1, 4. 
* | Cor. in, 16. 


? | Cor. xit, 9 sqq. 


dubie perfectione et identitate constet. 
1Δ', Καὶ ἀμύθητά ἔστι περὶ τούτων λέγειν, καὶ 


* Joan. xx, 33, * Joan, xiv, 15,16. * Act. xim, 2. 


* | Cor.n, 10, !* Prov. xx, 27. 
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ἀπὸ θεία: Γραφῆς ὄγχον μαρτυριῶν φέρειν, xa? εἰς A tari possuut, οἱ innumeras sacris e Litteris auclori- 


πλάτος ἐπιμηχύνειν, xal χάματον ἐμποιεῖν τοῖς iv- 
τυγχάνουσιν. ᾿Αρχετῶς γὰρ ἐν πάσῃ αἱρέσει πολλὰ 
εἰπόντες, τὰς πάσας ἐν Θεοῦ δυνάμει ἡμεῖς οἱ ἀσθε- 
vil; ἀνετρέψαμεν, καὶ ἀπεδείξαμεν ἀλλοτρίας οὔσας 
τῆς ἀληθείας, καὶ ἑκάστην αὐτῶν βλασφημοῦσαν, καὶ 
ἀρνουμένην τὴν ἀλήθειαν, x&v τε ἐν βραχεῖ, χἂν τε 
ἐν πολλῷ " ὡς xal οὗτοι μάτην εἰς τὸν Κύριον βλα- 
σφημοῦντες χαὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ μὴ ἔχον- 
τες μήτε ἐνταῦθα, μήτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, χατὰ 
τὰ ὑπὸ Κυρίου εἰρημένα, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διὰ 
τὴν εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημίαν, χαταπατηθέν- 
τες ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας δίχην χεράστου δεινοῦ 
μονοχέρωτος, τοῦ νοῦ τῆς θλασφημίας δυναμένου 
ὅλον τὸ σῶμα φθείρειν c πεισθέντες τῷ τοῦ ξύλου 
λόγῳ, καὶ τῇ τοῦ Μονογενοῦς ἀληθινῇ ὁμολογίᾳ, ὅτι 
τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ Πνεῦμα οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ἀφεθήσεται, ὡς ἔφην" 
χαταπατηθέντες xal συντριδέντες, μὴ ἰσχύοντες χατὰ 
τῆς ἀληθείας, Πύλαι γὰρ ἄδου ἀληθῶς πᾶσαι αἱ αἱρέ- 
σεις" ἀλλὰ χατὰ τῆς πέτρας οὐ χατισχύσουσι, τουτ- 
ἐστι κατὰ τῆς ἀληθείας. Κἄν τε γὰρ ἐξ αὐτῶν τινες 
θελήτειαν λέγειν, ὅτε Τὴν μὲν πίστιν τὴν ἐχτεθεῖσαν 
χατὰ Νίκαιαν xat αὐτοὶ ὁμολογοῦμεν. 

oumino virium habere possunt. Enamsi 


lates aflerri, ut iu longum producta lectoribus mo- 
lest sit oratio. Sed nos in unaquaque confutanda 
liresi satis. multa jam diximus, et. omnes divino 
presidio freti*nos licet imbecilles evertimus, atque 
a veritate esse alienas ostendimus; necnon el sin- 
gulas sive in exigua aliqua re, sive in majori veri- 
lati contumeliose detrahere atque ablegare fundi- 
tus. Quod quidem et isti facere instituunt, qui Do- 
minum ac Spiritum sanctum frustra. co«t&imeliis. 
onerant, neque aut hie aut. in fuluro szculo, ut 
Domini verbis utar ", peccatorum relaxationem ob 
suam ilam in Spiritum sanctum blasphemiam 
obtinere possunt: qui ab ipsa veritate proculcati 
sunt, ceraste cujusdam instar atrocis, et unico 
cornu metuendi. Talis enim est blasphemia sensus, 
qui corpus universum corrumpere potest. Et nos 
quidem Domini sermone et Unigeniti vera profes- 
sione persuasi credimus ei, qui blasphemarit in Spi- 
ritum sanctum, neque in lioc szculo nec in futuro 
condonandum esse peccatum, ut diximus. Quare 
proculeati illi et obtriti sunt; nec veritati resi- 
Stere potuerunt. Nam h:ereses omnes. revera portae 
sunt inferorum ?, quz? 9M adversus petram niliil 


ex illis nonnulli istud objicere voluerint : Nos eam fide: 


formulam , qux in Niceeua synodo exposita est, et ipsi profitemur. 


Δεῖξον δέ μοι ἀπ' αὑτῆς, ὅτι τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν 
τῇ θεότητι συναριθμεῖται " εὑρεθήσονται καὶ ἀπ᾽ αἱ 
τῆς ἐλεγχόμενοι, Οὐ γέγονε δὲ τότε περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος ἡ ζήτητις. Πρὸς γὰρ τὸ ὑποπίττον ἐν χαιρῷ καὶ 
καιρῷ αἱ σύνοδοι τὴν ἀσφάλειαν ποιοῦντα:. Ἐπεὶ οὖν 
ὁ “Ἄρειος εἰς τὸν Υἱὸν τὴν δυσφη μίαν ἀπετείνετο, τού- 
τοῦ ἕνεχα μετὰ περισσῆς διαλογῆς ἀκρίθεια τῶν λό- 
γῶν γεγένηται, "Opa δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ὁμολογίας, 
ὅτι οὔτε ἐν τούτῳ εὑρεθήσονταί τι λέγοντες οἱ εἰς τὸ 
Πνεῦμα βλασφημοῦντες, οἱ Πνευματομάχοι χαὶ ἀλ- 
λότριοι τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς καὶ ἁγιαστίας, Εὐθὺς γὰρ ἡ 
ἔχθεσις ὁμολογεῖ, xat οὐχ ἀρνεῖται. Πιστεύομεν γὰρ 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα. Τὸ δὲ, Πι- 
στεύομεν, οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλὰ ἡ πίστις εἰς τὸν 
Θεόν. Kal εἰς ἔνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Οὐχ 
ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς Θεὸν ἡ πίστις. Καὶ εἰς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα" xai οὐχ ἀπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς 
μίαν δοξολογίαν χαὶ εἰς μίαν ἕνωσιν θεότητος xal 
μίαν ὁμοουσιότητα, εἰς τρία τέλεια, μίαν δὲ θεότητα, 


Doce igitur ex illa Spiritum sauctum in divini- 
tate numerari : etiam illa ipsa confessione refelleu- 
Vir. Quanquam nulla tum. de Spiritu saneto. fuerat 
instituta quastio. Quippe de his qua singulis ten- 
poribus occurrunt , cavere synodi ac decernere so- 
lent. Quare cum Arius in. Filium maledicta conji- 
ceret, propterea uberiori quadam disputatione ar- 
gumentum illud est aecuratissime tractatum, Ve- 
rum ex eadem fidei professione animadvertere 
licet, ne hae in parte quidem contumelioses illus 
in Spiritum. haereticos ac. Spiritus oppugnatores , 
el ab ejus sanctitate ac. donis alienos, quidquam 
omnino dicere. Siquidem expositio ipsa veritatem 
subinde profitetur, nec negat. Crediarus, inquit, iu 
unum Deum Patrem. omnipotentem. Vbi vox ista, 
Credimus, non. simpliciter accip:enda , sed de fide 
in Deum intelligenda venit. Et in unum Dominum 
Jesum Christum. Neque hoc uteunque dictum, sed 
ad fidem in Deum referendum. Et in Spiritum san- 


μίαν οὐσίαν, μίαν δοξολογίαν, μίαν χυριώτητα, ἀπὸ D ctum, Quod neque. simpliciter usurpatum est , sed 


ποῦ Πιστεύομεν, καὶ Πιστεύομεν, xaX Πιστεύομεν". 
Καὶ ἐνταῦθα διέπεσεν ὁ τῶν τοιούτων λόγος. Καὶ ἕως 
ποῦ μηκύνω τὸν λόγον, ἀρχετῶς ἡγησάμενος τοῖς τὴν 
ἀλήθειαν ἀγαπῶσι τὰ χατὰ τούτων εἰρημένα ; διὸ 
ὑπερδήσομαι καὶ ταύτην, δεόμενος Θεοῦ ὑμῖν συνήθως 
ἀντιλαθέσθα: πρὸς τὴν τούτων ἀνατροπὴν ἀπάντων * 
ὅπως, ἐν τῇ αὐτοῦ δυνάμει τὸ ἐπάγγελμα τελειώσαν- 
τες, χατὰ πάντα αὑτῷ εὐχαριστήσωμεν. 

»is salis esse non dubitem? Quocirca missam οἱ 


in unam pradicationem ae gloriam , in unam divi- 
nitatis coujunetíonem , in unam consubstantialita- 
tem ; in. perfecta tria, sed unam divinitatem, unam 
substantiam ; unam gloriam, dominalionem unam : 
quod ce voces, Credimus, et Credimus, et Credimus 
declarant. Ex quo illorum confutatur oratio, Quid 
aulem in ea sum disputatione longior, cum quie 
adversus istos hucusque dicta sunt veritatis studio- 


hanc haresim faciam, et Deum precabor, ut ad 


omnes ejusmodi profligandas opem nobis afferat, ut illius virtute. freti. quod suscepimus exsequi et 


iu omnibus gratias hahere possimus, 
! Maths xi, 52, * Mouth, svi, 158. 


ADVERSUS AERIUM, 
Horesis LV, sire LYXV, 

1, Aerius quidam ingenti perinde damno in mun- 
dum introductus. est, furiis quibusdam percitus, 
eL insolentia majorem in modum elatus. Etenim 
baresis omnis pessimo cx eorum, qui ab initio 
usque ad finem exstiterunt, consilio 905 profectae 
sunt, sive illos glorie cupiditas, aut arrogantia, 
sive voluptatum libido, sive aliorum aemulatio, sive 
commotio quaedam anüni, aut temeritas impulerit. 
^ diabolo porro omnis illa est inflicta czcitas, non 
quod bic invitum. ae nolentem decipere quempiam 
possit, sed quod unusquisque peccati sibi causa 
Atque auctor. sit, Ut qui probati sunt, inquit, mani- 
festi reddantur*, Aerius iste vero ad hodieruum usque 
lempus superest, estque secla penilus Arianus. 
Neque enim aliter alque iste scutit : imo. etiam 
Arium ipsum dognitum novitate superavit. Quin 
hac in parte linguam suam. procudisse et ad di- 
cepdum promptus esse videtur, ut deceptorum ho- 
isinumi exercitum. eorumque, quibus et aures pru- 
riunt ?, et animus vanitate arrogantiaque distentus 
cst, multitudinem ad sese pelliciat. Etenim magnam 
cL ille quoque nugarum ac fabularum copiam in 
humanum genus invexit, Quz tamelsi prudentiori- 
lus ridicula videatur, nihilominus plerisque per 
illam imposuit et in errorem abduxit. Fuit hic 
Eustathii  Sebastiz episcopi (quee est in Ponti. re- 
gioue sive minoris Armeni») sodalis. Ambo enim 
iunnasticum vitae genus amplexi sunt. Cui autem 
Eustatliius. ad episcopatum esset evectus, Aerius, 


etsi id inagnopere cuperet, eo tamen pervenire non c 


petuit, Hinc simullas ex aemulatione conflata, Et 
quidem Eustathius Aerio plurimum indulgere et 
nddictus esse visus est, Nam οἱ presbyterum hunc 
postea creavit, ei xenodochii, quod ptochotrophium 


S, EPIPHANII 


no 
KATA AEPIOY, 
NE' ἡ xal ΟΕ". 

Α΄. ᾿Αέριός τις πάλιν ὡσαύτως τῷ κόσμῳ γεγένηται 
μέγα xaxbv, ἐμδροντηθεὶς τὴν ἔννοιαν, ἐπαρθεὶς τὸ 
φρόνημα. Πᾶσαν γὰρ αἵρεσις χαχοδουλία τῶν γενο- 
μένων ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους f) χενοδοξίας ἢ ἐπάρ- 
σεως ταῦτα εἰργάσατο ἣ ἐπιθυμίας ὄρεξις, ἢ ζῆλος 
πρὺς τοὺς πέλας, fj παροξυσμὸς, ἢ προπέτεια, Τὸ ὃὲ 
πᾶν Ex διαθόλου ἡ τύφλωσις, οὐ τοῦ διαδόλου ἰσχύον- 
τὸς ἀπατᾷν τὸν μὴ βουλόμενον, ἀλλὰ ἑχάστου ἑαυτῷ 
παραιτίου γινομένου τῆς περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἔργα- 
σίας, Ἵνα, φησὶν, οἱ δόκιμοι garepol γένωνται. Οὗ- 
τος ὁ 'A£ptog ἔτι xax δεῦρο ζῇ ἐν σαρχὶ, καὶ περίεστι 
τῷ βίῳ, ᾿Αρειανὸς μὲν τὸ πᾶν. “Αλλως γὰρ οὐ φρονεῖ 
ἀλλ᾽ ὡς “Ἄρειος, χαὶ ἔτι ἐπέχεινα μειζόνως τὰ ᾿Αρεΐου 
ἐπιζητήσας, ὠξυμμένος τε τὴν γλῶτταν, xal ἐξ- 
ὠπλισμένος ἐν χείλεσιν ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ὅπως ἐξελ- 
χύσῃ εἰς ἑαυτὸν ἢ πατημένον στρατὸν καὶ πληθὺν τῶν 
ἀεὶ τὰς ἀχοὰς γαργαλιζομένων, χαὶ τὴν διάνοιαν ὑπο- 
χαλωμένων. Καὶ γὰρ xai αὑτὸς τῷ βίῳ ἐφεύρατό τινα 
μεγάλην μυθώδη κενοδοξίαν, γελοῖον μὲν ἐμποιοῦσαν 
τοῖς ἔμφροσιν, ὅμως διὰ τούτου πολλοὺς ἡπάτησε χαὶ 
παρείλχυσεν. Οὗτος γένεται συσχολαστὴς Εὐσταθίου 
Σεδαστίου τοῦ τῆς Σεθαστείας Πόντου τε χαλουμένις 
χώρας, ἤτοι μιχρᾶς ᾿Αρμενίας. μοῦ γὰρ ἦσαν 
ἀσχοῦντες ὅ τε προειρημένος Εὐστάθιος καὶ 6 ᾿Αέριος. 
Ὅτε δὲ ὁ Εὐστάθιος ἦλθεν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν, ἐχεῖνος 
μᾶλλον ἐπεθύμει, ἀλλ᾽ οὐχ ἔφθασεν εἰς τοῦτο. Ἐν- 
τεῦθεν ζῆλος γίνεται, Ἐδόχει δὲ προσλιπαρεῖν ὁ Εὐ- 
στάθιος τὸν 'Λέριον. Αὐτίκα ὕστερον χαθιστᾷ τοῦτον 
πρεσθύτερον, τό τε ξενοδοχεῖον αὐτῷ ἐμπιστεύςι, 
ὅπερ ἐν τῷ Πόντῳ χαλεῖται (12) πτωχοτροφεῖον. Τοιαῦ- 
τα γάρ τινὰ χατασχενάζουσι χατὰ φιλοξενίαν " xal 
τοὺς λελωδημένους xal ἀδυνάτους (75) ἐχεῖσε ποιοῦν- 
τες καταμένειν, ἐπιχορηγοῦσι χατὰ δύναμιν οἱ τῶν 
Ἐκχχλησιῶν προστάται. 


in Ponto vocatur, curam ei commisit, Ejusmodi quippe domicilia pra amore crga hospites ab Ec- 
clesiarum antistilibus excilari solent; in quibus mutilatos el imbecillos collocant, iisque ad victum 


necessaria pro virili suppeditant. 

Il. Sed cum nullum succensendi modum faceret 
Aerius, rixa ac jurgia in dies ingravescere, ac 
mutui simultates augeri. Ad hzc pessimi quidam 
rumores et calumnic adversus Eustathiunm ab Aerio 
spargi. Interim. Eustathius episcopus evocatum ad 


sese Aerium mulcere, adhortari, comminari, irasci, D 


supplicare, neque quidquam tamen his rebus elli- 
cere. Nam. quod ab initio constitutum inchoatum- 
que fuerat, ingentem in mali vim erupit. Postremo 
relicto mendicorum hospitio discedit Aerius. Quo ex 
leinpore in omnem occasionem intentus 906 vclut 
qui hostem opprimere ac telis appetere studet, 
wersabat se in omnes partes et apud omnes calum - 
»iose deinceps Eustathio detrahens : Non is est, 


*ECor. xi,19.. *H Tim. iv, 5. Ὁ Ε΄ τινά. 
(13) “Ὅπερ ἐν τῷ Πόντῳ x clita. Vide Nazian- 
eni elegantem illam orat. Περὶ grlextoyiac, et 
Niceta ad eam scholion. 


(δ) Ku τεὺς Ae  δημένους καὶ ἀδυνάτους, 


Β', Ἐπεὶ οὖν ἡ μῆνις ἀπ' αὐτοῦ “οὐ διέλειπε, xaf) 
ἐχάστην ἡμέραν ηὔξανον οἱ λόγοι, καὶ προέδαινεν 
ἀναμέσον αὑτῶν ὁ ζῆλος, λόγοι τε οὐχ ἀγαθοὶ xai 
διαδολαὶ ὑπὸ τοῦ ᾿Αερίου χατὰ Εὐσταθίου ἐγίνοντο, 
Ὁ δὲ ἐπίσχοπος Εὐστάθιος, μεταχαλούμενος τὸν ᾿Λέ- 
ριον, ἐθώπευε, παρήνει, ἠπείλει, ἐνεδριμᾶτο, παρ- 
εχάλει, xal οὐδὲν ἥνυς, Τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς χαταδληθὲν 
εἰς μέγα xaxbv τὸ ἔργον ἤλαυνε. Πέρας γοῦν κατα- 
λιπὼν τὸ πτωχοτροφεῖον ὁ ᾿Αέριος ἀνεχώρησεν. "Ev- 
τεῦθεν τὴν πρόφασιν, ὥσπερ κατὰ ἐχθροῦ βουλόμενός 
τις ? εὑρεῖν, T] χατὰ πολεμίου ἐπαφεῖναι βέλος, ἀν- 
ηρεύνα" καὶ λοιπὸν πᾶσι διαβάλλων τὸν Εὐστάθιον 
ἔλεγεν" Οὐκέτι τοιοῦτος ὑπάρχει" ἀλλ᾽ ἔχλινεν εἰς 


χρημάτων συναγωγὴν xai εἰς χτῆσιν παντοίαν. 


Proprie ἀδυνάτους appellant causarios. Vile. Har- 
pocrahonem et Lysiam orat, efi τοῦ d&vrá- 
TOV. 
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ADVERSUS ILERESES LIB. Hl. TOM; 1.- - ILERES, LAXIV, 
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- xz z t * fuel NOTE. a ! " 
Ατινα ἦν ταῦτα συχοφαντία μὲν παρ᾽ ἐχείνον, τῇ ἃ inquicbat, amplius, qui hactenus fuit, sed ad rein 


δὲ ἀληθείᾳ τὰς ἐχχλησιαστιχὰς χρείας ἔχων μετὰ 
χεῖρας ὁ Εὐστάθιος, ἄλλως οὐκ ἠδύνατο πράττειν, 
Καὶ ἣν πιθανὰ τὰ ὑπὸ τοῦ 'Αερίον λεγόμενα, 


Νομίσειε δ᾽ ἄν τις (74), ἐπειδήπερ, κατὰ "Λλερίου 
λέγοντες, Εὐστάθιον παρηγάγομεν, μήτι ἄρα καὶ τὸν 
Εὐστάθιον ἐν ἐπαίνοις ἔχομεν ; τὸν μὲν γὰρ βίον αὐ- 
τοῦ xal τὴν πολιτείαν οὐχ ὀλίγοι ἄνδρες θαυμάζου- 
σιν" εἴθε δὲ καὶ τῇ πίστει ὀρθῶς ἐφρόνησε ! Τὸ γὰρ 
᾿Ἀξρίου ! xal αὐτὸς ἀπαρχῆς ἕως τέλους χατέσχε, χαὶ 
οὔτε αἱ θλίψεις τῶν διωγμῶν αὑτὸν διωρθώσαντο. 
Ἐδιώχθη γὰρ μετὰ τῶν περὶ Βασίλειον χαὶ Ἐλεύ- 
eov xal λοιπούς, ἜἜδοξε δὲ xal πρὸς Λιθέριον (15) 
Ῥώμης τὸν μαχαρίτην πρεσδεύειν ἅμα ἄλλοις ἐπι- 
σχώποις, xal τῇ ἐχθέσει τῆς χατὰ Νίχαιαν γενομένης 
συνόδου, καὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ὀρθοδοξίας ὑπογεγρα- 
φέναι. Εἰς ὕστερον δὲ ὥσπερ μνησθεὶς; καὶ ἐξ ὀνεί- 
ρὼν ἀναστὰς, τὰ ἑαυτοῦ πάλιν πρῶτα τῆς τῶν 
᾿Αρειανῶν χαχοδοξίας ἐπισχεπτόμενος οὐ διέλειπεν, 
Ὅμως περὶ 'Azpíou ἡμῖν ὁ λόγος ἐστί, Διὸ αὖθις πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστρεπτέον. 


T'. Οὗτος ὁ ᾿Αέριος διὰ τοὺς τοιούτους λόγους σε- 
μυύνεται μὲν ἀποταξίαν ἐν ἀρχῇ " χαταλιπὼν δὲ τὸ 
πτωχοτροφεῖον, παρεΐλχυσε πολὺν χορὸν ἀνδρῶν τε 
xal γυναιχῶν. ᾿Απηλαύνετο δὲ αὑτὸς μετὰ τῆς αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἐχχλησιῶν χαὶ ἀγρῶν xal χωμῶν xal τῶν 
ἄλλων πόλεων. Πολλάχις δὲ μετὰ πολλοῦ ὄχλου τοῦ 
ἰδίου νιφόμενοι ἀγρόθεν διετέλουν, ὕπαιθροί τε χαὶ 
ὑπὸ πέτρας αὐλιζόμενοι, ἐν ὕλαις χαταφεύγοντες. "Hv 
δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος μανιώδης μᾶλλον ἤπερ καταστάσεως 
ἀνθρωπίνης" xal φησι" Τί ἔστιν ἐπίσκοπος (16) 
mphg πρεσδύτερον; Οὐδὲν διαλλάττει οὗτος τούτου" 
μία γάρ ἔστι τάξις xal μία, ςτσὶ, τιμῇ, καὶ Ev 
ἀξίωμα. Χειροθετεῖ, φησὶν, ἐπίσχοπος, ἀλλὰ wol 
ὁ πρεσθύτερος. Λουτρὸν δίδωσιν ὁ ἐπίσχοπος, ὁμοίως 
καὶ ὁ πρεσδύτερος. Τὴν οἰχονομίαν τῆς λατρείας (11) 
ποιξῖ ὁ ἐπίσχοπος, xal ὁ πρεσδύτερος ὡσαύτως, Καῦ- 
ἐζεται ὁ ἐπίσχοπος ἐπὶ τοῦ θρόνου, χαθέζεται xai ὁ 
πρεσθύτερης. Ἔν τούτῳ πολλοὺς ἡπάτησε, xal ἀρ- 
χηγὸν τοῦτον ἐσχήχασιν. Εἶτά φησι" Τί ἐστι τὸ 
Πάσχα, ὅπερ παρ᾽ ὑμῖν ἐπιτελεῖται, Ἰουδαϊχοῖς mà- 
λιν μύθοις προσανέχετε. Οὐ γὰρ χρὴ, φησὶ, τὸ 
Πάσχα ἐπιτελεῖν. Τὸ γὰρ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χρι- 


! Cor. ᾿Αρείου. 


(74) Νομίσειε δ' ἄν τις. De Eustathio Sebasteno 
adi preter ecclesiasticarum. rerum scriptores, Ba- 
silinin epist. 74, et aliis quibusdam sequentib 
Mune ab altero ejusdem nominis Eustathio, qui in 
Gangrensi synodo condemnatus est, diversum esse 

robat adversus Socratem, Sozomenum, ct caeteros 
in Annal. Baronius, ad au. 519. 

(75) “Ἔδοξε δὲ xal πρὸς Λιδέριον, Macedoniani 
sub Valente imperatore ab Arianis oppressi, legatos 
ad Liberium papam destinant, Eustathium. Seba- 
$tenum, Silvanum Tarseusem et alios, per quos εἰς 
^b ὁμοούσιον consentientes recepti sunt, Sed ea cou- 


attentus est, εἰ cumulandis opibus totus incumbit. 
Qui quidem per summam calumniam ab Aerio 
jactabantur, Eustathius vero, qui Ecclesia negotia 
tractabat, facere aliter non. poterat, ideoque proba- 
biliter liec ab Aerio dicebantur. 

Celerum dubitabit forsitan aliquis, quoniam 
Aeriijstius occasione mentionem Eustathii fecimus, 
num ipsum tandem Eustathium laudandum arbi- 
iremur ? nam quod ad ejus vitae institului attinet, 
non paucis admirationem peperit. Qui utinam ad 
rectam ac sinceram fidem adhzsissel! Verum hic 
in Arii dogmate a principio ad finem usque perseve- 
ravit, nihiloque persecutionum calamitatibus melior 
factus est. Siquidem cum Basilio et Eleusio ac exrte- 


B ris persecutione jactatus est ; ac videtur et ad Libe- 


rium beatze memoriae Romanum episcopum cum aliis 
episcopis legationem obiisse, el expositione fidei, 
qui in Niczna synodo proposila fuerat, ac sinceri 
dogmalis professioni subscripsisse. Postea vero, 
velut a somno se revocans ac priorum recordatus, 
ad Arianam perfidiam, quam initio susceperat, 
respiciendi finem nullum habuit. Verum ad Aerium, 
de quo institutus a nobis sermo fuit, revocanda est 
oratio, 

1l. Hic igitur propter ejusmodi rationes omnium 
rerum abdicationem initio pre se Lulit; deinde 
ptochotrophio relicto, magnam vim secum utrius- 
que sexus hominum abduxit, qui omnes ab eccle- 


C iis, agris, pagis et oppidis arcebantur. ἃς sspe- 


numero totus ille casus nive perfusus passim per 
campos sub dio degebat, aul ad przerupta saxorum, 
silvasque confugiebat. Est autem | illius dogma su- 
pra hominis captum furiosum et immane. 1n pri- 
mis enim, Quanam, inquit, in re presbytero epis- 
copus antecellit? Nullum inter utrumque dis- 
crimen cst. Est enim amborum unus ordo, par et 
idem honor ac dignitas. Manus impouit episcopus, 
imponit et presbyter ; baptizat episcopus, idem fa- 
cit et. presbyter ; divinum omnem cultum admini- 
strat episcopus, nou minus id facit et presbyter; 
episcopus in throno sedet, sedet. 97 et. presby- 
ter. His in vulgus jactatis plerosque in errorem 
ubduvit, quorum secte princeps exstitit, Prze- 


pterea, Quid est, inquit, Pascha, quod a vobis 


celebratur? Nimirum ad. Judzorum adhuc fabulas 
adhzrescitis; neque enim Paschatis solemnitas 


silia ab Eudoxio postea disturbata sunt. Vide So- 
cratem lib. i1, cap. 11. Eustathius porro. Liberii 
pontificis litteris. fretus in. Tyranensi concilio re- 
stitutus. est. Basilius in epist, 72 et 84. 

(16) Kai. φησι" Τί ἐστιν ἐπίσκοπος. lahes in 
Aerianis expressam hujus temporis haereticorum 
imaginem, Quare cum illorum dogmata, quibus 
recentiores 181 patrocinautur, damnat ac refellit 
Epiphanius, plenum gravitatis au toritalisque. ju. 
dicium in eosdem ipsos pronuntiat, 

(07) Τὴν οἰχονομίαν τῆς Aatgrlac. Quid. sit 
dicetur ad. Expositionem fidci, 
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oxeunda : Quoniam Pascha nostrum immolatus αὶ στός. Εἴτα μετέπειτα, Τίνι τῷ λόγῳ μετὰ θάνα- 


est Christus '.. Pergit. deinde: Et qua ratio. est, 
inquit, post obitum mortuorum appellare no- 
mina? Nam ut vivus oret, aut in pauperes bona 
sua dispenset, quid ex eare tandem ad mortuum 
redit? Quodsi superstitum preces iis qui ex bac 
vita discesserint opitulari possunt ; nemo pie dein- 
ceps agat aliquid, neque boni quidquam faciat, sed 
amicos sibi aliquos quacunque ratione velit adjun- 
gat, sive pecuniarum largitione, sive precibus hoc 
ab illis sub vite finem impetret, ut pro se Deum 
exorent, ut ne illic aliquid incommodi patiatur, 
nec immanium ἃ se facinorum poenz repetantur. 
Sed neque jejunii, inquit, instituendi ulla ratio 
est. Haec enim omnia Judzorum propria sunt, et 
cuidam servitutis jugo subjecta. Quippe justo nulla 
lex posita est, sed parricidis ac matricidis dun- 
taxat et id genus aliis *, Nam si jejunare omnino 
decreverim, quacunque libuerit die, sponte et in- 
legra libertate jejunabo. Hinc est quod isti Domi- 
nica die jejunare potius alfectant, quarta vero 
sexiaque feria vescantur, Quanquam  szpenumero 
quarta feria jejunent, non ulla lege, sed voluntate, 
wt asserunt, inducti. Porro diebus ipsis Pascha- 
tis, quod tempus humi cubando, castimoniam ser- 
vando afflictandoóque corpore, necnon et aridorum 
ciboruin usu, precibus, vigiliis, jejuniis ac reliquis 
id genus saluberrimis corporis cruciatibus celebrare 
solemus, illi e contrario jam tum diluculo obsonari 
solent, et. carnibus vinoque distenti cacbinnari, 
ridere, eosque, qui illam Paschatis hebdomadem 
sauclissimis illis religionibus traducunt, ludibrio 
habere. Etenim tametsi renuntiare se rebus omni- 
bus profileantur, minime tamen vite illud insti- 


τὸν ὀνομάζετε, φησὶν, ὀνόματα τεθνεώτων ; Εὔχε- 
ται γὰρ, φησὶν, ὁ ζῶν, 3| οἰχονομίαν ἐποίησε " 
τί ὠφεληθήσεται ὁ τεθνεώς ; Εἰ δὲ ὅλως εὐχὴ τῶν 
ἐνταῦθα τοὺς ἐχεῖσε ὥνησεν, ἄρα γοῦν μηδεὶς εὐτε- 
θείτω, μηδὲ ἀγαθοποιείτω - ἀλλὰ χτησάσθω φίλους 
τινὰς δι᾽ οὗ βούλεται τρόπου, ἔτοι χρήμασι πείσας, 
fis: φίλους ἀξιώσας ἐν τῇ τελευτῇ, xal εὐχέσθωσαν 
περὶ αὐτῶν, ἵνα μὴ τι ἐχεῖ πάθῃ, μηδὲ τὰ ὑπ' αὐτοῦ 
γενόμενα τῶν ἀνηχέστων ἁμαρτημάτων ἐχζητη- 
θῇ. ᾿Αλλ’ οὔτε νηστεία, φησὶν, ἔσται τεταγμένη. 
Ταῦτα γὰρ Ἰουδαῖχά ἐστι, χαὶ ὑπὸ ζυγὸν δουλείας. 
Διχαίῳ γὰρ νόμος οὐ χεῖται, ἀλλὰ πατραλοίαις καὶ 
μητραλοίαις xai λοιποῖς, Ei γὰρ ὅλως βούλομαι 
νηστεύειν, οἵαν δ' ἂν αἱρήσομαι ἡμέραν án ἐμαυτοῦ, 
νηττεύω διὰ τὴν ἐλευθερίαν, Ὅθεν παρ᾽ αὑτοῖς πε 

φιλοτίμηται μᾶλλον ἐν Κυριαχῇ νηστεύειν, τετράδα 
δὲ χαὶ Πρυσάδδατον ἐσθίειν, Πολλάχις δὲ xal τὴν 
πετράδα νηστεύουσιν, οὐχὶ θεσμῷ, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ προαι- 
ρέσει, φησίν. Ἔν τε ταῖς ἡμέραις τοῦ Πάσχα, ὅτε 
παρ᾽ ἡμῖν χαμευνίαι, ἀγνεῖαι, χαχοπάθειαι, ξηροφα- 
γίαι, εὐχαὶ, ἀγρυπνίαι τε xal νηστεῖαι xal πᾶσαι 
τῶν ψυχῶν αἱ σωτηρίαι τῶν ἀγίων παθῶν, αὐτοὶ 
ἀπέωθεν ὀψωνοῦσι χρέα τε xal οἶνον, ἑαυτῶν τὰς 
φλέδας γεμίζοντες, ἀναχαγχάζουσι, γελῶντες, χλενά- 
ζοντες τοὺς τὴν ἁγίαν ταύτην λατρείαν τῆς ἑδδομά- 
δος τοῦ Πάσχα ἐπιτελοῦντας. Καὶ γὰρ εἰ καὶ ἀποτα- 
κτικὸν ἐσχήκασιν οὗτοι τρόπον, οὐκ ἤσχηται παρ᾽ 
αὐτοῖς “ πολὺ δέ τι χρεωφαγιῶν xal οἰνοπησιῶν " ἀλλ᾽ 
εἰ ἄρα τινὲς σπάνιοι ἐν μέσῳ αὑτῶν ἀπ᾽ ἰδίας προ- 
αἱρέσεως βούλοιντο τοῦτο. Μᾶλλον δέ εἰσιν οἱ πλείονς 
αὐτῶν κεχρημένοι δαψιλέσιν ἐδωδῶν σαρχοφαγίαις 
χαὶ οἰνοποτίαις, ὡς πολλάχις ἔφην, Ταῦτά ἔστι τὰ 
παρὰ ᾿Ἀερίου τῷ βίῳ ἐξεμεθέντα. 


lutum observant, sed carnibus ae vinolenti& plus zequo indulgent, nisi forte pauci admodum intec 
illos sponte sua. priorem illam vitae rationem retineant. Majori eniw. ex parle largioribus epulis, car- 
nibus ac viuo sese ingurgitant, ut. non semel diximus. lac sunt pracipue, quie Aerius in huuc 


mundum evomuit. 

IW. Fadem ipsa porro mentem illius ac pertidiam 
manifeste declarant, quie in hominum genus im- 
probo artificio per summam insaniam effudit. 908 
Adversus quas ubi paucis disputaverimus, missum 
illum faciemus. Enimvero totum illud stoliditatis 
esse plenissimum prudens quisque facile perspicit, 
velut cum episcopum ac presbyterum. adequare 
conatur. Hoc enim. constare qui potest? Siquidem 
episcoporum ordo ad gignendos patres praecipue 
pertinet. Hujus enim est patrum in Ecclesia propa- 
gatio. Alter cum patres non possit, filios Ecclesiz 
regenerationis lotione producit, non tamen patres 
aut magistros. Quinam vero fieri potest, ut is pre- 
sbyterum constituat, ad quem creandum manuum 
imponendarum jus nullum habeat? Aut. quomodo 
presbyter episcopo dici polest wwqualis? Verum 


Δ', Ὑποδειχνύει τοίνυν τὴν ἔννοιαν xal τὴν αὐτοῦ 
ἀπιστίαν, καὶ τὰ δι᾿ αὐτοῦ πάλιν τῷ βίῳ εἰς xaxo- 
μήχανον τέχνην ἐμδροντηθέντα" εἰς δὲ τὰς πρὸς αὐτὸν 
ἀντιθέσεις ἐλευσόμεθα, ὀλίγα διηγούμενοι, καὶ οὕτως 
παρερχόμενοι, Καὶ ὅτι μὲν ἀφροσύνης ἐστὶ (78) τὸ 
πᾶν ἔμπλεων, τοῖς σύνεσιν χεχτημένοις τοῦτο δῆλον * 


Ὁ τὸ λέγειν αὐτὸν ἐπίσχοπον καὶ πρεσδύτερον ἴσον εἶναι. 


Καὶ πῶς ἔσται τοῦτο δυνατόν; 'H μὲν γάρ ἐστι πα- 
τέρων γεννητιχὴ τάξις ^ πατέρας γὰρ γεννᾷ τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ * ἡ δὲ, πατέρας μὴ δυναμένη γεννᾷν, διὰ τὸς 
ποῦ λουτροῦ παλιγγενεσία: τέχνα γεννᾷ τῇ "Exxhm- 
σίᾳ, οὐ μὴν πατέρας ἢ διδασχάλους. Kal πῶς οἷόν τε 
ἣν τὸν πρεσδύτερον χαθιστᾷν, μὴ ἔχοντα χειροθεσίαν 
τοῦ χειροτονεῖν, fj εἰπεῖν αὐτὸν εἶναι ἴσον τῷ ἐπι- 
σχόπῳ; Ἡπάτησε δὲ τὸν προειρημένον ᾿Αέριον ἡ 
αὑτοῦ ἐρεσχελία val ὁ ζῆλος. 


Aerium islum nimia quedam procacitas zmulatioque decepit. 


"1 ὥνν. v, . * E Tim. i, 9. 


Ε78) Καὶ ἔτι μὲν ügpecórnc ἐστίν. DBisputavit 
de ea questione copiosissime Baronius ad annum 
t5, ubi difficillimum ex. Hierenymi auctoritate. no- 


dwm dissolvit: qui in epistola R5 ad Eraqrium 
nihil olim episenopos inter ae. presbyteros Tuisse 
diseriminis aflirmasse videtur. 
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t9, ὅτι ὁ ᾿Απόστολος γράφει πρεσδυτέροις καὶ διαχό- 
νοις, χαὶ οὐ γράφει ἐπισχόποις, Καὶ τῷ ἐπισχόπῳ φησί" 
Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, οὗ ἔλαες διὰ 
χειρῶν τοῦ πρεσδυτερίου " πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ" 
Ἐπιοσκόποις καὶ διαχόνοις " ὡς εἶναι, φησὶ, 
τὸν αὐτὸν ἐπίσχοπον, τὸν αὐτὸν πρεσθύτερον. 
Καὶ οὐχ οἶδεν ὁ τὴν ἀχολουθέαν τῆς ἀληθείας ἀγνοή- 
σας, χαὶ ἱστορίαις βαθυτάταις μὴ ἐντυχὼν, ὅτι, νέου 


ὄντος τοῦ κηρύγματος, πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα ἔγρα- 
φὲν ὅ ἅγιος ᾿Απόστολος. Ὅπου μὲν ἦσαν ἐπίσχοποηι 


ἤδη χατασταθέντες, ἔγραφεν ἐπισχόποις xal διαχό- 
νοις. Οὐ γὰρ πάντα εὐθὺς ἠδυνήθησαν οἱ ἀπόπτολοι 
χαταπτῆσαι. Πρεσδυτέρων γὰρ ἐγίνετο χρεία χαὶ δι:α- 
κόνων. Διὰ γὰρ τῶν δύο τούτων τὰ ἐχχλησιαστιχὰ 
δύνανται πληροῦσθαι. “Ὅπου δὲ οὐχ εὑρέθη τις ἄξιος 
ἐπισχοπῆς, ἔμεινεν ὁ τόπος χωρὶς ἐπισχόπου. “Ὅπου 
δὲ γέγονε χρείᾳ, καὶ ἦσαν ἄξιοι ἐπισχοπῆς, χατεστά- 
θησαν ἐπίσχοποι, Πλήθους δὲ μὴ ὄντος, οὐχ εὑρέθη- 
σὰν ἐν αὐτοῖς πρεσδύτερόι χατασταθῆναι, xal ἠρχέ- 
σθησαν ἐπὶ τῷ χατὰ τόπον μόνῳ ἐπισχόπῳ. "Aveu δὲ 
διαχόνου ἐπίσχοπον ἀδύνατον εἶναι. Καὶ ἐπεμελήσατο 
ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος διαχόνους εἶναι τῷ ἐπισχόπῳ διὰ 
τὴν ὑπηρεσίαν. Οὕτω τῆς Ἐχχλησίας λαδούσης (79) 
τὰ πληρώματα τῆς οἰχονομίας, οὕτω χατ' ἐκεῖνο χαι- 
μοῦ ἦσαν οἱ τόποι. Καὶ γὰρ ἔχαατον πρᾶγμα οὐχ 
ἀπαρχῆς τὰ πάντα ἔσχεν" ἀλλὰ προβαίνοντος τοῦ 
χρόνου τὰ πρὸς τελείωσιν τῶν χρειῶν χατηρτίζετο. 


ADVERSUS H.ERESES LIB. Ill. TOM. I. — ILERES. LNXV. 
Ε΄, Φέρει δὲ εἰς ἑχυτοῦ πλάνην καὶ τῶν αὐτοῦ ἀχονόν- A 
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V. At enim ut. tam sibi quam auditoribus impo- 
nat, illud objicit : Apostolum presbyteris etdiaco- 
mis scribere, non episcopis. ltem episcopum allo- 
quens, Noli, inquit, negligere gratiam, que in te 
est, quam accepisti per manus presbyterorum. col- 
legii * : deinde alio loco episcopis εἰ diuconis, 
ut idem episcopus οἱ presbyter esse videatur. Sed 
nimirum veritatis iste seriem ignorans, nec in re- 
conditiore historia versatus, non intelligit Aposto- 
lum, cum recens adhuc esset Christiani dogmatis 
propagatio, pro re nata scripsisse; nam ubi jam 
episcopi consti'uti fuerant, ad episcopos οἱ diaconos 
scribebat, Neque enim subinde omnia ab apostolis 
ordinari poterant. Et quidem presbyteris in primis 
ac diaconis opus erat; a quibus videlicet ambobus 


B ecclesiastica negotia administrari possunt. Quare 


ubi nondum episcopatu dignus aliquis occurrerat, 
nullus ei loco propositus est episcopus. At ubi et 
necessitas postulabal, nec eorum, qui episcopatu 
digni erant, copia deerat, ibi episcopi constituti. 
Sed cum haud magna mulütudo foret, reperiri 
nulli potuerunt, qui presbyteri crearentur: unde 
solo episcopo conLenti fuerunt, Sine diacono vero 
episcopus esse non potest. Quase in id Apostolus 
incubuit, ul ministrandi gratia episcopo diaconi 
suppelerent. Itaque. cum nondum Ecclesia suis 
omnibus functionibus expleri posset, per illud tem - 
pus istiusmodi singulorum locorum status exstitit. 


Neque vero ulla res est, quie ab initio suis omnibus numeris absoluta fuerit; sed procedente demum 
tempore, sua opportunitatibus omnibus ad perfectionem accessio contigil. 
Q'. Ej0U; piv γὰρ Μωυσῆς πέμπεται εἰς Αἴγυ- C909 VI. Cujus. exemplum habemus in Moyse. 


πτὸν κατὰ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην ῥάδδῳ μόνῃ ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ δὲ ἀπεσταλμένος, ἐν τῷ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυ- 
πτον, προστίθεται αὑτῷ εἰς βοήθειαν ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ. Εἶτα μετὰ τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ τὸν ἀδελ- 
φὸν, συνήχθη πρὸς αὐτὸν ἡ γερουσία xal οἱ ἀρχηγηὶ 
ποῦ λαοῦ χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, Καὶ μετὰ ταῦτα xpa- 
«uvopgévou τοῦ ἔργου, καὶ τῆς ἀχολουθίας συναγομέ- 
νης, διεπέρασε τὴν θάλασσαν, Kal οὕπω ἦσαν κατὰ 
τὸν νόμον, ἕως ὅτε Κύριος αὑτὸν καλεῖ εἰς τὸ ὄρος. 
Δίδωσι δὲ αὐτῷ τὰς πτύχας, xal ὑποδείχνυσιν αὑτῷ 
σχηνὴν χατασχενάσαι, ἀρχηγούς τε προστήσασθαι, 
δεχάρχους, πεντηχοντάρχους, ἐχατοντάρχους, χιλιάρ- 
χους. Καὶ ὁρᾷς πῶς τὰ πράγματα πλατύνεται; "Opa, 
φησὶ, ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δει- 


Hic enim in Vetere Τοδιαηνοπίο" sola virga instructus 
in Egyptum mittitur : quam cum ingrederetur, 
Aaron ipsius (rater divinitus missus ei se ad subsi- 
dium adjungit. Deinde postquam ei a fratre fides 
habita est, seniorum ad illum ac populi per illud 
lempus principum multitudo conveuit. Tum desti- 
nato opere vires et incrementa capiente, mare pe- 
netravit. Necdum tamen ad legem pervenerant, 
donec illum Deus ad montem evocaret, cum et ta- 
bulas tradidit, et tabernaculum instituere, princi- 
pes, decuriones, quinquagenarios, centuriones ac 
tribunos creare docuit. Vides quemadmodum res 
omnes paulatim amplificatz fuerint ? Vide, inquit, 
[acies omnia secundum exemplar, uod tibi monstra- 


χθέντα σοι év τῷ ὄρει Σινᾶ. Καὶ ὁρᾷς πῶς ngos. D tum estin monte Sina ?. Animadvertisne, ut ad legis- 


ἐτέθη τῇ νομοθεσίᾳ ἑπτάμνξος λυχνία, ποδήρη lzpa- 
τικὰ ἐνδύματα, χώδωνές τε χαὶ μανδϑαι, ἐπωμίδες τε 
καὶ χιδάρεις, μίτραι τε χαὶ λίθων διαφόρων συνθέ- 
σεις, χύαθοι, θυΐῖσχαι, λουτῆρες, θυσιαστήρια, τρυ- 
δλία, μασμαρὼθ, ἄτινά ἐστι διυληστήρια (80), μιδι- 

ΕἼ Tim. τν, 4. * Exod. iv, 2 sqq. 

(79) Οὕτω τῆς Ἐχχιησίως Aatoécac. Qui. ad 
Epiphanii mentem diligenter. animum. adjecerit, 
non dubitabit, quin οὗ πω pro οὕτω buie loco sit 
aptius. 

(80) Μασμαρὼῆ, ἅτινα ἐστι Ci diezpia, Nul- 
lum ejusmodi vocabulum in Scripturis reperio. 
Proxima vox huic est. v2, inter templi vasa, 


lationem. candelabrum illud septem. ellychniorum 
additum fuerit, necnon el talares sacerdotis vestes, 
tintinnabula, palliola, epomides, pilei, baltei, va- 
riorum lapillorum contextus, cyathi, morlariola, 
labra, thuribula, catini, masmarhot, hoc est cola ; 


ἢ Exod. xxv, 40. 


qua a Babyloniis direpta commemorantur. Jerem 
Lu, 19, Sed non &:5:56a0$ sigpnilical, verum 
φιάλας, apud LXX. Hieron. Psalteria ; alii emuucto- 
ría. Sane Bac. [e ces sunt, Sed ab ea voce haud 
scio an nYvZUO derivari. possint. pro. colis, qui 
bus vinum  defacetur. Ha 51x68 idem. esse. ac 
xváfoog nondum comperi: quam vocem lib. Da 
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midicoth, sive cyathi; machonoth, qui sunt bases, A xc, ἅτινα χαλοῦνται xalot, μαχωνὼθ, αἵτινές cist 


et quxcunque alia lex edisserit, velut cherubini 
et id genus alia, arca testamenti, vectes, humerarii 
anuuli, tabernaculum, vela, pelles rubricate, an- 
se el alia id genus, janitores, tube ductiles et 
incurvze et aures, argenlez, sre, cornez, alia 
denique ex legis prescripto, velut sacrificiorum et 
institutionum varia genera : quie cum initio non- 
dun essent, nonne postquam invecta sunt, suns est 
ordo rebus attributus? Eadew ratio est illorum, de 
quibus Apostolus scripsit, qui tandiu oblinuerunt, 
donec amplifieata est Ecclesia, donec suam ac legi- 
limam ad mensuram pervenit, donec prudenti qua- 
dam moderatione justissime est a Patre, Filio et 
Spiritu sancto temperata. Ex quibus Aerii dogma 
refellitur. 

Quod autern non idem esse possit eum episcopo 
presbyter, divinus Apostoli sermo declarat, quo 
quisnam episcopus, quisve presbyter sit. intelligi- 
tur : nam ad. Timotheum episcopum scribens ita 
loquitur : Presbyterum ne objurges, sed hortare velut 
patrem *. 8910 Qui4 autem autinebat. episcopo ve- 
lare, ut-ne. preshyterum objurgaret, nisi majorem 
ipso potestatem obtineret? Quare deinceps admo- 
net : Adversus presbyterum cito accusationem ne ad- 
miseris, nisi duobus tribusve testibus*, Non alicui ex 
presbyleris praecepit, ut accusationem contra epi- 
scopum non admitteret; aut. ut episcopum nom ob- 
jurgaret. Videsne quam non mediocris illius ruina 
sit, quem diabolus labefactarit? 

VII. Sed hominis reliqua videamus, In primis quod 
Ὧι] Pascha pertinet, de quo t'stimonium illud pro- 
tulit : Pascha nostrum immolatus est. Chrisius?, il- 
lum ipsum intaeamur, cujus ista vox est, utrumnam 
celebrarít ipse. De eo vero sic scriptum est : Fe- 
stinabat, ul celebraret Pentecosten Jerosolymis *. Ec- 
quam vero Pentecosten Paulus ageret, nisi Pascha 
prius obiisset (81) Quis est uspiam terrarum, qui non 
in eo consentiat, quartam. sextamve feriam solemni 
in Ecclesia jejunio consceratam? Quod si ex üpo- 
stolorum Constitutione repetenda nobis auctoritas 
est, cur. illis quart» sextasque ferize jejunium per- 
peuta lege sancitur, excepta Pentecoste? Cur sex 
Paschatis diebus nihil omnino ad cibum preter 


βάσεις, xai ὅσαπερ ὁ νόμος διαλέγεται, yepoubiu 
xai τὰ ἄλλα, χιθωτὸς διαθήχης, ἀναφορεῖς τε χαὶ 
δαχτύλιοι, σχηνή τε xat δέῤῥεις καὶ δέρματα f puli po- 
δανωμένα, ἀγχύλαι τε xoi τὰ ἄλλα, πυλωροὶ καὶ 
σἀλπιγγες ἐλαταὶ καὶ χαμπύλαι καὶ χρυσαῖ χαὶ ἀρ- 
γυραῖ, yaÀxal, χεράτιναι, χαὶ τὰ ἄλλα ὅσαπερ ὁ νό- 
μος ἔφη, θυσίαι διάφοροι, διδασχαλίαι, Ἐπειδὴ ἀπαρ- 
χῆς ταῦτα οὐχ ἦν, ἄρα μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν τάξιν 
οὐχ εἴληφε τὰ πράγματα; Οὕτω xal τὰ παρὰμτῷ 
᾿Αποστόλῳ γεγραμμένα, ξως ὅτε ἐπλατύνθη ἡ Ἔχ- 
χλησία, ἕως ὅτε εἰς τὸ ἴδιον μέτρον ἐλήλαχεν, ξως ὅτε 
τὸν κόσμον τῆς συνέσεως διχαιότατα Ex Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ᾧχονόμηται. Καὶ ἔπετεν 
ὁ τοῦ "Acplou λόγος. 


Καὶ ὅτι μὲν οὐ δύναται ταυτὸν εἶναι, διδάσχει ὁ 
θεῖος λόγος τοῦ ἁγίου ᾿Αποστόλου τίς μὲν ἔστιν ἐπί- 
σχοπὴς, τίς δέ ἐστι πρεσδύτερος, ὡς λέγει Τιμοθέιν 
ἐπισχόπῳ ὄντι" Πρεσθύτερον μὴ ἐπιπλήξῃς, d.Ltà 
παραχάλει ὡς πατέρα. Τί εἶχε πρᾶγμα ἐπίσχοπον 
πρεσδυτέρῳ μὴ ἐπιπλήττειν, εἰ μὴ ἦν ὑπὲρ τῶν 
πρεσβύτερον ἔχων τὴν ἐξουσίαν ; Ὡς καὶ πάλιν λέγει" 
Κατὰ πρεσθυτέρου μὴ ταχέως κατηγορίαν δέχου, 
εἰ μή τι ἐπὶ δύο καὶ τριῶν μαρεύρων. Καὶ οὐκ εἶπέ 
τινι τῶν πρεσθυτέρων" Μὴ δέξῃ χατηγορίαν κατὰ 
ἐπισχόπου * οὐδὲ ἔγραψε [περὶ] τῶν πρεσδυτέρων τινὶ 
μὴ ἐπιπλήττειν ἐπισχόπῳ. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι παντὸς τοῦ 
ix τοῦ διαδόλου παρασαλευομένου fj πτῶσις οὐ μιχρά 


6 τίς ἐστιν; 


Z. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ ἄλλα αὑτοῦ, καὶ διασχοπή- 
σωμεν, Καὶ περὶ τοῦ Πάσχα πρῶτον εἴπωμεν, ὥς 
φησι" Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστός " ἴδωμεν αὖ- 
τὸν τὸν εἰπόντα, εἰ οὐχ ἐπετέλει, Καί φησι" “Ἔσπευ- 
0er, ὅπως ποιήσῃ τὴν Πεντηκοστὴν εἰς Ἱερουσει- 
Ap. Ποίαν δὲ τὴν Πεντηχοστὴν ἐπετέλει Παῦλος, εἰ 
μὴ Πάσχα ἐπετέλεσε; Τίνι δὲ οὐ συμπεφώνηται ἐν 
πᾶσι κλίμασι τῆς οἰχουμένης, ὅτι τετρὰς xat Προσάδ- 
θατοὸν νηστεία ἐστὶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ὡρισμένη ; ΕἸ δὲ 
xat χρὴ τὸ τῆς Διατάξεως τῶν ἀποττόλων λέγειν, πῶς 
Exit ὡρίζοντο τετράδα καὶ Προσάδθατον νηστείαν διὰ 
παντὸς χωρὶς Πεντηχοστῆς ; Καὶ περὶ τῶν ἔξ ἡμερῶν 
τοῦ ΠΙάσχα πῶς παραγγέλλουσι μηδὲν ὅλως λαμδά.- 
νεῖν ἢ ἄρτου xal ἁλὸς καὶ ὕδατος ; Ποίαν τε ἡμέραν 


panem, salem et aquam adbibendum definiunt? D ἄγειν, πῶς τε ἀπολύειν εἰς ἐπιφώσχουσαν Κυριαχὴν, 


Quamnan vero celebrari diem et in. illucescentem 
Dominicam dimittere przcipiant, nemini esse potest 
obscurum, Jam vero utri tandem illorum peritiores 
sunt? An errore deceptus homuncio, qui nunc tan- 
dem emersit, et adbuc hodie superstes est? An qui 
ante nos Lestes exstiterunt, quique ante nos eam- 


! L Tim. v, 1. * ibid. 49. 51 Cor. v, 7. 
mens. et pond. repetit, pag. 182 . ut et anteceden- 
tem. Sed κυάθους vocal μεδεχώθ. Verum nvpzic 
a LXX χύαθοι redduntur. 

(84) Luculentus est hic Epiphanii locus, ex quo 
variorum rituum, quos Catholica ac Romana Eccle- 
$12 hodieque retinet, vetustas asseritur, Cujusmodi 
snnt certorum dierum jejunia, preces pre. mortuis 


φανερόν ἐστι. Τίς δὲ μᾶλλον ἐπίσταται τούτων; 'O 
ἠπατημένος ἄνθρωπος, ὁ νῦν ἐνδημήσας, xat ἕως νῦν 
ἐν τῷ βίῳ περιὼν, ἢ οἱ πρὸ ἡμῶν μάρτυρες γεγονό- 
τες, ἔχοντες πρὸ ἡμῶν τὴν παράδοσιν ἐπὶ τῆς Ἐχ- 
χλησίας, xai οὗτοι παρειληφότες παρὰ τῶν αὐτῶν 
πατέρων, τῶν τε αὐτῶν πατέρων πάλιν μεμαθηχότων 


* Act. xx, 16. 


et sanctorum perinde ac ceterorum fidelium com- 
memorationes. De quibus aliisque. compluribus 
agit in calce hujus operis, in Expositione fidei ca- 
thiolieze. Quamobrem in. illum ipsum locum oppor- 
lunius conferelur, si quid ad illustrandam ca 
ibolicorumi dogmatum. antiquitatem. adnotandum 
videbitur, 


» 


ADVERSUS ILERESES LID. HL. fOM. 1, — IL/ERES. LXNV. 


5: 


παρὰ τῶν πρὸ αὑτῶν γεγονότων, πῶς ἡ 'Exxirsia, A dem iraditionem in Ecclesia tenuerunt, quam et 


παραλαθοῦτα παρὰ τῶν αὐτῆς πατέρων, ἄχρι καὶ τῆς 
δεῦρο κατέχει τὴν ἀληθινὴν πίστιν, καὶ τὸς παραδό- 
σεις ; Καὶ διαπιπτέτω πάλιν ἡ τούτου ἔννοια ἡ περὶ 
τοῦ Πάσχα. Εἶτα δὲ εἰ μὴ περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως 
Τετράδων καὶ Προσαδῥάτων οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι ἐν τῇ 
Διατάξει ἔλεγον, xaX ἄλλως bx πανταχόθεν εἴχομεν 
ἀποδεῖξαι, ὅμως περὶ τούτου ἀχριθῶς γράφουσι. Παρ- 
εἰληφε δὲ ἡ Ἐχχλησία, xal ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ συμπε- 
φώνηται" πρὶν [γὰρ] τοῦ εἶναι 'A£ptoy καὶ τοὺς ἀπ᾽ 
αὑτοῦ ᾿Αεριανούς, Τάχα γὰρ xal κατὰ τοῦτο διχαιό- 
πατὸν ὄνομα εἴληφεν. 'λέριον γὰρ πνεῦμα ἔσχεν ἐξ 
ἀκαθαρσίας, ἀπὸ τῶν ἀερίων πνευμάτων τῆς πονη- 
ρίας, τὸ ἐν αὐτῷ οἰκῆσαν χατὰ τῆς Ἐχκχλησίας, 


ipsi a parentibus suis acceperant, οἱ ipsorum pa- 
rentes a majoribus suis didicerant : quemadmodum 
Ecclesia, quam a. patribus suis accepit rectam ac 
sinceram fidem, cum traditionibus ad hunc diem 
observat? Facessat igitur falsa illius de Paschate 
sententia. Quodsi de quarià sextave feria nullam 
ómnino in Constitutione sua mentionem apostoli fe- 
cissent, aliis tamen argumentis licebat uti, Quan- 
quam ea de re est ab illis accuratissime scriptum, 
idque ipsum ab Ecclesia susceptum communiest cor.- 
sensione firmatum, antequam Aerius ullus cum 
Aerianis exsisteret, Qui mihi propterea merito id 
nominis adeptus videtur. Aerium quippe spiritum 


ex impuritate nactus est, 91] de illo aeriorumnequitiz spirituum grege, qui in ipso adversus Eeccle- 


siam domicilium posuerit. 


IW. Ἕπειτα δὲ περὶ τοῦ ὀνόματα λέγειν τῶν τελευ- B — VIII. Quod vero spectat ad ritum illum, quo mor- 


τησάντων, τί ἂν εἴη τούτου προὐργιαίτερον; τί τούτου 
καιριώτερον καὶ θαυμασιώτερον, πιστεύειν μὲν τοὺς 
παρόντας, ὅτι οἱ ἀπελθόντες ζῶσι, καὶ ἐν ἀνυπαρξίᾳ 
οὐκ εἰσίν" ἀλλὰ εἰσὶ, xa ζῶσι παρὰ τῷ Δεσπότῃ" 
καὶ ὅπιυς ἂν τὸ σεμνότατον χήρυγμα διηγήσοιτο', 
ὡς ἐλπίς ἐστιν ὑπὲρ ἀδελφῶν εὐχομένοις, ὡς ἐν ἀπο- 
"δημίᾳ τυγχανόντων " ὠφελεῖ δὲ χαὶ ἡ ὑπὲρ αὐτῶν γι- 
νομένη εὐχῇ. εἰ καὶ τὰ ὅλα τῶν αἰτιαμάτων μὴ ἀπο- 
χόπτοι " ἀλλ᾽ οὖν γε διὰ τὸ πολλάκις ἐν χόσμῳ ἡμᾶς 
ὄντας σφάλλεσθαι ἀχουσίως τε xal ἐχουπτίως, ἵνα τὸ 
ἐντελέστερον σημανθῇ. Καὶ γὰρ δικαίων ποιούμεθα 
τὴν μνήμην, καὶ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν" ὑπὲρ μὲν ἁμαρ- 
τωλῶν ὑπὲρ ἐλέους Θεοῦ δεόμενοι, ὑπὲρ δὲ διχαίων 
xai Πατέρων καὶ πατριαρχῶν, προφητῶν xal ἀπο- 


στόλων χαὶ εὐαγγελιστῶν xal μαρτύρων καὶ ὁμολο- c 


γητῶν, ἐπισχόπων τε xal ἀναχωρητῶν xai παντὸς 
ποῦ τάγματος, ἵνα τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ἀφορί- 
σωμεν ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων τάξεως διὰ τῆς πρὸς 
αὐτὸν τιμῆς, καὶ σέδας αὐτῷ ἀποδῶμεν, ἐν ἐννοίᾳ 
ὄντες, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐξισούμενος ὁ Κύριος τινὶ τῶν 
ἀνθρώπων, χἄν τε μυρία καὶ ἐπέχεινα ἐν διχαιοσύνῃ 
ὑπάρχῃ ἕκαστος ἀνθρώπων. Πῶς γὰρ οἷόν τε εἴη τοῦ- 
10; Ὁ μὲν γάρ ἐστι Θεὸς, ὁ b ἄνθρωπος " xal ὁ μὲν 
ἐν οὐρανῷ, ὁ δὲ ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ ἐπὶ γῆς λείψανα, 
πάρεξ τῶν ἀναστάντων xal συνεισελθόντων ἐν τῷ 
νυμφῶνι, ὥς φησι τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον " Ποιὰ δὲ 
σώματα τῶν ἁγίων ἀνέστησαν, καὶ συνεισῆϊϑον 
αὑτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. ᾿Αγίαν 6$ πόλιν λέγει 
ποίαν ταύτην; Πληροῦται γὰρ xuv ἀμφοῖν ὁ λόγος 
εἰς τὴν ἐνταῦθα, χαὶ εἰς τὴν ἄνω. Ὅτι μὲν γὰρ εἰς 
τὴν ἐνταῦθα Ἱερουσαλὴμ συνείστιλθον αὑτῷ πρῶτον, 
ποῦτο δῆλον “ πρινὴ δὲ τοῦ ἀναδῆναι τὸν Σωτῆρα εἰς 
τὸν οὐρανὸν, οὐδεὶς γὰρ ἀναδέδηχεν ἕως ὅτε αὐτῷ 
συνανῆλθον. Οὐδεὶς γὰρ ἀναδέθηκεν εἰς τὸν οὐρα- 
vór, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xaraCàc, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων ἐν τῷ τόπῳ γενόμενοι 
πὰς δζο λέξεις ὑπεδείξαμεν. Εἰ δέ τις ἐρεῖ, ὅτι ἄρα 
εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσῆλθον, μαθέτω, ὅτι ἐν ἐχείνη 
τῇ ἡμέρᾳ τῶν θυρῶν χεχλεισμένων παρέστη ὁ Κύ- 


* ΡῚ διηγήτσοιντο. " Math. χανε, 52, 55 


D 


tuorum nomina pronuntiantur, quid eo esse potest 
utilius? quid opportunius, aut vero adriratione di- 
gnius ? Nempe ut qui adsunt certissime sibi persua- 
deant mortuos vivere, nec in nihilum redactos esse, 
sed exsistere adhuc atque apud. Dominum vivere ; 
tum ut religiosissimum illud dogma przdicetur, 
quo qui pro fratribus precantur, bene de illis spe- 
rare constat, quasi peregre profectis. Ceterum quae 
pro moriuis concipiuntur preces, iis uliles sunt, 
tametsi non omnes culpas exstinguant. Verum ex eo 
prosunt, quod plerumque, dum adhuc in terra de- 
gimus, sponte aut inviti Litubemus, ut id, quod per- 
fectius est, significetur. Nam et justorum pariler et 
peccatorum mentionem facimus : peccatorum qui- 
dem, ut iis ἃ Domino misericordiam imploremus ; 
justorum autem et Patrum ac patriarcharum, pro- 
phetarum, apostolorum, evangelistarum, martyrum, 
confessorum, episcoporum, anachoretarum ac cc- 
tus illius universi, ut Dominum Jesum Christum 
singulari quodam honore prosequentes, ab cztero- 
rum hominum ordine segregemus, debitumque cul- 
tum illius majestati tribuamus, dum illud cum ani- 
mo nostro reputamus : non esse Dominum cum 
ullis mortalibus adzequandum, quamvis singuli in- 
finita quadam, aut etiam ampliore justitia preediti 
sint. Nam qua potest esse comparatio, cum ile 
Deus, hic homo sit : ille in ccelo, bie in terra, pro- 
pter relietas ibidem corporis reliquias, versetur, 
exceptis iis qui a mortuis excitati in thalamum si- 
mul ingressi sunt, ut in Evaugelio narratur : Multa 
tero corpora sanctorum resurrexerunt, et introierunt 
in sanctam civitatem *? De quanam vero sancla civi- 
tate loquitur? Nam ad utramque, tam przsentem 
videlicet, quam celestem illam, locus iste pertinere 
potest. Et quidem terrenam hanc Jerusalem primuia 
illos-ingressos esse nemini dubium est. At. prius- 
quam Salvator in. ccelum ascenderet, ascenderai 
nemo, donec illi cum eo. pariter evecti sunt ; Nemo 
enim ascendit in caelum, nisi qui de celo. decesci 
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Filius hominis '. Verum duas ea de re sententias A piog Zia. ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι, xal φητιν 


suo loco proposuimus. Quodsi quis Jerusalem in- 


αὐτοῖς - Εἰρήνη ὑμῖν. 


gressos esse dicat, scire debet illa die clausis januis illie. astitisse 919. Dominum, wubi erant di- 


scipuli | congregati, iisdemque dixisse: Pax vobis*, 

IX. Sed his omissis eo, unde diverteram, redeo 
2c necessario facere illud Ecclesiam dico, qua tra- 
ditum sibi ritum illum a majoribus acceperit. Po- 
lest vero quisquam maternam sanctionem, aut le- 
gem patris evertere? quemadmodum a Salomone 
scriptum est : Audi, fili, sermones patris tui, et ne re- 
vellas leges matris tue ?. Quibus Patrem, hoc est 
unigenitum Deum cum Spiritu sancto declarat par- 
lim seripto, partim sine scripto docuisse; ma- 
irem vero nostram Ecclesiam decreta quedam 


Θ΄. Εἴτα δὲ περὶ τούτου αὖθις ἐπιλήψομαι τῆς ἀχο- 
λουθίας, ὅτι ἀναγχαίως ἡ Ἐχκχλησία τοῦτο ἐπιτελεῖ, 
παράδοσιν λαθοῦσα παρὰ πατέρων. Τίς δὲ δυνήσεται 
θεσμὸν μητρὸς καταλύειν, fj νόμον πατρός; ὡς τὰ 
παρὰ τῷ Σολομῶντι εἰρημένα " Ἄκουε, υἱὲ, .16- 
γους πατρός cov, καὶ μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς μη- 
τρός σου" δείξας, ὅτι ἐγγράφως τε xal ἀγράφως 
ἐδίδασχεν ὁ Πατὴρ, τουτέστιν ὁ Θεὸς ὁ μονογενὴς, xax 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἡ δὲ μήτηρ ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία εἶχε 
θεσμοὺς ἐν αὑτῇ χειμένους, ἀλύτους, μὴ δυναμένους 


habere penes se, qua dissolvi evertique nequeunt, B χαταλυθῆναι. Τεταγμένων τοίνυν τῶν ἐν τῇ Ἔχχλη- 


Qux quidem eum in Ecclesia constituta sint, pre 

clara quidem ac penitus admiranda, ex hoc ipso | 
capile veterator ille convincitur. Sed nos, eo re- 
licto, velut. scarabzo quodam, aut cantharide, vel 
bupreste, quod est insecti quoddam genus, ac solido 
Ecclesi: dogmate Deique virtute confracto, ad in- 
sequentes liereses cum eodem Dei. przsidio trans- 
eamus. K 

ADVERSUS ANOMOEOS, 
Qua est haeresis LVI, swe LXXVI. 

I. Przter hos Anomoei quidam exstiterunt, recens 
in lucem editi, quorum princeps Aetius diaconus 
fuit; qui ad eum dignitatis gradum ob ineptias ac 
nugas suas a Georgio Alexandrino promotus est, 
eo videlicet ipso, qui Arianorum pariter ac Mele- 
lianorum episcopus, Juliano imperante, ul autea 
docuimus, in camelum impositus, tota urbe igno- 
miniose traduclus est. Ac primum ab gentilibus 
cireumseptus ac multa perpessus, atque ad eum 
quem diximus modum circuimductus et fustibus 
percussus totaque propemodum urbe tractus, in 
its suppliciis exstinctus est; ac post obitum con- 
€rematus, el cum multis pecudum ac bestiarum 
ossibus in cinerem redactus atque in ventos di- 
spersus, talem exitum vit:e consecutus est. De quo 
sic objicere nobis quispiam potest : Cum hzc a 
gentilibus passus sit, nonne martyrium obiisse vi- 
deri potest? Verum si pro veritate certamen ejus- 
nodi subiisset, et a gentilibus ob invidiam, vel 
Christiani 913 nominis professionem hec ipsi 
forent inflieta suppiieia, procul dubio inter marty- 
res et quidem primarios collocandus videretur. 
Sed h»c minime propter Christi confessionem. su- 
stinuit : quin. potius ob omnem illam injuriam ac 
violertiam, qua episcopatus sui tempore, quoquo 
eum tandem modo gesserit, civitatem omnem ac 
populum oppressit, eum przssertim civibus paterna 


* Joan. ui, 15, ? Joan, xx, 19. ? Prov, i, 8, * 


. (82) Προαχθέντα διὰ τὴν αὐτοῦ. Constans est 
in ea opinione, quam supra proposuit, ut Aetium, 
quem a Leontio Antiocheno c:teri diaconum ordi- 
natum asserunt, a Georgio Alexanirino id dignita- 
tis consecutum existimet. 

(83) Πῶς μὲν τὴν γέτρον ἅπασαν ἐξέ 


Ἰαῦε. 


σίᾳ θεσμῶν xal καλῶς ἐχόντων xai τῶν πάντων 
θαυμασίων γινομένων, ἐλήλεχται πάλιν χαὶ οὗτος ὁ 
πλάνος. Καὶ τοῦτον δὲ παρελθόντες ὥσπερ χάνθα- 
ρον, ἣ κανθαρίδα, ἢ τὸν χαλούμενον βούπρηστιν χνώ- 
δαλὸν χαταθλάσαντες τῷ ἐχχλησιαστιχῷ ἑἐδραιώματι 
xai τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν ἴωμεν, 
τὸν Θεὸν βοηθὸν ἐπιχαλούμενοι. 


ΚΑΤᾺ ἈΝΟΜΟΊΩΝ, 
Πεντηκοστὴ ἕκτη, ἡ xal ἑπταχοστὴ ἔχτη. 

Α΄. ᾿Ανόμοιοι πάλιν τινές εἰσι χαλούμενοι - οὗτοι 
δὲ πρόσφατοι. Ἔσχον δὲ ἀρχτγὸν ᾿Λέτιόν τινα διάχο- 
νον, προαχθέντα διὰ τὴν αὐτοῦ (82) φλναρίαν ὑπὸ 
Γεωργίου τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, τῶν ᾿Αρειανῶν ἅμα xat 


C Μμελετιανῶν γεγονότος ἐπισχόπου, χαὶ ἐν χρόνοις Ἴου- 


λιανοῦ, ὡς ἄνω pot προδεδήλωται, τὴν πόλιν πομ- 
πεύσαντος ἐπὶ χαμήλου xai πρῶτον μὲν πολλὰ ὑπὸ 
τῶν Ἑλλήνων συγχλεισθέντος καὶ πεπονθότος, πομ- 
πεύσαντός τε, ὡς ἔφην, xal ξύλοις παισθέντος, ἔπειτα 
δὲ συρέντος ὅλην σχεδὸν τὴν πόλιν, καὶ οὕτως ἀπο- 
θανόντος, χαὶ μετὰ θάνατον χαέντος, χαὶ μετὰ πολ- 
λῶν ὀστέων χτηνῶν καὶ ζῴων εἰς τέφραν συναχθέν- 
τος, καὶ μετέπειτα τοῖς ἀνέμοις ὑπ' αὑτῶν λιχμη- 
θέντος, xai οὕτως τὸ πέρας ἐσχηχότος. Mets δ᾽ ἄν 
τις περὶ τοῦ οὕτως τετελευτηχότος " Ουὐχοῦν ἐμαρτύ- 
ρῆσεν ὑπὸ Ἑλλήνων ταῦτα πεπονθώς ; Ko εἰ μὲν 
ὑπὲρ ἀληθείας αὑτῷ ἣν ὁ ἀγὼν, xal ὑπὸ Ἑλλήνων 
διὰ φθόνον xai τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν τὰ τοιαῦτ᾽ 

αὑτῷ συμθέθηχεν, ὄντως ἐν μάρτυσι καὶ οὐχ ἐν μι- 
χροῖς ἐτέταχτο" οὐχ ἦν δὲ τὸ αἴτιον διὰ τὴν εἰς Χρι- 
στὸν ὁμολογίαν, ἀλλὰ δι᾽ ἣν ἐν τῇ ἑαυτοῦ δῆθεν ἐπι- 
σχοπῇ χαλουμένῃ πολλὴν βίαν τὴν πόλιν τε χαὶ τὸν 
δῆμον διέθετο, πὴ μὲν ἁρπάζων τοὺς ἀνθρώπους c 

ὑπὸ τῶν γονέων αὐτῶν χληρονομήματα. Καὶ ἵνα μὴ 
διαθάλλωμεν τὸν ἄνδρα " πολλὰ γάρ ἔστι τὰ ὑπ᾽ Exct- 
νου τοῖς ᾿Αλεξανδρεῦσ!, γενόμενα, πῶς μὲν τὴν vi- 
tpov* ἅπαταν ἐξέλαδε (85), πῶς δὲ τὰ Yam τὰ τῇς 


τὴν τρίτην. 


TP- 
Nitrarie egregie /Egyptiis, ait. Piinius lib. xxxt, 
cap. 10. Hinc Nitria JEgypti prefectura, a nitri 
copia, ut refert Sozomenus lib. vi, cap. 30. Horum 
igitur ac reliquorum vectigalium redemptor fuerat 
Georgius : quod. ἐχλαθεῖν appellat Epiphanius. Ne- 
que enim aliter interpretari ista possumus. 


M 


παπύρου xai τοῦ χαλάμου,͵ καὶ τὰς λίμνας τοῦ ἀλὺς 
διοιχεῖν xal εἰς ἐχυτὸν ἀποφέρεσῆαι ἐπενόησεν. Ὡς 
πᾶσα αἰσχρότης βίου χέρδους διὰ πολλῆς μηχανῆς, 
ἄχρι xax λεπτῶν πραγμάτων, παρ᾽ αὑτῷ οὖχ ἠμέλη- 
το. Ὡς καὶ χλίνας ἐπενόησε (84) τοῖς σώμασι τῶν 
ἐξοδευόντων ποιῆσαι ἐν ἀριθμῷ τινι" xal ἄνευ τῶν 
ὑπ᾽ αὑτοῦ ἐπιτεταγμένων οὐχ ἐξεχομίζετο σῶμα τῶν 
τελευτώντων, ἐπιπλεῖστον δὲ τῶν ξένων " οὐ διὰ φι- 
λοξενίαν, ἀλλὰ, χαθὼς ἔλεγον, διὰ πορισμὸν βιώδη. 
ΕΓ τις γὰρ ἔθαπτε δι᾽ ἑαυτοῦ σῶμα, κίνδυνον ὑφ- 
ίστατο. Οὕτως δὲ ὑφ᾽ ἑχάστου τῶν ἐχφερῳμένων xép- 
Bo; τι αὐτῷ προσεφέρετο, Καὶ σιωπῶ τὰ ἄλλα λέ- 
itv (85), ὅσα ὁ ἀνὴρ ἐν τρυφαῖς xa ἄλλοις ἐχομί- 
ζετο wal ἐν ἀπηνότητι. Διὰ γοῦν ταῦτα πάντα τὴν 
εἰς αὐτὸν μῆνιν χεχρατηχότες ᾿Αλεξανδρέων παῖδες, 
"Ἕλληνες δὲ μάλιστα, τοῦτο αὐτὸν διέθεντο τὸ τέλος. 
Ἐμοὶ δὲ γέγονε πρόφασις περὶ τούτου λέγειν, ὡς, 
ἐνηχηθέντες τὴν τοῦ Κωνσταντίου τελευτὴν, εὐθὺς 
οὕτως αὐτὸν ἀπώλεσαν ol abro ᾿Αλεξανδρεῖς, δι᾽ 
οὐδὲν ἕτερον |f περὶ τούτου μοι γεγένηται ὑπόθε- 
σις], ἀλλὰ διὰ τὸν ᾿ΑἈέτιον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταστα- 
ϑέντα διάκονον. 


ADVERSUS ILERESES LIB, Ill. TOM. 1 — ILERES. LXXVI. 
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Α bona ac possefsiones eriperct. Neque vero calum- 
niari hominem volumus ; variis enim hic Alexan- 
drinos incommodis affecit, velut cum nitrarias om- 
nes officinas redemit, una cum papyri calamique 
paludibus, nec non οἱ salinaria omnia stagna, qua 
conducere et ad sese transferre studuit :  ^ujus 
lante praterea sordes avaritim fuerunt, ut etiam 
vilissimis ex rebus illiberalem omnem quizstum 
summa ope ac contentione captaret. Nam inter cze- 
tera lecticariorum, ad efferenda mortuorum cada- 
vera, cerium numerum instiluiL: neque cuiquam 
sine his, quos huic officio przeposuerat, mortuum 
licebat exportare, peregrinum maxime. Quod non 
hospitalitatis amore faciébat, sed lucri, uli dixi, 
pecunizque gratia. Quodsi quis mortui corpus per 
sese sepeliret, in periculum vocabatur, Jgitur ex 
unoquoque cadavere quizestus aliquid ad ipsum re- 
dibat. Mitto σίγα, in primisque luxum ejus 
omnem, una cum ceteris: vitiis ac crudelitate prae- 
sertim. Quibus de causis, cum Alexandrini ac gen- 
liles presertim vetus in illum odium jampridem 
foverent, ejusmodi illum genere mortis affecerunt. 


Quem ad ejus casum commemorandum et atrocissimum illud supplicium, quo statim atque audita 


Constantii mors est, ab Alexandrinis interemptus 


est, nulla alia occasione sum deductus, quam quod 


de Aetio disputandum nobis esset, qui ab illo diaconus est ordinatus. 


B'. Οὗτος ὁ 'A£zioc xazà τὸν χοσμιχὸν λόγον ἀπαί- 
δευτος ἣν ἕως τῆς τελείας αὐτοῦ ἡλικίας, ὡς ὁ λόγος. 
Ἐπενόησε δὲ, ὑποδὰς xai σχολάσας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
"Αριστοτελιχῷ [τινι] φιλοσόφῳ χαὶ σοφιστῇ, χαὶ τὰ τῆς 
διαλεχτιχῆς δῆθεν ἐχείνων μαθὼν, οὐδὲν ἕτερον πλὴν 
σχηματοποιεῖν τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ λόγου ἀπόδοσιν. Σχο- 
λαίτερον ἐπεχείρει ὀρθρίζων ἅμα καὶ ἐνδελεχῶς ἄχρις 
ἑσπέρας εἰς τοῦτο χαθεζόμενος" φημὶ δὲ εἰς τὸ διὰ γεω- 
μετρίας τινὸς καὶ διὰ σχημάτων περὶ Θεοῦ λέγειν τε χαὶ 
ὁρίζειν, διδάσχων τε xal τελῶν, Οἷα δὲ ᾿Αρειανὸς βα- 
θύτατος, xal τὴν ᾿Αρείου ἔχων μανιώδη διδασκαλίαν, 
περισσοτέρως τις λυμεὼν γέγονε τούτοις χατατριθό- 
μένος, xal κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xol χατὰ τοῦ 
ἁγίον Πνεύματος τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ xaü' ἑχάστην 
ἡμέραν ὀξύνας. Οὗτος δὲ κατηγορεῖται ὑπό τινων, xal 
πῷ αὐτῷ Κωνσταντίῳ δηλοῦται, xal ὑφίσταται ἐξ- 
ορίαν ἐν τοῖς τοῦ Ταύρου μέρεσιν" ἐν ᾧ τόπῳ πάντα 
τὰ τῆς αὐτοῦ καχοδιδασχαλίας ἐπλάτυνε, χαὶ ἐφώ- 
ρᾶσεν εἰς μέσον φέρων μετὰ παῤῥησίας, ἀποτριψά- 
μενος τὸ μέτωπον ἐν ἀναισχυντίᾳ περιττοτέρᾳ, τὰς 
ἐξεμέσεις τῆς αὑτοῦ χαχοδιδασκαλίας ἀπαραλείπτως 
ὑπέδειξεν. Ἑτόλμησε γὰρ εἰπεῖν, ἀνόμοιον τὸν Υἱὸν 
τῷ Πατρὶ ὑπάρχειν, καὶ οὐ ταυτὸν εἶναι τῇ θεότητι 
πρὸς! τὸν Πατέρα' καὶ οὐδ᾽ ὅτι ἡμεῖς τῷ ὁμοιώματι 
ἐπερειδόμεθα, Ὑπὲρ γὰο τὴν ὁμοίωτιν οἴδαμεν τὸν 


(84) Ὡς xal καίνας ἐπενόησε. Quod. a catholi- 
cis iiperatoribus proba ac. laudabili lege constitu- 
ten Constantinopoli quidem maxime a Constan- 
tino; nam ἃ decanis et lecticariis publiee elata 
sunt corpora, quas et χοπιατάς el vespillones no- 
minant, de quibus in. calce operis hujus. At Geor- 
gius Arianus , mortalium omnium sordidissimus, 
ex ea re. lucrum ac compendium captabat. 

(83) Kal σιωπῶ τὰ Ola ἀέγειν, Verbum. xo- 
μἰζεσθας aliter. fortassis interpretandum , quam ut 


HW. Hic igitur Aetius ad adultam ctatem usque 
exterarum disciplinarum, uii narrant, fuit omnino 
rudis. Tandem vero cum Alexandrie Aristo- 
telico cuidam philosopho ac sophiste  mavasset 

c operam, ab eoque dialecticam didicisset, totus in 
illud incubuit, ut divinarum rerum rationem omnem 
quibusdam figuris explicaret, [ἃ quod summo 
im otio a prima luce ad vesperam wsque sedens 
pertinaci opera contendebat : nimirum ut geome- 
tricas figuras divinas ad res tractandas, 914 de- 
finiendas docendasque transferret, Atque ut sese 
in. Arianorum sectam altius immerserat, et insa- 
mam Arii doctrinam"hauserat, illorum velut affri- 
ttu quodam attrituque longe pestileutior evasit, et 
adversus Dei Filium ac Spiritum sanctum. linguawi 
suam in dies exacuit. Sed à nonnullis ad Constan- 
tium delatus, in subjectam Tauro monti regionem 
relegatur : ibi perniciosam suam doctrinam longe 
lateque propagavit, ac palam et audacter perfri- 

p ctiorique quam antca fronte. acerbissimum erro- 
ris illius, quem evomuerat, virus in medium sine 
ulla intermissione protulit. Ausus est enim dissi- 
milem Patri Filium, nec eumdem divinitate esse 
cum illo profiteri : atqui ne nos quidem similitudine 
ipsa magnopere nitimur, quippe qui in Filio, si 


in Latinis nostris exprimitur : nimirum quiestum 
ex re qualibet fecisse Georgium, utputa ex lautitiis 
et cupediis, quz Alexandrie vendebantur, maxime 
in εὐδαιμόνων λαύρα, de qua ad. Arian, hir. dictum 
est, tum. exteris ex rebus, Quibus accedunt. quie 
per summam crudelitatem exigebat ; nam Alexan- 
drinorum episcoporum: magna Alexaondiim potestas 
fuit. De Dioscori. Alexandrini. itidem episcopi imi 
quis ac lyrannicis éxactionibus mula sparsim 
exstant in Chalced. synodo. 
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enm Patre conferatur, similitudine quiddam am- A Υἱὸν πρὸ; τὸν Πατέρα, ὡς ταυτὸν τῇ θεότητι xal 


plius agnoscimus, eo quod idem divinitate sit, et 
squafis, nec-ullo modo diversus. Ceterum etsi ple- 
raque assimilari Deo dicantur, non tamen, si de 
:wqualitate loquamur, eadem cum divinitate sunt : 
sic enim homo ad imaginem Dei similitudinemque 
faetus ', non idem cum illo zqualitate est; sic re- 
gnum celorum grano sinapis simile est*, non ta- 
men granum illud idem est cum regno, nec ejus- 
dem cum illo naturz particeps est. ldem praterea 
regnum modo fermenti simile *, modo decem virgi- 
num*, modo patrisfamilias * asseritur : quod. qui- 
dem de similitudine, non eadem substantia par est 
accipi. Filius autem eum et Patri similis sit, et 
plus quam similis, quod idem aequalisque sit, non 


ἴσον, καὶ οὐδ᾽ ὅλως ἠλλοιωμένον. Ἔστι γὰρ πολλὰ 
ἀφωμοιωμένα τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐ ταυτὸν, ἴσα ὑπάρ 

χοντα τῇ θεότητι" ὡς καὶ ὁ ἄνθρωπος κατ᾽ εἰκόνα 
xa χαθ᾽ ὁμοίωσιν, ἀλλ᾽ οὐ ταυτὸν τῷ Θεῷ πρὸς ἰσό- 
τητα. Καὶ ὁμοία ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόχχῳ σινά- 
mig, ἀλλ' οὐ ταυτὸν τῇ βασιλείᾳ, οὐδ᾽ ὅλως μετ- 
ἐχον τι τῆς αὐτῆς καὶ ὁμοίας ζύμης. Καὶ ὁμοία δέκα. 
παρθένοις, χαὶ ἀνδρὶ οἰχοδεσπότῃ ὡς πρὸς ὁμοίωσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ xazk ταυτότητα. Τοῦ δὲ ΥἹοῦ ὁμοίου ὄντος τῷ 
Πατρὶ καὶ Ὁπερομοίου, διὰ τὸ ταυτὸν εἶναι πρὸς τὼν 
Πατέρα καὶ ἴσον Πατρὶ, οὐ τὸ ὅμοιον συνιστᾷν ἡμῖν 
μόνον ἐπιμελὲς πεφιλοτίμηται, ἀλλὰ ταυτὸν xat ἴσον, 
ὡς Θεὸν bx Θεοῦ, xai Υἱὸν Ex Πατρὸς, καὶ οὐχ ἀλ- 
λοῖον τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένον" οὔ - 


solam in eo similitudinem comprobare omni ope B τῶ xat περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τούτῳ δὲ τῷ γεν- 


studemus, sed eumdem zqualemque monstrare, 
perinde ac. Deum de Deo et ex. Patre Filium, nec 
3b ejus substantia diversum, sed ab ipso genitum, 
quod ipsum de Spiritu sancto non minus aflirma- 
mus. At egregius ille Aetius, ne similem quidem 
Patri Filium pronuntiare voluit. Quanquam nos non 
sola similitudine freti constitutum fidei dogma ac 
Trinitatis cultum honoremque suscipientes, illud 


vába ᾿Λετίῳ οὐδὲ τὸ ὅμοιον πρὸς Πατέρα τὸν Yibv 
ἀξιοῦν ἔδοξεν. Οὐ τῷ ὁμοίῳ δὲ αὐτοὶ ἐπερειδόμενοι 
μόνον τὴν σύστασιν τῆς πίστεως, χαὶ τὸ γεραίρειν 
τὴν Τριάδα ἀληθῶς ἐνιστάμενοι ὁμολογοῦμεν. Καὶ 
χὰρ καὶ ἄργυρος κασσιτέρῳ ὁμοιοῦται, καὶ χρυσὸς 
χαλχῷ, καὶ μόλιδδος σιδήρῳ, χαὶ λίθοι τίμιοι ἐξ- 
ομοιοῦνται ὑξλῳ, χαὶ οὐ τὸ ὅμοιον τὴν φύσιν δηλυΐ, 
ἀλλὰ τὸ ἀπείχασμα. 


"num profitemur. Nani et argentum. stanno simile cst, et aurum eri, et plumbum ferro, et. pretiosi 


lapides vitro; nec similitudo ipsa naturam . sed 

MI. Quod autem ad. Scripturam attinet, quie Fi- 
lium Dei. invisibilis imaginem appellat, nos sacra- 
rum Litterarum vim divino bene(icio penitus asse- 
cuti, 915 quas sic Phariszos compellat : Nescitis 
Seripturas, neque virtutem *, duplicem hanc babi- 
tudinem esse novimus, Verumtamen explicandi 
gratia, et abusione quadam ex humano illud more 
transferimus. Quippe et hominis imago queque di- 
citur; neque tamen similis est. Nam altera. colori- 
hus duntaxat effigiata, altera eamdem ex generatione 
substantiam oblinet, cum genitus Filius quamdam 
generis sui notam 'ac formam. comparatior.e Patris 
accipiat : tum in eo vero non effigies modo cerni- 
tur, sed et natura eadem οἱ substantia adeoque 
vera illius expressio. lgitur unigenitus Dei Filius 
idem cum divinitate ac majestate Patris est, cet 
squalis germana quadam imagine ac similitudine, 
quie nulla ratione discrepet, tanquam Filius a Pa- 
tre reipsa, et cum cadem substantia genitus, Idem 
porro de Spiritu sancto statuere nos oportet quod 
a Patre procedat, tamelsi non generetur, id quod 
unigeniti Filii ratio minime patitur. Sed Aetius ve- 
ritatis professioni vehementius repugnare studens, 
ne Filii quidem cum Patre similitudinem foteri 
voluit. In quo ab Arianis cxteris disscntit, qui a 
Luciano et Origene erroris occasionem nacli stmt, 
el cum Asterio quodam sophista versali sunl; qui 
iu persecutione Maximiaui Christianam fidem. ejus 


expressionem atque efligiem demonstrat. 

Γ΄. Ἐνταῦθα δὲ ἡμεῖς xai περὶ τῆς Γραφῆς ópo- 
λογούσης τὸν Υἱὸν εἰχόνα Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ὑπάρ- 
χειν, τὴν δύναμιν τῆς θείας Γραφῆς Ex θείας δωρεᾶς 
ἠχριδωχότες, τῆς φησάσης Φαρισαίοις" Ox οἴδατε 
τὰς Γραφὰς, οὐδὲ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ" ἐτ- 
ἱστάμεθα οὖν διττὴν οὖσαν ταύτην τὴν σχέσιν, Τὴν 
ἀπόχρησιν δὲ ὡς ἀπὸ ἀνθρώπου λαμβάνοντες πρὸ: 
παράστασιν φράσεως δηλοῦμεν. Καὶ γὰρ καὶ ἀνθριὼ- 
ποὺ εἰχὼν λέγεται, χαὶ οὐχ ὁμοία. 'H μὲν γάρ ἐστι 
διὰ χρωμάτων ἀπειχαζομένη, ἡ δὲ διὰ τῆς γεννητιχῆς 
ὁμοουσιότητος, ὡς τοῦ γεννωμένου ΥἹοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα γαραχτηρίζοντος τὸ γένος’ ἀπειχονίσματος 
δὲ λοιπὸν εὑρισχομένου ταυτότητός τε xol ὁμουυσιό- 
τῆτος χαὶ ἐχτυπώματος. Καὶ ἔστιν ἡμῖν ὁ μονογενὴς 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ταυτὸν μὲν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι 
xai gia, xai ἴσος διὰ τῆς ἀληθινῆς εἰχόνος xai 
ὁμοιώσεως οὐ παρηλλαγμένης, ἀλλ᾽ ἀπαραλλάχτου, 
ὡς Υἱὺς ix Πατρὸς ἀληθινῶς xat ὁμοουσίως γεγεννη- 

Ὁ μένος. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ τὸ ἐκ 
Πατρὸς ἐξελθεῖν, εἰ καὶ οὐ γεγέννηται, διὰ τὸ τοῦ Υἱοῦ 
μονογενές. Οὗτος δὲ ὁ "Afros, περισσοτέρως βουλη- 
θεὶς ἀντιστῆναι τῇ τῆς ἀληθείας ὁμολογίᾳ, οὐδὲ τὸ 
ὅμοιον ΥἹοῦ πρὸς Πατέρα πειρᾶται ὁμολογεῖν, Οἱ μὲν 
γὰρ ἄλλοι τῶν ᾿Αρειανῶν, τῶν ἀπὸ Λουχιανοῦ τε xat 
Ὡριγένους λαθόντες τὴν πρόφασιν, γεγονότες ἅμα 
'Αστερίῳ zo (86) ἀπὸ σοφιστῶν ὄντι, ἐχπεσόντι δὲ 
ἐν τῷ διωγμῷ τῷ ἐπὶ Μαξιμιανοῦ γεγονότι" τινὲς μὲν 
γὰρ αὑτῶν, ὡς ἐν ταῖς ἄνω μοι αἱρέσεσι δεδήλωται, 


1 Gen, 1, 91. * Matth, xi, 51. ἢ ibid. 55. * Matth, xxv, Jf. "Matth. xx, 1..— 5 Mare. xu, 94. 


(36) Γεγονότες ἅμα ᾿Αστερίῳ τινί, De quo 80. 
crates bib, 1, eap. 50, Sozom lib. 1, eap. 51. Me- 
winitet Atüanssius bb. Ue synodis. Hic quod iu 


persecutione sacrificasset, ordinari, quod apprime 
cupiebat, non potuit. 
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ὅτι χτίσμα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἕχαστος τῶν mpoztpn- À ravit : nam. cum illorum nonnulli, ut in superio- 


μένων ὡρίσατο, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιην χτίσμα χτί- 
σματὸς ἐδίδαξαν" τινὲς δὲ ἔλεγον ὅμοιον εἶνα: τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, εἰ xal χτίσμα αὐτὸν ὡρίσαντο. Οὖὗ- 
tog δὲ τὸ πᾶν τῆς: ἐχείνων μὲν εἰρωνείας, ἰδίας δὲ 
ἀσεθείας ἀπεχάλυψε τηλαυγῶς τὸ τοῦ δόγματος πρὸς 
τὸν Κύριον ἀπηνὲς τε xoi ἀναίσχυντον. 


Καὶ ὡς μὲν ἔχει ἡ ἀλήθεια, δικαιότατα πρὸς τοὺς 
τὸ χτίσμα παρεισφέροντας ἀποτείνεται fj τούτου τοῦ 
᾿Αετίου τε xaX ᾿Ανομοίου λεγομένου τοῦ λόγου ἀχρι- 
θολογία. Πᾶν γὰρ τὸ χτιστὸν ἀνόμοιον τυγχάνει τῷ 
χεχτιχότι, χἄν τε χατὰ χάριν ἀφομοιοῖτο" xavó χτίσας 
τῷ χεχτισμένῳ ἀνόμοίος ὑπάρχει, εἰ χαὶ χρώμασι δια- 


ribus heresibus ostendimus, Filium Dei creatu- 
ram, Spiritum vero sanctum creaturg creaturam 
esse docuerint, alii qui commune illud de creatura 
tenerent, Filium Patri similem esse confessi sunt. 
At Aetius iste omnem illorum cavillationem cum 
impietate sua propalam prz se ferens, immane 
contra. Dominum ct-impudentissimum dogma pro- 
posuit. 

Atque, ut ingenue fatear, Aetii hujus, sive Ano- 
moi subtilis illa ratio illos recta ac merito petit 
qui Filium Dei creaturam esse defendunt. Etenim 
quidquid creatum est, creatori suo dissimile est, 
tametsi per gratiam nonnihil assimiletur ; et crea- 
toripse rei a se create dissimilis est, quamvis 


φόροις αὐτὸ xosusiy πειράσοιτο' εἰ μή «t ἂν πρὸς p variis eam coloribus perpolire contendat, nisi effi- 


ἀπειχασμὸν xa ἀπειχόνισμα χατὰ μίμησιν μόνον 
θεωρίας ἐστὶ τὸ ἐχτυπούμενον. Καὶ ὡς μὲν πρὸς 
᾿Αρειανοὺς τοὺς χτιστὸν νομίζοντας τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἴσχυσεν ἂν ὁ τούτου λόγος, 
ὡς χαὶ ὕστερον ὑπ᾽ αὑτῶν τῶν ᾿Αρειανῶν (81), φημὶ 
δὲ τῶν περὶ Εὐδόξιον xai Μηνόφιλον χαὶ ἄλλους, καὶ 
ἀποσύναχτο: γενόμενος διήλεγχεν ἐπὶ τοῦ βατιλέως 
τότε ὅτι ὋὉποίως αὐτοὶ ἔχουσιν, ἐγὼ ἔχω, ὡς xaX 
αὑτοὶ πάντες᾽ ἀλλ᾽ ὃ iv ἐμοὶ ἀληθὲς, αὐτοὶ χρυπτά- 
ζουσι" xal ὅ ἐγὼ τηλαυγῶς ὑποφαίνω xat ὁμολογῶ, 
οὗτοι πάντες τὰ αὑτὰ λέγουσ!, χρυπτάζοντα!: δὲ, τοῦ 
τότο ! βασιλέως. Οὐχ ἐναντίως ἔχοντος mpbg τὴν 
᾿Αρειανὴν δραματουργίαν, ἀλλὰ δῆθεν εὑσεθεῖν νο- 
εἴζοντος. Τὸ μὲν γὰρ χτίσμα ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ 


Θεοῦ παραιτούμενος, ἠγανάχτει, χαὶ εἰς ὑπερορι- C 


σμὸν χατέταξεν, ὡς ἄνω προδεδήλωται. 


Δ', Ἐντεῦθεν ἀρχὴ τῆς αἱρέσεως γεγένηται" xaX 
ἀπὸ τῆς μιᾶς ὑποθέσεως εἰς πολλὴν χαχῶν φορὰν 
ἀρθεὶς ὁ ἀνὴρ τὴν διάνοιαν, δεινῶς χατέτρωσεν ἕαυ- 
τοῦ τὴν Ψυχὴν xai τῶν [αὐτῶν] αὐτῷ πεισθέντων, 
Ἐφαντασιάσθη γὰρ οὗτος ὕστερον εἰπεῖν αὐτός τς 
xaY οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμαθητευμένοι, ὅτι « Οὕτως, » 
φησὶ, « τὸν Θεὸν ἐπίσταμαι τηλαυγέστατα, καὶ τοσ- 
οὗτον αὐτὸν ἐπίσταμαι, χαὶ οἶδα, ὥστε μὴ εἰδέναι 
ἐμαυτὸν, ὡς Θεὸν [μᾶλλον] ἐπίσταμαι. » "AXXa. δὲ 
ὅσα περὶ τούτου ἀχηχόαμεν, καθὼς δεινῶς ὁ διάδολος 
κατ᾽ αὐτοῦ ἐμηχανήσατο, ψυχὰς ἀνθρώπων δελεα- 
σθέντων ἀπολέσαι. Καὶ γὰρ οὐχ ἄγεται αὐτοῖς περὶ 
βίου σεμνότητος, οὐ περὶ νηστειῶν, οὐ περὶ ἐνταλ- 
μάτων Θεοῦ, οὐ περί τινος ἑτέρου τῶν εἰς ζωὴν ἀν- 
θρώποις Ex Θεοῦ προστεταγμένων, ἢ μόνον πρόχειρος 
αὐτοῖς ὁ λόγος Ov ἑνὸς ῥήματος τὸ πᾶν’ ὡς εἴ τις, 
ἀπὸ νηὸς ῥίψας, χαὶ τὴν πᾶσαν ἐχδολὴν τοῦ παντὸς 
φόρτου ποιήσας, κατάσχῃ δὲ ἕν τι τῶν ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐμδεθλημένων, κεράμου τέ φημι fj τινος ἑτέρου, ὡς 
δύνασθαι δι' ἑνὸς σχεύους τὸν πάντα πόντον διανήξα- 


"Ε΄, ᾿Αλλὰ τοῦ τότε. 
(81) Ὕστερον ὑπ' αὑτῶν τῶν ᾿Αρειανῶν. Ab 


lis videlicet episcopis, qui ex utroque coneilio, 
Ariminensi ac Seleuciensi , Constantinopolim ad 


PATROL, Gn. XLII. 


giem quamdam et adumbrationem ia co, quod 
expressum est, inesse dicamus, qua ad contem- 
plationis imitationem pertinet. Quare adversus 
Arianos, qui Dei Filium creatum esse putant, illius 
procedebat ratio, 916 unde postea, cum ab Arvia- 
nis ipsis, hoc est Eudoxio οἱ Menophilo ac reli- 
quis, communione privatus esset, eosdem coram 
imperatore redarguit, asserens idem se profiteri 
ac sentire cum illis omnibus : Verum, inquiebat, 
quod penes me verum est, isti dissimulant; ct 
quod ego pra me fero ac palam confiteor, illi 
omnes non diflitentur, sed fraudulenter obtegunt. 
Etenim qui tum imperabat, ab Ariana illa traga- 
dia nequaquam abhorrebat, sed in ea tuenda pie- 
tatem. ac religionem inesse sibi persuaserat. Idetn- 
que Filium creaturam esse dici molestius fereDat, 
proindeque Aetium in exsilium relegari jussit, ut 
antea narravimus. 

IV. Hinc nova heresis primordia conflata sunt, 
atque,ex hoc uno argumento multiplicem ad malo- 
rum segetem haeretici hominis sublatus animus, 
tam sibi quam suis gravissimam plagam inflixit. 
Qui quidem omnes tantam ad c:citatem insolen- 
tiamque provecti sunt, ut illud vulgo jactarent : 
« Tam perspicue Deum novi, ac tantam illius no- 
titiam sum consecutus, ut ne meipsum quidem 
melius quam Deum noverim, » Sunt οἱ alia quam 
plurima, quz de eodem accepimus, quemadmodum 
.per illum diabolus majorem in modum id egerit, 
ut captatas hominum animas in exitium traheret 
Etenim nulla apud illos cura sanctitatis est; aut je: 
juniorum, aut mandatorum Dei ceterarumve re. 
rum, qua hominibus divino mandato przscripta 
sunt. Atque ad omnia unum in promptu verbum 
illis est : in quo perinde illis accedit ac naviganti 
alicui, qui ejectione mercium omnium facta, quid- 
piam eorum, que in navem imposita sunt, retinue- 
rit, puta. fictile aliquod vas, aut alterius generis, 


Constantium | missi. erant : quibuscum disputavit 
Aetius. Sozomenus lib. wv, cap. 22. 
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eujus prassidio totum mare nando trajicere ac sa- A σῆχι, xax σωτηρίαν ἑαυτῷ προσπορίσασθαι" σφαλέν- 


lutem comparare sibi possit; qui si aliquo fortasse 
easu exciderit, neque ex illo vase, quem sperabat 
exitum consequi potuerit, tum vero fluctibus hau- 
stus totum hoc negotium cum salute pessundabit : 
sic Aetius ejusque sectatores Anomei quod in 
Evangelio dictum a Domino legitur afferentes in 
medium, verbis quidem ipsis utuntur, sed eorum 
vim cum recte non intelligant, utrique vebementer 
aberrant. Cum enim occurrens iis aliquis divino- 
rum preceptorum mentionem injicit, ex illius 917 
aucloritate dicti subjiciunt : « Nihil aliud a nobis 
flagitare Deum, quam ut cognoscamus ipsum, quem- 
admodum Christus declaravit his verbis : Da ipsis, 
Pater, habere in seipsis vitam. Hec est. autem vita, 


ut cognoscant le solum verum Deum, et quem misisti 5 


Jesum Christum?. » Nam et nonnullos referentes 
audivimus, quod de illo se palam audisse testifi- 
carentur, cum quidam ob stuprum femina illatum 
accusarentur, et ab aliis damnarentar, nihil illum 
commotum, sed factum illud risu ac ludibrio pro- 
sequentem dixisse, nullius hoc esse momenti. Cor- 
poris enim hanc esse necessitatem ac functio- 
nem, quemadmodum aurem nonnunquam scalpimus 
(quanquam .ea recensere non sine rubore possumus 
quz impurus ille jactabat), sed ut, inquiebat, pin- 
nula, vel festuca aurem scalpimus, atque hoc 
modo pruritus desinit, sic et id naturaliter nobis 
evenit, neque quisquam ea re facienda peccat. 

V. Hiec et alia tum ejusmodi narrabat, ac disso- 
]ute et nequiter docebat, ut vel ex ipsis factis, cujus- 
modi fuerit ille, constet, nosque ipsi Domini verbis, 
velut luce quadam, collustremur, qui sic admonet : 
Attendite a. falsis prophetis, qui. veniunt. a4. vos ín 
vestimentis ovium, intrinsecus aulem sunt. [upi rapa- 
ces. A fructibus. eorum cognoscelis eos. Nunquid 
culligunt de spinis uvas, aut. de tribulis ficus *? Sic 
igitur stolidissima illius in omnibus audacia hinc 
et illinc. redarguitur: utpote qui contra Dominum 
ipsum effrenatum os at:ollere non dubitavit, in 
eumque sine ullo pudore maledicta conjecit, ul. ex 
ipsis petulantize ae dissolute libidinis fructibus pru- 
dentiores quique periculum illius facientes ab iis- 
dem illis coiligendis abstineant. Neque enim e spi- 
nis uva demeli polest, ut ex depravata doctrina 
sanctitas oriatur. Verum hzc de homine illo ab 
aliis accepta didicimus : in illius porro dogmatibus 
cum multa sint furiose adversus Dominum ejus 
insolenti: consentanea, pauca hoc loco de multis 
proferam, unaque ad ea refutanda dicam, quz Do- 
minus dicenda concesserit. Sane quidem ejusmodi 
est Anomaei illius in stabiliendo dogmate calumnia, 
nihil ut aliud przter sententiarum umbras 918 
ac similitudines consectetur, qux tametsi ex Scri- 
pturis ipsis afferantur, longe tamen alium sensum 
continent, ul cum aliam omnino vim et potestatem 


τος δὲ τοῦ τοιούτου, xal οὐχ ὡς ὑπελάμδανε περὶ τοῦ 
μετὰ χεῖρα σχεύους τὸ πέρας εὑρόντος, ὕστερον ὑπο- 
δρυχίου γεγονότος, ἐχπεσεῖν τῆς πάσης πραγματείας 
τε xal σωτηρίας" οὕτω xal οὗτος ὁ ᾿Λέτιος χαὶ οἱ ἐξ 
αὐτοῦ ᾿Ανόμοιοι, εἰς μέσον φέροντες τὸ ῥητὸν τὸ ὑπὸ 
ποῦ Κυρίου ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημένον, τὴν μὲν 
λέξιν ὑφηγοῦνται, τὴν δὲ αὐτῆς δύναμιν οὐκ ὀρθῶς 
χατέχοντες, σφάλλεται χαὶ σφάλλονται. Ὅταν γὰρ 
αὐτοῖς περιτύχοιέ τις, χαὶ περὶ ἐντολῶν ὑπομνήσειε, 
τοῦτο φάσχουσιν, ὡς ἔφη τὸ ῥητὸν, ὅτι « Οὐδὲν ἔτε- 
ρόν ἐστιν ὃ ζητεῖ Θεὸς παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα γινώ- 
σχωμεν αὐτὸν μόνον, ὡς; xal ὁ Χριστὸς ἔφη, φησὶν, 
ἐν τῷ λέγειν αὐτόν" Δὸς αὐτοῖς, Πάτερ, ἔχειν ἐν 
ἑαυτοῖς ζωήν. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ ζωὴ, Tra γινώσχωσί 
σε τὸν μόνον ἀιϊηθινγὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας 
Ἰησοῦν Χριστόν νΑχηχόαμεν γὰρ xal τινων λεγόν- 
των, ὡς παρ᾽ αὑτοῦ ἐναργῶς ἀχηχύασιν, ὥς τινᾶς 
χατητοροῦντο ἐπὶ ἀτοπήματι γυναικὸς ἄδοντες *, xat 
χατεγινώσχοντο ὑπ᾽ αὑτῶν, Ὃ δὲ οὐδὲ περὶ τούτων 
χαλεπῶς ἕξφερεν' ἀλλὰ xal μάτην ἐχλεύαζε, φάσχων 
μηδὲν εἶναι τὸ τοιοῦτον. Σωματιχὴ γάρ ἐστιν ἡ χρεία 
χαὶ ἡ ὑπηρεσία" ὥσπερ γὰρ, φησὶ, περὶ τὸ oS; χνη- 
θόμεθα (χαὶ αὑτὸς μὲν αἰδοῦμαι λέγειν ὅσαπερ ἐκεῖνος 
ἀχάθαρτος διηγήσατο), λαθόντες δὲ, φησὶ, πτερὸν ἢ 
χάρφος, τὸ οἧς χνηθόμεθα, καὶ οὕτω παυόμεθα τῆς 
περὶ τὴν ἀχοὴν xvrspovnc* ηὕτω xal τοῦτο, φη οἷ, 
συμθαίνει κατὰ φύσιν" καὶ εἴ τις ἐπιτελέσειεν, οὐχ 
ἁμαρτάνει. 

E. Καὶ ὅσα τοιαῦτα ὁ ἀνὴρ διηγούμενος, ὑδαρῶς τὰ 
πάντα xal χαχῶς ἐδίδασχεν " ἵνα ἐξ αὑτῶν τῶν ἔργων 
ὀφθῇ, τί μὲν οὗτός ἐστιν " οἱ δὲ τοῦ Κυρίου λόγοι σα- 
φῶς ἡμῖν χαταυγάσωσιν, ὡς ἔλεγε - Προσέχετε ἀπὸ 
τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι τὐκοι üp- 
παγες. Ἀπὸ τῶν καρπῶν αὑτῶν ἐπιγνώσεσθε αὖ- 
τούς. Μήτι συ. λέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταρυλὰς, 
ἣ ἀπὸ τριδόλων σῦκα; Οὕτω xal ἡ τούτου κατὰ 
πάντα τῆς ἀνοησίας τόλμα ἐντεῦθεν καὶ ἐχεῖθεν δι- 
ἐλέγχεται" ὡς μὲν χατὰ τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ ἀνέτεινε 
τὸ στόμα ἀϑυρογλωττῶν, εἰς τὸν ἑαυτοῦ Κύριον βλασ- 
φημεῖν μὴ αἰσχυνόμενος, ἵνα χαὶ ἐκ τῶν χαρπῶν 
τῆς αὐτοῦ ἀχολασίας καὶ ὑδαρότητος οἱ συνετοὶ δηχι- 
μάσαντες μὴ δρέψωνται τῶν αὑτῶν χαρπῶν. Οὐ γὰρ 
Ὁ δύναται ἐξ ἀκανθῶν σταφυλὴ τρυγᾶσθαι, ἵνα χαὶ ἀπὸ 

τῆς χαχοδιδασχαλίας ἡ σεμνότης ὀφθείη. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν περὶ τὸν ἄνδρα γεγονότα ἀχηχόαμεν xal συμ- 
βεβηχότα * διὰ δὲ τῶν λόγοιν αὐτοῦ ἀχόλουθα εἰς μα- 
νίαν ἄρσεως χατὰ τοῦ Κυρίου τολμηθείσης, ὡς ἔξην, 
πολλὰ μὲν ἔστιν, ὀλίγα δὲ ἀπὸ τῶν πλειόνων παρα- 
θήσομαι. Πρὸς αὐτὰ δὲ ἃ ὁ Κύριος δίδωτι πρὸς ἀνα- 
τροπὴν, καὶ αὐτοὶ λέξομεν. Καὶ ἔστιν ἡ τούτου τοῦ 
᾿Ανομοίου τῆς πίστεως ἐρεσχελία, καὶ τῶν λόγων 
ἀπειχασμοὶ οὗτοι, Ex Γραφῶν μὲν λεγόμενοι, οὐχ οὔ- 
τως δὲ χατὰ τὸν νοῦν ἔχοντες, ἀλλὰ ἄλλως τὴν δύνα- 
μιν ἔχοντες, ἀπ᾽ αὑτοῦ δὲ οὕτως λαμθανόμενοι. 


habeant, ab illo tamen contrariam ad mentem detorqueantur. 


* Joan, xvi, 5. * Matth. vii, 15. 16. 


? FL ἀλόντες. 
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Q'. Φάσχει δὲ εὐθὺς ἐν ἀρχῇ, ὅτι € Οὐ δύναται τὸ  ΥἹ. Ergo ila statim initio disputat : « Non posse 


ἀγέννητον ὅμοιον εἶναι τῷ γεννητῷ " xai γὰρ κατὰ 
τὸ ἤνομα διαλλάττει" τὸ μὲν γάρ ἔστιν ἀγέννητον, τὸ 
δὲ γεννητόν, ». Τὸ δὲ πᾶν ἐστιν ἠλίθιον, xal εἰς μα- 
γίαν τρέψαν τὸν ἄνδρα. El γὰρ ζητήσομεν τῷ ἀγεν- 
νήτῳ γεννήτορα, ἵνα μὴ τὴν περὶ Χριστοῦ δόξυν 
ἀληθῆ ἀπολέσωμεν, εὑρεθήσεται οὐχέτι εἷς ὁ Πατὴρ, 
οὐδὲ Πατὴρ πατρὸς, ἀλλὰ ἄπειρο" οἱ πατέρες πατέρων 
ζητούμενοι, καὶ οὐχέτι εἷς Θεός ἐστιν ὁ ὧν ἀεὶ, xal 
πρὸ αὐτοῦ μηδὲν ἐσχηκὼς, xal ἀεὶ διατελῶν, xal 
μένων" ἐξ οὔ ὁ μονογενὴς ἀληθινὸς Υἱὸς γεγέννηται, 
καὶ ἔστι, xal τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ " dA" 
ἔσονται οἱ ζητούμενοι πολλοὶ θεοὶ, χαὶ λοιπὸν τὰ 
πάντα ἀπάτη ἔσται, χαὶ οὐχ ἀλήθεια. Δεῖ δὲ xal ὡς 
ἔστιν, ἕνα εἰδέναι Θεὸν, Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ 
Πατρὸς ἐχπορευόμενον, καὶ τοῦ Υἱοῦ λαμβάνον. Καὶ 
αὕτη ἐστὶν ἡ μία θεότης, εἷς Θεὺς, εἷς Κύριος, Πατὴρ 
xai Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα * οὐ συναλοιφῇ τις ὧν ὁ 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ, οὐδὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ 
Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς Υἱὸς, xai ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα * τρία τέλεια, μία θεότης, εἰς Θεὸς, εἷς Κύριος, 
ὡς καὶ πολλάχις ἐν πάσαις αἱρέσεσιν οὕτω τὴν περὶ 
Θεοῦ ἀπεδώχαμεν δοξολογίαν. Οὐκοῦν ἐπειδὴ εἷς 
ἐστι Θεὸς, καὶ οὐχ ἔν: ὑπολαδεῖν ἕτερον παρὰ τὸν 
ὄντα, θαυμαστῶς xai ἀγέννητός ἐστιν ὁ Πατὴρ xal 
ἄχτιστος, xai ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ 
γεννηθεὶς οὐχ ἀνόμοιος αὐτῷ χατὰ πάντα τρόπον τυγ- 
χάνει, ἀλλὰ ταυτὸν τῷ Πατρὶ χαὶ ἴσος κατὰ πᾶσαν 
ἀξίαν, χἄν τε ὁ μὲν γεγέννηται, ὁ 85 ἀγέννητός ἔστιν. (c 
Εἰ μὲν γὰρ ὅλως γεγέννηχεν ἐξ αὐτοῦ τὸν Υἱὸν, ἀδύ- 
νατον μὴ εἶναι ἴσον τῷ Πατρὶ xa ὅμοιον. Πᾶν γὰρ τὸ 
γεννῶν ὅμοιον ἑαυτῷ γεννᾷ " καὶ οὐ μόνον ὅμοιον, 
ἀλλ᾽ ἴσον τῇ ταυτότητι. ᾿Ανθρωπος μὲν γὰρ ἄνθρω- 
mov γεννᾷ, xa Θεὸς Θεόν. Καὶ ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος 
ἐχ σωμάτων συμπλοχῆς, ὁ δὲ Θεὸς ἀνεχδιηγήτως μό- 
νος Μονογενῇ γεγέννηχε, xal οὐ χατά τινα ῥῆσιν, 
οὐδὲ συστολὴν, οὐδὲ πλατυσμόν. ᾿Αλλὰ πνεῦμα ὧν ὁ 
Πατὴρ ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως xal ἀχρόνως τὸν ΥἹὸν ἐγέν- 
νῆσεν, ὅμοιον αὐτῷ κατὰ πάντα, xai ἴσον, ὡς λέγει 
τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, ὅτι ᾿Εζήτουν τὐτὸν ἀπο- 
κτεῖναι οἱ Ιουδαῖοι" ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ Σάδ- 
Cazor, ἀ 1. ὅτι καὶ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγεν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. "Πῶς γὰρ οὐχ ὅμοιος τῷ Πα- 


geniti simile esse quod non est genitum, cum vel 
appellatione ipsa dissideant, eo quod unum ingeni- ' 
tum est, alterum genitum. » Verum totum illud : 
sane quam ineptum est, idque ipsum hominem ad 
insaniam compulit, Nam si ei quod ingenitum est 
genitorem quiramus, ul ne veram de Christo opi- 
nionem amittamus, non unum amplius Patrem 
esse reperiemus, neque patris Patrem; sed infiniti 
numero patrum patres exsistent ; ac non jam unus 
Deus erit, qui semper fuit, quique prius se nihil 
habuit ac perpetuo manet: a quo unicus verusque 
Filius genitus est, et exsistit, ab eodemque pro- 
ductus est sanctus ipsius Spiritus; sed qui qux 
rentur complures erunt dii : itaque ad fallaciam 
relabentur omnia, et a veritate penitus aberrabunt. 
Quamobrem unus nobis, ut revera est, intelligen- 
dus est Deus, Pater Domini nostri, Jesu Christi *, 
ex quo Spiritus sanctus est, qui a Patre procedit * 
eta Filio accipit *. Hzc est una divinitas, unus 
Deus, unus Dominus, Pater, et Filius, et Spiritus 
sanctus. In quo nulla est Filii cum Patre Spiritusve 
sancti confusio, sed et Pater Paler est, et Filius 
Filius, et Spiritus sanctus Spiritus sanctus : per- 
fecta tria, una divinitas, unus Deus, unus Domi- 
nus, quemadmodum sspe in hzresibus refutandis 
divinum numen pr:edicandum celebrandumque do- 
cuimus. Qua re cum et unus Deus sit, nec alium 
preter hunc animo concipere possimus, admirabili 
tamen ratione, et ingenitus atque increatus Pater 
est, et unicus Dei Filius ab ipso genitus nulla ra- 
tione dissimilis illius est, sed idem cum Patre, et 
zquali in. omnibus dignitate gaudens, tametsi ge- 
nitus isie, ille vero sit ingenitus. Etenim si Filium 
omnino genuit, fieri non polest, ut non Patri zequa- 
lis sit ac similis. Quidquid enim gignit, simile sibi 
gignit; neque simile tantum, sed idem atque 
zwquale prorsus. Exempli gratia hominem homo gi- 
gnit, eL Deus Deum : ille copulatione corporum, 
hic inexplicabili quodam modo unus unicum Fi- 
lium genuit, sine ullo profluvio, vel contractione, 
919 vel dilatatione. Pater eriim cum sit spiritus, 
ex seipso nullo vel initio, vel tempore Filium ge- 
nuit, sibi in omnibus similem et zqualem, ut ex 


τρὶ xai ἴσος χατὰ πάντα, ὁ ἐν αὑτῷ ἔχων τὸ ζῇν, χαὶ p Evangelii auctoritate constat : Querebant, inquit, 


λέγων" Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς γεχροὺς, 
οὕτω καὶ ὁ ΥἹὸς ἐγείρει τοὺς γεχρούς ; Καὶ λέγων" 
Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα" οὐ δύναται 
διηλλαγμένος εἶναι, ὁ, 8t ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα σημαί- 
vov χαὶ ὁ λέγων, ὅτι Ὃ γιγώσκων ἐμὲ γιγνώσκει 
τὸν Πατέρα " xaX “Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
Πατέρα' ὡς αὑτοῦ οὐκ ἄλλου ὄντος παρὰ τὸν Πατέρα, 
ὡς καὶ ὁ Hazhp xa ὁ Υἱὸς σημαίνει. Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xat' εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καθ' ὁμοίω- 
σιν. El μὲν γὰρ οὐχ fj» ὁ YU; ὄμσίος τῷ Πατρὶ, πῶς 
κοιτὼν ὁ ἄνθρωπος κατ᾽ εἰκόνα καὶ χαϑ' ὁμοίωσιν ἐγέ- 
νετο; Οὐ γὰρ εἶπεν ὁ Πατήρ΄ Ποιήσωμεν ἄνθρω- 


* lI Cor, 1,3. 
* ibid. 7. 


* Joan. xy, 26. 


?JoaD. xv1, 14,15. * Joan. v, 18. 


illum interficere Judei, quia non modo solvebat Sab- 
batum, sed etiam Filium Dei seipsum dicebat, aquae 
lem se faciens Deo *. Et vero. quomodo non in 
omnibus Patri similis est et equalis, qui in seipso 
vitam habet atque ita loquitur : Quemadmodum 
Pater suscitat mortuos, ita εἰ Filius suscitat mor- 
tuos *? Deinde : Qui videt me, videt et Patrem * : 
non polest is esse diversus, qui per sese Patrem 
significat; tum qui ista dicit : Qui cognoscit me. 
cognoscit εἰ Patrem"; et : Qui videt me, videt εἰ 
Patrem : tanquam non alius ipsemet a Fatre sit ; 
id quod tam Pater quam Filius indicat his verbis : 


* ibid. 91. 5" Joan. xiv, 9, 
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Faciamus hominem ad imaginem nostram ct ad si- A xov xa εἰχόνα ἐμὴν, ἢ κατ' εἰχόνα σὴν, ἀλλὰ κατ᾽ 


militudinem *. Atqui nisi Filius Patri similis esset, 
quinam ad imaginem et similitudinem esset liomo 
factus? Non enim dixit Pater : Faciamus hominem 
ad imaginem meam, aut ad imaginem luam, sed 
ad imaginem nostram. Porro wostram cum dicit, a 
clara; nec eam solum, sed idem ipsum in omnipus 
Vil. Quomodo vero non zqualis aut similis esse 
potest, qui, u£ jam dixi, sic loquitur : Ego in P'a- 
tre, εἰ Pater in me est *? Quod non modo in Evan- 
gelio ipse dixit, sed et Isaias ex sancli Spiritus 
afflatu vaticinans Filium in Patre esse cognovil, nec 
ab eodem alienum aut diversum : idque illius verba 
demonstrant!. Qu sic in Hebrzeo concepta sunt : 


εἰκόνα ἡμετέραν. "Arb δὲ τοῦ κατὰ ἡμετέραν λέγειν, 
τὸ ἴσον τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ ΥἹῷ ἀπέδειξε xal τὸ ὅμοιον" 
ob μόνον, ἀλλὰ xal ταυτὸν ἐν ἅπασι, xaX μὴ παρηλ- 
λαγμένον. 
qualitatem. Filii cum Patre similitudinemque de- 
, nec discrepantem esse significat. 

Z'. Πῶς δὲ δύναται μὴ εἶναι ἴσος, χαὶ μὴ ὅμοιος, 
ὡς καὶ ἔδη εἰπὼν", ὁ λέγων, ὅτι Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
xul ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ; Οὐ μόνον γὰρ αὑτὸς ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ λέγει τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ Πνεύματι ἀγίῳ προ- 
φητεύων ᾿Ησαῖας ἔγνω τὸν YU ἐν τῷ Πατρὶ xat μὴ 
ἀλλότριον τοῦ Πατρὸς, μηδὲ παρηλλαγμένον, ὡς ἔχεις 
πὸ ῥητὸν, ὃ ταύτην ἔχει τὴν ἀχολουθέαν * ἀπὸ μὲν τοῦ 


Phthoou sarin, viaboton. sadich, somer emmunio, p '"E6gaixoü οὕτως (B8)* ücov σααρεὶμ, οὐταδωτῶν 


iesrosmooch, thesar salom salom, chibac batou , be- 
iub baldonai addoth, chibaia adonai sodolemiut. 
Qua sic Aquila reddit : Aperite portas, ingrediatur 
gens justa, custodiens fidem, opificium firmatum, 
custodia pacis, quoniam in. ipso confidunt. Confidite 
Domino in sacculum, quoniam in. Domino Dominus, 
qui firmavit secula. Septuaginta vero : Aperite por 
125, ingrediatur custodiens veritatem, el apprehen- 
dens veritatem, et. custodiens pacem, 920 quoniam 
in te aperaverunt, Domine, usque in seculum, Deus 
magnus, eelernius. Quo in loco animadvertat lector 
apud Septuaginta, Dominus, et, magnus, scriptum 
6886, pro eo quod est, in Domino. Quam multa ea- 
dem de re preterea dici possunt! Sed vereor ne 
longius disputando progrediar. Quippe omnia sa- C 
cris in Litteris perspicua sunt, si quis pia. mente 
ad divini verbi cognitionem accesserit; neque dia- 
boli impulsu in seipso concepto, in altissimam mor- 
lis voraginen: praecipitem sese commiserit. Quem- 
admodum infelix iste cum sectatoribus suis facere 
instituit; qui supra omnes, quotquot ante ipsos 
contumeliosi in Deum ejusque fidem exstiterunt, 
ad oppugnandam veritatem aggressi snnt. Maneat 
igitur dissimilem Patris esse non posse Filium ; 
neque tamen in eo admodum acquiescimus. Nam 
non solum similis, sed ei zqualis est, idemque 
divinitate, zternitate, virtute. Nam illum ταυτοού- 
σιον non appellamus, hoc, est eamdem cum Patre 
substantiam ; ne vox ista a nonnullis usurpata Sa- 
bellianum ad dogma trahatur. Sed rumdem divini- 
tate, el sobstantia, et virtute predicamus, Patri ac 
Spiriwi saneto in omnibus aqualem. Quare ὁμοού- 
σιον. id est consubstantialem vocamus ex sacro- 
sanciz fidei przeseripto, ut particula ὁμοῦ perfectas 
esse personas significet : quandoquidem Filius ex 
Patre, perfectus ex perfecto ; perfectus itidem Spi- 
ritus sanctus est. 


1Gen.1,96..— * Joan. xiv, 9. * Isa. xxvi, 2-4. 
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(88) ᾿Απὸ μὲν τοῦ Ἑθδραϊχοῦ οὕτως. Hebraice 
ia concipitur : ?ZW2 pra Δ wz" ΟΥ̓ ἘΠῚ 
vr Ὥ 3 she ΟΥ̓ ous quo ον ΘΝ 
Ὁ τὰ ΠῸΡ ΠῚΣ Ὁ) Ἢ Uu su Ex quibus 


cablx, σωμὴρ ἐμμουνείω, ἱεσροσμοὼχ, θεσὰρ σα- 
Aóp σαλὼμ, χιξὰχ βατέου, Bereit. βαλξωγαῖ 
ἀδδὼθ, χιῦαῖα ἀδωναῖ σωδωμλεμεῖμ' ἀπὸ δὲ τῆς 
ἑρμηνείας ᾿Ακύλα οὕτως “ ᾿Αγοίξατο πύλας, εἰσ- 
εἀθέτω ἔθνος δίκαιον, φυλάττον πίστιν, πλάσμα 
ἐστηριγμένον, φύλαξις εἰρήνης, ὅτι ἐπ᾿ αὑτῷ πε- 
ποίθασι. Πεποίθατε ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἕως αἰῶνος " 
ὅτι ἐν ἐῷ Κυρίῳ Κύριος ὁ στερεώσας τοὺς αἰῶνας" 
παρὰδὲ τοῖς Ἑδομήχοντα οὕτως * γοίξατε πύλας, 
εἰσελθέτω φυλάσσων ἃ ἰήθειαν., καὶ àrcilagCaró- 
μενὸς ἀληθείας, xal gvAáccur εἰρήνην, ὅτι ἐπὶ 
σοὶ ἤλπισαν, Κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, ὁ Θεὸς d 
μέγας, ὁ αἰώνιος. Παρατηρείσθω δὲ ὁ ἀναγινώσχων, 
ὡς [ἀντὶ τοῦ] Κύριος, χαὶ τὸ, ὁ μέγας, ἀντὶ τοῦ, ἐν' 
Κυρίῳ, κεῖται παρὰ τοῖς 'Εῤδομήκοντα. Καὶ 752a ἐστὶ 
{περὶ] τούτου λέγειν ! δέδια ὃὲ μήπως εἰς ὄγχον πολὺν 
ἐλάσω περὶ τούτων τῶν λόγων πραγματείαν. Πάντα 
γὰρ σαφῇ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῖς βουλομένοις εὐσεδεξ 
λογισμῷ προσέρχεσθαι τῷ θείῳ λόγῳ. καὶ μὴ διαθολὴν 
ἐνέργειαν" ἐν ἑαυτοῖς ἐγχισσήσαντας ἑαυτοὺς xata- 
στρέφειν εἰς τὰ Bágaflpz τοῦ θανάτου * ὡς οὗτος 6 
ἐλεεινὸς, xai οἱ αὑτῷ πεισθέντες ἄνθρωποι χατὰ τῆς 
ἀληθείας ἐστρατεύσαντο ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὑτῶν 
χεγονότας βλασφήμους εἰς Θεὸν, καὶ τὴν αὐτοῦ πί- 
στιν. Καὶ ὅτι μὲν οὐ δύναται ἀνόμοιος εἶναι ὁ ΥἹὸς 
«ip Πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο᾽ ἐπερειδόμενοι ταῦτα ἔφη- 
μεν. Ἔστι γὰρ οὐ μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ χαὶ ἴσος, ταυ- 
τὸν τῇ θεότητι, ταυτὸν τῇ ἀϊδιότητι χαὶ δυνάμει. 
Καὶ οὐ λέγομεν ταντοούσρον, ἵνα μὴ ἡ λέξις παρά 
τισι λεγομέντ, Σαθελλίῳ ἀπεικασυῇ. Ταυτὸν δὲ λέγο- 
μὲν τῇ θεότητι, χαὶ τῇ οὐσίᾳ, καὶ τῇ δυνάμει, χατὰ 
πάντα ἴσον τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι. 
Ὅμοούσιον δέ φαμεν, ὡς ἔχει ἡ ἁγία πίστις, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ ὁμοῦ σαφῶς σημανθῇ τὰ τέλεια, ὅτι ὁ Yibg ix 
Πατρὸς, τέλειος Ex τελείου, τέλειον δὲ καὶ τὴ ἅγιον 
Πνεῦμα. 


* Cor. εἶπον. " Deest τὴν περί, — * Beg. καὶ ἐνέρ, 


Hebraica Grace scripta corrigenda suut. Velut pr3 
οὐϊαβωτῶν, leg. οὐϊθὼ et. Mex pro βετοῦδ leg. 
βετού" pro à56u6 , ἀδδὲ ὧδ. ltem pro σωδωλεμείμ. 
leg. σωρολεμείμ. ln Greco vero Aquike pro qo- 
λαξις εἰρήνης, forte scribendum φυλάξεις εἰρήνην. 
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H. 'Azb μιᾶς, xa δευτέρας, xai τρίτης μαρτυ- A — VII, Quae cum ita sint, duobus tribusve testimo- 


ρίας οὗτοι φωραθήσονται. Εἰ γὰρ ὅλως ὁμολογεῖται, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένος, ὁμολογηθήσεται εἶναι ἐπ- 
ἄναγχες ὅμοιος τῷ γεγεννηχότι, Δῆλον δὲ, ὅτι ἐν λόγῳ 
μὲν λέγει τὸ γέννημα, χτίσμα δὲ σαφῶς ἔχει τε χαὶ 
πεπίστευχε " χατὰ χάριν δὲ χαλεῖσθαι αὐτὸν Υἱὸν, ὡς 
ἐδοκίμασεν ὁ ὀριγνώμων ! τῶν ἐπουρανίων xal με- 
ριπτὴς τῶν ἀδιαιρέτων xal γεωμέτρης τῆς ἡμετέρας 

. εἰς Χριστὸν σωτηρίας. Διαπίπτει δὲ ὁ πάντων τούτων 
λόγος, τῶν χτισμάτων αὐτὸν παρεισφερόντων, ὡς xal 
ὁ τούτου πεσεῖται. Λέξω γὰρ πρὸς αὐτὸν διχαιότατα 
Λέγε μοι, ὦ οὗτος, τί ἂν λέγοις περὶ τοῦ ΥἹοῦ «00 8600; 
χτίσμα αὐτὸν φάσχεις ἢ γέννημα; Εἰ μὲν γὰρ κτίσμα 
αὐτὸν λέγεις εἶναι, μηχέτι πιθανῶς παράχρυπτε τὴν 
λύμην, ὀνόματι γέννημα αὑτὸν. χαλῶν τοῦ Πατρός. 
Πᾶν γὰρ τὸ κτιστὸν οὐ γεννητόν xal εἰ γεννητὸν, οὐ 
χτιστόν, Ἕασον τοίνυν τὸ μήτε λόγῳ λέγειν Yeven- 
πόν. Οὐ γὰρ πρέπει σοι ὅλως χἂν ἑνὶ λόγῳ φέρειν 
τῆς ἀληθείας τὰ ῥήματα ἐπὶ χειλέων. ᾿Αλλὰ λέγε σου 
τὸ πᾶν τῆς ἐπιδουλῆς, ἵνα μάθωμεν τίς εἶ, χαὶ οὕτως 
ἀποφύγωμεν ἀπὸ τῆς ἐπιδουλῇς σου, ἀγρευτὰ τῶν 
ψυχῶν, xal ἐπίθουλε τῶν co: πεποθημένων! Προσ- 
χυνεῖς τοίνυν τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ, ἣ οὐ προτχυνεῖς ; Ναὶ, 
φησὶ προσχυνῷῶ αὐτόν. Θεὸν προσχυνεῖς, 3j οὐχί; 
Ναὶ, φησὶ, Θεὸν πρηοσχυνῶ. Ποῖος οὖν te»; ἔσται χτι- 
στὸς παρὰ σοὶ λεγόμενος καὶ προσχυνούμενος; Εἰ μὲν 
γὰρ τὸν ἕνα ἔχτισεν ὁ προσχυνητὸς Θεὸς, χαὶ τοῦτον 
εὐδόχησςε προσχυνεῖσθαι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα αὑτὸς ὁ 
κτίσας οὐ βούλεται προσχυνεῖσῆαι, ἀλλὰ xat αἰτιᾶται 
τοὺς προσχυνοῦντας τὴν χτίσιν, διὰ νόμον διδάσχων" 
Ov ποιήσεις σεαυτῷ πᾶν ὁμοίωμα, καὶ προσχυνή- 
σεις αὐτῷ, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, μήτε ἐπὶ τῆς γῆς, 
[uice ἐν τοῖς ὕδασι" καὶ ὁ ᾿Ἀπόστολός φησιν "EAd- 
τρευσαν τῇ κτίσει παρὰ tov xelcarca, καὶ ἐμω- 
[árüucar. 


niis illorum detegendus error est. Nam si genitum 
ab illo Filium omnino fateamur, eumdem et geni- 
tori similem necessario fatebimur. Perspieuum am- 
lem est, cum verbo tenus genitum esse dicat Fi- 
lium, reipsa creaturam existimare ac credere ; ita 
ut sola Dei gratia Filius appelletur : quze est ccele- 
Slium finitoris illius, et. eorum qus» dividi non 
possunt divisoris, et nostr: per Christum salutis 
meusoris opinio. Verum omnium istorum oratio 
facile concidet, qui pro creatura illum nobis ob- 
trudunt, atque in primis hzretici hujus, quem his 
verbis merito affari posse mihi videor: Dic mibi, 
queso, quid de Filio Dei sentias et utrumnam 
creaturam an fetum ab codem genitum arbitrere. 
Nam si creaturam esse slaluas, desine virus illud 
luum callida dissimulatione tegere, et a Patre ge- 
nitum illum voce tenus pronuntiare. 991 Etenim 
quidquid creatum est, genitum esse non potest, et 
si geuitum est, creatum non est. Quamobrem geni- 
lum ilium verbo nominare desine, Non enim decet 
te vel ipso sermone veritatis voces exprimere. Quin 
potius fraudem tuam omnem edissere, ul qui sis 
cognoscere possimus, ac malitiosum tuum artifi- 
cium elfugere, o captator animarum, eorumque 
qos diligis, insidiose corruptor. Sed illud abs te 
αὐτο, Filium Dei adores, necne. Adoro, inquit. 
Age, Deum adoras,an non? Ego vero, inquit, adoro. 
Ubi igitur ille Deus est, quem tu creatum adoran- 
dumque przdicas? Nam si unum duntaxat colendus 
adoratione Deus a se creatum adorori voluit, czetera 
vero omnia ille ipse, qui condidit, adorari vetat, et 
eos damnat, qui creatas res adoratione venerantur, 


.eum ita praescribit : Non facies tibi wllam similitu- 


dinem, et adorabis eam, neque in calo, neque iu 


terra, veque ;n aquis ?, Sed et Apostolus, Servierunt, inquit, creature potius quam Creatcri , et stul i 


[cti sunt *. 

Πῶς τοίνυν περὶ πάντων χελεύει μὴ προσχυνεῖ- 
sat; ἄρα οὖν προσωποληψία ἐστὶ παρὰ θεῷ; Μὴ 
γένοιτο! "Ev τῷ γὰρ τὸν ἕνα προσχυνεῖσθαι ἔδειξε 
παντάπασιν ἄλλον ὄντα παρὰ τὴν χτίσιν τὸν προσ- 
κυνούμενον, καὶ ἄλλην τὴν προσχυνουμένην χτίσιν 
παρὰ τὸν προσχυνητὸν Κύριον, Yihw τοῦ Θεοῦ ix 
Πατρὸς γεγεννημένον. Διὰ γὰρ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεν- 


Quaro igitur cur adorari omnia illa prohibeat ? 
Num Deus personarum rationem habei? Minime 
vero. Quare hoc ipso quod unus adorandus est, 
alium bunc a creatarum rerum couditione esse si- 
gnificat, οἱ ereaturam vicissim, quz adorari pro- 
hibetur, ab adorando Domino Deique Filio, et a 
Patre genito diversam. Quod enim ab ipso genitus 


νῆσϑαι ὅμοιον αὐτῷ, καὶ xaz' αὐτὸν Yióv- διὰ τοῦτο D est ejus similis zequalisque Filius, ideo ab omnibus 


γὰρ xai προσχυνητὸν παρὰ πᾶσι " δι' αὐτοῦ ἐποίησε 
πὰ πάντα, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Ἐν 
αὐτῷ γὰρ, " τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι τῷ ἐξ αὐτοῦ 
ἐχπορευθέντι, xal τοῦ ΥἹοῦ λαμθάνοντι, ἐποίησε τὰ 
πάντα xai ἑστερέωσε. Τῷ γὰρ οόγῳ Κυρίου ol 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὑτοῦ. Ὅταν γὰρ 
εἴπῃ ὁ Μονογενὴς, ὡς ἄνω μοι εἴρηται " Ἵνα γινώ- 
σκωσί σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὺν, καὶ ὃν ἀπ- 
ἐστειίας Ἰησοῦν Χριστόν * ἀφώρισεν ἑαυτὸν ἀπὸ 
τῆς κτίσεως. Ὡς; xai ὁ ᾿Απόστολος φάσχει" Εἷς 
Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς £r αὐτοῦ " καὶ 


! FKoó6py,— "Ε΄ καὶ ἐν. ? ἔχοι! xx, 4. 
xvn, 32. "lur. viu, 6. 


* Bom, i, 25. 


adorandus est : Per liunc omnia fecit, οἱ sine ipso 
faetum est nihil*. In ipso, inquam, necnon et 
sancto suo Spiritu, qui ἃ se procedit, et de Filio 
accipit, condidit ae firmavit universa. Verbo enim 
Domini celi firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum. Nam cum unicus Dei Filius, ut ante 
dictum est, ita loquitur : Ut cognoscant le. solum 
verum. Deum , ei quem misisti Jesum. Chrislum", a 
creatarum sese rerum numero segregavit. Quo illud 
etiam Apostoli pertinet : Unus Deus, ex quo «mnia, 
ei nos per ipsum, et unus. Dominus Jesus. Christus, 
per quem omnia, ei nos. per ipsum. Videsne quam 


* Joan. 1, 5, * Psal, saxi , 6.— ! Joaa. 
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uiserte unum Deum, ac Patrem, et unum Dominum A εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι' οὗ τὰ πάντα, xal 


ab eodem genitum expresserit? Neque vero ita 
dixit, Unus Deus, 922 et unus Dominus cum 
omnibus, quz ab ipso facla sunt ; sed unus Domi- 
nus per quem omnia. Quod si unus Dominus est, 
per quem facta sunt omnia, ille unus ex omnibus 
esse non potest, sed omnium conditor, creatarum, 
inquam, rerum omnium effector est. 

|. 4X. Jam vero qui a Patre genitus et ab eo pro- 
, duetus est Filius, per quem ornia facta sunt, dis- 
Bimilis omnium est, ul qui creator sit omnium : 
quandoquidem unus eL unus est Deus Pater, ex 
quo omnia, et Dominus Jesus, per quem omnia, 
adeo ut superior dictio vocabulis hisce copuletur, 
wnus et unus, Hoc autem, ex quo, et. per quem cum 
illud aperte declaravit , a Patre procedere Filium : 
tum czterarum rerum disparem eumdem esse ad- 
mirabili quadam ratione monstravit, cum ita scri- 
psit; Per quem omnia , ut et Patrem esse, et ab eo 
Filium unigenitum Dominum productum intelligas. 
Qua cum Apostolus ex sancti Spiritus afflatu pro- 
nuntiaret, necesse non habuit sancti Spiritus 
mentionem facere : quod non sic accipiendum est, 
quasi ejusdem ille cum Patre Filioque glori: non 
sit particeps, aut quod in eorum ordinem redigen- 
dus sit, qua: a Filio procreata dicuntur. Verum 
satis illud erat , quod in. firmissima illa fidei pro- 
fessione cum Patre Filioque numeratus fuerit , his 
verbis : Euntes baptizate in nomine Patris, et Fi- 
li&, et Spiritus sancti*, Cum igitur Apostolus, vel 
potius Spiritus sanctus per Apostolum loqueretur, 
nihil est de ipso perspicue declaratum. Siquidern 
haud obscura illius erat cognitio, nec de ea Judei 
dubitabant. Quare in aliud tempus reservabatur, ne 
Spiritus sanclus sua se praedicatione commendaret. 
Quippe Apostolus sancto Spiritu impulsus, uti di- 
ximus, de Patre Filioque locutus est, ut ex eo sa- 
crosancta-Trinitas indicaretur, qu:e et semper ex- 
sistit, nec unquam exsistere desinit, Neque vero 
mirari debes, cum illud audis : Unus Deus, ez quo 
omnia, et unus Dominus, per quem omnia. Cum enim 
Filium Dominum appellat, non eumdem una Deum 
esse negavit Apostolus ; similiter quod dixit : Unus 
Deus per quem omnia, eumdem Deum ac Domi- 


c 


ἡμεῖς δὲ αὑτοῦ. Καὶ ὁρᾷς μὲν, πῶς ἔδειξεν Eva Θεὸν 
τὸν Πατέρα, ἕνα δὲ Κύριον τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον; 
Καὶ οὐχ εἴπεν " Εἷς Θεὸς, xai εἷς Κύριος σὺν πᾶσι τοῖς, 
ἐξ αὐτοῦ γεγονόσιν "ἀλλ᾽͵ εἷς Κύριος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. ! 
Εἰ δὲ εἷς Κύριος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐστὶν, οὐχ ἔστιν εἷς 
ἐχ πάντων, ἀλλὰ ποιητὴς τῶν ἀπάντων, χαὶ χεχτι- 
σμένων πάντων χτίστης ὑπάρχων. 

Θ΄. Τοῦ δὲ Υἱοῦ ἐχ Πατρὸς γεγεννημένον, xa ix 
Πατρὸς τυγχάνοντος, δι' οὗ τὰ πάντα γεγένηται, 
ἀνόμοιος τοῖς πᾶσίν ἔστιν, οἷα δὴ κτίστης ὧν τῶν 
ἀπάντων᾽ ἐπειδὴ εἷς xal εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, χαὶ Κύριος Ἰησοῦς, δ οὗ τὰ πάντα" 
συνενουμένης τῆς ἄνω λέξεως διὰ τοῦ, εἷς: καὶ εἷς, 
xai διὰ τοῦ, ἐξ οὗ xai δι᾽ οὗ, τὸ μὲν σαφῶς ix 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν δεδήλωχε" τὸ δὲ οὐχέτι τὸν Υἱὸν 
ἐχ τῶν λοιπῶν εἶναι θαυμαστῶς ἀπεφήνατο, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα, φάσχιυν, ἵνα δείξῃ Πατέρα ὄντα, xai 
Υἱὸν ὄντα ὑπὸ Ἡατρὸς ὄντος τὸν μονογενῆ Κύριον, 
Ἔλεγε δὲ ταῦτα ὁ ᾿Απόστολος Πνεύματι ἀγίῳ φερό- 
μενος" διὸ οὐχ ἔσχε χρείαν περὶ Πνεύματός τι δηλῶ- 
σαι" οὐχ ὡς μὴ συνδοξαζομένου τοῦ Πνεύματος Πα- 
τρὶ xal ΥἹῷ, οὐδ᾽ ἵνα αὐτὸ ἀπὸ τῶν πάντων σημάνῃ 
τῶν δι᾽ Υἱοῦ χεχτισμένων. Ἤρχει γὰρ τὸ συναριθμη- 
θῆναι διὰ τῆς βεδαίας ὁμολογίας τοῦ Υἱοῦ, Πατρὶ 
χαὶ Υἱῷ, ἐν τῷ εἰπεῖν, ᾿Απειθόντες βαπτίσατε εἰς 
ὄνομα Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἀγίου Πνεύματος. 
Φθεγγόμενος γοῦν ὁ ᾿Απόστολος, μᾶλλον δὲ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον φθεγγόμενον ἐν αὑτῷ, οὐχ ἐδέλου περὶ 
αὐτοῦ. Σαφὴς γὰρ ἣν ἡ περὶ αὐτοῦ γνῶσις, οὐδὲ 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἀμφιθαλλομένη. Ἐταμιεύετο δὲ, 
ἵνα μὴ αὐτοσύστατον εἴη τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ ὁ" 
᾿Απόστολος σὺν Πνεύματι ἁγίῳ ἐφέρετο. Καὶ περὶ 
Πατρὸς ἔλεγε xat ΥἹοῦ, ἵνα δειχθῇ ἡ Τριὰς ἀεὶ οὖσα, 
καὶ μηδέποτε διαλείπουσα τοῦ εἶναι. Μὴ θαύμαζε δὲ, 
ἐὰν ἀχούσῃς " Εἷς Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς 
Κύριος, 6t οὗ τὰ πάντα. Τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν Υἱὸν 
Κύριον, οὐ πάντως ἠρνήσατο ὁ ᾿Απόστολος τὸ εἶναι 
πὸν Κύριον χαὶ Θεόν" χαὶ τῷ εἰπεῖν, Εἷς Θεὸς, 
δι οὗ τὰ πάντα, οὐκ ἠρνήσατο τὸ εἶναι τὼν Θεὸν 
καὶ Κύριον. Ὁμοῦ γὰρ χαὶ Κύριος xai Θεὸς, καὶ 
Θεὸς xai Κύριος" xal οὐδὲν διοίσει περὶ τῶν εἰς 
ἡμᾶς ἐν ἀληθείᾳ σωτηριωδῶς ἐχ Θεοῦ διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων χεχηρυγμένων. Καταλείψας δὲ ὁ αὐτὸς "Av- 


num esse nequaquam inficiatus est. Itaque simul D ὁμοῖος καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες τὴν ὁδὸν τῇς ἀλη- 


Dominus et Deus, et Deus ac Dominus esse cre- 
dendus est; neque quidquam est in his, qu: nobis 
ἃ Deo per apostolos salubriter nuntiata sunt, dis- 
erepans ac diversum. Sed nimirum Anomaus 
923 ille cum suis relicta veritatis via, ad errorum 
diverticula traductus est, perperamque divinas 
sententias intellexit. Ita deinceps ad disputationes, 
vocularumque disceptationes auimo ac mente isti 
conversi , a veritate resilientes, celestibus excide- 
runt. Qui si evangelicam lucem mentibus suis ad- 
mittere voluerint, ab unaquaque propemodum di- 
ctione refellentur. Nusquam enim unicus Dei Fi- 

! Math, xxvin, 19. 


! F5. Cor. Πατήρ. 


θείας, ἐτράπησαν, χαχῶς τὰς Θεοῦ ῥήσεις ἐπινενοη- 
κότες. Καὶ λοιπὸν εἰς διαλογισμοὺς xat εἰς διαλογὰς 
λέξεων παρεχτρέψαντες τὸν νοῦν, ἀπεπήδησαν τῆς 
ἀληθείας, καὶ ἐξέπεσον τῶν ἐπουρανίων. Πᾶσα γὰρ 
λέξις ἐλέγξει αὐτοὺς, ἐὰν θέλωσι τὸν ἑαυτῶν νοῦν 
δοῦναι εἰς φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου. Οὐδαμοῦ γὰρ ὁ 
Μονογενὴς λέγει, xalzot γε ἐν σαρχὶ παραγενόμενος, 
ὅτι Ὁ χτίσας pe Πατὴρ ἀπέσταλχέ με’ οὐδὲ ὁ 
Σωτήρ" mo) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διελέχθη, οὐδὲ ἐν 
Παλαιᾷ Διαθήχῃ, ὅτι "Ἔχτισα ὑμῖν τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽, 
Ὁ Πατήρ με ἀπέστειιε" xai, Ἔκ τοῦ Πατρὸς 
ἐξῆλθον, καὶ ἤχω" wai, Ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον 


δὴ5 


τοῦ Πατρός" xaX, '0 Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αόγος. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας κατανοῆσαι, xal μὴ συναρπάζεσθαι 
ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου τούτου χυδευτιχῆς διδασχαλίας. 
Ὁ γὰρ διάθολος, βουλόμενος ἀπολέσαι τὸ τῶν ἀνθρώ.- 
mto γένος, φθόνῳ χατεχόμενος πρὸς τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ δόξαν, μηχανὰς ἐπενόησε διαφόρους" τὸ πρῶτον 
μὲν διὰ τῆς ἀγνοίας, τὸ δεύτερον δὲ διὰ τῆς εἰδωλο- 
λατρείας, ἄλλοτε δὲ διὰ χαχοτροπίας, νυνὶ δὲ εἰσ- 
ὕστερον διὰ τῆς πλάνης xal ἀπάτης τῶν αἱρέσεων * 
ἵνα πανταχόθεν καταστρέψῃ τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τῶν 
ἐπουρανίων, 

primum ignoranti: , tum idololatris, post liec 


ADVERSUS II/ERESES LIB. 


Ul. TOM. 1. — ILERES. LXXVI. δ3ά 


A lius, etiam post assumptam hominis carnem, ita 
locutus est : Qui creavit me Pater misit me; neque 
aut in Evangelio, aut in Vetere Testamento Pater 
unquam ad eum modum disseruit : Creavi vobis 
Filium; sed, Misit me Pater! ; et : Exivi a Patre, et 
vado* ; item : Qui est in sinu Patris? ; et: Verbum 
erat apud. Deum, εἰ Deus. erat. Verbum *. Infinita 
sunt, qu: de salutis nostrze mysteriis animo con- 
cipi possunt, ne nos diaboli istius przstigiarum 
arlificiique plena doctrina circumveniat, Quippe 
diabolus perdendi generis humani cupidus, ejus- 
demque glorie invidens varias adinovit machinas, 

improbitatis : hoc vero deinceps tempore hzereticze 


calliditatis et erroris, ut quacunque ratione posset hominem e ccelo dejiceret, 


T. Πόσα οὖν ἰσχύσει ὁ νοῦς τῆς ἡμῶν μετριότητος 


εἰπεῖν πρὸς σὲ, ὦ ᾿Ανόμοιε ! Καλῶς γὰρ ᾿Ανόμοιος B 


τυγχάνεις, ὁ καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τοὺς τρόπους 
καὶ τὴν διάνοιαν παρεχτρέψας τῶν τὴν σύνετιν τοῦ 
Θεοῦ χεχτημένων, καὶ τὴν πίστιν ἐχόντων τῆς ἀλη- 
θείας, Οὐ γὰρ εἰς ἀγαθὸν προχόψας ἀνόμοιος γέγονας 
ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ kx τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας παρεχ- 
χλίνας, ἀνόμοιος ἐγένου τῶν υἱῶν "τῆς τοῦ Θεοῦ 
"Exxhnslac, πρόφασιν λαβὼν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
χατὰ τὸν αὐτοῦ Πατέρα ὄντα, xai ἀνόμοιον Πατρὶ 
λέγων, σὺ ἀνόμοιος γέγονας, χληρωθεὶς τοῦτο τὸ 
ὄνομα, μηχέτι ὅμοιος ὑπάρχων τῶν ἐν Θεῷ σωΐζο- 


μένων. 


Ἵνα δὲ μὴ περὶ τὰς αὐτοῦ ζητήσεις χατατριδό- 
μένος ἀναλίσχω χρόνον, ἀφ᾽ ὧν λέξεων αὑτὸς ὑφ- 
τγήσατο, διαλεχτιχῶς γράφων τισὶ, φέρε τὰ χατ' αὐτὸν 
διελέγξωμεν. "Ἔδοξε γὰρ διαλεχτιχήν τινα ὑποφαίνειν 
πλάνην ἐν αὐτῷ τῷ αὐτοῦ συντάγματι, τῷ οὐδ᾽ ἕνα λό- 
γον ἔχοντι πίστεως τῆς ἀφελεστάτης xal ἀχε ραιοτάτης, 
xax ἐν Ἠνεύματι ἁγίῳ καὶ πράῳ κεχοσμημένης. "Ὅλον 
δὲ διόλου τὸ δυχοῦν αὐτοῦ πονημάτιον τὸ εἰς ἡμᾶς EX- 
Qs ἐν πρώτοις χατέταξα, ἵνα ἀπ᾽ αὐτοῦ ποιησώμεθα 
πρὸς αὐτὸν τὴν λοιπὴν ἀνατροπὴν τῆς διαλέξεως. 
pervenit, ascribendum putavimus, ut ex ipsiusmet 
possimus, 

Kal ἔστι τόδε τὸ συνταγμάτιον" τοῦ ᾿Ανομοίου 
"'Agríiov. 

IA'. Ἐπειδὴ ἐν χαιρῷ (89) τοῦ ἐπενεχθέντος ἡ μῖν 
διωγμοῦ ὑπὸ τῶν χρονιτῶν, τινὲς τῶν προειρημένων, 
σφετερισάμενοι μετὰ xal ἄλλων πολλῶν πονημάτιον 
σπουδασθὲν ἡμῖν ἰδιαζόντως περὶ ἀγεννήτου Θεοῦ 
καὶ γεννητοῦ, παρενθήχαις τε xal ἀφαιρέσεσι δια- 
φθείραντες ἐξέδιυχαν, τὴν ἀχόλουθον ἀμείψαντες 
? Joan. xvi, 28. 


! Joan. xii, 49. 3 Joan. i, 18. 


(89) Ἐπειδὴ ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχθέντος. Ex 
hoc Aetii opusculo verissimum esse senties, quod 
de eodem Socrates , Sozom. et paulo ante Epipha- 
nius noster asseverabat , nempe sophisticis argn- 
liis et cavillationibus fretum Aelium fucum veri- 
tati fecisse. Sed cur χρονίτας vocat eos a quibus 
damnatus est, nimirum Arianos ipsos? Epiphanius 
quidem in Responsione , dum χρονιτῶν vocabulum 
in ipsos retorjuel Anomoe0s, aitque catholicam 
Ecclesiam temporalem diei non posse, quod ab 
mierno fuerit, ita videtur accepisse, quasi χρονΐ- 


X. Quam multa vero sunt, o Anomee, que 
adversus tuum illud dogma ingenii nostri medioeri- 
tati. suppetunt! Priclare vero. Anomaeus ,-hoc est 
dissimilis , appellaris : quippe qui ab hominibus 
Dei sapientia, veraque fide przditis, moribus ac 
mente dissideas. Non enim ex eo quod progressus 
in virtute feceris , czeterorum. hominum dissimilis 
evasisti, sed cum ab veritatis via deflexeris, ab Ec- 
clesie Dei filiis diversus es factus; cumque Dei 
Filium, qui Patri suo zqualis est, Patris nihilomi- 
nus dissimilem esse voluisti, tute ipse dissimilis 
fuisti : et hoc nomen merito es consecutus, co 
quod ezterorum qui divina ope salutem obtinent, 
similis esse desiisti. 

Verum ne in persequendis illius questionibus 
C lempus conteram, age ex ipsiusmet verbis, qua in 

nonnullis ad quosdam disputationibus scripsit, ad 

illum confutandum aggrediamur. Etenim illo in 
opere, unde ἰθὺ excerpta sunt, disputationem 
quamdam erroris plenam iristituit ; nec in eo libro 
vel minima vox est, quie cum integra simplicique 
fide, 92/4 quam sanetus. ac mansuctus ille Spiri- 
tus ordinavit, coliarere. videatur. Sed primo loco 
lucubratiunculam illius, quz: ad manus nostras 
scriptis a/lversus illum disputare, et eum refellere 


Sequitur Aetii Anomai opusculum, 


ΧΙ. Quoniam persecutionis illius tempore, quam 

D contra nos temporarii quidam homines excitarunt, 
nonnulli ex iis quos diximus, inter alia multa, 
opusculum quoddam privatim a nobis elucubratum 
de ingenito Deo ac genito subripientes, plerisque 
additis, aut detraclis, interpolatum. ac depravatum 


* ibid. 14. 


τας adversarios suos Aetius appellaverit, quod illo- 
rum fides nova esset ac nupera. Hoc utrum in- 
tellexerit Aetius , non facile dictu est. An" potius 
χρονίτας dixit, hoc est temporarios, minimequa 
stabiles, neque in suscepta file constantes, qui ad 
imperatoris nutum el gratiam sese ac credulitatem 
suam accommodarent? Cujusmodi Acacius , Eudo- 
xius, ac czteri fuerunt, qui Aetium, cui hactenus 
faverant, metu imperatoris damnarunt. Sane πρόσ- 
xat'poz, temporalis, Matth. xii, 2t, appellatur ille, 
qui suscepto Dei verbo in persecutione desciscit. 
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ediderunt, perturbata insuper ordinis serie; atque A ἀγωγήν " ἦλθε δὲ μετὰ ταῦτα αὐτὸ εἰς ἡμᾶς, τινὸς 


illud idem poslea lilterarum quidam ad nos stu- 
diosus attulit, necesse babui, utpote illius auctor, 
recensitum ac repurgatum opus istud ad vos mit- 

tere, quicunque pietatis athlete utriusque sexus 
j estis, ut intelligatis, nihil non iu eo ex sacrarum 
Litterarum germano esse sensu prolatum, Cujus 
quidem praesidio eos omnes, qui contradicere vo- 
luerint, paucis quibusdam breviter objectis , pro- 
hibere poteritis, ne de ingenito Deo ac genito ser- 
monem impudenter instituant, ac temporarios illos 
in primis, quos attigi. Porro hanc disputationem 
in capita versuum iu modum ita digessinius, ut et 


objectiones alias ex aliis, οὐ. quiestionum dissoluliones necteremus 


τῶν σπουδαίων ἡμῖν αὐτὸ προσχεχομιχότος" tvay- 
χάσθην οἷα πατὴρ αὖθις διαχαθάρας ἐχπέμψαι ὑμῖν 
πὸ σύγγραμμα, ὦ πάντες εὑσεθδεῖς ἀθληταί τε xal 
ἀθλήτριαι, ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε, κατ᾽ ἔννοιαν τῶν 
ἁγίων Γραφῶν εἰρῆσθαι ἡμῶν τὸ λόγιον" δι οὗ 
πάντα ἄνθρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα περὶ 
ἀγεννήτου Θεοῦ χαὶ γεννητοῦ παύειν ἀναισχυντεῖν 
συντόμοις ἐπιφοραῖς δυνήσεσθε * πάντων δὲ μάλιστα 
τοὺς προειρημένους, ἐν εἴδει τῶν στιχηρῶν ἐπὶ ἀπό- 
ρησιν ἀπορέσεως, καὶ λύσιν λύσεως, διὰ τὸ εὐπερί- 
ὄραχτον χαὶ σαφὲς τῶν ἐπιχειρημάτων, ποιησάμενος 
τὴν ἀρχὴν περὶ ἀγεννήτου Θεοῦ, 

: quo el ad comprehendendum 


faciliora et planiora, quibus utimur, argumenta vobis essent. Ab ingenito vero. Deo disputandi iui- 


lium fecimus. 


1. Si, ingenitus. Deus, quod genitum est, facere Β Α΄, Εἰ δυνατόν ἔστι τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ τὸ γεννητὸν 


ingenitum potest, siquidem substantia omnis in- 
genita est, neutra, quod ad eam condilionem atti- 
net, nullius ut dominatui subsit, ab altera discre- 
pabit. Quinam igitur dici potest mutari quidem 
alteram, alteram mutare, cum ex nulla subjecta 
maleria quidquam Deo producere minime per- 
mittant? 

H. Si ingenitus Deus causa est omni przstan- 
lior, erit. eliam generatione ipsa praestantior : si, 
inquam, causis ommibus antecellit, generationi 
itidem antecellet. Neque enim aut ab altera na- 
1Gca, uL. essel, accepit, aut illud. ipse sibi con- 
tulit. 

$925 11]. Jam sero, si ipse sibi, ut esset, minime 


ἀγέννητον ποιῆσαι, εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, 
οὐδοποτέρα διοίσει τῆς ἄλλης χατὰ τὸ ἀδέσποτον. 
Πῶς οὖν ἄν τις φαίη τὴν μὲν μεταδάλλεσθαι, τὴν 
δὲ μεταβάλλειν, οὐκ ἐπιτρεπόντων τῷ Θεῷ ὑφιστᾷν 
ix μὴ ὑποχειμένης ὕλης ; 


Β΄, El πάσης αἰτίας χρείττων ὑπάρχε: ὁ ἀγέννητος 
Θεὸς, διὰ τοῦτο xal γενέπεως χρείττων ἂν εἴη - εἰ δὲ 
χρείττων ἐστὶ πάσης αἰτίας, δηλονότι xal γενέσεως. 
Οὔτε γὰρ παρ᾽ ἑτέρας φύσεως εἴληφε τὸ εἶναι, οὔτε 
αὐτὸς ἑαντῷ τὸ εἶναι παρέσχεν. 


T*. Εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ elvat. μὴ παρέσχεν, οὐ 


contulit, non propter ullam naturz imbecillitatem, Cus τὸ ἀσθενὲς τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερδεθηχέ- 


sed quod causa sit omni superior, quis subsisten- 
tem naturam ab ea quz? subsistentem produxerit, 
nihil in substantia discriminis habere fatebitur, 
cum ejusmodi subsistentia generationem omnem 
excludat? 

IV. Si perpetuo ac sine ullo fine Deus in inge- 
nita natura persistit, ac si genita soboles sine ullo 
fine genita est, prava illa de homoousio et home- 
ousio sententia profligabitur. Cum illud iaterim 
in utriusque naturz dignitate remaneat, ut, quod 
ad substantiam attinet, comparari inler se ne- 
queant. 

V. Si ingenitus substantia Deus est, quod ge- 
nitum est non distractione quadam substantize ge- 
nitum est, sed ab substantia, à qua productum 
est, manavit. Quippe camdem substantiam genitam 
simul et ingenitam esse, nulla cum pietate conjun- 
cta ratio patitur. 

VI. Si genitum est illud ipsum, quod est ingeni- 
tum, quid etiam prohibet, quod genitum est, ingeni- 
tum fuisse? Siquidem nalura omuis ad il, quod 
cognatum sibi est, magis quam ad alienum pere- 
grinumque festinat. 


VII. Si totus non est ingenitus Deus, nihil est. - 


quod obstet, quominus secundum substantiam ge- 


! Cor, προητιεμένης. 


vat πᾶσαν αἰτίαν᾽ πόθεν ἄν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς 
τὴν ὑποστήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλλαχτον εἰς οὐσίαν 
ἔχειν συγχωρήσεις, οὐ προϊεμένης '" τῆς τοιαύτης 
ὑποστάσεως γένεσιν; 


A. ΕἸ ἀτελευτήτως ὁ Θεὸς διαμένει ἐν ἀγεννήτῳ 
φύσει, χαὶ ἀτελευτήτως τὸ γέννημα γέννημά ἔστιν, 
ἡ τοῦ ὁμοουσίου xal τοῦ ὁμοιουσίου χαχοδοξία παρ- 
εἰσφθαρήσεται. Ἵσταται δὲ τὸ ἐν οὐσίᾳ ἀσύγχριτον 
ἑχατέρας φύσεως ἀξιώματι. 


Ε΄. Εἰ ἀγέννητός ἐστιν ὁ Θεὸς τὴν οὐσίαν, οὐχ 


p οὐσίας διαστάσε: τὸ γεννητὸν ἐγεννήθη, ἀλλ' ἐξ οὐ- 


σίας ὑποστησάσης αὐτό. Τὴν γὰρ αὐτὴν οὐσίαν xal 
γεννητὴν εἶναι xa ἀγέννητον οὐδεὶς Aro; εὐσεθὴς 
ἐπιτρέπει, 


(΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον ἐγεννήθη, τί χωλύει τὸ γεν- 
γητὸν ἀγέννητον γεγονέναι; Μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοι- 
χείου ἐπὶ τὸ αὐτῆς οἰχεῖον ἐπείγεται πᾶσα φύσις. 


Z'. ΕἸ μὴ ὅλος ὁ Θεὸς ἀγέννητός ἔστιν, οὐδὲν χω- 
λύει τὸ γεγεννηχέναι οὐσιωδῶς, Εἰ δὲ ὅλος ἐστὶν 
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ἀγέννητος, οὐχ οὐσιωδῶς εἰς γένεσιν διέστη, ἐξουσία A nuerit. Sin totus ingenilus est, non est secundum 


δὲ ὑπέστησε τὸ γέννημα. 


H'. Εἰ ὅλος ἐστὶ γεννητιχὸς ὁ ἀγέννητος Oc, 
οὐκ οὐτιωδῶς τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη, ὅλης ἐχούσης 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γεννᾷν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ γεννᾶσθαι. 


Θ΄. Εἰ δὲ μετασχηματισθεῖσα ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ 
γέννημα λέγεται, οὐχ ἀμετάδλητος ἡ οὐσία αὐτοῦ, 
τῆς μεταδολῆς ἐργασαμένης τὴν ΥἹοῦ ἰδιοποίησιν. 


V. Εἰ δὲ εἴη καὶ ἀμετάδλητος, xat γενέσεως χρείτ- 
τῶν ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ, τὸ χατὰ τὸν Υἱὸν ἕως ψιλῆς 
προσηγορίας ὁμολογηθήσεται. 


substanliam generatione distractus, sed ex sub- 
Slanlia sua genitam illam a se sobolem produxit, 

Vill. Si ingenitus Deus totus est genitali vi prz- 
ditus, quod genitum est secundum substantiam, 
non est genitum, cum toti illius substantiz non ut 
generetur, se.| ut generet, insitum sit. 

IX. Quod si in alism formam commulata Dei 
suhstantia soboles dicitur, non eril illa ipsa Dei 
Substantia mutationis expers, cum propria Filii 
conditio mutatione constituta sit, 

X. Quod si divina substantia mulationis est 
omnis expers, et generatione superior, quidquid 
ad Filium pertinet, sola duntaxat appellatione pro- 
fitebimur, 


IA'. El σπερματιχῶς ἣν ἐν τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ τὸ Β ΧΙ. Siin ingenito Deo genita soboles, velut see 


γέννημα, μετὰ τὴν γέννησιν ἔξωθεν προσλαδὼν, ὡς 
ἂν εἴποι τις, ἠνδρώθη. Τέλειος οὖν ἐστιν ὁ Yik, 
o)x ἐξ ὧν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν προσέλαθδε. Τὰ γὰρ 
συγγενιχῶς προσλαμθάνοντα, ὡς; ἐξ ἐχείνων συν- 
εἐστῶτα, τὸ τοῦ τελείου ὄνομα διαφόρως προσίεσθα! 
πέφυχε. 


mine quodam, continebatur, post generationem 
aliqua re extrinsecus assumpta, confirmata. corro- 
borataque fuerit. Quamobrem nón ex iis quz gene- 
ralione sortitus est, sed ex 9926 ascititiis illis 
habet Filius, ut. perfectus absolutusque. sit. Nam 
quaecunque, naluraliler. accessionem aliquam ca- 


piunt, utpote ex illis ipsis constituta, perfecti. nomen diversa quadam ratione solent admittere. 


18". Ei τέλειον ἣν γέννημα ἐν ἀγεννήτῳ, γέννημά 
ἔστι, χαὶ οὐχ ἐξ ὧν ὁ ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέννησεν. 
Γεννητὴν γὰρ φύσιν ἐν ἀγεννήτῳ οὐσίᾳ οὐχ ἐνδέχε- 
ται εἶναι " τὸ γὰρ αὐτὸ εἶναί τέ ἐστι, xal μὴ εἶναι. 
Γέννημα γὰρ ἀγέννητον οὐχ ἔστι, χαὶ ἀγέννητον ὃν 


γέννημα οὐχ Tv, τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ Θεοῦ βλατ.- C 


φημίας τύπου χαὶ ὕδριν ἐπέχοντος. 


IW". Εἰ ἀγεννήτου φύσεως ὑπάρχων ὁ Θεὸς ὁ παν- 
τοχράτωρ, γεννητῆς φύσεως οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν, ὁ δὲ 
γιὸς, γεννητῆς φύσεως ὑπάρχων, τοῦτο γινώσχει 
ἑαυτὸν, ὅπερ ἐστί" πῶς οὖχ ἂν εἴη τὸ ὁμοούσιον ψεῦ- 
δος, τοῦ μὲν γινώσχοντος ἑαυτὸν ἀγέννητον, τοῦ δὲ 
γεννητόν ; 

1Δ', ΕἸ μὴ τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ 
παρίστησιν, ἀλλ᾽ ἐπινοίας ἐστὶν ἀνθρωπίνης τὸ 
ἀσύγχριτον ὄνομα, χάριν τοῖς ἐπινοέσασι γινώσχει 
ὁ Θεὸς, διὰ τὴν ἀγέννητον ἐπίνοιαν τὴν ὑπεροχὴν 
τοῦ ὀνόματος οὐ φέρων ἐν οὐσίᾳ. 


IE. Εἰ ἔξωθεν ἐπιθεωρεῖται τῷ Θεῷ ἀγέννητον, 
"b ἐπιθεωρήσαντες τοῦ ἐπιθεωρηθέντος εἰσὶν ἀμεί- 
νους, χρεῖττον ὄνομα τῆς φύσεως αὐτῷ πορισά- 
μένοι. 

Ιφ' Εἰ μὴ εἴχῃ ἡ ἀγέννητος φύσις γενέσει, 
ποῦτ᾽ ἔστιν ὃ λέγεται. Εἰ δὲ εἴχῃ γενέσει, τὰ τῆς γε- 
νέσεως πάθη τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ εἴη ἄμεινον, 


12. Εἰ τὸ γέννημα ἄτρεπτον τὴν φύσιν ἐστὶ, 


διὰ τὸν γεννήσαντα, τὸ ἀγέννητον οὐσία ἐστὶν ἄτ 
πτὸς, οὐ διὰ γνώμην, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν οὐσίᾳ ἀξίωμα. 


1Π΄, Εἰ τὸ ἀγέννητον οὑτίας ἐστὶ δηλωτιχὸν, εἰ- 


Ξ 


XII. Si. perfecta in ingenito genita sololes erat, 
genita soboles est non ex iis, quae cum ab ingenito 
gigneretur obtinuit. Nam genita natura in ingenita 
substantia esse non potest ; esset enim sim.4l idem 
ei non esset, Nam quod genitum est, ingenitum 
non est, et quod ingenitum vest, genitum non fuit. 
Quippe dissimilem aliquam Peo partem aflingere, 
maledicti in. divinum. Numen ac contumcelie spe- 
ciem przefeit, 

Xil. Si ingenita natura praditus Deus ommi- 
potens genite natur conditionem jn sese non 
agnoscit; Filius vero, genitam naturam labens, 
ejusmodi se, qualis est, agnoscit, nonne tota illa 
consubstantialis ratio mendax est ac falsa, cum 
alter ingenitum sese, genitum alter agnoscat ? 

XIV. Si ingeniti vox Dei substantiam ininime 
Significat, sed incomparahile illud nomen ab hu- 
manis ingeniis excogitatum est, Deus ob istud 
ipsum ingeniti commentum iis, qui repererint, gra- 
lie debitor est, cum tanto nomini respondentem 
excellentiam in essentia sua non habeat. 

XV. Si ingeniti conditio Deo extrinsecus alfin- 
gitur, qui affingunt ei ipsi, cui aflingitur, antecel- 
lunt, cum praestantius, quat natura patiatur, ci 
nomen attribuant. 

XVI. Si ingenita natura. generationi minime ce- 
dit, habemus, quod volumus. Sin generationi cedat, 
generationis allectiones divin: substantiz przu- 
stabunt. 

XVII. Si genita soboles natura ob generantem 
immutabilis est, quod ingenitum est, substantia 
quzdam immutabilis est, non arbitrio, aut volun- 
tate cujusquam , sed insita quadam sulsiartiz 
dignitate. 

XVIHL Si ingeniti vox substantiam exprimit, 


S. EPIPIIANII 


540 


merito ab geniti substantia velut membrum divi- A χότως πρὸς τὴν τοῦ γεννήματος οὐσίαν ἀντιδιαστέλ- 


sionis oppositum discernitur. Sin autem nihil om- 
nino vocabulum illud ingeniti significat, multo 
minus geniti vox aliquid exprimit. Nibil autem 
quomodo nihilo in divisione respondebit ? 

XIX. Quod si ipsa ingeniti pronuntiatio 927 
pronuntiationi geniti opponitur, cum secundum 
pronuntiationem silentium subsequatur, Christia- 
norum spes mmodo exsistet, modo esse desinet, in 
diversa pronuntiatione posita ; non in naturis, quz 
ita sese habeant, quemadmodum nominum ipsa 
significatio declarat. 

XX. Si-ingenitum nihil ad substantie dignita- 
tem amplius conferl, quam genitum, Filius sola 
- vocabuli pronuntiatione superatus prostantiores 
sese appellantes ipsos agnoscel ; non eum, qui ip- 
sius Deus appellatur, et Pater. 

XXI. Si ingenita substantia generationi przstat, 
insitam in sese habens excellentiam, suapte natura 
ingenita est substantia. Neque enim cui libitum 
est, pro eo quod libitum est, generationi antecellit, 
sed quod ita natura comparatus est. Quare cum 
Deus per sese ingenita sit substantia, rationi nulii 
permittit, sibi ut generationem affingat ; sed inqui- 
silionem omnem ac raliocinalionem ad res genitas 
amandat ac rejicit. 

XXII. Si iugeniti vox privationem in Dev signifi- 
cat, neque quidquam omnino sit ingenitum, qua- 
nam ratio ab eo, quod non est, nihil possit au- 


Arza:, El δὲ μηδὲν σημαίνει τὸ ἀγέννητον, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα. Μηδενὶ μηδὲν ! πῶς 
ἀντιδιασταλείῃη : 


I6', Εἰ δὲ ἡ ἀγέννητος προφορὰ πρὸς τὴν yevvm- 
τὴν προφορὰν ἀντιδιαστέλλεται, σιωπῆς τὴν ὑποφο- 
ρὰν διαδεχομένης, γίνεσθαι συμθαίνει xal ἀπογί- 
νεσθα: τὴν τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδα, ἐν διαφόρῳ 
προφορᾷ χειμένην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν φύσεσιν οὕτως ἐχού- 
σαῖς, ὡς ἡ τῶν ὀνομάτων βυύλεται σημασία. 


Κ΄. Εἰ μηδὲν πλέον νέμει εἰς ὑπεροχὴν οὐσίας τὸ 
ἀγέννητον mph; τὸ γέννημα, προφορᾷ μόνον ὑπερ 
εχόμενος ὁ Υἱὸς, βελτίους ἑαυτοῦ γνώσεται τοὺς προσ- 


B αγορεύσαντας, οὐ τὸν πρησατορευθέντα Θεὸν αὑτοῦ 


χαὶ Πατέρα. ᾿ 

KA', Εἰ ἡ ἀγέννητος οὐσία χρείττων ἐστὶ γενέ- 
σεως, οἴχοθεν ἔχουσα τὸ χρεῖττον αὐτὸ, οὐσία ἐστὶν 
ἀγέννητος. Οὐ γὰρ βουλόμενος, ὅτι βούλεται, γενέ- 
σεώς ἔστι χρείττων, ἀλλ᾽ ὅτι πέφυχεν. Αὐτὸ οὖν 
ὑπάρχουσα οὐσία ἀγέννητος ὁ Θεὸς, οὐδενὶ λόγῳ 
ἐπιτρέπει χαθ᾽ ἑαυτῆς γένεσιν ἐπινοῆσαι, ὠθοῦσα 
φέρεσθαι χατὰ τῶν γεννητῶν πᾶσαν ἐξέτασιν xal 
πάντα λογισμόν. 


KH'. Εἰ στερήσεώς ἔστι δηλωτιχὸν ἐπὶ Θεοῦ τὸ 
ἀγέννητον, μηδὲν δὲ εἴη τὸ ἀγέννητον " ποῖος λόγος 
ἂν ἀταιρέσειε τοῦ μὴ ὄντος μηδέν ; Εἰ δὲ ἣν ση- 


ferre? Sin exsistens quidpiam sonat, quis ab eo C μαίΐνει, τίς ἄν χωρήσειε ὄντος ὅπερ ἐστὶν αὐτό γε 


quod est, idipsum quod est, hoc est ipsum a se- 
metipso secernat ? 

XXlil, Cum privationes ablationes sint affectio- 
num, quod in Deo est ingenitum, vel affectionis 
privatio est, vel aífectio privationi contraria. lgi- 
tur si affectionis privatio est, quomodo id quod 
non inest Deo tanquam insit tribuitur ? 

XXIV. AL si affectio quedam est ingenitum, ge- 
nitam substantiam exsistere ante, ac velut sub- 
sterni necesse est, ul affectione illa ad eam acce- 
deute, ingenita nominetur. 

XXV. Si vero genita substantia ingenitz parti- 
ceps fuit, affectionis jactura facta conditionem 
amisit ingeniti. Quare substantia quidem genita 


fuerit, ingenitum autem affectio. D 


XXVI. Quod si genita soboles transitum quem- 
dam significat, non dubium est affectionem indi- 
care certam, sive |quadam e substantia mutatione 
conformata sit, sive hoc ipsum est genita soboles, 
quod dicitur. 

XXVII. Si tam ingenitum, quam genitum affectio 
sit; substantie quidem affectionibus priores ; affe- 
ctiones porro 92$ ut substantiis posteriores, sic 
iisdem anteponendz fuerint. 

XXVItM. Si ingenitum geniti causa est, eique 
confert ut exsistat; genitum vero causam ipsam 
substantie sue notione comprehendens, substan- 

! F, μηδενὶ δὲ μηδέν. ? Videinfra in Refutat. 21. 


* 


αὐτοῦ; 


KT". Εἰ αἱ στερήσεις ἕξεών εἰσιν ἀφαιρέσεις, τὸ 
ἐπὶ Θεοῦ ἀγέννητον ἤτοι στέρησίς ἔστιν ἕξεων, ἣ 
ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν στέρησίς ἔστιν ἕξεως, 
πῶς ἂν τὸ μὴ προσὸν τῷ Θεῷ συναριθμηθήσε- 
ται; 

KA. Εἰ δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, ἀνάγχη προ- 
ὑποθέσθαι γεννητὴν οὐσίαν, tv' οὕτως, ἕξιν προσλα- 
θοῦσα, ἀγέννητος ὀνομάζηται. 


ΚΕ’, Εἰ δὲ ἡ γεννητὴ ἀγεννήτου οὐσίας μετέσχεν, 
ἕξεως ὑπομείνασα ἀποθολὴν, ἀγεννησίας ἐστέρηται. 
Εἴη ἂν οὖν οὐσία μὲν γεννητὴ, τὸ δὲ ἀγέννητον 
ἕξις. 

Κα’, Εἰ δὲ τὸ γέννημα παρόξου ἐστὶ δηλωτιχὺὸν, 
δῆλον, ὅτι ἑξεώς ἔστι σημαντιχὸν, ἄν τε μεταπέπλα- 
σται ἐξ οὐσίας τινὸς, ἄν τε τοῦτό ἐστιν ὃ λέγεται 
γέννημα. 


ΚΖ', Εἰ τὸ ἀγέννητον ἕξις, καὶ τὸ γεννητὸν ἕξις, 
αἱ μὲν οὐσίαι τῶν ἕξεων πρῶται, αἱ δὲ ἕξεις τῶν 
οὐσιῶν, εἰ καὶ δεύτεραι, ἀλλ᾽ οὖν γε προτιμό- 
τεραι. 

ΚΗ’, Εἰ δὲ τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ αἴτιόν 
ἐστι τοῦ εἶναι, σημαίνων", γέννημα συνεισφέρον τῇ 
ἑαυτοῦ οὐσίᾳ τὸν αἴτιον, οὐσίας ἐστὶ δηλωτιχὸν τὲ 
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γέννημα, ἀλλ' οὐχ ἕξεως, τῆς ἀγεννήτου φύσεως A liam ipsam, non affectionem exprimat, cum ἰπ- 


οὐδὲν ἑαυτῇ συνεισαγούσης " πῶς οὐχ ἂν εἴη οὐσία, 
ἀλλ᾽ ἕξι: ἡ ἀγέννητος οὐσία; 


ΚΘ΄. Εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οἵα ἡ 
Θεοῦ τοῦ παντοχράτορος, πῶς ἂν τὴν μὲν παθη- 
τὴν ἐρεῖ τις, τὴν δὲ ἀπαθῇ ; Εἰ δὲ φύσεως ἀπο- 
χληρώσει ἀγεννήτου ἡ μὲν διαμένει ποσότητος χαὶ 
ποιότητος, xal, ἁπλῶς εἰπεῖν, πάσης μεταθολῆς 
ἀμείνων, ἡ δὲ παθῶν ἐστιν ὑπεύθυνος, συγχωρηθεῖσα 
τὸ ἀπαράλλαχτον εἰς οὐσίαν ἔχειν, τῷ αὐτομάτιῳ 
ἐπιτρέψαι φίλον τὰ χατὰ τὰς προειρημένας" ἢ τόγε 
οὖν ἀχόλουθον τὴν μὲν ποιοῦσαν ἀγέννητον εἰπεῖν, 
Ὑγεννητὴν δὲ τὴν μεταδαλλομένην, 


genita natura nihil ipsa secum includat, nonne 
substantia polius quam affectio quidam debet 
videri? 

XXIX. Si substantia ommis ingenita sit, cujus- 
modi est omnipotentis Dei, quid attinet hanc qui- 
dem passionibus obnoxiam, illam vero earumdem 
expertem dicere? Quod si quadam ingenit» naturae 
sortie ac conditione, quantitatis, el qualitatis, et, 
ut uno verbo dicam, mutationis omnis expers al- 
tera est, allera vero passiones admittit, et nihilo- 
minus eidem immulabilitas est concessa, necesse 
€st ut quz commemuratis hisce naturis insunt, aut 
casu quodam fortuito accidisse dicantur, aut, quod 


consentaneum est, eam ipsam quidem qua agit, ingenilam ; qui vero palilur ac mulalur, genitam 


appellemus. 


A'. Εἰ τῆς γενομένης ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶνῃ — XXX. Si genit:e natura causa est ingenita, in- 


αἰτία, τὸ δὲ ἀγέννητον μηδὲν εἴη αἴτιον" * πῶς ἂν 
εἴη αἴτιον τὸ μηδὲν τοῦ γεγονότος ; 


AA'. Εἰ τὸ ἀγέννητον στέρησις, ἡ δὲ στέρησις ἕξεως 
ἀποθολή ἐστιν, ἡ δὲ ἀποδηλὴ παντελῶς ἀπόλλυται, 
3| μεθίσταται ἐφ᾽ ἕτερον" πῶς οἷόν τε ἕξει μεθιστα- 
μένῃ χατονομάζεσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἀγεννήτῳ 
προσηγορίᾳ; 


AB. Εἰ τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στέρησιν μὴ προσ- 
οὖσαν τῷ Θεῷ, πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγομεν, γεννη- 
τὸν δὲ μὴ εἶναι; 

ΑΓ’, Εἰ ψιλὸν ὄνομά ἐστιν ἀπὸ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, 

ἡ δὲ qd προφορὰ τὴν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ ἐπαΐρει 
κατὰ πάντων τῶν γεννητῶν " τιμιωτέρα ἄρα ἐστὶν C 
ἡ ἀνθρώπων προφορὰ τῆς τοῦ παντοχράτορος ὑὕπο- 
στάσεως, ἀσυγχρίτῳ ὑπεροχῇ χαλλωπίσασα Θεὸν 
παντοχράτορα, 


AN, Εἰ παντὶ γεννητῷ αἰτία συγχεχλήρωται, αἴ- 
τιος δὲ ἡ ἀγέννητος φύσις, οὐκ αἴτιον δηλοῖ τὸ ἀγέν- 
νῆτον, ἀλλ᾽ ὑπόστασιν στμαίνει. 


AE'. Εἰ πᾶν τὸ γεγονὸς ὑφ᾽ ἑτέρου γέγονεν, ἡ δὲ 
ἀγέννητος ὑπόστασις οὔτε ὑφ᾽ ἐχυτῆς οὔτε ὑφ᾽ 
ἑτέρας γέγονεν " ἀνάγκη οὐσίαν δηλοῦν τὸ ἀγέννητον, 


AG. Κὶ τῇ τοῦ γεννήματος οὐσίᾳ συμφαίνεται ὡς 
αἰτία ἡ ἀηέννητος ὑπόστασις, χατὰ πάσης αἰτίας τὸ 
ἀπαράλλαχτον ἔχουσα, αὑτουσία ἐστὶν ἀσύγχριτος, 
οὐχ ἔξωθεν συνεμφαίνουσα τὸ ἀπρόσιτον, αὐτὸ δὲ 
ὑπάρχουσα, ἀσύγχριτος χαὶ ἀπρόσιτος. Ἔστι δὴ 
καὶ ἀγέννητος. 


AZ'. Εἰ ὑπεράγει πάσης φύσεως ὁ Παντοχράτωρ, 
διὰ τὸ ἀγέννητον ὑπεράγει, ὅπερ ἐστὶν αἴτιον τοῖς 
γεννητοῖς διαμονῆς. Εἰ δὲ μὴ ἔστιν οὐσίας δηλωτιχὸν 


70. ἄρτιον. 


genitum vero, quod principium dicitur, nihil om- 
nino sit, quinam potest id quod nilil est ejus, quod 
productum est, esse principium ? 

XXXL Si ingenitum privatio quedam est; est 
autem privatio affectionis amissio, amissio porro 
penitus e medio tollitur, aut in alterum commuta- 
tur, quonam pacto affectione illa transeunte, aut 
pereunte, hoc est ingeniti appellatione Dei substam- 
lia cognominabitur ? 

XXXII. Si ingenitum privationem, qux Deo non 
inest, signilicat, cur ingenitum esse, genitum vero 
non esse dicimus ? 

XXXIII. Si ingenitum nuda in Deo est appellatio, 
adeo ut supra creatarum rerum omnium conditio- 
nem sola pronuntiatio divinam substantiam extol- 
lat, consequens est hominum pronuntiationem om- 
nipotentis Dei substantia prestantiorem videri : 
quz quidem ipsam incomparabilis excellentia digni- 
latis exornet. 

XXXIV. Si eum eo omni, quod genitum est, im- 
plicata est, et conjuncta causs notio, causa vero 
est, ingenita natura, cum ingenitum dicimus, 
non causam aliquam , sed substantiam expri- 
mimus. 

929 XXXV. Si quidquid preductum est, ab al- 
tero productum est, ingenita vero hypostasis nec 
ἃ $e ipsa, nec ab alia producta est, ingeniti vocabulo 
substantia ipsa significetur oportet 

XXXVI. Si ingeniti substantia, tanquam causa, 
ingenita hypostasis declaratur, qua: prz omni eau- 
sarum genere immutabilitate przedita est, eadem 
per sese substantia incomparabilis est, non velut 
extrinsecus ascitam qualitatem illam pre se f- 
rens, nihil ut ad ipsam possit accedere, sed id ex 
sese habet, uti nihil cum ipsa conferri, aut ad eam 
accedere possit. Unde et per semet est ingenita. 

XXXVII. Si.omnipotens Deus naturam omnem 
excellit, eo. ipso quod ingenitus est, excellit. Quse 
proprietas causa est genitis omnibus stabilitatem 
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constantiamque tribuens. Sin autem ingenitum sub- A τὸ ἀγέννητον, πόθεν ἂν ἡ τῶν γεννητῶν φύσις ἕξει 
stantiam non exprimit, a quo tandem geniarum τὸ διασώζεσθαι; 

rerum natura seipsam ut conservet accipiet ἢ 

XXXVIIL. Si nihil eorum, qux: visum effugiunt, ΔΗ’, Εἰ οὐδὲν τῶν ἀοράτων αὐτὸ αὑτοῦ σπερμα- 
semetipso sativa quadam vi prius est, atque defl- τιχῶς προῦπάρχει, διαμένει δὲ ἐν φύσει ἀποχεχλη- 
nita nalurz sorte continetur : qui fleri potest, ut ρωμένῃ πῶς ἂν ὁ ἀγέννητος Θεὸς, ἐλεύθερος ἀποχλη- 
ingenitus Deus, ab omni sortitioneliber, suam ipsius βρώσεως ὑπάρχων, νῦν μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν δευτέ- 
substantiam modo in genita sobole inferioris cu- ρᾶν ἐν γεννήματι ὁρᾷ" ', νῦν δὲ προτέραν ἐν ἀγεν- 
jusdam ae secundz conditionis, modo in ingenito νήτῳ, χατὰ τὴν τοῦ πρώτου xal δευτέρου τάξιν ; 
primari:z esse videat, ita ut prioris insit. ac poste- 
rioris ordo? 

XXXIX. Si in ingenita natura perseverat Deus, λθ΄, Εἰ διαμένει ἐν φύσει ἀγεννήτῳ ὁ Θεὸς, τὸ ἐν 
detrahendum hoc illi est, αἱ generari se, atque in- γενέσει xal ἀγεννησίᾳ ἑαυτὸν εἰδέναι ἀφῃρήσθω. 
genitum esse cognoscat. Quod si illi detur, ut per — Συγχωρουμένου δὲ ἐν ἀγεννήτῳ xal γεννητῷ τὴν 
geniti ingenitique conditionem illius natura tradu- ξχυτοῦ οὐσίαν παρατείνειν, αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀγνοεῖ 
catur, substantiam ipse suam ignorat, cum ab utra- B τὴν οὐσίαν περιαγόμενος ὑπὸ γενέσεως xal ἀγεννη- 
que, geniti scilicet atque ingeniti, qualitate ἀϊδῖγα- σίας, 
hatur. 

XL. Si vero genitum conditionis ingeniti parti- M', El δὲ καὶ τὸ γεννητὸν μετείληφε μετουσίας 
ceps est, el in geniti natura perpeluo manet, no- ἀγεννήτου, ἐν δὲ γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως διαμέ- 
cesse est, ut se imperfecta in natura conslitulum — v:tz, el * μὲν δῇ ἀτελῇ φύσει γινώσχει αὐτὸν, ἀγνοῶν 
esse cognoscat, et illam ingeniti communionet δηλονότι τὴν ἀγέννητον μετουσίαν, Οὐ γὰρ οἷόν τε 
jano:et. Neque enim idem de seipso et ingenil& — αὐτὸν περὶ ἐχυτοῦ xat ἀγεννήτον οὐσίας γνῶσιν ἔχειν 
substantie et genitze notitiam informare potest. xal γεννητῆς. 

XLI. Si ingenili proprietas levis est. ac minimi MA'. Εἰ δὲ εὐχαταφρόνητόν ἔστι τὸ ἀγέννητον διὰ 
facienda, quod in mutationem proclivis sit, immu- μεταδολῇς ἐπιτηδειότητα " ἀξίωμα φύσεώς ἔστιν, 
tabilis substantia naturze qu:edam dignitas est, ei — οὐσία ἀμετάδλητος, τῆς ἀγεννήτου οὐσίας πάσης 
ingenita substantia omnium confessione causis αἰτίας χρείττονο; ὡμολογημένης. 
ounibus antecellat. 

XLII. Si ingenitum causam nullam penitus habet, c M8. Εἰ τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξήρηται, εἴη 
sintque ingenita complura, 930 immutabili natura. δὲ πολλὰ ἀγέννητα - ἀπαράλλακτον ἕξουσι τὴν φύσιν. 
constabunt, Neque enim velut attributa communis Οὐ γὰρ ἄν, μὴ ἀποχληρώσει φύσεως τινὸς χοινοῦ xat 
cwjusdam ae peculiaris naturz conditione parli- — ἰδίου μετειληφυῖα, ἡ μὲν ἐποίει, ἡ δὲ ἐγίνετο. 
cepsque facta, allera molita est, altera producta. 

XLI. Si. substantia omnis ingenita est, nihil a ΜΙ", El πᾶτα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οὐδοποτέρα 
se invicem hac ex parte different, quod neutra do- διοίσει τῆς ἄλλης χατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς οὖν ἄν 
minadoni subjecta sit alterius. Quare quinam af- τις φαίη τὴν μὲν μεταδάλλεσθαι, τὴν δὲ μεταδάλλειν, 
firmari potest, mutari unam, alteram mutare, cu ἢ οὐχ ἐπιῖτρεπόντων τῷ Θεῷ ὑφιστᾷν ἐχ μὴ ὑποχείμέ- 
Deo minime permittant, ut ex nulla subjecta sub- γης οὐσίας ; 
sian.ia producat. ᾿ 

XLIV. Si oinnis substantia ingenita est, perinde MX. Εἰ πᾶτα οὐσία ἐστὶ, ἀγέννητος, πᾶσά ἔστιν 
et nulla variabilis est. Quod si variari nalura non ἀπαράλλαχτος. Τῆς δὲ οὐσίας τὸ ἀπαράλλαχτον 
potest, agere ac pati, ad fortuitum quemdam Ca- ἐχούσης, τὸ ποιεῖν καὶ τὸ πάσχειν αὐτοματισμῷ 
sun refereuda sunt, ἀναθετέον. 

XLV, Quod si multa sint ingenita οἱ invariabilia, D — ME", Πολλῶν δὲ ὄντων ἀγεννήτων καὶ àmapa- 
nullo certo a se invicem numero diserepabunt, Ne- λάχτων, ἀναριθμήτως διοίσουσιν ἀλλήλων. Οὐ γὰρ ἂν 
que enim comprehendi numero poterunt, quz vel — eim ἀριθμητὰ τὰ διεστῶτα ἢ καθόλου, ἣ κατέ τι, πά- 
absolute, v.«l aliqua ex parte differant; cum diffe- σης διαστάστως; ἀποχληρώματί * τινα ἐμφαινυύσης, 
reutia omnis determinate causm in ingenita natu- [{ξτ|} ἀποτεταγμένης ἀγεννήτου φύσεως. 
ra velut attributam sortem significet. 

XLVL Si [verba] ingenitus el Deus pro uno Mq. Ei τὸ ἀγέννητος xai τὸ Θεὸς ix παραλλήλου 
eodemque sumantur, ingenitus ingenitum genuil. τὸ αὐτὸ δηλοῖ, ἀγέννητον ἀγέννητος ἐγέννησεν. Εἰ δὲ 
Sin diversum quiddam, ingeniti ac Dei vocabula, ἕτερόν τι δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, ἕτερον δὲ τὸ Θεὸς, οὐκ 
declarant, nequaquam absurdum est, Deum aDeo ἄτοπον δὲ τῷ Θεῷ Θεὸν γεγεννηχέναι, ἑχατέρον τὴν 
genit πὶ esse, cum ulerque ab ingenita substantia ὕπαρξιν λαθόντος ἐξ ἀγεννήτου οὐσίας. 
eignen duxerit. 

XLVIL. Si ante Deum niliil omnino fuit, uti re- MZ', Ei ài τὸ πρὸ τοῦ Θεοῦ μηδὲν εἴη, ὥσπερ οὐκ 


δ Ουτ, ὁρᾷ. 5 Cor. ἐν οἱ ἀτελεῖ, 9 pp. ἀποχληρώματα, 
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ἔστι, τὸ Θεὸς χαὶ τὸ ἀγέννητον ταυτὸν δηλοῖ, οὐ 
προσιεμένου τοῦ γεννήματος τὸ ἀγέννητον. Διὸ 
οὐδὲ τὸ συνεχφωνεῖσθαι τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ αὐτῷ 
ἀνέχεται. 

Ἑῤῥωμένους καὶ ἐῤῥωμένας ὑμᾶς ὁ ὧν αὐτογέν- 
νητὸς Θεὸς, ὁ καὶ μόνος ἀληθινὸς Θεὸς προσαγορευ- 
θεὶς ὑπὸ τοῦ ἀποσταλέντος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὑπο- 
στάντος τε ἀληθῶς πρὸ αἰώνων, χαὶ ὄντος ἀληθῶς 
γεννητῆς ὑποστάτεως, διατηρήσει ἀπὸ τῆς ἀσεδείας, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, &' οὗ πᾶσα δόξα 
πῷ Πατρὶ χαὶ νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν, 

Πεπλήρωται τὸ σύνταγμα τῶν ᾿Δετίου. 

Καὶ ἔστι τῶν εἰς ἡμᾶς ἀπὸ μέρους ἐλθόντων αὑτοῦ 
φϑοριμαίων λέξεων, ὡς ἔφην, ἡ ἀρχὴ παρ᾽ ἡμῶν 


ADVERSUS ILERESES LIB. ili. 


TOM. I. — ILERES. LXXVI. 546 


A vera nihil exstitit, Deus et ingenitum idem plane 
significant, cum genita soboles ingenitum non ad- 
mittat. Unde. cum Deo zc Patre suo simul appel- 
lari 8656 non palitur. 

Deus ille, qui a nullo alio genitus est, quique 
solus verus Deus ab Jesu Christo, qui ab co mis- 
sus erat, appellatus est, Christo, inquam, qui re- 
vera ànie $zcula omnia exstitit, estque sine dubio 
genita substantia, sanos vos, sanasque et incolu- 
mes ab impietate custodiat, ia Christo Jesu Do- 
mino nostro : per quem omnis gloria Patri et. nunc 
et semper, et in szcula sieculorum, Amen. 

Hactenus. Aetii opusculum. 

Hoc igitur perniciosissimarum Aetii sententia- 
rum, quarum δὰ nos parlicule quiedam pervene- 


ἀνγατρεπομένη αὕτη. Τριαχόσια γὰρ ὁμοῦ χεφάλαια DB runt, principium est nostra hac disputatione refel- 


ὁμοιότροπα τούτοις φασὶν αὐτὸν πεποιηχέναι, πά- 
σης βλασφημίας ἔμπλεα. Ἐνταῦθα δὲ ὡς ἀπολλυ- 
μένου σώματος; ἑρπετοῦ xal σαπέντος, ἐπηδόλου ' τι- 
νὺς σπουδαίου ἀναλεξαμένου τῶν τοῦ ἑρπετοῦ λειψά- 
νων τὰ ὀστέα εἰς λύμην τινῶν, ἦν χαυχᾶται ἐπιθου- 
λὴν πεποιηχέναι, τισὶ γράφων δῆθεν, ὡς κατὰ φιλο- 
χαλίαν περιέχει τὸ συνταγμάτιον, οὗ ἡ ἀρχὴ οὕτως, 
οὗ εἵνεχεν καὶ αὐτοὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας τὰ ἰα- 
τιχὰ τῶν λόγων τῆς θείας Γραφῆς ἀναλεξάμενοι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους, ἀνατρεπτικὴν ἀντίδοτον, 
χατασχενάσωμεν τοῖς βουλομένοις ἰαθῆναι τῆς αὐτοῦ 
ἰοδολίας, ἄντικρυς ἑκάστης λέξεως ἀνατροπὰς πα- 
ραθησόμενοι τῶν αὐτῶν σνλλογιστικῶν χεφαλαίων 
οὕτως * 


lendum; ferunt enim trecenta ab illo conscripta 
931 capitula istorum similia, ac contumeliis divi- 
num in Numen referta, Hic autem perinde ac si quis 
emortui cujusdam ae putrefacti serpentis peritus 
ac studiosus artifex reliquias atque ossa legeril, 
ita pestiferz illius doctrinz partem, quam ad ho- 
mines decipiendos scripto illo suo ad quosdam dato 
commisit, ac de eo tanquam egregio aliquo opere 
gloriatur, hujus, inquam, partem lucubratiuncula 
ila continet, eujus initium descripsimus. Quibus 
de causis et nos ex Scripturis sacris divina qux- 
dam atque eflicacissima remedia ab initio ad finem 
usque collegimus, ex quibus antidotum quoddam 
confecinms in eorum gratiam , qui ab illias veneno 


ac peste curari voluerit. Ac singulorum propemodum verborum ex syllogisticis illis. capilulis. confu- 


tationem istiuemodi subjecimus : 
Τὰ ᾿Αετίου τοῦ ᾿Αγομοίου. 

Ἐπειδὴ τοῦ ἐπενεχθέντος ἐν χαιρῷ ἡμῖν διωγμοῦ 
ὑπὸ τῶν χρονιτῶν, τινὲς τῶν προειρημένων σφετερι- 
σάμενοι μετὰ xal ἄλλων πολλῶν πονημάτιον σπου- 
δασθὲν ἡμῖν ἰδιαζόντως περὶ ἀγεννήτου Θεοῦ xal 
γεννητοῦ, παρενθήχαις τε xal ἀφαιρέσεσι διαφθεί- 
ρᾶντες ἐξέδωχαν, τὴν ἀκόλουθον ἀμείψαντες ἀγωγὴν, 
ἦλθε δὲ μετὰ ταῦτα τοῦτο εἰς ἡμᾶς, τινὸς τῶν σπου- 
δαίων ἡμῖν αὐτὸ προσκεχομιχότος * ἠναγχάσθην οἵα 
πατὴρ αὖθις διαχαθάρας ἐχπέμψαι ὑμῖν τὸ σύγ- 
γραμμα, ὦ πάντες εὐσεθείας ἀθληταί τε xal ἀθλή- 
τριαι, ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε χατ' ἔννοιαν τῶν ἁγίων 
Γραφῶν εἰρῆσθαι ἡμῶν τὸ λογίδιον, δι᾽ οὗ πάντα 
ἄγθρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα περὶ ἀγεννή- 
του Θεοῦ xal γεννητοῦ παύειν ἀναισχυντεῖν συντό- 
μοῖς περιτροπαῖς * δυνήσεσθε - πάντων $i μᾶλλον 
τοὺς προειρημένους χρονίτας, ἐν εἴδει τῶν στιχηρῶν 
ἐπαπόρησιν ἀπορήσεως διαστήσας xal λύσιν λύσεως, 
$i τὸ εὐπερίδρακτον καὶ σαφὲς τῶν ἐπιχειρημάτων 
ποιησάμενος τὴν ἀρχὴν περὶ ἀγεννῆτον Θεοῦ, 
aliis et quzestionum dissolutiones necteremus : quo 


C 


Aetii Anomai pra[atio. 

Quoniam persecutionis illius tempore, quam con- 
ira nos temporarii quidam homines excitarunt , 
nonnulli ex iis quos diximus, inter alia multa, opu- 
sculum quoddam privatim a nobis elucubratum de 
ingenito Deo ac genito subripientes, plerisque ad- 
ditis, aut detractis, interpolatum ae depravatum 
ediderunt, perturbata insuper ordinis serie; atque 
illud idem postea litterarum quidam ad nos studio- 
sus attulit, necesse habui , utpote illius auctor, re- 
censitum ac repurgalum opus istud ad vos mittere, 
quicunque pietatis athlete utriusque sexus estis, ut 
intelligatis nihil non in eo ex sacrarum Litterarum 
germano esse sensu prolatum. Cujus quidem prz-, 
sidio eos omnes, qui contradicere voluerint, paucis 
D quibusdam breviter objectis, prohibere poteritis , 

ne de ingenito Deo ac genito sern:onem impuxen - 

ler instituant, ac temporarios illos in primis, quos 
attigi : porro hec disputationis capita versuum in 
modum ita digessimus, ut οἱ objectiones alias ex 
et ad comprebendendum faciliora et planiora, qui- 


Lus utimur, argumenta vobis essenL : ab ingenito vero Deo disputandi initium fecimus. 


Ἀνατροπή. 
Α΄. Κατὰ λέξιν τῆς διαλεχτικῆς σου χομπίας καὶ 
συλλογιστιχῆς ματαιοπονίας τὴν ἀνατροπὴν ποιήσο- 


Map. ἐπιδόλου, ᾽ρ. περιτομαῖς, 


Confutatio, 
1. Tuam illam ex dialecticorum et disputandi 
artificum officina profectam vanam ct insolentem 
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orationem, sic ad verbum 934 refellam, 
ut ex infinitis illis dietionibus majorem minoremve 
pratereundo dissimulem. Ac primum quod ad tuz 
factionis athletas viros ac feminas scribis, tempo- 
rarios quosdam opusculi illius, quod prz manibus 
habebas, et in quo rem omnem interrogationibus 
comprehenderas, parlem subripuisse, vel ex hoc 
ipso tuo. scripto convinci potes, ad teipsum potius, 
discipulosque tuos, ne erroris socios appellem, no- 
men istud pertinere. Etenim sacrosancta Dei fides 
ac religio, cum ab initio atque ab ultima vetustate 
exstitit, licet non obsolescat aut inveleretur un- 
quam, tum perpetuo stat, solidissimo fundamento 
nixa : cujus Dominus extra tempus omne constitu- 
tus est. Quocirca neque ipsa tempori subjacet , sed 


cum angelis versatur assidue, sanctosque per sin- B 


gulas generationes exornat. Tu vero lemporarius 
multo magis appellandus es, qui et in errorem ab- 
ductus es, et fastu arrogantiaque distentus, et gre- 
gis tui pecudes passim per dumis ac spinis consita 
pascua propulisti. Nemo enim eadem tecum ex ve- 
teribus sensit, o Aeti, lemporarios scriptis tuis 
lacessens, temporarius ac recens ipse. Sed in ipso 
statim operis aditu, cum te lucubratiunculam de 
ingenito Deo ac genilo scripsisse narras, adeo il- 
lustri principio (ut tam inusitata novorum voca- 
bulorum licentia commemoranda , tuam omnein 
homines in admirationem adduxisti. 

M. Ecquis est vero Christianorum omnium, qui 
salutarem Dei doctrinam obtinent, qui hac ipsa de- 
relicta confictis tuis fabulis ac nugis inductus , 
wierno Deo ejusque Spirita sancto neglecto, ad 
tuas partes transire malit, ac de genito Deo dispu- 
tantem audiat, utet ipse inter stultos numeretur, 
et creaturam loco Creatoris adorare condiscat, qui 
est benedictus in. sacula, Amen !? Nos enim crea- 
tum non habemus Deum, aut factum, sed increa- 
tum, et a nullo conditum, a Patre vero sine initio 
ullo ac tempore genitum. Quidquid in hac geniti 
wocé.calumnis struxeris, et ambigue usurparis , 
eam abs te dicüonem non admittam, tametsi ne ita 
quidem accipias, ut Patre inferior factus esse di- 
catur:9339 Neque enim e spiuis colligunt uvas, ne- 
que ex tribulis ficus, neque ab eo qui errorem se- 
cutus est, sanum ac sincerum dogma proficisci 
potest. Quare. Dominus ipse silentium d:einonihus 

- indixit, qui se. Christum | esse fatebantur*. Quod 
autem ad sacrarum Litterarum sententiam exactum 
esse libellum illum asseris, dic, amabo te, quxnam 
divine Scripture pars factum Deum adorandum 
esse docuerit? Quod enim ingenitus sit Deus, dubi- 
tat nemo. Ac tametsi nominatim illud in Scripturis 
expressum non fuerit, nihilominus ut de Deo con- 
stanter itaj cogitemus ac profiteamur, cum recta 
piaque ratio, tum prudentia ipsa persuadet. Addis 
vero, quo athlete illi tui, vel erroris potius socii, 
facilius intelligant, quemadmodum brevi atque ex- 
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nullam A μαι, μὴ ὑπερθδαίνων, μηδὲ ἐν δεντέρῳ τιθέμενος τῶν 
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δοχουσῶν σοι μειζόνων, ἢ xal βραχέων λέξεων τὸ 
ἀμύθητον. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπεὶ ἄνω γράφων τοῖς 
ποῦ σοῦ πληρώματος ἀθληταῖς χαὶ ἀθλητρίαις, 
ἔφησθα χρονίτας τινὰς σφετερισαμένους ἅπερ μετὰ 
χεῖρας εἶχες τοῦ πονηματίου ἐρωτηθείσης τῆς παρὰ 
σοὶ λέξεως, σὲ μᾶλλον τοῦτο τὸ ὄνομα χεχτημένον, 
χαὶ τοὺς ἀπὸ σοῦ μεμαθητευμένους, ἵνα μὴ εἴπω 
πεπλανημένους, διελέγξειεν. "H μὲν γὰρ Θεοῦ ἀγία 
πίστις ἀπαρχῆς οὖσα xai ἀεὶ, ἀρχαΐζουσα χαὶ μὴ 
παλαιουμένη, ἔστιν ἀεὶ, καὶ ἡδραίωται ταύτης ὁ θε- 
μέλιος, καὶ ὑπάρχει, ἔχουσα τὸν αὑτῆς Δεσπότην 
ἄχρονον. Διὸ οὐδὲ αὐτὴ χρονιχὴ ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἀεί 
ἐστι μετ᾽ ἀγγέλων ἐμπολιτευομένη, xal ἀγίους χατὰ 
γενεὰν xai γενεὰν χοσμοῦσα. Σὺ δὲ μᾶλλον χρονιχὸς 
ὑπάρχεις, βουχοληθεὶς ὑπὸ τῆς πλάνης, χαὶ ἐπαρθεὶς 
χατὰ τὴν διάνοιαν, καὶ τὸ σὸν βόσχημα τῆς ἀγέλης 
χυδαίως εἰς νομὴν ἀχανθῴδη παρεμπλέξας. Οὐδεὶς 
γὰρ κατὰ σὲ τῶν παλαιῶν ἐφρόνησεν, ὦ ᾿Λέτιε, ὁ 
χατὰ χρονιχῶν γράφων, αὑτὸς χρονιχὸς ὑπάρχων, 
καὶ οὐχ ἀρχαΐζων. Εὐθὺς δὲ Ex πρώτης ἐπιδολῆς, ὡς 
ἔφης πονημάτιον γεγραφέναι, εἰπὼν περὶ ἀγεννήτου 
Θεοῦ xal γεννητοῦ, ἐξέπληξας τὸν βίον ἐν τῇ τοῦ- 
αὐτῇ σου φωτεινῇ ἐπιθολῇ τοῦ λόγου, ἵνα οὕτως 
περιγέλαστόν σου ποιήσωμαι τὸν λόγον τῆς διαλέξεως 
τῆς τοσαύτης σου χαινοτομουμένης ὀνοματοποιίας. 

illam disputationem ludibrio traducam), summam 


Β΄. Τίς γὰρ τῶν τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ χήρυγμα 


C χεχτημένων Χριστιανῶν παίδων τοῦτον * χαταλεί- 


ποι, προτραπεὶς ὑπὸ σοῦ διὰ τῆς μυθώδους σου πλά- 
νης, ἑάσας Θεὸν ἀεὶ ὄντα, καὶ τὸ ἅγιον αὑτοῦ Πνεῦ- 
μα ἀεὶ ὃν, καὶ ἐλθὼν ἀχούσει παρὰ σοῦ περὶ γεν- 
γητοῦ Θεοῦ, ἵνα xal αὐτὸς ἐν μωροῖς καταλεχθείη, 
διδασχόμενος προσχυνεῖν τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτί- 
σαντα, ὅς ἔστιν εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν; Οὐκ ἔχομεν γὰρ ἡμεῖς χτιστὸν Θεὸν, οὐ 
ποιητὸν, ἀλλ᾽ ἄχτιστον xai ἀγέννητον, ἐχ Πατρὸς γε- 
γεννημένον ἀνάρχως χαὶ ἀχρόνως. Κἄν τε γὰρ σο- 
φίξῃ τὸ γεννητὸν, γεννητὸν ὁμωνύμως χαλεῖν BouM- 
μενος, οὐ δέξομαί σου τὴν λέξιν, x&v τε οὐχ οὕτως 
νοήσῃς, ἡλαττωμένως παρὰ τὸ ix Πατρὸς γεγεννῆ- 
σθαι. Ἐξ dxavüor γὰρ οὐ συλλέγουσι σταφυκὰς, 
οὔτε ἐκ τριδέλων σῦκα" οὐδὲ ἐξ ἀνδρὸς πεπλανη- 


D μένου ὀρθὸς ἂν ὑπολειφθείη λόγος. Ἐφίμου γὰρ καὶ 


ὁ Κύριος τοὺς δαίμονας Χριστὸν αὐτὸν ὁμολογοῦν- 
τας, Κατ᾽ ἔννοιαν δὲ τῶν θείων lpagüvw φάσχεις 
εἶναι τὸ λογίδιον" λέγε μοι, ποία Γραφὴ θεία ἐδίδα- 
σχε προσχυνεῖσθαι Θεὸν ποιητόν ; Καὶ ὅτι μὲν Θεὸς 
ἀγέννητός ἐστι, παντί τῳ σαφὲς εἴη, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
τοῦτο ὀνομαστὶ ἔγχειται ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀπὸ δὲ 
ὀρθοῦ xal εὐσεδοῦς λογισμοῦ, xal αὐτῆς τῆ; συν- 
ἐσεως περὶ Θεοῦ τοῦτο νοεῖν χαὶ λέγειν ἀραρότως 
ἔχει. Λέγεις δὲ, ἵνα εἰδέναι ἔχοιεν οἱ ὑπὸ σοῦ ἀθλη- 
ταί τε xal ἀθλήτριαι χαλούμενοι, πεπλανημένοι δὲ 
μᾶλλον, πῶς πρὸς ἕχαστον ἀποχριθῶσι διὰ συντό- 
pov xal εὐπεριδράχτου λόγου στιχηρῶν τρόπον τὰ 


3 Cur. τοῦτο, 
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χεφάλαια ὑπὸ σοῦ συντεθεῖσθαι, Διὸ αὐτὰ τὰ Do- A pedita oratione unicuique objectioni respeadeant 


χοῦντά σου ἰσχυρὰ ῥήματα xai σοφιστιχὰ, ἃ πρὸς 
τοὺς μείζους εἰς ἀντιλογίαν ἐξήσχηταί σοι, μᾶλλον 
δὲ ἵνα πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑπάρῃς στόμα, ἡμεῖς οἱ 
εὐτελεῖς xoi ἰδιῶται, xai οὐ μείζους, ἀλλὰ βραχύ- 
τεροῖ πολλῶν τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ 
ποιησόμεθα, ὡς προεῖπον, τὴν ἀνατροπὴν τῆς ἀσυ- 
στάτου ταύτης καὶ σφόδρα εὐτελοῦς φλυαρίας. 
Ecclesia censentur, inferiores, refutare, ut diximus, 
mamque loquacitatem refellere. 

D'. Kai ἕως ὧδε ἐχέτω σου ἡ χατὰ τοῦ προοιμίου 
ἀντίθεσις τῆς ἡμῶν βραχύτητος. ᾿Αρχὴν δὲ αὖθις 
πῶν ὑπὸ σοῦ χεφαλαίων χαθεξῆς χατατάξας, ἄντι- 
χρυς ἐχάστης λέξεως καὶ χεφαλαίου ἀντιπαραθήσο- 
μαι τὰς ix τῶν θείων Γραφῶν, καὶ ἐξ ὀρθοῦ λογι- 
σμοῦ ἀντιῤῥήσεις τε xal ζητημάτων παρὰ σοὶ λογι- 
χῶν ávatponág* ὅπως οἱ Θεοῦ δοῦλοι xal ἀληθεῖς 
ἀθληταὶ, ἐντυχόντες, καὶ κατανοήσαντες τὴν πᾶσάν 
σου ἀτοπίαν, χαταγελάσωσι, λέγοντες" Ἡ ὑπερ- 
ηφαγνία τῆς καρδίας σου ἐποίησέ σοι ταῦτα. Σὺ 
γὰρ εἶπας ταῦτα ἐν τῇ διανοίᾳ σου '᾿Αναδήσομαι 
εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐπάνω τῶν ἀστέρων τοῦ 
οὐρανοῦ θήσομαι τὸν θρόνον μου. Καθιῶ ἐν ὄρει 
ὑψηϊῷ - ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηϊὰ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν 
ἀγαδήσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. Νυνὶ δὲ εἰς ἄδου 
καταθδήσῃ, εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς, καὶ τὰ ἑξῆς, 
KAI EXTIN H APXH TON AETIOY ΚΕΦΑ- 

AAIQN AYTH. 
Α΄, El δυνατόν ἐστι τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ τὸ γεννητὸν 
ἀγέννητον ποιῆσαι. 
᾿Ανατροπὴ A'. 

Ἡρῶτον μὲν τὸ εἰς Θεὸν λογίσασθαι ἀδύνατον ἀσε- 

ἐς ἣν μόνον τε ἀπρεπὲς τῇ αὐτοῦ θεότητι, καὶ αὐτὸ 
οὔχ ἀδυνάτου ὄντος αὐτοῦ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἀπρεποῦς οὔ- 
σης τῆς φαυλότητος Θεῷ,, ᾧ οὐδὲν ἀδύνατον - ἀλλὰ 
διὰ τὸ τὸ φαῦλον ἀδύνατον εἶναι τῇ ἐνθέῳ αὐτοῦ δυ- 
νατῇ ἀγαθότητι, xal αὐτῷ ἀναθῷ ὄντι. 


Καὶ ἄλλως" Εἰ τὸ γεννητὸν ἀγέννητον παρὰ Θεῷ 
ἀγαθὸν εἰς ἔργον νομισθείη, ἀδυνάτως δὲ ἔχει τὸ εἰς 
ἀγαθὸν γινόμενον ἀγαθῶς ἐπιτελέσαι" τοῦτο ἧττα 
περὶ τὴν δυνατὸν εἴη, βουλομένου τὸ προχριτέον ἐρ- 
γάσασθαι, καὶ μὴ δυναμένου. Εἰ δὲ τὸ ἀγέννητον 
ἀγαθὸν, τὸ γεννητὸν δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξει ἀγαθῶς γε- 
γέννηται, ἀγαθῆς οὔσης ἐξ ἀγαθοῦ Θ:οῦ τῆς τάξεως 
τοῦ γεννητοῦ, χαὶ παρ᾽ αὐτῷ νομισθείσης, οὐχ ἂν 
ποιήσειε τὸ καλῶς γεννητὸν ἀγέννητον, ἐπειδὴ χαλῶς 
νενόμισται αὐτῷ τὸ οὕτως εἶναι χαλόν. Ἐπεὶ οὖν τοῦ 
χαλοῦ οὐχὶ διὰ τὸ ἀδύνατον οὐ μεταδάλλεται d) τάξις, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἀγαθῶς οὕτως εἶναι " ἀγαθὸς ἄρα ὁ 
ἀγέννητος Θεὸς, ἀγαθὰ δὲ τὰ ἐξ αὐτοῦ γενόμενα ἐν 
τῇ ἰδίᾳ τάξει, μὴ λαδόντα ἀγεννήτου ὄνομα. O5 γὰρ 
θεοὺς χτιστοὺς ἐποίησεν, ἵνα θάτερον θατέρῳ παρ- 
εἐχτεινόμενον ἀφανίζῃ διὰ τῆς ἐπωνυμίας τὸ ἀνώνυ- 
μὸν τοῦ μείζονος πρὸς τὸ ἧττον. Εἰ μὲν γὰρ ὁ μὲν 
ἔστι Θεὸς ἀγέννητος, ὁ δὲ Θεὸς γεννητὸς, τῶν φύσεων 


5198, xiv, 12-15. 


versuum more te singula capita digessisse. Quam- 
obrem hzc ipsa tua, ut quidem existimas, firmis 
$ima, sed sophistica argumenta, quae ad confutan- 
dos pristantiores quosque elaborasli, ut os tuum 
superbe contra veritatem extolleres, hac nos, in- 
quam, viles. et idiotz, neque ex primariorum illo- 
rum numero, sed plerisque, qui in sancta Dei 
aggredimur, ae tuam illam, inconditam abjectissi- 


WI. Sed adversus tuum illud proaemium hactenus 
disputatum est, Venio nunc ad illud tuorum capi- 
tum principium, quod ubi proposuero, adversus 
unamquamque vocem et caput suam refutationem 
e sacris Litteris, ac recta ratione depromptam, hoc 
est logicarum omnium tuarum quzstionum dis- 
solutionem opponam. Ut eum Dei servi, iidemque 
veriores athlete, ex iis nostris quam absurda sit 
doctrina tua didicerint, irrideant, et illud usurpent : 
Superbia cordis tui hec tibi fecit. Tu enim dixisti 
het in cogitatione tua : Ascendam in cofum, et supra 
stellas caeli ponam thronum meum. Sedebo in monte 
excelso supra montes arduos, ad aquilonem ascen- 
dam supra nubes, et ero similis;Altissimo, Nunc vero 
ad inferos descendes, ad [undamenta terra *, etc. 


934 INCIPIUNT AETII CAPITA. 


I. Si ingenitus Deus potest quod genitum est inge- 


C nitum facere. 


Con[utatio I. 

In primis esse aliquid, quod Deus facere nequeat, 
impium est cogitare, el quidem aliquid est dun- 
laxat, quod Deum minime deceat : non quod ad illud 
faciendum satis virium non habeat, sed quod ma- 
litia verbi gratia, Deum, cui nihil impossibile est, 
minime deceat; eo quod malum omne divinze illius 
ac polentissimze bonitati, ipsique adeo, qui bonus 
est, impossibile sit. 

Praeterea : Si quod factum ac genitum est, inge- 
nitum reddi facto ipso bonum judicaret Deus, neque 
lamen istud boni bene perficere posset, tum demum 
praepotens ille Deus viribus destitutus esse videre- 
lur; qui quod prestantius est moliri cupiens, ne- 
quaquam possel assequi. Verum cum et quod inge- 
nitum est, bonum sit, et quod genitum est, suo in 
ordine bene sit genitum, quoniam genitarum rerum 
conditio bona est, et a bono Deo profecta, nec 
aliter ab eo ipso judicatur, nunquam ille quod prz- 
clare genitum est, ingenitum facere volet: quando- 
quidem ita se rem habere bonum esse, idem ille 
persuasum habet. Quamobrem cum boni conditio 
nullo modo mutetur, non quod id illi impossibile 
sit, sed quod bene ad eum modum constituta sit, 
bonus utique factus a nullo Deus est, bona itidem, 
qua ab eo sunt in ordine suo facta, tametsi inge- 
niti appellatione careant. Non enim creatos deos 
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condidit, ut alterum cum altero comparatum appel- A ἀχοινωνήτων͵ οὐσῶν, ἀδύνατόν ἔστι χοινωνῆσα: χαιὰ 


latione ipsa superioris supra inferiorem excellen - 
tiam, quz nulla appellatione comprehendi potest, 
Obscuret οἱ exstinguat, Nam si Deus alter a nullo 
factis, alter factus est, cum nulla sit inter naturas 
communio, fieri non polest, uL secundum naturam 
nominis illius dignitatem communem habeat, nisi 
forie abusione quadam et gratia, hoc est. partici- 
patione quadam, fieri dicatur, ut ejusmodi beneficio 
inferiorem dives allicial, Nam ille quidem sibi nun- 
quam superioris nomen imposuerit, ut qui se ab illa 
nature dignitate appellationeque alienum prorsus 
intelligat. Sane illud, o Aeti, merito tibi aliquis ob- 
jecerit: Deus erat Verbum* , neque Verbum Deus 
factum est. Quinam vero nobilissimam appellationein 
natura sibi vindicabit, aut zequabitur Patri, si quid D 
ad Christi dignitatem accesserit? 935 Aut illud 
quanam ratione amputari poterit, Deus erat, cum 
vox, erai, nullum vel levissimam temporis divisionem 
admittat ? Proinde scire te illud oporlet, Deum ini. 
tio carentem, et a nullo factum similem sibi Deum 
a seipso genuisse adeoque in omnibus zequalem. 
Quein quidem minime creasse dicilur, ne, si creatus 
essel ideoque dissunilis foret, diversitate, varie- 
lateque sua Dei appellationem e medio !olleret. 
Etenim fieri non potest, ut qui generat. dissimilem 
sui inazqualemque producat, aut. ut. genitus gene- 
rantis sit dissimilis. Quocirea naturalem utriusque 
identitatem reünet id, quod evangelico testimonio 
fertur, iu quo ita scriptum est: Omnia que Patris C 
suni mea sunt*, hoc est, Deus est Pater, ego itidem 


φύσιν τῷ τοῦ ὀνόματος ἀξιώματι, ἀλλ᾽ εἰ ἄρα χατα- 
χρηστιχῇ suf -ἀριτι, καὶ αὐτὸ κατὰ συμμετοχὴν τοῦ 
πλουσίου χαριζομένον τῷ ἤσσονι. "O δὲ ἥσσων οὐκ 
ἄν ποτε εἰς τὸ τοῦ μείζονος ὄνομα ἑαυτὸν χαλέσειε, 
παντάπασι γινώσχων ἀλλότριον ἑαυτὸν rca. τοῦ χατὰ 
φύσιν ἀξιώματός τε χαὶ ὀνόματος, Δέξειε δ᾽ ἄν τίς 
σοι, ὦ "Aéxis, τὸ, Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " καὶ οὐκ ἐγένετο 
Θεὺς ὁ Mos. Πῶς ἕξε: τὸ κατὰ φύσιν τῆς εὐγενείας * 
ὄνομα, ἢ πῶς ἰσωθήσεται, εἴπερ τι yiyovs τῷ τοῦ 
Χριστοῦ ἀξιώματι; Ἢ πῶς τὸ, Θεὸς ἦν", ἐχχοπήσεται, 
χρόνου μὴ ἐπιδεχομένου τοῦ ἦν διαίρεσιν ἐργάσασθαι, 
χἂν ἐν τῷ τυχόντι ; Γνώσῃ δὲ, ὅτε ἄναρχος θεὸς, καὶ 
ἀγέννητος Θεὸς ἐγέννησεν ἐξ αὐτοῦ Θεὸν ὅμοιον ἑαυτῷ, 
οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἴσον χατὰ πάντα. Καὶ οὐχ ἔχτισεν, 
ἵνα μὴ, ἀνόμοιος ὃ κτισθεὶς γενόμενος, ἀφανίσῃ τὸ 
τοῦ Θεὸς ὄνομα διὰ τῆς διαστάσεως τῆς παραλλαγῆς. 
᾿Αδύνατον γὰρ τὸν γεννῶντα ἀνόμοιον χαὶ ἄνισον 
γεννᾷν ἑαυτοῦ, xal τὸν γεγεννημένον ἀνόμοιον εἶναι 
ποῦ γεγεννηχότος. Διὸ ἐνταῦθα περιλήψεται τῆς ταὺυ- 
πότητος τὸ χατὰ φύσιν ἐξ εὐαγγελιχῆς μαρτυρίας, 
ὅτι Πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐμ ἐστι, τουτέστι" Θεὸς 
ὁ Hazhp, Θεὴς ἐγώ " ζωὴ ὁ Hazto, ζωὴ ἐγώ" χαὶ 
τὰ ἑξῆς, πάντα ὅσα πρέπει Πατρὶ, xax Υἱῷ, χαὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι ἐν μιᾷ θεότητι » μηδὲν τῆς Τριάδος παρ- 
τλλαγμένον ἐχούσης" σαφῶς ἡμῖν ἀνάρχως καὶ 
ἀχρόνως τοῦ ἐνυποπστάτου Λόγου τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
ἐνυποπττάτον Πνεύματος τοῦ ἁγίου ix Πατρὸς, καὶ 
τὸν τοῦ Υἱοῦ, ἡμῶν ἐν γνώσει τελείᾳ ἢσφαλισμέ- 
νοῦ. 


Deus; vita est. Pater, ego ctiam vita; οἱ cmtera 


omnia, qui Patri, Filio et Spiritui sancto in una divinitáte conveniunt, eum nihil sit. in Trinitate diver- 
sum, ac manifeste nobis subsistentis sine ullo initio ac tempore, paterni Verbi ac similit?r subsistentis 
Spiritus sancti, qui ex Patre Filiique propriis oritur, perfecta nobis oblata cognitio sit alque 


omni ratione firmata. 


AETII CAPUT Il. 

Si unigenitus Deus causa est omni praestantior, 
erit eliam generatione ipsa przstantior, Si, inquam, 
causis omnibus .anlecellit, generationi identidem 
antecellet. Neque enim aut ab altera natura ut esset 
accepit, aut illud ipse sibi contulit. 


Confutatio 1I. 

Si ingenitus causa est omni prastantior, ab ipso 
porro genitus haud illo digne genitus est, nec zqua- 
lis, et tamen excellenti illa Patris appellatione con- 
tinelur, summam geuitori genitus ignominiam af- 
fert, qui alterius, quam creatze res cxterz, nominis 
dignitate gaudeat, neque ut czetera illa, quz facta 
sunt, conditori suo cullum et honore: adhibeat, 
Nam alia quidem, qui extra illum sunt, conditori 
suo decus honoremque tribuunt; cui nec zqualia 
sunt, nec eadem cum illo appellatione censentur, 
sed servilis conditionis sunt, atque ad Creatoris 
gloriam producta: quo nimirum ex illustribus illis, 
et egregiis ejus qui illustribus hisce rebus conditis 
superior est, dignitatem excellentiamque propor- 
tione quadam contemplemur. 936 At vero alter, 


!joan. 1, 4. * Joan. xvi, 05. ? 5p. ἀγενείας. 


AETIOY ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β΄. 

Εἰ πάτης αἰτίας χρείττων ὑπάρχει ὁ ἀγέννητος 
Θεὸς, διὰ τοῦτο χαὶ γενέσεως χρείττων ἂν εἴη. Εἰ δὲ 
χρείττων ἐστὶ πάσης αἰτίας, δηλονότι χαὶ γενέσεως. 
Οὔτε γὰρ παρ᾽ ἑτέρας φύσεως εἴληφε τὸ εἶναι, οὔτε 
αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχε. 

Ἀνατροπὴ B'. 

Ei πάτης αἰτίας κρείττων ὑπάρχει ὁ ἀγέννητος 

Θεὺς, ὁ Ob γεννητὸς ἐξ αὑτοῦ ἀναξίως αὐτοῦ γεγέν- 


p nat, xal οὐ κατ᾽ ἰσότητα xai ἐν τῷ τοῦ Πατρὸς 


προχριτέῳ ὀνόματι ἔστηχεν" ἀτιμίαν τῷ γεγεν- 
νηχότι τὸ γέννημα περιποιεῖται, ἑτέρου ὀνόματος 
παρὰ τὰ γεγονότα χτίσματα ἔχον τὸ ἀξίωμα, xai οὐ 
χατὰ τὰ γεγονότα τὴν τιμὴν τῷ πεποιηχότι περι- 
ποιούμενον. Τὰ μὲν γὰρ ἐχτὸς αὐτοῦ δόξαν τῷ 
χεχτιχότι περιποιεῖται, οὐχ ὄντα ἴσα τῷ πεποιηχότι, 
οὐδὲ ὀνόματι τοῦ πεποιηχότος χαλούμενα, ἀλλὰ δοῦλα 
γενόμενα εἰς δόξαν τοῦ πεποιηχότος, ἵνα ἀπὸ τῶν 
ἐνδόξων ἐχ τῶν ὑπὲρ τὰ ἔνδοξα γεγονότα τὸ προχρι- 
πέον, xai ὑπὲρ αὑτὰ ὃν ἀναλόγως θεωρῆται" ὁ δὲ 
οὐχέτι τῇ τούτων ὀνομασίᾳ κιχλησχόμενος, τῇ δὲ 
προχριτέου διοουσιότητι Ex τοῦ τετάχθαι συνηνωμέ- 
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νως ἔχων τὸ ἀξίωμα, εἰ διοίσει τοῦ προχριτέον τὴν A qui nec communi. czeterorum appellatione contine- 


παραλλαγὴν, xat τῷ προχριτέῳ ἔλαττον ἀξίωμα πε- 
ριποιήσεται, διαλλαττομένης τῆς κατὰ π᾿ προχριτέον 
τοῦ γεννήματος ἐπικοινωνίας, Διὸ ὅμοιος ἐξ ὁμοίου, 
καὶ ἴσος ἐξ ἴσου ἡμῖν ὁ βλαστὸς, οὐχ ἀπὸ σωματιχῆς 
ἐννοίας τῇ πίστει χατείληπται, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς Ex Θεοῦ, 
φῶς ix φωτὸς, καὶ Λόγος Πατρὸς ἑνυπόστατος, σω- 
ζομένης τῆς ἀμεταθέτου τοῦ προχριτέου δόξης, ἐν 
τῷ τὸ προχριτέον οὐχ αὐτὸ ἑαυτοῦ αἴτιον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸ ἴσον γεννῶν ἀχράντῳ καὶ ἀχαταλήπτῳ οὐ . 
οσίᾳ, ὁμοουσίως τὸ οὐσιῶδες xai ἐνυπόστατον θεῖον 
γέννημα " οὗπερ εἰχών ἔστιν οὐχ ἄψυχος, ἀλλὰ Πα- 
τρὸς χαραχτηρίζουσα γένος, ὥς φησι ἡ θεία Γραφὴ, 
ἐπὶ τῇ ἰσότητι τοῦ γεννήτορος τὸ γέννημα τάττουσα, 
Εἰκὼν, φάσχουσα, τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Καὶ ἵνα μὴ 
τις νομίσῃ διάφορον εἶναι τὴν εἰχόνα τῆς ταυτότητος, 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ, τὴν διόρθωσιν τῆς ἡμετέρας ζωῆς 
προνοῶν, πρὸ τούτου τοῦ λόγου ἔφησε τὸ, Ποιήσω- 
μὲν ἄνθρωπον κατ' εἰχόνα ἡμετέραν καὶ xaó' 
ὁμοίωσιν" οὐ διοίσας ἑαυτὸν παρὰ τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ 
δυϊχὴν καὶ ὁμώνυμον λέξιν ἐπειπὼν τὸ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον * ἵνα δύο σημάνῃ, ἑαυτόν τε χαὶ τὸν Υἱὸν, 
3 καὶ εἴποιμι χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Καὶ τὸ ἐπὶ τῇ 
ἱπότητι τῆς εἰκόνος, τὸ μὴ διὰ δύο λόγων παρενθεὶς, 
εἰχόνα μίαν ἔφη * ἡμετέραν δὲ τὸ δυϊχὸν ἀπεφήνατο᾽ 
τὸν δὲ γινόμενον ἄνθρωπον ob τῇ τοῦ ἑνὸς εἰχόνι, 
ἀλλὰ τῇ τῶν δύο ὁμοιότητί τε xal ἰσότητι εἰχόνα γι- 
νόμενον, ἵνα πάντη σαφὲς εἴη τὸ πραχτέον, ἐν Πατρὶ 
xal ΥἹῷ xal ἀγίῳ Πνεύματι μένον ἐν ταυτότητι, xal 
μὴ ἀλλοιούμενον. Οὐ γὰρ παρ᾽ ἑτέρας φύσεως εἴλη- 
tv ὁ Πατὴρ, ἢ ὁ Υἱὸς, ἢ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, ἢ δέδω- 
χεν ἑτέρᾳ φύσει συμμετοχὴν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως χαὶ 
ἀξιώματος “ οὔτε κατά τινα τομὴν ἢ ἀπόῤῥοιαν τὸ 
εἶναι ἐξ αὐτοῦ τὸν Μονογενῆ, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἀλλοίωτιν τῆς φύσεως ἐξειργάσατο" ἀλλὰ χαθάπερ 
ἐξαρχῆς προχριτέα φύσις ἀγέννητος xai ἄχτιστος 
ἀεὶ ἦν, οὕτως ἀεὶ ἐξ αὐτοῦ προχριτέον γέννημα, xal 
ἅγιον Πνεῦμα ἡμῖν σαφῶς χεχήρυχε, xai οὐχ ἐνηλ- 
λαγμένως. 


iur, et pro eo quod excellenti illi consubstantialis 
est, ejusmodi dignitate prxdilus est, ut in codem 
cum illo ordine collocetur, si quam habeat ab exi-. 
mio illo przstantique varietatem, necesse est ut 
de ejusdem diguitate aliquid imminuat, hoc ipso 
quod excellentissimi illius in genito splendoris com- 
munio varietatis aliquid ac diversitatis habeat. 
Quare similem illum e simili, et zequalem ex zequali 
fetum, non pro captu corporez alicujus intelligentize 
Christiana fide concipimus, sed tanquam Deum ex 
Deo, lumen de lumine, ac Verbum Patria subsistens, 
adeo ul excellentis illius interim atque eximii gloria 
salva integraque retineatur, hoc ipso quod ille sui 
ipsius minime principium asseritur, sed zqualem 
sibi sobolem purissima et incomprehensibili gub- 
stantia consubstantialique modo, hoc est. substan- 
tia et hypostasi praeditum produxisse Filium : qui 
quidem non animz expers illius imago sit, sed pa- 
ternum genus exprimat, ut Scriptura testalur, qua 
genitum Filium zequalem genitori constituit. /mago, 
inquit, invisibilis Dei *. Ac ne quis imaginis notio- 
nem ab identitate ipsa differre crederet, ipsemet 
Pater, uii nos. certo dirigeret, ante prolatam illam 
sententiam ita locutus est: Faciamus hominem ad 
imaginem nostram et ad similitudinem ", In quo non 
seipsum ἃ Filio diserevit, sed similem vocem, et 
ad duos pertinentem usurpare voluit, Faciamus 
hominem: qua duos exprimeret, seipsum videlicet 
ac Filium, aut insuper et Spiritum sanctum. Atque 
ut imaginis aqualitalem ostenderet, diversa duo 
vocabula inserere noluit; sed unicam duntaxat 
commemoravit imaginem nostram autem ea voce, 
qua ad duos spectaret, protulit. Porro ereatum ho- 
minem non ad unius imaginem expressum, sed am- 
borum similitudinis et zqualitatis efligiem esse 
significavit, ut illud aperte declararet, quidquid 
excellentie est, in Patre, Filio ac Spiritu sancto 
idem atque unum esse, neque varium ac multiplex. 


Non enim aut ab altera natura Pater, Filius et Spiritus sanctus accepit, aut in alteram naturam 
natura dignilatisque su: communionem transtulit; neque velut sectione quadam, aut profluvio divinz 
illi nature varietatem attulit unigeniti Filii Spiritusque saneti productio. Sed quemadmodum ab 
initio przestantissima illa natura a 937 nullo facta cereatave semper exstitit : ila semper przstantiss;- 
wam ex seipsa sobolem una cum sanclo Spiritu, sine ulla diversitate produxisse nobis apertissime 


przdicavit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY I*, 

Εἰ ὃὲ αὑτὸς ἑαυτῷ τὸ εἶναι μὴ παρέσχεν, οὐ διὰ 
4b ἀσθενὲς τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερδεδηχέναι 
πᾶσαν αἰτίαν * πόθεν ἄν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν 
ὑποστήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλλακτον εἰς οὐσίαν ἔχειν 
συγχωρήσειεν, οὐ προσιεμένης τῆς τοιαύτης ὑποστά- 
σεως γένεσιν: 

᾿Ανατροπὴ Γ'. 

Α΄. Χρὴ σε, ὦ ᾿'Λέτιε, ἄνω προσέχοντα, xat σε- 
αντοῦ τὸ ἐλεεινὸν χατανοοῦντα, ἐπέχειν τῆς ἑαυτοῦ 
τολμηρᾶς διανοίας τὸ περιττὸν τῆς ἀσεδείας " ἵνα 
xoi ἡμεῖς μὴ συμμαινόμενοι τῇ τοσαύτῃ ἀφοῆίᾳ ἧτ- 

! Col. 1, 45. * Gen. 1, 26. 

Parnor, Gn. XLIIL. 


AETII CAPUT Ill. 

Jam vero si ipse sibi minime υἱ esset contulit, 
non propter ullam natura imbecillitatem, sed quod 
causa sit omni superior, quis productam naluram 
ab ea, αι: produxerit, nihil in substantia discriminis 
habere fatebitur, cum ejusmodi substantia gene- 
rationem omnem excludat? 

Confutatio 11]. 

I. Multo tu, o Aeti, consultius faceres, si supe- 
rioribus ac coelestibus rebus intentus, et infelici- 
latem tuam agnoscens, temerariz mentis insignem 
illam impietatem compesceres, ne et nos ipsi, velut 
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iisdem furiis perciti, tant: audacie succubDuisse A τημένοι ὑποληφθῶμεν, ἀλλὰ col τε xoi ἑαυτοῖς τὰ 


videamur, sed tibi potius ac nobis ipsis quze pietati 
sunt consentanea consuluisse. Cum enim neces- 
sariis in rebus, ac Deo convenientibus dissimilem 
hunc et inequalem ei quem genuit constiluas, 
idque magno sane errore, sed falsa quadam pietatis 
specie confingere videare, in hoc ipso tamen, quod 
Deo indignissimum est, iis que divinitatem ejus 
minime decent, similem przdicas. In primis enim 
in tam altas de Deo cogitationes sese committere 
impietatis vel furiose potius mentis ille fructus 
est. Nam cum hzc usurpas: Sui ipsius esse cau- 
sam ; aut, Ipse sibi ut esset contulisse ; utraque illa 
pessima suspicione temetipsum confixisti ; cum id 


de Deo velut palpando ac tentando perquisisti : " 


quemadmodum fuerit , utrumnam semper exstiterit, 
ac num sibi ipsi ut esset. tribuerit, an casu illud 
ebtinuerit. Equidem non sine metu quodam et 
horrore meipsum tuum ad illud pessimum argu- 
mentum accommodo. Fac itaque modum, si potes, 
ut ei ipsi facere possimus, quibus idoneum illud 
ac religiosum videtur, Deum semper intelligere ac 
semper illum exstitisse credere. In quo quidem 
stolide locutus ac. raliocinatus, quasi Deo honorem 
maximum haberes, dixisti nec ipsum sibi ut éssel 
contulisse. Verum siquidem, ut instituis, a di- 
cionibus et syllogismis pendet fidei salus, 938 
que in infimis miserrimisque corporibus simile 
aliquid ejus, quod narras, inveniri potest), nec 
creatarum quidem rerum ulla suimelipsius causa 
651, aut a seipsa ut esset obtinuit, idque, si a be- 
siis ad homines, et ab iis ad angelos progredi 
volueris, verum esse comperies, Nihil enim eorum, 
quie facta sunt, sibi ul exsisteret concessit, sed ab 
eo solo, quod est, exsistendi initium accepit, Quam- 
obrem cave ejusmodi rationibus, quibus argute con- 
cludere tete putas, ad id quod majus ac prestan- 
"tius est, preter naturam te ac violenter extendas. 
Hoc enim si feceris, omnino viribus defectus exci- 
des. Quandoquidem unicus Dei Filius zqualis est 
ac similis. Deo Patri, licet hoc digbitatis habeat, ut 
ab eo productus sit ac genitus. Niliil enim hoc ipsum 


πρὸς εὐσέθειαν συμβουλεύοντες. Δοχῶν γὰρ Ev τοῖς 
ἀναγχαίοις χαὶ ἐν τοῖς Θεῷ πρέπουσιν ἀνόμοιον χαὶ 
ἄνισον τὸν Θεὸν τῷ ἐξ αὐτοῦ γεγενυη μένῳ ἀπὸ πολ- 
λῆς πλάνης xarà εὐσεθῇ τινα ποίησιν ἐξελθεῖν ἡ, 
Θεὸν μᾶλλον ἐν τοῖς ἀπρεπωδεστάτοις ὅμοιον αὐτὸν 
χηρύττεις τοῖς μὴ πρέπουσι τῇ αὑτοῦ θεότητι. Καὶ 
πρῶτο» μὲν τὸ διανοηθῆναι ἐπὶ Θεοῦ τὸν τοσοῦτον 
βυθὸν «x; διανοίας *, ἀσεβείας ἐστὶ χαρπὸς, καὶ μᾶλ- 
λον μανιώξους διανοίας. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 'EauzoU αἵτιον, 
$ τὸ, Αὐτὸς ἑαυτῷ εἶναι 5b? παρέσχεν, ἐν δυσὶν 
ὑπονοίαις χαχαῖς σεαυτὸν περιέπειρας, ἀναψηλαφῶν 
xai ζητῶν περὶ Θεοῦ τὸ, πῶς ἣν, ἄρα ἀεὶ, ἢ ξαυτῷ 
τὸ εἶναι, ἢ αὐτομάτως εἶναι. Καὶ δέδια χαὶ φρίττ 
τῷ σῷ χαχῷ ἐνθυμήματι παρεχτεινόμενος. Πέπαυσο 
γὰρ, xaX παυσόμεθα, ἀρχετῶς xal ὁσίως ἔχοντες τὸ 
ἀξὶ νοεῖν Θεὸν, χαὶ πιστεύειν, 6. ἦν ἀεὶ Ocóz. Καὶ 
γὰρ χαὶ ἐν τούτῳ ἀφρόνως φθεγγόμενός τε xaX συλ- 
λογιζόμενος, ὡς μεγάλως τετιμηχὼς τὸν Θεὸν, ἔφης, 
ὅτ: οὔτε αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχεν" οὐδὲ ἄρα 
χατὰ σὲ εἰ ἀπὸ λέξεών ἔστι χαὶ συλλογισμῶν ἡ τῆς 
πίστεως σωτηρία, ἔχουσα καὶ ἐν τοῖς ὑποδεεστέροις 
ἢ οἰχτροῖς σώμασι τὴν τοῦ λόγου ὁμοιότητα ' οὐδὲν 
γὰρ τῶν χτιτμάτων ἑαυτῷ αἴτιόν ἐστιν, ἢ τὸ εἶνα!: 
αὑτὸ ἑαυτῷ παρέσχεν, ἀπὸ χνωδάλων ἄχρις ἀνθρὼ- 
που, χαὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ἄχρις ἀγγέλων. Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν γεγονότων ἑαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχεν, ἀλλὰ Ex 
τοῦ ὄντως μόνον τὸ εἶναι ἔχαστον ἔλαθε τὴν ἀρχήν. 
Ὡς οὖν ἐνταῦθα 8 ὧν ἐνόμισας συλλογίζεσθαι συλ- 
λογισθεὶς, μὴ βιάζου παρὰ φύσιν παρτχτείνεσθαι τῷ 
μείζονι, Παραλυθήσῃ γὰρ χατὰ πάντα, τοῦ Μονονε- 
νοῦς ἴσον χαὶ ὁμοίου ὄντος τῷ Πατρὶ, xv τε τοῦ τεχθῇ- 
vat, ἤγουν γεννηθῆναι, ἀπὸ Πατρὸς ἔχει τὸ ἀξίωμα. 
Οὐδὲν γὰρ διοίσει ἐν τούτῳ τῆς πρὸς τὸν Πατέρα isó- 
τητος, ὥσπερ οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ὁμοίου, τοῦ μὴ δύνασθαι 
τὰ γεγονότα ἑαυτοῖς παρασχεῖν τὸ εἶναι, ὡς χαὶ ὁ 
προχριτέος χαὶ ἐν ἅπασ: τέλειος, οὐχ ἀπό τινος ἄνω- 
θεν ἔσχε τὴν ἀρχήν “ οὔτε γὰρ ἤρξατο τοῦ εἶναι. "Hv 
γὰρ ἀεὶ, xai ἀεὶ ἔστι, χἄν τε ἐν ταυτότητι μένοι, 
χαὶ ἑαυτῷ τὸ εἶναι μὴ παράσχοι, οὐ τῶν ὁμωνύμων 
λέξεων ζητουμένων, ἀλλὰ τῆς χατὰ τὸ ἀχραιφνὲς 
πρὸς τὸ εὐσεδὲς θεωρίας. 


ab zqualitate Patris abhorrebit, uti nec a similitudine. Nam nihil eorum qua facta sunt, sibi ut 
esset contuliL; quemadmodum prestantissimus ille, atque omni ex parte perfectus ab nullo initium olim 
habuit, eo quod nunquam esse ceperit. Semper enim exstitiL exsislitque semper, tametsi in iden- 
titate maneat, neque sibi ut esset tribuerit. In quo non ambigue voces quaerenda sunt, sed sincera 


ac pielali consentanea adhibeuda consideratio. 

M. Praeterea, cum sic ipse disputes : 
ipse sibi ut esset minime tribuerii, non propter 
ullam nature jwnbecillitatem, sed quod sit omni 
caüsa superior; velim et ipse illud intelligas : non 
ad imbecillitatem ullam Filii nomen pertinere, sed 
eo potius, quod cum genitore pariter conveniens 
sibi consubstantialis decus obtineat. Quoniam sicut 
Patrem in primis decet causam omnem excellere : 
ita unico Dei Filio, et ab uno Patre cum uno Spi- 
ritu sancto procedenti una cademque divinitas con- 


5 Fig. "Ε΄. ἀνοίας. ? Leg. τὸ εἶναι. 


Quodsi Ὁ B. Καὶ ἄλλως, ἐπεὶ ἔφης Εἰ δὲ αὐτὸς ἑαυτῷ 


τὸ εἶναι μὴ παρέσχεν, οὐ διὰ τὸ ἀσθενὲς τῆς φύ- 
σεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερύεθηχέναι πᾶσαν αἰτίαν" 
μάθε καὶ αὐτὸ, ὅτι οὐ διὰ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Υἱοῦ 
ἔστα! τὸ ὄνομα, ἀλλὰ διὰ τὸ συμπρέπον τῷ γεγεν- 
νηχότι ἔχει τῆς ὁμοουσιότητος τὸ ἐξαίρετον. "luzetóf 
γὰρ, ὡς τῷ Πατρὶ τὸ ὑπερθεθηχένα: πᾶσαν αἰτίαν 
πρεπωδέστατόν ἐστιν, οὕτω xaX τῷ μόνῳ ix μόνου 
Πατρὸς σὺν τῷ μόνῳ Πνεύματι ἡ αὐτὴ uix θεότης 
συμπρέπει, μηδὲ αἴτιον ὑποδέχεσθαι ξυναμένη, οὐ 
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διὰ τὸ ἀσθενὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερδεδηχέναι πάντα A venit, qure. nullam sui causam admittat, non ob 


ἀριθμὸν τὸν ἐξ οὐκ ὄντων * μιᾶς οὔσης τῆς θεότη- 
τος ἐν ἑνὶ ὀνόματι Τριάδος ἀριθμουμένης, καὶ ἐν 
μιᾷ σφραγῖδι ὀνομάτων Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἀγίου 
Πνεύματος τοῖς. φωτιζομένοις χηρυττομένης, xal 
μηδὲν παρηλλαγμένον ἑαυτῆς ἐχούσης, διὰ τῶν ἐν 
ἀληθείᾳ λόγων ἱτότητα ὀνομασίας πληρούντων, 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. Ἔφης δὲ 
πάλιν, ὅτι Πόθεν ἄν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν 
ὑποστήσασαν φύσιν, τὸ ἀπαράλλακτον εἰς οὐσίαν 
ἔχειν συγχωρήσειεν, οὐ προσιεμένης τῇς τοιαὐτῆς 
ὑποστάσεως γένεσιν ; Καὶ οὔτε νενόηχας, ὡς ἑαυτὸν 
ἡλλοτρίωσας ἀπογνώσεως Θεοῦ τῆς ἀληῦεί 
Πνεύματι ἁγίιν τὰ τῆς ἀληθείας διδασχόμενος, ἀλλὰ 
σοφίᾳ χοσμιχῇ τῇ μωρανθείσῃ τὰ ἄνω ἐμθατεύειν 
πειρώμενος. ᾿Αχολούθως γὰρ καὶ αὐτὸς ἀχούσεις, 
ὅτι μεματαίωταί σοι" Οἶδε γὰρ d Θεὺὶς τοὺς .1ο- 
γισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. Ὃ γὰρ 
γεννῶν τὸν ἐνυπόστατον Λόγον, ἴσον ἑαυτῷ ἐγέννησε, 
χαὶ οὐ παρηλλαγμένον τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, οὐ διὰ τὴν 
τοῦ γεννήματος παραλλαγὴν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπρεπὲς ὅλως 
ἣν τὸ διανοηθῆναι ἡμᾶς ἀνάξιον ἑαυτὸν" καὶ ἄνισον καὶ 
ὑποβεθηχότα τοῦ γεννήτορος γεγευνηχέναι τὸ γέννημα 
αὑτὸν τὸν γεγεννηχότα, Διὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ xal ἐν- 
υποστάτου Λόγου τὰ πάντα γεγονέναι ἔφη " ἵνα αὐτὸν 
οὐχ ἀπὸ τῶν γεγονότων ἀριθμήσῃ, ἀλλ᾽ ἐν Πατρὶ 
ὅμοιον χαὶ ἴσον ὄντα, διὰ τὸ συμπρέπον τῇ τοῦ Πα- 
πρὸς ὀνομασίᾳ εἶναι, ἀεὶ ὄντα τὴν οὐσίαν τῷ ὄντι, 
οὐ ξένον ὄντα, ἀλλὰ γνήσιον, ὡς Υἱὸν ὁμοούσιον ἐξ 
αὐτοῦ γεγεννημένον, 


Ὧν 


ullam imbecillitatem, sed quod iis omnibus, qua ex 
nihilo facta sunt, antecellat. Nimirum una divinitas 
est, que sub una Trinitatis appellatione nume- 
ratur, et. in Patris, Filii ac Spiritus sancti nomi- 
nibus, quibus velut singulari aliquo sigillo firma- 
mur, iis qui baptismo iniliantur przedicari solet ; 
ac denique nihil a seipsa diversum continet, cum 
a veritate profectz ille voces Patris, Filii et Spi- 
ritus sancti, ejus, quod significant, zqualitatem 
impleant. Quod vero subjicis : Quis productam na- 
Uiram 80 ea quz produxerit 939 nihil in essentia 
discriminis habere fatebitur, cuim ejusunodi sub- 
stantia generationem omnem excludat? Non illud 
animadvertis, a divinz veritatis cognitione tua te 
B culpa abalienari, ut qui non a Spiritu sancto veri- 
latem sis edoctus, sed mundi hujus sapientia, que 
fatua stolidaque reddita est *, subnixus, ad cole- 
Sla te provehere conaris. Quare consequens est, 
ut et illud audias, frustra te esse: Novit enim Deus 
sapientum cogitationes, quoniam vane. sunt *. Quo- 
circa qui subsistens Verbum genuit, idem zquale 
sibi genuit, nec a sua divinitate diversum ; nec 
ulla est in genita sobole varietas, cum minime sane 
deceat, ut illum putemus, indignum seipso et in- 
zqualem et infra conditionem genitoris amanda- 
ium suum illum genuisse Filium. Quam etiam 
Ob causam per Filium ac subsistens Verbum 
omnia esse facta testatus est, ut ipsummet ab fa- 
ctarum rerum numero secerneret doceretque, se 


in Patre similem atque :qualem esse: quod ipsum Patris appellationi consentaneum est; semper, in- 
quam, exsistentem in substantia sua, non peregrinum, sed germanum, utpote consubstantialem 


filium, et a Patre genitum. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY à. 

Ei ἀτελευτήτως ὁ Θεὸς διαμένει ἐν ἀγεννήτῳ φύ- 
ctt, xal ἀτελευτήτως τὸ γέννημα γέννημά ἐστιν - ἡ 
ποῦ ὁμοουσίου xal ἀνομοιουσίον χαχοδοξία παραφα- 
νισθήσεται. “ἵσταται δὲ τὸ ἐν οὐσίᾳ ἀσυγχρίτῳ, ἐχα- 
τέρας φύσεως ἀπαύστως διαμενούσης ἐν τῷ ἰδίῳ 
τῆς φύσεως ἀξιώμδκτι. 

᾿Ανατροπὴ Δ'. 

Εἰ ἀτελευτήτως xal ἀπαύστως ὁ Θεὴς διαμένει, 
ὡς ἔφης, ἐν ἀγεννήτῳ φύσει, φύσις δὲ Θεοῦ ἀΐδιος 
ἀτελευτήτως ἔχουσα τὸ ἀξίωμα, οὐ διά τι ἕτερον, 
ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτόθεον καὶ αὐτοαΐδιον * ἄρα γε καὶ τὸ 
γέννημα ὁμοούσιον ἔσται, εἰ παρὰ σοὶ τὸ τοῦ ἀτε- 
λευτῆτονυ εἴληφεν ὄνομα, ὡς, παλιμδόλως τῷ Υἱῷ 
χαρίσασθαι, πιθανῶς ἐφυσιολόγησας. Δώτεις γὰρ 
xà ἀναγχαζόμενος ὁμολυγῆσαι τὸ τοῦ ἀτελευτήτου 
ἐν ἅπασιν ἄπλετον καὶ ἀχώρητον ὄνομα. Πῶς οὖν 
οὐχ ἔσται ὁμοούσιον; Ἐπειδὴ ἔδοξας σχώπτειν, 
διὰ καχοδόξου ὀνόματος τὴν ἀλήθειαν ἑξυδρίσαι 
πειρασάμενος, ἐξ αὐτῶν ἐλεγχόμενος, ὧν ἔφης, 
ῥημάτων. Ἢ γὰρ δώσεις τέλος " τῶν ὑπὺ σοῦ 
παρηλλαγμένων βλασφημουμένων τὴν οὐσίαν, ἢ 
ἀτελεύτητον αὐτὸν ὁρισάμενος, bv ἅπασιν ἀμετά- 
στάτον xal ἀπαράλλαχτον τῆς τοῦ ἀτελευτήτου ἀξίας 


* y. ἑαυτοῦ. 


* F, ἔχειν, sed ne sic quidem constat sibi leclio. 


AETII CAPUT IV. 

Si perpetuo ac sine uilo fine Deus in ingenita 
natura persistit, ac si genita soboles sine ullo fine 
genita est, prava illa de homoousio et homeousio 
sententia profligabitur. Cum illud interim in utrius- 
que nature dignitate remaneat, ut, quod ad sub- 
stantiam attinet, comparari inter se nequeant, 


Con[utatie IV. 

Si perpetuo ac sine ullo (ine Deus, ut. asseris. 
in ingenita natura permanet, estque sempiterna 
Dei natura, quae sine ullo fine dignitatem suain 
obtinet; nullam ob aliam causam, quam quod per 
sese Deus, ac per sese sempiternus est : igitur et 
genita soboles consubstantialis erit, cum indesi- 
nentis abs te nomen illi tribuatur, quemadmodum 

D callide ac. veteratorie Filio gratificans probabiliter 
de ejus natura disputasti. Dabis hoc igitur, vel 
invitus, ut infinitum illud et incomprehensibile 
nomen indesinentis omnino fateare. Annon igitur 
consubstantialis erit? Quando ita jocari visus cs, 
dum 940 sacrilega appellatione veritati illudere 
conatus es, ita tamen ut illa ipso, quibus usus es, 
te verba redarguant. Aut enim finem habere statues 
illum, quem per $»mmam contumeliam substantia 


*] Cor. 1, 90. * Psal, xcu, 11. 
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discrepare voluisti; aul, si nunquam desinere A εἰσάγειν ἀναγχαυθήστη,, τῆς ἀληθείας μὴ παραδεχο- 


sentias, eumdem nulla ex parte mulatum, aut 
diversum ab indesinentis illius dignitate profiteri 
vogeris, Neque enim veritas patitur, uti Filius 
finem unquam habiturus existimetur, quoniam regni 
ipsius, ait. Scriptura, non erit finis, co quod cum 
Patre ac Spiritu sancto perpetue regnat. Etenim 
quidquid initium habet, finem etiam habebit, si ei 
Vibuerit, qui illi, quod initium habere dicitur, ut 
esset, tribuit. Quod quidem cum cseteris in rebus 
verum sit, dici de Filio non potest. Est enim ab 
60 semper, qui est, et apud eumdem, nec unquam 
esse desinit. Quare et consubstantialis erat, et est, 
eritque perpetuo, solus e solo, nec ulla in re ab 
&lius substantia diversus, sed pro nominum digni- 


μένης ἔχειν τὸν Υἱὸν, ὅτι τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
φησὶν ἡ Γραφὴ, οὐχ ἔσται céloc* διὰ τὸ σὺν 
Πατρὶ βασιλεύειν ἀεὶ xai σὺν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύ- 
ματι, Ἐπειδήπερ πᾶν τὸ ἀρχὴν ἔχον, xaX τέλος ἕξει, 
εἰ βούλοιτο ὁ εἶναι τῷ τὴν ἀρχὴν εἰληφότι παρεσχη- 
μένος " ὅπερ ἐπὶ πᾶσι μὲν ἐνδέχεται, ἐπὶ δὲ τῷ Υἱῷ 
ἀνένξεχτόν ἐστιν. Ἔστι γὰρ ἀεὶ ἐχ τοῦ ὄντος, χαὶ 
παρὰ τῷ ὄντι ἀεὶ, τοῦ εἶναι μηδέποτε λήγων. Διὸ χαὶ 
ὁμοούσιος ἦν, [χαὶ ἔστι,] καὶ ἔσται, μόνος Ex μόνου, 
xal ἐν οὐδενὶ τῇ οὐσίᾳ παρηλλαγμένος, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
ἀξίωμα τῶν ὀνομάτων μενούσης τῆς θεότητος iv 
παυτότητι, οὔτε συναλοιφὴν ἔχουσα, οὔτε ἀρχὴ» 
ἑαυτῇ παρέχουσα τοῦ εἶναι, οὔτε δεχομένη τὸ ἀν- 
ὁμοῖον ἑαυτῇ ὑπάρχειν, ἡ ἀεὶ οὖσα, χαὶ μηδέποτε 


tate divinitas in identitate perseverat, non ulla con- B τοῦ εἶναι λήγουσα, συμπρέπουσα δὲ αὐτῇ, ἀεὶ ἐν τῷ 


fusione coalescens, neque sibi ipsi, velut princi- 
pium quoddam, ut sit, tribuens; neque quidquam 
sui dissimile in seipsam admittens, qua οἱ est 
semper, et esse nunquam desinit, sibi ipsi conve- 
niens, in sempilerna dignitate Patris ad Filium, 


ἀξιώματι Πατρὸς πρὸς Υἱὸν, xaX Yioo πρὸς Πατέρα, 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος, σὺν Πατρὶ xoi Υἱῷ ὑπάρ- 
χουσα, xal μηδέποτε διαλείπουσα. “Ἔστι γὰρ ἑαυτῇ 
ἀσύγχριτος ἡ Τριὰς, διαίρεσιν οὐδεμίαν ἐν τῷ ἀξιώ- 
ματι ὑποδεχομένη. 


Filii ad Patrem, sancti Spiritus: cum Patre et Filio sime ulla interruptione consistens. Neque enim 
secum ipsa comparari Trinitas potest, quz omnem dignitatis divisionem respuit. 


AETII CAPUT V. 

Si ingenitus substantia Deus est , quod genitum 
“οὶ, non disiractione quadam substantiz genitum 
«st, sed ab substantia, a qua productum est, ma- 
navit. Quippe eamdem substantiam genitam simul 
et ingenitam esse nulla cum pietate conjuncta ratio 
patitur. 


Con[utatio V. 

Sepenumero "hec ingeniti genitique vocabula 
nobis obtrusisti, Dei nomen insolenter jaclitans, 
cwm in omni genere improbitatis consepultam 
mentem habeas. Et quidem illud indigenti cuivis 
in primis optabile est, ut ejus, quo indiget, copiam 
ad solatium habeat, aut 9441 si minus assequi 
essit, saltem crebro in sermone illud usurpet. 
Unde εὐ tu, cum impius ac Dei sis expers, 
quod unum restat, voce lenus proferendo illius 
nomine lete venditas, quoniam quidem, quod ad 
ejus timorem, fidem, spem et erga illum cliaritatem 

, auinet, nunquam illum vere in possessionem ha- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY E". 

Ei ἀγέννητός ἐστιν ὁ Θεὸς τὴν οὐσίαν, οὐκ οὐσίας 
διαστάσει τὸ γεννητὸν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξ οὐσίας 
ὑποστησάσης αὐτό, Τὴν γὰρ αὐτὴν οὐσίαν χαὶ γεν- 
νητὴν εἶναι xax ἀγέννητον οὐδεὶς λόγος εὐσεξὴς ἐπι- 
τρέπει. 


᾿Ανατροπὴ E'. 

Πολλάχις ἡμῖν προῦλθες φέρων, ὦ οὗτος, τὸ ἀγέν- 
νῆτον xa γεννητὸν, τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα φρυαττόμενος, 
ὁ ἐν πάσῃ ἀνομίᾳ σεαυτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνθάψας. 
"Exelvo δὲ παντὶ τῷ ἀπόρως ἔχοντί ἐστι ποθητὸν, ἡ 
τοῦ ἀπορουμένου εὐπορία εἰς παραμυθίαν, καὶ ἐπὶ 
τοῦ στόματος φέρειν, ἐὰν μὴ εὐποροίη τοῦ τοιούτου. 
Καὶ σὺ, ἐπειδὴ ἄθεος τυγχάνεις, σέμνυναι χἂν διὰ 
τοῦ ὀνόματος λέγειν τούτου τὸ ὄνομα, ἐπειδὴ φύσει 
χατὰ τὸν αὑτοῦ φόθον, xal πίστιν, xai ἐλπίδα, χαὶ 
mph; αὐτὸν ἀγάπην οὐδέποτε αὐτὸν ἐχτήσω. Ἢ γὰρ 
ἂν ἤρκχει σοι ἅπαξ τοῦτο λέγειν, χαὶ μὴ ὑπερδαίνειν 
ὅρον τῶν τεταγμένων τῆς ἀχολουθίας, Σαφὴς γὰρ f 


buisti, Alioqui satis esse crederes semel istud D παρὰ σοῦ *, παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν ἀποφαντιχὴ 


eloqui, neque prescriptum ordinem seriemque 
pratergredi. Manifesta quidem est a Salvatore 
contra te pronuntiata sententia : A fructibus eorum 
cognoscelis ipsos *, eo quod cum ovis pelle sis ob- 
volutus, intus rapax es et cum lupo comparatus. 
Etenim si a Spiritu sancto genitus esses, atque 
a prophetis apostolisque edoctus, facere te il- 
lud oportebat, ut, sacris omnibus codicibus per— 
volttis, a Genesi ad Estheris tempora, qui sunt 
septem et viginti libri Testamenti Veteris, et xxi 
numerantur; tum sacrosanctis 1v Evangeliis, et 
S. Pauli xiv Epistolis, necnon et apostolorum 
kctis, qui vel superiora illis tempora, vel poste. 


! Luc. 1, ὅ5. * Matth. vit, 16. 


5 Ε΄, περὶ σοῦ, Sed Vet, ὁ 


ἀπόδειξις, ὅτι 'AxÓ τῶν καρπῶν αὐτῶν γνώσεσθε 
αὑτοὺς, τῷ εἶναι: μέν σε περιδεδλημένον προθάτου 
κώδιον, ἔσωθεν δὲ εἶναι ἅρπαγα, καὶ λύχ» παραδε- 
θλημένον. Εἰ γὰρ ἧς ἐξ ἁγίου Πνεύματος γεγεν- 
νημένος, xai προφήταις, καὶ ἀποστόλοις μεμαθητευ- 
μένος, ἔδει σε διελθόντα ἀπαρχῆς γενέσεως χόσμου 
ἄχρι τῶν τῆς Αἰσθὴρ χρόνων, ἐν εἴχοτι καὶ ἑπτὰ βί- 
ὅλοις Παλαιᾶς Διαθήχης εἴχοσι δύο ἀριθμουμένοις, 
πέταρσι δὲ ἁγίοις Εὐαγγελίοις, χαὶ ἐν τεσφαρεσχαί- 
δεχα Ἐπιστολαῖς τοῦ &ylou ἀποστόλου Παύλου, xai 
ἐν ταῖς πρὸ τούτων, xai σὺν ταῖς ἐν τοῖς αὐτῶν 
χρόνοις Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, χαθολικαῖς Ἔπιστο- 
λαῖς Ἰαχώθον, χαὶ Πέτρου, xal Ἰωάννου, xa Ἰούδα, 


παρὰ τοῦ Σωτ. 
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xai iy τῇ τοῦ Ἰωάννου ᾿Αποχαλύψει, ἔν τε ταῖς 
Σοφίαις (90), Σολομῶντός τέ φημι xai υἱοῦ Σιρὰχ, 
xal πάσαις ἁπλῶς l'pagat; θείαις, xal ἑαυτοῦ χατα- 
γνῶναι, ὅτι ὄνομα, ὅπερ οὐδαμοῦ ἐντέταχται, ἦ)θες 
ἡμῖν φέρων, οὐκ ἀπρεπὲς μὲν Θεῷ, ἀλλ᾽ εὐσεδὲς 
εἰς Θεὸν, τὸ τοῦ ἀγεννήτου ὄνομα, μηδαμοῦ δὲ ἐν 
θείᾳ Γραφῇ ῥηθέν, 
quidem indignum Deo, ut etiam pietatem redoleat, 
Οὐδεὶς yàp μεμηνώς ποτε γεννητὸν ἐνενόει Θεόν. 
᾿Αλλ' οὔτε χρείαν ἔσχον εἰπεῖν ἀγέννητον Θεὸν μόνον 
Πατέρα διὰ τὸν ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένον * ἵνα μή τις 
ἐπὶ τῷ Πατρὶ μόνῳ νομίσῃ τοῦτο πληροῦσθαι, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῷ Yl, καὶ ἐπὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι " τῆς 
διανοίας τῆς ὀρθῆς, χαὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
διδάσχοντος πάντας υἱοὺς ἀληθείας ἀφ᾽ ἑαυτῶν ph 
ἐν θαυμασμῷ τοῦτο ἔχειν, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀπαιτούμε- 
vov, xal ἐν ἑαυτῷ ὑπάρχον τοῦ πρὸς εὐσέθειαν λο- 
γισμοῦ περὶ Θεοῦ εἰδέναι. Εἰ δὲ '", διὰ τὸ ἀγέννητον 
αὑτὸν εἶναι, συνομολογεῖσθαι δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦτο, 
ἀπὸ Γραφῆς δὲ μὴ ἔχειν τῆς ὀνομασίας τοῦ λόγου 
τὴν σύστασιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτῶν διὰ τῶν λογισμῶν τὴν 
εὐσέδειαν ταύτην εἰδέναι τὸ οὕτως εἶναι. Εἰς τί γὰρ 
οὐσίας ἔσται διάστασις τὸ γεννηθὲν, εἰ χατὰ ἀλήθειαν 
τοῦ γεγεννῆσθαι ἔχει τὸ ὄνομα φυσικῇ τινι καὶ ἀῤ- 
ῥήτῳ συμπρεπούσῃ τῷ Θεῷ, χαὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ γεγεν- 
νημένῳ ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως ἐν ἀληθείᾳ, xol οὐ 
καταχρηστιχῇ τινι ὑπονοίᾳ; Ἐντεῦθεν οὐ χτιστήν 
φᾶμεν τὴν οὐσίαν, οὐδὲ ἀλλοτρίαν ὡς ποιητὴν, ἀλλὰ 
γεννητὴν οὐσιωδῶς, καὶ οὐχ ἀλλοίαν παρὰ τὸν γεγεν- 
νηχότα, Aib καὶ ἄχτιστος διαμένει, xal οὐ ποιηθεῖσα, 


ἀλλὰ γεννηθεῖσα ἐχ τῆς αὐτῆς οὐσίας Θεοῦ, οὐ χρόνῳ c 


ὑποπίπτουσα, Οὐ γὰρ ὁ γεννήσας bv ἀληθείᾳ χρόνῳ 
ὑπέπεσεν, ἵνα χρονιχὴν ὑποστήσεται οὐσίαν. Ὁ ποῖον 
γάρ ἔστι τὸ γέννημα, τοιοῦτος ὁ γεννήτωρ" χαὶ 
ὁποῖος ὁ γεννήτωρ, τοιοῦτος xat ὁ γεγεννημένος, 

subest, ut temporariam substantiam producat, 
nitor; et vicissim qualis genitor est, tale etiam est 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ζ΄. 
Ei τὸ ἀγέννητον ἐγεννήθη, τί τὸ χωλύον τὸ γεννη- 
τὸν ἀγέννητον γεγονέναι; Μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοι- 
xiiou ἐπὶ τὸ αὐτῆς οἰχεῖον ἐπείγεται πᾶσα φύσις. 


᾿ἸΑγατροπὴ Q'. 

El τὸ ἀγέννητον ἐποίησε, καὶ οὐχ ἐγέννησεν, ἐπὶ 
τῆς μιᾶς ταυτότητος ταττομένης τῆς ὀνομασίας, καὶ 
θατέρον θατέρῳ μὴ παρεχτεινομένου διὰ τῆς χατὰ 
ἀλήθειαν ἀντωνυμίας * ἡ δύναμις τῆς σχέσεως ἐπὶ 
θατέρου διαφωνίᾳ ἕστηχε, μηδὲν πρὸς τὸ ἕτερον ἐπι- 
χοινωνοῦσα f, μόνον χατὰ τὴν ἐξουσίαν, xal τοῦ προ- 
χριτέου φύσεως αἰτίου πρὸς πᾶν τὸ ὑπ᾽ αὑτῆς χε- 
χτισμένον. Ἐπειδὴ δὲ ἀναμέσον τοῦ ποιητιχοῦ xal 
ποιουμένου, χαὶ χτίστου καὶ χτιζομένου, ἄλλη τίς 
ἐστιν ὀνομασία, ἐγγίζουσα μὲν τῷ ἀγεννήτῳ ὀνόματι, 
μαχρυνομένη δὲ ἀπὸ τοῦ χτίστου ὀνόματος " ἀδύνα- 

! Ὲ, δὲ δεῖ, 

(90) Ἔν r& ταῖς σοφίαις. Ex hoc loco discant 


haeretici, quod Epiphanii de iis Libris judicium 
fuerit, quos illi a Canone rejiciunt: quos quidem 
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A riora continent; catholicis item Epistolis Jacobi, 
Petri, Joannis et Jude, Apocalypsi Joaunis; Sa- 
pientize quoque libris, hoc est Salomonis, filii Sirach, 


omnibus denique Scripturz libris percursis, temet- * 


ipsum damnares; quod ejusmodi nomen, de quo 

nulla sit usquam mentio, nobis afferre non dubi- 

taveris, Est enim ingenii nomen minime illud 
verum nusquam in Scripturis expressum. 

Neque vero adeo quis unquam insanus exstitit, 
genitum ut esse cogitaret Deum; neque ob geni- 
tum Filium necesse fuit solum Patrem ingenitum 
Deum appellare ; ne quis in Patre solo verum istud 
esse sibi persuadeat, sed et Filio ac Spiritui san- 
clo convenire, Hecta quippe ratio, et Spiritus 
sanctus veritatis filios docent non tantopere illud 

B admirandum esse, sed pro eo atque a nobis exi- 

gitur, quodque in nobis pie rationis inest, de di- 

vina majestate sentiendum. Quoniam igitur ingeni- 

tus Deus est, idque ultro confitemur omnes, 
tametsi nullo e Scriptura: loco comprobari boc ap- 
pellationis genus potest, sed a nobis ipsis, atque 
ex pia illa ratiocinatione profectum est; ad eum 
modum scire nos et existimare consentaneum est. 
Cur enim in eo quod genitum est, essentia divor- 
tium aliquod erit, 949 si geniti nomen ei me- 
rito congruat, 3c naturali quadam, sed inexpli- 
cabili ac tam Deo Patri, quam ei qui ab illo citra 
lempus initiumque genitus est, convenienti ra- 
lione, et quidem vere ac proprie, non sola vocis 
abusione tribuatur? Unde nos neque creatam sub- 
stantiam, nec alienam, tanquam facta sit, sed se- 
cundum substantiam genitam, nec a genitore. pu- 
tamus alienam. Ob id increata manet, non facta, 
sed ex ipsa Dei substantia genita, neque tempori 
subjecta. Quippe genitor ipse tempori nequaquam 

Nam cujusmodi est quod gignitur, talis est et ge- 

quod gignitur. 

AETII CAPUT VI. 

Si ingenitum genitum est, quid velat et quod 
genium est ingenitum fleri? Omnis enim natura 
ad id quod sibi consentaneum est magis quam ad. 
alienum peregrinumque- contendit. 

Confutatio VI. 

D Si quod ingenitum est fecisse, non genuisse di- 
catur, ita ut utraque liec appellatio pro una et 
eadem accipiatur, neque alterum alteri, velut. ex 
adverso respondens, contrario revera vocabulo sit 
oppositum, vis babitudinis ipsius in altero dis- 
juncta penitus est, neque quidquam habel cum 
altero cominune, przler potestatis comparationem, 
quod tanquam causa id omne, quod a se creatum 
est, naturz dignitate superet. Jam vero cum inler 
id quod efficiendi vi preeditum est, atque opus ef- 
fectum, et creatorem ereatamque rem alia quz- 


tam hie quam alii veleres Patres inter Scripture 
libros et θείας Γραφὰς recipiunt. 


-- 


5os 


dam interjecta sit appellatio, quze ut ad ingeniti 
nomen accedit, sic a conditoris nomine remotior est: 
^eri non potest, Aeti, uti confundamus omnia, at- 
que ex ingenio tuo perfecte appellationis commu- 
nionem tollamus e medio, que habitudini illi con- 
venit, qua eum Patre sempiternus Filius increa- 
tusque comparatur. Fieri item non potest, ut 
ingenila, inereataque matura creata sit aliquando, 
ah eaque creatz rei conditione, velut. peenitendo, 
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Α τόν ἔστι πάντα συγχέειν, ὦ "Adzie, καὶ ἀφανίζειν 
ἀπὸ σαυτοῦ τῆς τελείας χατὰ ἀληθινὴν σχέσιν ΥἹοῦ 
πρὸς Πατέρα ἀεὶ ὄντος xai ἀχτίστου ὀνομασίας ἐπι- 
χοινωνίαν, ᾿Αδύνατόν ἐστι τὴν ἀγέννητον xal ἄχτι- 
στον χτίσιν  χτιστήν ποτε γενέσθαι, xal ἀπὸ τοῦ 
χεχτίσθαι πάλιν μεταμεληθεῖσαν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὴν 
αὐτῆς ἀγεννησίαν, χἄν τε μυρία ἡμῖν πλέχης "Api- 
στοτελιχὰ ζητήματα, χαταλείψας τὴν ἄνωθεν ἁπλῆν 
χαὶ ἀγνὴν καὶ Πνεύματος &ylou διδασχαλίαν. 


ad priorem illum ingeniti statum postliminio revertatur, quantumvis Aristotelicis tuis iisce infini- 
tis quaestionibus implicare nos studeas, caelesti ac simplici castaque Spiritus sancti doctrina dere- 


licta. 
943 AETiL CAPUT VII. 

Nisi Deus omnino sit ingenitus, nibil ipsum pro- 
hibet secundum naturam substantiamque genuisse, 
Sin penitus est ingenitus, non est secundum sub- 
stantiam ad generationem distractus, sed quod ge- 
nuit, potestate ac facultate produxit. 


Con[utatio VII. 

Et totus ingenitus est, increatusque Deus, et qui 
nb ipso genitus est, increatus, ut. et sanctus illius 
Spiritus, cujus tantopere existimationem elevas, o 
carnalis et animalis Aeti, spiritaliterque dijudi- 
cate *, Habet hoc porro, ut ab ipso proeedat, singu- 
lari quadam et eximia ratione, quz cum ceteris 
omnibus, que ez ipso, per ipsum, et ab. ipso creata 
sunt *, comparari nequit. Quocirca neque eum iis 
rebus commune est. ei quidquam, nec iste commu- 
nem cum illo dignitatem vindicare sili possunt. 
Etenim prztervolant ac cedunt omnia, et, ratioci- 
nationibus argumentisque relictis, sacrarum se lit- 
Llerarum auctoritati sententizeque subw.ittunt, quz 
istud ipsum pronuntiant : Nemo novit Filium, nisi 
Pater; neque. Patrem, uisi. Filius, ct. cui revelave- 
rit ?. Revelat autem. per Spiritum sanctum non iis 
qui syllogismis se suis et argutiis comprehendere 
nituntur, sed iis duntaxat qui in se sincere per- 
fecteque crediderint. Nam neque judicia illius 
perscrutari poleris, neque vias investigare, sicut 
miserrime ae mel similis horuuncio! 

AETII CAPUT VIII. 

Si ingenitus Deus generandi vi totus est przdi- 
ius, quod genitum est, secundum naturam non est 
genitum, cum tola ipsa natura insitum illud ha- 
beat, ut. gignat, non ut gignatur. Quodsi commu- 
tata Dei essentia, genitum quiddam vocetur, non 
erit immutabilis, cum ei ipsa mutatio Filii pro- 
prietatem efficiat. Sin. eL mutationis est expers, et 
omni generatione Dei natura przstantior, quod de 
Filio asseritur, sola appellatione constabit. 

Confutatio VIII. 

Non te solum, Aeti, sed et hereticum 4/4 omnem 
post primam | correptionem devitare oportuit *, ex 
sancta illa sapientique Pauli sententia. Abs te enim 
ipso damnatus tibimet exitium, nullo alio cogente, 
consciscis, Ecquis igitur illius miserebitur, qui 


1} Cor. o, 14. δ Col. r, 16. ? Mattli. xi, 27. 


* Rom. xi, 33. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY Z'. 

E! μὴ ὅλως ὁ θεὸς ἀγέννητός ἐστιν, οὐδὲν χωλύει 
γεγεννηχέναι οὐσιωδῶς. Εἰ δὲ ὅλως ἐστὶν ἀγέννητος, 
οὐκ οὐσιωδῶς εἰς γένεσιν διέστη " ἐξουσίᾳ ὃὲ ὑπ- 
ἐστησε γέννημα. 


"Avarpoxh Ζ'. 

Καὶ ὅλος Θεὸς ἀγέννητος xal ἄχτιστος, xai ὁ 
ἐξ αὑτοῦ γεγεννημένος ἄχτιστος, χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα παρὰ σοῦ σμιχρυνόμενον, σαρχιχὲ ᾿Αέτιε καὶ 
ψυχιχὲ, πνευματιχῶς ἀναχρινόμενε, μονοειδῶς ἔχον 
τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐξαίρετον, μὴ ἀπειχαζόμενον τοῖς πολ- 
λοῖς, ἐκ τοῦ αὐτοῦ, xal δι' αὑτοῦ, καὶ ἀπ᾿ αὑτοῦ 
χεχτισμένοις, Διὸ οὔτε χοινωνήσει τοῖς πᾶσιν, οὔτε 
τις αὐτοῦ τῷ ἀξιώματι ἐπιχοινωνήσειε, Πάντα γὰρ 
παρίπταται, xal ὑποχωρεῖ, xal χαταλιμπάνει πᾶσαν 
αἰτίαν συλλογιστιχὴν τῷ ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς δι- 

C ξασχαλιχῷ λόγῳ, τῷ, Οὐδεὶς οἷδε τὸν ΥἹὸν εἰ μὴ d 
Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἐὰν 
ἀποχαλύγῃ. ᾿Αποκαλύπτει δὲ bv ἁγίου Πνεύματος 
οὐ τοῖς αὐτὸν συλλογιζομένοις, ἀλλὰ τοῖς εἰς αὐτὸν 
γνησίως καὶ τελείως πεπιστευχόσι, Καὶ γὰρ οὔτε τὰ 
χρίματα αὐτοῦ ἐρευνῆσαι δυνηθείης, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ ἐξιχνιάσεις, χατὰ τὸ γεγραμμένον, χἄν τε 
μυρία ἡμῖν ἔλθῃς φλναρῶν, ἐλεεινὸν xaz' ἐμὲ ἀνθρω- 
πάριον. 

scriptum est *, tametsi inünitas nu;as elfutias, e 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY H'. 

Ei ὅλος ἐστὶ γεννητιχὸς ὁ ἀγέννητος Θεὸς, οὐχ ob- 
σιωδῶς τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη, ὅλης ἐχούσης τῆς οὐ- 
σίας αὐτοῦ τὸ γεννᾷν, οὐ τὸ γεννᾶσθαι. Εἰ δὲ μετα- 
σχηματισθεῖσα ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ γέννημα λέγεται, 
οὐκ ἀμετάδλητος ἡ οὐσία αὐτοῦ, τῆς μεταδολῇς 
ἐργαζομένης τὴν Υἱοῦ ἰδιοποίησιν, Ε δὲ εἴη καὶ 
ἀμετάθλητος, xal γενέσειυς χρείττων ἡ οὐσία τοῦ 
Θεοῦ, τὸ χατὰ τὸν ΥἹὸν ἕως ψιλῆς προσηγορίας ὁμο- 
λογηθήσεται, 

᾿Ανατροπὴ I. 

"Ἔδει: μὲν οὖν οὐ μόνον σὲ, ᾿Αέτιε, ἀλλὰ καὶ πάντα 
αἱρετικὸν μετὰ μίαν νουθεσίαν παραιτεῖαθαι, ὡς ὁ 
ἅγιος xai σοφὸς χελεύει λόγος. Αὐτοχατάχριτος γὰρ 
τυγχάνεις, ἑαυτῷ τὸν ὄλεθρον ἐπιστπώμενος, xal 
οὐχὶ ὑφ΄ ἑτέρου ἀναγχαζόμονος. Τίς οὖν ἐλεήστι τὸν 


* Tit. n1, 10. * F, φύσιν, 
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ἑχυτῷ πονηρὸν", καὶ οὐδενὶ ἀγαθὸν τυγχάνοντα ; "AX 
(ya μὴ ἔφ᾽ οἷς ἐδλάστησας τῷ χόσμῳ καχοῖς, Em 
σεαυτῷ ἔχων, ὑπολαμδάνοις ὡς περὶ μεγάλων xat 
ἀντιθέτων, ἐπιμενοῦμεν χαὶ αὐτοὶ μετὰ μαχροθυ- 
μίας τῇ διστόμῳ μαχαίρᾳ, τοῦ Χριστοῦ λόγῳ ἐχ- 
πέμνοντές σου τὰς ἀχανθώδεις ῥίζας, ἐν τῇ ὑγιαι- 
γούσῃ πρὸς Θεὸν τελείᾳ χαὶ ἀλτθινῇ ὁμολογίᾳ. Δόξα 
γὰρ τῷ ἐλεέμονι τῷ φωράσαντί σε, ὁποῖος εἴ, τὴν 
τοῦ Ἰούδα ἐπέχων τάξιν, τοῦ σὺν τοῖς μαθηταῖς μὲν 
ἀριθμηθέντος, ἀτορισθέντος δὲ, οὐ Χριστοῦ ἔχοντος 
τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ Σατανᾶ ὑποδεξαμένου τὴν πρὸς 
τὸν Δεσπότην αὐτοῦ ἐπαρνησιθεῖαν, Wd γάρ λέξει 
ὡμολόγησας tU» Yi τοῦ Θεοῦ ἔχειν ἐν τῇ διανοίχ, 
Καὶ τίς ἔστι χρεία περὶ τῆς πρὸς σὲ λαλιᾶς, ὁπότε 
παντάπασιν ἀλλότριος Χριστιανῶν ὑπάρχεις, προφη- 
τῶν τε καὶ ἀποστόλων, χαὶ εὐαγγελιστῶν, μαρτύρων 
τε καὶ πάντων τῶν ἁγίων; τῶν ἐλέγξαι σε εἰς ἡμέραν 


χρίσεως ἑτοίμως ἐχόντων" ὅτι ἄχρι θανάτου στρε- 


δλούμενοι ὑπέμειναν, μαστιζόμενοι, ξεόμενοι, θπρσὶ 
καὶ πυρὶ παραθληθέντες χαὶ φόνῳ μαχαίρας, iva 
YR Θεοῦ ὄντα χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἀληθινῶς γεγεννημέ- 
vov μὴ ἀρνήσωνται. Γεννητιχὸς γὰρ ὁ Πατὴρ μόνου 
Μονογενοῦς, καὶ οὐχ ἑτέρου τινὸς ἔτι μετὰ τὸν ἕνα, 
καὶ ἀνομδρητιχὺὸς Πνεύματος ἁγίου, χαὶ οὐχ ἑτέρου 
Πνεύματος. Κτίστης δὲ xal ποιητὴς τῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ 
γενομένων xal ἀεὶ γιγνομένων. Διὸ οὐχέτι πολλῶν 
υἱῶν γεννωμένων, οὔτε πολλῶν πνευμάτων ἐξ αὐτοῦ 
ἐχπορευομένων, τῆς aot; θεότητος ἀεὶ ἐν τῇ Τριάδι 
μενούσης xal δοξαζομένης χαὶ μηδέποτε προστιϑε- 
μένης, μήτε ληγούσης, μήτε ὑπολειφθείσης ποτὲ, ὡς 
μὴ οὔσης. Διὸ xal οὐχ ἕως ψιλῆς ὀνομασίας ἐπὶ τῷ 
γεννήματι ἴσταται τὸ ἀξίωμα" ἐπεὶ ἂν πολλοὺς ἀδελ- 
φοὺς μετ᾽ αὐτὸν ἔσχεν ὁμοίους αὐτῷ, ὡς ἐπὶ τῷ 
εἰρημένῳ " Υἱοὺς ἐγένγησα καὶ ὕψωσα" xai ἐπὶ 
τῷ, Ὁ τετοχὼς βώλους δρόσου " καὶ ἐπὶ τῷ, ᾿Ἃ᾽ 
οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζε- 
ται" χαὶ ἐπὶ τῷ, Οὐχ εἷς Πατὴρ πάντων ὑμῶν; 
xal ἐπὶ τῷ, Huic μου Ἰαχώδ'" xa ἐπὶ τῷ, Πρω. 
τότοκός μου Ἰσραήλ. Οὗτοι γὰρ πάντες, ψιλῇ λέξει 
πὸ τῆς ἀναγωγῆς ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι προ- 
χεχόφότες, οὐ xat' οὐσίαν τῇ ἀληθινῇ ἵστανται ὀνο- 
μασίᾳ, ἀλλὰ ψιλῶς καὶ χατὰ χάριν, οὔτε ψιλῇ ὀνομα- 
cla ὀνομαζομένου ', ἀλλὰ κατὰ ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ ἑνὰς 
διὰ τοῦ ἑνὸς, σὺν τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐχπορενομένῳ, τοῦ 
αὐτοῦ λαμδάνοντι, 

lione censentur, sed minus proprie ac gratie 
prater appellationem ipsam insit aliquid, propterea 
necnon ela Spiritu sanclo, qui ab ipso procedit, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY Θ'. 

Εἰ σπερματιχῶς ἦν ἐν τῷ ἀγεννήτῳ Θεῷ τὸ γέν- 
vrpa, μετὰ τὴν γέννησιν ἔξωθεν. προσλαδὸν, ὡς ἂν 
εἴποι: τις, ἠνδρώθη. Τέλειος οὖν ἐστιν ὁ ΥἹὸς οὐχ ἐξ 
ὧν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν προσέλαῦε, Τὰ γὰρ συγγε- 
νιχῶς προσλαμθάνοντα, ὡς ἐξ ἐχείνων συνεστῶτα, τὸ 
τελείου ὄνομα διαφόρως προΐεσθαι" πέφυχεν, 


! Ἐ, ὀνομαζόμενο!. ᾽Ἐ,, προσίεσθαι. C Eccli, xiv 
* Ephes. ii, ἰδ. * Matth. xxii, 9. * Isa. xLi, 8. 
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A sibi ipsi malus, nemini alteri bonus est *? Sed ne 
pessima- illa. dogmata, quz in mundo: te auctore 
pullularunt, magnificum quiddam et ejusmodi esse- 
Censeas, ul veritatt contradicere possint, in hoc 
ipsum patienti incumbemus animo, ot ancipiti 
gladio *, hoc est Christi verbo, spinosas tuas ra- 
dices excidamus, ac salubrem, perfectam ac sin- 
ceram fidei confessionem  opponamus. Magnas 
itaque misericordi Deo gratias agere debemus, qui ^ 
cujusmodi sis indicare nobis voluit, tu, inquam, 
qui Jud: locum vicemque sustines : qui cum ἐπα 
ter discipulos censeretur, ab eorum numero se- 
gregatus est, quod Christi mente nequaquam prz- 
ditus e Satanz afflatu nefariam illam ejurandi Dei 
voluntatem expressit. Ita et tu verbis tenus Filium 

U Dei habere te in animo profiteris. Quid autem 

pluribus tecum colloqui necesse est, cum sis ab 

omni cetu Christianorum alienus, prophetis ni- 
mirum, apostolis, evangelistis, martyribus » czete- 
ris denique sanctis? qui te extremo illo Judicii 
die palam redarguent, quod ad mortem usque 
questiones, flagella, lanienas, bestias, ignes, po- 
stremo gladium sustiauerint, ut ne Dei Filiom et 
ab ipso revera procedentem abnegarent. Pater enim 
unum duntaxat Filium, non alterum ab co potest 
gignere, idem οἱ Spiritum sanctum, nou alterum 
ab eo Spiritum $uapte vi atque ex sese produxit. 
Ai eorum quie ab ipso facta sunt, et perpetuo 
(unt, creator est ac conditor, Quocirca. neque plu- 
res adhuc generantur filii, neque plures ab eo 
procedunt spiritus. Sed divinitas ipsa in Trini- 
lale manet, ac pradicatur, nec ad eam ulla fit 
accessio, neque desinit unquam, neque quasi nus- 
quam sit destituitur. Unde non in appellatione sola 
ejus quod genitum est, dignitas consistit. Alioqui 
quam plurimos post se fratres ac sui similes ha- 
beret, ut ex illo loco constat : Filios genui, et 

exaltavi* ; item : Qui genuit stillas roris *; tum il- 

lud: Ex quo ommis paternitas in calo. et in. terra 

nominatur ? ; deinde : Nonne unus Pater est omnium 
vestrum *? 948 item: Filius meus Jacob ?; ct : Pri- 
mogenitus meus Israel *. Nam isti omnes aceom- 
modata per tropum Filii voce, cum nondum es- 
sent, eo ut essent progressi sunt. Ideoque nequa- 
quam vera ac solida secundum naturam appclla- 
beneficiique loco id illis tribuitur : ita tamen ut 
quod ab uno ei per unum revera procreata sunt, 
εἰ ex ipso accipit. 

AETII CAPUT IX. 

Si in ingenito Deo genitus Filius. velut quodam 
semine continebatur, idem uli genitus est, extrin- 
secus accessione facta ad virilem, ul ita dixerim, 
:elatem adolevit. Itaque perfectus est Filius non ex 
ipsa generalione, sed ex eo quod illi postmodum 
aecreviL : nam quz cognalas res ad sui incremen- 
Wim asciscunt, tanquam ex illis constantia, diverso 
modo perfecti nomen adinittunt. 


,5. * Hebr. iw, 12, * [sa. 1, 3. * Job xxxvini, 28. 


? Exod. iv, 22. 
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Con[utatio 11. 

1, Nisi corporis expertem genitorem conmfíltea- 
mur, quantascunque voles tragcedias excitato. Qui- 
bus neminem tu quidem perterres, sed mentem 
iuam ἃ verz fidei professione perturbatione illa 
dejicis. Igitur perfectus e seipso Deus perfectum 
genuit Filium, non alium przter naturam. Neque 
enim genitore est indignus, nec externam ullam 
accessionem desiderat, Nibil quippe secundum Dei 
substantiam majus ac pr:stantius esse potesl; 
quod istud ipsum, quod ad perfectionem accedere 
dicitur, eum indigente communicet. Nam quí per- 
p.tuo expers corporis exsistit, perzwque exsisten- 
lem apud ipsum, perfectumque perfectus genitali 
quadam vi semper ac vere produxit, Deus, inquam, 


spiritus. spiritum genuit, Verbum Dei subsistens. B 


Est vero cum primis, Aeti, tuum illud commentum 
ridiculum, qui celestia perscrutari, ac quid de di« 
vinis rebus existimandum sit, syllogismis el ar- 
gutis ratiocinationibus investigare studes, cum ei 
qui e nibilo condidit universa, et ad unum perfe- 
cte eadem elaborare illa potest, quique nullius in- 
crementi et accessionis eget, et illa legibus suis 
ac decretis astrinxit, Verbum affingis istiusmodi, 
quod augmentum divinitatis admittat, neque sal- 
tem etum creatis ab ipso rebus adzquari pateris. 
9446 Quas cum perfectas initio ábsolutasque mo- 
litus est, tum quiz ex ipsis pullulant accessiene 
opus habere sapientize su: decreto constituit : cu- 
junmodi sunt. quz deinceps nata sunt, nascuntur- 
que quotidie, veluti ccelum, terra, aqua, aer, sol, 
Wuna, sidera et quae ex aquis oriuntur, ad ipsum 
hominem usque. Igitur neque ccelum imperfe- 
citm, neque terram mancam defectamque condi- 
dit, sed perfectam hanc, perinde atque ccelum ; ta- 
metsi minime aspectabilem ipsam inconditamque 
fabricarit, propter expolitionem et ornatum illum, 
quem postmodum erat effecturus; sed et aquam ac 
umen ilud ante omnia. procreatum edidit, ac per 
verum, increatum ac vitale lumen universa pro- 
duxit, twm. demum cztera qui € terra. propagan- 
tur, adjecit, Ante omnia vero firmamentum ipsum 
creavit. Horum omnium porro nibil imperfectum, 
sed absoluta omnia constituta sunt. Producat, in- 
quit, terra herbam virentem, seminans semen ad si- 
militudinem ín terra, et lignum fructiferum, cujus 
semen in ipso sit. ad similitudinem in terra? Ani- 
madvertisne quam nullam subinde quz produeta 
sunt accessionem  incrementumque desiderave- 


5. EPIPHANIT 


1} 
'᾿Αγνατροπὴ 8t. 

Δ΄. Εἰ μὴ ὡμολογεῖτο ἀσώματος ὧν ὁγεννήτωρ, πάντα 
παρὰ σοὶ δραματουργείσθω. Δραματουργήσας δὲ, οὐχ 
ἄλλον τινὰ πτύρεις, σεαυτοῦ δὲ τὸν νοῦν θολοῖς ἀπὸ 
τῆς ἀληθινῆς ὁμολογίας, Ἐξ αὑτοῦ γὰρ Θεὸς τέλειος 
ὧν, τέλειον Υἱὸν ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερον παρὰ τὴν 
φύσιν. Οὐ γὰρ ἀπρεπῆς ἐστι πρὸς τὸν γεννήτορα, 
οὔτε ἔξωθεν ἐπιδεόμενος προσλήψεως. Οὐ γάρ τί ἐστι 
μεῖζον μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν, ὅπως τῷ ἐνδεομένῳ 
μεταδοῦναι τῆς προσλήψεως πρὸς τελειότητα δυνη- 
θείῃ. Ὁ γὰρ ὧν ἀεὶ ἀσώματος, τὸν ὄντα ἀσώματον 
παρ᾽ αὑτῷ τῷ ὄντι ἀεὶ γεννητιχῶς, τέλειον ὁ τέλειος 
ἀεὶ ὄντως. γεγέννηχε, πνεῦμα ὧν Θεὸς, καὶ πνεῦμα 
ὄντα τὸν ἐνυπόστατον Λόγον γεγεννηχώς. Τὸ ὅλον 
γὰρ ἡλίθιον εἴη παρὰ σοὶ τῷ ᾿Αετίῳ, τῷ ἐμβατεύοντι 
χαὶ τὰς χατὰ Θεὸν δόξας ἐρευνῶντι ἐκ συλλογισμῶν 
χαὶ σοῦ φιλολογιστιχῆς ἐννοίας, ὅτι τῷ ποιήσαντι τὰ 
πάντα ἐξ οὐχ ὄντων, χαὶ δυνηθέντι τελείως τὰ πάντα 
ὑπὸ ἔν ἐργάσασθαι, μηδὲν χρείαν ἔχοντι προσληπτι- 
χτς ἐπιδόσεως, θεσμῷ δὲ ταῦτα πεδήσαντι, ἀδρυν- 
τιχὴν οὐσίαν προσληπτιχῆς θεότητος ἐπιδεόμενον 
ἐπιφημίζεις Λόγον, καὶ οὔτε ἐξισοῖς τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χεχτισμένοις. ᾿Απαρχῆς γὰρ τελείως αὐτὰ ποιήσας 
προσλήψεως ἐπιδεόμενα, τὰ ἐξ αὐτῶν ἔτι βλαστά- 
νοντὰ ὥρισε νόμῳ σοφίας " ἅτινά ἔστι ταῦτα, ἐν οἷς 
ἐστι τὰ καθεξῆς γενόμενά τε χαὶ γινόμενα - ὡς οἷον 
εἰπεῖν, οὐρανὸν, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, ἥλιον, σελήνην, 
ἄστρα xa τὰ ἐχ τῶν ὑδάτων γεγεννημένα, ἕως xal 
αὑτοῦ τοῦ ἀνθρώπου. Obx οὐρανὸν ἀτελῆ ἐποίησεν, 
οὗ γὴν ἀτελεστάτην, ἀλλὰ τελείαν μὲν τὴν γῆν, τέ- 
λειον δὲ τὸν οὐρανόν" ἀόρατον δὲ χαὶ ἀχατασχεύαστον 
τότε, & ἣν ἔμελλε ποιεῖν διαχόσμησιν " ὕδωρ δὲ ἅμα 
χαὶ φῶς τὸ πρωτόχτιστον, διὰ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς τὰ 
πάντα ποιήσας, τοῦ ἀχτίστου xal ζωοποιοῦ " ἔπειτα 
δὲ τὰ ἐχ τῆς γῆς φυέντα ' καὶ πρὸ τούτου τὸ στε- 
ρέωμα. Οὐχ ἡμιτελές τι ἐγίνετο, ἀλλὰ πάντα ἐν 
τελειότητι " Ἐξαγαγέτω γὰρ ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, 
σπεῖρον σπέρμα καθ᾽ ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ξύνον κάρπιμον, οὗ τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν αὐτῷ 
xa ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁρᾷς, ὡς οὐδε- 
μιᾶς εὐθὺ τὰ γεγόνοτα ἐπεδέετο προσληπτιχῆς ἐπι- 
δόσεως, ἀλλ᾽ ἀνδρεῖα, ὡς εἰπεῖν, καὶ τέλεια διὰ τοῦ 
προστάγματος εὐθὺς εὑρίσχετθαι ᾽; Τῷ δὲ ἀνθρώπῳ 
ἐπιδοθέντα ὑπ᾽ αὑτὸν ὄντα, καὶ ἐν αὑτῷ σπερματιχῶς 
εἰς δεσποτείαν, οὐ τέλεια παρεδόθη, διὰ τὸ εἰδέναι 
πὸν ἄνθρωπον πάντοτε τὸν εὐεργετοῦντα, καὶ τὸ 
εἶναι πᾶσι παρέχοντα, ἐπὶ πάντιων δὲ ὄντα, xal τὰς 
ἐπιδόσεις ἑχάστης ποιήσεως πρὸς σύστατιν τῶν αὐτῷ 
χρησιμευόντων παρέχοντα. 


rint, sed virili, ut ita dicam, robore pradita, et adulta. statim Ποῖ mandato prodierint? Quzcunque 
vero homini subjecta sunt, aut. insunt in eo, solo adliuc semine contenta, necdum perfecta illius do- 
minatui commissa sunt, ut is bene de se meritum ignorare non posset; qui et rebus omnibus ut sint 
impertitur, et omhibüs superior est, ac singula opera sua pro illius opportunitatibus commodisque 


éilargitur. 

W. Quamobrem occulta rerum semina conti- 
ncntem ei terram tradidit, eumque fundamenti ac 
basis, ut ita dicam, vice substravit, ac velut. ma- 


* Gen. v, 11. * Cor. εὑρίσχεται. 


Β΄, Παρέδωχεν αὐτῷ σπερματιχῶς τὴν γῆν ὑπο- 
θάθραν, ὡς εἰπεῖν, προστησάμενο;, xal ὡς μήτραν 
αὐτῷ παραδεδωχὼς, ἵνα ἀπὸ τῆς προδολῆς τῶν xata 
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τὸ τέλειον ὑπὸ Θεοῦ γεγονότων, τὰ σπερματιχῶς A tricem obfulit, ut que ab iis rebus propagata sunt, 


δι ἑαυτοῦ μετὰ συνέσεως ἐπὶ γῆν χαταδαλλόμενα, 
Y ὡς οἷόν τε ξύλων xal ἄλλων γεννημάτων, αὐτὸς μὲν 
λεπτομερῶς, ὡς ψηφῖδα παρὰ τῶν τελείων ἐρανισά- 
μενος, ταύτην εἰς γῆν ἐνθεματίζων τὰ τῆς ἐπιδόσεως 
τοῦ τελείου Θεοῦ πρὸς αὔξησιν προσδέχηται, ἵνα 
αὐξηθείη ἔξωθεν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐνσπερματιζόμενα" 
ἵνα μὴ, ἀγνοήσας τὸν ἐπιχορηγὸν τῆς ἐπιδόσεως, 
αὑτὸν νομίσῃ δημιουργὸν, χαὶ ἐχπέσῃ τῆς ἀληθείας. 
Εἰ γὰρ xat ἐφύτευσε Νῶς ἄμπελον, οὐ γέγραπται, ὅτι 
ἦν φυτουργός - ἀλλ᾽, Ἐγένετο ἀγὴρ γεωργός. Ἕτε- 
ρος γάρ ἔστιν ὁ τὰ αὐθεντιχὰ παρέχων τοῖς ἐσομέ- 
vote, ἕτερος δέ ἔστιν ὁ τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφὼς 
ἄνθρωπος, καὶ τὴν ἐχείνου γεωργίαν πεπιστευμένος " 
ἵνα ὁ μὲν γεωργῇ τὰ ἐπιδόσεως εἰς τελείωσιν ἐπι- 


δεόμενα, ὁ δὲ τὴν τελειότητα παρέχοι διὰ τῆς αὐτοῦ D 


ἐπιδόσεως τῶν ὑ π᾿ αὐτοῦ ἐχτισμένων, xal [ἐπιδόσεως 
εἰς τελειότητα αὐξανομένων. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν ζώων 
xaX ἐπὶ τῶν πετεινῶν" οὕτω xal ἐπὶ τῶν χτηνῶν xal 
ἑρπετῶν χαὶ ἐναλίων, πάντα ἐν ἀρχῇ τέλεια γέγονε 
διὰ τοῦ προστάξαντος. Βουλήσε: δὲ σοφίας νῦν ἐπι- 
δόσεως δεῖται διὰ τὴν τοῦ ἐπὶ γῆς δεσπόζοντος ἄν- 
θρώπου χατ᾽ ἔννοιαν ὠφέλειαν, εἰς τὸ ἐπιγινώσχειν τὸν 
ἐπάνω πάντων Θεὸν, τὸν χορηγὸν τῶν σπερματιχῶν xal 
τῆς ἐπιδόσεως τῶν αὐξήσεων, ὄντα Θεὸν xaX Κύριον. 
Διόπερ τὰ μὲν χατ᾿ οὐρανὸν, xaX οὐ διὰ χειρῶν ἀν- 
θρώπου σπειρόμενα ὄντα, καὶ οὐ γεννῶντα οὐδὲ 
γεννώμενα, εἴασεν ὁ Θεὸς ἐν τελειότητι. Οὐ γὰρ ἐν- 
£axnmzow τῇ διανοίᾳ τοῦ ἀνθρώπον εἰς ἐπιβουλὴν 
χαὶ τῦφον χενοδοξίας, ὡς οἷον ἐπὶ ἡλίον εἰπεῖν, xal 
σελήνης χαὶ ἄστρων. Θύτε γὰρ διὰ τὸ γεννᾶσθαι 
τὴν σελήνην, j| φθίνειν, T] αὔξειν, ἀλλοιοῦτας τὸν 
τρόπον, ἀλλὰ διὰ τὸ χαιρῶν εἶναι σύστασιν χαὶ ἐπι- 
χορηγίαν, ὧν Θεὸς τοῖς φωστῆρσι διετάξατο. 


quas Deus perfectas produxit, cum velut semina 
quaedam proprio labore et industria in terram de- 
posuerit : cujusmodi sunt arborum ac ceterorum 
id genus semina; cum hzc, inquam, singillatim, 
velut calculum, a perfectis illis operibus mutuatus 
in terram deimiserit, a perfecto Deo incrementum ἡ 
accipiant, paulatimque quz ille conseverit adolc- 
scant, ne si illum ipsum, cujus ista beneficio suc-' 
crescunt, ignoraverit, auctorem se ac conditorem 
arbitretur, et a veritate prorsus excidat. Licet enim 
Noemum legamus plantasse vitem ?, non tamen 
scriptum est stirpis hujus conditorem illum fuisse ; 
9447 sel hoc duntaxat : Vir erat, inquit, agricola *. 
Nam alius est is qui futuris rebus naturalem vim 
ac precipua queque pro sua potestate largitur, 
alius qui ab ipso ut esset accepit homo, commis- 
samque sibi ab codem agriculturam suscepit, Ut et 
ille qux& ad perfectionem obtinendam progressio- 
nem requirunt, excolat, et hic, conditis a se rebus 
largiendis, ea qu: ejusmodi accessione gliscunt, ad 
maturitatem perfectionemque perducat. Quod qui- 
dem perinde in animalium et volucrum genere ac 
pecudum, serpentum pisciumque contigit; mam 
omnia principio imperantis Dci voluntate perfecta 
prodierunt ; nunc autem ejusdem sapientie decreto 
progressionibus -suis et incrementis augescunt. 
Quod ad hominis, qui in terra dominatur, fructum 
animi utilitatemque pertinet, quo is summum il- 
lum Deum, a quo tam semina ipsa, quam eorum 
incrementa proficigcuntur, Deum ac Dominum 
agnoscat. Proinde quacunque in colo sunt, qua- 
que hominum manu nonu seruntur, ac neque gi- 
guunt, nec ab aliis gignuntur, ea Deus perfecta re- ἢ 


liquit, Neque enim humane mentes damni ex iis aliquid capere poterant, aut ad arrogantiam exci- 
tari, ut in sole, luna. ceterisque sideribus apparet. Nam ex eo quod luna nascatur, aut decrescat, 


augeaturve, nulla illius in mores mutatio redundat. 

Πῶς οὖν τὰ σωματικὰ Θεὸς xai à φθίνοντα xal 
τὰ φθινόμενα θελήσας εὐθὺς τέλεια εἰργάσατο, ὃν δὲ 
ἐξ αὐτοῦ ἐγέννησεν, ἕνα ἐξ ἐνὸς τὸν ὄντα ἀεὶ γεννη- 
τιχῶς παρὰ τῷ ὄντι ἐπιδόσεως ἐγέννα ἐπιδεόμενον ; 
Πέπαυσο οὖν, ὦ 'Aézus, κενὰς ἡμῖν καὶ ᾿Αριστοτε- 
λιχὰς λέξεις φέρων, ἀρχετῶς ἐχόντων ἡμῶν, χαὶ μὴ 
ἀπατωμένων τὴν ! τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀληθινὴν διδα- 
σχαλίαν, τὴν λέγουσαν τὸ, Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐγὼ ἐξ- 
ἡ 1θον, καὶ ἤχω, χαὶ οὐ χαταχρηστιχῶς ἐχούσης 
πἧ: λέξεως τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τελειότητος xal ἀξίας 
Θεοῦ σημαινούσης τὴν οὐσίαν. 


KEPAAAION AETIOY r', 

El τέλειον ἣν τὸ γέννημα, ἐν ἀγεννήτῳ γέννημά 
ἐστι, χαὶ οὐχ ἐξ ὧν ὁ ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέννησε. 
Τεννητὴν γὰρ φύσιν ἐν ἀγεννήτῳ οὐσίᾳ οὐχ ἐνδέχεται 
εἶναι" τὸ γὰρ αὐτὸ εἶναί τέ ἐστι χαὶ μὴ εἶναι. Tév- 
vua γὰρ ἀγέννητον οὐχ ἔστι, χαὶ ἀγέννητον ὃν γέν- 
νῆμα οὐχ ἣν" τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ Θεοῦ βλασ- 
φημίας τύπον χαὶ ὕδριν ἐπέχοντος, 

! Deest κατὰ τὴν. 


! Gen. 1, 20. ! ibid. 


* Joan. 


Jam vero qui fieri potest, ut corporea illa ac 
corruptioni subjecta Deus subinde perfecta volun- 
late sua procrearit, eum vero, quem e seipso ge- 
nuit, unum ex uno, quique apud cxsistentem per- 
petuo per generationem exsistat, accessionis ac 
progressionis egentem produxerit? Desine igitur, 
Aeti, Aristotelicas illas tuas voces et inanes ob- 


D trudere ; nobis enim citra ullum erroris periculum 


certissima Christi doctrina suflicit, cum ita loqui- 

tur : Ego exivi a Patre, et vado *; cujus dictionis 

vis non in abusioue ulla consistit, sed divina per- 

fectione ac dignitale preditam naturam signilicat. 
AETIE CAPUT X. 

Si perfecta sit genita soboles, eadem 1n ingenito 
erit, non ex iis quz cum ab ingenito gigneretur 
obtinuit. Nam genita natura in ingenita substantia 
esse non polest; esset enim simul idem, et non 
esset. Nam quod gcnitum est, ingenitum non 948 
est, et quod ingenitum est, genitum non fuit: quippe 
dissimilem aliquam Deo partem aflingere, maledi- 
cti in eum ac contumclice speciem praefert. 


vi, 28 


e 
Con[utatio Y. ! 
Instat. oppositis rationibus et argumentis Aetius, 
dialecticis vocibus umano ingenio fabricatis com- 
prehehdere Deum cupiens, ac certissimam eviden- 
tis fidei spem dictionum suarum argutiis mutilare 
contendens. ltaque dissimile vocabulum dissimili- 
ter committit, et dietiones alias aliis ad. everten- 
dum inserit, ut ea ratione conficiat, Filium Patris 
esse dissimilem; quod fieri nullo modo potest. 
Quare suis ipse syllogismis ac rationibus capietur. 
Sic enim disputat : « Si perfecta sit geuita soboles, 
eadem in ingenito erit, non ex iis que cam ab in- 
genito gignerelur obtinuit, Nam genita natura in 
ingenita substantia esse non polest; esset enim si- 
mul idem, et non esset, Nam quod genitum est, 


S. EPIPIANII 
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᾿Αγατροπὴ P. 
᾿Αντιθέτως παρεισάγει "A£stoc, Ex συλλογιστιχῶν 
ὀνοματιῶν ἀνθρωπένης ἐπινοίας Θεὸν χαταλαβεῖν 
βουλόμενος" xai ὡς Ex λέξεων ἀχρωτηριάζειν πει- 
ρᾶται τῆς ἐναργοῦς πίστεως τὴν βεδαίαν ἐλπίδα, 
ἀνόμοιον ἀνυμοίως συγχρούσας, xax λέξιν λέξε: ἀνα- 
τροπιχῶς παρενθείς - ὡς Ex τούτου βιάζεσθαι τὸ ἀν- 
ὁμοῖον τοῦ Πατρὸς πατέρα ' σημαίνειν" ὅπερ ἐστὶν 
ἀδύνατον. Ἐξ αὐτῶν γὰρ, ὡς ἐδίδαξε τὸν χόσμωον, 
συλλογισμῶν xai αὑτὸς συλλογισθήσεται, ᾿Φάσχει 
γάρ" «Εἰ τέλειον ἣν τὸ γέννημα, ἐν ἀγεννήτῳ γεν- 
νήματί ἐστι, xal οὐχ ἐξ ὧν ὁ ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέν- 
νησε, Γεννητὴν γὰρ φύσιν ἐν ἀγεννήτῳ οὐτίχ οὐχ 
ἐνδέχεται εἶναι" τὸ γὰρ εἶναί τέ ἐστι, xal μὴ εἶναι, 
Γέννημα γὰρ ἀγέννητον οὐχ ἔστι " καὶ ἀγέννττον ὃν 


ingenitum non est, ei quod ingenitum est, geni- B γέννημα οὐχ ἣν" τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ Θεοῦ 


nitum non fuit. Quippe dissimilem aliquam Deo 
partem tribuere maledicti in eum ac contumelie 
speciem praefert, » Ex quibus falsa illius ac menda- 
ciis referta convincitur oratio; idque perspicue 
constat, dissimilem Patris esse Filium non posse, 
neque perfecta divinitati illius inzqualem. Etenim 
qua omnino velut coactus eloquitur, ea sententie 
sux contraria disserit, dum assidue genitum el in- 
genitum nobis obirudit : unde et quod ad ereatum 
increatumque spectat, illud una discere debet, al- 
terum cum altero nullam dignitatis communionem 
habere; quis in eo posita est, ut totum sit adora- 
tione prosequendou.. Si enim quod dissimile est 
cum eo, cujus dissimile est,adzequatum, penitus sit 
adorandum, unus ab universis nihil ex illa oratione 
discrepaverit, Tum enim conditionum illa dissimi- 
litude in suo ordine ac dignitate contineri non po- 
terit; tametsi unum illud cxteris, quz dissimilia 
sunt, splendore ac gloria anlecellere dicatur ob 
eorum dissiniliiudinem, quae cum uno consociari 
compararique non possunt. Quamobrem οὐ tandem 
re$ recidet, ut &ol, luna, sidera, lerra alque iis 
etiam inferiora quieque adoranda videantur ; neque 
id uni cum uno Spiritu priecipuum ac peculiare 
sit, qux est una Trinitas, divinitas una el singula- 
riter adoranda, Quapropter si hoc moo colligere 
ista licet, cum rei veritate consentaneum erit quod 
dicitor. 949 Neque enim unum Verbum reliquo- 
rum simile est; neque Filius unus aliis omnibus, 
qui per allegoriam sic appellantur, zqualis. Nam 
inter alios. minime censetur, sed per eum isti pro- 
creati sunt. lta. quod impossibile initio proposuit 
Aetius, quodque. contumeliz in Deum ac maledicti 
speciem habebat, ob illam quam aflinxerat Deo par- 
tem (quz quidem non differenti, sed zqualitatis 
pars est, adeo ut non sil partienda divinitas, qua 
perfectissima semper est in tribus perfectis consi- 


βλασφημίας τύπον καὶ ὕδριν ἐπέχοντος. » Ὥστε ἐξ 
ἅπαντος ἐλέγχεσθαι τὰ τῆς παραποιήσεως μέρη τῶν 
λόγων, ὡς οὐκ ἐνδέχεται ἀνόμοιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ, οὐδ᾽ ἄνισον τῆς αὑτοῦ τελείας θεότητος. Ei 
γὰρ ὅλως φάσχει βεδιασμένως, καθ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ἐπι- 
στρέφει: ῥητὰ, ἃ διηγεῖται, τὸ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον 
ἀεὶ φάσχων" ἀπὸ τούτου μαθέτω τὴ χτιστὸν xal ἄχτι- -. 
στον, ὅτι οὐχ ἐνδέχεται ἐπιχοινωνεῖν τοῦτο τούτῳ πρὸς 
τὸ ἀξίωμα, ὅπερ ἐπτὶ τὸ ὅλον προσχυνητόν. El γὰρ 
ὅλως προσχυνητὸν τὸ ἀνόμοιον c ἀνομοίφ’ ἐξισού- 
μενον, οὐχέτι διοίσει λόγος τὴν ἕνα ἀπὸ τῶν ὅλων" 
τῆς ἀνομοίας οὐ δυναμένης ἐν τάξει τοῦ αὐτῆς ἀξυύ- 
τὸς τάττεσθαι, χἄν τε ἐν δόξῃ ὑπερδάλλοιτο τὸ 
ἀπὸ πάντων ἕν ὄντων ἀνομοίων πρὸς [τὴν] τὸν Evo 
Ὁ διὰ τὴν μὴ ἐπιχοινωνοῦσαν τῷ ἑνὶ πάντων πρὸς τὸν 
ἕνα ἀνομοιότητα. Καὶ ἔσται: λοιπὸν καὶ ἥλιος χαὶ σς 
λήνη xai ἄστρα xal γῇ xat τούτων ἔτι τὰ ὑποδε- 
Θηχότα προσχυνητά᾽ καὶ οὐχέτι ὁ εἷς σὺν τῷ ἐνὶ 
Πνεύματι, ὅπερ ἐστὶ μία Τριὰς, xal μία θεότης, 
καὶ μία προσχύνησις. "Apa οὖν, εἰ τοῦτο διὰ τοῦτο 
συλλογιστέον, ἔσται μὲν αὑτὸ ἐν ἀληθείᾳ, ἐπειδὴ οὐχ 
ὅμοιος ὁ εἷς Λόγος τοῖς πᾶσι λόγοις, οὐδὲ εἷς ὁ YUXx 
τοῖς πᾶσι κατὰ ἀναγωγὴν χιχλησχομένοις ἴσος ; Οὐ 
γάρ ἔστι σὺν τοῖς πᾶσιν, ἀλλὰ OV οὗ οἱ πάντες, Τὸ 
γοῦν ἀδυνάτως παρ᾽ αὐτῷ τῷ ᾿Λετίῳ ταχθὲν ἐξ 
ὑπαρχῆς, xai εἰς ὕδριν ἐπέχον τύπον βλασφημίας 
διὰ τὸ μέρος, ὃ ἔφη ἐν Θεῷ ὃν ( ὅπερ οὐ διαφορᾶς 
μέρος ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἰσότητος, καὶ οὔτε μεριζομένης 
τῆς θεότητος, ἀλλ᾽ ἀεὶ οὔσης τελειοτάτης, τρία ὄντα 
τέλεια, μία θεότης)" μᾶλλον δὲ εἰς σύστασιν τῆς ἐν 
ἀληθείᾳ πίστεως τὸ ἀνόμοιον ἡ μῖν ἐπησφαλίσατο, εἰς 
τὸ μὴ νομίζειν, μήτε πείθεσθαι τοῖς παρὰ ἀξίαν 
Ἑλλήνων πταίειν προπετείας προλήψει χατεγνω- 
σμένοις τὴν πᾶσαν χτίσιν προσχυνητέον εἶναι, τὴν 
ἄνοιαν * οὖσαν πρὸς τὸν προσχυνούμενον Πατέρα ἐν 
Υἱῷ, Υἱὸν ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 


D 


siens, una divinitas) ; hoc, inquam, ipsum, quod de dissimili injecit, ad veritatem catholieze fidei cor- 
roborandam plurimum contulit, ut ne illorum errori fidem habeamus, quos perperam ad temera- 
riam gentilium opinionem ac superstitionem adhzresecre convincimus, et omnem creaturam adoran- 
dam esse profiteri, quantumvis Patri sit dissimilis, qui adoratur in Filio, et. Filio, qui adoratur in Pa- 
tre, cum sancto Spiritu, cui. gloria «it in sxcula, 


Εν τὸν Ylóv.. * FL ἀνόμοιον, 
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AETIOY ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’, 

Εἰ ἀγεννήτου φύσεως ὑπάρχων ὁ Θεὸς o παντοχρά- 
τωρ, γεννητῆς φύσεως οὐχ οἶδεν ἑαυτόν" ὁ δὲ Υἱὸς, 
Ὑεννητῆς φύσεως ὑπάρχων, ταῦτο γινώσχει ἑαυτὸν, 
ὅπερ ἐστί’ πῶς οὐκ ἂν εἴη τὸ ὁμοούσιον ψεῦδος, τοῦ 
μὲν γινώσχουτος ξχυτὸν ἀγέννητον, τοῦ δὲ γεννητόν; 


᾿Ἀγατροπὴ IA'. 

Ἔφησεν 'Λέτιος, καὶ ἀπεφήνατο ὁ διαστολεὺς xal 
ὀροθέτης ἐπὶ φύσεως Θεοῦ διαλαμδάνων, ἄνθρωπος 
ὧν τῇ φύσει, χαὶ τὰ ὑπὲρ φύσιν βουλόμενος εἰδέναι, 
εἰδέναι δὲ o) χατὰ ἀχολουθέαν Γραφῆς, ἀλλ᾽ Ex συλ- 
λογισμῶν βροτείων διανοημάτων, ὅτι « ᾿Αγεννήτου 
φύσεως ὑπάρχων ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, γεννητῆς 
φύσεως οὐχ οἶδεν ἑαυτόν. » Πάντοτε δὲ ἀεὶ xai ἀπαρ- 
q4$ τοῦ λόγου, οὐχέτι κατὰ τοὺς παλαιοὺς Ἄρεια- 
vole, χἂν ἀποχεχρυμμένως Υἱὸν βούλεται λέγειν τὸν 
Μονογενῇῆ. Ἐν πᾶτι δὲ θεωρήσατε, υἱοὶ τῆς ἀλη- 
εἴας, ὡς παντάπασι βούλεται αὐτὸν ἀλλότριον εἶναι 
τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐδ᾽ ὅλως μετέχοντα θεϊχῆς οὐσίας 
ἐξ ὧν πάντοτε τολμηρῶς ἀποφθέγγεται. Τὸ γὰρ λέ- 
ques ὅτι αὐτὸν ἀγέννητον γινώσχει, καὶ γεννητιχῆς 
φύσεως οὐχ οἷδεν ἑχυτὸν, μάτην παρ᾽ αὐτῷ xa τὸ 
κἂν διὰ ψιλῆς λέξεως Υἱὸν τὸν Υἱὸν καλεῖσθαι. 'Ava- 
πραπήσεται δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος. Καὶ γὰρ ἀγέννητός 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, χαὶ ἐγέννησεν ἀϊδίως τὸν Μονογενῆ, 
φύσεως ὧν ἑχυτῇ πρεπούσης, τῷ ἕνα μόνον τὸν Mo- 
νογενῇ, γεγεννηχέναι, καὶ Πνεῦμα ἐνηνοχέναι, τὸν 
Βόνον μόνῳ ἐπὶ Μονογενεῖ γεννήτορα" ὃς τῷ ἀνάρχως 
γεγεννημένῳ Υἱῷ συνυπάρχε:, πνεῦμα ὧν, Πνεῦμα 
γεγεννηχὼς, xaX οὐ σῶμα ὧν σωματιχῶς διαστελλό- 
μένον, οὐδὲ ρθῖνον xai αὖξον καὶ τομὴν ὑφιστάμε- 
νον. Διὸ παρὰ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς γεγεννηχόσι xal 
γεννωμένοις XX ! ἐπὶ πολλῶν ἐπιδέχεταε ἡ χρεία" 
ἐνταῦθα δὲ οὐχ ὅμοιον τοῖς οὖσι πᾶσιν ἡ τοῦ ἑνὸς πρὸς 
πὸν ἕνα ἀξία. Διὸ χαὶ αὐτὸς ὁ γεννηθεὶς ἐξαιρέτως Ex 
ποῦ ἐχπλήχτως γεννήσαντος, ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ἀγεν- 
νῆτονυ γεγέννηται συμπρέπων τῷ γεννήτορι, καὶ ab- 
πὸς οὐ γεννᾷ, οὐχέτι χατὰ τὴν οὐσίαν φημὶ, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ μηχέτι γεννᾷν κατ᾽ οὐσίαν, xal ἀπὸ τοῦ τὸν Πα- 
πέρα μὴ γεγεννῆσθαι, ἐξ ἑχατέρων μερῶν ἡ πᾶσα 
δόξα τοῦ ἀξιώματος σώζηται ἐν τῇ μιᾷ ἐνότητι τῆς 
ἀξίας Θεοῦ, Πατρὸς τελείον χαὶ Υἱοῦ τελείου xai 
πελείου Πνεύματος ἁγίου. Καὶ διὰ τοῦτο τὸ ὁμοούσιον 
οὐ ψεῦδος οἵδεν ἡ θεία Γραφὴ, οὐδὲ ὁ εὐσεδῆς λογι- 
σμὸς ὁ περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ xai áyiou Πνεύματος 
εὐσεδῶς μεμαθηχὼς, τὸ δοξάζειν χαὶ προσχυνεῖν Ex 
Θεοῦ λαθὼν τὴν χάριν, 
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AETII CAPUT XI, 

Si ingenita natura preditus Deus omnipotens, 
genie naturz conditionem in sese non agnoscit; 
Filius vero genitam naturam habens ejusmodi, se, 
qualis est, agnoscit : nonne tota illa consubstantia- 
lis ratio mendax. est ac falsa, cum alter ingenitum 
sese, genitum alter agnoscat? 


Con[utatio X1. 

Aelius ille, qui in divina natura discrimen con- 
Sliluere ac terminos quosdam definire disputando 
conatus est, cum natura conditionis esset humans, 
quique ea qux naturam omnem superant, non ex 
sacrarum auctoritate Litterarum, sed ex humanis 
ratiocinationibus comprehendere studuit, sic, in- 
quam, ille pronuntiavit : « Omnipotentem Deum, 
cum natura sit ingenitus, genitum se nalura ne- 
quaquam intelligere. » Quod quidein ita perpetuo, 
et ab ipso inilio sermonis asseruil, ut a veteribus 
Arianis dissideat, licet. Filium unigenitum appel- 
lare dissimulando voluerit. lllud vero, veritatis 
f&ii, ubique diligenter attendite : quemadmoduns 
ἃ Patre eumdem abalienare penitus studeat, nec 
wllo modo divine substantie participem esse ex 
his ostendat , qui identidem temere pronuntiare 
950 non dubitat. Nam cum Patrém. asserat inge- 
nitum sese cognoscere, neque naturalem in se 865 
nerandi facultatem esse scire, frustra Filium vel 
vocabulo tenus Filium appellat. Verum facile ejus 
oratio refulabitur. Nam et ingenitus est Pater; et 
unigenitum ab zterno genuit, cum naturau habeat 
ejusmodi, quie sibi ipsi conveniens sit : siquidem 
unum ac solum unigenam Filium genuit, Spiritum- 
que produxit solus cum Unigenito solo genitor; 
qui cum Filio sine ullo initio genito simul exsistit, 
et cum spiritus sit, Spiritum genuit, Neque vero 
corpus esi, quod corporeo more distrahatur, aul 
corrumpatur augeaturve, vel sectionem patiatur. 
Quamobrem etsi in czteris omnibus quie gignunt 
aut gignuntur, aliud necessitas ipsa conditionis fe- 
rat, tamen hic unius ad unum comparata dignitas 
dissimile quiddam est ab aliis sortita. Unde et. ge- 
nitus ipse eximia quadam ratione a Patre , qui ad- 
mirabiliter genuit, lanquam ab ingenito genitus 
est, genitoris nature consentaneus. Idem ipse porro, 


p aod quidem ad naturam attinet , non amplius ge- 


nerat, ut ex eo quod. nihil ipse natura. substantia- 
que gignat, Pater vero a nullo sit genitus , divinze 
amplitudinis gloria in una ac singulari Dei digni- 
tate servetur, Patris videlicet perfecti, perfecti Fi- 


lii ac perfecti Spiritus sancti. Qui cum ita sint, ipsa consubstantialis ratio falsa ex Scripiuris 
ostendi ininime potest, neque pia ac religiosa mens repudiare velut confictam polest, quod de Patre, ac 
Filio sanctoque Spiritu pie instituta fuerit, eamdemque celebrare et adorare posse Trinilatemn, 
divino sit beneficio consecuta. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ID'. 

Ei μὴ τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ παρ- 
ἔστησιν, ἀλλ᾽ ὑπονηίας ἐστὶν ἀνθρωπίνης τὸ ἀσύγχρι- 
τὸν ὄνομα, χάριν τοῖς ἐπινοήσασι γινώσχει ὁ Θεὸς, 


AETII CAPUT ΧΗ. 
Si ingeniti vox Dei substantiam minime signifi- 
cat, sed incomparabile istud nomen ab humanis 
ingeniis excogitatum est, Deus ob illud ipsum in- 


ΚΕ ὦ... 
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geniti commentum iis qui repererint, gratiz debitor A 
cst , cum lanto nomini respondentem excellentiam 
in essentia sua non habeat. 


Confutatio X11. 


Ingenii vox, ut adversus Aetium contendi- 
mus, nec inficiari possumus, tametsi in sacris Lit- 
teris minime reperiatur, 951 pie tamen est exco- 
gitata. Ergo ingenitum Patrem appellamus, ac con- 
fitemur : genitum vero Filium asserimus , et crea- 
ium fuisse negamus. Nam cum Filium genitum 
esse constitaerimus, quin a Deo Patre substantiam 
acceperit, negare non possumus. Nam generatione 
ipsum produsit, non creavit. Ac lu perperam et 
oblique genitum illud et ingenitum accipiens, de- 
lorquere temetipsum studes (neque enim quidquam 
aliud efficis), tum de humanis raliocinationibus et 
arguta oppugnatione disputationeque tua, hoc est 
de humana stultitia, commode illud e sacris Litte- 
ris exaudire potes : Prompta est hominis mens in 
mala impensius, jam inde ub adolescentia. Nos 
autem et illud contra te dicere possumus : multo 
id increato Deo indignius , et indecentius esse, 
creare quidquid est conditum, aut qui a nullo fa- 
ctus est facere. Etenim si, quod Aetius asserit, in- 
genilum generare nequaquam decet, consequens 
est, nec increatum creare quidquam, neque qui a 
nullo factus est, qua: erant condenda procreasse, 
Quocirca cum creatz res oculis subjiciantur, ac 
bona pars natura subsistentis appareat, nec illud 
deceat, increatus ut illam Deus creaverit, ne si αὶ 
incomparabile illud ad eorum quie facta sunt, mu- 
tabilem conditionem abjiciatur, non modo non de- 
corum sit, sed ex ipsius Aetii sententia vel maxime 
dedeceat, eo res tandem adducitur, ut alter Deus 
increatus, alter creatus, qui ad sui similitudinem 
creare catera possit, quarendus merito videatur. 
Jam vero cum hic ipse creatus Deus, et creandi 
potestate prditus, a se ipso non exstiterit, sed 
«reatus ponatur, quarendus iterum alter ille fue- 
rit, a quo tanquam a principio profectus sit. Deinde 
etiam alius post ipsum excogitandus. Ex quo pro- 
fundissimus iste error ad ingentem dogmatum et 
sententiarum absurditatem — postremo. deducitur. 
Neque enim consistere animus uspiam poterit ; 
sed illud e Scripturis implebit : Stulti. facti sunt 
Dei servi. Et [atuus. omnis homo redditus est a 
scientia?. Neque enim sibi ipsi quisquam vivit, aut 
moritur*; neque quidpiam cognoscit ullus, sine 
ope Dei, qui veram nobis fldem patefecit , ac dixit : 
llic est Filius meus dilectus; ipsum audite* : ac 
sine illius quem genuit auxilio, qui suum nobis 
Patrem declaravit bis verbis : Ego a Patre cxivi, et 
venio *. Porro neque ex hominum appellatione Deus 
illud ineomparabile 954. sortitus est; neque ob 
dem incomparabile, veri ac subsistentis Dei Verbi, 


*! Gen, vi, 5. 
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διὰ τὴν ἀγόννητον ἐπίνοιαν τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ἀνό- 
ματὸς οὐ φέρων ἐν οὐπίᾳ. 


Ἁνατροπὴ 18’. 

Καὶ ἀγέννητον, ὡς ἔφσμεν πρὸς τὸν ᾿Αἕτιον 
ἀποτεινόμενοι, [xai] οὐκ ἀρνούμεθα, xiv τε ἐν θείᾳ 
Γραφῇ μὴ ἐμφέρηται, εὐσεδῶς ἐπινενόηται. ᾿Αγέν- 
νήτον δὲ φάσχοντες τὸν Πατέρα, xal ἀγέννητον ὁμο- 
λογοῦμεν" γεννητὸν δὲ τὸν ΥἹὸν οὐχ ἀρνούμεθα, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ χτιστόν' οὔτε γὰρ, ἐὰν τὸν Υἱὸν γεννητὸν ὀρι- 
σώμεθα, Ex Θεοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν ἔχειν ἀρνεῖσθαι 
δυνάμεθα. Γεννητῶς γὰρ ἐγέννησε, χαὶ οὐχ ἔχτισεν. 
Ὡς γὰρ λοξῶς πάντα ἐπὶ τοῦ γεννητοῦ καὶ ἁγεννή- 
του διανοούμενος παρεχτρέπειν ἑαυτὸν βούλει (οὐ 
γάρ τι ἕτερον), οὕτως χαὶ αὐτὸς ἀκούεις ἐξ ἀνθρωπί- 
νων συλλογισμῶν xal ἀντιθέσεως συλλογιστιχῆς, 
ἀνθρωπείας τε ματαιοφροσύνης, τὸ, Ἔγχειται ἡ διά- 


B Vota τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἐκ νεό- 


τητος. Λέξομεν χαὶ αὑτοὶ, ὅτι πυλλῶν * μᾶλλον ἀπρέ- 
πεια Θεῷ τῷ ἀχτίστῳ τὸ χτίζειν τὰ χτισθέντα, xal 
τῷ ἀποιήτῳ τὸ ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἄχτιστον 
κτίζειν τὰ χτισθέντα, [xal τῷ ἀποιήτῳ τὸ ποιεῖν" οὐ 
γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἄκτιστον χτίζειν,] xal τὸν μὴ γενό- 
βένον ποιεῖν τὰ ἐσόμενα, εἰ οὐ πρέπει τῷ ἀγεννήτῳ 
7h γεννᾷν χατὰ τὸν ᾿Λετίου λόγον. Τῶν δὲ χτίσεων 
ὁρωμένων, χαὶ τοῦ πλείστου μέρους τῆς οὐσίας ὑπο- 
στάσεως φαινομένης, Θεῷ δὲ τῷ ἀχτίστῳ τὸ ὑπ' αὐ- 
τοῦ χεχτίσθαι μὴ πρεπούσης, ἵνα μὴ τὸ ἀσύγχριτον 
ἐπὶ μεταδολὴν τῶν γενομένων παρενεχθὲν ἀντὶ τοῦ 
πρέποντος παρὰ τῷ ᾿Αετίῳ ἀπρεπὲς μᾶλλον νομι- 
σθείη, ζητηθήσεται λοιπὸν ἕτερος ὧν Θεὸς ὁ ἄχτιστως, 
ἕτερος δὲ ὁ χτισθεὶς, xal χτίζειν ἀναλόγως ἑαυτῷ 
δυνάμενος. Τοῦ δὲ χεχτισμένου χαὶ τὸ χτίζειν ἔχοντος, 
αὐτομάτου μὴ ὄντος, ἀλλὰ χεχτισμένου, ζητηθήσεται 
xai ἕτερος ὁ τούτου αἴτιος γεγονὼς, xal ἀπὸ τούτου 
ἄλλος ἐπινοηθήσεται. Καὶ πολλὴ ἔσται ἡ τοῦ βυθοῦ τῆς 
πλάνης ἡ ματαιολογία τῶν νοημάτων, τῆς διανοίας 
μηχέτι εὐσταθούσης, ἀλλὰ πληρούσης τὸ εἰρημένον" 
Ἐμωράγθησαν οἱ &oUAo: τοῦ Θεοῦ" xal ἐμωράνϑη 
πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως. Οὐ γάρ τις ἐχυτῷ ζῇ, 
οὐδὲ ἑαυτῷ ἀποθνήσχει" οὐδέ τις γνώσεται οὐδὲν 
παρὲξ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀποχαλύψαντος ἡμῖν τὴν ἀλη- 
θινὴν πίστιν αὐτοῦ, λέγοντος" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, καὶ αὐτοῦ ἀκούετε' καὶ τοῦ ἐξ 
αὐτοῦ γεγέννημένου ἀποχαλύψαντος ἡμῖν τὸν Πατέρα 
αὑτοῦ, χαὶ λέγοντος" Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆιθον, 
xal ἤχω. Καὶ οὔτε ἀπὸ ὀνομασίας ἀνθρώπων τὸ 
ἀσύγχριτον ἔσχε Θεὸς, οὔτε διὰ τὸ ἀσύγχριτον ἡ ἀξία 
τοῦ ἀληθινοῦ ἐνυποστάτου Θεοῦ Λόγον, καὶ ἐκ Πα 

τρὸς ἀνάρχως ὁμοουσίως γεγεννημένου, παρεχτρα- 
πήσεται" οὔτε ὁποτέρου τῶν ὀνομάτων χάριν ἔχοντος 
ἐπινοίαις ἀνθρώπων. Οὐδὲν γὰρ προσλαμδάνεται τὸ 
Θεῖον ἀξιώματος ἢ προσθήχης" αὐτὸ δὲ Θεῖον πᾶσι 
παρέχει Ex. τοῦ αὐτοῦ πληρώματος, ἀεὶ ἐν ταυτόνητι 
μένοντος, χαὶ uh ἐλαττουμένου, ἀλλ' ἐν τῇ ἰδίᾳ cé 


* Math, xvi, 5. 7 Joan. xvi, 98, * Cor. 
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ροντὸς ἀεὶ οὐσίᾳ τοῦ ὀνόματο;, xai δυνάμεως, xai A et a Patre sine. ullo initio eadem in substantia ge- 
οὐσίας τὸ ἀξίωμα. niti dignitas abrogabitur. Neutrum enim istorum 
nominum ingeniis liominum, vel inventis acceptum ferendum est. Quippe divina natura novam nullam: 
dignitatem accessionemve potest admittere : quin. polius ex eo quod plene in sese abundanterque 
continet, omnibus suppeditat, eodem in statu permanens, nec ullo modo diminuta, ac demum nowi- 


nis illius ac potestatis et substantize dignitatem in natura sua complectitur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ἹΓ', 
Εἰ ἔξωθεν ἐπιθεωρεῖται τῷ Θεῷ ἀγέννητον, οἱ ἐπι- 
θεωρήσαντες τοῦ ἐπιθειυρηθέντος εἰσὶν ἀμείνους, 
χρεῖττον ὄνομα τῆς φύσεως αὐτῷ πορισάμενοι. 


᾿Ἰλγατροπὴ IT". 

"Αμείνων οὐδεὶς Θεοῦ {πρὸς ᾿Αἐτιόν μοι ἡ λέξις, 
τὸν οὕτως ἐπινενοηχότα), ὡς ἔχει ἡ ἀλήθεια. Πῶς 
γὰρ ἀμείνων Θεοῦ εἴη τις, τῶν πάντων ἐχ Θεοῦ τὸ 
εἶναι εἰληφότων; Αἰτίου δὲ ὄντος τοῦ Θεοῦ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ κεχτισμένων λογιχῶν τε xal ἀλόγων, ὁρατῶν τε 
xal ἀοράτων, ἀμείνων αὐτός ἔστι παρὰ πάντας, xv 
τε οἱ λογιχοὶ διανοίας γένοιντο ὀρθῆς εἰς εὐσέβειαν, 
ποῦ γεραίρειν τὸ ἄμεινον ἀπὸ μέρους, μηδὲ ὅλως; τῶν 
πάντων ἐπιτοαυτὸ συναχθέντων, χαὶ μυρίων ἐπέχεινα 
διανενοημένων, πρὸς ὕμνον Θεοῦ ἐπεχτείνεσθαι δυνα- 
μένων, τὸ" τέλειον τῆς αὐτῆς δόξης ἐν ἑαυτοῖς ἐμπερι- 
ἐχειν, ὑπερδαινούσης ἀεὶ τῆς ἀμείνονος τῶν ὑποῦε- 
θηκχότων τὴν ἔννοιαν, χἄν τε χατὰ δύναμιν xal ὑπὲρ 
δύναμιν πρὸς ὑμνολογίαν ἐπεχτείνωνται τῷ ἀμείνονι. 
Ἔστι γὰρ o0 λόγῳ ἀμείνων, ἀλλὰ δυνάμει, καὶ ὀνό- 
μάτι, καὶ λόγῳ. ᾿Αλλ᾽ οὐ διοίσει τὸ ἀσύγχριτον ἀπὸ 
τοῦ ἀσυγχρίτου ἢ " τοῦ ἀμείνονος παρὰ τῶν ὑποῦε- 
δηκότων δοξολογία. Οἷδε γὰρ ἐν Πατρὶ τὸ ἄμεινον διὰ 
799 ἀγεννέτου, xai τὸ ἄμεινον ἐξ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
vov. Διόπερ ὁμοούσιον ὁμολογεῖ ἡ ἔχ Θεοῦ ἀνθρώποις 
ὀρθὴ κχεχαρισμένη ἔννοια" ἵνα μὴ, τὸ ἀνομοιούσιον 
ἐπινοήσασα Yioó πρὸς Πατέρα, διαίρεσιν ποιήσηται 
«ἧς ἀμείνονος καὶ ἀχραιφνοῦς τελειότητος δι᾽ οὗ οἵδε 
γεγεννημένου ἐν ἀληθείᾳ ὑπὸ τοῦ γεγεννηχότος ἀσυγ- 
χρίτως πάσας ἐννοίας ὑπερθαίνοντος διὰ τὸ ἄμεινον. 


AETII CAPUT XIII, 

Si ingeniti conditio Deo extrinsecus affingitur, 
qui eam affinxerunt ei ipsi cui allingitur, preestant, 
cum przslantius quam natura patiatur, ei nomen 
atiribuant. 

Con[utatio X111. 

Deo melior esse nemo potest (ut adversus Ae- 

tium commenti bujus auctorem dispulem), neque 


B quidquam eo dici potes verius. Nam quomodo 


quisquam Deo melior esse potest, cum ab eo sint 
omnia producta? Cum igitur conditarum a se re- 
rum omnium auctor sit Deus ac principium, tam 
quze ratione przditze sunt quam quz ratione carent, 
tam quz videri possunt quam qua aspectum fu- 
giunt, rlecesse est omnibus ut sit ille przestantior, 
quantumvis ex rebus creatis qux? ratione przdila: 
sunt, rectum ad pietatem animum obtinuerint, ut 
ex aliqua. parte excellentius illud colere ac przdi- 
care possint. Etenim si in unum loeum conferan- 
tur omnes, et infinito plures adjiciantur, atque ad 
collaudandum Deum vires suas omnes intendant, 
nunquam perfectum illius. splendorem ac gloriam 
in seipsis concipere poterunt, eo quod prxstantior 
illa natura inferiorum , ac sibi subjectarum cogita- 
tionem omnem superat, licet pro viribus, imo su- 
pra vires, laudibus przeconiisque suis cum przstan- 
tiore adzquare se conentur. Est enim non solo 
sermone, sed potestate, voce ac ratione prestam- 
tior. Porro incomparabile unum ab altero nunquam 
excellentioris ab inferioribus suscepta przedicatio 
separabit. Novit enim in Patre praestantius inesse 


quiddam , quatenus est ingenilus, ac przstantius itidem esse hoc quod ab eo genitum est. 953 
Quamobrem vera ac sincera, quam Deus hominibus impertitur, intelligentia consubstantialem esse 
Patri Filium profitetur, ne si dissimilis illos essentiz constituat, excellentiori illi' ac. sincerissimze 
perfectioni divisionis aliquid inducat, cum ille ipse, cujus ista beneficio percipit, a genitore re- 
wera sit genitus, et intelligentiam omnem, pra excellentia sua, sine ulla comparatione trans- 


cendat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY 1Δ', 

Εἰ μὴ εἴχει ἡ ἀγέννητος φύσις γενέσει, τοῦτ᾽ ἔστιν 

ὃ λέγεται. Εἰ δὲ εἴκει γενέσει, τὰ τῆς γενέσεως πάθη 
τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ εἴη ἄμεινον *, 


"Avarpoxh 1Δ΄. 

Δ΄. Πάϊ- ὅλως ἐν Θεῷ διηγεῖσθαι ἀσεδέστατον. 
Εἴσω γὰρ παθῶν οὐδ' ὅλως περιέχεται τὸ Θεῖον. 'Ἄνω- 
πάτω δὲ ὃν " τῶν τοιούτων, τῶν ἐν ἡμῖν εἰς μεριστι- 
χὰς ἐννοίας ὑποπιπτόντων, κατὰ πάντα τρόπον ὁ 
"Aezíoo λόγος ἀνατραπήσεται, Πάντα γὰρ τὰ ἐν ἡμῖν 
παθητιχῶς συμθαίνοντα, ἐν Θεῷ ἀπαθῶς συνέστηχεν. 
Ἐν ἡμῖν γὰρ κατά τι μέρος τὸ θέλειν ἐστὶ πάθος " 

F. πρὸς τό. * F. ὄντος. 


? Cor.f. ? Ε΄ ἀμείνω, 


D 


AETII CAPUT XIV. 

Si ingenita nalura generationi minime cedat, 
habemus quod volumus. Sin generalioni cedat, 
generationis alfectiones divina substantia przstan- 
liores erunt. 

Con[futatio XIV. 

J. Esse aliquas in. Deo affectiones dicere, sacri- 
legum est et impium. Divinum quippe numen nullis 
est affectionibus obnoxium, et his omnibus supe- 
rius est, quz peculiari cognitione ac cogilatione 
comprehendimus. Quare quod ab Aetio propositum 
est, funditus evertetur. Nam quz nobis cum af- 
fectione aliqua contingunt, Deo sine»ulla affectione 
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conveniunt. Siquidem in nobis velle ipsum, partim À οὐ «b θέλειν εὐσεδεῖν λέγω, ἀλλὰ τὸ θέλειν τι πράτ- 


affectio quaedam est, non, exempli causa, velle 
pium esse, dico; sed aliquid ejusmodi velle facere 
quod nature captum superat, 60 quod voluntati 
obsequi minime possimus, velut in homine volare, 
aut in aerem ferri, ant profundi venas indagare, 
terre fundum investigare et. id genus alia, Quid- 
quid autem cum aliqua affectione naturz meze in. 
situm est, illud omne citra passionem inest in Deo. 
Hinc est quod quecunque vult perficere potest, 
quoniam natura ejus voluntati non reluctatur; no- 
stra vero in nobis ipsis repugnat, quoties voluntate 
ad id intendimur, quod fieri omnino non potest. 
Verum quod Deum diximus quz velit omnia perfi- 
cere, non est quod aliquis objiciat facere illum etiam 
que minus deceant. Nequaquam vero; nam illa 
vult, que re ipsa facit, ratione su: dignitatis ha- 
bita, adeo ut. neque potestati voluntas, neque vo- 
luntati sit contraria potestas : non quod facere ne- 
queat, sed quod non libeat. 

1. Praterea, postquam talis est affectionum in 
Deo constituta vacuitas, cum in nobis ceterisque 
creatis rebus cadem illa cum affectionibus conjun- 
cta sint, 9544 si ad illum modum quidpiam animo 
concipiatur, alia rursus affectio ex rei veritate con- 
fitenda fuerit, ct post hanc ipsam altera, tertiaque 
similiter. Nos quidem non sine affectione genera- 
mus aut gignimur, propterea quod natura nostra 
€xwterarumque rerum, qui gignunt, aut ab aliis 
gignuntur, partitionem admittit, ac profluens est et 
£ollatatur, aut. contrahitur, et. molis incrementum 
vol diminutionem patitur, ac czetera id genus, quz 
«um affectione conjuncta sunt, eamdem ob causam. 
]a Deo vero nihil ejusmodi , dum Filium generaret, 
locum habere potuit. Nam si tale quidpiam in ipso 
exsutisse dicamus, ut inanis istorum fert opinio, 
que &d evertendam Dei sobolem pertinet, ex al- 
tero, quod in nobis inest, tale adversus illos argu- 
mentum efficiemus, Etenim nobis ipsis, qui non 
sine affectione:gignimus, aut gignimur, secundum 
quoddam insitum est affectionis genus, cum aliquid 
procreamus. Tum enim perinde patimur, ac dum 
gignimus, aut. gignimur. Atqui Deum vos, si non 
genilorem, certe creatorem agnoscitis ; atque ut 
Filii germanitatem abnegetis, et catholicum dogma 
convellatis, generationi quidem affectionem tri- 
builis, eamdem vero in creatione dissimulatis : qua 
et ipsa in Deo reperitur, nec in eo tamen affectio 
est, absit. ut. illud dicamus. Nos enim nullam ci 
affectionem propterea tribuimus, quod omnium 
creatorem esse fateamur. Similiter ne affectionem 
quidem in eo putamus esse, quod verum Filium 
vere ac sine initio, vel tempore genuisse fateamur, 
Db id naturam illius comprehendi non posse, et ab 
omni genere affectionum immunem esse cognosci- 
mus. Propterea eumdem sine ulla affectione geni- 
Lorení ac creatorem asserimus, Quippe nihil om- 


! Cor. δύναται. 


τειν, ὅπερ ἐστὶν ὑπὲρ φύσιν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἔπι- 
τελεῖν τὸ χαθῆχον τοῦ θελήματος “οἷον ὡς ἐπὶ ἀν- 
θρώπῳ λέγειν τὸ πτῆναι, τὸ εἰς ἀέρα φέρεσθαι, τὸ 
τὰς φλέθας τοῦ βυθοῦ χατανοῆσαι, τὸ εἰδένα: πὺ- 
θμίας γῆς, xa τὰ τούτοις ὅμοια. "Ὅσον δέ ἐστιν ἐν 
ἐμοὶ παθητιχῶς συνεχόμενον, τοσοῦτον ἐν τῷ Θεῷ 
ἀπαθῶς ἐστιν ὑπάρχον. Διὰ τοῦτο πάντα ὅσα βούλε- 
ται, δύνασθαι πράττειν, τῆς φύσεως αὐτῷ μὴ ἀν- 
τιπραττούσης πρὸς τὸ βούλημα, τῆς δὲ ἡμετέρας ἐν 
ἡ μῖν ἀντιπραττούσης πρὸς τὰ βουλήματα, ὅσα πρὸς τὸ 
ἀδύνατον ἐπεχτείνεσθαξξστιν ἐν ἡμῖν. Καὶ αὶ οὐδ᾽ ὅτι εἴπο- 
μὲν τὸν Θεὸν πράττειν ὃ βούλεται, πάντως λέξειἐ τις, 
ὅτι Πράττει οὖν τὰ μὴ πρέποντα’ οὐ πάντως. Ἐχεῖνα 
γὰρ βούλεται, ἃ χαὶ πράττει, ἀναλόγως τῆς αὐτοῦ 
ἀξίας, οὔτε τοῦ βουλήματος ἀντιπράττοντος πρὸς τὸ 
μὴ δύνασθαι, οὔτε τοῦ δύνασθα: ἀντιθέτου ὄντος πρὲς 
^b βούλεσθαι, οὐ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 
βούλεσθαι. 


B'. Καὶ ἄλλως" Μετὰ τὴν τοιαύτην ἀπάθειαν ἐν Θεῷ 
ὑπάρχουσαν, ἐν ἡμῖν δὲ xaY ἄ)λοις χτίσμασι παθητὴν 
οὖσαν, ἐὰν συμθῇ οὕτως διανοεῖσθαι, πάλιν ἕτερον 
πάθος χατὰ τὴν ἀλήθειάν ἐστιν ὁμολογητέον- μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον xal τρίτον ἔστὶ διανοηθῆναι. Πάθε: 
γεννῶμεν, χαὶ γεννώμεθα, τῆς ἡμετέρας φύσεως, 
χαὶ τῆς τῶν ἄλλων τῶν γεννωμένων χαὶ γεννώντων 
τομὴν ὑποδεχομένης, χαὶ ῥύσιν ἐπεχούσης, πλατυ» 
σμόν πε xoi συστολὴν, ὄγχον τε χαὶ μείωσιν, xal τὰ 
ἄλλα πάντα, ὅσαπερ πάθει συνέχεται διὰ τὴν τοιαύ- 
τὴν αἰτίαν. Ἐν Θεῷ δὲ οὐδὲν τούτων ἐν τῷ τὸν Υἱὸν 
γεγεννηχένα: ἐνυπῆρξεν. Εἰ γὰρ ὑπῆρξεν ἕν τι τῶν 
τοιούτων ἐν Θεῷ, χατὰ τὴν προφασιστιχὴν εἰς ἀνα- 
τροπὴν τοῦ γεννήματος ὑπόνοιαν, ἀπὸ τοῦ ἑτέρου 
xa0' ἡμᾶς μέρους, ἀντιθέτως πρὸς αὐτοὺς ῥητέον, 
ὅτι ἐν ἡμῖν τοῖς ἐν πάθει γεννῶσί τε χαὶ γεννωμέ- 
νοις πάθος ἐστὶ δεύτερον ἐν τῷ χτίζειν, xal πάσχομεν 
ἐν τῷ γεννᾷν τε χαὶ γεννᾶσθαι. Θεὸς δὲ ὁ παρ᾽ ὑμῖν 
χτίστης, xa οὐ γεννήτωρ ἐπινοούμενος " ὡς διὰ μὲν 
τὸ γεννᾷν ἀνατρεπτιχῶς τὸ πάθος παραφέρετε, ἵνα 
τὴν Υἱοῦ γνησιότητα ἀρνήσησθε" λήθῃ ὃὲ παραδι- 
δόατε τὸ ἐπὶ τῷ χτίζειν πάθος, ὅπερ χαὶ αὐτὸ ἐν Θεῷ, 
οὐ πάθος ὑπάρχει, μὴ γένοιτο! Οὔτε γὰρ ἡμεῖς πά- 
θος αὐτῷ προσάπτομεν, ὁμολογοῦντες αὐτὸν χτίστην 


D ὄντα τῶν ἁπάντων. Οὐδὲ πάλιν πάθος ὃν περὶ αὐτὸν 


διανοούμεθα, γεγεννηχότα τὸν ἀληθινὸν Υἱὸν ἀληθι- 
νῶς͵ ἀνάρχως xat ἀχρόνως ὁμολογοῦντες. Διὸ τὴν φύ- 
σιν ἀὐτοῦ γινώσχομεν ἀχατάληπτον οὖσαν, xal πάθει 
μὴ συνεχομένην. Διὰ τοῦτο ὁμολογοῦμεν αὐτὸν καὶ 
ἀπαθῇ γεννήτορα, xai χτίστην ἀπαθῇ. Ἐγέννησε 
γὰρ τὸν Μονογενὴῇ μὴ πάσχων, xal ἀπέστειλεν ἐξ 
αὑτοῦ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, τομὴν μὴ ὑποστάς " 
χαὶ ἔχτισε τὰ χτισθέντα, χαὶ χτιζόμενα μὴ χαχῷ, 
μηδὲ πάθει συσχεθείς" χαὶ ποιεῖ ὃ βούλεται συμπρε- 
πόντως τῇ αὐτοῦ θεότητι οὐ πρῶτον βουλόμενος, ἵνα 
μάθῃ διανοούμενος, εἰ χρὴ γενέσθαι τὸ ἐπιτελούμε- 
νον" οὐδὲ βουλόμενος πράττειν, καὶ μὴ δυνάμενος 
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ἐπιχορηγεῖν τῷ βουλήματι διὰ πάθος τὸ τελειούμε- A nino patiens unieum Filium gent, et ex. seipso 


vov. "Apa γὰρ ἔχει τὸ θέλειν, τὸ πράττειν, τὸ γεγεν- 
νηχέναι τὸν Movovevr, τὸ χτίσαι τὰ πάντα, τῆς θεῖ- 
χῆς φύσεως xai ἀξιώματος ἀνωτάτον ὄντος xal 
᾿Ἀετίου συλλογιστιχῆς ἐννοίας, χαὶ πάσης ἀνθρωπό- 
τητος, ἀμείνονος ἥντος τοῦ Θεοῦ πάσης ἐπινοίας, οὐ 
πάθει εἴχοντος, ἀλλ᾽ ἀνωτάτου ὄντος πάντων τῶν 
παθῶν, χαὶ πάσης ὑπονοίας. 


sanctum sunm Spiritum emisit, nullam omnino 
sectionem, ant. partitionem. expertus. Idem creaia 
omnia procreavit citra fatigationem et affectionem 
ullam. Tum vero quidquid libuerit, pro eo, ac di- 
vinitati sue congruum est, molitur : non quod antea 
velit, ut attentius postea cogitans discat ecquid 
perfici quod designat oporteat. Neque ita vult ex- 


sequi, ut ob affectionem aliquam voluntati opus ipsum reprzesentare nequeat. Nam hiec omnia. simul 
ei suppetunt, velle, facere, unicum generare Filium, procreare res omnes. Quandoquidem Dei natura et 
majestas omni est. Aelii disputandi subtilitate 9585 et humana conditione. superior. Deus, inquam, in- 
telligentiam omnem exsuperat, nec affectioni cedit ulli, sed supra afiectionem omnem ac suspicionem 


eminet." 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY IE'. 


AETiI CAPUT XV. 


Ei τὸ γέννημσ ἄτρεπτόν ἐστι τὴν φύσιν διὰ τὸν B — Si genita soboles natura ob generantem immuta- 


γεννῆσαντα τὸν ! ἀγέννητον, οὐσία ἐστὶν ἄτρεπτος, 
οὗ διὰ γνώμην, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν οὐσίᾳ ἀξίωμα, 


᾿Αγατροπὴ IE. 

Ἕως πότε ἤχει φέρων ἡμῖν οὗτος τὸ αὐτὸ λέγειν, 
xai μηδὲν ὑπερβαίνειν τῶν ἐγχειμένων; "Oca γὰρ 
ἔφη ἀπαρχῆς xai ἄχρι τέλους αὑτὰ περὶ τῶν αὐτῶν, 
xat οὐθὲν ἕτερον διηγήσατο, οὐ μυστήρια ἡμῖν ὑπο- 
δείξας, οὐ Θεὸν, ὃν ἐπαγγέλλεται, διδάξας, οὐ πί- 
στιν, δι' ἧς ἐνεργοῦντες ἀπόστολοι τὴν τῆς ἀληθείας 
ὀνομάζοντες στερεὰν ὁμολογίαν, νεχροὺς ἤγειραν, 
χαὶ λεπροὺς ἐχαθάρισαν, καὶ τἄλλα πάντα τῆς ἀγα- 
θῆς συμφωνίας, ἐξ ὧν τὰ ὑποδείγματα ὑπέφαιγον 
τῆς ἀληθινῆς ἐνεργείας ἀλλὰ ματαίους xai χομπὼ- 
δεις συλλογισμοὺς μὴ ὑπερθαίνοντας τὴν τῆς tav. 
πολογίας προφοράν " ἀλλ᾽ αὐτὰ ἐχεῖνα, xai οὐδὲν 
ἕτερον διηγούμενος, Διὸ παρακαλοῦμεν ὅπως μηδεὶς 
jud; ἐπιμέμψηται τῶν ἐντυγχανόντων, εἴπερ xal 
αὐτοὶ χατὰ τῶν αὐτῶν ἐνεχθῶμεν, ἀναγχαζόμενοι 
λέγειν πρὸς τὴν αὐτοῦ ταυτολογίαν. Τὸ γέννημα γὰρ 
ἄτρεπτόν ἐστιν, ὅσον πρέπει θεότητι" καὶ ὁ γεννή- 
πὼρ ἄτρεπτός ἐστιν, ὡς πρέπει ἀναλόγως τῇ αὑτοῦ 
ἀτρέπτῳ φύσει, Μένει δὲ ὁ γεννήσας ἀεὶ τὸν ἐξ 
αὐτοῦ ἔχων γεγεννημένον, μηδεμίαν ὑπόνοιαν συγ- 
χωρῶν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχτισμένοις, ἄνευ Yioo εἰδέ- 
vat Πατέρα, xax ἄνευ Πατρός ποτε εἰδέναι τὸν γε- 
γεννημένον, καὶ τὸ τέλειον αὑτοῦ Πνεῦμα, ὃ ἐχ τοῦ 
Ilazphg; ἐχπορεύεται, καὶ τοῦ Υἱοῦ λαμθάνει. Καὶ 
ποῦτο πρέπον ἐστὶν ἀξιώματος οὐσίας Θεοῦ, τὸ 
ἀπροσληπτιχῶς μὴ ἐπιδεῖσθαέ τινος ἀξιώματος, ἀλλ᾽ 
ἔχειν αὐτὸ ἀϊδίως ἐν τῇ ἰδία ταυτότητι. 

Filio accipit *, animo possint concipere. Atque hoc 


Vilis est; quod ingenitum est. substantia quidam 
immutabilis est, non arbitrio cujusquam, sed insita 
quadam substantie dignitate, 

Coufutatio XV. 

Quousque tandem eadem nobis inculcabDit, nce 
ab iis qua antea proposita sunt, diversum afferei* 
Nam qua inilio pronuntiaverat, eadem ad.finer 
usque iisdem de rebus, nec aliud preterea narrat. 
non mysteria ulla nobis aperuit, non de Deo, quem 
professus erat, docuit, non fidem, cujus prxsidio 
mira facientes apostoli, cum solidam veritatis con- 
fessionem concepissent, mortuos excilarunt, ele- 
phantiacos purgarunt, aliaque przclare cohzrentia 
prastiterunt : qua quidem vere, non sola specie 
patrata, velut argumenta atque indicia profere- 
bant: at ille contra nihil przter vanissimas et 
ventosas syllogismorum subiülitates in medium 
affert, quas. ipsas repetendo sapius ad satielatem 
ingerit; nec aliud preterea proponit. Quocirca 
lectorem rogatum volumus, ne id nobis vitio tri- 
buendum existimet quod et ipsi sz pius eadein τὸς 
petamus ; quod, ut illi respondeamus, facere hoc 
loco cogimur, Igitur genita soboles, pro co ac di- 
vinitatem decet, immutabilis est; sed et ipse ge- 
nitor immutabilis est, quemadinodum constanti 
ipsius nature convenit. Coiterum geni;or ita ma- 
nel, ut. quem e seipso genuit perpetuo secum lia- 
beat; nec ullam conditis a se rebus suspicandi 

D orcasionem prebet, ut ve! sine Filio intelligere 
Patrem, vel. sine Patre genitum Filium, aut perfe- 
cium cjus Spiritum, qui a Patre procedit *, et a 

natura Dei dignum est, maximeque consentaneum,, 


nullam ut splendoris accessionem extrinsecus requirat, sed totum illud perpetuo in propria identi- 


tate contineat. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ΓΤ’. 

Ei τὸ ἀγέννητον οὑτίας ἐστὶ δηλωτιχὺν, εἰχότως 
πρὸς τὴ» τοῦ γεννήματος οὐσίαν ἀντιδιαστέλλεται. 
Ei δὲ μηδὲν σημαίνει τὸ ἀγέννητον, πολλῷ μᾶλλον 
οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα. Εἰ δὲ μηδὲν, πῶς ἀντιδια- 
σταλείη ; Εἰ δὲ ἡ ἀγέννητος προφορὰ πρὸς τὴν γεν- 
γητὴν προφορὰν ἀντιδιαστέλλεται, σιωπῆς τὴν προ- 
3 Joan. xvi, 14, 15. 


με. τό  *Joan. xv, 26. 


956 AETII CAPUT XVI. 

Si ingeniti vox substantiam exprimit, merito ab 
geniti suhstantia, velut membrum divisionis oppo- 
situm, discernitur. Sin autem nihil omnino voca- 
bulum illud ingeniti significat, multo minus geniti 
vox aliquid exprimet ; neque quidquam supererit, 
quod in divisione alteri respondeat. Quodsi inge 
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niti prolatio ipsa a geniti prolatione, velut mem- 
brum divisionis oppositum, secernitur, cum secun- 
dum pronuntiationem tacetur, Christianorum spem 
niodo exsistere, modo exstingui necesse est, quz 
iota in pronuntiatione consistat, non in naturis, 
ipsa prz se ferre videtur, 

Confutatio XVI. 

Quomodo quas contra se faciunt testimonia prio- 
res usurpare solent ii qui rudiorum animis stuporem 
injicere didicerunt ? Etenim Aelius, qui in sola 
pronuntiatione, non in rei veritate, spem omnem 
collocavit, istud ipsum nobis objicere nihil est ve- 
ritus, cum ipse Dei Filium Deumque Patrem sola 
voce confiteri non erubuerit: nam quod ad nos 
attinet, naturalem in primis esse Patrem asserimus, 
et naturalem Filium, et naturalem Spiritum san- 
ctum. Nihil autem conferri cum Trinitate potest : 
ob idque consubstantiale revera est fidei nostre 
fwmamentum, neque sola pronuntiatione constat ; 
quz cum modo sit, modo desinat, in nihilum redi- 
gitur : talis est de Patre, Filio ac Spiritu sancto 
Aelii sententia. Est enim verus utique Pater, verus 
Vilius, verus Spiritus sanctus : quantumvis infinitos 
ille syllogismos eosdemque vanissimos serere coa- 
tendat. De hujusmodi vero hominibus divinus 
sermo sic loquitue : Sapientiam sapientum repro- 
babo * : item : Novit Dominus cogitationes hominum, 
quoniam vang sunt. *, elc. 

AETII CAPUT XVII, 

Si ingenitum nihil ad substantiz dignitatem am- 
plius confert, quam genitum; Filius sola vocabuli 
pronuntiatione superatus, prastanliores se appel- 
lantes ipsos agnoscet, non eum, qui ipsius Deus 
appellatur et Pater. 


957 Con[utatio XVII. 

Quamvis innumeras nobis Aetius tragredias ex- 
citet, nulla nobis unquam cum pietale conjuncta 
ralio persuadere poterit, przestantiores illos esse, 
qui ab eo, qui est, ul essent obtinuerunt. Nam 
ipsius benelicio illos exstitisse ille ipse testatur. 
At qui singulari illius munere Christianorum digai- 
tatem assecuti sunt, genitam sobolem non sola vo- 
cis prolatione, sed verum e vero genitum appellare 
noruni; eo quod vere ipsum intelligunt, et a Patre 
sunt, non a carne, vel sanguine perdocti?, Quam 
ob causam felices merito przedicantur, ut inter cz- 
teros apostolus ille, qui viventis addito vocabulo 
Dei Filium illum agnovit *. lidem porro animalem 
Aetium spiritaliter dijudicant, qui ea quz ad spiri- 
tum pertinent repudiat, Ac licet unigenitus Dei Fi- 
lius, ac Spiritus ita loquatur : Vado ad Patrem 
meum, εἰ Patrem. vesirum, Deum. meum. ct. Deum 
vestrum * ; ambe tamen appellationes istae alienis, 


* [| Cor, 1, 19. 
ΤῈ, διὰ τοῦ. 


*Psal. σοι, 11. 


(91) Κἄν τε πνευματικῶς ἀνανρινόμεγνοι. Quse 
parenthesi includi, jussimus , ea loco suo ἀϊηιοία 


S. EPIPHANI ' 


? Matth. xvi, 17. 
* Luxata haec suo loco arbitror, Vide notas. 
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Α φορὰν διαδεχομένης, γίνεσθαι συμδαίνει xal ἀπογί- 
violat τὴν τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδα, ἐν ὑποφορᾷ χει- 
μένην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν φύσεσιν, οὕτως ἐχούσαις, ὡς ἡ 
τῶν ὀνομάτων βούλεται σημασία. 

qua ita sese habeant, ut vocabulorum significatio 


Ἀνατροπὴ IG. 

Πῶς προλαμδάνειν εἰώθασι τὰς xa0' ἑαυτῶν μαρ- 
τυρίας οἱ ἐχθαμβεῖν τὴν διάνοιαν τῶν ἀπείρων με- 
μαθηχότες ; Ὁ γὰρ ἐν προφορᾷ τὴν ἐλπίδα χεχτημέ- 
νος ᾿Αέτιος μόνος *, xal οὐχ ἀληθείᾳ, ταύτην ἡμῖν 
ἐπιφημίζειν τολμηρῶς προῆλθεν αὑτὸς, Υἱὸν Θεοῦ 
xai Θεὸν Πατέρα ψιλῷ λόγῳ μὴ αἰδεσθεὶς ὁμολογῖ;- 
σαι" ἡμῶν δὲ μάλιστα ὁμολογούντων φυσιχὸν εἶναι 
Πατέρα, καὶ φυσιχὸν εἶναι Υἱὸν, καὶ φυσιχὸν εἶναι 

Β ἅγιον Πνεῦμα. Τῇ γὰρ Τριάδι οὐδὲν ἄλλο συγχριθή- 
σεται " χαὶ διὰ τοῦτο ἀληθινῶς ὁμοούσιόν ἐστι τὸ 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ἔρεισμα, xal οὐ διὰ προφορᾶς 
τῆς δι᾽ αὐτοῦ ᾽ γίνεσθαι χαὶ μὴ γίνεσθαι ἀναιρουμέ- 
νης" ὡς ἡ τοῦ ᾿Αετίου περὶ Πατρὸς δόξα xai Υἱοῦ 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος. Ἔστι γὰρ ὄντως Πατὴρ ἀλη- 
θινὸς, χαὶ Υἱὸς ὄντως ἀληθινὸς, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον 
ἀληθινὸν, χἄν τε μυρίους συλλογισμοὺς ματαίους 
ὑποσπείρῃ, ὥς φησιν ὁ θεῖος λόγος περὶ τῶν τοιού- 
τῶν λέγων, ὅτι Τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετή- 
σω" καὶ ὅτι Οἶδε Κύριος τοὺς ἱογισμοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων,, ὅτι εἰσὶ μάταιοι, xal τὰ ἑξῆς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY IZ. 

Ei μηδὲν πλέον νέμει εἰς ὑπεροχὴν οὐσίας τὸ 
ἀγέννητον πρὸς τὸ γεννητὸν, προφορᾷ μόνον ὑπερ- 
ἐχόμενος ὁ Υἱὸς, βελτίους ἑαυτοῦ γνώσεται τοὺς 
προσαγορεύσαντας, οὗ τὸν προσαγορευθέντα Θεὸν 
αὐτοῦ χαὶ Πατέρα. 

᾿Ανατροπὴ IZ. 

Οὐδεὶς εὐσεδὴς λόγος συγχωρήσειε, xSv τε μυρία 
δραματουργήσῃ ἡμῖν 'Aézw;, ἀμείνους εἶναι τοὺς 
τὸ εἶναι παρὰ τοῦ ὄντος εἰληφότας, Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ 
χαὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ τοὺς αὐτοὺς γεγενῆσθαι. Οὔτε 
γὰρ xazk προφορὰν λόγον ἴσασι τὸ γέννημα χαλεῖν, 
ἀλλὰ ἀληθινὸν ἐξ ἀληθινοῦ γεγεννημένον, οἱ ἐξ a5- 
τοῦ εὑεργετηθέντες χαταξιωθῆναι Χριστιανοὶ, τῷ 
εἰδέναι αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ, χαὶ διδαχθέντες διὰ Πα- 
^x, καὶ οὐχ ἀπὸ σαργάς xal αἵματος. Καὶ διὰ 
τοῦτο εἰχότως μαχαριζόμενοι, ὡς ὁ μετὰ προπθήχης 
τοῦ, ζῶντος,» Υἱὸν Θεοῦ αὐτὸν ἐπιγνοὺς, χἄν τε πνευ- 
μανικῶς ἀναχρινόμενοι (91) " [ὁ πνεῦμα ὧν καὶ 
Μοναγενὴς} τὸν ψυχιχὸν ᾿Αέτιον μὴ παραδεχόμενον 
τὰ τοῦ Πνεύματος, x&v τε εἴποι " ᾿Απέρχομαι πρὸς 
τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν" 
μου καὶ Θεὸν ὑμῶν * τῶν ἀμφοτέρων τούτων ὀνο- 
μασιῶν πρὸς τὰ ἀλλογενῇ ὀνόματα μὴ δυναμένων 
ἐξισοῦσθαι, τῆς ἀληθείας ἀεὶ μενούσης, καὶ ἑκάστης 


D 


* ibid. 16 — *Joan. xx, 17. * F. μόνον. 


sunt, et in tertio vers: ad hunc modum reponenda, 
x&v τε εἴποι ὁ πνεῦμα ὧν xat Μονογενῆς. 
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χρειώδους τάξεως tv ΥἹῷ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ τὸ σαφὲς A ac diversis nominibus adequari nequeunt, cum 


διδασχούσης. OU: γὰρ, Πατέρα nov, xal Πατέρα 
ὑμῶν, κατὰ τὴν σάρχα εἰς αὐτοὺς πληρωτέον" πῶς 
γὰρ πατὴρ σαρχὸς ὁ Θεὸς, ὁ σάρχα μὴ ἐνδυσάμε- 
γος ; υὗτε, τὸν Θεόν μου, xal Θεὺν ὑμῶν, χατὰ 
τὴν τοῦ Υἱοῦ θεότητα, xai χατὰ τὴν μαθητῶν υἱο- 
θεσίαν πληρωτέον " ἀλλὰ, Θεόν μου, xal Θεὸν 
ὑμῶν, διὰ τὴν ἡμετέραν ἐνανθρώπησιν μυστηριω- 
δῶς ὁ ἀληθεύων ἐν ἅπασι τοὺς μαθητὰς ἡσφαλί- 
ζετο. Πατέρα δὲ μου, καὶ Πατέρα ὑμῶν, διὰ τῆς 
ἐμοῦ πρὸς αὐτὸν κατὰ φύσιν, xal ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς 
ἐπιχοινωνίας, ἧς ἐγὼ μὲν, χατὰ φιλανθρωπίαν ἐν- 
δημήσας, ἔδωχα ὑμῖν τὸ " γενέσθαι διὰ τοῦ ῥητοῦ " 
Ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. 
Διόπερ καὶ αὐτὸς, map' αὐτοῖς γενόμενος, μορφὴν 
δούλου ἔλαθε, προσφάτως προσφάτῳ ἐπιχοινωνήσας, 
τῶν ἀρχαϊζόντων ἐνόντων ἐν ταυτότητι, xal μὴ εἰς 
σύγχυσιν μεταθδαινόντων, υἱῶν μὲν ἀνθρώπων διὰ 
τῆς μετοχῆς εἰς ἀφθαρσίαν μεταδαλλομένων, ἀλλ᾽ 
οὐχ εἰς ὁμοηυσιότητα συνενουμένων, xal τοῦ τὴν 
μορφὴν δούλου λαβόντος, διὰ τοῦ μὲν, λαθδόντος, τὸ 
πρόσφατον δηλοῦντος, διὰ δὲ τοῦ, ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχοντος, εἰς τροπὴν μὴ παρερχομένου, Τούτων 
δὲ οὕτως ὄντων, καὶ ἐν τελείᾳ γνώσει οὕτως παρὰ 
τοῖς θεοξιδάχτοις σαφῶς ὁμολογουμένων, οὔτε τὸ, 
Secc μου, καὶ Θεὲς ὑμῶν, οὔτε, ὁ Πατὴρ pov, 
χαὶ Πατὴρ ὑμῶν, ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ εὔλογον ᾿ἐπι- 
χοινωνίας διὰ τοῦ ὁμωνύμου διοίσει τῆς ἀχραιφνοῦς 
οὐσίας, ἀπὸ τῆς ὑπεροχῆς τῆς ἰδίας ἰδιότητος Πα- 


perpetuo veritas ipsa permaneat, ae singularum 
vocum proprius οἱ necessarius ordo rei in Filio 
Dei veritatem clare ac perspicue demonstret. Ne- 
que enim hzc ipsa, Patrem meum, εἰ Patrem vc— 
strum, ad ipsius carnem referenda sunt. Quomodo 
euim carnis pater Deus esse polest, qui carnem 
nunquam induit * Neque hzc, Deum neum, et Deum 
vestrum, de Filii divinitate, vel adoptione discipu- 
lorum accipienda sunt. Sed hzec verba, Deum meunt, 
εἰ Deum restrum, ob humanam nostram, quam sus- 
cepit, naturam, non sine mysterio veritatis in omni- 
bus observantissimus ad discipulos pramunien- 
dos usurpare voluit. Patrem vero meun, et Patrem 
vestrum dixit, propter meam cum illo παίσας coni- 
munionem, meamque vobiscum : eujus ego pro mea 
benignitate hie apud vos degens participes ut esse 
possetis indulsi. Sie enim scriptum est : Dedit illis 
potestatem filios Dei fieri *. Propterea cum ille apud 
ipsos exsisteret, formam servi suscepit, cum recen- 
tiori recens communionem suscipiens, sic ul inte- 
rim vetera eodemin statu permanserint, neque con- 
fusionem ullam passa fuerint. Hlominum quippe filii 
ejusmodi participatione ad incorruptum statum 
translati sunt, non eadem substantia conjuncti, At 
cum servi formam Filius accepisse dicilur *, illud 
accipiendi vocabulum novum aliquid, ac recens 
istud exstitisse demonstrat. Quod autem additum 
est, cum 958 in forma Dei. esset *, mutationem 


τρὸς πρὸς Υἱὸν, xai Υἱοῦ «ph, Πατέρα, xai ἁγίου (C nullam intercessisse signilicat, Quz cum ita sese 
llycópatog ὡσαύτως. habeant, ac cum perfecta Dei cognitione conjuncta 
palam ab iis asserantur, qui divinitus instituti. sunt, neque hzec. verba, Deus meus, et Detis vester, neque 
ista, Paler meus, εἰ Pater vester, puram illam ac sinceram. Dei. naturam a consentanea, nec ipso in- 
digna communione propter vocis ambiguitatem separare polerunt, aut quidquam de proprietatis 


excellentia detrahent, qua Pater cum Filio, Filius cum Patre, 


rantur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY IH'. 

Εἰ ἡ ἀγέννητος οὐσία χρείττων ἐστὶ γενέσεως, οἵ- 
xoüzv ἔχουσα τὸ χρεῖττον, αὑτοουσία ἐστὶν ἀγέννη- 
τος. Θὺ γὰρ βουλόμενος, ὅτι βούλεται, γενέσεώς 
ἐστι χρείττων, ἀλλ᾽ ὅτι πέφυκεν, Αὐτὸ οὖν ὑπάρ- 
χουσα οὐσία ἀγέννητος ὁ Θεὸς, οὐδενὶ λόγῳ ἐπιτρέ- 
πεὶ χαθ' ἑαυτῆς γένεσιν ἐπινοῆσαι, ὠθοῦσα φέ- 


ac Spirilus sanctus denique compa- 


AETII CAPUT XVIII. 

Si ingenita substantia generationi przstat, insi- 
tam in sese habens excellentiam, suapte matura 
ingenita est substantia. Neque enim cui libitum est, 
pro eo quod libitum est, generationi antecellit, sed 
quod ita nalura comparatus est. Quare cum Deus 
per sese ingenita sit subsiantia, rationi nulli per- 


ρεσῦαι κατὰ τῶν γεννητῶν πᾶσαν ἐξέτασιν xal p mittit, sibi ut generationem affingat, sed inquisi- 


πάντα λογισμόν. 


᾿Αγατροπὴ IH. 

Τοῖς αὐτοῖς ἡμᾶς σχυλμοῖς περιέδαλεν ᾿Αέτιος, 
ταυτολογεῖν ἡμᾶς, ὡς ἔφην, καὶ πολλάκις παρα- 
σχευάζων διὰ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς ἄχρι τέλους σὐτοῦ 
περὶ τῶν αὐτῶν ταυτολογίαν. Οὐ γάρ ποτε ἡ πέστις 
ἡ πάντα πιστὸν σώζουσα ix συλλογιστιχῆς ὑπονοίας 
ἀνθρώπων συνέστηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπισφαλεῖς εἰ- 
σιν αἱ τῶν ἀνθρώπων διάνοια:, xaX οὐ δυνάμεναι 
πρὸς τὸ ἄπειρον τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας ἐπεχτείνεσθαι * 
γαὶ γὰρ τὸ πᾶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν Χριστοῦ ζιωτι- 
xbv μυστήριον Ἰουδαίοις μὲν cxártador, 7EAAQct 


* Deest χοινωνούς, aut quid simile, 
Parnor, Gn, XLI. 


? Joan. 1, 12. 


tionem omnem οἱ raliocinationem ad res genitas 
amandat ac rejicit. 
Con[utatio XV1H. 

In easdem nos molestias Aetii importunitas im- 
misit. Qui dum eadem sepius ab initio ad finem 
usque repetit, ejusdem nobis faciendi necessitatem 
imposuit. Enimvero fides, qua Catholicos omnes ad 
salutem perducit, humanorum argumentorum subti- 
litate non constat. Quandoquidem lubrica, οἱ in 
errorem prona sunt hominum ingenia, neque cum 
infinita Dei substantia adzequari possunt. Et vero 
totum illud salutis nostra? a Christo administratum 
mysterium, quod hominibus vitam attulit, Judaeis 
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? Philipp. s, 7. "ibid. 6, 
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scanaalum fuil, gentibus stultilia : nobis vero voca- 
tis Judeis. et gentibus Christus. Dei virtus, et. Dei 
sapientia, Quoniam quod stultum est. Dei. sapientius 
est. hominibus, et quod. infirmum est Dei fortius. est 
hominibus*, Quis igitur Actium non primo Judzis 
annumeret, quod syllogismis suis aliis offensionis 
causam praebeat? tum vero gentilem esse censeat, 
quod prz affectata sua sapientia divinam veritatem 
stultitie  condemnet? Etenim unus ille conditor 
omnium, atque artifex omni creatura opificioque 
praestantior, non propterea 959 quod productis a 
se omnibus antecellit, non eadem ista molitur ac 
procreat. Neque enim, quz illius est bonitas, invi- 
dia tangitur, quandoquidem ipsam in se bonitatem 
complectitur, quz res una exteris przstat omnibus, 
Neque perturbationibus obnoxius est, velut invi- 
di:e, livori, ete. Quare quzecunque demum exsistunt, 
e nihilo perfecit. Nam quz ab ipso condita sunt, 
queque incomparabili ejus divinitate longe inferiora 
sunt, non adversus ipsum excogitala fuerunt, sed 
24 ejus bonorem ac gloriam, ut magnificam et in- 
vili: expertem illius. divinitatem indicent, Que 
quidem ipsamet est bonitas, et substantia, quae 
cum iis rebus, quas e nihilo creavit, sua commu- 
nicat, easdenique et esse vult, et unamquamque pro 
naturz sus conditione suorum beneficiorum esse 
participem. Unde et sideribus lucem impertitus est, 
εἰ eclo descriptionis ordinisque pulchritudinem , 
el terree, caeterisque, pro eo, ac voluit, partem ali- 
quam virtutis attribuit; et angelis, ac reliquis san- 
ciis mentibus immortalitatem concessit ; et homineri 
denique imaginis dignitate, vita, scientia, ae ratio- 
nis proprio munere donavit, Quod quidem ipsum 
non illius in $0la voluntate positum fuit, quasi cun- 
ctando, οἱ in futurum deliberando, utita dicam, 
apud se tractaret; sed pro ipsamet, qua in illo 
ut congruenter sibi contineat, elliciat ac moliatur 

Quemadmodum igitur quod dictum est, nihil in- 
diguum aut indecens bonitati ejus aspersit, sed 
gloriam, ac cum praedicatione conjunctam largitatis 
sue notitiam peperit, ubi ad eorum quos condidit 
cognitionem sensumque pervenit : ita et summa in 
eo divinitatis gloria est, non illa quidem extrinse- 
cus ascila (nec enim divinum numen accessionem 
ullam requirit : quippe cum ipsamet gloria sit, virtus 
ipsa, admirabilitas ipsa, ipsa praedicatio) ; hoe, in- 
quam, in illius gloriam cedit, quod Pater ipse generet 
2 nullo genitus, ut ex perenni fonte perennis zeque 
lons emanet, cum ipso, et ex ipso; e fonte, inquam, 
fons exsistens, Deus ex Deo, lumen de lamine ; qui 
sine ullo initio semper fuit, non subjectus tempori : 
adeo ut et. Patrem Filius in se vere sit complexus, 
el. Fater Filium, qui nec illo indignus est, nec in- 
comparabili ejus excellenti quidquam detrahit, 
Siquidem non corporea 960 quedam distractio 
loeum illic liabet, sed Verbum subsistens, Deus a 
Patre procedens, spiritus a spiritu, Deus ex. Deo, 


Α δὲ μωρία, ἡμῖν δὲ τοῖς xAnroic Ιουδαίοις τε xal 
"E.L1qco« Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία. 
"Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστί " πῶς οὖν οὐχ ἄν τις τὸν "Aé- 
πίον ἐν τοῖς Ἰουδαίοις μὲν διὰ τὸ σχάνδαλον τῶν αὖ- 
ποῦ συλλογισμῶν χαταστήσειεν, Ἕλληνα δὲ διὰ τὸ ix 
τῆς ἰδίας ἐθελοσοφίας μωρίαν ἡγεῖσθαι τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀλήθειαν ; Καὶ γὰρ εἷς χαὶ χρείττων πάσης 
χτίσειυς χαὶ δημιουργίας ὁ χτίστης χαὶ δημιουργὸς 
τῶν ἁπάντων οὐ παρὰ τοῦτο, ὅτι ἐστὶ χρείττων 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένων, ob ποιεῖ καὶ χτίζει τὰ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα. Οὐδὲ γὰρ φθονεῖ τῇ ἰδίχ ἀγα- 
θότητι" οἴχοθεν γὰρ ἔχε: τὸ αὑτοαγαθὸν, ὅπερ ἐστὶ 
πάντων χρεΐττον. Οὔτε γὰρ εἴσω παπῶν περιέχεται, 

5 3 φθόνου, ἢ βασχανίας, "καὶ τὰ ὄντα ἐξ οὐχ ὄντων ἔτε- 
λεσιούργησεν, Οὐ γὰρ ὑπ᾽ αὑτοῦ γεγονότα, ὑποδεδη- 
κότα δὲ τὴν αὑτοῦ ἀσύγχριτον θεότητα, οὐ xat" ἑαυτοῦ 
ἐπενοήθη τὰ ὑπ' αὐτοῦ χτισθέντα, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν αὐ- 
τοῦ, πρὸς τὸ δεῖξαι τὴν ἄφθονον αὑτοῦ θεότητα " 
αὐτοαγαθότης οὖσα καὶ αὐτουυσία ἐπιχοινωνοῦσα 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐξ οὐχ ὄντων χτισθεῖτι, τὸ εἶναι αὐτὰ 
θελήσας, χαὶ μετέχειν τῆς αὐτοῦ ἔχαστον τῶν κεχτι- 
σμένων χατὰ τὴν ἀναλογίαν διυρεᾶς ἐχάστης ὑποθέ- 
σεως" φωστῆρσι μὲν τὸ φῶς κεχάρισται, οὐρανῷ δὲ 
τὰ κάλλη τῆς διαχοσμέσεως, γῇ τὸ xal τοῖς ἄλλοις 
χατὰ τὸ αὐτοῦ βούλημα μέρη ἀρετῆς ἐχαρίσατο, 
ἀγγέλοις τε τὸ δοῦναι αὐτοῖς ἀφθαρσίαν, xai ἄλλαις 
ἁγίαις δυνάμεσιν, ἀνθρώπῳ τε τὸ τῆς εἰχόνος 

C ἀξίωμα, xai ζωῆς, καὶ γνώσεως, xal λογιχοῦ ya- 
ρίσματος δῶρον. Καὶ οὐχ ἀπὸ βουλήματος μόνον 
ὑπῆρξεν αὐτῷ τοῦτο, ὡς ἄν εἴποι τις μελλητιχῶς, ἢ 

τὰ μέλλον ", ἢ συμθουλευτιχὸν λογισμὸν, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ αὐτοαγαῆόν, Ti oux: γὰρ αὐτοαγαθὸν * συμπρεπόν- 
τως αὑτῷ τὰ πάντα ἔχων, xal ποιῶν, xal ἐργαζόμενο; 

est, bonitate perfecit : eujus hoc proprium est, 
omnia. 

Ὥσπερ οὖν τῇ αὐτοῦ ἀγαθότητιοὐχ ἀπρέπειαν τοῦτο 
περιεποιήσατο, ἀλλὰ δόξαν, xa γνῶσιν ἐπαίνου ἀφθο- 
νίας τοῖς ὑπ᾽ αὑτοῦ γεγονόσιν, εἰς εἴδησιν xal αἴσθησιν 
ἐλθών "" οὕτω καὶ δόξα ἐστὶν, οὐ προσληπτικὴ τῆς 
αὐτοῦ θεότητος (οὐ γάρ ποτε ἐνδεῖται τὸ Θεῖον προσ- 
θήκης δόξης, ἀλλὰ αὐτοδόξα, καὶ αὑτοαρετὴ, xai αὐ- 

D τοθαῦμα, xai αὐτοῦμνηγορία ), τὸ τὸν Πατέρα γεν- 
visat, εἰ καὶ αὐτὸς οὐ γεγέννηται, ἵνα ix πηγῆς 
ἀεὶ οὔσης ἀΐδιος πτγὴ συνυπάρχων ἐξ αὐτοῦ οὖσα 
πηγὴ ἐχ πηγῆς, xal Θεὸς Ex Θεοῦ, xoi φῶς ix φω- 
τὸς, οὐκ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι, οὐ ypóvip ὑποπεσὼν, 
ἀλλ' ἅμα Πατέρα ἔχων ἀληθινῶς, καὶ ἅμα τὸν Πα- 
πέρα Υἱὸν ἔχοντα ἀληθινῶς, οὐκ ἀποπρεποῦντα Πα- 
τρὶ, οὐ τὸ ἀσύγχριτον ἀφανίζοντα. Οὐ γάρ ἐστι σωμα- 
τιχή τις διχστολῇ, ἀλλὰ Λόγος ἐνυπόστατος, Θεὸς ix 
Πατρὺς ὧν, πνεῦμα ἐχ πνεύματος, xai θεὸς £x Θεοῦ, 
ἀποχλείων πᾶταν συλλογιστιχὴν ὑπόνοιαν, εἰς Qo» 
ὧν πιστοῖς, xal ὅλοις τοῖς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς GU αὐτοῦ 
xai ἀπ᾽ αὑτοῦ γεγονότι, τοῖς πιστεύουσι, xal γινώ- 
σχουσι, χαὶ μὴ μωρίαν ἡγουμένοις Θεοῦ τὴν δύνα- 


ΥἼ (τ. 1,23 $qq.. * yp. χατάμελον. ? F. αὐτοαγαθός. δ" Ε΄. ἐλθόν. 


μισοῦν 
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piv, xai Θεοῦ τὴν σοφίαν, τὴν ὑπερθαίνουσαν συνεξέ- 
τάσιν ' xal πάντα λογισμὸν, μάλιστα φθαρτῶν ἀν- 
θρώπων, ὡς καὶ αὐτὸς 'Λέτιος ἄχων ὡμολόγησεν. 


' ADVERSUS ILERESES LIB. Ill. TOM. I. — HAERES. LXXVI. 


590 
À omnes syllogismorum argutias excludens, ac fideli- 
bus vitam concilians, universisque, quos Pater per 
ipsum, et ab ipso produxit, fide nimirum et cogni- 


tione praeditis, qui Dei vim ae sapientiam, quz inquisitionem omnem ac rationem corruptibilium 
prsesertim hominum superat, ut vel invitus ipse confitetur Aetius, stultitia non aseribunt. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ΙΘ΄. 


Εἰ στερήσεώς ἐστι δηλωτιχὸν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἀγέννη- 
τον, μηδὲν δὲ εἴη τὸ ἀγέννητον " ποῖος λόγος ἂν 
ἀφαιρήσειε τοῦ μὴ ὄντος τὸ μηδέν; ELO: ὃν σημαίνει, 
τίς ἂν ὁρίσει: ὄντος Θεοῦ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς ἐσυτοῦ; 


Ἀγνατροπὴ 18. 

A'. Τὰ χατὰ στέρησιν λεγόμενα παρὰ τοῖς ἔξω δια- 
λεκτιχοῖς φέρει ἡμῖν ᾿Αέτιος, ὡς ἐπὶ Θεοῦ εἰδήσεως 
χαὶ ὠφελείας τοῦτο διαλαμδάνων " πρότερον ἀγνοήσας 
ἐπὶ τίσι παρὰ τοῖς ἔξω τὸ στερητιχὴν λαμθάνεται. 
Οὐ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἐνδέχεσθαι τὸ χατὰ στέρησιν λέ- 
ὕεσθαι βούλονται οἱ τῶν διαλεχτιχῶν λόγοι, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπὶ τοῖς κατὰ φύσιν τι χεχτημένοις. Τούτοις γὰρ ἐπὶ 
τἀναντία ἐνδεχομένοις, ἵστασθαι τῶν χατὰ φύσιν ab- 
τοῖς ὑπαρχόντων, τὸ κατὰ στέρησιν λέγεται " ἐπὶ δὲ 
τῶν μὴ ἐνδεχομένων οὐχέτι. Οἷον τὸ τυφλὸς ἐπὶ τοῦ 
λίθου οὐκ ἂν εἴποι τις. Ὃ γὰρ πεφυχὼς ópdv, εἶτα 
ἀποδαλὼν τὸ ὁρᾷν, τυφλὸς ἀχούει " εἰ μέντοιγε πε- 
τεινὸν, f| ἄνθρωπος, ἢ χτῆνος, ὅ τι πεφυχὸς ὁρᾷν, 
ὅτε ἐστέρηται, τυφλὸν στερητιχῶς λέγεται" οὕτως 
χαὶ τὸ ἀόργητον οὐκ ἂν εἴποιμεν τὸν λίθον, ἢ τὸ ἄχα- 
χος, ἢ τὸ ἄφθονος. Οὐ γὰρ πέφυχεν. Ἐπὶ. μέντοι 
ἀνθρώπου xal κτήνους τοῦ πεφυχότος ὀργίζεσθαι, 
ὅτε μὴ ὀργίζοιτο, εἴποι ἄν τις χατὰ στέρησιν" ἐπὶ δὲ 
τῶν μὴ ἐνδεχομένων οὐχ ἂν ἔτι. 
comparatus est. Ad hominem vero, sive pecudem, 
vantia illa nomina transferri poterunt, ad cetera 

Β΄, Οὕτω xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ληπτέον, ὡς πρὸς τὸν 
"Aéstov ἀποτεινομένον τοῦ λόγου, xal ἐρωτιχῶς ἐξ- 
ετάζοντος" Λέγε ἡμῖν, ὦ ᾿Αέτιε, οἶδας ἀσύγκριτον 
πρὸς τοὺς πάντας τοὺς μὴ ὄντας Ex τῆς αὐτῆς οὐ- 
σίας, ἢ καὶ αὑτὸν σὺν τοῖς ἅπασιν ἀριθμεῖν τολμή- 
σεξιας ; Καὶ εἰ μὲν τοῖς * πᾶσι τοῦτον ἀριθμήσειας, 
τοῖς μὴ bx τῆς οὐσίας αὑτοῦ οὖσιν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ bv- 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ ὄντος ἐξ αὑτοῦ χατ' οὐσίαν 
γεγεννημένοις, παρὲξ μόνου αὐτοῦ χαὶ τοῦ Πνεύμα- 
τὸς τοῦ ἁγίου, τοῦ ix τῆς οὐσίας τοῦ ἀσυγχρίτου 
Πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ ὄντος " ἀτοπω- 
tá, ἂν εἴη σου ἡ ὁμολογία. Πῶς γὰρ ἔτι εἰς ἐχ τῶν 
πάντων, ἐξ οὗ πάντα ἐξ Ux ὄντων γεγένηται ; ᾿Αδύ- 
νᾶτον γὰρ τοῦτο, xal οὐδ᾽ αὐτὸς τοῦτο λέξειας, Μὴ 
ἐνδεχομένου δὲ τοῦ αὑτὸν εἶναι ὅμοιον ἣ ἴσον τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ ἐξ οὐχ ὄντων γεγονόσιν, ἀνένδεχτόν ἐστι τὰ 


ὅμοια αὐτὸν πάτχειν τοῖς ἀνομοίοις αὑτῷ, οἷς τὸ εἶναι 


αὐτὰ ἐξ αὐτοῦ ἐξ οὐκ ὄντων, xal πάντα τὰ ἐν αὐ- 
τοῖς, οἷς συμδαίνει κατὰ στέρησιν εἶναι τὸ ἐναντίον. 
Τὰ μὲν γάρ ἐστιν ὁρῶντα ἢ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν" οὔτε 
γὰρ καὶ τὸ εἶναι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐσχήχασιν, ἀλλὰ κατὰ 
δοτικῆν χάριν τοῦ δεδωρημένην, ἐν οἷς συμδαίνει: τὸ 
Ῥ' ὄντα 


" Cor. πᾶσαν iii. Cor. ἐν τοῖ;. 


AETII CAPUT XIX, 


Si ingeniti vox privationem in Deo significat, 
nihilque plane sit ingenitum, quienan ratio ab eo, 
quod non est, nihil possit auferre? Sin exsistens 
quidpiam sonat, quis ab eo quod est, idipsum quod 
est, hoc est ipsum, a semetipso secernat? 

Con[utatio XIX. 

l. Qua privantia a dialectis nominantur, in me- 
dium nobis affert Actius, et ad Dei scientiam atque 
intelligentie fruetum. aliquem. transferre conatur : 
sed illud in primis ignorat, quibus rebus signilican- 
dis privationis vocabulum a philosophis impositum 
sit. Neque enim privatione affecta promiscue dici 
omnia dialecticorum regule patiuntur, sed ea so- 
lum, qui nalura sua aliqua re praedita sunt, Haec 
enim cum nature sue contrarium in statum. ali- 
quando redigantur, tum demum privari dicuntar : 
qnorum vero naturalis illa conditio mutari non po- 
test, ad ea vox ista nequaquam convenit. Ita lapi- 
dem nemo cacum appellaverit. Hoc enim vocabu- 
lum ei soli tribuitur, qui quem a natura sortitus 
est videndi sensum amiserit, nti volucres, homi- 
nes, pecudes; quie visu, quem habent a natura, 
spoliata, privativà voce cea nominautur. Sic et 
iracundi, vel maliti:, vel invidize lapidem nemo 
dicat experiem, quoniam ad haze natura minime 
qua iracundiz capacia sunt, cum ea carebunt, pri- 
non item. 

M. Eodem modo et in Deo istud accipiendum 
est. Atque ut ad. Actium nostra convertatur oratio, 
libet hune in modum interrogare : Die, sodes, Aeti, 
utrumnam illum cum ezteris omnibus, qui eadem 
961 ^ substantia non sunt, comparari putas posse, 
an cum iis annuimerare non dubites? Si in aliorum 
cetum numerumque retuleris, qui non ex ipsius 
substantia sunt, sed e nihilo per eum, qui ab ipso- 

D met secundum substantiam ortus est, ab illo pro- 
creati sunt; a quibus solus eximendus est Filius, 
cum Spiritu sancto, qui ex incomparabilis Patris, 
et unigeniti ejus Filii substantia processit, si ad 
coterorum, inquam, conditionem abjeceris, nihil 
fidei professione tua esse polest absurdius, Qui 
enim unus ex omnibus erit, a quo sunt e nihilo 
cuncta producta? Fieri illud utique non potest, 
neque tute unquam hoc asserueris. Quare cum iis 
quie procreavit e nihilo, similis et aequalis esse ne- 
queat, eadem cum sui dissimilibus pati nulla ra- 
lione poterit, quibus hoc convenit, ut enibilo tam 
ab illo ipsa producta sint, quam quz ipsis insunt, 
quibus per privationem aceidunt contraria. Hxc 


Β 


C 


551 5. EPIPHANII 592 
euim omnia minime a seipsis exsistunt, sed ex A πάθος χατὰ στέρησιν τῶν ἐν αὐτοῖς ὑπαρξάντων κατὰ 


benigna dantis largitione : quibus etiam utpote e 
' nihilo productis pati aliquid contingit, cuim iis ipsis 
rebus privantur, qua a largitore illo communicate 
fuerant : qui neque pati. aliquid potest, et a nullo 
alio habet, ut sit, neque privari ullo modo potest. 

Quapropter cum equalis illis non sit Filius, uti 
neque Pater, neque Spiritus samctus, ac diversus 
sit ab istis Filius, quibuscum eadem appellatione 
minime continetur, sed eximium nomen babet et 
excellens, ut ipsummet bonum ab eo qui ipsummet 
perinde bouum est, profectum dicatur, quinam 
«sse polest cum iis quze oppositam ex adverso pri- 
va&lonem habent, commistio? Supervaeanea igitur 
est Aetii privationem nobis invehentis oratio : nam 
ingenitus Deus, ac genitus Filius non ex creata- 
rum rerum privatione dignitatem obtinent suam , 
$ed ex eo quod sponte sua, peculiariter ac per sese 
substantie su;e divinitatique congruit. lta. cum 
expers ir: dicitur Deus, nou id ab ira ipsa petitur, 
$ed ex. eo quod ira per sese vacat. Sic eliam inge- 
nitus appellatur, quod exsistat a seipso, licet ab 
eodem ingenito Filius sit ipse genitus. Itaque fru- 
stra est apposita illa vocabulo negatio, cum ad eum 
transfertur, qui cum caeteris vel ex ipsius, qui 
mentionem hujus fecit, opinione comparari non 
potest. Non enim calera adaquari cum genito pos- 
sunt, nec ingenitue suam cum creatis rebus sub- 
siantiam communicat. 92 Quod non ulla prz- 


τὴν δόσιν τοῦ δεδωρημένον, τοῦ ἀπαθοῦς, xal οὐχ 
ἔχ τινος ἔχοντος τὸ εἶναι, οὐδὲ δυναμένου axsplaxc- 
σθαι, τοῖς ἐξ οὐχ ὄντων ὑπάρξασιν. 


Ti οὖν οὐχ ἴσος ἐκεῖνος ὁ Υἱὸς, ἢ ὁ Πατὴρ, $ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τούτοις, ἄλλος δέ ἐστιν ὁ Υἱὸς παρὰ 
τούτους, οὐ τῇ ἴσῃ ὀνομασίᾳ χιχλησχόμενος, ἐξαίρε- 
«ov δὲ xal ἀσύγχριτον ὄνομα ἔχων, αὐτοαγαθὸν ἀπὸ 
ποῦ αὑτοαγαθοῦ ὄντος, τίς ἂν ἡ συμπλοχὴ πρὸς τὸ 
στερητιχὸν ἐχούσης ἀντίθετον ; Περί τε ' γὰρ ὁ τοῦ τὸ 
στερητιχὸν εἰσενέγχαντος ἡμῖν ᾿Δετίου λόγος, τοῦ 
ἀγεννήτου Θεοῦ xal γεννητοῦ Υἱοῦ οὐ χατὰ στέρη- 
σιν τὴν τῶν χτισμάτων ἔχοντος τὸ ὑπάρχον ἀξίωμα, 

B ἀλλὰ χατὰ τὸ αὐτομάτως xal ἰδιαζόντως καθ᾽ ἑαυτὸ 
συμπρέπον τῇ ἑαυτοῦ οὐσίᾳ τε καὶ θεότητι. Ὡς ἐπὶ 
τοῦ ἀόργητος, οὐ διὰ τὸ ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ αὖ- 
τοαόργητον, καὶ τὸ ἀγέννητος διὰ τὸ αὐτογέννητον ἡ, 
x&v τε ὁ Υἱὸς γεννητὸς εἴη ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου" τῆς 
χατὰ στέρησιν λέξεως ματαίως χειμένης ἐπὶ τῷ 
ἀσυγχρίτῳ πρὸς τοὺς ἄλλους, κατὰ τὸν νοῦν τούτου 
τοῦ ὑποδάλλοντος. Οὔτε γὰρ τὰ ἄλλα τῷ γεγεννημέ- 
νῳ ἰσάζεται, οὔτε ὁ ἀγέννητος τοῖς χεκτισμένοις τὸ 
ὁμοούσιον μεταδίξωσιν" οὐκ ἀδυνάτου τοῦ δυνατοῦ 
χατηγορουμένου, ἀλλὰ τῶν ἀδυνάτων πρὸς τὸ δυνα- 
τὸν μὴ ἐπεχτεινομένων, διὰ τὸ ἐξαίρετον τοῦ ἑνὸς 
Θεοῦ καὶ τοῦ ἐξ αὑτοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ σὺν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι. 


potentis imbecillitate fieri putandum est, sed eo videlicet, quod  imbecilla cztera ad prepolentem us- 
que provehi nequeant, ob unius Dei, et ab ipso procedentis unigeniti Filii, cum Spiritu sancto, 


singularem majestalem ac prestantiam. 


AETII CAPUT XX. 

Cum privationes ablationes sint affectionum, quod 
in Deo est ingenitum, vel affectionis privatio est, 
vel affectio privationi contraria, Izitur si affectionis 
privatio est, quomodo id quod non inest Deo, tan- 
quam insit tribuitur? At si. affectio quedam est in- 
genitum, genitam substantiam exsistere ante, ac 
velut substerni necesse est, ut affectione illa ad eam 
accedente, ingenita nominetur. Si vero genita sub- 
síantia ingenit: particeps fuit, affectionis jactura 
facta, conditionem amisit ingeniti. Quare substantia 
quidem genita fuerit, ingenitum autem affectio. 
Quod si genila soboles transitum quemdam signi- 
ficat, non duhium est affectionem indicare certam, 
sive quadam e substantia mutatione conformata 
dicitur. 

Confutatio XX. 

l|. Jamdudum de hoc privationis negotio, multa 
cum iis qui a recta fide alieni sunt, consentanee 
dixit Aetius, eodemque cum illis studio oppugnandi 
catholici dogmatis elatus est, adeo quidem, nihil ut 
e sincerm fidei praescripto pronuntiet, nec illius 
sententie memineril, quz adversus eos contorque- 
tur, qui ex ingenio suo pleraque inaniter effutiunt, 
neque ad fidei prineipium adlieresennt, Quos qui- 


! Foonipusón "Ὲ, αὐτολγέννττον. 


C ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY K'. 


Εἰ al στερήσεις τῶν ἕξεων αὐτῶν εἰσιν ἀφαιρέ- 
σεις, τὸ ἐπὶ Θεοῦ ἀγέννητον ἦτο: στέρησίς ἐστιν 
ἕξεως, ἢ ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν στέρησίς ἐστιν 
ἕξεως, πῶς ἂν τὸ μὴ προσὸν ὡς προσὸν τῷ Θεῷ συν- 
αριθμηθήσεται; εἰ δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, ἀνάγχη 
προῦποθέσθαι γεννητὴν οὐσίαν, ἵν᾽ οὕτως, ἕξιν προσ- 
λαβοῦσα, ἀγέννητος ὀνομάζηται, El δὲ γεννητὴ ἀγεν- 
νήτου οὐσίας μετέσχεν, ἕξειυς ὑπομείνασα ἀποδολὴν, 
ἁγεννη σίας ἐστέρηται. Εἴη ἂν οὖν οὐσία μὲν γεννητὴ, 
τὸ ὃξ ἀγέννητον ἕξις, ΕἸ δὲ τὸ γέννημα παρόδου ἐστὶ 
δηλωτιχὸν, δηλονότι ἕξεώς ἔστι σημαντιχὸν, ἄν τε 
μεταπέπλασται ἐξ οὐσίας τινὸς, ἄν τε τοῦτό ἐστιν ὅ 
λέγεται γέννημα. 

sit, sive hoc ipsum est genita soboles, quod esse 


D Ἀνατροπὴ K'. 


Α΄, Ἤδη μὲν οὖν περὶ στερητικῆς ὑποθέσεως 
πολλὰ συμμαχεσάμενος ὁ 'Afztog τοῖς ἀπὸ τῆς πι- 
ctio; ἀλλοτρίοις, χαὶ αὐτὸς ἴσα ἐχείνων χατὰ τῆς 
πίστεως ἐξωπλίσατο, οὐδὲν ἀπὸ πίστεως λέγων, οὐδὲ 
μεμνημένος τοῦ ῥητοῦ πρὸς τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν κενολό- 
γοὺυς φωνοῦντας, χαὶ οὐ κρατοῦντας τὴν ἀρχὴν τῆς 
πίστεως, ὡς πρὸς αὐτοὺς διελεγχτιχῶς ὁ λόγος vn- 
civ* ΕἸποτ' ἐγὼ ἐν τῇ ἐκστάσει μου " Πῆς ἄγθρω- 
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πὸς ψεύστης. Μετὰ xal τοῦ, Ἑταπειγώθην σφόδρα. A 
Νῦν δὲ αὖθις τοῖς αὐτοῖς χατατριδόμενος, στερήσεως, 

ὀνομασίας τε χαὶ ἕξεως, καὶ συλλογισμῶν ἀνθρωπίνης 

Η σφαλερᾶς ὑπονοίας, φόρτον προδαλλόμενος, xal πνευ- 

ματιχῶς ἀναχρινόμενος ἑαυτοῦ φείδεται ' ἀναχόψαι 

τὸ ἴδιον ὅρμημα τῆς ἐξ ἀνθρωπίνης πανουργία; ἀφ᾽ 
ἧς" περὶ Θεοῦ λέγειν ἃ βούλεται. ᾿Αλλὰ xal ἡμᾶς, 

χαίπερ πολλὰ περὶ στερητιχῶν διαλεχθέντας, ἀναγχά- 

ζει πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐμμένειν, καὶ ἐν ταῖς πρὸς αὖ- 

πὸν ἀνατροπαῖς χατατρίθεσθαι. Καὶ ἣν μὲν ἰχανὴ ἡ 

πρὸ ταύτης ἀνατροπὴ δυναμένη διὰ τὸ ὀμόῤῥοπον xax 

ὁμώνυμον τοῦ συλλογιστιχοῦ αὐτοῦ λόγου κατὰ τῶν 

ἀμφοτέρων φέρευθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ " μήτε ἵππον σιδη- 

ρόστομον ἀχαλίνωτον ἐᾷν, χἄν τε χατὰ βαράθρων 

φέρηται, χἄν τε ἀπὸ τοῦ ὁρμήματος ἤδη ἀνεχρούσθη, 

οὔτε ἀνδρὶ κατὰ τῆς πίστεως τὰ αὐτὰ λέγοντι συγχω- 

ρεῖν, καὶ μὴ πρὸς αὐτὸν λέγειν" αὖθις ἐροῦμεν, ὅτι, 

Εἰμὲν αἱ στερήσεις ἕξειν εἰσιν ἀφαιρέσεις, τὸ ἐπὶ 

Θεοῦ ἀγέννητον ἤτοι στέρησίς ἐστιν ἕξεως, ἢ ἕξις 

στερήσεως. Καὶ πάλιν, Εἰμὲν στέρησίς ἐστιν ἕξεως, 

πῶς ἂν τὸ μὴ προσὸν ὡς προσὸν τῷ Θεῷ συναριθμη- 

θήσεται; 

affectionis quaedam privatio est, vel 


TOM. I.— ILERES. LXXVI. ὅθε 


dem his verbis Scriptura condemnat : Ego dizi in 
exeessu meo : Omnis homo mendaz *, ltem : Huni- 
liatus sum nimis ?. Nunc auten] in iisdem sese vcr- 
sans, privationis affectionisque vocum, et humane 
ac lubricz opinionis argumentorum onus et mole- 
stiam pr:eferens, ac spiritaliter dijudicatus proprium 
animi impetum ab humana calliditate profectum 
inhiberi non patitur, eique, ut de Deo que velit 
eloquatur, laxis habenis permittit. Quin et nos 
(uoque post multa de privationibus verba facta 
ad idem retractandum ac refutandum impellit. 
963 Sullicere quidem poterat, quod ad eum re- 
fellendum in superiori confutatione diximus ; quod 
propter eamdem argumentorum vim ac similitudi- 
nem ambobus opponeretur. Sed quoniam neque 


P contumacis oris. equum infrenatum relinquere par 


est, sive per przcipitia feratur, sive concitatum 
cursum represserit; neque ei homini, qui eadem 
adversus fidem inculcat, cedere oportet, ut. non ei 
contradicatur, hune. in modum idcirco disputabi- 
mus : Si privationes quidem affectionum quadwn 
ablationes sint, ingenitum, quod Deo tribuitur, vel 


affectio privationi opposita. ltem : Si privatio alfectionis est, 


quonam pacto id quod non inest Deo, tanquam insit, tribuitur? 


B', Καὶ fj τοιούτως ἢ τοιούτως περὶ Θεοῦ σε δια- 
νοεῖσθαι, ὦ ᾿Αέτιε, καὶ ἕξεις περὶ τὸν Θεὸν τοπάζειν, 
ἔσται σοι μὲν ἡ διάνοια στερισχομένη". Ὅσα γὰρ àv 
ἐπαναδῇ ἡ καρδία σον πρὸς θεὸν ἀποτίθεσθαι, πλὴν 
μόνου τοῦ πιστεύειν, καὶ ὑπερθαυμάζειν, καὶ ἐξ ὅλης 
διανοίας δοξάζειν, ἐλεγχθήσῃ Θεὸν μὲν μὴ δυνάμενος (c 
συλλογίζεσθαι, μήτε τὸν αὑτοῦ ΥἹὸν, μήτε τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ Πνεῦμα, ἵνα μὴ σε ὁ Θεὸς ἐλέγξη, καὶ ψεύστης 
γένῃ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ἐν ἡμῖν γὰρ xal ἕξεις, 
καὶ τὰ θελήματα, xai αἱ διάνοιαι σφαλεραί" ἐπειδὴ 
φύσεώς ἐσμεν καὶ οὐσίας τοιαύτης. Φύσις δὲ λέγε- 
ται χαὶ οὐσία Θεοῦ. Καὶ οὐ παρὰ τὸ φύσιν xal φύ- 
σιν ἡμᾶς ἀχούειν, xai οὐσίαν xa οὐσίαν, χρὴ τὸν 
ἀσύγχριτον Θεὸν τῇ ἡμετέρᾳ συγχρίνειν quoti. 
Οὕτως καὶ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐὰν εἴπῃς περὶ Θεοῦ, 
ὦ "Aéttz, αὑτὸ ὅλον ἐστὶν ἀσύμπλοχον, ἀσύγχριτον, 
τέλειον ἐν ἑαυτῷ, μὴ ἐπιδεόμενόν τινος. Αὐτο- 
αἰσθησις γάρ ἔστι xai αὐτοθέλημα. Διὸ ἀσύγχριτον 
μονογενῆ Υἱὸν ἀσυγχρίτως γεννήσας, οὔτε τῆς ἑαυ- 
τοῦ ἐστέρηται οὐσίας, οὔτε τῆς ἑαυτοῦ " γεγεννημέ- 
“ον, μόνον Ex. μόνου, xax τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, μὴ D 
ἔχοντα πρὸς τὰ ἄλλα ἰσότητα ἢ ἀξιώματος, f) φύσεως, 
3| ἑτέρας τινὸς ὑποθέσεως, οὐχ &auxb ἐστέρησεν, οὔτε 
χατὰ ἕξιν, οὔτε χατὰ οὐσίαν τῆς ἀσυγχρίτου αὑτοῦ 
θεότητος, οὔτε τὸ ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἔφην, γέννημα ἐστέ- 
ρήται τῆς τοῦ Πατρὸς ἀξίας xa ἰσότητος, ἀσύγχρι- 
τον ὃν, καὶ τὸ ἅγιον αὑτοῦ Πνεῦμα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν" 
ὅπερ ἐστὶ Τριὰς τελεία, τέλειος ὁ Πατὴρ, τέλειος ὁ 
Υἱὸς, τέλειον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐ συναλοιφή τις οὗ- 
σα, οὐδὲ πρὸς ἑαυτὴν διαφυρομένη, οὐδέ τι ἐν ἑαυτῇ 
ἔχουπα ὑπεδεβηχὸὺς, ἵνα μὴ τὸ διαχρινόμενον ἀφανίξη 
τὸ ἀσύγκριτον, καὶ τὸ ἠλλοιωμένον στέρησιν τοῦ el- 
ναι ἐργάσηται, ἔξτι μόνον λεγόμενον, χαὶ οὐχ ἀλη- 

1! FL οὐ φεῦ, 
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W. Ad hunc igitur, vel ad istum modum cogitare 
potes, Aeti, ac. de Deo conjecturam capere ; tua vero 
nihilominus in privalione mens versabitur. Etenim 
quantavis se contentione animus tuus ad Deum 
erigat, si solam (idem, et admirationem, et enixam 
ex loto pectore pr:dicationem excipias, eo tandem 
redigeris, ut appareat Deum te ratiocinationibus as- 
sequi minime potuisse, nec ipsius Filium, nec Spi- 
ritum sanctum, ne te convincat Deus, ac menda- 
cii redarguat, ut scriptum est. Ergo et affectiones 
in nobis, et voluntates, et cogitationes lubricz, et 
in errorem pronz sunt, quandoquidem ea nature 
conditione sumus, Natura porro Dei et substantia 
dicitur. Quod autem naturam ae naturam, et sub- 
stantiam atque substantiam audimus, non ideo in- 
comparabilem oportet Deum cum natura nostra 
conferre. Eadem et ubique ratio est, quidquid de 
Deo affirmare volueris. Est enim ejusmodi, ut cum 
nullo alio commisceri aut comparari possit, per- 
fectum in sese, ac rei nullius indigens. Est enim 
per se ipse sensus et per se voluntas. Unde incom- 
parabilem unicumque Filium sine ulla comparatione 
gignens, nec substantia ipse sua privatus est, nec 
ille, quem ex sese solum ex solo genuit, neque Spi- 
ritus sanctus. Qui ambo nullam cum ceteris rebus 
dignitatis nature, vel alterius. rei :equalitatem ha- 
bent. Neque vero semetipsum privavit, sive alfe- 
ctionem, sive incomparabilis ipsius divinitatis sub- 
stantiam spectes; nec illius, uti dixi, soboles 
süerno $plendere est et zqualitate privata ; que 
perinde ac Spiritus sanctus cum nullo alio in com- 
parationem deduci 94 potest: qua est. perfecta 
Trinitas, perfectus, inquam, Pater, perfectus. Fi 
* Deest τό, 


TD. περιχεχημμένη. * Psal. cxo, ΕΠ. 
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lius, perfectus Spiritus sanctus. Quz: quidem Tri- A θείᾳ" ἢ ὡς ψιλῷ λόγῳ ὀνομαζόμενον ἐν παρόδῳ, xat 


nitas in se non confusio aliqua est, aut in se ipsa 
perturbationem ullam habet, aut. quidpiam, quod 
inferioris conditionis sit, ne si discernatur aliquid, 
incomparabile ipsum tollat e medio; aut si quid 
commutaluimn fuerit, esse. desinat privatione subla- 
tum, ac sola habitudine, non ex rei veritate; aut 
voce tenus sit, obiterque nominatum; ac denique 


μὴ ὄν, ὡς ἡ σὴ πάντως περινϑεῖται διάνοια, ἀποξε- 
νῶσαι πειρωμένη τοῦ τῆς πίστεως λόγον, ὅτι Πι- 
στεύειν δεῖ τὸν προσερχόμενον Θεῷ, ὅτι ἔστι, 
καὶ toic ἐχζητοῦσιν' αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται" 
ὅπερ ἐν Πατρὶ μόνῳ οὐ δύναται τελειωθῆναι. Ὁ γὰρ 
μὴ ἔχων τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει" καὶ ὁ τὸν 
Υἱὸν λέγων οὐ δύναται ἐχτὸς Πνεύματος ἁγίου. 


nusquam exstet, quod prava tibi opinione con(ngis, ex qua Scripturz: hanc sententiam a fidei profes. 
sione excludere, et abjudicare contendis : Credere oportet accedentem. ad. Deum, quoniam est, el qua 
rentibus ipsum remunerator est ' : hoc autem solo in Patre intelligi non potest. Nam qui Filium non 
habet, Patre quoque carere necesse est, et qui Filium nominat, sine Spiritu. sanclo facere istud ne- 


quit. 

Ill. Est enim re ipsa Pater verus Deus, ut testa- 
tur Filius, qui novit Patrem; et vera lux est Fi- p 
lius, qui cognoscitur, ejusdemque testimonio decla- 
ratur; ei Spiritus veritatis est Spiritus, qui non 
alienus est, sed ἃ Patre proficiscitur *, et a Filio 
accipit *. Atque bzec omnia taam illam argumento- 
rum fabulam circumscribunt. Neque id hortatione 
ulla perficere potes, ut. Aristotelis praeceptoris tui 
discipuli esse velimus; aut piscatorum, qui Dei 
Spiritu collustrati sunt, doctrinam relinquere, illit- 
teratorum quidem et rudium, sed veritatis nibilo- 
minus preconum : quo munere Dei virtute ac bene- 
ficio perfuncti sunt. Non eniin in syllogismis argu- 
mentisve regnum coleste positum est, neque in 
arroganti inllatoque sermone, sed in virtute ac ve- 
ritate *. Nos aulem salis superque hactenus tuam 
illam de privatione affectionum ac positionum dis- C 
putationem audivimus. Tum genitam illam ingeni- 
tamque substantiam asciscentem sibi, vel non asci- 
scentem aliquid, et una cum affectione hujus quo- 
que jacturam patientem. Necnon et de substantia 
geuita simul implicata, οἱ ingeniti affectione. Tum 
de sobole genita, quae per quemdam veluti trans- 
itum expressa, significationem nihilominus perma- 
mentis affectionis habet, el ex natura quapiam 
commutationem indicat, cum genita soboles appel- 
latur. Ergo iisdem de rebus eadem sepius tuo ex 
nihil veretur. 

965 AETII CAPUT XXI. 

Si tam ingenitum, quam genitum affectio sit, 
substantim quidem affectionibus priores, affectio- D 
mes porro uli natura posteriores, sic iisdem ante- 
ponend:e sunt, Quod si ingenitum genili causa est, 
eique confert ut exsistat; genitum vero cau- 
sam ipsam substantie sua motione complectens , 
substantiam ipsam, non affectionem exprimit, cum 
ingenita nalura nihil ipsa secum includat; nonne 
substantia potius quam aíTeciio quxdam debet 
videri ? 

Confutatio XXI. 

V. De affectionibus cum de divina natura, per - 
inde ac de inferioribus Deo, disputat, ilerum agere 
instituit Aetius, ut animadvertere potestis, veritatis 
studiosi omnes. In quo nonnulla priora facit, alia 
! Hebr. xw, δ. ? Joan. xvi, 30. ? Joan. xvi, 14, 
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1΄. Ἔστι γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ Πατὴρ ἀληθινὸς Θεὸς» 
ὡς μαρτυρεῖ ὁ Υἱὸς, ὁ εἰδὼς τὸν Πατέρα" χαὶ ἀληθι- 
νὸν φῶς ὁ Υἱὸς, ὁ γινωσκόμενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, xal 
μαρτυρούμενος" χαὶ Πνεῦμα ἀληθείας τὸ Πνεῦμα, τὸ 
οὐκ ἀλλότριον ὃν, ἀλλ᾽ ἀπὸ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, 
xal τοῦ Υἱοῦ λαμδάνον. Ταῦτα δὲ ἀφαιρεῖται τιᾶσάν 
σοὺ τῶν λόγων, ᾿Λέτις, συλλογιστιχὴν μυθολογίαν, 
Καὶ οὐκ ἐνδέχεται ἡμᾶς προτρέψασθαι μαθητὰς γε- 
νέσθαι ᾿Αριστοτέλους τοῦ σοῦ ἐπιστάτου, xai ἐάσαι 
τὸν τῶν ἐν Πνεύματι Θεοῦ πεφωτισμένων ἁλιέων 
ἀγραμμάτων ὄντων xazà τὸν λόγον, xal ἰδιωτῶν. χη- 
ρύχων 8b ὄντων τῆς ἀληθείας ἐν δυνάμει: Θεοῦ, fj 
χατηξίωνται, Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ συλλογιστιχῷ ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν, καὶ ἐν λόγῳ χυμπαστιχῷ, ἀλλ᾽ ἐν 
δυνάμει xat ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ ἀρχετῶς εἰχάσαμεν " 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ λόγου σου τοῦ περὶ στερήσεως ἕξεων 
xal θέσεων xai γεννητὴν οὐσίαν xal ἀγέννητον οὐ- 
clay προσλαμδάνουσαν, xal μὴ προσλαμθάνουσαν, 
xai μεθ᾽ ἕξεως ἕξεως ἀπομένουσαν ἀποδολὴν, xal 
περὶ οὐσίας xavamAexouévmg γεννητῆς, ἕξεως δὲ 
ἀγεννήτου " xal γέννημα λεγόμενον ἐν παρόδῳ, ση- 
μαινομένου δὲ ἐν ἕξει μόνῃ, xai ἕξεως δηλωτιχὺν 
μεταπλαζομένου ἐξ οὐσίας τινὸς, xÁv τε λεγομένου 
γεννήματος, ὡς ἔφης. Αὐτὰ γὰρ περὶ τῶν αὐτῶν τὸ 
διανόημά σου λαλεῖ, μηδὲν παραιτοῦν * χατὰ τῶν αὖ- 
τῶν φέρεσθαι φθεγγόμενον. 
ingenio proponis, quod eadem inculcare szpius 


KEPAAAION AETIOY KA', 

Ei τὸ ἀγέννητον ἕξις, xal τὸ γεννητὸν ἕξις, al 
μὲν οὐσίαι τῶν ἕξεων πρῶται, αἱ δὲ ἕξεις τῶν οὐ- 
σιῶν, εἰ καὶ δεύτεραι, ἀλλ᾽ οὖν γε προτιμότεραι. Εἰ 
δὲ τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ αἴτιόν ἐστι, τοῦ εἶναι 
σημαινομένου, γέννημα συνεισφέρον τῇ ἑαυτοῦ oj- 
σίᾳ τὸν αἴτιον, οὐσίας ἐστὶ δηλωτιχὸν τὸ γέννημα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἕξεως, τῆς ἀγεννήτου φύσεως οὐδὲν ἑαυτῇ 
συνειπαγούσης ^ πῶς οὐχ ἄν εἴη οὐσία, ἀλλ᾽ ἕξις, 
χαὶ ἡ ἀγέννητος φύσις; 


Ararpoxi] ΚΑ'. 

Α΄. “Ἕξτων διαληπτιχὸν λόγον ἐπὶ Θεοῦ τὲ χαὶ 
μετὰ Θεὸν χατασχευάζειν πάλιν ἡμῖν πειρᾶται ᾿Δέ- 
τος, ὡς ὁρᾶτε, φἴλο: τῆς ἀληθείας. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα τίθησι, τὰ δὲ ὃ ὕτερα, Ἐπὶ Θεῷ δὲ λαμβάνειν 


15. “Ε΄ πέρα 


*] Cor. αν, 20, * F, ἡχούσαμεν, 
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πρῶτα fj δεύτερα οὔτε θέμις λέγειν. "Apa γὰρ ἐν 
Θεῷ τὰ πάντα πρόσεστι, χαὶ προσθήχης οὐ δέεται. 
Διὸ xal τὸ γέννημα οὐκ ἀπὸ χρόνου νοεῖσθαι εὑσε- 
Oh χωρεῖ λόγος. Θεῷ γὰρ Πατρὶ, xai Υἱῷ, καὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι, τουτέστι τῇ Τριάδι τῇ οὔσῃ ὅπερ ὁ 
ὧν Θεὸς, καλεῖται Πατὴρ ὁ ὧν, xaX Υἱὸς ὁ ὧν πρὸς 
τὸν ὄντα ὧν, γεγεννημένος ἀνάρχως xal ἀχρόνως " 
ὡς τὸ, Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς " καὶ τὸ, Ἐν τῷ φωτέ 
σου ὀψόμεθα φῶς " xai τὸ, Ὁ ὧν εἰς τὸν xóAxor 
τοῦ Πατρός " xai τὸ, "Er ἀρχῇ ἦν ὁ Adyoc, καὶ à 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " 
καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὡσαύτως " Τὸ Πνεῦμά 
μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. Καὶ ὁρᾶς, ὅτι οὐ- 
δὲν πρόσφατον ἐν τῇ Τριάδι; Διὸ οὔτε ἕξις πρὸ ἕξεως, 
οὔτε ἕξις πρὸ οὐσίας. "Ἕξιν δὲ οὐ χατὰ τὰς σφαλερὰς 
λεγομένας ἕξεις, τροπὴν ἐχούσας ἐν ἑχάστῳ τῶν 
τὰς θετιχὰς ἕξεις ἐχόντων " εἰ χαὶ ἕξιν περὶ Θεοῦ 
λέγειν ἀναγχάσεις ἡμᾶς, ὦ Aécs, καὶ οὔτε τι ἐν 
Θεῷ προτιμότερον, οὔτε μεταγενέστερον,, ἀλλ᾽ ὅσα 
πρέπει τῷ ἀξιώματι πρὸς δοξολογίαν, τῇ μὲν μιᾷ 
θεότητι: xat μία δοξολογία, καὶ μία τιμὴ, Dra τιμῶσι 
τὸν Υἱὸν, ὥσπερ τιμῷσι τὸν Hacéja* καὶ ἵνα μὴ 
βλασφημῶσι τὸ Πνεῦμα διὰ τὸν τῆς ἀπειλῆς λόγον, 
τὸν μὴ τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς συγχωροῦντα ὧδε, καὶ 
Àw τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ὡς πρεπόντως [ξστὶν] οὐδὲν 
διηλλαγμένως ἐστὶ περὶ τὴν Τριάδα νοεῖν, ἢ εὐσεθεῖν, 
ἢ δοξάζειν. Ἐν Πατρὶ δὲ τὸ Πατὴρ, ἐν Υἱῷ δὲ τὸ 
γιὸς, ἐν ἀγίῳ Πνεύματι τὸ ' οὕτως λέγειν, καὶ οὔ- 
τως ἐν ἀληθείᾳ δοξάζειν, ὅπερ πρεπόντως τῇ μιᾷ 
Τριάδι προσχυνητῶς τὸ σέβας νέμειν, ἡ ἀληθινὴ πέ- 
στις, καὶ τὸ ἀξίωμα γινώσχειν. Καὶ οὔτε τὸ ἀγέν- 
νῆτον τοῦ γεννητοῦ δέεται, εἰς τὸ συνεισφέρεσθαι 
ἑαυτῷ τῇ οὐσίᾳ, ἵνα αἴτιον οὐσίας αὐτῷ γένητα! 
δηλωτιχὸν τὸ γέννημα" οὔτε ἕξις τῆς ἀγεννήτου φύ- 
σεως ἡ οὐσία τοῦ γεγεννημένου ἐστὶν, ἢ λέγεται. 
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A posteriora. Atqui priora ulla in Deo, vel poste- 
riora constituere ne sermone quidem licet. Et- 
enim simul in Deo insunt universa, nec acces- 
sionem aliquam desiderat. Quocirca cum genitam 
sobolem dicimus, nihil omnino temporarium pietas 
admitüt. Nam in sanclissima Trinitate, hoc est 
Deo Patre, Filio et. Spiritu sancto, qui est Deus 
exsistens, Pater exsistens vocalur, necnon οἱ ex- 
sistens Filius cum exsistente comparatus, ab eo- 
que citra initium ullum lempusque genitus, ut ex 
ii Seripturz locis intelligimus : Apud te est fons 
vite *. lem : Jn. lumine tuo videbimus lumen"; et: 
Qui est in sinu. Patris*. ltem : In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus erat 
Verbum *. Similiter ct de Spiritu sancto : Spiritus 

B meus consistit in. medio vestri *. Vides quam niLil 
in Triuitate sit recens? Unde nec substantia affe- 
clionem, nec substantiam antecedil affectio. Cz- 
terum affectionem cum dicimus, non fluxas illas, 
et caducas intelligimus, qux in unaquaque earuim 
rerum, qui advenlitiis rebus afliciuntur, vires 
Suas ac mutalienes exerceant; utcunque nos a te 
€oacti affectionis vocabulum ad divina transferi- 
mus. Nihil est igitur in Deo vel anteccllens, vel 
:ziale posterius; sed ea duntaxal insunt, qua 
dignitati illius ad laudem praicationemque con- 
gruunt, Nimirum uni ac singulari divinitati, una 
laus, et singularis honor attribuendus est, δ“ ho- 
norent Filiun, sicut. honorant. Patrem *, εἰ üt ne 
contumeliosum quiddam in Spiritum | jaciaut; 

C 968 interminationem illam veriti, qua istiusmodi 
Scelus, uli par est, nec in presenti seculo, nec iu 
futuro condonandum edicitur *. Quare nihil iu 
"Trinitate cogitare diversum, neque salva pietate 
sentire, aut opinari licet, Verum et in Patre Pa- 


trem, et in Filio Filium, et in Spiritu sanelo Spiritum sauctum agnoscere nos oporlet. Hunc ia 


modum profieri, et ila ex rei veritate judicare 


necesse est; pro eo 26 consentaneum est, uni. Trini- 


tati adorationis praebere culum, et illius majestatem agnoscere. Itaque nec ingenitum opus habet 
genito, ut aliquid nature sue conferat ; ejusque, dum ipsam declarat, quodammodo causa censeatur; 
neque geniti substantia ingenitze naturze est, aut dicitur affectio. 


Β΄. Οὐδενὸς γὰρ ἡ Τριὰς δεῖται, οὔτε προσθήχην 
τινὸς λαμδάνει, Οὔτε γὰρ ἐπειδὴ αὐτὴ ἡ Τριὰς ἦν 
ἀεὶ, xai οὐδὲν ἦν τῶν χεχτισμένων, παρὰ τοῦτο 


ἀποχληρώσεως ἕνεχεν, ἢ προσληπτιχῆς τινος Óvo- p 


μασίας, ἣ προτθήχης τῷ ἀξιώματι ἑαυτῷ ἐπενόη- 
"σεν ὁ Πατὴρ, δι᾽ οὗ * μὲν χτίσας οὐρανὸν xat γῆν, 
καὶ πάντα ὁρατά τε χαὶ ἀόρατα, καὶ τῷ Πνεύματι 
αὐτοῦ ἐστερέωσε πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν τῶν ὑπ' 
αὑτοῦ χκεχτισμένων, ἵνα Ex. τοῦ χεχτέσθαι τὰ χεχτι- 
σμένα, xa δημιουργηθῆναι τὰ γεγονότα ἐπισυν- 
εἰσφορὰ γένηται τῷ χτίστῃ ἀχούοντι, καὶ δημιυυρ- 
γῷ Πατρὶ προσληπεικῶς " νοηθείη τῷ ΥἹῷ, δι' οὗ 
xa àg' οὗ τὰ κεχτισμένα γεγένηται, 3) τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, ἐν (p τὰ ἐστερεωμένα ἐστερέωται, Καὶ 
γὰρ οὗ τραπεὶς ἀπὸ ἕξεως εἰς ἕξιν Θεὸς, vai τῇ φύ- 
σει χαὶ τῇ οὐσίᾳ ἀλλοιωθεὶς, ὡς κατ᾽ ἔννοιαν χαὶ 


* Deest Πνεῦμα 
* Agg. 0, 6. Joan. 


» 23. 


1 F, υἱοῦ, ? Deest forte f. 
19. Matth. xit, 52. 


If. Quippe Trinitas rei nullius indiget, nec ul- 
lius accessionem postulat. Cum enim Trinitas ab 
wlerno fuerit, cum nibil adhuc creatarum rerum 
exsistere, non idcirco tamen, quo velut sortito 
sibi aliquid cederet, aut novi alicujus appellatio- 
nis, vel ad dignitatem suam accessionis compos 
fierel, rerum omnium procreationem in animum 
induxit Paler: adeo ut colum, terramque, ct 
aspectabilia omnia, eaque quz visum fugiunt, per 
Filium crearet, omniaque qua: condidecat Spiritu 
suo corroboraret, quo ex illa conditarum rerum 
creatione, operumque fabricatione aliquid in Pa- — 
tris utilitatem redundaret, qui creator et artifex 
nominaretur; wel accessisse intelligeretur ad Fi- 
lium; per quem, et a quo creake res productae 
sunt ; vel denique ad Spiritum sanctum, qui eadem 
* ibid. * ibid. f. 


* Psal, xxxv, 10. * Joan. 1, 18. 
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Hla confürmavit. Non cuin ab alfectione aliqua A μετάδολον ? εἰργάσατο τὰ εἰργασμένα. Εἶχε γὰρ iv 


Converaus in alteram Deus, et natura, substantia- 
que mutatus velut cogitabundus, aut ad aliam 
sententiam traductus, qui molitus. est effecit : 
quippe qui in sese fabricandi vim habuerit sem- 
per, eamque perfectam, nec ullis glorie incremen- 
lis augendam. Quocirca quemadmodum, cum de 
creatis rebus agimus, tale quiddam de Deo suspi- 
vari nefas, quasi divine essentie glorisque ma- 
jestas ejus affectionis dignitatisque sit, quz aliquid 
extrinsecus vindicare sibi possit: ita el refellen- 
dus erit Aetius, qui ratiocinationibus suis divinam 
maturam comprehendere cupiens, ingenili, geni- 
tique proprietatibus abutitur ea disputatione, quam 
de aflectione, et substantia nobis obtrudit : cum 
ilud in confesso Sit, ereatas res omnes esse re- 
vera; neque tamen ob ullum commodum aut. in- 
crementum 967 glorie ἃ Deo, qui nulla re opus 
habet, excogitatas fuisse ; non secus atque in unico 
Dei Filio, ejusque sancto Spiritu nefas est cum 
creatarum rerum conditione illos ad:equare, Dici 
enim istud nullo modo potest. ΑἹ vero rationibus, 
syliogismisque suis nos aggreditur Aetius, de ca- 
lestibus rebus garriens, et audacter ad. superiora 
contendens, atque ab inferioribus creaturis petitis 
argumentis nos oppugnans, cum lamen suis illis 
disputationis argutiis nihil omnino promoveat, Mo- 


ἑαυτῷ τὸ ἀτὶ δημιουργιχὸν xat τέλειον, xai urbe 
μιᾶς ἐπιδεόμενον προσλήψεως δόξης. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τῶν χτισμάτων οὐ δεῖ διανοούμενόν τινα περὶ Θεοῦ 
προσληπτιχῆς ἕξεως, xal ἀξίας εἶναι τὸ ἀξίωμα 
τῆς οὐσίας, χαὶ δόξης Θεοῦ " οὕτως ἀναχρουσθήσεται 
Ἀέτιος,, βουλόμενος Θεὸν συλλογίζεσθαι χατὰ τὸ 
ἀγέννητον, χαὶ γεννητὸν, χατὰ τὸν ἕξεως xal οὐσίας 
αὐτοῦ ἐπιφερόμενον ἡμῖν λόγον. ᾿Ομολογουμένων 
πάντων τῶν χεχτισμένων εἶναι ἀληθῶς xai οὐχ 
ἕνεχεν προσλήψεως δόξης Θεῷ τῷ ἀνενδέεεῖ ἐπινοη - 
θέντων - ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ Μονογενοῦς καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀγίου αὑτοῦ Πνεύματος οὐ τὸ ἴσον ἔστι λέγειν τῶν 
χτιστῶν * ἀνένδεχτον γὰρ τοῦτο λέγειν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
συλλογισμοὺς ἧχει φέρων ἡμῖν ᾿Αέτιος μεταρσιο- 


E γεχτῶν, καὶ πρὸς τὰ ἄνω τολμηρῶς ἀποτεινόμενος, 


ἀπὸ Ob τῶν χάτω ἀντισυλλογιζόμενος κτισμάτων, 
xai αὐτὸς μηδὲν εὑρισχόμενος χατὰ τὸν συλλογιστι- 
χὼν αὐτοῦ λόγον. Ἢ τε γὰρ σοφία ἀνθρώπων παρέρ- 
χεται, ἢ τε συλλογιστιχὴ λέξις ἀνθρώπων θάπτεται. 
Ἐξελεύσεται γὰρ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἐπι- 
στρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ. Τὰ γὰρ συλλογιστιχὰ 
πάντα τῶν ἀνθρώπων παρέρχεται, xa οἱ ἄνθρωπος 
μετὰ χαὶ τῆς συλλογιστιχῆς͵ ᾿Λετίου, χαὶ χατὰ mí- 
στεως τεχνιχῆς ἐπιτηδεύσεως, Μένει: δὲ ἡ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
συλλογιστικὴ " πίστις, καὶ ἐλπὶς, καὶ ἀγάπη, κατὰ 
1b γεγραμμένον. 


minum quippe sapientia praeterit : humana ratiocinandi vis ac subtilitas consepulta jacet : Exi- 
bit, inquit, spiritus ejus, et. revertetur. in pulverem. suum ", Syllogismorum, iuquam, acumina omnia 
hominum ingeniis excogitata pretereunt, hominesque pariter, cum illa Aetii ratiocinatione, et affe- 
tlato contra fidem calliditatis artificio. Manet autem ea, quam  syllogismis suis circumvenire co- 


natur, fides, spes et charitas, uti scriptum est *. 


AETII CAPUT XXII. 

Si substantia omnis ingenita sil, cujusmodi est 
omnipotentis Dei, quid attiuet bane quidem pas- 
sionibus obnoxiam, illam vero expertem asseve- 
rare? Quod si attributione quadam ingenite na- 
ture, allera quantitate, qualitate, atque omni 
prorsus manet mutatione superior; altera affectio- 
nibus obnoxia, quz tamen ipsa, ut immutabili 
substantie conditione sit, beneficio quodam alte- 
rius sit adepta. Si hiec, inquam, ita se habeant, 
nut casu, ac fortuito id contigisse dicendum 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY ΚΒ’, 

Εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οἷα ἡ Θεοῦ παν- 
ποχράτορος, πῶς ἂν τὴν μὲν παθητὴν ἐρεῖ τις, τὴν 
δὲ ἀπαθῇ ; Εἰ δὲ φύσεως ἀποχληρώσει ἀγεννήτου, ἢ 
μὲν διαμένε: ποσότητος xai ποιότητος, xal, ἁπλῶς 
εἰπεῖν, πάσης μεταδολῆς ἀμείνον, ἡ δὲ παθῶν 
ὑπεύθυνός ἔστι, συγχωρηθεῖσα διὰ τὸ " ἀπαράλλα- 
χτὸν εἰς οὐσίαν ἔχειν, τῷ αὐτομάτῳ ἐπιτρέψαι τὸν 
φιλοῦντα χατὰ τὰ προειρημένα" ἣ τό γ' οὖν ἀχόλου- 
Üev, τὴν μὲν ποιοῦσαν ἀγέννητον εἰπεῖν, γεννητὴν 
6i τὴν μεταθαλλομένην. 


est; aut illud consequens est, οἱ οἱ ea qua agil, ingenita, οἱ αὐτὸ mutationem palitur, genita cen- 


scatur. 
Confutatio XX1I. 
. Neque substantiam omnem ingenitam esse 


Ἀνατροπὴ KB'. 
Α΄, Οὐ πᾶσαν οὐσίαν εἶναι λέγομεν ἀγέννητον, 


dicimus ; nee omnem a Deo genitam , quoniam qui p οὐδὲ πᾶσαν bx Θεοῦ γεννητήν * ὅτι ὁ γεννήσας τὸν 


Filium suum genuit, et a seipso Spiritum san- 
ctum emisit, illum, inquam, Spiritum, qui eorum 
que Filii sunt, particeps fuit, non omnes, sed 
unum duntaxat genuit : unde et. unigenitus est; el 
unum emisila se ipso; unde Spiritus sanctus. 
Per unum porro creavit, el in. uno. confirmavit 
omnes, quorum alii generandi vim habent, et post 
primam creationem deinceps generantur; alii sic 
Creali sunt, ut neque pignant, neque gi;nantur, 


! Esals cxtv, ἅν ? f Cor, xin, 12. 


* F.acza59kto. 


ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, xai ἀποστείλας ἐξ αὑτοῦ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα αὑτοῦ, Πνεῦμα τῶν Υἱοῦ μετέχον, οὐ 
πάντας ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ ἕνα " διὸ Μονογενῆς " xax ἕν 
ἐξ αὑτοῦ ἀπέστειλεν * διὸ ἅγιον Πνεῦμα. “Ἔχτισς δὲ 
διὰ τοῦ ἑνὸς, wai ἐστερέωτεν ἐν τῷ ἑνὶ τοὺς πάν- 
πας" τοὺς μὲν γεννῶντας, xal μετὰ χτίσιν γεγεννη- 
μένους τοὺς δὲ χτισθέντας, μῆτε γεννῶντας, μὴτε 
γεγεννη μένους. Πολὺ δὲ ἀφέστηχεν ἡ ἄχτιστος τῆς 
Τριάδος οὐσία τῶν ἀπὸ τῆς Τριάϑος χτισηέντων, xal 
* ΤΊ, συλλελογισμένη. 5 Ε΄, δεῖ τό. 


601 


ADVERSUS ILERESES LIB Ill, TOM. I. — H/ERES. LXXVI. 


(02 


οὐχ ἀπὸ τῆς Τριάδος γεννηθέντων. Διὸ ἔχει ἡ Τριὰς A Verum increata Trinitatis 968 substantia longe 


τὸ ἀπαθὲς καὶ ἀπαράλλαχτον, τὰ δὲ πάντα τὰ μετὰ 
τὴν Τριάδα πάθει ὑποχεέμενα * εἰ μή τι ἂν δωροῖτο 
ὁ ἀπαθὴς τὸ ἀπαθὲς διὰ τῆς ἀφθαρσίας, οἷς βούλε- 
ται χατὰ δωρεὰν χαρίσασθαι ἀφθόνως. Οὐχ ἔχουσι 
δὲ τὸ ἄφθαρτον ἐξ ἀσωμάτου φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφθο- 
νίας τοῦ ἀγαθηῦ xal ἀπαθοῦς Θεοῦ. Καὶ γὰρ οὔτε τὸ 
παθεῖν τὸν Μονογενῇ ἐν σαρχὶ πάθος περιποιεῖται τῇ 
αὑτοῦ θεότητι, καίτοι γε ἐξ ἀληθινῆς ὁμολογίας πι- 
στευόμενον ἀπὸ τῆς ἀληθινῆς πίστεως, ὅτι πέπονθεν 
ὁ ἀπαθὴς Θεῖκ, ὧν Λόγος. Ἔμεινε δὲ ἐν ἀπαθείᾳ ὁ 
αὑτὸς μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, pit ἡλλοιωμένος. 
Aib σοφία ὧν, καὶ Θεὸς ἀπαθὴς ὧν, καὶ εἰδὼς, ὅτι 
διὰ πάθους σώζει τοὺς τὰ πάθη ἔχοντας τοῦ θανά- 
που, οὗ πρέσθυν ἀπέστειλεν, οὐχ ἄγγελον, οὔτε ἔστιν 


ὡς τοὺς πρὸ αὐτοῦ προφήτας" ἀλλ᾽ αὐτὸς Κύριος B 


ἦλθε, χαὶ τὸ παθητὸν λαδὼν ἐν ἑαυτῷ ἀληθινῶς πέ- 
πονϑε, τῆς θεότητος αὐτοῦ ἀπαθοῦς μενούσης. Οὐ 
γὰρ ἡ ἔνσαρχος παρουσία ἤμθλυνε τὴν δύναμιν τῆς 
αὐτοῦ θεότητος, Εὑρίτχεται γὰρ ἐν τῇ αὐτοῦ θεό- 
τητι τὰ τοῦ Θεοῦ ἐνεργῶν, καὶ μὴ &rb σαρχὸς ἀπο- 
χλειόμενος, ἀνέμῳ μὲν ἐπιτιμῶν, xal χλύδωνι,, xal 
θαλάσσῃ, Λάζαρον Gk αὐθεντίᾳ ἰδίᾳ χαλῶν, xat 
ἄλλα μυρία, xal ἐπέχεινα τούτων ποιῶν" ὃς xal 
συν:χώρει μὲν τὰ χατὰ τὸ εὔλογον τῇ σαρχὶ, ὡς xal 
διαθόλῳ πειράζειν, xal ἀνθρώποις παίειν, xat τοῖς 
συλλαμβάνουσι τὸ ἁλίσχειν " ἵνα ἐν τῷ παθητῷ ὁ 
ἀπαθὴς πάθῃ, ἀπαθῆς μένων ἐν τῇ ἰδίᾳ θεότητι ὧν, 
οὐχ ἀλλότριος τοῦ ἀπαθοῦς Θεοῦ, ἐχουσίως δὲ ποιῶν 
τὰ πάντα χατὰ τὸ ἔχπληχτον αὐτοῦ μυστήριον " ὡς 
χαὶ ὁ Πατὴρ Θεὸς σὺν αὐτῷ τῷ Μονογενεῖ, καὶ τῷ 
Ἡνεύματι αὑτοῦ τῷ ἁγίῳ, Τριὰς οὖσα ἀεὶ τελεία, xal 
ἀπαθὴς, μία θεότης περιέχει τὰ πάντα, εἷς Θεὸς, 
μία χυριότης τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ περιέχοντος τὰ ὅλα. 


àb his omnibus abest, quz ab ipsa Trinitate 
creata sunt, non genita. Ideo Trinitatis illud pro- 
prium est, ut neque pati quidquam, neque com 
mutari possiL' : czetera omnia, ubi a Trinitate dis- 
cesseris, pati aliquid possunt; nisi forte expers 
ille affectionis omnis similem quemdam statum per 
incorruptionem, quibus libuerit, singulari quo- 
dam beneficio large benigneque concesserit. Quem 
quidem incorruptionis statum non ex incerporea 
aliqua natura, sed ex boni, ei affectionis omnis 
expertis Dei largitate consequuntur. Quod autem 
wnicus Dei Filius in carne sit passus, nullam istud 
in ipsius divinitatem passiunem transfundit. Quan- 
quam illud recta fides, ac sincera professio docet , 
Dei Verbum, quod per sese pati nihil potest, ni- 
hilominus esse passum. ldem porro eadem ipsa 
pstiendi mibil in conditione permansit, nec in na- 
tura sua mutationis aliquid aut diversitatis exper- 
ius est, Quamobrem ille qui sapientia, ac Deus 
erat passionis omnis expers, cum patiendo sciret 
secos liberaturum esse, qui mortem patiebantur, 
non legatum ullum, non angelum misit, non pro- 
phetas denique, cujusmodi adventum suum ante- 
cesserant, sed ipsemet Dominus venit, ac perpes- 
sionem ita in se ipso, vereque sustinuit, ut interim 
expers passionis divinitas ipsa permaneret. Cujus 
quidem vim ae potentiam nibil incarnatio ipsa 
diminuit. Nam eumdem in divinitate sua, quie Dei 


ropria sunt, przstantem sine ullo carnis impedi- 
c Prop p 


mento cernimus : velut cum ventos, mare, et flu- 
etus increpat * ; cum Lazarum propria auctoritate 
evocat?; et infinita alia prodigiosa ac stupenda 
molitur. Quanquam interim quidquid erat consen- 


taneum corpori tribuebat. Nam et diabolo tentare permisit *, et hominibus caxere, et his, qui com- 
prehendebant capere, ut in patibili natura passionis expers paterelur, et interim in sua divinitate 
passionis expers taneret, non alienus ἃ passionis experte. Deo, sed omnia singulari quodam et ad- 
mirabili mysterio suapte voluntate suscipiens. Quemadmodum et Pater Deus cum Unigenito. ipso, 


ac Spirit sancto : 


quie quidem perfecta, et passionis expers Trinitas, unaque divinitas universa 


complectitur, Deus unus, ac dominatus unus continentis omnia Dei. 


Β', Καὶ οὐ διὰ τὸ περιέχειν τὰ πάντα πάθει ὑπο- 
πίπτει, τῶν ἐμπεριεχομένων ὑπὸ πάθος πιπτόντων. 
"τὸς γὰρ πάντων ἐστὶ, καὶ ἐχτὸς τῶν ὅλων πάν- 
τὼν Θεὸς, ἀμιγὴς πρὸς τὰ πάντα ὅθεν οὐδὲ διὰ τὸ 
εἶναι πάντη, οὐδὲ διὰ τὸ ἐχτὸς εἶναι πάντων, οὐδὲ 
διὰ τὸ περιέχειν τὰ πάντα, οὐδὲ διὰ τὸ ἐν αὐτῷ τὰ 
πάντα χινεῖσθαι, πάθος εἰσοίσει τῷ ἀπαθεῖ Θεῷ " 
ὥσπερ οὐδὲ διὰ τὸ γεγεννηχέναι τὸν Μονογενῆῇ,, οὐδὲ 
τὸν Μονογένῃ͵ γεγεννῆσθαι, οὐδὲ διὰ τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Ἡνεῦμα ἐξ αὑτοῦ ἀπεστάλθαι, πάθος εἰσοίσει τῇ 
ἁγίᾳ Τριάδι. Οὔτε γὰρ παθητὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν εἴδει περιστερᾶς χατιὸν περὶ τὸν Ἰορδάνην" οὔτε 
ὁ Movoyevhs ὑπὸ Ἰωάννου βαπτιζόμενός τε καὶ ψη- 
λαφώμενος " οὔτε ὁ Πατὴρ ἄνωθεν βοῶν φωνῇ ἀχου- 
στιχῇ ἀνθρώποις, ὅτι Οὗτός μού ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
αὑτοῦ ἀχούετε. ᾿Απαράλλαχτος τοίνυν ὁ Υἱός " xai 
ὁ μὲν Πατὴρ ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητὸς, ἀπα- 


* Maüb. xi, 52. ? Luc. vini, 25. 


? Joan. xi, 43. 


M. Neque vero quod continere dicolur omnia, 
idcirco patiendi conditioni subjicitur, licel quie ab 
ipso comprehenduntur ei legi subjaceant. Est enim 
iutra omnia, et extra omnia universurum Deus, 
neque tamen cum ulla re concretus, ac permistus : 
ex quo fit ut, neque quod ubique sit, neque quod 
extra omnia sit, neque quod comprehendat omnia, 
969 neque quod in ipso universa moveantur, 
οὗ id pati quidpiam existimandus sit, immunis ab 
omni patiendi conditione Deus, Sicut nec idipsum, 
quod unicum Filium genuit, quodque wnicus ille 
genitus est, aut quod sanctus ejus Spirilus emis - 

"gus est ab ipso, ullam sanctissima Trinitati alle» 
ctionem inferet, Quippe nec Spiritus ipse sanctus 
pati quidquam potest, qui columb:e specie ad Jor- 
danem descendit ; nec Unigenitus a Joanue baptiza- 
ius el contrectatus ; Sed. neque Pater ejusmodi de 


* Matth. iv, 1890. 


603 


8. EPIPHANII 


604 


οὐ voee personans, quam homines exaudire pos- A θὴς, xax τὸ Πνεῦμα ἀπαθῶς προελθόν, Τῶν δὲ ἄλλων 


sent : Hic est. lilius meus, ipsum audite'. Quare 
nihil a Patre. diversus est Filius. Et quidem Pater 
ingenitus est, Filius genitus, uec ullo modo patibi- 
lis; Spiritus vero sanctus citra passionem. ullain 
processit ; czelera omnia creatione producia sunl, 
9c perfecta ipsa Trinitas in quantitale sua, et in- 
creata appellatione remanet : sie ut neque commu- 
Metur. quod. melius est, neque quod gignitur ulla 
patiendi lege coerceatur. Cui quidem neque geni- 
tor obnoxius fuit. Non enim corporeum est geni- 
tum illud, sed Spiritus e Spiritu, et ex Patre Filius, 
]a etiam et Spiritus sanctus ab ipso progressus 
est, Spiritus Patris, Spiritus Christi, non creatus, 
non genitus, non germanus [rater, non avus, non 
πόρος ; siquidem incomparabilis Patris, Filii ac 
Spiritus sancli natura cogitationem omnem ac 
mentem superat, non hominum solum dixerim, 
verum etiam angelorum. Non enim mutationem 
ullam unicus Dei Filius admisit, nec ipsius Pater, 
neque sanctus ejus Spiritus, eo quod Unigenitus 
per sese passionis expers im carne sil passus; 
Spiritus vero sanctus columb:e se specie videndum 
ehjecerit; ac postremo Pater ipse voce de calo 
missa citra passionem ullam hominum auribus 


lerra, exteraque, qux — Deus condidit, omnia nullam auctori sno 


buerunt. Sed he omaia stupendum 


χτιστῶν ὄντων, τῆς τελείας Τριάδος διαμενούσης iv 
τῇ ποσότητι xal ἀχτίστῳ ὀνομασία, οὔτε τοῦ ἀμεί- 
νονὴς μεταβαλλομένον, οὔτε τὸ γεννηθὲν πάθει συν- 
ἐχόμενόν ἐστιν. Οὔτε γὰρ ὁ γεννήσας πάθει συν- 
εἐσχέθη. Οὐ γὰρ σωματιχὸν τὸ γέννημα, ἀλλὰ Ἡνεῦ- 
μὰ ἐκ Πνεύματος, xoi Υἱὸς ix Πατρός. ᾿ῷσαύτως 
καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ, Πνεῦμα Πατρὸς, 
Πνεῦμα Χριστοῦ, οὐ χτιστὸν, οὐ γεννητὸν, οὐ συν- 
ἀδελφον, οὐ προπάτορον, οὐχ ἔγγονον, τῆς ἀσυγχρί- 
τοῦ οὐσίας Πατρὸς, χαὶ Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος, 
ὑπερδαινούσης πᾶσαν ἔννοιαν xal πάντα νοῦν, οὐ 
μόνον εἴποιμι ἀνθρώπων, ἀλλὰ xai ἀγγέλων. Οὐ 
γὰρ μεταδυλὴν ἐπεδέξατο ὁ Μονογενὴς, οὐδὲ ὁ αὖ- 
τοῦ Πατὴρ, οὐδὲ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, τὸ τὸν ἢ 

Β Μονογενῇ ἀπαθῇ ὄντα ἐν σαρχὶ παθεῖν * xat τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ cb τὸν Πα- 
πέρα φθογγὴν εἰς ἀχοὴν ἀνθρώπων ἀποῤῥῆξαι ἄνω- 
θεν ἀπαθῶς" ὥσπερ οὐ μεταθολὴν, xal πάθος περι- 
ἐποιήσαντο οἱ χτισθέντες ἄγγελοι, xal οὐρανοὶ, xal ἡ 
qh. xai τὰ πάντα τῷ αὐτὰ πεποιηκότι. ᾿Αλλὰ τὸ 
πᾶν ἐστιν ἔχπληχτον μυστήριον, χατὰ τὸ εἰρημένον" 
Ὧ βάθος πιιούτου, xal cogíuc, καὶ τῆς γγώ- 
σεως Θεοῦ ! 

insonuerit. Non secus atque angeli, caelestes. orbes, 

mulationem affectionemque tri- 


quoddam suut, horrendumque inysterimm, uli scriptum 


est: Ὁ altitudo divitiarum, sapientie εἰ scientie Dei *! 


AETII CAPUT XXIII. 

Si genitie substantiz causa sit. ingenita , ingeni- 
tum wero, quod principium dicitur, nihil omnino 
sit, quomodo potest id quod nihilest, ejus, quod pro- 
ductum est, esse principium? 

970 Con[utatio XXIII. 

Ingenita substantia. non. eodem , quo ad czetera 
emnia comparata modo, sed alio quodam sensu 
dicitur, cun ad unicam sobolem refertur, vel ad 
Spiritum sanctum, qui ab ipsa progreditur; neque 
vero principium est ejusmodi, quale est quod exsi- 
$il cum nondum exsistente comparatum, Quippe 
non ex nihilo genitus est. Filius, neque nou exsi- 
stens est, qui genuit, vel qui ab ipso procedit Spi- 
ritus sanetus ; ezelerorum vero causa esl exsisteus 
ipsum. Quapropter suapte gloria ae splendore 
prodita semper est sacrosancta. Trinitas, quie di- 
guitalis suse appellationi eujque consentanee sein- 
per exsis!it. Nam per ipsam, et non extra, qua fa- 
eta sunt, cum non essent, producta sunt, Ideo ne- 
que solus per sese Pzter causa est conditarum 
rerum, sed Pater, et Filius, et. Spiritus sanctus 
procreavit omnia. Quod si alienus esset Filius, at- 


«que a principio suo nondum exsistens origine , 


habuisset, cum cxteris omnibus ab eo profectus 
:equalis essel. omnibus : unde ei Deus non gene- 
rando, sed procreando principium haberetur, fieri - 
que non possel amplius, ut unus genitus, ac Filius, 
Celera vero creaturs diccrentur; sed vel omnia ge- 


! Mattb, xvi, 5. ? Hom. xi, 052. ὃ Εἰ, τῷ τόν. 


ς 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY KT". 
Εἰ τῆς γενομένης ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶν αἰτία, 
τὸ δὲ ἀγέννητον μτδξν εἴη, πῶς ἄν εἴη αἴτιον τὸ 
μηδὲν τοῦ γεγονότος ; 


ἈΑνατροπὴ KT". 

"Ἔστι μὲν οὖν χαῦ' ἑτέραν διάνοιαν, ἀλλ᾽ οὗ κατὰ 
τὴν ἴσην πρὸς πάντα ἡ ἀγέννητος φύσις, πρὸς τὸ 
μονογενὲς γέννημα, xai πρὸς τὸ ἐξ αὐτῆς ἅγιον 
Πρυεῦμα' οὐχ αἴτιον δὲ, ὡς τὸ ὑπάρχον πρὸς τὸ μὴ 
ὅν. Ἔστι γὰρ οὐχ ἐξ οὐχ ὄντων ὁ γεννηθεὶς, οὐδὲ 
μὴ ὧν ἐστιν ὁ γεννήσας, οὐδὲ τὴ ἐξ αὐτοῦ ἅγιον 
Πνεῦμα" τῶν δὲ ἄλλων ἐστὶν αἴτιον τὸ ὅν. Διὸ σύν- 
ἐστι τῇ ἰδίᾳ ἀεὶ δόξῃ ἡ ἁγία Τοιὰς, ἀεὶ αὖσα ἀνα- 
λόγως Ex&Tup ὀνόματι τοῦ αὑτῆς ἀξιώματος. Δι' αὖ- 
τῆς γὰρ, καὶ οὐχ ἐχτὸς, τὰ γεγονότα γεγόνασιν οὐκ 
ὄντα. Διόπερ οὐδὲ καθ' ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ αἴτιος τῶν 
γεγονότων ἐστὶν, ἀλλὰ Πατὴρ, χαὶ Υἱὸς, χαὶ ἅγιον 
Ἠνεῦμα ἐποίησε τὰ πάντα. Εἰ δὲ fv ἀλλότριος ὁ 
Υἱὸς, ὡς ἀπὸ αἰτίου οὐχ ὧν, προελθὼν ἂν μετὰ πάν- 
των, xal αὐτὸς ἴσος ἐγένετο. Καὶ αἴτιος ἣν ὁ Θεὸς 
οὐχέτι γεννητιχῶς ἀχθέντος, ἀλλὰ χτιστιχῶς xal 
οὐχέτι ἐνεδέχετο τὸν ἕνα λέγεσθαι γέννημα, τὰ 


δ' ἄλλα χτίσμαχα, ἀλλ᾽ ἣ τὰ πάντα σὺν αὐτῷ γεννή- 
pasa λέγεσθαι, ἣ αὑτὸν σὺν πᾶσι χτίσμα ὁμοίως χα- 
λεῖσθαι" xat οὐδὲν fw ἐξαίρετον, ἐξιτουμένου τοῦ 
ἑνὸς τοῖς πᾶσι χατὰ τὸ μέρος τὸ ἐξ οὐχ ὄντων" οὐ 
μόνον εἴποιμι ἀγγέλους, τῷ 


D αὐτῶν δὲ ποιητῇ χαὶ κτί- 
στῇ μονογενεῖ, ἀλλὰ xal ἀνθρώπους, xal χτήνη, χαὶ 
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ὅσα ἀπειρομεγέθως ᾿ἀποδέει τῆς ἐκείνου φύσεως xal A niti nomine continerentur, vel Filius ipse perinde 
ἀξιώματος. Ἔστιν ὁ ὧν σὺν τῷ ὄντι ἐξ αὐτοῦ ἀχρό- — ac extera creatura. diceretur : neque quidquam in 
νως ὄντως γεγεννημένος, οὐκ ἐξ οὐχ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐξ eo esset eximium, cum hac ex parte, quod ex nihilo 
αὐτοῦ * xai ἔστι τὸ ἅγιον αὑτοῦ Πνεῦμα, τὸ οὐκ ἀλλό- — productus forct , unus ille cum caeteris adzquare- 
τρίον τῆς αὐτοῦ οὐσίας, οὐδὲ ὡς ἐπὶ βοηθείᾳ, xazà — tur omnibus : adeo ut non modo angeli cum condi- 
τὸν ᾿Αετίου λόγον, Θεῷ προσπεπορισμένον. iore ac creatore suo unico Dei Filio, sed et bomi- 
nes et pecudes adwquentar, ac eztera, qua ab illius natura ac dignitate infinito intervallo distant. 
lgitur Filius exsistens cum | exsistente. Patre zeternus est, ab eoque sine tempore, non e nihilo, sed ex 


ipso revera genilus, estque Spiritus ejus sanctus ab illius natura non alienus; neque velut adju- 


menti gratia, ut Aetius existimat, a Deo comparatus. 


KE9AAAION AETIOY KA'. 
ΕἸ τὸ ἀγέννητον στέρησις, ἢ δὲ στέρησις ἕξεως 
ἀποδολή ἐστιν, ἡ δὲ ἀποδολὴ παντελῶς ἀπόλλυται, ἢ 
μεθίσταται ἐφ᾽ ἕτερον" πῶς οἷόν τε ἕξει μεθιστα- 


AETII CAPUT XXIV. 
Si ingenitum privatio quxdam est : est autem 
privatio affectionis amissio ; amissio porro penitus 
e medio tollitur, aut in alterum commutatur, quo- 


μένῃ. ἢ ἀπολλυμένῃ, κατονομάζεσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ p nam pacto affectione illa transeunte aut pereunte, 


Θεοῦ ἀγεννήτῳ m posryopía ; 


"Ararpozi] KA'. 

Ei ἀπὸ co3 xal δεῦρο, 'Aizu, ἡ περὶ Θεοῦ δόξα 
ἀπὸ τῶν σῶν συλλογισμῶν εἰς δόξαν Θεῷ πεπόρισται, 
χατὰ τοὺς ἀνωτάτω ὑπὸ σοῦ λεχύέντας λόγους, xal 
αὐτὸς πρὸς σὲ ἀποτεινόμενος, συγχωροῦντος τοῦ 
Θεοῦ, τὰ ἴσα σοι καὶ αὐτὸς προσφθέγξομαι᾽ ὅτι μη- 
δενὸς τῶν παλαιῶν ἕν τε τῇ Παλαιᾷ Διαθήχη χαὶ ἐν 
πῇ Καινῇ ἁγίων ἀποστόλων ἢ προφητῶν τοῦτο πε- 
φρονηχότων, ἀμείνονά az. αὑτὸν καθιστᾷς xal αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ xai ἀσφαλῆ. ᾿Απὸ γὰρ σοῦ xal δεῦρο προσ- 
ἐλαδε τὸ Θεῖον, ὡς χατὰ τὸν σὸν λόγον, εἰς τὴν αὐτοῦ 
πίστιν τὴν συλλογιστιχὴν ταύτην Gou τὴν τεχνολο- 


hioc est ingeniti appellatione, D&i substantia cogne- 
minabitur ? 
971 Confutatio XXIV. 

Si nunc primum a te et a tuis, Aeti, temporibus 
certa. de Deo opinio tuis ex syllogismis est ad 
ejusdem gloriam honoremque deprompla, quemad- 
modum antea professus es, ego vero, qui adversus 
le, Deo opitulante, disputo, eadem, que tu dicis, 
wsurpare potero : cum antiquorum nemo tam in 
Yetere, quam in Novo Testamento, sive ex aposto- 
lis, sive ex prophetis ita senserit, tuo te judicio vel 
ipso Deo przstantiorem esse, et ab errore omni 
remotum. Etenim abs te primum, et ex hoc tem- 
pore Deus, ut asserere videris, tuum illud dialecticze 


γίαν, τὸ περὶ ἀγεννήτου λέγειν στερήσεως, καὶ «b C subtilitatis artificium, velut quamdam fidei sue ac- 


γεννητοῦ, xal παντελῶς ἀποδολῆς ἕξεως xai μετα- 
Θυλῆς, χαὶ περὶ Θεὸν κατονομασίας ἐν τῇ χατὰ τὸν 
Θεὸν οὐσίας προσηγορίᾳ. Οὔτε γὰρ διὰ τὸ τὸν Θεὸν 
εἶναι πάντων χτίστην τῶν μετὰ τὸν Μονογενῇ, αὖ- 
ποῦ xai τὸ ἅγιοναὑτοῦ Πνεῦμα, διὰ τῆς τῶν χεχτισμέ- 
νων συστάσεως τὸ στερητιχὸν ἐφευρέθῃ τῶν οὐ προσ- 
ὄντων Θεῷ, 1 τὸ ὁμολογητιχὸν τῶν ὄντων αὐτῷ προσ- 
εἴληπται, ἵνα τὸ μετέπειτα χτισθὲν τὸ ἄμεινον Θεῷ 
προσφέρῃ, xal ἀχραιφνὲς, διὰ τοῦ ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς 
ταῦτα στερητιχοῦ καὶ ἀμεταθλήτου ἐπινοοῖτο '", ᾿Αλλ᾽ 
ὅτι ἐστὶν ἀεὶ αὐτὸ ὃν ὅλον δόξα, xal ὅλον ἀπερίλη- 
πτὸν ὑπὸ πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχτισμένων, χατὰ 
τὸ μέτρον τῶν πρὸς τὴν δοξολογίαν ἐπεχτεινομένων, 
δοξολογούμενον παρ᾽ ἀγγέλοις μὲν χατὰ τὴν ἀγγέλων 
γλῶσσαν, τὴν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ προχριτέαν τῶν 
ἀνθρώπων χαταγγελλομένην", κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πῶν γλῶσσαν τὴν ὑποβεθηκυΐαν τῷ μέτρῳ xal χατὰ 
τὴν τῶν ἔτι ὑποδεδηχότων δύναμιν. Καὶ οὐ πάντως 
ἐν ἑχάστῳ χτίσματι ἀναλόγως ὑποδέθδηχεν ἡ δοξολο- 
γία, ἢ μεταδέθληται " ἀλλ' ἔστι μὲν ἐν ἑαυτῇ ἀμετά- 
ὄλητος, στερισχομένη * πάσης χτίσεως πρὸς τὸ ἄπει- 
ρὸν ἐπεχτείνεσθαι ἐν δοξολογίᾳ, ὑπερδαινούσης ἀεὶ 
πάντα νυῦν τῆς ἀνωτάτω οὐσίας, οὐ διὰ τῶν λεγομέ- 
vay) ὑπὸ πάντων ἐξεῖναι αὐτῇ, ἢ τροπὴν, ἣ μεταθο- 
λὴν, ἢ προχοπὴν περιποιουμένης. Ἢ γὰρ αὐτὴ 0:6. 
τῆς ἀμείνων ἐστὶ, καὶ ἀτύγχριτος, xai δεδοξα- 
σμένη. 


Ὁ Ἐ, ἐπινουυμένου. ? Deest παρὰ δὲ τῶν ἀνθρώπων, 


cessionem adjecit, utputa totam illam disputatio- 
nem de ingeniti privatione, deque genito, ac de af- 
feclionis amissione perfecta, sive commutatione ae 
de appellatione Dei, quz substantiz ipsius tribui- 
lur. Etenim non idcirco, quod Deus omnium post 
unicum Filium ac Spiritum sanctum procreator 
sit, ex conditarui rerum constitutione, aut eorum 
quz absuut a Deo, privatio, aut eorum, quae insunt 
affirmatio fuit adjuncta, quasi quod postea condi- 
tum est przslantius Deo quidquam conciliet, ct 
purum quidpiam ac sincerum ex earum rerum, 
quibuscum confertur, privatione, οἱ immutabili 
βίαια excogitatum fuerit. Sed nimirum id ex eo 
manavit, quod exsistens ipse Lotus gloria est, ac 
tolus ejusmodi, ut ab crealis rebus omnibus cou- 
prelendi nequeat , quae pro modulo suo ad ejus se 
przedicationem intendunt. Qui quidem ut ab angelis 
propria ipsorum lingua, quam Apostolus hominum 
linguis anteponit*, celebratur. ac laudibus effertur : 
ita et humana. lingua colitur, qua inferioris digni- 
tatis est, »c denique etiam ab infimis quibusque 
rebus pro viribus cujusque pradicatur. Neque vero 
in singulis ereaturis proportione quadam illius 
gloria przedicatioque minuitur, aut mutationem 
patitur, sed. immutahilis est in se:e, idque creatis 
est rebus ominibus denegatum, at zl illius infinita- 
Leur przedicando possint. extendi, cum suprema illa 


? Vet. περιεσχωμένη. *I Cor, xui, d. 
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substantia mentem omnem inlelligentiamque superet. Quis ob ea qux» ab omnibus ei tribuuntur, et 
inesse dicuntur, nullam propterea conversionem, mutationem aut incrementum experilur. Est euim 


divinitas ipsa longe omnibus przestantior, et incomparabilis, glorizmque plenissiaa. 


972 ^ETII CAPUT XXV. 

Si ingenitum privationem, qui: Deo non inest, 
significat, cur ingenitum esse, genitum vero non 
esse dicimus ? 

Confutatio XXV. 

Ingenitum, etsi Deo revera conveniat, nusquam 
tamen expressum est; nec ἃ propheta ullo, vel 
apostolo, vel evangelista commemoratum. Neque 
vero mirum esse deberet, si de Deo alffirimatuim il- 
lud esset, Siquidem pius de Deo sensus olim istud 
ipsum e nalurali quadam lege bauserat. Tu vero, 
Aeti , vocabulum istud. studio novitatis inculcans, 
velut. mirificum quiddam, εἰ inusitatum proposuisse 
le putas. Quin etiam religiosissimarm naturae legem, 
necnon et fidei, quam ad meliores homines red- 
dendos divina bonitas indulsit, permiscere ac con- 
fundere conatus es, dum ingenito genitum maje- 
state. dignitateque par commentus es, ut ille ipse, 
quem dissimilem adoras, inzqualis ei videatur, 
quem dissimiliter praedicas. Jam vero, si appella- 
Mone sola Patrem adoras, nonnisi per simulatio- 
nem, et illusionem honorem hunc illi defers : item, 
si Filium, quem Patri dissimilem agnoscis, ado- 
randum censeas, summam adoratione illa tua per- 
turbationem inducis, eum dissimilem eodem cum 
co, cujus est dissimilis, honore aflicis. Quodsi, 
quie tui dogmatis perfidia est, Filium adorare te 
neges, statim te omnes redarguent, ut qui nequa- 
quam illum agnoscas, quem adorare omnes et 
zqualem confiteri. debent, Adorabunt enim eum 
omnes angeli Dei*. Eumdem Maria, eum in carne 
splendidissime resurrexisset?, ac postremo disci- 
puli omnes adorarunt. Huic enim facti creative ap- 
pellationem minime convenire, utpote a Patre ge- 
nito, non ignorant. ltaque exsistentem ah exsi- 
siente natum, necnon et Spiritum sanctum — ad- 
orant, Norunt enim illum ab conditarum rerum na- 
tura discrepare. Quippe mon factus est, aut crea- 
tus, sed a Patre. genitus, Quamobrem cum pluri- 
mu gstuaveris, ac multum temporis consumpse- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY KE. 
E! τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στέρησιν μὴ πρησοῦσαν Θεῷ, 
πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγομεν, γεννητὸν δὲ μὴ εἶναι ; 


᾿Ἀνατροπὴ ΚΕ΄. 

᾿Αγέννητόν ἔστι μὲν οὖν, ἐῤῥέθη δὲ οὐδαμοῦ, οὐχ ἀπὸ 
τοῦ προφήτου, οὐχ ἀπὸ ἀποστόλου, οὐχ ἀπὸ εὐαγγε- 
λιστοῦ. Θαῦμα γὰρ οὐδὲ ἕν τοῦτο fjv περὶ Θεοῦ λέ- 
γεῖιν. Προσῆν γὰρ τῷ εὐσεθεῖ λογισμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ χατὰ τὴν φύσιν νόμου. Σὺ δὲ, ᾽Αέτιε, τοῦτο tulv 
χαινοτομήσας, λέγειν, ὡς θαῦμα προσεισφέρειν σε- 
αὐτῷ νομίζεις, Συνέφυρας δὲ xal συνέμιξας τῷ εὐ- 
σεθεῖ τῆς φύσεως νόμῳ, xal τῷ τῆς πίστεως θεσμῷ, 
τῷ ἐπὶ προσθήχῃ βελτιώσεως Ex Θεοῦ κεχαρισμένῳ, 
τὸ τῷ ἀγεννήτῳ γεννητὸν ἐπινοῆσαι ἐξισούμενος * 
τῷ ἀξιώματι, ἵνα ὁ παρὰ σοὶ προσχυνούμενος ἀν- 
ὁμοῖος ἴσος εὑρεθείη τῷ xavà σὲ ἀνομοίως χηρυττο- 
μένῳ. Ei μὲν οὖν προσχυνήσειας τὸν Πατέρα ψιλῇ 
ὀνομασία, εἰρωνείᾳ τὴν τιμὴν προσήνεγχας " xat el 
τὸν Υἱὸν προσχυνήσειας, ἀνόμοιον Πατρὶ ἐπιγινώ.- 
σχων, σύγχυσιν εἰργάσω ἐν τῇ προσχυνήσει, ἀντ 
ὁμοῖον ἀνομοίου ἴσιυς τιμήσας" εἰ δὲ διὰ τὴν σοῦ 
πρόληψιν τῆς ἀπιστίας ἀρνῆσει προσχυνεῖν Υἱῷ, 
ἐλεγχθήσῃ ὑπὸ πάντων, οὐχ ἐπιγνοὺς τὸν ὀφειλομέ- 
νως ὑπὸ πάντων προσχυνούμενον xal sov" m po3X2- 
νήσουσι γὰρ αὑτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ προσ- 
εχύνησεν αὑτῷ Μαρία ἐνδόξως ἀναστάντι ἐν σαρνὶν 
χαὶ πάντες οἱ αὐτοῦ μαθηταί. Οὐ γὰρ ἔχει * γεννη- 
τοῦ ὀνομασίαν, οὔτε χτιστοῦ, bx Πατρὸς γεγεννημέ- 
νον, ἴσασι, χαὶ προσχυνοῦσιν ὄντα ἐξ ὄντος, καὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ ἅγιον Πνεῦμα. Οἴδασι γὰρ αὐτὸν ἀλλότριον 
τῇ οὐσίᾳ ἀπὸ τῶν γεγονότων. Οὐ γάρ ἐστι γεννητὸς 
ἢ χτιστὸς, ἀλλὰ γεννητὸς Ex Πατρός. Διὸ περὶ πάντα 
χαμὼν, xal πολλοὺς χρόνους ἀναλώσας, "AR, xat 
λόγηυς ξένους παρεισενέγχας πρυσχυνήσεις αὑτῷ. 
Δεῖ γὰρ πάντας στῆναι ἐνώπιον τοῦ βήματος αὐτοῦ, 
χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἴησους 
Χριστὸς, ὁ οὐχ ἀλλότριος Θεοῦ ὧν, ἀλλὰ εἰς δόξαν 
Θεοῦ Πατρὸς, χατὰ τὸ γεγραμμένον xal πεπιστευ- 
μένον. 


ris, Aeli, ac peregrinas, οἱ inauditas voees invexeris, illum tamen vel invitus. adorabis, Oportet enim 
omnes coram illius tribunali sisti *. Ac tum omnis lingua contitebitur, quoniam Dominus lesus. Chri- 
stus non alienus est a Deo, sed in gloria Dei Patris*, quemadmodum tam Scriptura, quam catlio- 
lica fides habet. 
973 ^ETII CAPUT XXVI. D 
Si ingenitum nuda iu Deo est appellatio, adeo 
ut supra creatarum reruu omniun conditionem sola 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY Kr. 
Εἰ dy ὄνομά ἔστιν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἡ δὲ 
ψιλὴ προφορὰ τὴν ὑπόστασι" τοῦ Θεοῦ ἐπαίρει χατὰ 


pronuntiatio divinam substantiam extollat, conse- 

quens est hominum pronuntiationem omnipotentis 

Dei substantia prasstantiorem videri; quie. quidem 

ipsam incomparabilis excellentia dignitatis exornet, 
Confutatio XXVI. 

Neque nudum in Deo nomen est ingenitum, ne- 


τ Dout, xxxet, 45 juxt.. LXX; Psal; xcvi, 7; Hebr. i, 6. 
* FL ἔχειν γεννητοῦ, 


* Philipp. n, 11, ? F. ἐξισούμενον, 


πάντων γεννητῶν" τιμιωτέρα ἄρα ἐττὶν ἡ ἄνθρι 
προφορὰ τοῦ παντοχράτορος, ὑποστάσεως ἀτυγχρίτῳ 
ὑπεροχῇ χαλλωπίσασα Θεὴν τὸν παντοχράτορα. 


Ἀγατροπὴ KG". 
Οὔτε Ψιλὸν ὄνομα ἐπὶ Θεοῦ East τὸ ἀγέννητον, οὔτε 


* Matth, xxvi, 54. Ἢ Cor. v, 10, 


609 


ADVERSUS ILERESES LIB. 1}. TOM. 1. — ILERES. LXXVI. 


610 


τοῖς χτιστοῖς κατὰ τὴν οὐσίαν ἐπιχοινωνοῦν, Διὸ A que cum creatis rebus natürz: communionem babet, 


οὔτε rà χτίσματα ψιλῆς ὀνομασίας ἐστὶ σημαντιχά. 
Μέσον δὲ ἀγεννήτου χαὶ χτιστοῦ ἄλλου ὀνόματος ἐπι- 
ζητουμένου, ὅπερ ἐστὶν Υἱὸς, xa οὐ χτιττὸς, τίνι ἂν 
τὸ ἐξαίρετον ἀποδοτέον ; Καὶ εἰ μὲν τοῖς χεχτισμένοις 
τὸ ἐπιχοινωνοῦν δῶμεν, οὐδοποτέρου τῶν λεγομένων 
ψιλῆς ὀνομασίας ὀνομαζομένου, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου 
xal χτίζοντος, xal χτιστῶν γεγονότων, ὡς οὐ ψι- 
λῇς ἐνδεχομένης ὀνομασίας * οὕτως ἐπὶ τοῦ γεν- 
νητοῦ xal Υἱοῦ, μὴ ψιλῆς ἐνδεχομένης ὀνομασίας, 
τὸ μάτην σνχοφαντούμενον σύγχυσιν δηλώσει παρὰ 
τῷ "Asti συλλογιζόμενον, διὰ τὸ μὴ συνεξισοῦσθαι 
τῷ Υἱοῦ ὀνόματι, τῆς χτιστῆς ἐν ἀληθείᾳ οὐσίας, χαὶ 
ob ψιλῆς ὀνομασίας" ἐπειδήπερ οὐ Ψιλὴν ἐπιδέχεται 
χαὶ αὑτὸς ὁ Υἱὸς τὴν περὶ Υἱοῦ ὀνομασίαν. Οὐχ ὄν- 


Quare neque natur: nudam appellationem siguifi- 
cant. Jam vero rum inter ingenitum ae crea- 
tum medium aliquod vocabulum queratur, hoc est 
Filius, minimeque creatus, cuinam eximium illud 
potissimum tribuendum est? Ac si quidem creatu- 
ris commune cum Filio illud ascribamus, cum 
nentrum vocabulum sola ac nuda appellatione 
constet ; et quemadmodum ingenitus, et creator, 
et creature non voces mer: sunt, ita genitus, ct 
Filius aliquid przter nomen habeat, nimirum quod 
persummam calumniam ratiocinando colligit Aetius, 
würificam perturbationem et confusionem pariet, 
quandoquidem cum Filii nomine creaturz, quz re- 
vera, non appellatione tenus ejusmodi esse dicun- 


τος δὲ ἀνυπάρχτου, οὔτε χατὰ ψιλὴν ὀνομασίαν Aeyo- B tur, adzequari minime possunt ; nam et Filius ipse, 


μένου τοῦ ΥἹοῦ μονογενοῦς, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, τῇ τοῦ Πατρὸς συνῆπται δόξῃ, xal οὐ συγχέχνται 
τῇ τῶν χτισμάτων ὀνομασίᾳ. Οὔτε γὰρ ἐπάρσεως 
δεῖται ἡ θεότης ὡς μὴ οὖσα, οὔτε ὕψους ἐστὶν ἐν- 
δεομένη. χἄν τε παρά τινων τῶν ἐν ἀγνοίᾳ ὄντων μὴ 
ὑψοῖτο, οὔτε διά τῆς τινων προφορᾶς ἡ θεότητος οὐ - 
σία συνίσταται. Οὔτε γὰρ καυχήσεται ἡ τῶν ἀνθρώ- 
πων J| ἄλλων προφορὰ, ὡς Θεῷ ἐνδεεῖ δόξαν περι- 
ποιουμένη, ἢ κχαλλιυπίζουσα Θεὸν παντοχράτορα, 
Θεὸν προσχυνητὸν, Θεὸν ἐπίσταται *, καὶ χτίστην, 
χαὶ δημιουργὸν ἴδιον. Οὔτε γὰρ ἑαυτὴν ὑπερένδοξον 
ἡγεῖται, χαὶ χοσμήτριαν τοῦ ἰδίου αὐτῆς δημιουργοῦ" 
ἐπεὶ ἂν ἑαυτὴν προσχυνητὴν ἡγήσαιτο, οὐ μὴν προσ- 
κυνοῦσα τὸν προσχυνούμενον. Καὶ μάτην χατὰ πάν- 
τῶν λόγον χινεῖ ὁ σὸς λόγος, 'Aézte. 


cum Filius dicitur, non meram id, ac solam appel- 
lationem pr: se ferre putandum est. Quocirca cum 
unicus Dei Filius, ut et Spiritus sanctus, neque 
reapse non exsistat, neque nuda appellatione dica- 
Wr, eum Patris gloria conjunctus est, neque cum 
creatarem rerum appellatione confusus, Nam divi- 
nitas neque efferri sese postulat, quasi non sit, ne- 
que sublimitatem requirit, licet ab ignaris quibus - 
dam praedicando non attollatur ; neque ullius homi- 
nis pronuntiatione divinitatis substantia constat. 
Non enim hominum czterorumve prolatio gloriari 
poterit Deo. se, velut indigenti, gloriam decusque 
tribuisse, aut eidem omnipotenti, adorandoque Deo 
ornamenti aliquid attulisse: quem quidem Deum, 


C et. creatorem. conditoremque suum agnoscit, Non, 
q 


enim, opinor, tam exquisito se splendore przeditam existimat, ut etiam conditorem suum exornare pos- 
sit. Alioqui semetipsam adorandam esse crederet, non eum, quem adorat, veneraretur. Quare frustra 


adversus omnes tua, 0 Aeti, contendit oratio. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY KZ'. 
Ei παντὶ γεννητῷ αἰτία συγχεχλήρωται, ἀναίτιος 
δὲ ἡ ἀγέννητος φύσις" οὐχ αἰτίαν δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, 
ἀλλὰ ὑπόστασιν σημαίνει. 


᾿Αγατροπὴ KZ. 

Καὶ παντὶ γεννητῷ αἰτία συγχεχλήρωται, xai οὐχ 
ὁμολογοῦμεν τοῦτο, ὡς ἀπὰ σοῦ μεμαθηχότες. Προ- 
ὁρᾷ γὰρ ἡ πίστις τῆς ἀληθείας τοῦτο, καὶ προομολο- 
qel, xai διδάσχει, ὅτι Θεός ἐστιν ὁ ἀναίτιος πάσης 
αἰτία;, xai ἀμιγὴς, χαὶ ἀνυπεύθυνος πάσης ἰσότητος. 
Διὰ τῦῦτο γὰρ xa αὐτοὶ οὐ προσχυνοῦμεν πᾶν τὸ ὑπο- 
θεθηχὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ οὐσίαν, διὰ τὸ μόνῳ πρέ- 
πεῖν τῷ ἀνυπευθύνῳ τὸ σέδας νέμειν, Πατρὶ τῷ ἀγεν- 
viyzu, καϊ Υἱῷ τῷ ἐξ αὐτοῦ, xat ἁγίῳ Πνεύματι, τῷ ἀπ' 
αὑτοῦ χαὶ διὰ τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπειδὴ οὐδὲν ἐν τῇ 
Τριάδι χτιστὸν, χαὶ ὑπὸ αἰτίαν ἐμπίπτον ἐστίν, Οὐ γὰρ 
ἐξ οὐχ ὄντων τί ἐστιν ἐν τῇ Τριάδι, ὡς xal τὰ ἄλλα 
τὰ ὑπὸ αἰτίαν πεπτωχότα, xal αἰτίαν χεχληρωμένα, 
Διὸ ἀναιτία οὖσα τῆς τοιαύτης αἰτίας ἡ Τριὰς, μό- 
νὴν ἑαυτὴν ἀπλανῶς ἐδίδαξε προσχυνεῖσθαι" ἐπειδὴ 
μόνη αὕτη ἀναίτιός ἐστι" τὰ δὲ πάντα ὑπὸ αἰτίαν 
περιπέπτωχε. Τὰ μὲν γάρ ἐστι γεγονότα χαὶ χεχτι- 


ΔῈ, ἐπιστάτην 


974 AETIL CAPUT XXVII. 

Si cum eo omni quod genitum est, implicata ex 
conjuncta causae nolio est, ingenita vero natura causa 
«aret, cum ingenitum dicimus, non causam aliquam, 
sed substantiam exprimimus. 


Confutatio XXV. 

Quod cum omui genito implicatam esse cause 
notionem asseris, verissimum quidem est, sed non 
istud, quasi a te didicerimus, protitemur. Hoc 
enim vera ipsa fides jamdudum przesenserat, ei 
professa fuerat, ae docuerat Deum caussm esse 
omnis expertem, nec ulla re permistum, nec ad ul- 
lius rei sequalitatem posse demitti. Nam propterea 
nibil adorandum putamus, quod divina ipsa natura 
sit inferius: quippe cum ei soli, qui nulli subjectus 
est, sit ille cultus adhibendus, Patri videlicet inge- 
nito, et Filio, qui ab ipso genitus est, et Spiritui 
sanclo, qui ab eodem per Unigenitum productus 
est. Quandoquidem nihil in Trinitate creatum, nihil 
caus ulli est obnoxium ; non enim aliquid in illa 
est e nihilo productum, velut. cztera, quz causam 
aliquam sortita, causrque subjecta sunt. Quocirca 
cum ejusmodi causam nullam Trinitas babeat, &c- 


ein 


metipsam solam sine ullo errore adorandam docuit, 
quoniam sola causz onis est expers, reliqua vero 
omnia a certa causa pro(iciscuntur ; haec enim facta 
procreataque sunt, Pater increatus, Filium babens 
ἃ se genitum, non creatum, et sanctum Spiritum a 
se procedentem, non factum. Quae cum ita sese ha- 
beant, neque alfectio ulla in adorandum Filium, vel 
Spiritum sanctum redundet a causa, etiamsi geni- 
torem Filius habeat Patrem, neque creatas ozterze 
res affectionis experles sunt, qui ex caus sorti- 
tione oritur, cum sint a Patre, Filio et Spiritu sancto 
procreatze, At Unigenitus nihil ex istiusmodi causse 
attributione patitur, neque Spiritus sanclus, quem- 
admodum neque Pater ipse; propterea quod Filius 
genita soboles est, nou creatura. Quare nullam ex 
eo quod genitus est, affectionem cause sortitur 
Filius; nec Spiritus sanctus, cum a Patre proce- 
dat, Eienim Pater ex eo, quod genuit, aut emisit € 
se ipso, czelera vero post Filium ac Spiritum san- 
clum creavit, affectioni ulli cause subjectus 975 
?e$l, quanquam alia omnia in creando generandove 
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Α σμένα, Πατὴρ δὲ ἄχτιστος, Υἱὸν ἔχων ἐξ αὑτοῦ γε- 
γεννημένον, ἀλλ᾽ οὐ χτιστὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα ἐξ 
αὑτοῦ ἐκπορευόμενον, χαὶ οὐ δεδημιουργημένον. 
Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, οὔτε πάθος χεχλήρωται 
αἰτίου ὁ προσχυνούμενος Υἱὸς, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
χἂν Πατέρα ἔχοι τὸν γεννήτορα, οὔτε τὰ λοιπὰ χτί- 
σματα ἄνευ πάθους εἴη χληρώσεως αἰτία ', ἀπὸ Πα- 
τρὸς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος χεχτισμένα. 
Σαφῶς δὲ ἄνευ πάθους εἴη ὁ Μονογενὴς χληρώσεως 
αἰτίας, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, ὡς χαὶ ὁ Πατὴρ, 
ὅτι Υἱός ἐστι γέννημα, καὶ οὐ χτίσμα. Καὶ οὐχ ἀπὸ 
τοῦ γεγεννῆσθαι αἰτία " πάθους χληρωθήσεται ὁ 
Υἱός " οὐδὲ τὸ Πνεῦμα, ἐπειδὴ Ex Πατρὸς ἐχπορεύε- 
ται, οὔτε γὰρ ὁ Πατὴρ, ἐπειδὴ ἐγέννησε, χαὶ ἐξ 
ἑαυτοῦ ἐξήγαγε, τὰ δ᾽ ἄλλα μετὰ Υἱὸν xai Πνεῦμα 

B ἔχτισεν, ὑπὸ πάθος αἰτίας εὑρίσχεται, καίτοι γε τῶν 
ἄλλων πάντων ἐν τῷ χτίζειν ἢ γεννᾷν πάθει συνεχο- 
μένων. ᾿Αναίτιος γοῦν ὁ Πατὴρ, χαὶ ὁ YU, καὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα αἰτία δέ ἐστιν ἡ Τριὰς τῶν ἁπάν- 
τῶν, συγχτίζουσα, καὶ συνδημιουργοῦσα, μηδὲν ἐν 
αὑτῇ κτιστὸν ἢ δεδημιουργημένον γινώσχουσα. 


patiantur aliquid. Quapropter Pater, Filius et Spiritus sanctus causam habent nullam. Omnium vero 


causa est ipsa Trinitas, qua omnia ista simul creat, 
tum agnoscit, 
AETII CAPUT XXVIII. 

Si quidquid productum est, ab altero preductum 
esi, ingenita vero hypostasis nec a se ipsa, nec ab 
alia producla est, ingeniti vocabulo substantia ipsa 
significetur oportet. 

Confutatio XXVII. 

Rursum nobis istud Aetius, tanquam novum ali- 
quid et inauditum, objicit, ut dialecticze istius sub- 
lilitatis auctor esse. videatur. Quare supervacanee 
illud unum inculcat, quod in controversiam minime 
revocatur ; neque veritati repugnat, et perpetua Ec- 
clesiz catholice professione tenetur. Quidquid ergo 
factum est, ab altero factum sit oportel; at inge- 
nila hypostasis neque a seipsa, neque ab alia, 
quamvis ingeniti nomine substantiam significari 
necesse sit. Quid enim magis illo necessarium esse 
potest? Nam hoc substantize vocabulum, quod Ano- 
miei οἱ Ariani in ore semper habent, callide ac τὸς 
leratorie usurpavil Aetius, eL ab ipsa coactus veri« 
lale confessus est. laque cum iugeniti ratio ipsa 
substantia sit, eademque e seipsa, non e nihilo, sine 
ulia inquinatione ac passione Unigenitum genuerit, 
nullo neque tempore, nec initio, Spiritum vero 
Sancium emiserit e seipsa, non e nihilo produxerit: 
raüanifestum est in saneta ac catholiea Ecclesia con- 
5ubstantialeim Trinitatem rite praedicari. Quo qui- 
dem nomine creala nulla res comprehendi polest, 
eo quod neque natura, neque cultu, ac veneratione 
polest aliquid Unigenito, aut Spiritui sanclo esse 
simi:e. Cietera enim e nihilo creata, nec adoratione 
prosequenda sunt; Trinitas vero sempiterna. Pa- 
ter perfectus, Pater est ; Filius perfectus. Filius a 
Patre genitus ; Spiritus sanctus, Spiritus perfectus 


! F.aizia; " FF. αἰτίαν. 


ac molitur, nihilque in sese. creatum aut fabrica- 


AETIOY ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH'. 

Εἰ πᾶν τὸ γεγονὸς ὑφ᾽ ἑτέρου γέγονεν, ἡ δὲ ἀγέν- 
νητὸς ὑπόστασις οὔτε ὑφ᾽ ἑαυτῆς, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας 
γέγονεν " ἀνάγχη οὐσίαν ϑηλοῦν τὸ ἀγέννητον. 

c ᾿Ἀγατροπὴ KH. 

Καὶ τοῦτο πάλιν 'Λέτιος ἔχει φέρων ἡμῖν, ὡς 
χαινόν τι xal πρόσφατον ὑφηγούμενος, ἵνα φανῇ δια- 
λεχτιχῆς ἐφευρετὴς εἶναι συλλογιστίας ix περισσοῦ, 
[οὐ] μόνον " αὐτὸ τοῦτο δηλῶν, ὅπερ οὐδὲ ἀμφιδάλ)- 
λεται, οὔτε χατὰ τῆς ἀληθείας, τὸ ἀεὶ ἐν αὐτῷ ἐν τῇ 
καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ ὁμολογούμενον ἐνυπάρχει. Πᾶν 
γὰρ τὸ γεγονὸς ὑφ' ἑτέρου γίνεται. Ἢ δὲ ἀγέννητος 
ὑπόστασις οὔτε ὑφ᾽ ἑαυτῆς, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας γέγονεν" 
εἰ χαὶ ἀνάγχη οὐσίαν δηλοῦν τὸ ἀγέννητον. Καὶ τί 
τούτου ἀναγχαιάτερον; Ὅπερ γὰρ ἀεὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῖς τε ᾿Ανομοίοις, χαὶ ᾿Αρειανοῖς τὸ τῆς οὐσίας ὄνο- 
pa παλιμθόλως ἐξελάθδετο ᾿Αέτιος, σαφῶς ἀναγχαζό- 
μενος ὑπὸ τῆς ἀληθείας ὡμολόγησεν. Οὐσίας τοίνυν 
D οὔσης τῆς ἀγεννησίας, ἐξ αὐτῆς δὲ, καὶ οὐχ ἐξ οὐχ 

ὄντων ἀχράντως χαὶ ἀπαθῶς γεννησάσης τὸν Μονο- 

γενῇ ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως, χαὶ ἐξ αὑτῆς ἐξαγαγού - 
σὴς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἐξ οὐχ ὄντων, σαφῶς 
ἐν τῇ ἁγία χαθολιχῇ Ἐκχχλησίᾳ ὀρθοδύξιυς ὁμοούσιος 

ἡ Τριὰς χηρύττεται, μηδενὸς τῶν χεχτισμένων ὄυνα- 

μένου τῷ ὀνόματι τούτῳ καλεῖσθαι, διὰ τὸ μηδὲ χατὰ 

φύσιν εἶναί τι ὅμηιον τῷ Μονογενεῖ χαὶ τῷ ἁγίῳ 

Πνεύματι, μήτε xazà τὸ σέθας. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν 

ἐξ οὐχ ὄντων χεχτισμένα, χαὶ οὐ προσχυνητά " ἡ δὲ 

Τριὰς ἀεὶ ἔστιν" ὁ Πατὴρ Πατὴρ τέλειος, χαὶ ὁ Υἱὸς 

Υἱὸς τέλειος ἐχ Πατρὸς γεννηθεὶς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 

ἅγιον Πνεῦμα τέλειον £x Πατρὸς προειϊθὺν καὶ τοῦ 

γοῦ AupCáror. Καὶ πάντα ἡμῖν φωτεινὰ τὰ τῆς 


? Lego ἐχ περισσοῦ μόνον, 
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θείας l'oscfye, χαὶ τὰ τῆς ἁγίας πίστεως, χαὶ οὐδὲν 
σχολιὼν, ἢ ἐναντίον, ἢ στραγγαλιῶδες, 


AETIOY ΚΕΦΑΛΛΙ͂ΟΝ ΚΘ', 

Εἰ τῇ τοῦ γεννήματος οὐσίᾳ συνεμφαίνεται ὡς at- 
tía ἡ ἀγέννητος ὑπόστασις, χατὰ πάσης αἰτίας τὸ 
ἀπαράλλαχτον ἔχουσα, αὐτοουσία ἐστὶν ἀπύγχριτος, 
οὐχ ἔξωθεν συνυφαίνουσα τὸ ἀπρόσιτον " αὐτὸ δὲ ὑπ- 
ἄρχουσα ἀσύγχριτος, xal ἀπρόσιτος, ἐπειδὴ χαὶ 
ἀγέννητος. 


Ἁγνατροπὴ K&. 

Πολλάχις χατὰ τῶν αὐτῶν 'Adztoz φέρεται, ὥσπερ 
xal αὐτὸς πολλάχις ἔφην, εἰς χάματον μόνον ἡμᾶς 
φέρων, xai οὐδὲν περισσότερον. Διὸ xai ἐν τῷ παρ- 
ὄντι ἀνάγχην ἔσχομεν τῷ χαμάτῳ προσθεῖναι, χαὶ 
τὰ αὐτὰ τοῖς αὑτοῖς δευτερολογεῖν " ἐπειδήπερ xai 
αὐτῷ οὕτως ἔδοξεν. ΕἸ γὰρ xax τῇ γεννήματος οὐσίᾳ 
συνεμφαίνεται ἡ ἀγέννητος γεννήσασα, οὐδὲν διοίσει 
τοῦ ἀξιώματος τοῦ γεννᾷν" ὁ γεννήτωρ τὸ γεγεννη- 
μένον. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ ἐγέννησεν οὐσιωδῶς Πνοῦμα 
ix Πνεύματος, xat οὐ σῶμα ix φώματος. Διὸ ἀσυγ- 
χρίτως συνεμφαίνεται συμπρέπων ὁ γεννήτωρ τῷ γε- 
γεννημένῳ, χαὶ ὁ γεγεννημένος τῷ γεγεννηχότι. Οὔτε 
γὰρ προσθήχης δεῖται τὸ Θεῖον, ἵνα ποτὲ Πατὴρ χλη- 
θείη, ποτὲ δὲ οὔ" οὔτε ὁ Yl; εὑρεθήσεται ἐχ τοῦ 
ἄνωθεν συνδέσμου, ποτὲ μὴ ὧν, ἄρτι δὲ ὧν. Διὸ αὐτο- 
δυσία ἐστὶν ὁ Θεὸς Πατῆρ, xal ὁ ΥὍς, χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἑτεροουσία, Οὔτε γάρ ἐστι συνάδελ- 
qoc, οὔτε ἐστὶν ἐπιγεννητὸς, ἀλλὰ ἀνεχδιηγήτως συμ- 
πρέποντος τοῦ Πατὴρ ὀνόματο; ὁμοουσίῳ ὄντε τῷ 
Υἱῷ, χαὶ συμπρέποντος " τῷ Πατρὶ xai Υἱῷ, τὸ ἐξ 
αὐτοῦ, δι᾽ αὐτοῦ, χαὶ τῶν αὐτοῦ, τὸ ἅγιον αὑτοῦ 
{ινεῦμα, Διὸ τὸ ἀπρόσιτόν ἐστιν ἐν Πατρὶ, καὶ Yt, 
xal ἁγίῳ Πνεύματι, πρὸς ἅπαντα, ὅτα ἐστὶν ὑποῦε- 
€rxóza ἦντα, wai ἐξ αὐτῆς τῆς Τριάδος χτισθέντα, 
Ἢ ὃὲ Τριὰς πρὸς ἐσυτὴν οὐχ ἀπρόσιτος. Ἔστι γὰρ 
ἄχτιστος, καὶ ἀγέννητος, xa ἀσύγχριτος. Διὸ οὐ δύ- 
ναται οὐδὲν ἐξισοῦσθαι Πατρί " οὐ συμπροσχυνεῖται 
αὐτῷ τι τῶν ἐξ οὐχ ὄντων γεγονότων, χαὶ οὐχὶ γεγεν- 
νημένων, Οὐδενὶ γὰρ τῶν γεγονότων εἴπέ ποτε’ Κάἀθ- 
ov ἐκ δεξιῶν, μου. Οὐδὲ μὲν ὁ Μονογενὴς περί τι- 
vos εἴρηχεν, ὅτι Ὁ ξωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πὰ- 
τέρα * xal, Ἐγὼ ér τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" 
xai Οὐδεὶς ole τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δ ΥἹὺς, καὶ 
τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ ᾧ ἐὰν ἀποκαλύψῃ. 
᾿ΑἈποχαλύπτει δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου, τοῦ γινώσχον- 
τος, xal διδάσχοντος, καὶ ἀπαγγέλλοντος ἐν χόσμῳ 
τὰ Υἱοῦ, ἐρευνῶντός τε xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Διὰ 
63:0 γάρ φησιν" Ὁ μὴ τιμῶν τὸν ΥἹὸν, καθὼς 
τιμᾷ τὸν Πατέρα, ἡ ἐργὴ τοῦ Θεοῦ μένει £x? ab- 
τόν. Καὶ οὐχ εἶπεν" Ὁ uh τιμῶν ἀγγέλους, ὡς τιμᾷ 
τὸν Πατέρα * οὐδὲ πάλιν εἶπεν " Ὁ μὴ xax τὸν Υἱὸν 
τιμῶν" ἀλλὰ Υἱὸν ὡς τὸν Πατέρα" ὡταύτως, ὅτι οὐκ 


! Leg. τῷ γεννᾷν. 


* Reg. συμπρεπόντω; ὄντος, 
* Joan. xiv, 9... ? ibid. o 


* Matth, xi, 27. 


ADVERSUS ILERESES LIB. 1l, TOM. I. — ILERES. LXSVI, 


? | Cor, n, 10, 


Cia 

A a Patre procedeus?, et a Filio accipiens *. fta Scri- 
ptura omnis sacra, et catholica fides clarissima 
mobis est; neque quidquam inesb obliquum, aut 
contrarium, aut denique tortuosum. 


976 AETII CAPUT XXIX. 

Si ingeniti. substantia, tanquam causa, ingenita 
hypostasis declaratur, quie prze omni causarum ge- 
nere immutabilitate. sit prodita, eadem per sese 
substantia incomparabilis esL, non velut extrinsecus 
ascitam qualitatem illam prz se ferens, niliil ut ad 
ipsam possit accedere; sed id ex sese habens, uti 
nihil cum ipsa conferri, aut -ad éam accedere pos- 
sit, Unde et per semet est ingenita, 

Con[utatio XX1X. 

ldem saxum perpetuo volvit Aetius, ut a me sz- 
pius est dictum, neque quidquam aliud nisi laborem 
nobis affert ac tzdium. Quamobrem etiam hoc 
loco novun) quemdam laborem adjicere cogimur, 
eademque repetere : quandoquidem ita illi videtur. 
Mptur licet ingeniti. substantia ingenita, unde pro- 
ducta est, natura significetur, nihil tamen idcirco 
dignitatis intererit, quod genitor genitum produxisse 
dicatur. Quippe e se ipso secundum substantiara 
Spiritum e Spiritu genuit, non corpus e corpore. 
Unde sine. ulla comparatione genitor in geniti no- 
lione, et genitus in generante congruenter intelli-- 
gitur. Neque enim. accessione ulla divinum numen 
opus habet, ut Pater alias vocetur, alias minime 
vocelur; neque Filius ex sempiterna conjunctione 

C quandoque esse, quandoque non esse reperietur, 
Quare eadem per se substantia Deus est Pater, et 
Filius, et Spiritus sanctus, non diversa, Non enim vel- 
ut frater quidam est Patris Filius, aut posteriore loco 
genitus ; sed inexplicabili quadam ratione fit, ut et 
Patris appellatio cum Filio consubstantiali con- 
gruat ; et cum Patre, et Filio, qui ex ipso, et per 
ipsum, etex ipsius propriis oritur, Spiritus sanctus 
conveniat. Inde fit ut Pater, Filius. et Spiritus san- 
clus inaccessus dicatur, hoc est nihil eorum quae 
inferioris gradus sunt, et ab ipsa Trinitate creata, 
ad eam possit pertingere. Trinitas porro ipsa sibi ipsi 
nequaquam est inaccessa. Est enim increata, non 
facta, et incomparabilis, Ergo nibil adzquari cum 
Patre potest ; neque eum ipso quidquam earum 

Ὁ rerum conimuniter adoratur, qux ex. nihilo factas, 
minime vero genite sunt. Nulli quippe creatarum 
rerum dixit unquam: 927 Sede a dezteris meis ὃ, 
Sed nec unicus Dei Filius de quoquam istud usur- 
pavit aliquando : Qui ridet me, videt ei Patrem Sd: 
Ego in Patre, ei Pater in me est 7; θην: Nemo no- 
vit Patrem, uisi Filius; et Filium, nisi Pater, et cui 
revelaverit*, Per Spiritum vero sanctum revelat, 
qui qui ad. Filium pertinent cognoscit, edocet et 
in mundum przdicat ; imo vero Dei alta, ac profunda 
serntatur *, Propterea quoque dixit : Qui non honao- 
rat. Filium, sicut honorat Patrem, ira Dei manet iu 


?Joan. xv, 3). * Joan. xvi, 14, 15. * Psal, cix, f. 


615 


ipso *. Non dixit: Qui non honorat angelos, sicut 
honorat Patrem; nec ita concedit : Qui non etiam 
Filium honorat ; sed Filium dixit, perinde ac Pa- 
wem. Similiter ej, qul. in Spiritum blasphemiam 
dixerit, non remissum iri docet, neque hic, neque 
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Α ἀφεθήσεται τῷ εἰς τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦντι, obze 
ὧδε, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ἵνα σημαίνῃ τῆς 
Τριάδος τὸ ἀπρόσιτον xal ἀσύγχριτον iv Πατρὶ, χαὶ 
Υἱῷ, χαὶ ἀγίῳ Πνεύματι. 

in futuro szeculo *. Ut videlicet Trinitatem in Patre, 


Filio et Spiritu sancto esse doceat hujusmodi, ut ad illam nihil accedere, compararive possit. 


AETII CAPUT XXX. 

Si omnipotens Deus naturam omnem excellit, 
€o ipso quod ingenitus est excellit. Quz proprietas 
causa est genitis omnibus stabilitatem constan- 
tiamque tribuens. Sin autem ingenitum substantiam 
non exprimit, a quo tandem genitarum rerum na- 
tura Seipsam ut conservet accipit ? 


Confutatio XXX. 

lllud omnino dicendum ac fatendum est, itaque 
tenendum : omnipotentem Deum naturam omnem 
excellere, a quo unigenitus Deus, ac Verbum, 
ejusque Spiritus sanctus. ineffabili quadam ratior.e 
processit. Quam ob causam caute ac circumspecte 
creaturze divinum honorem non ascribimus, ne 
siultissimi reddamur, sed Trinitatem quie naturam 
omnem superat, praedicamus, Filium cum Patre, 
et ipsius sanctum Spiritum, eo quod a nullo factus 
aut creatus sit. Etenim nequaquam divers: naturze 
Unigenitus est, aut sanctus Spiritus, sed Deus ex 
Deo, lumen de luinine. Quinetiam cum omnipotenti 
Patre unigenitus ipse nominatur omnipotens, ut 
diserle Scriptura sacra declarat. Unigenitus enim 
nihil a Patris majestate discrepat, sed omnino con- 
gruit. Quod expressis verbis testatur Apostolus, qui 
Spiritu sancto afflatus de Israelitis ita loquitur ; Quo- 
rum, inquit, 978 cultus, et testamenta, el patres : 
ez quibus Christus secundum carnem, qui est. super 
omnia Deus benedictus in secula. Amen ?, Ob id et 
adorandus unicus Dei Filius cst, el idem Deus, et 
divinus Spiritus est, sanctus Spiritus, et post 
sacrosanctam Trinitatem nullus alius Deus est. 
Igitur omnipotens Pater, et unicus ipsius Filius 
paternz dignitati congruens, qui futuri seculi Pa- 
ter appellatur *^, quique cum sancto. Spiritu nulla 
interveniente creatione convenit, Trinitas est pate- 
facta omnibus, et cognita, a qua creata: res omnes, 
tanquam à causa, profect:? sunt, ita quidem, ut 
appellatio ipsa cause sinceram et incomparalilem 
subsiantíam significet; cujusmodi est Pater in 
Filio, Filius in Patre, cum Spiritu sancto, per- 
mansio ipsa in sese zternitatem includat : cujus 
Trinitatis beneficio condita omnia servantur. 


AETIL CAPUT XXXI. 

Si nihil corum quie visum effugiunt, semetipso 
vi quadam sativa prius est, atque definita quadam 
naturie sorte continetur, qui fieri potest, ut inge- 
nitus Deus ab omni sortitione liber suam ipsius 
substantiam modo ingenita sobole inferioris cujus- 
dam ac secundz conditionis, modo in ingenito 
primario esse videat, ita ut prioris insit, ac poste- 
rioris ordo? 


! Joan. v, 25; 11, 96. * Maul, xi, 52. 


? Rom. ix, 4, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY A'. 

El ὑπεράγει πάσης φύσεως ὁ παντοχράτωρ, διὰ 
τὸ ἀγέννητον ὑπεράγει, ὅπερ ἐστὶν αἴτιον τοῖς γεννη- 
τοῖς διαμονῆς. Εἰ δὲ μὴ ἐστιν οὐσίας δηλωτιχὸν τὸ 
ἀγέννητον, πόθεν ἂν ἡ τῶν γεννητῶν φύσις ἕξει τὸ 
διασώζεσθαι; 


᾿Ἀγατρυπὴ A'. 

B Πρέπει λέγειν καὶ ὁμολογεῖν, χαὶ οὕτως κατέχειν, 
ὅτι πάσης φύσεως ὑπερέχει ὁ Παντοχράτωρ, ἐξ οὗπερ 
ἡμῖν ὁ Μονογενὴς ἀνεχδιηγήτως προῆλθεν ὁ Θεὸς Λό- 
γος, χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, Καὶ διὰ τοῦτο ἀσφα- 
λῶς οὐ χτίσιν θεολογοῦμεν, ἵνα μὴ μωρανθῶμεν" 
τὴν ὃὲ ὑπερθαίνουσαν πᾶσαν φύσιν Τριάδα δοξολο- 
γοῦμεν, Υἱὸν σὺν Πατρὶ, xaX τὸ ἄγιον αὐτοῦ Πνεῦμα" 
διότι ἀγέννητον χαὶ ἄχτιστον. Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε ἄλ- 
λης φύσεως ὁ Μονογενὴς, xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ 
Θεὸς ἐχ Θεοῦ, χαὶ φῶς Ex φωτὸς, σὺν τῷ παντοχρά- 
τορι Πατρὶ χαὶ αὐτὸς ὁ Μονογενὴς παντοχράτωρ 
ἀκούσας, ὡς xal σαφῶς ἔχει ἡ θεία Γραφή. Οὐ γὰρ 
ἀλλοῖός ἔστι παρὰ τὸ τοῦ Πατρὸς ἀξίωμα ὁ Μονογε- 
νὴς, συμπρέπων δὲ τῷ τοῦ Πατρὸς ἀξίωματι " ὡς 

" διαῤῥήδην μαρτυρεῖ μοι ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ φήσας περὶ τῶν υἱῶν "Iogafj. Ὧν, qn- 
olv, ἡ «ἰατρεία, καὶ αἱ διαθῆκαι, καὶ àv οἱ πατέ- 
ῥες" ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ cápxa, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων Θεὸς εὐ.Ἰογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν, 
Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ προσχυνητὸς ὁ μονογενὴς, χαὶ 
Θεὸς ὁ Μονογενὴς, xat θεῖον Πνεῦμα, τὸ &y:ov 
Πνεῦμα" χαὶ μετὰ τὴν ἀγίαν Τριάδα οὐχ ἔστιν ἕτε- 
ρος Θεός. 'O ὃὲ Πατὴρ παντοχράτωρ, xal ὁ Movoyz- 
νὴς αὐτοῦ παῖς Ἰησοῦς Χριστὸς συμπρέπων τῷ τοῦ 
Πατρὸς ἀξιώματι, xal Πατὴρ καλούμενος τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος, συμπρέπων τε χαὶ τῷ ἁγίῳ αὑτοῦ 
Ἠνεύματι ἀχτίστως, ἀεὶ ἡ Τριὰς φανερουμένη, xol 
γινωσχομένη, ἐξ ἧς Τριάδος τοῖς πᾶσ! γεγονόσι τὸ 
αἴτιον ἔνεστιν, εἴπερ" ἐστὶν οὐσίας ἀχραιφνοῦς xal 


D ἀσυγχρίτου δηλωτιχὸν, Πατὴρ ἐν Υἱῷ, Υἱὸς ἐν Πα 


τρὶ, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, ἀεὶ τῆς διαμονῆς τὸ ἀΐδιον 
ἐν ἑαυτῇ ἐχούσης " ἐξ ἧς Τριάδος τοῖς γεγονόσι τὸ 
διασώζεσθαι πρόσεστιν. ' 


KEPAAAION AETIOY. ΛΑ’. 

Εἰ οὐδὲν τῶν ἀοράτων αὐτὸ ἑαυτοῦ σπερματιχῶς 
προυπάρχει, διαμένει δὲ ἐν φύσει ἀποχεχληρωμένῃ " 
πῶς ὁ ἀγέννητος Θεὸς, ἐλεύθερος ἀποχληρώσεως ὑπ- 
&pycv, νῦν μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν δευτέραν ἐν γεν- 
νήματι ὁρᾷ, νῦν δὲ προτέραν ἐν ἀγεννήτῳ χατὰ 
τὴν τοῦ πρώτου χαὶ δευτέρου τάξιν; 


" 


5. *]sa. ix, ὃ. * F. ἥπερ, 


0117 
Ἀνατροπὴ ΛΑ', 

Α', Ἔδει τὸν ᾿Λέτιον ἡμῖν προσημαίνειν, καὶ σα- 
φεῖς τὰς αὐτοῦ πεύσεις προδάλλειν, μάλιστα ταύτην 
ἥνπερ λέξιν! ἐπιλήψιμον, καὶ μηδ᾽ ὅλως ἔχουσαν σνγ- 
γένειαν τῶν ὁμοιωμάτων, οὐδὲ θάτερον τῶν ὑπ' ab- 
τοῦ ὠνομασμένων θατέρῳ συνεξισοῦσθαι δυνάμενον. 
Πολλῶν γὰρ ἀοράτων ἧχει φέρων ἡμῖν τὰς ὀνομα- 
σίας. Ἔστι γὰρ καὶ ἀόρατα ζῶα τὰ πνευματιχὰ, 
φημὶ δὲ σεραφὶμ xal χερουδιμ, ἀλλὰ xal ἄγγελοι, 
πνεύματά τε xal ἄλλα τινά’ ἐν οἷς ἀληθῶς πληροῦ- 
ται τὸ μήτε ὑπάρχον ἐν ἑαυτοῖς σπερματιχῶς τι. 
Οὔτε γὰρ σώματα φαίη ἄν τις τὰ ἀόρατα " xal γὰρ 
οὔτε γεννῶσιν, οὔτε γεννῶνται " ἐχτίσθησα» δὲ χατὰ 
βούλημα τῆς οὔσης ἀεὶ θεότητος σαφῶς, xal λέλογ- 
γεν ἕχαστον τῶν χεχτισμένων, ὅπερ ὁ ὧν αὑτῷ διένει- 
μεν ἀρετῆς ἐν τῇ ὑπερδολῇ τῆς αὑτοῦ ἀφθόνου φιλ- 
ανθρωπίας. Καὶ ἀπεχληρώθη ἔχαστον ὅπερ χεχλήρω- 
ται, xal ἐν τούτῳ μένει" xal ἐλεύθερός ἐστιν ὁ Θεὸς 
πάσης αἰτίας, ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὸ πᾶν, οὐ μελλητιχῶς 
οὐδὲ μεταμελημένως τὸν Υἱὸν μετὰ χρόνους ἔχων, ἢ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα αὐτοῦ, ἀλλὰ συμπρεπόντως τὸ ἀεὶ " 
ἔχειν Υἱὸν γεγεννημένον Υἱόν" ἔχὼν xal τοῦτον μο- 
νογενῇ, ἀεὶ ἔχων Πατέρα ἐν ἑαυτῷ, ἔχει xoi τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα Ex Πατρὸς ὄν, χαὶ τοῦ Υἱοῦ λαμθάνον 
ἀεὶ ἔχον. 
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A Confutatio XXXI. 

1. Vellem equidem, quod ct factum oportuit, ct 
Aetius mentem suam nobis aperuissel, et interro- 
gationes suas aliquanto clarius proposuisset, po- 
tius quam ea dictione esset usus, qux in repre- 
hensionem ineurrit; nec ullam in lis rebus quibus 
utitur similitudinem habet, cum neutrum corum 
qus ab eo commemorata sunt, cum altero com- 
parari et exzequarl. possil : siquideim. plurimorum 
quz visum effugiuni appellationes adducit in me- 
dium. Nai et visum fugiunt animalia illa spiritalia, 
hoc est seraphim, cherubim, angeli, spiritus deni- 
que: in quibus verum illud esse cernitur, quod 
Aetius narrat, nihil ut in seipsis vi quadam sativa 
contineant, Neque enim corpora ea qui non aspo- 
ctabilia sunt dixerit aliquis, cum neque gignant, 
meque gignantur, sed de sempiternz divinilati vo- 
luntate plane condita sint, ac tan'umdem unaque 
que creatarum rerum virtutis 979 habet, quantum 
pro infinita sua benignitate et humanitate largitus 
est Deus. Itaque quzlibet quod sibi attributum est 
obtinuit, in eoque permauet : Deus vero ab omni 
causa absolutus est, continens in semet omnia. 
Idem sine ulla cunctatione mutationeve consilii, 
neque Filium longo intervallo, neque Spiritum 


sanctum suum habere cepit. Sed pro eo ac conveniens est, Filium labét ab zterno, quem unicum 
genuit: Filius vero Patrem habens in seipso perpetuo, una et Spiritum sanctum habet: qui a Patre 


procedens *, a Filio semper accipit", 
E. Καὶ yàp οὔτε ἐπὶ ἀδοξίᾳ, οὔτε ἐπὶ προσθέχῃ 


M. Etenim neque in ebscuritate, nec in ubs*- 


δόξης ἡ περιοναία τῆς θεότητος ἀεὶ οὔσης " μηδενὸς C riori splendore ac gloria sempüernz divinitatis 


δὲ ἀεὶ ὄντος τῶν χεχτισμένων, πότε ἑώρα ἑαυτὴν f 
Τριὰς ἐν ἥσσονι περιουσίᾳ; Καὶ νῦν μὲν τοῦτο ξώρα, 
νῦν δὲ ἐν προσθέσει οὐσίας, ὡς ἐνδεὴς μετὰ τὸ χεχτι- 
κέναι τὰ χεχτισμένα, ἐν περισσοτέρᾳ προσθήχῃ δόξης 
ἣ περιουσίας νῦν ἑαυτὴν ὁρῶσα; Καὶ ἐχ πανταχόθεν 
οὐδὲν ἐνσχήψει τῶν βουλομένων χατὰ τῆς ἀληθείας 
τὰς συλλογιστιχὰς ἀνθρωπίνας ὑπυνοίας παραφέρειν, 
καὶ εἰς μέσον φέρειν, ὑπερθαινούσης τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἀξίας, Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἀγίου Πνεύματος, 
πάντα νοῦν ἀγγέλων, xal ἐπέχεινα * πόσῳ γε μᾶλλον 
ἀνθρωπίνης φύσεως ; Ἐπειδὴ γὰρ λογισμοὶ ἀνθρώ- 
πων δειλοὶ, φθαρταὶ δὲ αἱ τούτων διάνοιαι, εἰς συλ- 
λογισμοὺς χαὶ συζητήσεις ἑαυτὰς περιπείρουσαι " ὡς 
ἄλλοι ἀφ' ἑαυτῶν συλλογισμῶν ἀναχρινόμενοι κατὰ 
σοφιστιχήν τινα ὑπόνοιαν, οἱ μὲν περὶ τοῦ χαχοῦ 
ὅτι πόθεν ἤρξατο, ἄλλοι δὲ ὅτι πόθεν ὁ διάδολος, ἢ διὰ 
τί γέγονεν" ἕτεροι δὲ τὸν μέλλοντα ἁμαρτάνειν ἄν- 
θρωπον, ὅτι διὰ τί ὁ Θεὸς υὕτως αὐτὸν ἔχτισεν " ὁδὲ, 
τοιοῦτον αὑτὸν ἐργασάμενος διὰ τί ὕστερον αὐτὸν al- 
τιᾶται " [v', ὅταν πάντες, περιχρούσαντες τοὺς ἑαυ- 
τῶν λογισμοὺς, χαταμάθωσιν ἑαυτοὺς φθαρτοὺς, 
ἀποδώσωσι τῷ Πατρὶ, xai ΥἹῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
τουτέστι τῇ μιᾷ Τριάδι, τὸ σέδας καὶ τὴν γνῶσιν * 
παρ᾽ αὐτοῦ δὲ αἰτούμενοι τῆς ἀληθινῆς πίστεως τὴν 
γνῶσιν, xal πορισάμενοι, ἵνα μὴ ὑπερδαίνειν πει- 
ρῶνται τὸ ἴδιον μέτρον, ἀλλὰ μάθωσιν ἡσυχάζειν 
ἀπὸ τετυφλωμένης ἐννοίας, xai μὴ σοφίζεσθαι διὰ 


Ἡ, 
ParnoL. Gg. ΧΗ]. 


excellentia versatur. Cum autem crealarum rerum 
nulla adhuc esset, utrumnam tandem divinitas mi- 
nore seipsam opulentia przditam vidit aliquando? 
aut tum quidem ejusmodi sese vidit, nunc autem, 
facta ad substantiam accessione, quasi cujuspiam 
rei indigens esse posset, posteaquam creata omnia 
produxit, ampliore quadam gloria opibusque sese 
preditam animadvertit? Nullus itaque tergiversandi 
locus iis relictus est, qui adversus veritatem syllo- 
gismorum argutias hominum excogitatas ingeniis 
opponere nituntur el in medium afferre : siquidem 
divina majestas, Patris, inquam, et Filii, ac Spi- 
ritus sancti, angelorum mentes omnes longo inter- 
vallo superat, nedum hominum; quorum timida 
D cogitationes *, animi sensus intereunt in nihilum 
redacti, ac sese varias in ratiocinationes et quz- 
stiones induunt. Quemadmodum in plerisque usu- 
venire cernimus, qui sophistica quadam ratione 
inventis a se syllogismis diversarum rerum causas 
inquirere et investigare student, Veluti mali quod 
principium fuerit. Alii undenam, et cujus rei gra- 
tia diabolus exstiterit, Quidam de homine pecca- 
turo querunt, eur hunc Deus ea conditione pro- 
creaverit, aut qui talem fabricarat, cur incusarit 
postea : ul cum varías in partes animos suos ac 
cogitationes intenderint, ac corruptioni se obno- 
xios intellexerint, Patri, ac Filio, et Spiritui sancto, 


P ad λέξιν, "'F. τῷ àsl, sed mutilus hic locus est. ? Joan, xv, 26. *. Joan. xiv, ἐδ, 16.. " Sap. 
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hoc est uni ac sin;zulari Trinitati , venerationem A ἀναπτομένης γλώτσης xal λογισμῶν ἀσυνέτων, Gu- 
ac scientiam deferant, ab eoque verz fidei cogui- φρονίξεσθαι δὲ μᾶλλον διὰ τοῦ συνετοῦ ῥητοῦ τῆς 
tionem postulent atque impetrent, ut ne mensurami ἁγίας xal θείας Γραφῆς τῆς λεγούσης Μὴ ὑπερ- 
propriam-excedant, sed ab obczecatze mentis impetu φρονεῖν xap' ὃ δεῖ φρονεῖν, d.lAà φρονεῖν elc τὸ 
conquiescant ; neve accensa incitataque lingua εἰ σωρρογεῖν, 

imprudentibus cogitationibus argutari malint, quam sapientissima illa Scripture sententia ca- 
siigari : 98) Non sapere plus quam oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem '. 


AETII CAPUT XXXII. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY AF'. 


Si in ingenila natura perseverat Deus, detrahen- Ei διαμένει ἐν φύσε: ἀγεννήτου ὁ Ocho, «b ἐν γε- 
dum hoc ei est, ut generari se atque ingenitum — νέσει καὶ ἀγεννησίᾳ ἑαυτὸν εἰδέναι ἀφῃρήσθω. Συγ- 
esse cognoscat. Quod si id illi delur, ul per genili χωρουμένου δὲ ἐν ἀγεννήτῳ xal γεννητῷ τὴν ἑαυτοῦ 
ingenitique conditionem illius natura traducatur, οὐσίαν παρατείνειν, αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀγνοεῖ τὴν οὐσίαν, 
substantiam ipse suam ignorat, cum ab utraque, περιαγόμενος ὑπὸ γενέσεως xal ἀγεννησίας. Εἰ δὲ 
geniti scilicet atque ingeniti, qualitate distrabalur. — xai τὸ γεννητὸν μετείληφε μετουσίας ἀγεννήτου, iv 
Bi vero genitum conditionis ingeniti parliceps est, ,, 6t γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως διαμένει, εἰ μὲν δια- 
οἱ ingenii nalura perpeluo manel, necesse esl ul τελῶν φύσει γινώσχει αὐτὴν, ἀγνοῶν δῆλον ὅτι τὴν 
se imperfecta in natura constitutum agnoscal, el ἀγέννητον μετουσίαν " οὐ γὰρ οἷόν τε αὐτὸν περὶ αὖ- 
illam ingeniti communionem ignoret : neque enim τοῦ χαὶ ἀγεννήτου οὐσίας γνῶσιν ἔχειν χαὶ yevomzre" 
idem de seipso el ingenite substantie el genitze εἰ ὃὲ εὐχαταφρόνητόν ἔστι τὸ ἀγέννητον διὰ μετα- 
nolitiam informare potest. Jam vero si ingenili θολῆς ἐπιτηδειότητα, ἀξίωμα φύσεώς ἔστιν οὐσία, 
proprietas levis est ac minimi facienda, quod in ἀμετάδλητος τῆς ἀγεννήτου οὐσίας, πάσης αἰτίας 
mutationem proclivis sit, immutabilis substantia κχρείττονος ὁμολογουμένης. 
nature quedam dignitas est, cum  ingenila substantia omnium confessione causis omnibus ante- 
cellat. 


u 


Confutatio XXXI. "Avazpoxi] AB'. 

1. Nemini dubium est, quin ingenita in natura Δ΄, Ἐν ἀγεννήτῳ φύσει διαμένει ἀναμφιδόλως ὁ 
Deus perseveret, Pater; qui de nihilo creavit ac θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας ἐξ οὐχ ὄντων, xa δημιουρ- 
fabricavit omnia, Filium vero consubstantialem e γήσας ὁ Πατὴρ, γεννήσας ἐξ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἑαυτῷ 
seipso atque oternitati suz& congruentem genuit; Ο Υἱὸν, καὶ συμπρέποντα τῇ αὐτοῦ ἀϊδιότητι, xoi τὸ 
necnon et Spiritum sanctum e seipso procedenlem ἐξ αὐτοῦ ἅγιον Πνεῦμα ἐξελθὸν, πρεπόντως ὑπάρχον 
et ejusdem substantie communioni pergque con- τῇ αὐτοῦ ὁμοουσιότητι. Καὶ οὔτε, ἐπειδήπερ ἡ Τριὰς 
venientem produxit, Quod autem eadem illa Tri- ἔκτισεν ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα, ὁρατά τε χαὶ ἀόρατα, 
nitas quacunque sunt e nihilo procreavit, tam παρὰ τοῦτο ἀναιρεῖται τὸ ἀναλογοῦν τῷ τοῦ Θεοῦ 
aspectabilia, quam αὐτο aspectum fugiunt, non id- ἀξιώματι διὰ τοῦ προσφάτον τῶν χτισμάτων ὀνόμα- 
circo id ipsum, quod divinze majestati consen- τος, ἡ τοῦ ὄντος ἀϊδιότης, ᾿Αφαιρεῖται δὲ ἀπὸ τῶν 
taneuw est, hoc est exsistentis alernilas, recenti χεχτισμένων ἡ ἄνωθεν ὑπερθαίνουσα οὐσία, οὐκ οὖσα 
illa ereatarum rerum appellatione subtrahitur, Nam τούτοις ὁμοούσιος, ἐξ οὐχ ὄντων δὲ χαλέσασα τοῦ εἴ- 
ab istarum conditione summa illa substantia ac : Vat. Διὸ ὁ γεγεννημένος Υἱὸς οὐχ ἐξ οὐχ ὄντων, 
procellens eximitur, quibuscum minime consub- ἀλλὰ ἐχ τοῦ ὄντος συμπρεπόντως ἅμα θεωρεῖται, 
xüantialis est, sed eas e nihilo aliquid ut essent οὔτε παρατεινομένης τῆς οὐσίας, οὔτε συστελλομέ- 
excitavit, Quare Filius a Patre genitus, non e νῆς᾽ ἀλλὰ πνεῦμα ὧν ὁ Πατὴρ, πνεῦμα ἀληθινῶς τὸν 
nihilo, sed ex eo qui est, convenienter productus Υἱὸν ἐγέννησε, xal ἐξ ἑαυτοῦ ἐξήνεγχε τὸ Πνεῦμα τὸ 
intelligitur: adeo ut neque collatata, neque con- ἅγιον. Καὶ οὐχ ἑαυτὸν ἀγνοεῖ, οὔτε τὴν ἑαυτοῦ οὐ- 
tracta sit substantia, Verum qui spiritus est Pater D σίαν συστελλομένην ἢ πλατυνομένην οἶδεν, ἢ τομὴν 
spiritum perinde Filium genuit, atque e seipso ὑφισταμένην. Ταῦτα γὰρ πάντα περὶ Θεὸν εἰδέναι 
sanctum Spiritum emisit, Neque vero aut semel- ἀλογώτατον * ὥστε xal ἀγνοεῖν αὐτὸ τὸ Θεῖον, ὅπερ 
ipsum ignorat, aut contractam collatatamve suam ἐστὶ τὸ" ἅγιον Πνεῦμα, Kal οὔτε ὁ ἀγέννητος o) 
novit substantiam, sive aliqua seclione concisam. συμμετέχει τῷ γεννήματι τὸ ὁμοούσιον, οὔτε ὁ γεν- 
Hzc enim omnia de Deo. 98] cogitare niinis est νητὸς οὐ συμπεριέχει τῷ Πατρὶ τὸ ἀΐδιον. Οἷδε γὰρ 
absurdum , ut quid sit Spiritus sanctus Deus ipse ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, καὶ ὁ ΥἹὸς οἷδε τὸν Πατέρα " ἀτε- 
nesciat. Ac neque ingenitus cum ingenito Filio λευτήτως ἀεὶ τῆς Τριάδος ἀχτίστου μενούσης, xal 
consubstantialis non esL; neque genitus ipse come ἀτελευτήτως ὑπαρχούσης " τοῦ Μονογενοῦς γεγεννη- 
munem cum Patre zternitatem non continet, Εἰ- μένου ἐχ τοῦ ἀεὶ ὄντος, ὄντως ὄντος, xal ἐν ἰδέα τε- 
enim Pater. Filium, Filius Patrem cognoscit. Tri- λείᾳ φύσει, Διὸ γινώσχει ἑαυτόν" xal οὐχ ἀγνοεῖ 
nitas porro ipsa sine ullo fine manel increata, οὔτε ὁ Υἱὸς τὴν ἀγέννητον Πατρὸς οὐσίαν, οὔτε ὁ 
occiditque nunquam. Filius vero ἃ Patre revera ἀγένγητος τὴν τοῦ Υἱοῦ ἐξ αὐτοῦ οὐσίαν, ἀξιοπόστον 


* Rom. xu, ὅ. * F. deest Πατὴρ, xai Υἱὸς, καὶ τὸ, etc. 
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ὄντος τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ Λόγου φήσαντος * Οὐδεὶς A ac semper exsistente in propria perfectaque natur 


οἷδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal τὸν Υἱὸν εἰ μὴ 
d Πατὴρ. 


genitus est. Ob id semetipsum novit; neque act 
Filius ingenitam Patris substantiam, aut ingenitus 


Filii, quem produxit, ignorare potest. Dignus est enim Filius ipse, cui sic loquenti fides adhibeatur ; 
Nemo norit Patrem nisi Filius, et Filium nisi Puter *. 


τ΄, A ἀφηρήσθω τὸ τούτου τοῦ γεννάδα ᾿Αετίου 
ἀποφαντιχὴν χέλευσμα, τὸ φῆσαν" «Οὐ γὰρ οἷόν τε 
αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ xai ἀγεννήτου οὐσίας γνῶσιν 
ἔχειν, καὶ ἀγεννησίας. ν» Προῦλαθε γὰρ ὁ Μονογενὴς 
παραγράψαι τὴν δικαστιχὴν αὐτοῦ ταύτην φωνὴν, 
φήσας ἑαυτὸν εἰδέναι τὸν Πατέρα, xai ἄλλον οὐδένα - 
συμπεριλαβὼν ἅμα xai τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ τοῦ 
ἁγίου τὸ ἐνύπαρχτον " ὡς καὶ ἐν ἄλλῳ φάσνει, ὅτι 
Τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς διδάξει ὑμᾶς. El 0$ τοῦ 
Πατρός ἐστι τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἀγνοεῖ xai αὐτὸ τὸν 
Πατέρα. Ἔν δὲ τῷ εἰρηχένα: - Οὐδεὶς οἶδε civ Πα- 
τέρα, εἰ μὴ ὁ ΥἹὸς, fua ἑαυτὸν, χαὶ τὸν Πατέρα, xat 
πὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπερδεδηχὺς σημάνῃ τῶν ἄλλων 
τῶν μὴ ἀϊδίως ὑπαρξάντων, γενομένων δέ. ΕἸ δὲ 
πρηύλαδεν ἀτὶ εἰδέναι τὸν Πατέρα, μάτην ἡμῖν 
'Λέτιος χενολεχτῶν ὑπεισδύνει, σαφῶς πᾶσιν ὧν δῆ)- 
λος, ὅτε ὡς ἄνθρωπος λογίζεται, σαρχιχῶς ἀναχρινό- 
μενος, καὶ Ψψυχιχὸς ὑπάρχων διὰ πὸν ἐχυτὸν xal τὸν 
Πατέρα γινώσχοντα, χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα, 
Ἑξήρηται οὖν πάσης αἰτίας ὁ Θεὸς, οὐ μόνον Πα- 
τὴρ, ἀλλὰ χαὶ YU, xaX ἅγιον Πνεῦμα - τῆς θεότητος 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος ὁμολογουμέ- 
νης χρείττονος πάσης αἰτίας, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY AT". 

El τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξήρηται, εἴη δὲ 
πολλὰ ἀγέννητα " ἀπαράλλαχτον ἕξουσι τὴν φύσιν, 
Οὐ γὰρ ἂν, μὴ ἀποχληρώσει φύσεώς τινος χοινοῦ xal 
ἰδίου μετειληφυῖα, ἡ μὲν ἐποίει, ἡ δὲ ἐγίνετο. 


᾿Αγνατροπὴ AP 

Πάσης αἰτίας ἐξήρηται ὁμολογουμένως τὸ ἀγέννη 
πον, διότι ἕν ἐστι τὸ ἀγέννητον xai προσχυνητὸν, 
διαιρουμένου τοῦ προσχυνητοῦ ἀπὴ τῶν προσχυ- 
νούντων. Προσχυνητὴ δὲ ἔστιν ἡ Τριὰς, μονὰς οὖσα, 
καὶ ἐν ἐνὶ ὀνόματι ἀριθμουμένη Τριά;, Πατὴρ xat 
Υιὸς, xal ἅγιον Πνεῦμα * οὐχ ἀλλότριον τὸ ξαυττς 
ἐν ἑαυτῇ χεχτημένη, ἀλλὰ συμπρεπόντως Πατὴρ 
γεννήσας Υἱὸν, καὶ οὐ χτίσας. Τὸ μὲν γάρ ἐστιν ἐξ 
αὐτοῦ ἀεὶ τοῦ γεννήτορος * διὸ τὸ γέννημα bx. τοῦ 
ὄντο; ἐστὶ, xai τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐξελθὸν ἅγιον Πνεῦμα, 
οὔσης τῆς Τριάδος ἐν μιᾷ ἐνύτητι ἀχτίστῳ " τῶν δὲ 
πάντων ἐξ αὑτῆς τῆς Τριάδος ἐξ οὐχ ὄντων χεχτισμέ- 
νων. Ὅθεν ἡ μία Τριὰς εἷς ἐστι Θεὸς, Πατὴρ, χαὶ 
Υἱὸς, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, οὐχ ἀλλότριον τὸ ἑαυτῆς ἐν 
ἑχυτῇ χεχτημένη, ἄχτιστος, ἀγέννητος, ἀδημιούργη- 
τος Τριὰς οὔτε. πεποιημένη, ἀλλὰ ποιοῦσα, οὐ xzl- 
σματὸς ὄνομα ἔχουτα ἐν ἑαυτῇ, ἀλλὰ χτίζουσα, μία 
οὖσα, xal οὐ πολλαί, Τὰ ὃὲ πάντα ἐξ αὐτῆς πολλὰ 
μὲν ὄντα, ἀλλ᾽ οὐ σὺν αὑτῇ ἀριθμούμενα, Διὸ οὔτε 


1 Mattb, xt, 37. ? Joan, xvi, 15. 


M. Quamobrem circumscribatur a temerario illo 
Aetio, tanquam a judiee, pronuntiata sententia : 
«Non eumdem de seipso posse genitie naturae simul 
et ingenite informare scientiam.» Etenim illius de- 
€reto jampridem unici Dei Filii auctoritas prz- 
scripsit, cum se Patrem nosse, nec alium pr:eterea, 
definiit : quibus verbis etiam Spiritum sanctum si- 
mul exsistentem complexus est, quemadmodum 
alio in loco dixit: Spiritus. Patris docebit vos *. 

p Quod si Patris ille Spiritus est, ne ipsum quidem 
Patrem ignorat. Cum autem dixit: Nemo norit 
Patrem nisi Filius, semetipsum pariter, et Patrem, 
ac Spiritum sanctum , exterorum qui ab zterno 
xon sunt, sed procreata sunt , conditionem exces- 
sisse significat. Quamobrem cum ab xterno Patrem 
Filius cognoverit, frustra nobis Aetius nugacibus 
suis verbis obrepere conatur, cum manifestissimum 
sit ipsum hominis more cogitare ac carnaliter in- 
quirere, et animalem esse: propter eum , qui tam 
se, quam Patrem cognoscit, una cum Spiritu san- 
cto. Quapropter Deus. ab omi causa vindicandus 
est, non modo Pater, sed et Filius ac Spiritus 
sanctus : siquidem Patris , Filii ae Spiritus sancti 
divinitas, quod nemo non confitetur, causa esc 

C omni praestantior. 


AETII CAPUT XXXIII. 


Si ingenitum causam nullam penitus habet , sint 
que ingenita complura, immutabili causa consta - 
bunt. Neque enim velut attrilmita communis cujus- 
dam, ac peculiaris naturz conditione, particepsque 
facta altera molita est, altera producta. 

982. Confutatio XX XIII. 


Quod ingenitum dicitur, in confesso est sui nul - 
lam habere causam, quandoquidem unum idemque 
est ingenitum et adorandum, sic ut. adorandum 
ab adorantibus &ecernatur. Adoranda porro Trini- 
las est, quz eadem el unitas est, et uno nomine 
comprehensa Trinitas appellatur , Pater , Filius et 
Spiritus sanctus : qux» quidem quod suum est non 
tanquam alienum in seipsa continet, sed congruen- 
ler Pater. Filium non creavit, sed genuit. Hic enim 
ab ipso semper genitore procedit : unde Filius ab 
exsistente ortus est : ut et Spiritus sanctus, qui ab 
ipso processit, cum in una et increata singularitate 
Trinitas ipsa consistat; czelera vero omnia ab ea- 
dem illa Trinitate e nihilo procreata sint. Ex quo 
fit, ut singularis illa Trinitas unus sit Deus, Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus : quz? non velut alie- 
nut quod suum est in semetipsa oblinet, incresta, 
ingenita , non fabricata: Trinitas, inquam , non 
facta sed faciens , non creature nomen in sese 


23 
compleetens, sed procreans ; una, non plures. A 
qua profecta sunt omnia , quz et multiplicia sunt, 
neque cum ca numerantur. Quare neque commu- 
nem quamdam naturam cum incomparabili essen- 
tia participare dicuntur; neque creata quzpiam na- 
tura in divina illa comprehenditur. Sed hiec omnium 
opifex est, que cum incomparabili ac singulari 
Patris , Filii. Spiritusque sancti natura in ejusdem 
substantiz: communionem venire nequeunt. Quem- 


S. EPIPHANIT 
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Α ἀποχεχλήρωται ἑτέρᾳ φύσει χοινότητως τῆς οὐσίας 
τῆς ἀσυγχρίτου, Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ χτιστή τις οὖσα 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ φύσις, ἀλλὰ δημιουργιχὴ τῶν 
πάντων τῶν οὐ δυναμένων τῇ ἀσυγχρίτῳ χαὶ μιᾷ 
οὐσίᾳ Πατρὸς, xai ΥἹοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος ὁμοου- 
σιότητι ἐπιχοινωνῆσαι " ὡς σαφὴς ἔστι τῷ τὴν γνῶσιν 
τῆς ἀληθείας εἰληφότι ἀποχαλύπτουσα, ὅτι αὑτὴ 
μόνη προσχυνεῖται, xal οὐ τὰ πάντα " ὡς xol αὐτὴ 
μόνη εἰς ὄνομα ἑαυτῆς βαπτίζει, καὶ οὐ τὰ ὅλα. 


admodum οἱ quidem, cui sit veritatis oblata cognitio, perspicue ipsa declarat: nimirum solam ipsam 
sdorandam esse, non ceterarum rerum quidpiam, cum et ipsa sola suo in. nomine baptizet, caterorum 


autem id nullum faciat. 


AETII CAPUT XXXIV. 


Si substantia omnis ingenita est, nihil a se invi- 
cem hac ex parte different, quod neutra domina- 
tiosi subjecta sit. alterius. Quare quinam affirmari 
petest, mutari unam, alieram mutare, cum Deo 
minime permittant, ut ex nulla subjecta subsian- 
tia producatur? 


Confutatio XXXIV. 


Quisquis veritatem oppugnavit aliquando , vocu- 
lis quibusdam ad injiciendam admirationem col- 
lectis, ad evertenda sacra dogmata impressionem 
facere visus est, 983 atque a vite tramite dedu- 
cere, ac perniciem afferre. Quod Aetius moo facit, 
qui cum hoc in capite nihil omnino dicat , rudiori- 
bus tamen fucum facere ac terrere videtur, eadem 
ad fasuidium usque repetens, ac vocabulum illud, 
quod identidem commemorare solet , hoc loco per 
peram usurpans. lgilur non substantia omnis sa- 
pientum judicio censetur ingenita, alioqui nulla 
non divina statueretur. Cum ergo non omuibus di- 
vinitas tribuatur, sed uni prz cxteris, quae est una 
In Trinitate divinitas: quid tandem egregio illi re- 
linquetur, quo veritatis filiis terrorem admiratio- 
nemque possit incutere? Sed el altera ab altera 
diserepabit, eo quod Trinitas creat, caetera vero 
ab ipsa creantur omnia. llla nullius dominatui 
subjecta est; hzc illius potestati sunt. subdita. Ad 
hac ista mutationibus obnoxia sunt, illa suapte 
nalura immulabilis est, et inferiora omnia com- 
mutat, quorum naturas et substantias e nihilo pro- 
ducere potest. lloc enim Deo congruit, ut ex nulla 
subsirata maleria , et ex nihilo productarum a se 
rerum ac subsistentium ordinem dispositionemque 
pro sua voluntate mutet. 


AETH CAPUT XXXY, 


Si substantia omnis ingenita est , perinde et nulla 
variabilis est. Quod si variari substantia non po- 
test, agere el pati ad fortuitum quemdam casum 
referenda sunt. Quod si multa sunt ingenita et 
invariabilia , nullo eerto a se invicem numero dis- 
crepabunt. Neque enim. comprehendi numero po- 
terunt, qu: vel absolute, vel aliqua ex parte dif- 
ferunt, cum differentia omnis determinata? causa 
in ingenita natura velut attributam sortem si- 
gnilicet, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AETIOY A4". 
Ei πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οὐδοποτέρα διοίσει 
Β τῆς ἄλλης κατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς οὖν ἄν τις φαίη 
«τὴν μὲν μεταδάλλεσθαι, τὴν δὲ μεταθάλλειν, οὐκ 
ἐπιτρεπόντων τῷ Θεῷ ὑφιστάναι ἐχ uh ὑποκειμένης 
οὐσίας ; 


"Avarpoxi] ΛΑΔ'. 

Πᾶς τις τῶν ἀντιχαταστάντων τῇ ἀληθείχ, χατα- 
πληχτιχῶς ἐπισυνάξας ἑαυτῷ λογίδια, ἔδοξέ τισιν 
ἀνατρεπτιχῶς ἐπισχήπτειν, xal ἀπὸ τῆς ζωτιχῆς 
ὁδοῦ μεταφέρειν xal λυμαίνεσθαι" ὡς οὗτος ὁ ᾿Λέτιος 
νῦν μὲν φύσει ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ μηδὲν λέγων κατα- 
πλήττειν δοχεῖ τοὺς ἀχεραίους, bx περιττοῦ τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ λεγόμενα λέγων, ὀνόματι, ὡς εἴωυθεν Ex mepiz- 
τοῦ προφέρειν, καὶ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ χεχρημέ- 


C νος. Οὐ γὰρ πᾶσα οὐσία ἀγέννητος παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς 


συνετηῖς ὁμολογεῖται " ἐπεὶ πᾶσα ἂν ἐθεολογεῖτο. 
Οὐ πασῶν δὲ θεολογουμένων τῶν οὐσιῶν, ἀλλὰ μιᾶς 
παρὰ πάσας, ἥτις ἐστὶ θεότης μία ἐν Τριάδι, πῶς 
ἔτι ὑπολειφθήσεται τῷ γεννάδᾳ τούτῳ τὸ χαταπλη- 
χτιχὸν αὐτοῦ χωρεῖν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθείας ; 
Διοίσει δὲ xaX ὁποτέρα τῆς ὁποτέρας" ὅτι ἡ μὲν Τριὰς 
κτίζει, τὰ δὲ πάντα ἀπ᾿ αὑτῆς χέχτισται. Καὶ ἡ μὲν 
ἔστιν ἀδέσποτος, τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμενα δεσπό- 
ζεται. Καὶ ἡ μὲν μεταθάλλεται, ἡ δὲ ἀπαράδατον 
ἔχει τὴν φύσιν, μεταδάλλουσα ἀεὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς μετα- 
θαλλόμενα, καὶ ἐξ οὐχ ὄντων τὰς οὐσίας χαὶ τὰς ὑπο- 
στάσεις ὑφιστᾷν δυναμένη. Τοῦτο γάρ ἐστι συμπρέ- 
mov Θεῷ, ix μὴ ὑποχειμένων xal ἐξ οὐχ ὄντων ὑπ᾽ 
αὑτοῦ γεγεννημένων xal ὑποστάντων κατὰ τὴν δια- 
χόσμησιν μετασχευάζειν ὡς βούλεται. 


D 


KE9AAAION AETIOY ΛΕ’. 


Ei πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, πᾶσά ἐστιν ἀπαρ- 
ἄλλαχτος. Τῆς οὐσίας τὸ ἀπαράλλαχτον ἐχούσης, 
τὸ ποιεῖν τε xal τὸ πάσχειν αὐτοματισμῷ ἀναθετέον. 
Πολλῶν δὲ ὄντων ἀγεννήτων xal ἀπαραλλάχτων, 
ἀναριθμήτως διοίσουσιν ἀλλήλων. Οὐ γὰρ ἂν εἴη 
ἀριθμητὰ τὰ διεστῶτα, f| χαθόλου, f| κατά τι" πά- 
σης διαστάτεως ἀποχλήρωτίν τινα ἐμφαινούσης αἰτίου 
ἀποτεταγμένης ἀγεννήτου φύσεως. 


020 


'Ararpox ΛΈ“. 

Οὐ πᾶσα οὐσία ἀγόννητος “ ἠλίθιον γὰρ χαὶ τὸ 
διανοεῖσθαι, xal Ἑλληνικῆς ἀγνωσίας οὗτος ὁ λογι- 
σμὺς, xal τὸ ἀπόφθεγμα, χἄν τε ἀποφαντιχῶς, κἂν 
τε ἐρωτητιχῶς τῷ ᾿Αετίῳ εἴρηται. Δῆλον δὲ ὅτι ἐρω- 
τητιχῶς. Ἑλλήνων τοίνυν παῖδας τοῦτο ἐρωτάτω 
χἀχεῖνοι δὲ αὐτῷ συντιθέσθωσαν τοῦτο ἔχειν ἐχ συλλο- 
γισμῶν τὸ ἐρώτημα, ὕλην τινὰ σύγχρονον τῷ Θεῷ 
ἐπιφημίζοντες " λλισχέσθω 0b ἅμα ἐχείνοις, εἰ συν- 
τιθοῖτο, ἐχούτης τῆς ἀληθείας ἐν εἶναι τὸ ποιοῦν, ἐν 
μιᾷ οὐσίᾳ Τριάδος τελείας, χαὶ οὐ κατὰ συναλοιφὴν 
ἀριθμουμένης. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα γεννητὰ, xal xzi- 
στὰ, χἀὶ οὐχ ἀγέννητα, Τῆς δὲ θεότητος ἀχτίστου 
οὔσης, Πατρὸς μὲν γεννῶντος, Υἱοῦ δὲ γεννητοῦ, 
Πνεύματος δὲ ἁγίου ἐξ αὐτοῦ ἀπεσταλμένου τοῦ Πα- 


τρὺς, καὶ τῶν τοῦ Υἱοῦ λαμδάνοντος, πάντων δὲ ὄντων Β 


χεχτισμένων, τοῦ δὲ ἀπαραλλάχτου τῇ δυνάμει μέ- 
νοντος, συμπρέποντος ἐν τῇ Τριάδι, πάσης θεότητος 
ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναφερομένης. διὰ τὸ εὔλογον xai 
ἄπτωτον τῆς μονάδος, χαὶ τὸ ἀναιρετιχὸν τῆς πολυ- 
θεῖας, τὸ μὲν ἀπαράλλαχτον μένει τῇ δυνάμει, τὸ δὲ 
εὔλογον συμπρεπόντως ἀναλοηγεῖται Υἱοῦ πρὸ; Πα-- 
πέρα, καὶ ἁγίου Πυεύματος. Τοίνυν τούτων οὕτως 
ἐχόντων, ἐξ ὑπαρχῆς πεσεῖται τῆς ἐπιβουλῆς τοῦ 
ἐρωτήματος ἡ ἐπίνοια. Οὐ γὰρ πολλὰ τὰ ἀπαράλ- 
Aaxza, ἀλλὰ ἡ μία Τριὰς ἐν μονάδι, xat μία θεότης 
ἐν Τριάδι, Τὰ δ' ἄλλα πάντα ἀφέστηχεν, οὔτε αὐτο- 
ματισμῷ ἔχοντα τὸ πάσχειν, ἢ ποιεῖν, οὔτε τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐν τῷ τι ποιεῖν, δυναμένης πάσχειν, τῆς 
ὅλης ἀπαθοῦς οὔσης xal προσχυνητῆς " φημὶ δὴ Πα- 
τρὸὺς. χαὶ Υἱοῦ, xai ἀγίου Πνεύματος. Ἐποίησε γὰρ 
πάντα ὁ Θεὸς δι᾿ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν Υἱόν " οὐ γάρ 
ἔστι σὺν πᾶσι" συνυπουργεῖ γὰρ τῷ Πατρὶ, xai 
συμπροσχυνεῖτα: " οὔτε τὸ ἅγιον Πνεῦμα" οὐ γὰρ 
ἀριθμεῖται ἀπὸ πάντων, στερεοῖ δὲ τὴν δύναμιν τῶν 
ἁπάντων xat συμπροσχυνεῖται. Τῶν δὲ πάντων ὑπὸ 
τὴν τοῦ ἑνὸς προνοησίαν ἐπιτεταγμένων, ἔχαστα 
φέρεταί τε, xai πράττει, πάτχει δὲ xal ὅσα ἕτερα, 
Διὸ ἡ μία Τριὰς πρὸς ἑαυτὴν ἀπαράλλακτος, τὰ δὲ 
ἄλλα ἐξ αὐτῆς παρηλλαγμένα" οὔτε γάρ ἐστι σύγ- 
ypova, οὔτε συναῖδια. Μόνη δὲ ἀΐδιος, καὶ ἄκτιστος, 
καὶ ἀγέννητος, Υἱοῦ μὲν γεγεννημένον ἀχρόνως xal 
ἀνάρχως, ἀεὶ δὲ ὄντος, χαὶ μηδέποτε διαλείποντος 
τοῦ εἶναι, “Ὅθεν ἡτφαλισμένως κεφαλὴν ", xaX οὐκ 
ἀρχὴν τὸν Πατέρα τοῦ Υοῦ ἐδίδαξεν ὁ θεῖος λόγος, 
διὰ τὸ ὁμοούσιον, καὶ ἀϊδίως ὄντος τοῦ Πνεύματος 
400 ἁγίου, καὶ àv Πατρὺς ἀπεσταλμένου, ἀεὶ δὲ σὺν 
Πατρὶ ὑπάρχοντος, χαὶ μὴ ἀπὸ χρόνου ἀρξαμένου. 


ADVERSUS ILERESES LID. tlf, ΤΌΝ, I.— H/ERES. LXXVI. 


096. 
Confututio XXXV. 

Non omnis substantia-ingenita dici potest, quod 
vel animo concipere stolidum est, atque ab genti- 
lium ignorantia ea vel cogitatio vel sententia pro 
ficiscitur, sive affirmando, sive interrogando solum 
Aetius ista protulerit, Quanquam interrogando 
istud quidem usurpasse videlur. Quare de gentili- 
bus ista sciscitetur, at ue. ab illis hoc quod in in« * 
lerrogatione sua ex raliocinalionibus collecta po- 
suit, concedatur ultro: materiam esse 984 quam- 
dam, que tempore cum Deo sit zqualis, sed et 
una cum illis, eadem si sentiat, convincalur Aetius. 
Nam veritas quidem ipsa unam esse censet eflicien 
lem cansam, quod in una el eadem substantia per- 
fecta Trinitas, sine ulla con'usione numeretur. 
Reliqua vero omnia facta ac procreata sunt, non 
ingenita. Divinitas vero a nullo creatur , sed Pater 
gignit, Filius genitus est; Spiritus sanctus a Patre 
missus est, et a Filio accipit; extera vero creata 
sunt, atque ipse Deus immutabilis virtute perma- 
nens congruenter in Trinitate consistit. Czeterum 
divinitas omnis ad Patrem refertur , quod ita con- 
sentaneum sit, idque et ad unitatem retinendam, 
et multiplicium deorum vanitate n refellendam per« 
lineat. Sic enim immutabilis est naturz divinz vir- 
tus, ut congruenter Filii ad Patrem , Spiritusque 
sancti consentanea ratio comparatioque serveur. 
Qux cum ita sese habeant, captiosze illius interro- 
gationis commentum penitus intercidit, Etenim 
won multa sunt invariabilia ; sed una duntaxat in 
singularitate Trinitas, el una in Trinitate divinitas, 
ἃ qua reliqua omnia procul distant. Neque vero ut 
patiantur, aut agant, fortuito quodam casu con- 
secula sunt; neque sacrosancta Trinitas, dum agit, 
pati quidpiam potest, cum tola patiendi expers et 
adoranda sit: boc est, Pater, et Filius, et Spiritus- 
sanctus, Quippe Deus per Filium universa condidit, 
Filium vero non fecit, ut qui cum omnibus minime 
numeretur : siquidem. in operis communionem cum 
Patre venit , eL cum eodem adoratur; neque postre- 
mo Spiritum sanctum creavit, qui ne ipse quidem 
inter omnia numeratur. Hujus enim proprium est 
universorum corroborare virtutem: unde et. eom- 
muniter adoratur. Porro cum omnia sub unius 


D providentiam administrationemque subjecta sint, 


feruntur , aguntque singula, et quz a Deo sunt 
aliema patiuntur, Quocirca una a seipsa Trinitas 
invariabilis est, reliqua, quz ab ipsa producuntur, 


omnia variantur; quas nec tempore, nec zeernitate eum illa simul exsistunt. Sola itaque sempiterna, 
increata et. ingenita est. Ac Filius quidem sine ullo tempore initiove genitus idem ab slerno est; nec 
unquam esse desinit, Quamobrem caute admodum caput, non initium Filii Patrem esse. sermo divinus 
edocuit *: idque propter eamdem utriusque substantiam. Spiritus 985 vero sanctus. sempiternus 
est, et a Patre missus, cum qo semper exsistit, nec ab aliquo tempore esse cepit. 


KEPAAAION AETIOY A^. 
Εἰτὸ ἀγέννητος καὶ τὸ θεὸς ἐχ παραλλήλου τὸ αὐτὸ 
δηλοῖ, ὁ ἀγέννητος ἀγέννητον ἐγέννησεν, Εἰ δὲ ἕτερόν 
τιϑηληῖ τὸ ἀγέννητον, ἕτερον δὲ τὸ Θεὺς, οὐχ ἄτοπον δὲ 


M qp. κεφάλαιον. "1 Cor, xi, 3. 


AETIL CAPUT XXXVI. 
Si ingenitus et Deus. pro uno eodemque. suman- 
tur, ingenitus ingenitum genuit, Sin diversum quid- 
dam ingenti ac Dei vocabula declarant, nequa- 


tn €——á€ e  ÁÓllà MM M MM —— M 


627 


5. EPIPHANIL 


038 


quam absurdum est Deum a Deo geuitum esse, A τῷ Θεῷ Θεὸν γεγεννηχέναι, ἐχατέρου τὴν ὕπαρξιν 


cum uterque ab ingenita substantia originem traxe- 
rit. Quod si ante. Deum nihil. omnino fuit, ut re- 
vera nihil exstitit, Deus et ingenitum idem plane 
significant, cum genita soboles ingenitum non ad- 
mittat, Unde cum Deo ae Patre suo siinul appel- 
lari sese uon patitur, 
Con[utatio XXX V7. 

|. Unde tandem nos Aetius jubel earum quas 
proponit interrogaiionum ac. ratiocinationum sen- 
sum ac senlenliam assequi? Si ex argumentis et 
syllogismis censet istud esse querendum, quidquid 
vogitando quisitum | indagatumque fuerit, in ni- 
lilum una cum ipso redigitur. Deum enim nullus 
unquam argumentando comprehbendel, neque opili- 
cium opilici suo dicel : Quid me ita [ecisti ? ul. scri- 
ptum est!, Quamobrem pia. mente et innocenti se- 
curitate ad sancti Spiritus, quz per sacras Litteras 
patefacta nobis est, doctrinam revocandus est ani- 
mms, Ubi cum solida, immutabilique sententia, qui 
creaturam colunt, eos fatuos redditus esse docea- 
mur, nonne in istud ipsum incurrere videtur 
Aelius ae creatur: divinitatem tribuere, eamque 
adoratione ac veneratione prosequi, cum sincera 
lides adoranium a creato, creatum ab adorando 
Sejungat? Nam si nihil inter lixe. intersit omnino, 
Christiana religio nibil supra creaturz: veneratores 
eximium aut excellens. habitura est, atque ejus- 
modi fides idololatria potius, quam Dei cultus esse 
censebitur. Nam et illi sole, lunam, virtutes, c- C 
jum et terram, ac citeras creaturas adorant; ne- 
que vero creatarum rerum admirabilis excellentia 
diversitatem affert ullam ; neque quod cximiz quie- 
dam sint, ullam in honoris zqualitate varietatem 
inducent, cum eodem nomine contineantur, ta- 
metsi una aleri multis partibus aniecellat. Unus 
enim est, qui utraque molitus est, et unicuique 986 
non no.ninis, sed substantie discrimen attribuit. 
Siquidem ereatis omnibus rebus non liberum, sed 
servile ereaturze nomen. convenit. Ac si in uno ge- 
nere quod servilis conditionis est adoretur, nihil 
olstabit quominus el alteri generi, tametsi infe- 
rius sii, adoratio tribuatur. JEquale quippe est 
quod cum superioris ordinis creatura cognationem 
habet, utpote de nihilo ab eo, qui est, naturam gor- 
titom., Hine et ingenitum Deo, et Deus ingenilo 
congruit. Quare geuitam sobolem non opus aliquod 
dicimus, aut effectum quidpiam; sed sobolem, na- 
turaliter à Patre sine labe progenitam, ejusdem 
«um Patre substantiz, ac simul adorandam ; Spi- 


᾿λαδόντος ἐξ ἀγεννήτου οὐσίας, El δὲ τοῦ Θεοῦ μηδὲν 


εἴη, ὥσπερ οὐχ ἔστιν, ὁ Θεὸς χαὶ τὸ ἀγέννητον ταυτὸν 
δηλοῖ, οὐ προσιεμένου τοῦ γεννήματος τὸ ἀγέννητον. 
Διὸ οὔτε συνεχφωνεῖσθαι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ 
ἀνέχετα:. 


"'Ararpoat] AG'. 

Δ’, Πόθεν βούλεται ἡμᾶς ᾿Λέτιος προσπορίσασθαι 
ἐν ἑαυτοῖς; τὸν νῦν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προτεινομένων 
πεύσεων τῶν αὐτοῦ λογισμῶν; Ka! εἰ μὲν φάσχει ix 
λογισμῶν xal συλλογισμῶν, πεσεῖται xai ἡμῶν ὁ 
πορισμὸς τῆς ὑπονοίας ἅμα αὐτῷ Θεὸν γὰρ οὐδεὶς 
συλλογίσοιτο πώποτε, οὔτε ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλά- 
σαντε" Τί με οὔτως ἐποίησας; χατὰ τὸ γεγραμμένον" 
ἐξ εὐσεθοῦς δὲ λογισμοῦ, αὶ δικαία; ἀσφαλείας ἐπὶ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν διδασχα- 
λίαν ἀναχαμπτέον. λέξεως δὲ ἁπαραδάτου διδασχούσης 
ἡμᾶς περὶ τῶν τῇ χτίσειλατρευσάντων, ὡς ἐμωράνθη- 
σαν, πῶς οὐχ ἂν εὑρτθεῖτ ἐ πὶ χτίσματι Θεὸν λαμδάνειν, 
xal τοῦτον προσχυνεῖν τε, χαὶ γεραίρειν; τῆς πί- 
στεως φύσει παρεχδαλλούσης τὸ προσχυνητὸν ἀπὸ 
ποῦ χτιστοῦ, xal τὸ χτιστὸν ἀπὸ τοῦ προτχυνητοῦ 
Καὶ γὰρ, εἰ ὅλως τοῦτο οὐδὲν διοίσει, πρὸς τοὺς τῇ 
χτίσει τὸ σέδας νέμοντας οὐδὲν πρόχριτον ἔσται ἐν 
Χριστιανισμῷ, Ἔσται δὲ ἡ τοιαύτη πίστις εἰδωλολα- 
πρεΐα μᾶλλον T] θεοσέδεια. Προσχυνοῦσι γὰρ χἀχεῖνο: 
ἥλιον, χαὶ σελήνην, καὶ δυνάμεις, οὐρανόν τε χαὶ 
Thy, καὶ τὰ ἄλλα χτίσματα. Καὶ οὐ τὸ διάφορον τῶν 
χτιτμάτων ποιεῖται τὸ θαῦμα" οὐδὲ διοίσει τὸ ἑξαΐ 
piov ἑχυτῷ τὸ τῆς ὁμοτιμίας διὰ τὸ ὁμώνυμον, κἄν 
πε ὑπερτεταλάντισται τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. E 
γὰρ ἔστιν ὁ τὰ ἀμφότερα ποιήσας, καὶ ἀποχληρώσας 
ἐχάστῳ οὐχ ὀνόματος παραλλαγὴν, ἀλλ᾽ οὐσίας, Ἔν 
ἅπασι γὰρ τοῖς χεχτισμένοις τὸ δοῦλόν ἐστι τοῦ χτί 
suaz0; τὸ ὄνομα, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἐλεύθερον. Καὶ εἰ ἐν 
bÀ μέρει τὸ δοῦλον προσχυνεῖται, οὐδὲν διοίσει πρὸς 
τὸ ἄλλο μέρος ἡ προσχύνησις, xiv τε ὑποδέθηχεν. 
"Iqov γάρ ἔστι τῷ ἀνωτάτῳ συγγενειάζον τῷ xzi- 
σματι, ἐξ οὐχ ὄντων παρὰ τοῦ ὄντος χεχληρωμένον. 
Ἐντεῦθεν τὸ ἀγέννητον συμπρέπει Θεῷ, καὶ τὸ Θεὸς 
τῷ ἀγεννήτῳ, Διὸ τὸ γέννημα οὐχ ἔργον φαμὲν, οὐδὲ 
ποίημα, ἀλλὰ γέννημα οὐσιωδῶς ἀπὸ Πατρὸς ἀχράν- 
τὼς γεγεννγ μένον, ὁμοούσιον τῷ ΠἸατρὶ καὶ συμπροσ- 


D χυνητὸν, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ, χαὶ οὐκ 


ἀλλότριον, διὸ χαὶ συμπροσχυνητόν; Ἑτέρῳ δὲ τῶν 
χεχτισμένων τὴ Θεὸς ὄνομα οὐ συνεχφωνεῖται, διὰ τὸ 
μετηλλάχθαι τῆς ἀγεννησίας, ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων χε- 
χλήρωται τὸ εἶναι, Ἢ δὲ Τριὰς ἔχει τὸ ἀεὶ εἶναι, χαὶ 
οὐχ ἕτερόν τι Θεὸς, καὶ ἕτερον τὸ ἀγέννητον. 


ritum. vero sanctum ab illo procedentem, nec alienum, oh idque simul adorandum. Ceterum. Dci 
momen ereatarum rerum nulli conceditur, co quod ob ingeniti proprietate diserepet, quoniam € nihilo 
ub essel obtinuil, At Trinitas sempiterna est, nec aliud quiddam Deus est, aliud ingen:tum. 


MW. Tu vero Filium, Aeti, irridendo scilicel, non 
bona fide, ἃ Patre genitum aflirmas, Quidquid enim 
genitum est, creatum non est, οἱ quidquid creatum 
vst, non est genitum. Quod si id quod genitum, 


! Rom. 1x, 20, * Ron. i, 22. 


Β΄. Συνομολογεῖς δὲ, ᾿Λέτις, τὸν. Υἱὸν ix. Πατρὺς 
γεγεννῆσθαι, εἰρωνεία, χαὶ οὐχ ἀληθείᾳ Πᾶν γὰρ τὸ 
γεννητὸν οὐ χτιστὸν, xax τὸ χτιστὸν οὐ γεννητόν. El 
δὲ τὸ γεννητὸν χτιστὸν, κατ᾽ ἄλλον τρότιον ἐστὶν 
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χτιστόν, Ὡς οἷόν ἐστιν εἰπεῖν, ἄνθρωποι γεννῶσιν ἀν- A creatum. eliam est, creatum alio modo dicitur, 


θρώπους, &XX' οὐ χτίζουσιν᾽ οὗτοι δὲ ἄνωθεν Ex Θεοῦ 
slot χεχτισμένοι" διὸ αὐτοῖς τὰ μὲν γεννώμενα γεγέννη- 
ται" παρὰ Θευῦ δὲ τὰ πάντα χέχτισται, Θεοῦ δὲ ὄντος 
ἀχτίστου, γεννήσαντος δὲ ἑαυτῷ Υἱὸν, χαὶ οὐ χτίσαντος, 
οὐχ ἕτερον γεννᾷ παρὰ τὴν αὑτοῦ οὐσίαν. Πῶς οὖν ἔστα: 
τὸ ἐξ αὑτοῦ γέννημα χτιστὸν, τοῦ Πατρὸς ἀχτίστου 
ὑπάρχοντος ; Εἰ δὲ χτιστὸν παρ αὐτῷ τὸ γέννημα, οὐχ- 
és. γέννημα χαλεῖται. Καὶ πολλὴ ἐστι πρὸς τὴν τοι- 
αὐτὴν τῆ; ἀτοπίας ὑπόνοιαν ἀντιλογία. ᾿Απρεπὲς δὲ 
xa Θεῷ τὸ εἶναί ποτε ἄνευ Υἱοῦ, ὕστερον δὲ χαλεῖσθαι 
Πατέρα μετὰ Υἱόν. Καὶ ἀπρεπὲς τῷ Υἱῷ τὸ εἶναι 
πρὸ αὐτοῦ χρόνον" ἔσται γὰρ ὁ χρόνος μείζων τῆς 
αὑτοῦ μεγαλειότητος " συμπρεπόντως δὲ Πατρὶ τὸ 
ἀεὶ ἔχειν ἐν ταυτότητι τῶν ἀξιωμάτων τὸ ἀνέχλει- 
πτὸν χαὶ ἀΐδιον. Καὶ ὅτι πρὸ Θεοῦ οὐδὲν fv, δῆλον 
τοῦτο. Τὸ Θεὸς τοίνυν, ὡς ἔφη "Aéztoc, χαὶ τὸ ἀγέν- 
νητον ταυτόν ἐστι δηλοῦν. Καί πὼς ἑαυτοῦ χατα- 
πλέχων χατηγορεῖ, μᾶλλον [δὲ] ἥπερ συνίσταται. Εἰ 
γὰρ σὺν θεῷ τὸ Θεὸς, ὡς xal ἔστι, χαὶ τὸ ἀγέννητον 
προσίεται τὸν γεννητὸν Υἱόν - ἔχει γὰρ συμπεριει- 
λημμένως τὸ θεός * συνεχφωνεῖται δὲ τῷ Πατρὶ ἀπὸ 
403 Θεὸς, χαὶ ἄχτιστος, χαὶ σὺν Πατρὶ τιμώμένος 
Θεὸς Λόγος, x&v τε τῷ ᾿Λετέῳ τοῦτο μὴ παρίσταται, 
τῶν πάντων χτισμάτων Υἱῷ προσχυνούντων, καὶ 
πάσης γλώσσης ἑξομοιϊογουμέγης, ὅτι ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς εἰς δέξαν Θεοῦ Πατρὸς, ᾧ ἡ δόξα Πατρὶ 
ἐν Υἱῷ, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


Nam exempli-gràtia, homines gignunt homines, non 
creant; sed olim a Deo creati sunt. Quare quae 
gignuntur, ab illis gignuntur, a Deo vero universa 
creata sunt. Sed cum Deus increatus sit, ac sili 
Filium generet. non procreet, non eum gignit ab 
substantia sua diversum. Quocirca fierine potest, 
ut quod ab ipso gignitur, creatum sit, cum increa- 
tus sit Pater? Nam si creatus est qui apud ipsum 
est genitus, non est quod amplius genitus dicatur. 
Multa sunt qux adversus tam absurdam opinionem 
disputari possunt. Sed in primis indignum Dco est, 
ut sine Filio exstiterit aliquando, tum postea post 
Filii exortum Pater appellari ceperit. Similiter et 
indignum Filio est, uti tempus ipsius originem an- 


B tecesserit ; consequens enim est tempus majestate 


ilius esse majus; et vero Patri congruens est, ut 
in ejusdem communione dignitatis participem eum 
semper habuerit, qui desinere nunquam potest, 
estque sempiternus. Quod vero Deo nihil prius 
exstiterit manifestissimum est. Atenitm, ait Aetius, 
Deus et ingenitum idem omnino significant. Ve- 
rum quam 2perte semetipsum implicans accusat 
potius, 97 quam dogma suum confirmet. Nam 
si cum Deo Deus est, ut est revera, etiam ingeni- 
tum. genitum Filium admittit, qui Dei vocabulura 
una complectitur, cum Patre vero simul appella- 
tur, et conjungitur, exortus a Deo, et increatus, et 
honoratus cum Patre Deus, idemque Verbum ; etsi 


aliter Aetio videatur, cum creat res omnes Filium adorent, et omnis lingua confiteatur, quoniam Jesus 
Christus in gloria est Dei Patris? : cui gloria Patri in. Filio, cum Spiritu sancto, in s:zcula seculorum. 


Amen. 


Τοῦ 'Λετίου ἐνταῦθα zeAei * τὸ ἐῤῥῶσθαι. 

ἜἘῤῥωμένους xat ἐῤῥωμένας ὑμᾶς ὁ ὧν αὑτογέν- 
νητος Θεὸς, ὁ χαὶ μόνος διὰ τοῦτο ἀληθινὸς Θεὸς 
προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀποσταλέντος Ἰησοῦ Xp:- 
στοῦ, ὑποστάντος τε ἀληθῶς πρὸ αἰώνων, χαὶ ὄντος 
γεννητῆς ὑποστάσεως, διατηρήσε: ἀπὸ τῆς ἀσεβείας 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν" δι᾽ οὗ πᾶσα 
δόξα τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ, xax νῦν, [xa ἀεὶ,]} xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


᾿Ανατροπή. 

Καὶ ἐπὶ τῷ τέλει ὁ ᾿Λέτιος, γράφων τῷ. ἑχυτοῦ 
θιάσῳ, οἷς ἔφη ἀθληταῖς τε χαὶ ἀθλητρίαις, οὐχ ἀπ- 
ελίπετο τῆς τοιαύτης τῶν λόγων μοχθηρίας, ἀλλὰ 
xax ἐν τῷ ἑῤῥῶσθαι ἀπέδειξεν αὑτοῦ τῆς διδασχαλίας 
τὸ ἀλλότριον, Φάσχε: γάρ ᾿ῤῥωμέγους ὑμᾶς ὁ 
ὧν» abroyérrqtoc Θεός. Οὐ συνιδὼν, ὅτι ἐν ἐνὶ 
λόγῳ ἔλυσε τὸ πᾶν τῆς αὐτοῦ ὑποσπορᾶς τοῦ ζητή- 
ματος. Φήσας γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτάτω χεφαλαίοις περὶ 
ἀγεννήτου Θεοῦ. οὗ πρόοιϑε, χαὶ ὅτι « Οὔτε ἑαυτὸν 
ἐποίςτι, ν ἐνταῦθα αὐτογέννητον ἡμῖν παρεισάγει, Πᾶσα 
δὲ διάνοια ἐν λήθῃ ἑαυτῆς γίνεται, ὅπως φωραθείη. 
Εἶτά φησι “ε Ὁ xat μόνος διὰ τοῦτο ἀληθινὸς Θεὸς 
προταγορευθείς. » Κατὰ δὲ τὸν αὐτοῦ λόγον xai διά- 
νοίαν, ἢ ἀναιρεῖ τὸ εἶναι: τὸν Υἱὸν Θεὺν, χαὶ μάτην συ- 

! Rag. ἐν τῷ tU 


* Phitipp. ei, tl. 


Aetii salutatio in fine posita. 

Post bzec salutationem subtexit his verbis : Deus 
ille, qui a nullo alio genitus est, quique solus ve- 
rus Deus ab Jesu Christo, quem ille miserat, ap- 
pellatus est *, Christo, inquam, qui revera ante 
secnla omnia exstitit, estque sine dubio genita 
substantia, sanos vos, et sanas, et incolumes ab 
impietate custodiat, in Christo Servatore nostro, per 
quem omnis gloria Patri, et nuuc et semper, et in 
secula seculorum, Amen. 


Confutatio. 

Sub opesculi finem ad sodales suos scribens Ae- 
tius, quos athletas, et athletrias nominat, ne tum 
quidem ab impiis vocibus abstinuit, sed in valedi- 
cendo quoque abhorrere se ab sincera doctrina 


D monstravit. Sic enim loquitur : Sanos vos et valen- 


les qui est. a se genitus Deus. custodiut, Nec illud 
animadvertit, totam illam sparsam a se quzstio- 
nem una voce dissolvi, cum in superioribus capi- 
tibus de ingenito Deo loquens nequaquam a seipso 
fieri statuerit, hoc veroloco a seipso genitum af- 
fiemet, Quilibet enim hominis mens sui ipsius obli. 
viscitur, ut in errore deprehendi possit. Add.t 
praterea : «Quiet solus propterea verus Dets ap- 
pellatur, «Quamobrem ut illius animus opinioqua 


* Joan. xvii, 5. 
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fert, aut Filium Deum esse negat, et nomini ipsi A xogavzet τὸ ὄνομα,τῷ Χριστιανὸς τὸδνομα χαλεῖσθαι " 


calumniam facit, dum Christianus appellari cupit. 
Aut Deum esse quidem Filium putat, sed minime 
verum, ul ex ejus sententia, Deus alius sil verus, 
alius non verus. Quapropter cum alterum | alteri 
subjiciat, et Spiritum sanctum in minori atque 
$88 inferiori sede collocel, necesse est, ut aut 
minorem alium Deum cognoscat, aut, si Trinitati 
nequaquam aunumerandum existimet, prorsus ab 
Christianorum numero segregandus sil infelix bo- 
muncio, atque ad gentilium factionem vel Saddu- 
cxorum prorsus ablegandus. Est enim a Spiritu 
sancto horum instar alienus. Ab gentilium vero par- 
Lbus eatenus stat, dum unum esse censei sum- 
mum Deum, alterum minorem; verum unum, al- 
ieium non verum : id quod Greci confitentur, qui 
unum majorem Deum, minorum gentium czleros 
appellant; sed nimirum perspicue illum sacrarum 
Litterarum convincit auctoritas, que cum de Patre 
loquuntur, Dcus, inquiunt, verus est * : Filium quo- 
qe itidem esse Deum asserimt; que quidem de Pa- 
tre: Luz est Deus ; de Filio autem τ Luz erat vera ; 
Spiritum denique sanctum spiri'um veritatis appel- 


ἢ ὅτι Θεὸν μὲν ἔχει τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀληθινόν " 
χαὶ ἔσται αὐτῷ εἷς Θεὸς ἀληθινὸς, καὶ εἷς οὐκ ἀλη- 
θινός. Κατὰ δὲ ὑπόβασιν ἕνα ὑφ᾽ ἑνὸς εὑρίσχων, ἔτι 
xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν μιχροτέρᾳ xai ἀποδεούσῃ 
τάξει τάττων, ἢ ὅτι μιχρότερον πάλιν Θεὸν ἕξει, ἢ 
τῇ Τριάδι μὴ συναριθμῶν, τοῦτο ἔσται παντάπασιν 
ἀλλότριον Χριστιανῶν τὸ ἐλεεινὸν ἀνθρωπάριον, xat 
λοιπὸν Ἕλλην ἀποχηρυχθείη τελειότατος, xal Σαδδου- 
χαῖος τῷ ἀριθμῷ, ἀλλότριος μὲν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
&jlou, ὡς καὶ ἔστιν, Ἕλλησι δὲ συγχρινόμενος τῇ 
μερίδι, ἕνα μὲν θεὸν φάσχων μέγαν, καὶ ἕνα μικρὸν, 
ἕνα ἀληθινὺν, xai ἕνα οὐχ ἀληθινὸν, ὡς “Ἕλληνες 
ὁμολογοῦσιν, ἕνα μέγαν Θεὸν, τοὺς δὲ ἄλλους μιχροὺς 
ὀνομάζοντες " τῆς θείας Γραφῆς αὐτὸν σαφῶς ἐλεγ- 
B χούσης, καὶ περὶ Πατρὸς μὲν λεγούσης, ὡς Ὁ θεὸς 
ἀιϊηθινός" καὶ περὶ Υἱοῦ τὸ Θεὸς ὡσαύτως" xal περὶ 
Πατρὸς, Τὸ ᾿ῶς ὁ Θεός" περὶ δὲ Υἱοῦ, "Iv τὸ φῶς 
τὸ ἀληθινόν" xai περὶ ἀγίου Πνεύματος, ὅτι Τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ᾿Αληθινῶς τοίνυν ἡμῖν ἢ 
Τριὰς καταγγέλλεται ἐν σοφίᾳ xal βάθει πλούτου. 


Jant ", Itaque Trinitas vere nobis in sapientia et divitiarum: altitudine nuntiatur *. 


Il. Pergit Aetius : Et a Jesu Christo, inquil, qui 
missus est. Nec puduit ipsum Unigenito Dei nomen 
detraliere, quem nudo. ac simplici vocabuio decla- 
ravit : id quod in superioribus capitibus professus 
est, cum illius decus ac dignitatem nominis Filio 


appellatione sola concessit. Eumdem tamen aute c 


ssecula sulsistentem fuisse ac genilg revera sub- 
siantiz exstitisse narrat. Addit deinde : Consercabit 
tos ab impietate. Solet enim flagitiosa quaque mu- 
lier convicium antevertens mores suos aliis expro- 
lrarc. Sic Aetius impietatis sue magnitudinem non 
sentiens, pium esse se ac religiosum arbitratur : 
ut qui animi delirio laborant sui, se compotes ac 
prudentes, ezteros mente captos existimant. Idem 
porro cum, In Christo Jesu, dixisset, Dominum no- 
strium adjicere non. est ausus, sed cavillando, Sal- 
vatore nostro dixit. Per quem gloria omnis Patri, et 
nunc, et semper, in. siccula seculorum, Amen, Ubi 
quod, omnis gloris, scripsit, id eo consilio fecit, ut 
80 eo honore ac gloria Filium. excluderet. Quod 
quidem neimo pius ac veram | fidem sancti Spiritus 
beneficio consecutus admiiteL, 

Hi1.. Hec adversus Aetii dogmata disputanda pu- 
tavimus : quie ille dialectica faeultate, el argumen- 
tandi subtilitate, humanisque pr:estigiis fretus, ea- 
pitibus septem ac triginta disseruit, Ea vero cum 
prudentia ut legatis postulo, lta enim, o Christiani, 
ac Christi servi, veritatisque filii, terrenam, ac va- 
nissimam illius 989 doctrinam, atque ἃ Spirita 
sancto prorsus abhorrenten esse eegnoscetis. Qui 
divini verbi ne una quidem littera mentionem atii- 
git, nec ullum Veteris aut. Novi Testamenti locum 
protulit, nihil ex lege, nibil e prophetis, nihil ex 


^13o22. v, 20... Jucn. xvi, 15. 


B, Εἶτα πάλιν ἀχολούθως φησί" Kul ὑπὸ τοῦ dxo- 
σταλέντος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐκ ἐδέσθη ἀπ- 
ἀξιώσας τὸν Movoytvr, Θεοῦ ὀνόματος, ἀλλὰ μόνως 
ψιλῇ τῇ λέξει χέχρηται, ὡς ἐν τοῖς ἀνωτάτω ὡμολό- 
qn7t χεφαλαΐοις, ἕως Quz; ὀνομασίας νέμων τῷ 
Υἱῷ τὸ γέρας τοῦ ὀνόματος. Λέγει δὲ πρὸ αἰώνων 
ὑποστάντα ἀληθῶς, xal ὄντα ἀληθῶς γεννητῆς ὑπο- 
στάτεως. Διατηρήσει δὲ, φησὶν, ἀπὸ τῆς ἀσεδείας. 
Εἴωθε δὲ πᾶσα φαύλη γυνὴ τοὺς αὐτοῦ τρόπους 
ἄλλοις προλαμβάνειν τε χαὶ ἐπιφημίζειν. Οὐχ ὁρῶν 
γὰρ εἰς; ὅσα ἐσέζτησεν, ἑαυτὸν εὑσεδῆ, νομέξζει " ὡς 
οἱ τὴν παραπληξίαν χεχττ μένοι νομίζουσι μὲν Ezu- 
ποὺς ἐν φρονήσει εἶναι, τοὺς δὲ ἄλλους φρενγτιῶν- 
πας. Ἐνταῦθα δὲ ἐν Χριστῷ Ἰηςξοῦ, οὐδὲ τῷ Κιρίῳ 
ἡμῶν ἐτόλμησεν ἀποδοῦναι " ἀλλ᾽ εἰρωνιχῶς, τῷ 
Σωτῆρι ἡμῶν, ἔφησεν. Καὶ φησι" AC οὗ πᾶσω 
δόξα τῷ Πατρὶ, xal vov, καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνω ; 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἰπεῖν, πᾶσα 
δόξα, ὅπως περιάροι τὸν Υἱὸν ἀπὸ τῆς τιμῖς τε χαὶ 
δόξης " οὗ οὐδεὶς ἀνέξοιτό ποτε τῶν εὐσεθῶν χαὶ ἐκ 
D Πνεύματος ἁγίου τὴν δωρεὰν τὴς ἀληθινῆς πίστεως 

εἰληφότων, 

Γ΄, Ταῦτα δὲ πάντα διαλαδόντες τὰ ὑπὸ τούτου 
ποῦ "Atzíou εἰρημένα ἐν διαλεχτιχῇ τινε τέχνῃ xat 
συλ)ογιστιχῇ ὑπονοίᾳ ἀνθρωπίνης μαγγανείας, ἐν 
χεφαλαΐοις AQ'* οἷς νουνεχῶς ὑμᾶς ἐντυχεῖν mapaxa- 
λοῦμεν, χαὶ εὐθὺς μὲν εἴσεσθε, ὦ Χριστιανῶν παῖδες, 
xai δοῦλοι Χριστοῦ, xal ui τὴς ἀληθείας, τὴν πᾶ- 
σαν αὑτοῦ γιῖνην χενοφωνίαν, καὶ ἀλλοτρίαν Πνεύ- 
ματος ἁγίου διδασχαλίαν. Ὃς οὐχ ἐτόλμτσε χἂν 
ἐν μιᾷ λέξει μυγσθζναι θείον λόγου, ἢ ῥητοῦ τινος 
Παλαιᾶς, $ Καινῆς Διαθύήχης,, οὐχ ἀπὸ νόμου, 
οὐχ ἀπὴ προφιτῶν, οὖχ ἀπὸ Εὐαγγελίων, οὐχ ἀτὰ 


ἢ Rom. σι, 33. 
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ἀποστόλων, οὔ τινος τῶν πατριαρχῶν μαρτυρίαν A Evangeliis, nihil ex - apostolis, nihil e patriarcha- 


παρενέγχαι, οὔτ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος, οὐ Πατρὸς 
πώποτε, οὐχ ἁγίου Πνεύματος ῥῆμα &t ἀποστό- 
λων εἰρημένον, 7| διὰ προφητῶν ἵνα παντελῶς 
αὑτοφώρατος γένηται τοῖς φίλοις τῆς ἀληθείας, ὅτι 
παντάπασιν ἀλλότριος τυγχάνε: Θεοῦ χαὶ τῆς αὐτοῦ 
πίστεως. Νομίζω δὲ xal ἱχανῶς ἡμᾶς πρὸς τὰς 
αὑτοῦ προτάτεις κατὰ τὸ δυνατὸν ἰδιωτιχῷ λόγῳ, 
συστάσει δὲ τῶν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, χαὶ αὐτοῦ 
τοῦ εὐσεδοῦς λογισμοῦ πρὸς αὐτὸν ἀπηντηχέναι. Καὶ 
ἐπειδὴ ἱκανῶς ἐν ταῖς πρὸς αὐτὸν ἀνατροπαῖς περὶ 
πίστεως σαφῶς διελέχθημεν, ἀρχετῶς ἡγούμεθα " ἵνα 
μὴ προσθέντες δυσχέρειάν τινα περὶ τὴν ἀνάγνωσιν 
περισσοτέραν ἐργασώμεθα, 'OXóya δὲ πάλιν ἐξ ὧν 
αὐτὸς ἀρθεὶς τὴν διάνοιαν μετὰ τὴν ἀλλόκοτον αὐτοῦ 


πίστιν, καὶ εἰς Χριστὸν, χαὶ εἰς τὸ ἅγιον αὑτοῦ n 


Πνεῦμα ἀπέχθειαν, ὅσα ἐτόλμησε τὸ αὑτοῦ στόμα, 
xal τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμαθητευμένων, xal ἐν θράσει 
εἰς ὕψος ἄραι τὴν διάνοιαν, xal ὑπέρογχα βλασφη- 
μῆσαι, αὖθις ἐπιλαθόμενος συντόμως λέξω. 
tulit; queque ab impudenti illius ac dis&ipulorum 
»rrogantiaque in Deum contuieliosissime | sunt 
Δ΄. Οὗτος; γὰρ ἐφαντάσθη, xal οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὑπὲρ 
πάντα ἄνθρωπον, οὐκ ἐπὶ τῷ εἰδέναι τὸν Θεὸν χατὰ 
πίστιν, ἀλλὰ φύσει χατὰ εἴδησιν. Ὡς καὶ ἄνω που 
ὑπέμνησα φατχόντων αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς εἰδέναι τὸν 
Θεὸν ἐν γνώσει πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐὰν γινώσχῃ τις 
τᾶν ὁρατὸν, καὶ χερσὶν αὐτοῦ ψηλαφώμενον * ὡς εἴ 
τις λάδοι μετὰ χεῖρας λίθον, ἢ ξύλον, ἢ ἄλλης τινὸς 
ὕλης ἐργαλεῖον " οὕτως ἔφη καὶ οὗτος ὁ γεννάξας, ὅτι 
Οὕτως οἶδα τὸν Θεὸν, ὥσπερ ἐμαυτὸν, χαὶ οὐ τοσοῦτον 
οἶδα ἐμαυτὸν, ὡς τὸν Θεόν, Λοιπὸν δὲ τὰ μωρὰ λέγειν καὶ 
ὀγούτιν πολλοῖς μὲν ἔστιν el; ἀπάτην, τοῖς δὲ συνετοῖς 
εἰς χλεύην. Τίς γὰρ τῶν φρενοδλάδειαν ἑχυτοῖς κεχτη- 
μένων xal μεμηνότων οὐ δύναται χαὶ ἄλλου; ἐχμαΐ- 
νειν, χαὶ μάλιστα τοὺς συνεπομένους καὶ ὑπαχούον- 
τας; Εἰ γάρ τις ἠρώτησεν αὐτὸν xal τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ" 
Μὴ μοι διήγησα: Θεὸν εἰδέναι τὸν ἀσύγχριτον xal 
ἀχατάληπτον, τὸν κατὰ τὸ εἶδος μὲν μὴ χαταλαμθα- 
νόμενον, πίστει δὲ γινωσχόμενον τοῖς αὐτοῦ δούλοις " 
ἀλλὰ διήγησαί pop τοὺς πυθμένας τῆς γῆς, τὰ τα- 
μιεῖα τῆς ἀδύσσου, τὰς φλέδας τῆς θαλάσσης, ἄδυυ 
τὸν τόπον, ἀέρος τὰ μέτρα, οὐρανῶν τὸ εἶδος καὶ τὰ 
πάχη, τί τὸ ἄχρον τῶν ἄνω, τί τὸ τέρμα τῶν χάτω, 
τί ἐν δεξιᾷ, τί ἐν εὐωνύμοις " τῆς χτίσεως, τῆς ἑαυτοῦ 
πλάσεως τὸ διήγημα, τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀμυθήτων τὸν 
ἀριθμὸν χαὶ τὰ μέτρα“ λοιπὸν ταῦτα ἤχουσαν ', ὡς 
ἠκούσαμεν παρὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡπατημένων, εἰς σο- 
φιστιχὰς προφάσεις παρεκχλίναντες εἰρωνείᾳ, λοιπὸν 
λέγουσιν ἀπ᾽ ἐχείνου μεμαθηχότες, ὅτι Πάντα ταῦτα 
τὰ σωματιχά ἐστι, xal οὐ δυνάμεθα εἰδέναι, Τὸν Θεὸν 
di τὸν αὐτὰ πεποιηχότα οἴδαμεν σαφῶς ποτα πός 
ἐστι, xal πῶς ἐστι, xal οἷός ἔστι, xai τίς ἔστι, 
Τίς δὲ ἀχούσα; ταῦτα οὐκ ἂν χαταγελάσειεν εὐθύς; 
Εὔηθες γάρ ἔστι τὸ ὅλον, ὅτι τὸν τεχνίτην, καὶ ἀτ᾽γ- 
χριτον, xai ἀνεχδιήγητον λέγει εἰδέναι, χαὶ ἐχριθω- 
χέναι' (xo. εἴθε ἔλεγε τῇ πίστει εἰδέναι xal ἠχριθιυ- 


! Reg. ἤχουσας, Forte ὡς ταῦτα ἤχουταν, 


rum testimoniis in medium adduxit; non ipsius 
Salvatoris sententiam ullam, non Patris, Spiritus 
que sancii dictum aliquod ab apostolis, vel pro- 
phetis commemoratum proposuit ; quo illud veri- 
tatis amantes intelligant, plane illum a Deo esse 
et a fide ipsius alienum. Contra hac illius decreta 
abunde a nobis hactenus pro viribus disputatum 
arbitror, ac rudi quidem et simplici orationis stylo, 
sed allatis sacrarum Litterarum auctoritatibus, ac 
depromptis ex religioso animi sensu rationibus il- 
lius impetus esse discussos. Itaque cum in illius 
confutationibus de fide satis aperte disseruerimus, 
sufficere istud arbitramur, ne si amplius aliquid ad- 
damus, molestiorem operis hujus lectionem super- 
vacanea longitudine faciamus. Sed pauca quedam 
nihilominus retractanda ac breviter exponeada 
sunt ex iis quae, post importuna illa absurdaque 
dogmata insolentius elatus in Christum ejusque 
Spiritum sanctum, prz utriusque odio nefarie con- 
ipsius ore profecta et inaudito quodam animi fastu 
conjecta. 

]V. Hic enim ipse cum suis in eam vanitatis 
amentiam incidit, ut supra mortales omnes Deui 
se non fide sola, sed propria quadam scientia com- 
prehendere jactaret. Quemadmodum paulo ante 
memini hoc ab illis usurpari solitum : Deum se 
non fidei modo intelligentia, sed perinde animo 
concipere ac quilibet aspectabilia ista ac tra» 
clabilia cognoscit : utputa si quis lapidem, aut 
lignum, vel alterius materie instrumentum ca- 
piat : ita quidem audax ille ac temerarius lo- 
quitur : Tam Deum intelligo, quam me ipsum; 
imo, tam me ipsum non novi, quam Deum. Ve- 
rum nugas istas ultra discendo persequi, vel 
audire, uii pluribus fraudem ac perniciem, ita 
sapientibus risum ac ludibrium consciscet. Ecquis 
enim mentis vecordia ac furore percitus alios in 
eamdem insaniam trahere, presertim obsequentes 
sibi ac dieto audientes, non possit? Quod si quis 
illum, vel 99Q discipulos rogaret : Ne tu. mihi 
incomparabilis el incomprehensibilis Dei scientiam 
jactites, cujus formam quidem ac naturam asse- 
qui nemo polest, fide vero ab ipsius servis utcun- 
que cognosci potesl ; sed hoc velim nobis edisseras : 
fundamenta terre quz sint, quaque abyssi peni- 
liora receptacula; maris venas, inferorum domici- 
lium , aeris mensuras, celestium orbium formam 
ac crassitudinem ; quodnam summum supra quod 
infra sit. infimum, quid ad dexteram sit, quid ad 
siuistram. Ad hzc creatarum rerum naturam, tu - 
que adeo molitionem explices, tum eorum omnium 
numerum modosque, qua terris infinita continen- 
tur. llec cum illis objiciuntur, ut ab illius. secta- 
toribus audire memini, ad sophistica quedam coim- 
menta cavillationesque sese convertunt, ct ex 
illius przscripto ita respondent : Hiec omnia cor- 
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porea sunt, nec a nolis percipi possunt. Deum A x£vat " ἀλλὰ μὴ xazà εἴδη σίν τινα φηλαφήσεως ἐτόλμαν 


vero, qui hzc ipsa condidit, manifeste hujusmodi 
sit, quove modo, ac qualis, quisve sit intelligimus. 
Quis liec sine. risu possit audire? Est enim longe 
iud sane stultissimum : Summum illum. ct in- 
comparabilem opificem, qui nullo sermone decla- 
rari polest, Scire se, alque accurate. pere pisse 
profiteri, (Atque. utinam fide sallem illum ipsum 
scire se, non velut. contrectare. manibus incredi- 
bili audacia pradicarent !) Interim vero creatas ab 


xal τολμῶσι λέγειν τὰ Gb üm' αὐτοῦ γενόμενα τοῦ 
ἀτυγχρίτον, διὰ τὸ χατὰ τὸ εἶδος δυνάμενα παρὰ 
τῶν ὀρώντων ὑπερθαυμάζεσθλι, φάσχειν αὐτόν τε 
xa τοὺς αὐτοῦ μὴ εἰδέναι -" μάλιστα πάντη τῶν 
θείων Γραφῶν σαφῶς περὶ Θεοῦ χηρυττουσῶν τὸ 
ἀήρατον αὐτὸν εἶναι, xai ἀχατάληπτον, χαὶ ἀπερι- 
νόητον, μόνον Ob πίστει ἐν ἀληθείᾳ γινωσχόμενον, 
ὅτι ἔστι, xai τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν μισθαποδότης. 
γίνεται, 


incomparabili illo res omnes, quae in sua quaque specie considerate spectatores ipsos sui im admi. 
rationem trahere. possunt, negare illum eum suis a se cognosci. Pr:esertim cum ubique. sacrae Litter: 
de Deo testentur, neque oculis ipsum percipi, neque comprehendi, nec animo cogitari posse; sed 
jd unum de illo ex rei veritate. percipi : Quod sit, quodque diligentes se remuneretur *. 


V. Jam vero. quoties eorum aliquis, qui de Dei 
g'oria, fie, charitate et. incomprehensibili natura 
recte sentiunt, hoc illis objicit : Novimus incompre- 
hensibilem Deum, qui nec oculis videri, nec expli- 
cari sermone polest; eum nos, inquam, revera 
cognoscimus, sed nee aspectabilem et incompre- 
hensibilem esse scimus, Ad hiec novie iste diale- 
Cte. architectus illudendo, ac deridendo. velut. fa- 
baulam quamdam: contexuit. Cuinam ergo vos ve- 
stramque fidem. similem, inquit, esse. dixerim ? 
Nimirum vitiatze, ac ciece, surda: mul:eque virgini : 
cui quidein 99 oblatum esse stuprum qui eam 
norunt omnes intelligunt. At. si quis- ille vitiator 
fuerit. inierroges, nequaquam audiat; neque aut 
illun. propter caecitatem videre ponit, aut indicare, 
quod muta sit, potest. Meriio igitur in ipsum ipsius- 


que sermonem illud e Scriptura retorquere licet: € 


Convertatur labor ejus in. caput. ipsius, et incidet in 
[oveam quam fccit *, :c cetera id genus, Hic enim 
Cxei similis est, qui eum ea calamitate natus lo- 
quatur audiatque quam. plurima, ac licct albi, ac 
nigri, crulei, prasimi, rufi, ac e:eterorum a se 
discrepautiu s colorum, necnon et. lueis ac tene- 
Lrarum vocabula pronuntiet, qua audibione didice- 
rit, horum tamen figuram ac speciem minime 
cognoscit, nec eujnsmodi sit explicare potest, quod 
2b utero matris caecus prodierit, ac proinde sin- 
gulorum qualitatem, discrimina figurasve discer- 
nere nequeat, Quodlibet. enim istorum nominum 
sensuum perception experientizque — consenta 
neam speciem exprimit, sed. ea sermone declarari 
εἰ qui non illam oculis usurparit, neque tactu pro- 
bari dijudiarive potest. Quare cum ceci illi de 
iisce coloribus disserentes, qui cum nigro candi- 
dum, viridem cum cvruleo, tum. purpureum, cocci- 
neum, ac ezteros inter se perite comparant, de 
cujusque generis ac coloris qualitate a nobis inter- 
rogantur, nec istud eloqui, nec a nobis edoceri 
possunt, sed voce lenus sibiipsis persuadent ; et 
nuditoribus imponunt, ut. illorum discrimen perfe- 
«tissime callere videantur, tamelsi nihil preter 
nuda verba teneant. earum. rerum, quarum, quod 
eas minime comprehendere possint, summa in 


! Hebr, στὶς . * Psal. vi, 16, 11. ? F. δι᾽ ὁρατ, 


D 


Ε΄. Ὅταν δέ τις αὐτοῖς εἴπῃ τῶν ὀρθῶς περὶ Θεοῦ 


D ὀόξης, πίστεύς τε, χαὶ ἀγάπης, καὶ ἀχαταληψίας δο- 


ξαζόντων, ὅτ: Ἡμεῖς οἴδαμεν Θεὸν ἀχατάληπτον, 
Θεὸν ἀόρατον, ἀνεχδιήγητον" οἴδαμεν δὲ αὐτὸν ὄντως, 
ὅντα δὲ ἀόρατον xal ἀχατάληπτον " ἐπισχωμματιχῶς 
xal χωτίλως λοιπὸν ὡς μῦθόν τινα διηγούμενος ἐτόλ- 
μησεν οὗτος ὁ τὴν καινὴν διαλεχτιχὴν ἡμῖν φέρων " 
Τίνι οὖν ἐοίχατε, xai $ ὑμῶν πίστις ; παρθένῳ 
φθαρείσῃ, οὔτῃ δὲ τυφλῇ, xai χωφῇ, χαὶ ἀλάλιρ" 
ἥτις, ὅτι μὲν ἔφθαρται, πᾶτι πέφηνε τοῖς αὐτὸν 
γινώσκουσιν" ἐρωτωμένη δὲ τίς ὁ φθορεὺς, οὐκ 
ἀχηύει, ἵνα μάθῃ καὶ οὔτε ἑώραχε τὸν φθείροντα, 
διὰ τὸ τιτυφλῶσθαι, οὔτε ἀπαγγεῖλαι δύναται, διὰ τὸ 
ἄλαλον. Ὡς εἶναι ἀντιστρόφως πρὸς αὐτὸν χαὶ τὸν 
αὐτοῦ μῦθον, κατὰ τὸ γεγραμμένον * ᾿Ἐπιστρέψαι ὁ 
πόνος αὐτοῦ εἰς κεραχὴν αὑτοῦ. Καὶ ἐμπεσεῖται 
εἰς βέθρον bv εἰργάσατο" xai τὰ τούτοις ὅμοια. 
Αὐτὸς yàp ἔοιχε τυφλῷ Ex γενετῆς οὕτω γεγεννη- 
μένῳ, λαλοῦντι δὲ, χαὶ πολλὰ λαλοῦντι χαὶ ἀχούοντι, 
xat εἰδότι μὲν λευχοῦ τὸ ὄνομα, xax μέλανος, χυανοῦ 
Ti, xai πρασίνου, xal πυῤῥοῦ, καὶ τῶν ἄλλων δια- 
φόρων ὀνομάτων, φωτός τε χαὶ σχότους, ὧν μὲν τὰ 
ὀνόματα ἐνηχεῖται, οὐ μὴν δὲ γινώσκει τί τὸ εἶδος " 
οὐδ᾽ ὕλως δύναται αὐτὸ ἑρμηνεῦσαι, διὰ τὸ ἀπαρχῆς 
αὑτὸν τυφλὸν γεννηθῆναι, xat τὴν ἐναλλαγὴν ἐχά- 
στὴς ποιότητος χρωμάτων ἀγνοεῖν, καὶ τὸ εἶδος, 
Ἕκαστον γὰρ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων τὸ χατάλληλον 
τῆς διακρίσεως διορατιχῶν ἢ αἰσθήσεων ἔχει τὴν πεῖ- 
(2v, οὐ μὴν δὲ διὰ φράσεως τῷ μὴ γινώσχοντι ἀπαρχῆς 
τὸ εἶδος, οὔτε διὰ ψηλαφήσεως χαὶ ἁφῆς δυνάμενον 
δυχιμασῦτιναι. "Ὅταν γοῦν οἱ ἀπὸ γενετῆς τυφλοὶ περὶ 
τούτων διαλεγόμενοι, xa εἰδότες ἀντιπαραχατατιθέναι 
τὸ μέλαν mphg τὸ λευχὸν, καὶ τὸ χλωρὸν πρὸς τὸ χυά- 
νέον, γαὶ πορφύρεόν [τε], χοχχηρόν τε, xai τὰ ἄλλα 
ἀούματα, ἐρωτηθῶσι δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ποιότητα τοῦ 
εἴδους, xat τὸ χρῶμα ἑκάστης ποιότητος, οὔτε δύναυ- 
ται εἰπεῖν, οὔτε ἀφ᾽ ἡμῶν διδαχθῆναι, μόνον δὲ διὰ 
λόγου πείδωσιν * ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἀπατῶσι δὲ 
τοὺς ἀκούοντας, ὡς εἰδότες τέλειον περὶ τῆς διαχρί- 
σεως, χἄν τε τῷ λόγῳ λέγωσι, τὴν ἀγνωσίαν διὰ τῇς 
ἀνχαταληφίας κεχτημένοι " οὕτω xal οὗτος ἧχε: ἡμῖν 
λέγων περὶ Θεοῦ " xax ἐπιφημίζει μὲν σχωπτηλῶς τῆς 
ἀλάλον, καὶ χωφῆς, καὶ τυφλῆς παρθένον τὴν φθορὰν, 


* E. πείρουσιν 
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αὐτὸς κατὰ τὴν αὑτοῦ βλασφημίαν ἐφθαρμένος μᾶλ- A ignoratione versantur. Ad bunc modumille de Deo 


λον, καὶ τὴν ἀγνωσίαν, ὡς ἀπὸ γενετῆς τύφλωσιν 
χεχτημένος, λέγων μὲν περὶ Θεοῦ, λόγοις δὲ ἀπει- 
χάζων. 


serinonem instituit, οἱ corruptam nescio quam 
nobis, mulam, ac surdam cacamque virginem per 
ludibrium objicit, pro sua in divinum numen petu- 


lantia corruptus ipse, et ignorantia velut ab origine contract» cxcitate laborans. Qui ita de Deo 
disputat, ut de ejus natura sermocinando conjicere ac divinare studeat, 


Q'. Λούπὸν δὲ καὶ εἰς ἀναισχυντίαν τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μεμαθητευμένους παρασχευάσας, Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς 
ἀτόλμητον. Βλασφη μοῦσι μὲν οὖν προφητῶν ὀνόματα, 
καὶ ἀποστόλων * ὅταν ἐλεγχόμενοι ὑπό τινων ὑπωπιά- 
ζωνται', εὐθὺς ὑποτρέχοντες, xal ἀποπηδῶντες, χαὶ 
λέγοντες - Τοῦτο ὁ ᾿Απόστολος ὡς ἄνθρωπος ἔφη" 
ἄλλοτε δὲ, Τί μοι φέρεις τὰ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης; 
Οὐχ ἔστι δὲ θαυμαστὸν χατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος 


VI. Postremo discipulos suos ad extremam im: : 
pudentüiam perduxit, Nibil enim est quo non illo- 
rum pertingat. audacia. Prophetarum apostolorum- 
que nomina contumeliis incessunt, Cumque urgeri 
rationum vi, ac male 992. haberi ceperint, effu- 
giunt subinde ac prosiliunt; et, Ista, inquiunt, 
Apostolus, tanquam homo, dixit. Alias : Quid 
tu. milii Vetus, aiunt, Testamentum objicis? Quod 


εἰρημένα, ὅτι Εἰ τὸν οἰκοδεσπότην BesAQkCovA D quidem minime mirum est, si dictum illud Sal- 


ἐκάλεσαν, πέσῳ pül.lov τοὺς οἰκειαχοὺς αὑτοῦ; 
Εἰ γοῦν αὑτὸν τὸν Κύριον, xai τὴν ἀληθινὴν αὐτοῦ 
δύξαν ἀρνοῦνται, πόσῳ γε μᾶλλον προφήτας αὑτοῦ, 
χαὶ ἀποστόλους ,ΓἜτιδὲ εἰς περισσοτέραν μανίαν ἀρ- 
θέντες οἱ ἀπ᾽ αὑτοῦ μεμαθητευμένοι, xai ὁ τούτων 
διάδοχος Εὐνόμιός τις ψευδωνύμως χαλούμενος, ἔτι 
καὶ δεῦρο περιὼν τῷ βίῳ, μέγα χαχὸν " τόλμημα " 
ἀναθαπτίζει γὰρ τοὺς ἤδη βαπτισθέντας, οὐ μόνον τοὺς 
ἀπὸ ὀρθοδόξων πρὸς αὑτὸν ἐρχομένους καὶ αἰρέστων, 
ἀλλὰ xai τοὺς ἀπ᾿ αὑτῶν τῶν ᾿Αρειανῶν. ᾿Αναῦαπτις ει 
δὲ αὐτοὺς εἰς ὄνομα Θεοῦ ἀχτίστου, καὶ εἰς ὄνομα Υἱοῦ 
χιχτισμένου, καὶ εἰς ὄνομα Πνεύματος ἁγιαστ'χοῦ, 
χαὶ ὑπὸ τοῦ χεχτισμένου Υἱοῦ χτισθέντος, Ἵνα δὲ τὸ 
«d χυθείας, καὶ θυμέλης, καὶ σχηνῆς τὸ Epyasci piv 
αὐτῶν ὀφθείη, ὅτι οὐχέτι πίστις ἡ ἀπ᾽ αὐτῶν χαταγγελ- 
λομένη, ἀλλὰ,σχεδὸν εἰπεῖν, μίμων ἐργαστήριον' διεθε- 
Θαιὠταντό τινες, ὅτι χατὰ χεφαλῆς τοὺς ἀναδαπτιζο- 
μένους βαπτίζει, καὶ τοὺς πόδας ἄνω, χαὶ τὴν χεφαλὴν 
γάτω" xal οὕτως ἐνωμότως βιάζεται αὐτοὺς ὀμόσαι, μὴ 
ἀποπηδῆ,σαι τῆς ám αὐτοῦ μεμηχανημένης τοιαύτης 
αἰρέπτως. Φασὶ δὲ τὸν αὐτὸν ᾿Αέτιον μετὰ τὴν τελευ- 
th» Κωνσταντίου ὑπὸ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλεύσαντος 
ἀναχληθέντα τῆς ἐξορίας, ἔτι ὄντα διάχονον τῆς ab- 
ποῦ αἱρέσεως, ὑπὸ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως ἐπισχόπου εἰς 
ἐπισχοπὴν προῆχθαι. 


vatoris consideretur : δὲ Patrem familias Beel- 
zebub tocaverunt, quanto magis domesticos illius * ? 
Si Dominum ipsum, ac. verum ejus decus, et glo- 
riam abnegare non dubitant, quanto magis prophe- 
tas illius, et apostolos negabunt? Prieterea vero 
majore quadam insania ac furore correpti Aetii 
discipuli, eum horum successore, qui Eunomite 
falso nominatur, et ad lic tempora superest, aliud 
quiddam sceleratum. ac. nefarium committunt. : 
siquidem cus qui baptizati jam fucrint, iterum 
baptizat Eunomius, non modo qui a Catholicis, 
aut ab aliis lix»resibus , sed eos ctiam qui ab ipsis- 
met Arianis deficiunt. Repetiti porro illius baptismi 
ea formula est : In nomine Dei increati, el in. no- 


C mine Filii ereati, et in. nomine Spiritus sanctifi- 


cantis el 3 creato Filio procreati. Atque ut tola 
illorum fraus, ac. scenicze velut artes, οἱ fallacize 
penilus appareant; et id omnino constet, mon 
lidem esse quod isti predicant, sed histrionum 
officinam ; sunt qui narrent, quotquot. ab iis de- 
nuo baptizantur, in caput demergi, pedibus ia 
sulllime porrectis ; itaque jusjurandum adigi : Nun- 
quam se ab illius errore atque heresi discessu- 
ros. Ferunt insuper Aetium ipsum post €onstantil 
obitum a Juliano imperatore revocatum ab ex- 


silio, cum secle sua diaconus esset, ab ejusdem sect episcopo ad episcopi dignitatem esse 


provectun, 


Ταῦτα δὲ εἰς ἡμᾶς ἐλθόντα "Actio, xal τῶν αὑτοῦ D 


μαγητῶν. Οἴστισί τινες ᾿Ανομοίους ἐπέθεντο ὄνομα, 
διὰ τὸ ἔτι περισσότερον τῆς τοῦ ᾿Αρείου πεφροντ χέ- 
vat αὐτὸν αἱρέσεως δεινοτέρως * ἅτινα χατὰ τὸ δυνα- 
τὸν λεπτομερῶς ἐν Θεῷ διεξελθόντες, ὥσπερ πολύ- 
mv σχηλόπενδραν, χαὶ ἴουλον τὸ χαλούμενον ἔρπε- 

πὸν τῷ τῆς ἀληθείας ποδὶ χαταπατήσαντες, xai τῇ 
τοῦ Μονογενοῦς ἀληθινῇ ὁμολογίᾳ συντρίψαντες, 
συνήθιυς Θεῷ εὐχαριστοῦντες, τὴν αὐτοῦ δύναμιν 
ἐπαγόμενοι εἰς βοήθειαν τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας, 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς ὑπολειφθείσας κατὰ τὴν δύναμιν ἡμῶν 
καὶ κατάληψιν ἡμῶν ἴωμεν, ὦ ἐπιπόθητοι, αὐτὸν 
ἐπιχαλούμενοι, ὡς ἔφην, τὸν Δεσπότην συμπαρεῖναι 
ἡμῖν πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόδειξιν χαὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ἀνατροπὴν" Tja ἐν τῇ αὐτοῦ δυνάμει δυνηθείη μεν πλη- 
? Matili, xx, 25. 


ΔΙ ὑποπιέζονται, 3 Ε΄, χαχῶν, 


ΤΠ|ας sunt, que de Aetio Aetiique discipulis inve- 
stigare potuimus. Quos nonnulli Anomeos, hoc 
est dissimiles, nominant : quod Arianam h:zeresin 
uberiore quadaum ac magis exsecranda dogmatum 
impietate superarunt, De quibus posteaquam sin- 
gillatim pro viribus, divina opitulante gratia, dis- 
putavimus , ac velut. multipedem scolopendram , 
quod inseeti genus jinlum vocant, veritatis. pede 
proculcavimus, et unici Dei Filii vera confessione 
contrivimus, gratiis Deo more nostro persolutis, 
993 ejusque ad. imbecillitatis. nostra presidium 
implorata virtute, ad reliquas hzreses pro captu 
virium nostrarum intelligentizque. transeamus. Ac 
Domini in primis opem, ut diximus, imploremus, ut 
is ad illas explicandas ac. refutandas pr:esto nobis 
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esse velit . quo illius viribus ac potestate freli, A psa: τὸ ἐπάγγελμα τῆς ἡμῶν σμιχρότητος xai 


quod tenuilas medioeritasque nostra suscep:t ad 
exitum perducere possimus. 


βραχύτητος. 


TAAE ENEXII ΚΑΙ EN ΤῺ AEYTEPQ TOMQ . 


TOY AYTOY TPITOY BIBAIOY, 


Ἑδδόμῳ δὲ ὄντι καθ' ἣν. εἴπομεν τῶν tjr τοῦ; ἀριθμοῦ διαίρεσιν" ὃς ἐστι τόμος ἔδδομος, 
xal τέλος τῆς πραγματείας πάσης " ἐν ᾧ εἰσιν αἱρέσεις τέσσαρες. 


INDICULUS EORUM QU.E IN LIBRI III TOMO II 


CONTINENTUR : 


Qui est ex instituta hactenus tomorum distributione VII, idemque totius operis ultimus; in 
quo haereses sunt IV. 


1. Dimerite, qui perfectam Christi incarnationem B — A, Διμοιρῖται, ol. μὴ τελείαν τὴν Χριστοῦ bvay- 


minime con(tentur : quorum alii consubstantiale 
divinitati corpus asserere ausi sunt; alii vero as- 
sumptam esse ab eodem animam negarunt ; quidam 
his Evangelii verbis, Verbum caro faetum est ', 
freti, ex creata carne, loc est Maria, carnem ab 
illo susceptam esse voluerunt, sed solum Verbum 
carnem esse factum pertinaciter defenderunt : po- 
slea vero, quam ob causam nescio, mentem illum 
non assumpsisse dixerunt. 


VW. Antidicomarianite, beatam, semperque Virgi- 
nem Mariam post editum Salvatorem cum Josepho 
consuevisse putant. 


Wi, Collyridiani, qui in ejusdem Mari: nomen 


θρώπησιν ὁμολογοῦντες * ὧν τινες ὁμοούσιον τὸ σῶμα 
τῇ θεότητί monos ἐτόλμησαν λέγειν "τινὲς "δέ mots 
Ψυχὴν αὐτὸν εἰληφέναι ἠρνοῦντο τινὲς δὲ διὰ τοῦ 
λόγου τοῦ, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπερειδόμενος 
ἠρνοῦντο τὸ ἀπὸ χτιστῆς σαρχὸς, τουτέστι Μαρίας, 
τὸ κατὰ σάρχα αὐτὸν εἰληέναι" μόνον δὲ φιλονεί- 
χως ἔλεγον τὸν Λόγον σάρχα γεγενῆσθαι: " εἰσύστερον 
δὲ τί διανοούμενοι οὐχ οἶδα εἰληφέναι, 


Br. ᾿Αγτιδικομαριανῖται, οἱ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν 
᾿Λειπάρθενον, μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγεννηχέναι, τῷ 
Ἰωσὴφ συνῆφθαι λέγοντες. 

T". Κολιλυριδιανοὶ", οἱ εἰς ὄνομα τῆς αὑτῆς Μαρίας 


stato anni die collyridem offerunt : quos ideirco Col- C ἐν ἡμέρᾳ τινὶ τοῦ ἔτους ἀποτεταγμένῃ χολλυρίδα 


lyridianos nominavimus. 


994 1V. Massaliani, quos interpretari possumus 
precants. Wis adjunguntur e gentilium sectis, quos 
Euphemitas,et. Martyrianos, et Satanianos appel- 
lant, 

Summa liec est tomi septimi, ac trium tibrorum 
linis. Colliguntur hzreses Lxxx. Sub finem tertii 
libri, septimique tomi, formula fidei, quam Écclesia 
vatholiea profilelur, subjecta est, ac veritalis de- 
iensio, el Evangelii Christi praedicatio, ac denique 
catholicze apostoliczeque Ecclesize forma, qua cum 
ab zelerno fuerit, successione temporum post incar- 
nationem Christi evidentissime patefacta est. 


! joan, ἡ 14. 


πινὰ προσφέροντες, οἷς ἐπεθέμεθα ὄνομα Κολλυριδια- 
νῶν. 4 

&. Μασσαμλιανοὶ *, ἐρμηνευόμενοι εὐχέμενοι. 
Συνάπτονται δὲ τούτοις xal τῶν ἀπὸ ᾿Ελλήνων bmt- 
πετηδευμένων αἱρέσεων οὗτοι, οἱ λεγόμενοι Ebgn- 
μἶται, xal Μαρτυριανοὶ, xat Σατανιανοί 

Αὔτη xai ἡ τοῦ ἐδδόμου τόμου ἀναχεφαλαίωσις, 
καὶ τέλος τῶν τριῶν βιβλίων, ὁμοῦ δὲ αἱ πᾶσαι αἱ- 
ρέσεις π΄. Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ τέλει τοῦ τρίτου βιδλίου, 
ἑύδόμου δὲ τόμου, ἐν ὑστέρῳ ἡ πίστις τῆς καθολι- 
χῆς Ἐχχλησίας, xai ἀπολογία ὑπὲρ ἀληθείας, xai 
χέρυγμα τοῦ Εὐσγγελίου Χριστοῦ, xai χαραχτὴρ 
τῆς καθολιχῆς xai ἀποστηολιχὴς Ἐχχλησίας, τῆς ἀπ᾿ 


D αἰῶνος οὔτης, κατὰ δὲ διαδοχὴν χρόνων φανερώτατα 


ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρχι παρουσίᾳ ἀποχαλυ- 
φϑεῖσα, 


?! Reg. Κολλουριδιανοί, ".}». Παπσαλιανοί. 
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995 r Π8Ὰ1 ΠῚ 


ΚΑΤᾺ AIMOIPITON, 


Τῶν ὑπὸ τινων κιηθέντων, μὴ τελείαν τὴν Xpi- 
στοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογούντων, zevrnxo- 
στὴ ἑἐδδόμη, ἡ καὶ ἑπταχοστὴ ἐῦδόμη. 

Α΄. Καθεξῆς δὲ τούτοις πάλιν ἐπίπονος ἡμῖν ἐν 
προλήψει τῷ βίῳ ἐῤῥύη τις ἀλλοτρία τῆς πίστεως 
λέξις " ἐχ ποίας αἰτίας οὐχ ἔχω λέγειν * ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
ἐάσῃ ὦ ἀεὶ ταράσσων τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, χαὶ 
πολεμῶν, ὡς εἰπεῖν, διάδολος, ἐμδάλλων αὐτοῦ τὰ 
πικρὰ δηλητήρια ἐν τοῖς θαυμασίοις ἐδέσμασι, χαὶ 
ὡς ἐν μέλιτι παραδάλλιων τὴν πιχρίαν, οὕτω διά τι- 
νων τῶν ἐπ' ἄχρον βίου θαυμαζομένων, xxi ἐν 
ἐπαίνοις ὀρθοδοξίας ἀεὶ καταγγελλομένων. Καὶ γὰρ 
ποῦτό ἔστι τὸ ἔργον αὑτοῦ, τοῦ φθονήσαντος ümao- 
χῆς τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αδὰμ, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐχθραίνοντος" ὡς καί mou τινῶν ' σοφῶν εἴρηται, 
ὅτι Φθόνος ἀεὶ ταῖς μεγάλαις εὐπραγίαις ἀντί- 
παλος. Οὕτω χαὶ διὰ τῶν μειζόνων προσώπων 
ἔδαλέ τινας προφάσεις, ἵνα ἡμᾶς xal τὴν ἁγίαν τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίαν ἄλυπον μὴ ἐάσῃ, ὀλλὰ ἀεὶ Üopu- 
θουμένην τε xai πολεμουμένην. “Ἔδοξε γάρ τισι 
xai τοῖς ἐξ ἡμῶν ὁρμωμένοις, xal ἐν μεγάλῃ δια- 
θέσει ὑπάρχουσιν, ἐν ἐπαίνοις δὲ ἀεὶ παρ᾽ ἡμῖν χαὶ 
παρὰ πᾶσιν ὀρθοδόξοις ἐχθειαζομένοις, παρεχδάλλειν 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας, 
καὶ λέγειν, ὅτε σάρχα ἔλαθεν ὁ Χριστὸς ἐλθὼν ὁ 
Κύριος ἡμῶν, καὶ ψυχὴν, νοῦν δὲ οὐχ ἔλαθε, τουτ- 
ἐστι τέλειον ἄνθρωπον " τί ix. τούτου τῷ βίῳ συν- 
εἰσενεγχάμενοι ἀγνοῶ λέγειν, Tj παρὰ τίνων τῶν πρὸ 
αὑτῶν μεμαθηχότες, 3| τί ὠφέλιμον Ex. τούτου χερ- 
δήσαντες, ἢ χαρισάμενοι ἡμῖν τε xa τοῖς ἀχούουσι, 
xa τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ " οὐδὲν πλὴν ἢ τὰ- 
ραχὴν χαὶ διαίρεσιν εἰς ἡμᾶς ἐργασάμενοι, xal λύ- 
πὴν, καὶ ζημίαν τῆς ἀπ᾽ ἀλλήλων γλυχύτητος xal 
ἀγάπης. Τὴν γὰρ τῶν θείων Γραφῶν ἀχολουθίαν, 
xai εὐθύτητα, xai ἀχαχίας ὁμολογίαν, προφητιχέν 
τε xal εὐαγγελιχὴν, xal ἀποστολιχὴν πίστιν παρέν- 
τες, σοφιστιχὴν ἡμῖν λέξιν xal μυθώδη παρεισήγα- 
γον, μεθ᾽ ἧς καὶ πολλῶν δεινῶν ἀχολουθίαν, πλη- 
ροῦντες ἐν ἑαυτοῖς τὸ εἰρημένον, ὅτι ᾿Αποστήσον- 
ταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, προσ- 
ἔχοντες μύθοις καὶ κεγορωγίαις. 


Β΄, Ὁ πρεσδύτης καὶ σεμνοπρεπὴς, ὁ ἀεὶ ἡμῖν ἀγα- 
πητὸς, χαὶ τῷ μαχαρίτῃ πάπα ᾿Αθανασίῳ, χαὶ πᾶ- 
σιν ὀρθοδόξοις, ᾿Απολλινάριος ὁ ἀπὸ Λαοϑιχείας, 


Ὲ, ὁπότινων. 11 Tim. tv. 3. 


TOMUS Il. 


A CONTRA DIMOERITAS, 


Ut nonnulli vocant, qui perfectam Christi incarnatio- 
nem abnegant, que est heresis LV1I, sive LYXVII. 


I. Post. superiores illos nova quzelam ac. diffici- 
lis et a recta fide abhorrens haresis ex anticipata 
quorumiam opinione in humanum genus prodiit : 
neque causam cur ita contigerit satis intelligo, nisi 
quod id unum human: naturze perturbator et. hostis 
diabolus studet, nunquam ut ab infestandis homini - 
bus cesset; qui amarissimo suo veneno exquisitos 
cibos inficit, ac melli fel admiscet; idque potissi- 
mum illorum opera molitur, qui admirabili vitz in- 
stitulo celebrantur, et propter sincere fidei studium 
ardoremque commendantur. Hoc enim unicum il- 

D lius opus est, qui et adversus parentem nostrum 
Adamum invidia primum, et adversus humanum 
omne genus odiis efferbuit, Quam ad sententiam 
przeclare sapiens quidam dixit, /nridiam magnis per- 
petuo 99 successibus adversari. Sic igitur per ma 
gnos quosque viros errores introduxit, uti nos atqne 
Ecclesia Dei perpetuis molestiis ac tumultibus bel- 
lisque. conflictemur. Etenim. nonnullia nostrorem 
placuit, et quidem primariis, atque a nobis et ab 
omnibus orthodoxis divinis propemodum honori- 
bus iffectis, mentem ab Christi incarnatione dimo- 
vere, eumdemque carnem cum anima duntaxat sus- 
cepisse, mentem vero nequaquam, asserere : linc 
est non perfectum hominem induisse, Neque vidco 

C quid hac opinione hwimnano generi contulerint, aut 

ἃ quibusnam istiusmodi dogina didicerint : quidve 

aul ex ea re emolumenti ipsi ceperint, aut nob.s 
ipsis, atque auditoribus omnibus, adeoque sanctze 

Dei Ecclesie fructus attulerint, nisi ut tumultus. ac 

simultates ek. dolores inter nos exeitarint, mulu- 
que concordiz charitatisque suavitatem extorserint. 

Quippe divinarum Scripturarum consentientem ac 

recium ordinem, et innocentim professionem, ac 
propheticam, evangelicam οἱ apostolicam — fidem 
negligentes, sophisticas nobis argutias ac fabulas 
obtruserunt; quibus infinilas nobis calamitates 
attulerunt, atque i seipsis Apostoli dictum illud 
impleverunt : Deficient quidam a. sana doctrina, at- 
teude,tes fabulis et inanibus nugis *. 

M. Egregius ille ac venerabilis senex, quem nos, 
€l beate memorize papa. Athanasius, imo vero Ca- 
tholie omnes unice dileximus, Apollinaris Laedi- 
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cenus, hujus dogmatis auctor ac propagator exstitit. 
Ac principio quidem cum id no^is nonnulli ex ejus 
discipulis narrarent, fidem non habebamus, neque 
verisimile putabamus a tanto viro erporem ejusmodi 
profectum. Πάσης nonnulla adhuc meliorum.spe pa- 
lienter exspectavimus, donec rem omnem accurate 
cognovimus, Hoc enim dicebamus : Discipulos illius, 
qui ad nos ventitahant, cum ea minime caperent, 
que ab erudito illo ac sapienti viro przceptore 
suo abstrusa, ac. recondita proferrentur, ejusmodi 
quedam finxisse sibi, que ab illo nunquam didi- 
cerant, presertim. cum mulla inter illos, qui nos 
adibant, opinionum varietas esset, Quippe nonnulli 
€o progressi sunt, ut Christum corpus e calo detu- 
lisse dicerent : quze absurda. peregrinaque commi- 
niscendi licentia, hominum semel animis incidens, 
ad graviora acerbioraque 997 processit. Alii vero 
Christum animam assumpsisse negaverunt. Quidam 
ejusdem Christi corpus divinitati consubstantiale 
non dubitarunt asserere. Quibus opinionum por- 
tenlis Orientem magnopere perturbarunt: propter 
quos conflari synodum necesse fuit, ejusdemque 
"^. decreto condemnari. Quin etiam commentarii qui- 
dem prascripti sunt, quorum exempla ad B. M. 
papam Athanasium missa sunt: quibus ille com- 
mentariis adductus est, ul adversus dogmatum illo- 
rum assertores minaces litteras ad. venerabilem 
episcopum Epictetum scriberet, a quo rogatus fue- 
rat, ut Lempestatis illius ae tumultus auctoribus 
responderet. Quamobrem in eadem epistola de fide 
perspicue accurateque beatus ille disseruit, et illos 
novorum dogmatum propagatores perturbatoresque 
proscripsit. 
modi : 

Athanasius episcopus Alexandria: Epicteto Corinthio- 

rum episcopo. 

WI. Equidem arbitrabar hzreticorum, quotquot 
unquam fuerunt, omnium vanam absurdamque lo- 
quacitatem ab Nicena synodo penitus esse com- 
pressam, Quo enim illic a Patribus ex sacrarum 
auctoritate Litterarum proposita fidei formula est, 
cum ad omne genus impietatis evertendum, tum ad 
religiosam in Christo fidem aMürmandam sufficere 
videtur. Quamobrem cum per Galliam, Hispaniam, 
Ronieque adeo frequentia hoc tempore concilia ce- 
lebrata sint, quotquot in illis congregati sunt, oc- 
cultos Arii fautores, Auxentium dico Mediolanen- 
aem, el Ursatium, ac Valentem, Caium. quoque 
Pannonium, velut unius afflatu spiritus, communi 
suffragio condemmarunt, et encyclicas litteras scri- 
pserunt : quibus, quod isti synodorum falsa nomina 
jactarent, ullam in Eeclesia catholica synodum proe 
ter Nie:enam nominari vetuerunt : que cum de οτος 
leris omnibus, tuin de Ariana potissimum heresi 


(92) Δι οὖς ἀνάγχη Tévore. Duplex illis lempo- 
ribus habita synodus est, in qua error. Apollinarii 
damnatus est: prima Alexandriz ab. Athanasio, et 
Eusebio Vercellensi , postquam Juliano iiperaute, 
Georgio ab Alexandrinis occiso, sedi suz restitu- 


S. EPIPHANII 


641 
A οὗτος ἣν ὁ ἐν ἀρχῇ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐπινοήσας τε xa: 
προχγόμενος. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν ἐνηχούμενοι ἀπό 
πίνων τῶν ὑπ' αὐτοῦ μεμαθητευμένων, ἡ πιστοῦμεν, 
εἰ ἄρα ὁ ἀνὴρ τοιοῦτος τυγχάνων τοῦτο παρεισήέγαγε 
τῷ βίῳ τὸ ῥῆμα, ἔτι ἐν προσδοχίᾳ ἐλπίδος μαχρο- 
θυμοῦντες, ἕως τἀχριδὲς ἐπιγνῶμεν. Ἐλέγομεν γὰρ 
ποὺς παῖδας τοὺς ὑπ᾽ αὑτοῦ, πρὸς ἡμᾶς ἀφιχομέ- 
νους, μὴ νοοῦντας τὰ βαθέως ὑπὸ τοῦ τοιούτου λο- 
Υἱου ἀνδρὸς, καὶ συνετοῦ, xai διδασχάλον, ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν ταῦτα πλάττειν, μὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ μεμαθηχότας, 
Πολλὰ γὰρ ἦν, ἃ ἐν αὐτοῖς πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένοις 
ἠμφιδάλλετο, Τινὲς μὲν γὰρ αὑτῶν ἐτόλμησαν λέ- 
γειν ἄνωθεν τὸν Χριστὸν τὸ σῶμα χατενηνοχέναι " 
ἐπιμένουσα δὲ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐννοίᾳ ἡ ξενο- 
λογία ἐπὶ τὴν δεινότητα προχοπὴν εἰργάζετο. "Αλλοι 
Β δὲ ἐξ αὐτῶν χαὶ τὸ ψυχὴν εἰληφέναι τὸν Χριστὸν 
ἠρνήσαντο, Τινὲς δὲ xa ὁμοούσιον τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ τῇ θεότητι λέγειν ἐτόλμησαν, xal τὰ ἄνω 
τεριχὰ μέρη εἰς πολλὴν ταραχὴν κατέστησαν" δι᾿ 
οὺς ἀνάγχη γέγονε (93) σύνοδον συγκροτηθῆναι, xat 
ἀναθεματίσαι τοὺς τοιούτους, ᾿Αλλὰ xai ὑπομνή- 
ματα πέπραχται, ὧν ἀντίγραφα τῷ μαχαρίτῃ Tán 
᾿Αθανασίῳ ἀπεστάλη" δι᾽ ἦν αἰτίαν τῶν ὑπομνημά-" 
τῶν καὶ αὐτὸς ὁ μαχαρίτης ἠναγχάσθη. γράψα: 
ἐπιστολὴν χατὰ τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων, μετὰ 
ἀπειλητικῶν λόγων ἐπιπεμψάμενος τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἐπισχόπῳ Ἐπιχτήτῳ, ὅτι χατηξίωσε περὶ τούτου 
χἂν ἀπόχρισιν τοῖς ταράξασι δοῦναι. Σαφῶς δὲ περὶ 
τῆς πίστεως γράψας ὁ αὐτὸς μαχαρίτης ἐν ταυτῷ, 
xa τοὺς αὐτὰ φάσχοντας xo ταράττοντας ἀπεχή- 
C ρυξεν, Ἧς ἐπιστολῆς τὸ ἀντίγραφον ἐνταῦθα παρα- 
θέσθαι διόλον ἀναγχαῖον ἠγησάμην, Καὶ ἔστι τόδε" 


Cujus epistolis integrum exemplum hie ascribere necessarium esse duxi. Est autem ejus" 


᾿Αϑανάσιος ἐπίσκοπος ᾿Αἡεξανδρείας πρὸς Ἐπί- 
χτήτοῦ ἐπίσχοπον Κορινθίων, 

Ρ', Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάν- 
των, ὅσοι δηποτοῦν claw αἱρετιχοὶ, πεπαῦσθαι ἔχ τῆς 
γενομένης ἐν Νικαίᾳ συνόδου, Ἢ γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ 
τῶν Πατέρων χατὰ τὰς ἁγίας Γραφὰς ὁμολογηθεῖσα 
πίστις αὑτάρχης ἐστὶ πρὸς ἀνατροπὴν μὲν πάτης 
ἀσεδείας, σύστασιν δὲ τῆς ἐν Χριστῷ εὑσεθοῦς πί- 
στεως, Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ νῦν διαφόρων γενομένων 
συνόζων, ἕν τε τῇ Γαλλία καὶ Σπανίᾳ, xai τῇ μεγάλῃ 
Ῥώμῃ, πάντες οἱ συνελθόντες τοὺς μὲν ἐπιχρυπτο- 
μένους, wai φρονοῦντας τὰ ᾿Αρείου, Αὐξέντιον δῇ 
λέγω τὸν ἐν Μεδιολάνῳ, xai Οὐρσάχιον, καὶ Οὐά- 
λεντα, Γάϊον ἀπὴ τῆς Παννονίας, παμψη τὶ, ὡς ἀπὸ 
ἑνὸς πνεύματος χινούμενοι, ἀνεθεμάτισαν" ἔγραψαν 
δὲ πανταχοῦ, διὰ τὸ τοὺς τοιούτους ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς 
ὀνόματα συνόδων, μηδεμίαν ἐν τῇ καθολιχῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ σύνοδον ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ μόνον τὴν ἐν Νικαίᾳ 
γενομέντν, τρόπαιον μὲν οὖσαν πάσης αἱρέσεως, ἐξ- 
αιρέτως δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς, δι᾿ ἣν μάλιστα xal ἡ σύν- 


lus est Athanasius , anno Christi 509 ; altera Ro- 
m» sub Damaso , anno Christi 573. Vide Annales 
ecclés. De hoc posteriori conciHo, cujus recens 
cum hzc scriberet Epiphanius memoria erat, eue 
dem intelligendum existimo. 


6 
οἷος τότε suvfyyün. Πῶς τοίνυν ἔτι μετὰ τοσαῦτα 
«ἀμφισθητεῖν τινες ἢ ζητεῖν ἐπιχειροῦσιν ; Εἰ μὲν οὖν 
bx τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ τὰ xat 
ἑαυτῶν γραφέντα διαθάλλουσιν' ὥσπερ xa "Ἕλληνες 
ἀκούουσι" Τὰ εἴδωιλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον, καὶ χρυ- 
σίον, ἔργον χειρῶν ἀνθρώπων, μωρίαν ἡγοῦνται 
τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διδασχαλίαν. Εἰ δὲ τῶν 
δοχούντων ὀρθῶς πιστεύειν, xai ἀγαπᾷν τὰ δηλω- 
θέντα παρὰ τῶν Πατέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνα- 
σχευάζειν ἐθέλοντες. οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ χατὰ τὸ 
γεγραμμένον" Τὸν μὲν πλησίον ποτίζουτιν ἀνατροπὴν 
θολερὰν, λογομαχοῦσι δὲ ἐν οὐδενὶ χρησίμῳ T, ἐπὶ 
χαταστροφῇ τῶν ἀχεραίων. 

elliciunI, nisi quod. scriptum est : Proximo quidem 
borum contentiones movent *, quie ad aliud nihil, 
nent. 

Δ', Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω, ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῆς 
αἷς θεοσεδείας προσαχθεῖσιν ' ὑπομνήμασιν" ἃ μηδὲ 
γραφῆναι ὥφελον, ἵνα μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ 
ταῦτα γένηται. Τίς γὰρ ἤχουσε τοιαῦτά ποτε; τίς δὲ 
ὁ διδάξας, f μαθών; Ἔχ μὲν γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται 
λόγος Κυρίου, xat νόμος Θεοῦ ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ταῦ- 
τα δὲ πόθεν ἐξῆλθε; Ποῖος ἄδης ἐξηρεύξατο, ὁμοούσιον 
εἰπεῖν ix Μαρίας σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι; ἢ ὅτι 
ὁ Aóyog εἰς σάρχα, καὶ ὀστᾶ, καὶ τρίχας, χαὶ ὅλον 
σῶμα μεταδέθληται, xal ἠῤλλάγη τῆς ἰδίας φύσεως ; 
Τίς ὅλως ἤκουσε παρὰ Χριστιανῶν, ὅτι θέσει, καὶ οὐ 
φύσει σῶμα πεφόρηχεν ὁ ΥἹός ; Ἢ τίς τοσοῦτον ἡσέ- 
ὕησεν, ὥστε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν, ὅτι θεότης αὖ- 
ποῦ ἡ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ αὑτὴ περιετμήθη, xat ἀτε- 
λὴς ix τελείου γέγονε ; καὶ τὸ ἐν τῷ ξύλῳ καθηλού- 
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A triumphavit, cujus unius gratia potissimum est col- 
lecta, Post ea vero tot taniaque, quid est qued non- 
nulli controversiam facere ae quistiones agitare 
conantur? Qui si ex Ariana factiune suut, 998 
nihil mirum est illos que conlra se sunt scripta, 
crimiuari. Quemadmodum et gentiles cum e Psa!- 
mis istud. audiunt : Simulaera gentium argentum, et 
aurum, opus manuum hominum*, illam Spiritus 
sancii doctrinam meram esse stultitiam arbitran- 
tur. Sin ex eorum numero sunt, qui sana ac sin- 
cera fide przediti videntur, et in iis, quze a Patribus 
decreta sunt, acquiescere, ac nihilominus suis illis 
questionibus evertere omnia. conantur, nihil aliud 

turbidam eversionem propinant?; et otiosas ver- 
quam ad rudiorum perniciem atque exitium perti- 


WW. ως idcirco scribo, quod commentaria quie- 
dam legi a pietate tua. nobis oblata. Quz utinam 
scripia nunquam fuissent, ne vel tenuissima ad 
posteros illorum memoria perveniret! Quis enim 
hie unquam audiit? quis docuit didicitve? Nam e 
Sion egreditur verbum Domini, et lex Dei ex Hlie- 
rusalem *. At hiec unde. prodierunt ? Quinam inferi 
illud eructarunt, consubstaniiale divinitati Verbi 
corpus illud esse, quod a Maria genitum est? aut 
Verbum ipsum in carnem, ossa, capillos, ac totum 
denique corpus esse conversum, et ἃ suaple na- 
tura mutatum ? Quis omnino de Christianis audi 
Filium Dei specie ac ficlione sola corpus, non na- 
tuka gessisse? Quis tam impius fuit, ut ipsammet 
ejusdem divinitatem circumcisam esse, alque imper- 


n 


μένον οὐχ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλὰ αὑτὴ ἡ δημιουργὸς οὐ- C fectam e perfecta redditam fuisse sentiret ac dice- 


cla τῆς φύσεως; vig δὲ ἀχούων, ὅτι οὐχ ἐχ Μαρίας, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῆς αὑτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 
παθητὸν ὁ Λόγος, εἴποι: ἂν Χριστιανὸν τὸν λέγοντα 
παῦτα; Τίς δὲ τὴν ἀθέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέ- 
fiziav, ὥττε κἂν εἰς ἐνθύμησιν ἐλθεῖν, xai εἰπεῖν, ὅτι 
ὁ λέγων Ex. Μαρίας εἶναι τὸ Κυριαχὸν σῶμα, οὐχέτι 
Τριάδα, ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ θεότητι φρονεῖ; ὡς διὰ 
τοῦτο τοὺς οὕτω διαχειμένους τῆς οὐσίας τῆς Τριάδος 
λέγειν τὴν σάρχα, ἣν ἐνεδύσατο ix Μαρίας ὁ Σωτήρ. 
Πόθεν δὲ πάλιν ἠρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέδειαν τοῖς 
προειρημένοις, ὥστε εἰπεῖν μὴ νεώτερον εἶναι τὸ 
σῶμα τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, ἀλλὰ συναΐδιον αὐτῷ 
διαπαντὸς γεγενῆσθαι, ἐπειδὴ, ἐχ τῆς σοφίας συνέστη; 
Πῶς δὲ χαὶ ἀμφιδάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι Χρι- 
στιανοὶ, εἰ ὁ ἐχ Μαρίας προελθὼν Κύριος, Υἱὸς μὲν 
τῇ οὐτίχ xai τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ ἐστι, τὸ Ob κατὰ 
σάρχα ix σπέρματος Δαδίδ ἐστι, σαρχὸς δὲ τῇς ἁγίας 
Μαρίας; Τίνες ἄρα οὕτω τολμηροὶ γεγόνασιν, ὥστε 
εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ παθόντα, χαὶ ἐσταυρω- 
μένον, μὴ εἶναι Κύριον, xal Σωτῆρα, xai Θεὸν, xat 
Yt»v τοῦ Πατρός ; Ἢ πῶς Χριστιανοὶ θέλουσιν ὀνομά- 
ζετῦῆαι οἱ λέγοντες εἰς ἄνθρωπον ἅγιον, ὡς ἐπὶ ἕνα 
τῶν προφητῶν, ἐληλυθέναι τὸν Λόγον, καὶ μὴ αὐτὸν 
ἄνθρωπον γεγονέναι, λαθόντα ix Μαρίας τὸ σῶμα, 
ἀλλ᾽ ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν, xax ἄλλον τὸν τοῦ Θεοῦ 


! ap. πραχθεῖσιν. " Psal. cxi, 4; exxxiv, 15. 


? [Iabac. νι, 15. 


ret? ltem illud-ipsum, quod in ligno suifixum est, 
non corpus exstitisse, sed substantiam ipsam na- 
turze totius opificem? Quis cum istud audiat, non e 
Maria, sed ex propria substantia Dei Verbum ob- 
noxium passioni sibi corpus eflinxisse, Christianum 
qui lic dixerit arbitretur? Quis exsecrandze illius 
impietatis auctor est, ut ejusmodi quadam animo 
concipere, aut eloqui minime formidaret, eum qui Do- 
minicum e Maria corpus esse natum asserat, non 
Trinitatem, sed. quaternitatem. divinitati tribuere? 
Aieo ut qui it sentiunt, carnem illam, quam Sal- 
vator e Maria Virgine suscepit, ex ipsa substantia 
Trinitatis esse fateantur. Jam vero undenam parem 
huic ac germanam impietatem evomere alii quid:un 
in animum induxergnt, uti corpus ipsum non divi- 
nitate Verbi recentius, sed cozternum ac. perpetuo 
cum illo conjunctum exstitisse 999 definiant, quau- 
doquidem ab ipsa sapientia constitntum est? Po- 
tuniine Christianis ab hominibus in dubiura vocari, 
utrumnam Dominus noster de Maria Virgine natus 
substantia naturaque Dei Filius exstilerit, secun- 
dum carnem vero e Davidis stirpe, ac sacrosanctae 
Virginis carne susceptus? Quinam porro tanta ic- 
mceritate et audacia fuerunt, ut Christum illum as- 
sererenl, qui in carne passus, et in crucem actus 


* E Tim. vi, 4, * I52. i1, S. 
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est, non esse Dominum, ae Salvatorem. et Deum, A Yi»v, τὴν πρὸ Μαρίας xa πρὸ αἰώνων Yiby ὄντα τοῦ 
Patrisque Filium ? Quonam pacto Christianosappel- — 1Mazp5;; Ἢ πῶς Χριστιανοὶ εἶναι ol λέγοντες ἄλλον 
lari se volunt, qui in sanctum hominem, perinde τὸν Θεὸν εἶναι, χαὶ ἄλλον εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγου; 

ut in aliquem de prophetarum. numero, delapsum esse Verbum, non ipsumrmet hominem factum esse 
profitentur, cum ex Maria corpus induisset, sed alterum esse Christum, alterum Dei Filium, qui 
ante Mariam, et ante siecula omnia Filius ex Patre prodierit? An vero Christiani esse possunt, qui 


alium esse Deum, aliud et ab illo diversum Dei 
V. Hiec in illis commentariis continebantur pro- 
nuntiata diverse, sed quorum una eademque mens 
esset cum impietale conjuncta, Propterea disside- 
bant a se invicem, ac pugnabant ii qui se fidei pro- 
fessione a Patribus in Niczena synodo prodita glo- 
riantur. Ego vero pietatem tuam magnopere demi- 
ratus suin, quod istos homines tolerare potuerit, 
neque talia jactantibus silentium imposuerit, ac 
f piam sinceramque fidei regulam obtulerit; qua qui- 
dem audita vel acquiescerent, vel, si contradicere 
mallent, bzretici nominarentur. Nam quae ante 
commemorata sun!, neque proferri, neque audiri 
npud Christianos possunt, sed ab apostolica disci- 
plina penitus abhorrent. Quocirca eorumdem ego 
dogmata, cujusmodi ante proposita sunt, nude 
huie epistole attexenda curavi, ul qui hec solum 
audierit, illorum infamiam impietatemque contem- 
p'etur. Ac tametsi eorum, a quibus excogitata ista 
sunt, turpitudo pluribus accusanda, ac redarguenda 
videatur, nihilominus hzec ad epistolae modum satis 
esse, neque uberius scribendum existimavi. Nam 
que tam aperia nequitia implicata sunt, agitare 
vehementius, ac curiosius perscrutari non oporiet, 
ne a contentiosis hominibus pro dubiis et ambiguis 
habeantur, Quare id unum adversus ejusmodi ex- 
cipere ac respondere sullicit : non esse hec 1000 
Ecclesi& catholice dogmata, neque hunc Patrum 
nostrorum sensum exstitisse. Verum ne, si omnino 
dissimulavero, perniciosorum dogmatum inventores 


Verbum praedicant? 

Ε΄. Ταῦτα ἣν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν διαφόρως ' μὲν 
εἰρημένα, μίαν δὲ τὴν διάνοιαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα 
πρὸς ἀσέθειαν βλέπουσαν, Διὰ ταῦτα διεχρίνοντο, xal 
διεμάχοντο πρὸς ἀλλήλους οἱ αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμο- 
λογίᾳ τῶν Πατέρων τῶν ἐν Nixala γενομένῃ. Ἐγὼ 
δὲ τὴν σὴν ἐθαύμασα θεοσέθειαν ἀνασχομένην, χαὶ 
ὅτι μὴ τούτους μὲν ἔπαυσε ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ 

B εὐσεδῆ πίστιν παρέθηκεν αὐτοῖς, ἵνα f| ἀχούσαντες 
ἠρεμήσωσιν, T) ἀντιλέγοντες ὡς αἱρετιχοὶ ὀνομασθῶ- 
ci Τὰ γὰρ προειρημένα οὔτε λεχτὰ οὔτε ἀχουστὰ 
παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλότρια χατὰ πάντα τρόπον 
τῆς ἀποστολιχῆς διδασχαλίας ἐστί. Διὰ τοῦτο γοῦν 
χἀγὼ τὰ παρ᾽ ἐχείνων, ὡς εἴρηται, γυμνῶς πεποίηχα 
ἐγγραφῆναι τῇ ἐπιστολῇ, ἵνα xai μόνον ὁ ἀχούων 
θεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην xat ἀσέδειαν. Καὶ εἰ 
xat ἔδει διὰ πλειόνων χατηγορεῖν, καὶ διελέγχειν τὴν 
τῶν ταῦτα διανοηθέντων αἰσχύνην, ἀλλὰ [χαὶ] χαλὸν 
ἕως τούτων εἶναι τὴν ἐπιστολὴν, xal μηδὲν πλέον 
γράφειν, Τὰ γὰρ οὕτως φανερῶς δειχνύμενα φαῦλα 
γυμνάζειν ἐπιπλέον, χαὶ περιεργάζεσθαι οὐ δεῖ, ἵνα 
μὴ τοῖς φιλονειχοῦσιν ὡς ἀμφίδολα νομισθῇ. Τοῦτο 
μόνον ἀποχρίνασθαι πρὺς τὰ τοιαῦτα καὶ εἰπεῖν ἀρ- 
xii, ὅτι οὐχ ἔστι ταῦτα τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, 
οὐδὲ ταῦτα οἱ Πατέρες ἐφρόνησαν, Ἵνα ὃὲ μὴ ἐχ τῆς 
τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ἀναίσχυντον ἑαυτοῖς οἱ τῶν 
χαχῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, χαλὸν ix τῶν θείων 
Γραφῶν ὀλίγων μνημονεῦσαι. Τάχα γὰρ κἂν οὕτως 
αἰδεαθέντες παύσονται ἀπὸ τῶν ῥυπαρῶν τούτων 
ἐπινοιῶν, 


isti impudentize suz honestum aliquem colorem babeant, pauca e sacris Litteris expromenda videntur, 
ex quibus pudore forsitan affecti ab sordidissimis illis inventis aliquando desciscent. 


VI. Undenam igitur usurpare istud vobis in ani- 
mum iucidit, corpus divinitati Verbi esse consub- 
$tantiale? llinc enim potissimum exordiri juvat, 
οἱ, eo convulso ac labefactato, czetera perinde iim- 
becilla monstrentur. Nam e saeris quidem Litteris 
ejusmodi nihil elici potes!, quz humano in corpore 
Deum exstitisse predicant. At vero Patres illi, qui 
Niczs convenerant, non corpus, sed Filium ipsum 
Patri consubstantialem esse dixerunt, eumque de 
Patris prodiisse substantia, corpus vero e Maria 
susceptum ex sacrarum Litterarum auctoritate de- 
cretum est. Quare vel Nicenam synodum ejuratote, 
ac tanquam liretici dogmata ista jactate; aut si 
Patrum esse filii vultis, nihil przeter illa, quz seri- 
pserunt, ipsi sentiendum putatote. Etenim quam 
illud absurdum sit, vel hinc existimare potestis. 
Si enim Verbum corpori, cujus natura de terra de- 
libata est, consubstantiale sit, cum ex Patrum con- 
fessione perinde sit Patri consubstantiale Verbum, 


Ὁ me ἀδιαφόρως. 


G'. πόθεν ἡμῖν ἐπῆλθεν εἰπεῖν, ὦ οὗτοι, τὸ ὁμοού- 
σιον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ Λόγου θεότητος ; "Amb 
γὰρ τούτου χαλὸν ἄρξασθαι, ἵνα, τούτον δειχνυ μένου 
σαθροῦ, καὶ πάντα τὰ ἄλλα τοιαῦτα δειχθῇ, "Amb μὲν 
οὖν τῶν Γραφῶν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν. Θεὸν γὰρ ἐν ἀν- 
θρωπίνῳ σώματι γεγονέναι λέγουσιν, ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ 
οἱ Πατέρες οἱ ἐν Nixala συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν εἰρήχασιν ὁμοούσιον τοῦ Πατρός" xat 
τοῦτον μὲν tx τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ σῶμα ix 
Μαρίας ὡμολόγηται εἶναι πάλιν κατὰ τὰς Γραφάς. 
Ἢ τοίνυν ἀρνήσασθε τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον, xal ὡς 
αἵρετιχοὶ παρεισφέρετε ταῦτα᾽ ἣ εἰ βούλεσθε τέχνα 
τῶν Πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ' ἐχεῖνα, ἅπερ 
ἔγραψαν αὐτοί, Καὶ γὰρ Ex τούτου τὸ ἄτοπον θεωρεῖν 
ἡμᾷς ἔξεστιν, Εἰ ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώματι Ex γῆς 
ἔχοντι τὴν φύσιν, ὁμοούσιος δὲ ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, xazà 
ςὴν τῶν Πατέρων ὁμολογίαν" ὁμοούσιος ἔσται χαὶ αὖ- 
τὸς ὁ Πατὴρ τῷ σώματι τῷ x γῆς γενομένῳ. Καὶ τί 
ἔτι μέμφεσθε τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσι τὸν ΥἹὸν xti- 
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nga, λέγοντες χαὶ αὐτοὶ τὸν Πατέρα ὁμοούσιον τοῖς 
«τίσμασι, xal εἰς ἑτέραν ἀσέδειαν μετερχόμενοι, 
φάσχοντες εἰς σάρχα καὶ ὀστέα χαὶ τρίχας χαὶ 
νεῦρα, καὶ ὅλον σῶμα μεταδεθλτ, σθαι τὸν Αὖγον, χαὶ 
ἠλλάχθαι τῆς ἰδίας φύσεως; "pa γὰρ εἰπεῖν ἡμᾶς 
φανερῶς ix γῆς αὐτὸν γεγενῆσθαι. Ex γῆς γὰρ ἡ 
τῶν ὀστέων καὶ ὅλου τοῦ σώματος φύσις. Τίς οὖν ἡ 
ποσαύτη παραφροσύνη, ἵνα χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς διαμά- 
χησθε; Ὁμοούσιον μὲν λέγοντες τὸν Λόγον τῷ σώμα- 
τι, ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαΐνετε" τὸ Ob εἰς σάρχα 
μεταδεθλῆσθαι, αὑτοῦ Λόγου τροπὴν φαντάζεσθε. Καὶ 
«ἰς ἔτι λοιπὸν ἡμῶν ἀνέξεται ταῦτα χαὶ μόνον φθεγ- 
γομένων; Πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέον εἰς ἀσέθειαν 
ἐξεχλίνατε. Εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὁ Aóvo; τῷ σώματι, 
περιττὴ τῆς Μαρίας ἡ μνήμη χαὶ ἡ χρεία, δυναμέ- 
νου τοῦ σώματος καὶ πρὸ τῆς Μαρίας εἶναι ἀϊδίως" 
ὥσπερ οὖν ἐστι χαὶ αὐτὸς ὁ Λόγος, εἴγε xa0' ὑμᾶ; 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. Τίς δὲ xal ἡ χρεία τῆς 
ἐπιδημίας τοῦ Λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον Ev- 
δύσηται, f τραπεὶς; ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσειος σῶμα γένη- 
και; Οὐ γὰρ αὐτὴ ἑαυτῆς ἡ θεότης ἐπιλαμθάνεται, 
ἵνα xax τὸ ὁμοούσιον αὐτῆς ἐνδύσηται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ γὰρ 
ἥμαρτεν ὁ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμενος Λόγος, 
ἵνα τραπεὶς εἰς σῶμα ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ θυσίαν 
προσενέγκῃ χαὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. 
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A Pater ipse terreno corpori consubstantialis erit. 
Quo quidem constituto, quid est quod Arianos in- 
eusetis, qui Filium creaturam esse defendunt, cum 
vos ipsi Patrem creaturis consubstantialem esse 
dicatis, et ad aliud impietatis genus declinantes, in 
carnem, ossa, pilos, nervos, totum denique corpus 
conversum esse Verbum et a nalura sua. descivisse 
persuasum habeatis? Superest itaque, ut e terra 
productum esse Verbum sine tergiversatione dica- 
tis. Nam e terra ossium totiusque corporis natura 
proficiscitur. Qu:enam est hzc tanta dementia, ot 
vobiscum ipsi pugnetis? Siquidem eum Verbum 
corpori consubstantiale esse dicitis, alterum cum 
altero velut diversum comparari significatis, Cum 
autem in carnem esse conversum asseritis, eidem 

B Verbo mutationem aflingitis. Quis igitur deinceps 
hiec ἃ vobis vel voce tenus pronuntiari sustineat? 
Vos enim haeresim omnem impietate superastis. 
Quodsi Verbum corpori consubstantiale sit, 2001 
supervacanca est Mariz? memoria omnis ac functio, 
cum ante illam etiam sempiternum corpus esse 
potuerit, quemadmodum et Verbum ipsum, si, ut 
asseritis, corpori consubstantiale sit. Quid autem 
Verbum Luc advenire necesse fuit, αἱ vel id, quod 
jam consubstantiale sibi erat, indueret, vel natura 


sua mutatum, corpus efficeretur? Non enim semetipsam divinitas assumit, ut quod sibi consubstan- 
tiale est induat; neque Verbum, quod aliena peccata expiat, peccatum ullum admisi, ut in corpus 
conversum seipsum pro se sacrificii instar offerret ac semetipsum redimeret. 


Ζ΄. 'AXX οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο! Σπέρμα- 


VII. Quare longe aliter sese res habet : Et Abra- 


toc vip Αδραὰμ àxiJapCádvezai, ὡς εἶπεν ὁ "Azó- C hami semen apprehendit , ut. loquitur. Apostolus '. 


στόλος. Ὅθεν ὥρειλε χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, χαὶ λαδεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. Διὰ τοῦτο 
γοῦν xal ὑπόχειται ἀληθῶς ἡ Μαρία, ἵνα ἐξ αὐτῆς 
τοῦτο λάθῃ, xal ὡς ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ προσενέγχῃ. 
Καὶ ταύτην ὁ μὲν Ἡσαΐας προφητεύων ἐδεΐχνυε, λέ- 
quv* "160b ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται" 
ὁ δὲ Γαδριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτὴν, οὐχ ἁπλῶς 
πρὸς παρθένον, ἀλλὰ πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην 
ἀνδρὶ, ἵν᾽ Ex τοῦ μνηστῆῇρος δείξῃ τὴν Μαρίαν ἀλη- 
θῶς ἄνθρωπον οὖσαν. Καὶ τοῦ τίχτειν μνημονεύει ἡ 
Γραφὴ, xai φησιν" "Eczaprároct* xoi ἐμαχαρί- 
ζοντο μαστοὶ og ἐθήλασε. Καὶ προσηνέχθη θυσία 
ὡς διανοίξαντος τοῦ τεχθέντος τὴν μήτραν. Ταῦτα δὲ 
πάντα τιχτούσης ἦν Παρθένου γνωρίσματα. Καὶ ὁ 
Γαδριὴλ δὲ ἀσφαλῶς εὐηγγελίζετο αὐτῇ λέγων οὐχ 
ἀπλῶς, Τὸ γεγγώμεγνον ἐν σοὶ, ἵνα μὴ ἔξωθεν ἐπεισ- 
χγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισθείη, ἀλλ᾽ ἐκ σοῦ, Ton 
φύσει τὸ γεννώμενον ἐξ αὑτῆς εἶναι πιστευθείη φα- 
νερῶς" xal τοῦτο τῆς φύσεως δειχνυούσης, ὡς ἀδύ- 
νατον σῶμα παρθενον φέρειν γάλα μὴ τεχούσης, xal 
ἀδύνατον γάλαχτι τραφῆναι σῶμα, xal σπαργανω- 
θῆναι, μὴ πρότερον φύσει τεχθέν. Τοῦτό ἐστι τὸ 
κεριτμηθὲν ὀχταήμερον * τοῦτο Συμεὼν εἰς ἀγχάλας 
ἐδέξατο" τοῦτο γέγονε παιδίον, χαὶ ηὔξησε, χαὶ 
δεχαέτης γενόμενος, χαὶ εἰς τὸν τριαχοστὸν ἐνιαυτὸν 
ἦλθεν. Οὐ γὰρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἡ οὐσία αὐτὴ 
νοῦ Λόγου τραπεῖσα περιετμήθη, ἀναλλοίωτος οὖσα 


? Hebr. n, 16. * ibid. 17. * Jsa. vii, 14. 
PaTRoL, Gn. XLit, 


* Luc 


Unde fratrum. suorum similis in omnibus esse dc- 
buit*, nec diversum a nobis corpus assumere. Pro- 
inde et Maria reipsa nee simulate profertur, ex qua 
corpus illud sumeret, ac tanquam peculiare et pro- 
prium pro nobis offerret. Eamdem illam porro Isaias 
ejusmodi vaticinio demonstrabat : Ecce virgo cox- 
cipiet, et pariet * ; tum Gabriel ad eam mittitur, non 
simpliciter ad virginem, sed ad eam virginem, qua 
jam viro desponsa fuerat *, ut ipsa sponsi comme- 
moratione Mariam vere hominem fuisse declaret. 
Wine et pariendi mentio in Seriptura facta, et fasciis 
involvisse dicitur, et Leata przdicantur ubera, 
quis lactarunt ?, Ac denique sacrificium oblatum 
tanquam id, quod natum erat, vulvam aperuisset. 
Ὁ Que omnia parientis Virginis indicia fuerunt. 
Ad hwe Gabriel ipse caute ac. prudenter in felici 
illo nuntio perferendo Mocutus est. Neque enim 
dixit : Quod nascetur in te, ne extrinsecus in illam 
inductum corpus esse pularetur; sed er te dixit *, 
wt quod nasceretur, ex ipsa prodiisse manifeste 
crederetur, Przesertim cum. id natura etiam ipsa 
demonstret, non posse virginis corpus, quz noa- 
dum pepererit, lac concipere; tum nihilo magis 
fieri posse, ut lacte nutriatur, aut fasciis olvol- 
valur corpus illud, quod naturali partu ante non 
sit in lucem editum. Ergo illud ipsum est, quod 
octavo die circumciditur ; idem a Simeone in ulnas 
* Luc. xt, 37. * Luc. 1, 25, 
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excepium; idem puer factus est, et adolevit, et A xai ἄτρεπτος" λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος" 


decennis evasit, et ad tricesimum annum usque 
pervenit *. Non enim, ut nonnulli suspicati sunt, 
divini Verbi substantia ipsa mutata circumcisa est, 
que mutari converüique nequeat, cum Salvator 
ipse dicat : 10092 Videte me, quoniam ego sum, 
et non sum mutatus ?. Paulus vero ita scripsit : 
Jesus Christus heri et hodie, idem in sacula*. Verum 
in eo corpore, quod et circumcisum est el gesta- 
lum, quod comedit et fatigatum est, in cruce sulli- 


Ἴδετέ με, ὅτι ἐγώ εἰμι, xal οὐχ ἡλλοίωμαι - τοῦ tb 
Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ 
σήμερον, ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αλλὰ ἐν 
τῷ περιτμηθέντι σώματι, xal βασταχθέντι xal φα. 
γόντι xal χαμόντι xa ἐν ξύλῳ χαθηλωθέντι xat 
παθόντι ἣν ὁ ἀπαθὴς xa ἀσώματος τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
Τοῦτο ἣν ἐν τῷ μνημείῳ τεθὲν, ὅτε αὐτὸς ἐπορεύθη 
χηρύξαι καὶ τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασιν, ὡς εἶπεν ὁ 
Πέτρος. 


xum atque passum, Dei Verbum inerat, quod passionis perinde atque corporis est expers. ldeci 
corpus in monumento depositum est; quo tempore scilicet, ut spiritibus illis, qui in custodia detine- 
bantur, przdicaret, ad eos accessit, uti Petrus testatur *. 


VIII. Ex quo illorum potissimum declaratur in- 
sania, qui Verbum Dei in ossa carnemque commu- 
tatum asserunt, Nam si ita contigisset, superva- 
caneum monumentum illud fuisset : siquidem 
ipsum per sese corpus pr:zdicandi gratia ad eos 
spiritus. accederet, qui in inferis versabantur. 
Nunc autem praedicandi ipse gratia ad eos adiit, 
corpus autem sindone obvolutum Josephus in Gol- 
gotha deposuit *: estque palam illud omnibus fa- 
ctum, Verbum ipsum nequaquam esse corpus, sed 
ad Verbum corpus pertinuisse, Praterea Tliomas 
illud ipsum corpus, posteaquam a mortuis exci- 
tatum est, manibus attrectavit, et in eo clavorum 
cicatrices aspexit, quos, cum in corpore suo suffi- 
xos vidisset, sponte suslinuit, neque cum posset 
prohibere voluit; imo vero proprias sui corporis 
affectiones velut sui ipsius, in sese transtulit *. 


H'. Ὃ μάλιστα δείχνυσι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων, 
εἰς ὀστέα χαὶ σάρχα τετράφθαι τὸν Λόγον. Εἰ γὰρ 


B τοῦτο ἦν, οὐχ ἣν χρεία μνημείου" αὐτὸ γὰρ ἂν ἐπο- 


εεύθη δι᾽ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαι τοῖς ἐν τῷ ἄδη 
πνεύμασι. Nüv δὲ αὐτὸς ἐπορεύθη χηρύξαι " τὸ δὲ 
σῶμα ἐλίξας Ἰωσὴφ σινδόνι, ἀπέθετο ἐν τῷ Γολγο- 
63* καὶ δέδειχται πᾶσιν, ὅτι μὴ τὸ σῶμα ἦν ὁ Δό- 
q95, ἀλλὰ σῶμα ἣν τοῦ Λόγου. Καὶ τοῦτο Θωμᾷς 
ἀναστὰν ix νεχρῶν ἐψηλάφησε, καὶ εἶδεν ἐν αὐτῷ 
τοὺς τύπους τῶν ἥλων, οὺς ὑπέμεινεν αὐτὸς ὁ Λόγος 
ὁρῶν χαθηλουμένους ἐν τῷ σώματι τῷ ἰδίῳ, xat 
δυνάμενος χωλύειν οὐχ ἐχώλυσεν, ἀλλὰ xal ἰδιο- 
ποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδια ὡς ἑαυτοῦ, ὁ ἀσώματος. 
᾿Αμέλει τοῦ σώματος τυπτομένου παρὰ τοῦ ὑπ- 
mpítou, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε" Τί μὲ δέρεις ; xal 
ἄψαυστος ὧν τῇ φύσει, ὅμως ἔλεγε" Τὸν νῶτόν μου 
ἔδωκα εἰς μάστιγας, καὶ τὸ πρόσωπόν μου οὐκ 


Quamobrem cum hoca saiellite ναρυϊαγεῖ,, quasi C ἀπέστρεψα ἀπὸ ἐμπτυσμάτων. "& γὰρ τὸ ἀνθρὼ- 


ipse pateretur , Quid me, inquil, cedis? ? cumqne 
langi natura non possel, nihilominus dixit : Dorsum 
meum dedi in [lagella, et [aciem meam non arerii a 
spuiis*, Qua enim humana Verbi natura patie- 
batur, hzc ipsummet Verbum in sese transferre 
voluit, ut nos divinitatis Verbi participes esse 
possemus, Qua in re singulare illud accidit, idem 
ut patiens esset. δὲ nihil patiens : patiens quidem, 
quod proprium ejus pateretur corpus et in patiente 
ipso resideret; nihil patiens vero, quod eum Ver- 
bum natura Deus sit, ab omni patiendi conditione 
sit immune. Quocirca Verbum quidem ipsum in 
patibili corpore incorporeum fuii; corpus autem 
impatibile Verbum habuit in sese, quod sui cor- 


πινον ἔπασχε τοῦ Λόγου, ταῦτα συνὼν αὐτῷ ὁ Λόγος, 
εἰς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα ἡμεῖς τῆς τοῦ Λόγου θεότη- 
τὸς δυνηθῶμεν μετασχεῖν. Καὶ ἦν παράδοξον, ὅτι 
αὐτὸς ἣν ὁ πάσχων καὶ μὴ πάσχων" τάσχων μὲν, 
ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα xai bv αὐτῷ τῷ 
πάσχοντι ἣν * μὴ πάσχων δὲ, ὅτε τῇ φύσει Θεὸς ὧν ὁ 
Aóvog ἀπαθής ἐστι. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀσώματος fv ἐν 
τῷ παθητῷ σώματι " τὸ δὲ σῶμα ἔσχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν 
ἀπαθὴ Λόγον ἀφανίζοντα τὰς ἀσθενείας αὑτοῦ τοῦ 
σώματος. Ἑποίει δὲ τοῦτο xai ἐγίνετο οὕτως, ἵνα 
τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος xal προσενεγχὼν εἰς 
θυσίαν, ἐξαφανίσῃ, xai λοιπὸν, τοῖς ἑαυτοῦ περι- 
θαλὼν ἡμᾶς, ποιήσῃ τὸν ᾿Απόστολον εἰπεῖν" Δεῖ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ 


poris imbecillitates exstingueret. Atque hoc eo D θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. 
vonsilio faciebat, itaque se habere voluerat, uL nostra suscipiens, el in sacrificium offerens, fun- 
ditus delerel, ac demum suis nos quodammodo vestiens, occasionem Apostolo daret ista scribendi: 


1003 Oporit corruptibile hoc induere  incorruptionem , et. mortale 


tem ?. 

IX. Οὐκ omnia non ficte ac simulate gesta sunt : 
winime quidem, ut nonnulli perperam arbitrantur. 
Sed cum Salvator verum se fecisset hominem, 
totius est hominis salus conseeuta. Nam si simu- 
latione sola Verbum, ut illi sentiunt, esset in 
corpore, quod autem simulatione esse sela dicitur 


* Luc. xxiv, 39. 


! Luc, ui, 21 sqq. T ᾿ 
sa L, O. 


2isqq. ᾿ Joan. τοῖν, 23, 


? Hebr. xii, 8. 
* | Cor. xv, 53, 


hoc ἰωάμετε  immortalita- 


Θ΄. Οὐ θέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο ! ὥς τινες 
πάλιν ὑπέλαδον. ᾿Αλλὰ ὄντος ἀνθρώπου ἀληθείχ γενο- 
μένου τοῦ Σωτῆρος, ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία ἐγέ- 
γετο. El γὰρ θέσει ἣν ἐν τῷ σώματι ὁ Λόγος χατ᾽ ἐχεί- 
νους τὸ δὲ θέσει λεγόμενον φαντασία ἐστίν "εὑρίσχεται 
δοχήσει «αἱ ἡ σωτηρία xal ἡ ἀνάστασις τῶν ἀνθρώ- 
* Joan. xx, 


* ] Petr. μὲ, 19. * Joan. xix, 58. 
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(δὲ 


πὼν λεγομένη, xarà τὸν ἀσεθέστατον Μανιχαῖον. A imaginarium est, consequens essel, ut et salus 


᾿Αλλὰ μὴν οὐ φαντασίᾳ ἡ σωτηρία γέγονεν ἡμῶν, 
οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ ἀνθρώπου, ψυχῆς 
χαὶ σώματος ἀληθῶς ἐν αὐτῷ ἡ σωτηρία γέγονεν. 
᾿Ανθρώπινον ἄρα φύσει τὸ ἐχ Μαρίας, κατὰ τὰς 
θείας Γραφὰς, καὶ ἀληθινὸν σῶμα τοῦ Σωτῆρος. 
᾿Αληθινὸν δὲ ἦν, ἐπειδὴ ταυτὸν ὧν [tv] τῷ ἡμετέρῳ. 
"Αδελφὴ γὰρ ἡμῶν ἡ Μαρία, ἐπεὶ καὶ πάντες Ex τοῦ 


᾿Αδάμ ἐσμεν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἄν τις ἀμφιδάλοι, μνη- - 


σϑεὶς ὧν ἔγραψεν ὁ Λουχᾶς. Μετὰ γὰρ τὸ ἀναστῆναι 
ἐχ τῶν νεχρῶν, δοχούντων τινῶν μὴ ἐν τῷ Ex Μαρίας 
σώματι βλέπειν τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου πνεῦμα 
θεωρεῖν, ἔλεγεν" Ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς 
πόξις μου, καὶ τοὺς τύπους τῶν' ἤνϊων, ὅτι ἐγὼ 
εἶμι αὐτός. Ψηπαφήσατε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 
σάρχα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὑπέδειξεν αὑτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. Ἔξ ὧν χαὶ ἐλέγχεσθαι 
πάλιν δύνανται οἱ τολμήσαντες εἰπεῖν εἰς σάρχα χαὶ 
ὀστέα ἑλλοιῶσθαι τὸν Κύριον. Οὐ γὰρ εἶπε - Καθὼς 
ἐμὲ θεωρεῖτε σάρκα καὶ ὀστέα ὄντα, ἀλλ᾽ ἔχοντα, 
ἵνα μὴ αὐτὸς ὁ Λόγος εἰς ταῦτα τραπεὶς νομισθῇ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων ταῦτα, xal πρὸ τοῦ θανάτου, καὶ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναι πιστευθῇ. 


hominum ac resurrectio imagine sola et aduin- 
bratione fiefi diceretur, quie est impii Manichzi 
sententia. Atqui non sola specie comparata nobis 
salus est, aut soli tribula corpori, sed toti vide- 
licet homini, anima, inquam, et corpori salus est 
reipsa conciliata. laque corpus illud Salvatoris, 
quod, ut sacre Litterz testantur, e Maria desum- 
ptum est, humanum : ac verum exstitit, Verum, 
inquam, propterea, quod idem omnino cum nostro 
fuit. Maria quippe soror nostra fuit, cum ab Adamo 
originem omnes acceperimus. Neque vero dubi- 
tandum ea de re putabit, si quis ea meminerit quze 
sunt a Luca scripta. Cum enim post illius. resur- 
rectionem nonnulli suspicarentur, non in eodem 


B illo corpore, quod expressum e Maria fuerat, Do- 


minum sese contueri, sed ejus loco spiritum 
offerri, sic cos allocutus est : Videte manus et pedes 
meos, et vestigia clarorum, quoniam ego sum ipse; 
palpate et videte, quoniam spiritus carnem el ossa 
won habet, sicut me videtis habere. (Quibus dictis 
ostendit illis manus el pedes*. Ex quo illi redar- 
guuntur, qui Dominum in carnem et ossa mutatum 
esse affirmare non dubitant. Neque enim dixit : 


Quemadmodum me carnem. et ossa. videtis esse, sed habere, ne fortasse Verbum ipsum in istiusmodi 


conversum esse pularetur, sed ut ea duntaxat et 
datur. 

Y. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπόδειξιν, πε- 
ριττὸν ἔτι τῶν ἄλλων ἄπτεσθα: xal γυμνάζειν τι 
περὶ αὑτῶν" ποῦ γὰρ σώματος, ἐν ᾧ f» ὁ Λόγος, 
μὴ ὄντος ὁμοουσίου τῆς θεότητος, ἀλλ᾽ Ex Μαρίας 
ἀληθῶς τεχθέντος " χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ Λόγου μὴ τρα- 
πέντος εἰς ὀστέα χαὶ σάρχα, ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ γενομέ- 
νου. Τὸ γὰρ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ λεγόμενον, 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν, καθὼς χαὶ 
ἐχ τοῦ ὁμοίου τοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν. Γέγραπται γὰρ 
ἐν τῷ Παύλῳ: Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα, 
Καὶ ὥσπερ οὐχ αὐτὸς κατάρα γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο χατάραν, εἴρηται χατάρα γε- 
γονέναι " οὕτω xal σὰρξ ἐγένετο, οὐ τραπεὶς εἰς 
σάρχα, ἀλλ᾽ ὅτι σάρχα ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαθε xai 
γέγονεν ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν, 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἴσον ἔστι πάλιν εἰπεῖν, ὅτι "Ἀνθρωπος 
γέγονε, χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ Ἰωήλ᾽ ᾿Εχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Οὐ 
τῶν ἀλόγων ἣν ἡ ἐπαγγελία, ἀλλ᾽ εἰς ἀνθρώπους 
ἐστὶν, ὧν ἕνεχα χαὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὁ Κύριος, 
Τούτου δὲ τοῦ ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν διάνοιαν, 
εἰχότως χαταγνώσονται ἑαυτῶν πάντως οἱ νομίσαντες 
εἶναι πρὸ τῆς Μαρίας τὴν ἐξ αὐτῆς σάρχα, χαὶ πρὸ 
ταύτης ἐσχηχέναι ψυχὴν ἀνθρωπίνην τὸν Λόγον, χαὶ 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἀεὶ γεγενῆσθαι. Παύ- 
σονται δὲ χαὶ οἱ εἰπόντες μὴ εἶναι δεχτιχὴν θανάτου 
“ἣν σάρκα, ἀλλὰ τῆς ἀθανάτου φύσεως εἶναι ταύτην. 

^ El γὰρ μὴ ἀπέθανε, πῶς ὁ Παῦλος παρεδίδου Κοριν- 
θίοις, ὃ καὶ παρέλαθδεν, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς ; Πῶς δὲ xat 


* Luc. xxiv, 55, ἀν. * Joan. i, 14. 


! Gal. ni, 15, 


ante morlem et post resurrectionem habuisse cre- 


X. His ad eum modum comprobatis, de aliis 
dicere supervacaneum est, aut agitare disputando , 


C cum corpus in quo Verbum inerat, divinitati 


consubstantiale minime fuerit, sed ex Maria Vir- 
gine revera natum, cumque Verbum ipsum non in 
0ssa carnemque mutatum sit, sed in carne rese- 
derit. Quod enim a Joanne scriptum est, Verbum 
caro factum est *, hunc habet. sensum, ut ex. simili 
loquendi ratione colligi potest, Est enim a. Paulo 
scriptum : Christus pro mohis factus est maledi- 
ctum *, Ut. igitur maledictum 1004 ille proprie 
non fuit, scd ideo fuisse dicitur, quod illud nostra 
causa susceperit : sic et caro factum est, non quod 
in carnem commutatum fuerit, sed quod carnem 
pro nobis assumpserit, et homo factus sit. Etenim 
hoc ipsum, Verbum caro factum est, eamdem vim 
habet ac. si diceretur, Homo factum est, cujus- 
modi est illad a Joele dietum : Effundam de spiritu 
meo super omnem carnem *, Qus quidem denun- 
lilio ac promissio non ad pecudes, sed ad ho- 
mines pertinet, quorum gratia Dominus est homo 
factus. Quz cum ita sint, eaque.sit verborum 
illorum sententia : vel seipsos jure condemnabunt 
ii qui Maria priorem esse carnem illam existimant, 
que de Maria sumpta sit, et ante illam bumana 
przditum anima fuisse Verbum, eamque antequam 
huc adveniret habuisse. Sed et illi nugari desi- 
nent, qui carnem morlis esse capacem negant, el 
ad immortalis naturz sortem conditionemque trans- 
scribunt, Nam si mortuus non est, quomodo Pau 


* Joel. i, 98. 
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Jus tradere hoc Corinthiis potuit, quod se acce- A ὅλως ἀνέστη, el μὴ προαπέθανεν; Ἐρυθριῶσι δὰ 


pisse dicebat ! , Quoniam Christus mortuus est pro 
peccalis nostris , secundum Scripturas? ? Resurgere 
vero qui potuit, nisi mortuus anlea fuissel? Ma- 
ximo vero pudore perfunduntur ii qui quaternio- 
nem pro Trinitate constitui persuasum habent, si 
corpus e Maria natum esse dicatur. Nam si con- 
substantiale Verbo corpus arbitremur, Trinitas 


nililominus Trinitas permanet, cum peregrinum , 


nullum Verbum in illam invehatur. At si corpus 


μεγάλως ob ὅλως ἐνθυμηθέντες δύνασθαι ἀντὶ τῆς 
Τριάδος γίνεσθαι τετράδα, εἰ λέγοιτο ix. Μαρίας 
εἶναι τὸ σῶμα. Ὁμοούσιον μὲν γὰρ ἐὰν εἴπωμεν τὸ 
σῶμα τῷ λόγω, μένε: ἡ Τριὰς Τριὰς, οὐδενὸς ξένου 
ἐπεισφερομένου εἰς αὐτὴν τοῦ Λόγου " ἐὰν δὲ ἄνθρω- 
πὸν εἴπωμεν τὸ x Μαρίας σῶμα, ἀνάγχῃ ξένου ὄντος 
κατ᾽ οὐσίαν τοῦ σώματος, xal ὄντος ἐν αὐτῷ τοῦ 
Λόγου, τετρὰς ἀντὶ Τριάδος γίνεται διὰ τὴν τοῦ σώ- 
ματος προσθήχην. 


illu ilem ex Maria natum hominem esse dicamus, necesse est, cum corpus natura peregrinum alie- 
numque sit, ut in ipso Verbum insideat, quaternionem pro Trinitate consrgere, corpore videlicet adjecto. - 


Xi. Hiec illi dum ad eum modum pronuntiant, 


IA'. Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὐ νοοῦσιν, ὅπως bau- 


non animadvertunt, quantopere secum ipsi pugnent. pn τοῖς περιπίπτουσι, Καὶ γὰρ xàv μὴ ix Μαρίας λέ- 


Lioet enim. ex. Maria profectum corpus esse non 
dicant, sed consubstantiale Verbo duntaxat, nibilo- 
minus tamen, quod ne sentire viderentur, vereri 
88. simulabant, in hoc ipsum, quze est illorum sto- 
liditas, oratione sua palam incurrunt, et quater- 
nionem illum admittunt. Etenim uti Filius, qui 
illorum sententia Patri consubstantialis est, mi- 
nime ille quilem Pater est, sed Filius Patri con- 
substantialis appellatur : ita consubstantiale VerLo 
corpus non ipsum Verbum est, sed aliud quiddara 
a Verbo distinctum. Quodsi aliud est, illorum 
Trinitas in quaternionem redigetur. Vers quippa 
ct reipsa perfect et indivise Trinitati nulla fieri 
potest accessio, 1005 prxter quam perperam isti 
commenti sunt. Quare Christiani esse qui possunt, 
qui alterum ab eo, qui revera Deus est, falsa. sibi 
persuasione finxerunt ? Rursus enim in altera qua- 
dam istorum cavillatione, quama sit eorum stoli- 
citas, apparct. Nam si pro eo quod. Christi corpus 
ex Maria. natum,et. humanum est, atque in Scri- 
pturis esse dicitur, qualernionem idcirco pro Tii- 
nitate constitui pntant, eo quod quedam fleri vi- 
deatur co accessio : vehementer errant qui 


conditori opiliium suum aquale faciunt,.el. -— 


divinitatem accedere posse aliquid arbitrantur; nec 
illud intelligunt, non ad ullam carnis accessionem 
Nerbum carnem esse faetum, sed ul. caro ipsa re- 
surgeret ; neque Verbum, quo ad meliorem aliquam 
conditionem transferretur, ex Maria prodiisse, sed 
ut hominum genus redimeret. Jam vero quomodo 
fieri potest, corpus ut illud quod per Verbum re- 
deniptumi ac vita donatum est, ei ἃ quo vitam 
accepit, ullam divinitatis accessionem possit af- 
ferre? Nam e contrario uberrima illa quidem ad 
humanum corpus ex divini Verbi communione 


ἴωσι τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμοούσιον αὑτὸ τῷ Λόγῳ, οὐδὲν 
ἧττον, ὅπερ ὑπεχρίνοντο, μὴ ἄρα ὡς φρονοῦντες vo- 
μισθῶσι τοῦτο, κατὰ τὴν αὐτῶν ἄνοιαν δειχθήσονται 
λέγοντες τετράδα, "Ui; γὰρ Υἱὸς ὧν κατ᾿ αὐτοὺς 
ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, οὐκ ἔστιν αὑτὸς Πατῇρ, ἀλλὰ 
Υἱὸς πρὸς Πατέρα λέγεται ὁμοούσιος “ οὕτως τὸ 
ὁμοούσιον σῶμα τοῦ Λόγου οὐχ ἔστιν αὑτὸς ὁ Λόγος, 
ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸς τὸν Λόγον. Ἑτέρου δὲ ὄντος, ἔσται 
xa:' αὐτοὺς ἡ αὐτῶν Τριὰς τετράς. Οὐ γὰρ ἡ ἀλη- 
θινῇ χαὶ ὄντως τελεία καὶ ἀδιαίρετος Τριὰς δέχεται 
προσθήχην, ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. Καὶ 
πῶς ἔτι Χριστιανοὶ ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα Θεὸν ἔἐπι- 
νουῦντες ; Πάλιν γὰρ χαὶ ἐν ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι 
τὴν ἀφροσύνην ἔξεστιν ὁρᾷν. Εἰ δὲ διὰ τὸ εἶναι xal 
λέγεσθαι ἐν ταῖς Γραφαῖς x Μαρίας εἶναι xa ἀν- 
θρώπινον τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος, νομίζουσιν ἀντὶ 
Τριάδος τετράδα λέγεσθαι, ὡς προσθήχης λεγομένης 
τὸ σῶμα" πολὺ πλανῶνται, τὸ ποίημα συνεξισοῦντες 
τῷ ποιητῇ, χαὶ ὑπονοοῦντες δύνασθα: τὴν θεότητα 
προυθέχην λαμβάνειν" xai ἠγνόησαν, ὅτι o0 διὰ 
προτρθήκην θεότητος γέγονε σὰρξ ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἢ δὰρξ ἀναστῇ," οὐδ᾽ ἵνα βελτιωθῇ ὁ Λόγος προῆλθεν 

ὁ ἵνα τὸ ἀνθρώπινον γένας λυκρώσηται, 
Πῶς οὖν οἷόν τε τὸ διὰ τοῦ Λόγου λυτρωθὲν σῶμα 
xal ζωοποιηθὲν, προσθήχην εἰς θεότητα τῷ ζωοποιέ- 
cavet Λόγῳ ποιεῖν; Μᾶλλον γὰρ αὐτῷ ἀνθρωπίνῳ 
προσθήχη μεγάλη γέγονεν ix τῆς τοῦ Λόγου πρὸς 
αὐτὸ χοινωνίας τε xal ἐνώσεως, "Anb θνητοῦ γέγονεν 
ἀθάνατον, xai ψυχιχὼν ὃν γέγονε πνευματιχὸν, xal 
bx γῆς γενόμενον τὰς οὐρανίους διέδη πύλας. Ἢ 
μέντοι Τριὰς, χαὶ λαθόντος ἐχ Μαρίας σῶμα τοῦ 
Λόγου, Τριάς ἐστιν, οὐ δεχομένη προσθήχην, οὐδὲ 
ἀφαίρεσιν, ἀλλὰ ἀεὶ τελεία ἐστὶ καὶ ἐν Τριάδ: μία 
θεότης γινώσχεται" xal οὕτως ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ χη- 
ρύττεται εἰς Θεὸς ὁ τοῦ Λόγου Πατήρ. 


commistioneque facta est accessio. Siquidem ex mortali immortale, ex animali spiritale redditum 
est, alque e tecra profectum cali portas penetravit, Caeterum Trinitas ipsa, quamvis Verbum e Maria 
corpus acceperit, Trinitas est, cui nec addi potest quidpiam, neque delrahi, sed perfecta semper est 
οἱ in Trinitate singularis divinilas agnoscitur; atque ita demum unus Deus Verbi Pater in Eccle- 


sia predicatur. 

Xll, Eadem porro ratione et os illis occlude- 
tur qui dicere aliquando ausi sunt, eum qui ex Ma- 
ria processit, non ipsum esse Christum ac Domi- 


*IG€0r. iv, $.. δ ibid. 


18’, "Ex δὲ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν xai ol ποτὲ 
εἰπόντες τὸν ix Μαρίας προελθόντα μὴ εἶναι αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν xal Κύριον xal Θεόν. Εἰ vàp μὴ Θεὸς 
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ἣν ἐν τῷ σώματι, πῶς εὐθὺς προελθὼν ἀπὸ Μαρίας αὶ num et Deum. Nisi enim in corpore Deus exstitis- 


ἐκλήθη "Eggavovtà, 6 ἐστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ' 
ἡμῶν ὁ Θεός; Πῶς δὲ καὶ Παῦλος, εἰ μὴ ὁ Λόγος ἦν 
ἐν σαρχὶ, Ρωμαίοις ἔγραφεν, Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς 
τὸ κατὰ cdpxa, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐκογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν ; Οὐχοῦν ὁμολογείτω- 
32v οἱ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶναι 
Θεὸν ἐσφάλθαι, πειθόμενοι πάσαις ταῖς θείαις Γραφαῖς, 
μάλιστα δὲ τῷ Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς 
τῶν ἥλων τύπους ἀνεβόησεν" Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ 
Θεός μου. Θεὸς γὰρ καὶ Κύριος τῆς δόξης ὧν, Υἱὸς 
ἣν ἐν τῷ ἀδόξως χαθηλουμένῳ χαὶ ἀτιμαζομένῳ 
σώματι. Τὸ δὲ σῶμα ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν τῷ 
ξύλῳ, καὶ ἔῤῥεεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς alga καὶ 
ὕδωρ" ναὸς δὲ τοῦ Λόγου τυγχάνον πεπληρωμένος 


ἦν τῆς θεότητος. Διὰ τοῦτο ἥλιος, ὁρῶν τὸν δημιουρ- Β 


γὸν ἑαυτοῦ ἐν τῷ ὑδριζομένῳ σώματι ἀνεχόμενον, 
τὰς ἀκτῖνας συνέστειλε xal ἐσχότασε ! τὴν γῆν" 
αὐτὸ δὲ σῶμα φύσιν ἔχον θνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ 
φύσιν, ἀνέστη διὰ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον, χαὶ πέπαυται 
μὲν τῆς χατὰ φύσιν φθορᾶς ", ἔνδυμα δὲ γέγους τοῦ 
Λόγου " ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον Λόγον, 
γέγονεν ἄφθαρτον. Περὶ δὲ τοῦ φαντάζεσθαί τινας 
xal λέγειν, ὅτι, ὥσπερ ἐφ᾽ ἔχαστον τῶν προφητῶν 
ἐγένετο Λόγος, οὕτω χαὶ ἐπὶ ἕνα τινὰ ἄνθρωπον ix 
Μαρίας ἦλθεν ὁ Λόγος, περιττόν ἐστι γυμνάζειν, qu- 
vipky ἐχούσης τῆς ἀνοίας αὐτῶν τὴν χατάγνωσιν. 
Εἰ γὰρ οὕτως ἦλθε, διὰ τί οὗτος ix παρθένου χαὶ 
μὴ xal αὑτὸς ἐξ ἀνδρὸς xal γυναιχός ; Οὕτω γὰρ καὶ 
ἕἔχαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήθη, Ἢ διὰ τί, οὕτως ἐλ- 
θόντος τοῦ Λόγου, οὐχ ὁ ἐχάστου θάνατος “λέγεται 
ὑπὲρ ἡμῶν γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ὁ τούτου μένος ; Διὰ τί 
δὲ καθ᾽ ἔχαστον τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ Λό- 
γου, λέγεται ἐπὶ μόνου τοῦ ἐχ Μαρίας, ὡς ἅπαξ ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντος ; Ἢ διὰ τί, 
οὕτως ἐλθόντος αὐτοῦ, ὡς ἦλθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
ἁγίοις, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἀποθανόντες οὕπω ἀν- 
ἐστησαν, ὁ üi ἐκ Μαρίας μόνος ἀνέστη; Ἢ διὰ τί, 
ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλθόντος τοῦ Λόγου, λέγεται μόνος 
ὁ ἐχ Maplas Εμμανουῆλ, ὡς σώματος πεπληρωμένου 
θεότητος xal τεχθέντος ἐξ αὐτῆς; Τὸ γὰρ Ἐμμα- 
νουὴλ ἑρμηνεύεται, Μεθ ἡμῶν ὁ Θεός. Ἢ διὰ τί, 
εἴπερ οὕτως ἦλθεν, ἐσθίοντος ἑχάστου τῶν ἁγίων καὶ 
πίνοντος χαὶ χοπιῶντος χαὶ ἀποθνήσχοντος, οὐ λέ- 
γεται ὡσαύτως ἐσθίων xal χοπιῶν καὶ ἀποθανὼν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνου τοῦ ix Μαρίας ; "A γὰρ ἔπασχε τοῦτο 
τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὑτοῦ πάσχοντος εἴρηται. Καὶ 
τῶν ἄλλων δὲ πάντων λεγομένων μόνον, ὅτι ἐτέχθη- 
σαν, χαὶ ἐγεννήθησαν, ἐπὶ τοῦ ix Μαρίας μόνου εἴ- 
ρηται" Καὶ ὁ Αὐγος σὰρξ ἐγένετο. 


C 


D 


set, cur statim atque de Maria processit, Emma- 
nuel vocatus est, quod est interpretatum, Nobiscum 
Deus *? Paulus vero, nisi Verbum in carne foret, ad 
Romanos scribere ista qui poluit, Ex quibus Chri- 
stus est secundum carnem, qui est super omnia Deus 
benedictus in sacula. Amen *? Quamobrem. qui 
antea negaverunt eum qui crucifixus est, esse Deum, 
errorem suum agnoscant ae divinis omnibus Lit- 
leris fidem adhibeant, sed Thomz presertim, qui 
cum in Christo clavorum vestigia vidissetexclama- 
vit : Dominus meus et Deus meus *. Filius enim 
idemque Deus ac glorie Dominus in eo corpore, 
quod per summam ignominiam clavis confixum ac 
dehonestotum fuerat, omnino residebat. Corpus 
1008 ipsum vero in cruce perforatum utique pa- 
tiebatur, et ex ejus lalere sanguis cum aqua dif- 
fluebat : verum. cum divini Verbi templum esset, 
erat divinitate plenissimum. Quam ob causam sol 
ipse, cum auctorem suum tam graves in misero 
corpore contumelias tolerantem videret, radiis ac 
luce suppressa, terram tenebris obduxib; corpus 
autem mortali natura preditum supra natura siu 
conditionem propter Verbum, quod in ipso erat, a 
mortuis excitatum est, et a naturali corruptione li- 
beratum, Verbi quoddam velut indumentum est fa- 
clum ; cumque Verbo, quod humanam conditionem 
superat, velut amictu. quodam obvolutum esset, 
corruptionis est expers redditum *. Quod autem ad 
nonnullorum inanes nugas et commenta pertinet, 
qui ut in reliquos prophetas omnes, ita et in unum 
illum e Maria nstum hominem divinum Verbum 
illapsum esse sentiunt : pluribus ea de re disputare 
supervacaneum est, horum quippe stulta el inepta 
persuasio manifeste ac sine ullo negotio convincitur, 
Nam si ad eum modum ille descendit, cur e virgine 
natus, non ex viro feminaque susceptus est, quem- 
admodum sancti omnes in lucem editi fuerunt? Cur, 
cun ita Verbum illapsum sit, non etiam cztero- 
rum uniuscujusque mors nostra causa tolerala di- 
citur, sed hujus duntaxat unius? Cur, cum in sin- 
gulos prophetas divinum $e Verbum insinuaverit, 
in eo solo, qui e Maria natus est, in consumma- 
tione szculorum semel advenisse dicitur ?? Cur, 
cum eodem modo se in illum infuderit, quo in prio- 
res omnes sanctos descenderat, reiiqui omnes non- 
dum post mortem surrexerunt; solus ille vero qui 
e Maria genitus est, tertia die surrexit? Cur, cum 
eadem qua in c:teros ratione. divinum illud Ver- 
bum delapsum sit, unus ille ex Maria natus Emma- 


nuel appellatur, quasi corpus ipsum divinitate repletum, et ab ea natum exstiterit? Nam Emmanuel 
idem signiflcat ac Nobiscum Deus. Cur, si ad eum modum accesserit, cum sanctus quilibet manduca- 
rel ac biberet, neenon fatigaretur ac moreretur, in nullo tamen Verbum ipsum comedisse, la- 
borasse, morlem denique subiisse dicitur, nisi in eo solo, quem Maria Virgo peperit? Qua enim cor- 
pus ipsum perpessum est, hec illi perinde ac si passum esset tribuuntur. Porro, cum de ceteris 


unum illud jacetarí soleat, productos illos ac genitos fuisse, de solo Marie filio dicitue : 


caro factum est *. 


* yp. ἐσχότισε. 
τα, 8 


. *Luc. xxi, δ, 7" Hebr. τχ, 96, 


? Absunt hzec ab editione Athanasii. 


Et Verbum 


8 [53, 7, 14; Matth. 5,93... " Rom iz, 5. * Joan, 


* joan, i, 44. 
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1007 XIII Ex quibus evidenter ostenditur, 
cum in reliquos Vaticipandi solum gratia sese Dei 
Verbum infuderit, idem ipsum e Maria carne sus- 
aepta hominem prodiisse. Qui et natura substantia- 
que Dei Verbum erat, et, quod ad carnem attinet, e 
Davidis stirpe, Marieque carne natus est lomo, 
quemadmodum declarat Apostolus *. Hunc in Jor- 
dane* atque in monte? Pater demonstravit hís ver- 
lis : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi com- 
placui. Hunc. Ariani negant, nos adorantes agnosci- 
mus, neque Filium a Verbo separamus; sed Ver- 
bum ipsum Filium esse confitemur, per quem omnia 
facta sunt, nosque adeo ipsi liberati. Unde illud 
magnopere demirali sumus, quomodo vel levissima 
inter nos ea de re controversia moveri potuerit. Ve- 
rum habend: Deo gratiz:: sunt, quod, quantum ex 
illorum commentariorum lectione mroris cepimus, 
tantum nobis eorumdem finis voluptatis attulerit. 
Siquidem mutua cum concordia discesserunt, eam- 
demque fidei sinceritatem ac pietatem professi pa- 
cem retinuerunt. Qu:e me res potissimum post diu- 
ternam deliberationem impulit, wt hzc pauca per- 
scriberem; verebar enim, ne qui nobis gaudenui 
wateriam consensione sua pribuissent, iis silen- 
iium nostrum pro ketilia dolorem conscisceret. 
Quamobrem cum a te etiam atque etiam postulo, 
ium eos qui hzc audient rogatos admodum cupio, 
ut ea sincera cum conscientia percipiant, Ac si quid 
ad pietatem deest, emendare ac significare mihi ne 
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II", Ἐξ ὧν δείχνυται, ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους 
πάντας γέγονεν ὁ Λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, ix 
Μαρίας αὐτὸς ὁ Λόγος σάρχα ἑαυτῷ λαθὼν, mponh- 
θεν ἄνθρωπος, τῇ μὲν φύσει xal τῇ οὐσίᾳ Λόγος bv 
τοῦ Θεοῦ, κατὰ δὲ σάρχα ix σπέρματος Δαδὶδ, xol 
τῆς σαρχὸς Μαρίας γενόμενος ἄνθρωπος, ὡς εἶπεν ὁ 
Παῦλος. Τοῦτον xai ὁ Πατὴρ ἐδείχνυεν ἐν τῷ "lop- 
δάνῃ χαὶ ἐν τῷ ὄρει, λέγων" Οὗτός ἐστιν" ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν dp ηὐδόκησα. Τοῦτον οἱ μὲν 
'Αρειανοὶ ἡρνήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσχομεν προσ- 
χυνοῦντες' οὐ διαιροῦντες τὸν Υἱὸν χαὶ τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ 
αὑτὸν τὸν Λόγον εἰδότες εἶναι τὸν Υἱὸν, 6c οὗ τὰ πάντα 
γέγονε xax ἡμεῖς ἠλευθερώθημεν. Διὸ χαὶ ἐθαυμάσα- 
μεν, πῶς ὅλως ἐν ἡμῖν περὶ τούτων οὕτως γέγονε 
φιλονειχία. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Θεῷ, ὅτον ἐλυπήθημεν 
Β ἐντυγχάνοντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν 
ἐπὶ τῷ τέλει τούτων, Μετὰ γὰρ συμφωνίας ἀνεχὼώ- 
ρησαᾶν, χαὶ εἰρήνευσαν ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεξοῦς 
καὶ ὀρθοδόξου πίστεως. Τοῦτο γοῦν xàpk πολλὰ πρό- 
τερον σχεψάμενον πεποίτχς γράψαι τὰ ὀλίγα ταῦτα, 
λογισάμενον, μὴ ἄρα ix τῆς σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύπη 
γένηται τοῖς bx τῆς συμφωνίας πρόφασιν τοῦ χαί- 
prt παρασχοῦσιν ἡμῖν, ᾿Αξιῶ τοίνυν προηγουμένως 
τὴν σὴν εὐλάθειαν, καὶ δεύτερον τοὺς ἀχούοντας μετὰ 
συνειδήσεως ἀγαθῆς ταῦτα δέξασθαι, χαὶ εἰ μὲν 
πρὸς εὐσέθειαν λείπει τοῦτο, διορθώσασθαι καὶ δη- 
Aüsai μοι" εἰ δὲ ὡς παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ, μηδὲ 
χατ᾽ ἀξίαν, μηδὲ τελείως γέγραπται, συγγνῶναι πάν." 
τας τῇ ἡμετέρᾳ περὶ τὸ λέγειν ἀσθενείᾳ. “Ἑῤῥωσθς, 


A 


raventur : quod si minus pro rei dignitate perfecta, utpote rudis atque imperiti hominis, videatur 


oratio, idipsum infantie imbecillitatique nostrz 

Hactenus Athanasii epistola. 

XIV. Cum igitur hec ἃ nobis producta sit epi- 
stola, ac non modo ex iis qux vel ab illis vel ab 
aliis audivimus, uL adversus eos scriberemus, indu- 
cti simus, sed et aliunde planum factum sit, nihil 
nos in ipsos calumniose contulisse : deinceps sus- 
cepiam in illos disputationem repetam, ne vel te- 
nuissimam de nobis calumniz contra fratres no- 
stros suspicionem relinquam. Quanquam equidem 
hoc ipsorum causa etiamnum precor, 1008 vt 
quae molesti: nonnihil nobis attulerint, aliquando 
corrigant, ne et illi nostri et illorum nos jactu- 
.ram faciamus. Hoc enim siepenumero per legatos 
ab iis postulavimus hortatique sumus, et idem im- 
petrare modo studemus, ut, omni contenlione sub- 
lata, apostolorum, evangelistarum ac Patrum divi- 


nis sanclionibus insistant, ac sincerz, solide, inconcussz et 


sionem conservent. 

Ceterum memini hoc a quibusdam ex illorum 
grege minus esse narratum : « Christum Dominum 
non hanc nostram assumpsisse carnem, sed diversi 
generis aliam. » Quod utinam ex affeetu laudandi 
lionorandique jactarent. Nam et nos sanctum illud 
esse corpus illibatumque dicimus, quippe quoc 
nullum unquam peccatum commisit, nec in ejus 


? Matth, xyi, 


* Rom. 1, 9. ? Matth, im, 17. 


condonandum existiment. Valete, 
C Πεπλήρωται. 

1Δ΄, Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἡ ἐπιστολὴ ἐνετάγη, xat οὐ μό- 
vov ἐξ ὧν παρ᾽ αὑτῶν ἠκούσαμεν, $, παρ᾽ ἑτέρων, 
χατὰ τῶν λεγομένων ὡρμήσαμεν γράψαι, ἀλλὰ xal 
πᾶσι φανερὸν κατέστη, ὅτι οὐδένα ἐσυχοφαντήσαμεν" 
ἑξῆς δὲ ἐπιλήψομαι τῆς χατ' αὑτῶν ὑποθέσεως, ἵνα 
ix πανταχόθεν μὴ ὑποληφθῶμέν τισιν ὡς συχοφαν- 
ποῦντες τοὺς ἡμετέρους ἀδελφούς. Καίτοι γε εὐχόμε- 
νος αὑτοῖς χαὶ εἰς δεῦρο διορθῶσαι τὰ δοχοῦντα ἡμᾶς 
λυπεῖν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἡμᾷς ζημιωθῶσι, μηδὲ ἡμεῖς 
αὐτούς, Πολλάχις γὰρ τοῦτο ἐπρεσδεύσαμεν, χαὶ 
παρεχαλέσαμεν, καὶ ἔτι ἐπιμένομεν παραχαλοῦντες 
ἄραι τὴν φιλονειχίαν, χαὶ ἀχολουθῆσαι τῷ τῶν ἀπο- 
στόλων, χαὶ εὐαγγελιστῶν, καὶ Πατέρων θείῳ θεσμῷ, 
xal ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως τῆς ἀπεριέργου, xal 
ἑδραίας, καὶ ἀμεταχινήτου, καὶ διχαιοτάτης ἐν πᾶσιν. 
undecunque, justissimae fidei. profes- 


"AXloi δὲ εἰς ἡμῶν ὦτα εἰρήκασιν, ὅτι « Οὐ ταύ- 
τὴν τὴν ἡμετέραν σάρχα, οὐδὲ ὁμοίαν ἡμῶν ἐλθὼν 
ἔλαθεν ὁ Κύριος, ἀλλὰ ἄλλην παρὰ τὴν ἡμῶν. » Καὶ 
εἴθε χατὰ δοξολογίαν ἔλεγον xal κατὰ ἔπαινον, Καὶ 
αὑτοὶ γάρ φαμεν ἅγιον εἶναι τὸ σῶμα καὶ ἄχραντον" 
ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν " οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν 
στόματι αὐτοῦ. Καὶ παντί τῳ δῆλών ἐστι τοῦτο τῷ 
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εὑσεθῶς περὶ Χριστοῦ λέγοντι xal νοοῦντι. ! "Hysf; A ore dolus inventus est *: quod quidem nemo non 


δὲ εἰ xat αὐτὸ τὸ σῶμα λέγομεν, ὅπερ καὶ αὐτὸ τὸ 


ἡμῶν εἴληφὲ map! αὐτῷ τὸ ἄχραντον αὐτοῦ σῶμα, ἐν 
ἡμῖν τοῖς πεπλημμεληχόσιν, οὐ διὰ τὸ ἀλλότριον εἶναι 
τὸ σῶμα, καὶ ἀλλόκοτον τὸ ὑποδεὲς xal ἡλαττωμέ- 
γον, ἀλλὰ διὰ τὰ ἡμῶν ἁμαρτήματα xal παραπτώ- 
ματα, τούτου ἕνεχα, Οὐ γὰρ ἄλλο σῶμα ὁ Κύριος 
ἔλαθε, xax ἄλλο ἡμεῖς ἔχομεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐν 
αὐτῷ πεφυλαγμένον xat ἄχραντον διατετηρημένον, 
assumptum est ; sed idem omnino corpus est, quod 
est. 

IE', “Ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο φιλο- 
γειχίᾳ τινὶ φερόμενοι, ὑπονοίαις ἀλλοτρίαις προσ- 
ἀχθέντες, οὐ χατὰ τὴν διδαχὴν τῶν Πατέρων, οὐδὲ 


intelligit, qui de Christo pie profiteatur ac sentiat: 
Verum etsi purum integrumque corpus illius quod 
assumpsit, idem esse cum nostro fateamur, est hoc 
ipsum tamen in nobis, qui quidem peccavimus, 
conditione ac dignitate multum inferius, non quod 
alienum ab illo sit et abhorrens, sed quod peccata 
sunt ἃ nobis delielaque quamplurima commissa. 
Quare non aliud ac nos habemus a Christo corpus 
in illo servatum et ab omni contagione vindicatum 


XV. Praterea s&nl inter illos aliqui, qui ad hoc 
usque tempus contentionis avidi, ac perabsurdis 
opinionibus irretiti, non doctrinz:e Patrum inlz- 


κατέχρντες τὴν χεφαλὴν τῆς πίστεως " ἐξ οὗ πᾶν τὸ p rentes, neque fidei caput relinentes ; ex quo omne 


σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν xai τῶν συνδέσμων ἐπιχορη- 
γούμενον καὶ συμδιδαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν 
τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ ᾿Απόστολος λέγει * ἀλλὰ τάχα ὡς ὑπὸ 
ἀλλοτρίων τινῶν θολωθέντες τὰς ἀχοὰς πλησιαιτέ- 
pos Οὐαλεντίνῳ, καὶ Μαρχίωνι, xal Μανιχαίῳ, xat 
αὐτοὶ δῆθεν εἰς τιμὴν Χριστοῦ φαντάζονται μᾶλλον 
ἧπερ ἀληθεύουσιν. Ἐπὰν ἀχούσωσι παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι 
ἔσχε Χριστὸς σῶμα τὸ ἡμέτερον, εὐθὺς εἰς τοὺς 
μύθους τρέπονται τοὺς ἰδίους τῆς φιλονειχίας, λέ- 
γοντες ὄνυχας αὐτὸν ἐσχηχέναι, χαὶ σάρχα, χαὶ τρί- 
χας, καὶ εἴ τι ἕτερον" οὐ τοιούτους δὲ ὁποίους ἡμεῖς 
ἔχομεν, ἀλλὰ ἄλλους ὄνυχας ἐσχηχέναι, xal σάρχας 
ἄλλας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα οὐχ ὁποῖα ἡμεῖς ἔχομεν, 
ἀλλὰ ἀλλοῖα παρὰ τὰ ἡμέτερα" δῆθεν πάλιν βουλό- 


corpus per compages el vincula suppeditatum ei 
coagmentatum augetur incremento Dei, ut Apo- 
stoli verbis utar*; sed aures suas alienorum homi- 
num narrationibus perturbari patientes, non dissi- 
mili ac Valentinus, Marcio Manichzusque ratione, 
conficta quxam, in lionorem scilicet Christi, men- 
dacia pro veris dogmatibus obtrudunt, Cum enim ἃ 
nobis audiunt, Christum nostro fuisse corpore praedi- 
tum, statim ad inanes ac pertinaciam suz consenta - 
neas sese fabulas transferunt, Nam ungues illum ei 
carnem ac capillos czteraque omnia non ejusmodi, 
qualia in nobis insunt, habuisse pradicant, sed 
ungues a nostris diversos, itidemque carnem ac 
reliqua id genus non similia nostrorum, sed ab iis 


μένοι σοφιστικῶς τῷ Χριστῷ χαρίσασθαι, κατὰ τὸν C longe discrepantia. 12009 Nimirum ut. Valenüini 


Οὐαλεντῖνον xal τὰς εἰρημένας αἱρέσεις, τοὺς μα- 
ταίους λόγους. Λέγουσι γὰρ, ὅταν Χριστοῦ ὁμο- 
λογήσωμεν τελείως τὰ πάντα, περιέργως, γέγρα- 
πται " περὶ τῶν τοιούτων τῶν περιεργαζομένων, xal 
μηδὲν ἐργαζομένων" πτύροντες γὰρ τὴν διάνοιαν 
τῶν ἀχεραιοτέρων, εὐθὺς λέγουσιν. Οὐχοῦν χρείαν 
ἔσχε (92) τῶν χατὰ τῆς σαρχὸς συνήθειαν, fj τὰ 
πρὸς ἐχτοπισμὸν, ἢ τὰ πρὸς ἀφεδρῶνα, fj τὰ ἄλλα, 
ὅσαπερ δοχεῖ εἶναι σοφὰ, δεινὰ ὃξ τυγχάνοντα xal 
ληρώδη μᾶλλον, ὥς φησιν ὁ προφήτης" Τίς γὰρ 
ἐζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; Περὶ τίνος 
γὰρ τῶν ἁτίων, καίτοι γε ἀνθρώπων ὄντων τῶν προ- 
φητῶν, χαὶ οὐ θεῶν, χαὶ εὐαγγελιστῶν, καὶ λοιπῶν 
τῶν bx Ψυχῆς καὶ σαρχὸς ὄντων, xa30' ἡμᾶς ὃὲ bv- 
των, χαὶ μὴ ἀμφιδαλλομένων, ἐγράφη περὶ τῶν 
τοιούτων πραγμάτων; Ποῦ δὲ οὐχὶ μᾶλλον τὰ σε- 
μνότερα ἐπεμαρτύρησε τοῖς ἁγίοις ἡ Γραφὴ μήτι γε 
Κυρίῳ Χριστῷ ; 
nostri similes erant; quis horum, inquam, exstitit, 
potius honestissima quzeque de sanctis, nedum de 
IG. Λεγέτωσαν δὲ ἡμῖν οἱ ἐχθαμδηταὶ τῶν mpo- 
ὑάτων, καὶ πτύρται τῶν περιστερῶν, xal σοθηταὶ 
τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρνίων τε χαὶ θρεμμάτων, ποῦ παρ- 


* Vitium subest huic loco. 
22. * Ephes. iv, 16. " Isa, 1, 12. 


95) Οὐχοῦν χρείαν ἔσχε. Fuit hec Valentini 
opinio, Christum tanta frugalitato ac parcimonia 
usum esse, nihil ut egereret. Testatur idipsum Cle- 
mens Alexandr. i1 Strom, qui ex haeretici illius ad 


* F. περὶ Χριστοῦ ὁμολ. τελείως, τὰ πάντα περίεργα, ὡς γέγρ. 


ac czlerarum, quas antea commemoravimus, hzere- 
seon more, cavillatoria quadam argutia Christo 
gratificari videantur. Unde cum ea omnia qus in- 
sunt in Christo, perfecte absoluteque profiteamur, 
multa illi de eodem absurde ac curiose disputare 
solent. De quo hominum genere, qui cum multa. 
rum rerum satagant, nihil t&men agunt, Scriptura 
meminit, Etenim quo rudiorum animos quodam 
velut horrore perfundant, hzc identidem objiciunt : 
Ergo istiusmodi corporis necessitatibus , quz ei 
familiares suat, obstrictus fuit, qualis egestio est 
ac secessus ? Addunt et alia pleraque, qu:e callida 
ac subtilia videntur, sed horrenda otiosorum lio- 
minum ludicra sunt. Nam, ut ait propheta, Qui« 
hiec e manibus vestris requisiit *? De quonam verg 
ex omnibus sanctis, tametsi homines essent pro- 
phete, non dii, uL et evangeliste czeterique, qui ex 
anima et carne constabant, ac sine ulla dubitatione 
de quo ejusmodi quidam conscripta fuerint? Nonne 
Christo Domino, Scriptura testatur? 

XVI. Dicant nobis ii qui et oves absterrent, et 
columbas abigunt, et Christi agnos ac pecora fu 
gant, ubinam Moyses totis illis quadraginta diebus 


* | Petr. 1, 


Agathopodem epistola ista profert: Ἤσθιεν, xal 
ἔπινεν ἰδίως οὐκ ἀποδιδοὺς τὰ βρώματα " τοιαύτη ἦν 
αὐτῷ ἐγχρατείας δύναμις, ὥστε φθαρῆναι τὴν τρο- 
φὴν ἐν αὐτῷ, 
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veutrem exoneraverit ? Quonam ad secessum abierit A ἐσχενάσθη Μωῦσῆς τὴν τεσσαραχονθήμερον ; Ποῦ 


Elias ad torrentem Chorra, cum mandato Dei, αὐ: 
à corvis afferebatur cibaria, hoc est, matutino 
tempore panem, vespere carnes comederet !? Niii- 
rum stullum erat hec a. Scriptura commemorari, 
quemadmodum et illos modo perscrutari stultum 
est. Qux enim ex iis utilitas percipi potest? quis 
animi fructus? qux eo tantum spectat, ut, ad prae- 
sumptz cujusdam opinionis infidelitatem astruen- 
dam, inanissimas occasiones rigidis illis nugis et 
ad animorum eversionem idoneis suppeditet. Velim 
et hoc porro nobis edisserant : Quanam ratione 
Deus, cum voluit, id egerit, ut Israelitarum totos 
quadraginta annos neque pili crescerent, nec inve- 
terazent calcei, neque vestes attererentur aut sor- 


πὰ πρὸς χρείαν ἐποιεῖτο Ἡλίας ἐν τῷ Χοῤῥᾷ χειμάῤ- 
£o , ὁπηνίχα ἄρτον μὲν τὸ πρωϊνὸν ἤσθιε, χρέα δὲ 
τὸ δειλινὸν ἀπὸ τῆς τῶν χοράχων παραχομιδῆς διὰ 
Θεοῦ προστάγματος; Ἡλίθιον γὰρ ἦν τὸ τὴν Γρα- 
φὴν περὶ τούτων λέγειν, ὡς νῦν τούτοις ἡλίθιον τὸ 
ἐξετάζειν. Τίς γὰρ ὠφέλεια ἐν τοῖς τοιούτοις ; ἢ τί 
τὸ χρήσιμον ; ἀλλ᾽ ἢ μόνον εἰς ἀπιστίαν τῆς προλή- 
ψεὼως προφάσεις διὰ Ψψυχρολογίας καὶ ἀνατροπῆς 
ματαίας ἔχον. Λεγέτωσαν δὲ πάλιν ἡ μῖν, τίνι τῷ λό- 
γῳ, ὅτε ἠθέλησεν ὁ θεὸς, ἐποίησε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσι μήτε τὰς τρίχας χομάσαι, 
μήτε τὰ ὑποδήματα παλαιωθῆναι, μήτε τὰ ἱμάτια 
χατατριθδῆναι, ἢ ῥυπανθῆναι ; Μὴ ἄρα xat οὗτοι ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ ἐληλύθεισαν, μὴ ὑεηὶ οἱ τοιοῦτοι ὑπῆρχον ; 


dibus obsolescerent? An et isti de celo descende- B χαίτοι ys οὐχ ἐν ἐπαίνοις ὑπάρχοντες, ἀλλ᾽ Ey 


rant? aut dii scilicet erant aliqui? Atqui ne lau- 
dantur illi quidem ; sed divinum numen in pleris- 
que provocarunt. Annon igitur iisdem erant nobis- 
cum affectionibus obuoxii? Verum omnia se posse 
per sese, fierique 1010 ipsius nutu, vel non (ieri 
posse Deus ostendere voluit. Ac ne fortassis aliquis 
ob stupenda illa prodigia, quz in illorum gratiom 
ἃ Deo facta fuerant, amplius quiddam humasa 
conditione in illis exstitisse crederet, ut huic er- 
rori nostra eausa consuleret, Scriptura sacra sic 
precipit : Habeat unusquisque paxillum ferreum in 
&ona sua, ut, cum in aliquo loco desederit, fodiut, el 
stercus suum operiat, quoniam populus sanctus estis, 
et Dominus habitat in medio castrorum *, Quam in 
rem lebrei quamdam historiam commemorant : 
figuram illam ac typum aliquanto temporis spatio 
perseverasse, quandiu Deus in his hoc prodigium 
efficere voluit. Ac licet carnibus et coturnicibus 
vescerentur, nunquam tamen per illud tempus ejus- 
modi nature necessitates expertos illos fuisse. 
XVII. Jam vero si a Judzis ad majorum snorum 
decus et gloriam vel ad gratiam ista finguntur, vel 
ex rei veritate praedicantur (quanquam homines 
illos fuisse, quorum dignitatis patrocinium susce- 
perunt, et eorruptibiles, non deos, sed ex carne 
sanguine animaque compositos exstilisse non du- 
bitemus); quis tam atrocia et horrenda de Christo, 
Deigue Verbo eeelitus allapso,ac de gloriosa vera- 


πολλοῖς Θεὸν παραξηλώσαντες, μὴ οὐκ ἦσαν Guoto- 
παθεῖς ἡμῖν; ᾿Αλλ' fva δείξῃ ὁ Θεὸς, ὅτι τὰ πάντα 
ἐν αὑτῷ δύναται, xax ἐγχωρεῖ γίνεσθαι, χαὶ μὴ γί- 
νεσθαι, "Iva γὰρ μὴ τινες εἰς ἐχείνους πάλιν λογί- 
σωνται τὰ ὑπὲρ φύσιν διὰ τὰ αὐτοῖς ἐν θαυμασμῷ 
γινόμενα παρὰ Θεοῦ, τουτέστιν ὅτι τρίχες οὐχ ἐχό- 
μῶν, ἱμάτια οὐκ ἐπαλαιοῦντο, xal τὰ ἄλλα, χαὶ ὅτι 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος - εἰς ἡμῶν χάριν 
ἀσφαλισάμενον τὸ θεῖον Γράμμα φησί * Ααδέτω ἔκα- 
στος πάσσαζον σιδηροῦν ἐν τῇ ζώνῃ ἑαυτοῦ, ἵν", 
ὅταν εἰς τόπον καθιζάνῃ, σχάψῃ καὶ χώσῃ τὴν 
ἰδίαν κόπρον. Ὅτι λαὸς ἡγιασμένος ἐστὲ, καὶ Κυ- 
ριος ἐνδημεὶ εἰς μέσον τῆς παρεμδοιῆς. Εἰς τοῦτο δὲ 
xat ἱστορίαν παῖδες 'E6palow παρατέρουσιν, ὅτι 
διήρχεσεν αὑτοῖς ὁ τύπος ἄχρι τινὸς χαιροῦ, ie 
ὅτου ὁ Θεὸς ἠθέλησε δεῖξαι ἐν αὑτοῖς τοῦτο τὸ θαῦ- 
μα" xalsot γε αὐτῶν ἐσθιόντων καὶ χρέα xal ὀρτυ- 
γομήτραν, συμδεδηχέναι αὑτοὺς μήτε τούτου χρείαν 
ἔχειν. 


IZ'. Καὶ εἰ παρὰ τοῖς Ἑ δραίοις διὰ τὴν πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν δόξαν, fiot κατὰ πρόσθεσιν, yapt- 
στιχῶς, ἤτοι χατὰ ἀλήδειαν τοῦτο ἄδειαι (χαίτοι 
γε αὐτῶν εἰδότων, ὅτι xal ἄνθρωποι ἧσαν οἱ πρὸς 
αὑτῶν συνηγορούμενοι xal φθαρτοὶ xai οὐ θεοὶ 
xai ἐκ σχρχὸξ xai αἵματος xal ψυχῆς)" τίς παρὰ 
τούτων ἀνέξεται ἀχούων τὰ οὐχ ἀτόλμητα περὶ 
Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν ἐλθόντος Θεοῦ Λόγου xai τῆς 


que ipsius incarnatione jactari ab illis. patienter p αὐτοῦ ἐν ἅπασιν ἐνδόξου χαὶ ἀληθινῆς ἐνσάρχου παρ- 


audiat? Qua quidem in incarnatione illud, quod 
dictum est, implevit : Tentatus per omnia ut homo, 
absque peccato *. Etenim, licet nostra carne przdi- 
tus foret, poterat nihilominus illa ipsa quz a nobis 
habentur vilia, przetermiltere, eaque preestare solum 
qwe honestiora ac divinz& majestati congrua vide- 
bantur ; utpote per quem et Israelitarum capilli non 
exereverint, nec eorum vestimenta sordes contra- 
xerint , qux omnia, si traditioni credimus, illis ac- 
ciderunt. Quod autem vestes hominum moaibus 
contextas Christus habuerit, extra omnem contro- 
vorsiam est. Partiti sunt enim vestimenta ejus, et 


! Ill Reg. xvit, 6. * Deut, xxu, 15. 


οὐσίας; ἐν ἧ ἐπλήρωσε τὸ εἰρημένον * Πεπειρα- 
μένος κατὰ πάντα ὡς ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας. 
Ἐξῆν γὰρ αὐτῷ ἀληθείᾳ ἔχοντια σάρχα τὴν ἡ μετέ- 
£a». μὴ πράττειν τὰ δοχοῦντα ἡμῖν εὐτελῇ, xol 
πράττειν ὁποῖα σεμνὰ ἐτύγχανε, xal πρέποντα áva- 
λόγως τῇ θεότητι" δι᾽ οὗ καὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐχόμησαν, χαὶ τὰ ἱμάτια αὑτῶν οὐχ ἐρυπάνθη " xal 
ταῦτα χατὰ παράδοσιν αὑτοῖς συμδέθηχεν. Ὅτι δὲ 
χαὶ ἱμάτια εἶχεν ἐξ ἀνθρώπων χατεσχενασμένα, 
ἀναμφίθολον. Διεμερίσαντο γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
xai ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν αὑτοῦ É6aloy χλῆρον. Ei δὲ 
ἱμάτιον ἐξ ἀνθρώπων͵, δηλονότι ἐξ ἐρέας ἣν xal ἐν 


? Hlebr. iv, 15, 
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λίνου * τὰ δὲ Ex λίνου xal ἐξ ἐρέας γεγενημένα &yoy& A super vestem ejus miserunt sortem*. Quod si ho- 


wa ἣν xal ἀναίσθητα. "AXX ὅτε ἠθέλησε δεῖξαι ab- 
ποῦ τὸ δυνατὸν τῆς θεότητος, μεταμορφωθεὶς, ἔδειξε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς τὸν ἥλιον, χαὶ τὰ ἱμάτια a5- 
ποῦ λευχὰ ὡσεὶ χιόνα, Πάντα γὰρ τῷ δυνατῷ δυνα- 
πὰ, εἰς τὸ ὑποθήξειν ' παρὰ προσδοχίαν, xai τὰ 
ἀναίσθητα xai τὰ ἄπνοα εἰς δόξαν καὶ φαιδρότητα 
μετασχευάσπαι - ὡς τὴν ῥάθδον Μωῦσέως, ὡς τὰ ὑπο- 
δήματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ. Πᾶσι γὰρ ὡμολόγηται, 
ὅτι οἱ ἀπόστολοι ἅγιοι ἄνθρωποι ἧσαν, φθαρτοὶ τὰ 
σώματα εἰς ἡμᾶς ", ἄφθαρτοι δὲ διὰ τὴν ἐνοιχήσα- 
σαν αὐτοῖς Θεοῦ δόξαν. Καὶ σχιὰ μὲν Πέτρου πάν- 
τας τοὺς προσφερομένους ἔχοντας ἀσθενείας ἰᾶτο * 
xai σουδάρια,, χαὶ σιμιχίνθια τῶν ἱματίων Παύλου 
δυνάμεις ἐργάζονται. 


minum artificio vestis erat illa confecta, utique e 
lana linoque contexta fuerat. Quz autem ex lino 
essent lanave facta, opinor, anima ac sensu care- 
baut. Verum ubi divinitatis su: potentiam indicare 
visum est, transformato corpore, faciem suam solis 
instar 1011 splendentem ac vestimenta sua nivis 
more candentia monstravit *. Nihil est enim non prae- 
potenti Deo possibile, ut vel ea quoque, quz sensu 
ac spiritu careanl, moniento ac. preter omnem ex- 
spectationem in gloriam possit splendoremque con - 
vertere : quemadmodum in Moysis virga et lsrae- 
litarum  calceamentis ostendit. Est enim apud 
omnes in confesso, opostolos sanctissimos homines 
fuisse eosdem corporibus perinde ac nos corru- 


ptibiles, et, prater divinam gloriam quz in illis insidebat, incorruptos exstitisse. Quamobrem et 
umbra Peiri oblatis xgris omnibus sauitatem contulil*, et sudaria ac semicinclia e Pauli vestibus 


admiranda quadam prodigia przstiterunt ". 


TH', Καὶ πῶς οὗτοι Θεὸν πολυπραγμονοῦσιν αἰσχράς B — XVIII.Quid vero attinet homunciones istos quzdam 


τινας ὑπονοίας τεχταινόμενοι, ἐπὶ ὧν οὐδεμία χρεία 
γεγέννηται πώποτε πρὸς διαλογὴν, οὐ προφήτῃ, οὐκ 
εὐαγγελιστῇ, οὐχ ἀποστόλῳ, οὐ συγγραφεῖ; Ὅσα 
γὰρ τοιαῦτα οὗτοι λέγουσι, χἂν μυρία ἐπέχεινα τού- 
των χαχῶς ὑπονοήσωσιν, οὐχ ἀνατρέψουσι τὴν 
πατριχὴν ἡμῶν πίστιν, τὴν τῇ ἀληθείᾳ Χριστὸν xaz- 
αγγέλλουσαν. Ἐγεννήθη γὰρ Χριστὸς ἐν σαρχὶ xa- 
πὰ ἀλήθειαν ἀπὸ Μαρίας τῆς ᾿Δειπαρθένον διὰ Πνεύ- 
ματος ἁγίου" χαὶ εὐθὺς ἀπὸ χυήσεως Ἐμμανονὴλ 
καλεῖται, ὅ ἔστι, Θεὸς μεθ' ἡμῶν" οὐχέτι δεύτερον 
Ὑεννᾶται. Καὶ ἀπέδρα εἰς τὴν Αἴγυπτον τὸ παιδίον 
μετὰ Ἰωσὴφ χαὶ Μαρίας, ἐπειδὴ ἐζήτουν τὴν ψυχὴν 
τοῦ παιδίου, ὡς δυναμένου αὐτοῦ ἐν σαρχὶ ἀποχταν- 
θῆναι. ᾿Αλλὰ προσεχυνήθη ὑπὸ τῶν μάγων ὡς Θεὸς 
ἀληθινὸς, ἐν σαρχὶ γεννηθεὶς, χαὶ οὐ δοχήσει, Καὶ 
ἀνελθὼν ἀπὸ Αἰγύπτου χατὰ φόδον τοῦ Ἰωσὴφ οὐκ 
εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, δι᾽ ᾿Αρχέλαον, ὡς δυνα- 
μένου τοῦ παιδίου κρατηθῆναι, xal πρὸ τοῦ χαιροῦ 
ἐν σαρχὶ παθεῖν ὅπερ ἔμελλε πάσχειν. ᾿Αλλὰ διεχω- 
λύθη ὑπὸ Ἰωάννον, ἐπιγνωσθεὶς ὑπὸ τοῦ δούλου 
Δεσπότης, ὅτι Θεὸς ἣν ἐνανθρωπήσας ἐν ἀληθείᾳ, 
Οὐ κατεδέξατο δὲ τὴν τοῦ ἰδίου δούλου ἐν τῇ τοιαύ- 
τῇ ὑποθέσει τιμὴν, ἵνα πληρώσῃ πᾶσαν διχαιοσύνην 
ἐν σαρνὶ, ἐν ἀληθείχ, xa τελείᾳ ἐνανθρωπήσει,, τὸν 
ὑπογραμμὸν τῆς σωτηρίας ἡμῖν ὑπολιμπάνων, ᾿Αλλὰ 
xai χέχμηχεν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας ἐν ἀληθείχ " xal 
οὐχ ἀπλῶς ἔχαμεν, ἀλλὰ xal ἐχαθέσθη. Διότι ἁλη- 
θινῶς ἐνηνθρώπησεν,, ἑδόα " λέγων * Δεῦτε, πάντες 
οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύ- 
€ ὑμᾶς" ἵνα δείξῃ τὴν αὐτοῦ θεότητα ἱχανὴν οὖ- 
σαν πάντα τὰ πλήθη τοῦ χόσμον τὰ πρὸς αὑτὸν 
ἀφιχνούμενα ἀναπαῦσαι. ᾿Αλλὰ xal ἐπειράσθη ὑπὸ 
ποῦ διαθόλον, καὶ ἔμεινε τεσσαράχοντα ἡμέρας μὴτε 
ἐσθίων, μῆτε πίνων" ἵνα δείξῃ τὸ ἀνενδεὲς τῆς αὐτοῦ 
θεότητος. Οὐ γὰρ πεινῶν ὑπέμεινεν, ὡς φιλοσοφιχῶς 
xa0' ἡμᾶς ἐγχραϊξευόμενος, xal αὐτὸν ἄγχων, xol 
βιαζόμενος, ἀλλὰ ἀνυστερήτως διὰ τὴν ἀληθινὴν αὖ- 


! Cor. ὑπόθιξιν. 5 F. xoi ἐδύα. 


* Act, v, 15. 


Ὁ Matth. xi, 28, 


* F. ὡς ἡμεῖς. 


subturpia cogitatione fingentes in divinum numen 
curiosius inquirere, cum de his nullus propheta, 
vel evangelista, vel apostolus, vel alterius generis 
scriptor disputare sibi necessarium duxerit? Enim- 
vero quidquid illi narrant, ac licet infinita alia 
praterea falsa sine opinione confingant, nunquam 
tamen traditam ἃ majoribus nostris fidem, quz de 
Christo sincere omnia przdicat, poterunt evertere. 
Christus enim ex Maria Virgine secundum carnem 
revera de Spiritu sancto genitus est. Ac sLatim 
post partum. Emmanuel, hoc est Nobiscum Deus 
appellatur*; nec jam secundo gignitur. Post hzc 
infans in Egyptum cum Josepho ac Maria trans- 
fugit, quoniam qu:zrebant animam pueri *, ut iliud 
argumento sit illum in carne necari potuisse. Ve- 
rum a magis adoralus est, tanquam verus Deus 
carne ipsa, non sola specie adumbrationeque na- 
tus. Deinde cum ex ZEgypto revertisset, Archelaum 
adhuc metuente Josepho, Hierosolymam non adiit, 
utpote cum εἰ infans comprehendi posset, et ante 
tempus in earne perpeti, quae erat aliquando pas- 
surus, Prater hzc a Joanne prohibitus est, cum 
dominum servus agnovisset, Deum esse hominis 
nátura revera praeditum '*, At is habitum sibi ho- 
norem a servo in eo genere detrectavit omnem in 
carne ex rei veritate, ut in perfecta hominis na- 
tura justitiam impleret. Qua in re salutare nobis 
exemplum reliquit, Quin etiam vere de via fatiga- 
p [18 est, nec fatigatus modo, sed etiam prz lassitu- 
dine resedit ". Ad hzc quoniam non ficte hominis 
naturam  suscepera&, contenta yoce clamavit: 
1012 Venite, omnes qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos '* : ut ad omnes orbis terrarum 
homines, qui ad sese confugerent, recreandos ido- 
neam esse Divinitatem suam ostenderet. Praeterea 
tentatus a diabolo est, et quadraginta dies sine ullo 
Cibo potuque permansit, ut eamdem divinitatem 
* Joan. xix, 24; Psal. xxi 19. δ Matth. xvii, 2, 
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001 
mullius rei indigere monstraret. Neque enim tum A 
Íamem sustinebat, quasi severiori quodam vile 
instituto sibi abstinentiam indixisset, seseque ine- 
dia cruciare ac perdomare vellet; sed tanquam 
veram in sese divinitatem habens nullius egebat : 
postea tamen, ut Scriptura narrat !, esuriit, Qua 
ratione vere se hominem factum esse significavit, 
cum assumptum a se corpus veris ac rationi con- 
sentaneis necessitatibus obnoxium esse divina na- 
tura voluisset, ne, quod ex ipsa revera consequens 
esse videbatur, veram humanx nature conditio- 
nem exstingueret. Unde et ad ficum arborem esu- 
riit *, et verum lutum fecit? . Ad eamdein vero il- 
lam ficum cum nounulla dixisset, ea, uti dixerat, 
acciderunt *, ltem. in navigio cum ventum incre- 
passet, hic subito desiit *. Tum vero sputo suo, ac B 
luto, cum Divinilatis sux sermone, 
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ποῦ θεότητα, χαὶ ὕστερον, φησὶν ἡ Γραφὴ, Exsiva- 
σεν" ἵνα δείξῃ τὴν ἀληθινὴν ἐνανθρώπησιν τῆς Θεό- 
τῆτος, ἐνδιδούσης τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ τῶν εὐλό- 
γων χρειῶν καὶ ἀληθινῶν μετέχειν ἵνα μὴ τὸ 
ἀληθινὸν τῆς ἀκολουθίας ἀφανίσῃ τὴν ἀληθινὴν ἐναν- 
θρώπησιν. Καὶ γὰρ xaX ἐπὶ τῆς συχῆς ἐπείνασε, xal 
πηλὸν ἀληθινὸν ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ λόγον εἶπε πρὸς 
τὴν συχῆν ὁ Θεὸς, χαὶ ἐγένετο. Καὶ ἐπὶ τῆς νηὸς 
ἐπετίμητε τῷ ἀνέμῳ, xai ἐπαύσατο. Καὶ διὰ τοῦ 
πτύσματος χαὶ πηλοῦ, τῷ λόγῳ τῆς αὐτοῦ Θεότη- 
πος, χαὶ τῷ πτύσματι τῆς αὑτοῦ ἐνανθρωπήσεως, 
xai τῷ πηλῷ πάλιν, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ,, καὶ τούτῳ τὸ ἐλ- 
λιπὲς μέλος πλάττων ἐχαρίσατο * τῶν πάντων τε- 
λείων ἐν αὑτῷ ὄντων, ἐν σαρχὶ πασχόντων, ἐν θεότητι 
δὲ ἀπαθῶν ὄντων, ἕως ἀνέστη Ex τῶν νεχρῶν, ὅλως 
μὴ πάσχων λοιπὸν, ὅλως μηχέτι ἀποθνήσχων. 

inquam, sicut 


Adamo quondam, ita c:zco illi quod ad integritatem deerat membrum finxit ac reddidit : si quidem in 
eo erant omnia perfecta, adeo uL in carne paterentur, in divinitate vero pati nihil possent, donec a 
mortuis excitatus est, nihil amplius omnino patiens, neque moriens omnino *. 


Quodsi nonnulli, pro eo quod e virili satu. corpus 
non acceperit, diversi cujusdam esse generis arbi - 
trentur, non est quod propterca nostri corporis esse 
dissimile putent. Postquam enim e Maria natum 
esse extra dubitationem omnem est, nostrum fuisse 
necesse est, Maria quippe non alterius, quam cu- 
jus corpora nostra sunt, conditionis exstitit : nam 
et Adamus a viro genitus non fuit, sed e terra for- 
matus", nec ideo sequitur quod non e virili satu, 
sed de terra prodierit, diversam quamdam a nostris 
corporibus naturam esse sortitum. Etenim nos ab 
illo geniti ab ejusdem corpore diversi non sumus ; 
lamelsi e virili satu fuerimus ac mulieris utero 
propagati. Sed hzc nonnulli subtilius. identidem 
iraclantes el in animo versantes, a scopo penitus 
aberrarunt. Alii porto ex 1013 iis, qui ad nos 
ventitabant, infinita quzdam alia deblaterantes, 
virum laudatissimum suis criminationibus traduce- 
bant. Ac vehenrentiorem quideni, quam par erat, 
tumultum concitarunt , sive ex inscitia, sive quod 
ab eo dictum erat minime percepissent, et ab eo di- 
gressi quz audierant dogmata przdicarent. Verum 
de supervacaneis hisce questionibus hactenus. ll- 
lud vero lectores omnes intellecturos arbitror, nulla 
nos aut invidia, aut odio in hominem esse commo- 
105, lstud enim in primis optamus ac petimus, ut 
ne ab Ecclesia Christi atque ab suavissima fra- 
trum societate divellatur, sed ut ejusmodi dogmatis 
nimium studium contentionemque deponat ac sese 
ad meliora convertat, sicut. scriptum est : Rever- 
tere, Sunamilis, revertere , et videbimus in te". Redeo 
sequens est altexam. 

XIX. Negat a Christo perfectam hominis natu- 
ram esse susceptam. Imo et nonnulios ab omni spe 
salutis dejicit, vehementer illos terrilans ac di- 
cens, non esse quod perfectam illum hominis na- 

! Matth. 


w, 4. * Matth. xt, 43. 


3 Joan. ix, 6. 
* Gcn. 1, 7. " Cant, vi, 12. "Εν ἀπαραχολουθησίαν. 


Ei δὲ τινες, διὰ τὸ μὴ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς «b 
σῶμα αὐτὸν εἰληφέναι, ἀλλοῖον νοήσουσιν, οὐ πάντως 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι χατὰ τὸ ἡμέτερον σῶμα. Ἔξότε 
γὰρ ἀπὸ Μαρίας ὡμολόγηται, ἡμέτερον ἧν. Καὶ 
γὰρ Μαρία οὐκ ἄλλη ἣν παρὰ τὰ ἡμέτερα σώματα * 
ἐπεὶ χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὺς Tv, ἀλλ᾽ 
ix τῆς γῆς πεπλασμένος. Kal οὐ πάντως, ἐπειδῇ 
ἀπὸ τῆς γῆς ἦν, xal οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὺς, 
ἀλλοῖος ἣν παρὰ τὰ ἡμέτερα σώματα. Ἡμεῖς γὰρ 


C ἐξ αὐτοῦ γεγεννήμεθα, xax οὐχ ἐσμὲν ἀλλοῖηι παρὰ 


πὸ ἐχείνου σῶμα, καίτοι γε Ex σπέρματος ἀνδρὸς xat 
ἀπὸ μήτρας γυναιχὸς γεγεννημένοι. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν τινες σοφιζόμενοι πολλάχις, καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ 
ἔχοντες, bx τοῦ προχειμένου ἐξέπεσον ^ τινὲς δὲ 
πάλιν ἐξ αὐτῶν τῶν πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένων, ἄλλα 
μυρία καὶ ἐπέχεινα περιττολογοῦντες, τὸν ἄνδρα 
τὸν ἐν πολλοῖς ἐπαίνοις φημιζόμενον διέθαλλον, Καὶ 
τῷ μὲν ὄντι περιττότερον οἶμαι τοῦ δέοντος, T; χατὰ 
ἰδιωτίαν, ἢ χατὰ παραχολουθησίαν *, ἢ παρ᾽ αὐτοὺς 
ἐξερχόμενοι, καὶ ἀποφθεγγόμενοι, τὴν ταραχὴν εἰρ- 
γάσαντο. ᾿Αλλὰ νῦν μοι περὶ τῶν περιττῶν ἕως ὧὡξς 
ἀρχείτω ὁ λόγος, συνιόντων τῶν ἐντυγχανόντων, ὅτι 
οὔτε φόνῳ τετηχότες, οὔτε μίσει τῷ πρὸς τὸν ἄν- 
bpa. Εὐχόμεθα γὰρ αὑτὸν μὴ μερισθῆναι ἀπὸ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίας xal τῆς γλυχύτητος τῆς 
πάσης ἀδελφότητος, ἀλλὰ ἀποθέσθαι αὑτὸν τῆς τοῦ 
λόγου τούτου φιλονειχίας τὴν ἔνστασιν, καὶ ἐπιστρέ- 
ψαι κατὰ τὸ εἰρημένον" Ἐπίστρεφε, ἡ Σουναμῖτις, 
ἐπίστρεφε, καὶ ἐψόμεθα ἐν coi. Ὅμως περὶ τοῦ 
προχειμένου αὖθις ἐπιλήψομαι τῆς ἀχολουθίας. 

jam ad id. quod initio proposueram, et quod con- 


I&, Τελείαν οὐ βούλεται λέγειν τὴν ἔνσαρχον Xpt- 
στοῦ παρουσίαν, ἀλλὰ χαὶ τὴν σωτηρίαν ἀποχρούεταί 
τινων, φόδον ἐμποιῶν xal λέγων, ὅτι « Οὐ δεῖ τέ- 
λειον ἄνθρωπον τὸν αὐτὸν ἀνειληφέναι λέγειν, » δῆθεν 


* Luc. vtrr, 24. 


l.— * Joan. ix, 6. 
Et mox παρ᾽ αὐτοῦ, 


* Rom. vi, 9. 


£69 
ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ εἰρημένου * ᾿Αγαϊαμδάνων πραεῖς d 
Κύριος. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, οὔτε διαφοράν τινα 
ὃν τούτῳ τις ἔχει δεῖξκι, τῷ εἰπεῖν ἀναλαδεῖν σάρχα 
τὸν Κύριον, ἢ λαθόντα τελείαν ἐνανθρώπησιν, ἢ 
ὥσπερ πολλάχις ἐν ἡμῖν ὁμιυνύμως πολλαὶ λέξεις 
τυγχάνουσιν, ᾿Αγαϊαμδάνων γὰρ, φησὶ, πραεῖς ó 
Κύριος" καὶ, 'AvélaCé με ἐκ τῶν ποιμνίων τῶν 
προῦάτων" xal, Αγνειϊήφθη" καὶ εἶπον δύο ἄν- 
Opec Τί ἑστήχατε, ἄνδρες Γαλιλαῖοι; Οὗτος ὁ ἀφ᾽ 
ὑμῶν dra.lngüsic... Καὶ οὐ πάντως τὸ dralatsiv 
μίαν ἔχει διαφορὰν, ἐν τῷ λέγειν, dvéaCer, ἢ EAa- 
θεν, ἣ ἀνεπιάσατο εἰς ἑαυτὸν τὴν ἰδίαν ἐνανθρώ- 
πησιν" οὐχ ἀπὸ τῆς λέξεως ἡμᾶς ταύτης πτύρουσιν 
οἱ βουλόμενο: χατὰ τῶν ἀχεραίων ἐπεγείρεσθαι, Οὕτως 
χρὴ λέγειν. Καὶ μὴ τις νομίσῃ διαθάλλειν ἡμᾶς, ἢ 


χλευαστιχῶς λέγειν περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης τὰ Β 


ῥήματα. Πολλάχις γὰρ ἐσχεψάμην περὶ τούτου γρά- 
qitv* ἵνα μή τις νομίσῃ ἡμᾶς xaz' ἔχθραν χατ' αὐ- 
ποῦ ἐπεγείρεσθαι. Οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς οὐδεὶς ἔδλαψεν, 
ὡς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον λέγω, οὐδὲ τὰ ἡμῶν ἐν xós pup 
ἀφήρπασεν. Σχεπτόμενος δὲ τοῦ μὴ γράφειν, hvay- 
xásÜürv ὑπ' αὑτῆς τῆς ἀληθείας, ἵνα μὴ ' παραλείψω 
τῶν παρὰ τὴν πίστιν τι πεφρονηχότων - ὡς χαὶ ὕστε- 
ρον οἱ θεοσεδεῖς ἐντυχόντες ἐπιγνώσονται, ὅτι οὐχ 
ἕνεχα ζήλου χοσμιχοῦ ἡμῖν ὁ λόγος. Μᾶλλον γὰρ 
ὠφελεῖ ἡμᾶς ὁ ἀνὴρ τὰ μέγιστα τῶν χατὰ χύσμον 
xai χατὰ τὴν ἀγάπην, εἴπερ ὁμοφρόνως τῇ ἁγίᾳ 
Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ xazk πάντα τοῖς πᾶσι συνετίθετο, 
καὶ μὴ ξένον τι παρεισήγαγε ῥῆμα. "Hzo: οὖν παρ᾽ 
αὐτῷ, ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μεμαθητευμένοις ὁ λόγος 
ἄλλως νοούμενος διὰ τοῦ τοιούτου σχήματος xal προ- 
φάσεως ἐν παρόδῳ ἄδεται, οὐκ ἔχω λέγειν. Πολλάχις 
δὲ διενοήθημεν, καὶ ἔχπληχτοι γεγόναμεν, ὅτι ἕνεχεν 
τοῦ λόγου τούτου ἡ ἔνστασις τῆς φιλονειχίας xal τοῦ 
ἀγῶνος ἕως θανάτου παρ᾽ αὐτῶν ἐχδιχεῖται. Καὶ ἐχ 
τούτου ἔγνωμεν, ὅτι τάχα περιττοτέρᾳ τινὶ ὑπονοίᾳ 
παρ' αὐτοῖς ὁ λόγος ἄδεται, 
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Α turam assumpsisse dicamus. Hoc vero potissimum 
Scripturz testimonlo nititur : Suscipiens mansuetos 
Dominus *. Verum nihil admodum his in verbis ad- 
miratione dignum est, nec ulla potest in eo diver- 
sitas ostendi, quod carnem Dominus aut perfectam 
hominis naturam suscepisse dicatur, Nam a nobis 
sxpius nonnulle dictiones, ὅμνύμως usurpan- 
tar, velut ista sunl : Suscipiens mansuetos Dominus ; 
et : Suscepit me de gregibus ovium* ; item illud : As- 
sumptus est, et duo. viri dixerunt : Quid statis, viri 
Galilei ? Hic, qui assumptus a vobis *, etc. Nec in illo 
assumendi vocabulo inest ulla warietas, si diea- 
mus, assumpsit, aut sumpsit, aut. expressit humae 
nam in sese naturam. Neque hac objecta voce ter- 
rere nos possunt, qui adversus imperitos ac sim- 
plices insurgunt. Omnino vero ita loqui convenit. 
Ac ne quis calumniari me putet, aut istiusmodi 
vocabulis in eo argumento cavillari, velim illud 
omnes intelligant, diu nos, antequam ea scribere- 
mus, multumque deliberasse : ne quis fortasse per 
simultatem ei nos insultasse crederet. Atqui nullam 
iste nobis, ut humano more loquar, injuriam im- 
posuit; nec quae in hoc mundo possidebamus ert- 
puit. Sed cum in illa deliberatione de his preter- 
mittendis cogitarem, a veritate 1014 ipsa sum 
coactus, ne quemquam eorum przeterirem, qui con- 
ira fidem aliquid sensissent. Nec dubito, quin pius 
lector facile illud agnoscat, nulla ex hujus mundi 
propria z:mulatione sermonem illum nostrum esse 
C profectum. Nam e contrario multo plus ille nobis, 

quod ad externas disciplinas et charitatem attinet, 

utilitatis afferret, si cum sancta Dei Ecclesia con- 

corditer in omnibus consentire vellet, nec peregri- 

num aliquid et. inauditum inveheret. Sive igitur ab 

illo jactatum, sive ab ejus discipulis aliter inter- 

pretatum dogma sub ejusmodi specie ac praetextu, 

velut ab aliud agentibus occinitur, de quo certi 


nihil affirmare possum. lllud quidem szpe animo versavimus, ac majorem in medum obstupuimus , 
hisce in opinionibus propugnandis tanta illos cum animi contentione ac pugnandi libidine vel ad mor- 
tem usque pertinaciter insistere. Ex quo suspicari illud occurrit, ex alio quodam recondiliore sensu 


opinionem illam esse deductam. 

K'. Ὅταν γὰρ ἐρωτήσῃς τινὰς ἐξ αὐτῶν, διαφό- 
pus μὲν οἱ πάντες ἀναγγέλλουσι" τινὲς δὲ λέγουσι 
μὴ τελείαν εἰληφέναι τὸν Κύριον ἐνανθρώπησιν, μηδὲ 
πέλειον αὐτὸν γεγονέναι ἄνθρωπον. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο 
φευχτὸν ἐγίνετο πολλοῖς, λοιπὸν ὕστερον εἰρωνείᾳ 
ἐχέχρηντο, ὡς ὕστερον Ex τοῦ στόματος αὐτοῦ * ἀκρι- 
6g μεμαθήχαμεν. Ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχέων γὰρ γενό- 
μένοι, τοῖς ἀκραίμοσιν αὐτῶν συντετυχήχαμεν, ἐν οἷς 
xal Βιτάλιος ὁ ἐπίσχοπος (94) ὑπῆρχεν, εὐλαδέστα- 
τὸς ἀνὴρ τῷ βίῳ xal τῇ χαταστάσει, xat τῇ πολιτείᾳ, 
Ἔλέγομεν t συμβουλεύοντες, xai παρακαλοῦντες 
συμφωνῆσαι τῇ πίστει τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας, xal 


! Fo μηδένα. * FF. αὐτῶν. " Psal. xivi, 6. 


(94) "Ev οἷς xal Βιτάλιος ὁ ἐπίσκοπος. Mic 
est Vitalis ille Meletii Antiocheni presbyter, qui a 
Flaviano desciscens se ad Apollinarem aggregavit, 
et, quod insigni pietate praeditus esset, plerosque 
aumem in errorem impulit. Postea vero sectae suam 


* Psal. 1xxvir, 70, 


XX. Nam cum eorum aliquos interrogaveris, va» 
riis illi modis respondere solent; nec desunt qui 
perfectam hominis naturam Dominum assurpsisse 

D negent ac perfectum hominem exstitisse. Quod au- 
tem ab eo complures abhorrebant, dissimulationo 
deinde uti cceperunt, id quod nos ex illorum sermo- 
nibus accurate postea cognovimus. Nam cum esse- 
mus Antiochis, in primarios illorum incidimus, 
inter quos erat Vitalis episcopus, homo vita, mo- 
ribus et instituto religiosissimus. Ac cum magno- 
pere illum adhortaremur et auctores essemus ul 
cum Ecclesis catholiez fide consentirel, ac con- 


* Act, 1, 9, 10. 


episcopus est factus. De quo Sozomenus lib. vi, 

ide el Gregorium Nazianz. orat. 52 ad Cledonium , 
ubi et hujus et. Apollinaristarum omnium versu- 
liam detegit. 


en 


Vitalis occurrebat : Quid est, inquit, controversum 
inter nos et ambiguum ? Habebat autem nonnihil 
cum Paulino episcopo religioso atque egregio viro 
discordim, vicissimque Paulinus a Vitali, quem tum 
accersivimus, dissidebat. Quos quidem inter sese 
conciliare studuimus : ambo enim cum rectam ac 
sinceram fidem profiteri viderentur, certis de causis 
ἃ se mutuo dissentiebant : nam Vitalis Paulino Sa- 
belliani quamdam dogmatis vocem objiciebat. Unde 
cum eo nos accessissemns, ab absoluta eum Pau- 
lino cummunione temperavimus, donec oblata fidei 
professione, quam scripto comprehenderat, aliud 
persuasit: quam quidem professionem 1015 ss- 
sensione sua confirmarat antea, cum se apud bea- 
unn Athanasium purgaret. Hujus igitur nobis exem- 
plum, cni subscripserat, obtulit : in quo sacro- 
sanetze Trinitatis ac mentis, quz in humana Christi 
natura inest, mentionem expresserat : eratque illa 
ipsa beatissimi Patris nostri Athanasii manu scripta. 
Hanc nos subjiciendam hoc loco putavimus. 

Exemplum professionis fidei, quam Paulinus episco- 

pus sua manu scriptam obtulit, 

XXI. Ego Paulinus sic sentio, quemadmodum ἃ 
Patribus accepi : Esse et subsistere perfectum Pa- 
irem, et subsistere perfectum Filium, et. subsistere 
denique perfectum Spiritum sanctum. Quare et il- 
lam trium hypostaseon, et unius hypostasis, sive 
substantiz& interpretationem cum iis qui ila sen- 
tiunt, amplector, Est enim pietati consentaneum, 
Trinitatem in una Divinitate agnoscere ac confiteri. 
De incarnatione porro, quam propter nos Verbum 
Patris suscepit, ita, ut ante scriptum cst, sentio: 
nimirum, ut Joannes scripsit, Verbum carnem esse 
facium ἡ, Neque enim impiis ac sceleratis illis as- 
sentior, qui mutatum illum esse definiunt, sed po- 
tius hominem esse nostra causa factum, atque e 
sanctissima Virgine de Spiritu sancto esse genitum. 
Neque vero aut inanimum, aul sensus ac meulis 
expers corpus Salvator habuit. [lllud quoque Atha- 
nasii episcopi manu fuerat adjectum.] Fieri quippe 
non potest, ut Domini nostri, qui propter nos liomo 
factus est, mentis expers corpus sit. Unde et eos 
omnes anathemate damno, qui propositam ac re- 
ceptam in Nicena synodo fidem respuunt, neque 
Filium e Patris substantia processisse, aul. eidem 
consubstantialem esse confitentur, Sed et illos in- 
super condemno, qui Spiritum sanctum creaturam 
esse per Filium productam asserunt. Postremo Sa- 
bellii ac Photini, adeoque reliquas omnes hzereses 
damno eique fidei subscribo, qua in Nicena synodo 
supra scripta eunt. 

Hacienus fidei professio. 

XXI. Secundum hzc Vitalem ejusque socios 
1018 sic allocuti sumus : Quid autem οἱ vos di- 
citis? Si quid invicem dissidii habelis, conciliata 
pace pcnitus tollite. At. ille : Dicant, inquit. Tum 
objicientibus aliis negare ipsos Christum hominem 


! Joan, 1, 16. * Uncis inclusa aliena videntur. 


. S. EPIPHANII 
tentiosam illam vocem pretermitteret, ad hzc ita A ἐάσαι τὺ φιλόνειχον ῥῆμα, Ὁ δὲ Βιτάλιος ἔλεγε" 


874 


Τί γάρ ἔστι τὸ ἀναμέσον ἡμῶν; Εἶχε γὰρ οὗτος 
διάστασιν πρὸς αἰδέσιμόν τινα ἄνδῥα καὶ ἐπίσημον, 
Παυλῖνον τὸν ἐπίσχοπον, καὶ Παυλῖνος πρὸς τὸν εἰρη- 
μένον Βιτάλιον, ὑφ᾽ ἡμῶν μεταχληθέντα, Βουλόμενοι 
τοίνυν ἀμφοτέρους εἰς εἰρήνην συμδιδάσαι" ἀμφότε- 
ροι γὰρ ἐδόκουν ὀρθόδοξον πίστιν χηρύττειν, καὶ ἔχα- 
στὸς διάστασιν εἴχε διά τινα πρόφασιν' ὁ μὲν γὰρ 
Βιτάλιος Παυλίνῳ ἐπέφερεν, ὡς περὶ Σαδελλίου ὀνό- 
μᾶτος ῥῆμα. Διὸ, γενομένων ἡμῶν, ἐπεσχέθημεν τῇς 
πρὸς τὸν Παυλῖνον τελείας κοινωνίας, ἕως ὅτε μετ 
ἐχθέσεως Sud; ἐγγράφου ἔπεισεν - ἧς ἤδη πρότερον 
ἀπολογίας χάριν πρὺς τὸν μαχαρίτην ᾿Αθανάσιον 
ἐποιήσατο τὴν συγχατάθεσιν. Προσήνεγχε γὰρ xai 
ἐπέδωχεν ἡμῖν ταύτης τὸ ἀντίγραφον μεῦ᾽ ὑπογρα- 

D τῆς σατῶς περὶ Τριάδος ἔχον ὁμοῦ, xai περὶ νοῦ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπέσεως, χειρὶ αὑτοῦ τοῦ 
μακαρίτου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου, ἣν ἔχθεσιν χαθ. 
υπέταξα. Kal ἐστιν fs. 


ἸΑγτίγραρον χειρὸς DlavAivov τοῦ ἐπισχόπου. 


ΚΑ΄, Ἐγὼ Παυλῖνος ὁ ἐπίσχοπος οὕτως φρονῶ, 
χαθὼς παρέλαθον ἀπὸ τῶν Πατέρων, Ὄντα xal 
ὑφεστῶτα ἐ]ατέρα τέλειον, γαὶ ὑφεστῶτα Yib» τέ- 
λεῖον, xat ὑφεστὼς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τέλειον. Διὸ 
xai ἀποδέχομαι τὴν προγεγραμμένην ἑρμηνείαν 
τριῶν ὑποστάσεων, xal τῆ; μιᾶς ὑποστάσεως, foo 


C οὐσίας, καὶ τοὺς φρονοῦντας οὕτως. Εὐσεῦὲξς γάρ 


ἐστι φρονεῖν xal ὁμολογεῖν τὴν Τριάδα ἐν μιᾷ Θεό- 
tnu. Καὶ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῆς δι᾽ ἡμᾶς γε- 
νομένης τοῦ Λόγου τοῦ Πατρὸς οὕτω φρονῶ, χαθὼς 
προγέγραπται, ὅτι κατὰ τὸν Ἰωάννην" ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Οὐ γὰρ wazà τοὺς ἀσεθεστάτους τοὺς λέ- 
γοντας μεταδολὴν αὐτὸν πεπονθέναι, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾿ ἡμᾶς 
ἄνθρωπος γέγονεν, ἔχ τε τῆς ἁγίας Παρθένου xal 
ἁγίου Πνεύματος γεννηθείς, Οὔτε γὰρ ἄψυχον, οὔτε 
ἀναίσθητον, οὔτε ἀνόητον σῶμα εἶχεν ὁ Σωτήρ, [Καὶ 
ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἐπισχύπου ᾿Αθανασίου *.| Οὐ γὰρ 
οἷόν τε ἣν τοῦ Κυρίου ἀνθρώπου δι᾽ ἡμᾶς γενομένου, 
ἀνόττον αὑτοῦ εἶναι τὸ σῶμα. Ὅθεν ἀναθεματίζω 
ποὺς ἀθετοῦντας τὴν ἐν Nixala ὁμολογηθεῖσαν mi- 
στιν, xat μὴ ὁμολογοῦντας ix τῆς οὐσίας, 1] ὁμοού- 
etw» εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί, ᾿Αναθεματίζω δὲ καὶ 
τοὺς λέγοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσμα διὰ τοῦ 
Yioà γεγονός. Ἔτι δὲ ἀναθεματίζω τὴν Σαδελλίου, 
χαὶ Φωτεινοῦ, xol πᾶσαν αἵρεσιν, στοιχῶν τῇ πί- 
τοὶ τῇ κατὰ Νίχαιαν καὶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμέ- 
νοις, 

decrela est: ac denique ea amplector omnia, qua 


D 


'ExAnpótn. 

ΚΒ΄, Ἐλέγομεν δὲ xai τῷ ἀδελφῷ Βιταλίῳ xal τοῖς 
σὺν αὐτῷ - Τί xal ὑμεῖς λέγετε ; Εἴ τί ἐστιν ἀναμέ- 
σον ὑμῶν, διορθώσασθε. Ὃ δὲ ἔφη Λεγέτωσαν, 
Ἔρησαν δὲ, ὅτι οὐ λέγουσι vh» Χριστὸν τέλειον γε- 
γονένα: ἄνθρωπον. Ὃ δὲ εὐθὺς ἀπεχρίθη, ὅτι ^ Nat 


δ ADVERSUS ILERESES LID. IIl. TOM. II. — H/ERES. LXXVI. 674 
ὁμολογοῦμεν τὸν Χριστὸν τέλειον ἄνθρωπον εἰληφέ- A esse perfectum, contra Vitalis respondit : Imo vero 


ναι. "Hy δὲ τοῦτο θαυμαστὸν τοῖς ἀχούσασι xai 
χαρᾶς ἔμπλεον. Εἰδότες ἡμεῖς τὴν διάνοιαν τῶν mpo- 
φάσεων τὸν νοῦν τῶν ἰδίων ἀδελφῶν σφετεριζόντων, 
«ὃ ἀχριδὲς ἐνεμείναμεν ἐρωτῶντες, ὅτι Φύσει 
σάρχα ὁμολογεῖς τὸν Χριστὸν εἰληφέναι ; Ὁ 6b συνετί- 
θετο, ὅτι Ναέ, ᾿λπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας Παρθένου ἄνευ 
σπέρματος ἀνδρὸς, xai διὰ Πνεύματος ἁγίου; Ὁ 
Ub Χαὶ τοῦτο ὡμολόγει. Φύσει bx τῆς Παρθένον ἐλ- 
θὼν τὴν σάρχα ἀνείληφεν ὁ Θεὸς Λόγος ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ; Ὁ δὲ μετὰ βάρους συνετίθετο. Ἤδη δὲ ἐν χαρᾷ 
καθιστάμεθα’ ἐπειδὴ παρά τινων πρὸς ἡμᾶς εἰς 
Κύπρον ἐλθόντων ἠχούσαμεν τῶν προειρημένων παί- 
δων, ὅτι οὐδ' ὅλως ἢ σὰρξ ἀπὸ Μαρίας ὡμολογεῖτο. 
Ὅτε δὲ αὐτὸς ὁ εὐλαδέστατος ἀνὴρ ix Μαρίας τὴν 


Christum. fatemur perfectum hominem induisse. 
Quod ejus responsum non minorem audientibus vo- 
luptatem quam admirationem attulit. At nos, qui 
callidorum hominum, a quibus fratres nostri iner- 
rorem abducebantur, intimos sensus ac lergiver- 
sationcs cognitas habebamus, acrius in interrogando 
perstitimus. Et, Christumne, diximus, proprie car- 
nem assumpsisse profiteris? Profiteor, inquit. Eam- 
demne de Maria Virgine sine virili satu ac per 
Spiritum sanctum accepisse? Ne istud quidem in- 
ficiatus est, Utrumnam proprie Deum Verbum 
Deique Filium existinias e coelo descendentem car- 
nem sumpsisse de Virgine? Magna ille cum gravi- 
late assensus est. Ea res nobis summ voluptati 


σάρχα ἀνειληφέναι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- D fuit. Quippe a discipulis illis, quos in. Cyprum ad 


στὸν ὡμολόγησε, πάλιν παρ᾽ ἡμῶν ἡρωτᾶτο, εἰ xol 
ψυχὴν εἴληφεν, Ὃ δὲ χαὶ εἰς τοῦτο ὁμοίως μετὰ βά- 
ρους συνετίθετο, ὡς οὐ χρὴ λέγειν ἄλλως, ἀλλὰ χατὰ 
πάντα ἀληθεύειν. Χρὴ γὰρ τὸν περὶ ἀληθείας ἀνθρώ- 
ποῖς γράφοντα, τὸν πάντα νοῦν δοῦναι, πρὸ ὀφθαλμῶν 
μὲν τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ ἔχειν, xa μηδὲν παραπε- 
ποιημένον εἰς τὴν τῆς Γραφῆς ἐπαγγελίαν συν- 
κάττειν. 


nos venisse antea narravimus, ejusmodi esse dogma 
illorum audieramus, Christi carnem e Maria nullo 
modo esse susceptam. Quare cum religiosissimus 
iste Vitalis Dominum nostrum Jesum Christum car- 
nem e Maria traxisse praedicaret, iterum a nobis 
interrogatus est, num et animam indidem accepis- 
set. Ile pari. gravitate ac constantia accepisse fas 
sus est; neque aliter asserendum, sed in omnibus 


quod verum est pronuntiandum esse dixit, Enimvero necesse est eum, qui de veritate hominibus 
scribat, toto animi conata in id unum incumbere, ut. Dei sibi timorem ob oculos proponat, neque fal- 
sum eTocesem ác temere confictum ad susceptam scriptionem admisceat. 


KI". Ὡμολόγε: οὖν ὁ Βιτάλιος χαὶ ψυχὴν τὴν àv- 


XXIII. Jgitur Vitalis humanam a Christo animam 


Pace εἰληφέναι. Οὗτος yàp ἦν ὁ εἰπὼν, ὅτι C susceptam esse coufessus est. Sic enim aiebat : 


Ναὶ τέλειος ἄνθρωπος ἣν ὁ Χριστός. Εἶτα μετὰ τὸ 
ἐρωτῆσαι ἡμᾶς περὶ φυχῆς καὶ σαρχὺς, τότε po- 
τήσχμεν" MC CO NM Χριστός; '0 δὲ 
«Οὐχί. Εἶτα ἐμεῖς πρὸς 
ἄνθρωπον ; 


γον, τελείως τε φχονομηχέναι Ὁ τῇ ἐνσάρχῳ παρ- 
οὐσίᾳ. xxi ἐν τελειότητι ταύτην, χαὶ μετὰ τὴν ἐκ 
γεχρῶν ἀνάστασιν συνηνωχέναι, xa ἐνδόξως πνευ- 
ματικὴν αὑτὴν ὅλην, καὶ οὐχ ἄλλην σὺν τῇ ἰδίᾳ 0:5- 
ttftt, ἐν ἑαυτῷ ἡνωμένην ἔχειν τὴν ὅλην τελείωσιν, 
μίαν Θεότητα ἀποτετελεχέναι, xaX χαθέζεσθαι ἐν οὐ- 
ρανῷ,, ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς 
αὐτοῦ ἀϊδίου χυριότητός τε χαὶ βασιλείας " v 
ἀνέστημεν μὴ πεπεικότες ἀμφότερα τὰ or 

προχειμένην φιλονεικίαν, Νενόηται δὲ ἡμῖν, ὅτι. 

τούτου οὐχ ἕνεκεν τοῦ νοῦ αὐτοῖς ὁ λόγος. sm 
ὡμολόγουν οὔτε ψυχὴν αὐτὸν εἰληφέναι, Ἡ μῶν δὲ àyü- 
υποφερόντων, χαὶ λεγόντων" Τί γάρ ἐστιν ὁ νοῦς; 


Ὑπόστασιν τούτων " νομίζετε εἶναι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ; 


Οὐχοῦν πολλοστός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, Εἶτα παρά τι- 
* Legendum est τοῦτον. 


Omnino perfectus homo | Christus exstit;t, Deinde 
postquam de anima οἱ carne sciscitati sumus, tum 
demum istud ab eo quiesivimus : Mentemne Chri- 
stus Doiníinus accepit? Sine ulla eunctatione nega 
vit. Tum nos ex adverso : Quinam igitur per- 
"md uon onsiaem fuiste censes? Ad hiec ille 


dapdidiihus, 1017 εἰ ex sacrarum Litterarum 
auctoritate comprobassemus, necessario fateri nos 
oportere , omnia a Verbo perfecte fuisse suscepta, 
el in assumpta carne perfecte itidem administrat, 
«quam post resurrectionem suam perfecte sibi co- 
pularit : adeo ut eamdem modo spiritualem omnino 
redditam , non. aliam ae diversam , cum propria 
divinitate in semetipso conjunctam habeat, et una 
ex illa perfectione divinitas consurgat ; atque illa 
postrema matura ad. dexterara Patris in ccelo, et in 
sempiterne dominationis ae regni augustissimo 
throno consideat. Hic ubi disseruimus, cum utri. 
que parti. propter animorum pertinaciam conten- 
lionemque nihil persuaderemus, re inf.cto disces- 
simus. Intellectum. vero istud est, non de sola 
mente disputationem banc illos ingressos, sei 
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prater illud de mente, alind quoque dogma sectari. A σιν ἐνομίζετο εἶναι τὸ πνεῦμα, τὸ ἀεὶ ἐν τῇ θείᾳ 


Interdum enim ne animam quidem Christum as- 
sumpsisse ferebant. Contra quz illud objicieba- 
mus : Quid tandem putatis esse mentem? Utrum- 
nam hypostasin esse quamdam in bomine creditis ? 
Multiplex est igitur homo. Ad hzc nonnullis. pla- 
cebat, nihil esse mentem aliud quam spiritum, qui 


Γραφῇ, £v τῷ ἀνθρώπῳ ἀδόμενον. “Ὅτε δὲ ἐδείξα μεν; 
ὡς οὐχ ὁ νοῦς ἔστι τὸ πνεῦμα, τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς 
λέγοντος: Wa.lo τῷ vot, ψαλῶ τῷ πνεύματι. Ἔν- 
τεῦθεν πολλοὶ μὲν ἧσαν-οἱ λόγοι * οὐχ ἠδυνήθημεν δὲ 
αὑτοὺς πεῖσαι φιλονειχοῦντας, 

homini passim in Scripturis tribuitur. Verum cum 


mentem nequaquam spiritum esse demonstraremus , ex 60 quod diserte scripsit Apostolus : 


Psallam mente, psallam et spiritu' ; multus ea «de 
liose certantibus persuadere potuimus. 

XXIV, Postea vero cum nonnullos ex iis hunc 
in modum aggrederemur. Quid tandem? Num hy- 
postasin esse mentem asseritis? cui cum ita qui- 
dam occurrerent, ut hypostasin negarent esse; 
quod eis persuaseramus, non id esse mentem, ne- 
que spiritum: illum , qui appellatur hominis , cum 
scriptum sit : Psallam mente , psallam et spiritu; 
cum adversus hae nihil haberent quod oppone- 
rent : tum urgere sic coepimus : Si mens non hy- 
postasis esL, sed totius hypostasis nostre quzdam 
motio, cum Christum mentem esse bac ex parte 
velitis, emndem minime subsistentem fingitis, ac 
verbis tenus et specie totum illud negotium incar- 
nationis obiisse. Nihilo magis ad hzec rationem ul- 
lam extricare poterant. Ex iis longe acerbissimo 
dolore ac molestia sumus affecti, quod inter prze- 
claros illos ac laude dignos fratres nostros tantz 
contentiones ac simultates intercederent , ut per- 
petuas in nos dissensiones importunissimus ille 
humani generis hostis diabolus immittat. 1018 
Et vero tali in erroris argumento, fratres, przcipua 
quiedom fraus circumveniendis liominum mentibus 
versatur. Nisi enim de ea re initio foret excitata 
disputatio, simplicissimum quiddam erat, Ecquam 
enim mundo novitas hzee utilitatem conscivit? aut 
quid Ecclesie profuit? Nonne vehementer nocuit, 
cum intestinum odium simultatemque conflarit ? 
Sed ubi semel dogma illud cepit emergere, formi- 
dolosissimum exstitit. Non enim ad expeditiorem 


aliquam salutis nostre viam. ac rationem refertur. 


Quicunque vero non in hac modo porte, sed vel in 
levissima aliqua. veritatem minime profitetur, fi- 
dem is ejurasse censebitur. Quippe ne in minimo 
quidem à veritatis via. deflectere oportet, Quapro- 
pter etiam adversus opiaionem illam disputemus, 
cum nec abhorrere a vita nostra, neque sanctze Dei 
Ecclesiw fideique regulam deserere omni ope stu- 
deamus. Nullus enim unquam ex veteribus illud 
asseruit : non propheta, non apostolus, non evan- 
gelista, non interpretum aliquis, qui ad nostrum 
usque tempus exslilerunt ; a quo sophislica illa 
cavillatoriaque vox ex eruditissimi illius hominis 
ore processit. Non enim mediocrem litterarum 
scientiam fuerat ille consecutus, cum et humanio- 
ribus Grzcisque disciplinis esset excultus, et dia- 
lecticapy ac sophisticam artem in primis calleret ; 


C 


re nobis natus est sermo, nec ipsis tamen conten- 


ΚΑ’, Εἶτα πάλιν τισὶν ἡμῶν λεγόντων" Τί γάρ; 
ὑπόστασιν τὸν νοῦν εἶναι λέγετε ; Τινῶν δὲ αὑτῶν λε- 
γόντων μὴ elvat ὑπόστασιν, ἀπὸ τοῦ ἡμᾶς πεπειχέ- 
ναι αὐτοὺς, ὅτι οὐ χρὴ νομίζειν αὐτὸν, οὔτε τὸ χα- 
λούμενον dvüpózov πνεῦμα, διὰ τὸ εἰπεῖν" Vado 
τῷ vot, ψαλῶ καὶ τῷ πνεύματι, μὴ ἐχόντων αὑτῶν 
πρὸς τοῦτο τί λέγειν, ἐλέγομεν " Οὐχοῦν εἰ οὐχ ἔστιν 
ὑπόστασις ὁ νοῦς, ἀλλὰ χίνησις τῆς ἡμῶν πάτης 
ὑποστάσεως, νοῦν δὲ λέγετε τὸν Χριστὸν χατὰ τοῦτο 
τὸ μέρος "ἄρα οὖν φαντάζεσθε ἀνυπόστατον εἶναι τὸν 
Χριστὸν, καὶ μόνον ἕως λόγου χαὶ δοχήσεως τὴν ἐν- 
δημίαν τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτὸν πεποιηχότα. 
Ὡσαύτως οὐχ εἶχον ἀποδοῦναι λόγον. Καὶ πολλὴ ἡμῖν 
γέγονε τότε λυπηρὰ ἡ τῆς ζωῆς κατάστασις, ὅτι ἐν 
τοῖς προειρημένοις ἀδελφοῖς xal ἐπαινετοῖς ἐδλήθτ)- 
σαν ἁπλῶς φιλονεικίαι, ἵνα διαστάσεις ἐν ἡμῖν πάν- 
τοτε ὁ προειρημένος τῶν ἀνθρώπων πολέμιος διάθο- 
Jos ἐξεργάσηται. Πολλὴ δέ ἐστι τῆς τοιαύτης αἰτίας, 
ἀδελφοὶ, ἡ xav' ἔννοιαν βλάδη. El μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
κερὶ τούτου οὐχ ἐχινήθη λόγος, ἁπλούστατον ἦν" «τὲ 
γὰρ ποῦτο τὸν χόσμον ὥνησε τὸ καινοτόμημα, ἢ τὴν 
Ἐκχχλησίαν ὠφέλησεν; Ἢ οὐχὶ μᾶλλον ξύλαψε, μῖ- 
cog xa στάσιν ἐργασάμενον ; Ἐπειδὴ δὲ ὁ λόγος mpo- 
εὐλήθη, φοδερὸς γέγονεν. Οὐ γὰρ εἰς τὸ χρεῖσσον 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας. “Ἄρνησις γάρ ἔστιν οὐ póvoy ἐν 
πούτῳ τῷ μέρει τῷ "jh ὁμολογοῦντι, ἀλλὰ χαὺ ἐν 
βραχυτάτῳ τινί. Οὐ χρὴ γὰρ οὐδὲ χἂν ἐν τῷ τυχόντε, 
παρεξέρχεσθαι τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας, Λέξωμεν τοί- 
νυν xaX χατὰ ταύτης τῆς ὑπηθέσεως, βουλόμενοι μὴ" 
E& τῆς ἐχυτῶν ζωῆς βαίνειν, μηδὲ τὸν χανόνα xa 
παλιμπάνειν τῆς ἁγίας Θεοῦ “Ἐχχλησίας xal ὅμολο- 
γίας. Οὐδενὶ γὰρ πώποτε τῶν παλαιῶν τοῦτο εἴρη- 
ται, οὔτε προφήτῃ, οὔτε ἀποστόλῳ, οὔτε εὐαγγελιστῇ, 
οὔ τινι τῶν ἐξηγητῶν, ἕως τούτων τῶν ἡμετέρων 
D χρόνων" ἐξ οὗ χαιροῦ ἀπὸ τοῦ προειρημένου λογιω- 

τάτου ἀνδρὸς τὸ τοιοῦτον σοφιστιχὸν προῆλθε ῥῆμα. 

Παιδείχ γὰρ οὐ τῇ τυχούσῃ ὁ ἀνὴρ ἐξήσχηται, ἀπὸ 

τῆς τῶν λόγων προπαιδεύσεώς τε xal ᾿Ελληνιχῆς δι- 

δασχαλίας ὁρμώμενο;, máaáv τε διαλεχτιχὴν καὶ σο- 
φιστιχὴν πεπαιδευμένος" ἀλλὰ χαὶ τὸν ἄλλον βίον 
σεμνότατος, xal τῶν πρὸς ὀρθοδόξους ἀεὶ ἐν ἀγάπῃ 
ἐν πρώτῳ ἀριθμῷ ταττόμενος, ἕως τούτου τοῦ λόγου 
διέμεινεν. ᾿Αλλὰ xal ἐξορίαν ὑπέμεινε, διὰ τὸ μὴ τοῖς 

'Αρειανοῖς συγχαταθεῖναι, Καὶ τί με δεῖ λέγειν: 

Πολλὴ ἡμῶν ἡ λύπη, xai πένθος ἡ ζωὴ, ὅτι λυπεῖν 

εἴωθεν ὁ διάδολος ἡμᾶς ἀεὶ, ὡς ἤδη πολλάχις εἶπον. 


esset idem porro precipua in omni vita gravitate przditus , imo vero οἱ ortbodoxis omnibus, ante- 


"1 Cor. xiv, 15. 
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quam istiusmodi dogma proponeret, longe charissimus. Quinetiam et exsilium sustinuit quod Aria- 


nis assentiri nollet, Sed quid attinet pluribus ista 


prosequi? Magnum omnino dolorem ea res nobis 


attulit, et acerbam vitam reddidit, quoniam diabolus molestia nos, ut sepe dixit, solet afficere. 
ΚΕ΄. “Ἄρξομαι τοίνυν περὶ τούτου τοῦ ῥητοῦ λέ- A — XXV. Sed nune de hoc argumento disputare ag- 


qti, ἵνα μηδέν τι, ὡς ἔφην, τῆς ἀληθείας παραλείψω. 
Τί ἡμᾶς ὠφέλησε τὸ παρεχδάλλειν τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας Χριστοῦ; Εἰ γὰρ ὅλως τοῦ βοη- 
θῆσαι, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ xal Θεῷ Λόγῳ xai Υἱῷ Θεοῦ ὁ ὑμέτερος λο- 
γισμὸς προήχθη, (va μὴ εἴπωμεν αὐτὸν εἰληφέναι 
νοῦν, ὅπως μὴ νοήσωμεν ἐλάττωσιν περὶ τὴν αὐτοῦ 
θεότητα " πολλῷ μᾶλλον προτιμότερον ἡμῶν τυγχά- 
γουσι Μανιχαῖοι καὶ Μαρχιωνισταὶ xal ἄλλαι αἱρέ- 
σεις, μὴ σάρχα αὐτῷ προσάπτειν βουλόμενοι, ἵνα μὴ 
ἐλάττωσιν τῇ θεότητι αὐτοῦ περιποιήσωνται, ᾿Αλλ᾽ οὐ 
χατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων βούλησιν ἡ ἀλήθεια ἔχει 
τὴν δύναμιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν αὐτῆς διαχυδερνητιχὴν 
σοφίαν xal οἰχονομιχὴν ἀχαταλτψίαν, Τοίνυν ἡμῶν 
οὕτως ὁμολογούντων, χαὶ μὴ χατὰ τὸν Μανιχαῖον 
ἐχόντων (οὐ χάριν γὰρ ἐχεῖνος δώτει, δυχῶν εἰς 
ἔπαινον Χριστοῦ σάρχα λέγειν αὐτὸν μὴ εἰληφέναι, 
ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ἀληθείας ἴται, δοχήσει ὁμολο- 
γῶν τὴν ἔνσαρχον Χριστοῦ παρουσίαν) * οὕτω χαὶ ἐν 
τῷ παρόντι volg ἡμετέροις ἀδελφοῖς ἔσται ἡ χυδλιο- 
λογία ματαία χάρις τυγχάνουτα. ᾿Ὡμολήγηται γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς τε xal παρ᾽ ἡμῖν, ἐὰν μὴ δέλωσιν ἐτέ- 
ρως φρονεῖν, καθώς τινες πολλάκις ἀπ᾿ αὐτῶν ὄντες 
ἑάλωσαν πιεζόμενοι, διὰ τοῦτο καὶ ἀρνούμενοι σάρχα 
ἀληθινὴν τὸν Χριστὸν εἰληφέναι " ὡς ἄνω μο: εἴρη- 
ται, ὅτι τινὲς ἐτόλμησαν λέγειν ὁμοούσιον elvat τὴν 
σάρχα τῇ αὑτοῦ θεότητι, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν παρεχθα- 
λέσθωσαν ὡς μεταγνόντες, xai ἐλεγχθέντες ἐπὶ τῷ 
τοιούτῳ ἀτοπήματι, παρὰ τοῖς περὶ σαρχὸς ἐν αὐτοῖς 
χαλῶς φρονοῦσι. Πάντως γάρ ποὺ ὁ αὐτὸς εὐλαθέ- 
στατὸς ᾿Απολλινάριος οὐχ ἀρνήσεται. 
wittendi a nobis illi sunt, utpole qui sententiam 
carne non male sentientibus tam 
cerle religiosissimus illud non negabit Apollinaris. 
KqG'. Ei τοίνυν σάρχα εἴληφεν ἐλθὼν ὁ Λόγος, xax 
ἀπὸ Μαρίας ἐν ἀληθείᾳ, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, 
ἀλλὰ διὰ Πνεύματος ἁγίον, ἐγχυμονηθεὶς Oi ἐν ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἀναπλασάμενος ἑαυτοῦ, ὡς Θεὸς καὶ πλά- 
στῆς ὧν τοῦ πρωτοπλάστου ἀνθρώπου χαὶ πάντων * 
ἄρα γε οὐχ ἡλαττώθη ἐλθὼν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἐν 
τῇ ἰδίᾳ ἀτρέπτῳ φύσει. Οὐ γὰρ λαδὼν τὴν σάρχα 
τροπὴν ὑπέστη, ὡς ὁμουύσιος Θεῷ Πατρὶ, καὶ οὐχ 
ἀλλότριος παρὰ τὸν Πατέρα xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα. Εἰ τοίνυν ὡμολόγηται σαφῶς σάρχχ αὐτὸν 
εἰληφέναι, χαὶ ἡδρύνθαι, ἄρα οὐχ ἐχτὸς ψυχῆς τυγ- 
χάνει, Πᾶν γὰρ τὸ ἀδρυνόμενον, πλὴν τῶν ἀχινήτων, 
ix ψυχῆς xa σώματος συνέστηχε, χατὰ τὸ εἰρημέ- 
νον" Ὁ δὲ "IncoUc προέχοπτεν ἐν σοφίᾳ καὶ ἡἴι- 
κίᾳ" ἵνα δείξῃ τὴν ἡλιχίαν διὰ τὴν σάρκα" ἡλικία δὲ 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ὡς ἔφην, xal σώματος τελειοῦται. 
Μετὰ δὲ τὸ εἰπεῖν, Προέχοπτεν ἡλιχίᾳ, ἀχολούθως 
φησὶ, Καὶ σοφίᾳ. Ὃ ὧν δὲ σοφία Πατρὸς, πῶς προ- 
ἐχοπτεν ἐν σοφίᾳ, εἰ ἀλλότριον ἣν τὸ σχεῦος νοῦ ἀν- 


* Luc- in, 52. 


gredior, ne ullam, ut initio monui, veritatis partem 
pratermittam. Quid igitur nos adjuvat, quod ab 
assumpta hominis in Christo natura mentem ex- 
cludimus? Nam si eo cogitatio nostra perducitur, 
ut Domino nostro Jesu Christo ac Deo Verbo Dei- 
que Filio, ut ita dixerim, subveniret, si, inquam, 
mentem ideo illum assumpsisse negemus, ut ne, 
quod ad divinitatem pertinet, inferiore illum esse 
loco dicamus , longe nobis anteponendi erunt Ma- 
nichei ac Marcioniste czterque haereses, qua, 
ne divinam majestatem imminuere videantur, car- 
nem ei tribuendam esse non existimant, Verum 
non ex hominum voluntate veritatis 1019 sus- 
pensa vis est, sed ex ejusdem gubernatrice sapien- 
D tia, administrandique facultate, qux nullo modo 
comprehendi polest , zstimanda. Quocirca cum 
ejusmodi sit fidei nostra professio, neque cum 
Manichzo sentiamus (non enim gratificari ille pu- 
tandus est, cum ad majorem Christi commenda- 
lionem carnem ei detrahit; sed a veritate potius 
abhorret, dum illius incarnationem specie sola 
constare docet) : eodem plane modo vanisskma 
fratrum nostrorum erit illa disputatio, inanissi - 
mumque bene de Christo merendi studium, Etenim 
tam illi quam nos ipsi de carne Christi veritate re- 
cte sentimus , nisi forte aliter statuere voluerint ; 
quemadmodum nonnulli s:epe ex illorum numero ar- 
gumentorum vi coacti conviclique sunt, ut veram ἃ 
Christo carnem assumptam inficiari auderent, ut an- 


c tea diximus, eo scilicet adductos quosdam, ut carnet 


divinitati consubstantialem facerent. Sed przeter- 
mutaverint, et a czeeris ex. eodem grege de Christi 


absurdum ob errorem confutati sint. Sed quidquid sit de aliis, 


XXVI. Quare cum Verbum Dei cceelitus delapsum 
vere ex Maria Virgine, non ex virili semine, sed 
de Spiritu sancto carnem susceperit, et in illius 
vtero re ipsa gestatus sit, ac sibi corpus eflinxeril, 
ulpote Deus, ac tam primi nostri parentis, quara 
reliquarum. omnium rerum fictor ac conditor, non 
utique Verbi illius est imminuta dignitas, sed in 
propria et immutabili natura perstitit. Nam cum 

D carnem induit, nullam vicissitudinem est passus, 
ut qui Deo Patri consubstantialis exsistat, nec a 
Deo, vel ab illius Spiritu sancto diversus, aut alie- 
nus. Quodsi istud in confesso est, carnem illum 
induisse atque incrementa cepisse, anim: expers 
esse non potest. Quidquid enim adolescit, si im- 
mobiles res excipias, anima consial el corpore. 
Eo porro Seripturze verba illa referenda sunt : Je- 
sus autem crescebat sapientia et etate *. Ubi propter 
carnem, aatem signiflcavit; etas vero ex anima, 
vii dixi, et corpore perficitur. Ac posteaquam zetale 
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ilum processisse dixit, consentanee, Et sapientia, 
subdidit. Jam vero qui sapientia Patris esset, qui- 
vam ullas sapientie progressiones habere potuit, 
si ab humana mente diversum vas illud, ut ita di- 
cam, fuit? Ae si mentis expers 1020 esstiterit, 
qui fieri potuit, ut sapientia corpore animaque 
progressus faceret? Vides, quam detorta violenta - 
que sit illorum sententia, quorum mens a recto ve- 
ritatis itinere deflexit? At enim, inquiunt, mentein 
idcirco illum suscepisse nego; alioqui cupiditate 
jum affici, vel irritari sane dicamus, cum mens 
illa, que nobis inest, variarum rerum cupiditate 
leneatur. Et, ut uno verbo dicam, wira est istorum 
hominum argutandi ac 'cavillandi libido : perinde 
ac scriptum est : Fecit Deus simplicem εἰ pruden- 
wm hominem; sed ipsi varias sibi cogitaliones finxe- 
funt*. Nam si ex eo. quod humanam illi mentem 
auribuimus, mostros cidem defectus allingamus, 
eum et ipsum carnem induisse fateamur, multo 
magis hac ex parte, si illorum sermonibus adhi- 
benda (ides est, imminutus debet videri : quod 
quidem absit, ut unquam. opinemur, Quamobrem 
uti Verbum nullam in carne diminutionem passum 
est, tamelai veram sibi carnem imposuerit, ita nec 
in humana mente quidquam cogitavit, quod minus 
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A θρωπίνου; Kal εἰ ἄνευ vob; ἐτύγχανε, πῶς σοφία 
ἐν ψυχῇ χαὶ σώματι προέχοπτε ; Καὶ ὁρᾷς πόση τίς 
ἔστι βεδιασμένη διάνοια τῶν τὸν νοῦν παραθδαλλόν- 


70V; ᾿Αλλὰ, φητὶν, οὐ λέγω, ὅτι νοῦν εἴληφεν 
ἀνθρώπινον" ἐπεὶ ποιήσωμεν αὐτὸν ἐπιθυμοῦντα, 


ἐρεθιζόμενον" ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἡμῖν ἐπιθυμητὴς ὁ νοῦς 
τυγχάνει. Καὶ ἁπλῶς πολλὴ τῶν ἀνθρώπων ἔρε- 
σχελία, ὡς εἴρηχεν" ᾿Εποίησεν ὁ Θεὸς ἀπιοῦν cvr- 
εἑτὸν ἄνθρωπον " αὐτοὶ £e ἐποίησαν ἑαπυτοῖς Ao- 
γισμοὺς πολλούς. El γὰρ ὅλως, ὁμολογούντων 
ἡμῶν γοῦν εἰληφέναι τὸν ἀνθρώπινον, νοήπτομεν εἰς 
ἑαυτὸν τῆς ἡμετέρας ἑλχττώσεως τὰ μέρη, πολλῷ 
μᾶλλον, ὁμολογούντων ἡμῶν σάρχα αὑτὸν εἰληφέναι, 
δώσομεν χατὰ τὸ μέρο; τοῦτο, χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, 
τι ἐν σαρχὶ ἡλάττωται " ὅπερ μὴ γένοιτο [ Ὡς οὖν 

B ἐν τῇ σαρχὶ ἡλαττώθη, xalztp ἀληθινὴν aipxa ἔχων, 
ἐλθὼν ὁ Λόγος, οὐδὲ ἐν τῷ νῷ τὰ μὴ πρέποντα τῇ 
αὐτοῦ θεότητι διανενόνται “ à)" ὅσα ἣν εὔλογα σαρχὶ 
xal ψυχῇ, xai νῷ ἀνθρωπίνῳ, ταῦτα ἐπετέλει ἐλθὼν 
ὁ Κύριος, ἵνα μὴ ταράξῃ τῆς ἀληθινῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας τὴν ἀχολουθίαν. Εὔλογον γὰρ Tv πεῖνα 
χαὶ δίψα, xai χάματος xai ὕπνος, ὁδοιπορία τε xal 
λύπη, κλαυθμὸς xai ἐμδρίμησις. Ταῦτα δὲ ἀχολού- 
θως ἐν αὐτῷ τελεσθέντα εὔλογα τῆς ἐνσάρχου ἀληθι- 
φῆς παρουσίας ὑπέφηνεν. 


csset divinitate dignum ; sed ea duntaxat, quie carni, animas et humanz menti consentanea vide- 


bantur, accedens Dominus expressit, ne vere su: 
porro ista consentanea 
quc, ul par erat, in sese perfecta cum hominis, 
nientiaque monstravit. 


incarnationis ordinem seriemque perturbaret. Erant 


: fames, sitis, fatigatio, somnus, peregrinatio, dolor, fletus, indignatio , 


quam revera susceperat natura conjuncta, conve- 


XXVII. Neque enim scriptum est uspiam prava 5 KZ. Οὐ γὰρ γέγραπται, ὅτι ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν 


illum cupiditate fuisse correptum. Quin potius 
optima illum cupiditas cepit, cum ita locutus est : 
Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobis- 
eum?, Atqui desiderium. neque ἃ divinitate profi- 
ciscilur, neque ex sola carne, aut ex anima mentis 
experte, sed a perfecta hominis natura, quie eor- 
pus et mentem ac. quidquid inest in homine com- 
plectitur. His enim omnibus, corpore, inquam, 
anima et menie,ac reliquis, qu:e in homine sunt, 
omnibus praeditum. Verbum advenit; si peccatum 
ac defecto omnem excipias, pro eo ac scriptum 
ést: Tentatus per omnia ul honro, preler. peccatum?, 
Quodsi omnia experius est, necesse est omnia 
peaes Verbum fuisse. Verum cum hac haberet 
omnia, eadem iamen in ipso superari non pole- 
rant, et sine ulla labe servata sunt, cum perfectus 
essel Deus ex carne genitus, qui perfecte implevit 
omnia, 1021 tanquam perfecti vasis artifex : in 
quo neque caro minus convenienti aliquo studio 
divisa sit, nec ipse alieno aliquo mentis sensu, cu- 
jusmodi iu nobis cernitur, sit abstracius. Mens 
enim nostra non ad peccatum perpelrandum insita 
nobis est, sed ad earum rerum, qua in nobis utram- 
que in partem considerantur, contemplandam per- 
fectionem, necnom et officia jusiitiz, vel ei con- 
traria dignoscenda. Quippe mentis est verba di- 


i * Eccle, vi, 50... * Luc. xxi, 15. ? Hebr, iv, 15. 


φαύλην. ᾿Αγαθὴν 6i ἐπιθυμίαν ἐπεθύμησε, φήσας" 
Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν 
μεῦ" ὑμῶν. Ἐπιθυμία δὲ bx θεότητο; οὐ γίνεται, 
οὐδὲ ix σαρχὺς μονωτάτης, οὐδὲ ix ψυχῆς ἀνοήτου, 
ἀλλὰ Ex τελείας ἐνανθρωπήσεως σώματος xal τοῦ 
γοῦ, χαὶ παντὸς οὗτινος τοῦ ἐν ἀνθρώπῳ τυγχάνον- 
πος. Ἔσχε γὰρ ταῦτα ἐλθὼν ὁ Λόγος σῶμα χαὶ 
Ψυχὴν καὶ νοῦν xal πάντα εἴ τί ἐστιν ἄνθρωπος, 
χωρὶς ἁμαρτίας, χωρὶς ἐλαττώματος " χατὰ τὸ clon- 
μένον: Πεπειραμένος κατὰ πάντα ὡς ἄνθρωπος, 
χωρὶς ἁμαρτίας. Εἰ δὲ τὰ πάντα πεπείραται, τὰ πάντα 
ἔσχεν ἐλθὼν ὁ Λόγος. Πάντα δὲ ἔχων, ἀήττητα ἐν 
αὐτῷ ἣν, ἄχραντά τε διετέρεσε, τέλειος ὧν Θεὸς, Ex 
σαρκὸς γεγεννη μένος, xal τελείως τὰ πάντα πληρώσας, 
D ὡς πληρωτὴς ὧν ὅλου τοῦ σχεύηυς, μὴ μερισθεί- 
σης τῆς σαρχὸς ἀναρμόπτως * ἐπιτηδεύσε:, μὴ παρελ- 
χυσθεὶς τῷ τοῦ νοῦ ἀλλοίῳ ἐν ἡμῖν φρονήματι. Οὐ 
γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν ἡ μῖν γεγένηται, 
ἀλλὰ διὰ τὸ σχοπεῖν τῶν ἐν ἡμῖν ἀναθεωρουμένων 
xaT ἀμφοῖν πραγμάτων τὰ τέλεια, καὶ τὴν ἐργα- 
σίαν τῆς διχαιοσύνης, ἐναντιότητος. Νοὺς * μὲν γὰρ 
ῥήματα διαχρίνει, λάρυγξ δὲ σῖτα γεύεται" xal 
ὀφθαλμὸς xazavost, χαὶ νοῦς ὁρᾷ. Ὅρατις τοίνυν 
χαὶ γεῦσις χαὶ διάχρισις ὁ νοῦς ἐν ἡμῖν ὑπάρχει 
ix Θεοῦ ἡμῖν χεχαρισμένος. Οὔπω δὲ συγχαταθετι- 
xb; τῶν ἀεὶ γινομένων, ἐὰν μὴ θέλῃ ὁ ἄνθρωπος 


ΣῈ, ἀναρμόστῳ, * Yulgo οὖς. 
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'H δὲ σὰρξ ἀεὶ ἐν πάσῃ Γραφῇ ἀποχηρύττεται διὰ A scernere, uti faucium degustare cibos? : sic οἱ ocu 


τὴν iv αὐτῇ γινομένην ἐπιθυμίαν. Οὐ πάντως δὲ 
αὑτὴν τὴν σάρχα ἀποχηρύττει, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῆς 
γινόμενα ἀπεχήρυξεν ὁ λόγος, ὡς ἔφη ὁ ᾿Απόστολος " 
Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰχεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν &r τῇ 
σαρκί μου, ἀγαθὸν, διὰ πὰ ἐχ τῆς σαρχὸς ἐπιφυό- 
μενα. Ἵνα 8 ἀποχρούσηται τῶν αἱρέσεων τὴν διά- 
νοιαν, μὴ πως νομίσωσι τὴν σάρχα ἀπὸ τῆς τῶν 
νεχρῶν ἀναστάσεως ἀπηλπίσθαι, λέγει " Δεῖ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν" ἵνα μὴ 
παρεχθάλλων τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἃ σάρχα εἴωθεν 
ἡ Γραφὴ χαλεῖν, νομισθείη τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστά- 
σεως τῆς σαρχὸς παρεχδάλλειν. Τὰ γὰρ ἔργα τὰ ἐν 
αὐτῇ γινόμενα φαῦλα σαφῶς ἀπεχήρυξεν, αὐτὴν δὲ 


jus considerat, et mens intuetur. Quocirca mena 
illa, qux in nobis residet et a Dco concessa est, 
visus est quidam, et gustus, ac discernendi facul- 
tas. Neque vero iis que identidem fiunt, assenti- 
tur, nisi homini collibuerit, At caro in omnibus 
fere sacris Litteris ob illam qua in ipsa est cupi- 
ditatem damnari solet. Quanquam non omnino caro 
ipsa damnatur, sed quz ab illa proficiscuntur sa- 
crorum Librorum auctoritas proscribit. Unde Apo- 
stolus ita loquitur : Scio enim quod non habitat in 
me, hoc est in carne. mea, bonum ? : quod ad ea 
referendum est quie ex carne suecrescunt. Atque ut 
haereticorum opiniones refelleret, ne carnem sibi 
persuaderent ab omni resurrectionis spe et com- 


τὴν cápxa ἄγιον ναὸν ἐπέδειξεν, ἐν τῷ ἁγιάσαντι Ὁ munione dejectam, hzc adjunxit : Oportet. corru- 


αὑτοῦ τὴν cápxa xazà τὸ γεγραμμένον, ὅτι 8pn- 
cxsía δὲ καθαρὰ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὕτη ἐστὶν, 
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θχίψει 
αὑτῶν, ἄσπιιϊον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 
Καὶ ἄλλῳ Μαχάριοι οἱ ἁγνὴν τὴν σάρχα τηρῆσαν- 
τες. Πολλάχις δὲ χατ᾽ αὐτῆς λέγουσα ἡ Γραφὴ, ἐδί- 
δαξεν ἡμᾶς τὰς ἐπιθυμίας καὶ ἡδονὰς ἐξ αὐτῆς 
βλαστάνειν. γατὰ δὲ τοῦ νοῦ οὐδὲν ἐξηγεῖται ἡ 
Γραφὴ, ἀλλὰ, Ψαϊῶ τῷ vot, ψαϊῶ τῷ πνεύ- 
ματι" xal, Ἐὰν ψαλῶ πάλιν τῷ πνεύματι, ὁ δὲ 
νοῦς μοῦ ἄχαρπός ἐστι. Καὶ ὁρᾷς. ὅτι ἐν αὐτῷ 
χαρπὸς, ἐν τῷ νῷ " x&v τε μὴ T] καρπὸς, οὐ πάντως 
τὸν νοῦν χατέλεξεν ἐν ἁμαρτίαις, ἀλλὰ Ov αὐτοῦ 
μᾶλλον τὸν χαρπὸν ἀπεφήνατο. 


ptibile hoc induere incorruptionem, et mortale hoc 
induere. immortalitatem * ; ne opera carnis exclu- 
dens, αὐ carnis nomine Scriptura solet afficere, 
una et resurrectionis spem a carne videretuc 
excludere. Siquidem quas in illa exercentur depra- 
vàta opera manifeste damnavit ; carnem ipsam vero 
sanctum quoddam esse templum in eo, qui carnem 
suam sanclificavit, esse docuit, quemadmoduin 
scriptum est : Religio munda Deo et Patri liec est, 
visitare orphanos et viduas in afflictione sua , et im— 
maculatum se conservare ab hoc mundo *. Mem alio 
loco : Beati qui puram castamque carnem suam 
servaverint. Porro Scriptura adversus illam siepe 
disputans, cupidilales ac voluptates ab lac ipsa 


pullulare nos docuit; contra mentem vero nihil omnino dixit, sed illud duntaxat : Psallam mente, 
psallam et spiritu *. ltem : Si psallam spiritu, mens autem mea infructuosa sit". Übi vides suum menti 
fructum attributum : ac tametsi fructus nullus exsistat, nvllo tamen modo mentem inter peccata nu- 


meravit, sed ex ipsa potius oriri fructum asseruit. 


KH. Τί δὲ τούτου πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου fuv C XXVII Ecquid vero ex istis omnibus adversus 


δύναμιν τῆς θεότητος ἐνσχήψει ; τί δὲ ἡμαύρωσε 
τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῆς ἁγίας γυναιχὸς γαστήρ; μὴ- 
«pa Παρθένου ; τοχετῶν πόροι ; ἀγχάλαι Συμεῶνος ; 
ἀνθρωπίνη ὑποδοχὴ (98); Μαρίας βασταγμός ; τῆς 
πόρνης &gal; τρίχες γυναιχὸς ποδῶν ἁπτόμεναι; 
ἀλ)ὰ τὰ δάχρνα ; ἀλλὰ μνήματος αἱ θέσεις ; Σινδὼν 
τὰρ εἰλήσασα τὸ σῶμα αὐτοῦ οὐ περιεγένετο ἐχείνου 
τοῦ ἀκραιφνοῦς, χαὶ τῆς αὐτοῦ μεγίστης δυνάμεως. 
Καὶ γάρ ἔτι ἐν χοιλίᾳ τυγχάνων Ἰωάννης ἐσχέρτα, 
χαΐρων ἐπὶ τῇ τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσ- 
ύδῳ διὰ τῆς ἐγχυμονήσεως τῆς ἁγίας Παρθένου. 
Γεννηθεὶς δὲ, καὶ ἐν φάτνῃ χείμενος, οὐ λέληθεν ἀγ- 
γέλων χορόν. Παρεμθολαὶ δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως 
τοῦ αἰῶνος εἰσήδῳ δορυφορεῖν ἀπεστέλλοντο, ὕμνοι 
τελοῦντο, εἰρήνη ἐν τοῖς ποιμέσιν ἐχηρύττετο. 
᾿Αλλὰ τί ἡμαύρωτε τὴν αὐτοῦ δύναμιν; "Ext γὰρ 
ὄντος αὑτοῦ ϑρέφγυς xai βασταζομένου, ἁσπτέρος 


μὲν γίνεται σημεῖα ἀπὸ ἀνατολῶν, μάγων παρουσία, . 


προσχύνησίς τε xal δορυφορία ", γραμματέων ζή- 


! F. δωροφορία. * Job 
! ibid. 16. * Luc. 1, 44. 


xu, 12. 


(95) ᾿Αγϑρωπίνη ὑποδοχή. Scriptum erat àvüpo- 
mivms, pro quo ἀνθρωπίνη nescio que subsutuiL, 
Ley. est. autein Ἄννης, ut. est. in legio. Ex quo 


Paraor, Ga, XLII. 


? σι. viri, 18. 


divinitatis Domini nostri 1099 vim ac potestatem 
facit? aut qua in re eamdem illam vim sanctissi- 
m: mulieris venter obscuravit? aut Virginis ute- 
rus? aut partus exitus. ac meatus? aut Symeonis 
ulnze? aut hominum exceptio? Marix gestatio? me- 
retricis attrectatio? mulieris capilli, qui illius pedes 
contigerunt? aut lacrymz? aut illa in monimentum 
depositio? Quippe sindon illa, quz? ipsius corpus 
obvolvit, sincerum illum et integrum, vel summam 
ilius potestatem superare minime potuit. Etenim 
Joannes cum in niatris utero versaretur, ob ingres- 
sum ad sese Domini sui, quem beata Virgo par- 
Juriebat, prze gaudii magnitudine subsultavit*. Idem 
porro Dominus editus in lucem, et in prasepi ja- 


D cens ab angelorum est choro cognitus. Mittebau- 


tur tum coelestes illi exercitus, qui sempiterni Regis 
ingressum apparitorum ac satellitum more stipa- 
rent, triumphalia carmina concinebaniur, pax in- 
super pastoribus nuntiabatur. Qua igitur in re il- 


*ICor. xv, 39. ? Jac. 1, 97. * I Cor. xiv, ὃ. 


librarius ἀνθρωπίνης. verum esse credidit ; nou 
&vyne pro ἀνθρωπίνης scribi assolet. 
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lius est infuscata majestas? Nam cum adhuc infans A τησὶς βασιλεῖ, ἡ περὶ αὐτοῦ ἀπόχρισις x: ὅμολο- 


esset, cL alienis brachiis gestaretur, nova ab 
Oriente stelle prodigium apparuit! : quod. subse- 
cutus deinceps msgorum adventus , adoratio et 
obsequium. Tum ab rege faeta a. Seribis inquisi- 
tio, eorumdemque responsum ac veritalis confes- 
sio. Reliqua demum alia qui consequenter expo- 
nuntur, quid divinitati illius officere. potuerunt ? 
Quodnam vero nt in nobis usuvenit, carnis deten- 
tio, velut integnmentum | illi et. involucrum. ob- 
duxit? Nam et tempestatem cum ventis, ac. mari 
inerepat * : nee divina illius potestas, cum id quod 
maturz: su: consentaneum est efficeret, carnis ulla 
contagione prazpediebatur. Quin etiam eum sua carni 
moles gravitasque constaret, nequaquam tamen 
ambulavit?, uti immutabilem Deum par erat, qui 
mutatio redundaret, Itaque et. contenta. voce. sic 


γία. Τὰ δὲ ἄλλα πάντα, ὅσα περιέχει ἡ ἀχολουθία, 
τί ἐνέσχηψε τῇ αὐτοῦ θεότητι; Ποῖον ἐπικάλυμμα 
ἔσχεν, ὡς ἐν ἡρῖν, ἡ σαρχὺς κατοχή ; Ἐπιτιμᾷ μὲν 
χλύδων:, καὶ τοῖς ἀνέμοις, xai τῇ θαλάσσῃ, καὶ οὐχ 
ἐπέχεται ἀπὺ τῆς σχρχὺς ἡ τῆς αὐτοῦ θεότητος δύ- 
vagig, ἐπιτελοῦσα τὸ χατὰ φύσιν τῆς θεότητος, 
᾿Αλλὰ xai ὄγχου xat βάρους τῆς σαρχὺς ὑπαρχού- 
σὴς, οὐ βάρει συνέχεται. Περιπατεῖ γὰρ ὡς ἐπὶ τοῖς 
ὕδασιν, ὡς ἄτρεπτος Θεὺς, ἐν σαρχὶ μὲν ὑπάρχων, 
οὐκ ἀπὸ σαρχὸς δὲ ἀλλοιούμενος, Καὶ χαλεῖ φωνῇ " 
Λάξαρε, δεῦρο ἔξω" οὐχ ἀντίθετον ἔχων τὴν σάρχα, 
οὐδὲ τῆς θεότητος ἐν σαρχὶ τῇ τελείᾳ ἐνανθρωπήξει 
δεδουλωμένης. 

hiec illum gravitas. retardavit, Nam supra aquas 

sic in carne versabatur, nullá. ut in. ipsum ex itla 

exclamat : Lazare, veni foras*. ln quo. carnem — sibi 


repugnantem minime est expertus; neque divinitas ipsa in «varne, perfectaque hominis nalura re- 


sidens velut servitute quadam est. oppressa. 
XXIX. Possumus et alia complura subtexere : 
velut quod a mortuis excitatus est, quod infero- 
rum claustra perfregit, quod captivorum aginen in 
potestatem redegit et eduxit? , quod. tertia die cum 
carne sua sanctissima, necnon et 1023 anima, 
mente, ac Loto denique vase ipso surrexit; el cum 
divinitate copulatus liomo perfectus exstitit, huma- 
namque naturam ad divinitatis consortium evexit : 
adeo ut mors ipsi non dominetur amplius *. Igitur 
cum divinitate conjunctus, quod erassum erat et 
concretum , tenue ac subtile reddidit, tum cum 
clausis foribus ingressus est; el cum intrasset, 
«arnem el ossa monstravit, ut el salutarem suam 
potentiam ostenderet, et quod spei nostrae proposi- 
Aum est exhiberet, planumque faceret omnia a 
Verbo post susceplam carnem esse perfecta. Prze- 
terea eodem illo corpore magnifice sublatus in coe- 
lum ad Patris dexteram cousedil, non mole prz- 
gravatus corporis, aut vero corpore ipso penitus 
exsnlutus, sed idem ipsui spiritale suscitavit. 
Quod si nostrum illud corpus in corruptione semi- 
matur, surgit in incorruplione, seminatur corpus 
animale, spiritale corpus excitatur": quanto id ma- 
is de unigeniti Filii Dei corpore par est arbitrari ? 
Propterea istud impletum est: Non dabis sanctum 
tnum videre corruptionem, neque relinques animam 
meam in inferno". Atque liec quidem omnia de 
perfecta hominis natura ab illo suscepta eo a. me 
disputata sunt, ne cui veniret in mentem, pro eo 
quod perfectam carnem induerit, ea ipsa quoque, 
qua ad carnem pertinent, absurda abhorrentiaque 
prestitisse, Nemo enim, qui quidem religiose de 
illa sentiat, de eo ejusmodi quiddam animo conci- 
piat, aut verbis exprimat. Quod. si nemo est, qui 
rationi contraria et absurda illa carnis ollicia prze- 
stitisse illum existimet, ne ea quidem quz a mente 
proficiscuntur, absona et abhorrentia perfecisse 
patandus est. Jam vero Dei Verbum perfecte homi- 


* Matth, αι, 4 541. * Luc. vini, 24. 
ΤΊ Cor. xv, 42. 


? Matth. xiv, 90. 
* Psal. xv, 10 ; Act, 1, 91; xin, 


B Κθ'. Καὶ πολλά μοί ἔστι τοῦ λέγειν * ἀλλὰ xal Ex 
νεχρῶν ἀνίσταται, xal ἀναμοχλεύει τὰ χαϑ' ἄδου, 
xa ἑλὼν ἀνήνεγχε τὴν αἰχμαλωτίαν, xal ἀναστὰς τὸ 
πριήμερον ἐν αὑτῇ τῇ ἁγίᾳ σαρχὶ, καὶ ψυχῇ τῇ ἁγία, 
xai νῷ, xal παντὶ τῷ σχεύει, xal ἐν τῇ θεότητι 
ἡνωμένος, τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος, συνενώσας 
τὴν ἐνανθρώπησιν ἐχυτοῦ τῇ θτότητι, θανάτου αὐτοῦ 
μηχέτι χυριεύοντο;. Τῇ δὲ ὑτότητι συνηνωμένος, τὸ 
παχυμερὲς λεπτομερὲς ἐτελείου, εἰσερχόμενος θυρῶν 
χεχλεισμένων, xai μετὰ τὴν εἴσοδον δειχνὺς σάρχα 
χαὶ ὀστέα, ἵνα τὸ σωτήριον τῆς δυνάμεως ὑποφάνῃ" 
ἵνα τὴν ἡμῶν ἐλπίδα ὑποδείξη, ὅτε τὰ πάντα ἐτε- 
λείωσεν ἐλθὼν ὁ Λόγος. Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι 
ἀνα) ηφθεὶς ἐνδόξως ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὺς, 
οὐχ ἀπὸ τοῦ ὄγχου πιεζόμενος, οὐχ ἐχτὸὺς τοῦ σώ- 
ματος ὑπάρχων, τὸ δὲ σῶμα πνευματιχὸν ἐγείρας. 
Εἰ τὸ ἡμέτερον σπείρεται ἐν φορᾷ, ἐγείρεται ἐν 
àgÜapsix* σπείρεται σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματιχόν" πόσῳ γε μᾶλλον τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ; Διὸ πεπλήρωται" Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν, 
cov ἰδεῖν" διαφθορὰν, οὐδὲ ἑάσεις τὴν ψυχήν 
που εἰς ἄδην. ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι πάντα περὶ τῆς το- 
ἁξίας αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως εἴρηται, ἵνα μὴ τινες 
νομίσωτι, διὰ τὸ σάρχα αὑτὸν ἀνειληφέναι τελείαν, 
μὴ ἄρα xai τὰ τῆς capxb; ἄλογα ἔπραξεν, Οὐδεὶς 
γὰρ τῶν εὐσεθῶς πιστευόντων εἰς αὑτὸν τοῦτο νοεῖ, 
ἣ λέγει. Εἰ ὃὲ οὐδεὶς νοεῖ περὶ αὑτοῦ τὰ τῆς σαρχὸς 
ἄλογα πεπραχέναι, οὔτε τὰ τοῦ νοῦ ἄλογα αὑτὸν 
πεποιηχέναι νοήσειεν. Καὶ ὅτε μὲν τελείως ἐνηνθρώ- 

Ὁ πῆσεν ἐλθὼν ὁ Λόγος, τοῦτο δῆλον. Καὶ ἐὰν εἴπω- 
ys τελείως, οὐ δύο Χριστοὺς ἔχομεν, οὐ δύο βασιλέας 
γιοὺς Θεοῦ, ἀλλὰ τὸν αὐτὲν Θεὸν, τὸν αὐτὸν ἄνθρω - 
πον" οὐχ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ οἰχήσαντι ", ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ὅλον ἐνανθρωπήσαντα, οὐχ ἄνθρωπον ὄντα, ἐλθόντα 
εἰς προχοπὴν θεότητος, ἀλλὰ Θεὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐλ- 
θόντα, xai εἰς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον τὴν ἰδίαν 
ἐνανθοώπησιν κατὰ τὴν αὐτοῦ δυνατὴν θεότητα " ὡς 
λέγει, ὅτι Adyoc σὰξξ ἐγένετο. Τὸ δὲ, Λόγος σὰρξ 

* Joan, xi, ὅν. δ Ἐρίοβ. iv, 8, * Ron, vi, 9. 
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ἐγένετο, ἵνα μὴ τινες νομίσωσιν, ὅτι πρῶτος &v- A nem esse factum nemo non ἐπι 6} 1611. Cum autem 


θρωπος ἦν, xxi ἦλθε Χριστὸ; εἰς ἄνθρωπον. Διὰ 
τοῦτο Λόγον πρῶτον ἔταξε τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον, Εἶτα 
τὴν σάρχα ὡμολόγησεν, ὅτε Ὃ Αὐγος σὰρξ ἐγέ- 
verc, Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἡ σὰρξ Λόγος ἐγένετο, ἵνα 
δείξῃ πρῶτον Λόγον ἀπ' οὐρανῶν ἐλθόντα, εἰς ἑχυτὸν 
ὃὲ ὑποστήσαντα τὴν σάρχα ἀπὸ τῆς μήτρας τῆς 
ἁγίας Παρθένου, καὶ πᾶσαν τὴν ἐνανθρώπησιν τε- 
λείως εἰς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον. Κἄν τε γὰρ εἴπῃ, 
Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ὅτι ἐτράπη ὁ Λόγος 
ti; σάρχα, καὶ γέγονεν ὁ Aóyo; σὰρξ, ἢ ἡ θεό- 
τῆς μετεδλήθη εἰς σάρχα ἀλλὰ σὺν τῇ θεότητι 
ἔλαθε τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν ἐλθὼν ὁ Θεὸς 
Λόγος. 


perfectum dicimus, mon duos idcirco Christos as- 
Serimus, vel duos reges Dei Filios, sed eumdem 
Deum, et eumdem hominem : non ideo quod habi- 
tarit in homine, sed quod ipse totus horno sit fa- 
ctus. Neque porro merum illum hominem progres - 
sione quadam ad divinitatis conditionem proces- 
sisse credimus: sed Deum e ccelo delapsum, pro 
divinitatis su: potentia, suam sibi hominis af- 
finxisse naturam. ld quod Scripturze illa verba de- 
clarant : Verbum caro factum esi*. Quz idcirco ita 
concepta sunt, ne quispiam sibi forte persuaderet , 
primum liominem exstitisse, in eumque postea in- 
fudisse se Christum. Ob id Verbum primo loco 


Sacrosanctum Evangelium posui; deinde quid de carne profieretur subjecit : Verbum, inquit, caro 
factum est. 10244 Non dixit, Caro Verbum est facta, quo. nimirum Verbum inprimis ostenderet 
descendisse de colo, sibique carnem e sacro Virginis utero formasse, atque onem in sese perfe- 
cte naturam hominis expressisse. Cum enim ita loquitur, Verbum caro factum est, non. illud. indicat, 
Verbum in carnem fuisse conversum, aut in eam omnino transisse, sive divinitalem in carnem esse 


mutatam, verum cum divinitate Verbum propriam hominis assumpsisse nalurxm. 
A'. Καὶ προέχοπτε, φησὶν, ἐν’ ἡλικίᾳ Ἰησοῦς B — XXX. Quin etiam procedebat, inquit, Jesus etate 


xal σοφίᾳ. Ὃ δὲ νοῦν μὴ ἔχων ἀνθρώπινον πῶς 
ἀροέχοπτε ; χαθὼς ἤδη μοι εἴρηται " ὡς xal μαρτυ- 
Qu τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ προφήτης 
'Haata; φήσας" Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπη- 
τὸς, ég' ᾧ εὐδόκησα. Καὶ ὁρᾷς, ὅτι τὸ συγήσει ἐπὶ 
πελείαν ἐνανθρώπησιν φέρεται ; Οὐ δύναται γάρ τις 
συνιέναι νοῦν μὴ ἔχων" οὔτε ἐπὶ τῇ θεότητι τοῦτο 
πληροῦται. Οὐχ ἐπιδεὴς γὰρ συνέσεως ἡ οὖσα αὐτο- 
σύνεσις, οὐδὲ ἐπιδέεται σοφίας ἡ οὖσα αὐτοσυφία " 
ἀλλὰ τὸ συνήσει ἐπὶ τῷ νῷ ἀνθρωπίνῳ λαμβάνεται. 
Πόθεν δὲ ἐπείνα, λέγε μοι. El μὲν γὰρ σὰρξ μόνον 
Tw, πῶς ἠδύνατο μνησθῆναι πείνης ; καὶ εἰ ix ψυ- 
χῆς καὶ σώματος ἣν μόνης, ψυχῆς μὴ ἐχούσης τὸ 
λογικὸν τοῦ νοῦ, τὸν λογισμὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως " 
οὐ τὸν φαῦλον λέγω, ἀλλὰ τὸν ἐπὶ τῇ εὐλόγῳ χρείᾳ 
πεταγμένον συμπρεπόντως τῇ θεότητι " πῶς ἠδύνατο 
πεινάσαι, ἢ διανοηθῆναι πεῖναν ; Πόθεν δὲ λελύπηται, 
λέγε μοι, ψυχῆς μὴ ἐχούσης νοῦν, καὶ τὸ λογίζεσθαι, 
ἀλόγου ψυχῆς οὕτης, fj σαρχὸς ἀψύχου οὔσης ; Οὔτε 
ὑπὸ λύπην ὑπέπιπτεν, οὔτε εἰς ἀθυμίαν. Καὶ πολλά 
ἐστιν ἃ χρὴ ἡμᾶς διανοουμένους εἰδέναι, ὅτι τὰ σο- 
φιστιχὰ περιττὰ τυγχάνει, καὶ πλήττει μᾶλλον τοὺς 
ὑπὲρ τὸ δέον βουλομένους διανοεῖσθαι, χαὶ μὴ με- 
πρεῖν ἑαυτοὺς ἐν τῷ μέτρῳ τῷ ἡμῖν κατὰ παραΐνε- 
σιν εἰρημένῳ ἀπὸ τοῦ ἁγιωτάτου ᾿Αποστόλου, τοῦ 
φήσαντος, Mi) ὑπερφρονεῖν' παρὸ δεῖ gporetr. 


marore contrahi potuit. Sunt δὲ alia. generis ejusdem quamplurima : 


ac sapientia *, Atqui si humana mente careret, pro- 
cedere qui potuit ? ut a nobis ante disputatum est. 
Cui et. sanctus Dei propheta Isaias astipulatur his 
verbis : Ecce intelliget servus. meus dilectus, in quo 
mihi placui ?. Ubi vox illa, intelliget, ad perfe- 
ctam hominis naturam refertur. Non enim intelli- 
gere quisquam potest, nisi mente sit pr:ditus, 
nec in divinitate potest istud impleri. Quoniam 
nec intelligentia indiget, qu;e ipsa per sese sit 
intelligentia ; neque sapientia opus habet, qui est 
ipsa sapientia : unde intelligendi vocabulum ad 
humanam mentem necessario pertinet. Przaterea 
volo illud mibi dicas, quemadmodum esurire po- 
tuerit, Nam si nihil preter carnem habuit, quo- ' 
modo famis recordari potuit? aut si ex anima 
sola constaret el corpore, ita ut facultate illa ca- 
reret anima, quae ratione przedita est, hoc est pro- 
pria mente hominis eL intelligentia (quo nomine 
non depravatam illam significari volo, sed eam 
quie ad honestos vite usus officiaque requiritur, 
quaque nibil babet, quod Divinitatem non deceat), 
qui tandem esurire, vel esuriem cogitare potuit ? 
Dolore vero quomodo potuit affici, si anima mente 
ac ratiocinandi facultate destitula fuerit, ut aut 
rationis expers esset, aut animam caro nullam 
haberet? Certe si ejusmodi fuit, dolore nullo vel 
quibus animo comprehensis, 


intelligendum illud nobis est; ejusmodi cavillationes. et argetias, inanes ae supervacaneas esse, et 
ad illorum feriendos animos speclare potius, qui ulira quam par est efferre se intelligendo. volunt, 
neque se eo metiri modulo ac meusura, ad quam nos sanctissimus hortatur Apostolus, euim sic ad- 
monet: Ne sapiamus pralerquam quod oportet. sapere *. 

AA'. Φέρουσι δὲ ἡ μῖν xal λέξεις τινὰς, ὅτι, φησὶ. D 1025 XXXI. Atcuim nonnullas Seripturz no- 


Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Καί φασιν" Ὁρᾷς, 
ὅτι τοῦ Χριστοῦ ὁ νοῦς ἕτερος παρὰ τὸν ἡμέτερον ; 
Καὶ ὦ πολλὴ τῶν ἀνθρώπων ἀφελότης! Ὅτι εἰς ὃ 
ἑχάτερος βούλεται κλίνει" χαὶ ἐν ᾧ δοχεῖ σορίζεσθαι, 

! Joan, i1, 14. 


? Luc. n, 52. ? fia. χωϊ, f. 


* Rom. xi, ὃ, 


bis auctoritates objiciunt. Cujusmodi istud est: 
Nos autem mentem Christi habemus" . Et : Videsne, 
inquiunt, Christi mentem a nostra esse diversam ? 
Ὁ mirificam hominum imperitiam ! Nam ad qvod 


? D Cor. it, 16, 
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cuique libitum est. Scripture sermones accommo- À μᾶλλον ἰδιώτης εὑμίσχεται, Ἡμῶν γὰρ ὄντιον ἰδίως 


dat τ et iu quo callidus et argulus. esse videtur, in 
vo ipso rudis atque imperitus cernitur. Etenim 
quod ad nos attinet, qui imperiti sermone sumus, 
won scientia, uti scriptum est !, quique el medio- 
cres admodum sumus, οἱ istiusmodi hominum, 
qui ab eruditione paralissimi sunt, adiniramur in- 
genia, animo. vehementer obstupescimus, quod ad 
inanem ac perlinacem suum istum errorem asse- 
verandum, illum omnino Scripture locum afferre 
non dulbitaverint, cum ne minimam quidem istius 
dogmatis significationem habeat, Nos enim, iuquit 
Apostolus, Cliristi mentem. habemus. lgitur * quid 
tanJem Christus sit, Clristique mens de illis per- 
contari nos oportet. Hoc quidem in loco aliud esse 
Christum, aliud. Christi divinitatem, arbitrari se 
demonstrant. Ac si mentis loco Christum acci- 
piant, Christum vero solam a Christo susceptam 
hominis naturam appellent, in aliam nos quastio- 
nem conjiciunt. Quod igilur post incarnationem 
Dei Verbum ae. Dei Filius declaretur, perspicuum 
est; ac tametsi nonnulla de eo testimonia ante- 
cesserint, quibus vel ante incarnationem Christus 
appellari videtur, in ipsa nihilominus incarnatione 
complentur. Ceterum meque divinitas ab ipsa 
Christi appellatione secluditur, neque illius incar- 
natio et. humana suscepta natura sine tali voca- 
bulo nominatur : velut. in illo locu constat : Ne 
dixeris in corde tuo : Quis ascendii in celum ? hoc 


τῶν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, κατὰ τὸ εἰρημὲ- 
γον, βραχέων δὲ σφόδρα ὄντων, θαυμαζόντων δὲ τῶν 
ποιούτων ἀνθρώπων, xaX ἀπὸ λόγων ὁρμωμένων τὸν 
γοῦν, ἀπορίας ἡμῖν κατάστασις περὶ τὴν διάνοισν 
συμθαίνει, ὅτι τὸ ῥητὸν τοῦτο εἰς παράστασιν τῆς 
τοιαύτης αὐτῶν ἀπλῶς ἀργῆς φιλονειχίας λαμθά- 
νουσιν ὅλως, τοῦ πράγματος μὴ ἔχοντος ἔμφασιν 
ἐπιχοινωνοῦσαν τῇ τοιαύτῃ σχέσει. Ἡμεῖς γὰρ, 
φησὶ, γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, Τί δὲ ἄρα εἴη ὁ Xpi- 
στὸς, παρ᾽ αὐτοῖς ἐρωτητέον, ἢ ὁ νοῦς Χριστοῦ τέ 
ἄρα εἴη. Ἐνταῦθα δὲ ὑποφαίνουτιν ἕτερον τὸν Χρι- 
στὸν εἶναι νενοηχότες, χαὶ ἑτέραν τὴν αὐτοῦ θεότη- 
τα. Εἰ γὰρ ἀντὶ τοῦ νοῦ τὸν Χριστὸν ὑπολαμβάνουσι, 
Χριστὸν Uk τὴν ἔνσαρχον μόνην Χριστοῦ παρουσίαν 
ὀνομάζουσιν " ἄρα πάλιν εἰς ἑτέραν ζήτησιν ἡμᾶς 
ἄγειν πειρῶνται, Καὶ ὅτι μὲν οὖν ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας Θεὸς Λόγος; xai Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ipum- 
νεύεται, δῆλον" εἰ xal προῆγον περὶ αὐτοῦ μαρτυ- 
pix, τὸν Χριστὸν αὐτὸν καλεῖσθαι χαὶ πρὸ τῆς ἐν- 
sápxo) παρυυσίας, ἐν τῇ παρουσίᾳ πεπλήρωνται " 
piss τῆς θεότητος ἐχτὸς Χριστοῦ ὑπαρχούσης óvó- 
ματος, μήτε ἐνσάρχου παρουσίας, xal αὐτοῦ ἕναν- 
θρωπήσεω;, ἄνευ τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ὀνομαζο- 
μένης" ὡς κατὰ τὸ εἰρημένον: Μὴ εἴπῃς v τῇ 
καρδίᾳ σου" Τὶς ἀγωδήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 
τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν" ἢ τίς καταῦήσε- 
ται εἰς τὴν ἄξυσσον; τουτέστι Χριστὸν ἀγαγα- 
γεῖν ἐκ vexpor. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς λέγει "Iva 


vat Οὐ δίνην deducere; aut quis. descendet in abys- (7 Ttróckoci σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν 


sum? hoc est Christum e mortuis deducere?. Prae- 
terea idem ipse sic loquitur : Ut. cognoscant te so- 
lum Deum, ct quem. misisti Jesum Christum *. Que 
«quidem vox, misisti, cum de coelesti illa missione 
accipienda sit, ab eo tamen quod Petrus dixit, se- 
parari non. debet : Jesum. Nazarenum virum. pro- 
baton dno vobis prodigiis ac signis?, quem unzil 
Dess. Spiritu sancto * τ ac reliqua id genus. 

XXXII. Sed nec his quidem contenti suavissimi 
ili fratres nostri, cum illud sibi semel proposue- 
vint, ut in omuibus opiniosissimam suam nobis 
wervieaciam opponant, etiam divinitatem 1026 
Christi passam esse summa cum audacia pradi- 
cant. Ad quod illis Apostoli verbis abutuntur : 


ἀπέστειϊας ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Τὸ δὲ ἀπέστειλας, 
ἄνωθεν ἔχον τὴν θεωρίαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχτὸς ὃν τῶν 
ὑπὸ Πέτρου εἰρημένων, ὅτι "Incoor τὸν Ναζω- 
paiov, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς τέρασε 
καὶ σημείοις, ὃν ἔχρισεν ὁ Θεὸς Πνεύματι 
ἁγίῳ * καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, 


AB', Εἶτα δὲ πάλιν οἱ γλυχύτατοι ἡμῶν ἀδελφοὶ, 
βουλόμενοι κατὰ πάντα φιλονείχους ἡμῖν εἰσφέρειν 
διανοίας, xal τὴν αὐτοῦ θεότητα πεπηνθυῖαν, οὐκ 
ἀτολμήτως χηρύττουσιν Ex τοῦ ῥητοῦ τοῦ εἰρημένου" 
Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. Τινὲς δὲ τῶν αὐτοῦ παίδων μὴ νοοῦν- 


Si enim cognovissent, nunquam. Dominum | glori D τες τοῦτο, ὡς οἶμαι, μετὰ τῶν ἄλλων πρηθαλλόμενοι, 


erucifixissent ". Ac mea quidem sententia aliqui 
Apollinaris discipuli, qui minus istud intelligerent, 
tu aliis erroribus hunc ipsum proponentes, ar- 
gutuli volunt videri. Miror enim si ejusmodi quid- 
piam ab eo fuerit assertum. Neque vero admiran- 
dum est, quod. Scriptura sacra Dominum gloriae 
crucilisum esse dixerit. Siquidem et assumptam 
hominis naturam glorie Dominum appellamus : 
quippe quae ab divinitate minime separata sit, Nee 
ullum in eo genere opus, aut argumentum est, 
quod non commode possit. intelligi ; adeoque totum 
incarnationis negotium ad. unam eamdemque ad- 


* |[Cor. xi, 6. 


^ ECor. iu, I6. * Rom. x,0.. * Joan. xvni, 5. 


βούλονται ἐπισοφίζεσθαι. Θαυμάζω γὰρ εἰ αὐτὸς 
οὕτως φάτχει. Οὐ θαυμαστὸν γὰρ, ἐὰν εἴπῃ ἡ θεία 
Γραφὴ τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταυρῶσθαι. Καὶ γὰρ 
xai Κύριον δόξης ὁμολογοῦμεν xai αὑτὴν τὴν ἔνσαρ- 
xov παρουσίαν" οὐ γὰρ διήρηται ἀπὸ τῆς θεότητος 
$ ἔνσαρχος παρουσία - τῆς ἐχάστης ὑποθέσεως εὐ- 
λόγως νυρυμένης, xai ἐπὶ τὸ αὐτὸ «hl πάτης 
πραγματείας εἰς μίαν οἰχονομίαν χαὶ μίαν τελειότη- 
τα ἡμῖν συνηνωμένης, Παθητὸς vào ἡμῖν χηρύττε- 
καὶ Χριστὸς χαὶ πιστεύεται, οὐ χαθ᾽ ἑαυτὸν πλθὼν, 
οὐδὲ ὅτι ἄλλο; ἐττὶν ὁ πεπονηὼς,, καὶ ἄλλος ὁ Κύ- 
ptog, οὐδὲ ὅτι ἡ θεότης πέπονθεν " ἀλλὰ πέπον)ς 
? Act. n, 30. 


* Act. 3, 58. " ECor ir, v 
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ADVEhSUS ILERESES t4B, I1). TOM. ἢ 


IJERES. LXNVIT. 


μὲν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τῆς θεότητος A ministrationem perfectionemque ccnspirat. ltaque 


ἀπρέπτου μενούσης τε, xal ἀπαθοῦς, πατχούσγς δὲ 
ἂν τῇ σαρχὶ, χαὶ ἀπαθοῦς μενούσης. Εἰ γὰρ ἀπέθανε 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ὄντως ἀπέθανεν, οὐχ ἡ θεό- 
τῆς ἀπέθανεν, ἀλλὰ ἀπέθανεν ἐν σαρχὶ, χατὰ τὸ 
εἰρημένον * Θαγατωθεὶς σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ 
πνεύματι" γχαὶ πάλιν" Χριστοῦ παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν capxt. 


tur. Quod enim Christus nostra causa mortuus est, 


cecidit; sed in carne mortuus est, quemadmodum 


patibilem nos Christum pr:edieaimus, ac credimus : 
non quod per sese sit passus, neque quod alius sit 
a patiente Dominus, neque quod divina natura 
passa sit : verum ita Dominus noster Jesus Chri- 
stus passus est, ut ipsius divinitas mutationis om- 
nis et. passionis expers nibilominus in cruce pate- 
retur, et ipsa nullam in sese passionem experire- 
vereque mortuus, non in divinitatem mors ilia 
scriptum est: Mortificatus carne , vivificatus. au- 


tem. spiritu*. lem: Christo passo pro nobis in carne ?. 


Θαυμαστῶς ἡμῖν ὡμολόγητα:! πεπονθὼς iv ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἀπαθὴς ἐν ἀληθείᾳ * τῆς θεότητος μὴ πα- 
θούσης διὰ τὸ ἄτρεπτον, χαὶ ἀπαθὲς, χαὶ ὁμοούσιον 
τῷ Πατρί" παθούσης δὲ τῆς σαρχὸς, χαὶ οὐ μερι- 
σθείσης τῆς θεότητος ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας 
ἐν τῷ πάθει. Συνῆν γὰρ xaY ἡ θεότης, χαὶ ἣ ἐναν- 
θρώπησις, ὅτε ἐπὶ τῷ σταυρῷ ἔπασχε μὲν Χριστὸς 
σαρχὶ, ἀπαθὴς δὲ ἔμεινε θεότητι * iva. τὴν διχαίωσιν 
μηχέτι ἐν σαρχὶ μόνον ἔχωμεν, ἀλλὰ ἐν τῇ θεότητι " 
χαὶ ἵνα ἐν τῇ θεότητι xal ἐν τῇ σαρχὶ xas' ἀμφοῖν 
ἡμῖν σωτηρία γένηται. Οὐ γὰρ Ψιλὸς ἡμῖν ἄνθρω- 
πος ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ Λόγος ἐνυπόστατος, ἔνσαρ- 
xog, xal Θεὸς ἄνθρωπος γεγονὼς ἐν ἀληθείχ, ἡμῶν 
μὴ ἐχόντων τὴν ἐλπίδα ἐπ᾿ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
θεότητι" xat ἡμῶν μὴ ἐχόντων Θεὸν πάσχοντα, ἀλλ᾽ 
ἀπαθῆ" ἐχτὸς δὲ πάθους τὴν σωτηρίαν ἡμῶν μὴ πε- 
ποιηχότα,, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανεῖν, xaX 
ἑαυτὸν προσενέγχα: τῷ Πατρὶ θυσίαν ὑπὲρ τῶν fjus- 
πέρων ψυχῶν, ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ καθαρίσας ἡμᾶς, 
σχίσας τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον χαὶ προσηλώσας 
αὐτὸ τῷ σταυρῷ, χαθὼς πάντη ἡ Γραφὴ διδάσχε: 
ἡμᾶς. 


Quamobrem singulari quadam et admirabili ra- 
tione vere passum illum esse confitemur, et eum- 
dem tamen vere passionis expertem : quod nihil 
divinitas ipsa patiatur , quoniam ab omni vicissi- 
tudine et passione immunis est, ejusdemque cuim 
Patre substanti:&. lta porro passam esse carnem 
asserimus, ut in ipsa perpessione divinitas nequa- 
quam ab assumpta hominis natura sejuncta sit. 
Tum enim divinitas cum humana natura conjuncta 
fuit, quando Christus in cruce suffixus carne pas- 
sus est, nihilipsa divinitate patiente, quo justifi- 
catio nostra non amplius in sola carne, sed etiam 
in divinitate consisteret, atque ut a divinitate si- 
mul et carne salus nostra proficisceretur. Etenim 
Christus non simplex ac nudus homo fuit, sed 


Verbum subsistens, incarnatum, ac Deus homo 


revera factus, ut spem nostram non amplius in 
homine, sed in divinitate collocemus, neque pa- 
tientem Deum, sed ἃ perpessione omni immunem 
habeamus. 10277 Qui quidem non sine perpes- 
sione salutem nobis attulerit, sed in moriendo pro 
nobis, seque Deo Patri pro nostris animabus saeri- 


ficii instar offerendo prwstiterit, cum nos sanguine suo repurgarit, ae scriptum contra nos chirogra- 
phum disciderit, et eruci suz istud aflixerit *, id quod ubique Scriptura testatur. 


AT". Καὶ ἔστα: μοι περὶ τούτων, εἰ χρεία γένοιτο, 
εἰς παράστασιν εἰπεῖν πολλά, Καὶ γὰρ ἐν ἄλλοις εἰ- 
ρήχαμεν, τὴν θεωρίαν ταύτην σαφηνίζοντες, περὶ 
πἧς ἡμῶν βεθαίας σωτηρίας, ὅτι Ὡς ἂν ἐχ ῥαντι- 
σμοῦ αἵματος τυγχάνει βαφὴ ἐν ἱματίῳ, τὸ μὲν σῶμα 
οὐχ ἔθαψε τοῦ φοροῦντος, ἡ δὲ βαφὴ τοῦ ἱματίου οὐχ 
εὶς τὸ ἱμάτιον λελόγισται, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἄνθρωπον τὸν 
φοροῦντα" οὕτω χαὶ τὸ πάθος τῇ θεότητι μὲν οὐχ £v- 
ἐτχήψεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐνανθρωπήσε: ἐγένετο" οὐχ ἑλο- 
γίσθη δὲ τῇ ἐνανθρωπήσει μόνῃ" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πλη- 
ρωθῇ ἐν τῇ σωτηρίχ τῆς οἰχονομίας τὸ, Ἑπιχατ- 
dpacoc πᾶς, ὃς ἔχει τὴν ἐλπίδα ἐπ᾿ ἄνθρωπον. 
'AXX ἐλογίσθη xa εἰς τὴν θεότητα, τῆς θεότητος μὴ 
πασχούσης, ἵνα ἐν τῇ θεότητι λογισθῇ τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ τοῦ πάθους f$ σωτηρία. ᾿Αλλὰ πά- 
λιν μὴ λεξίθηρ ὧν τις ἑαυτὸν θελήσῃ μᾶλλον συλλα- 
νίσασθαι, ἢ περὶ τὸ αἴνιγμα τοῦ ὁμοιώματος. Οὐ 
γὰρ πᾶπα παραθδολὴ ἐν τῇ Γραφῇ ὅλῃ λαμθάνεται, 
ὡς τὸ, Σχύμγος «έογτος Ἰούδα, διὰ τὸ ἰσχυρότερον 
τοῦ ζώου χαὶ βασιλιχώτατον, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ τὸ ἄλογον 
χαὶ ἁρπαχτιχόν. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ἱματίου, οὐχ ἐν- 
δυομένου, xaX ἐχδυομένου᾽ ἀλλ᾽ ἅπαξ χατὰ τὸ εἰρη- 

* Mutilus locus. 


3 E Petr: in, 48. ? E Petr. iv, 4. 


XXXMI. Possem, si necesse videretur, ad ejus 
dogmatis veritatem con(irmandam alia proferre 
quam plurima. Sic enim alio loco, cum idem ar- 
gumentum pertractlaremus, de certa minimeque 
dubia nostra salute constituimus : Quemadmodum 
sanguinis aspergine vestis inficitur, licet ejus , qui 
vestem gerit, corpus nequaquam infectum sit, nihilo- 
minus illa vestis aspersa macula non vesti, sed ei 
qui vestem gerit, tribuitur ; eodem modo licet per- 


D pessio in divinitatem non incubuerit, sed humana 


duntaxat naturz? contigerit; non huie tamen soli 
tribuendam, verum ne in procuranda per incarna- 
tionem Verbi salute nostra, in illam incurramus 
Scripture sententiam : Maledictus omnis, qui spem 
habet in homine*, Propterea divinitati etiam imputa- 
tur, cum nihil ipsa per sese patiatur, ut humani 
generis salus per Christi passionem acquisita a s2- 
crosancta Dei Ecclesia divinitati quoque tribuatur, 
Vereor ne quis ex illis vocum captatoribus subti- 
liori ratiocinatione semetipsum  iniplicare malit, 
quam allatam a nobis similitudinem caute ac pru- 
denter accipere. Neque enim ulla sacris in Litteris 


* Coloss. u, 14. ? Jer. xvin, 5. 


[Ὁ] 


simililudo tota ac penitus usurpatur, velut cum 
dicitur : Catulus leonis Juda *. 1n quo. fortitudinis 
ac regia cujusdam excellentiz, que in illa fera cer- 
nitur, babita ratio est; nec illud spectatum est, 
ijuod rationis expers sit ac rapax. Sic et in veste 
nihil illud ad rationem nostram pertinet, quod id 
indui exuique soleat, Semel enim, ut scriptum 
est, decorem induit; deinde vero virtutem induit , 
ne precinzit se *. In quo Apostoli illa vox impletur : 
Non jam moritur : mors illi ultra non dominatur *. 
Qui cum ita sese habeant, hoc ad sui dogmatis 
patrocinium fratres nostri proferunt : Nos autem 
mentem Christi habemus *. Quo ex illorum ser- 
mone, quem in eo argumento usurpant, suspicari 
licet, alteram illos Christi mentem asserere voluisse. 
Sed si divinitatem ab incarnatione non separant, 
sed unicum ac simplex incarnationis negotium 
illud esse putant, quid tandem eximium illa , qux 
dicitur, Christi mens habebit? An per se ipsum 
natione preditum est? que est illorum. opinio. 
Christo mens residet? An potius Sceripturz ille 
ponenda grandioribus verbis utatur? 

XXXIV, Nam si vere loqui volumus , pius quili- 
het vitam suam non ex humana mente temperat, 
t*d ex ea quz Cliristi propria est, quaeque ab eo- 
dem sapientia repletur , qua: Christo propter justi- 
liam attribuitur, qui per fidei professionem in 
Christo vivit, qux honestorum operum functione 
per Christum. salutem. assequitur. Hxc est illa 
Christi mens, qua sie in nobis inesse potest, ut 
Christum certi alicujus loci regione minime cireum- 
scribat. Nam ubique sunt Pater, et Filius, et Spiri- 
1us sanctus, et spiritali quodam modo in nobis ex- 
sistunt, si illis esse digni velimus. Neque vero loco 
ullo vel ipse concluditur, vel ipsius Pater, aut 
Spiritus sanctus, sed propter divinitatis ipsius po- 
tentiam in omnibus exsistit; neque tamen cum 
ulla miscetur, quod et illius substantia commtu- 
nionem omnem ac comparationem superet, et sin- 
cera sit atque omni imajer comprehensione divi- 
nitas.Cum autem dicit Apostolus : Nos Christi mentem 
habemus, quid tandem existimabimus? Num ille 
propriam, hoe est humanam mentem habuit? An 
Christi mentem in scse ferens, amissa propria, 
ejus illam loco obtinuisse putandus est? Non opi- 
nor; nec est quisquam, qui hzc audiat, qui non 
peculiarem illi fuisse mentem arbitretur, prier 
quam Christi quoque mente repleretur, qui se re- 
ligionis, scienti: ac divinze cujusdam et caelestis 
vitz? ornamentis alliceret. Quapropter si, cum pro- 
priam haberet, Christi insuper ille mentenr com- 
plexus est, consequens est, Christum ipsum Ver- 
bum mentem esse , si quidem ita loqui licet. Quan- 
doquidem nonnullis visum est mentem appellare 
Deum. Ego vero mentem nostra: hypostasin esse 
pon arbitror, neque ex Ecclesize filiis alius quisquam, 
£od eflicientiam quamdam, quz in nobis a Deo 
! Rom. vi, 9. 


! Gen. tix, 9. * Psal, xcu, 4. 
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Α μένον: Εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο" τὸ δὲ δεύτερον ἐν- 
εδύσατο δύναμιν, καὶ διεζώσατο" πληρουμένης ἐπὶ 
πούτῳ τοῦ ἁγιωτάτου ᾿Αποστόλου τῆς φωνῆς, τό" 
οὐκέτι ἀποθνήσκει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι κυ- 
ειεύει. Τοῖνυν τούτων οὕτως ἐχόντων, βούλονται ol 
ἀδελφοὶ ἡμῶν εἰς παράστασιν ἡμῖν φέρειν, Oct Ἡμεῖς 
δὲ γοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Κατὰ δὲ τὸν λόγον αὐτῶν, 
τὸν ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ ταύτῃ φραζόμενον, εἰς ὑπόνοιαν 
ἡμᾶς φέρουσι, μὴ τάχα νενοήχασιν ὡς τοῦ νοῦ ἐτέ- 
ρου ὄντος τοῦ Χριστοῦ, Εἰ δὲ οὐ λογίζονται ἐχτὸς el- 
ναι τὴν θεότητα τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἀλλὰ μίαν εἴ- 
ναι τὴν οἰχονομίαν, τί ἄρα ἔσται περισσότερον νοῦς , 
Χριστοῦ ὁ λεγόμενος; Μὴ ἄρα xa0' ἑαυτὸν ὁ Θεὸς 
Λόγος ἐστὶ, μὴ ἔχων νοῦν ἀνθρώπινον, ὥς φατιν, ἐν 
τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ; Νοῦν δὲ ἕτερον ἔχει ὁ Χρι- 
στὸς παρὰ τὴν αὐτοῦ ὑπόστασιν τῆς θεότητος, ἢ 
χαταχρηστιχῶς εἴωθε πᾶν ῥῆμα ὑπέρογχον λέγεσθαι 
ἡμῖν εἰς παράστασιν τῶν ἐν ἡμῖν πληρουμένων; 
Dei Verbum exsistit, nec humana mente in incar- 
1028 An alia preter divinitatis hypostasin. in 
mos est, ut ad ea quae in nobis geruntur, . ob v 


B 


ΑΔ', Καὶ yàp τῷ μὲν ὄντι πᾶς θεοσεδὴς οὐ χατὰ 
τὸν νοῦν τὸν ἀνθρώπινον πολιτεύεται, ἀλλὰ χατὰ 
τὸν τοῦ Χριστοῦ͵ τὸν ὑπὸ Χριστοῦ πληρούμενον τῇ 
συνέσει, τὸν χατὰ τὸν Χριστὸν λογιζόμενον ἐν δι- 
χαιοσύνῃ, τὸν ἐν Χριστῷ πεπολιτευμένον τῇ ὁμηλο- 
γίᾳ, τὸν διὰ Χριστὸν σωζόμενον ἐν τῇ δικαιοπραγίᾳ. 
Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ νοῦς Χριστοῦ, ὁ ἐν ἡμῖν δυνάμε- 
νος εἶναι, καὶ ἐν τόπῳ περιεχτιχῷ τὸν Χριστὸν μὴ 
κατέχειν, Πάντη γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, xat ὁ Υἱὸς, xat 
ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ἐν ἡμῖν ὑπάρχει πνευματιχῶς, 
ἐὰν αὑτοῦ ἄξιοι γενώμεθα" οὔ τινος τόπου περιχλεί- 
οντὸς αὐτὸν, xaX τὸν αὑτοῦ Πατέρα, χαὶ τὸ ἅγιον αὖ- 
ποῦ Πνεῦμα' τῇ δὲ δυνάμει τῆς αὐτοῦ θεότητος ἐν 
ἅπασι τυγχάνων ἐστὶ, xal ἀμιγὴς πάντων ἐστὶ, διὰ 
τὴν αὐτοῦ ἀσυγχοινώνητόν τε χαὶ ἀσύγχριτον οὐσίαν, 
xal ἀχραιφνῆ xai ἀκατάληπτον θεότητα. “Ὅταν &' 
εἴπῃ ὁ ᾿Απόστολος" Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
μεν" ἄρά γε τί λογισόμεθα; Εἶχε τὸν ἴδιον ἀνθρώ- 
πινον; Ἢ τοῦ Χριστοῦ ἐμφορούμενος νοῦν, τὸν μὲν 
ἴδιον ἀπεδάλλετο, νοῦν δὲ Χριστοῦ εἶχεν ἀντὶ τοῦ 
ἰδίου ; Οὐ πάντως. Συνομολογήσειε γὰρ ἔχαστος τῶν 
ἀχουόντων, ὅτι τὸν μὲν ἴδιον εἶχε, τοῦ τε Χριστοῦ 
ἐνεφορεῖτο, τοῦ χοσμήσαντος αὐτὸν χατὰ τὴν θεοσέ- 
θειαν καὶ γνῶσιν, χαὶ Θεοῦ πολιτείαν ἐπουράνιον. Εἰ 
ποίνυν, τὸν ἴδιον ἔχων νοῦν, Χριστοῦ ἐνεφορεῖτο νοῦν, 
ἄρα γε xal Χριστὸς αὐτὸς ὁ Λόγος νοῦς ἦν" εἴ γε 
οὕτως δὴ λέγειν" ἐπειδὴ τισι τοῦτο ἔδειξε " νοῦν χαλεῖν 
Θεόν, Ἐγὼ δὲ τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον οὐχ ὑπόστασιν 
ἡγοῦμαι, οὐδὲ τις τῶν υἱῶν τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ 
ἐνέργειάν τινα £x Θεοῦ ἐν ἡ μῖν δεδομένην xat οὖσαν. 
Τὸν δὲ Χριστὸν ὑπόστασιν λέγω, ὡς xal πάντες πι- 
στοὶ ὁμολογοῦσι, καὶ Θεὸν ὁμολογῶ, xax ὄντα Κύριον 
ix Πατρὸς γεγεννημένον, τέλειον Ex τελείου, xal φῶς 
ix φωτὸς, xai Θεὸν ἐχ Θεοῦ, ᾿Αλλ᾽ ὅμως κατὰ τὸν 
αὐτῶν λόγον, ὁ ὧν ἐν ἑαυτῷ νοῦς, ὥσπερ ὁ ἅγιος 


* F. ἔδοξε, 


C 


* ] Cor. n, 16, 
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᾿Απόστολος διδάσχει περὶ αὑτοῦ, ὅτι Ἡμεῖς δὲ voor & concessa resideat, Cliristum vero hypostasin esse 
Χριστοῦ ἔχομεν, εἶχεν αὐτὸς καὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ μαρ- dico, ut et fideles emnes confitentur : et Deum esse 
τυρούμενοι τὸν ἴδιον ἐχυτῶν νοῦν. Kal πάλιν ivego- — profiteor, ac Dominum a Patre genitum, perfectum 
ρυῦντο τοῦ Χριστοῦ νοῦ, οὕτως δυναμένης τῆς χά- 6 perfecto, lumen de lumine, Deum de Deo. Verum- 
εἴτος αὐτοῦ ἐν Éxuzolz τελειοῦσθαι. tanen ex eadem ratione ille ipse, qui in sese mens 
erat, ute illo sanctus Apostolus docet, cum ait: Nos. autem. Christi mentem. habemus, habebat tam 
ipse quam ii, de quibus testifieatur, propriam sibi mentem. 1029 Ac rursum Christi mens illos 


implebat, cum hoc modo illius in ipsis gratia perlici posset. 


AE. "Apa οὖν οὐδὲν διοίσει ἀπὸ τοῦ χατάντιχρυς 
ὁμοιώματος τὸ χαὶ ἐπὶ Χριστοῦ τοῦτο λαμθάνειν, ὅτ! 
Χριστὸς ὧν ἐν ἑαυτῷ Θεὸς, εἰ χαὶ μετεῖχε νοῦ ἀν- 
θρωπένον, ὡς χαὶ σαρχὸς μετέσχε χαὶ αἴματος, καὶ 
ψυχὴν εἶχε τὴν ἀνθρωπείαν, οὐ πάντως ἀπὸ τοῦ νοὺς 
ἠχμαλωτεύετο, Ei γὰρ ὁ χατὰ φύσιν ἴδιον νοῦν χε- 
χτημένος ᾿Απόστολος τὸν ἀνθρώπινον, xai τὸν ix 
συμμετοχῖις δωρεᾶς, xal χαρίσματος, xai χάριτος 
οὐχέτι χατὰ τὸν νοῦν τὸν ἴδιον ἐπολιτεύετο, ἀλλ᾽ ὑπερ- 
θαινούτῃ τινὶ φύσεως ἀγωτῇ τῷ Χριστοῦ νῷ χατεχο- 
σμεῖτο" πόσιν γε μᾶλλον ὁ Θεὸς Λόγος ἐν ἑαυτῷ ἔχων 
τὴν πᾶσαν τελειότητα αὐτοτέλειος ὧν, αὐτόθεος ὧν, 
αὐτοδύναμις, αὐτονοῦς, αὐτόφως; xai τοῦ νοῦ, xal 
παντὸς σώματος πληρωτὴς ἐγένετο, μᾶλλον δὲ τε- 
λειωτὴς, xai ἐν ἅπασι διὰ τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου πα- 
ρουσίας ἡμῖν τὸ σωτήριον ἐξειργάσατο; Παρενεχτέον 
ποίνυν τὸν τοιοῦτον λόγον, μὴ ἔχοντα ἔμφασιν περὶ 
«ἧς τοιαύτης ὑποθέσεως, xal παρενεχτέον τὸ μὴ ὁμο- 
λογεῖν πάντα τέλεια ἐν Χριστῷ ἄνευ ἁμαρτίας. Πάν- 
τα γὰρ ἀληθινῶς ἐποίησεν ἐλθὼν ὁ Λόγος, τὰ προγε- 
γραμμένα περὶ αὑτοῦ τελειῶν, χατὰ τὸ γεγραμμένον" 


XXXV. Nihil igitur a proposita similitudinum 
abhorret, idem ut ad Christum transferamus eum- 
que s!atuamus, cum jn sese Deus esset, tametsi 
mentis esset human:c particeps, quemadmodum 
carnis ac sanguinis fuit, et humanam — haberet 
animam, nullo tamen modo ab ea mente in capti- 
vitatem, ut ita dicam, ac servitutem redactum. 
Nam si Apostolus, cui propria quedam mens a 
natua erat insita, humana videlicet ac praeter 
ipsam alia, quam ex coelestis doni ac grati: bene- 
ficiique participatione traxerat ; non jam ad meniis 
sum prwseriptum vitam dirigebat suam, sed excel- 
lenti quodam nature instituto ductuque, Christi 
mente insignitus οἱ ornatus erat, quanto magis Dei 
Verbum, quod in sese perfectionem omnem conti- 
net, imo ipsa perfectio est, ipse per sese Deus, 
virlus ipsa, mens ipsa, lumen ipsum, mentem ac 
totum corpus complevit, vel perfecit potius, et sua 
nobis incarnatione eumulatam omni ex parte sa- 
lutem attulit ? Est igitur illorum iste sermo repu- 
diandus, qui nullam dogmatis illius significationem 


Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τὰ ἑξῆς" ἐν C habet, cavendumque ne non omnia in Christo per- 


ἀληθείχ ἐγχυμονηθεὶς, xal οὐχ ἐν δοχήσει, συλλαμ- 
θανόμενος ἐν γαστρὶ ἐν ἀληθείᾳ, ἐνδημῶν σαρχὶ ἐν 
ἀληθείᾳ, σάρχα ἔχων χαὶ ψυχὴν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ νοῦν 
ἐν ἀληθείχ, xai πάντα εἴ τί ἐστιν ἄνθρωπος ἐν ἀλη- 
θείᾳ, χωρὶς ἁμαρτίας" xal γεγεννημένος Ex παρθενι- 
κῆς μήτρας, χαὶ ἁγίας Παρθένου ἐν ἀληθείχ, οὐχ ix 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἐν ἀληθείᾳ δὲ σάρχα ἔχων, χαὶ 
ψυχὴν, χαὶ νοῦν, ὡς ἔφην, xai διὰ τῶν τοχετιχῶν 
πόρων ἐν ἀληθείᾳ εὑρισχόμενος *, καὶ ἐν φάτνῃ ἐν 
ἀληθείᾳ σπαργανούμενος, ὑπὸ Μαρίας βασταζόμενος, 
val ἐν Αἰγύπτῳ χατερχόμενος, xai ἀπ᾿ Αἰγύπτου με- 
“φερόμενος, xa εἰς Ναζαρὲτ ἀναστρεφόμενος, xat 
ἐν Ἰορδάνῃ παραγενόμενος, xat ὑπὸ Ἰωάννου βαπτι- 
ζόμενος, xai ὑπὸ διαδόλον πειραζόμενος, καὶ μαθη- 
πὰς ἐχλεγόμενος ἐν ἀληθείᾳ, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν 
κηρύξας" ὡς τὰ πάντα ἐν ἀληθείᾳ εὑρίσκεται" ὑπό τε 
Ἰούδα παραδιδόμενος, καὶ ὑπὸ Ἰουδαίων συλλαμδα- 
νόμενο;, Ποντίῳ Πιλάτῳ προσφερόμενος, xat ὑπ᾽ αὖ- 
ποῦ θανάτῳ χαταχρινόμενος, σταυρῷ παραδιδόμενος, 
Δηρῶ, λέγων, δότε μοι πιεῖν, ἐν ἀληθείᾳ λαμθάνων, 
ὅξος μετὰ χολῆς γενόμενος, χαὶ μηχέτι ποτὸν προσ- 
τέμενος, σταυρῷ προτπηγνύμενος, ἐν ἀληθείᾳ χρά- 
Cow, δὶ, TIU, τημᾶ σαδαχθανὶ, ἐν ἀληθείᾳ xAi- 
γὼν τὴν κεφαϊὴν, καὶ ἐχπγέων, ἐν ἀληθείᾳ τὸ σῶ- 
μα χαθαιρούμενος ", xoà λαμβανόμενον ἐν ἀληθείᾳ, 
xa ἐλισσόμενον ὑπὸ τοῦ Ἰωσὴφ, xaX ἐν μνήματι τι- 
θέμενον ἐν ἀληθείᾳ, λίθω ἡ σφαλισμένον" χατερχόμε- 
νος ἐν θεότητι σὺν ψυχῇ εἰς ἄδου, wax λύων πεπεδη- 


fecta, przter peccatum , asseramus. Siquidem di- 
vinum illud Verbum omnia reipsa prestitit, et 
quie de se ipso diu ante scripta fuerant implevit , 
uti sacrum illud vaticinium demonstrat: Ecce virgo 
concipiet *, etc. Tum vero reipsa, non specie tenus 
gestatus in utero, in quo el revera genitus erat , 
secundum qui vere inter homines eum carne ver- 
$2atus est : carnem, animam ac mentem, εἰ quid- 
quid aliud homo est, przler peccatum, in sese 
complexus. ldem ex Virginis ulero, e sacrosancta, 
inquam, Virgine, non ex virili satu, revera genitus. 
Qui, ut dixi, carne, anima et mente reipsa con- 
stans, per naturales parturientium meatus revera 
prodit, et in prasepi fasciis obvolutus, a. Maria 
gestatus, post hee. in /Egyptum descendens indi- 
dem reportatus est; deinde Nazareti degeus, atque 
hinc ad Jordanem accedens, a Joanne baptizatus, 
el tentatus a diabolo, vere sibi discipulos ascivit, 
ac ccelorum regnum denuntiare caepit, quemadmo- 
dum et alia omnia reipsa, non fiete. suscepit, Velut 
cum ct a Juda proditus, 1030 eta Judzis com- 
prehensus, oblatus Pontio Pilato, et ab eo morte 
damnatus, atque in cruce sullixus est. Perinie 
bona et illud fide dixit : Sitio *, date mihi bibere, 
et quod obíatum erat acetum cum felle cepit, ac 
degustavit, neque quidquam potus amplius admisit. 
Sed οἱ affixus cruci revera sic exclamavit ; Eli Eli, 
lamma sabacthanp, Wide, caput inclinans exspiravit*, 
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Tem cjusdem corpus vere de cruce detractum , αὶ μένους ἐν ἀνδρείᾳ xax ἐν δυνάμει, ἀνερχόμενος Θεὸς 


manibus contreetatum, a Josepho linteis involutum, 
etin monumentum revera depositum : cui lapis 
nd custodiendum obductus est. Quin etiam et ad 
inferos ipsius divinitas cum anima descendit, eos- 
que, qui vincti illie attinebantur, vi sua ac. poten- 
tía liberavit : tum idem Dei Verbum cum anima sua 
sanctissima sursum emergers, et captivorum quos 
eripuerat, comitatu seplus past triduum revera 
cum corpore, anima , adeoque Loto ipso velut in- 
strumento surrexit a. mortuis ; deinde quadraginta 
diebus eum discipulis versatus est : quibus cum in 
Olivarum monte revera benedixisset, in colum 
subveclus est, eumque discipuli ad nubes usque 
subeuntem viderunt, et ad Patris dexteram revera 


Λόγος σὺν ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ, μεθ᾽ ἧς ἐῤῥύσατο αἰχμαλω- 
σίας, τὸ τριήμερον ἐν ἀληθείᾳ ἐγειρόμενος σὺν σώ- 
ματι, xal ψυχῇ, xai παντὶ τῷ ὀργάνῳ ἐν ἀληθείᾳ, 
εὑρισχόμενο; μετὰ τῶν μαθητῶν τὴν τεσσαραχωνῦ - 
ἥμερον, εὐλογῶν τε αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν 
ἐν ἀληθείχ, ἀνερχόμενος εἰς οὐρανὸν ἐν ἀληθείᾳ, τῶν 
μαθητῶν αὐτὸν θεωρούντων ἕως τῶν νεφελῶν ἀνα- 
λαμθανόμενον ἐν ἀληθείᾳ, χαθεσθέντα, καὶ χαθεζό- 
μενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐν ἀληθείᾳ, ἐν αὑτῷ τῷ 
σώματι, καὶ τῇ θεότητι, ἐν αὐτῇ τῇ τελείᾳ Evavüpu- 
πήσει, fj συνήνωσε τὰ ὅλα εἰς Ev, χαὶ μίαν πνευμα- 
τιχὴν τελείωσιν, Θεὸς ὧν ἐν δόξῃ χαθεζόμενος, κρῖναι 
ζῶντας xal νεχροὺς, ἐρχόμενος ἐν ἀληθείᾳ. Kal 
οὐδὲν ἐστι παρηλλαγμένον, ἀλλὰ πάντα τέλεια τε- 


considentem, corpore ipso, divinitate, ac tota de- B λείως ἐν αὐτῷ ἐν τελειότητι εἰργασμένα. 


nique quam assumpserat hominis natura : quo in Incarnationis mysterio in unum omnia, et in. eam- 
dem spiritalem perfectionem conjunxit, Deus utique in gloria considens et ad vivos mortuosque 
jidicandos vere aliquando venturus. Nibil igitur in illo diversum ac discrepans est, sed omnia in ipso 


perfecta perfecteque prorsus elaborata. 


XXXVI, Sed cum de his abunde hactenus egisse 
videatnur, qui diela sunt esse satis arbitramur. 
Quse vero de caeteris vanissimis illorum dogmatibus 
ex aliorum narratione didicimus, explicanda neces- 
sario sunt. Quanquam ila lzec ab illis przedicari 
nondum omnino persuasum habemus. Utcunque 
vero se res habeat, quie ab aliis accipimus non dis- 
simulanda putavimus. Hoc enim aflirmare plerique 


non dubitant, quosdam ex illis in ea esse senten- C 


tia, Mariam posteditum Christum cum Josepho viro 
suo consuetudinem habuisse. Quod ab illis asseve- 
rari permirum mihi videtur. Nec desunt alii, qui in 
eodem errore versantur, quos inter schisiaticos 
1031 numeravimus in ea epistola, quam amico- 
rum hortatu adversus illius doginatis patronos ad 


AG. Καλῶς δὲ ἔχειν περὶ τούτων νομίσαντες, ἕως 
πούτου περὶ τούτων εἰρῆσθαι ἐδιχαιώσαμεν, Περὶ δὲ 
ὧν ἐνηχήθημεν πάλιν περιττολογιῶν τῶν τὰ τοιαῦτα 
λεγόντων, ἀναγχαῖον καὶ αὐτὰ ὑποδεῖξαι. Οὐ πάνυ δὲ 
πεπιστεύχαμεν, ὅτι οὕτως παρ᾽ αὐτοῖς ἄδεται. Ὅμως 
τὰ ἐνηχηθέντα οὐ σιωπήσομεν. Τινὲς γὰρ καὶ ἐτόλ- 
μῆσαν λέγειν, ὅτι πάλιν τινὲς ἐξ αὐτῶν λέγουσι περὶ 
Μαρίας, μετὰ τὸ γεγεννηχέναι τὸν Χριστὸν, ἐπισυν- 
ἦφθαι ἀνδρὶ τῷ Ἰωσήφ. Θαυμάζω δὲ εἰ xai αὐτοὶ 
ποῦτο λέγουσιν, Εἰσὶ δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες, οὖς xal αὖ- 
ποὺς ἐν τοῖς σχίσμασιν ἠριθμήσαμεν, αἰτηθέντες, καὶ 
γράψαντες ἐπιστολὴν ἐν τῇ "Apa6la πρός τινας χατὰ 
^iv τοῦτο λεγόντων, Πολλὰ δὲ ἐχεῖσε περὶ τούτου εἰ- 
ρήχαμεν ἐν τῇ xa! αὑτοὺς ὑποθέσει, Καθεξῆς δὲ ἐν 
Θεῷ καὶ αὐτὴν ἰδιάζουσαν καθυποτάξω. 


nonnullos in Arabia scripsimus : in qua pluribus contra illos de hoc argumento dispulavimus. Eum 
nos vero haresin, opitulante Deo , separatim ae suo loco postea proponemus. 


Jam vero etiam hoc Apollinaris esse decretum 
nonnulli przedicant, in priori resurrectione mille 
nos annorum spalium iisdem jm vite inslitulis, 
quibus nunc utimur, esse confecturos, ut et le- 
gem cum aliis observemus omnibus, et quidquid 
est in mundo, quod ad usum quotidianum perti- 
net, velut nuptias, circumcisionem, ac caetera om- 


| "Aot δὲ ἔφασαν τὸν γέροντα εἰρηχέναι, ὅτι ἐν τῇ 
πρώτῃ ἀναστάσει χιλιονταετηρίδα τινὰ ἐπιτελοῦμεν, 
τοῖς αὐτοῖς ἐμπολιτευόμενοι, ὁποίοις xal νῦν, ὡς xal 
νόμον xai ἄλλα φυλάττοντες, xal πάντα τῆς χρήσεως 
τῆς ἐν τῷ χόσμῳ, γάμον τε χαὶ περιτομῆς, xal τῶν 
ἄλλων μετέχοντες " ὅπερ οὐ πάνυ περὶ αὐτοῦ πεπι- 
στεύχαμεν. Ὡς δέ τινες διεδεθαιώσαντο, τοῦτο ἔφη- 


mia, participemus : cujusmodi ab illo dogma de- D σαν αὑτὸν εἰρηχέναι. 
fendi persuadere nobis omnino non possumus , quanquam illum assertorem esse a nonnullis accepimus, 


Ceterum de hoc millenario tempore alicubi, hoc 
est in Joannis Apocalypsi, mentionem fieri, et eum 
librum a plerisque inter canonicos recipi, religiosi 
homines non ignorant. Verum ita complures, 
iidemque pii, ac spiritalium rerum periti in illius 
lectione versantur, ut qua in ipso spiritalem sensum 
continent accipientes, vera illa quidem, sed altiori 
quadam intelligentia explicata fateantur. Nam non 
illud solum quo de agitur, sed et alia. perinulta 
profundioribus sententiis enarrantur. 

XXXVIL. Nune autem ad alia properantes bre- 
viter admonendi causa istud aspersimus, qao re- 


Καὶ ὅτι μὲν γέγραπται περὶ τῆς χιλιονταετηρίδος 
ταύτης, ὅτι ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει Ἰωάννου, xai ὅτι 
παρὰ πλείστοις ἡ βίδλος πεπιστευμένη, χαὶ παρὰ 
τοῖς θεοσεδέσι, UrAov* τὴν δὲ βίδλον ἀναγινώτχοντες 
οἱ πλεῖστοι, καὶ εὐλαθεῖς, περὶ τῶν πνευματιχῶν 
εἰδότες, καὶ ἐν αὐτῇ πνευματιχῶς ἔχοντα λαμδά.- 
νοντες, ἀληθῆ μὲν ὄντα, ἐν βαθύτητι δὲ σαφηνιζό- 
μένα πεπιστεύχασιν, Οὐ μόνον γὰρ ἐχεῖ τοῦτο βαθέως 
εἴρηται, ἀλλὰ xal ἄλλα πολλά, 


AZ'. Ἐν δὲ τῷ παρόντι χαιρῷ διὰ τὴν συντομίαν 
μόνον ἐν ὑπομνήσει γεγένημαι τῷ λόγῳ, ὅπως γνῶσιν 


ΡΥ 
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οἱ θεοσεδεῖς, ὅτι 
ὅρους τῆς ἁγίας Θεοῦ Ἐχχλησίας, xai παραδόσεως 
τῆς προφητιχῆς xai ἀπουτολιχῆς, πίστεώς. τε xal 
διδισχαλίας τὴν ἐλπίδα, ἀπὸ τῆς μιᾶς ὑποθέσεως τοῦ 
μιχροῦ, καὶ βραχέος λόγου, χατὰ τὸ ἀχαριαῖον, χαὶ 
τυχὸν ἐν παρεχδάσει γινόμενος φρονήματος, εἰς 
πολλὰς λοιπὸν χενοφωνίας χαὶ σφαλερὰς ὑπονοίας ὁ 
λογισμὸς, xal εἰς ἀναρμόστους, xax ξένας ζητήσεις, 
xal ἀπεράντους γενεαλογίας, xazà τὰ ὑπὸ τοῦ "Amo- 
τόλου εἰρημένα, τραπήσεται, Εἶναι γὰρ τοῦτο εὔηθες 
πολὺ, xaX pce χρείαν ἔχον ἑρμηνείας, παντὶ σαφές 
ἔστι τῷ σύνεσιν χεχτημένῳ, ὅτι οὐδὲ ἐπιδέεται ζητὴή- 
σξως ἡ τοιαύτη σοφία xal ὑπόθεσις τοῦ λόγου. Εἰ 
γὰρ ἐγειρόμεθα πάλιν περιτέμνεσθαι, τίνι τῷ λόγῳ 
οὐ προειλήφαμεν τὸ περιτέμνεσθαι ; "Apa οὖν χατὰ 
τοῦτο ἀναγχαιότερος ' ἡμῶν τυγχάνουσιν οἱ ἀπεντεῦ- 
θεν τὸ τέλειον ἐπιγνόντες, χαὶ προειληφότες τελειοῦ- 
σθαι, ἐν τῇ τότε μελλούσῃ τελειότητι. Ποῦ οὖν τὸ 
παρὰ τῷ ᾿ΑἈποστόλῳ εἰρημένον, ὅτι ᾿Εὰν περιτέ- 
μνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὡρεϊήσει; καὶ, Οἴτι- 
γες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε" 
xai πῶς τὸ παρὰ τῷ Κυρίῳ εἰρημένον: Ἐν γὰρ 
τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται" 
ἀλλὰ ἰσάγγειιοί εἰσι. Τὸ δὲ, Καθήσεσθε ἐπὶ τῆς 
τραπέζης τοῦ Πατρός μου ἐσθίοντες καὶ πίνοντες" 
χαὶ, Ὅταν αὐτὸ πίω καινὸν μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, μετὰ προσθήχης τοῦ xauór * 
xal τὸ, Ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς βασιλείας, ἕτερον 
^h νοῦν σημαίνει. Καὶ γὰρ xai αὐτοί φαμεν, μεμα- 
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παντὶ βουλομένῳ ὑπερθαίνειν τοὺς A ligiosus quilibet animadverteret, quieunque semel 
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constitutos in Ecclesia terminos, ac prophetieze et 
apostolieze fidei, quam traditam accepimus, do- 
εἰσί ρῆμα. spem egredi voluerit, ejus animum ex 
levissimi alicujus occasione dicti, in re modica ac 
nullius pene momenti a communi via dellectentem, 
ad vanissimas subinde asserliones, periculosissi- 
masque sentenlias, et ad absurdas ac peregrinas 
quiestiones, atque, ut Apostolus loquitur *, inextri- 
cabiles genealogias, esse lapsurum. Quod quidem 
ad id de quo in. przssentia sermo est, auinet, stul- 
tissimum istud esse, neque explicatione opus 
habere, quisquis paululum sapit facillime cogno- 
$cil, nec in ejusmodi sapientia opinioneque quid- 
quam esse, quod inquisitionem desideret. Nam si 
denuo ut circumcidamur resurgimus, cur non cir- 
cumcisionem antevertimus? Sane qui in hac vita 
idipsum, quod perfectum habetur, 1032 cogno- 
verint, et tanto ante usurpare cuperint, luculen- 
tius ad futuram illam perfectionem obtinendam jus 
nacti sunt. Quorsum igitur ab Apostolo dictum 
est: Si circumcidamini, Christus nihil vobis prod- 
erit ?? ltem ; Qui in lege justificamini, a gratia exci- 
distis*. Tum illud etiam Salvatoris dictum : In 
resurrectione enim neque ducunt urores, neque mu- 
bunt; sed equales sunt angelis *. Quod autem scri- 
ptum est : Sedebitis ad mensam — Patris. mei, com- 
edentes et bibentes *, et : Cum illud bibam novum 
vobiscum in. regno celorum", ex eo quod additur, 


θηχότες ἀπὸ τῶν θείων λόγων, μετάλτψίν τινα πό- C novum, et, ad mensam regni, alio sensu accipien- 


pato; καὶ βρώματος ἁμθροσίου " περὶ ὧν εἴρηται, 
ὅτι "A ἐρθαιϊμὸς οὐκ οἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, 
xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη" d ἡτοίμα- 
σεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


ΛΗ’, ᾿Αλλά φησιν, ὅτε Πρῶτον μὲν ἐν τῇ χιλιον- 
ταετηρίδι τῶν φυσιχῶν μεταλαμθάνομεν ἡδέων ἄνεν 
καμάτου καὶ λύπης μετὰ δὲ τὴν χιλιονταετηρίδα, 
τότε μεταλαμθάνομεν ὧν εἴρηται, χατὰ τὸ εἰρημέ- 
νον" Ἃ ὀρθαιϊμὸς οὐκ οἷδε, καὶ οὖς οὐχ ἤκουσεν. 


"Avzlüszo; δέ ἐστιν ὁ λόγος πρὸς τὴν πᾶταν τῆς 
Γραφῆς θεωρίαν. Εἰ γὰρ ὁ νόμος οὐδένα ἐτελείωσε, 
νόμον δὲ μετὰ ἀνάστασιν φυλάττειν προσταττόμεθα, 
xai ὅτι ἅγιος νόμος ὁ διὰ Μωσέως ὑπὸ Κυρίου δο- 
θεὶς παιδαγωγὸς εἰς Χριστὸν ἡμῖν γέγονεν, ὡς ὑπὸ- 
δεέστερος τῶν τελειουμένων τῷ μείζονι, καὶ τελειο- 
πάτῳ προσάγειν πεπιστευμένος, Χριστοῦ δὲ τοῦ 
πελείου ἐλθόντος, xal Δεσπότου, xal παρειληφότος Ex 
χειρὸς τοῦ παιδαγωγήσαντος τὸν εἰσαγόμενον, τουτ- 
ἐπτι τῶν πιστῶν τὴν ἁγίαν Παρθένον, xax Ἔχχλη- 
σίαν, χαὶ ἡμῶν ἐπιγνόντων, διὰ μὲν νόμου τοῦ παιδ- 
αγωγοῦ τὸν μείζονα χαὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον βραχείας ἐννοίας xal εὐηθείας μᾶλλον 
δειχθήσεται ὁ λόγος τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων, ὅτι 


1 F. ἀναγχαιότερον. 


*[Tim. 1 2. ἢ Gali, 5. 
* Luc. xxii, 50. 


* Marc. xiv, 24. "1 Cor. o, 9, 


dui illud videtur. Quippe et nos, id quod e sa- 
cris Libris didicimus, potum ac cibum quemdam 
illic ambrosium esse defendimus, de quibus scri- 
ptum est : Qua oculus non vidit, nec ayris audiit, 
neque im cor hominis ascenderunt; qua praeparavit, 
Deus diligentibus se *. 

XXXVII. Sed ita ille statuit : Primum in toto 
illo milienario curriculo naturalibus nos voluptati- 
bus esse fruituros, labore omni ac dolore sublato, 
quo quidem  evoluto tempore, eorum qua dicla 
sunt, participes futuros. Quod hze verba decla- 
rant : Qua nec oculus vidit, nec auris audivit, 

Verum hic illorum sermo omnibus Scriptura 
senlentiis repugnat. Cum enim les neminem per- 

D fectum reddiderit, et eamdem. tamen legem post 
resurreclionem observare nos jubeant : cumque 
saneta illa lex, quam per Moysem Dominus nobis 
edidit, pedagogi nos instar? ad Christum per- 
duxerit, cui, quod longe absolutis illis ac perfe- 
ctis esset inferior, dalum negotium est, ut nos ad 
excellentius illud , ac velut capul. summumque 
deduceret, cum post hzc Christus perfectus. itle 
ac Dominus advenerit, ac de pedagogi manu alum- 
num ac tironem, hoc est collectam e fidelibus 
Ecclesiam, velut quamdam virginem acceperit ; 
adeo ul prestantiorem alium, nimirum consuni- 


* Gal. v. ἀν, " Matth, xxu, 30; Luc. xx, 35 


? Cal, i, 24. 


€ca 


matorem Jesum, legis, sic tanquam padagogi, be- A 
nefieio cognoverimus; nonne summa ex ingenii 
inopia ac stultitia profectum est, quod ab illius 
doginatis patronis asseritur : post collatam illam a 
Cristo perfectionem, paedagogo iterum opus esse, 
ut ad priora illa. initia, et elementa , doctrinam- 
que, ac manuum impositionem revertamur, ut alic- 
ubi scriplum. est!? cum tamen Apostolus diserte 
nos doceat : Quidquid inveteratum. est, 1033 
ac senio con[ectum, proxime ad interitum spectare * ; 
quod de Vetere Testamento ac lege. pronuntiavit : 
Translato enim, inquit, sacerdotio, necessario fit et 
legis translatio ?, Quare cum Vetere Testamento 
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τοῦ 


μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ τελείωσιν πάλιν παιδαγωγοῦ 
χρεία, ὅπως ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τὴ» ἀρχὴν τῶν στοι- 
χείων, χαὶ διδαχῆς, καὶ ἐπιθέσεως χειρῶν, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον ; σαφῶς ἡμῖν τοῦ ᾿Αποστόλου λέγον- 
πος, ὅτι Πᾶν τὸ παιϊαιούμενον καὶ γηράσχον 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ; γίνεται" ὡς περὶ Παλαιᾶς Διαθή- 
χῆς xai νομοθεσίας. Μετατιθεμένης γὰρ, φησὶ, τῆς 
ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγχης χαὶ νόμου μετάθεσις γίνεται, 
Ἢ" δὲ μετετέθη ἡ Παλαιὰ, xai ἀνεχαινίσῆη ἡ Νέα, 
τίς ἡμῖν πάλιν τολμηρῶς παρεισάγοι Παλαιὰν εἰς 
χρῆσιν, τὴν Καινὴν εἰς παλαίωσιν μετατιθέμενος, 
τῆς μὲν χάριτος ἀποπεσεῖν παρασχευάζων, xai ἀπὸ 
πῆς ὠφελείας Χριστοῦ ἡμᾶς ἐχτρέπειν πειρώμενος ; 


translato, Novum instauratum fuerit, quis est audacia tanta przditus, qui Vetus. ad usum denuo 
revocare contendat, Novum autem ad situm velustatemque transferre, ut. el causam — nobis pre- 
beat, eur excidamus a gralia, et ab eo fructu, qui per. Christum nobis comparatus est, avertere co- 


netur? 

His breviter ad eum modum explicatis, quie nos B 
pro instituti operis ratione satis esse credimus, ad 
reliqua transeamus ; ac Dei inprimis opem implo- 
remus, uL ad c:lera tractanda, enarranda ever- 
tendaque feliciter accedamus. ; 

ADVERSUS ANTIDICOMARIANITAS, 
Que est heresis LVITI, sive LXYXVIII. 


Y. Idem illud dogma (cujus asserlores etiam Di- 
moaeritae vulgo nuncupantur), quod susceptae homi- 
nis a Christo naturze mentem detrahit, alias insu- 
per molestias ac negotia peperit, atque in Arabia 
presertim : de quibus religiosis quibusdam viris 
sumus admoniti. Ac licel antea. de eodem argu- 
mento epistolam seripserimus, tamen quod hzc 
haresis ordine suo numeroque succedat, hane C 
ipsam nos epistolam, quibusdam merito vel addi- 
tis, vel detractis, adversus illam subjiciemus. 

Etenim ex Antidicomarianitarum grege non- 
nulli, quasi precipuo quodam in Virginem odio 
suscepto, uL ejus gloriam obscurarent, sive invi- 
dia, sive erroris tenebris obezeati, quo mortalium 
animos inquinarent, eo temerilalis progressi sunt, 
αἱ sanctissimam Mariam post Christum in lucem 
editum cum viro suo Josepho consuetudinem ha- 
buisse dicerent. Qaam quidem opinionem, ut su- 
pra dixi, ab sene illo Apollinari, aut ab ejus di- 
Scipulis manasse praedicant, de quo nondum mihi 
liquido coustat, Utcunque sese res habeat, cum 
necessario a nobis illi refutandi sint, ne eumdem 
laborem 10344 denuo repetamus, subjiciam illam D 
ipsammet epistolam, quam in Arabiam a me antea 
scriptam esse memoravi. Quz est ejusmodi : 


Epiphanii epistola advérsus Antidicomarianitas. 

IL. Dominis ineis plurimum observandis, ac cha- 
rissimis filiis, et sinceris fratribus, ejusdem ortho- 
doxz fidei professoribus, tam sacerdotibus, quam 


* Hebr, v, 12; vi, 9. ἡ Hebr. vir, 15. 


(96) ᾿Α»τιδικομηριαγιτῶν. De. Antidicomariani- 
tarum dogiuate, quod Jovinianus propugnabat, ac- 


? Hebr. v 


Συντόμως δὲ ταῦτα τῷ λόγῳ Quin, xaX τὸ 
ἱχανὸν λογισάμενοι, διὰ τὸ πλάτος τῆς συντάξεως, 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν, ἀγαπητοὶ, Θεὸν βοηθὸν συνήθως 
ἐπικαλούμενοι, εἰς τὴν τῶν λοιπῶν ὑπόθεσίν τε xal 
ὑπόδειξιν, xal τούτων ἀνατροπήν. 

ΚΑΤᾺ ANTIAIKOMAPIANITON (90), 
Πεντηχοστὴ ὀγδόη, ἡ καὶ ἑπτακοστὴ ὀγδόη. 
Α΄, ᾿Απὸ ταύτης τῆς παρά τισι Διμοιριτῶν χεχλη- 

μένης, ἢ χωρὶς νοῦ ἐνσάρχου Χριστοῦ παρουσίας 
ὀνομαζομένης, ἐφύη τινὰ ἕτερα πράγματα, μάλιστα 
ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ' ἀνηνέχθη δὲ τῇ ἡμῶν ταπεινότητι 
περὶ τούτων ὑπό τινων εὐλαθῶν, Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπιστολὴν περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης γεγραφέχαμεν" 
ὅμως δὲ διὰ τῆς ἀχολουθίας τοῦ ἀριθμοῦ χαὶ ἐνταῦθα 
αὐτὴν διόλου τὴν ἐπιστολὴν μετὰ χαὶ τῶν εὐλόγως 
ταύτην " προστεθειμένων, ἢ ἀπὸ αὐτῆς ἐξαιρουμένων, 
εἰς τὴν αἵρεσιν ἐροῦμεν. 

᾿Αντιδιχομαριανιτῶν γάρ τινες, ὥσπερ ἔχθρίαν 
πρὸς τὴν Παρθένον ἔχοντες, xat βουλόμενοι χατευτε- 
λίξζειν ἐχείνης τὸ χλέος, φθόνῳ τινὶ ἀρθέντες f) σφάλ- 
ματι, χαὶ χρᾶναι βουλόμενοι διανοίας ἀνθρώπων, 
ἐτόλμησαν λέγειν τὴν ἁγίαν Μαρίαν μετὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ γέννητιν ἀνδρὶ συνῆφθαι, φημὶ δὲ αὐτῷ τῷ 
Ἰωσήφ. Φασὶ δὲ, ὡς ἄνω μοι εἴρηται, ὅτι ἀπ᾽ αὑτοῦ 
τοῦ πρεσθύτου ᾿Απολλιναρίον ἐξήχηται ὁ λόγος, ἢ 
ἀπὸ τινων τῶν αὐτῷ μεμαθητευμένων' xal ἀμφι- 
βάλλω, Περὶ δὲ τῶν ταῦτα λεγόντων ἀνάγχτν ἔχω 
λέγειν. Ἵνα δὲ μὴ εἰς δεύτερον χάματον ἑαυτὸν πε- 
ριβάλλοιμι, χαθεξῆς ἣν προεῖπον γραφεῖσαν ἐπιστο- 
λὴν εἰς τὴν ᾿Αράδων χώραν ὑποτάξω. Καὶ ἔστιν 
fà 


"Ezigariov éxwzoi] κατὰ ᾿Αγτιδικομαριαγιτῶν.. 

Β΄. Κυρίοις μου τιμιωτάτοις xal ποθηνοτάτοις τέ- 
νοις, χαὶ ἀδελφοῖς γνησίοις, καὶ ὁμοπίστοις ὑρθοξό- 
ξοῖς ἀπὸ ἱερέως ἄχρι λαϊχοῦ, χαὶ χατηχουμένοις τοῖς 
n, 12, 


ΣῈ, εἰ. * Reg. ταῦτα. Forte ταύτῃ. 


curate. disputat. Hieronymus, Vide et Ambrosium 
cum aliis in locis, tum Epist. 5 et 7, lib. 1. 
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xazà τὴν ᾿Αραδίαν ᾿Ἐπιφάνιος ἐλάχιστος ἐπισχόπων 
χαίρειν. 

Θαυμάζειν ἔστιν ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, καὶ μὴ 
θαυμάζειν " θαυμάζειν μὲν, ὅτι ἐπὶ πῇ ἡμετέρᾳ 
γενεᾷ πάντα πληροῦται " καὶ μὴ θαυμάζειν " δεῖ γὰρ 
πληροῦσθαι, ᾿Οσημέρας γὰρ κατὰ πρόθεσιν νῦν γί- 
νεται ἡμῖν Ex λογισμῶν ἀνῃρωπίνων xat διανοημάτων 
σοφιστιχὴ ὑπόνοια, χαὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον προχύπτουσα, 
χαταλιμπάνουσά τε τὴν ἀποστολιχὴν διδασκαλίαν" 
χαθὼς ὁ ἁγιώτατος ᾿Απόστολος προεῖπεν, ὅτι ᾽Απο- 
στήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, 
προσέχοντες μύϑοις, xal διδασκαλίαις δαιμο- 
γίων, xa τὰ ἑξῆς. EC τι γὰρ Evi ἀνερευνᾷν, xoi 
ἐπινοεῖν ὁδοὺς πονηρὰς, ταῦτα μᾶλλον σπουδάζουσιν 
οἱ ἄνθρωποι, ἧπερ πληροῦντες τὴν ἐντολὴν τὴν λέ- 
Ὕουσαν, χαλὰ χαὶ εὐπρόσδεχτα ζητεῖν" χαὶ, Ὁ .16- 
yoc dati dj ἠρτυμένος, ὕπως δῷ χάριν τοῖς 
ἀκούουσι. Καὶ εἰ ταῦτα διανοηθείημεν, ὅτι πόθεν 
συμβαίνει χαθ' ἑχάστην ἡμέραν ἀνακχαινίζεσθαι ἡμῖν 
τὰ φαῦλα, ἐσόμεθα xal αὐτοὶ ὡς ἀπαίδευτοι, xal 
μὴ προσέχοντες τοῖς θείοις χαὶ προῤῥητικοῖς λόγοις, 
Δεῖ γὰρ ταῦτα πληροῦσθαι. Ἐν ἅπασι γὰρ μέρεσι 
«ἧς πίστεως δεῖ τελεῖσθαι τὸ εἰρημένον * " Apa ἐλθὼν 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς; Ποῦ γὰρ ἔφθασεν ἡ διάνοια τῶν ἀνθρώπων 
ἐγχειμένη ἐπὶ τὸ πονηρὸν ἐχ νεότητος; Ποῖα μέρη 
τῆς πίστεως οὐχ ἀπώλεσεν ; "Ev ποίοις δὲ λόγοις ἡ 
xaxobouMa τὸ χρήσιμον οὐχ ἐτάραξε; * τῶν δὲ πρε- 
πωδεστάτων, xal ἐν χαταστάσει λογιχῆς φύσεως, ἧς 
τὸ πρέπον ἣν τὰ σεμνὰ μᾶλλον διανοεῖσθαι, xat τού- 


τοῖς προστιθέναι βιάζεσθαι, εἰ χαὶ ἔδει παρὰ φύσιν, c 


xai μὴ μᾶλλον τὰ ἀληθινὰ ci; τὰ ἄσεμνα mapazpé- 
πεῖν βιαζομένους ἐπὶ τὸ χεῖρον. 
religiosa cogitarel animo, et ad ea sese vel invitam 
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A laicis el catechumenis, Epiphanius episcoporuu 
minimus, salutem, 

Est hoe tempore quod admirandum simul et 
non admirandum videatur : admirandum quidem, 
quod atate nostra impleantur omnia ; minime vero 
mirandum, quod eadem illa impleri necesse sit. 
Etenim quotidie nobis sophistica aliqua cavillatio 
perperam alfectata humanis ex ingeniis ac menti- 
bus erumpit, atque in deterius progressa ab apo- 
stolica doctrina deseiscit, quemadmodum apostolus 
Paulus przdixerat : Deficient quidem a sana doctrina, 
attendentes fabulis et doctrinis daemoniorum *, elc. 
Nam si qua sese perversarum viarum buquirenda- 
rum atque excogitandarum occasio et facullas 
obtulerit, in eo potius hominum studia versantur, 
quam ex precepto illo exsequendo, quod honesta et 
approbatione digna quzrere jubet *; aut altero illo : 
Sermo vester sale sit conditus, ut det gratiam audien- 
tibus *. Quod si hzc attentius animo revolvamus , 
unde flat, ut pessima quzque nobis in dies instau- 
rentur, et nos ipsi imperitorum similes erimus, 
qui divinis verbis et vaticiniis animum minus 
adhibeamus. H:ec enim impleri necesse est, atque 
in omnibus fidei partibus períici quod dictum est : 
Cum venerit. Filius. hominis, an fidem inveniet. in 
terra *? Quo enim tandem hominum mens prona in 
malum ab tenera ztate processit"? Quam non fidei 
partem pessumdedit ? Quodnam vero dogma est, in 
quo perditum illorum consilium, quidquid fructus 
erat et utilitatis, non pertarbarit? cum illud semel 
neglexisset, quod apprime decebat, et ratione prz- 
ditze naturze statui consentaneum erat : cui quidem 
illud potius conveniebat, ut honesta queque ac 
praeter naturam suam, si ila necesse foret, ac- 


comimnodaret, quam. 1035 ut ad. deteriora violenter enitens quie vera sunt ad profana, ac ridicula 


detorqueret. 

T". Λοιπὸν γὰρ, ἐπειδὴ πάντα ἡμῶν πεπλήρωται 
τῇ γενεᾷ, τά τε βλάσφημα, καὶ τὰ ἐχτὸς ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἐφ᾽ ἕτερα πάλιν χαινὰ τρέπονται. Οἱ μὲν γὰρ 
πὸν Πατέρα: βλασφημοῦσι, τὸν τῶν ὅλων Θεὸν xai 
δημιουργὸν, οἱ ἀμφὶ τὴν γνῶσιν λεγόμενοι " οἱ δ᾽ αὖ 
πάλιν Μαρχίωνες xai ᾿Αρχοντιχοὶ χαλούμενοι, xal 
τούτοις οἱ συνεπόμενοι Μανιχαῖοι, οἱ τὴν ὀνομασίαν 
διχαιότατα εἰληφότες ἐχ διχαίας τινὸς οἰχονομίας 
Θεοῦ, τὸ μανιῶδες ὄνομα - οὗτοι πάντες μετὰ πλειό- 
νων αἱρέσεων, Καϊνῶν, φημὶ, Σητιανῶν, Μελχισε- 
δεχιανῶν, Κολορδασίων, Κερδωνιανῶν, xal τῶν ἄλ- 
λων, βλασφημεῖν " εἰς τὸν τῶν ὅλων ΠΠΗτέρα, ἐν τῷ 
τοῦτον ἀρνεῖσθαι εἶναι Θεὸν τὸν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προ- 
φήταις λαλήσαντα, διχαίως τε προσχυνούμενον ὑπὸ 
πάντων χτισμάτων, ὡς χτίστην χαὶ δημιουργὸν οὗτοι 
μετὰ τοῦ σεθάσματος ἀναιρεῖν πειρῶνται xal τὴν 
δεσποτείαν" τὸν μὲν ὄντως ὄντα ἀρνούμενοι, ἕτερον 
δὲ τὸν μὴ ὄντα τῇ μυθώδει αὑτῶν ὑπονοίᾳ φανταζό- 
μενοι" ἵνα kx τοῦ ὄντος πέσωσι, xai ὄν ὑπονοοῦσι μὴ 
εὕρωσιν. Οὕτω γὰρ ἡ ληρῳδία, χαὶ ἡ τοῦ διαβόλου 


* Deesse quidpiam videlur. * F. βλασφημοῦσι, 
* Luc, xvi, 8..." Gen, viii, 21. i 


lH. Etenim posteaquam blasphemiarum genera 
omnia ac quecunque a Spiritu sancto aliena sunt, 
in hac setate nosira sunt exhausta, ad alia se quie- 
dam nova convertunt. Quidam enim in Patrem unie 
versorum Deum ac conditorem contumelias ja- 
ciunt, quales sunt qui Gnostici dicuntur. At Mar- 
ciones , et Archontici, necnon el illorum assecla 
Manich:zei, qui non sine divina quadam providentia 
Ὁ furiosum illud nomen sortiti videntur. Igitur omnes 
isti cum plerisque aliis haeresibus, Cainorum, Se- 
tianorum , Melchisedecianorum , Colorbasiorum , 
Cerdonianorum, ac ceteris id genus, eumdem illum 
universorum Patrem contumeliis afliciunt, dum 
ipsum negant Deum illum exstitisse , qui in lege ac 
prophetis locutus est, quique jure a creatis rebus 
omnibus, tanquarm creator et. opifex adoratur : cu- 
jus illi cullum una cum dominatu ac polestate co- 
nantur evertere, ut et illum, qui revera est, ejurent 
Deum, et alterum, qui nusquam est, falsa ac fabu- 
losa opinione sua confingant ; atque et verum illum 
6. 


31 Tim. iv, 4. * Col, iv, 
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amnütant, et, quem falso sibi proponunt, nequa- 
quam assequantur. Nam hzc est nugacis istius do- 
cirine, quie ex diaboli satu proficiscitur, vis et 
natura, ut tumultuationem ac perturbationem immit- 
fal, et procreatorum hominum mentes contumelio- 
sis in Deum cogitationibus exeilet, ut depravatis 
quibusdam opinionibus, que cum Dei negatione 
conjuncta? sunt, contra Dominum suum hostile bel- 
lum suscipiant. Sed rursum velut quodam hinc di- 
vortio faeto, nonnulli aliam in partem deflectere 
non dubitarunt, ut unicum Redemptorem suum ac 
Dominum abnegarent, unigenitum viventis Dei Fi- 
lium Jesum Christum, qui ab eodem Patre revera 
est sine ullo initio ac tempore geuitus, quique ab 
60, el cum eo semper exstitil, qui ratione quadam, 
qui omni comprehensione superior est, sine ulla 
inquinatione genitus est. ejusdem cum Patre sub- 
stanti, nec ab eo ullo modo discrepans. Contra 
hunc igitur insanientes alii, velut. rabidi canes, 
Dominum suum allatrantes : quemadmodum olia 
Judiei, quod illum ignorarent, merito muti canes a 
propheta vocantur *. Quae in illos appellatio propter 
jmpudentem ac temerarium 1036 illorum in 
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TM 

Α σπορὰ τῶν λόγων τοιαύτην εἴωθε ταραχὴν ἐμποιεῖν 
χαὶ θόλωσιν, διὰ λογισμῶν βλασφήμων ἐπεγείρουσα 
τὴν τῶν χεχτισμένων ἀνθρώπων διάνοιαν περὶ τοῦ αὖ- 
τῶν Δεσπότου στρατεύεσθαι ταῖς καχαῖς ὑπονοίαις 
xai ἐπαρνησιθεῖαις. ᾿Αλλά γε πάλιν ix τούτου ἐχ- 
τραπέντες τινὲς, ἐφ᾽ ἕτερα βαδίζειν τετολμήχασι, τὸν 
μόνον ἀγόράσαντα αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι, τὸν 
μονογενῆ Παῖδα Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ποῦ ζῶντος, τὸν ὄντως ὄντα ἐκ Πατρὸς γεγεννημένον 
ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, τὸν ἀεὶ ὄντα Ex τοῦ Πατρὸς, 
καὶ σὺν Πατρὶ ὄντα, γεγεννημένον δὲ ἀκαταλήπτοις 
xal ἀχράντως, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ ὄντα, χαὶ οὐχ 
ἀλλοῖον παρὰ τὸν Πατέρα. Οἱ μὲν αὖθις μανέντες 
δίχην λυσσητήρων χυνῶν ἐπὶ τὸν ἴδιον αὐτῶν Δεσπό- 
τὴν ὑλαχτοῦσι" χαθάπερ ἐξ ὑπαρχῆς Ἰουδαῖοι τοῦτον 

Β ἀγνοήσαντες χέχληνται χύνες ἐννεοὶ, εἰχότως παρὰ 
ποῦ προφήτου ταυτησὶ τῆς ἐπωνυμίας χατηξιωμένοι 
τοὔνομα, τῆς αὑτῶν περὶ τὸν Κύριον xal τὴν αὐτοῦ 
παρουσίαν ἀναισχύντου ὁρμῆς, ὡς ἔστιν ἀληθὲς ἰδεῖν, 
Φασὶ γὰρ τοὺς λυσσῶντας κύνας ἐννεοὺς χαλεῖσθαι, 
διὰ τὸ νωδοὺς ἀποτελεῖσθαι ἐχ τῆς χαταλιμπανούσης 
αὐτοὺς διανοίας. 

Dominum, et susceptam ab eo naturam impetum 


et insultum jure confertur, uL ex eo constare potest quod rabiosos canes ob id inutos esse narrant, quo- 


niam ipsa illos rabies edentulos facit. 

IV. Est enim hzc natura canum, postquam rabie 
tentali sunt, ut, qui dominum antea, ejusque libe- 
rOs, ac domesticos czterosque illius propinquos , 
et familiares cognoverant, simulatque morbo illo 
correpti sunt, omnium istorum vultus illorum ocu- 
lis commutati videantur, atque in notos insiliant, 
quos antea partim cauda blandiendo, psrtim sese 
subjiciendo, velut honore prosequebantur. Ecce 
tibi Judzi illi, qui et Domini adventum. exspecta- 
bant, et ad excipiendum sponsum sese compara- 
bant, qui prophetas videre cupiebant , qui divinis 
vocibus obtemperaturos se esse profitebantur, qui 
cum Moyse pactionem ejusmodi fecerant : Esto no- 
bis in his que sunt apud Dominum, item : Omnia, 
quecunque direrit tibi Dominus, audiemus εἰ fa- 
ciemus * : illi, inquam, cum presentem Dominum 
intuerentur, veritatis expressas species ac nolas 
ignorantes, quas prophet, qui illum antecesse- 
runt, describendo, delineando, nuntiando signili- 
candoque praseripserant : primum hzc in illum 
jecerunt : Quisest hic, qui loquitur blasphemias? ? 
Alias vero dxmonium babere illum impudenter 
ac praíracta quadain. audacia jactarunt. Sed nec 
ipsos Samaritanum eumdem appellare puduit *. 
Postremo, ut dixi, sic lanquam rabidi canes in eum 
insilierunt, ac manus aflixerunf, id quod furiosi 


1 [sa,. vi, 10. 


(97) '"Araxpsqácac. Merito quidem mendosus 
visus est locus iste : Ὡς μεμηνότες χύνες ἐπανέστη- 
σαν xai τὰς μὲν χεῖρας προσέπηξαν, ὡς ἀεὶ μετὰ 
πἧς μανίας ὁ χύων, ἀναχρεμάσας αὑτοῦ τὰς χεῖρας, 
ἐπέρχεται καὶ τὰ πρόσωπα τῶν ἰδίων αὐτοῦ δεσποτῶν 
χαταγλύφειν οὐχ αἰσχύνεται. Verum. nullo negotio 
emendari poterat, hoc modo, ἀναχρεμάσας αὐτὸν, τὰς 


* Deut. v, 97. ? Luc. v, 21. * Joan. viui, 48. 


A'. Οὕτω γὰρ τῶν χυνῶν ἡ φύσις ἐπὰν εἰς λύσσαλ 
ἐχτραπείη, οἱ ποτὲ δεσπότην γινώσχοντες, χαὶ τοὺς 
αὐτοῦ υἱεῖς, οἰχείους τε χαὶ τοὺς ἄλλους πάντας τοῦ 
οἰχοδεσπότου γνησίους, ὅταν λάδῃ αὐτοὺς ἡ μανία, 
ἀλλοιοῦνται τὰ πρόσωπα ἐνώπιον τῆς αὑτῶν ὁράσεως, 
καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐγείρονται τοὺς γνησίους, οὔς ποτε 
τιμῶντες τῇ μὲν χέρχῳ ἔσαινον, τοῖς δὲ τρόποις ὑπ- 
ἐτάσσοντο, Αὐτίχα οἱ προσδοχῶντες Χριστοῦ τὴν παρ- 
ουσίαν, οἱ ἑτοιμαζόμενοι δέξασθαι τὸν νυμφίον, οἱ 
προφῆτας εὐχόμενοι χατιδεῖν, οἱ πείθεσθαι θείοις λό- 
ots ὑποσχόμενοι, οἱ τῷ Μωῦσεζ ἐν συνθήχῃ συνελη- 
λυθότες *, ὅτι Γεγοῦ σὺ τὰ zpóc Κύριον" xal, 
Πάντα ὅσα ἐὰν εἴποι σοι ὁ Κύριος, ἀκουσόμεθα 
καὶ ποιήσωμεν" ὅτε εἶδον τὸν αὑτῶν Δεσπότην παρα- 
γενόμενον, ἀγνοήσαντες τὴν μορφὴν χαὶ τοὺς τύπους 
τῆς ἀληθείας, οὗς οἱ προφῆται πρὸ αὐτοῦ ἐν σαρχὶ 
γενόμενον * διετύπουν, διεχάραττον, χατήγγελλον, 
ἐσήμαινον" πρῶτον μὲν οὖν αὐτῷ ἔλεγον Τίς οὖ- 
D τος ὃς Ja.lei βλασφημίας ; ἄλλοτε δὲ δαιμόνιον αὖ- 

πὸν ἔχειν, οὐχ αἰσχυνόμενοι, τετολμήχασιν εἰπεῖν. 

Ἔτι δὲ xal Σαμαρείτην αὐτὸν ἀποχαλεῖν οὐχ ἢρυ- 

θρίων. Πέρας οὖν, χαθάπερ μοι προδεδήλωται, ὡς 

μεμηνότες χύνες ἐπανέστησαν καὶ τὰς μὲν χεῖρας 
προσέπηξαν, ὡς ἀεὶ μετὰ τῆς μανίας ὁ χύων, ἀναχρε- 
μάσας (97) αὑτοῦ τὰς χεῖρας, ἐπέρχεται χαὶ τὰ πρόσ- 
ὠπα τῶν ἰδίων αὐτοῦ δεσποτῶν χαταγλύφειν οὐχ 


5 Ὁ. εἰσελτηλυθότες. " F. γενομένου. 
χεῖρας ἐπέρχεται. Judwi in. Christum tanquam ra- 
bidi canes. insilierunt ; et manus quidem affixerunt, 
sicut. semper furiosus conis suspendens. se, manus 
invadit, ac vultus dominurum suorum laniare nihil 
veretur, CorgtEmius, Monum. Eccl. Grace, tom. IH, 
not., p. 669. 
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αἰσχύνεται. Παρέδωχαν ἐχεῖνο: τὸν αὐτῶν Κύριον A canes faciilare solent, qui dominorum suorum 


εἰς τὸ σταυρωθῆναι, προφήτας τε τοὺς οἰχειαχοὺς 
τοῦ αὐτοῦ Δεσπότου, τὸν μὲν ἔπρισαν, τὸν δὲ λίθοις 
χατέλευσαν, ἄλλον δὲ φόνῳ μαχαίρας διεχρήσαντο. 
Μετὰ τούτους ὃὲ ὡσαύτως νῦν οἱ νέοι Ἰουδαῖοι ἀλλ- 
ἐπαλλήλως τῇ αὐτῇ χεχρημένοι ἀγωγῇ, οἱ μὲν φυσι- 
X Ἰουδαῖοι κατὰ σάρχα μὲν ἠρνήσαντο, οἱ δὲ νῦν, 
ἀρνούμενοι τὴν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ τελείαν πρὸς Πα- 
τέρα γνησιότητα, χτίσμα αὐτὸν, xal ποίημα, xai 
ἀλλότριον Πατρὸς παντάπασι μεμηνότες xat βεθρον- 
τημένοι ἀδιαλείπτως διισχυρίζονται. 


E'. "Ex τούτων δὲ πάλιν ἄλλοι ἀφέντες τὰς προει- 
ρημένας βλασφήμους διδασχαλίας, καθὼς εἰπεῖν, αὐ- 
τὴν τὴν χατὰ φύσιν θεασάμενοι ἐπουράνιον θεωρίαν, 
χαὶ τὰ ἄνω ἐμβατεύσαντες, xal πολυπραγμονήσαν- 
πες, ὡς ἄνωθεν ἔχοντες, αὐθαδείᾳ ἀπαγγέλλουσι, xal 
ἰσχυρῶς διισχυρίζονται, ἐχθάλλοντες ix τῆς θεότη- 
τος τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ τὸν μὲν Πατέρα οὐχ ἔρ- 
νηνται, οὔτε τὴν τοῦ Υἱοῦ πρὸς αὑτὸν Ὑνησιότητα, 
ἐφ᾽ ἑτέραν ὃξ πάλιν ὁδὸν βαδίζουσιν, ἵνα πάντοθεν 
πληρωθῇ τὸ, Ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στόματος αὖ- 
τῶν. Τί γὰρ ἀλλ᾽ fj εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λοιπὸν, 
τὸ οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, τὸ ix τῆς αὐτῆς 
θεότητος ὄν, καὶ μὴ ἐνδεχόμενον εἶναι ἀλλότριον τῆς 
θεότητος, βούλονται, ὡς αὐτοὶ ἐξουσίαν ἔχον- 
τες, χελεύειν μᾶλλον Θεῷ ἤπερ κχελεύεσθαι ; Οὐχ 
αἰσχυνόμενοι γὰρ ἀλλότριον τὸ Πνεῦμα λέγουσι, xat 
δοῦλον, xal χτίσμα, xa πρόσφατον, xa ποιητὸν καὶ 
εἴ τι ἕτερον αἰσχρὸν πρὸς ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἑαυ- C 
τοῖς μᾶλλον ἐπινοοῦσι προσπορίσασθαι. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
χόσμος γυνὶ οὕτως μᾶλλον πληγεὶς; πληγὴν ἀνίατον 
ἀπιατίας, ἵνα μηδέν τι παραλείψῃ ἡ ἀνομία ἡ τοὺς 
ἀνθρώπους ἀπολλύουσα τῇ χαχονοίᾳ, καὶ ἀπιστίᾳ, 
χαὶ ἀγνωσίᾳ" οἷα τοὺς ἀποδράσαντας τῆς περὶ τὴν 
ὁγίαν Τριάδα βλασφημίας εἰς ἕτερα πάλιν fj ἀργὴ 
xai καχόβουλος ἔννοια περιέσπασεν " ἵνα μηδεὶς λά- 
ct ἁμαρτάνων. Κενὸν γάρ τι ἀχούω περὶ τῆς ἁγίας 
Μαρίας τῆς ἀειπαρήένου τινὰ διανοεῖσθαι, xal τολ- 
μᾷν βλάσφημόν τινὰ ὑπόνοιαν ἐπ αὐτὴν ἐνσχήπτειν, 
εἰς τὸ ix πανταχόθεν εἶναι τὸν χρόνον ἡ μῶν δίχην 
χαχοῦ ὄφεως, θηρὸς ἰοδόλου ἐν σχότῳ ἐμφωλεύοντος, 
xai τοῖς δήγμασι πάντας πειράζοντος, τὸν μὲν περὶ 
τὸ πρόσωπον, ἄλλην περὶ τὴν πτέρναν, ἕτερον περὶ 
τὴν χεῖρα " ἵνα μηδένα λάθοι τὸ δῆγμα τῆς ἀπιστίας " b 
ἀλλὰ ὁ δοχῶν kv τούτῳ ἀποδρᾶναι ἑτέρως τὸν ἰὸν μὴ 
λάθῃ" ὁ δὲ ἐν ἄλλῳ ὑγιῆ ἔχων τὴν πίστιν ἄλλως πως 
ξλάπτεσθα: ἑαυτὸν προξενήσειεν. 


Β 


manus ac vultus incurrentes laniare nihil veren- 
tur, sic illi Dominum ad crucis supplicium tradi- 
derunt, prophetas ejusdem domesticos partim serra 
consecuerunt, partim lapidibus obruerunt, partim 
gladio interfecerunt * . Secundum illos vero perinde 
et hodie novi illi Judaei iisdem invicem institutis 
ac disciplina formati, uti veri illi Judi Dominum 
cum carne presentem abnegarunt, ita ipsi Filii 
Dei perfectam cum Patre germanitatem inficiantes, 
creaturam esse illum, et opificium, et a Patre pe- 
nitus alienum furiosi ac vecordes identidem aí- 
firmant. 

1037 V. Alii porro contumeliosa illa in Deum 


: dogmata relinquentes, quasi divinam ipsam in ccelo 


naturam, ut jta dicam, aliquando contemplati fue- 
rint, et altius in arcana illa ac celestia penetrarint, 
^c diligenter introspexerint (ut e ccelo putes esse 
delapsos), arroganter illud praedicant, ac vehemen- 
ler affirmant : Spiritum sanctum a divinitatis com. 
munione separandum. Qui cum neque Patrem ab- 
negent, nec ab germana cum illo conjunctione Fi- 
lium abjudicent, ad aliud viw diverticulum defle- 
ctunt, ut omnino dictum illud impleatur : Periit 
fides ex ore ipsorum*, Quid enim aliud faciunt, nisi 
perinde ac si in Spiritum sanctum jus ac potesta- 
lem háberent (qui quidem a Patre Filioque nequa- 
quam alienus, ex eadem est divinitate, nec ab ea 
separari potest), ita Deo prescribere, quam ejus 
prescriptis obtemperare malunt? Non enim illos 
pudet, alienum Spiritum sanctam, servum, crea- 
Quram, recentiorem, ac factum dicere, ac si quid 
aliud de illo confixgi turpe potest, eo in ipsum liben- 
tius excogitare. Sic igitur mundus isle vehemen- 
tiori et insanabili infidelitatis vulnere confossus 
est, ut iniquitas, que humanum genus funditus 
perdit, nihil ad summam nequitiam, perfidiam 
ignorantiamque prztermittat. Qua ratione miseros 
istos, qui priorem illam in sacrosanctam Trinita- 
lem contumeliam effugerant, otiosa ac nequissima 
$ua cogitatio ad alia quaedam transversos abripuit, 
ne quis peecatum suum dissimulare possit, Etenim 
nescio quem audio adversus sanctissimam perpe- 
tuamque Virginem Mariam meditari nonnihil, ac 
contumeliosa quadam opinione illius honorem in- 
cessere. Ex quo illud apparet, nostram hanc tem- 
pestatem letifero cuidam serpenti ac venenato esse 
simillimam, qui in tenebris delitescens infestis om- 
nes morsibus appetat, atque in hujus vultum, illius 


calcem, manum alterius incurrat, ut ne quis infidelitatis morsum penitus possit evadere; sed qui in 
uno genere virus elfugerit, in altero se ab eo subducere ac devitare nequeat: ac qui in aliis incor- 
ruptam fidem retinet, alio modo fraudem sibi perniciemque consciscat. 


α΄. Πόθεν αὕτη ἡ xaxóvoti; Πόθεν ἡ τοσαύτη 
τύλμα; Αὐτὸ τὸ ὄνομα οὐ μαρτυρεῖ, οὐ 
φιλόνειχε ; Τίς ποτε, f] ἐν ποίᾳ γενεᾷ τετόλμηχε χα- 
τὸ ὄνομα Μαρίας τῆς ἁγίας, xai ἐρωτώμενος οὐκ 
viyxs τὸ, Παρθένον; ἐξ αὐτῶν γὰρ τῶν 


πείθει σε, ὦ 


* flebr. σι, 51. * Jer. v1, 28, 


Vf. Undenam vero hzec improbitas emersit? Unde 
lanta prorupit audacia? Nonne vel ipsum nomen 
abunde testilicatur? Non tibi, homo pervicacissime , 
istud ipsum persuadet? Quis ullo 1938 tempore 
unquam exstitit, qui βαρεῖαι Marie noren. appel- 


Lu 


lare auderet, et non rogatus subinde Virginis voca- 
bulum adjiceret? Nam in adjunctis istiusmodi vo- 
cibus virtutis indicia collucent. Quippe justis om- 
nibus, pro eo ac singulos decebat, sua cuique sunt 
dignitatis attributa. nomina. lta Abrahamo amici 
Dei titulus accommodatus est ', neque is unquam 
intercidet. Jacob vero Israelis * cognomen sine ulla 
mutatione concessum. Apostoli quoque Doanerges, 
hoc est, tonitrui filii *, nominati sunt, nec ulla dies 
women istud obliterabit. Sic sancta Maria Virgo 
nuncupatur, nec appellatio ista aliquando com- 
mutabitur. Hxc enim perpetuo incorrupta perman- 
sit. Cur igitur vos natura ipsa non docet? O in- 
auditam insaniam! o przposteram novitatem! 
Multa sunt. prazerea, quie priscis temporibus ma- 
jores nostri nequaquam aggressi sunt. Hodie vero 
alius in assumptam a Christo naturam contumelio- 
$us est, et inusitata quzedam de divinitate ipsa prz- 
dicat; alius ipsum illud incarnationis negotium 
mancum atque imperfectum constituit; alius re- 
surrectione mortuorum offenditur; alius denique 
aliud sibi ad oppugnandum arripit. O turbulentum 
nostrum seculum , in quo hominu vita suninum 
in discrimen sdducitur, qux undique pessimis a 
demone propagatis opinionum erroribus ac per- 
fidis commentis obruitar! Quanam vero fronte 
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A ἐπιθέτων ὀνομάτων xai τῆς ἀρετῆς ὑποφαίτει ck 
τεχμήρια. ᾿Αξιώματα μὲν γὰρ ὀνομασιῶν εἰλήφασιν 
οἱ δίκαιοι ἐχάστῳ πρεπόντως, καὶ ὡς ἥρμοζε. Καὶ 
τῷ μὲν ᾿Αδραὰμ προσετέθη τὸ, φίλος Θεοῦ, χαὶ οὐ 
διαλυθήσεται" τῷ δὲ Ἰαχὼδ, τὸ Ισραὴ.1 καλεῖσθαι, 
xai οὐχ ἀλλοιωθήσεται " χαὶ τοῖς ἀποστόλοις, τὸ 
οανεργὲς, τουτέστιν, υἱοὶ βροντῆς, καὶ οὐχ ἀπο- 
χαταλειφθήσεται" xal τῇ ἁγίᾳ Mapía τὸ, Παρθένος, 
καὶ o) τραπήσεται. Λχραντος γὰρ διέμεινεν ἡ ἁγία. 
Αὐτὴ ἡ φύσις οὐ διδάσχει ὑμᾶς ; "D χαινῆς μανίας ' 
ὦ χαινῶν πραγμάτων ! Πολλὰ δέ ἔστιν ἕτερα, ἃ ἐν 
τοῖς παλαιοῖς χρόνοις οὐχ ἐτολμήθη τοῖς πατράσι. 
Νὺν δὲ ἄλλος μὲν βλασφημεῖ εἰς τὴν ἔνσαρχον Χρι- 
στοῦ παρουσίαν. ἕτερα λαλῶν εἰς αὐτὴν τὴν θεότητα " 
ἄλλος δὲ ἐλλιπῇ ποιεῖται ἐν ἑαυτῷ τὴν τῆς πάσης 

5 ἐνσάρχου παρουσίας πραγματείαν" ἕτερος δὲ ἐν τῇ 
ἀναστάσει ἀσχάλλει τῶν νεχρῶν " ἕτερος δὲ μέρος. 
Καὶ ἀπαξαπλῶς, ᾧ τῆς ἡμῶν τεθολωμένης γενεᾶς ! 
ἧς ἡ ζωὴ ἐν χινδύνῳ διάχειται, Ex πανταχόθεν πε- 
ριαντλουμένη χαχαῖς ὑπὸ διαδόλου ἐπιτποραῖς δια- 
νοημάτων τε xal λογισμῶν χαχοπιστίας. Πῶς τολ- 
μῶσι τὴν ἄχραντον Παρθένον, χαὶ τὴν οἰχητέριον 
χαταξιωθεῖσαν γενέσθαι τοῦ ΥἹοῦ, τὴν εἰς ταυτὸ τοῦτο 
ἐχλεχθεῖσαν ἐχ τῶν μυριάδων "Ispat, ὅπως σχεῦος 
xa οἰχητήριον ἠξιωμένος εἰς σημεῖον μόνον ὑπάρξῃ 
ποχετῶν"; 


incorruptam illam Virginem aggrediuntur, qua Dei Filii domicilium esse meruit, quiex infinito 
Israelitarum numero ad id unum est electa, ut vas quoddam et habitatio uni essel divino partui con- 


secrata ? 


VM. Hoc enim certo ex auctore cognovi, non- &— Z.. "Hxousa γὰρ παρά τινος, ὥς τινες τολμῶσι 


nullos id de illa affirmare ausos esse : postquam 
Salvatorem peperit, cum viro consuetudinem ha- 
buisse. Quod equidem minus admiror. Nam eorum 
inscitia, qui neque sacras Litteras accurate callent, 
neque in veterum historiarum lectione triti suut, 
hos ipsos ab aliis ad alia transfert et abripit, cuin 
ex ingenio suo ac mente veritalis vestigia conse- 
ctantur. In primis itaque cum beata Virgo Josepho 
tradita est, quo illam sortis necessitas adduxerat, 
nequaquam ei ad copulationem est concessa, si 
4ιοά res est asseverare volumus, cum utique vi- 
duus esset. Sed propter legem tamen vir illius ap- 
pellatur. Porro ex Judaica 1039 traditione con- 
sequenter istud ostenditur, non, ut cum illo copu- 
laretur, Virginem ei fuisse traditam, sed ut ad 
futurorum testimonium servaretur, palamque fie- 
ret, susceptam hominis a Deo naturam non adul- 
terinam ae. spuriam fuisse, sed certissimis suffra- 
gantilius testimoniis sine virili satu, Spiritus sancti 
vi et ellicientia constitutam. Quomodo enim tam 
elfeke senex tais virginem habere uxorein 
potuit, qui tot annis antea priori conjuge esset 
orbatus? Siquidem hie ipse Josephus Cleopliz fra- 
ter, Jacobi filius cognomento Pantheris, fuit : ambo, 


5 Jac. (1, 95. 


"e 


? Gen, xxxi, 23. ? Mare. i, 


(98) Οὗτος pur γὰρ ὁ ᾿Ιωοὐσήφ. De hac Epiphanii 
BGulentia, et quinam Dumiui fratres illi fuerint, co- 


περὶ ταύτης λέγειν, ὅτι μετὰ τὸ viytvvrxiva: τὸν 
Σωτῆρα συνήφθη ἀνδρί. Καὶ οὐ θαυμάζω. ᾿Αεὶ γὰρ 
ἡ ἄγνοια τῶν μὴ τὰ ἀχριδῆ ἐγνωχότων τῶν θείων 
Γραφῶν, μηδὲ ἱστορίαις προσεγγισάντων, ἀφ᾽ ἑτέρων 
εἰς ἕτερα τρέπει, xal περισπᾷ, τὸν ἀσπιδίου * νοὺς 
βουλόμενόν τι περὶ τῆς ἀληθείας ἰχνηλατεῖν. Πρῶτον 
γὰρ ὅτε ἡ Παρθένος παρεδίδοτο τῷ Ἰωσὴφ, χλήριων 
εἰς τοῦτο ἀναγχασάντων αὑτὴν ἥχειν, οὐ παρεδόθη 
αὐτῷ εἰς συνάφειαν, εἰ δεῖ τὰ ἀληθῇ λέγειν, ἐπειδὴ 
χῆρος ἦν. ᾿Αλλὰ διὰ τὸν νόμον μὲν ἀνὴρ χέχληται τὴς 
αὐτῆς χατὰ δὲ τὴν ἀχηλουθίαν Ex τῆς τῶν Ἰουδαίων 
παραδόπεως δείχνυται, ὡς οὐχ ἕνεχεν τοῦ ζευχθῆναι 
αὐτῷ παρεδίδωτο αὐτῷ ἡ Παρθένος, ἀλλ᾽ ὅπως δια- 
φυλαχθείη εἰς μαρτύριον τῶν ἐσομένων, ὅτι οὐ νό- 

D ὑὸς ἡ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας οἰχονομία ἐπεδήμη- 
σεν, ἀλλὰ μεμαρτυρημένη ἐν ἀληθείᾳ, ἐχτὸς μὲν 
σπέρματος ἀνδρὸς, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οἰχονομηθεῖσα 
ἐν ἀληθείᾳ. Πῶς; γὰρ ἠδύνατο ὁ τοσοῦτος γέρων 
παρθένον ἕξειν γυναῖχα, ὧν ἀπὸ πρώτης γυναιχὸς 
χῆρος τοσαῦτα ἔτη; Οὗτος μὲν γὰρ ὁ Ἰωσὴφ (98) 
ἀδελφὸς γίνεται τοῦ Κλωπᾶ, f» δὲ υἱὸς τοῦ "laxi, 
ἐπίχλην δὲ Πάνθηρ χαλουμένου, ᾿Αμφότεροι οὗτοι 
ἀπὸ τοῦ Πάνθηρο; ἐπίχλην γεννῶνται, 

inquam, illi Panthere patre nati sunt. 


AT. *F. εἰς θεῖον μόνον ὑπ. τοχετόν. " Cor. ἀπ᾽ 


piosam habes disputationem in Apparatu ad Annae 
les ecclesiasticos, n. LX, ac deinceps. 


X3 
"Ἔσχε δὲ οὗτος; ὁ Ἰωσὴφ τὴν μὲν πρώτην αὐτοῦ A 
γυναῖχα ix τῆς φυλῆς Ἰούδα, xal χυΐσχει αὐτῷ 
αὕτη παῖδας τὸν ἀριθμὸν ἕξ, τέσσαρας μὲν ἄῤῥενας, 
θηλείας δὲ δύο" χαθάπερ τὸ Εὐαγγέλιον τὸ χατὰ 
Μάρχον xai χατὰ Ἰωάννην ἐπαφήνισαν. Ἔσχε μὲν 
οὖν πρωτότοχον τὸν Ἰάχωδον τὸν ἐπιχληθέντα 
Ὡδαίαν, ἐρμηνευόμενον τεῖχος (99), xai δίχαιον 
ἐπιχληθέντα, Ναζωραῖον δὲ ὄντα, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ἅγιος. Καὶ πρῶτος οὗτος εἴληφε τὴν χαθέδραν τῆς 
ἐπισχοπῆς, ᾧ πεπίστενχε Κύριος τὸν θρόνον αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς πρώτῳ ὃς xal ἐχαλεῖτο ὁ ἀδειϊφὸς 
τοῦ Κυρίου" καθάπερ xai ὁ ᾿Ἀπόστολος συνάδει 
τούτοις, ὧδέ που λέγων Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστό- 
ἴων cix εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
Κυρίου, xai τὰ iEmg. ᾿Αδελφὸς δὲ τοῦ Κυρίου οὗτος 
χαλεῖται διὰ τὸ ὁμότροφον, οὐχὶ xazà φύσιν, ἀλλὰ 
χατὰ χάριν. Μαρία μὲν γὰρ, ἀρμοσθεῖσα τῷ Ἰωσὴφ, 
ἐδόχει γυνὴ εἶναι τοῦ ἀνδρὸς, μὴ ἔχουσα πρὸς αὑτὸν 
σωμάτων συνάφειαν" bx ταύτης δὲ τῆς ὑποθέσεως 
ἡ γειτνίασις ἀγχιστείας τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ πρὸς τὸν 
Σωτῆρα ἐν ἀδελφῶν τάξει χέχληται" μᾶλλον δὲ χαὶ 
ἐλογίσθη. Ὡς γὰρ xai αὑτὸς ὁ Ἰωσὴφ, μὴ σχὼν 
χοινωνίαν πρὸς τὴν γέννησιν τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
Σωτῆρος, ἐν τάξει πατρὸς λογίζεται xas' οἰκονομίαν" 
χχθὼς λέγει Λουχᾶς εὐαγγελιστὴς περὶ αὐτοῦ τοῦ 
Σιοτῆρος, ὅτι Ὧν υἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, ᾿Ιωσήφ. 
Ὡς xai αὐτὴ ἡ Μαριὰμ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ χατὰ 
Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ" ᾿δοὺ ἐγὼ, καὶ ὁ πατήρ cov 
ἐζητοῦμέν σε ὀδυνώμενοι. Τίς οὖν ἂν εἴποι τὸν 
Ἰωσὴφ πατέρα τοῦ Κυρίου, ὃς οὐδὲν πρὸς αὐτὸν 
εἶχεν αἴτιον, μάλιστα τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ἐχτὸς c 
σπέρματος ἀνδρὺς ὑπαρχούσης ; ᾿Αλλὰ διὰ τῆς οἶχο- 
γομίας τοῦτον εἴληφε τὸν κλῆρον τὰ πράγματα. 


B. Τίχτει μὲν τοῦτον τὸν Ἰάχωθην ἐγγύς ποὺ 
περὶ ἔτη γεγονὼς τεσσαράχοντα πλείω ἐλάσσω" 
μετ᾽ αὐτὸν δὲ γίνεται παῖς Ἰωσῆ καλούμενος " εἶτα 
μετ᾽ αὐτὸν Συμεών ἔπειτα Ἰούδας " xal δύο θυγα- 
τέρες, ἡ Μαρία xai ἡ Σαλώμη χαλουμένη. Καὶ τέ- 
θνηχεν αὑτοῦ ἡ γυνή" xai μετὰ ἔτη πολλὰ λαμβάνει 
τὴν Μαρίαν χῆρος, χατάγων ἡλικίαν περί ποὺ ὀγδο- 
ἤχοντα ἑτῶν xai πρόσω ὁ ἀνήρ. Καὶ μετὰ ταῦτα 
λαμβάνει τὴν Μαρίαν, ὡς καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
λέγει" Ἡγηστευθείσης γὰρ, φησὶ, τῆς Μαρίας. 
Καὶ οὐκ εἶπε, Γαμτηθείσης. Καὶ πάλιν ἄλλοτε" Οὐκ 
ἔδει αὑτήν. Θαυμάσαι δὲ ἔστιν ἐπὶ πᾶσιν, οἷς αἱ 
προφάσεις θηρῶνται αἱ πονηραὶ ', καὶ ὧν οὐχ ἔστι 
χρεία ἐρευνᾷν τὰς αἰτίας, καὶ ζητεῖν τὰ μὴ ζητού- 
μενα, ἀπὸ δὲ τῶν ἀναγχαίων τρέπεσῆῇαι ἐπὶ μωρὰς 
Taten, ἵνα πάντως ποὺ bx πανταχόθεν συναφθῇ 
ἡρῖν δλεθρης ἀπιστίας xai βλασφημίας διὰ τὰς πρὸς 
ποὺς ἀγίους ἀτιμίας. Καὶ πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχει 
αὐτοὺς πανταχόθεν d ἀχολουθία, ὅτε πρῶτον μὲν 
γέρων ὑπὲρ ὀγδοήχοντα ἔτη γεγονὼς οὐκ ἔλαθε 


* Gal. 1, 19... ? Luc. ui, 95. 


! Cor, ol πονηροί, 


(99) 'Bé.liur ἑρμηγευόμενον τεῖχος. Melius quam 
Ee;esippus apud Euseb. lib. tt, cap. 25, unde hzc 
&esumpla sunt; qui. "D5xiav interpretatur περιοχὴν 
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* Luc, i1, 48. 
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Cxterum Josephus primam e tribu Judz conjugem 
habuit, e qua sex liberos suscepit, mares quatuor, 
feminas duas : id quod Marci ac. Joannis Evange- 
lia declarant. Primus ex omni stirpe natus illi fi- 
lius est. Jacobus, cognomento Oblias (quod. mu- 
rum, vel castellum interpretari licet), qui et justus 
appellatus est, et Nazarzeus fuit, quod vocabulum 
sanctum significat. Idem ille primus episcopaletn 
cathedram cepit, cum ei ante ceteros ones suum 
in terris thronum Dominus tradidisset, Qui quidem 
Domini frater est vulgo nominatus. Quibus omnibus 
astipulatur Apostolus his verbis : Alium autem ex 
apostolis vidi neminem, nisi Jacobum fratrem Do- 
mini*, elc. Verum Domini ille frater ob commu- 
nem educationem, non natura, sed gratia vocatur, 
Nam Maria cum Josepho conjuncta, viri uxor esse 
videbatur, cum nullum inter ipsos corporum con- 
mercium interesset. Ex quo illa Josep'i filiorum 
cum Salvatore propinquitatis aflinitas est nata, quae 
fraternam appellationem obtineret, vel ea potius 
necessitudine censeretur. Ut enim Josephus ipse, 
licet nihil haberet cum Salvatorls secundum carneni 
origine commune, certa tamen providentize ratione 
loco patris est habitus, quemadmodum Lucas evan- 
gelista de Salvatore ipso testatur : Qui erat, inquit , 
filius, ut credebatur, Joseph *. Sed et Maria ipsa 
illum alloquens in Evangelio Luca: idem asserit : 
Ecce ego et paler tuus. dolentes quarebamus te *. 
Quis igitur Josephum Domini patrem audeat dicere, 
quocum nullam. prineipii aut. caus: rationem ha- 
bebat, cum incarnatio ipsa sine virili semine per- 
fecla administrataque fuerit? Sed, 10/50 quod 
providenti: ratio postulabat, ea rebus est sors 
atque conditio tributa. 

VH]. Redeo ad Jacobum iilum, quem Josephus 
annos plus minus natus xL genuit. Post hune alius 
ei filius nascitur, cui Jose nomen fuit. Inde Sy- 
meon ac Judas ; filie vero. duze, Maria et Salome. 
Tem mortua uxore, multis post annis viduus Ma- 
riam duxit, cum octogesimum atque eo amplius 
annum attigisset, Mariam, inquam, id zeiatis acce- 
pit, ut Evangelium narrat : Cum esset, inquit, de- 
sponsata Maria*. Non dicit, cum nupsisset, ltem 
alie loco : Non. cognovit. illam *. Subit. vero illos 
omnes admirari, qui pravas quasdam occasiones 


D ac species captantes, eorum quae nibil scire attinet, 


eausas investigant, ace qua minime perscrutanda 
sunt inqnirunt, et a necessariis rebus ad stulias 
quisliones sese convertunt, ut ex ea quie sanctis 
imponitur, ignominia, infidelitatis ex omni parte 
nobis ae blasphemi;e perniciem atque exitium. im- 
portent. Quocirea primum illos rei series. atqne 
ordo ipse conviucit, quod inprimis homo senex 
Supra Lxxx anos natus virginem ad usum corpo: 
* Matth. τ, 18. * ibid. 26. 


ποῦ λαοῦ, καὶ διχαιοσύνην, Sed est. Ilebraice mozs 
arz, sive munitio Dei, 


"7i 


ας non acceperit, sed divina potius providentia ad 
illam custodiendam est appositus. Deinde ambo 
erant utique justi ; neque qui hoc semel audiisset, 
fetum illum, quem in utero ipsa gestabat, e Spiritu 
esse sancto, post tantam Dei administrationem vase 
illo auderet uti, quod eum capere meruerat, quem 
ob excellentem. gloriam coelum ac terra continere 
non possunt. Nam si hoc ipso tempore virgines in 
ejus nomine perseverare in illo statu, ac castimo- 
niam et continentiam servare contendunt, quanto 
major Joseplii religio erat ac. Marie, quae, ut scri- 
pim est, omnia in corde suo conferebat * * Cujus- 
modi vero erat illud, post tale tantumque divina 
providentim mysterium, decrepitum senem cum 
virgine castissima et honoratissima consuescere , 
cum eo, inquam, vase, quod eum qui capi ron po- 
lest ceperat, ac tam stupendum prodigii caelestis 
et human: salutis mysterium. complexum fuerat ? 

IX. Nam que rationes ad illud ostendendum non 
suppetant, leatam Virginem in castimonia persti- 
tisse * Doceant nos illi, post Salvatorem in lucem 
editum ullos Mariam peperisse liberos. Dicant ho- 
rum nomina, 10441 ac, si placet, confingant. frau- 
dis ac versuti: omnis architecti, Sed illud de- 
monstrare nunquam poterunt. Non enim ullam 
Virgo viri consnetudinem hàbuit. Alsit ut habuisse 
putemus! Si enim aliquos liberos peperisset, qwe 
cum Salvatore ipso wersabatur assidue, uma et 
ipsius filios vixisse dicerent. Sed hoc illis Evange- 
lii dictum imposuit : Ecce mater (ua. et fratres tui 
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A παρθένον εἰς χρῆσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ᾧχονομήθη αὐτῷ 
εἰς τὸ φυλάττειν δεύτερον δὲ πάντως που xal αὐτοὶ 
ὑπῆρχον δίκαιοι, Καὶ οὐχ ἐτόλμα ὁ ἀχούσας, ὅτι ix 
Πνεύματος ἀγίου ἐστὶ τὸ ἐν αὐτῇ, ἔτι ἐπιδάλλεσθαι 
μετὰ τοιαύτην οἰχονομίαν χρῆσθαι τῷ σχεύει τῷ 
χαταξιωθέντι χοιρῆσαι, ὃν οὐρανὸς xaX γῇ οὐχ ἐχώρει 
δι᾽ ὑπερδολὴν τῆς αὐτοῦ δόξης. Εἰ γὰρ xai νῦν εἰς 
ὄνομα αὑτοῦ παρθένοι διατελεῖν ἀγωνίζονται, χαὶ 
ἀγνεύειν, x"l ἐγχρατεύεσθαι - πῶς μᾶλλον οὐχ ἣν 
πιστότερος Ἰωσὴφ, χαὶ αὐτὴ ἡ Μαρία πάντα συμ- 
θάλλουσα εἰς χαρδίαν αὐτῦῇς, ὡς γέγραπται; ἀλλὰ 
μετὰ τοσαύτην xal τοιαύτην xai τηλιχαύτην olxovos 
μίαν, συναφθῆναι πάλιν γέροντα Παρθένῳ ἀγνῇ καὶ 
πετιμημένῃ, xai σχεύει χωρήσαντι τὸν ἀχώρητον, 
xai ὑποδεξα μένῳ τοιοῦτον μυστήριον σημείου ἔπου- 

B Ρανίον xai ζωῆς ἀνθρώπων; 


Θ', Πόθεν γὰρ οὐ δείξωμεν, ὅτι ἀγνὴ διετέλεσεν 
ἡ Παρθένος ; Δειξάτωσαν ἡμῖν εὐθὺς, ὅτι μετὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χύησιν τινὰς ἐγέννησεν ἡ Μαρία. 
Εἴπωσι τὰ ὀνόματα πλάττοντες οἱ πλαστουργοὶ xal 
ῥαψῳδοὶ τῆς ἀπάτης xai καχομηχανίας" xai οὐκ 
ἔχουσι δεῖξαι. Οὐ γὰρ συνήφθη " ἔτι Παρθένος" μὴ 
γένοιτο | El γὰρ ἐγέννησεν ἀεί ποτε σὺν αὐτῷ ὑπάρ- 
χουσα τῷ Σωτῆρι, ἅμα ἔλεγον xai τὰ τέχνα αὐτῆς 
συνεῖναι. Πλανᾷ δὲ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον " ᾿Ιδοὺ ἡ 
μήτηρ cov, καὶ οἱ ἀδεῖφοὶ σου ἔξω ἑστήκασε 
ζητοῦντές σε. Καὶ οὐχ οἴδασιν ὃ πρὸ τούτου ἣν 
γεγραμμένον" Ὅτι οἱ ἀδεϊφοὶ αὑτοῦ" ἐπίστευον 


foris stant, quarentes te *. Nec illud animadverlunt, C εἰς αὑτόν. Προδαίνοντες γὰρ xal ἡμεῖς τῷ χρόνῳ, 


quod antea scriptum est : Quoniam fratres ejus non 
eredebunt in illum *. Enimvero nos progressu lem- 
poris instructiores redditi, cum aliquando sacras 
Literas tam simpliciter scriptas esse miraremur, 
postquam penitus omnia pervidimus, Deo gratias 
agere ccepimus, qui paucissimis quibusdam verbis 
eorum omnium, qua in sacris Litteris scripta sunt, 
munitam ac stabilitam veritatem exhibere voluit. 
Cum enim de Jacobo assidue illud audiremus, fra- 
trem ipsum Domini vocatum fuisse, quid istud to- 
lies necesse foret repelere admirabundi quzreba- 
mus. Nunc autem cur id in sacris Litteris ante sit 
inculcatum intelligimus. Videlicet ut cum audimus: 
Ecce mater tua et fratres tui. (oris stant, querentes 
te, de Jacobu. ac czeieris Josephi filiis, non Mariz, 
qui nulli sunt, dictum illud esse doceamur. Neque 
enim dubium est, quin Jacobus, quo tempore 
Christus in hoc mundo versabatur, esset :elate 
provectior. Cieterum fratres ipsos Scriptura vocat, 
contrarias horeses tacite redarguens, ac nomina 
illorum exprimens: Jacobum, Jose, Symeonem , 
Judam, Salomen et Mariam. Ex quo declaratum 
illud voluit, cujus filius, et ex qua matre Jacobus 
essel genitus, Lum uter natu grandior foret, Etenim 
Jesus anno :elalis sue χχχ in crucem actus est, 


! Luc. n, 19. 


(1) Τοῦ δὲ '᾿Ηρώδου fjv κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ, Fal- 
&um est Herodem illum, quo regnante passus est 


? Luc. vii, 20. ? Joan. vii, 3. 


xai θχυμάζοντες ἐπὶ τοῖς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
ὡς εὐτελῶς γεγραμμένοις, ἰδοὺ χατὰ πᾶν ἐν αἰσθή- 
aet. γινόμενοι, εὐχαριστοῦμεν Θεῷ τῷ προασφαλισα- 
μένῳ διὰ τῶν δοχούντων βραχέων ῥημάτων ἐν τῇ 
. θείᾳ Γραφῇ παριστᾷν πάσης Γραφῆς τὴν ἀλήθειαν. 
᾿Αεὶ γὰρ ἀχούοντες περὶ Ἰαχώθου, ὅτι οὗτος ἀδελ- 
φὸς ἐχαλεῖτο τοῦ Κυρίου, θαυμάζοντες ἐλέγομεν, τίς 
ἡ χρεία; Νῦν δὲ ἔγνωμεν δι᾽ ἣν αἰτίαν, ὡς προεῖπεν 
ἡ θεία Γραφῇ ἀλλὰ πάντως ἵνα ὅταν ἀχούωμεν, ὅτε 
Ἰδοὺ ἡ μήτηρ cov, καὶ οἱ á£&Agol σου ἔξω ἑστή- 
κασι ζητοῦντές σε, μάθωμεν, ὅτι περὶ "laxoboo 
λέγει, καὶ τῶν ἄλλων υἱῶν Ἰωσὴφ, καὶ οὐ περὶ 
υἱῶν Μαρίας τῶν μὴ γινομένων. Δῆλον γὰρ Tv, ὅτι 
μείζων ἣν ὁ Ἰάχωθος τῇ ἡλιχίᾳ χατὰ τὴν ἔνσαρχον 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν. ᾿Αδελφοὺς Gb αὐτοὺς λέγει 
διελέγχουσα ἡ l'pagt, χαὶ ὀνομαστὶ χαλοῦσα Ἰάχω- 
θην, xai Ἰωσῆ, xai Συμεῶνα, xai Ἰούδαν, xai Xa- 
Aure, xai Μαρίαν. ἵνα μάθωσι τοίνυν τίνος υἱὸς 
τυγχάνει, xaX ix ποίας μητρὸς ὁ Ἰάχωδος" vof- 
σωσι ὃὲ χατὰ τὴν ἡλιχίαν τίς ἔστε μείζων, Ὃ γὰρ 
Ἰησοῦς σταυροῦται ἐν ἕτει τριαχοστῷ τρίτῳ τῆς 
αὑτοῦ ἐντάρχου παρουσίας " τοῦ δὲ ᾿ρώδου ἣν χατ᾽ 
ἔχεῖνο χαιροῦ (1), υἱοῦ δὲ ᾿Αρχελάου, ἔτος εἰ- 
χοστόν, 
qui erat Herodis Archelai filii vicesimus. 


* Reg. συνῆφθαι, " Deest οὐχ, 


Dominus, Archelai fuisse filium, multoque mags 
quod ct paulo post, et initio operis hujus, in caice 


"s 


Ἡρώδου, υἱοῦ ᾿Αντιπάτρον, γεννᾶται ὁ Σωτὴρ iv 
Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ὅπερ ἣν τεσσαραχοστὸν δεύ- 
*&pov Αὐγούστο,, βασιλέως. Καὶ ποιήσας ἔτη δύο, 
λαμθάνεται ὑπὸ τοῦ "hosto ti; Αἴγυπτον, διὰ τὰ 
ὑπὸ τῶν μάγων τῷ Ἱρώδῃ εἰρη μένα τοῦ Ἤ ρώξου 
ζητοῦντος τὸν παῖδα. Κάτειτι δὲ εἰς Αἴγυπτον, χαὶ 
τελεῖ ἐχεῖσε ἄλλα δύο ἔτη, Kai τελευτῇ Ἡρώδης ὁ 
βασιλεὺς ἔτει τριαχοστῷ ἑδδόμῳ. Διαδέχεται ὃὲ 
ποῦτον ᾿Αρχέλαος ὁ υἱὰς αὐτοῦ ἐπὶ ἕτεσιν ἐννέα. 
Καὶ οὕτως ἡ πραγματεία τελειοῦται, καὶ παραδίδο- 
παι τταυρῷ ὀχτωχαιδεχάτιυ μὲν ἔτει Τιδερίου Καί- 
Sapog, τοῦ δὲ ᾿Αγρίππα ἐπιχληθέντος Μεγάλοι, 
Ἡρώδου δὲ Νεωτέρου, υἱοῦ üb ᾿Αγρχελάηυ, ἔτος ἣν 
εἰχοστόν. Οὐξαμοῦ δὲ ἠχούσαμεν τὸν Ἰωσὴφ υἱοὺς 
πεποιηκότα. ᾿Αλλ οὔτε, μετὰ τὸ ἐλθεῖν ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου, ὁ αὐτὺς ἐθίωσεν ἐπὶ πολλοῖς ἔτετι. Τέ- 
sagzoy γὰρ ἣν ἔτος τῷ Σωτῆρι" τῷ Oi Ἴω 
ἔτος ὀγδοηχοστὸν τέταρτον, ὅτε ix τῆς Αἰγύπτου 
χώρας παρεγένετο. Καὶ διέμεινεν ἄλλα ἔτη ὀχτὼ 
Ἶωσῃφ περιὼν, καὶ ἐν τῷ δεχάτῳ ! ἔτει, ἀνιόντων 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, ἐζητήθη, ὅτε οὐχ εὑρίσχετο ἐν τῇ 
ὁδοιπορίᾳ, ὡς ἔχει τὸ χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγέλιον. Μέ- 
σὸν δὲ τούτων τῶν ἐτῶν τελευτᾷ Ἰωσὴφ, xai ἀν- 
ετράφη οὐχέτι ὑπὸ τὸν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶχον 
ποῦ Ἰωσήφ. Ὃ9εν οὐχέτι τὸ Εὐαγγέλιον φάσχει λέ- 
γον, ὅτι Ἦλθεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
xai οἱ ἀδελφοί" ἀλλ᾽, Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου, καὶ οἱ 
ἀδειφοί σὸν ἔξω ἑστήκασιν. ᾿Αλλ οὔτε ὅτε ἔλε- 
Ὑοὸν αὑτῷ ἐν τῇ Ἰδουμαία ** Οὐδεὶς ταῦτα ποιῶν 
ϑέλει ἐν χρυπτῷ εἶναι. Εἰ ταῦτα ποιςῖς, garé- 
Ῥωσον σεαυτὸν ν οὐχ εἶπεν, ὅτι Εἶπεν αὐτῷ ὁ πα- 
Tho αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, àAÀ' οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, ὡς τοῦ Ἰωσὴφ μηκέτι ὑπάρχοντος χατὰ τὸ 
σῶμα. Εἶτα ὃὲ ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ τελειώσει, ὅτε ὁ Σωτὴρ 
ἐν τῷ σταυρῷ ἔστηχεν, ὡς ἔχει τὸ χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγέλιον, Στραφεὶς, φησὶν, εἶδε τὸν μαθητὴν, 
£y ἡγάπα ὁ Κύριος, xl εἶπεν αὐτῷ περὶ Μαρίας" 
Ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου" καὶ τῇ αὑτῇ λέγει - Ἰδοὺ ὁ 
υἱός σου. Εἰ ἦσαν δὲ τέχνα τῇ Μαρίᾳ, xax εἰ ὑπὴρ- 
χεν αὐτῇ ἀνὴρ, τίνι λόγῳ παρεδίδου τὴν Μαρίαν τῷ 
Ἰωάννῃ, wa τὸν Ἰωάννην τῇ Μαρίᾳ; Τίνι δὲ τῷ 
λόγῳ Πέτρῳ μᾶλλον οὐ παραδίδωσι: civ: δὲ τῷ 
λόγῳ ᾿Ἀνδρέᾳ, Ματθαίῳ τε xai Βαρθολομαίι ; 
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X. Anno quippe Herodis senioris Antipatri fiii 
tertio. ac tricesimo Christus Bethlehemi Jud:eze 
mascitur, Augusti vero απ, Deinde post annos 
duos in JEgvptum ab Josepho transportatus est, 
cum Herodes oh ea, qua magi renuntiaverant, pue - 
rum ad necem requireret. Quare in ZEgyptum 
profectus biennio illie moratus est, Post hzc. He- 
rodes obiit anno regni sui xxxvi. 1042 Cui 
suecessit Archelaus filius, qui 1x annis regnavit. 
Ha postmodum Christus eo omui, cujus gratia ve- 
nerat, absoluto negotio, in erucem tollitur, anno 
Tiberii Casaris xvi, qui erat Agrippe Magni, sive 
Herodis Junioris Archelai filii, annus xx. Nusquam 
vero Josephum suscepisse liberos accepimus. Sed 
neque posteaquam ex /Egypto rediit, diu supervi- 
xit. Agebat. tum Christus annum zetatis quartum. 
Josephus txxxiv excesserat, cum ex /Egypto re- 
versus est. Post hrec aliis vim vixit, Nam Christus 
annum agens xi, cum Hierosolymam profecti es- 
sent, quiesitus est, quod in ilinere non esset re- 
pertus, ut Lucz testatur Evangelium ?. Porro non- 
dui evolutis annis illis Josephns moritur, ac Jesus 
non amplius sub illo; sed in ejus domo' duntaxat 
educatus est. Hinc. est quod in Evangelio non jam 
illud dicitur : Venit pater ipsius, et mater, et fra- 
tres ejus , sed : Ecce maler tua, et fratres tui foris 
stant *; sed neque cum in Galilea sic illum alloque- 
rentur : Nemo hec agens in occulto versari cupit, 
Si hec facis, prebe te. manifestum δ: non dixil : 
Pater ipsius et fratres, sed fratres ipsius, eo quod 
Josephus in corpore esse desiissel, Quin etiam in 
ipso vit:e exitu, eum Christus in eruce penderet, 
δὲ in Joannis Evangelio scriptum 651 *: Conrersus , 
inquit, vidit. discipulum, quem diligebat Dominus , 
eique de Maria dixit: Ecce mater tua ; (um matri : 
Ecce filius tuus. Atqui si Maria liberos habuisse, 
aut superstes vir ejus fuisset, cur illam Joanni, 
Joannem illi commendaret? Verum cur non Petro 
potius, vel Andree, vel Matth:zo Bartholomzove 
commendat? Nimirum Joanni propter virginitatem 
hoc tribuit : Ecce, inquit, mater tua. Quanquam si 
corpus consideres, Joannis mater non erat, sed 
eam ipsam virginitatis esse principem significare 
voluit, quouiam ab illa vita processit, Ad hzc 


᾿Αλλὰ δῆλον, ὅτε Ἰωάννῃ διὰ τὴν παρθενίαν. Ἰδοὺ p Joannem, ficet alienus ac. minime propinquus es- 


γὰρ ἡ μήτηρ σου. Καίτοι γε οὐκ ἣν μήτηρ αὐτοῦ τοῦ 
Ἰωάννου χατὰ cáàpxa* ἀλλ' ἵνα δείξῃ αὑτὴν μητέρα 
ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας “ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἡ ζωὴ ἦν" 
xat τῷ Ἰωάννῃ, χαίτοι γε ὄντι χατὰ σάρχα ἀλλοτρίῳ, 
ἔλεγεν, ἵνα διδάξῃ τιμᾷν τὴν ἰδίαν αὑτοῦ μητέρα, 
ὅτι τῷ μὲν ὄντι χατὰ σάρχα ἐξ αὐτῆς αὐτὸς ὁ Κύ- 
pios γεγέννηται, ἵνα μὴ τις νομίσῃ δόχησιν εἶναι 
τὴν πραγματείαν, καὶ οὐχ ἀλήθειαν. Εἰ μὴ γὰρ ἦν 
αὐτοῦ ἀλτθῶς μήτηρ κατὰ σάρχα χυήσασα αὐτὸν, 


1 FL δωδεχάτῳ, 


γ΄, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. 
36 51η. 


! Luc. in, 42, 


set, verbis illis affatus est, uti matrem honorandam 
esse monstraret. Siquidem ex illa Dominus, quod 
ad corpus attinet, revera natus est, ne quis for- 
tasse totum incarnationis negotium putet externa 
specie, non veritate constare. 1043 Nam nisi 
vere mater ejus exstitisset, a qua carnem accepe- 
rat, quxeque ipsum pepererat, non tantam ei curam 
adhiberet, ut perpetuam Virginem commendaret ; 
qua et mater ob susceptum ex ipsa corpus fuisset, 
* Luc. vui, 20, 


Joan. vi Φ. * Joan. xix, 


tomi prioris (fuus edit. volum. I, col. 275) , affirmavit, Herodem Agrippam fuisse. Fuit enia Herodes 
Aatipas Herodis Magni filius, ut ad illum loeum observatum est. 
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et ob illius honorem atque admirabile corporis sui A οὐχ ἂν περὶ αὐτῆς τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο * τὸ 


vas nullam labem admisissel, Sed. pergit. Evange- 
lium, et, Er illa, inquit, die accepit eam discipulus 
ad sese. Atqui si et virm haberet, et. domum, et 
liberos, ad ua poiius, quam ad alienum sese con- 
ferret, 


XI. Vereor ne hoe. ipsum quod dicimus fraudi 
sit aliquibus, ut ad contubernales ac dilectas quas 
vocant feminas retinendas (quod genus pessimo 
sihi animi errore machinati sunt) , fucum inde ali- 
quem et colorem arcessisse videantur. Verum illie 
certa quadam providentiz ralione administrata 
sunt omnia ; itaut totum hoc negotium ab aliorum 
omnium, qu:e ex Dei mandato presstanda sunt, offi - 

- ciorum lege esset ac necessitate sejunc(üm. Prze- 
lerea posteaquam illud ita gestum est, et ad sese 
illain accepit, non amplius apud ipsum permansit. 
Quod si falso jactari quispiam a nobis existimet, 
lieet. sacrarum. Litterarum. vestigia consectari, in 
quibus nullam de Marise obitu mentionem reperiet, 
wioriua sit. necne, sepulta an mon sepulta fuerit. 
Ac cum Joannes interim. in Asiam profectus sit, 
nusquam tamen D. Virginem itineris comitem se- 
cum illum habuisse significat; sed de ea re penitus 
Scriptura conticescit, id quod propter admirationis 
vehenientiam factum arbitror, ue hominum animos 
majerem quemdam in stuporem conjiceret. Ego 
enim pronuntiare illud vereor, et tacita apud me 
cogitatione reputans mihi silentium indico. Quippe 
haud scio an de sanctissima illa ac beatissima Vir- € 
gqene obscura quidam) inveniri vestigia possint, 
que incertam nobis illius niortis fidem faciant. 
Nam ex una parte illud occurrit, quod de illa pro- 
nuntiat : Et. iuam ipsius animam pervadet gladius, 
wt retegantur. ex multorum. cordibus cogitationes *. 
Aliunde vero in Apocalypsi Joannis legimus, dra- 
conem adversus mulierem properasse, qui marem 
pepererat : et datas ei esse pennas aquilze, et trans- 
latam esse in desertum, ne eam draco comprehen- 
deret ἦν Quod. quidem in illa esse potest impletum. 
Quanquam illud non aflirmo penitus; neque aut 
immortalem. perseverasse definio, aut utrum mor- 
tua sit confirmare possum. Quippe Scriptura sacra, 
mentis humanz: 1044/4 captum prztergressa, rem 
in incerto. reliquit, propter vas illud eximium ac 
prestans, ne quis carnis propriam ullam ei, fcedita- 
tem aseribat, Sive igitur mortua sit, nescimus, sive 
consepulta sit, non tamen ullam est conjunctionem 


! Luc, n, 55. * Apoc. xir, ἢ βηη. ? rp. ἐμποιεῖ, 
(1) "A.Llà μὴ τοῦτο στραρῇ εἰς SAd€nr. Xuv- 
εἰτάχτους, hoc est contubernaules clericorum femi- 
mas, quas ertraneas Latini vocant, dainarunt ve- 
teres. PP, ac sepius veteres synodi ; ut Nicena can. 
5; Carthaginensis ii,can.. 17; Arelatensis r,can. 
42; Dasilius Epist. ad Greg., αὐτὸ canonica a Bal- 
samone censetur, pag. 1022; Ántiochena synodus 
in Epistola contra Paulum. Somosat., apud Euseb. 
lib. vit, cap. 24: Τὰς δὲ συνεισάχτους αὑτοῦ γυναῖ- 
χας, ὡς ᾿Αντιοχεῖς ὀνομάζουσι, ele. Easderm et inse- 


παραδοῦναι τὴν ᾿Αειπάρθενον, μητέρα μὲν γεγονυῖαν 
διὰ τὴν οἰκονομίαν, ἄχραντον δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸν 
αὐτὸν τιμὴν, χαὶ τὸ σχεῦος τὸ θαυμαστόν, Λέγει ὃξ 
πὸ Εὐαγγέλιον " Καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἔλαδον 
αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν. Εὶδὲ εἶχεν ἄνδρα, εἰ εἶχεν οἶχον, εἰ 
εἶχε τέχνα, εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρει, οὐ πρὸς τὸν ἀλλότριον. 

IA', ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο στραφῇ εἰ; βλάδην (1) τισὶ, 
xai δόξωτιν iv τούτῳ λαμύάνειν πρόφασιν, συνεισ- 
ἀχτους χαὶ ἀγαπητὰς ἐπιχαλουμένας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν 
διὰ χαχομήχγανον ὑπόνοιαν. Ἔχεῖσε γὰρ τὰ πράγματα 
ἐτελεῖτο, xat! οἰχονομίαν δὲ διῃρημένων τῶν πρα- 
μάτων ἀπὸ τῆς ἄλλης ἁπάσης κατὰ Θεὸν ὀφειλούσης 
φυλάττεσθαι ἀχρεθείας. Καὶ yàp Güte τοῦτο γεγένητο, 
xai παρείληφεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν, οὐχέτι παρ- 


B ἐμεῖνς παρ' αὐτῷ, ᾿Αλλὰ καὶ εἰ δοχοῦσί τινες ἐσφάλθαι, 


ζητήσωσι τὰ ἴχνη τῶν Γραφῶν, χαὶ εὕρωσιν ἂν οὔτε 
θάνατον Μαρίας, οὔτε εἰ τέθνηχεν, οὔτε εἰ μὴ 
πέθνηχεν" οὔτε εἰ τέθαπται, οὔτε εἰ μὴ τέθαπται, 
Καίτοι τς τοῦ Ἰωάννου περὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐνστειλαμέ- 
vou τὴν πορείαν " xal οὐδαμοῦ λέγει, ὅτι ἐπηγάγετο 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἁγίαν Παρθένον" ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐστὼ- 
πησεν ἡ Γραφὴ διὰ τὸ ὑπερδάλλον τοῦ θαύματος, ἵνα 
δὴ εἰς ἔχπληξι»ν ἀγάγῃ τὴν διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων. 
Ἐγὼ γὰρ οὐ τολμῶ λέγειν, ἀλλὰ διανουύμενος σιω- 
mh» ἀσχῶ, Τάχα γάρ που καὶ ἴχνη εὕρομεν τῆς 
ἁγίας ἐχείνης xat μαχαρίας, ὡς οὔτε εὑρεῖν ἔστι. τὸν 
θάνατον αὐτῆς. Πὴ μὲν γὰρ ὁ Συμεὼν ςάσχει περὶ 
αὐτῆς Καὶ σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διειλεύσετας 
ῥομφαία, ἕπως ἀποκαϊυφθῶσιν ἐχ olor xap- 
διῶν διαιϊογισποὶ " πὴ δὲ τῆς ᾿Αποχαλύψεως "uiv 
νου φασχούσης, ὅτι xal ἔσπευδεν ὁ δράχων ἐπὶ τὴν 
γυναῖχα τὴν γεννήσασαν τὸν ἄῤῥενα, xai ἐδόγησαν 
αὑτῇ πτέρυγες ἀετοῦ, χαὶ ἐλήφθη εἰς τὴν ἔρημον, 
ὅπως ἂν μὴ λάδῃ αὐτὴν ὁ δράχων. Τάχα δὲ δύναται 
ἐπ᾽ αὑτῇ πληροῦτθαι" οὐ πάντως δὲ ὁρίξομαι τοῦτο, 
xai οὐ λέγω, ὅτ: ἀθάνατος ἔμεινεν " ἀλλ᾽ οὔτε διαδε- 
θαιοῦμαϊζ εἰ τέθνηχεν. Ὑπερέθαλε γὰρ ἡ Γραφὴ τὸν 
γοῦν τὸν ἀνθρώπινον, xaX ἐν μετεώρῳ εἴασε, διὰ τὸ 
σχεῦος τὸ τίμιον xal ἐξοχώτατον" ἵνα μὴ τις ἐν 
ὑπονοίᾳ γένηται περὶ αὐτῆς σαρχιχῶν πραγμάτων. 
Κἂν τε οὖν τέθνηχεν, οὐχ ἔγνωμεν " xal εἰ τέθαπται, 
οὐ συνῆπται σαρχί" μὴ γένοιτο! Τίς δὲ φρενοδλάδειαν 
ἑχυτῷ συναγαγὼν θελήσει ἐνσχῆψαι β) ἀσφημόν τινα 


D ὑπόνοιαν, χαὶ ἀπᾶραι" στόμα, χαλάσαι τε γλῶτταν, 


διελεῖν δὲ χείλη ix διανοίας χαχῆς ; μᾶλλον δὲ ἀντὶ 
ὕμνων καὶ δύξης ὕδρεις τινὰς ἐπινοεῖν, xal ἐμπαρ- 
οινεῖν εἰς τὴν ἁγίαν Παρθένον, xai μὴ τιμᾷν τὸ 
τετιμημένον σχεῦος ; 


* F. ἐπᾶραι, 


quitur noster in hier. Lxtr, n. 2: Τὰς ἀγαπητὰς λε- 
γομένας συνεισάχτους γυναῖχας, lMeronymus pas- 
sun traducit: maxime ad Eustochium epist, 22 : 
Unde in. Ecclesias Agapitarum pestis introiit? Unde 
sine nuptiis aliud. nomen uxorum? imo unde norum 
concubinarum genus? Cavenda vero Mariani Victorii 
ad hune Hieronymi locum observatio, qui Agapetss 
ἃ Christianis conviviis, quas ἀγάπας nominant, d *- 
rivatas censet ; quod est ridiculum, 


πως 
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corporis experta : absit ut illud existimemus! Quis est autem, qui furorem sibi et. insaniam asciscens, 
tantam beate Virgini contumeliam velit imponere, et os suum adversus illam attollere, laxare linguam, 
ad pestiferam illam pronuntiandam senientiam labra diducere, pro laudibus ac przconiis probra 
contumeliasque comminisci, sacrosahetz insultare Virgini, vas illud denique omni honore dignum 


nullo honore prorsus afficere ? 

]B'. ΕἸ δὲ xat ἀπὸ ἄλλης τινὺς θεωρίας χρὴ λαβεῖν 
τὰ πράγματα, ψηλαφήσωμεν xal φυσιολογιῶν σχέ- 
σεις. Φασὶ τὴν λέαιναν (2) μὴ τίχτειν πλὴν μιᾶς 
γασπτρὺς μόνης. Ἔχειν δὲ τὴν αἰτίαν τοιάνδε- Τὸ ζῶον 
μὲν ἔστι τραγότατον, χαρωπὸν δὲ τῷ εἴδει, ἐμδριθέ- 
στατον τῇ ἀλχῇ, ὡς εἰπεῖν, βασιλιχώτατον γένος 
ἐπὶ τὰ ἄλλα ζῶα. “Ἔχειν δὲ τὴν σύλληψιν ἐξ ἑνὸς συ- 
ξύγου, τελεῖν ὃὲ τὸ χαταδαλλόμενον σπέρμα εἰχοσιὲξ 
μῆνας ἐν τῇ νηδύϊ ὥστε τὸν σχύμνον ἔνδον ἐπὶ τε- 
λειότητα φέρεσθαι διὰ τὸν χρόνον, εἰς τὸ χαὶ ποὺς 
πάντας ὀδόντας ἔχειν ἤδη, πρὶν ἢ Ex τῆς γαστρὸὴς 
προέλθοι, xal τοὺς ὄνυχας ἐν ἡλιχίᾳ PM ποὺς 
πε πασσαλίσχους χαλουμένους, xai χυνόδοντας, τάς 
τε μύλας, xai τὰ ἄλλα, ὅσα περίεστι τῷ ζώῳ, Ἐν 
τῷ οὖν εἶναι αὑτὸν ἐν τῇ χοιλίᾳ ἐν ταῖς σχιρτήσεσι, 
χινήσεσί τε χαὶ τοῖς ἄλλοις τρόποις διὰ τῶν ὀνύχων 
χατασπᾷν, ξέειν τε τὰς ἐγχυμονιχὰς μήτρας τε wal 
ὑστέρας. "Ev τῷ οὖν ἐπὶ τῷ ' τίχτειν τὴν μητέρα 
ἧχειν xaT ἐχείνην τὴν ἡμέραν, παντὸς ἀργαλέου 
χυοφοριχῆς φύσεως ἀλλοτρίαν τὴν γαστέρα γίνεσθαι. 
Μετὰ γὰρ τοῦ τοχετοῦ καὶ τὰς ὑστέρας χαὶ τὰς μή- 
τρας ἐχχρίνεσθαι ἅμα φασὶν οἱ φυσιολόγο: " ὥστε 
μηχέτι τὴν θήλειαν ὀρέγεσθαι, εἰ μή τις ἄρα βία 
γένοιτο, Μήτε μὲν, εἰ καὶ τύχο: συναφείαᾳ τινὶ ἀναγ- 
χκασθῆναι, ἔτι δύνασθαι χυΐσχειν, μὴ οὐσῶν τῶν μη- 
τρῶν, εἴτ᾽ οὖν ὑστερῶν. "Apa γοῦν δέδωκεν ἡμῖν xat 
αὕτη ἡ ἀχολουθία πορίσασθαι! εἰς τὴν ἐπιζητουμένην 
πραγματείαν ἔννοιάν τινα σχέσεως ἐπὶ τὸ συμφέρον 
μᾶλλον ἢ ἐπὶ τὸ βλάπτον. Εἰ γὰρ σκύμνον λέοντος 
Ἰούδαν αἰνίττεται Ἰαχὼδ, λέγων τὸν Χριστὸν, καὶ 
ποὺς " ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει Ἰωάννου" Ἰδοὺ ἐνίκησεν 
ὁ Aur, φησὶν, ὁ ἐκ τυλῆς Ἰούδα, καὶ ἐκ σπέρ- 
ματος Διιξὶδ * λέοντι ἄρα παρειχασμένου τὴῦ Κυρίου, 
οὐχὶ κατὰ φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ αἴνιγμα, καὶ διὰ τὸ 
βασιλικὸν εἶναι τὸ ζῶον, πάντων ζώων ἱταμώτατόν 
τε xal ἰσχυρότατον, xal τἄλλα πάντα χαριέστατον" 
ἄρα γε xai τὴν γεννήτασαν͵ λέαιναν εἴποιμ᾽ ἄν. 
Πόθεν γὰρ λέων γεννᾶται πάντως, εἰ μὴ λέαινα ἡ 
μήτηρ χληθήσεται ; Λεαίνῃ δὲ δευτέρα οὐ γίνεται 
χύησις " ἄρα οὐχέτι χύησιν οἶδεν ἡ Μαρία, οὐχέτι 
συνάφειαν σωμάτων ἡ ἁγία Παρθένος. 


IP'. ᾿Αλλὰ καὶ ἑτέρας ἴξωμεν θεωρίας, ἵν᾽ ἡ ἀχό- 
λουθος * τῷ Ἰητοῦ ἅμα αὐτῷ πάντοτε τυγχάνουσα. 
"ExAnün Ἰησοῦς εἰς γάμους, xai ἢ μήτηρ αὐτοῦ 
ἐχεῖ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ, xat οὐδαμοῦ Ἰωσὴφ, Τί ἐμοὶ 
xal σοὶ, γύναι; Οὔπω ἤχει ἡ ὥρα μου. Καὶ οὐκ 
εἶπε Τί ἐμοὶ καὶ ὑμῖν, ἄνθρωποι; Παρειστήχει Μα- 
pia ἡ Μαγξαληνὴ, xal Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, xat Μα- 

5 F. τ 


? F, χατὰ τούς. F. fy ἀχόλ. 


idi Φασὶ τὴν A£amav. Fabulam hanc plerique 
lunt. Aristoteles ecce lib. vi Histor. cap. ὅ1 : 
Ὁ δὲ λεχθεὶς μῦθος περὶ τοῦ ἐχθάλλειν τὰς; ὑστέρας 


Α ὙΠ}. Quod si etaliunde rationes transferre licest, 
quid rerum nalura ipsa ferat, paululum considere- 
mus, Leznam ilaque ferunt nonnisi semel parere , 
eujus rei hanc esse rationem : Quod. animal istud 
voracissimum sit, colore fulvum, validissimo ro- 
bore, atque, ut uno verbo dicam, regia quadam 
dignitate czeteris antecellat, porro ex uno conjuge 
concipiat fetumque sex οἱ viginti totos menses in 
utero gerat : adeo ut ille prz longinquitate tempo- 
ris adultus dentibus omnibus, atque unguibus cum 
justa corporis statura, praeditus sit, antequam in 
lucem prodeat ; atque et claviculares, quos vocant, 
et caninos dentes ac molares habeat, et alia omnia, 
qui animali huic a natura concessa sunt. Dum 
igilur matris utero continetur, subsultando, mo- 

Ὁ vendoque sese, aut alio quovis modo matris uteruin 

laniare unguibus ac discerpere narrant. Quare 

cum ad partum mater venerit, eadem illa die ab 
omni parturiendi conditione ac molestia ventrem 
ilius liberari. Siquidem in ipso partu uterum si- 
mul ac matricem excerni naturalium rerum inda- 
gatores asserunt : adeo ut nulla in posterum vene- 
ris cupiditate tangatur, nisi aliqua vis adhibeatur. 
Quod si marem experiri cogatur, non amplius 13. 
men fetum gestare posse, utpote qu: matrice 
careat. Qua quidem ex narratione ad id, de quo 
agimus, similitudinem quamdam licet transferre, 
qua utilitatem potius quam damnum aliquod con - 
tinere videatur. Etenim si catulum leonis Judam 

Jacob* nominans, Christum quadam sermonis figura 

adumbravit, cum eoque illud ex Joannis Apocalypsi 

congruit: Ecce 1048 vicit leo de tribu Juda, et da 
stirpe David* : cum leoni Dominus assimuletur, non 
natura quidem, sed similitudinis adumbrationisque 
gratia, quod regia qu:edam insit in leone dignitas, 
sitque animalium omnium audacissimum, ac fortis- 
simum, et in czteris omnibus aspectu Jucundissi- 
mum, non absurde matrem illius leznam appellabi- 
mus. Qui enim leo generari potest, nisi mater ejus 
lezna nominetur? Ceterum utiezna secundo non 
parit : ita sacrosancta virgo Mariaalterius partus ex- 
pers fuit, ac nullum corporis commercium exercuit. 

XIII. Quin et aliud przmterea contemplemur. 

Fuit illa perpetua. Christi comes, nec ab ejus con- 

p sortio divulsa. Vocatus est Jesus ad nuptias * : statim 
ilic mater ejus et fratres adfuerunt : nec usquam 
Josephi mentio, Quid mihiet tibi, mulier ? Nondum 
venit hora mea. Non dixit : Quid mihi et vobis, ho- 
mines ? |tem aderat Maria Magdalene, et Maria 


*Gen. xtix, 9. * Apoc. v, 5, * Joan. τι, 1 sqq. 


τίκτοντα, ληρώδης ἐστί " συνετέθη δὲ ἐχ τοῦ ὅπα- 
vous εἶναι τοὺς λέοντας, ἀποροῦντος τὴν αἰτίαν τοῦ 
τὸν μῦθον συνθέντος. Sed el Philostratus, ct ali, 
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Salome cum aliis mulieribus. Non dixit illic Jose- 
phum fuisse, vel Jacobum [fratrem Domini. Qui 
cuidem nonaginta sex annos nalus ex hac vita 
discessit, cum perpetuam virginitatem scervasset. 
Cujus caput. nunquam ferro detonsum est : neque 
is balneis usus. est, neque animatum quidquam ad 
cibum adhibuit, neque tunicam alteram induit : sed 
lineo palliolo duntaxat usus est, quemadmodum 
testatur. Evangelium. Fugit, inquit, adolescens re- 
licia sindone, qua erat amictus *, Nam | Joannes et 
Jacobus una cum Jacobo nostro idem illud vi:ze 
institutum amplexi sunt; quorum duo priores Ze- 
bedzi filii , postremus Josephi filius, Domini frater 
. appellatus est, quod una cum ipso nutritus, atque 
educatus, ab eoque fratris loco sit habitus; propter B 


1 Marc. xiv, bl. * F, ἐχέχρητο. 


(&) ᾿Απὸ τοῦ ὁρμασϑῆναι αὐτὴν αὑτῷ. Conje- 
ceram Meets unde et ἁρμοστὴν pro ὅρμαστι 
num. XVI, pag. 1048, rescribendum foret. Verum 
nibil omnino niutandum. Apparet enim vocem quam- 
dam fuisse Grecis illius teuporis usitatain, Quam 
et in illa oratione postea reperi quie ψευδεπιγράς- 
φως [fpem Wwibuitur, De laudibus HJ. Virginis, 
lom. Wi [nunc HT], p. 292, 9:1432x0 τὴν Παρθάνων εἰς 
τὸν μονογενῆ Υἱόν" despondi calestis Pater Filio suo 
Virginem. Vgitur. ὁρμάσασίας ilem. erit ae despon- 
dere, ὁρμασιός, sponsus; quod alibi non legerau. 

(5) Μόνον τούτῳ τῷ ᾿Ιακώξῳ. Idem narrat hier. 
19, num. 4, ubi el totam Jacobi historiam recea- 
set, «m auctor Hegesippus apud Eusebium lib. wu, 
cap. 95, qui id veteribus persuasit, ul Hieronymo 
lib. De script. eccles. Sed multa sunt. in. historia 
ila, que nonnullis displicent. Scaliger vero in 
Animad, ad annum 2077, tanquam inanem fabulam 
respuit, Reprehensionis capita hiec fere sunt. Quod 
Jacobo soli scribit Hegesippus in sancta sanctorum 
ingredi licuisse. Atqui uni summo pontilici, idque 
semel in anno, concessum erat, Jacobus autem ne 
Levita quidem erat. Deinde quia causa, eur εἰς τὰ 
ἅγια permissus sit aditus, hzc offertur, quod lineis 
vestibus, nou laneis uteretur. Hoc autem solis sa- 
cerdolibus, cum sacris operabantur, licitum fuit, 
"Tertio gentes ait cum Jud.eis convenisse : quod 
absurdum est; neque enim gentiles ad ullum Ju- 
diorum festum confluebant, Quemadmodum et il- 
lud falsum, quod xn tribus adfuisse dicit : cum 
per illud tempus duze tantum furent, reliquie x pri- 
dem in captivitatem αἰ ποῖ. Quarto Osanna re- 
fert a Jud:xis acclamatui ; quod in Scenopeyia so- 
lum clamabant, cum ramos ex arboribus delringe- 
rent. Quinto Jacobum Nazarzum exstitisse dicit ; 
ideoque carnibus ac vino Lemperasse. Ergo neque 
paschalem agnum, neque poculum exirema illa 
caua sumpsit, Caetera nibil. moror. Nec dilliteor 
nonnulla vel ab llegesippo prodita, vel ab aliis in- 
serta, quae parum probabilia videantur. Sed totant 
ipsam historiam nego propterea damüandam esse. 
Nam pleraque in illa vera sunt, aut veris cetie si- 
millima; quiedam  subabsurda, prasertim quie ab 
aliis addita fuernnt. Qua autem opponuntur a Sca- 
ligero non magnum morentum ad illius inIringen- 
dam auctorialem afferunt. Primum illud est de 
sanctis sanctorum : quie apud Hegesippum tautum- 
modo sunt ἅγια, Τούτῳ μόνῳ, inquit, ἐξῆν εἰς τὰ 
ἅγια εἰσιέναι" Licebat, inquit, illi soli in sancta in- 
redi :non ulique sancta sanctorum, sive arcana 
iMla sanctioraque penetralia, qua soli pontilici se- 
mel quotannis patebant ; sed qua sancta simpliciter 
nominantur ; in quibus mensa, et panes propositi, 
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χαὶ ἄλλαι. Καὶ οὐχ εἶπεν “ἢν ὁ Ἰωσὴφ ἐκεῖ, ἢ ὁ 
"láxeboz ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου " ὃς Lc' ἐτῶν τε- 
λευτᾷ, παρθένος γεγονώς " ἐφ᾽ οὗ κεφαλῆς σίδηρος 
οὐχ ἄντιλθεν * ὃς οὐχ ἔχρητο " βαλανείῳ ὃς ἐμψύχου 
οὐ μετέσχεν " ὃς χιτώνιον δεύτερον οὐχ ἐνεδύσατο " ὃς 
τριθωνίῳ ἐχέχρητο λινῷ μονωτάτῳ, καθάπερ iv 
Εὐαγγελίῳ φησίν: "Egvyer ὁ vearlac, καὶ ἀφῆκε 
τὴν σινδόνα, ἣν ἣν περιῦεδιιημένος. ᾿Ιωάνννς 
γὰρ καὶ Ἰάχωθος, οἱ τρεῖς οὗτοι ταύτην τὴν πολι- 
«tay ἐσχήχασιν, οἱ δύο μὲν παῖδες τοῦ Ζεθεδαίου, 
χαὶ ὁ mal; τοῦ Ἰωτὴρ Ἰάχιυθος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ 
Κυρίου διὰ τὸ ὁμοδίαιτον, διὰ τὸ σύντροφον, διὰ τὸ 
ἐν τάξει ἀδελφοῦ αὑτὸν ἐσχηκέναι" δι᾽ ἂν εἶχεν "lo- 
σὴφ μόνον πρὸς τὴν Μαρίαν γνησιότητα, ἀπὸ τοῦ ὀρμα- 
σθῆναι αὐτὴν αὐτῷ (4). Μόνον τούτῳ τῷ Ἰαχώδῳ (5) 


ac candelabrum et altare suflitus : quem in locum 
sacerdotes quotidie ingredi solebant. Huc igitur si 
Jacobus admissus est, qui nec Levita, nedum sacer- 
dos esset, singularis honor est sanctitati illius ha- 
bitus. Cum autem factum esse tain. vetusti et. gra- 
ves auctores asserant, eur factum. sil. mirandum, 
vel querendum magis est, quam de przstantissi- 
morum virorum auctoritate dubitandum. Ac cum 
Hegesippus ἅγια sola. commemorasset, czteri τῶν 
ἁγίων addiderunt, ut. Epiphanius hoc loco, et do- 
cussimus llieronymus in Catalogo. Sed τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων sepe pro ἄγίοις el exteriori domo, hoc est 
bos usurpantur , nec solum pro ^25, sive intimis 
adytis. Sic apud. Epiphanium lib. De X1/ gemmis, 
eap. Ue adaimante : Τοῦτον δὲ ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς 
ὅτε εἰσήρχετο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων" τρὶς δὲ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ εἰσήρχετο, τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα, τῆς Πεντη- 
χοπτῆς, xxi τῆς Σχηνοπηγίας, Hoc loco τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων primam illam templi interioris ae tecti par- 
lem siguilieant. Quia neque. ter 1 penetrale 
illud saerosanctum adibat, sed duntaxat semel, et 
cum ingrederetur, pectorale. gemmatum, ac reli- 
quum omuem ponebal ornatum ; et Luniea linea, 
lineisque femoralibus, zona, cidari lineis utebatur. 
Non aliter τὰ ὅγια τῶν ἀγίων appellat Chrysosto- 
ous orat. 62, tom. Vl, edit. Savil. pag. 644, "Ev- 
εδύσατο ὁ ἀρχιερεὺς εἰσιὼν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 
ποδήρη, τουτέστιν ἱμάτιον ἀπὸ χεφαλῆς μέχρι ποδῶν 
ἀπεωρισμέγον, ἐπωμίδα, ξώνην, περισχελῇ, πέταλον 
χρυσοῦν, τιάραν, τουτέστι χυρδασίαν, τὸ λόγιον ἐπὶ 
“ποῦ στήθους, eic, Ita Fronto noster emendavit, Nam 
pro τιάραν perperam legilur τέ ápa,el pro xup&a- 
σίαν, χορυθάντιον. Ob eaim, quam dixi, causau τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων Chrysostomo non alia sunt, quam 


D τὰ ἅγια, quomodo et apud Hegesippum. et IHiero- 


nymuum. Epiphanius vero hac excusatione uti nor 
potest; quia de suo perperam aitexuit, ἅπαξ co: 
ἔτους, quod summo sacerdoti peculiare fuit, ul se- 
mel in sancta sanctorum ingrederetur. Jacobo verc 
ob excellentem vile sanetimoniam concessum est 
ut ad sancta perveniret, eum alioqui vulgo linea 
stola vestiretur. De gentilibus, absurdum est ne- 
gare illos cum aliis temporibus, ac Judzorum so- 
lemnibus, tum azymorun diebus, quod festum longe 
apud Judaos celeberrimum fuit, Hierosolyma con- 
Iluvisse. Ne longe exempla. petamus, Joan. xu, 20, 
gentiles iliis ipsis solemaibus adorandi causa con- 
veniunt, Erant autein quidam gentiles ex iis qui 
asceuderant, ut adorarent in. die [esto. Nam de ΧΗ 
wibubus quam inepte pr:escribit Scaliger ! imo pro- 
pemodum impie, δὲ enim vere colligi, eadem ra- 
lione. hallacinatum Jacobum apostolum excipere 
potest, qui canonieg Epistolae ita prefatus esi: 
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ἐξῆν ἅπαξ εἰσιέναι τοῦ ἔτους εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, A illam scilicel, quam cum Maria Josephus necessitu- 


διὰ τὸ Ναζωραῖον αὑτὸν εἶναι, xal μεμέχθαι τῇ ἱε- 
ρωσύνῃ. Ἔνθεν γὰρ ἡ Μαρία κατὰ δύο τρόπους 
συγγενὴς ἐτύγχανε τῆς Ἐλισάδετ, xai ὁ Ἰάχωθος 
διέφερε τῇ ἱερωσύνῃ. Ἐπειδῆπερ αἱ δύο φυλαὶ (6) 
συνήπτοντο μόναι πρὸς ἀλλήλας, ἢ τε βασιλιχὴ τῇ 
ἱερατικῇ, xal ἡ ἱερατιχὴ τῇ βασιλιχῇ Og xat ἄνω 
ἐν τῇ ἐξόδῳ, Ναασσὼν ὁ ἀπὸ τοῦ Ἰούδα φύλαρχος 
λαμβάνει τὴν Ἑλισάδετ, τὴν ἀρχαίαν θυγατέρα 
᾿Λαρὼν, ἑαυτῷ γυναῖχα. “Ὅθεν πολλαὶ τῶν αἱρέσεων 
χατὰ σάρχα γενεαλογίαν τοῦ Σωτῆρος ἀγνοοῦσι, χαὶ 
διὰ τὸ ἀπορεῖν αὐτοὺς, ἀπιστοῦσι, xot δοχοῦσιν ἀντι- 
λέγειν τῇ ἀληθείᾳ, λέγοντες" Πῶς ἡ ἀπὸ φυλῆς Δαθὶδ 
xal Ἰούδα δύναται σι γγενὴς εἶναι τῆς Ἐλισάδες τῆς 
ἀπὸ Λευῖ; 


dinem habuit, quocum erat illa conjuncta. Czte- 
rum soli huic Jacobo id honoris attributum est, . 
semel ut quotannis in sancta sanctorum ingrede- 
retur; quod et Nazarenus esset, el cum sacerdo- 
lali stirpe. conjunctus. Unde et Maria duplici cum 
Elizabetha cognatione ac necessitudine conjuncta 
fuit; et Jacobus sacerdotii dignitate prestitit. Quane- 
doquidem du:e ille tribus sole invicem. nuptiarum 
commercio jungebantur ; regia, inquam, eum sacer- 
dotali, et. sacerdotalis cum regia. Quemadmodum 
elim sub egressionis. ex /Egypto tempus, 1046 
Naasson tribus Judz princeps Elizabetham illam 
priorem Aaronis filiam duxit '. Ex quo factum est, 
ut complures haereticorum secte Christi Domini 


prosapiam ac genealogiam ignorent, atque ob illam suam h:esitationem fidem labrogent, ac veritatem 
oppugnare se putent, cum illud objiciunt : Qui fieri potest, ut qua ex Davidis ac Jud:e stirpe sit 
oriunda, Elizabethze, qui ex Levitico genere esset, cognata fuerit ? 

13, Οὗτος ὁ Ἰάχωδος καὶ πέταλον (T) ἐπὶ τῆς χε- B — XIV. Jacobus iste bracteam in capite gessit, Et 


ἐφόρεσε " xal ποτε ἀδροχίας γενομένης, ἐπῇρε 
πὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν, χαὶ προσηύξατο, καὶ εὐθὺς 
ὁ οὐρανὸς ἔδωχεν ὑετόν. Ἔ ρεοῦν δὲ ἱμάτιον οὐδέποτε 
ἐνεδύσατο. Τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ἐσχληχίασαν δίχην 
χαμήλων, ἀπὸ τοῦ πάντοτε χάμπτειν αὐτὰ ἐνώπιον 
Κυρίου δι᾽ ὑπερδολὴν εὐλαδείας. Τοῦτον οὖν ὀνόματι 
οὐχέτι ἐχάλουν, ἀλλ᾽ Ὃ δίκαιος ἣν αὐτῷ ὄνομα. 
Οὗτος οὐδέποτε ἐν βαλανείῳ ἐλούσατο * οὗτος ἐμψύ- 
yo» οὐ μετέσχε, χαθὼς ἄνω μοι προδεδήλωται * οὗτος 
σανδάλιον υὑχ ὑπεδήσατο, Καὶ πολλὰ ἣν περὶ τοῦ 
ἀνδρὸς λέγειν, χαὶ τῆς ἐναρέτου αὐτοῦ πολιτείας. 
Ὁρᾷς οὖν, ὅτι ὁ οἶχος παντάπασιν ἀξιολογώτατος 
3v; Εἰ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ Ἰωσὴφ ἤδεισαν παρθενίας 
τάξιν, χαὶ Ναζωραίων τὸ ἔργον, πόσῳ γε μᾶλλον ὁ 


πρεσθύτης χαὶ τίμιος ἀνὴρ ἔδει φυλάττειν Παρθένον c 


ἀγνὴν, xaX τιμᾷν τὸ σχεῦος, ἔνθα mou ἐνεδήμησεν ἢ 
πῶν ἀνθρώπων σωτηρία; Οὔτε αὐτὴ f φύσις διδάσχε: 
ἡμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἣν πρεσδύτης, ὑπερδεθηχὼς 
πολὺ τῇ ἡλιχίζ, μέγας γεγονὼς ἐν ἀνδράσι, πιστὸς 
^y τρόπον, εὐλαδὴς τὸ εἶδος, Φάσχει γὰρ τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, ὅτι "Arp φοδούμενος τὸν Θεὸν ἐζήτει .1ά- 
θρι ἀπολῦσαι αὑτήν. Τελευτᾷ δὲ οὗτος ὁ Ἰάχωθος 
ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου xa υἱὸς Ἰωσὴφ ἐν ᾿Ιεροπολύ- 
μοις, βιώσας μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος (8) ἀνάληψιν 


1 Exod, vi, 95, " Matth. i, 19. 


Jacobus Dei et Domini nostri Jesu. Christi servus, 
duodecim tribubus, qua sunt. in. dispersione, salu- 
tein. lem Act. xx, 6, Paulus ita loquitur : f£t nunc 
in spe, quat ad. patres nostros repromissionis facta est 
& Deo, sto judicio subjectus, in quam duodecim tri- 
bus nostra nocte ac die deservientes sperant pervenire. 
Quamvis enim abducta decem. tribus essent, non 
pauci tamen ex illis vel duabus aliis tribubus im- 
misti, vel. utcunque liberati manserunt, Quod ad 
acclamatum Osanna pertinet : fieri potest, uti ra- 
mos ad publicam testificandam ketitiam | poposce- 
rint, ad eos defringendos sese invicem hortali sint. 
Postremum de Nazarzorum instituto levissimuim 
est, Neque enim Nazar:ei illi perpetui carnibus sic 
abstinuerunt, ut non Paschali agno vescerentur : 
tum idipsum lex tam accurate praeciperet, sed in 
communi scilicet. quotidianoque victu. illis absti- 
ncbant ut ct. vino ac sicera. 


cum aliquando terra siccitate laboraret, sublatis. 
ad ccelum manibus oravit, statimque imber de caelo 
decidit. Lanea vestimenta nunquam induit. Hujus 
vero genua camelorum instar callosam duritiem 
contraxerant, quod pra abundantia pietalis assidue 
illa coram Domino flecteret. Quamobrem nemo am- 
plius proprio illum. nomine vocabat, sed Justus ab 
omnibus appellabatur. Ad h:ee nunquam in balneis 
lavit; ab animato omni temperavit, ut antea di- 
ctum est; neque sandaliis usus est. Reliqua omnia 
pratermitto, quie de hoc viro, deque laudabili vitae 
illius instituto quamlibet copiose dici possunt. Vi- 
desne quam egregia familia illa omnis exstiterit ? 
Nam si Josephi liberi virginum ordinem illum et 
Nazareorum officium sectabantur, quanto magis 
senex ille veneratione omni dignissimus castam 
et intactam Virginem conservare noverat, et ei 
vasi singularem quemdam honorem deferre, quod 
salutem hominum aliquando continuerat? Sed et 
natura ipsa documento nobis esse potest : quod et 
affecta jam ztate forel, ac natu grandior, magnus 
inter viros, moribus (fidelis, ac specie ipsa reli- 
giosus. De co. quippe testatur. Evangelium, hoini- 
nem fuisse timentem Deum * : qui idcirco clam 


(δ) Ἐπειδήπερ αἱ δύο gv.lal. Woc alibi refuta- 
tum a nobis est. 

(1) οὗτυς ὁ Ἰάχωξος xal aéra.ov. la hr. 
99, n. ὁ : ᾿Αλλὰ xai τὸ πέταλον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
ἐξὴν αὐτῷ φέρειν. Quod de summi pontificis 
τάλῳ accepisse videtur. Perperam id quidem : 
quod alioqui de Christianorum pontificum insigni 
credibile est, et de Joanne evangelista testatum 
reliquit Polyerates apud Euseh, lib. v, cap. 25: 
Ὃς ἐγενήθη ἱερεὺς τὸ πέταλον πεφορεχώς. De Ja- 
cobo haud scio an quispiam prodiderit. Nam quos 
lieresi 29 citat Epiplianius, de Joanne, non Jacobo 
ista scripserunt. 

(8) Βιώσας μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος. Eusebius in 
Chronico Jacobum scribit. anno. Neronis vir lapidi 
bus obrutum fuisse; quod. et Hieron. in. Catalogo 
sequitur, qui xxx. annis. illum sedisse refert. Non 
igitur accuratus est annorum apud Epiphanium nus 
merus, 
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conjugem dimiltere statuisset. Sed ut ad Jacobum A ἔτεσι εἰχοσιτέσσαρσι πλείω ἐλάσσω, ὧν ἑτῶν Vc", 


redeam Domini fratrem, ac Josephi filium, hic Hie- 
rosolymis mortuus est annis post Ascensionem 
Domini plus minus viginti quatuor exactis, cum 
ipse sextum et nonagesimum zetalis ageret. lluic 
enim fullo quidam caput fuste comminuil, cum 
preceps esset e lempli pinnaculo dejectus; sed 
nihil admodum offensus, procumbens in genua pro 
liis ipsis, a quibus pracipitatus fuerat, Deum pre- 
cnius est, his verbis : Dimitte illis, quia nesciunt 
quid faeiunt, Unde Symeon illius e sorore nepos, 
tus est : Desinite ! 1047 Quid lapidibus justum 
precatur. Hoc igilur modo martyrio, perfunctus 

XV. Jam vero si Josephi filius zetate sic prove- 
ctus fuit, quis ejus patrem arbitretur, qui tam 
horrenda spectacula vidisset : puta angelos nascenti 
Filio Dei stipatorum ac satellitum officia przstan- 
ies, ac de ccelo cantantes, et dicentes : Gloria in 
altissimis Deo , et in terra paz, in hominibus benigna 
voluntas *; cum pastores insuper ad eam speluncam, 
in qua Christus natus erat, accessissent, eadem- 
que nuntiassent, cum hzc, inquam, tam admiranda 
prodigia ac miracula Josephus ille senex ac de- 
crepitus audiret, fierine potuit, sancto ut illi cor- 
pori, in quo Deus habitaverat, per summam igno- 
miniam illuderet Ὁ quo quidem ex corpore suscepta 
ἃ Dei Verbo hominis cst natura contracta. Unde 
el sancta illa et incorrupta caro fabricala est, et 
cum Salvatoris divinitate conjuncta. Quemadmo- 


ὑπὸ τοῦ γναφέως τῷ ξύλῳ παισθεὶς τὴν χεφαλὴν, 
ῥιφεὶς ἀπὸ τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ, καὶ χατελθών " 
χαὶ μηδὲν ἀδικηθεὶς, κλίνας δὲ τὰ γόνατα, xal προσ- 
εὐξάμενος ὑπὲρ αὑτῶν ῥιψάντων, xai φάτχων" 
Συγχώρησον αὐτοῖς " οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν" 
ὡς xa Συμεὼν πόῤῥω ἑστὼς, ὁ τούτου ἀνεψιὸς, υἱὸς 
ὃὲ τοῦ Κλωπᾷ, ἔλεγε “ Παύσασθε " τί λιθάζετε τὸν 
δίχαιον ; Καὶ ἰδοὺ εὔχεται ὑπὲρ ὑμῶν τὰ χάλλιστα. 
Καὶ οὕτως γέγονε τὸ αὐτοῦ μαρτύριον. 
ac Cleophz filius procul astans in hzc verba locu- 
bominem appetitis? Is pro vobis optima quaque 
est. 
IE'. El τοῖνυν ὁ τούτου παῖς τοσούτων ἐτῶν ὑπῇρ- 
p xs πῶς ἄρα ὁ τούτου πατὴρ βλέπων φριχώδη mpá- 
γματα, ἀγγέλους τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ δορυφοροῦν- 
τας, ὑμνοῦντας d οὐρανοῦ, xal λέγοντας " Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν dvüpo- 
ποις εὐδοχία" καὶ τῶν ποιμένων ἠχόντων εἰς τὸ 
σπήλαιον, ἔνθα ἐγεννήθη, xai ταῦτα ἀγγελλάντων, 
xal τὸν Ἰωσὴφ ἀχούοντος τοῦ πρεσθύτου xai ὑπερ- 
Gávzog τοῦ χρόνου, τὰ τοσαῦτα σημεῖα xal θαύματα, 
πῶς ἐτόλμα ἐμπαροινεῖν, καὶ ἐνυθρίζειν σῶμα ἅγιον, 
ἐν ᾧ χατῳχίσθη Θεός ; ἐξ οὗπερ σώματος συνελέγῃη 
ἡμῖν ἡ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας οἰχονομία * ὅθεν ἡ 
ἁγία ἄχραντος σὰρξ ἡμῖν χοδομήθη ἐν τῇ θεότητε 
ποῦ Σωτῆρος" ὡς ὁ ἄγγελος ἐχεῖσε Ta6pit λέγων * 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 
"Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεγγώμενον" 


dum angelus Gabriel illic testatus est : Spiritus, C ἐκ σοῦ ἅγιον κιηθήσεται γιὸς Θεοῦ. Πῶς ἄρα 


inquit, Domini superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit te. Ideoque et quod nascetur ex te san- 
ctum, vocabitur Filius Dei*. Quamobrem quo tau- 
dem pacto cum tanta talique Virgine Maria copu- 
lari ausus esset? Écquem vero fructum ea quie- 
stio nobis attulit, utrum illius consuetudinem ha- 
buerit? Utrum vero tandem magis eligendum est, 
Deo istiusmodi negotia committere, an ad deteriora 
violenter irrumpere? Quod enim nusquam in sacris 
Litteris scriptum exstet, nisi crediderimus Mariam 
cum viro postea consuevisse, nos vitam zternam 
minime consecuturos, sed judicio condemnandos, 
nemini esse potest obscurum. Quinam vero scriptis 
expressa sunt ? utique honesta. Quznam — porro ? 


ἐτόλμα συναφθῆναι τῇ τοσαύτῃ xai τοιαύτῃ ἁγίᾳ 
παρθένῳ Μαρίᾳ; TE δὲ ὠφέλησεν ἡμᾶς (9), εἰ χαὶ 
συνήφθη, ὅπερ μὴ γένοιτο, περὶ τοῦ ζητεῖν; Ποῖον 
bi^ μᾶλλόν ἐστιν αἱρετώτερον, τὸ παραδοῦναι τὰ 
πράγματα Θεῷ, ἢ βιάζεσθαι ἡμῖν τὰ χείρονα ; Ὅτι 
μὲν οὐχ ἐγράφη ἡμῖν, ὅτι, ἐὰν μὴ πιστεύτωμεν, ὅτι 
συνήφθη πάλιν ἡ Μαρία, οὐχ ἔχομεν ζωὴν αἰώνιον, 
ἀλλὰ εἰς κρῖμα ἐρχόμεθα, δῆλον. Ἐγράφη δὲ τί " καλὰ, 
ἀλλὰ τί δίχαια, τί σεμνά: "Ira δῷ μὲν χάριν καὶ 
τοῖς ἀχούουσιν. Ἑΐασαν δὲ οἱ ἄνθρωποι τὰ ἀναγχαῖα, 
τὰ περὶ πίστεως ἀληθείας, τὰ ἐν δοξολογίᾳ Θεοῦ, καὶ 
ὅθεν δ' ἂν εὕρωσιν ἑαυτοῖς προσπορίζονται πρὸς βλά- 
θην" φεῦ ! καὶ διανοεῖσθαι, μάλιστα τῆς Γραφῆς μἢ 
λεγούσης. 


Justa. Quz? inquam. Honesta? ; Ut audientibus conciliari gratia possit *. At liomines necessariis relictis, 
iis qua: cumfidei veritate ac Dei przdicatione conjuncta sunt, perniciosa sibi quaque, undecunque 


potuerint, excogitare contendunt 
Seriptura mentio. 

XVI. Etenim si ejusmodi quiddam illa comme- 
morasset, profecto veritatem ipsam sine ulla ter- 
giversatione profitoremur. An enim inhonest:e sunt 
nuptiz ? aut profanus est torus, et non potius im- 
maculatus *? An denique adulteratg sunt. nuptize? 
Quanquam propheue ac pontifices ab 1048 illis 
abstinent, ut majoribus functionibus occupentur. 


! Luc, i, δ. ἢ Luc. 1, 35. 
interrogatione forte legenda. 


? Philipp. 1v, 8. 


(9) Τί δὲ ὡρέϊησεν ἡμᾶς. Leoparlus lib. ix Emendationum, cap. 2, pro 7 


p legit. 


heu! quod vel 


* Ephes. iv, 29, 


cogitare molestum est, cum nulla praecipue sit iu 
D IG". ΕἸ piv yap ἔλεγεν ἡ Γραφὴ, ἀπεδιδύαμεν àv 
τὴν ἀλήθειαν, xol οὐδὲν διενοούμεθα. Μὴ γὰρ ὁ vá- 
pos ἄσεμνος ; μὴ βέδηλος ἡ χοίτη; μὴ οὐχ ἔστιν ἡ 
χοίτη ἀμίαντο: ; μὴ παραχαράσσεται γάμος ; "Ami 
δὲ προφητῶν χαὶ ἀρχιερέων ἀπέχεται διὰ τὴν πρὸς 
πὸ μεῖζον ὑπηρεσίαν. Μετὰ γὰρ τὸ προφητεῦσαι 
Μωῦσῇν, οὐχέτι γυναιχὶ συνῆπται, οὐχέτι τεχνοχυῖ- 


* Hebr. xi, 4, * Sequentia τί eum 
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σχει͵ οὐχέτι γεννᾷ ὁ τοιοῦτος. Σχολιαίτερον γὰρ τὸν καὶ Etenim Moyses, postesquam propliéta esse cepit, 


βίον ἔσχε πρὸς τὸν Δεσπότην. Πῶς γὰρ ἐδύνατο ἐν 
ὄρει Σινᾷ τεσσαράχοντα νύχτας χαὶ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας διατελεῖν γάμῳ προσανέχων ; Ἢ πῶς; ἐδύ- 
vato τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς οἰχονομίαν 
Θεοῦ ἕτοιμος εἶναι, πρὸς ἱερωσύνην τε σχολάζειν; 
Καὶ πῶς τὰ μυστήρια διηγεῖσθαι, χαὶ τὸ συνομιλεῖν * 
Θεῷ τῷ “γάμῳ συνημμένος διατελεῖν; Eb γὰρ περὶ 
ἡμῶν φάσχει ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος διαῤῥήδην, χαὶ λέ- 
χει" Πρὸς καιρὸν, ἵνα σχοϊάσωσι τῇ προσευχῇ " 
πόσῳ γε μᾶλλον περὶ προφητῶν ἔσται οὗτος ἀληθῶς 
ὁ χόγος, Προφῆτις τοίνυν xai ἡ Μαρία, Εἰσήμῖθε 
γὰρ, φησὶ, πρὸς τὴν προφῆτιν, xal ἐν γαστρὶ 
Elate, καὶ ἔτεκεν υἱόν. Καὶ εἶπε Κύριος πρός 
ps7 Κάλεσον τὸ Üroga αὑτοῦ, Ταχέως σκχύμευ- 
σον, ἐξέως προνέμευσον, xai τὰ ἑξῆς. Σημαΐντι 
δὲ ἐνταῦθα τὴν τοῦ Γαδριὴλ εἴσοδον πρὸς τὴν Μα- 
ρίαν, ὅτε ἐξῆλθεν εὐαγγελίσασθαι αὐτῇ, ὅτι μέλλει 
γεννᾷν Υἱὸν Θεοῦ σωτῆρα τῷ χόσμῳ, οὐχ ἀπὸ σπέρ- 
ματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος ἁγίου. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῷ Φιλίππῳ τῷ εὐαγγελιστῇ τέσσαρες ἦσαν θυγατέ- 
ρες προφητεύουσαι" ἐπροφήτευον δ' ἄρα δι᾽ ἣν χατ- 
ἠξιοῦντο ἔχειν παρθενίαν. Καὶ Θέχλα μὲν συναντᾷ 
Παύλῳ τῷ ἁγίῳ, καὶ διαλύεται γάμου, ὀρμαστὸν 
ἔχουσα εὐειδέστατον, πρωτεύουτα Oi πόλεως, πλού- 
σιον ἄγαν, εὐγενέστατον δὲ ἐν τῷ βίῳ xat διχφανέ- 
στατον᾽ χαὶ περιφρονεῖ τῶν ἐπιγείων ἡ ἀγία, ἵνα 
τῶν ἐπουρανίων ἐγχρατὴς γένηται. Ei τοίνυν οὗτοι 
ταῦτα, πόσῳ γε μᾶλλων ἡ Μαρία, ἐφ᾽ ἣν ἡ θαυμασία 
πᾶσα οἰχονομία γεγένηται; Πόϑεν τοίνυν συνάξω δια- 
νοίας εἰς τὸ ἀγαθὸν, xax ἐχτρέφω τὴν ζόφον τῶν τὰ 
δεινὰ ἐγχισσνσάντων, καϑάπερ γέγραπται" Xuréla- 
€3 πόνον, καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν"; Οὗτοι γὰρ ἀληθῶς 
συλλαμθάνουσι πόνον διανοημάτων, τίχτουσι δὲ ἀνο- 
μίαν βλασφημιῶν. 


nullam amplius cum uxore consuetudinem habuit , 
neque liberos in eo statu suscepib, quippe qui 
cum Domino majori vite 50:6 parte versaretur. 
An si nuptiis vacare voluisset, quadraginta noctes 
ac dies in monte Sina perseverare potuisset ?? po- 
luisse quadraginta totos annos im soliludine ad 
divinarum se rerum administrationem intendere , 
sacerdotio vacare, enarrare Dei mysteria, cum Deo 
denique perpetuo colloqui nuptiarum obstrietus 
onere potuisset ? Nam si de nobis Apostolus aperte 
pronuntiat : Ad tempus, ut vacent orationi *; quanto 
istud. ipsum de prophetis potiori jure dicelur? At- 
qui Maria prophetissa fuit. Jugressus est enim, 
inquit, ad prophelissam ; εἰ im ulero concepit, et 


B peperit filium, Et dixit Dominus ad me ; Voca. no- 


men ejus : Cito detrahere spolia, raptim. pra- 
dare *, οἷς. Quibus verbis Gabrielis ad Mariam in« 
gressum ostendit ; cum ad eam venit, ut nuntiaret 
Filium ipsam Dei ace Salvatorem, sine ullo virili 
salu, sed sancli Spiritus interventu, mundo esse 
parituram *. Quin. etiam Philippus evangelista qua- 
tuor habuit filias afflatu prophetico praeditas, qua ob 
virginitatis decus vaticinandi munus illud obti- 
nuerunt *. Sed et Thecla cum in Paulum incidisset, 
pacias nuptias dissolvit, cum primario euidam ci- 
vitatis totius, ac longe diviti, nobilissimo, splendi- 
dissimoque desponsa jam fuisset. Verum terrema 
ideo sancta illa contempsit, ut ealestium compes 
esse posset. Quare eum hoc ab illis praestita vi- 
deamus, quanto magis idem a Maria susceptum 
fuisse fatebimur, in qua admirabile illud incarna- 
tionis. mysterium est perfeetum ? Quznam vero ἃ 
nobis iniri ratio potest, uL et. istorum entes a 
meliora traducamus, et omnem iis disculiamua 


erroris caliginem, qui nefaria dogmata, velut perniciosissimos fetus, inira se conceperunt, uti 
seriptim est: Concepit laborem, εἰ peperit iniquitatem * ? llli. enim utique cogitationum molestism 
laboremque concipiunt, et contumeliosarum vocum impietatem pariunt. 


IZ, ᾿Αλλὰ μὴ τις ἐχεῖνα ὑπονοείτω, xai ἑτέρως 
αὑτὰ ὑποσπείρειν ἑαυτῷ πειρώμενος, λεγέτω" Πῶς 
οὖν εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτε Εὐρέθη ἐν γαστρὶ ἔχου- 
ca £x Πνεύματος dylov ἡ Μαρία, πρὶν ἢ cvrel- 
θεῖν αὑτούς ; "Apa οὖν προπεδοχᾶτο ἡ συνέλευσις, 
xai τούτου χάριν εἶπε, πρὸ τοῦ συνε. θεῖν; ᾿Αλλὰ 
xaX πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ τὸ αὐτὸ πάλιν Εὐαγγέλιόν 
φησι (Kal εὑρέθη £r γαστρὶ ἔχουσι πρὶν gicsA- 
θεῖν αὑτούς" Y, Καὶ ἐγέννησε, xal οὐκ ἔγνω αὖ- 
τήν" ἢ, Καὶ ἐγένγγησε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν apu- 
τύτοκον, καὶ cox ἤδει αὐτήν)" Καὶ οὐκ ἔγνω αὖ- 
τὴν, ἕως ὅτου ἐγέννησε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοχον, Καὶ οὐκ οἴδασιν οἱ τὰς θεωρίας τῶν 
Τραφῶν διαιρεῖν ἐπαγγελλόμενοι, xal τὰ μετέωρα 
χαὶ βαθύτατα περιεργάζεσθαι ἐπιχειροῦντες, ὅτι ἡ 
θεωρία" τοιοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Εἰ γὰρ πάλιν ἐγέν- 
νησεν ἡ Μαρία, ἔδει xa τῶν ἄλλων ἀδελφῶν εἰπεῖν 
τὰ ὀνόματα. Ei δὲ ἐπειδὴ πρωτότοκός ἐστ’ πάσης 
* Foe 


ΤΡ, συνομιλῶν. ὁ Exeil κακοῖν, 15, 


xv, 9. *Ps.i. vu, 15. ^ Matth à, 28. ! Lue, n1, 7. 


* T Cor, vir, 5. 


XVII. Sed vereor, ne quisillum ipsum-errorem 
in animum inducat. suuin, aliaque ratione impul- 
sus in seipso velut conserere conetur, atque in 
hune modum ratiocinari velit: Quid est quod 
Evangelium narrat: Jurenta est in utero. habena 
1049 e Spiritu sancto Maria, antequam conveui- 
rent *? Utrumnam igitur conventio illa ac congres- 
sus exspectabatur, ideoque, antequam convenirent, 
dixit? Praterea in eodem Evangelio alio loco scri- 
ptum est (Inventa. est in utero. habens antequam 
conrenirent ; vel : Et. peperit, et non cognovit eam ; 
sive : Peperit. [ilium suum primogenitum '* , ei non 
cognoscebal ipsam) : Et non cognovit eam, donec pe- 
perit. filium suum primogexitum ' . Sed et illud ho- 
mines isti non vident, qui se ea, qui in Seripiuris 
iractantur, distincte. explicateque disserere profi- 
lentur, ac sublimia illa. altissimaque mysteria per- 
Scrulari student, hanc esse narrationis illius loci- 


* τὰν νὰ, S. * Luc. i, 26 5qq..— 7 Act. 
τ Matth. i, 25. 
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que sententiam. $i enim Maria denuo peperisset, A χείσεως ὁ Movoytvhs, μὴ θορυδοῦ. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
cxmterorum Christi fratrum erant proferenda no- ὅτι ἐγέννη τε τὸν πρωτότοχον αὐτῆς, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔγνω 
mina. Quod autem primogenitus creatur omnis ' — αὐτὴν, ἕως ὅτου ἐγέννησε τὸν υἱὸν αὑτῆς. Καὶ 
ille unicus appellatur, non est quod ea te res per- οὖχ εἶπε τὸν πρωτότοχον αὑτῆς, ἀλλὰ τὸν πρωτό- 
turbet, Non enim dixit, peperisse illam primo- τόχον. Ἐπὶ piv γὰρ τῷ υἱῷ αὑτῆς ἐσήμανεν ἐξ a5- 
genitum suum, sed hoc solum: Non cognovit eam, τῆς xazi σάρχα γεγεννῆσθαι" ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ apuro- 
donec peperii filium suum. Ubi non primogenitum τόχου ἐπωνυμίᾳ οὐχέτι τὸ αὐτῆς ἔθετο, ἀλλὰ πρω- 
suum, sed primogenitum duntaxat appellavit. Νά hoc τύτοχον μόνον, Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ παρὰ τῷ 'Amo- 
ipso, quod filiwm suum dixit, natum hunc ex illa, στόλῳ εἰρημένος Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, μὴ 
quod ad carnem pertinet, ostendit. Ad primogeniti συνημμένος τῇ xzistt, ἀλλὰ πρὸ χτίσεως γεγεν- 
porro vocabulum, non vocem illam, suwm, adjunxit, νημένος. Οὐ γὰρ εἶπε, πρωτόχτιστος, ἀλλὰ πρω- 
sed primogenitum tantummodu vocavit. Hic est τότοκος, διαιρουμένης τῆς ἀναγνώσεως ἐπὶ τὸ βέλ- 
euim ille, quem Primogenitum creature omnis τιον καὶ ἀσφαλέστερον, τοῦ πρῶτον μὲν λέγειν, πρω- 
Apostolus nominat, quique cum crealuris ezleris τότοχος, ἔπειτα ὑποδεθηκχυῖαν λέγειν τὴν χτίσιν, Τὸ 
minime conjungitur, sed ante eas omnes originem μὲν γὰρ πρωτότοκος ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ λαμδάνεται, ἡ δὲ 
accepit. Neque enim, primo creatus, dixit, sed, pri- p χτίσις διὰ τοῦ Υἱοῦ. ᾿Εγέννησε τοίνυν τὸν viór αὖ- 
sogeniius : adeo ut ad majorem audientium fructum — τῆς τὸν πρωτότοχον" οὐχ αὐτῆς δὲ τὸ" πρωτότοχον, 
atque cautionem hzc illo in loco discreta sint, ac ὡς αὐτῆς μελλούσης ἄλλον χυΐσχειν, xal οὐχ ἤδεε 
primogeniti voce praemissa inferiorem deinde crea- αὐτήν. Πόθεν γὰρ ἔδει, ὅτι τοσαύτην χάριν λήψεται: 
iuram subjecit. Siquidem primogeniti nomen ad γυνή; Ἢ πόθεν ἤδ ὑτην δόξαν δοξασθῆσε- 
Filium refertur; creatura per Filium est producta. τας παρθένος ; Γυναῖχα μὲν ἤδε: αὑτὴν τῇ πλάσει, xal 
P'eperit itaque filium. suum primogenitum, non pri» — θήλειαν τῇ φύσει, xat ἐκ μητρὸς Ἄννης, καὶ Ex πατρὸς 
mogenitum suum, quasi alios postea paritura fue- Ἰωχχείμ' συγγένισσαν * δὲ τῆς Ἐλισάδετ, ἐξ οἴχου xat 
rit, εἰ non cognoscebat illam. Qui enim nosse po- πατριᾶς τοῦ Aa6ib* οὐχ ἥδε: δὲ, ὅτε τοιαύτην δόξαν 
Wuit tantum esse ei mulieri gratie conferendum? — τιμηθήσεταί τις ἐπὶ τῆς γῆς, μάλιστα γυνή. Οὐχ ἤδει 
Unde sciret, inquam, tam excellenti gloria virgi- οὖν αὑτὴν, ἕως οὗ εἶδε τὸ θαῦμα. Οὐχ ἤδει αὐτῆς τὸ 
nem esse celebrandam? Quippe mulierem hanc ἃ θαῦμα, ἕως ὅτου εἴδε τὸ γεγεννημένον ἐξ αὐτῆς. Ὅτε δὲ 
natura formalam, ac feminei sexus esse cognoral, ἔτεχεν, ἔγνω xat τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν, ὅτι αὑτὴ ἦν ἡ 
atque ab Anna matre οἱ Joacimo patre genilam; ἀχούσασα' Χαῖρε, κεχαριτωμένη" ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. ἡ 
Elizabethz cognatam, e domo Davidis ac familia: hoc vero nondum intellexerat, tantum illam in 
lerris. decus ac splendorem, et quidem feminam, esse consecuturam. Quocirea non cognovit illam, 
donec prodigium illud animadvertit. Non cognovit quod in ea mirabile contigerat, donec 1050 πὸ- 
tn ex ea Filium vidit. Posteaquam vere peperit, habitam illi divinitus honorem agnovit; eamque 
didicit his verbis ab angelo salutatam : Ave, gratia plena, Dominus tecum *. 

XVIII. Hic est, quam adumbravit Eva, qu C — 1H'. Αὕτη ἐστὶν ἡ παρὰ μὲν τῇ Εὔχ σημαινομένη, 
viventium mater quodam zenigmatis involuero nun- δι᾿ αἰνίγματος λαδοῦσα τὸ χαλεῖσθαι μήτηρ ζώντων. 
copatur. Siquidem Eva tum viventium est appel- Ἐχεῖ μὲν γὰρ μήτηρ ζώντων χέχληται, xal μετὰ τὸ 
Jaia mater, cum jam illud audiissel : Terra es, εἰ ín ἀκοῦσαι" Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, μετὰ τὴν 
terram reverteris?, post admissum videlicel pecca- παράθδασιν. Καὶ ἣν θαῦμα, ὅτι μετὰ τὴν παράδασιν 
tuin. Quod quidem admiratione dignum est, post ταύτην τὴν μεγάλην ἔσχεν ἐπωνυμίαν. Καὶ χατὰ μὲν 
illam offensionem, iam przclarum ei cognomen τὸ αἰσθητὸν, ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς Εὔας πᾶσα τῶν ἀνθρώ- 
auributuin. ἃς si exteriora duntaxat et sensibus πὼν ἡ γέννησις ἐπὶ γῆς γεγέννηται" ὧδε 0b ἀληθῶς 
obvia consideres , ab eadem hae Eva totius est in. ἀπὸ Μαρίας αὕτη " ἡ ζωὴ τῷ κόσμῳ γεγέννηται, ἵνα 
terris humani generis orizo deducta. Revera lamen ζῶντα γεννήσῃ, χαὶ γένηται ἡ Μαρία μήτηρ ζώντων. 
ἃ Maria Virgine vita ipsa est in mundum intro- Δι᾿ αἰνίγματος οὖν ἡ Μαρία μήτηρ ζώντων χέχληται. 
ducta, ut viventem pariat, et viventium Maria δὲ. Περὶ γὰρ τῶν δύο γυναιχῶν ἐλέχθη" Τίς δέδωκε 
mater. Quocirea viventium miter adumbrata si- γυναικὶ σοφίαν, ἣ ποικιΔτικὴν ἐπιστήμην ; 
militudine Maria dicitur. Nam de dvabus feminis Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη σοφὴ Εὔα ὑφαίνουσα ἱμάτια 
diclum illud est : Quis dedit mulieri sapientiam, πὰ αἰσθητὰ διὰ τὸν ᾿Αδὰμ, ὄνπερ ἐγύμνωσεν" αὐτῇ 
aut variegandi seientiam*? Etenim ἔνα illa prior D γὰρ ἐδόθη οὗτος ὁ χάματος. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ αὐτῆς ἡ 
sapiens mulier Adamo, quem ipsa nudaverat, aspe- γύμνωσις εὕρηται, αὐτῇ δέδοται ἀμφιεννύειν τὸ σῶμα 
ctabilia quaedam vestimenta contexuit : αυΐρρε hujus- τὸ αἰσθητὸν διὰ τὴν γύμνωσιν τὴν αἰσθητήν" τῇ δὲ 
modi est labore damnata. Quod enim nuditas illius Μαρίᾳ δέδοται ὑπὸ Θεοῦ, ὅπως τέχῃ ἡμῖν ἀρνίον xat 
opera reperta fuerat, hoc eidem datum negotium est, πρόθατον, xal Ex τῆς δύξης αὐτοῦ τοῦ ἀρνίου xal 
vt ad externam nuditatem legendam corpus istud, προβάτου γένηται ἡμῖν, ὡς ἀπὸ πόχου ἐν σοφίᾳ, δι᾿ 
quad sensibus exposilum est, veste contegerel. ἀρετῆς αὑτοῦ ἔνδυμα ἀφθαρσίας. ᾿Αλλὰ xal ἕτερον 
At Mariz divinitus illud obtigit, ut agnum nobis περὶ τούτων διανοεῖσθαι ἔστι θαυμαστὸν, περί τε τῇς 
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E22; xai τῆς Μαρίας, Ἢ uiv γὰρ Εὔα πρόφασις γε- A atque ovem pareret ; cujus ex splendere ac gloria, 


γένηται θανάτου τοῖς ἀνθρώποις " δι᾽ αὐτῆς γὰρ cla- 
τλθεν ὁ θάνατος εἰς τὸν xósyuov* 1j δὲ Μαρία πρόφα- 
σι: ζωῆς, δι᾽ ἧς ἐγεννήθη ἡμῖν ζωή, Καὶ διὰ τοῦτο ὁ 
Υἱὸς Θεοῦ παρεγένετο εἰς τὸν χόσμον “ xa, οὗ 
ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χά- 
ρις" xai ὅθεν γέγονε θάνατος, ἔχεϊ προέλαθεν ἡ ζωὴ, 
ἵνα ζωὴ ἀντὶ θανάτου γένηται, ἐχχλείσασα τὸν θάνα- 
τον τὸν Ex γυναιχὸς, πάλιν ὁ διὰ γυναιχὺς ἡμῖν ζωὴ 
γεγεννημένος. Καὶ ἐπειδὴ ἐχεῖ μὲν ἔτι οὖσα παρθέ- 
νος ἡ Εὔα ἐν παρεχθάσει παραχοῆς γέγονε, πάλιν 
διὰ τῆς Παρθένου γέγονεν ἡ ὑπαχοὴ τῆς χάριτος, 
εὐαγγελισθείσης τῆς ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαθόδου ἐνσάρχου 
παρουσίας xai ζωῆς αἰωνίου. Ἐχεῖ γάρ φησι πρὸς 
τὸν ὄφιν" Καὶ ἔχθραν θήσω ἀναμέσον σοῦ καὶ 
ἀναμέσον αὐτῆς, καὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματος 
σοῦ, καὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματος αὑτῆς. Οὐδα- 
μοῦ δὲ σπέρμα εὑρίσχεται γυναικός" ἀλλ᾽ ἣ χατὰ τὸ 
αἴνιγμα, ἐπὶ τῆς Εὔας λαμθάνεται ἡ ἔχθρα πρὺς τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῆς γεννώμενα, τοῦ τε ὄφεως xa τοῦ ἐν τῷ 
ὄφει γενομένου διαθόλου xal φθόνου. 


tanquam e vellere, per ejusdem virtutem immorta- 
litatis nobis vestis sapienter est confecta. Aliud 
vero praterea in utraque, Eva scilicet ac Maria, 
considerari potest, et quidem admiratione dignum: 
siquidem Eva generi hominum causam mortis at- 
tulit, per quam mers est iy orbem terrarum in- 
vecta ; Maria vite causam przebuit, per quam vita 
est nobis;ipsa producta. Ob id Filius Dei in hunc 
mundum advenit : et, Ubi abundavit delictum, su- 
perabundavit gratia '. Unde mors accidit, vita 
illuc accessit, utin. mortis locum vita succederet, 
et illatam a muliere mortem ille ipse, qui e mà- 
liere, vita uL esset nostra, natus erat, excluderet, 
Quoniam vero cum adhuc virgo in hortis Eva de- 


B gerei , per contumaciam apud Deum offenderat , 


ideo gratie propria ab Virgine manavit obedientia, 
postquam cireumfusi corpore Verbi sempiterna- 
que vitz de colo est nuntiatus adventus. Nam illic 
ita serpentem Deus 1051 alloquitur : Inimicitiam 
ponam inter te, et inter illam ; iuter semen (num, et 


temen. illius*. Atqui. nusquam. ejusmodi semen mulieris inveniri polest. Unde non aliter quam per 
adumbrationem ac similitudinem ad Evam hostiles ille. inimicitie referuntur, quàs cuim hujus stirpe 
serpens ilie, et qui in serpente inerat invidia flagrans diabolus, exercet. 


θ΄. "AXX οὖν γε χατὰ τὸ τελειότατον o) δύναται 
ἐν αὐτῇ τὸ πᾷν πληρωθῆναι" πληρωθήσεται δὲ ὡς 
ἀληθῶς ἐν τῷ σπέρματι τῷ ἁγίῳ, τῷ ἐξαιρέτῳ, τῷ 
μονωτάτῳ, τῷ ἀπὸ Μαρίας μόνον εὑρεθέντι, χαὶ οὐχ 
ἀτὼ συζυγίας ἀνδρός. Οὗτος γὰρ ἦλθεν ἀνελεῖν τὴν 
τε δύναμιν τοῦ δράχοντος χαὶ σχολιοῦ ὄφεως φεύγον- 
πος, χαὶ τὴν πᾶταν οἰχουμένην χατε:ληφέναι λέγον- 
πος. Διὰ τοῦτο παρεγένετο ἐχ γυναιχὸς ὁ Μονογενὴς, 
εἰς ἀναίρεσιν μὲν τοῦ ὄφεως, τουτέστι τῆς χαχοδιδα- 
σχαλίας, χαὶ φθορᾶς, χαὶ ἀπάτης, πλάνης τε χαὶ 
ἀνομίας. Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ἀνοίγων μήτραν μητρός. 
Πάντες γὰρ ὅσοι ἐγεννήθησαν πρωτότοχοι, ἵνα χαὶ 
σξμνότερον εἴπωμεν, οὐχ ἠδυνήθησαν τοῦτο πληροῦν, 
ἀλλ᾽ fj μόνος ὁ Μονογενὴς μήτραν παρθένον ἀνοίξας " 
ἐν τούτῳ γὰρ μόνῳ τετελείωται, καὶ £v ἄλλῳ οὐδενί, 
᾿Αλλὰ χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως ἔστιν ἰδεῖν, 
'Azó Μαρίας γὰρ λαμβάνεται ἡ λέξις, xal περὶ τῆς 
Ἐχχλησίας ἔσται μοι τοῦτο λέγειν" Ἔγεκεν τούτου 
κατα είψει ἄγθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ 


τὴ» μητέρα αὑτοῦ, καὶ zpocaoAAnfhicscat τῇ y 


γυναικὶ αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 
μέαν, Ὃ δὲ ἅγιος ᾿Απόστολός φησι " Τὸ μυστήριογ' 
τοῦτο μέγα ἐστίν" ἐγὼ δὲ ἀέγω εἰς Χριστὸν καὶ 
τὴν 'Exzinciar. Καὶ ὅρα μοι τὴν τῶν Γραφῶν 
ἀχρίδειαν " ὅτι ἐπὶ μὲν τῷ ᾿Αδὰμ ἔπλασεν λέγων, 
ἐπὶ δὲ τῇ Εὔᾳ οὐχέτι πεπλάσθαι λέγων, ἀλλ᾽ οἶχο- 
ξομεῖσθαι. "E.laCe γὰρ, qvo quar τῶν πλευρῶν 
αὐτοῦ. καὶ ᾧκχοδόμησενγ αὐτῷ εἰς γυναῖχα" ἵνα 
ϑείξῃ τὸν μὲν Κύριον ἀπὸ Μαρίας, ἀναπλάσαντα ἑαυ- 
TÓ σῶμα, ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς πλευρᾶς οἰχοδομηθῆναι 
Ἔχχλησίαν, ἐν τῷ νυχθῆναι αὑτοῦ τὴν πλευρὰν, xal 


! Rom. v, 20. 
21, 92. 


! Gen. nt, 15. 


5 Exod. xin, 2. 


XIX. Plene quidem ac perfecte accommodari ad 
illam universa nequeunt ; sed in sanctissima, exi- 
mia ae singulari stirpe, que ab sola Virgine Maria, 
sine ulla viri consuetudine, propagata est, reipsa 
ac penitus implétur. Hic enim illius filius ad ex- 
stinguendam serpentis ac tortuosi colubri fuga- 
cisque vii ac potentiam, qui se totum orbem ter- 
rarum dominatu suo comprebendisse jactabat, ad 
hac infima descendit. Propterea unicus e muliere 
Dei Filius processit , ut serpentem, hoc est impie 
doctrine corruptelam, ac fraudem, et errorem, ac 
pravitatem everteret. Hic est qui revera uterum 
Matris aperuit *. Nam quotcunque primogeniti 
illum antecesserant, utl honestissime dicam, istud 
ipsum efficere nequiverunt, sed solus hoc unicus 
Dei Filius obtinuit, iu quo, cxteris exclusis omni- 
bus, illud est perfectum. Sed ut alia przetermittarm, 
vel ex eo ipso, quod modo tractamus, potest illud 
intcilligi. Quippe ex Maria sumpta illa Scriptura 
sententia est, quam ad Ecclesiam accommodare 
possumus : Propter hoc relinquet homo patrem 
suum et matrem suam, et. adlierebit uxori sue ; et 
erunt duo in carnem unam *. Apostolus vero : Sa- 
cramentunt, hoc, inquit, magnum est. Ego autem 
dico in Christum et Ecclesiam *. In quo accuratam 
sacrarum Litteràrum diligentiam observare licet ; 
qui cum de Adamo loquuntur, formandi vocabu- 
lum adhibent, Evam vero nequaquam formatam, 
sed adificatam esse dicunt : Sumpsit enim, inquit; 
unam € costis illius, et cdi[icavit ipsi in mulierem *. 
Quo illud inteltigeremus, Dominum sibiipsi corpus 


* Gen. n, 24. * Gen. il, 


' Ephes, v, 33. 


Ὧι 
e Maria finxisse; Ecclesiam vero ex ipso latere 
velut zedificatam fuisse, cum ejus latus est cuspide 
sauciatum, ab eodemque sanguinis et aque ad lo- 
lionem nostram profluxisse mysteria *. 

XX. Jam vero quod Mariam Josephus cognovisse 
dicitur, non ad usum aliquem corporis, «tque usi- 
tate'consuetudinis referenda ista. cognitio est, Sed 
ideo cognovit, quod cui divinitus honorem haberi 
viderat, eamdem honore prosecutus fuerit. Neque 
enim tanto illam splendore ac gloria praditam pu- 
taverat, 1052 donec e muliere natum Domi- 
num animadvertit. Quod autem scriptum est, 
Antequam convenirent, inventa est in. utero habens *, 
ob eam causam additur , ne illorum invalesceret 
opinio qui incarnationis mysterium arbitrantur 
virili opera interventuque perfectum. Hoc enim di- 
cit : Antequam fieret istud, quod futurum exspectaba- 
lur, tamelsi nunquam exstiterit. Ut enim demus 
illud : Josephum maritaleim cum Virgine copulatio- 
nem sperasse (quod quidem pro affecta jam illiuszetate 
fieri :ninime poterat), tamen Scriptura ipsa pre- 
munire nos, et admonere, ac cautiores ellicere vo- 
luit. Siquidem vel hoc ipsum, quod tunc temporis 
agebatur, divinus, inquam, ille partus abunde per- 
suadere potest, sanctissimam — Virginem nullius 
postea viri consuetudinem admisisse : quemadmo- 
dum angelus Josepho de illius, quam animo con- 
ceperat, opinionis falsitate persuasit. Nam superio- 
ribus hisce verbis, antequam convenirent, qui- 
bus res in exspectaliohe posita, non gesta, de- 
elaratur, simillimum est quod sequitur : Cum esset 
justus, noluit illam traducere, sed occulte dimittere : 
quasi malus jam ob traductionem illam esset, cum 
non fuerit tamen. Perinde atque angelus docet iis 
verbis : Noli timere accipere. Mariam conjugem 
luam, quie nondum conjux esset ; quam tu violata 
pudicitia suspectam habes, licet talis minime sil, 
qualem arbitraris, etc. Nam subinde in conse- 
quentibus addit : Quod enim natum est in. ipsa, 
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Α τὰ μυστήρια τοῦ afuazog xai ὕδατος bv. ἡ μξ» λύτρα 
γενέσθαι. 


Κ΄, 'AXX' ὅμως ἔγνω τὴν Μαρίαν ὁ Ἰωσὴφ, οὐ χατὰ 
γνῶσίν τινα χρήσεως, οὐ χατὰ γνῶσιν χοινωνίας, 
Ἀλλ᾽ ἔγνω αὐτὴν, τιμῶν τὴν ix Θεοῦ τετειμημένην. 
Οὐ γὰρ ἔδει αὐτὴν τοιαύτης δόξης οὖσαν, ἕως ὅτε εἶδε 
Κύριον ἐχ γυναιχὴς γεγεννημένον. Καὶ τὸ, Πρὶν E] 
συνελθεῖν αὐτοῦς, εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα, ἵνα 
μὴ ποτε χρατήσῃ ὁ λόγος τῶν νομιζόντων, Ex. χοινω- 
vías ἀνδρὸς εἶναι τὸ τοῦ Θεοῦ οἰχονομηθὲν μυστήριον, 
Ἔλεγε γὰρ, Πρὶν ἢ τοῦτο γενέσθαι, ὅπερ προσ- 
εδοχᾶτο " οὐ γέγονς δὲ τοῦτο τὸ πρᾶγμα. Εἰ γὺρ χαν 
προσεδοχᾶτο ἡ Παρθένος τῷ Ἰωσὴφ εἰς συνάφειαν 

U (ὡς οὐδὲ ἐπεδέχετο διὰ τὸ γηραλέον),, ὅμως προλαμ- 
δάντι ἡ Γραφὴ, xai ἡμῖν ὑποτίθεται, xal τὴν διά- 
νοιᾶν ἐπασφαλίζεται, δυνατῆς οὔσης τῆς ὑποθέσεως, 
τὰ τὸν θεῖον τόχον, πεῖσαι μηχέτι ἐγγίζειν ἀνδρὶ 
πρὸς συνάφειαν τῇ Παρθένῳ" ὡς xal ὁ ἄγγελος τὸν 
Ἰωσὴφ ἔπεισε μὴ εἶναι τὴν ὑπόνοιαν, ἧνπερ αὐτὸς 
ἐνόμιζεν, “Ὅμοιον γὰρ τῷ προῤῥηθέντι, Πρὶν 7] συν- 
£AÜs7v αὑτοὺς, ὡς προσδοχιωμένου, ob γενομένου δὲ, 
πὸ, Δίκαιος ὧν ἐζήτει μὴ παραδειγματίσαι αὑτὴν, 
d.llà λάθρα ἀποιῦσαι αὐτὴν, ὡς φαύλου ubv γινο- 
μένου ἀπὸ τοῦ παραδειγματίσαι αὐτὴν, οὐ γενομένου 
δέ" ὡς ὁ ἄγγελος διδάσχει λέγων * Μὴ ροξηθῇς πα- 
paJa6sv Μαριὰμ τὴν γυναῖχά cov, τὴν μηδέπω 
γενομένην, καὶ ἐν ὑπονοίᾳ σφάλματος παρὰ σοί ἐστιν", 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως οὔσῃ, ὡς οἴει, καὶ τὰ ἑξῆς, Εὐθὺς 
γὰρ ἀχολούθως λέγει" Τὸ γὰρ γεννηθὲν ἐν αὐτῇ, 
ὡς ἤδη γεγεννημένου. Πάλιν δὲ τὸ, Τέξεται υἱὸν", 
ὡς ἐπὶ μέλλοντος. Οὕτως γὰρ ἦν" διὰ δὲ τὸ πεπιστῶ- 
σθαι, ἡ προαναφώνῃησις * ὡς χαὶ sb, Πρὶν ἢ συνε. ιθεῖν" 
ἀρχούμενοι, ὅτι οὐδ᾽ ὅλως γεγένηται. Ἕως ὅτου 
ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, τοῖς αὑτοῖς 
ἐστιν ἐρμηνευόμενον διὰ τὸ θαυμαστὸν τῆς περὶ τὴν 
Παρθένον γνώσεως πρὸς Θεὸν τετιμημένης. 
quasi jam esset matum. lllud vero, Pariet filium, 


e 


ad futurum tempus refertur. lta enim se res habebat ; sed ad fidem stabiliendam prius illa denun- 
liatio faceta est: cujusmodi et illa verba sunt: Priusquam convenirent. Ubi sufficere nobis debet, 


nunquam istud omnino esse factum :: Donec peperit filium suum primogenitum : 


quod eumdem sen- 


sum habet, et ad admirabilem de Virgine cognitionem refertur, cui summus lionor a Deo tribue- 


retur. 

XXI. Verum ne quis ex eo quod scriptum est, 
Antequam convenirent, convenisse postmodum arbi- 
tretur, nibil ejusmodi demonstrare vel declarare quis- 
piaun. potest ; sed ut labis omnis expertem, et maculae 
Salvatoris nostri partum ostenderet Scriptura, illud 
asseruit, Quamobrem iste voces, Non cognovit 
eam, ad illius gloriam sprctant, Primogenitum 
vero nominat, eo quod ante creatas res omnes 
genitus est, et ut ait Apostolus : Primogenitus in 
multis fratribus * : non respectu. ad "Marize liberos 
habito, quasi alios illa pepererit ; sed ad eos omnes, 
qui adoptionem illius 1053 beneficio consecuti 
Bunt, cum Mari filius secundum carnem revera 


p KA. Mi νομίσῃ δέ τις ix τοῦ λέγειν, Πρὸ τοῦ 
συνελθεῖν" αὐτοὺς, ὅτι μετέπειτα συνῆλθον. Οὔτε 
γὰρ ἔχει τις δεῖξαι, ἢ σημᾶνα!ι " ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ἄχραν- 
τὸν τὴν χύησιν τοῦ Σωτῆρος, τοῦτο ἡ Γραφὴ ἐδε-. 
θαμώσατο. Τὸ οὖν, Οὐκ Eyre) αὐτὴν, διὰ τὴν δόξαν" 
τὸ δὲ πρωτότοχον, ἐπειδὴ πρωτότοχός ἐστι, πρὶν ἢ 
πὰς κτίσεις εἶναι, xat πρωτότοχος Er ποιλιιοῖς ἀδε.ῖ- 
φοῖς, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, οὐ xazk τὸν " ἀπὸ Μα- 
ρίας, ὡς ἄλλων υἱῶν ἀπ᾽ αὐτῆς ὄντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
χαταξιωθεῖσι λαθεῖν δ᾽' αὑτοῦ τὴν υἱοθεσίαν, ὅτε υἱὸς 
αὑτῆς γέγονεν ἀληθῶς χατὰ σάρχα, ἵνα μὴ δόχησις 
ὑποληφθείη, ᾿Αλλὰ xal πρωτότοχος, xa υἱὸς αὐτῆς 
τῆς Παρθένου, οὐ διὰ τὸ αὑτὴν ἄλλους υἱοὺς, ὡς ἔφην, 


.! Joan. xix, 30, ? Matth, ας 18 sqq. * Rom. vin, 39... *F. οὖσαν, ut et postea pro οὔσῃ. * F. κατὰ 
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ἔχειν. Ὅμοιον γάρ ἔστι τοῦτο τῷ πρώτῳ πρὸ τῆς A fuit, ne adumbrata solum species esse videretur. 


ἐνδημίας, Ὁ γὰρ Πρωτότοχος ὧν ἀληθῶς Πατρὸς ἄνω 
πρὸ πάσης χτίσεως, οὐχ ἀπὸ τοῦ ἄλλους μετ᾽ αὐτὸν 
ix Πατρὸς γεγεννῆσθαι λέγεται πρωτότοχος " υὐ γάρ 
ἔστιν αὐτῷ ἀδελφὸς δεύτερος, διότι μονογενής, Οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ἀεὶ χαὶ πρωτότοχός 
ἔστι Μαρίας * ἀλλὰ μονογενὴς τῇ Μαρίᾳ πέφυχε, μὴ 
ἔχων δεύτερον ἀδελφὸν ἀπ' αὐτῆς. Καὶ παύσωνται οἱ 
χαθ' ἑαυτῶν μεμηχανημένοι τὰ βλχδερὰ μᾶλλον ἤπερ 
τὰ πρὸς ὠφέλειαν" μὴ παραχαλῶ. Ὁ τιμῶν Κύριον, 
τιμᾷ xat ἅγιον " ὁ δὲ ἀτιμάζων ἅγιον ἀτιμάζει καὶ τὸν 
ἑαυτοῦ Δεσπότην. Ἔστω «Μαρία παρ᾽ ἑαυτῇ ἡ ἁγία 
Παρθένος, τὸ ἅγιον σχεῦος. Ταῦτα γὰρ τὰ πρὸς βλά- 
θην ἡμᾶς οὐχ ὠφελεῖ - finds δὲ δεῖ σεμνότερον δια- 
νοεῖσθαι, ἵνα μὴ ὑψαυχενίαν χτησώμεθα, ἢ διχόνοιαν, 
3 περιττολογίαν. Περὶ παντὸς γὰρ ἀργοῦ λόγου λόγον 
δώσομεν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἑαυτοὺς μεριμνή- 
σωμεν * τὰ ἑαυτῶν ἐπισχεψώμεθα " μὴ τὰ ἑαυτῶν εἰς 
τοὺς ἁγίους ῥίψωμεν" μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὰ τῶν ἁγίων 
διασχεψώμεθα, 


Ctum afferunt : nosque adeo honorificentius de illa sentire par est, 
loquacitatem | incidamus. 
wt scriptum est, reddituri sumus *. Ergo nos ipsos curemus, 


discordiam, aut supervacaneam 


Igitur primogenitus ac Virginis ipsius filius appel- 
latur, non quod alios, uti dixi, liberos pepererit. 
Etenim est quiddam in eo genere ei simile, quod 
incarnationem antecessit. Nam ut Primogenitus 
revera Patris ante creaturam omnem exstitisse di- 
citur ; ueque tamen ideo, quod alii post ipsum a 
Patre geniti sint, primogenitus vocatur : non enim 
fratrem alterum habuit, quippe qui sit unigenitus. 
]ta et suscepto corpore Mari: primogenitus appel- 
latur, tametsi unica ejus proles exstiterit, neque 
secundus ex ea sit illi frater in lucem editus. Si- 
leant itaque homines isti, qui ea sibi fingunt, qux 
perniciem magis, quam utilitatem ipsis afferunt ; 
sed ille quzso facessot error, Quicunque Dominum 
honorat, honorat et sanctum ; qui ignominia san- 
ctum afficit, eamdem et Domino suo ignominiam 
imponit. Sit in sese Maria sanctissima illa virgo, 
vasque illud sacrosanctum. Ejusmodi vero pesti- 
fera atque exitialia dogmata nullum nobis fru- 
me in animi insolentiam, aut 
Quippe de omni otioso verbo ralionem , 


rerum nostrarum aatagamus , πόνϑ 


quie nostri propria suni, in sanctos proferamus, autex nobis ipsis que ad. illos pertinent, metiri velimus, 


KB'. Πάντως γὰρ βιαξόμενο! τινες, χαὶ ἐπὶ τὸ λα- 
γνκαίτερον τρεπόμενοι, xal ἐν αὐτοῖς ἔχοντες φθοριμαίαν 
ὑπόνοιαν, βούλονται χαὶ τοὺς ἁγίους y χραΐνειν, εἰς εὕ- 
λόγον ἀπολογίαν τῆς ἑχυτῶν χαχῆς xai ἀσθενοῖς 
ὑπονοίας " πρὸς οὖς ὁ ᾿Απόστολός φησιν" Ἤθειϊον 
μὲν πάντας εἶναι ὡς ἐμαυτόν, Τὸ δὲ, ἐμαυτὸν, 
πῶς ἄρα λέγει ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ἀγνεύειν ; Διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. 
Ὑπεξηρέθη δὲ ἡ ἀντωνυμία * ἐλεγχτιχῶς γὰρ εἶχε 
καὶ ἐπιστρεφέστερον. Εἶχε γὰρ εἰπεῖν, διὰ τὰς πορ- 
velag ὑμῶν, Τὸ, ὑμῶν, τοίνυν περιεῖλεν, ἵνα μὴ δόξῃ 
Ἐῤῥέθη δὲ εἰς χα- 
τἀκρισίν τινων τῶν μὴ θελόντων Θεῷ σχολάζειν, μετὰ 
sb χατὰ τὸν νόμον βιοῦν, χαὶ εὐλόγως ἐπιγνῶναι τὸ 


εἰς ὕδριν τινῶν τοῦτο εἰρηχέναι. 


αὐτοῦ σχεῦος εἰς παιδοποιίαν ὡς xal οἱ παλαιοὶ πα- 
πέρες ἡμῶν τούτῳ τῷ εἴδει χέχρηνται" ὡς xal mou 
εὑρήχαμεν λέγουσαν τὴν Γραφήν" Ῥεδέχκα δὲ ἐξ 
ἐνὸς χοίτην ἔχουσα. Τὸ δὲ, ἐξ ἑνὸς, εἰπὼν, σεμνό- 
περὸν μὲν *! διηγήσατο, ἔδειξε δὲ τὴν σύλληψιν δι- 
χαίαν οὗταν. Μετὰ γὰρ τὸ ἐσχηχέναι τέχνα, δείκνυσι 
μηχέτι τῇ γυναιχὶ αὐτὸν συναφθέντα, ᾿Αλλ᾽ ἐπ᾿ 
πὲρ ῥᾷδιον χαὶ εὐχερές ἐστιν ἐπὶ τὰ φαῦλα μᾶλλον 
it 20a: τὴν διάνοιαν ἧπερ ἐπὶ τὰ ἀνχγχαῖα, ὀλι- 
συηροῦ ὄντος τοῦ ἡμετέρου ἀνθρωπίνου λογισμοῦ, καὶ 
οὗ τάχιον εὐθύνοντος αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν Er τὴν εὐθεῖαν 
0) τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ χλίνοντος πὴ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιά, 
πὴ δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, χαὶ βαρέως πληροῦντος τὸ 
παρὰ τῷ Σολομῶντι εἰρημένον" Μὴ κιαίνῃς ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ, μηδὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερά " πάλιν ἄλλως ἡμῖν 
στρεφομένης τῆς χαχίας περὶ τοὺς αὐτοὺς λογισμοὺς, 
χαὶ ὠθούσης ἡμῶν τὸ σῶφρον ἐφ᾽ ἑτέρας πάλιν ὁδοὺς 
βαδίξειν " ἀσταλισώμεῦχ οὖν μὴ πως τὸ περισσοτέρως 


5p pf. C Matt. xn, 36. ? E Cor. vit, 7. 


XXII. Quippe nonnulli sunt, qui cum ad luxuin 
ac delicias effusi sint, et perniciosam mentem con- 
ceperint, jure an injuria sanctos iisdem feeditatis 
maculis aspergere conantur : quo pravo et im- 
becillo animo suo honestum aliquem colorem spe- 
ciemque conquirant. Contra quos Apostolus ita 
loquitur : Velim omnes mei similes esse?. Ubi. illa 
verba, mei similes esse, de quo alio quam de casti- 
monia interpretari possumus ?. Verum propter [or- 
nicationes unusquisque uxorem suam habeat: Sed 
in priori parte pronomen detraxit, quod acerbiorem 
alioqui reprehensionem et castigationem haberet. 
Nam cum dicere posset, propter fornicationes ve- ' 
stras, vocem illam, vestras, consullo prztermisit, 
ne hoc ad aliquorum contumeliam jecisse videre- 
tur. Sed ad nonnullos condemnandos est dictum, 
qui vacare Deo nolunt: ita ul interim vilam ex 
legis praescripto comparent, et honeste vase suo 
ad prolem suscipiendam utantur, quemadmodum 
patres nostros usos olim esse didicimus : quod 

palicubi 1054 Scriptura. declarat : Zlebecca, in- 
quit, ex uno concipiens, Ex ἀπὸ, dixit; et ut 
honestati consuleret, aliud nihil addidit, sed ge- 
nerationem illam justam ac legitimam fnisse signi- 
ficavit. Quare post susceptos liberos nullam am- 
plius ei eum illa consuetudinem fuisse demonstrat, 
Et quoniam facile ac proclive nobis est mentem ad 
deleriora potius quam ad necessaria defleclere ; 
cumque lubricus sit hominis animus, nec ad re- 
ctam Domini viam impetum statim suc conten- * 
tionemque dirigat, sed ad dextram sinistramve 
declinet, atque zgre admodum huic Salomonis 
precepto parcai: Ne decliues ad dexteram, πὲς ad 


στὸ 


tinistram * : cum denique circa easdem cogitatio 


nes sese lorqueal ac verset improbitas, et ad alia 


5. EPIPIIANII 


135 
A ἐγχωμιάσαι τὴν Παρθένον γένηταί τινι εἰς ἄλλο τρόσ- 
χύμμα φαντασίας. 


itinera capessenda moderationem mostrazm impellat, cavendum illud nobis est, ne effusiora iPa 
Deate Virginis priconia alterius erroris et offensionis materiam alicui fortasse przbeant, 


XXIII, Etenim qui in Filium contumeliosi esse 
voluerunt, ut antea declaratum est, abalienare 
ipsum a Patris divinitate studuerunt. Alii e con- 
Trario diversam in partem abeuntes, quo vehemen- 
tius illum honorarent, eumdem esse Patrem, et 
Filium, et Spiritum sanctum asserere ausi sunt. 
Utrobique vero insanabilis est ac mortifera plaga. 
Ma quod ad sanctam ac beatam illam Virginem 
pertinet, quidam contumeliosius in illam invecti 
sunt, ut, post summum illud et integrum incarna» 
tionis Domini mysterium, corporis eam commi- 
stione pollutam dicerent: id quod omnem impro- 
bitatem impietatemque superat, Cieterum uti non- 
nullos tantum se in scelus commisisse didicimus , 
sic non sine ingenti admiratione aliud quiddam ac- 
cepimus : nonnullos videlicet in iis, quee ad san- 
cüssimam Virginem spectant, eo amentiz pro- 
gressos, ut pro Deo nobis illam obtrudere vellent, 
2€ de ea velut mente capti et furiosi loquerentur. 
Ferunt enim mulierculas quasdam in Arabia, quo 
€ Thracia profecte erant, novum illud dogma 
comwnentas fuisse : adeo ut in Virginis nomen et 
honorem collyridem sive tortam panis sacrifican- 
tes offerant οἱ conventus liabeant : in sanctissima, 
inquam, Virginis 12055 nomen modum omnem 
pritergressos,nefariam rem, et cum Dei contume- 
lia conjunctam aggredi, hoc est in illius nomen 
per mulieres sacrificia facere. Quod quidem im- 
pium ac scelestum est, et a sancti Spiritus do- 
etrina prorsus alienum. Quare totum illud a dze- 
monis afflatu et impuri spiritus disciplina profe- 
cium est. lloc enim in ipsis impletur : Deficient 
quidam a sana doctrina, intendentes fabulis εἰ do- 
cirinis daemoniorum *. Erunt. enim, inquit, mortuos 
colentes , quemadmodum apud lsraelitas honore 
sunt affecti. Ma factum est, ut sanctorum, qui 
Suis temporibus floruerunt, redundans in Deum 
occasionem erroris attulerit. 

XXIV. Etenim Sicimis, quz hodie Neapolis dici- 
tur, sacra quxdam ab indigenis in honorem puellze 
celebrantur, quod ab Jephthe filia manasse videtur, 
que Deo quondam sacrificata fuerat ?*, Quz res 
miseris hominibus idololatria inanissimique cultus 
materiam pribuit. Quin etiam Pharaonis filiam, quie 
servum Dei Moysen honoravit *, et sublatum enu- 
irivit, propter celebret pueruli famam impensius, 
quam par erat, ac. pro Deo venerantes JEgyptii, 
istiusmodi superstitionem in stolidos homines deri- 
vatam nefarie propagarunt. Ergo illi Thermutin 
Amenophi filiam, hoc est Pharaonis, adorare per- 


gunt, quod, ut antea. dixi, Moysen educaverit, 
! Prov, 1v, 91. 5] Tim. iv, 4. 


(10) Τὴν Θέρμουτιν τὴ» θυγατέρα. Amenophin 
ius est, in quo Eusebii Chronicon secutus est. 


? Judic. xi, 1 sqq. 


ΚΓ΄, Οἱ μὲν γὰρ εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημοῦντες, xaüá- 
περ μοι ἄνω προδεδήλωται, φύσει ἀπαλλοτριοῦν 
αὐτὸν τῆς Πατρὸς θεότητος ἐφιλοτιμήσαντο" ἄλλοι δὲ 
πάλιν, ἑτέρως φρονήσαντες, ὡς δῆθεν τιμῆσαι περισ- 
σοτέρω; προαχθέντες, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα εἶπον, 
xal τὸν αὐτὸν Υἱὸν, χαὶ τὸ αὐτὸ ἅγιον Πνεῦμα" ἐπὶ 
δὲ τοῖς μέρεσιν ἀμφοτέροις ἀνίατος ἡ πληγή. Οὕτω 
περὶ τῆς ἁγίας ταύτης xa μαχαρίτιδος ᾿Αειπαρθένου, 
οἱ μὲν ξξυθρίσας τετολμήχασιν, ὡς συναφθεῖσαν αὖ- 
τὴν σαρχὶ μετὰ τὴν μεγίστην ἐχείνην καὶ ἀχρσιφνὴ 
οἰκονομίαν τοῦ Κυρίου, τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρου- 
σίας" xai ἔστι τοῦτο πάσης μοχθηρίας δυσσεθέστα- 
πον, Ὡς δὲ τοῦτό φαμὲν ἐνηχηθτναί τινας οὕτω τε- 
πολμηχέναι ῥάστως ἐπιδοῦναι ἑαυτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ " 
οὕτω xai τὸ ἕτερον τεθαυμάχαμεν πάλιν ἀχηχούτες. 
Άλλους γὰρ πάλιν ἀφραίνοντας εἰς τὴν ὑπὲρ τῆς αὖ- 
τῆς ἁγίας ᾿λειπαρθένου ὑπόθεσιν, ἀντὶ Θεοῦ ταύτην 
παρεισάγειν ἑσπουδαχότας, χαὶ σπουδάζοντας, χαὶ ἐν 
ἐμθροντήσει τινὶ xal φρενοθλαθείᾳ φερομένους. Δι- 
ηχοῦνται γὰρ,ῶς τινες γυναῖχες ἐχεῖσε ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ἀπὸ 
τῶν μερῶν τῆς Θράχης τοῦτό γε τὸ χενοφώνημα ἐνηνό- 
χασιν, ὡς εἰς ὄνομα τῇς ᾿λειπαρθένου χολλυρίδα τινὰ 
ἐπιτελεῖν, xol συνάγεσθαι: ἐπιτοαυτὸ, xai εἰς ὄνομα 
τῆς ἁγίας Παρθένου ὑπὲρ τὸ μέτρον τι πειρᾶσθαι 
ἀθεμίτιῳ xaX βλασφήμῳ ἐπιχειρεῖν πράγυατι, xat 


Q εἰς ὄνομα αὑτῆς ἱερουργεῖν διὰ γυναιχῶν" ὅπερ τὸ 


πᾶν ἔστιν ἀσεθὲς χαὶ ἀθέμιτον, ἠλλοιωμένον ἀπὸ 
ποῦ χηρύγματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὥστε εἶναι 
τὸ πᾶν διαθολιχὴν ἐνέργημα, xoi πνεύματος ἀχα- 
θάρτου διδατχαλία. Πληροῦτα! γὰρ xai ἐπὶ τούτους 
^b, Ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας, 
προσέχοντες μύθοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, 
"Ἕποντα: γὰρ, φησὶ, νεχροῖς λατρεύοντες ὡς xal ἐν 
τῷ Ἰτραὴλ ἐσεθάσθησαν. Καὶ ἡ τῶν ἀγίων χατὰ χαι- 
ph» εἰς Θεὸν δόξα ἄλλοις γέγονε τοῖς μὴ ὁρῶσι τὴν 
ἀλήθε:αν εἰς πλάνην. 
gloria aliis, qui νεγίἰλοπὶ minime perspicerent, 


ΚΔ΄, Ἐν γὰρ Σιχίμοις, τουτέστιν ἐν τῇ νυνὶ Νεα- 
πόλει, θυσίας οἱ ἐπιχώριος τελοῦσιν εἰς ὄνομα τῆς 
D Κόρης, δῆθεν ἐχ προφάσεως τῆς θυγατρὸς Ἰεφθάς, 
τῆς ποὸτς προσενεχθείσης τῷ Θεῷ εἰς θυσίας " xai 
ποῖς ἡπατημένοις τοῦτο γέγονεν εἰς βλάβην εἰδωλο- 
λατρείας χαὶ χενολατρίας. ᾿Αλλὰ xal τὴν θυγατέρα 
ποῦ Φαραὼ τιμήσασαν τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ Μωῦσέα, 
ἀνελομένην τε xai ἀναθρέψασαν, διὰ τὸ περίφημον 
οὔ παιδίου ὑπὲρ τὸ δέον τιμήσαντες Αἰγύπτιοι 


ἀντὶ Θεοῦ, xal τοῦτο εἰς χαχὴν παράδοσιν τοῖς 
ἀνοήτοις πσρέδωχαν εἰς θρησχείαν, Καὶ προσχυνοῦσι 
τὴν Θέρμουτιν τὴν θυγατέρα (10) τοῦ ᾿Αμενὼφ, ἕως; 
πότε Φαραὼ ", ἐπειδὴ, ὡς προεῖπον, ἀνέθρεψε τὸν 

* Exod, it, 10. 5. F. addendum τοῦ, 


regem illum JEgypti nominat, sub quo Moyses na- 
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Μωῦσέχ. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ὅμοιχ γέγονεν iv xó- A Ejusmodi pleraque ad cacorum hominum frau- 


σμῳ εἰς πλάνην τῶν ἠπατημένων, o) τῶν ἁγίων 
αἰτίων ὄντων τισὶν εἰς πρόσχομμα, vr; διανοίας τῶν 
ἀνθρώπων μὴ ἠρεμούσης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ- 
τρεπομένης. Ἥτοι γὰρ ἀπέθανεν ἡ ἁγία Παρθένος, 
«αἱ τέθαπται, ἐν τιμῇ αὐτῆς ἡ χοίμησις, xoi ἐν 
ἁγνείᾳ ἡ τελευτὴ, καὶ ἐν παρθενίχ ὁ στέφανος " ἤτοι 
ἀνηρεῦη, xaüüz γέγραπται" Καὶ τὴν ψυχὴν αὑτῆς 
διελεύσεται fopzaía " ἐν μάρτυσιν αὐτῆς τὸ χλέος, 
xai ἐν μαχαρισμοῖς τὸ ἅγιον αὐτῆς σῶμα" δι᾽ ἧς 
φῶς ἀνέτειλε τῷ χότμῳ ftot δὲ ἔμεινε. Καὶ γὰρ 
οὐχ ἀδυνατεῖ τῷ Θεῷ πάντα ποιεῖν, ὅσαπερ βούλεται" 
τὸ τέλος γὰρ αὑτῆς οὐδεὶς ἔγνω. Πέρα τοῦ δέοντος 
οὐ χρὴ τιμᾷν τοὺς ἁγίους, ἀλλὰ τιμᾷν τὸν αὐτῶν 
Δεσπότην. Παυσάσθω τοίνυν ἡ πλάνη τῶν πεπλα- 


. ψημένων. Οὔτε γὰρ θεὸς ἡ Μαρία, οὔτε ἀπ᾽ οὐρανοῦ Β 


ἔχουσα τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ix συλλήψεως ἀνδρὸς καὶ 
γυναιχὸς, xaT ἐπαγγελίαν δὲ, ὥσπερ ὁ Ἰσαὰχ, οἱ- 
χονομηθεῖσα. Καὶ μηδεὶς εἰς ὄνομα ταύτης προσ- 
φερέτω " ἑαντοῦ γὰρ τὴν ψυχὴν ἀπόλλει" o μήτε πάλιν 
ἐμπαροινείτω ἐξυδρίζων τὴν ἁγίαν Παρθένον, Μὴ 
γὰρ γένοιτο! οὐ συνήφθη σαρχὶ μετὰ τὴν χύησιν, 
γὐδὲ πρὸ τῆς κυήσεως τοῦ Σωτῆρος. 


dem et errorem in mundum introducta. sunt, nor. 
quod sancti cuiquam oflensionis ansam pr:xbeant 

sed quod conquiescere mens hominum nequeat. et 
ad prava declinet, Etenim sivé- mortua. est Virgo 
sanctissima ac sepulta, summo cum splendore cou 

juncta mors illius est, et. castissimus exitus, ac 
vircinitatis ei corona concessa; sive interfecta , ut 
indicare Scriptura videtur his verbis: Et ipsius 
animam peneirabit gladius ?, gloriam martyres in- 
ler ac decus obtinet, et sacrum illius corpus omni 
feiicitate eumulatum est; per quam mundo lumen 
illuxit. Potest denique et in vita mnansisse. Potest 
enim Deus quidquid libuerit efficere ; nam de illius 
exitu nihil certo constat. Porro ultra quam par sit 
sanctos venerari nefas est; sed illorum honorandus 
est Dominus. Quamobrem desinat tandem infeti- 
cium ille hominum error. Nequc enim Maria Deus 
est, neque de caelo 1056 corpus accepit, sed ab 
viro ac muliere geniis, tametsi ex promissione, ut 
olim Isaacus, singulari Dei sit. providentia con- 
cessa. Nemo vero in illius nomen sacrilicium offe- 
rat, alioqui animze sue mortem atque exitium con- 


sciscet. Neque vero in sanctissimam illam contumeliose perbacchari audeat, Absit enim, ut post 
editum Salvatorem , aut. ante partum, corpus cum ullo conjunxisse dicatur. 


KE. Kat ταῦτα piv τὰ ὀλίγα εἰς ἑαυτοὺς δια- 
σχοπήσαντες, ἐγράψαμεν τοῖς βουλομένοις χαταμα- 
θεῖν τῆς Γραφῆς τὴν ἀλήθειαν, καὶ μὴ μότην παρ- 
οινεῖν τοῖς λόγοις, καὶ βλάσφημόν τινα ἑαυτοῖς ἐξ- 
ὁπλίζεσθαι γλῶτταν. Εἰ δὲ βούλονταί τινες ἀνέχε- 
σθαι *, οὐδὲ καταδέχεσθαι τὰ ἐπωφελῆ, ἀλλὰ μᾶλλον 
τἀναντία xal üg' ἡμῶν τῶν εὐτελῶν ἔσται ῥητέον 
4b,'0 ἀχούων ἀκουέτω. καὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπει- 
θείτω-" μὴ τι τοῖς ἀποστόλοις χόπον παρεχέτω, μὴτε 
ἡμῖν μηχέτι, "A yàp ἤδειμεν σεμνότερα xa ἐπ- 
ὠφελῇ τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῦτα περὶ τῆς ἁγίας Παρθένου 
εἰρήχαμεν, συνηγοροῦντες τῇ χατὰ πάντα χεχαρι- 
τωμένῃ, ὡς εἶπεν ὁ l'a6ptij.* Χαῖρε, κεχαριτωμένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Εἰ δὲ ὁ Κύριος μετ᾽ αὐτῆς, 
πῶς ἔσται ἐν συζυγίᾳ ἑτέρᾳ ; Πῶς δὲ σαρχὶ πλησιά- 
ζουσα ἔσται ὑπὸ Κυρίου φυλαττομένη : Ul ἅγιοι ἐν 
^uid, ἡ ἀνάπαυσις αὑτῶν ἐν δόξῃ, ἡ ἀπεντεῦθεν 
αὑτῶν ἐχδημία ἐν τελειότητι, ὁ χύτίρος αὐτῶν ἐν 
μαχαριότητι (14), ἐν μοναῖς ἁγίαις, ὁ χορὸς μετ᾽ ἀγ- 


XXV. Hec habuimus, qui apud nos meditata 
in eorum gratiam brevi scriptione compleceteremur, 
qui sacrarum Litterarum veritatem percipere stu- 
dent, neque temere sermonibus insultare, aut con- 
iwneliosam sibi ipsis linguam producere. Quod si 
qui refragari malint, ac spretis utilibus, quas his 
contraria sunt amplecti, a nobis infimis usurpan- 
dum illud erit: Qui audit, audiat; qui contumax 
est, contumaz esto*, ac neque aposlolis, neque 
nobis amplius molestus sit. Quae enim religiosis- 
sima eLEcclesiz fructuosa esse putabamus, hzc de 
sanctissima Virgine sumus professi, ut ejus patro- 
cinium susciperemus, quas gratia. plenissima est z 
ut Gabriel locutus est : Ave, gratia plena, Dominus 
lecum *. Quod si cum ipsa Dominus est, quomodo 
akerum conjugium admisisse potest * Quonam , 
inquam, pacto qu: carnis consuetudinem haberet, 
ἃ Domino servari dicitur? Enimvero sancti omnes 
magno in honore sunt. Horum est gloriosa requies , 


γέλων, ἡ δίαιτα ἐν οὐρανῷ, τὸ πολίτευμα Ev θείαις p horum ex hac vita discessus ad perfectionem trans- 


Γραφαῖς, τὸ χλέος ἐν τιμῇ ἀσυνεικάστῳ xal διηνεχεῖ, 
τὰ βραθεῖα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" δι' οὗ 
καὶ μεθ' οὗ δόξα τῷ Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
αἰῶνας. ᾿Αμὴν. 


itus est, eorumdem in felicitate sors, in sanctis- 
simis domiciliis inter angelorum choros versantur, 
habitatio in celo, occupatio in sacris Litteris est, 
decus ae splendor sempiterno iu honore consistit, 


quem null conjectura potest assequi, premia denique in Christo Jesu Domino nostro posita 
suni; per quem, el quocum gloria Patri eum sancto Spiritu in secula. Amen. 


Προσαγορεύουσιν ὑμᾶς πάντες οἱ ἀδελφοί, Προσ- 
εἶπατε δὲ xal αὐτοὶ πάντας τοὺς παρ᾽ ὑμῖν» ἀδελφοὺς 
πιστοὺς ὀρθοδόξους, στυγοῦντας ὑπερηφανίαν, μι- 

* Reg. ἀπολλύει. 


?F. ἀντέχεσθαι. ? Luc. n, ὅδ. 


(HM) Ὁ κλῆρος αὑτῶν ἐν μαχαριότητι. Ex hoc 
'oco mauifestum est, sanclorum, ubi. ex hac vila 


Omnes vos fratres plurimum salutant. Vos vi- 
cissim salutem: omnibus, qui apud. vos sunt, fra- 
tribus divite, hoc est fidelibus sincere fidei culto- 


* Ezech. 11, 971. δ Luc. 1, ?8. 


diseesserint, animas calesti felicitate. perfrui, ne- 
que supremum judicii Lempus exspectare, 
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ribus, qui superbiam aversantur, qui Arianorum A σοῦντας χοινωνίαν ᾿Αρειανῶν, xai Σαθδελλιανῶν ἔρε- 


communionem et Sabellianorum proterviam ode- 
runt, qui consubstantialem Trinitstem profitentes 
adorant Patrem, et Filium, et Spiritum. sanctum, 
ires personas, et unam substantiam , ac divinita- 
lem, unaque gloriam, quique de salutari incar- 
nationis Domini mysterio sincere ac citra errorem 
sentiunt , ac Christum plane hominen esse factum 
períectumque 1057 Deum, ac perfectum. homi- 
nem arbitrantur, peccati omnis expertem , qui cor. 
pus ce Maria susceperit, una cum anima et mente, 
caeterisque, quibus hominum natura constat : adeo 
ut non duo sint, sed unus Dominus, unusque Deus, 
unus rex, unus pontifex, Deus et homo, homo ac 
Deus; non duo, sed unus, inquam, ex duplicis 


σχελίαν, τιμῶντας δὲ ὁμοουσίως τὴν Τριάδα, Πατέρα, 
χαὶ Υἱὸν, χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, μίαν 
οὐσίαν, καὶ θεότητα μίαν, καὶ ἀπαξαπλῶς μίαν δο- 
ξολογίαν " xai μὴ σφαλλομένους περὶ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν σωτέριον οἰχονομίαν καὶ ἔνσαρχον παρ- 
οὐσίαν, ἀλλὰ πιστεύοντας τελείως τὴν Χριστοῦ ἐναν- 
θρώπησιν, τέλειον Θεὸν, τέλειον τὸν αὑτὸν ἄνθρωπον, 
χωρὶς ἁμαρτίας, λαθόντα αὐτὸ τὸ σῶμα ἀπὸ Μαρίας, 
xdi ψυχὴν λαθόντα, xai νοῦν xal πάντα εἴ τί ἐστιν 
ἄνθοωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, οὐ δύο ὄντα, ἀλλ᾽ ἕνα 
Κύριον, ἕνα Θεὸν, ἕνα βασιλέα, ἕνα ἀρχιερέα, Θεὸν 
xal ἄνθρωπον, ἄνθρωπον καὶ Θεὸν, οὐ δύο, ἀλλ᾽ ἕνα, 
συνενωθέντα οὐχ εἰς σύγχυσίν, οὐδ᾽ εἰς ἀνυπαρξίαν, 
ἀλλ᾽ εἰς μεγάλην χάριτος οἰχονομίαν. "Ἔῤῥωσθε. 


maturi conjunctione conflatus, non. ut aliquid confusum, aut in. nihilum redactum sit, sed in eo 
omnia sint ad summam divinz gratie administrallonem perfecta. Valete. 
Hoc epistole exemplo contenti, quod ad illorum p Τῷ δὲ τῆς ἐπιστολῆς ἀντιγράφῳ ἀρχεσθέντες, 


refellendum errorem idoneum est, ac satis super- 
que egisse nos arbitrati, ab hac hzresi discedemus, 
quam. serpentis e foramine prodeuntis instar, sa- 
pientissima Dei doctrina ac potentia (qui velut 
siyrax orbem terrarum fragrantia sua, boc est san- 
ctorum virginitatis filiorum, cujus B. Virgo prin- 
ceps est, virtule complevit ), et illius przsidio, qui 
per eamdem Virginem huic mundo lumen invesit, 
cum hactenus in lucem eruerimus, atque exitialis 
ilius nequitia: virus patefecerimus , ad ceteras 
orationem promovebimus, quo huic operi singulari 
Dei ope suscepto fiuem aliquando tandem adhi- 
beamus. 


ADVERSUS COLLYRIDIANOS, 


Qui Marie wr ghoue. lhueresis L1 X, sive C 


J. Post superiorem illam hewresin, proxime ad 
nos alterius cujusdam fama perlata est, de qua 
paulo ante mentionem in epistola illa faciebamus, 
quam de Maria Virgine in Arabiam scripsimus, 
Hzc enim haresis in Arabiam e Thracia ac. supe- 
riore Scythia diffusa ad aures usque nostras per- 
venit. Qu: quidem apud prudentes homines ridi- 
cula ac ludibrio digna censetur, Sed nos errores 
illius detegere, ae quid ipsa profiteatur aperire 
conabimur; nec dubito quin stultitie plurimum, 
sapienti: ne minimum quidem habere judicetur : 
cujusmodi czleras omnes. huic affines esse cogno- 
vimus, Nam ut paulo ante, qui superiorem illam 


χαλῶς ἔχοντι πρὸς τὴν τούτων ἀντίθεσιν, ἕως ὧδε 
ἱχανῶς ἔχειν δοχιμάζοντες, καὶ ταύτην ἐν θεῷ ὑπερ- 
Θεθηχότες, ὡς ἑρπετὸν ἀπὸ ὁπῆς προχύψαν, διὰ συν- 
ετῆς Θεοῦ διδασχαλίας τε xal δυνάμεως, τῆς ὡς 
στύραχος πνεούσης εὐοδμίαν ἐν χόσμῳ ἐπ᾽ ἀρετῇ, 
xai ἀγίων παίδων τῇς παρθενίας, ἀπὸ Μαρίας ἀρ- 
ξαμένης τῆς ἁγίας, διὰ τοῦ ἐξ αὐτῆς φῶς τῷ χόσμῳ 
ἀνατείλαντος, διελέγξαντες, xal τὸν χαχὸν ἰὸν τῆς 
ἐρπετώδους μοχθηρίας αὐτῶν ἐπιδείξαντες, ἐπὶ τὰς 
ἑτέρας πάλιν βαδίσωμεν, εἰς τελείωσιν τῆς πάσης 
ἐν Θεῷ πραγματείας. 


ΚΑΤᾺ ΚΟΛΛΥΡΙΔΙΆΝΩΝ, 


Τῶν τῇ Μαρίᾳ προσφερόντων, πεντηκοστὴ ἐνάτη, 
καὶ ἑπταχοστὶ ἐνάτη. 


Δ’, Ἑξῆς x ταύτῃ sl; φήμην πέφηνεν αἵρεσις, 
περὶ ἧς ἔδη ὑπεμνήσαμεν ὀλίγῳ ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
διὰ τῆς εἰς ᾿Αραδίαν γραφείσης ἐπιστολῆς, τῆς περὶ 
τῆς Μαρίας ἐχούσης. Καὶ αὐτὴ δὲ $ αἵρεσις πάλιν 
ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ἀπὸ τῆς Θράχης xal τῶν ἄνω μερῶν 
τῆς Σχυθίας ἀνεδείχθη, χαὶ εἰς ἡμῶν ἀχοὰς ἀνηνέ- 
χθη ἥτις ἐστὶ xal αὕτη γελοζος καὶ χλεύης ἔμ- 
πλεως παρὰ τοῖς συνετοῖς εὑρισχομένη. ᾿Αρξόμεθα 
περὶ αὑτῆς φωρΆσαι, xat τὰ χατ' αὐτὴν διηγήσασθαι. 
Εὐηθείας γὰρ μᾶλλον χριθήσεται ἥπερ συνέσεως αὕτη" 
καθὼς xa ἄλλαι ὁμοῖαι ταύτῃ ἧσαν. Ὡς γὰρ ἄνω πολὺ 
διὰ τῆ; πρὸς Μαρίαν ὕδρεως οἱ δόξαντες ταῦτα ὑπονοεῖν 
βλαθερὰς ὑπονοίας σπείρουσι λογισμοῖς ἀνθρώπων * 


sectam amplexi sunt, contumeliosas in B. Virgi- Ὁ οὕτω xai οὗτοι ἐπὶ τὸ ἕτερον μέρος χλίναντες, ἐν 


nem opiniones hoininum ingeniis asperserunl; sic 
isti contrariam in parlem. declinantes, 1058 cx- 
iremam in noxam ac perniclem inciderunt, ut 
gentilium philosophorum celebre illud dictum in 
ipsis comprobetur : Extremitates equalitates. esse, 
Siquidem par et idem. ex ambabus haeresibus de- 
trimentum accidit, cum alii sacrosancte Virginis 
dignitatem elevent, alii prater modum ac ratio- 
nem attollant, Nam quod ad. posterius lioc dogma 


! Beg. καταλαλόντες 


! Heg. μαχρότητες. Corrigo ai àxpácr, 


ἀχρότητι βλάδης χαταλαμθάνυντες !' ὅπως χἀχεῖνο 
πὸ παρά τισι τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων ἀδόμενον, καὶ ἐν 
αὐτοῖς πληρωθήσεται ἐν τῷ λέγειν" Μακαρότητες"᾿Ισό- 
τητες. Ἴση γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταύταις ταῖς αἱρέ- 
σεσιν ἡ βλάδη" τῶν μὲν κατευτελιζόντων τὴν ἁγίαν 
Παρθένον, τῶν δὲ πάλιν ὑπὲρ τὸ δέον δοξαζόντων, 
Οὗτοι γὰρ οἱ τοῦτο διδάσχοντες τίνες εἰσὶν ἀλλ᾽ ἢ 
γυναῖχες ; Γυναιχῶν γὰρ τὸ γένος εὐόλισθον, σφαλε- 
ρὺν δὲ xa ταπεινὸν τῷ φρονήματι. αὶ αὐτὸ γὰρ 


τὲς, 
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ἔδοξεν ἀπὸ γυναιχῶν ὁ διάδολος ἐξεμεῖν - ὡς xal ἄνω A perlinet, quosnam, preter mulierculas, auctores 


παρὰ Κυϊντθλῃ, χαὶ Μαξιμῦλῃ, xa Πρισχίλλῃ 
περιγέλαστα τὰ διδάγματα, οὕτω xax ἐνταῦθα. Τινὲς 
γὰρ γυναῖχες χουριχόν τινα χοσμοῦσαι, ἤτοι δίφρον 
πετράγωνον, ἁπλώσασαι ἐπ᾽ αὑτὸν ὀθόνην ἐν ἡμέρῃ 
τοὶ φανερᾷ (12) τοῦ ἔτους, ἐν ἡμέραις τισὶν ἄρτον 
προτιθέασι, καὶ ἀναφέρουσιν εἰς ὄνομα τῆς Μαρίας. 
Αἱ πᾶσαι δὲ ἀπὸ τοῦ ἄρτου μεταλαμθάνουσιν" ὡς 
ἂν αὑτῇ τῇ εἰς τὴν ᾿Δραδίαὐ ἐπιστολῇ γράφοντες 
ἐχ μέρους περὶ τούτου διελέχθημεν. Νῦν δὲ σαφῶς 
τὰ περὶ αὐτῆς λέξομεν, xal τὰς χατ' αὑτῆς ἀνατρο- 
πὰς, Θεὸν αἰτησάμενοι, χατὰ τὸ δυνατὸν παραθησό- 
μεθα, ὅπως, τῆς εἰδωλοποιοῦ ταύτης αἱρέσεως τὰς 
ῥίζας ἐχτεμόντες, ἀπό τινων τὴν τοιαύτην λύσσαν 
χαταλῦσαι ἐν Θεῷ δυνηθῶμεν. 


ac patronos habet? Quod genus lubricum, et in 
errorem proclive, ac pusilli admodum et angusti 
animi esse solet. Per eas itaque diabolus evomuisse 
illud videtur, idemque hae in parte fecisse, quoc 
per Quintillam, ae Maximillam, et Priscillam in 
ridiculis illis disseminandis erroribus przstiterat. 
Etenim mulieres quzdam corrum, sive sellam 
quadratam adornantes, ac linteo. desuper extento, 
solemni tempore, per aliquot 'dies panem propo- 
munt, eL in. Mari;e nomen. offerunt. Tum ad unam 
omnes illo vescuntur. De quo in epistola illa, quam 
in. Arabiam scripsimus, wonnibil disputavimus. 
Nune vero accuratius singula prosequemur, et qua 
ralione convincenda sit, implorata Dei ope, pro 


virili demoustrabimus , ut hujus heresis, quie idololatrim& superstitione implicata est, succisis radi- 
' eibus, tantam ex animis quorumdam insaniam ac rabiem divina ope facilius evellamus. 


Β΄. "Ayr τοίνυν, Θεοῦ δοῦλοι, àvbpudw φρόνημα B 


ἐνδυσώμεθα, γυναιχῶν δὲ τούτων τὴν μανίαν δια- 
σχεδάσωμεν, Τὸ πᾶν γὰρ θήλεως ἡ ὑπόνοια, χαὶ 
Εὔας πάλιν τῆς ἀπατωμένης τὸ νόσημα " μᾶλλον δ᾽ 
ὅτι τοῦ ὄφεως, τοῦ ἐρεθιστιχοῦ θηρὸς, xai τοῦ λα- 
λήσαντος ἐν αὑτῇ ἡ τῆς πλάνης ὑπόσχεσις, μηδὲν 
εἰς μέσον φέρουσα, οὐδὲ τὰ ὑπισχνούμενα τελειοῦσα, 
ἀλλ᾽ fj μόνον θάνατον ἀπεργαζομένη, τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα καλοῦσα" χαὶ διὰ τῆς ὁράσεως τοῦ ξύλου παρ- 
ἀχοὴν ἐργαζομένη, xai ἀποστροφὴν ἀπ᾽ αὑτῆς τῆς 
ἀληθείας, xai τοῦ ἐπὶ πολλὰ τρέπεσθαι, Νομίέζειν 
i ἔσται ὁποῖα ὁ ἀπατεὼν ἔσπειρε, λέγων" Ἔσεσθε 
ὡς θεοί. Οὕτω xal τούτων τὸ φρόνημα χεπφούμενον 
τῇ τοῦ προειρημένου θηρὸς ἐπάρσει " ἐφ᾽ f φύσει 
πάλι» τὸν θάνατον ἐργάζεται, ὡς καὶ πολλάξις εἴ- 
πον. Πρῶτον μὲν γὰρ εὐθὺς διασχοπεῖν ἀπ᾽ αἰῶνος 
καὶ δεῦρο " τίνι οὐ σαφές ἐστιν, ὅτι δαιμόνων ἐστὶ τὸ 
δίδαγμα, xax σχῆμα, xat ἠλλοιωμένον τὸ ἐπιχείρημα; 
Θεῷ μὲν ἀπ' αἰῶνος οὐδαμῶς γυνὴ ἱεράτευσεν, οὐκ 
αὑτὴ Εὔα, καίτοι γε ἐν παρεχῦάσει γενομένη. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἐτόλμησεν ἕτι ἀσεύὲς τοιοῦτον ἀποτελέσαι ἐπι- 
χείρημα " οὐ μία τῶν ταύτης θυγατέρων " καίτοι γε 
τοῦ "Λθελ εὐθὺς ἱερουργήσαντος Θεῷ, xai τοῦ 
Κάϊν θύσαντος ἐνώπιον Κυρίου θυσίας, ἀλλ᾽ οὐ vpoz- 
δεδιγμένας- Ἐνώχ τε εὐχρεστήσαντος, καὶ μετατε- 
θέντος “ Νῶε δὲ προπενέγχαντος bx τῶν τῆς χιδωτοῦ 
περισσευμάτων εὐχαριστηρίους προσφορὰς Κυρίῳ, 
εὐγνώμονος διαθέσεως ὑποδειχνύοντος τεχμῆριον, 
ὁμολογοῦντος τὴν χάριν τῷ σεσωχότι, ᾿Αδραὰμ δὲ ὁ 


Il. Agite ergo, Dei famuli! viriles conciplamus 
animos, ut muliereularum istarum. disturbemus 
amentiam, Nihil enim in toto illo dogmate pr:eter 
muliebrem opinionem est, ae decepze rursus Evae 
morbum; sive potius serpentis, incitatricis ad ma- 
lum bestie, ci cum ipsa collovcutz? mendax promis- 
sio, qu nihil allert in medium, neque promissa 
perlicit, sed mortem et exitium consciscit, dum 
€a qui nusquam sint, tanquam vere οἱ exsistentia 
nominat. Quin et iilud efficit, ut ex arboris conspe- 
ctu in Deum contuniocos sint, et a veritate abbor- 
rentes ad multa ac diversa traducantur, Cujusmodi 
vero semina fraudulentus ille jaciat, ex ejus verbis 
existimari potest : Eritis, inquit, sicut. dii *, Atque 
eodem plane modo bestiz illius arrogantia atque 
fastu. istorum spiritus efferuntur. Qua quidem su- 
perbia proprie, ut. diximus, mortem illa conciliat. 
Nam ut ab antiquis temporibus ad hanc usque diem 
animo repetamus omnia, quis non videt dd&monum 
1059 illam esse doctrinam ae speciem, et dis- 
crepantem ab recta ratione conatum? Nunquam 
enim, ex quo mundus conditus est, sacerdotio est 
functa mulier, ac ne Eva quidem ipsa : quz, tamet- 
si gravissimum delictum admiserit , tam impium 
facinus perpetrare nunquam ausa est, sed nec ulla 
filiarum illius : quanquam et Abel Deo subinde 
sacra fecerit, eL Cainus. coram Domino sacrificia 
minime tamen illi grata celebrari; ut et Enoch, 
qui Deo placuit, et translatus est *. Noe vero ex iis, 


δίχαιος ispoupyst Θεῷ, xai Μελχισεδὲχ ὁ ἱερεὺς τοῦ p) quorum in arca copia redundabat, ad agendas gra- 


Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, xal "Igakx Θεῷ εὑρίσχεται, xai 
Ἰαχὼβθ κατὰ δύναμιν προσήνεγχεν ἐπὶ τοῦ λίθου, 
ἀπὸ τοῦ φαχοῦ ἐπιχέας ἔλαιον. Οἱ τούτου ὃὲ υἱεῖς, 
Λευΐ μὲν εὑρίσχεται χαθεξῆς ἱερωσύνην ἀναδεδε-- 
ὑμένος "ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ γένους οἱ τὸ ἱερατιχὸν τάγμα 
ἀναδιδεγμένοι " φημὶ δὲ Μωῦσῃῆς ὁ προφήτης xal 
ἱεροφάντωρ, ᾿Ααρών τε xal οἱ τούτου παῖδες, Ἔλεά- 
ζαρ τε χαὶ Φινεὶ Ἰθάμαρ ὁ τούτου ἔγγονος. 


tias obtulit. Deo, gratique animi signilicationem 
dedit, cum in illum, a quo servatus erat, memo- 
rem beneficii animum testatus est. Nam et Abra- 
hamus ille justus Deo sacriticavit. Tum Melchise- 
decus sacerdos Dei altissimi?, et. Isaacus, qui Dco 
placuit: necnon οἱ Jacobus, utcunque potuit sacra 
super lapidem offerens, e lenticula oleum infudit *. 
Cujus e liberis postea Levi sacerdetii dignitatem 


! Gen. it, 6. τ Gen. v, 32; Eecli. xtiv, 16, ? Gen. xiv, 18, * Gen. xxvi, 18. 


(12) Ἐν ἡμέρᾳ τινὶ gavepá. Φανερός idem. est ἃς certus. Qna in significatione &rpe in Chalcedo» 


nensi concilio usurpari solet. 
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obtinuit : a quo deinceps propagati suni, qui eum- A Καὶ t got τὰ πλήθη λέγειν τῶν ἱερουργησάντων Θεῷ 


dem ordinem gradumque tenuerunt; quales fuere 
Moyses, propheta simul et sacrorum antistes, tum 
Aaron, οἱ Aaronis filii, Eleazar, Phinces, et ltlia- 
mar hujus nepos. Quid autem eos omnes comme- 
morare necesse est, qui in Vetere Testamento Deo 
sacrificasse leguntur? Quemadmodum A. üitob | in- 
ter exteros, tum Coritie, Gersonitm, et. Meraritze, 
qui ex Levitarum ordine fuerunt, Ad lec. domus 


ἐν Παλαιᾷ Διαθήχῃ; ὡς ᾿Αχιτὼδ εὑρίσχεται ἱερουρ- 
γῶν, οἵ τε Κορῖται xai οἱ Γερσωνῖται, xa Μεραρῖο 
«at τὴν Λευϊτιχὴν πεπιστευμένοι τάξιν, Ὃ τε οἶχος 
Ἡλεὶ xat οἱ μετ᾽ αὑτὸν οἱ ἀπὸ τῆς συγγενείας αὐτοῦ 
ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αδιμέλεχ, xai ᾿Αδιάθαρ, Χελχίας τε 
χαὶ Βουζεὶ, ἄχρι Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, 
“Ἑσδρα τε τοῦ ἱερέως, xal τῶν ἄλλων. Καὶ οὐδαμοῦ 
γυνὴ ἱεράτευσεν. 


Eli ', ejusque successores, qui ex ipsius. cognatione in domo Abimelech et Abiathar exstiterunt, uti 
Cheleias, ac Buzi, usque ad Jesum magnum sacerdotem, et Esdram sacerdotem, ete. Nec uuquam 


mulier sacerdolio functa legitur. 

Ifl, Atque ut ad Novum Testimentum accedamus, 
si sacerdotium mulieribus mandatum foret, aut ca- 
nonicum quiddam przstare in Ecclesia liceret, nul- 
li potius quam Mariz illud in Novo Testamento 
committi sacerdotis ollicium debuit; cui tantus 
honor est habitus, ut gremio sinuque suo regem 
omnium, ac celestem Deum, Deique Filium exci 
peret : cujus uterus, velut templum, ac domiciliumad 
divini Verbi incarnationem singula:i est lenignitate 
Dei magno ac stupendo mysterio preparatus. Ve- 
rum longe Deo aliter est visum, ae ne baptizandi 
quidem potestas est illi faeta , 1060 cum alioqui 
tingi ab illa Cbristus potius quain. ab Joanne po- 
tuisset, Veruni Joannes Zacharia filius, post. com- 
missum sibi baptizandi munus, ad peccatorum 
condonationem,vitam in solitudine traduxit : cujus 
pater sacerdotium gessit, et sub horam suflitus vi- 
sum huic oblatam est*. Post τος Petrus, et Andress, 
Jacobus, et Joannes, Philippus et Bartholomeus, 
Thomas, Thadd:eus, et Jacobus Alphzi, et Judas Ja- 
cobi, et Simon Cananzeus, et. Matthias ad supplendos 
duodecim suffectus? ; illi, inquam, omnes et apostoli 
delecti sunt, ac toto terrarum orbe sacram Evan- 
gelii functionem administrarunt *, eum Paulo et 
Barnaba, ac citeris : iidemque mysteriorum au- 
clores atque conditores fuerunt, una cum Jacobo 
Domini fratre, primo Hierosolymorum episcopo , 
ἃ quo ut et ab aliis, quos numeravimus, apostolis, 
episcoporum ac presbyterorum stuccessiones sunt 
in domo Dei constitute. Nec inter illos tamen mu- 
lier ulla cooptata legitur. Erant quidem, ut Scri- 
ptura narrat, Philippo evangelistze filia: αν proplie- 
tisse, non tamen sacerdotes *. Similiter et Anna 
prophetissa fuit Phanuelis filia, non tamen sacerdo- 
iio predita. Quippe impleri istud. oportebat, quod 
est scriptum : Prophetabunt filii vestri, ei filia vestra: 
somnia sommiabwut, et adolescenles. vestri visiones 
videbunt. Quanquam vero diaconissarum in. Eccle- 
sia ordo sit, non tamen ad sacentotii functionem, 
aut ullam ejusmodi administrationem | institutus 
est, sed ut muliebris sexus honestati consulatur, 
sive nt baptismi tempore adsit, sive ut inspiciat si 
quid passa sit, aut molesti: pertulerit, sive ut cum 
nudandum est mulieris corpus, interveniat : ne 


*!DHeg.135.. * Luc. 1,5 sqq. * Act, 1, 25. 


* Rom. xv, 16. 


T". Ἐλεύσομαι δὲ xat εἰς τὴν Καινὴν Διαθήχην, ΕἸ 
ἱερατεύειν γυναῖχες Θεῷ προσετάστοντο, T| χανονι- 
χόν τι ἐργάζεσθαι ἐν Ἐχχλησία, ἔδει μᾶλλον αὑτὴν 
τὴν Μαρίαν ἱερατείαν ἐπιτελέσαι ἐν Καινῇ Διαθήχῃ" 
τὴν χαταξιωθεῖσαν ἐν χόλποις ἰδίοις ὑποδέξασθαι τὸν 
παμθασιλέα Θεὸν ἐπουράνιον, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ " ἧς ἡ 
μήτρα, ναὴς γενομένη καὶ κατοικητήριον, εἰς τὴν τοῦ 
Κυρίου ἔνσαρχον οἰχονομίαν χατὰ φιλανθρωπίαν 
Θεοῦ xai ἔχπληχτον μυστήριον ἡτοιμάσθη, ᾿Δλλ᾽ 
οὐκ εὐδόχησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ βάπτισμα διδόναι πεπί- 
στευται- ἐπεὶ ἠδύνατο ὁ Χριστὸς μᾶλλον παρ᾽ αὐτῇ 
βαπτισῦτναι ἥπερ παρὰ Ἰωάννου. ᾿Αλλὰ Ἰωάννη: 
μὲν παῖς Ζαχαρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ διετέλεσε βάπτισμα 
ἀφέπεως ἀμαρτιῶν πεπιστευμένος " ὁ δὲ τούτου πα- 
πὴρ Θεῷ ἱεράτευσε, xai τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος 
ὀπτασίαν εἶδε. Πέτρος τε xa ᾿Ανδρέας, Ἰάχωδος, 
χαὶ Ἰωάννης, Φίλιππος, xai Βαρθολομαῖος, Θωμᾶς, 
Θαδδαῖος, καὶ Ἰάχωδος ᾿Αλφαίου, xat Ἰούδας Ἰαχώ- 
65, καὶ Σίμων ὁ Καναναῖος, καὶ Ματθίας ὁ εἰς πλή- 
ρωσιν τῶν δώδεκα ἐχλελεγμένος- οὗτοι πάντες ἐξ- 
εἐλέγησαν ἀπόστολοι, xal χατὰ τὴν γῆν ἱερουργοῦντες 
τὸ Εὐαγγέλιον ἅμα Παύλῳ xai Bapváfia, xai λοι- 
oic, χαὶ μυστηρίων ἀρχηγέται σὺν Ἰαχώδῳ ἀδελφῷ 
τοῦ Κυρίου, καὶ πρώτῳ ἐπισχόπῳ Ἱεροσολύμων" ἐξ 
οὗπερ ἐπισχόπου χαὶ τῶν προειρημένων ἀποστόλων 
κατεστάθησαν διαδοχαὶ ἐπισχόπων xat πρεσδυτέρων 
ἐν οἴχῳ Θεοῦ. Καὶ οὐδαμοῦ γυνὴ ἐν τούτοις κατεστά- 
θη. Ἦσαν δὲ, φησὶ, τέσσαρες θυγατέρες Φι- 
λίππῳ τῷ εὐαγγελιστῇ προφητεύουσαι, οὐ μὴν 
ἱερουργοῦσαι, Καὶ ἣν "Avva προφῆτις θυγάτηρ Φα- 
νουῆλ, ἀλλ᾽ οὐχ ἱερατείαν πεπιστευμένη. Ἔδει γὰρ 
πληροῦσθαι τὸ, Προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ 
p αἱ θυγατέρες ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται, 

xal oi γεαγίσχοι pav ὁράσεις ὄψονται. Καὶ ὅτι 

μὲν διαχονισσῶν (15) τάγμα ἐπτὶν εἰς τὴν Ἐχχλη- 
σίαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰς τὸ ἱερατεύειν, οὐδέ τι ἐπιχειρεῖν 
ἐπιτρέπειν, ἕνεχεν δὲ σεμνότητος τοῦ γυναιχείον γέ- 

voug, 7, δι ὥραν )ουτροῦ, ἣ ἐπισχέψεως πάθους, ἢ 

πόνου, xai ὃτΞ γυμνωθείη σῶμα γυναίου, ἵνα μὴ ὑπὸ 

ἀνδρῶν ἱερουργούντων θεαθείη, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς διαχο- 
νούσης, &' ἐπιτάσσηται ὑπὸ τοῦ ἱερέως ἐπιμελεῖσθαι 
πρὸς τὴν ὥραν τῆς ἐπιδεομένης γυναιχὸς ἐν τῇ ὥρχ 
τῆς τοῦ σώματος αὐτῆς γυμνώσεως, τοῦ τάγματος 
τῆς εὐταξίας, xal ἐχχλησιαστιχῆς εὐνομίας ἐπιστη- 
* Act. xxi, 9. 


* Luc. 0,56. " F. f.à. 


(12) Kal ὅτι uir Ciaxoriccór. De diaconissis in line operis agetur. 
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οὔτε ἐπιτρέπει ὁ θεῖος λόγος γυναιχὶ ἐν ἐχχλησίᾳ 
λαλεῖν, οὔτε αὐθεντεῖν ἀνδρός. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ 
τούτου λέγειν. 

tum ecclesiasticae disciplina: prudenter adinodum 


ADVERSUS HJERESES LIB. IIl. TOM, Hl. — II/ERES. LXXIX. 
μόνως ἐν βέτρῳ χανόνος agóbpa ἡσφαλισμένης. Διὸ A virorum, qui sacris operantur, 


746 
aspectui sit exposi:a, 
sed a sola diaconissa videatur; quie sacerdotis 
mandato mulieris curam gerit, quo tempore vesti- 
bus exuitur. Qua in re eum ordinis illius modestix, 
ex Canonis praescripto est ac regula consultum. 


Propterea me loqui quidem in ecclesia mulieri ' , aut in viros auctoritatem habere sacre Littera 


permittunt. Sed de hac tota re plura disputari 

Δ΄. Παρατηρητέον δὲ, ὅτι ἄχρι διαχονισσῶν μόνον 
τὸ ἐχχλησιαστιχὸν ἐπεδεήθη τάγμα, χήρας τε dvó- 
past, καὶ τούτων τὰς ἔτι γραοτέρας πρεσθύτιδας, 
οὐδαμοῦ δὲ. πρεσδυτερίδας, ἢ ἱερίσσας προσέταξε. 
Καὶ γὰρ οὔτε διάχονοι ἐν τῇ ἐχχλησιαστιχῇ τάξει 
ἐπιστεύθησάν τι μυστήριον ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ μόνον 
διαχονεῖν τὰ ἐπιτελούμενα, Πόθεν δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ 
χαινὸς μῦθος οὗτος ἐγήγερται ; Πόθεν γυναιχῶν τῦ- 
φος, xal μανία γυναιχωνῖτις ; Πόθεν τρεφομένη ἡ 
καχία διὰ τῆς πάλιν θήλεος, ἡμῖν τὸ θῆλυ τῆς ὑπο- 
νοίας τοῖς φρονῆμασιν ἐπιχέδυσα, τὸ σφέτερον 
ἡδυπαθείας ἐργαζομένη, ἀπὴ τοῦ προχειμένου ἔξω 
βαίνειν τὴν τάλαιναν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπιχειρεῖ 
ἀναγχάζειν ; ᾿Αλλὰ μὴν τοῦ Ἰὼδ δεξώμεθα τὸ φρό- 
νημα τὸ στερεὸν τοῦ ἀθλητοῦ, ἐξοπλισώμεθα τὴν δι- 
καίαν ἀπόχρισιν ἐπὶ τοῖς χείλεσιν ἀναλαβόντες. Εἴ- 
πωμεν xal αὐτοῦ! Ὥσπερ μία vr ἀφρόνων γυ- 
γναιχῶν ἐλάλησας. 


Πόθεν γὰρ οὐχ ἐμδρόντητον τὸ τοιοῦτον φανήσεται 
παντὶ τῷ σύνεσιν ἔχοντι, χαὶ ἐν Θεῷ χεχτημένῳ; 
Πόθεν οὐχ εἰδωλοποιὸν τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ τὸ ἐγχεί- 
pnpa διαδολικόν; Προφάσει γὰρ δικαίου ἀεὶ ὑπεισ- 
δύνων τὴν διάνοιαν ὁ διάδολος τῶν ἀνθρώπων, τὴν 
θνητὴν φύσιν θεοποιῶν εἰς ὀφθαλμοὺς ἀνηρώπων, 
ἀνδροείχελα ἀγάλματα διὰ ποικιλίας τεχνῶν διέγρα- 
Qe. Καὶ τεθνήχασι μὲν οἱ προσχυνούμενοι, τὰ δὲ 
τούτων ἀγάλματα μηδέποτε ζήσαντα (οὔτε γὰρ νε- 
κρὰ δύναται γενέσθαι τὰ μηδέποτε ζήσαντα) mpos- 
χυνητὰ παρεισάγουσι, διὰ μοιχευσάδης διανοίας, 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς xal μόνου Θεὸῦ᾽" ὡς ἡ πολύχοινος 
πόρνη ἐπὶ πολλὴν ἀτοπίαν πολυμιξίας ἐρεθισθεῖσα, 
xa τὸ σῶφρον ἀποτριψαμένη τῆς τοῦ ἑνὸς ἀνδρὸς 
εὐνομίας, Ναὶ μὴν ἅγιον ἣν τὸ σῶμα τῆς Μαρίας" 
οὐ μὴν θεός. Ναὶ δὴ παρθένος ἦν ἡ Παρθένος xa 
τετιμημένη, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς προσχύνησιν ἡμῖν δοθεῖσα, 
ἀλλὰ προσχυνοῦσα τὸν ἐξ αὐτῆς σαρχὶ γεγεννημέ- 
νον, ἀπὸ οὐρανῶν δὲ Ex χόλπων πατρῴων παραγενό- 
μενον. Καὶ διὰ τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον ἐπασφαλίζεται 
ἡμᾶς, λέγον, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου φήσαντος, ὅτι Τί 
ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; Οὕπω ἤχει ἡ ὥρα μου. Ἵνα 
ἀπὸ «o0, Γύναι, τί ἐμοὶ καὶ σοί; μὴ τινες voul- 
σωσι περισσότερον εἶναι τὴν ἄγίαν Παρθένον, vo- 
ναῖχα “ταύτην χέχληχεν; ὡς προφητεύων, τῶν μελ- 
λόντων ἔσεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς σχισμάτων τε xol αἱρέ- 
σεῶὼν χάριν" lux μὴ τίνες, ὑπερδολῇ ᾿θαυμάσαντες 
τὴν ἁγίαν, εἰς ποπέσωσι τῆς αἱρέσεως τὸ 
ληρολόγημα. — X 
wsus est, quas in orbe terrarum olim 


*[I Cor. xiv 54. * Job n, 10. 


* Joan, u, 4: 
Pavnot. Gn. Χ11. 


&f? * 
"T. 


excitandas cognoverat : 
mentiori quadam admiratione 1062 permotus sese ad illius 


possunt. 

IV. lilud vero diligenter observandum est, solum 
diaconissarum officium ad ecclesiasticum ordinem 
necessarium fuisse; ac viduas quidem nominatim 
expressas, et inter illas, qu: anus essent, 1061 
presbytidas vocatas, nunquam presbyteridas aut 
sacerdotissas esse faclas. Nam neque diaconis qui- 
dem ipsis ullum in ecclesiastico ordine sacramen- 


B tum perficere conceditur, sed hoc duntaxat, ut eo- 


rum qui perficiuntur, ministri sint, Unidenam igi- 
tar recens illa nobis est excitata fabula? Unde hic 
mulierum fastus, vel muliebris potius furor ? Unde 
vero nequitia illa, quam denuo mulier alit ac fovet, 
effeminatum istud dogma animis hominum instil- 
lans, 86 libidinem suam exsequens, infelici generis 
linmani naturz vim inferre conatur, ut a propo- 
silo scopo desciscat? Sed nos Jobi spiritus illos 
animo capiamus, et »thletz fortissimi robore velut 
armis induamur, ac responso illius utamur : Tan- 
quam una e stolidis mulieribus locuta es *. 

Etenim nonne furiosum illud ac vecordise p'e- 
num dogma videbitur iis qui divinitus accepta sa- 
pientia prasiti sunt? Nonne institutum illud cum 
idololatria conjunctum, aec diabolicus conatus 
existimandus est ? Nam diabolus sub justitiae spe- 
cie perpetuo hominum mentibus obrepens, ac mor- 
talem naturam divinis honoribus consecrans, hu- 
manas effigies artificiorum varietate perpolitas ho- 
mínum oculis objecit. Quare cum illi ipsi, qui 
*»dorantur, mortui sin!, eorum tamen simulacra, 
qum vite nihil unquam habuerunt (néque enim 
mortua diei possunt illà, quz nunquam vita pre- 
dita fuerun!), adoranda proponunt, sic ut animus 
hominum ab uno soloque Deo nefario quodam 
adulterio deseiscat : velut. meretrix, que corpore 
sue questum faciens multiplicibus promiscu:x ve- 
neris stimulis agitur, et unius ae legitimi matri- 


D monii castitatem repudiat. Sanctum erat Marie 


corps, fateor : non tamen. deus illa fuit. Eadem et 
virgo exstitit, minime tamen nobis ad adoran- 
- dum proposita, sed eum adorans ipsum, qui e aua 
carne genitus, e calo ac paterno sinu descenderat. 
Quare sanctum quoque nos Evangelium premunire 
voluit, in quo ita Christus. loquitur : Quid mihi e 
libi, mulier? Nondum wenit hora mea *. Ubi id- 
circo mulierem appellavit: Quid mihi, inquit, et 
tibi, mulier? ne quis B. Virginem excellentioris ali- 
eujus esse. natura crederet, eoque vocabulo quisi 
vatieinans ad ea schismata bzresesque refutandas 
memo ut sacrosancte Virginis vehe- 
is nugas ae deliria converteret, 

: Mie» nugas 
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V. Est enim lola ista narratio sane quam ridi- A Ε΄. Χλεύης γάρ tov: τὸ πᾶν, καὶ γραῶν ὁ μῦθος, 


cula, et anicularum lucubratione digna. Etenim 
quanam in Scripture parte continetur? Quis pro- 
phetarum unquam vel hominem adorari, nedum 
mulierem permisit? Quanquam enin selectum 
quoddam vas atque eximium sit, nihilominus 
mulier est, ejusdemque cum czeteris naturz, licet 
animo alque sensu amplissimis honoribus affecta 
sit ; perinde ac reliquorum sanctorum corpora, aut 
si quid ad gloriam ac splendorern illustrius attu- 
lero. Quemadmodum Elias, qui ab ortu suo virgi- 
nitatem perpetuo servavit, et. in casum evectus 
est ', Ut Joaunes postea, qui in pectus Domini re- 
cubnit*, quem diligebat Josus *. Ut sanctissima 
illa Tlecli τ eui timen longe est anteponenda Ma- 


ὡς εἰπεῖν, τῆς αἱρέσεως τὸ διήγημα. Ποῖα δέ τις 
Γραφὴ διηγήσατο περὶ τούτου: Ποῖος προφητῶν 
ἐπέτρεψεν ἄνθρωπον προσχυνεῖσθαι, οὐ μὴν γυ- 
ναῖχα λέγειν ; Ἑξαίρετον μὲν γάρ ἔστι τὸ σχεῦος, 
ἀλλὰ γυνῇ, καὶ οὐδὲν τὴν φύσιν παρηλλαγμένη, τὴν 
ὃὲ γνώμην καὶ τὴν αἴσθησιν ἐν τιμῇ τετιμημένη, 
ὥσπερ τὰ σώματα τῶν ἁγίων, xai εἴ τι περιστότε- 
pov πρὺς δοξολογίαν εἴποιμι" ὡς Ἡλίας ix μητρὸς 
παρθένος, xal οὕτω μένων εἰς τὸ διηνεχὲς, xal ἀνα- 
λαμδανόμενος, θάνατον δὲ οὐχ ἐἑωραχώς ὡς ὁ Ἰωάν- 
νης, ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Κυρίου ἀναπεσὼν, ὃν ἐγάπα 
ὁ Ἰητοῦς ᾿ ὡς Θέχλα ἡ ἁγία, καὶ Μαρία ἡ ἐπὶ " 
ταύτης τιμιωτέρα δ ἣν κατηξίωται οἰχονομέαν. 
"AXX οὔτε Ἡλίας προσχυνητὸς, καίπερ ἐν ζῶσιν 


ria, ob celeste illud mysterium, quod in ejus B &v* οὔτε Ἰωάννης προσχυνητὸς, καίτοι γε διὰ ἰδίας 


utero perfectum. est. Atqui nec Elias adorandus 
est, tametsi adhue superstes sit; neque Joanncs, 
licet precibus mortem suam admirabilem ac singu- 
larem effecerit, vel id potus divino sit beneficio 
consecutus. Sed nec Thecla, aut. alius. quispiam € 
sanctis adoratar, Non enim vetus nobis superstitio 
dominabitur, ut, vivo Deo derclicto, quas ab eo fa- 
bricata sunt adorare velimus : Sercierunt , inquit, 
εἰ vencrali sunt. creaturam. potius quai. Creatorem, 
€t fatui reddiii sunt *. Nam si. ne angelos quidem 
adorari permittit, quanto minus id Anna filiz tri- 
bui concesserit , quam illi e Joacimo Dei bonitas 
jmdulsit? quam precibus omnique animi studio 
ac contentione parens ulerque promeruit? ita ta- 


εὐχῆς vhs χοίμησιν αὐτοῦ ἔχπληκχτον ἀπεργασάμε- 
vos, μᾶλλον δὲ ἐχ Θεοῦ λαβὼν τὴν χάριν " ἀλλ᾽ οὔτε 
ἡ, Θέχλα, οὔτε τις τῶν ἀγίων προσχυνεῖται, Οὐ γὰρ 
χυριεύσει ἡμῶν ἡ ἀρχαίχ πλάνη, χαταλιμπάνειν 
τὸν ζῶντα, καὶ προτχυνεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότα" 
"EAdrpeveur γὰρ, καὶ ἐσεζάσθησαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα, καὶ ἐμωράνθησων". Ei γὰρ 
ἀγγέλους προσχυνεῖσθαι οὐ θέλει, πόσῳ μᾶλλον τὴν 
ἀπὸ ἼΛννης γεγεννημένην, τὴν Ex τοῦ Ἰωαχεὶμ τῇ 
"Ayr, δεδωρημένην, τὴν δι' εὐχῆς xal πάσης ἐπιμς- 
λείας κατὰ ἐπαγγελίαν πατρὶ καὶ μητρὶ δοθεῖσαν, 
οὐ μὲν ἑτέρως γεγευννημένην παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
mU φύσιν, ἀλλὰ, χαθὼς πάντες, bx σπέρματος ἀν- 
δρὺς xai μήτρας γυναιχός; Εἰ γὰρ xat ἡ τῆς Μαρίας 


men ut non aliam quam ceteri mortales nascendi C ἱστορία, xai παραδόσεις ἔχουσιν, ὅτι ἐῤῥέθη τῷ πα- 


conditionem habuerit, sed, ut illi, e virili satu ac 
matris uiero prodierit. Quamvis autem ex Marie 
historia ac. traditione illud habeatur, Joacimo ejus 
patri divinitus hoe ia deserto nuntiatum fuisse : 
« Uxor tua concepit ; » nonita tamen accipiendum est, 
quasi hoc citra nuptialem consociationem ac viri- 
lem satum acciderit. Verum quod futurum erat, 


Tpbabch ἸΙωαχεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτι «€ CH Γυνή σου 
συνειληφυῖα" νοὐχ ὅτι ἄνευ συζυγίας τοῦτο ἐγένετο, 
οὐδὲ ὅτι ἄνευ σπέρματος àvópóg* ἀλλὰ τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι πρηεθέσπιζεν ὁ ἄγγελος ἀποσταλεὶς, ἵνα μή 
τις γένηται δισταγμὸς διὰ τὸ ἐν ἀληθείᾳ γεγεννημέ- 
νον, xai τὸ Ex Θιοῦ ἤδη τεταγμένον, χαὶ τῷ διχαίῳ 
ἐπιγεγεννη μένον. 


missus a Deo significavit angelus, ne qua dubitatio foret propter illud, quod revera im Licem 
editum et a Deo constitutum ac justo viro natum fuerat. ᾿ 


1063 VI. Quineidem rei sacras Litteras adstipu- 
lari videmus, Nam saias de Filio Deisic vaticinatur : 
Ecce virgo in utero concipiet, et pariet filium : et vo- 
cabunt nomen ejus Emmanuel *. Et quoniam geni- 


(ζ΄. Kai πάντη τὰς Γραφὰς ὁρῶμεν διηγουμένας. 
Ἡσαΐας γὰρ προχηρύττει περὶ τῶν μελλόντων εἰς τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πληροῦσθαι, λέγων" ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 


tura virgo dicebatur, et utero raulieris. gestandus p) ὄνομα αὑτοῦ "EngavovijA. Καὶ ἐπειδὴ παρθένος; ἣν 


ille, cujus nomen idem sonat, ac nobiscum Deus, ne 
qua in prophelze animo de rei veritate dubitatio re- 
sideret, oblatum sibi visum instigante Spiritu san- 
cto propheta narravit : Ingressus est, inquit, ad 
propheiissam *, Quibus verbis Gabrielis introitum 
ad Virginem declarat, cujus in Evangelio fit men- 
Vio : qui quidem a Deo missus est, ut. unici Dei 
E Filii adventum in hunc mundum, et ortum ex Ma- 
ria nuntiaret". Et concepit, inquit, ei peperit filium. 
Εἰ dixit. Dominus ad. me : Voca. nomen ejus : Cito 
spolia detrahe, celeriter predarc. Antequam norit puer 


1 IV Reg. n, 11. ? Joan. xui, 25. 
T Luc. 1, 30 sqq... * EF. Ez 


? Joan. xxi, 20. 


ἡ γεννήσασα, xal Θεὸς ὁ μεθ" "pi ἐρμηνευόμινος 
ἐν γυναιχὶ χυϊσχόμενος" ἵνα μὴ ἐν δισταγμῷ ὑπονοίας 
τῷ προφήτῃ γένηται jj ἀλήθεια, ὁρᾷ ἐν ὁράσει, xal 
διηγεῖται &x Πνεύματος ἁγίου ἀναγχαζόμενος ὁ προ- 
ψήτης, xa' φησι" Kal εἰσῆ.1θε πρὸς τὴν προφῆτιψ- 
διηγούμενος περὶ τῆς τοῦ Γαδριὴλ εὐαγγελιχῆς εἰσ- 
ἦδου" ὃς ἀπεστάλη ὑπὸ Θεοῦ διηγήσασθαι τὴν μονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ εἴσοδον εἰς τὸν χόσμον, xal γέν- 
νησιν ἀπὸ Μαρίας, Καὶ ἐν γαστρὶ EAa6e, φησὶ, καὶ 
ἔτεκεν υἱόν, Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς pé: Κάλεσον τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ, Ταχέως σχύλευσον, ὀξέως 2; crc- 
* Rom. à, 95, 


! Ja. vit, 14, * Iso. vins, 2. 
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μευσον.. Πρὶν 3j γνῶναι τὸ παιδίον καὶ Ἰεῖν'" πατέρα A vocare patrem. et matrem, θέση αὐ! vires Damasci 


4$ μητέρα, λήγεται δύναμῳω" Δαμασκοῦ, xal τὰ 
σκῦλα Σαμαρείας, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάντα ταῦτα 
οὕπω ἦν τετελεσμένα" ἤμελλε δὲ τοῦτο γίνεσθαι ἐν τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, xai πληροῦσθας: μετὰ χίλια ἔτη xal 
ἑξαχόσια πλείω ἐλάσσω. Καὶ μετὰ τοσαύτας γενεὰς 
τὰ μέλλοντα, ὡς ἤδη γενόμενα, ἑώρα ὁ προφήτης. 
ἾΑρα ψεῦσμα ἣν; μὴ γένοιτο! ᾿Αλλὰ ἀσφαλῶς τὸ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ οἰχονομηθὲν, ὡς ἤδη τετελειωμένον, 
ἐχηρύττετο, ἵνα μὴ ἀπιστηθῇ ἡ ἀλήθεια" ἵνα μὴ εἰς 
δισταγμὸν ἔλθῃ ἢ ἐν ὑπονοίᾳ τοῦ προφῆτον τὸ τοιοῦ- 
τὸν ἔχθαμδον χαὶ ἔχπληχτον μυστήριον μέλλον ἔσε- 
σθαι. Ἢ οὐχ ὁρᾷς αὐτὸ τὸ χήρυγμα τὸ ἐπιφερόμενον, 
ὡς λέγει αὐτὸς ὁ ἅγιος Ἡσαΐας" Ὡς πρόξατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη" καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κεί- 
porcoc αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στό- y 
μα αὑτοῦ. Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
Ὅτι αἵρετωι ἐκ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ: καὶ δώσω 
τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, xoi τὰ 
ἑξῆς; Καὶ βλέπε, πῶς τὰ πρῶτα ὕστερα διηγεῖτα:, 
καὶ τὰ ὕστερα ὡς γεγονότα ἑρμηνεύει, φήσας" Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σταγὴν ἤχθη. Παρῳχη μένον δὲ λέ- 
γεται εἶναι, Οὐ γὰρ εἶπεν, ΓἌγεται. Καὶ οὕπω ἦν 
ἀχθεὶς ὁ ὑπὸ ᾿Ησαΐου χηρυττόμενος: ἐλέγετο δὲ τῷ 
προφήτῃ ὡς ἤδη γεγενημένον τὸ ἔργον. ᾿Απαράθα- 
τὸς γὰρ ἦν ἡ Θεοῦ μυσταγωγία. Ἐξ αὑτῆς δὲ ὑπο- 
δαίνων, οὐχέτι “ὡς γενόμενα ἔλεγεν, ἵνα μὴ πλάνην 
πάλιν ἀπεργάσητα', ᾿Αλλά φησιν, Αἵρεται ἐκ τῆς 
γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Ἔχ δὲ τῶν δύο προφάσεων δεί- 
χνυσι τὴν ἀλήθειαν' ὅτι τὸ, ἤχθη, ἤδη ἐτελειοῦτο, χαὶ 
τὸ, αἴρεται, μετέπειτα ἐπληροῦτο" ἵνα ἀπὸ τοῦ γεγο- C 
νέναι νοήσῃς τὸ ἀληθὲς χαὶ τὸ πάγιον τῇς τοῦ Θεοῦ 
ἐπαγγελίας. "Amb δὲ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι τὸν χρό- 
yov ἀπειχάσεις τῶν ἀποκαλυπτομένων μυστηρίων. 


et spolia Samarie ', ec. Qua: omnia nondum im- 
pleta fuerant, atque in Filio Dei post annos circiter 
mille ac sexcentos perfici debebant. Quare qua post 
lot generationes eventura olim erant, perinde ac si 
facta jam essent, propheta cernebat. .Num | igitur 
mendacium illud erat? Nequaquam. Verum quod di- 
vin: providentie consilio gerendum — et admini 

strandum erat, quasi perfectum jam esset, certis- 
sime nuntiabatur, ne non veritati fides haberetur , 
neve ad tam stopendum et. inusitatum mysterium, 
quod aliquando futurum erat, prophetz» animus 
hzsitaret, Nonne vaticinium. illud. animadvertis, 
quod deinceps subtexuit. Isaias, cum ita loquitur: 
Tanquam ovis ad occisionem ductus es!; et ut agnus 
coram tondente obmutuit, sic non aperil 0s suum. 
Generationem. ejus porro quis enarrabit ? Quoniam 
tollitur e terra vita ipsius; et dabo homines nequam 
pro sepultura ejus *? Vides ut priora posteriore loco 
narret, et posteriora tanquam jam facta sint expo- 
nat? Tauquam ovis, inquit, ad occisionem ductis 651; 
quod velut praeteritumsignificatur. Non enim dixit : 
Ducetur. Atqui nondum ductus ille fuerat, de quo 
vaticinabatur lsaias : el tamen res ipsa tanquam 
perfecta a propheta proponitur. Nam mysteriorum 
ila prophetz oblata divinitus institutio przterire 
aut infecla esse non poterat, At deinceps progres- 
sus €zlera non jam velut facta pronuntiat, ne frau- 
dis atque erroris pr:sberetur occasio. 1064 !ta- 
que , Tollitur, inquit, e terra vita. ipsius. Ca'terum 
duobus illis argumentis, oraculi veritatem demon- 
strat, Nam hzc vox, ductus est, rem jam tum per- 
fectam fuisse significat; illud vero, tollitur, post- 
modutu est impletum ; ut ex eo quod factum dici- 


tur, divinz pollicilationis veritatem ac stabilitatem intelligas. Ex eo vero quod futurum denuntiatur, de 
mysteriorum, qui tum explicata sunt, tempore conjecturam facere possis. 


Z'. Οὕτω xa ἐπὶ τῇ Μαρίᾳ ὁ ἄγγελος προέλεγεν, 
ὅπερ ἔμελλεν εἰσερχόμενος ὁ πατὴρ ταύτης εἰς τὸν 
οἶχον τὸν ἴδιον τἰαρὰ Θεοῦ χομίζεσῆαι, τὸ δι᾽ εὐχῆς 
αἰτηθὲν διὰ τῆς τοῦ πατρὸς καὶ μητρὸς αἰτήσεως" ὅτι 
« Ἰδοὺ ἡ γυνή σου συνειληφυῖα ἐν γαστρί" » ἵνα fis- 
βαίΐως περαιώσῃ τὴν διάνοιαν τοῦ πιστοῦ ἐν τῇ ἐπαγ- 
qt. Τοῦτο δὲ γέγονέ τισιν εἰς πλάνην. ᾿Αδύνατον 
ἀρ τινα παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
γεννᾶτθαι. Μόνῳ γὰρ διέπρεψεν αὐτῷ μόνῳ παρ- 
ἐχώρησεν ἡ quate. θὕτως, ὡς πλάστης xat ἐξουσια- 
στὴς τοῦ πράγματος, ἑαυτὸν ἀπὸ Παρθένου ὥσπερ ἁ πὸ 
τῆς γῆς ἀνεπλάσατο, Θεὸς ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐλθὼν, σάρ- 
χα ἐνδυσάμενος ὁ Λόγος ἐξ ἁγίας Παρθένου" οὐ μὴν 
δὲ προσχυνουμένης τῆς Παρθένου" οὐδὲ ἵνα Θεὸν ταύ- 
τὴν ἀπεργάσηται" οὐχ ἵνα εἰς ὄνομα αὐτῆς προσ- 
εἐνέγχωμεν" δὺχ ἵνα γυναῖκας πάλιν ἱερείας μετὰ τοσ- 
αὐτας γενεὰς ἀποδείξῃ. Οὐχ εὐδόκησεν ὁ Θεὸς τοῦτο 
ἐν Σαλώμῃ γενέσθαι, οὐχ ἐν αὐτῇ τῇ Μαρίᾳ. Οὐκ 
ἐπέτρεψεν αὐτῇ δοῦναι βάπτισμα, οὐκ εὐλογῆσαι μα- 
θητάς. Οὐ τὸ ἄρχειν ἐπὶ τῆς γῆς ἐχέλευσεν, f) μόνον 
ἁγίασμα αὐτὴν εἶναι, xal χαταξιωδῆνα: τῆς αὐτοῦ 


*qsa, vin, $ sqq. ᾽ Isa. rin, 7 sqq. . 


YII. Sic de Maria praedixit angelus, eaque signi- 
fieavit, quie. illius pater domum reversus a. Deo 
conserulurua essel; quie nimirum uterque parens 
summis à Deo precibus postularet. « Ecce, inquit, 
uxor tua concepit in utero; » ut his verbis fidelis 
hominis mentem in hujus prowissi fi ἰδ corrobora- 
ret : quod ipsum tamen fraudi nonnullis fuit. Atqui 
fieri non potest, ut quis preter communem honi- 
num naturam nascatur in terris. Uni hoc conve- 
niebat illi; uni natura cessit, Hic, inquam, velut 
arlifex ae dominus, semetipsum e Virgine, tan 
quam e terra, formavit: Deus e celo descendens , 
Verbume Virgine susceptum corpus induens; non 
ideo tamen, ut hiec adorari debeat, aut ut eam di- 
vinam ad naturam conditionemque transferat, ne- 
que ut sacrificium illius jn nomen offeratur, neque 
tanto intervallo mulieres. sacerdotes instituantur. 
Hoc ne in. Salome quidem fieri voluit Deus, nec in 
Maria. Non ei baptizandi potestatem fecit, non di- 
scipulis benedicere, non in terris privsse man- 
davit; sed hoc unum voluit, ut sancium quid ct 
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eonsecratum esset, ac coeleste regnum adipiscere- 
tur. Sed nec illi, quz Rufi mater appellatur, eum 
honoris gradum detulit : neque mulieribus aliis, 
quz e Galilea secutze fuerant * ; neque Marthe La- 
gari ac Mariz sorori ; non ulli denique sanctarnm, 
qui salutem illius adventu promeruerunt, quique 
ipsi de suis fortunis necessaria subministrabant. 
Neque porro Chananzze mulieri *, vel ei, quam san- 
guinis profluvio liberarat, vel alicui omnino in ter- 
ris feminz dignitatem illam attribuit, Qu:e cum ita 
sint, unde nobis draco iste volubilis emersit? cur 
obliqua callidaque consilia renovantur ? Honoretur 
sane Maria: Pater vero, Filius et. Spiritus sanctus 
adorentur ; Mariam adorare nemo velit. 1065 Non 
enim mulieri, ac ne viro quidem, sed uni Deo my- 
sierium illud cultasque tribuitur : adeo ut nec an- 
geli ipsi tanto lionori pares esse videantur. Dclean- 
tar itaque, qui in miserorum hominum cordibus 
male sunt inscripta. Exstinguatur penitus inalus 
jlle fetus ad infel:cem arborem conceptus. Conver- 
tatur opus ipsum ad Dominum conditoremque suum. 
Evam cum Adamo conjuge ad Deum toium venc- 
randum pudor tandem aliquando compellat; neve 
serpentis vox illain decipiat, sed in Dei mandato 
persistat : De ligno ne comedas *. Quanquam in ar- 
bore ipsa nequaquam error fuit, sed per arborem 
copluinacice error admissus est. Perinde igitur neiio 
flatus est. Licet eniui pulcherrima arbos essct, non 
optima fueril, ac sancta, et henore diguissima, non 

Vill. Quamobrem hujus sectae mulieres illud de- 
nuo offorendum fortunze poculum instaurant, ac 
dzmoni, non Deo, mensam instruunt, uli scriptam 
esi ; ac cibis impiis vescuntur : id quod sacre Lit- 
terze testantur : Mulieres subigunt. farinam , et. filii 
colligunt ligna, ut faciant placentas. militia cali *. 
Ejusmodi muliercenlis Jeremias os obstruat; nec 
amplius lerrarum orbem conturbent , neve istud ja- 
cuitent : Coli reginam honoramus *. Novit Taphnes 
quemodmodum  ulciscendz iile sint. Novit Mag- 
dulerum regio abjecta illarum cazavera ad pu- 
wefaciendum excipere. Noli, o lsrael, mulieri fidem 
adhibere. Revocatea prava mulieris consilio, Si- 
quidem mulier pretiosas virorum animas captat. 
Hujus pedes eos, quibuscum  consuescit, cum 
arie ad inferos deducunt : male muliercule 
aurem animumque ne przbeas : Mel enim e labiis 
meretricis. destillat* : quod brevissimo — tempore 
guttur tuum leniens, postea felle amarius inveuies, 
»i aucipiti gladio magis exacutum. Case igitur ma- 
le huie muliereulz fidem adhibeas. Omnis enim 
larresis mala mulier est; sed multo mulierum hize- 


Ὁ Luc. xxui, 55. 
95. * Prov. v, ὃ βῆ. ' Cor. συλ)έγ. 

(14) 0? τὴν» καλουμένην, Hnjas Rufi matris me- 
miuit Paulus ad Rom. xvi 12: Saelutoie Rufum 
electum in Domino, εἰ matrem ejus, el meam, 

(15] Οἵδασιν οἱ τόποι Mayéci.lur.. Cornarims 
ivepte : Noverunt loci horum. aedificiorum. corpora 
auseiperé αὐ putrefactionem, Loci. enim. proprium 
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A βασιλείας, Οὐ τὴν χαλουμένην (14) μητέρα Ῥούφου" 
οὐ τὰς ἀχολουθησάσας ἀπὸ Γαλιλαίας" οὐ τὴν Μάρθαν 
τὴν ἀδελφὴν Λαζάρου χαὶ Μαρίας’ οὔ τινα τῶν ἁγίων 
γυναικῶν χαταξιωθεισῶν ὑπὸ τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
σωθῆναι, ἐξυπηρετησαμένων αὐτῷ ix τῶν ἰδίων 
ὑπαρχόντων" οὐ τὴν γυναῖχα τὴν Χανανῖτιν' οὐ τὴν 
αἱμοῤῥοοῦσαν καὶ σεσωσμένην, οὔ τινα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς γυναιχῶν τοῦτο ποιεῖν προσέταξε τὸ ἀξίωμα, 
Πόθεν τοίνυν πάλιν ἡμῖν χυχλοδράχων; πόθεν àva- 
χαινίζεται τὰ σχολιὰ βουλεύματα; Ἐν τιμῇ ἔστω 
Μαρία" ὁ δὲ Πατὴρ, καὶ ΥἹὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα προσ- 
χυνείσθω" τὴν Μαρίαν μηδεὶς προσχυνείτω. Οὐ λέγω 
γυναιχὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρὶ, Θεῷ προστέταχται τὸ μυ- 
στήριον. Οὔτε ἄγγελοι χωροῦσι δοξολογίαν τοιαύτην. 
Ἐξαλειφέσθω τὰ χαχῶς γραφέντα ἐν χαρδίᾳ τῶν 
ἠπατημένων" ἀμαυρούσθω ἐξ ὀφθαλμῶν τὸ ἐγχίσση- 
pa τοῦ ξύλον᾽ ἐπιστρέψγ, πάλιν τὸ πλάσμα πρὸς τὸν 
Ξσπότην. Ἐντρεπέοθω Εὔα μετὰ τοῦ ᾿Αδὰμ Θεὸν 
τιμᾷν μόνον’ μὴ ἀγέσθω τῇ τοῦ ὄφεως φωνῇ" ἀλλ᾽ 
ἐμμενέτω τῇ τοῦ Θευῦ προστάξει" Μὴ zdync ἀπὸ 
τοῦ ξύλου. Καὶ ἣν τὸ ξύλον οὐ πλάνη ἀλλὰ διὰ τοῦ 
ξύλον γέγονεν ἡ παραχοὴ τῆς πλάνης, Μὴ φαγέτω 
τις ἀπὸ τῆς πλάνης τῆς διὰ Μαρίαν τὴν ἁγίαν. Καὶ 
γὰρ, εἰ xal ὡραῖον τὸ ξύλον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς βρῶμα. 
Καὶ εἰ χαλλίστη ἡ Μαρία, καὶ ἁγία, καὶ τετιμημένη, 
ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ προσχυνεῖσθα:, 
errorem illum degustet, qui Marie occasione con- 
tamen ad cibum constituta, lta. quamvis Maria τοὶ 
idcirco tamen adoratione prosequenda. 
€  H'. Αὗται δὲ πάλιν ἀναχαινίζουσι τῇ τύχῃ τὸ χέ- 
ρασμα.. καὶ ἑτοιμάζουσι τῷ δαίμονι, καὶ οὐ θεῷ, 
τὴν τράπεζαν, χατὰ τὸ γεγραμμένον" xal σιτοῦν- 
παι σῖτα ἀσεθείας. ὥς φησιν ὁ θεῖος λόγος * Καὶ αἱ 
γυναῖκες τρίδουσι σταῖς, καὶ οἱ υἱοὶ συ. λέξου- 
σι" £ila ποιῆσαι yavoxac τῇ στρατείᾳ τοῦ οὔρα- 
vob. Φιμούσθωσαν ὑπὸ Ἱερεμίου αἱ τοιαῦται γυναῖ- 
χες, xai μὲ θορυδείτωσαν τὴν οἰχουμένην * μὴ 
λεγέτωταν᾽ Τιμῶμεν' τὴν βασίλισσαν τοῦ οὐρα- 
vob. Οἶδε γὰρ Ταφνὰς ταύτας τιμοιρεῖσθαι, Οἴδασιν 
οἱ τόποι Μαγδούλων (15) τούτων τὰ σώματα ὑποδέ- 
χεσθαι εἰς σῆψιν. Μὴ πείθου, Ἰσραὴλ, γυναιχί ἀνά- 
χυπτε ἀπὸ γχαχῆς γυναιχὸς συμδουλίας, Γυνὴ γὰρ 
τιμίας ψυχὰς ἀνδρῶν ἀγρεύει. Ταύτης γὰρ οἱ πόδες 
τοὺς χρωμένους μετὰ τοῦ θανάτου ἄγουσιν εἰς τὶν 
D ἄδην, Μὴ πρόσεχε φαύλῳ γυναιχίῳ. Ἠέλι γὰρ áxo- 
στάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς zóprnc " ὃ πρότχαι- 
po» λιπαίνει σὺν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πιχρό- 
περὸν χολῆς εὑρήσει, xal ἠχονημένον μᾶλλον μα- 
χαίρας διστόμου. Μὴ πείθου ταύτῃ τῇ γυναιχὶ τῇ 
φαύλῃ. Πᾶτα γὰρ αἵρεσις φαύλη γυνὴ " πλέον Oi ἢ 
τῶν γυναιχῶν αἵρεσις αὔτη, καὶ ἡ τοῦ ἀπατήταν- 
! Gen, i, 4T. 


* aerem. vn, 48, * Jerem. μιν, 


nomen est Μάγδουλα, Atque hoc jampridem Leo- 
pardus animadvertit. lib. xix. Emend., cap. 2. Qui 
quidem nescio quid cogitans prn σῆψιν, mavult 
σέψιν, hoc est adorationem οἱ euízum. Quod ab hu- 


jus loci sensu tam alienum est, nihil ut magi? esso 
p?ssit. 
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τὸς τὴν πρώτην Yuvalxz. Τιμάσθω ἡ μήτηρ ἡμῶν 
Εὔα, ὡς ix Θεοῦ πεπλασμένη ^ μὴ ἀχονέσθω δὲ, 
ἵνα μὴ πείσῃ τὰ τέχνα φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλον, xai 
ἐντολὴν παραδῆναι. Μετανσείτω δὲ χαὶ αὕτη ἀπὸ χε- 
γυφωνίας. Ἐπιστρεφέτω αἰσχυνομένη, καὶ φύλλα 
συχῆς ἐνδυομένη. Κατανοείτω δὲ αὐτὴν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ, 
χαὶ μηχέτι αὐτῇ πειθέσθω. Ἢ γὰρ πλάνης πειθὼ, 
xai γυναιχὸς εἰς τὸ ἐναντίον συμθουλία, θάνατον τῷ 
ἰδίῳ συζύγῳ ἐργάζεται " οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai τοῖς 
πέχνοις, Κατέστρεψε τὸ πλάσμα Εὔα διὰ τῆς παρα- 
θάσεως, ἐρεθισθεῖσα διὰ τῆς τοῦ ὕφεως φωνῆς καὶ 
ἐπαγγελίας, πλανηθεῖσα ἀπὸ τοῦ χηρύγματος, καὶ 
ἐφ᾽ ἑτέραν βαδίσασα διάνοιαν. 


Θ΄. Διὰ τοῦτο ὁ πάντων δεσπότης καὶ Σωτὴρ, 
βουλόμενος θεραπεῦσαι τὸ ἄλγος, xo οἰκοδομῆσαι 
πὸ κατεστραμμένον, καὶ διορθώπτατθαι τὸ ἡλαττω- 
μένον, ἐπειδὴ ἀπὸ γυναιχὸς ὁ θάνατος εἰς τὸν χό- 
σμον κατῆλθεν, bx vuvaixhg παρθένου αὐτὸς ἐγεν- 
νήθη, ἵνα τὸν θάνατον ἐχχλείσῃ, καὶ τὸ ἐλλεῖπον 
πληρώσῃ, καὶ τὸ ἢλαττωμένον τελειώσῃ. Στρέφεται 
δὲ ἡμῖν πάλιν ἡ χαχία, ἵνα τὸ ἐλάττωμα εἰς τὸν 
χόσμον προαγάγῃ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε νέοι, οὔτε γέροντες 
πείθονται τῇ γυναικὶ διὰ τὴν ἄνωθεν σωφροσύνην. 
Οὐ παίξει ἡ Αἰγυπτία τὸν σώφρονα Ἰωσὴφ, οὔτε 
παρεχτρέπει" χαΐτοι γε διὰ πολλῆς μτηχανίας tpya- 
σημένη τὸ δεινὸν πρὸς τὸν παῖδα τῆς συμθουλίας. 
"AX" οὐ παίζεται ἄνθρωπος ix Πνεύματος ἁγίου λα- 
Οὼν τὴν φρόνησιν, Οὐ τὸ σῶφρον ἀφανίξει, ἵνα μὴ 
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A resis illa inagis, quz ab eo, a. quo prima decepta 
mulier est, manavit. Eve igitur matri uostrae honor 
habeatur, utpote qux a Deo producta sit; sed ei 
nequaquam obiemperetur, ne liberis suis persua- 
deal, uL ex arbore vescantur ac. mandatum violent. 
At illam quoque vanissimz illius vocis peniteat. 
Redeat ad mentem prz verecendia, ct (culneis fo- 
liis induatur *. Qnin et Adamus illam agnoscat, 
10696 nec anplius morem gerat. Quippe fraudes, 
blanditi el. contrarium mulieris consilium mor- 
lem conjugi pariter ac soboli consciscunt. Nam 
Eva per contumaciam suam divinum opificium 
evertit, cnm serpentis voce ac promissis illecta, ab 
sano dogmate deflectens, aliam ad mcnlem sese 
transtulit. 

IX. Propterea Dommus omnium ac Salvator, ut 
ei dolori mederetur, et quod eversum erat inslaura- 
ret, quod defecerat restitueret, quandoquidem mors 
in mundum a muliere derivata fuerat, e muliero 
virgine natus est, quo et mortem excluderet, et 
quod mancum erat suppleret, et quod. imminutum 
perficeret. Porro eadem iterum nequitia revolvituz τ 
vt vitium ac defectum in orbem terrarum invehat. 
Sed mulieri neque juvenes, neque senes, propter 
eam qua divinitus priditi sunt temperantiam, ob- 
sequuntur. Non illudit /Egyptia mulier castissimo 
Josepho *, nec a recta mente deducit, quamvis 
omnes adhibeat machinas, quo detestandum in 
adolescentem consilium exsequatur. Verum ludifi- 
cari eum nemo potest, qui a Spiritu sancto pruden- 


τὴν εὐγένειαν χατευτελίσῃ" καταλιμπάνει τὰ ἐμάτια, C tiam acceperit. Proinde neque castimoniam suam 


xai τὸ σῶμα οὐχ ἀπόλλυσιν" ἀποδιδράσχει τὸν τό- 
πον, ἵνα μὴ πέσῃ τῇ παγίδι " πρὸς καιρὸν τιμωρεῖ- 
ται, εἰς τὸν αἰῶνα βασιλεύει " ἐν δεσμιυτηρίῳ βάλ- 
Aa, ἀλλ᾽ αἱρετὸν ἐν φυλαχῇ χαταμένειν, xal ἐν 
γωνίᾳ ὑπαίθρον, 3| μετὰ γυνχιχὴὸς μαχίμου καὶ 
τλωσσώδους. Καὶ πόσα ἔστι λέγειν ! "Hzoc γὰρ ὡς 
αὐτὴν προσχυνοῦντες τὴν Μαρίαν, αὐτῇ προσφέρουσι 
τὴν χολλυρίδα al ἀργαὶ αὗται γυναῖχες " ἤτοι ὑπὲρ 
αὐτῆς προσφέρειν ἐπιχειροῦσι τὴν προειρημένην 
ταύτην σαθρὰν χάρπωσιν " τὸ πᾶν ἔστιν ἠλίθιον χαὶ 
ἀλλότριον, xal ix δαιμόνων χινήσεως, φρύαγμά τε 
xal ἀπάτη. 


Ἵνα δὲ μὴ παρεχτείνωμαι τῷ λόγῳ, ἀρχέσε: τὰ 
εἰρημένα ἡμῖν. Ἢ Μαρία ἐν τιμῇ, ὁ Κύριος προσ- 
χυνείσθω, Οὐδενὶ γὰρ ἐργάζονται οἱ δίχαιοι πλά- 
vnv. Ἀπείραστος γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς καχῶν᾽ πει- 
ράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα, οὐδὲ οἱ αὐτοῦ δοῦλοι, πρὸς 
ἀπάτην. Ἔκχαστος δὲ πειράζεται ἐκ τῆς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xal δειλεαζόμενος. Εἶτα 
ἡ ἐπιθυμία τίχτει ἁμαρτίαν. Ἡ δὲ ἁμαρτία 
ἀποτεεσθεῖσα ἀποκυεῖ θάνατον. 

'Ixavi;g δὲ ἔχειν περὶ πάντων τούτων͵ νομίσαν- 
τις, ἀγαπητοὶ, xal ταύτην, ὡς εἰπεῖν, τὴν xav- 
δαρῖδα, τὴν τῷ εἴδει: μὲν χρυσίζουσαν, πτερω- 


4 Gen, in, 7. 


ἡ Gen. sxxiz, 7 sqq. * Prov. xxi, 9. 


eripi sibi palitur, ne nobilitati sum ignominiam 
imponat; vestimenta relinquit, et corporis jactu- 
ram non facit; locum illum deserit, ne in laqueum 
incidat; panas luit and tempus , sed in seternum 
regna; in carcerem conjicitur, sed inulto optabi- 
lius est in custodia manere, et in angulo sub 
dio, quam cum muliere contentiosa et loquaci *, 
Quam multa porro adrersus illam haresin dispu- 
lari possunt! Nam aut Mariam ipsam adorantes 
collyridem huie otiosc mulieres offerunt; aut pro 
ipsa absurdam illam et ridiculam oblationem in- 
stituunt. Utrumque vero stolidum est,et a demone 
profectum nihil prater ostentationem fraudemque 
continel, 

D Ne sim longior, qua sunt hactenus dicta suffi 
cient. Maria in honore sit, Dominus adoretur. Nam 
justi nemini erroris occasionem przbent, Dess 
enim meque malis tentatur *, nec. ullum ipse , vel 
ejus servi circumveniendi causa tentant : Unuws- 
quisque vero a. propria concupisceniia tentatur abs- 
iraclus 1067 εἰ illectus. Deinde | concupiscentia 
peccatum parit, Peccatum vero, cum. consummalum 
[uerit, generat mortem ?.— — 

Quamobrem cum hucusque satis de iis omnibus 
disputatum a nobis arbitremur, posteaquam can- 
tharidem, ut ita dicam, istam, colore fulvo, alin 


* Jac. i, 15... ? ibid. 14, 15. 
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δῆθεν τὸ σέδας νέμοντες, wal χαλοῦντες Παντυχρά- À sunt; ct cum esse deos asserant, nulhuui tamen 


τορα. Τινὰς δὲ οἴχους ἑαυτοῖς χατασχευάσαντες (19), 
ἢ τόπους πλατεῖς, φόρων δίχην, προσευχὰς ταύτας 
ἐχάλουν. Καὶ ἧσαν μὲν τὸ παλαιὸν προσευχῶν τόποι 
ἕν τε τοῖς Ἰουδαίοις ἔξω πόλεως χαὶ ἐν τοῖς Σαμαρεΐ- 
ταις, ὡς καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων εὕρο- 
pev: ἔνθα ἡ πορφυρόπωλις Λυδία τοῖς περὶ τὸν ἅγιον 
Παῦλον ἀπήντηχεν, ὡς καὶ οὕτως τὸ θεῖον γράμμα 
διηγεῖται" ὅτι, φησὶν, Ἐδόχει τόπος προσευχῆς 
εἶναι (20). Καὶ προσῆλθον, καὶ ἐδίδασχον οἱ ἀπόστολοι 
τὰς συνελθούσας xat' ἐχεῖνο χαιροῦ γυναῖκας. ᾿Αλλὰ 
xai προσευχῆς τόπο; ἐν Σιχίμοις, ἐν τῇ νυνὶ καλου- 
μένῃ Νεαπόλει ἔξω τῆς πόλεως, ἐν τῇ πεδιάδι, ὡς 
ἀπὸ στ μείων δύο, θεατροειδής" οὕτως ἐν ἀέρι χαὶ at- 
θρίῳ τόπῳ ἐστὶ κατασχευασθεὶς ὑπὸ τῶν Σχμαρειτῶν 
πάντα τὰ τῶν Ἰουδαίων μιμουμένων. 


Β΄. Οὗτοι δὲ οἱ πρότερον Μασσαλιανοὶ ἐξ Ἑλλήνων 
ὁρμώμενοι, οἱ πρὸ τῶν νυνὶ, τῶν δῆθεν ἀπὸ ὀνόματος 
Χριστοῦ ὁρμωμένων, xat αὐτοὶ πῇ μὲν ἕν τισι χώ- 
pau τοιαῦτα τροπάριά τινα χατασχευάσαντες (21), 
ὡς προσευχὰς καλουμένους, xat εὐχτήρια᾽ ἐν ἄλλοις 
δὲ τόποις φύσει xai ἐχχλησίας ὁμοιώματι ἑαυτοῖς 
ποιήσαντες, χαθ᾽ ἑσπέραν χαὶ χατὰ τὴν ξω μετὰ πολ- 
λῆς λυχναψίας καὶ φώτων συναθροιζόμενοι, ἐπιπολὺ 
τε χαταλεγμάτιά τινα (32) ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπου 


! Act, xvi, 15. 


(19) Tovüic δὲ οἴκους ἑαυτοῖς κατασκευάσαντες. 
Φόρος a recentioribus Graecis forum appellatur, sive 


adorant, sed unum duntaxat venecantur, quem Ómni- 
potentem appellant, Qui quidem certas sibi domos 
fabricantes, et laxiores, fororum iustar, areas, pros^ 
euchas illas nominarunt. Habuisse quidem Judzos 
exira urbem οἱ Samaritanos certa quadam ad 
precandum loca, 1068 4115 proseuchas dicerent, 
ex apostolorum Actibus liquet, ubi purpura insti- 
trix. Lydia Paulo oecurrisse dicitur. De quo ità 
Scriptura narrat : Videbatur, inquit, locus orationis 
esse *. Et accesserunt apostoli, ac mulieres per iliud 
tempis convenientes docuerunt. Fuit et ad Siciima, 
qua hodie Neapolis dicitur, secundo ab urbe lapide 
proseucha, sive oratorium theatri instar in planitie 
situm sine tecto ac nudo celo subjectum ; in quo 


D fabricando Samaritani, ut in cxteris omnibus, Ju- 


deos imita'i sunt. P 

"1, igitur Massaliani antiquiores e gentilibus 
excitati, qui hodiernos istos, a quibus Christianum 
nomen usurpatur, antecesserunt, nonnullis in re- 
gionibus carinarum instar fastigatas zediculas eon- 
siruxerunt, quas proseuchas, sive oratoria, nuncu- 
pant. Alibi vero tàm in Occidente, quam Oriente 
eadem illa loca ad ecclesie formam | condiderunt, 
ubi ingenti lucernarum. ac facium accensa copia, 
conventus liabent. Tum certos hymnos, quos iliius 


Sabbati servare consueverant. Est illud quidem 
verum, Judaeos Sabbati religione prohibitos ne 


ampla et ingens area subdivalis οἱ ὕπαιῆρος. Cu- C cibaria coquerent, ea pridie sub vesperaa prapa- 


jusi^ adi proseuchas fuisse docet Epiphanius. Erant 
loca quidam aperta ac sine fecto, in. qu:e orandi 
causa conveniebant. TriLus est Juvenalis ille versus 
eSat. ii: 

Ede ubi consistas ; in qua te quaro proseucha. 
Quem vetus scholiastes locum. esse memorat , 
ad quem conmenire solebunt. mendici ad stipem pe- 
tendam : alii. (abernam, in qua. pauperes vivant, 
Addit: et. Proseuchir, locus. Judiorum. ubi. erant, 
Exstat ea vox multis in locis apud Plitonem in 
Flaccum et Caium; Josephum lih. De rita sua. 
Rome quidem, ubi frequentes erant Jud:ei et vero 
mendicantes, | bee complures fuerunt. Nam 
et eadem in Satyra Juvenalis occupata. illorum 
liabitationibus, et, ut credibile est, proseuchis sacra 
quondam fuisse loca conqueritur, 

Nune sacri fontis nemus εἰ delubra locantur 

Jud«wis, quorum cophinus fenumque supellez. 

Qnis. enim populo mercedem pendere jussa. est 

Arbor, et ejectis mendicat silva Camuonis. 


Mendieitatem ergo Judieorum exagital; utique ve- 
rorum. Quod ne dubium sit, vel hic Martialis ver- 
sus argumento esse potest. 

A matre doctus nec rogare Judeus. 


Adeo falsum est non mendicasse Judwos. ldem 
Juvenalis Sat. vi : 
Cum dedit illa locum, cophino fenoque relictis, 
Arcanam Judea tremens immurmurat aurem 
Interpres. legum. Solymarum et magna. sacerdos 
Arboris. 


Quen locum enarrans velus ille scholiastes multa 
suo inore nugatur , et nescio quid de hortis garrit : 
quod a cophimo, fenoque nimis alienum est. Nec 
melioris notae est, quod adjicit : supellectilem banc 
esse, ubi pulmentaria sua e! aquam calidam dic 


rasse ; unde Parasceve dicta, Verum aquam ab illis 
calidam in sequentem diem in feno potuisse ser- 
vari, id vero. ridiculum est. Quin et iilud observa- 
vimus, Judwos Sabbato calidis potionibus absti- 
nuisse. Indicat hoc Justinus Dialogo cum Tryphone; 
quem ita compellat : Μηδ᾽ ὅτε θερμὸν πίνομεν tv 
τοῖς Xá66at δεινὸν ἡγεῖσθε" (Neque quod aquam ca- 
lidam Sabbatis bibamus succensete. lrasci velat 
Judam, quod per Sabbata calidam potionem adhi. 
berent. Ergo Jud:ei aliter. instituerant. Vcrum re- 
clamat Ignatius, qui epist. 3 ad Magn. contra- 
rium indicat : 'AXÀ' ἕχαστος ἡμῶν σαθθατιζέτω 
πνευματιχῶς, μελέτῃ νόμου χαίρων, o) σώματος 
ἀνέσει, Or μιουργίαν Θεοῦ θαυμάζων, οὐχ Eta ἐσθέων, 
χαὶ χλιαρὰ πίνων, καὶ μεμετρημένα βαδίζων, χαὶ 
ὀρχήσει, χαὶ χρότοις νοῦν οὐκ ἔχουσι χαίρων. Ergo 
Judzorum et Sabbatariorum erat χλιαρὰ πένειν, 
cum tamen ignem nisi agrorum causa non liceret 


Ὁ accendere : ut in. Tract. de Sabbato. thalmudiste 


docent, et R. Maimon, 1 part. Jad, de Sabbato. 

(20) "Oct, φησὶν, ἐδόκει τόπος προσευχῆς εἶναι. 
Apud D. Lucam, ὅπου ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι. 
Ubi προσευχήν pro loco ipso plerique accipiunt, 

(21) Τροπάριά τινα κατασκευάσαντες. Non aliam 
vocabulo buic notionem attribuere potuimus, quant 
ut ἀπὸ τῆς τρόπιος, qui carinam) vox significat, 
derivaretur. Nisi forle τοπάρια, pro angustis par- 
visque locis legendum fuerit. 

(22) tpa! un roa. Cornar. χαταληγμάτια, 
Est enim χατάληγμα carmen, sive canticum, aut 
celeuma. Hieron, in Cap. xxv leremiz, com. 30, 
celeuma scribit a Symmaclio. verti χατάληγμα ; ab 
Aquila ἰασμόν ; nempe a pausa; unde pausarii 
dicti sunt οἱ χελευσταί, symploniaer pueri. Seneca 
Epist. 56 : Sed jam me sicad omnia iata duravi, ut 
audire rel pausaeium possim voce acerbissima rems- 
gibus modos dantem. 
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gregis siudiosi quidam scripserunt, ac Dci laudes 
concinunt: quibus magno sane errore Deum se 
placare ae conciliare sibi putant. Verum inscitia, 
qua obczecata semper est, hxc omnia miseris illis, 
pre animi fastu et insolentia, facere persuadet. Ac 
forte ante aliquod tempus unum ex illis zedificiis 
de carlo tactum est : ubinam vero gentium, liquido 
nondum constat; atque baud scio an in Phenicia 
contigisse istud audierim. Quin etiam nonnulli ma- 
gistratus religionis ardore flagrantes quam pluri- 
mos ex illis occiderunt, eo quod weritatem adul- 
terando corrumperent, et Ecclesie morem przpo- 
stera quadam imitatione auderent exprimere, cum 
neque Christiani interim essent, neque Judzeorum 
sectam profiterentur. Lupicianus, opinor, dux unus 
ex his fuit, qui in Euphemitas istiusmodi gentiles 
animadverterunt : qua ex occasione nova facta est 
erroris accessio. Quidam enim eorum qui ob gen- 
lilem istàm impietatem, interfecti fuerant, corpora 
certis in locis sepelientes, illic easdem illas laudes 


hymnosque decantant et Martyrianos appellari se 


cultum martyrium fecerant. 

1069 11]. Sed eorum rursus alii altius quid- 
dam pro stultitie suz captu concipientes animo, 
ac nibil preter mentem suam in consilium adhi- 
bentes, jactare istud ausi sunt: Satanas, inquiunt, 
magnus quidam est, ac longe fortissimus, et mala 
quam plurima hominibus infligit. Cur igitur non ad 
hunc potius confugimus, et eum adoramus, atque 
honore przdicationeque veneramur, ut adulatorio 


S. EPIPIIAMI 


766 
Α δαίων, καὶ εὐφημίας τινὰς δῆθεν εἰς τὸν Θεὸν ποιοῦ- 
μένοι (ὡς καταλεγματίων xat εὐφημιῶν), ὥσπερ Θεὸν 
ἐξιλεούμενοι, ἑαυτοὺς ἀπατῶσιν, 'H δὲ ἀγνωσία τυ- 
φλή τὶς οὖσα, πάντα ταῦτα δοχήσει οἰήσεως τοῖς πε- 
πλανημένοις παρασχευάζει, ᾿Εχεραυνοδολήθη δὲ πρὸ 
χρόνου ἐν τῶν τοιούτων χατασχενασμάτων" οὐχ ἔχω 
δὲ λέγειν ἐν ποίῳ τόπῳ" τάχα δὲ ἐν τῇ Φοινίχῃ τοῦτο 
ἠχούσαμεν. ᾿Αλλὰ xal τινες τῶν ἀρχόντων ζηλωταὶ 
πολλοὺς ἐχ τούτων ἀπέχτειναν, διὰ τὸ παραχαράττειν 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἀντιμιμεῖσθαι ᾿Εχχλησίας τρόπον, 
μὴ ὄντας Χριστιανοὺς, μήτε ἐξ Ἰουδαίων ὁρμωμέ- 
vous. Οἴμαιδὲ Λουπιχιανὸς ὁ στρατηλάτης εἷς ἣν τῶν 
τοὺς αὐτοὺς Εὐφημίτας τῶν Ἑλλήνων τιμωρησαμέ- 
γωνὴὶξ ἧς προφάσεως ἐφύη πάλιν αὐτοῖς δευτέρα 
πλάνη. Λαθόντες γάρ τινες τὰ τῶν τότε ἀποχτανθέν- 
τῶν σώματα διὰ τὴν τοιαύτην ᾿Ἑλληνιχὴν ἀνομίαν, 
xa θάψαντες ἕν τισι τόποις, ἐχεῖ πάλιν τὰ αὐτὰ εῦ- 
φημά τε ἐπιτελοῦσι, χαὶ Μαρτυριανοὺς ἑαυτοὺς ἐπ- 
ὠνόμασαν, δῆθεν διὰ τοὺς ὑπὲρ τῶν εἰδώλων μαρ- 
τυρήσαντας. 

volunt, propter illos videlicet, qui ob idolorum 


B 


T*. *A)or δὲ πάλιν ix τούτων ἔτι βαθύτερόν τι 
διανοούμενοι, ὡς xazk τὴν αὐτῶν εὐήθειαν, συμ- 
Θούλῳ τῇ διανοίᾳ χρώμενοι, εἶπον" € Ὁ Σατανᾶς 
μέγας ἐστὶ, καὶ ἰσχυρότερος, καὶ πολλὰ ἐπιτελεῖ χαχὰ 
τοῖς ἀνθρώποις. Διὰ τί οὐ μᾶλλον πρὸς τοῦτον xata- 
φεύγομεν, καὶ αὐτῷ προσχυνοῦμεν, αὐτόν τε τιμῶ- 
μεν, καὶ αὐτὸν εὐφημοῦμεν, ἵνα διὰ τῆς χολαχευτι- 
xh; θεραπείας μὴ ἐνεργήσῃ ἡμῖν τὰ πονηρὰ, ἀλλ᾽ 


illo cultu conci'iatus nocere ἀδδίηλιν (mo vero no- (; ὡς δούλων αὑτοῦ ἡμῶν γεγονότων, φασὶ, φείδεται " 


strum, inquiunt, quasi servorum suorum, ratio- 
nem habeat eL ignoscat? Ergo illi Satanianos 
semetipsos appellant. Quorum h:resin cum supe- 
rioribus illis, de quibus deinceps acturi sumus, 
conjungendam putavimus, Quoniam utrique a veri- 
tate desciscentes idem foras prodeundi et sub dio 
precandi ac canendi institutum Lenent. Cieterum 
hec omnia ludibrii et ineptiarum plena, damni 
nihil admodum habebant, neque a veritate mentem 
abducere poterant : non enim Christiani, sed meri 
gentiles, habebantur. At qui liodie Massaliani vo- 
cantur, iisdem moribus ac ritibus addicti, neque 
initium, neque finem, neque caput, aut radicem 
Labent ullam; sed sine fundamento ac principio 
prorsus inconditi sunt, et gravissimo in errore ver- 
santur ; utpote qui nullo neque nominis, neque 
sanctionis, neque regionis, neque legum firma- 
mento continentur. llli igitur in unum coacti tam 
viri,quam mulieres, credere in Christum videntur, ac 
se inundo renuntiasse et sua omnia deseruisse pro- 
Byemur. Tum vero promiscue sexus utriusque dor- 
mientes omnes in spatiosissimis vicis per zestatem 
jacent ; quod se quidquam in terra possidere negent. 
Soluti porro ac vagi sunt, et manus ad stipem 
porrigunt, perinde ac victu et possessione carentes. 
Sed eorum sermones soliditatem omnem superant. 


* F. τείδηται. 


ἡμῶν; Καὶ οὕτω xal οὗτοι Σατανιανοὺς ἑαυτοὺς 
ἐπωνόμασαν. ᾿Ομοῦ δὲ τούτων τὴν αἵρεσιν ἐν τούτῳ 
συνεθήχαμεν χαὶ τοὺς προειρημένους, μέλλοντας ὑφ᾽ 
ἡμῶν νυνὶ λέγεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἴσα ἐν ὑπαίθρῳ 
ἐξαγόμενοι, ἔξω βεδηχότες τῆς ἀληθείας, ἐπὶ τὸ c5- 
χεσθαι, xai ὑμνεῖν ἐσχολάχασιν " ἀλλὰ πάντα μὲν 
ταῦτα περιγέλαστα ὄντα ἀδλαδῇ ἐτύγχανε, μὴ δυνά- 
μενα παρεχχλίνειν τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἀληθείας οὗ 
γὰρ εἰς ὄνομα Χριστοῦ ἐλέγοντο εἶναι, ἀλλὰ Ἕλληνες 
τὸ πᾶν" νῦν δὲ ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν τρόπων οὗτοι νῦν 
χαλούμενοι Μασσαλιανοὶ, ὧν οὔτε ἀρχὴ, οὔτε τέλος, 
οὔτε χεφαλῇ, οὔτε ῥίζα ἀλλὰ τὰ πάντα εἰσὶν ἀστή- 
ρίχτοι, καὶ ἄναρχοι, xal ἡπατημένοι, μὴ ἔχοντες ὅλως 
στηριγμὸν ὀνόματος, ἢ θεσμοῦ, ἢ θέσεως, ἢ νομο- 
D θεσίας. Δοχοῦσι τοίνυν οὗτοι ἐπιτοαυτὸ ἄνδρες τε 
xa γυναῖχες δῆθεν εἰς Χριστὸν πεπιστευχέναι, λέ- 
ὕοόντες, ὡς ἀποταξάμενοι τῷ χύσμῳ, καὶ τῶν ἰδίων 
ἀναγεχωρηχότες " ὁμοῦ δὲ ἀναμὶξ ἄνδρες ἅμα γυναιξὶ, 
καὶ γυναῖχες ἅμα ἀνδράσιν ἐπιτοαυτὸ καθεύδοντες, ἐν 
ῥύμαις μὲν πλατείαις, ὁπηνίχα θέρους ὥρα εἴη, διὰ. 
τὸ μὴ ἔχειν, φησὶ, χτῇμα ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αχώλυτν δὲ 
εἰσι, χαὶ ἐχτείνουσι χεῖρας μεταιτεῖν ὡς ἀδίωτοι xax 
ἀχτήμονες. Οἱ δὲ λόγοι αὐτῶν ἀφρόνων ἐ πέχεινα, "Ov 
δ᾽ ἄν τινα ἐπερωτήσῃς ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενον, ἐχείνον 
ἑαυτὸν φάσχει, οἷον δ' ἂν ἐθέλοις, Ἤτοι γὰρ προφῆ- 
τὴν εἴποις, λέξουσιν, ὅτι Προοφήτης εἰμξ" fco 
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Χριστὸν ἂν ὀνομάσῃς, φάσχει, ὅτι Χριστός εἶμι" A Quemcunque enim ex illis interrogaveris, talem se 


ἤτοι πατριάρχην, τὸ αὐτὸ ἑαυτὸν ὀνομάζει ἀναιδῶς * 
ἦτοι ἄγγελον, χαὶ ἑαυτὸν λέγει. Καὶ ἁπλῶς ὦ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων ματαιοφροσύνης  Νηστείαν δὲ οὐδ᾽ 
ὅλως οἴδασιν" ἀλλὰ δῆθεν εἰς τὴν εὐχὴν ἐσχολαχότες, 
χαὶ ἀπὸ ὥρας δευτέρας, ἣ τρίτης, ἢ xal τὴν νύχτα, 
ἐὰν φθάσωσι πεινᾶσαι, πάντα ἀδιῶς ἐργάζονται, 
ἐσθίοντες xa πίνοντες, Περὶ δὲ αἰσχρότητος ἢ λα- 
Ὑνείας οὐ πάνυ τι δύναμαι εἰδέναι, Πλὴν οὐδὲ τούτου 
εἰσὶν ἀποδέοντες, μάλιστα ἐπιτοαυτὸ χοινῇ τὸ χοιτά- 
ζειν ἐσχηχότες ἅμα γυναιξὶ χαὶ ἀνδράσιν. Οὗτοι δὲ 
χαὶ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ εἰσὶν ἀπὸ τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν 
ὁρμώμενοι. 


qualem volueris, esse fatebitur. Sive prophetam 
dixeris, prophetas se esse dicent; sive Christum 
nomines, Christum se esse quilibet respondebit ; 
sive patriarcham, hoc ipsum sibi nomen impuden- 
ter attribuet ; sive angelum denique, talem se non 
dubitabit asserere. O singularem hominum vecor- 
diam! Quod ad jejunium vero spectat, hoc apud 
illos nullum est omnino. Verum toti videlicet in 
orationes intenti, a secunda tertiave hora, vel eiiam 
noctu, si esuriant, 1070 nihil non pro sua libi- 
dine faciunt, ac cibo potuque se ingurgitaut. De 
illorum turpitudine ac flagitiis nihil certo comperi. 


Sed ab iis nequaquam abhorrere vel eorum consuetudo persuadet, qua promiscue viri cum mulie- 
ribus cubant. Ceterum Antiochie quoque sedes habent, quo e Mesopotamia sese contulerunt. 


Δ', Ἔσχον δὲ τὸ βλαδερὸν τοῦτο φρόνημα ἀπὸ τῆς D 


ἀμετρίας τῆς τινων ἀδελφῶν ἀφελείας, Τινὲς γὰρ 
τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν xat ὀρθοδόξων, μὴ γινώσχον- 
τες τὸ μέτρον τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας, τὸ χελεῦον 
ἀποτάσσεσθαι τῷ κόσμῳ, χτημάτων τε ἰδίων καὶ χρη- 
πάτων ἀποξενοῦσθαι, πωλεῖν τε τὰ ἴδια, xal μεταδι- 
δόναι πτωχοῖς, λαμδάνειν δὲ τὸν σταυρὸν, χαὶ ἀχο- 
λουθεῖν ἐν ἀληθείᾳ, μὴ ἀργὸν, μήτε ἀεργὸν καὶ ἀχαι- 
ροφάγον, μηδὲ ' τῷ χηφῆνι τῶν μελισσῶν, ἐργάζε- 
σῆαι δὲ ταῖς ἰδίαις χεραίν " ὥσπερ xal ὁ ἅγιος ἀπό- 
sz0log Παῦλος ἀποταξάμενος τῷ χόσμῳ, κήρυξ δὲ 
ὧν τῆς ἀληθείας, οὗ αἱ χεῖρες οὐ μόνον ἑαυτῷ ἐπήρ- 
χουν, ἀλλὰ xal τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ * οὐχ οὖσι δὲ ἐχεί- 
νοῖς ἀργοῖς, ἀλλ᾽ ἅμα συμπαροῦσιν αὐτῷ ἐν τῇ ἐρ- 
γασίᾳ" ὅς που χαυχᾶται )έγων, διδάσχει δὲ σαφέστατα" 


'O μὴ ἐργαζόμενος, μηδὲ ἐσθιέτω. Τινὲς δὲ τῶν C participes essent, ut quodam ipse loco gioriatur ac 


προειρημένων ἀδελφῶν, ὡς ἀπὸ τοῦ Μάνη μεμαθη- 
χότες τάχα, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, τοῦ ἀπὸ Περσίδος ἀνα- 
δεδηχότος, ἅτινα οὐχ ἐχρῆν οὕτως εἶναι, Σχοπεῖν δὲ 
μᾶλλον τοὺς τοιούτους παραγγέλλει ὁ θεῖος λόγος τοὺς 
μηδὲν ἐργαζομένους. Πεπλάνηχε γάρ τινων τὴν οἴη- 
σιν ὁ λόγος ὁ παρὰ τῷ Σωτῆρι γεγραμμένος " Ἐργά- 
ζσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀποιλυμένην, ἀλλὰ 
μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον. Νομίζουσι δὲ τὴν ἀπολ- 
λυμένην εἶναι τὴν χαλὴν ἐργασίαν, ἧς εἰς διχαιοσύ- 
vr,» ἔχομεν τὸν χάματον" ἥτις ἐπληροῦτο ἐν ᾿Αδραὰμ 
διὰ τοῦ μόσχου, καὶ τῇ χαματουργίᾳ τῆς χήρας διὰ 
τοῦ Ἡλίου, xal ἐν τῇ ἐργασίᾳ τοῦ Ἰὼδ διὰ τῶν ab- 
ποῦ παίδων, xai χτημάτων, xa πάντων τῶν τοῦ 
Θεοῦ δούλων τῶν εἰς διχαιοσύνην χαμνόντων ταῖς 
ἰδίαις χερσὶν, εἰς τὸ ἐπαρχεῖν xa τοῖς ἐνδεομένοις * 
χαθὼς xal ἐν ἐχάστῳ μοναστηρίῳ ἕν τε τῇ τῶν Αἱ- 
Ὑυπτίων χώρᾳ χαὶ ἐν πάσαις χώραις οὕτω χάμνου- 
σιν εἰς δικαιοσύνην * ὡς ἡ μέλιττα, χερσὶ μὲν ἔχουσα 
τὸν χηρὸν τῆς ἐργασίας, τὴν δὲ ψεχάδα τοῦ μέλιτος 
ἐν τῷ στόματι, μετὰ τῆς ἰδίας ὑμνηγόρου φωνῆς τὸν 
τῶν πάντων Δεσπότην χατὰ τὴν ἰδίαν αἴσθησιν 
ὑμνοῦσα, ὡς καὶ Σαλομὼν μαρτυρεῖ" ὅτι Τὴ» σοφίαν 
τιμήσωσα προήχθη. Οὕτω xat οἱ τοῦ Θεοῦ δοῦλο: 
“ ἀληθῶς ἐπὶ τῆς στερ:ᾶς πέτρας τῆς ἀληθείας τε- 
ϑεμελιωμένοι, καὶ τὸν οἶχον αὑτῶν ἀσφαλῶς οἴχοδο- 


* Deest ἐοιχέναι. 
xvit, 15. 7 Job 1, 4, 


? Act xx, δ. 


ἘΠ Thess. in, 10 


IV. Hoc vero longe perniciosissimum dogma ex 
nimia quorumdam fratrum imperitia manavit. Qui 
cum recto aiioqui de fide sentirent, vitze ex Christi 
Domini praescripto instituendze modum nequaquam 
intellexerunt : quatenus renuntiare mundo,ac bo- 
nis se suis οἱ facultatibus abdicare, fortunas suas 
vendere ac pauperibus dilargiri, crucem ferre, ac 
serio sequi se mandavit : non ut iners, ct otiosus 
quispiam esset, aut intempestiva helluaretur, ac 
fucorum inter apes similis foret : quin imo suis ut 
manibus opus facerct, ac beatur imilaretur Apos- 
tolum, qui, mundum valere jubens, przco veritatis 
exsütit, cujus manus nom ipsi solum, sed ct iis, 
qui curn illo erant, necessaria suppeciiabant * : 
cum et ipsi interi;n minirae cessarent, sed opere 


disertis illud verbis przeipit : (wi non operatur, 
non manducet ᾿ς. Sed illi, quos dixi, fratres nostri 
haud scio an a Mane, qui illuc e Perside profectus 
esi, ista didicerint, qua ab omni rationc prorsus 
aliena sunt. Cum e cantrario animadvertere illos 
divina Scriptura jubeat , qui nihil operís faciunt. 
Verum nonnullorum mentibus dictum illud Serva- 
toris imposuit : Operamini non cib»um qui perit, sed qui 
permanet in vitam a'ternam *, At illi pereuntem illum 
cibum ad preclaram illam operam Jaboremque 
referunt, quem in consectanda juslitia sustinemus. 
Qua quidem opera in Abrahamo tum eluxit, cum 
is vitulum appararet*; necnon et in vidus, quz 
Elie causa laboravit *; et in Jobo denique, qui In 
liberis idem suis fortunisque przstitit ", Preterea 
nullus est Dei famulus, qui non ad obtinendam 
justitiam manibus suis opus exerceat, quo in egentes. 
beneficus esse possit. Quod in unoquoque mona- 
sterio, tam in Egypto, quam in alíis provinciis fieri 
cernimus, ubi justitize gratia sic ad opus incumbunt 
omnes, tamquam apes quzedam, quz ceram pedibus, 
stillas mellis ore comportantes, communem univer- 
sorum 1071 Dominum pro sensu suoatque captu, 
quodam velut vocis cantu ac przedicatione celebrant, 
prout testatur Salomon : Sapientiam, inquit, hono- 
! Joan. vi, 27. 


! Gen, xvin, 1. * IIl Reg. 
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rans provecta est *. Nec aliler servi illi Dei in solila A μοῦντες, ἰδίχις χερσὶ τὰς λεπτὰς αὑτῶν ἐργασίας 


veritalis petra, velut fundamento, stabiliti, ac do- 
mum suam firmam atque inconcussam exstruentes, 
pro ea quam profitentur arte, minutissimas quas- 
que operas singuli manibus suis exercent. lidein 
vero universam pene Scripturam ore pronuntiant, 
impigre ae strenue aut orando aut psalmos emo- 
dulando pervigilant, solemnes de more conventus 
ac quotannis constitutos obeunt; stalas horas, et 
alternis spatiis continuo descriptas perpetuis ad 
Deum fundendis precibus, summa cum abjectione 
animi ac laboriosis gemitibus transigunt, cum in- 
terea propriis, uti dixi, manibus, adjuncta spiritali 
exercitatione, opus instituant, ne aut inopia labo- 
rent, aut in humanas simulationes incidant, sic ut 
impiis libere veritatem eloqui non audcant; neque 
ab eorum bominum, qui per. nefas ac pauperum in 
juriam locupletati sunt contagione ac maculis. vin- 
dicare sese possint: nec illorum denique cibariis 


ἐργάξονται χατὰ τὴν Exáatou τέχνην. "Ev στόματι δὲ 
σχεδὸν πᾶσαν θείαν Γραφὴν ἀπαγγέλλουσιν, ἀκμητί τε 
xai ἀόχνως συχνὰς ποιοῦνται τὰς ἀγρυπνίας, τοῦτο μὲν 
ἐν εὐχαῖς, τοῦτο δὲ ἐν ψαλμῳδίαις" ἐνδελεχῶς δὲ τὰς συν- 
ελεύσεις τὰς ἐξ ἔθους ἐνθέσμως τεταγμένας" διγμςε- 
ρεύουσί τε πάντοτε τὰς ἀδιαλήπτους χατὰ διάστημα 
ὥρας, τὰς εὐχὰς Θεῷ ἀκαταγνώστως μετὰ ταπεινοξρο- 
σύνης πολλῆς xal οἰμωγῆς ἐπιπόνουϊΘεῷ) ἀναπέμπον- 
τες, ταῖς τε ἰδίαις χερσὶν, ὡς ἔφην, ἐργαζόμενοι μετὰ 
χαὶ τῆς πνευματιχῆς ἐργασίας" ἵνα μὴ ἐπιδεεῖς γένων- 
ται, καὶ εἰς ὑποχρίσεις ἀνθρωπίνας ἐμπέσωσι, xat 
οὐκέτι τῷ ἀσεδοῦντι δυνάμενοι τὰ ἀληθῆ λέγειν, οὔτε 
ἐχτὸς ῥύπου εἶναι τῶν ἀπὸ ἀδιχίας ἀνθρώπων πλου- 
αἴων x1i πλεονεχτούντων τοὺς πένητας, οὔτε ἐχτὸς 

D. σιτίων τούτων γίνεσθαι, μὴ δυναμένοις "" ἐχ δικαίων 
πόνων τὴν ἐφήμερον ἔχειν τροφὴν, ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενοι 
διὰ τὸ ἐνδεὲς τῆς ἀεργίας τραπέζης πλουσίων μετ- 
ἐχειν. 


carere, quod justis laboribus quotidianum sibi victum comparare nequeant, sed ob inopiam, ex otio 
et inertia derivatam, ad beatorum mensas confugere cogantur, 


V. Quamobrem divinum nos oraculum docet : 
Ne concupiscas cibos divitum. Hi enim cum medaci 
vita conjuncii sunt *. Tum alio in loco ejusmodi, 
quales appositi fuerint, vicissim przparandos ad- 
monet : Quod sí insatiabilis es, illius cibos ne con- 
cupiscas *. Qua in re przeclaram pueri illi Rabylone 
gloriam adepti sunt, qui repudiata regis mensa, 
exquisitis hujus epulis legumina pratulerunt ac 
divitias splendoremque contempserunt *. Nec aliter 
Moyses, qui vexari afffigigue eum populo Dei, quam 
JEgyptiacis thesanris perfrui maluit *. Qui quidein, 
dum suis ipse manibus opus exercet, propheta 
lactus est. llle enim ipse nobilis et a filia regis 
adoptatus, ut ne otiosus paue vesceretur, opilio 
constitutus est. Lem et pater noster Jacob nos 
docuit, cum Labanum alloquens, Da mihi, inquit, 
operis aliquid, proprium ut victum meream*. Unde 
et a socero ovium itidem gregibus prilicitur, Quae 
idcirco 10742 facta. sunt omnia, ne sancti homi- 
nes panem otiosi comederent. Apostolis vero a 
Domino praceptum istul est: ut divini verbi prze- 
Jicatione contenti essent, ne ex aliis alias in. urhes 
ac loca predicandi causa migrantes, variis rebus 
distraberentur , Dignus est enim operarius mercede 
sua * ; et: Sufficit operario alimentum suum *. Quam 
eamdem ob causam pastoribus pro incredibili ipso- 
rum in gubernandis populis eccupatione, atque 
ecclesiastica procuratione, administran;lique labore 
perpetuo divinum hoc oraculum edicit: Quis gregem 
pascit, et illius lacte non alitur? Quis plantat. vi- 
neam, et ejus (ructu non vescitur * ? Deinde, Operam, 
inquit, navantem agricolam anle omnes par est 
fructz3 edere !* : ut ne presbyterum, vel episcopum 
quotidiano cibo indigentem constituat. Ob id populos 
adhortatur, ut qu: ad alendos sacerdotes necessaria 

! Prov. vi, 8, ? Prov. xxr, 5. ? ibid, 4. 


xvx, 15. ἢ Malt. x, 10; Luc. x, 7. 
"* F. λόγον. 


Ε΄. Aib παραγγέλλει ὁ θεῖος λόγος, φάσχων" Μὴ 
ἐπιθύμει βρωμάτων τῶν xovclor. Ταῦτα γὰρ 
ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ, ὅτι 
τοιαύτας ἔδει παρασκευάζειν' ΕἸἰδὲ ἐπληστότερος εἴ, 
μὴ ἐπιθύμει τῶν αὑτοῦ βρωμάτων" ἐν τούτοις γὰρ 
ἐδοξάσθησαν οἱ παῖδες οἱ ἐν τῇ Βαδυλῶνι, ἀρνησά;,ε-- 
vot τράπεζαν βασιλέως, xai αἱρησάμενοι σπέρμασιν 
ἀρχεῖσῦχι, f| τραπέζῃ, xai βρώμασι, χρήμασι, xat 

C δύξῃ ἀποταξάμενοι, ὡς Μωῦσῆς μᾶλλον εἵλετο συγχα- 
χουχεῖσθα: τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ ἤπερ ἀπολαύειν τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ θησαυρῶν, ἐργαζόμενος δὲ ἰδίαις χερσὶν 
ἔτυχε προφητείας, Προθάτων γὰρ οὗτος ποιμὴν κατ- 
ἐστη, ὁ εὐγενὴς xax υἱὸς θυγατρὸς βασιλέως, ἵνα μὴ 
ἀργὸν ἐσθίῃ ἄρτον" ὡς καὶ διδάσκει ὁ πατὴρ ἡμῶν 
Ἰαχὼδ, λέγων Λάδαν" Δός μοι ἐργασίάν, ἵνα Epyá- 
ζωμαι τοῦ ἰδίου ἄρτου. Καὶ αὐτὸς πάλιν ποιμαίνειν 
προστέταχται παρὰ τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, ἵνα μὴ ἀρ- 
T? ἄρτον ἐσθίωσιν οἱ δίχαιοι, Τοῖς δὲ ἀποστόλοις 
εἴρηται ἀρχεῖσθαι τῷ λόγῳ "" χηρύττειν, ἵνα qd 
ἀσχολῶνται ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, xal ἀπὸ τόπου εἰς 
τόπον, ἐπὶ τὸ χἤρυγμα τὴν πορεία» ποιούμενοι. 
"A&fioc γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ " xax, 
᾿Αρκετὸν τῷ ἐργαζομένῳ ἡ τροφὴ αὐτοῦ. Καὶ 
ποῖς τε ποιμέσιν ὡσαύτως διὰ τὴν τῶν λαῶν συχνὴν 
ἀπχολίαν, χαὶ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν διοίχησιν, xat 
ἐνδελεχῇ λειτουργίαν, φησὶν ὁ θεῖος λόγος " Τίς ποι- 
μαίνει ποίμνην, καὶ £x τοῦ γάλακτος αὑτῆς οὐκ 
ἐσθίει; Ἢ τίς φυτεύει ἀμπειῶνα, καὶ ἐκ τοῦ καρ- 
ποῦ αὐτοῦ οὐ μεταϊαμθάνει; Kal φησι" Τὸν xo- 
πιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν χαρπῶν μεταλαμ- 
δάνειν᾽ ἵνα τὸν πρευθύτερον, ἢ τὸν ἐπίσχοπον μὴ 
ἐλαττούμενον τῆς ἐφημέρου τροφῆς καταστήσειε" 
προτρεπόμενος λαοὺς ἐχ διχαίων πόνων νέμειν τὰ 
πρὸς τροφὴν ποῖς ἱερεῦσι διὰ ἀπαρχῶν τε καὶ προτ- 
φορῶν, καὶ τῶν ἄλλων" ὧν ἐξουσίαν ἔχοντες οἱ Ex 


* Dan. :, 8 sqq, " Exod. i5, 15; Hebr. xi, 14... *G 
*] Tim. vi, 8. Ἦν Tn MT" d 
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Θεοῦ τοὺς λαοὺς ὁδηγεῖν προττεταγμένοι, οὐδὲ τού. A suni, justissimis suis laboribus quasila suppeditent, 


ποῖς χέχρηνται χαταχόρως, οἱ Θεῷ τελείως εὐαρε- 
στεῖν ἐπαγγελλόμενοι. 


offerendis primitiis, oblationibus ac reliquis id 
genns. Qui cum in potestate sua habeant, quibus 


Tegendorum a Deo populorum est commissa provincia, horum tamen usui plene penitusque non 
indulgent, qui Deo perfecte placere se velle profitentur. 


G'. Καὶ γὰρ ἐξ αὐτῶν τοῦ Θεοῦ ἱερέων, xat αὑτοὶ 
μετὰ τοῦ χηρύγματος τοῦ λόγου μιμούμενοι τὸν 
ἅγιον αὐτῶν μετὰ τὸν Θεὸν ἐν Χριστῷ πατέρα, φημὶ 
δὲ Παῦλον τὸν ἅγιον ἀπόστολον, xai αὐτοὶ, χατὰ τὸ 
δυνατὸν, εἰ καὶ μὴ πάντες, ἀλλ' οἱ πλείους ταῖς 
ἰδίαις χερσὶν ἐργαζόμενοι, οἵαν δ᾽ ἀναλόγως συμπρέ- 
T2052 τῷ ἀξιώματι, χαὶ τῆς ἐχχλησιαστιχῇς φρὸν- 
πίδος ἐνδελεχείᾳ εὔροιεν τέχνην, ὅπως μετὰ τοῦ λό- 
γου χαὶ τοῦ χηρύγματος fj συνείδησις χαίρῃ, xax διὰ 
χειρῶν ἰδίων χαρποφοροῦσα, καὶ ἑαυτῇ ἐπαρχουμένη, 
τοῖς τε ἀδελφοῖς χαὶ ἐνδεομένοις τὴν μετὰ χεῖρας 
οἰχονομίαν" ἀπαρχῶν δὲ, φημὶ, xal προσφορῶν, xat 
ἐξ αὐτῶν (35) τῶν διὰ χειρῶν εἰργασμένων δι᾽ ὑπερ- 
θολὴν διαθέσεως πρὸς Θεὸν, xa τοῖς πέλας ἑκουσίως 
μεταδιδοῦσα " χαίτφι γε μὴ ἀναγχαζομένων αὑτῶν, 
ἦτε χαταχρινομένων, ἀλλὰ διχαιοσύνης πόνους xai 
ἐργασίαν ἐχχλησιαστιχὴν ἐχόντων, χαὶ κατὰ διχαιο- 
σύνην σιτουμένων, δι᾽ ὑπερδολὴν δὲ προχιρέσεως τοῦτο 
αὑτῶν ποιούντων, Ἐπιποῆεῖ γὰρ αὑτῶν ἡ ἔνθεος 
ψυχὴ, καὶ ἐν φόθῳ Θεοῦ ἐστηριγμένη, χαὶ Ex Πνεύ- 
μᾶτος ἁγίου τὴν γνῶσιν χεχτημένη, πλούτου ἐπουρα- 
νίου τοῦ κατὰ δικαιοσύνην μετὰ ἐπαίνου, xal χλέους, 
xai ἀριστείας, τοῦ διὰ θείων δογμάτων, xal θείας 
μελέτης ἁγίας Γραφῆς, xal λογίων Θεοῦ, ψαλμιμδιῶν 
τε χαὶ συνάξεων, ἁγίων νηστειῶν τε xai ἀγνείας, c 
xa πολιτείας, wai τῇς διὰ χειρῶν, ἕνεχεν διχαιοσύ- 
νης, μετὰ προαιρέσεως ἐργασίας, ᾿Αλλὰ xol ἄλλῳ 
τὐπιρ(35 )προελήφθησαν οἱ αὐτοὶ τίμιοι ἡμῶν ἀδελφοὶ, 
οἱ χατὰ Μεσοποταμίαν ἐν μοναστηρίοις ὑπάρχοντες, 
εἴτου) Μάγδραις καλουμέναις, χώμαις ! γυναιχιχαῖς 
προθαλλόμενοι, xal σάχχιυ προφανεῖ ἐπερειδόμενοι, 
"Ἔδει δὲ τὰ τῆς ἁγίας Παρθένου μητρὸς ἡμῶν τῆς 
Ἐχχλησίας ὑπάρχειν τέκνα σεμνὰ, οἰχουρὰ, Θεῷ 
λατρεύοντα χρυφίως τῷ εἰδότι τὰ χρύφια, καὶ ἀπο- 
διδόντι ἐν τοῖς φανεροῖς, χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 
εὐσχημόνως διὰ τοὺς ἔξω, καὶ μὴ βούλεσθαι λαθεῖν 
ἀπὸ τῶν ὡρύντων τὸν μισθὸν xal τὴν χάριν. ᾿Αλλό- 
τρῖον γάρ ἔστι τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας σάχχος 
προφανὴς, xai χόμη ἐχτεμνομένη * ἀπὸ τοῦ χηρύγ- 
μᾶτος “οὔ ᾿Αποστόλου: Ἁγὴρ γὰρ, φησὶν, οὐκ ὀφεί- 
Ast xopQr, εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. 
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VI. llli enim tametsi e sacerdotum numero sint, 
ad sanctissimi &ui secundum Deum in Christo 
patris imitationem (Pau'zm apostolum intelligo) 
non omnes quidem, sed plerique tamen ad susce- 
ptam divini verbi praedicationem externam manum 
operam adjungunt; quamcunque demum artem 
adepti sint, quz nec e dignitate sua, nec ab Ecclesize 
curaquam perpetuam gerunt, abhorreat, ut ipsorum 
conscientia, prater illum divini verbi przdicandi 
laborem, propriarum manuum fructum ferens, ac 
cum sibi ipsi, tum fratribus et egentibus operis 
sui quaestum impertiens, voluptate perfundatur, lioc 
est tam primitias el. oblationes, quam quod manuum 
suarum opera lucelli qnzsierit, cum proximis suis 
ultro pro ardenti in Deum amore communicet. 
Atqui nulla ad id agendum necessitate coacti 
damnatique sunt. Sed cum justissimos alios la- 
bores et ecclesiasticas occupationes habeant, et 
pro eo atque zquum est, ali indidem debeant , 
abundantia quadam virtutis et prolixe voluntatis 
id sibi oneris imponunt, Etenim divinus illorum ani- 
mus, et in Dei timore stabilitus, infusaque a Syiritu 
1073 sancto scientia praeditus, caelestium opum, 
quie in justitia posilze sunt, desiderio tenetur : quas 
cum laude et gloria, egregiisque factis e divinis 
dogmatibus ac sacrarum Litterarum et oraculorum 
Dei meditatione, atque e psalmorum concentionibus, 
et ecclesiasticis conventibus, necnon et sanctis 
jejuniis, castitate, religiosissimo vivendi instituto, 
ac sponte sibi indicta ob amorem justitiz:e manum 
opera consequuntur. Est et alia quzdam vivendi 
forma ac disciplina, qua istiusmodi venerandi 
nostri fratres utuntur, qui in Mesopotamia in mo- 
nasteriis, quas Mandras appellant, domicilium fixe- 
runt, Qui et comas muliebrem in modum promittunt, 
et cilicium propalam alfectant. Sed nimirum opor- 
tebat sancte Virginis ac nostre matris Ecclesise 
liberos esse perhonestos, domum servantes, Deo- 
que, qui abdita occultaque novit. ac palam przemia 
persolvit, uti scriptum est, in abdito * servientes, 
idque decore, propter exteros, et honeste: adeo ut 


nullam ab intuentibus mercedem, aut gratiam exspectarent. Est enim ab Ecclesie catholice et aposto- 


lorum doctrina prorsus alienum, cilicium palam prz se ferre, ac comam submittere. Vir enim, inquit 
Apostolus, comam nutrire non debel, cum imago Dei sit et gloria ". 


Z'. Τὶ δὲ χεῖρον ? xax ἐναντίον. Οἱ μὲν τὸ γένειον 
τὴν μορφὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀποτέμνουσι, τρίχας δὲ τῆς 
χεφαλῆς πολλάκις χομῶσι. Καὶ περὶ μὲν οὖν τοῦ 
γενείου (34) ἐν ταῖς Διατάξεσι τῶν ἀποστόλων φάσχει 

1Ὲ,, χόμας. "Ε΄ ἐχτεινομένη. ᾽ Ε΄, ὃ δὲ χεῖρον, 

(35) Καὶ ἐξ αὑτῶν. lmo nonnunquam id cle- 
ricis velerum | conciliorum canonibus praescriptum, 
ut Carlhag. iw, can. 5l. Clericus quantumlibet 
δὐνθο Dei eruditus artificio victum querat. De. mo- 
nachis veromulto id ipsum magis allirmat Augusti- 


vel, ἔτι δέ, 


VIL. Sed delerius quiddam ac contrarium ab 
illis geritur : siquidem isti barbam, hoc est pro- 
priam viri formam, resecant ; capillos vero ut plu- 
rimum prolixiores habent, Atqui quod ad barbam 


* Matth. vj, 6. * E Cor. xi, 7. 


nus libro singulari de ea re scripto. 
(357) 'A.Llà καὶ d Ado τύπῳ. Meminit in Aneorato. 
(24) Kal περὶ μὲν οὖν τοῦ γενείου. Locus est lib. y 
Constit. apost., cap. 9. Notus conc. Carlliag. canon 
ἀφ, Clericus nec comam nutriat, nec barbam radat. 
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attinet, in apostolorum Constitutionibus divino ser- 
mone ac dogmate praescribitur, ne ea corrumpa- 
tur; hoc est ne barba ponatur, neve meretricius 
cultus eL ornatus usurpelur,ac ne per arrogantiam 
et fastum affectata quedam justitize species in con- 
gressu ae consuetudine przferatur. lllud enim 
Nazarzis duntaxat ob figuram congruebat. Quippe 
veteres per futurarum rerum adumbratas imagi- 
nes traducti sunt, velut cum comam ex volo pro- 
missiorem habuerunt, donec mundi votum adve- 
nit, et impletum est, hoc est apparuit Christus 
Dominus unicus Dei Filius; et innotescere mundo 
cepit ille ipse sempiternus quidem, sed ab omni 
genere hominum nequaquam agnitus; verum a 
quibusdam duntaxat, qui in ipsum crediderant, ut 
cognito capite nullam huic ignominiam impona- 
mus. Nam non tain de proprio 10744 cujusque ca- 
pite loquitur Apostolus, quam ab eo in Christum 
ipsum ludibrium contumeliamque derivat : Nonne 
inquit, natura ipsa nos docet , quod vir comam si 
nutriat, ignominia est illi ? Quod quidem ignomi- 
nim genus laudabile non est, ut illa quz dicil : 
Ignominiam contempsisti. Neque enim qnasi quod- 
dam virtutis officium, Dei illud causa suscipitur, 
lametsi ad Deum pertinere videatur. Sed a conten- 
lione ac pertinacia profectum est, cum jam pri- 
dem legis umbra figuraque prztergressa, veritas 
ipsa successerit. Quare sic Apostolus decernit : Si 
quis videtur contentiosus esse, nos lalem consueiu- 
dinem non habemus, nec Ecclesim Dei *. Quibus ver- 
bis eos, qui tale aliquid faciunt, et contentiose re- 
fragantur, ab apostolorum regula ac Dei Ecclesia 


8. EPIPHANII 
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A ὁ θεῖος λόγος xal ἡ διδασχαλία μὴ φθείρειν, τουτέστι 
μὴ τέμνειν τρίχας γενείου, μηδὲ ἑταιρισμῷ xata- 
χομεῖσθαι ", μήτε ὑπερηφανίας ὑπόδειγμα δικαιοσύνης 
τὴν προσέλευσιν ἔχειν. Ἔπρεπε γὰρ Ναζωραίοις 
τοῦτο μόνου διὰ τὸν τύπον. Tür γὰρ ἡγοῦντο * οἱ 
παλαιοὶ τοῦ μέλληντος ἔσεσθαι, ἔχοντες χόμην ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς διὰ τὴν εὐχὴν, ἕως ὅτου ἦλθεν ἡ εὐχὴ 
ποῦ χόσμου, καὶ ἐτελειώθη " χεφαλὴ δὲ πέφηνεν ὁ 
Χριστὸς ὁ μονογενὴς ΥἹὸὺς τοῦ Θεοῦ, xo ἐγνώσθη 
^i χόσμῳ ὁ ὧν ἀεὶ xa μὴ γινωσχόμενος παρὰ τῇ 
πάσῃ ἀνθρωπότητι, ἢ μόνον ἐνίοις τοῖς εἰς αὑτὸν 
πεπιστευχόσιν" ἵν᾽, ὅταν γνῶμεν τὴν χεφαλὴν, μὴ 
χαταισχύνωμεν τὴν χεφαλήν, Οὐ γὰρ ἕνεχεν τῆς 
ἰδίας κεφαλῆς λέγει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας εἰς Χριστὸν 
ἐνσχήπτει τὸ τῆς χλεύης ἔργον * fj φησιν ὁ ᾿Απόστο- 

B γος" Αὐτὴ ἡ φύσις οὐ διδάσκει ἡμᾶς, ὅτι ἀνὴρ 
μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν; Αὕτη δὲ ἡ ἀτι- 
μία οὐκ ἐπαινετὴ, ὡς ἐχείΐνη, λέγουσα, ὅτι Αἰσχύνης 
χατεφρόνησας. Οὐ γὰρ διὰ Θεὸν ἡ ἀρετὴ, xXv τε διὰ 
Θεὸν ὑποληφϑείη * ἀλλὰ διὰ φιλονειχίαν ὁ τρόπος 
παρελθόντος τοῦ χατὰ νόμον τύπου, χαὶ ἐλθούσης τῆς 
ἀληθείας. Λέγει δέ" ΕἸ τις δοχεῖ φιλόνεικος εἶναι, 
ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὔτε αἱ 
᾿Ἐκκλησίαι τοῦ Θεοῦ, Παρεξέδαλεν οὖν τοὺς τὰ 
τοιαῦτα ἐργαζομένους, xai ποιοῦντας, ἐν φιλονειχίᾳ 
τε ὄντας, ἀπό τε τοῦ θετμοῦ τῶν ἀποστόλων καὶ ἀπὸ 
τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχαλησίας, ᾿Αλλὰ ταῦτα ἠναγχάσθη- 
μὲν λέγειν διὰ τὴν πρόφατιν τῶν προειρημένων 
Μασσαλιανῶν, ὅτι χαὶ αὑτοὶ, λαδόντες ἐχεῖθεν τοῦ 
φρονήματος τὴ» νόσον, xai ἐχτραπέντες τὴν διά- 
νοιαν, ἐξώχειλαν τῇ ἀληθείχ * καὶ κατέστη αἵρεσις ἐν 
δεινότητι ἀργίας xal τῶν ἄλλων καχῶν. 


sumnovendos putat. Hzc igitur omnia, accepta ἃ Massalianis occasione, dicere necessarium habui- 
ruus, quod et ipsi indidem contracto opinionis illius morbo animoque depravaü, a veritate decide. 
runt: unde nova est haeresis ex otio et ignavia ceterisque pestibus conflata. 


VII. Hxc sunt quz de istiusmodi hominibus ac- 
cepimus, qui mundo ad ludibrium expositi viden- 
tur, quique plebeia ingenii sui sensa et sermones 
evomunt, ac nec ulla firmitate coherent, et om- 
nino desperali sunt, atque extra Dei zdillcationem 
constituti. Quare paucis illis adversus eos dispu- 
tatis, ad eosdem confutandos aggrediemur. Princi- 
pio mulieres cum viris promiscue versari, nulla 
ex veteri eorum consueludine, qui in conjugio 
vixerunt, deprompta justili et honestatis ratio 
patitur. Sed unus duntaxat cum una consociari de- 
bet, ut Adamus cum Eva, Sara cum Abrahamo, 
Rebecca cum 1lsaaco copulata legitur. Nam etsi 
quidam e Patribus duas tresve uxores babuerimt, 
non in eadem ille domo fuerunt, Nam hec alioqui 
forina conjunetioque porcis ac pecudibus, conve- 
nit, At hzeretici nostri majorem nobis stuporem af- 
ferunt, qui cum nibil se cum mulieribus habere 
commune profiteantur, e contrario tamen turpia 
quique ac ridicula impensius perpetrant οἱ extre- 


,' V Cor. xi, 14. * ibid. 19. ? E, χαταχησμεῖσθαι, 
εἷς πρὸς τὴν μίαν, 


Η΄, Ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων καὶ αὐτῶν ἀχη- 
χόσμεν, τῶν εἰς χλεύην τῷ χόσμῳ χατασυτάντων, xal 
συρφετώδη νοῦν xal λόγους ἐξεμούντων, ἀσυστάτων 
δὲ ὄντων, καὶ ἀνελπίστων, xal τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχοδο- 
μῆς ἔξω βεδηχότων. Ὅθεν xoi περὶ τούτων ὀλίγα 
διαλαδόντες, αὖθις εἰς ἀνατροπὴν αὑτῶν ἐργασόμεθα, 
Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτε γυναῖχες * μετὰ ἀνδρῶν ἐπ:- 

D τοαυτὸ εἶναι οὔτε ἀπὸ παλαιᾶς συνηθείας τῶν φύσει 
συζυγιῶν κεχτημένων ὁ δίκαιος ὁρίζει λόγος, ἀλλὰ 
ἀνὴρ γυνὴ" ἐπιτραντὸ ἕνα πρὸς τὴν μίαν " ὡς ᾿Αδὰμ 
πρὸς τὴν Εὔαν, ὡς Σάῤῥα πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ εἶχεν, 
ὡς Ῥεθέχχα τῷ Ἰσαὰχ συνῆπτο. Εἰ γὰρ καΐτινες τῶν 
Πατέρων δύο χαὶ τρεῖς γυναῖχας ἐσχήχασιν, οὐχ ἐν 
μιᾷ οἰχίᾳ αἱ γυναῖχες ἦσαν. Χοίρων γὰρ τὸ τοιοῦτον 
εἶδος, χαὶ χτηνῶν ἡ τοιαύτη συνάφεια, Οὗτοι δὲ μᾶλ- 
λον εἰς ἔχπληξιν ἡμᾶς ἀναγχάζουσι φέρειν, ἐπαγγελ- 
λομένων αὐτῶν πρὸς γυναῖχας συνάφειαν μὴ ἔχειν, 
τοὐναντίον μᾶλλον τὴν χλεύην ὀπεργαζόμενοι, καὶ 
τὴν τελείαν αὑτῶν ἐνδειχνύμενοι αἰσχύνην. ΕἸ γὰρ 
καὶ γαμετὰς εἶχον οἱ τοιοῦτοι, σποράδην, οὐχ ἀναμὶξ 


ΔῈ, ἤγοντο, * Ε΄, γυναῖχας, * Ἐν ταὶ quot. Et mox 
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ταύτας ὥφειλον χεκτῆσθαι, El δὲ xal εἰσὶν ἐν συζυ- A mam suam ignominiam ostendunt, Etenim si uxo- 


vU, οὐχ ἔδει αὐτοὺς τὸ ἐχ Θεοῦ καταδειχθὲν, ἀνδρὸς 
πρὸς γυναῖχα συνάφειαν, μετὰ εὐσχημοσύνης, xal 
σεμνότητος, χαὶ ἐπιστήμης, xal ἐξ ἰδίας ἐλευθερίας 
ἐπὶ τὸ μέσον τέροντας φωρᾶσαι. ΕἸ δὲ xal ἀπέσχοντο 
γυναιχῶν ἐν ἀγνείᾳ τινὲς ὄντες καὶ ἐν ἐγχρατείᾳ, 
ἐξύδρισαν τὸ δίκαιον διὰ τῆς ἀνοησίας, καὶ τὸ τῆς 
ἀρετῆς πολίτευμα διὰ τῆς ἐν ἀφροσύνῃ ἀφειδοῦς ἐρ- 
γασίας " οὐ τῶν ἀποστόλων τοῦτο πεπραχότων, ob 
τῶν mph τῶν ἀποστόλων προφητῶν τοῦτο διαταξα- 


μένων. 


res haberent illi, separatim, πο promiscue habere 
illas oportebat. Si, inquam, conjugio essent ob- 
siricti, nefas. erat viri cum muliere copulationem, 
quam Deus cum omni modestia, gravitate 1075 
2c prudentia conjunclam instituit, sponte sua ia 
medium proferre ac patefacere. Quodsi a mulie- 
ribus abstinent nonnulli, qui castimoniam sibi ac 
lemperantiam indixerint, quam habent justitiam 
per summam stoliditatem et honesta vitz discipli- 
nam, per inconsideratam illam vesanamque licen- 


Viam ignominiose traducunt: nihil enim ejusmodi aut apostoli unquam fecerunt, aut aate apostolos 


prophet constituerunt, 
Θ΄. Μωῦσῆῇς γοῦν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀναλαδὼν τὴν ὑμνη- 


IX. lmo vero Moyses in deserto carmen suum 


γορίαν, ἄδει τῷ Θεῷ dopa, ἀνελθὼν ἀπὸ θαλάσσης, Β concinens, canticum Deo modulatur a mari digres- 


φάτχων" Ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδό- 
ξασται" ἵππον xal ἀναξάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασ- 
cav. ᾽υμοῦ δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ οἱ ἄνδρες, καὶ οὐδα- 
μοῦ γυναῖχες * ἕνα τὴν εὔταχτον δείξῃ διάθεσιν" ἵνα 
τὸ σεμνὸν τῆς εὐταξίας τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ κηρύξῃ. 
Εἶτα μετέπειτά φησι" Καὶ λαδοῦσα Μαριὰμ τὸ 
τύμπανον, ἦρχε τῶν γυναικῶν, καὶ ἔλεγεν * "Aco- 
μὲν τῷ Κυρίῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Καὶ 
γυναῖχες ὁμοῦ ἐπεφώνουν τῇ ὁμοτρόπῳ, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ γένους ὑπαρχωύσῃ, xat ἕν τινι προαγούσῃ, 
διὰ τὴν ἀνεπιστήμονα καὶ τὴν συρφετώδη διάνοιαν 
τῶν ἀναμὶξ ἐργαζομένων ἑτεροδιδασχαλίας. Περὶ δὲ 
τῆς ἀναστάσεώς φησιν ὁ προφήτης " Καὶ κόψονται 
κατὰ φυὴν, φυλὴ κατέναντι φυλῆς" ρυϊὴ τοῦ 


sus. Cantemus, inquit, Domino ; gloriose enim ma- 
gnificatus est : equum εἰ ascensorem dejecit ín mare *, 
Aliqui tum viris accinentibus, mulieres ab illis 
abfuerunt, ut pudorem modestiamque demonstra- 
ret, ei ut divinz legis gravitatem ac disciplinam 
oatenderet, Pergit vero deinde : Maria porro iym- 
panum sumens, praibot mulieribus et dicebat ; 
Cantemus Domino, gloriose enim. magnificatus est *. 
Cui mulieres pori modo succinebant, qua οἱ ex 
codem erat genere, et quodammodo supra c:zeteras 
eminebat, ut vel ex hocunoimperilum aec plebeium 
illorum consilium institutumque  refellatur, qui 
peregrini dogmatis pudenda illa 3v nefaria perpe- 
trant. Ad hac de resurrectione propheta sic loqui- 


Νάϑαν καθ᾽ ἑαυτὴν, xal αἱ γυναῖκες αὐτῶν xat C tur : Et plangent. ιτἰϑιμῖνα : tribus ex adverso tri- 


ἑαυτάς " φυλὴ τοῦ Ἰούδα xa0' ἑαυτὴν, xal al 
γυναῖχες αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτὰς, καὶ τὰ ἑξῆς, Οὕτω 
χαὶ οἱ ἀπόστολοι διατάτσουσι τῇ Ἐχχλησίχ“ οὕτω xal 
ὁ Κύριος διέταξεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ἀπὸ μιᾶς τὸ 
ὑπόδειγμα ἡμῖν χηρύττων, φήσας τῇ μητρὶ αὐτοῦ ', 
Μήμου ἅπτου. Οὕπω γὰρ ἀναδέξηχα πρὸς τὸν 
Πατέρα. Οὕτως ὁ Γιεζεὶ προσέρχεται τῇ Σουναμίτιδι, 
ἀπωθούμενο; ταύτην" ἵνα μὴ ἀφανίσῃ τὸ τάγμα " 
ἵνα μὴ ὑδρίσῃ τὸν ϑεσμὴν τῶν προφητῶν. Ὁ δὲ προ- 
φήτης, Πνεύματι ἁγίῳ φερόμενος, κατώδυνον ἑώρα 
thv Σουναμῖτιν, Παραμυθίας δὲ χάριν ὑπερθέδηχε 
τὴν τάξιν, καὶ ἀνεδέξατο πρὸς τὴν ὥραν παραμυ- 
θίειν * τῆς γυναιχὸς χάριν, ἴσον ἡγησάμενος τὸ ἅπτε- 
90a: τῶν αὐτοῦ ποδῶν παρὰ συνήθειαν τὴν γυναῖχα, 


bus : tribus Nathan per sese, et uxores illorum seorsim : 
tribus Juda per sese, et uxores. illorum seorsim *, etc. 
Sic et apostoli Ecclesize pra»scripserunt ; necnon εἰ 
Dominus in Evangelio mandavit et in una nobis 
exemplum praebuit, cum ita Mariz dixit : Noli me 
langere.. Nondum enim ascendi ad. Patrem meum *, 
Ita porro Giezi ad Sunamitidem accedens feminam 
repellit, ne ordinem violaret ac prophetarum in- 
stituto contumeliam faceret ". At propheta Spiritu 
sancto instinctus dolore confectam esse Sunamiti- 
dem agnovit : ideoque ut eam consoloretur, ollicil 
legem paululum transgressus est, ac propler illius 
solatium, quod ab ea flebat, ad tempus est passus, 
cum pedes suos a muliere prater consuetudinem 


τῆς αὐτῆς bv τῇ διανοίᾳ χαχιύσεώς τε xal λύπης. D attrectari, ca'amitali ipsius ac luctui par alque 


Kai τί μοι πολλὰ λέγειν περὶ τούτων, τῶν τοὺς 
γύνας γιμουμένων, χαὶ τοὺς ὕας ζηλούντων ; Περὶ 
δὲ τοῦ εἰπεῖν ἐαυ ἂν Χριστὸν, τίνι μανίας ὃν οὐχ 
ὀφθείη τὸ δόγμα τῶν σύνεσιν χεχτημένων ; ἣ λέγειν, 
ὅτι Προφήτης ἐγώ ; Τί γὰρ προφητείας παρ᾽ αὖ- 
τοῖς εἶδος φαινόμενον; Ἢ ποῖον Χριστοῦ θαυμαστὸν 
ἔργον γίνεται, ΕΤδὲ αὐτὸς Χριστὸς, εἰς ποῖον Κύριον 
ἤλπιχέ τε xal πεπίστευχε; Τί τὰ τῆς πλάνης χενο- 
φωνήματα; Ti τῶν ἀνοήτων τὰ δόγματα; ᾿Αλλὰ 
ἀρχέτει καὶ περὶ ταύτης τὰ εἰς αὐτὴν εἰρημένα, 
dem erroris ineptie? ιν stolidorum hominum 
disputasse salis est. 

! Hallueinatio est, * Cor. παραμυθίας. 
xi, H3. 7 IV Fteg. iv, ὁ sqq. 


*! Exod. xv, 1. 


aequale esse crederet. Verum quid ego diutizs in 
illis refutandis immoror, 1076 qui canum por- 
corumve spureitiam imitantur? Quod autem Chri- 
stum se esse quilibel ex istis asserit ; quis prudens 
non illud insaniz plenissimum arbitretur? aut cum 
se prophetas esse narrant? Quod enim propbetia 
genus apud illos apparet? Quodnam vero, ut a 
Christo quondam, admirabile est. ab illis opus edi- 
tum? Quod. si ipsemet est Christus, ecquem in 
Dominum speravit ac credidit? Qua sunt illze tan 
dogmata? Sed adversus istam  h:ieresin hucusque 
* Jan 


* ibid. 20, 91. * Zach. xii, 12, 15. 


Ti 


X. Mic ego postremo !oti a me operi suscepto A 
finem imponam : in quo singularem erga nos divini 
numinis opem ac przsentiam sumus experti, quod 
ex loto animo ac mente conf(ileri, eidemque Do- 
mino gratias agere debemus; quandoquidem illo 
juvante quidquid receptum a nobis promissumque 
fuit, feficiter ad exitum perduximus : ac cum bze- 
reses omnes exposuimus refutavimusque, tum 
quid ab unaquaque geratur pro virium nostrarum 
imbecillitate patefecimus. Caeterum. cum octoginta 
hwreseon, quas in orbem terraruin introductas ad 
hanc diem audivimus, quarumque numerum etappel- 
lationes, nonnullarum etiam decreta, el. argumenta 
afectionesque cognovimus ; cum, inquam, illarum 
origines causasque nulla re, quoad fieri potuit, prz- 
termíssa docuerimus, vehementer illud admirari subit, 
quod in sacris Litteris continetur : Sexaginta sunt re— 
gina , et 0c: uaginta concubina ; et adolesceniula, qua- 
rum nallus est numerus ; una est columba mea, perfecta 
mea *. De. his igitur octoginta pellicibus hactenus 
egimus; Darbarismo, Hellenismo, Seythismo, Ju- 
daismo et Samaritismo, quie uxorum minime le- 
gitimarum nomina sunt. : cujusmodi neque ab rege 
dotem acceperunt, neque in testamenti tabulis cum 
filiis heredes scriptze sunt, Etenim si proprie loqui 
velimus, Lxxv sunt bzreses, quarum matres quin- 
que sunt : puta. Hellenismus, sive gentilium secta, 
ἃ qua gentiles ofíundi sunt; Judaismus, unde Ju- 
dii, et hzreses ; ac Samaritico secla, unde Sama- 
ritismus et Christianismus. Ab his velut rami qui- 
dam separate bzreses avulsz sunt. Quz licet Chri- [U 
sli nomen prz se ferant, nihil tamen ad illum per- 
tinent : sed partim longius ab illo distant; partim 
1077 minimam ob causam ab omni illius hire- 
dilate alienas ac peregrinas se faciunt, una cum 
ipsarum liberis, cum videlicet nequaquam legitime 
siut, sed inter externas habeantur, ac solum sibi 
Christianum nomen vindicent, Quz cum ita sint, 
veritas nobis ipsa declaranda superest, atque unica 
nimirum illa columba, qux a sponso collaudatur. 

XL Quocirea cum otium nacti simus, post eni- 
xas ad Deum preces, ut. disputatione brevem, sic 
majorum traditione certam. veritatis defensionem 
deinceps instituemus. Qu:e quidem non tempore 
posterior, imo vero prior omnibus exstiliL, nosque 
de ea anie hiereses omnes, cum de Christi incarna- 
tione dissereremus, mentionem initio fecimus, Ea- 
dem porro nunc eum omnes antecedit, tum Christo 
Domino post ejus incarnationem, velut sponsa qux- 
dam sanclissima, conjuncta est : quz? et olim cum 
Adamo formata, et in illis, qui Abrahamum prz- 
cesserunt, przidicata patribus, et post Abraliaum 
fidem merita, et per Moysem patefacta et apud 
Isaiam pradicia,cet in Christo demonstrata , cum 
eoque simul exsistens, postériore a nobis loco com- 
mendabitur. Nam atbletam oportet. primum om- 
nium in certamine ac labore caeterisque generibus 


! Cant, vi, 1. ? Hec depraveta. leviter. 
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Y. Καὶ ἕως ὧδε ἐχέτω τὸ σφραγῖσαι καὶ τελειῶ- 
σαι τὴν πᾶσαν ἡμῶν περὶ τούτων πραγματείαν" τοῦ 
Θεοῦ ἡμῖν ἐπιφανέντος χαὶ βοηθήσαντος, ὡς ὁμολο- 
χεῖν ἔστιν Ex πάσης ψυχῆς, xat διανοίας, εὐχαριστεῖν 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ, ὅτι τὸ ἐπάγγελμα, δὲπηγγειλάμεθα, 
ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ χατηξιώθημεν τελειῶσαι " κατὰ 
αἱρέσεων δὲ, φημὶ, τὴν διήγησιν χαὶ ἀνατροπὴν 
ποιησάμενοι, ἅμα τε καὶ ἀποχαλύψαντες παρ' ἐχάστῃ 
τί πράττεται, ὡς κατὰ τὴν ἡμετέραν ὑπόστασιν τῆς 
ἀσθενοῦς ἀνθρωπότητος. Ἕως γὰρ ἐνταῦθα óybof,- 
χουτα αἱρέσεων, ὧν ἐνηχήθημεν τῷ κόσμῳ, χαὶ 
ἔγνωμεν τὸν ἀριθμὺν χαὶ τὰς ὀνομασίας wai τινῶν 
πὰς ῥήσεις, προφάσεις τε χαὶ σχέσεις, τὰς ὁρμὰς xa 
τὰ αἴτια ἀπαραλείπτως ὑποδείξαντες, θαυματμῷ 
φερόμενοι ἐκπεπλήγμεθα τὸ ἐν τῇ θείᾳ Τῇραφῇ εἰρηξ 
μένον, ὅτι Ἑξήχοντά εἰσι βασίλισσαι, καὶ ὀγδοή- 
χογτα zallaxai* xal γεάνγιδες, ὧν obx ἔστιν" 
ἀριθμές" μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου. 
Ὡς οὖν περὶ τῶν παλλαχῶν τούτων τῶν ὀγδοήκοντα 
εἰρηκότες ἀπαρχῆς, βαρδαρισμοῦ, xat Ἑλληνισμοῦ, 
xax Σχυθισμοῦ, καὶ Ἰουδαϊσμοῦ, xal Σαμαρειτισμοῦ, 
ὀνομασίας τῶν οὐχ οὐσῶν ἐνθέσμων γυναιχῶν, οὐδὲ 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως πεπροικισμένων, οὐδὲ ἐν διαθήχαις 
τῶν τέχνων αὑτῶν χληρονομεῖν δυναμένων" φύσει 
μὲν γάρ εἰσιν ἑδδομήχοντα πέντε, xal τούτων αἱ μη- 
τέρες πέντε ὥσπερ ᾿Ελληνισμὸς, àg' οὗ Ἕλληνες, 
χαὶ Ἰουδαϊσμὸς, ἀφ᾽ οὗ Ἰουδαῖοι, xai αἱρέσεις, χαὶ 
Σαμαρειτιχὴ, ἀφ᾽ οὗ Σαμαρειτισμὸς, xai Χριστια- 
νισμὸς, ἀφ' οὗ ἐξεχλάσθησαν, ὥσπερ χλάδοι͵ αἱ ágo- 
ρισθεῖσαι αἱρέσεις, εἰς ὄνομα Χριστοῦ χληθεῖσαι, μὴ 
οὖσαι δὲ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἀπὸ μήχοθεν αὐτοῦ πολὺ 
διεστῶσαι, αἱ ὃὲ διά τι ἐλάχιστον ἀποχληρονόμους xat 
ξένας αὐτοῦ ἑαυτὰς χαταστήσασαι, xal τὰ αὑτῶν 
τέχνα τῶν οὐχ οὐτῶν ἐνθέσμων, ἔξω δὲ βεδηχυιῶν, 
μόνον δὲ τὸ ὄνομα ἐπικεχλη μένων Χριστοῦ " περι- 
λειφθήσεται ἡμῖν ἡ περὶ ἀληθείας ἀπόδειξις, αὑτῆς 
τε τῆς περιστερᾶς τῆς μονωτάτης ὑπὸ τοῦ νυμφίου 
ἐπαινουμένης. 


IA, Καὶ ἐν σχολῇ ἡμῶν γενομένων, καὶ σφύδρα 
ἐχετευσάντων Θεὸν, σύντομον μὲν τῇ διαλογῇ, ἀσφαλῆ 
δὲ τῇ παραδόσει xai ὑπὲρ ἀληθείας ἀπολογίαν ἐν τῷ 
ἑξῆς ποιησόμεθα, οὐχ αὐτῆς ὑστέρας οὔσης, ἀλλὰ 
πρώτης. Καὶ ἤδη δὲ τῆς πρὸ τῶν αἱρέσεων ἐν τῇ 
ἐνδημίᾳ Χριστοῦ ἀνυτάτω ἡμῖν ὑπομνησθείσης, * vov 
δὲ πρώτην οὖσαν, χαὶ Χριστῷ συνημμένην ἁγίαν 
νύμφην ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας, [χαὶ 
τὸ τῆς αὑτοῦ παρουσίας,} fut; ἐστὶ σὺν τῷ ᾿Αδὰμ 
πεπλασμένη, καὶ ἐν τοῖς πρὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ πατριάρ- 
χαις χεχηρυγμένη, χαὶ μετὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ πεπιστευ- 
μένη, χαὶ διὰ Μωϊσέω; ἀποχαλυφθεῖσα, xai ἐν 
'Hsata προφητευομένη, ἐν Χριστῷ δὲ ἀναδειχθεῖσα, 
καὶ σὺν Χριστῷ ὑπάρχουσα, ἐν ὑστέρῳ δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐγχωμιαζομένη. Δεῖ γὰρ τὸν ἀγωνιζόμενον πρῶτον 
ἐνίστασθαι τῷ ἀγῶνι, τῷ τε χαμάτῳ xal τοῖς ἄλλοις 
τοῦ ἀγῶνος παλαίσμασιν, ἵνα ὕστερον τὸν στέφανον 


v 


»"- 


πελοίη" οὐ τοῦ στεφάνου ὑστάτου ὄντος, ἀλλὰ προ- 
χειμένου μὲν τῆς πάλης, ὕστερον δὲ διδομένου εἰς 
χαρὰν χαὶ εἰς ἀγαλλίασιν τῷ χεχμηχότι. Ταῦτα δὲ 
περὶ τούτων εἰρηχότες, ἐπὶ τοὺς προειρημένους παρ- 
ἐλθωμεν λόγους, δεῖξαι πῶς ὀγδοήχοντα μὲν εἰσὶ 
παλλαχαὶ, ξ' δὲ βασίλισσαι, πῶς μία ἡ παρθένος, xal 
ἀγνὴ, xal νύμφη ὁμοῦ, xal περιστερὰ, xal ἀμνὰς, 
πόλις δὲ ἁγία Θεοῦ, χαὶ πίστις, καὶ ἐδραίωμα τῆς 
ἀληθείας, καὶ πέτρα στερεά" àg' ἧς πύλαι ἄδου 
obx ἀντισχύσουσιν. Ὁμοῦ γὰρ ἐν πᾶτι Θεὸν ἐπι- 
καλούμενοι, καὶ ἐπιχαλεσάμενοι, ἐτύχομεν τῆς ἐπαγ- 
γελίας πληρῶσαι τὴν ὑπόσχεσιν, τὴν χατὰ αἱρέσεων 
πασῶν, φημί " ἧτινι ἐπαγγελίᾳ χαὶ ἄχρι τῆς τῶν 
Μασσαλιανῶν ἐφθάσαμεν αἱρέσεως. Καὶ αὐτὴν δὲ 
χαταπεπατηχότες τῷ ὑποδήματι τοῦ Εὐαγγελίου, 
ὥτπιρ χαμαιλέοντα πολύπουν’ ἀειδῆ, ἄμορφον, δυτ- 
οἢμίαν πνέουσαν, ἐν πᾶσι Θεῷ εὐχαριστήσωμεν, 
Πατέρα ἐν ΥἹῷ, Υἱὸν ἐν Πατρὶ, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. 


1 Tim. πὶ, 45. ? Matth, xvi, 15. 


ADVERSUS ILERESES LIB. IIl, TOM. 11. — EXPOSITIO FIDEI. 


᾿χομισάμενος μετὰ τοῦ στεφάνου ἐν ἀγαλλιάσει δια- A exerceri, ul. postea coronam auferens in lzetitia ac 


Tib 


voluptate degat. 1π quo quidem corona ipsa non 
postrema omnium est, sed luctze ac certamini pro- 
posita, postremo ei qui in arenam descenderit, ad 
voluptatem delectationemque tribuitur. Quz cuin 
ita se habeant, ad institutum sermonem redeanius; 
idque demonstremus ipsum, quouodo cui octo- 
ginta pellices sint ac. sexaginta reginz, unica virgo 
sit el casta eademque sponsa, columba , agna, 
sancta Dei civitas, fides, ac firmamentum teritalis ', 
firma petra, contra quam porte inferi non prava-. 
lebunt*. Nam huc usque divina, quam imploravi- 
mus, ope ac przsidio freti, hoe assecuti sumus, ut 
susceptam a nobis de omnibus hzeresibus disputa- 
tionem  absolveremus : quam ad Massalianorum 
B hzeresin usque perduximus. Hac itaque velut quo- 
dam Evangelii calceo proculcata, perinde ac cha- 
mialeonte multipede, turpi ac. deformi, et. graviter 
olente, ob hxc omnia Deo gratias agamus, ac Pa- 
trein in Filio, Filium in Patre €um sancto Spiritu 
Cclebremus in saecula seculorum. Amen, 
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DREVIS AC VERA EXPOSITIO FIDEI CATHOLICJE ET APOSTOLICJE ECCLESLE. 


(Ex editione card. Thomasii, Instifuiiones theologicae, part n, Opp. tom. TX, p. 258. Recensuit notisque auxit An- 
lonius Franciscus Vezzosi C. B. Rome 1769, in 4. — Nolas etiam Petavii subjecimus.) 


Δ΄, Τὰ μὲν πολυειδῆ χαὶ πολύτροπα xal πολυσχεδῇ 
τῶν σχολιῶν βουλευμάτων " τῶν ἐναντίων διαλαδόν.- 
τες προπετῇ διδάγματα, xai πρὸς εἶδος χαὶ γένος 
διελόντες, φροῦδα καὶ ἕωλα δυνάμει Θεοῦ διηλέγξα- 
μὲν (38), τόν ts ἄπειρον τὸν ἀπὸ ἑχάστης αἱρέσεως 
βλασφημιῶν καὶ αἰσχρολογιῶν xa ἀηδεστάτων αὖ- 
τῶν μυστηρίων χλύδωνα διανηξάμενοι, μάλα μόλις 
τῶν ζητημάτων πάντη ἐπιλνυσάμενοι, xal τὴν τού- 
τῶν μοχθηρίαν ὑπερδεδηχότες, τοῖς τῆς ἀληθείας 
γαληνίοις ἐπλησιάσαμεν χωρίοις, πάντα μὲν τόπον 
δυσθάλαττον διαπεράσαντες, xai πᾶσαν ζάλην xal 
ἀφρισμὸν xal χυμάτων χύρτωσιν * ὑπομεμενηχότες, 
σάλον δὲ, ὡς εἰπεῖν, xal Ὦλιγγας, βράχη τε οὐ τὰ τυ- 
χόντα καὶ θηριοδόλους τόπους θεασάμενοι, ἐν πείρᾳ 
4: τούτων διὰ τῶν λόγων γεγενημένοι, τὸν τῆς elpt- 


ip. βουλεύματα. —' qp. κύρτασιν. 


(25) Referantur illa oportet. a1 superiorum hze- 


reseon in. Panario confutationem cui S. Epiphanius 


€ 10781. Posteaquam varia ac multiplicia e pra 
vis exorta consiliis ac temeraria inimicorum do- 
gmata disputatione nostra complexi sumus, et per 
formas generaque distribuentes, quam cassa et ina- 
nia forent Dei virtute patefecimus, tum vero ex im- 
mensis illis uniuscujusque secte contumeliarum in 
Deum ac vocum turpissimarum acerbissimorum- 
que mysleriorum fluctibus enatavimus; cumque, 
omnibus quzestionum nodis zgre dissolutis et illo- 
rum improbitate superata, ad tranquillam veritatis 
stationem appulerimus, difficili ac tempestuoso 
omni loco transmisso, et procellis ac spumosis un- 
darum vorticibus defuncti, ubi jactationem ac ver- 
Ὁ tiginem experti sepius, tum brevia vadosaque et 
infesta belluis loca quam plurima prospeximus, quae 


subjunxit, uli constat, presentem Fidei Expo- 
sitionem. 
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quidem iis in disputationibus commentariisque pe- A νης λιμένα νυνὶ θεώμενοι, εἰς ὅν κατᾶραι σπεύδεν- 


rielitati sumus : eum postremo pacis portam emi- 
nus intueamur, ad eum navem applicare cupien- 
tes, divini numinis opem rursus implorabimus. Ac 
metu quidem omni et trepidatione nauseaque ces- 
$anle, optimo in statu positi jucundissimoque cer- 
lioris aurz ac securitatis afflatu perfruentes, tran- 
quillum jam in portum subducti, spiritu animoque 
gestimus. Etenim iis in omnibus, si verum fateri 
volumus, pluribus incommodis et maximis injuriis 
contlietati, ac, terrestri maritimoque itinere confe- 
cto, quorum in illo impeditas ac difficiles salebras 
et solitudinis asperitates, in hoc varia pericula fui- 
mus emensi, cum jam civitatem prospiciamus, ad 
ipsam properemus sanctam Hierusalem, Christi 


τες, δι᾽ εὐχῆς πάλιν τὸν Κύριον ἀξιοῦμεν. Ἤδη μὲν 
παντὸς φόδου xal θορύθον xal ναυτιάσεως ὑπολω- 
φῶντες, ἕξει δὲ χαλλίστῃ (536) mph τῆς στερεᾶς 
ἄδρας"" ἐμπνεόμενοι xal ἀσφαλείας xax τοῦ τε εὐδίου 
λιμένος, ἐνισχυόμενοι τῷ πνεύματι ἤδη γεγήθαμεν. 
Πολλὰ μὲν {εἰ δεῖ τ᾿ ἀληθῆ λέγειν) μοχθηρὰ ἐπὶ 
τούτοις, χαὶ ὕδρεις οὗ τὰς τυχούσας ὑποστάντες, 
χαὶ γῆν xal θάλατταν, ὡς εἰπεῖν, πεζεύσαντές τε 
xal ποντοπορήσαντες; τῆς μὲν νἧζς τὰ τραχῇ, xal 
τῆς ἐρήμου τὰς δυσχωρίας, xa. τῶν προειρημένων 
πελαγῶν τοὺς χινδύνους, ὁμοῦ τε πόλιν ὁρῶντες, ἐπ᾿ 
αὑτὴν σπεύσωμεν, τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τὴν 
παρθένον Χριστοῦ, xai νύμφην, ἀσφαλῇ τε βάσιν 
xai πέτραν, σεμνήν τε μητέρα ἡμῶν, Χριστοῦ νύμ- 


virginem ac sponsam, basin et petram solidissi- B φην. Εὐχαιρότατα xol αὐτοὶ λέγοντες " Δεῦτε, dva- 


wam venerandamque matrem nostram, et eamdem 
Christi sponsam. In quo opportune ístud usurpare 
possumus : Venite , ascendamus ad montem Domini 
et ad domum Dei Jacob, et annuniiabit nobis viam 
suam ἡ, ctc. 

1079 !l. Agite itaque, Christi filii ac sancte 
Dei Ecclesiz liberi, qui boc nostrum de txxx hze- 
resibus. opus benigne percurristis, quique mecum 
altissimum illum pravorum dogmatum, αὐτὸ hucus- 
que percensuimus, gurgitem tranasiis, ac vastam 
ei formidabilem siticulosamque solitudinem per- 
agrastis, rerum omnium Dominum imploremus. 
Quod quidem jamdudum in votis habuimus, cuin 
in quolibet sectarum istiusmodi loco, sic lanquam 
in Merrha, et in formidolosa ac squalida et inac- 
ce:sa solitudine *, in obliquos ac tortuosos illorum 
sermones incurreremus. Nunc illud jure nostro pro- 
nuntiemus : Quemadmodwn — desiderat. cervus. ad 
fontes aquarum, ida desiderat anima mea αὐ te, 
Deus *. Wem : Quando veniam, et apparebo ante fa- 
ciem Dei *? Quin et nos ejusdem Scripturze. verbis 
sponsam vocemus, non ut ille ipsius Sponsus ac 
Dominus et rex el Deus et protector, sed ut ejus 
servi iisdem quibus ipse verbis illam appellemus : 
Veni de Libano, sponsa, quoniam tota pulchra es, et 
macula non est in te". Paradise summi artificis, 
sancii regis civitas, puri illibatique Christi sponsa, 
castissima virgo, uni ae singulari viro desponsa per 
fidem, splendida et diluculi instar emergens; pul- 
chra ut luna, electa ut sol, terribilis it castrorum 
acies ordinata *: quam regine beatam pr:edicant, 
εἰ concubinz celebrant, et puella collaudant" ; quz 
ascendis e deserto, splendidissimo candore collu- 
cens el innixa patrueli : quie unguentorum fra- 
grantiam redoles : qui ascendis e deserto tanquam 
virgula fumi ex myrrhz thurisque suffitu, atque ex 
*romalarii pulvisculo, qui suavissimum odorem 
exbalavit *, Quem illa prividens dicebat : Unguen- 
ium effusum nomen tuum : propterea adolescentula: 
dilezerunt te *.. Qui. ad dexteram regis. assislis, 


* |sa. αι, 5. " Exod. xv, 25 sqq. 
* Cont, un 6, » Cant, 1,2, * 


? Psal. χε, 2. 
. αὔρας. 


βῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ "Iaxó€ , καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Β΄. ΓᾺγε τοίνυν, οἱ Χριστοῦ παῖδες, υἱοὶ τῆς ἁγίας 
Θεοῦ Ἐχχλησίας, οἱ τόδε τὸ σύνταγμα τῶν ὀγδοή- 
χοντα αἱρέσεων ἡμέρως αὐτὸ διερχόμενοι, xal σὺν 
ἐμοὶ τὸν τοιοῦτον ὄγχον τῶν προειρημένων μοχθηρῶν 
διδασχαλιῶν διανηξάμενοι, διαπεζεύσαντές τε τὴν 
τοσαύτην ἔρημον, qoftpáv τε χαὶ ἐν δίψει χατατε- 
ταγμένην, ἐπιχαλεσώμεθα τὸν τῶν ὅλων Κύριον. 
Πάλαι μὲν ἐν ἐπιθυμίᾳ τούτου ὄντες, χαὶ χαθέχαττον 
τόπον τῶν αἱρέσεων τούτων, ὥσπερ ἐν Μεῤῥᾷ τόπῳ. 
χαὶ ἐν δίψει τῆς φοδερᾶς ἀδάτου ἐρήμου, ἀεὶ συναν- 
τῶντες τοῖς σχολιοῖς αὑτῶν λόγοις. Ἐπιφωνήσωμεν 
xai αὐτοί" "Or τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή 
μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός. Καὶ πάλιν: Πότε ἔλθω, xal 
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ; Διὰ τοῦτο và- 
χιὸν xa αὐτοὶ ἐπιχαλεσώμεθα, οὐχ ὡς ἐχεῖνος Exá- 
λει τὴν νύμφην, νυμφίος αὐτῆς τυγχάνων, xai Κύ- 
ριος, xai Δισπότης, καὶ βασιλεὺς, καὶ Θεὸς, xal 
ὑπέρμαχος " ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι αὐτοῦ ἡμεῖς ἐπιχαλεσώ- 
μεθα, συνῳδὰ τῷ αὐτῷ xal αὐτοὶ λέγοντες" Δεῦρο 
ἀπὸ Λιδάνου, γύμφη, ὅτι ὅλη xaAT εἴ, καὶ μῶ- 
μος οὐκ ἔστιν ἐν σοί. Ὃ παράδεισος τοῦ μεγάλου 
πεχνίτου, ἡ πόλις τοῦ ἁγίον βασιλέως, ἡ νύμφη τοῦ 


p &sinÜou Χριστοῦ, ἡ παρθένος; $ ἀγνὴ, μόνῳ ἑνὶ ἀν- 


δρὶ ἐν πίστει μεμνηστευμένη, ἡ διαφανὴς xal ἐχ- 
χύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος, χαλὴ ὡς σελήνη, ὡς ἥλιος 
ἐχλεχτὴ, θάμδος ὡς τεταγμένη, ἡ μαχαριζομένη 
ἀπὸ τῶν βασιλίδων, χαὶ ἐξυμνουμένη ὑπὸ τῶν παλ- 
λαχίδων, ἡ ὑπὸ τῶν θυγατέρων ἐπαινουμένη, καὶ 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου &vepyouévr, xal λελευχανθισμένη, 
xal ἐπὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτῆς ἐπιστηριζομένη, ἡ 
μύρων πνέουσα, ἡ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀνερχομένη ὡς 
στελέχη χαπνοῦ τεθυμιαμένη σμύρναν xal λίθανον 
ἀπὸ χονιορτῶν μυρεψοῦ, τοῦ διδωχότος ἑαυτοῦ τὴν 
εὐοδμίαν. Ὃν προυρῶσα ἔλεγε" Μύρον ἐχκχεγωθὲν 
*jbid. 5. ν Cant. iv, 8. 


“μι. vi, 9. ' ibid. 8, 
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brouá σοι, διὰ τοῦτο νεάγιδες ἡγάπησάν ce. 
Ἢ ἐστηχνῖα ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως, ἐνδεδυμένη 
χροσσωτὰ, διαχρύσοις πεποιχιλμένη, ἡ μηδὲν σχο- 
τεινὸν ἔχουσα, Ποτὲ δὲ μεμελανωμένη, νυνὶ δὲ χαλὴ 
xai λελευχανθεσμένη" ἵνα ἐν σοὶ γενόμενοι λωφήσω- 
μὲν τῶν προδιελθόντων ἡμᾶς στυγερῶν τῶν αἱρέ- 
σεων πραγμάτων, xal ἡσυχάσωμεν ἀπὸ σάλων τῆς 
τῶν αὐτῶν τριχυμίας, χαὶ ἀναψύξωμεν ἐν σοὶ, ἀγία 
μήτηρ ἡμῶν Ἐχχλησία, xxt ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐν σοὶ à 
δατχαλίᾳ, χαὶ ἁγίᾳ χαὶ μόνῃ πίστει Θεοῦ ἐν ἀλη- 
θείᾳ. ᾿Αλλὰ ἄρξομαι περὶ ταύτης τῆς ἁγίας πόλεως 
Θεοῦ τὰ θαυμαστὰ διην εἶσθαι " τὰ γὰρ δεδοξασμένα 
ἐλαλήθη περὶ αὐτῆς, ὡς φησὶν ὁ Προφήτης " Δε- 
δοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Ανθρώποις μὲν πᾶσιν ἀνέφιχτα, ἀπίστοις δὲ 
ἀλλότρια, πιστοῖς δὲ ἀνθρώποις χαὶ ἀληθινοῖς ἐν 
μέρει, ἐν ὑποσχέσει δὲ τελειώσεως (ὡς) παρὰ τοῦ 
αὐτῶν Δεσπότου παρασχεθησόμενα ἐν τῇ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν, ὅπου αὐτὴ ἡ ἁγία παρθένος xal χλη- 
ρονόμος σὺν τῷ ἰδίῳ Νυμφίῳ ἐν οὐρανῷ ἔσχε τὸν 
xXnpov καὶ τὴν χληρονομίαν. 

T". Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι ὁ Θεὸς ὁ ἐπὶ πάντων 
ἡμῖν Θεὸς ὑπάρχει τοῖς bx τῆς ἁγίας ταύτης Ἐχ- 
χλησίας γεννηθεῖσιν. ᾿Απόδειξις γὰρ αὐτὴ πρώτη 
περὶ ἀλήθειαν, xal ἐδραίωμα πίστεως τῆς μόνης 
παύτης παρθένου xal ἁγίας περιστερᾶς xai ἀχάχου, 
περὶ ἧς ὁ Κύριος ἐν Πνεύματι τῷ Σαλομῶντι ἀπ- 
ἐχάλυπτεν ἐν “Ἄσματι τῶν ἀσμάτων, xai ἔλεγεν" 
'Etíxorrá εἰσι βασίλισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα 
πωλλακαὶ, καὶ νεάνιδες ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός " 
μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου. Μετὰ mpos- 
θήχης τὸ, μοῦ, xat, μοῦ. Αὐτοῦ γὰρ περιστερὰ, καὶ 
αὐτοῦ τελεία, ὡς τῶν ἄλλων λεγομένων χαὶ μὴ οὐ- 
σῶν, αὐτῆς δὲ διττῆς ὀνομαζομένης. Ἐπὶ γὰρ ταῖς 
ἄλλαις οὐχ εἶπεν" Ὀγδοήχοντά εἰσι παλλακαΐ μου * 
ἀλλὰ ταῖς μὲν βασιλίσσαις διὰ τῆς ἐνδόξου ὀνομα- 
εἰας τὴν συνάφειαν τῆς τιμῆς ἀπένειμεν - ἐπὶ δὲ 
ταῖς παλλαχαῖς τὸ ἀλλότριον τέλεον ἀπεφήνατο. Ὧν 
τοὺς ἀριθμοὺς (30) εἰς ὄνομα λαμβάνοντες, χατὰ 
τὴν ἀναγωγὴν τῆς θεωρίας ἐπεργάσασθαι ἐν τῷ 
τόπῳ ἀναγχαζόμεθα, διὰ τὸ μὴ ὑπερθαίνειν, ὅτι 
Ψυχρολογοῦντες, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθείᾳ λόγους διὰ τῶν 
ἀληθινῶν Γραφῶν ταῖς ἀληθιναῖς θεωρίαις ἀντεξετά- 
ζοντες. Ὅτι μὲν γὰρ xal ὁ ἀριθμὸς γεγραμμένος 
ἀπαράξατός ἐστιν ἑχάττης ὑποθέσεως, xal οὔτε δύ- 
vazat τὸ ἐν ἀριθμῷ χατατεταγμένον ξωλόν τι εἶναι, 
οὔτε εἰς ἀργότητα ἐν τῇ Γρατῇ ἐπιμετρεῖσθαι. Βα- 
σίλισσαι δέ εἰσιν αἱ ἤδη πρότερον εἰς γενεαλογίαν 
ὠνομασμέναι ψυχαί" ὡς γὰρ βασιλεῖ συνέπονται 
πλήθη πολλὰ, τοῦ δὲ βασιλέως χεφαλῆς οὔσης, ὥσπερ 
ἐπὶ σώματος πολλῶν μελῶν ὄντων, ἀπὸ τῆς χεφα- 
λῆς ὁ εἷς ἄνθρωπος ἀριθμηθήσεται " οὕτως ἀπὸ τοῦ 


! Psal. ALiv, 14. ! Cant. t, 5. 


(26) "Qv τοὺς ἀριθμούς. Petavius reddidit am- 
borum numerum ; Thomasius amborum, aut. quod 
ita ille scripserit, aut quod typographus mendum 
Coinmiserit, Neutrum grobo : ambo enim de duobus 


PaTROL, Gn. XLII. 


* Psal. Lxaxvt, Ὁ. 
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A funbriatis induta vestibus *, el intextis auro, va- 
riisque perpolita : quee tenebricosum nihil habes, 
aut obscurum. Qui nigrore quondam  infecta*, 
pulehra nunc es et candida, ut cum ad te perve- 
nerimus, à tristissimis illis hzreseon molestiis quas 
hactenus obivimus, aliquando cessemus ; et a tem- 
pestatum decumanorumque qui illie sunt fluctuum 
Jactatione conquiescentes, in te, sancta mater Ec- 
clesia, et in sancta doctrina tua, ac 1080 sancta 
pariter sulaque Dei fide et veritate respiremus. Sed 
qui in bac ipsa sanclissima Dei civitate admira- 
tione digna sunt narrare jam aggrediar ; gloriosa 
enim de illa dicta sunt, ut Propheta toquitur : Glo. 
riosa dicla sunt de te, civitas Dei. * Que sunt 
ejusmodi, ut cum nemo ea mortalium penitus aa- 

D sequi possit, tum ab infidelibus aliena, fidelibus ac 
veritalis studiosis ex parte liceat attingere, ostensa 
iisdem interim promissaque illorum perfecta pos- 
sessione, quam in colesti regno ipsorum Dominus 
exhibebit, ubi sancta ilia virgo et bzres cum 
Sponso suo haereditatem ac patrimonium obtinvit. 

MI. Principio tenendum illud est : Moderatorem 
omnium Deum ad nos pertinere proprie, qui e san- 
cia illa sumus Ecclesia geniti. liec est enim om- 
nium in tradenda veritate prima demonstratio, et 
unica virginis illius ac sanctissime el innocentis 
columba fidei firmamentum, de qua Dominus san- 
cti Spiritus afflatu per Salomonem hzc in Cantico- 
rum cantico significavit : Sexaginía sunt regine, εἰ 
ecloginia concubing, et adolescentulie quarum now 
est numerus ; una est columba mea, perfecta mea*. 
Ubi bis illa repetita vocabula, mea, et, mea. Hujus 
euim columba, hujus est illa perfecta, ut. czeterze 
»ppellentur ila quidem, minime tamen sint, ipsa 
vero eo nomine dupliciter insignita sit. Quare cum 
de aliis loqueretur non dixit: Octoginta sunt 
concubine mec; verum reginis eximia illa appel- 
latione proximum quemdam honorem attribuit ; 
concubinas vero prorsus alienas esse declara-it. 
Amborum porro numerum cum nominatim habea- 
mus expressum, contemplatione nostra altiorem ad 
sensum evecta, nonnihil expolire istud hoc loco 
cogimur, ut ne tanquam frigidum ineptumque prz- 
lereamus; sed qua dicuntur, ex rei veritate ac ve- 

p rarum auctoritale Scripturarum, vera animi con- 
lemplatione perpeudamus. Etenim ubicunque nu- 
merus concipilur, oscitanter prztermitli non de- 
bet ; neque quod ita comprehenditur, vanum quiddam 
et inane videri, aut qtiosum existimari. Reginae 
porro sunt, quie jam antea stirpis in serie nume- 
.rake sunt animz; ut enim regem innumera mul- 
litudo comitatur, cum rex capitis instar sit; per- 


* Cant. vi, 7,8. 


tantum | profertur. Redderem ergo potius quarum, 
vel illarum. Loci sensus profecto declarat tam ad 
reginas quam ad concubinas vocem illam csse re- 
ferendam. 
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inde atque in corpore, cum plura membra sint, A ἑνὸς βασιλέως zb πᾶν πλῆθος, τὸ ὑπὸ τὸν βασιλέα 


capite ipso censeri unus homo numerarique 1081 
solet : sic ab uno rege multitudo omnis subjecta 
regi, ad eumdem illum referetur. 

IV. Quamobrem reginm nomine generatio in 
Christo continetur, non quod omnis generatio re- 
gnaverit, sed quod una dunlaxat Domini cogni- 
lione predita, ex. viri unius appellatione regiam 
dignitatem sit ordinemque consecula : exempli 
gratia, Adamus cum tola progenie, regina una cen- 
sebitur; illiusque principatus et ab eo deductum 
stirpis initium, penes quos regia dignitas exstiliL, 
eum iis qui cum illo conjunguntur propter Dei co- 
gnitionem, quodque primus omnium a Deo fingi 
formarique meruerit; tum quod pcenitentiz pri- 


εἰς ἕνα ἀναλογισθήσεται. 


Δ'. Βασίλισσα τοίνυν ἡ γενεὰ ἐν Χριστῷ χέχληται, 
οὐ τῆς πάσης γενεᾶς βασιλευσάσης, ἀλλὰ τῆς μιᾶ; 
ἐπιγνούσης τὸν Κύριον δι᾿ ὀνομασίας τοῦ ἀνδρὸ; 
(αἰτία) τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα xat τάξιν φερομένου *, 
ὡς οἷον εἰπεῖν ᾿Αδὰμ xal πᾶσα αὐτοῦ γενεὰ, βασί- 
λισσα αὐτὴ ἀριθμηθήσεται, ἢ τε αὐτοῦ ἀρχὴ χαὶ ἡ 
πατριαρχία βασιλεύσαται μετὰ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ διὰ 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν γνῶσιν, xal ἣν χατηξίωται πρώ- 
τὴν πλάσιν πλασθῆναι, χαὶ ὡς μετάνοιαν πρῶτος 
ἐνεδείξατο, ὡς ἔχει ἡ ἀχολουθία. Εἶτα μετὰ τοῦτον 
Σὴθ xad πᾶσα μετ' αὑτοῦ ἀνθρωπότης. Καὶ Ἐνὼς, 


mus exemplum dederit, ut ex ejus historia con- B χαὶ Καϊνᾶν, καὶ Μαλελεὴλ, xai Ἰάρεδ, καὶ Ἐνὼχ, 


stat. Post Adamum Sethus et universi ad eum 
aserjpti mortales. Item Enos, Cainan, Maleleel, Ja- 
red, Enoch, Matlusala, Lamech, Noe. Horum 
emnium sanclorum virorum, qui singillatim per 
generationes recensentur, quorumque numerus apud 
Mattheum initus est*, a quo txir generationes, ac 
patrum origines przestantiorum virorum nominibus 
expressz sunt; qui Dei notitiam adepti sunt, aut 
quod in aliqua alia re insigniter atque eximie sese 
gesserunt, regium et splendorem et majestatem ob- 
tinuerunt : horum, inquam, catalogus ad usque 
Christi Domini natalem pertexitur. Nam ab Adamo 
ad Noemum usque generationes preteriere decem, 
Totidem a Noemo ad Abrahamum ; ab hoc ad Da- 


videm xiv ; a Davide ad. captivitatem xiv; hinc ad C 


Christum similiter xiv. Colliguntur ab Adamo usque 
ad Christum generationes Lxi, quie brevitatis gra- 
4a Lx solummodo nainerantur; nam et in. solitu- 
dine cum Lxxir arbores palmarum forent, txx tan- 
tum "Scriptura memoravit*. l]ta cum ad montem 
ixx vocati fuissent, accedentibus Elad et Modad?, 
1xxu sunt reperti. Praeterea cum LXX, Ptolemaeo 
regnante, sacros Libros interpretati sint, nos tamen 
compendii gratia Sepluaginta virorum editionem 
nominare consuevimus. Sic et Lx modo regin:e mea 
quidem sententia commemorate sunl, ul extre- 
wis utrinque sublatis medius ille sexagenarius ad 
figuram et imaginem 1082 ac perfectam contem- 
plationem evehendam superesset : senis quippe de- 
cadibus sex dierum circuitus absolvitur, ul san- 
clarum animarum quz ex fide in Deo regnant, fiat 
ex qualibet generatione conjunctio. Unde et sex hy- 


* Mattb. 1, 4 sqq..— * Exod. xv, 27. 
ἐρμηνεύσαντες. * Hac leviter depravata. 


(37) ᾿Επειδὴ yàp £t ££ δεκάδων. De numeri se- 
narii perfectione agit. Vitruvius lib. m, cap. 1. Idem 
numerus decies multiplicatus in Lx regmarum nu- 
mero comprehenditur; quod hoc loco vult. Epiph. 
Sed nonnihil desiderari videlur. Perav. — 

(33) Ἔνθεν yàp τὸ £&ayoviator. Boetius lib. De 
arih. cap. 135, de hexagonis, eorumque generatio- 
mibus agens, scribit hunc in modum produci, si 
numeros naturali ordine disposueris : 


xai Μαθουσάλα, xai Λαμὲχ, xxi Νῶε. Τούτων τῶν 
ἁγίων τῶν καταλογάδην ἐν ἀριθμῷ χατὰ γενεὰν χατ- 
αριθμηθέντων, ὧν ὁ ἀριθμὸς παρὰ Μαξθαίῳ δείχνυται. 
'Ejíxov:a γὰρ καὶ δύο γενεαΐ τε xal πατριαρχίαι 
παρ᾽ αὐτῷ ἐμφέρονται διὰ τῶν ὀνομάτων τῶν ἐντελε- 
στέρων ἀνδρῶν, mphg τὸν Θεὸν τὴν γνῶσιν ἐσχηχό- 
των, f| δι᾽ ἑτέραν τινὰ ἀριστείαν τὴν βασιλικὴν τε 
δόξαν χαὶ ἐμδρίθειαν μετεσχηχότων, ὁ κατάλογος τοῦ 
ἀριθμοῦ ἐμφέρεται ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ mapou- 
σίας. Καὶ γὰρ γενεαὶ παρεληλύθασιν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως 
τοῦ Νῶε δέχα " xai ἀπὸ τοῦ Νῶε ἄχρι τοῦ ᾿Αθραὰμ 
ἄλλαι δέχα' ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἄχρι Δαβὶδ γενεαὶ 
ιδ΄. ἀπὸ δὲ Δαδὶδ ἕως τῆς αἰχμαλωσίας γενεαὶ ιδ΄» 
καὶ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ ιδ΄ * 
ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἄχρι Χριστοῦ ἐξήχοντα δύο 
γενεὰς, αἵτινες ἑξήχοντα διὰ τὴν συντομίαν ἐρίθμην- 
ται" xa γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑβδομήχοντα δύο στελε- 
χῶν φοινιχῶν ὑπαρχόντων, ἑἐδδομήχοντα ἡ Γραφὴ 
ὠνόμασε, καὶ εἰς; τὸ ὅρος προσχεχλημένων ἑδδομή - 
χοντα, ἑδδομήχοντα δύο εὑρίσχονται σὺν τῷ Ἐλὰδ 
χαὶ Μωδάδ. Καὶ ἑδδομήχοντα δύο ἑρμηνεύσαντας" ἐπὶ 
Πτολεμαίου, διὰ δὲ τὴν συντομίαν εἰώθαμεν λέγειν 
τῶν Ἑ δομήχοντα τὴν ἑρμηνείαν. Οὕτω xat νῦν ἐξέ- 
χοντὰ βασίλισσαι, οἶμαι, εἴρηνται, ἐξαιρουμένου τοῦ τΞ 
ἄνωθεν ἀριθμοῦ καὶ τοῦ χάτωθεν, διὰ τὸ μεσαίτατον 
τῶν ἐξήχοντα πρὸς τύπους καὶ ἀναγωγὴν τῆς τελείας 
θεωρίας. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ E£ δεχάδων (27) τὴν τῆς ἐξ.- 
ἡμέρον πληροῦσθαι περίοδον συμβαίνει " εἰς τὸ συν- 
ἀπτεσθαι ἀπὸ ἐχάστης γενεᾶς ὁσίων ψυχῶν ἐν Θεῷ 
βασιλενουσῶν κατὰ τὴν πίστιν. Ἔνθεν γὰρ xai ἐξ 
ὑδρίαι εὑρίσχονται (38) ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας λίθ:- 
vat, αἵτινες λείψασαι πάλιν ἐπληροῦντο, χωρήσασαι 


* Num, xi, 31. * Reg. φερομένην. F. φερομένης. * ha Reg. F. 


1253 4 5560 1 8 9 
Tum intermissis tribus eos conjungas, qui se quater- 
nario transeunt ; et erunt quidem eorum radices, ei 
fundamenta, Ex quibus junclis omnes hexagoni na- 
scuntur 
1.5 9 15 11] di 
εἰ ad eumdem. ordinem consequentes : atque ab hia 
sezangulorum forma nascuntur. 
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by αὐταῖς ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς περὶ τοῦ μέ- A driz Cana in Galilea lapidez fuisse dicuntur, quz 


pou τῆς Παλαιᾶς xax Νέας Διαθήχης xat Τριάδος τοῦ 
πληρώματος. Αἴτινες ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον ἄχρα- 
τὸν μεταδέδληνται, πληρωθεῖσαι εἰς εὐφρασίαν γά- 
μων, xai υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Ἔνθεν γὰρ τὸ ἐξα- 
γωνιαῖον χαλεῖται παρὰ τοῖς ἔξωθεν λόγοις, διὰ τριάδος 
xal ἑθδομάδος εἰς εἰχοσιένα ἀριθμὸν γεωμετρούμενον, 
οὗ ἐξαγωνιαίου σημασία ἐστὶ πληρώσεως τοῦ παντὸς 
ὁρωμένου χύτους, διὰ τὸ τετραχῇ ἔχειν (39), ὡς εἰ- 
πεῖν, τὸ τετραγώνιον, ὑποθάθραν τε καὶ τὴν ἄνω- 
θεν τῆς ὀροφώσεως σχέπην, Exzov ἀριθμὸν τελεῖν. 


cum essent exhauste, rursus implentur, singule 
metretas duas tresve capientes! : qui modus ad 
Vetus Novumque Testamentum et Trinitatis com- 
plementum refertur. Exdem porro hydriz ex aqua 
in merum vinum converse sunt, cum ad nuptia- 
rum hilaritatem et filiorum hominum oblectationem 
implete fuissent, Hinc etiam sexangula a mathc- 
maticis figura nominatur, quz per ternarium se- 
ptenariumque ad xxi geometrica modulatione per- 
ducitur : qua quidem hexagonus totius universita- 


tis impletam vastitatem significat; nam qui in eo est quadrangulus quaternarium numerum, basis 
vero ac superior pars sive fastigium senarium perficiunt, 


E. 'AXY ἵνα μὴ εἰς πλάτος μηχύνω τὸν λόγον, 


V. Sed ne longior sim, satis hactenus de reginis 


πάλιν ἱχανῶς ἔχειν νομίζω περὶ τῶν ἑξήχοντα βασι- p illis tx dictum arbitror, hoc est, generationibus 


λισσῶν ἕως τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας γενεῶν ápt- 
ϑμηθεισῶν τὰ εἰρημένα, Μετὰ δὲ τὸν Χριστὸν χαὶ 
βεῦρο τυγχανουσῶν λοιπὸν γενεῶν, χαθὼς αὐτῷ τῷ 
Κυρίῳ μόνῳ ἔγνωτται., Οὐχέτι γὰρ κατὰ γενεὰν οἱ 
ἀριθμοὶ παρά τισιν ἀνηνέχθησαν f| χατετάχθησαν, 
διὰ τὸ ὑποσφραγίσθαι (50) τὸν ἀριθμὸν τῆς τοιαύτης 
ὑποθέσεως χαὶ ἀποχεχλεῖσθα: διὰ τοῦ τῶν βασιλισσῶν 
ἀριθμοῦ ἕως αὐτοῦ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ἠριθμη- 
μένου. Λοιπὸν γὰρ οἱ μετέπειτο συγγραφεῖς, fj λογο- 
γράᾶφοι, ἢ χρονογράφοι, ἢ ἱστοριογράφοι, οὐχέτι γε- 
νεὰς ἀριθμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἢ βασιλέων τὰς διαδοχὰς xal 
χρόνους χατὰ τὸν τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν ἑχάστου (51) 
βαπιλέως - ὥστ᾽ ἐξάπαντος εὖ μάλα τὸν συνετὸν γι- 
νώσκειν, ὅτι καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ ζητήματος τὸ πᾶν 
τοῦ χρόνου συνετμήθη εἰς τὸν τῶν ξβ' γενεῶν ἕως 
Χριστοῦ ἀριθμὸν, διὰ τὸ μηχέτι μετὰ Χριστὸν χατὰ 
πὴν ὑπόθεσιν ταύτην διὰ γενεαλογιῶν τοὺς τοῦ χόσμου 
χρόνους ἀριθμεῖσθαι, τελειουμένου ἐν μιᾷ συνενώ- 
σει τε σημαινομένῃ χατὰ τὸ τῆς εὐδοχίας Θεοῦ ἀμε- 
κάστατον ἔρεισμα " ὡς ἀπὸ τῆς αὑτῆς τὴν τοῦ αἰῶνος 
συντέλειαν συντεμνομένην, χαὶ ἐπὶ τὸ μεταθατιχὸν 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος πληρουμένην. Διὸ λέγει, Μία 
ἐστὶ περιστερά μου, τειλεία μου" ὡς ἕως αὐτῆς 
πῶν πάντων τελειουμένων, χἄν τε χρόνοι χαὶ χαιροὶ 
ἐνιαυτοῖ τε xu διαστήματα γενεῶν, xazá τε βασιλέας 
ἢ ὑπάτους ἢ ὀλυμπιάδας 7| ἡγεμονίας, ὁ αἰὼν ἑαυτὸν 
ἀριθμή σειεν' ὀγδοήχοντα δὲ παλλαχαὶ, αἵτινες ἐν μέ- 
σῳ τῶν βασιλίδων, χαὶ πρὸ τῆς ἐνσάρχου βασιλείας, 


C 


quie ad Christum usque numerantur. Post Christum 
vero ad hoc tempus quot generationes deinceps 
successerint, solus novit Dominus. Non enim am- 
plius per generationes, temporum est ab ullo de- 
ducta digestaque series : pro eo quod numerus iste 
per illam ipsam reginarum enumerationem qua a4 
Christum Dominum recensentur, velut. obsignatus 
ac conclusus est. Nam qui postmodum exstiters 
scriptores ac commentalores, aut clironologi vel 
historici nullas amplius generationes numerant, se 
regun successiones ac tempora secundum numerum 
annorum cujusque regis. Ex quibus prudens illud 
quisque facile potest animadvertere, et ex ea qua- 
stione indicare : Tempus omne in Lxii generationes 
ad Christum usque redactum fuisse, propterea 
quod deinceps post Christum, ul ex iis quz dispu- 
tata sunt apparet, mundi tempora non amplius per 
genealogias digesta sunt. Qui quidem mundus in 
una illa annorum collectione perfectionem adeptus 
est, quam immutabilis ac solida Dei voluntas ob- 
signavit, Quare ab hac eadem abrupta terminata- 
que szeculi consummatio, et ad evum futurum ut 
impleatur traducta. 1083 ΟΥ id dicitur : Una est 
columba mea, perfecta mea? : quasi in ipsam universa 
desinant, teinpora vidélicet, anni, ac generationum 
intervalla, sive per reges, sive per consules, sive per 
olympiadas, aut magistratus, temporum spatia nu- 
merentur. Octoginta porro concubina sunt inter 


τουτέστι τῆς πίστεως, xal αὑτῆς ταύτης τῆς νύμφης D reginas inlerjectz, etiam Christi qua homo est, 


xai παρθένου xal ἀσπίλου; τε χαὶ περιστερᾶς, τῆς 
μόνης τῇ μητρὶ χαὶ τῇ τεχούσῃ. 

Q'. Ἐκχλησία γάρ ἔστιν ἀπὸ μιᾶς πίστεως γεγεννην 
μένη, τεχθεῖσα δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου, μία τῇ μόνῃ, 
χαὶ μία τῇ γεγεννηχυίχ᾽ χαὶ ὅσαι μετὰ ταύτην ἦλθον 


! Joan. ἡ, 1 sqq. * Cant, vi, 8. 


(39) Διὰ τὸ τετραχὴ ἔχειν, ως ex sequente (i- 
gura perspicua sunt. 


regno priores, hoc est, flde, ipsaque sponsa pariter 
ac virgine, illibata, columba, qux unica matri est 
atque genitrici, t 

VI, Siquidem Ecclesia ab una fide genita, ac per 
Spiritam sanctum in lucem edita, una est uni, et 
una genitrici sue. Tum vero quotcunque post illam 


Nam quadrangulus medius inter duas unitates in- 
lercepius est. PerAv. 

(30) Ἐπισφραγίσθαι legimus apud Petavium pro 
ὑποτφραγίσθαι. 

(51) Edita Petavii illie babent ἕχα στον pro ἐχά- 
στου. Latina vero interpretatio in iisdem est hujus 
modi: sed regum successiones ac lempora, quorum 
singillatim annos describunt. 
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vel ante prodierunt, concubine nominantur : qua A 
licet a testamento et hzreditate non prorsus alienz 
fuerint, nullam tamen a Verbo dotem obtinuerunt, 
nec infundentem se Spiritum sanctum in seipsis 
exceperunt : sed solam cum Verbo in conscientia 
sua necessitudinem habuerunt. Przclare enim apud 
Hebrzos concubina: appellatio concipitur, cum PAe- 
legestha dicitur. Est autem Pheleg Latine dimidium; 
estha mulierem significat: ut idem sit concubina ac 
dimidium mulieris. Nam quod ad Dominum spe- 
etat, universos ille liberam ad lucem vocavit, his 
verbis : Dum lucem habetis vobiscum, in luce am- 
b&late *. Cui astipulatur Apostolus : Vos , inquit, 
diei estis filii, et [ucis filii *. Item alio in Scripture 
loco : Qui male agit, odit lucem, nec accedit ad [u- 
cem ?. Sic igitur concubine non palam, non per- B 
feele, neque dotate ducuntur a viris; ac tametsi 
xonnullam cum virorum corporibus necessitudinem 
contrahant, liberze nihilominus honore conjugis et 
appellatione ac firmitate, dote, nuptislibus donis 
ac muneribus, legitima denique conjunctione ca- 
rent, Ejusmodi sunt octoginta ille singillatim a me 
percensite hzreses. In quibus mirum illud. videri " 
nemini debet, si in unaquaque regione singule aliis 
quibusdam nominibus aflici soleant. Quin et illud 
observatione dignum est, sepenumero quamlibet 
per sese hzresim scissam ac divisam in varias 
partes et vocabula distrahi : quod, ut dixi, admirari 
non oportet, ac plane ita sese res habet, Catterum 
Lxxxi numerum invenimus, unum quidem propter 
unam illam a reliquis divulsam, et uni sponso tri- 
boetam, de qua istiusmodi appellatione teslificatur : 
Una est columba mea *; οἱ rursus, perfecta mea *, 
Quibus indicat 1084 coucubinas omnes ignobiles et 
obscuras esse, nec innocentia aut castitate ac lenitate 
censeri, Et quidem ab initio a Barbarismo ac Scyibi- 
smo ad postremos usque Massalianos, Lxxvt [Lxxvii] 
haereses ascripta sunt. Ad quas Hellenismo unde gen- 
tilium secte, et Judaismo a quo Judaice, Samari- 
tanorumque factione unde Samariticze manarunt , 
accedentibus, hoc est, tribus omnino sectis ad Lxx vit 
superiores, Lxxx numerus efficitur. Superest una, 
nimirum sancla et catholica Ecclesia, quz vere 
Christiana religio dicitur : quaque jam tum olim 
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784 
xal πρὸ αὑτῆς παλλαχίδες ὠνομασμέναι, αἵτινες τὸ 
πᾶν οὐχ ἀλλότριαι γεγένηνται διαϑήχης xat κληρονο- 
μίας, μὴ πεπροιχισμέναι δὲ ὑπὸ τοῦ Λόγου, καὶ μὴ 
δεξάμεναι ὑποδοχὴν τοῦ ἀγίου Πνεύματος, μόνον δὲ 
συνάφειαν ὑπὸ τυνείδησιν πρὸ; τὸν Λόγον ἐσχηκχυῖαι. 
Καλῶς γὰρ᾽ Ἕδραῖος τὴν παλιλαχίδα ἔφρασε, φῆσας 
αὐτῇ (51) Φειλέγεσθα * φελὲγ, ὃ ἑρμηνεύεται ἥμισυν 

ἔσθα, γυνή! ἵνα εἴπτ, fuso γυναιχός, "Ofoy μὲν 
γὰρ ἧχεν εἰς τὸν Κύριον, πάντας χέχληκχεν εἰς ἐλευ- 
θέριον φῶς, φήσας" 'Üc ἔχετε τὸ φῶς μεθ᾽ ἕαυ- 
τῶν, ἐν φωτὶ περιπατεῖτε. Καὶ ὁ ἅγιο; ᾿Απόστολος 
λέγων" ᾿Ὑμεῖς δὲ ἡμέρας ἐστὲ τέχνα, καὶ τέχναι 
φωτός. Καὶ πάλιν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ" Ὃ ποιῶν τὰ 
φαῦλα, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ 
φῶς. Οὕτω xai παλλαχίδες, οὐχ ἐν τῷ προφανεῖ, 
οὐκ ἐν τῇ τελειώσει, οὐδὲ ἐν προιχὶ ἄγονται τοῖς 
ἀνδράσιν, εἰ χαὶ συνάφειαν σχοῖεν αἱ αὑταὶ πρὸς τὰ 
σώματα τῶν ἀνδρῶν, οὐ μέντοι γε τὴν τῆς ἐλευ- 
θέρας γυναιχὸς τιμὴν xal ὀνομασίαν xal ϑεθαίωσιν 
xal φερνὴν xat ἔδνα xal προιχισμὸν xal γνησιότητα 
ἔχειν δύνανται. Παλλαχίδες γοῦν al καθεξῆς ἀριῦμη- 
θεῖσαι αἱρέσεις, ὡς ἄνω ἔφην, ὀγδοήχοντα. Μὴ θαυ- 
μαζέτω δέ τις, εἰ καὶ ἄλλοις ὀνόμασιν ἐχάστη τούτων 
χιχλήσχεται ἐν ἐχάστῃ χώρᾳ. ᾿Αλλὰ xal ἐχεῖνο 
παρατηρητέον, ὅτι πολλάχις χαθ᾽ ἑαυτὴν πάλιν ἐχά- 
στη αἵρεσις σχίσατα εἰς πολλὰ μέρη καὶ ὀνόματα 
διέστη" οὐ γάρ ἐστι θαῦμα, ἔστι γὰρ xai οὕτως. 
Ὀγξδοήχοντα δὲ χαὶ ἕνα ἀριθμὸν εὑρίσχομεν, ἕνα μὲν 
διὰ τὴν μίαν τῶν πασῶν διωρισμένην, μόνῳ δὲ τῷ 
νυμφίῳ χεχληρωμένην, ὑπ' αὐτοῦ δὲ ὁμολογουμένην 
τῇ τοιᾷδε ὀνομασίᾳ, ὅτι Μία ἐστὶ περιστερά μου, 
xai πάλιν, τελεία μου. Ὡς τῶν πασῶν παλλαχίδων 
ἀγεννῶν οὐσῶν, καὶ οὐχ ἐν ἀχαχίᾳ ἐπιμετρουμένων, 
οὐδὲ ἐν ἁγνείᾳ καὶ ἡμερότητι. Εἰσὶ μὲν οὖν ἀπαρχῆς 
συναπτόμεναι τῷ καλουμένῳ Βαρδαρισμῷ xot Σχυ- 
θισμῷ ἄχρι τῶν προειρημένων Μασσαλιανῶν, oe" [o7] 
τὸν ἀριθμὸν, xai Ἑλληνισμὸς ἐξ οὗ αἱ Ἑλληνιχαὶ 
αἱρέσεις, xal Ἰουδαϊσμὸς ἐξ οὗ Ἰουδαϊχαὶ, καὶ Σα- 
μαρειτιχὴ ἐξ ἧς αἱ Σαμαρειτιχαὶ, τῶν τριῶν ἐπὶ 
τὸν ἐδδομηχοστὸν ἔδδομον ἀριθμὸν προστιθεμένων, 
εἰς ὀγδοηχοντάδα ἀριθμὸν πληρουμένων, καὶ τῆς 
μιᾶς περιλειπομένης, τουτέστιν ἡ ἀγία χαθολιχὴ "Ex- 
χλησία, καὶ Χριστιανισμὸς ὄντως ὠνομασμένος 
ἀπαρχῆς, χαὶ σὺν τῷ ᾿Αδὰμ xa πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, xat 


et cum Adamo, imo ante Adamum ipsum, adeoque p πρὸ πάντων τῶν αἰώνων σὺν Χριστῷ θελήματι τοῦ 


ante omnia szcula cum Christo floruit de Patris ac 
Filii et Spiritus sancti. voluntate. Cui quidem eo- 
rum omnium qui in qualibet generatione Deo pla- 
cuerunt tempore, fides est habita; et advenienti in 
hunc mundum Christo Domino manifeste est pate- 
facla; nunc autem post superiores omnes hzereses 
sive concubinas oratione nostra preedieanda, quem- 
admodum instituti sermonis ordo postulat. 

VII. Quippe Verbum ipsum in Canticis hoc modo 
numeravit, sexaginta reginas, οἱ octoginta concu- 
* | Thess. v, 5. 


* Joan. xii, 55. 3 Joan. i, 20. 


(B1) Δύτήν. 


Πατρὸς xal Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, xai μετὰ 
πάντων τῶν χατὰ γενεὰν Θεῷ εὑαρεστησάντων πι- 
στευόμενος, xai ἐν τῇ αὑτοῦ παρουσίᾳ iv χόσμῳ 
σαφῶς ἀποχαλυφθεὶς, καὶ νῦν μετὰ τὰς αἱρέσεις 
ταύτας πάσας τὰς δὴ παλλαχίδας ὑφ᾽ ἡμῶν πάλιν 
ἐξυμνουμένας, ὡς κατὰ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ λόγου. 


Z'. Αὐτὸς γὰρ ὁ Λόγος bv τοῖς Λσμασιν οὕτω 
ἠρίθμησεν, ἑξήχοντα βασιλίσσας φήσας, καὶ ὀγδοή- 


* Cant. vi, 8. * ibid. 


* T85 


ADVERSUS H/ERESES LIB. II. 


TOM, II. — EXPOSITIO FIDEI. πὸ 


xove& πχλλαχίδας, καὶ νεάνιδας ὧν οὐχ ἔστιν ἀρι- A binas, et adolescentulas quarum numerus non est ", 


θμός. Mía δὲ, φησὶν, ἐστὶ περιστερά μου, τελεία 
μου, μία ἐστὶ τῇ μητρὶ αὑτῆς, ἐχλεχτὴ τῇ τε- 
κούσῃ αὑτήν. Καὶ ὕστερον δείχνυσι πῶς παρὰ πᾶ- 
σιν εὑρεθήσεται, ὡς ἐντιμοτέρα πασῶν οὖσα, χαὶ 
πάντων δεσπόζουσα, xai αὐτοῦ μόνη ἐχλελεγμένη, 
ἧς τὰ τέχνα χληρονόμα τοῦ βασιλέως, καὶ τέχνα 
ἀληθινὰ, ὡς τέχνα τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ οὐ τέχνα 
τῆς παιδίσχης οὔτε παλλαχίδος, οὔτε τῶν ἄλλων τῶν 
ἀναρίθμως ἑρμηνενομένων. Εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ Χεττού- 
pas τῆς παλλαχίδος ἔσχεν ὁ ᾿Αδραὰμ τέχνα, οὐ συγ- 
χληρονόμα τυγχάνει τὰ τέχνα τῆς Χεττούρας τῷ 
σαάχ - δόματα δὲ ἔλαδεν ὡς ληγάτου χάριν" ἵνα ὁ 
τύπος μένοι εἰς ἀναγωγὴν τοῦ λόγου, εἰς τὸ μὴ ἀπ- 
τλπίσαι τινὰς τῆς τοῦ Χριστοῦ χλήσεως " καὶ γὰρ τὰ 
δόματα ἃ ἔδωχε τῷ Ἰσμαὴλ χαὶ τοῖς" υἱοῖς Χεττού- 
pas, τύπος fjv τῶν μελλόντων ἔσεσθαι ἀγαθοῦ ' εἰς 
ἐπιστροφὴν ψυχῶν (52) πρὸς τὴν πίστιν xai τὴν 
ἀλήθειαν. Τῇ μὲν γὰρ "Ayap παιδίσκῃ οὔσῃ xat ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐχθληθείσῃ, ὡς f δουλεύσασα χάτω 
Ἱερουσαλὴμ. μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς, περὶ ἧς εἴρη- 
ται" ᾿Απέῤῥιψα τὴν μηξέρα ὑμῶν" καὶ πάλιν" 
Ἔδωχα βιδλίον ἀποστασίον εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς" 
ταύτῃ γὰρ τῇ παιδίσχῃ, Ἄγαρ τέ φημι, συμδολι- 
χώτερον δι ἐλπίδα ἐπιστροφῆς, ἀσχὸν δίδωσιν ὕδα- 
τῆς, ἵνα δείξῃ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας τὴν 
δύναμιν εἰς δόμα ζωῆς τοῖς ἀπίστοις ἀποδοθεῖσαν, 
xal εἰς ἐπιστροφὴν πάντων τῶν ἐθνῶν πρὸς τὴν ἐπί- 
Ὑνωσιν τῆς ἀληθείας. Τοῖς üt υἱοῖς Χεττούρας τὰ 
δόματα ἣν χρημάτων ὕπαρξις, χρυσὸς xat ἄργυρος 
χαὶ ἱματισμὸς, xai ἅτινα ἐν μυστηρίῳ ᾿Αδραὰμ ἀπ- 
ἔχλεισεν ἐν ταῖς πήραις, λίθανον xal σμύρναν xal 
χρυσὸν τῶν διὰ τῶν βασιλέων Σοδόμων χαὶ Γομόῤ- 
ῥας, τῶν περὶ Χοδολλογόμορ xa Βαρσὰ, xal λοιπῶν 
^v τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπὸ Σοδόμων καὶ Γομόῤῥων 
xal λοιπῶν λαθόντων, χαὶ σχυλευσάντων τὴν τε ἵπ- 
πον, xav αἰχμαλωτισάντων τὸ πλῆθος τῶν ἀνθρώ- 
πῶν, χαὶ ἀφαρπαξάντων τὰς ἀπὸ ixástou περιουσίας 
τε xal χρημάτων xal τῶν ἄλλων πλῆθος" ὃ αὑτὸς 
ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων τότε, xoi 
οὔτε ἀποστρέψαι τὰ ἤδη Κυρίῳ Θεῷ ἀποταχθέντα 
τολμήσαντος αὐτοῦ, ἀλλὰ δεδωχότος αὐτὰ δόματα 
ρᾶς, ὡς εὕρομεν ἐν ταῖς παραδόσεσι τῶν 'E6palov. 

H'. "Ev δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ τῶν αὑτῶν 
πέχνων τοῦ ᾿Αδθραὰμ τῶν ἀπὸ Χεττούρας ἐχθληθέν- 
των ἀπὸ τοῦ 'ACpaàg, χαὶ ἀπελθόντων, καὶ χατ- 
οἰκησάντων εἰς τὰ μέρη τὰ ᾿Αραδιχὰ τῆς Μαγωδίας 
χώρας, τῶν ἐλθόντων μάγων (33) ἀπὸ τῆς διαδοχῆς 
τῶν σπερμάτων ἐχείνων, προσενηνεγμένα δόματά τε 


! F, ἀγαθῶν. 
25qq. * ibid. 


" Cant. vi, 7.. ^ ibid., 8. 


(52) Εἰς ἐπιστροφὴν ψυχῶν, εἰς. Qua conversis 
ad fidem εἰ veritatem animis erant obventura, red- 
duntur non male ἃ Petavio. 

(93) Τῶν à16óvror Μάγων. Epiphanii opinioni 
de regione unde venerint Magi Christum in ineu- 
nabulis vagientem- adoraturi, constat de veleribus 
suffragatos esse Tertullianum, Justinum Martyrei, 


* Galat. 


Una est, inquit, columba mea, per[ecia mea : unica 
est. matri suas, electa genitrici sue *. Tum illud de- 
monstrat, quemadmodum reperiri ab omnibus pos- 
sit: ulpote qu: omnibus honoralior sit, imperet 
omnibus, atque ipsi sola velut eximia sit et electa, 
cujus Gli hzeredes sunt regis ac filii legitimi, hoc 
est, promissionis liberi, non ancill» *; neque con- 
cubinz czterarumve,quaz nullo numero comprehen- 
duntur, Quamvis enim ex Chettura concubina sua 
liberos Abrahamus susceperit *, nullam tamen iati 
cum Isaaco in patrimonii communionem veniunt , 
sed munera duntarat, quasi legata quidam acci- 
piunt, ut altioris nos sensus figura ipsa commoneat, 
ne quis de Christi vocatione desperet. Nam illa 
B dona, que lsmaeli et Chetturz filiis Abrahamus 
distribuit, futurorum bonorum imaginem adumbra- 
bant, qui in conversionem animarum ad fidem et 
veritatem erant obventura. Etenim Agar ancille 
quam Abrahamus ejecit, quiz est inferioris Hierusa- 
lem figura cum liberis suis una servientis *, de qua 
scriptum est : Abjeci matrem vestram? ; item ; Dedi 
libellum repudii in 1085 manus illius *; huic, in- 
quam, Agar ancillie ad spem conversionis adumbran- 
dam uter aqu: datus est, quo lavacri regenerationis 
vis et ellicacitas ostendatur : quod tanquam vitale iu- 
nus infidelibus, et in nationum omnium conversio- 
nem ad agnitionem veritatis est oblatum. lgitur 
Chetturz liberis collata illa munera pecuniz erant, 
aurum videlicet, argentum et vestis, et qux non sine 
mysterio Abrahamus in illorum peris inclusit, thus 
et myrrha et aurum qu: ab Sodomorum et Gomor- 
rbze regibus accepit : quo tempore Chodollogomor 
et Barsa ceterique reges Sodomitas et Gomorrhzeos 
caplivos abduxerunt, ac predati sunt tam equos 
quam homines, et uniuscujusque fortunas diripue- 
runt. Quz: cum Abrahamus ex illa regum deprzeda- 
lione recuperasset, nec quz jam Domino Deo con- 
secrata fuerant auderet avertere, inter alia dona li- 
beris suis quos e Chettura susceperat, uliro conces- 
sit ; ut in Hebrzorum traditionibus legimus 
μετὰ τῶν ἄλλων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἀπὸ Χεττού- 


D Vill. Posteaquam vero Christus in hunc muns 
dum venit, iidem illi Abrahami et Chetturz filii, 
qui a patre rejecti; in Magodia, qu:e Arabiz regio 
est, habitaverant, hoc est, magi ex illius generis 
successione propagati, eadem illa dona ejusdem 
ad communionem significandam Christo Beihle- 


ιν, 51. * Gen, xiv, 6. * Galat. 1w,92.. " Ose, v), 


Hilarium; de recentioribus longe plures. Aliorura 
Patrum non una est opinio; nec cuique opinioni 
desunt in hae nostra state ab illorum temporibus 
longe dissita, suffragatores. Videsis vel unum Cal- 
metum in Dissertatione de Magis "Commentario in 
Matthaeum premissa; et in Diclionario sacre Seri- 
ptura, ad vocem Magi. 
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hemi obtulerunt, cum ad aspectum sideris eo pro- A 
fecti. fuissent ᾽ν Cujusmodi dona diserte propheta 
declarat his verbis : Quoniam antequam seiat. puer 
dppellare patrem aut matrem, capiet potentiam Da- 
masci εἰ spolia Samarie, coram rege Assyriorum ", 
Nam hec omnia Abrahami temporibus e Damasco 
et Samaria a supervenientibus illis regibus capta, 
ut ante dixi, fuérant. Quod est igitur tempus illud, 
quo antequam patrem aut matrem appellare sci- 
ret, dona illa cepit, nisi cum ad ipsum accedentes 
magi peras suas, vel thesauros, ut qu:edam exem- 
plaria prz? se ferunt, aperuerunt, obtuleruntque 
myrrham et thus οἱ aurum? Vides quam apte ve- 
ritatis secum sermo seriesque consentiat, gtque 
hiereses ipsie concubinz sint, quarum libe.i m i- 
nera acceperint? Quie quidem hreses 1086 so- 
lum nomen obtinentes, id est, sola Christi appel- 
latione censit: paucás e sacris Litteris senten- 
lias accipiunt; per quas veritatem, si velint, in- 
lelligere possint. Sin minus velint, et ad Ilerodem 
redeant : mandatum enim illlis est, ne ad Herodem 
redeant, sed per aliam viam revertantur in patriam 
suam. Sed si imperata facere delreclent, inania 
et infructuosa hzc illis dona fuerint, perinde ac 
magis profectio si ad Herodem reverlissent, eo 
quod similiter hzreses ipsa sacrarum Litterarum 
dogmata adulterando corrumpant. 

IX. Hz sunt igitur octoginta concubinz, qua- 
rum numerus exprimitur; regine quoque ille 
ipse sunt anima qui per generationes recensen- C 
tur, boe est. viri atque patriarche. Adolescentulze 
porro quarum iniri numerus nou polest, varias 
philosophorum sectas quie in mundura introductze 
sunt, ac diversa uniuscujusque vivendi instituta 
siguificant ; quorum laude digna alia sunt, alia 
vituperanda. Ecquis enim mundi hujus varietatem 
percenseat? Quam mültz apud gentiles aliz* sectze 
post manifestissimas illas quatuor de quibus egi- 
m us, pullularunt ? Quin etiam post illas liereses ac 
sequentes , diversi hominum animi et opiniones 
juvenili quodam fastu et arrogantia privatas sectas 
pro sua quique libidine condiderunt. Utputa Pyr- 
rhonii : quidam appellantur ; aliique complures 
sunt, quorum nomina ac decreta singillatim οἱ or- 
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χαὶ δῶρα εἰς συμμετοχὴν τῆς αὐτῆς ἐλπίδος τῷ 
Χριστῷ ἐν Βηθλεὲμ, τὰ αὐτὰ δῶρα, ὅτε τὸν ἀστέρα 
θεασάμενδι 305v. Ὧν δώρων τὴν sagt, παράστασιν 
ὁ προφήτης παρίστησι λέγων, ὅτι Πρὶν ἢ γνῶναι τὲ 
παιδίον καλεῖν πατέρα ἣ μητέρα, ἰήψεται δύνα" 
pir Δαμασχοῦ καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας, ἔναντι 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων, Ταῦτα γὰρ ἀπὸ Δαμασχοῦ 
ἐν χρόνοις ᾿Αδραὰμ, ὡς προεῖπον, ὑπὸ τῶν βασιλέων 
τῶν ἐλθόντων εἴληπται xal ἀπὸ Σαμαρείας, Πύτε οὖν 
ἔλαδεν αὑτὰ πρὶν ἢ γνῶναι χαλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, 
ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθον οἱ μάγοι, xal ἤνοιξαν τὰς. πήρας 
ἑαυτῶν, f| τοὺς θηπταυροὺς, ὡς ἔχει ἔνια τῶν ἀντι- 
γράφων, xal προσήνεγχαν σμύρναν xal λίδανον xat 
χρυσόν; Καὶ ὁρᾷς πῶς ἔχει" αἱ τῆς ἀληθείας φρά- 
σεις καὶ ἀχολουθίαι; ὡς καὶ αὖται αἱ αἱρέσεις παλ- 
λαχίδες ὑπάρχουσι, xai τὰ αὐτῶν τέχνα ἔλαθε δό-- 
τα, τὸ ὄνομα μόνον λαθοῦσαι, ὀνόματι μόνον Χρι- 
στοῦ χληθεῖσαι, χαὶ τοὺς ὀλίγους ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς λόγους ὑποδεξάμεναι, ἵνα δι᾽ αὐτῶν συνῶϑε 
τὴν ἀλέθειαν, ἐὰν θέλωσιν. Εἰ δὲ μὴ θέλοιεν, ἀλλὰ 
ἀναχάμφωσι πρὸς τὸν Ἡρώδην" παραγγέλλονται γὰρ 
μὴ ἀναχάμπτειν πρὸς Ἡρώδην, ἀλλὰ δι ἄλλης ὁδοῦ 
ἀφιχνεῖσῆαι εἰς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα. Ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσωσι τὰ προστεταγμένα, μάτην ἑαυτοῖς τὰ δό- 
ματα, ὡς ἐχείνοις ἡ ἔλευσις, εἰ ἀνέχαμψαν πρὺς τὸν 
Ἡρώδην, διὰ τὸ ὁμοίως τὰς αὐτὰς αἱρέσεις παρα- 
χαράσσειν τῶν θείων λόγων τὰ διδάγματα. 

Θ΄. Αὗται οὖν εἰσιν ὀγδοήχοντα παλλαχίδες, ὧν ὁ 
ἀριθμὸς οὗτος ἐμφέρεται, χἀχεῖναι αἱ βασίλισσαι αἱ 
χατὰ τὰς γενεὰς ἀριθμηθεῖσαι ψυχαὶ, τουτέστιν ἄν- 
ὄρες xo πατριάρχαι. Νεάνιδες δὲ ὧν οὐχ ἔστιν 
ἀριθμὺς, ἐν ταῖς λοιπὸν χατὰ πάντα χόσμον φιλο- 
σοφίαις, xxt ἐχάστης ψυχῆς πολιτείαις, τῆς μὲν o 
eng ἐπαιυττῆς, τῆς δὲ οὔ. Τίς yàp ἀριθμήσειε τοῦ 
χόσμου τούτον τὴν διαφοράν ; Πόσαι γὰρ ἄλλαι παρ᾽ 
Ἕλλησι μετὰ τὰς προειρημένας τέτταρας φανερωτά- 
τὰς οὐκ ἔφυσαν; καὶ ἔτι μετὰ τὰς αἱρέσεις" ἐχείνας, 
χαὶ τὰς μετέπειτα, χατὰ τὴν ἑχάστου γνώμην, ἐν 
δοκήσει νεανιότητος χαθ᾽ ἑαυτὰς γινόμεναι ψυχαί τε 
χαὶ γνῶμαι" ὡς Πυῤῥώνιοι χαλοῦνταί τινες, xai ἄλ- 
λοι πλείους, ὧν τὰ ὀνόματα χαὶ τὰς δόξας xa0' clp- 
phw ὑποτάξω, πολλῶν μὲν ὄντων τῶν εἰς γνῶσιν 
ἡμῶν ἐληλνθότων, πολλοστη μόριόν τε τῶν ἐν κόσμῳ 
ὑπαρχόντων. Καὶ εἰσὶ μὲν αἱ ἐξ Ἑλλήνων αἴδε, ὧν 


dine referam. Ac licet de multis hactenus cogno- Ὁ πρώτην τάξαιμι ἀπαρχῆς τὴν Θαλοῦ τοῦ Μιλησίου 


verim, quota pars lamen eorum est quz toto orbe 


γνώμην τε xoi δόξαν. 


versaniur? Ex iis porro sectis gentilium ha^ proprie fuerunt: inter quas Thaletis Milesii opinio- 


nem ac dogma priore loco proponam. 
Thales itaque Milesius unus e v.r sapientibus, 


* Matth αι, 3 sqq. ? Isa. vin, d. ? F. ἔχουσι. 


(δὴ 8a.tjc ὁ Μιλήσιος. Thales, genere Phoni- 
cius, Mileti tainen in lonia natus, ubi floruit, juxta 
Laertium, sexcentis circiter ante Christum annis. 
Inde Milesius diclus; et quod primus ordine quo- 
dam apud suos philosophari coeperit, philosopho- 
rum Grecie princeps- habetur, et. lonicze* secte 
parens, et quod nemo philosophorum illo antiquior 
$d nolitiam nostram pervenerit, zer. philosophicze 
εὖ eo initium ducunt omnes, Nil il'um scripsisse 


Αὐτὸς γὰρ Θαλῆς ὁ Μιλήσιος (54), εἷς ὧν τῶν 


tradunt ; quz de ipso memorantur, ab Herodoto, Ci- 
cerone, Plutarcho, Laertio, aliisque, transmissa acce- 
pimus. Unde oritur omnimodam de iisdem ac ple- 
nam notitiam nos non habere , nec salis scire quo 
sensu aquam rerum omnium principium statuerit. 
Consulantur qui veteris philosophi? historiam 
scripto adornarunt : Gassendus, Stanleius, Albertus 
Fabricius, Bruckerus, et alii. 
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ἑπτὰ σοφῶν, ἀρχέγονον πάντων ἀπεφήνατο τὸ 05up* 
ἐξ ὕδατος γάρ φησι τὰ πάντα εἶναι, xal εἰς ὕδωρ 
πάλιν ἀναλύεσθαι, 

᾿Αναξίμανδρος ὁ τοῦ Πραξιάδον, xai αὐτὸς Μιλή- 
σιος (55), τὸ ἄπειρον ἀρχὴν ἁπάντων ἔφησεν εἶναι " 
ἐχ τούτου γὰρ τὰ πάντα γίνεσθαι, xal εἰς αὐτὸ τὰ 
πάντα ἀναλύεσθαι. 

᾿Αναξιμένης ὁ τοῦ Εὐρυστάτου (50), χαὶ αὐτὸς 
Μιλήσιος (51), τὸν ἀέρα τοῦ παντὸς ἀρχὴν εἶναι 
λέγει, χαὶ ἐχ τούτου τὰ πάντα, 

᾿Αναξαγόρας ὁ τοῦ Ἡγησιδούλου ὁ Κλαζομέ- 
νιος (38), ἀρχὰς τῶν πάντων τὰς ὁμοιομερίας (59) 
ἔφησεν εἶναι. 

᾿Αρχέλαος ὁ ᾿ΑἈπολλοδώρου, χατὰ δέ τινας ΜΏτω- 
νος, ᾿Αθηναῖος δὲ ἂν (40), φυσιχὸς, ix γῆς τὰ 
πάντα λέγει γεγενῆσθαι - αὕτη γὰρ ἀρχὴ τῶν ὅλων 
ἐστὶν, ὥς φησι. 

Σωχράτης ὁ τοῦ Ἐλδάγλου (M) ἢ Σωφρονί- 
vxo) (49), xai Φαιναρέτης τῆς μαίας, ὁ ἐθιχὸς, 
Τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν, ἔλεγε, μόνον δεῖ περιεργάζεσθα: τὸν 
ἄνθρωπον, πλείονα δὲ μή. 

Φερεχύδης (43) καὶ αὐτὸς γῆν φησι πρὸ πά“στων 
γεγενῆσθαι. 

Πυθαγόρας ὁ Σάμιος, Μνησάρχου υἱὸς, Θεὸν ἔφη 
εἶναι τὴν μονάδα, χαὶ δίχα ταύτης μηδὲν γεγενῆ- 
σθαι. “Ἔλεγε δὲ, μὴ δεῖν θύειν τοῖς θεοῖς ζῶα, μηδὲ 
μὴν ἐσθίειν τι τῶν ἐμψύχων, μήτε χυάμους, μὴτε 
οἶνον πίνειν τοὺς σοφούς. Ἔλεγε δὲ τὰ ἀπὸ σελήνης 
χάτω, παδητὰ εἶναι πάντα. Τὰ δὲ ὑπεράνω τῆς σε- 
λήνης, ἀπαθῆ εἶναι, Ἔλεγε δὲ χαὶ μεταθαίνειν τὴν 
ψυχὴν εἰς πολλὰ ζῶα " ἐχέλευσε δὲ χαὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ σιωπᾷν ἐπὶ πενταετῇ χρόνον " xal τὸ τε- 
λευταῖον, θεὸν ἑαυτὸν ἐπωνόμασε. 

Ξενοφάνης ὁ τοῦ. Ὁρθουμένου, Κολοφώνιος (44), 
bx γῆς xai ὕδατος ἔφη τὰ πάντα γίνεσθαι" εἶναι δὲ 
τὰ πάντα, ὡς ἔφη, οὐδὲν ἀληθές. Οὕτως τὸ ἀτρεχὲς 
ἡμῖν ἄδηλον, δόχησις δὲ ἐπὶ πᾶσι τέτυχται μάλιστα 
τῶν ἀφανέων. 


(95) Καὶ αὐτὸς Μιιήσιος. Anaximonder Milesius 
et ipse fuit, et Thaletis discipulus. Non constat 
quo sensu infinitum rerum omnium principium di- 
xerit ; illud ipse non aperuit ; qui post eum floruere, 
incertum an. ipsius mentem conjectando sunt asse- 
«uti. Cicero in Lucullo, num, 57, intinitum Anaxi- 
mandri, infinitatem nature appellat. 

(90) Ἀναξιμένης ὁ τοῦ Eopuctárov. Corn. ex 
Laertio, Εὐρυστράτου. PETAV. 

(57) Kal αὑτὸς Μιλήσιος. Anaximandri auditor ; 
fuit autem lilius Eurystrati, non Eurystati, uti bene 
ad bunc locum animadvertit Petavius. 

(58) Ὁ Κιλαζομένιεος. Clazomenis nimirum, quz 
lonig urbs fuit celebris, natus. Spectat igitur eo 
uomine et Anaxagoras ad lonicam sectam ; spectat 
quod et Anaximenem habuerit przceptorem. 

(59) Τὰς ὁμοιομερίας. Male interpretati. sunt 
similitudines partium. Cicero loco paulo superius 
a nobis indicato, ὁμοιομέρειαν appellat partes similes 
iier se ; quod nec reddit verum Graec vocis sen- 
sum. Alii obscura nec Latina voce dicunt partes si- 
milares, Nec mirum ; Latinus sermo animadversione 
Lucretii, lib. v De rerum natura, vore caret qua 
ὁμοιομερείας sensum exprimat. Nostrum non est, 
nec loci praesentis, veterum philosophorum opinio- 
wes explanare. Adeatur loco citato Lucrelius, quo 


ADVERSUS ILERESES LIB. lil. TOM. Il, — EXPOSITIO FIDEI. 


790 


A principium rerum omnium aquam esse dixit ; nam 
ex aqua oriri omnia, et in aquam omuia re- 
solvi. 

Anaximander Praxiade filius, Milesius et ipse, 
infinitum principium omnium constituit, ex eo 
enim omnia nasci, et in illud eque dissolvi, 


Anaximenes Eurystati fllius, et ipse Milesius, 
aerem principium rerum esse definit, ab eoque 
universa manare. 

Anaxagoras Hegesibuli filius, Clazomenius, si- 
militudines partium principium rerum ommium 
esse statuit, 

1087 Archelao Apollodori, sive ut aliis placet, 
Milonis filio, Atheniensi ac physico, placet ab 

Baerra omnia proficisci; idque adeo rerum esse 
principium. 

Socrates Elbagli sive Scphronisci, et Phnareke 
obstetricis filius, moralis philosophus, qua ad 
sese pertinent solum homini inquirenda dixit, ne- 
que praterea quidquam. 

Pherecydes quoque terram omnibus priorem esse 
definiit. 

Pythagoras Samius Mnesarchi filius, Deum esse 
monadem asseruit, neque quidquam sine ipsa 
productum. Negabat diis esse animalia sacrificanda, 
aut animalis vescendum, ac ne fabas quidem co- 
medendas, neque vini potum sapientibus adhi- 
bendum putabat, Idem quz infra lunam sunt, pa- 
tibilia esse dicebat omnia ; superiora vero pati nihil 
posse. Ad hxc animam varia in animalia transire. 
]tem discipulis suis quinquennale silentium indice- 
hat; postremo deum sese nominare ausus est. 

XenophanesOrthumeni filius, Colophonius, e terra 
et aqua propagata esse dixit omnia; neque quid- 
quam in ulla re veritatis inesse: sic incertum 
ignotumque verum esse: opinio vero, inquit, 
ubique versatur, presertim in obscuris. 


nemo facilius neque elegantius dixit quid apud Ana- 
xagoram fuerit ὁμοιομέρεια. 

(40) ᾿Αθηναῖος δὲ v. Atheniensem Archelaum 
faciunt Laertius. atque Suidas. Constat tamen 
Milesium fuisse, et Anaxagorze discipulum. Athenis 
tamen scholam patria pertzssus transtulit, ibique 
viros clarissimi nominis auditores habuit, et prz- 

D cipue Socratem, ἃ quo nomen desumpsit philoso- 
phica secta Socratica nuncupata, An revera Arcbelatis 
lerram posuerit rerum omnium principium, et quo 
sensu, incertum est. 

41) Barbara vox. — Reg. Ἐμάλγλον. PEvAV. 

(42) Σωφρονίσκου. Sophroniscum, professione 
lapidarium, parentem habuit Socrates. 

(43) Φερεκύδης. Mum crediderim memorari ibi 
Pherecvdem gente. Syrum, que ex Syro, una de 
Cycladibus insula, sit oriundus, natum testimonio 
Suidae circa olympiadem xtv, sive annos sexcentos 
ante Christum natum, Pythagorz magistrum, 

(44) Ko.logórt(oc. Colophone nimirum lonize urbe 
natus. In Italiam navigans deinde. narrante Laertio, 
Pythagor:ze tenuit scholam post Telaugem illius fi- 
Jium ; et Eleaticze sectze, quie à. Pythagoreis in Elea 
sive Velia, Magna Gracie urbe, orta est, parens 
exstitit. Auditores habuit, qui hic apud Epipha: 
nium sequuntur, Parmenidem atque Zenonem 
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Parmenides P yretis filius, patria Eleates, infinitum A Παρμενίδης ὁ τοῦ Πύρητος, τὸ γένος Ἐλεάτης, 


aiebat omnium rerum esse principium. 

Zeno Eleates Eristicus sive Contentiosus, cum 
cadem altero cum Zenone sentiebat ; tum immo- 
bilem esse terram, nec inanem ullum esse locum. 
Ergo ita disputabat: Quidquid movetur , aut in eo 
in quo est loco movetur, aut in quo non est. Atqui 
nec in quo inest loco, nec in quo non inest, move- 
tur. Nihil igitur movetur. 

Melissus lthagenis filius, Samius, unum esse definit 
omnia: neque quidquam in nalura esse constans 
aut perpetuum, sed omnia vi esse corruptibilia. 

Leucippus Milesius, Eleatem alii faciunt, ex 
Eristicorum grege, universum in infinito versari 
docuit. Porro omnia sola specie et opinione con- 
stare, veritste ipsa nihil; sed apparere ita dun- 
laxat, perinde ac remus in aquam demersus. 

1088 Democritus Damasippi filius, Abderita, 
mundum infinitum constituit, ac supra inane posuit. 
Preterea unum esse [inem omnium, et animi 
wanquillitatem optimum esse , dolores vero mali 
omnis terminos asseruit. Quod justum videtur, 
nequaquam esse justum : injustum vero nature 
esse contrarium. Imo vero pessimum inventum 
leges appellabat, nec iis parere sapientem opor- 
tere, sed in suinma libertate vivere. 

Metrodorus Chius nihil a quoquam sciri voluit. 
Yerum , inquit , que nosse videmur, accurate non 
intelligimus : neque sensibus adhibenda fides est : 
omnia quippe opinione constant. 

Protagoras Menandri filius, Abderita, deos esse 
negabat, ac divinitatem omnem funditus tollebat. 

Diogenes Smyrnzus, vel, ut alii volunt , Cyre- 
naus, eamdem cum Protagora opinionem tenuit. 

Pyrrho Elidensis, collectis in unum sapientium 
omnium dogmatibus, confutationes eorum scri- 
psit : et eversis illorum opinionibus , nullam am- 
plexus est. 

Empedocles Metonis filius, Agrigentinus, ignem et 
terram et aquam et aerem quatuor esse prima di- 
xit elementa, atque inimicitiam elementis omnibus 
priorem. Siquidem initio separata ac distracta 
erant, inquit, omnia; nunc in unum conjuncta 
sunt, conciliata invicem, et amica reddita. Quo- 
circa duo sunt illius opinione principia, visque 
duplex, inimicitia el amicitia; quorum ista copu- 
landi, illa separandi potestate przdita. 

Heraclitus Blesonis filius, Ephesius, igni originem 
rerum omnium ascribebat, in eumdemque resolvi 
patabat omnia. 


(46) Τὸ πιγούμενον, etc. Bella profecto argumen- 
latio, οἱ viro philosopho digna! 

"" Ὁ Μιλήσιος. Non invenio Leucippum gente 
Milesium fuisse: alii ipsum Eleatem faciunt, alii 
Ableritanum, alii Melium. Consulatur Laertius. 

(47) Non satis constat, an Protagoras deos nega- 
verit, necne. Negavisse credidere veterum plurimi, 
quod librum De diis cum composuisset, illius ini- 
uum fecerit, ut est apud Eusebium Preparat. evan- 
gel. lib. xiv, cap. 1; ΕἾΘ᾽ ὡς εἰσὶν, et ὡς οὐχ εἰσὶν, 


xai αὐτὸς τὸ ἄπειρον ἔλεγεν ἀρχὴν τῶν πάντων. 
Ζήνων ὁ Ἐλεάτης ὁ Ἐριστιχὸς, ἴσα τῷ ἑτέρῳ Zf- 7 
νωνι, xa τὴ» γῆν ἀχίνητον λέγει, xal μηδένα τόπον 
χενὸν εἶναι, Καὶ λέγει οὕτως " Τὸ χινούμενον (45) 
τοι ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ χινεῖται, ἢ ἐν ᾧ οὐχ ἔστι" 
xai οὔτε ἐν (p ἐστι τόπῳ χινεῖται, οὔτε ἐν ᾧ οὐχ 
ἔστιν ' οὐχ ἄρα τι χινεῖται, 


Μέλισσος ὁ τοῦ Ἰθαγενοῦς, Σάμιος τὸ γένος, ἕν 
τὸ πᾶν ἔφη εἶναι, μηδὲν δὲ βέθαιον ὑπάρχειν τῇ φύ- 
σει, ἀλλὰ πάντα εἶνα: φθαρτὰ ἐν δυνάμει. 

Λεύχιππος ὁ Μιλήσιος (46) , χατὰ δέ τινας Ἐλεά- 
τη, xa οὗτος ἑοιστιχὸς, ἐν ἀπείρῳ xa οὗτος τὸ 
πᾶν ἔφη εἶναι, χατὰ φαντασίαν δὲ xa δόχητιν τὰ 
πάντα γίνεσθαι, καὶ μηδὲν χατὰ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ 
οὕτω φαίνεσθαι χατὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι χώπην, 

Δημόχριτος ὁ τοῦ Δαμασίππου, ᾿Αὐδηρίτης, τὸν 
χόσμον ἄπειρον ἔφη, χαὶ ὑπὲρ χενοῦ χεῖσθαι. Ἔφη 
δὲ xal ἔν τέλος εἶναι τῶν πάντων͵, καὶ εὐθυμίαν τὸ 
χράτιστον εἶναι, τὰς δὲ λύπας ὄρους χαχίας * χαὶ τὸ 
δοχοῦν δίχαιον οὐχ εἶναι δίχαιον ^ ἄδιχον δὲ τὸ Evav- 
τίον τῆς φύσεως" ἐπίνοιαν γὰρ χαχὴν τοὺς νόμους 
ἔλεγε, χαὶ οὐ χρὴ νόμοις πειθαρχεῖν τὸν σοφὸν, ἀλλὰ 
ἐλευθερίως ζῇν. 


διητρόδωρος ὁ Χῖος ἔφη μηδένα μηδὲν ἐπίστασθαι, 
ἀλλὰ ταῦτα ἃ δοχοῦμεν γινῴτσχειν, ἀχριδῶς οὐχ ἐπι- 
στάμεθα, οὐδὲ ταῖς αἰσθήσεσι δεῖ προσέχειν " δοχήσες 
γάρ ἔστι τὰ πάντα. 

Πρωταγόρας ὁ τοῦ Μενάνδρου, ᾿Αὐδηρίτης,, ἔφη 
μὴ θεοὺς εἶναι (47), μηδὲ ὅλως Θεὸν ὑπάρχειν. 

Διογένης ὁ Σμνυρναῖος, χατὰ δέ τινας Κυρηναῖος, 
τὰ αὐτὰ τῷ Πρωταγόρᾳ ἐδόξασε. 

Πύῤῥων ἀπὸ Ἤλιδος, τῶν ἄλλων σοφῶν τὰ δόγματα 
συναγαγὼν πάντα, ἀντιθέσεις αὐτοῖς ἔγραψεν, ἀνα- 
τρέπων τὰς δόξας αὐτῶν, καὶ οὐδενὶ δύγματι ἡρέ- 
σχετο. 

Ἐμπεδοχλῆς ὁ τοῦ Μέτωνος, ᾿Αχραγαντῖνος, πῦρ 
χαὶ γῆν χαὶ ὕδωρ xal ἀέρα τέτταρα πρωτόγονα εἰσ- 
ἔφερε στοιχεῖα, xa ἔλεγεν ἔχθραν ὑπάρχειν πρῶτον 
τῶν στοιχείων * χεχώριστο γὰρ, φησὶ, τὸ πρότερον, 
νῦν δὲ συνήνωται, ὡς λέγει, φιλωθέντα ἀλλήλοις. 
Δύο οὖν εἰσι κατ᾽ αὐτὸν ἀρχαὶ χαὶ δυνάμεις, ἔχθρα 


Ὁ χαὶ φιλία" ὧν ἡ μὲν ἔστιν ἐνωτιχὴ, ἡ δὲ διαχω- 


ριπτιχή. 


Ἡράχλειτος, ὁ τοῦ Βλέσωνος, Ἐφέσιος, ix πὺυ- 
ρὺς ἔλεγε τὰ πάντα εἶναι, xax εἰς πῦρ πάλιν ἀναλύε- 
σθαι. 


εἴθ᾽ ὁποῖοί τινες ἰδέαν, etc., quod initium Cicero, lib. 1 
De nat. deorum, Latine ita reddiderat, De diis ne- 
que ut sint, neque ut non sint, habeo dicere. Verum, 
si Flavio Philostrati fides habenda, in lib. 1 De so- 
phistis, cogitare debemus, non ut deos negaret illud 
dixisse Protagoram , sed ex Magorum Persarum in- 
stitutione, a quibus acceperat doctrinam de diis non 
esse vulgandam. Ad hzc ipsa ineuntis librum verba 
non negantis sunt, sed dubitantis, 
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Πρόδιχός τις τέτσαρα στοιχεῖα θεοὺς καλεῖ, εἶτα A — Prodiéus quidam quatuor elementa deos appel- 


ἥλιον xal σελήνην * Ex. γὰρ τούτων πᾶσ: τὸ ξζωτιχὸν 
ἔλεγεν ὑπάρχειν. 

Πλάτων ᾿Αθηναῖος Θεὸν ἔλεγε χαὶ ὕλην εἶνα! καὶ ct- 
δος. Τὸν χόσμον δὲ γεννητὸν χαὶ φθαρτὸν ὑπάρχειν" τὴν 
ψυχὴν δὲ ἀγέννητον, χαὶ ἀθάνατον χαὶ θείαν λέγει" 
slvat δὲ αὐτῆς τρία μέρη (48), λογιχὸν, θυμιχὸν, xax 
ἐπιθυμητιχόν. Ἔλεγε δὲ τοὺς γάμους χαὶ τὰς γυναῖ- 
κας δεῖν χοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσθαι, xal μηδένα Ἰδίᾳ 
μίαν ἔχειν γαμετὴν, ἀλλὰ τοὺς θέλοντας ταῖς βουλο- 
μέναις συνεῖναι. 


'λρίστιππος ὁ Κυρηναῖος (49), οὗτος γαστρίμαρ- 
{΄ς ὧν xaX φιλήδονος, τέλος ἔφη τῆς ψυχῆς τὴν ἧδο- 
vfv* χαὶ ὅστις ἥδεται, εὐδαίμων οὗτος " ὁ xal μηδ᾽ 
ὅλως ἡδόμενος, τρισάθλιος xa χαχοδαίμων, ὥς 
9st. 

Θεόδωρος ὁ "A0zoz (50) ἐπιχληθεὶς, ἔφη λῆρον εἷ- 
ναι τοὺς περὶ τοῦ Θεοῦ λόγους. "Qro γὰρ μὴ εἶναι 
Θεῖον, xai τούτου ἕνεχεν προὐτρέπετο πάντας χλέ- 
πτειν, ἐπιορχεῖν, ἁρπάζειν, xai μὴ ὑπεραποθνήσχειν 
πατρίδος" ἔλεγε γὰρ μίαν πατρίδα εἶναι τὸν χόσμον" 
xai ἀγαθὸν μόνον ἔλεγε τὸν εὐδχιμονοῦντα, φεύγειν 
ὃὲ τὸν δυστυχοῦντα χἂν f) σοφὸς, xai αἱρετὸν (51) 
εἶναι τὸν ἄφρονα πλούσιον ὄντα χαὶ ἀπειθῇ. 


Ἡγησίας Κυρηναῖος, οὗτος ἔφη μήτε φιλίας, μήτε 
χάριτας εἶναι. Μὴ ὑπάρχειν γὰρ αὐτὰς ἔλεγεν, ἀλλὰ 
χρήζων τις ἔδωχε χάριν, ἣ χρεῖττόν τι παθὼν εὐερ- 
γετεῖ, "Ἔλεγε δὲ xal τῷ φχύλῳ ἀνδρὶ λυσιτελὲς τ 
ζῇν, τῷ δὲ σοφῷ (52) τὸ ἀποθανεῖν, Ὡς τινὰς ἐχ 
τούτου Πεισιθάνατον αὐτὸν χαλέσαι. 


᾿Αντισθένης ὁ £x Θράχης μητρὸς, αὐτὸς δὲ ᾿Αθη- 
ναῖος, τὸ πρῶτον Σωχρατιχὸς, ἔπειτα Κυνιχὸς (52), 
ἔφησε, μὴ χρῆναι τὰ χαχὰ ζηλοτυπεῖν ἕτερον, ἥ τὰ 
παρ᾽ ἀλλήλοις αἰσχρά. Τὰ δὲ τείχη τῶν πόλεων εἶναι 
σφαλερὰ πρὸς τὸν ἔσω προδότην. ᾿Ασάλευτα δὲ τὰ τῆς 


ψυχῆς τείχη καὶ ἀῤῥαγῆ. 
Διογένης ὁ Κυνιχὸς, ἀπὸ Σινώπης τῆς κατὰ 


(48) Τρία μέρη. De triplici illa anime parte, vel 
tribus unius anie. facultatibus, adeundus Plato 
ipse in Timeo ; si tamen fas sit certi aliquid col- 
ligere ab eo, qui inconstantiz el obscuritatis, suis 
sermonibus aspcrserit potius quam veritatis, aut 
opinionis alicujus determinate qu:edam veluti se- 
mina, IHlud certum est atque exploratuin, ab ea Pla- 
tonis de anima doctrina derivavisse Platonicos, οἱ 
cum istis nonnullos primazvze Ecclesiae Patres, opi- 
nionem illam de mente ab anima in homine dis- 
tinctà; cujus non semel mentionem facit in Anco- 
rato Epiphanius. Vide superiores animadversiones 
nostras. 

49) Ὃ Κυρηναῖος. Hic sectze philosophicze, quz 
a Cyrene, celeberrima Aírice urbe, Cyrenaica est 
nuncupata, quique impudicissima ob mores depra- 
vatos a multis habetur, auctor, de quo consulen- 
dus maxime Laertius. 

(90) *O "Aó&oc. Aperta impietatis accusatus est 
Theodorus ille sect3 Cyrenaiez assecla, et ob eam 
causam veneno necatus: non quod revera numen 
omne negaverit, sed quod a suorum religione dis- 
senserit, eamque irriserit, contendunt plurimi cuin 


D 


lavit; inde solem et lunam : ab iis enim vialem 
in omnia vim diffundi. 

Plato Athéniensis Deum et materiam ac formom 
constituebat. Mundum ipsum et productum et cor- 
ruptioni obnoxium. Animam neque productam, et 
immortalem adeoque divinam credebat : cujus tri- 
plicem esse partem ; ratione scilicet przditam, 
irascentem, et concupiscentem. Nuptias et uxores 
promiscuas esse omnibus ac communes volebat ; 
nemo ut privatim conjugem suam haberet ; sed 
quilibet cum volentibus consuetudinem haberet. 

1089 Aristippus Cyren:eus ventri gutturique 
deditus ac voluptuarius, finem anime dixit esse 
voluptatem : qua qui fruitur, beatus; qui omnino 
caret , infelicissimus sit ac miserrimus. lta vulgo 
memorant, 

Theodorus cognomento Atheus, quz de Deo di- 
cerentur , nugas esse meras arbitratus est: quippe 
Deum esse nullum. Ob id furari, pejerare , rapere 
suadebat omnibus , neque pro patria mortem oppe- 
tere ; dicebat enim unicam patriam esse mundum ; 
eumque tantummodo bonum esse, qui sit beatus; 
quisquis autem infelix esset , tametsi sapiens foret, 
esse fugiendum. Denique expetendum insipientem 
esse divitem atque contumacem. ; 

Hegesias Cyrenzus amicitiam ac gratiam fundi- 
tus tollebaL; nec ullas esse dicclbat. Nam aut egen- 
tem alterius opera inire ab eo gratiam, aut majore 
affectum beneficio vicissim rependere. Homini malo 
vitam expedire, sapienti mortem aiebat. Unde a 
plerisque Pisithanatos, id est, mortis suasor ap- 
pellatus est. 

Antisthenes e Thracia matre Athenis natus, pri- 
mum Socraticus, deinde Cynicus exstitit, Hic alio- 
rum scelera ac turpitudines zmulari neminem 
oportere decuit. Ürbium munia adversus intes'i- 
num proditorem imbecilla; anima vero firma et 
inconcussa mania dicebat. 

Diogenes Cynicus Sinopensis e Ponto, Antistheni 


Vossio, cap. 1, lib. t De idololat., et ex Laertio opi- 
nionem hanc suam se colligere posse sibi videntur. 
Vide qui de hac re congessit in Hist. crit. philos. 
Jacob. Bruck., 8 11, cap. 2, lib. n, part. it. 

(51) Καὶ αἱρετόν, etc. Hanc postremam loci illius 
partem ità Latine a Petavio redditam legimus : de- 
uique vel insipientem | atque. contumacem. divitem 
asciscendum esse ; quod sane Grzeci textussensum mi- 
nus bene referre videtur. 

(92) Τῷ δὲ σοφῷ, etc. Docebat Hegesias mortem 
vite esse. anteponendam ; non quod sb Aristippi, 
aut Cyrenaicze schol decretis defecerit aliquando, 
sed quod animadverterit mortalem vitam vivere 
hominem absque incommodis non posse. Hinc sa- 
tius ducebat mortem oppetere, quam infeliciter vi- 
vere. Eloquentissimum illum fuisse inde eruimus, 
quod dum insanum illud commentum suum dicendo 
exponebat, pluribus voluntari* mortis desiderium 
creaverit. Et eo nomine cautum est ἃ Ptolemzo 
rege ne ulterius de eo dissereret. Vide Ciceronem 
Tusculan. quast. lib. 1, num. 54. 

(85) Ἔπειτα Kvvixóc. lino. fundatot. sect Cy- 
nica. 
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ἔλιον" xai τὸν χόσμον μύστας, xal τοὺς χατόχους 
τῶν θείων τελετὰς ἔλεγε. 


Περσεὺς τὰ αὑτὰ Ζήνωνι ἐδογμάτισε. 

Χρύσιππος ὁ Σολεὺς νόμους ἔγραψεν οὐ θεμιτούς. 
Ἔλεγε γὰρ δεῖν μίγνυσθαι ταῖς μητράσι τοὺς παῖδας, 
τοῖς δὲ πατράσι τὰς θυγατέρας. Εἰς δὲ τὰ ἄλλα συν- 
εφρώνησε Ζήνωνι τῷ Κιτιεῖ, Πρὸς τούτοις δὲ ἔλεγε, 
xai ἀνθρωποδορεῖν. Ἔλεγε δὲ τὸ τέλος πάντων τὸ 
ἠδυπαϑὲς εἶναι. 

Διογένης ὁ Βαδυλώνιος ἔλεγε τὰ σύμπαντα συν- 
ἰστασθαι ἐξ ἡδονῆς. 

Παναίτιος ὁ Ῥόδιος τὸν χόσμον ἔλεγεν ἀθάνατον 
xal ἀγήρω, xai τῆς μαντείας κατ᾽ οὐδὲν ἐπεστρέφετο" 
xa τὰ περὶ θεῶν λεγόμενα ἀνήρει. Ἔλεγε γὰρ φλή- 
vargoy εἶναι: τὸν περὶ Θεοῦ λόγον. 


Ποσειδώνιος ᾿Απαμεὺς ἔλεγε τὸ μέγιστον ἐν ἀν- 
θρώποις ἀγαθὸν εἶναι πλοῦτον xal ὑγείαν. 

᾿Αθηνόδωρος Ταρσεὺς τὰ αὐτὰ Χρυσίππῳ ἐδόξασε, 
καὶ τὰ αὐτὰ Ζήνωνι ἐδογμάτισεν, 

Ἐπίχουρος ὁ Νεοχλέους, ἐν ᾿Αθήναις τραφεὶς, 
φιλήδονον βίον μετῆλθε" xai οὐχ ἡρυθρία γυναιξὶ 
συνὼν δημοσίᾳ ἀχολάστοις, μεθ᾽ ἃ πρώην περὶ ab- 
τοῦ εἴπομεν, Πάλιν ἔλεγε μὴ εἶναι θεοὺς (59), ἀλλ᾽ 
J| μόνον τύχην διοιχεῖν τὰ πάντα, χαὶ μηδὲν εἶναι 
τῶν ἐν τῷ βίῳ ἐχούσιον, μήτε μάθητιν, μήτε ἀπαι- 
δευσίαν, μήτε ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ πάντα ἀχούσια γί- 
νεσθαι πᾶσι. Καὶ οὐ χρὴ ψέγειν τινὰ, ὥς φησιν, 
οὔτε ἐπαινεῖν" οὐ γὰρ ἐχόντες ταῦτα ὑφίστανται. 
Ἔλεγε δὲ μὴ δεῖν φοδηθῆναι τὸν θάνατον. Διεῦε- 
βαιοῦτο δὲ, ὡς ἤδη ἔφην, ἐξ ἀτόμων καὶ τὸ πᾶν τὴν 
σύστασιν ἔχειν, καὶ τὸν χόσμον ἐν ἀπείρῳ εἶναι, 


FK. Καὶ οὗτοι μὲν οἱ ἐξ Ἑλλήνων εἰς γνῶσιν ἡμῶν 
ἐληλύθασιν. ΓΑλλοι δὲ ὅσοι χατὰ τὴν Βάρθαρον, καὶ 
Ἑλλάδα, Ῥωμαίαν τε xai τὰ ἄλλα κλίματα τῆς 
οἰχουμένης, ἑδδομήχοντα δύο μὲν ἀηδεῖς φιλοσο- 
φίαν (00) ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν ἐμφέρονται φατρίᾳ, 
τῶν τε γυμνοσοφιστῶν, τῶν τε Βραχμάνων, ἐπαι- 
γετῶν τούτων μόνων, τῶν τε Ἐευδοῦραχμάνων, τῶν 
τε νεχυοφάγων, τῶν τε αἰσχροποιῶν, τῶν τε ἀπηλ- 
γημένων * ὧν τὸ xaz' εἶδος λέγειν, xa τὰ παρ' ab- 


τῶν μυσαρὰ γινόμενα, περιττὸν ἡγησάμεθα, καὶ D 


οὔτε ἄξιον, διὰ τὴν πολλὴν ἐν τοῖς ἀνθρώποις φθορὰν 
χαχίας τε χαὶ ἐργασίας. Ἐν μὲν γὰρ τῇ Μηδίᾳ 
ἐξ αἱρέσεις πάλιν λέγονται εἶναι διάφοροι " ἐν δὲ τῇ 


(59) Πάλιν ἔλεγε μὴ εἶναι θεούς. |mo. esse deos 
quidem minime negabat; sed rerum humanarum 
securos ac feriatos esse jubebat. Lucretius lib, 1: 


Omnis enim per se divum natura necesse est 
Immortali avo summa cum pace [ruatur, 
Semota ab nostris rebus, sejunctaque longe. 
Nam privata dolore omni, privata periclis, 
Ipsa «uis pollens opibus, uihil indiga nostri, 
Nec bene promeritis capitur, nec langiiur ira. 
Perav. 


ADVERSUS ILERESES LIB. Ill. 


TOM. II, — EXPOSITIO FIDEI, 7C8 


A faciferum esse; mundum ipsum iniliatorum : afflatu 
numinum correplos, ceremoniarum ac rituum vi- 
cem obtinere. 

Perseus Zenoni penitus astipulatus est. 

Chrysippus Solensis nefarias et illicitas leges 
sanxit. Nam et filios cum matribus, et cum filiabus 
patres commiscere'corpora volebat. In czeteris cum 
Citiensi Zenone sentiebat. Addebat et illud, ut 
bumanis carnibus vescendum siatueret, Ultimum 
bonorum finem animi jucunditate metiebatur. 

Diogenes Babylonius omnia ex voluptate con- 
stare censebat. 

Panztius Rhodius mundum affirmabat immorta- 
lem, neque senio ac vetustate confici. Divinationem 
funditus repudiabat. 1091 Qux de Deo asserun- 

B tur, evertebat. Summum hominis bonum in divitiis, 
ac sanitate ponebat (60*). 

. Posidonius Apamensis summum hominis bonum 
in divitiis et sauitate ponebat. 

Ailhenodorus Tarsensis eadem cum Chrysippo 
ac Zenone dogmata tenuit. 

Epicurus Neoclis filius, Athenis educatus, voluptua- 
riam vitam amplexus est. Itaque cum meretricibus 
publice sine ullo rubore consuetudinem habuit : 
prater ea αὐτὸ de illo operis hujus initio scripsimus. 
Deos esse nullos aiebat, sed fortunze arbitrio cuncta 
gubernari. Nihil in mundo voluntarium ac-liberum 
inesse, non disciplinam, non imperitiam, non aliud 
quidquam, sed omnibus omnia prater voluntatem 
accidere. Neminem idcirco vituperandum, aut col- 

C [audandum esse, eo quod nihil istiusmodi ex libero 

animi decreto suscipiat. Morlem negabat unquam 

esse pertimescendam, ldem, ut antea dixi, ex ato- 
mis totum loc universum constare , et in infinito 
spatio mundum esse profitebatur. 

X. Hi sunt sectarum apud Grecos conditores , 
quos comperire potuimus, Quod ad alios spectat, 
qui inter Barbaros, aut in Grzecia, ac. Romanorum 
regione, aliisve mundi traclibus emerserunt, in In- 
dorum natione Lxxtt absurdissim:e philosophiz sectae 
numerantur; velut Gymnosophistarum, et Brach- 
manorum; qua sole ex omnibus laudandz sunt. 
Tum Pseudobrachmanorum, et eorum, qui mortuo- 
rum cadaveribus vescuntur ; et qui fadissimam rem 
perpetrant, et qui stupidi desperatique sunt. Quo- 
rum singula persequi, el horrenda facinora com- 
memorare, supervacaneum el indignum putavi: 
tanta est istorum hominum nequitim flagitiorum- 


(60) Ἑδδομήκοντα δύο μὲν ἀηδεῖς gulocoglat. 
Mirum tot apud Indos philosophorum sectas exsti- 
lisse; quod nescio an alius prodiderit. Strabo 
lib. xv de Indorum sectis agit. accurate, quas ad 
duo capita revocat, Brachmanas et Gerimanas. Scien- 
dum est autem Epiphanium, αἱρέσεις, sive sectas ap- 
pellare instituta vivendi, ac diversos gentium ritus ; 
cujusmodi innumerabiles confici potuerunt. 

(0) Emendanda ex. Graco liujus loci interpre- 
latio. Impie affirmat Panztius nugacem esse omnezn 
de Deo sermoncm. 
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que corruptela. Nam in Media rursum sex esse fe- A Αἰθιοπίδι ὅσαι, παρὰ Πέρσαις τε, fj ἐν τῇ Παρθίᾳ, 


runtur secte, a se invicem diversa. In JEthiopia 
vero, ac Perside, Parthia, Elamitide, Caspia, Ger- 
mania, Sarmatia,apud Daunos, Zicchos, Amazo- 
mas, Lazos, lberes, Bosphoranos, Gelos, Seras , 
aliasque gentes, legum, ac sectarum el bxreseon, 
ac variorum institutorum infinita genera sunt. 
Exempli causa, apud Seras viri capillos intorquent, 
ac domi resident, unguentis delibuti, ac muliebri 
cultu lenocinioque, quo uxoribus placeant, ex politi. 
E contrario femine, tonso capite, 1092 ac virili 
cingulo praincte, agriculturam exercent. Apud 
Gelos perversa ratione, qui mala perpetrant ab 
ipsis legibus commendantur. Jam apud Grecos 
quam mulla mysteria eseremonizque sunt! Cujus- 
modi sunt Megarica mulierum sacra, Thesmopho- 
ria; quorum ritus a $e muluo discrepant. Tum 
Eleusinia, qua in bonorem Cereris ac Proserpinze 
celebrantur, et quie illic in penetralibus obscena 
committi solent, velut cum mulieres denudantur, 
ut honestissime dicam. Quibus accedunt tympana, 
liba, rhombus, calathus, lana facia, cymbalum, cin- 
nus in poculo temperatus. Adde et Pythia, qui in 
honorem Archemori : et lsthmia, qua in Athaman- 
lis et Melicerte Inus filii memoriam indicuntur. 
Tum eos, qui Phallum círcumferunt, queque Pria- 
peia sacra turpissima ac flagitiosissima frequentant. 
Ad hiec Whez cultores viros, qui teneros mares 
exsecant, et virilia funditus amputant, adeo ut ne- 


ἢ Ἐλαμίτιδι, ἢ Κασπίᾳ, ἢ Γερμανῶν χώρᾳ, ἢ Yap- 
ματίᾳ, ἢ ὁπόσοι ἐν τοῖς Δαύνισιν (61), ἢ παρὰ Ζιχ- 
χοῖς, καὶ ᾿Αμαζόσι, Λαζοῖς τε καὶ Ἴδηρσι, xai 
Βοσπορηνοῖς, ἢ Γηλοῖς, ?| Σηροῖς, $ τοῖς ἄλλοις 
ἔθνεσι, νόμων τε διαφοραὶ xal φιλοσοφιῶν, καὶ al- 
ρέσεων, χαὶ διαφορῶν ἄμετρον πλῆθος. Ὡς Σηροὶ 
μὲν ἄνδρες ἐμπλέχονται, οἴχαδε χαθεζόμενοι, μυρι- 
ζόμενοί τε χαὶ θηλευόμενοι γυναιξὶν ἑτοιμαζόμενοι " 
αἱ δὲ γυναῖχες τὸ ἀνάπαλιν, τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς 
χουρευόμεναι, ἀνδρείῳ ζώματι ζωννύμεναι, xal τὰ 
xatk τὴν ἄρουραν πάντα ἔργα ἐχτελοῦσαι " παρὰ 
Γηλοῖς δὲ τοὐναντίον οἱ τὰ φαῦλα δρῶντες πρὸς τῶν 
νόμων αὐτῶν ἐπαινοῦνται " map! Ἕλλησι δὲ πόσα 
μυστήρια xal τελεταί | ὡς αἱ Μεγαρίζουσαι γυναῖ- 


B ες, xa Θεσμοφορίζουσαι ἄλληλαι πρὸς ἀλλήλας 


διαφέρονται, ὅσα τὰ ! ἄλλα, τά τε ἐν Ἐλευσῖνι (62) 
μυστήρια, Δηοῦς * xal Φερεφάττης, xal τῶν ἐχεῖσε 
ἀδύτων τὰ αἰσχρουργέματα, γυναιχῶν ἀπογυμνώ- 
σειξ, ἵνα σεμνότερον εἴπω, τύμπανά τε xal πόπανα, 
ῥόμθος τε χαὶ χάλαθος, ἐρέα ἐξειργασμένη, xal 
χύμθαλον, xal χυχεὼν ἐν πώματι χατεσχευασμένος * 
ὅσα τε ἄλλα τὰ ἐν Πυθοῖ (05) ᾿Αρχεμόρου τὰ μυστή- 
ρια, ἐν Ἰσθμοῖς δὲ ἕτερα, ᾿Αθάμαντός τε xal Με- 
λιχέρτον τοῦ Ἱνοῦς γόνου, χαὶ ὅσοι τὸν φαλλὸν 
ἀναστρέφοντες (04), αἴ τε φαλαρίζουσαι αἰσχρουρ- 
γίας μελετήματα᾽ οἵ τε τὴν Ῥέαν θεραπεύοντες 
ἄνδρες, παραχόψαντές τε τὸν παῖδα τὸν ἄῤῥενα ἄνευ 
σχήματος μορίων διατελέοντες, οὔτε μὴν ἄνδρες 


que viri amplius esse possint, neque mulieres sint (; δυνάμενοι ἔτι εἶναι, οὔτε γυναῖχες γεγενημένοι" 


2 natura facti. Sunt et alii Diunysiaci, qui Cure- 


! F. ὅσα τε. 


(61) Ἢ ὁπόσοι ἐν τοῖς Δαύγισι. Quos hic Daunidas 
intelligat, divinandum est, Non enim ad Daunos, opi- 
nor, lalis popnlum, par est referri. Jam Zinchi, 
sive Zicchi ad Pontum Euxinum in Sarmatia Asia- 
tica collocant;r ab Ariano. Geli utrum Geloni sint, 
non liquet, Gelli quidem in Mamertini Panegyr. ad 
Mazimianum, populi quidam censentur, ut observat 
Ortelius. PETAY. 

(602) “Ὅσα τὰ ἄλλα, τά τε ἐν "EAevcivi. Pauca 
ex infinitis Eleusiniorum ritibus ac cxremoniis 
expressit e Cleinente in Protrept., quem tu consule, 
ut et Arnobium, aliosque iam veteres, quam re- 
centiores, qui de Cereris inysteriis diligentissime 


scripserunt. Et nos in Themistianis notis haud pauca D 


contulimus. Qua adeo nonnullis persuasimus, ut 
Sine ulla cojusquam mentione tanquam vulgata, et 
in confesso apud omnes posita, quie sine dubio ex 
nostris illis hauserant, suis commentariis illigarint. 
Quod tantum abest ut moleste feramus, ut gratiam 
illis etiam. ultro debeamus, rm qua primum a 
nobis comperta, timide ac diflidenter proposita illic 
erant, ea pro veteribus ac receptis habuerint, ob- 
servalionique nostre. pondus et auctoritatem adje- 
«erint. Inter ea porro non minimum illud fuit, quod 
adversus Scaligerum validissime probavimus, my - 
steria Cereris non quinquennalia, sed annua fuisse. 
Cujus rei fidem a nuperis illis scriptoribus expres- 
sam esse non mediocriter gaudemus. Paulo ante, 
quid sint. Μεγαρίζουσαι γυναῖχες amplius qu:eren- 
dum. Coelius Rhodig. lib. xv, cap. 5, certaminis 
cujusdam Mvegarensis meminit, sed quod inler 
pueros, non mulieres, peragebatur : quinam. sua- 


Διογύσιοί τε ἕτεροι, ob τοὺς Κουρῆτας, xai τὴν 


* Hic nos Δηοῦς ex Reg. scripsimus, pro eo quod legebatur vulgo Δημητροῦς, 


vius amantem essel osculatus? Cogitent eruditi. 

(05; "Ocacs d.Lla τὰ ἐν Πυθοῖ. Pythia certamina, 
py grin Olympica, quinquennalia erant, ut 

indari scholiastes docet. Celebrabantur autem 
ineunte vere, non przcipitante, ut. falso. Scaliger 
lib. 1 De emendat. temp. scripsit. Hoe est Elaphe- 
bolione mense, qui Martio ἅτε respondet; non 
Thargelione : quod. alio in opere contirmabitur ; 
ut et illud : commissos eosdem esse ludos anno 565 
cundo tetraeteridis olympicie, non ul. Scaliger pu- 
lat, amio tertio. 

(04) Kal ὅσοι τὸν φαιλὲν ἀναστρέφοντες. 
Quod ab JEgyptiis manavit, et Osiridis sacris: Dio» 
dorus lib. 1. Sed pro φαλαρίζουσαι, forte φαλλί- 
ζουσαι reponendum, Videsis Euseb. lib wu De 
prepar.; qui, cum de plerisque, quz hoc loco com- 
miemorantur, superstitiosis veterum: ritibus agit 
uberrime, tum quas plerique latere sub illis allego- 
rias asseverabant, erudite refellit, Quae dum forte 
percurro, locus quidam incidit «onjeetura, ut opi- 
nor, nostra, luci ac verge sententize restitutus. 15 est 
pp. δῦ, vers. Θεῖον, ubi ita loquitur: Ὡς ἄρα xal 
ἡ θαυμαστὴ xxi ἀπόῤῥητος φυσιολογία τῆς Ἕλλη- 
νιχῇς θεολογίας θεῖον μὲν οὐδὲν, οὐδέ τι μέγα xal 
θεοπρεπὲς, χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἄξιον ἐπήγετο. Scribo 
xai τῆς ἀνατάπτεως ἄξιον, hoc 68} promissione di- 
gnum, translatione ἃ preconibus ducta, aut iis 
omnibus, qui verba facturi elata manu. silentium 
indicunt. ic mythologi isti multa, et preclara 
minantes ineptissimi sunt, neque quidquam tanto 
dignum hiatu promissores isti ferunt, 
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χρεωνομίαν μυοῦντες (69), τοὺς ὄφεις ἀνεστεμμένοι, A 
εὐάζοντες τὸ, ovd, οὐὰ (06), ἐκείνην τὴν Εὔαν ἔτι 
τὴν διὰ τοῦ ὄφεως ἀπατηθεῖσαν ἐπιχαλούμενοι " οὐ 
διὰ τῆς δασείας φωνῆς τὸν ὄφιν ἀπὸ τῆς "E6patboz 
εἰς ἑαυτῶν πλάνην χιχλήσχοντες. Εὔα γὰρ κατὰ 
τὴν ψιλὴν (07) ἀπόδοσιν τὴν γυναῖκα, χατὰ δὲ τὴν 
δασεῖαν sofa. τὸν ὄφιν παῖδες ἙἽ δραίων ὀνομάζουσι. 


IA', Καὶ τί ἐρῶ; Ἐπιλείψει γάρ μοι ὁ καιρὸς 
διηγουμένῳ περὶ τῶν ἀμυθήτως ἐχόντων τῷ ἀριθμῷ 
ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων διαφοραῖς, πρὸς τῇ ἀρετῇ τε 
xal φαυλότητι. "Oso: μὲν χατὰ τὴν Αἰγυπτίων χώ- 
pav τῷ μὲν Χρόνῳ ' ἕτεροι τελισχόμενοι, χλοιοῖς 
ἑαυτοὺς σιδηρέοις χαθείρξαντες, χαίτῃ τε ὑπερτάτῃ, 
ἐσθῆτί τε ῥυπαρᾷ xai χαταμεμωχημένῃ, ὡς χρί- 
χοῖς μὲν τοὺς ἑαυτῶν μυχτῆρας ἐμπείραντες xaü' 
ἐχάστην τῷ Κρόνῳ ἐν τῇ ᾿Αστῷ (08) χαλουμένῃ 
{πολίχνη δέ ἔστιν αὕτη μητροχωμία χατὰ τὸν Προσ- 
ὠπίτην χαλούμενον vouóv') χατὰ τὰς ἐναγεῖς τῆς 
πανδήμου τῶν πεπλανημένων συνελεύσεως τελετὰς, 
xal τῶν χαταλιζόντων * (09) καὶ ὀργιούντων ἐμμανξϊς 
δῆθεν ἱεροφαντίας σχηματιζόντων. Ἐξώλεις δὲ 
οὗτοι. Παρ᾽ ἄλλοις 6b ὅσοις ^, ὡς οἱ μὲν παρὰ τὸν 
Βοντιχὴν, ἢ αὐτὴν τὴν Βουτῶ (70) τὴν πολίχνην 
τὸν ᾿Αρποχράτην τιθηνοῦντες, oi γέροντες μὲν ἤδη 
εἰσὶ τὴγ ἡλικίαν" οἱ πρὸς τῇ ἱερομηνίᾳ τὰς φαντα- 
σιώδεις τοῦ "Ὧρου ἐνθουσιώσεις ἐπιτε 
δαίμονος ἀναγκαζόμενοι. Ἔχαστος ὃξ τῶν πολιτῶν, 
καὶ πρεσθύτης ἤδη ὑπεράγαν ἅμα νεανίαις ὁμοτρό- 
mot; ἑτέραις " ἡδηδὸν ἡλιχίαις, ἱερεῖς τοῦ αὐτοῦ 
Ὥρου δῃθεν xai 'Apmoxpázoug, ἐπὶ τῆς χάρας € 
ἐξυρημένοι, μᾶλλον ἔχαστος φέρει ἀναιδῶς τὸ δουλι- 
xbv ὁμοῦ, χαὶ ἐπιχατάρατον xal παιδαριῶδες σῆμα 
φέροντες " ἀθύρμασί τε πρὸς τοῖς συνετοῖς τοῖς ἀπὸ 
τοῦ δαίμονος ἑαυτοὺς ἐχδεδωχόσιν ", ἐμμανεῖς τε 
xal ἀφραίνοντες, γελοιώμενοί τε ἀσχέτως φέρονται, 
ἀθήραις τε xal σεμιδάλεσιν, ἄλλαις τε βαναυσο- 
ποιίαις πρῶτον μὲν τὰς ὄψεις χρίσαντες, τῷ λέδητι 
ἀναχαχλάζουτι τὸ πρόσωπον ἐνθέντες, ἀπό τε τοῦ 


! (ον. Κρόνῳ, * Beg. πατταλιζόντων. ? Heg. οὗτοι. 


65) Kal τὴν χρεωγομίαν μυοῦγντες. In. sacris, 
et initiis Cereris multa certis ritibus adumbrari 80- 
lebant, que ad Bacchum pertinebant : cujusmodi 
erat. illius laniatio. De qua Clemena Alex. agit in 
Protrept. 

(66) Εὐάζοντες τὸ, obà, obd. Acclamationes 
iste in Letilia et. hilaritate frequenter usurpate. 
Unde ovatio deducta. Xiphilinus in Nerone scribit 
Roma Olympionicz: Neroni acclamatum esse : Ὀλυμ- 
πιονίχα,ὐά' Πυθιονέχα, οὐά, 

(67) Εὔα γὰρ κατὰ τὴν ψιιήν, Mihi nulla vox 
occurrit ejusmodi, quie mulierem Hebraice signifi- 
cet, AL ὙΠ idem est 86 serpens : quod vocabu- 
lum per densissimam aspirationem elfertur, nimi- 
rum m: ut et ἔνα nomen ΤΠ]. Verum LXX Εὔαν 
tenui spiritu reddiderunt, Quo nisi fallor respexit 
Epiphanius. Unde et xazà τὴν ψιλὴν ἀπόδοσιν, id 
est, tenui spiritu redditum dixit, nempe ad LXX se- 
niorum ἀπόδοσιν, et translationem alludens. Egre- 
gius est autem hic Epiphanii locus ad earum vocum 
explicandam originem, qux in Bacchi sacris usur- 
pabantur : Evan, Evoe, Euhye, etc. Quarum inter- 
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tum sacris, et carnium divisioni ipitiare solent; 
coronati serpentibus , ovantes, el, oua, oua, vocife- 
rantes; hoc est Evam illam, quam serpens decepit, 
invocantes : sive aspirata voce serpentem Hebraica 
lingüa ad fraudem suam et errorem vocantes. Nam 
Eva si tenui spiritu pronuntietur, feminam sigui- 
ficat; sin aspiretur, Hebrzi hoc vocabulo 4eva ser- 
pentem intelligunt. 

XI. Et quid attinet. plura. dicere? Tempus me 
deliciet, si infinita illa howinum discrimina in 
utramque partem, hoc est virtutem ac pravitatem 
persequi voluero. Veluti qui in JEgypto Saturno 
initiati ferreis. collaribus seipsos illigant, ac proli- 
xiore barba, et sordidis vestilius a« ridiculis utun- 
tur. Quippe in honorem Saturni Asti (quod. exi- 
guum oppidum est ac pagorum caput in przefectura 
Prosopitide) circulos identidem naribus infigunt , 
quo tempore nefarios ac sceleratos religionis causa 
conventus ex oppidis omnibus instituunt : tum enim 
coactis coetibus, orgiaque celebrantes, fanaticos et 
inconditos ritus exprimunt. Sed exsecranduim est 
genus istud hominum. Sunt οἱ apud alius sacra qua 
dam istiusmodi : velut qui in. Butica przfectura, 
adeoque Buti oppido Harpocratem nutriunt, con- 
fecta jam ztate senes. Qui solemni die, et ipsis 
Calendis 1093 vesanas ac furiosas Ori czremo- 
nias demonis «stro perciti celebrare coguntur. 
Tum enim cives universi ac vel decrepiti senes, 
cum adolescentibus iisdein moribus przditis ac re- 
liquis zelatibus jam tum ab ipsa pubertate, Ori 
videlicet, et Harpocralis sacerdotes, detonso capite, 
servilem et abominandum ac puerilem speciem sino 
ullo pudore cireumferunt. Tum vero ludicra qua- 
dam obeunt ac sese prudentibus, qui seipsos a ser- - 
vitate damonis asseruerunt, derideudos prabent. 
Nam vecordes, nec sui compotes ae ridicule defor- : 
mati, przcipites feruntur. Primum enim polenta ac | 
simila, aliisque id genus confeclis eduliis faciem 
oblinunt, vultu in fervens caldarium immerso : ea- 


ΣΡ. ἑταίραις. 5Ὲ, ἐχδεδώκασι. 
pretationes sane ridiculas critici ἃς mythologi 5ο- 
leut afferre, Vera autem hiec est ratio, quam hie 
noster innuit, a serpentibus, qui illis in sacris co- 
lebantur, ea derivata vocabula. Quod quidem ex 
Eusebio transtulit, qui lib. i1 De prepar., pag. 59, 
Αὐτέχα γοῦν, inquit, κατὰ τὴν àxpibT τῶν "E6paltv 
— zb ὄνομα τὸ Εὔα δασυνόμενον ἑρμηνεύεται 
ig θήλεια. 

(68) Ἔν τῇ ᾿Αστῷ. Oppidulum illud przfectura 
Prosopotidis caput fuisse ac principem veluti locum, 
consentire non videntur veteres, Consule Cellarium 
Geog. antiq. lib. 1v, cap. I. De. eadem priefectura, 
quai Nouóv appellabant, agit Plinius Naturalis hi- 
storie libro v, capite ix. 

69) Kal τῶν xara rruv. Cornarius παττα- 
λιξόντων in codice suo legisse videtur, Vertit enim 
perticas gestantium, quomodo in Regio invenimus. 
Sed quinam sunt ol πανταλίξζοντες ἢ An iidem ac 
φαλλοφόροιἢ PET v. 

(70) Τὴν Bovrà. Vide Cellarium laudato mox in 
capite, lib. v - Strabo de Duto JEgypti urbe agit, 
Geogr. lib. và 


505 


S. EPIPHANII 


£01 


que specie ad concitandum stuporem vulgus illu- A προσώπου δῆθεν ὑπὲρ θαύματος ἀτατηλῶς τὰ πλήθη 


dunt; et quibusdam furiis agitant : tum et facie 
manu detersum quidpiam ad sanitatem recuperan- 
dam, atque zegritudinem remedia postulantibus im- 
pertiunt, : 

XII. Ad-hzc si Memphiticas et Heliopoliticas mu- 
lieres Orgia celebrantes persequar, quz tympano- 
rum ac tibiarum strepitu se ipsas exslimulant; si 
Coritidas et trieteritidas: quzeque in Bathzea et. Me- 
nutlitide furore correpte, pudoris sui ac niodestiae 
muliebris obliviscuntur : quanta. mihi verborum 
copia, quamque amplis voluminibus opus erit, ut 
commemoran:is iis omnibus, qux supra percensui, 
quique propemodum infinita sunt, incumbere ve- 
lim? Licet eniin. ingentem mibi hae in re laborem 


ἐξοιστρήσαντες, μεταδιδόασι τῇ χειρὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
ὠπου ἀπομαξάμενοι ἑκάστῳ τῶν αἰτητάντων, εἰς 
μετάληψιν ὑγείας τε xal ἄχους πόνων ἕνεχεν, 


18’. Τὰς δὲ Μεμφίτιδας Ἡλιουπολίτιδας ὀργώσας, 
τυμπάνῳ τε χαὶ αὐλῷ τὸ θέλγητρον εἰς ἑαυτὰς λαμ- 
βανούσας, εἰ διηγησαίμην, Κορίτιδάς τε καὶ τρι- 
ετηρίτιδας, καὶ τὰς ἐπὶ τῆς Βαθείας καὶ ἐχ Μενου- 
θίτιδος ἔξω βεδηχυίας αἰδοῖ τε xal καταστάσει γυ- 
ναιχείᾳ, πόσοις ὄγχοις γλώττης, ἢ πόσῳ πλάτει 
συντάξεως ἑαυτὸν ἐπιδοὺς ἐπὶ τὸν προειρημένον 
ἀριθμὸν, τὸν ἀμύθητον ἑαυτὸν ἐχδοῦναι δυνήσομαι; 
El γὰρ xai χάματον ὑπερθάλλοντα εἰς ἐμαυτὸν 
ἀναδέξαιμι, ἀτέλεστον χαταλείψαιμι τὴν τούτων χατά- 


wnposuerim, nihilominus illorum tractationem ac B ληψιν" ἐπειδὴ γὰρ, Νεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, 


comprehensionem imperfectam necesse erit relin- 
qui. Scriptum est enim : Adolescentula,, quarum non 
est numerus *. Ad quas sacra illa pertinent, quo in 
oppido Sai et Pelusii, Bubasti et Abydi geruntur : 
necnon et Antinoi delubra, cum mysteriis, qua 
lic obeuntur. ltem et qux Plarbeti, aut. quibus 
hireus a Mendesiis colitur; et quz in Busiritsna 
praefectura, Sebennitica, ae Diospolitana celebran- 
lur. Sed et alicubi in honorem Seth, quem Typho- 
mem putant, asino rilus ac czremonias peragunt. 
Alii Tithrambom, quam interpretantur Hecaten ; alii 
Nepthy, alii Therimuu, alii Isidi initiantur. Cujusmodi 
infinita alia dici possunt, quz speciatim ul recensean- 
tur, temporis plurimum 1094 desiderent. Quo- 


cirea summatim his verbis concludi potest oratio : (; 


Adolescentule, quarum non est numerus. Sunt enim 
alia porro mysteria quamplurima, et sectarum ac 
schismatum architecti : velut apud Persas Maguszi, 
apud JEgyptios prophete, adytorum et sacrorum 
antistites. Item apud Babylonios, qui Gazareni vo- 
cantur, sapientes el incantatores. Quibus et Indorum 


εἴρηται, Τά τε ἐν Σάϊ, τά τε ἐν Πηλουσίῳ, τά τε ἐν 
Βουδαστῷ, τά τε ἐν ᾿Αδύδι", τά τε τοῦ ᾿Αντινόου 
πεμένη, xal τὰ ἐχεῖσε μυστήρια, τὰ ἐν Φαρδήθῳ *, 
xai χατὰ τὸν τράγον τοῦ Μενδησίου, ὅσα τε iv, Βου- 
σίρι, πόσα τε ἐν Σεδεννύτῳ, πόσα τε ἐν Διοσπόλει" 
ὡς πὴ μὲν τῷ ὄνῳ εἰς ὄνομα τοῦ Er0, δῆθεν τοῦ 
Τυφῶνος τελετὰς ἐργάζονται, ἄλλοι δὲ τῇ Τιθράμλῳ", 
Ἑχάτην ἑρμηνενομένην, ἕτεροι τῇ Σενέφθυ, ἄλλοι δὲ 
πῇ Θερμοῦθι τελίσχονται, ἄλλοι δὲ τῇ ἽἼσιδι. Καὶ 
πόσα ἔστι τοιαῦτα λέγειν, ὧν τὸ χατ᾽ εἶδος εἰπεῖν, 
πολὺς χρόνος ἀναλωθήσεται; Διὸ περιλήψεναι πάντη 
ὁ λόγος πληρούμενος διὰ τοῦ, Νεάγιδες, ὧν οὐκ 
ἔστιν ἀριθμός. Ἑ τέρων δὲ πάλιν μυστηρίων πολλῶν, 
χαὶ αἱρεσιαρχῶν, σχισματοποιῶν, ὧν μὲν ἀρχηγοὶ 
παρὰ Πέρσαις Μαγουσαῖοι, παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις προ- 
φῆται (73) καλούμενοι, τῶν ἀδύτων τε xal ἱερῶν 
ἀρχηγοὶ [καὶ μάγων}Ὑὔ " Βαδυλωνίων δὲ οἵ τε χαλού- 
μενοι Γαζαρηνοὶ, σοφοί τε xal ἐπαοιδοῖ" Ἰνδῶν δὲ 
οἱ Εὐΐλεοι καλούμενοι, καὶ Βαρήμα ἐν ταῖς 'ΕἙλλήνων " 
ἱεροφάνται τε xa νεωχόρων (13) Κυνιχῶν mo, 
xal ἄλλων ἀμυθήτων φιλοτόφων ἀρχηγοί, 


Evilei ac Drachmanes accedunt; et Grecorum hierophante, et zditui. Necnon Ογηΐοι sectze, et aliarum 


propemodum infinitarum auctores philosophi. 

XH. Apud Persas igitur Maguszi, ut dixi, cum 
idola detestentur, eadem tamen illa venerantur, 
ignem videlicet οἱ lunam ac solem. Alii preterea 
sunt, qui in Grecia Nysi et Abii vocantur : qui 


equino lacte viclitant, et agrestem atque incultam D 


plane regionem habitant. Quam multa ab humanis 
ingeniis colligi possunt de iis qui tanti ac tam 
excellentes habentur; et quie ud laudabilium ado- 
lescentularum genus ascribi debent, quarum non 
est numerus? Nam aliz:: commendandz sunt, alia 
vituperaüone digna. Nam nonnulli reperiuntur, 
qui ex privato ingenio severam quamdam vitz? di- 


! Cant, vi, 7, ἡ Reg. ᾿Αδύδῃ. 
Βραχμᾶνες, Ἑλλήνων δέ. 


(71) Παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις προφῆται. De triplici 
sacerdotum apud A eyptios genere, vide qua ad 
Synesium in, Encomio calvitii, et libris De provid. 
ofim observavimus. PETXv. 

(72) ᾿εροφάνται τε wal veoxépuv. Distinguenda 
hoc modo ista sunt: ἱεροφάνται τε xal νεωχόροι, 


*! Reg. Φαρθήτῳ. 


1l". Τοίνυν, ὡς προεῖπον, παρὰ Πέρσαις Μαγου- 
σαῖοι χαλούμενοι, οἱ εἴδωλα μὲν βδελυττόμενοι, εἰδώ- 
λοις τε προσχυνοῦντες, πυρὶ xal σελήνῃ xal ἡλίῳ. 
ΓΆλλοι τε πάλιν ἐν τῇ Ἑλλάδι (75) Μυσοὶ καλούμενοι, 
ΛΆθιοι, γάλαχτι ἵππων χρώμενοι, καὶ τὸ πᾶν ἀγρίαν 
χώραν χατοικοῦντες. Καὶ πόδα δυνήσεται ὁ νοῦς τῶν 
ἀνθρώπων συλλέγειν τῶν τοσούτων χαὶ μεγάλων 
ὀνομαζομένων, καὶ ἐν ταῖς ἐπαινουμέναις ὅσαι εἰσὶ 
διαφοραὶ νεανίδων, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός; τῶν μὲν 
πρὸς ἔπαινον, ἄλλων δὲ μὴ ἐπαινουμένων " τῶν δὲ 
ἀπ᾽ ἰδίου vob; τὰ πρὸς πολιτείας ἄσχησιν καὶ θεσμὸν 
ἑαυτοῖς συλλεγόντων, ἐν χόμαις τε προόπτως προ- 


*Reg. τὴν Τιθρ., et mox τῆς Ἐνέφθυ, *F, 


Κυνιχῶν τε πλῆθος, εἰς, Ing. 

(15) "A.Llcc τε πάλιν ἐν τῇ Ἑλλάδι, Non magis 
inter hareses ac. sectas referri merentur Abi, ac 
Mysi, quam omnes orbis totius populi, quorum vel 
absoni, vel a ceteris discrepantes sunt ritus insti- 
lutaque vivendi, Ipgw . 
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ερχομένων " ἄλλων δὲ ἁγίων ἀδελφῶν ἐν σάχχῳ xal A 
σποδῷ οἴχαδε χαθεζομένων " xal ἔτι ἄλλων ἐν πολι- 
τείαις, νηστείαις ὑπερθαλλούσαις, χαὶ χαμάτῳ πρὸς 
Θεὸν, ἐν νεανιότητι τῇ πρὸς τὸν νυμφίον, τελείᾳ 
συνειδήσει πληροφορουμένων " ἑτέρων δὲ, ὡς mpo- 
εἶπον, οὐχ ὀρθῶς, ἀλλὰ κατά τινα πρόληψιν νοὸς 
τυραννικῶς παρὰ τὴν ἀλήθειαν νεανιευομένων " ὡς 
Zaxyalog (14) μὲν πρὸ βραχέως τελευτήσας ἐν τῇ 
ὀρεινῇ τῇ περὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, οὐδενὶ ὅλως συνευ- 
χόμενος διετέλεσεν ἀλλὰ xal διὰ τὴν αὐτὴν ὑπό- 
θεσιν τολμηρῶς ἁγίων μυστηρίων Ψαύειν, xat 
ἱερουργίαν, λαϊχὸς ὧν, ἀφειδῶς ἐπεχείρει. Ἕτερος 
δέ τις, ὅστις ποτὲ ἣν ἀνὴρ ἐχεῖνος χαὶ τῶν δοχούντων 
ἐν ἀχρότητι βίου πεπολιτευμένος, πρὸς τὴν Αἴγυπτον 
ἐπὶ τὰ ἐρημιχὰ χατοιχήσας ἐν μοναστηρίῳ, καὶ ἄλλος 
πρὸς τῷ Σιναίῳ, ὡς ἀπὸ ὀνειράτων ἐνεανιεύσαντο, 
ἐπισχοπῆς διξάμενοι χειροθεσίαν ', xat χαθῆσθαί τε 
xai τὰ ἐπισχόπων πράττει» xal αὐτοὶ ἐπεχείρουν. 
“Ἕτεροι δὲ xai οὐχ ὀλίγοι εὐνουχίζειν ἑαυτοὺς παρὰ 
τὰ προστεταγμένα ὄτθεν νεανιότητος χάριν ἐτόλ- 
μῆσαν. Ἕτερο: ὃὲ δοχοῦντες νεανιεύεσθαι (15), 


1, οὐ δεξάμ, χειροθεσίαν. 


(4) Ὡς Ζακχαῖος. Ue falso illo monacho agit 
d et infra in Anacephalmosi, num. 5. Agit 
et Baronius ad annum 361, num. 45. 

15) Ἕτεροι δὲ δοκοῦντες νεανιεύεσθαι. De hze- 
reticis cum Ecclesia reconceiliandis varie a. conciliis 
ae Patribus pronuntiatum accepimus. Nam qui 
baptismi formam, quam ab Ecclesia catholica tra- 
ditam acceperant, integram retinerent, horum ba- 
ptismus pro vero ab Ecclesia receptus est ; neque 
qui ab illorum grege ad communionem catholicze 
fidei reverterentur, denuo baptizali sunt. Cateri, 
qui usitatam ab Ecclesia formam corruperant, pro 
elhnicis habiti sunt, nec sine baptismo, qui ex 
illorum partibus transfugerant, inter Catholicos 
admissi. lta Paulianistas, hoc esi Pauli Samosateni 
στασιώτας rebaptizari Niczena synodus jussit, can, 
19, quod et Augustinus, har. 44, decretum. ideo 
referi, quod regulam baptismatis mon tenerent. At 
Catharos, id est Novatianos, eadem synodus reba- 
ptizari non jussit, can. 8, sed illorum clericos yzt- 
ροτεθουμένους in clero manere. Constantinopolita- 
num vero primum, et aecumenicum secundum, can. 
7, Arianos, Macedonianos, Sabbatianos, Novatia- 
nos, Quartadecimanos, sive Tetraditas, et Apolli- 
náristas rebaptizari vetat; Eunomianos jubet : τοὺς 
εἰς μίαν χατάδυσιν βαπτιζομένους. Jubet et Monta- 
nistas, sive Cataphrygas, et Sabellianos, cxterosque 
omnes lreticos. De Cataphrygibus consentit et D 
Laodicena synodus can. 8. De Arianis vero conci- 
lium Arelat. 1, primum sanxit, ut ex iis, qui propria 
lege sua utuntur, denuo baptizeniur ; qvod si in 
Patre, et Filio, e Spiritu sancto. baptizati [uerint, 
manus tantum eis imponantur, ut accipiant Spiritum 
sancium., AL August, lib. i De bapt. contra Dona- 
listas, cap. 15: Quamobrem si evangelicis, inquit, 
verbis in nomine Patris, εἰ Filii, et. Spiritus sancti 
Marcion baptismum consecrabat, integrum erat sa- 
eramentum, quamvis ejus fides sub eisdem verbis 
aliud opinantis, quam catholica veritas docet, non 
esset. inlegra , sed. [abulosis falsitatibus inquinata. 
Nam sub eisdem verbis, id est in nomine Putris, et 
Fihi, et. Spiritus sancti , non. solum Marcion, aut 
Valentinus, aut. Arius, aut. Eunomius, sed ipsi car- 
nales parvuli Ecclesie, de quibus dicebat Apostolus : 

« Non potui loqui vobis, quasi spiritalibus, sed quasi 
carnalibus (I Cor. w, 43) :» si possent. singuli dili- 
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sciplinam ac legem sibimetipsis condiderunt, ac 
prolixiore coma palam et in omnium oculis proce- 
dunt; alii vero sancti fratres in cilicio et. cinere 
domi sese continent; alii denique asperrimo vi- 
vendi instituto, ac durissimis jejuniis et laboribus 
Dei causa susceptis, juvenili quadam fortitudine, 
el perfecta erga sponsum conscientia omnibus nu- 
meris absolutam vitam exprimunt; alii demum, 
quod paulo ante dixi, non sincere, sed obstinatione 
quadam animi, velut tyrannice przeter veritatem in- 
solenter elferentur. Ejusmodi Zacchzus ille fuit, 
qui nuper in montana regione ad Hierosolyma 
mortuus est:qui cum nemine unquam precandi 
communione conjungi se passus est, imo vero ex 
eodem initio divina mysteria, cum laicus esset, 
attingere, ac sacrificia celebrare nefario ausu ac 
temerario est aggressus. Inventus est el alius, qui- 
cunque ille landem fuil, excellenti quodam vitz 
genere, qui in /Egypti solitudine in monasterio 
degebat. ltem alius ad Sinam montem habitans. 
1095 Qui ambo nescio quibus somniis eo teme- 


genter interrogari, tol. diversitates opinionum for- 
lassis, quot homines numerarentur. Postremo Dasi- 
lius in Epistola ad Amphilochium, can. 47, Encra- 
titas, Saccophoros et Apotactitas denuo baptizan- 
dos esse censet ipse quidem. Sin est, ut Amphi- 
lochius, perinde ac Romani, οἰχονομίας τινὸς ἕνεχα. 
τὸ τοῦ ἀναδαπτισμοῦ respuat, nihilominus rationem 
suain valere pronuntiat. Qua de re synodi decretum 
exspectandum. ldem autem can. 1, eo propendere 
videlur, ut hzreticos omnes iterato baptizandos 
esse decernat. Nau aliud esse dicit haresin , aliud 
schisma, aliud παρασυναγωγὴν. Hiresis est, quae 
contrarium aliquem fidei tuetur errorem : schisma 
vero dissidium est ob ecclesiasticas quasdam con- 
iroversias exortum : at παρασυναγωγὴ, cum contu- 
maces presbyteri, aut episcopi, aut eliam laici non 
legitimus conventus habent. Jam qui ex schismate 
aut παρασυναγωγῇ ad Ecclesiam reveriuntur, ex 
majorum traditione sine baptismo recipiendos esse 
delinit, hzereticos autem denuo baptizandos. Quan- 
quam, inquit, Cyprianus et Firmilianus omnes tam 
h:reticos, quam schismaticos rebaptizandos esse 
censuerant; quod, cum se ab KEcclesie commu- 
nione sejunxerint , interrupta sit in illis Spiritus 
sancti gratia : nec eau in czeteros amplius possint 
tránsfundere: Διὸ ὡς παρὰ λαϊχῶν βαπτικομένονς 
ποὺς παρ᾽ αὐτῶν ἐχέλευσαν ἐρχομένους ἐπὶ τὴν 
Ἐχχλητίαν τῷ ἀληθινῷ βαπτίσματι τῷ τῆς "Exxi- 
σίας ἀναχαθαίρεσῦαι: Propterea sic illos tanquam a 
laicis baptizatos, denuo jusserunt, cum ad Ecclesiam 
redirent vero Ecclesie baptismo repurgari. Mox sub- 
jicit: Ἐπειδὴ δὲ ὅλως ἔδοξέ τισι τῶν xazà τὴν ᾿Ασίαν, 
οἰχονομίας ἕνεχα τῶν πολλῶν, δεχθῆναι αὐτῶν τὸ 
βάπτισμα, ἔστω δεχτόν - (Quoniam autem. Asianís 
quibusdam placuit, pacis ac concordie gratia id re- 
mitti oporlere, ut eorum ,baptisma reciperetur: esto 
receptum, Sed Encratitas rebaptizandos esse nomi- 
malim. statuit : Ἐὰν μέντοι μέλλῃ τῇ χαθόλου olxo- 
νομί ἐμπόδιον ἔσεσθαι τοῦτο, πάλιν τῷ ἔθει χρηστέον, 
xai τοῖς οἰχονομήσατι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς πατράσιν ἀχο- 
λουθητέον" Sin est ut iteratus ile. baptismus. paci 
Ecclesim administrationique obsit, aliera illa con- 
suetudo omittendi baptismi retineatur. Maec uberius 
cx decreto illo Basilii commemorare visum est; 
quod multa in eo mirifica, et, si verum quzrimus, 
parum catholica continentur. Nam quod rebapti- 
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ritatis addueti sunt, ut suscepta ' ad episcopi fun- 
ctionem manuum impositione, sedere, et episcopo- 
rum munus obire non dubitarint. Alii, et hi qui- 
dem non pauci, castrare semetipsos contra leges 
juveuili quadam ferocia ausi sunt. Alii, qui auda- 
ciores videntur, ex Catholicorum partibus, privata 
sibi factione conflata, prztter Ecclesi: consuetudi- 
nem, ac citra generalis concilii decretum, eos qui 
ab Arianis ad suas partes transeunt, iterum bapti- 
zare nibil verentur; eum nondum ea res, nt dixi, 
universalis synodi judicio decisa sit ; quod adliuc 
populi promiscue ad hodiernum usque tempus lia- 
beantur : inter quos multi quidem sunt Catholici, 
Sed ficte ac per simulationem cum sacerdotibus 
conjuncti sunt, donec exsecranda illa secta ab Ec- 
clesie consortio segregetur, ut tunc aliquid de illa 
statuatur. Ex iis, qui suaple auctoritate iterum hoc 
modo baptizaut, audio quemdam in Lycia presby- 
erum esse. S:d et aliis in locis reperiuntur alii, 
qui singillatim ac separati preces obeunt, et reli- 
quorum communionem omnem respuunt. Alii collo 
vincula preter Ecclesie leges innectunt. Quam ob 
causam disputationem omnem hac sententia con- 


S. EPIPHANII 


Le] 
Α τολμῶσι παρὰ τοὺς ὄντας *, ἀπὸ ὀρθοδόξων ὁρμὼ- 
μενοι, σύλλογον ἑαυτοῖς ἐπισπῶντες, ἀλλὰ xal ἄνευ 
ἐπικρίσεως συνόδου οἰχουμενιχῆς ἀναδαπτίζειν (10) 
τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτοὺς δῆθεν ἀπὸ ᾿Αρειανῶν" 
μηδέπω τοῦ πράγματος ἐξ ἐπιχρίσεως, ὡς ἔφην, 
συνόδου τμηθέντος, διὰ τὸ ἀναμὶξ τοὺς λαοὺς ὑπάρ- 
ysw ἔτι δεῦρο, xal πολλοὺς μὲν εἶναι ὀρθοδόξους, 
xazà δὲ ὑπόχρισιν πρὸς τοὺς ἱερατεύοντας συνημ- 
μένους, ἕως ἂν ἀφορισμὸς γένηται τῆς τοιαύτης 
βλασφήμον αἱρέσεως, xai τότε τὰ χατ' αὐτῆς ὁρι- 
σθήσεται. "Ex τούτων δὲ τῶν οὕτως ἀναδαπτιζόντων 
ἀπ᾽ ἰδίου κελεύσματος, εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς ἀφῖχται 
εἷς ὑπάρχων ἐν τῇ τῶν Λυχίων χώρᾳ πρεσδύτερος. 
Εἰσὶ δὲ xai ἄλλοθι, ὡς ἕκαστος xa' ἑαυτὸν εὔχεται, 
xai οὐ μετά τινος τὸ παράπαν" ἕτεροι δὲ ἐν χλοιοῖς 
παρὰ τὸν θεσμὸν τῆς Ἐχχλησίας. Διόπερ ἐπὶ τέλει 
παντὸς τοῦ λόγου νεάνιδας ἔφην μὴ ἐχούσας ἀριθμὸν, 
τάς τε χατὰ τὴν ἰδίαν ἔννοιαν αὐταῖς νξανιζούσας οὐ 
μὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, εἰς τὸ τελειοῦν τῆς σοφίας τὰ 
εἴδη φρονήσεώς τε καὶ ἀνδρείας χαὶ διχαιοσύνης" ἐξ 
ὧν ἄλλαι νεανίζουσαι ἐπὶ τῷ τυραννιχωτέρῳ,, xal 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἑαυτὰς ἐκτρέπουσιν, 0025. nif; εἶναι 
ἀριθμὸν τούτων. . 


clusi: Adolescentulas esse nullo numero comprehensas; quz privato consilio audacter, insolenterque 


se gerunt; non ut boni aliquid consequantur, au 
prudentize, fortitudinis, temperantize, justitiam. Quo 
dam efferuntur, atque a veritate deflectunt, nullo 

XIV. At singularis illa columba, sanctaque virgo 
Deum confitetur, Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum; Patrem perfectum, Filium perfectum, 


1! F. mon. suscepta, * F, xavóyaz, pro ἥντας. 


zandos, si sine scandalo fieri possit, h:ereticos 
omnes aflirmare videtur; quodque sine baplismo 
plerosque recipiendos ob eam unam causam existi- 
mat, quia idipsum οἰχονομίας ἕνεχα fieri. placuit, 
parum cum ecclesiastico dogmate convenit, Quod 
quidem b:ereticorum baptismum ex catholico ritu 
ac praescripto susceptum approbat, nec iterari ullo 
modo patitur, Quod si aliter, quam ut in. Ecclesia 
receplum est, hoc est ex legitima formula, bapti- 
smus non modo ab hizreticis, sed vel ipsis catho- 
licis tribuatur, nulla pacis concordieque specie 
potest adiluci, ut. citra novum baptismum quem- 
piam admittat. Quare de Eneratitis parum consen- 
tanee sentit Basilius, ut. οἱ Cyprianus olim; qui, 
ut Augustinus adversus Donatistas sxpius inculcat, 
pem libro it et nt De baptismo, tametsi nul- 
um esse baptismum haereticorum censeret, tamen 
qui rebaptizari nollent, ab Ecclesie communione 
nequaquam ideo repellendos censebat. Alqui sine 
vero baptismo Christianus esse nemo polest, Ut 
autem qui Christianus non sit, pacis ac concordiae 
gratia inter Christianos habeatur, eique ad divina 
mysteria permittatur aditus, quod in Encratitis 
aliisque, quos alioqui rebaptizandos esse statuerat, 
$ed ul non fieret pacis causa remiserat, priestan- 
dum esse eodem in canone decernit. Hoc, inquam, 
ab Ecclesie usu ac. moribus, et ἃ Niczeni. coucilii, 
aliorumque veterum sanctionibus abhorret. Quin- 
eiiam baptismum a laicis collatum irritum ac nul- 
luu esse fiasilius idem arbitratus videtur, cum ex 
Cypriani, Firmiliani, aliorumque sententia bapti- 
zulos ab hereticis perinde &Xr0tvi baptismo ex- 

'andos esse dicit, ac. si ab laicis 1d obtinuissent. 

uasi laicorum baptismus ἀληθινός non esset. Quod 
secus se habet, "ut inter. caeteros. August. lib, n 


Ἢ sapienti: species partesque perficiant, videlicet 
ex numero adolescentularum, tyrannico more quz- 
ut numero contineri possint. 
1Δ', Αὕτη ὃὲ ἡ μία περιστερὰ, xa ἁγία παρθένος 
Θεὸν ὁμολογεῖ, Πατέρα καὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα“ 
Πατέρα τέλειον, Υἱὸν τέλειον, Πνεῦμα ἅγιον τέλειον" 


C Contra epist, Parm., cap. 15, declarat. Tamet«i 
eodem illo loco dubitat, utrum ab eo, qui nun- 
quam Christianus fuerit, baptismus possit conferri, 
Et hec quidem alia quasiio est, inquit, utrum εἰ ab 
iis, qui nunquam fuerint Christiani, póssit baptismus 
dari. Nec aliquid inde temere affirmandum est, sine 
auctoritate tanti concilii, quantum tantae. rei. sufficit. 
Sed mirum est quod in Eliberitano concilio, can. ὅδ, 
sancitur : Ut peregre navigantes ingruente necessitate 
a quocunque fideli, qui non. sit bigamus, baptizari 
possint. Ergone ἃ bigamis baptizari in lanla ne- 
cessitale non licuit ? 

(16) ᾿Αγναδαπτίζειν. Merito reprehendit. Epipha- 
nius iterum baptizantes eos, qui erant jam ab 
Arianis baptizati. Baptismus enim verbis Evangelii 
collatus, quidquid. contrarie adducere conate ali- 
quando sint nonnulle Ecclesiz, validus, firmus, 
ratus perpetuo est habitus ab Ecclesia universali. 
Quemadmodum nullus , irritus, iavalidus semper 
est reputatus, si collatus sit alia ratione, alia lorma, 
aliis, quam Evangelii, verbis; quicunque tandem is 
fuerit, qui contulit, sive hzrelicus, sive catholicus. 
Innumera propemodum adduci possent veterum do- 
cumenta ad illustrandum praesentem Epiphanii lo- 
cum; sed uno contenti erimus, Siricii. pontificis, 
qui non longe vivebat nimirum ab tate Epiphanii 
imo iisdem fere temporibus. Is scribens ad Himerium 
Tarraconensem initio epistole su:e e re nostra ail: 
Prima pagina (ua [10nte signasti, baptizatos ab im- 
piis Arianis, plurimos ad fidem catholicam [estinare, 
εἰ quosdam de [ratribus nostris eosdem denuo bapti- 
zare velle : quod non licet, cum hoc fieri et Apostolus 
vetet, εἰ canones. contradicant. Multa hic erudite 
congessit Petavius, quorum tamen aliqua adjun- 
ctam requirerent rectam interpretationem. 
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ὁμοούσιον τὴν Τριάδα, οὐ συναλοιφὴν τὴν Ῥριάδα "Α perfectum | Spiritum: sanctum ;. consubstantialem 


ἀλλὰ τὸν Υἱὸν ἐχ Πατρὸς ἀληθινῶς γεγεννημένον, 
καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς χαὶ 
Υἱοῦ - οὖσαν δὲ ἀεὶ τὴν Τριάδα, χαὶ μηδέποτε προσ- 
θήχης ἐπιδεομένην " μὴ ἔχουσαν δέ τι ἐν αὐτῇ ὑπο- 
ϑεβηχὸὺς, εἰς μίαν δὲ ἑνότητα χαὶ μίαν ἀρχὴν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἀναγομένην. Καὶ ἐκ ταύτης τῆς 
Τριάδος Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος τὰ 
πάντα χεχτίσθαι ', οὐχ ὄντα ποτὲ, οὔτε συνόντα τῷ 
Θεῷ, οὔτε προὔπάρξαντα, γινόμενα δὲ ἐξ οὐχ ὄντων 
εἰς τὸ slvar ἀπὸ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίον Πνεύ- 
ματος xaY τοῦτον τὸν Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα τοῖς αὐτοῦ ἁγίοις χαὶ ἀπ᾽ αἰῶνος χαταξιώ- 
σαντα ἐν ὁπτασίαις φανῆναι, χαθάπερ ἠδύνατο ἔχα- 
exo; χοιρεῖν χατὰ τὸ χάρισμα αὐτοῦ διὰ τῆς Θεό- 
τῆτος, ὅπερ ἐχαρίζετο ἑχάστῳ τῶν χαταξιουμένων " 
πὴ μὲν Πατέρα θεάσασθαι, χαθὼς ἠδύνατο ἔχα- 
στος ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὡς ἐχώρε:" ὡς 
ἐν. στόματι τοῦ Ἡσαῖονυ ἔλεγεν" Ἰδοὺ συνήσει ὁ 
Παῖς μου ὁ ἀγαπητός" τοῦτο φωνὴ Πατρός. Καὶ 
ὡς ὁ Δονιὴλ εἶδε τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν " τοῦτο 
ὀπτασία τοῦ ἸΙχτρός. Ὡς δὲ ἐν τῷ προφήτῃ πά- 
λιν" Ἐγὼ ὁράσεις ἐπιιήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προ- 
φητῶν» ὡμοιώθην" τοῦτο φωνὴ Υἱοῦ. Ὡς δὲ ἐν 
Ἱεζεχιήλ- Καὶ £Aa€é με Πνεῦμα Θεοῦ, καὶ ἐξ- 
ἐδαιέ με εἰς τὸ πεδίον" τοῦτο περὶ ἁγίου Ἡνεύ- 
ματος. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα λέγειν, ὧν δλίγων 
ἀπὸ μέρους μνησθέντες ἐν παραδρομῇ εἰς τὸ δεῖξαι: 
τὸν χαραχτῆγα τῆς Ἐχχλησίας, τὰ δύο ῥήματα 
παρεθέμεθα, μυρίων ὄντων χαὶ ἐπέχεινα τῶν ὁμοίων 
πούτων ἐν ταῖς θείαἷς γραφαῖς Παλαιᾶς τε xoi Και- 
νῆς Διαθήχης ἐμφερομένων, Καὶ ὅτε αὐτὸς Κύριος 
ἔπλασε τὸ σῶμα τῷ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐνέπνευσεν ἐν αὐτῷ 
πνοὴν ζωῆς, χτίσας αὐτῷ ψυχὴν ζῶφαν, καὶ ὅτι 
αὐτὸς δέδωχς τὸν νόμον τῷ Μωῦσῇ ὁ Θεὸς Πατὴρ χαὶ 
Υιὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα, ἡ μία Θεῤτὴς " xa ὅτι οἵ 
τιροφῆται ὑπὸ τῆς αὐτῆς Θεότητος ἀπεστάλησαν" xal 
ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ὁ Θεὸς, ὁ Ἰουδαίων δε χαὶ Χριστιανῶν 
ὧν Θεὸς, Ἰουδαίους τε χαλέσας εἰς διχαίωσιν τοὺς 
μὴ ἀρνουμένους τὴν αὐτὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
παρουσίαν, xal πάντας σώζοντος τοὺς χατὰ τὴν 
ἀληθινὴν αὐτοῦ πίστιν βιοῦντας, χαὶ μὴ ἀρνουμένους 
τὴν ἀλήθειαν τοῦ χηρύγματος τῆς ἀληθινῆς εὐαγγε- 
λιχῆς αὐτοῦ διδασχαλίας. Ἦλθε γὰρ, ἦλθεν ὁ Movo- 
γενής" xa οὕτως ἔχει ἡ μήτηρ ἡμῶν Ἐχχλησία, ὁ 
λιμὴν ὁ εὔδιος τῆς εἰρήνης, ἡ εὐφρασία ἢ πνέουσα 
τὴν χύπριν ! τῆς ἀμπέλου, xat βότρυν φέρουσα ἡμῖν 
τῆς εὐλογίας, χαὶ τὸ λυσίπονον ἡμῖν πόμα καθ᾽ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν αἴμα Χριστοῦ χαριζομένη ἄκρατον, 
ἀληθές. 


E--: 
ἔστι 


- 


Trinitatem, non coalescentem aut confusam Trini- 
tatem ; sed Filium vere a Patre genitum, et. Spiri- 
tum saactum a Patre Filioque non alienum : Tri- 
nitatem, inquam, quie semper sit, neque ullius ac- 
cessionis egeat, neque quidquam in sese inferius 
habeat, quaque ad singularem unitatem unicum- 
que Dei ac Patris principium referatur. Ab eadem 
Trinitate, Patre 1098 «t Filio et Spiritu sancto, 
creata esse cuncta, quie aliquando non exstite- 
rant, neque cum Deo sunt, nec ante fuerant, sed e 
nihilo aliquid esse ceperunt a Patre et Filio et 
sancto Spiritu producta. Hunc ipsum Patrem et Fi- 
lium et Spiritum sanctum ab orbe condito sanctis 
suis per visum apparuisse, quantum eapere quis- 
que poterat, ac pro eo ac cuilibet communicata 
per Divinitatem gratia est, quam iis omnibus qui 
digni erant, impertiit. lta Patris aspectus unicui- 
que permissus est, quantum vocem illius audire, 
ac prout càpere poterat ; ut. cum per Isaiam ita lo- 
quitur : Ecce. intelliget. Puer meus. dilectus*, quae 
Patris ipsius verba sunt. Sic Daniel Antiquum il- 
lum. dierum vidit* : quod visum Patris proprium 
fuit. Quinetiam. apud alium prophetam, ἔσο, in- 
quit, eisiones multiplicari, et manibus prophetarum 
assimilalus sum, ea vox. est Filii propria, Apud 
Ezechielem vero, Et. ssumpsit me, inquit, Spirits 
Dei, el ejecit me in. campum * : quod ad Spiritum 
sanctum pertinet. Ejusmodi alia proferri quam 
plurima possunt, e quibus pauca quedam obiter 


C proposuimus. Atque ut propriam Ecclesie fo:- 


mam ac notas ostenderemus, duo triave verba in 
medium attulimus. ex infinitis locis, qui& illorum 
similia in scripturis toi Veteris quam Novi Tes- 
tamenti leguntur. fllud vero insuper Ecclesia 
profitetur : Dominum ipsum corpus Adamo fabri- 
casse, et inspirasse ili spiritum vit2e?, cuin. vivert- 
tem ei procrearet animar, Tum Moysi legem tra- 
didisse Deum ipsum Patrem,et Filium et Spiritum 
sanctum, qua est una Divinitas. Deinde ab eadem 
Diviuitate prophetas esse missos. Ad hzc, no- 
strum ipsum Deum, Jud:eorum ac Christianorum 
esse Deum; qui Judzos ad justificationem eos vo- 
cavit, qui incarnationem ipsam Domini nostri Jesu 


p Christi nequaquam abnegareot ; quique illos omnes 


servat, qui ex vera ipsius fidei praescripto. vilam 
instituunt, neque sincere δὲ evangelica illius do- 
cirinz predieatum ubique dogma respuunt. Venit 
enim, venit Unigenitus, itaque mater Ecclesia pro- 
fitetur, quz& tranquillus pacis portus est, et sua- 


vitas quadam vilis cyprum redolens, et botrum * nobis benedictionis proferens, necnon et pr:esen- 
tissimum illud abstergendo merori potuni, merum scilicet ac verum Christi sanguinem quotidie largiens. 


IE' (77). "Oz ἀληθινῶς ἐγεννήθη Χριστὸς ἀπὸ 
Μαρίας τῆς ἀειπαρθένου, λαθὼν τὸ σῶμα ἐν ἀλη. 
θείᾳ, καὶ οὐχ ἐν δοχήσει, σάρχα ἀληθινῶς, σῶμα 


D 


Δ. χεχτῆσθαι.  ᾽ Εἰ, χύπρον, — * dFsa.Lu, 15. 


* Gen. 11, 7T... * Cant. i, 15. 


1097 XV. Proterea Christum e Maria semper vir- 
gine revera natum esse credit, ac reipsa corpus non 
specie duntaxat induisse, carnem, inquam, veram, 


* Dan. vi, 9. ὅδ Ose. xi, 10. * Ezech. in, 42, 22. 


(77) Praterimissam ibi tàm a^Petavio, quam a Thomasio, numericam nótam xv restituimus. 
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corpusque verum cum ossibus ac nervis reliquis- A ἀληθινῶς σὺν ὀστέοις χαὶ νεύροις xal πᾶσι τοῖς ἦμε- 


que, qux nobis insunt omnibus, nihil ut a nobis 
ipsis, praeterquam excellenti quadam sanctitatis ac 
divinitatis gloria discrepet, tum quod sanctitatis ac 
justitie vas sit. Ilabet autem. omnia perfectissime 
citra peccatum. Quare humana revera est anima 
preditus, humanaque mente: non quod mentem 
hypostasin esse dicamus, ut affirmant alii, Cate- 
rum nulla peccati contagione feedatus est, nunquam 
0s illius mentitum est, neque labia dolum locuia 
sunt', cor ad irritandum Deum non declinavit, 
mens ad ea, quie nefas est, non deflexit, caro nihil 
eorum, quiz ad carnis voluptatem pertinent, admi- 
sit : Deus ab zeterno perfectus; qui non, ut in ho. 
mine habitaret, advenit, sed Verbum ipsum homi- 
nem induit, non nalura mutatum, sed eam, que 
liominis propria est, cum divinitate complexum. In 
virginis utero revera genitus, ac per genitales mea- 
tus in lucem editus, sine ulla turpitudine, foditate 
vel labe. Post hzc educatus, atque ἃ Symeone et 
Anna in ulnis gestatus, a Maria porlatus, iler 
postea pedibus confecit, peregrinatus est, ad pue- 
ritiam pervenit, ztate corróboratus est, umana in 
se omnia perfecte habuit, annorum numero census 
csi, numero mensium in przgnantis ulero gesta- 
tus, factus ex muliere, factus sub lege*. Deinde ad 
Jordanem profectus est, ibidemque a Joanne bapti- 
zatus, cum lotione nihil opus haberet : sed ut ea, 
qua susceple hominis natur: consentanea sunt, 
servaret, justitize legem perturbare noluit, ut im- 


pleretur, quemadmodum ipse dicit, omnis jusui- € 


tia?, atque veram ἃ se cornem veramque homi- 
wis naturam susceptam esse monstraret. Igitur ad 
aquas descendit, ita tamen uL conferret aliquid 
potius quam acciperet , largiretur magis quam rei 
cujuspiam indigeret : quippe easdem illas aquas 
sua luce collustravit, et ad eorum, que in sese 
perficienda erant, adumbrandam imaginem, quam- 
dam vim illis impertiil, ut qui ipsi revera crede- 
rent ac veritatis essent fide przediti, intelligerent, 
non illum ficte humanam induisse naturam, neque 
licte esse aquis intinctum ; eademque et ipsi ra- 


τέροις, μηδὲν ἀφ᾽ ἡμῶν διηλλαγμένος, ἢ μόνον τὸ 
ἔνδοξον τῆς αὐτοῦ ἁγιότητος χαὶ θεότητος, xat 
σχεύους ἁγιωσύνης καὶ διχαιοσύνης, xai ἀναμαρτή- 
τως τὰ πάντα τελείως ἔχων, χαὶ ἐσχηκὼς ψυχὴν τὴν 
ἀνθρωπίνην ἐν ἀληθείᾳ, νοῦν τὸν ἀνθρώπινον ἐν ἀλη- 
θείᾳ, οὐχ ὡς ἡμῶν διαδεδαιτουμένων τὸν νοῦν εἶναι 
ὑπόστασιν, χαθὼς ἄλλοι λέγουσι, Τὰ πάντα δὲ μὴ 
χρανθέντα ἐν ἁμαρτίᾳ, στόμα μὴ ψευσάμενον, χείλη 
μὴ λαλήσαντα δόλον, χαρδίαν μὴ χλίνασαν εἰς ἐρε- 
θεσμὸν, νοῦν μὴ ἐχτραπέντα εἰς ἃ μὴ χρὴ, σάρχα 
μὴ τὰ capxh; ἡδονῆς ἐργασαμένην. Τέλειος ἄνωθεν 
Θεὸς, οὐχ ἐλθὼν χατοιχῇσαι ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ Λόγος ἐνανθρωπήσας, οὐ τραπεὶς τὴν φύσιν, συμ- 
περιειληφὼς ἅμα τῇ θεότητι τὴν ἰδίαν ἐνανθρώπησιν, 


Β Ἐν μήτρᾳ παρθένου γεγονὼς ἐν ἀληθείᾳ, χυοφορη- 


θεὶς διὰ γεννητιχῶν πόρων ἀνεπαισχύντως, ἀχράν- 
τως, ἀμολύντως, ᾿Ανατραφεὶς, xal ἐναγχαλισθεὶς 
ὑπό τε Συμεῶνος χαὶ "Avv, βασταχθεὶς ὑπὸ Ma- 
ρίας, πεζεύσας, ὁδοιπορήσας, παιδίον γεγονὼς, ἀὄῦρυν- 
θεὶς τῇ ἡλικίᾳ, τὰ πάντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἐν τε)ειό- 
ert, ἐν ἀριθμῷ ἐτῶν (18) λογισϑεὶς, ἐν ἀριθμῷ μη- 
νῶν ἐν χοιλίᾳ χυνοφορηθεὶς, γενόμενος ὑπὸ νόμον, 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, βαπτισθεὶς ὑπὸ Ἰωάννου 
οὐχ ἐπιδεόμενος λουτρῶν * διά τε τὸ ἀκόλουθον τῆς 
ἐν νόμῳ ἐνανθρωπήσεως μὴ ταράσσων τὸ δίχαιον, 
ὅπως πληρωθῇ, ὡς αὐτὸς ἔφη, πᾶσα δικαιοσύνη, ἵνα 
δείξῃ ὅτι ἀληθινὴν σάρχα ἐνεδύσατο, ἀληθινὴν ἔναν- 
θρώπησιν. Κατερχόμενος εἰς τὰ ὕδατα, διδοὺς ἤπερ 
λαμθάνων, παρερχόμενος " ἥπερ ἐπιδεόμενος, φωτί- 
Sov) αὐτὰ, ἐνδυναμῶν αὐτὰ εἰς ξῦπον τῶν μελλόντων 
ἐν αὑτῷ τελειοῦσθαι, ὅπως οἱ αὑτῷ πεπιστευχότες 
ἐν ἀληθείχ, xai ἔχοντες τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας, 
μάθωσιν ὅτι ἀληθινῶς ἐνηνθρώπησεν, ἀληθινῶς ἐθα- 
πτίσθη, xai οὕτως διὰ τῆς αὑτοῦ συγχαταθέσεως xai 
αὐτοὶ ἐρχόμενο:, λάθωσι τῆς αὐτοῦ χαταδάσεως τὴν 
δύναμιν, καὶ φωτισθῶσιν ἀπὴ τῆς αὐτοῦ φωταγωγίας, 
πληρουμένου τοῦ ἐν τῷ προφήτῃ ῥητοῦ * Εἰς μεταλ- 
λαγὴν δυνάμεως, εἰς παροχὴν σωτηρίας τῆς δυνάμεως, 
εἰς παροχὴν σωτηρίας τῆς δυνάμεως τοῦ ἄρτου ἀπὸ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ. λαμδανομένης, καὶ τῆς ἰσχύος τοῦ 
ὕδατος. 


lione per eam, quam ille prz se tulerat, accommodationem accedentes, 1098 inditam illius descensione 


vim in sese transferant ejusdemque luce perfundantur, quo propheticum impleatur oraculum : 


Ad immutandam virtutem conciliandamque salutem ex illa panis virtute, quz ab Hierusalem accipitur, 


aquarumque vi. 


XVL Hic enim in Christo panis virtus ac vis D 


aqua corroboratur, ut non panis ipse sit nobis vir- 
tus, sed virtus ἃ pane profecta. Ac cibus quidem 
noster panis est, sed in ipso vitalis quxedam virtus 
vontinetur. Neque id solum actum est, ut nos aqua 
repurgaret, sed ut aquze vi per fidem et actionem et 
spem ac mysteriorum initiationem el consecratio 
nis appellationem, ad perfectam absolutamque sa- 


* E Pet. 5, 22, * Gal. iv, ὁ. ? Matth. in, 15. 

A18) "Ev ἀριθμῷ ἑτῶν, etc, Petavius locum red- 
dit, annorum mensiumque numero census est : in 
pricquantis utero gestatus, Rectius fortasse reddere- 


Iq. Ἐνταῦθα δὲ iv Χριστῷ ἰσχυροποιουμένων cfe 
δυνάμεως τοῦ ἄρτου χαὶ τῆς ὕδατος ἰσχύος, ἵνα οὐχ 
ἄρτος ἡμῖν γένηται δύναμις, ἀλλὰ δύναμις ἄρτου " 
xai βρῶσις μὲν ὁ ἄρτος, ἢ δὲ δύναμις ἐν αὐτῷ εἰς 
ζωογόνησιν. Καὶ οὐχ ἵνα τὸ ὕδωρ ἡμᾶς καθάρῃ μό- 
νον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν τῇ ἰσχύϊ τοῦ ὕδατος διὰ τῆς πίστεως 
xa ἐνεργείας xai ἐλπίδος wal μυστηρίων τελευώ- 
σεως, χαὶ ὀνομασίας τῆς ἁγιαστείας, γένηται ἡμῖν εἰς 


ΣΕ, παρεχόμενος. 


: . 
tur locus ille, annorum numero census est; men- 
sium numero in pra'gnantis utero, etc. 


$15 
τελείωσιν σωτηρίας. ᾿Ανελθὼν ἀπὸ τοῦ "lopüivou, 
ἀχούων φωνὴν Πατρὸς εἰς ἀκοὴν παρόντων μαθητῶν, 
εἰς τὸ ὑποδεῖξαι τίς ὁ μαρτυρούμενος, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐν εἴδει περιστερᾶς χατερχομένου, χαθά- 
περ ἐν πολλαῖς αἱρέσεσιν εἰρήχαμεν, ἵνα μὴ συν- 
αλοιφὴ ἡ Τριὰς νομισθείη, σχηματοποιουμένου τοῦ 
Πνεύματος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει - ἐπικαθεζομένου δὲ 
τοῦ Πνεύματος xai ἐρχομένου ἐπ' αὐτὸν, ἵνα ὀφθῇ 
ὁ μαρτυρούμενος" ἵνα σὰρξ $j ἀγία φίλη οὖσα xai 
εὐδοχουμένη, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος 
μαρτυρηθείη * ἵνα ὁ Πατὴρ εὐδοχητὴς χηρυχθείη τῆς 
τοῦ Υἱοῦ ἐνσάρχου παρουσίας“ ἵνα ὁ Υἱὸς ἀληθινὸς 
ὀφθείη, xat πληρώσῃ τὸ εἰρημένον" Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων cvr- 
ανεστράφη" ἀνελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ σαφῶς xal 
ἀληθινῶς ἀπὸ τοῦ διαβόλου πειρασθεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χαὶ πεινάσας ὕστερον διὰ τὴν ἀχολουθίαν καὶ ἀλήθειαν 
τῆς ἐνσάρχου παρουσίας " χαὶ ἐπιλεξάμενος μαθητὰς, 
καὶ χηρύξας ἀλήθειαν, καὶ ἰασάμενος τὰ πάθη, χαθ- 
εὐδήσας, πεινάσας, ὁδοιπορῆσας, θεοσημείας ἐργα- 
σάμενος, νεχροὺς ἐγείρας, τυφλοῖς τὸ βλέπειν παρα- 
σχόμενος, χωλοὺς xat παραλυτιχοὺς ἰσχυροποιήσας * 
ὡς ἐχῆρυξε (79) τὸ Εὐαγγέλιον, τὴν ἀλήθειαν, τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν xat 
ποῦ Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

modum Evangelium, veritatem, coeleste regnum, 
erga homines amorem pr:edicavit. : 

IZ'. Ὁ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ πάθος ὑπομείνας ἐν ἀγηθεία 
ἐν σαρχὶ xa ἐν τῇ τελείᾳ ἐνανθρωπήσει, παθὼν ἐν 
ἀληθείᾳ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, συνούσης αὑτῷ τῆς θεότη- 
τος, ἀλλ᾽ οὐ τραπείσης εἰς τὸ πάσχειν, οὔσης δὲ ἀπα- 
θοῦς καὶ ἀτρέπτου" τῶν δύο ἀχολουθιῶν σαφῶς xz- 
τανοουμένων, Χριστοῦ πάσχοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, 
ἀπαθοῦς δὲ μένοντος ἐν θεότητι " οὐ τοῦ ἀνθρώπου 
xav' ἰδίαν ὄντος, xai τῆς θεότητος χατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ 
συνούσης τῆς θεότητος, μὴ πασχούσης δὲ διὰ τὸ 
ἀχραιφνὲς xat ἀσύγχριτον τῆς οὐσίας * πάσχοντος δὲ 
ἐν σαρχὶ, xai θανατουμένου ἐν σαρχὶ, ζῶντος δὲ ἀεΐ 
ἐν θεότητι, χαὶ ἐγείροντος τοὺς νεκρούς " τοῦ σώμα- 
τὸς ταφέντος ἐν ἀληθείᾳ, xai ἀψύχου μείναντος τὸ 
τριήμερον, ἄπνου τε xal ἀχινήτου, ἐνειληθέντος δὲ 
διὰ τῆς σινδόνος, χατατεθέντος ἐν τῷ μνήματι, συγ- 
χλεισθέντος διὰ τοῦ λίθου, καὶ σφραγίδων ἐπιτεθέν- 
τῶν * οὐχὶ τῆς θεότητος συγχλεισθείσης (80), οὐ τῆς 

* Matth, πὶ, 16, 11. * Baruch. ni, 58. 

(19) Ὡς ἐχήρυξε, etc. Petavios Latinis hisce 
locum reddidit verbis : Quemadmodum Evangelium 
ipsum celestis regni veritatem, ac eum ipsius Filii, 
1um Patris, ac Spiritus sancti bonitatem, humanita- 
temque praedicavit, Mutavit Thomasius. 

(80) Οὐχὶ τῆς θεότητος συγχλεισθείσης, elc. 
Vide S.-Augustinum tract. 47 in Joannem, et inter 
quim opera librum De unitate Trinitatis ad 

ptatum cap. 14, ac S. Joannem Damascenum 
lib. 1 De fide orthodoxa, cap. 27.— Filii Dei divini- 
latem , quie nullo deliniri aut. circuimscribi potest 
loco, nec sepulcto fuisse conclusam triduo mortis 
Christi Domini, recte dieit. Epiphanius. Quando- 

uidem vero ei, qi ex Ecclesi sententia cuin 
atechismo Romano,pag. 32 elegantis editionis anni 
1566, elaborata in edibus populi Romani, profite- 


ADVERSUS ILERESES LI8. Ill. TOM. 11.— EXPOSITIO FIDEI, 


8t, 


A lutem nobis ipsis conferat. Ergo Ubristus ascendit 
e Jordane, vocem Patris audiit, quam et discipuli 
qui aderant, audierunt, ut quis ille foret cui testi- 
monium illud prx beretur, agnoscerent; tum etiam 
Spiritus sanctus columbs specie delapsus est', 
quemadinodum in multarum hzreseon confutatione 
diximus. Ac ne Trinitas ipsa in unum redacta 
confusaque crederetur, Spiritus propria in person: 
figuram illam induit, et super illum resedit, sequ 
in ipsum insinuavit; ut is cui testimonium illud 
Suffragabatur, conspicuus esset, utque sacrosanctam 
iilam carnem.amicam esse Deoque placere, Patris 
δ Spiritus auctoritate constaret ; ut illud przedieari 
palam posset, incarnationem Filii volente ac pro- 
bante Patre esse perfectam ; ac denique verus ut 

B appareret Filius, et illud prophete vaticinium ex- 
pleret : Et post hac in terra visus est, et cum homi- 
nibus conversatus est *. lgitur e Jordane digressus 
certo vereque a diabolo in deserto tentatus est * ; et 
post jejunium esuriit, ut, quod verze carni suscepi 
consentaneum est, exprimeret. Secunduin bac di- 
scipulos elegit, veritatem przedieavit, zegritudines 
sanavit, dormiit, esuriit, iter fecit, divina prodigia 
patravit, mortuos excitavit, czcis visum reprzsen 
tavit, claudis et paralyticis vires restituit, quemad- 

ac cum ipsius Filii tum — Patris ac Spiritus sancti 


1099 XVII. Idem ille porro revera passionem in 
sua carne et perfecta hominis natura sustinuit ; vere 
C in eruce passus est, ita quidem, ut in. eo divinitas 
exsisteret, sed ad patiendum minime sese converte- 
ret, sed passionis expers et immutabilis maneret, 
Qua in re duo illa consentanea certissime intelli- 
guntur : ut et Christus pro nobis carne sit. passus, 
el passionis expers in divinitate permaneat. Noi 
quod hominis natura ac divinitas separat a se in- 
vicera exsistant ; verum tametsi una esset divinitas, 
nihil ob sinceram et incomparabilem naturam est 
perpessa, At Christus et ingcarne passus est, el iti 
eadem carne morte est affectus, cuin interim divi- 
nitate ipsa viveret ac *mortiuos excitaret; corpus 
vero revera sepultum, ac triduo anina carens et 
spiritu motuque jaceret, obvolutum sindone, in 
monimentum depositum, occlusum lapide, ac sigil- 


* Matth, iv, 1 sqq. 


D tur Christi divinitatem tum corpori in sepulcro, tum 
anime apud. inferos, conjunctam semper fuisse, inter 
e:tera opponi soleant el quedam qwe loca, 
I docuerit optimus ille Pater Dei Verbum tri- 

uo illo ita carnem deseruisse, ut ad breve illud 
tempus dissolverit arctissimam unionem illam, qua 
et humanam carnem sibi in sinu Virginis ratione 
junxerat ineffabili : eapropter Thomasius opportune 
nos remittit ad. Augustinum et Damascenum , qui 
diserte, verbis apertis, rei veritatem declarant. Et 
ille prior quidem animadvertit, juxta fidei Symbo- 
lum nos credere in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, non solum natum, cruci allixum et mor- 
tuum , sed et sepultum, quamvis sola caro sepulta 
fuit, caro, inquam, a qua discesserat anima. Vern 
illud nimirum; subjungere tamen debemus cum 
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lis obsignatum. Neque vero ipsa est conclusa divi- A θεότητος ταφείσης, συγχατελθούσης δὲ τῇ ψυχῇ τῇ 


nitas aut. sepulta, sed cum ssnclissima ejus anima 
au inferos descendit, indidemque captivas animas 
eripuit, stimulum mortis infregit*, claustra et ada- 
manlinos vectes perrupit*, inferorum dolores sua 
potestate dissolvit *, tum una. cum anima emersit 
ad superos. Qua: quidem anima minime apud infe- 
ros relicta fuit, neque caro corruptionem vidit *; 
quam divinitas excitavit, tum eum Dominus ipse 
Deus ac Verbum Deique Filius cum anima et cor- 
pore totoque adeo instrumento surrexit : quod dein- 
Ceps velut in spiritum conflatum, corpus, inquam, 
spiritale factum est, quod olim contrectari poterat, 
εἰ, quod divinitas ipsa sponte fieri permiserat, fla- 
gris expositum fuerat, et Satan tentationibus ap- 
petitum. ac fami, somno, labori, tristiliz ac moe- 
rori obnoxium : illud ipsum sacrosanctum corpus 
deinceps cum divinitate conjunctum fuit; quz per- 
petuo cum illo, dum ista pateretur, fuerat conjuncta. 


"1 Cor, xv, 59. * Psal. cvi, 06, ? Psal. xvii, ὃ, 
Damasceno, ἀλλ᾽ ἡ θεότης ἀχώριστος ἀμφοτέρων 
διέμεινεν. Alii etiam. Patres. dogma idem 518 
astruunt scriptis : loca illorum plurima descripta 
legimus apud Petavium capite 19, lib. xi! De incar- 
natione. Eos inter, cum in pluribus, tum in re prze- 
senti , maximi fiant oporlet saneti Athanasius. et 
Gregorius Nyssenus. Mi enim pugnando adversus 
illos , qui vivificam Filii Dei incarnationem labefa- 
ctantes impie effutiebant carnem fuisse in ea susce- 
ptam, non animam, cujus vices ipsa teneret divi- 
nitas, falsitatem convellunt quod demortui Christi 
corpus divinitati unitum triduo manserit in sepul- 
cro; ex quo optime deducunt Christum mortuum 
dici non potuisse, si hominis habuisset solam car- 
nem, non animam : mors porro avulsione fit unius 
ab aliero, Et ita illi adversarios defatigabant : 
nullam illis excitavissent molestiam, si omnibus, 
ipsis etiam , qui impetebantur, adversariis, explo- 
ratum certumque non fuisset in Christi morte, nec 
a corpore illius discessisse divinitatem : non dis- 
cessit igitur. Sunt tamen, nec pauci, qui his cre- 
dunt contraire Epiphanium nostrum. Testimonia 
illius afferunt tum. ex*num. 2 hzreseos 20, tum 
de hzeresi 69, num. 62, quibus addi potest et locus 
ille ᾿Αναχεφαλαίωσις, qui refertur ad. lieresim. Pa- 
narii 20. Alter ejusdem ᾿Αναχεφαλαίωσις itidem non 
longe a fine, ubi illa repetuntur qui in Fidei expo- 
sitione leguntur de Christi morte et. resurrectione. 
Verum illi oppido falluntur. Primum inspicienti 
testimonium apparebit Epiphanii in eo scopum 
fuisse declarare in resurrechone Dominica Christi 
corpus induisse immortalitatem atque immunita- 
tem ἃ quavis bumanz infirmitatis molestia. lllud 
ut asiruat, ait Christum fuisse crucifixum, sepul- 
tunm, ad inferos descendisse : descendisse nimirum 
animam, cui eral divinitas unita ; resurrexisse 
dein tertia die una cum sancto suo corpore, σὺν 
αὐτῷ ἁγίῳ σώματι. At cur sanctum bic ante re- 
surrectionem appellat Christi corpus, si ipsi non 
credit junctam divinitatem? Sed illud prztereo. 
Subjungit illico Epiphanius, συνενώσας τὸ σῶμα 
τῇ θεότητι. Haec. sunt, qua negotium facessere vi- 
dentur, verba: in illis, si dictionis vin) spectes, 
denotant profecto Christum junxisse corpus divi- 
nitati; sejunxerat mors fortasse? mihil minus. 
Paulo ante mortuum corpus sanctum dixerat ; nec 
ullibi aperte ait corpus in sepulcro a divinitate 
fuisse disjunctum. Quando. autem junxisse ait, de 
ila conjunctione accipere Epiphanium debemus, 


ἁγίᾳ εἰς τὰ χαταχθόνια, ἐλούσης ἐχεῖθεν τὴν τῶν ψυ- 
χῶν αἰχμαλωσίαν, κλασάσης κέντρον θανάτον, διαῤ- 
brane τὰ κλεῖθρα xal τοὺς μοχλοὺς τοὺς ἀδαμαντί- 
νους, xal λυσάσης ὠξῖνας ἄδου ἐν ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀνελ- 
θούσης σὺν τῇ ψυχῇ, μὴ ἑἐαθείσης τῆς ψυχῆς εἰς 
ἄδην, μηδὲ τῆς σαρχὸς ἑωραχυίας διαφθοράν, ἀνα. 
σιησάσης αὐτὴν τῆς θεότητο;, ἢ ἀναστάντος αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου Θεοῦ Λόγου xai Υἱοῦ Θεοῦ σὺν ψυχῇ xat 
σώματι καὶ παντὶ τῷ σκεύει, συνενωθέντος λοιπὸν 
τοῦ σχεύους εἰς πνεῦμα" αὐτὸ τὸ σῶμα πνευματιχὸν 
ὑπάρξαν, τὸ ποτὲ ἀφῇ ὑποχείμενον, καὶ μάστιξι πα- 
ραδοθὲν ἐχουσίῳ τῆς θεότητος θελήματι, xai πειρά- 
ζοσπος" ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ συγχωρήσαντος, xai πείνα 
προσπελάζειν, xal ὕπνῳ καὶ χαμάτῳ, λύπῃ τε xal 
B ἀδημονίᾳ. Αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ἅγιον συνενωθὲν λοιπὸν 
θεότητι, ἀπαραλείπτως τῆς θτότητος συνηνωμένης 
τῷ τὰ τοιαῦτα πεπονθότι ἁγίῳ σώματι, ᾿Ανέστη γὰρ 
xai συνήνωσεν αὐτὸ εἰς ἑαυτὸν, εἰς ἕν πνεῦμα, εἰς 
* Psal. xv, 15; Act. u, 97. 5 F. πειράζεσθαι. 
qua anima, cui sociata erat divinitas, corpori ite- 
rum est juncta : de ila quize corpori donabat ne 
amplius ab anima dissociaretur; ne morti insuper 
aliisque miserrimis humanze conditionis vicissitu- 
dinibus essel obnoxium, Et revera dictis ante ver- 
bis subdidit, μηκέτι λυόμενον, μηχέτι πάσγον, un- 
χέτι ἀπὸ θανάτου χυριευόμενον. In altero testimonio 
exponit S. Epiphanius cur Christus in eruce in- 
clamaverit:Deus, Deus meus, quare me dereliquisti ? 
(Math, xxvii, 46.) Praemittil prolata ea verba fuisse 
ab humana illius natura, et humano affectu, à 
προσώπου τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως ἀνθρωποπα- 
θῶς προδάλλεται τὸ ῥῆμα, non ea quidem a divini- 
tate sejuncta, οὐ xaz' ἰδίαν τις οὖσα, sed illi ur 
ἀλλὰ συνηνωμένης τῆς ἐνανθρωπήσεως τῇ θεότ' 
οἱ ita unita ul perfectissima quique in ea cogno- 
Sceret, xat ἔδη ἐν αὐτῇ τὰ τελειότατα ἐπισταμένης. 
luter illa vero qu:e cognoscebat, videbat ipsam di- 
vinitatem una cum .anima in procineiu quodam 
esse, ul sanctum corpus relinqueret, En mote 
difficultatis occasio : ὁρῶσα ἤδη τὴν θεότητα σὺν τῇ 
ψυχῇ κινουμένην ἐπὶ τὸ χαταλεῖψαι τὸ ἅγιον σῶμα. 
Lec Epiphanius, qua: accipiamus oportel non de 
derelictione nature, mon de separatione personze 
divinz a corpore , sed protectionis tantum ct auxi- 
lii, Dei Filius in morte Christi. corpus dereliquit 
ilius ipsum permittendo mortis potestati, sub- 
tractione beneliciorum, non abs!ractione natur, 
aut unionis separatione. Hac ratione xi decurrente 
s:eculo, similia Epiphanio dicentem S. Ambrosium 
D lib. x Exposit. in. Lucam, num. 127, et auctorem 
Tractatus in Symbolum apostolorum, sive De Tri- 
nitate, quem Ambrosium eumdem esse credebant, 
explicarunt. Hugo Victorinus et Petrus. Lombar- 
dus, ille lib. n. De sacram, Fid., part. t, cap. 10, 
fol. 375, edit, Paris. anni 1526; hic vero Senten- 
tiarum. lib. i, dist. 21. Eadem ratione Maurini 
editores Operum S. Hilarii, Praefat. in Opera ejus- 
dem Patris $ 4, n defendunt similia aientem 
cap. 53, num. 6, Comment. in Mattheum. Eadem 
ralione nuperus nec inelegans scriptor. Disserta- 
lione. peculiari, Leporium jam satis purgatum 
S. Augustini et aliorum Africa episcoporum appro- 
batione, defendit, quod in libello suz emendationis 
in eadem visus sit hzesisse opinione. Quid igitur ! 
mon licebit nobis et S. Epiphanium, cui maxime 
studemus, eadem ratione, eodem et modo ab ejus- 
dem iacula imputatione purgare ἢ 


C 


gi 
μίαν ἑνότητα, εἰς μίαν δοξολογίαν, εἰς μίαν ἑαυτὴν A 
θεότητα. Πέφηνε μὲν γὰρ ἐν ἀληθείᾳ, xat ἐψηλαφήθη 
ὑπὸ τοῦ Θωμᾷ, καὶ τοῖς ἀποστόλοις συνέφαγε χαὶ 
συνέπιε, xal συνηυλίσθν, μετ᾽ αὑτῶν (Bl) τεσσαρά- 
γοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύχτας, ᾿Αλλὰ εἰσῆλθε 
θυρῶν κεχλεισμένων, χαὶ μετὰ τὸ εἰσελθεῖν ἐδείχνυε 
νεῦρα καὶ ὀστᾶ, τύπον ἥλων xa τόπον λήγχης, ὅτι 
αὑτὸ ἦν ἀληθινὸν τὸ σῶμα. Ὅτι δὲ συνήφθη εἰς μίαν 
ἑνότητα χαὶ μίαν θεότητα, μηχέτι προσδοχῶν πα- 
θεῖν, μηχέτι ἀποθνῇσχον, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστο- 
λος" ᾿Αγέστη Χριστὸς, οὐκέτι ἀποθνήσκει, 0dra- 
toc αὑτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Τὸ παθητὸν ἀπαθὲς ἀεὶ 
μένον, τὸ θεϊχὸν σὺν σώματι xal ψυχῇ xat πάσῃ τῇ 
ἐνανθρωπήσει, αὐτόθεος Gv. "Ave δὲ εἰς οὐρα- 
γοὺς, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς iv δύξῃ, οὐκ 
ἀποθέμενος τὸ σῶμα, ἀλλὰ συνενώσας εἰς πνευματι- 
χὸν ἐν τελειότητι μιᾶς θεότητος - ὡς xai τὰ ἡμῶν 
σώματα μέλλει τὰ νῦν σπειρόμενα ψυχιχῶς ἐγείρε- 
σθαι πνευματιχῶς ^ τὰ νῦν σππειρόμενα ἐν φθορᾷ, 
ἐγείρεσθαι ἐν ἀφθαρσίᾳ " τὰ νῦν σπειρόμενα ἐν θα- 
νάτῳ, ἐγείρεσθαι ἐν ἀθανασία. Εἰ τοίνυν τὰ ἡμέτερα 
οὕτως, πόσῳ γε μᾶλλον ἐχεῖνο τὸ ἅγιον xal ἀνεχδι- 
ἔγητον xal ἀσύγχριτον xal ἀχραιφνὲς τῷ Θεῷ συν- 
ηνωμένον, τὸ ἕν ὃν λοιπὸν μονοειδές ; ὡς καὶ ἐν τούτῳ 
μαρτυρεῖ ὁ Ἀπόστολος, λέγων" Εἰ καὶ ἔγνωμεν 
κατὰ σάρκα Χριστὸν, οὐκέτι γινώσκομεν " οὐχ ὅτι 
διεῖλε τὴν σάρχα ἀπὸ τῆς θεότητος, ἀλλὰ αὑτὴν μὲν 
οὖσαν καὶ τῷ Θεῷ συνηνωμένην, μηχέτι δὲ οὖσαν 
χατὰ σάρχα, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα, ὥς φησι, Κατὰ 
πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως γεχρῶν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτον ὁμοῦ Θεὸν ! c 
ἔχουσα, ἀπαθῆ xai παθόντα xai ταφέντα wai ἀνα- 
στάντα xai ἀνελθόντα ἐν δόξῃ, ἐρχόμενον χρῖναι 
ζῶντας χαὶ νεχροὺς, ὡς ἔφην, ἐν ἀληθείᾳ, Οὗ τῆς 
βασιλείας οὐκ ἔσται vÉAoc. 
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Surrexit enim, ipsumque corpus 1100 in unum 
secum spiritum unamque singularitatem ac gloriam 
divinitatemque copulavit. Etenim revera post mortem 
apparuit, et a Thoma contrectatus est *, et cum 
apostolis versatus est ac bibit, ac denique quadra- 
ginta dies totidemque noctes cum illis habitavit, Ad 
hzc occlusis foribus ingressus, nervos et ossa, 
clavorumque ac lancez vestigia monstravit, οἱ ve- 
rum esse corpus edocuit. Quod autem in unam 
singularitatem ac divinitatem conjunctus, nullum 
amplius cruciatum vel mortem exspectet, his ver- 
bis declarat Apostolus : Surrezit Christus : non jam 
mori'ur; mors illi ultra non dominabitur ?. ldem 
ergo quod pati poterat, passionis expers mansit, di- 
vinitas scilicet cum corpore et anima ac tota hu- 


B manitate conjuncta, Deus ipse per sese. Qui ascen- 


dens in celum, ad dexteram Patris consedit in glo- 
ria * : non ut corpus deponeret, sed ut in unius 
perfectione divinitatis in spiritale conflaret. Quem- 
admodum hzc ipsa corpora nostra, qux nunc ani- 
malia seminantur, spiritali quadam conditione re- 
surgent; quz, inquam, cum corruptione seruntur, 
cum incorruptione surgent : quze in morte semi- 
nantur, cum immortalitate resurgent". Quod si ejus 
modi corpora nostra futura sunt, quanto magis 
sanctissimum illud Christi corpus, quod nullis ver- 
bis explicari, neque cum ulla re comparari potest ; 
illud, inquam, sincerissimum, ac cum Deo con- 
junctum, singulare deinceps uniforme? Quod qui- 
dem Apostolus hac sententia testatur : Etsi novimus, 
inquit, secundum carnem Cliristum, non jam cogno- 
scimus *; non quod carnem a divinitate sejunxerit, 
sed quoi exsistat illa quidem ac cum Deo jungatur, 
verum nom amplius secundum carnem, sed secun- 
dum spiritum sit, ut ipsemet asserit : Secundum 


spiritum sanctificalionis ez. resurrectione. mortnorum. Domini nostri Jesu. Christi ". Hunc igitur Ecclesia 
simul Deum esse profitetur, passionis expertem et passum, qui sepultus sit, resurrexerit, cum gloria 
celum conscenderit, venturum indidem judicare vivos et mortuos, idque adeo vere, uti diximus : 
' Cujus regni non erit finis ". 


WE. Καὶ γὰρ πιστεύει ἡ μήτηρ ἡμῶν αὕτη ἡ 
ἁγία Ἔχχλησία, χαὶ ὡς αὐτῇ ἀληθῶς χεχήρυχται 
xai ἀληθῶς προστέταχται" ὅτι χοιμηθησόμεθα, xal 
ἀνασπτησόμεθα σὺν σώματι τούτῳ, σὺν ψυχῇ ταύτῃ, 
σὺν παντὶ τῷ ἡμετέρῳ σχεύει, ἵνα ἕχαστος ἀπολάδῃ 
πρὸς ἃ ἔπραξεν. Ὅτι γὰρ ἀνάστασις νεχρῶν καὶ 
χρίσις αἰώνιος xai βασιλεία οὐρανῶν xai ἀνάπαυσις 
τοῖς διχαίοις xai χληρονομία πιστῶν xal χορὸς μετ᾽ 


1101 ΧΥΠΙ. Nam οἱ hoc sancto ipsa mater Eccle- 
sia quod vere sibi predicatum vereque mandatum 
est, eredit : moriturum unumquemque nostrum, ac 
resurrecturum cum hoc ipso corpore, cum eadem 
anima, cum toto hoc instrumento denique, ut qui- 
libet meritis suis consentanea przmia percipiat *. 
Nam quod mortuorum futura resurrectio sit, atque 
zlerna damuatio, ccelesteque regnum, et justorum 


! Lego. ἄνθρωπον ὁμοῦ, xai Θεόν. * Joan. xx, 31. " Rom. vi, 9, * Roin. vir, 54. * ECor.xv, 42 sqq, 


* || Cor. v, 16. om. t 4. " Luc. t, 23. 


(81) Kal cvrquAicÓn μετ᾽ αὐτῶν. Act. 1, 4: Καὶ 
συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὑτοῖς, ete. Pro quo le- 
risse videtur Epiphanius, Ka! συναυλιζόμενος, Nam 
in Anacephaleosi, pag. 1120, idem vocabulum usur- 
| nee Καὶ συνεσθίων, inquit, xaX συναυλιζόμενος οὐ 

fact, dXX ἀληθείᾳ, Quanquam Jib. 1 Panarii, 
pag. 50, unde locum illum in Anacephaleosin trans- 
tulit, communem lectioneni expressit: xai uva - 
ζεται οὐ δοχήσει, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, Verbum συναλίζε- 
θα: eamdem fere. potestatem habet, quam τῷ συν- 
αὐλίζεσθαι quidam attribuunt ; nimirum convenire 


* |l Cor, v, 10. 


cum aliquo, μήν nnn Atque ita nonnullos legere 
Beda testatur. ΑἹ interpres nosler συναλιζόμενος 
vertit convescens. Quo sensu Chrysostomus accepit , 
et Theophylactus , ul idem sit ac τῶν ἁλῶν xal 
τραπέζης μετέχειν. Sed et Hieronymus Epist. 150, 
ad Hedibiam, quaest.7, convescens legit. ΡΕΤΑΥ. — De 
verbis συναυλίζομαι, el συναλίζομαι, eadem significa- 
tione usurpatis, przeter illa, quae ad locum przesentem 
luculentissima pro more suo adnotavit doctissimus 
Petavius, consule Lingug Grace Thesaurum ad 
voces Act], et "Ada. 
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angelis eliorus iis constitutus, qui fldem et castimo- 
niam et spem ac Domini precepta servarint, veris- 
simum est; idque et praedicatum et certissime com- 
probatum et creditum , quoniam hi resurgent in 
vitam stlernam* : ut in Evangelio scriptum est. 
Nam quacunque vel Apostolus vel sacra omnis 
Scriptura testatur, vera sunt, licet infideles ac per- 
peram intelligentes aliter existiment. Nobis vero ea 
demum fides est, is honor ac dignitas : lizec est 
nostra mater Ecclesia, qui per fidem servat οἱ 
spem, corroboratur Christi charitate, necnon et 
ejusmodi professione ac mysteriis baptismique vi 
ac purgatione perficitur. Euntes, inquit, baptizate 
in nomine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti? : in no- 


mine divine Trinitatis, cujus appellatio diversum LL 


nihil continet. Si quidem unus ac singularis Deus 
in lege et. in prophetis et in Evangeliis et in aposto- 
lis, in Vetere Novoque Testamento przdicatus ac 
nuntiatus est, Pater et. Filius et Spiritus sanctus. 
Neque vero confusum quiddam ipsa Divinitas cst, 
sed perfecta revera Trinitas est; perfectus Pater, 
perfectus Filius, perfectus Spiritus sanctus ; una 
divinitas, unus Deus, cui gloria, honor et imperium 
in secula seculorum. Amen. 

XIX. Ejusmodi catholica fides, ac vit: nostra 
opus est boc veritatis munimentum : hzc est Chri- 
sti virgo el innocens columba : haec vita, spes et 
firmamentum immortalitatis est, Verum id a vobis 
omnibus, qui hzc nostra lecturi estis, magnopere 


precor, ut mentis me: tenuitali imbecillitatique C 


condonare velitis ; que ob ingens illud hzreseon 
virus velut stuporem quemdam ac t:edium et mole- 
sliam, respuentis ac nauseantis instar, contraxit : 
id, inquam, condonetis velim, si forte acerbius in 
quempiam invecti sumus,-ut nonnullos exsecran- 
dos, aut. circulatores, 1102 aut aberrantes, aut 
impostores dixerimus. Nam prz veneni illius mole- 
stia (cuin alioqui facile in quemquam dicta jacere 
non soleamus) necesse habuimus istiusmodi illos 
appellare verbis, ut ab ea suspicione quorumdam 
revocaremus animos, quod in illorum dictis factis.- 
que divulgandis apertam nullam animi nostri si- 
gnificationem dedissemus, nos ab impia cujusque 
hzresis opinione non abborrere. Qua de re paucis 
operis liujus initio prefati sumus ac premuniendum 
lectorem putavimus, non sine przfatione veniz, ne 
quis injuriarum nos reos ageret, quasi causz boni- 
tate victi ad dicteria probraque confugeremus. In 
eodem vero procmio significavimus, quanam ἃ no- 


* Joan, v,29.. " Math. xxvi, 19. ? F. διάφορον. 


(82! Diversa interpunetione hac distincta legun- 
Ur in Petaviana editione, διὰ πίστεως σῴζουσα, xal 
ἐλπίδος χρατυνομένη, xai ἀγάπῃ Χριστοῦ τελειου- 
μένη, ἕν τε τῇ ὁμολογίᾳ, etc. Et in Latina interpre- 
tatione, perturbata Epiphanii mente dicitur, quc 
per fidem servat ; spe corroboratur, Christi charitate, 
mec non, etc, Quz ἃ Thomasio bene restituta vides, 


5. EPiPHANIT 
quies ac fidelium hzereditas communisque cum A ἀγγέλων, τῶν τετηρηχότων τὴν πίστιν xai τὶ 
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ἣν 
ἁγνείαν χαὶ τὴν ἐλπίδα χαὶ τὰς τοῦ Κυρίον ἐντολὰς, 
ἀληθῆ ἐστι χαὶ χεχήρυχται xai ἡσφάλισται xol πε- 
πίστευται " ὅτι οὗτοι ἀναστήσοντα: εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις. Ὅσα γὰρ 
λέγε! xai ὁ ᾿Απόστολος χαὶ πᾶσαι αἱ ἅγιαι Γραφαὶ, 
ἀληθινὰ τυγχάνει" εἰ χαὶ παρὰ τοῖς ἀπιστήσασι χαὶ 
χαχῶς νενοηχόσιν ἑτέρως ὑπολαμθάνοντάι. Ἡμῖν δὲ 
αὕτη dj πίστις χαὶ αὕτη ἡ τιμὴ χαὶ αὕτη ἡ μήτηρ 
ἡμῶν ἡ Ἐχχληοία, διὰ πίστεως σώζουτα (82) καὶ 
ἐλπίδος, χρατυνομένη xol ἄγάπῃ Χριστοῦ, τελειου- 
μένη ἕν τε τῇ ὁμολογίᾳ ἕν τε τοῖς μυστηρίοις ἔν «s 
τῇ τοῦ λουτροῦ χαθαρσίῳ δυνάμει. Ὅτι ᾿Απελθόντες 
απείσατε εἰς ἔνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xal ἁγίου 
Πνεύματος" εἰς ὄνομα δὲ θεϊχῆς Τριάδος, ὀνομασίας 
μηδὲν διαφορὰν" ἐχούσης ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸς εἷς ἡμῖν 
ἐν νόμῳ xa ἐν προφήταις χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις xat 
ἐν ᾿Αποστόλοις (83), ἐν Παλαιᾷ xat Καινῇ Διαθήχῃ 
χεχήρυχται χαὶ χατήγγελται, Πατὴρ χαὶ Υἱὸς χαὶ 
ἄγιον Πνεῦμα μή τις συναλοιφὴ οὖσα ἡ Θεότης, ἀλλὰ 
Τριὰς οὖσα ὄντως τελεία, τέλειος ὁ Πατὴρ, τέλειος 
ὁ Υἱὸς, τέλειον τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, μία θεότης, εἷς 
Θεός " ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ χαὶ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


10΄. Αὕτη ἐστὶν ἡ πίστις, ἡ τῆς ἡμετέρας ζωῆς 
πραγματεία " τοῦτο τὸ ἔρεισμα τῆς ἀληθείας - αὕτη f) 
παρθένος Χριστοῦ xai περιστερὰ ἄχαχος" αὕτη ἐστὶν 
ἡ ξωὴ χαὶ ἡ ἐλπὶς xai d$ βεθαίωσις τῆς ἀφθαρσίας. 
᾿Αλλὰ παραχαλῶ πόντας ὑμᾶς τοὺς ἐντυγχάνοντας 
συγγνῶναι τῇ ἐμῇ ταπεινότητι xal ἀσθενείᾳ τοῦ βρα- 
χυτάτου μου νοῦ, τοῦ ἀπὸ πολλοῦ τῶν αἱρέσεων ἰοῦ 
ἀποναρχήσαντος, xaX ἀποσιχχαίνοντος (84), ὡς ἀπο- 
πτύοντυς δίχην xax ναυτιῶντος, δι᾿ ὧν τοι αὐστηρῶς 
πρός τινας φερόμενος ἠνέχθην διὰ ῥημάτων, f) χαλέ- 
σας τινὰς ἀλητηρίους, ἣ ἀγύρτας, Tj πεπλανημένους, 
ἣ ἀπατεῶνας. Διὰ γὰρ τὸν πολὺν πόνον τοῦ ἰοῦ, 
χαίτοι γε μὴ ἔχοντες ἔθος προχείρως ἐπισχώπτειν 
τινὰς, ἀνάγχην ἐσχήχαμεν τοιούτοις αὐτοὺς διαθέσθαε 
τοῖς ῥήμασιν, ἵνα ἀποστρέφωμεν τὴν διάνοιάν τινων 
μὴ πη νομίσωσιν ἡμᾷς διὰ τὸ ἀφανδὸν " μὴ δεδη- 
μοσιευχέναι, ἀποχαλύψαντας τὰ παρ᾽ αὐτοῖς λεγό- 
μενα ἣ γινόμενα, μέρος ἔχειν διανοίας συγχατατιθε- 
μένης τῇ παρ᾽ ἐχάστῃ τῶν αἱρέσεων χαχοδοξίᾳ. Πε- 
ποίημαι ὃὲ xal προοίμιον ἐν ὀλίγῳ εἰς τὴν ἀρχὴν 
τοῦ συντάγματος, περὶ τούτων αὐτῶν προτασφαλιζό- 
μενος xal συγγνώμην αὐτῶν, ἵνα μὴ τις ἀδίαν " τινὰ 
εἰς ἡμᾶς ἐνσχήψῃ, ὡς ἡττωμένους νομίζων, καὶ ἐπὶ 
πὸ σχῴπτειν ὁρμῶντας, Ἐδείξαμεν δὲ ἐν τῷ προοιμίῳ 
χαὶ περὶ ποίων ἐμέλλομεν λέγειν αἱρέσεων, εἰς πόσας 


* F. ἀναφανδόν. * F. ἀδιχίαν, 


(85) Καὶ ἐν ᾿Αποστόϊζοις. Petavius reddit apud 
Apostolos ; sed melius dicitur in Apostolis. Veteres 
enim Apostolos vocabant libros Epistolarum cano- 
nicarum Novi Testamenti. 

(84) Dp. ἀποτυγχάνοντος, sed veram lectionem 
ex Regio restituimus. 
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τε βιθλους διείλομεν τὴν πᾶσαν πραγματείαν" ἐν A 
ἑχάστῳ δὲ βιδλέῳ περὶ πόσων xal ποίων εἰρήχαμεν " 
ὡς καὶ ἐνταῦθα πάλιν ἐπιμνημονεύσας ὁμοίως ὑπο- 
δείκνυμι, εἰς ὠφέλειαν πανταχόθεν τῶν ἐντυγχα- 
νόντων. 

Κ΄. Καὶ εἰσὶ μὲν βιδλία τρία, τόμο: ἑπτά. Καὶ ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ βιδλίῳ αἱρέσεις μς’, χατὰ ἀριθμὸν 
ὀνομάτων ἐγχείμεναι, χαὶ χατὰ εἱρμὸν πρώτης χαὶ 
δευτέρας ἕως τῆς τελευταίας τυχούσης βίδλου ἐγχει- 
μένης" ὅτι ἡ μὲν πρώτη βίδλος ἔχει αἱρέσεις uc ἐν 
πόμοις τρισί, Ἢ δὲ δευτέρα βίδλος αἱρέσεις χγ', ἐν 
τόμοις δυσίν. Ἢ δὲ τρίτη βίθλος αἱρέσεις ta', ἐν τό- 
yos δυσίν. Πάντες τοίνυν οἱ τῷ πονήματι ἡμῶν συμ- 
πονοῦντες, xal σπουδάσματι ἐντυγχάνειν μαχροθυ- 
μοῦντες, διερχόμενοίΐ τε, παραχλήθητε καὶ ἀξιώθητε 
τὴν ὠφέλειαν ἐπιχερδῆσαι, τὰ δὲ ἀνδῆ τῶν αἱρέσεων Β 
ἀπὸ τοῦ νοὺς ἀποτρέψαι. Οὐ γὰρ εἰς βλάδην ἀπεχαλύ- 
agre, ἀλλ᾽ εἰς ὠφέλειαν xai παρατήρησιν τοῦ μὴ 
ἐμπεσεῖν εἰς ἐπαγωγὴν τῶν προειρημένων. Διελθόντες 
δὲ τὸν πάντα κάματον ἢ χαὶ μέρη, ὑπὲρ ἡμῶν εὔξασθε 
xai χαταξιώσατε ἵνα ὁ Θεὸς δῴη μέρος ἡμῖν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ xal μόνῃ χαθολιχῇ xaX ἀποστολιχῇ Ἔχχλησίᾳ 
χαὶ ἀληθινῇ χαὶ ζωτιχῇ xat σωτηριώδει, χαὶ ῥύσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης αἱρέσεως " xai εἴ τι ὡς ἄνθρωποι 
ig δυνάμενοι ἐπὶ τὸ πέρας ἀποτεινόμενοι τῆς ἀχα- 
᾿ταλήπτου xal ἀνεχδιηγήτου θεότητος, ἀλλ᾽ ὡς στενο- 
χωρούμενοι εἰς ἀπολογίαν, ὑπὲρ Θεοῦ διηγήσασθαι 
ἀνθρωπίνως ἠἡναγχασμένοι τόλμῃ ἠνέχθη μεν, συγγνω- 
μονοῦντος τοῦ Θεοῦ χαὶ ὑμεῖς αὐτοὶ συγγνωμονήσατε. 
Καὶ πάλιν ὑπερεύχεσθε, ἵνα ὁ Κύριος ἣν ἡτησάμεθα C 
μερίδα ἡμῖν δῴη ἐν τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ πίστει xal μόνῃ 
ἀπηλλαγμένῃ πάσης ἐναντιότητος, xal τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων πολλῶν ὄντων συγχώρησιν ποιήσηται 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " δι᾽ οὗ xol μεθ᾽ 
οὗ δόξα τῷ Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς αἰῶνας. 
᾿Αμὴν. 


ADVERSUS HJERESES LIB. Hf. TOM. 1l. — EXPOSITIO FIDEI, 
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bis tractand:ze essent hzreses, tum quot in libros 
tolum opus esset distributum, deinde quot et cu- 
jusmodi in unumquemque librum conjecta sint. 
Qux memorie causa ad lectorum utilitatem libet 
hoc loco repetere. 

XX. Tres itaque libri sunt septem in tomos par- 
titi. Primus liber hzereses sex et quadraginta com- 
plectitur : quarum nomina singillatim percensen- 
lur, servato prioris et posterioris ac reliquarum 
deinceps ad postremam usque libri totius ordine. 
Ergo primus liber tomis tribus xrvt hzereses conli- 
net; secundus tomis duobus h:ereses. xxin; ter- 
tius denique duobus tomis bzreses xi. Vos igitur 
omnes, qui communem hunc mecum laborem ca- 
pessitis, et. hanc nostram lucubrationem patienter 
evolvere studetis, rogo plurimum et exhortor, et 
ui digni sitis postulo fructum istine aliquem et 
wiilitatem capere, atque h:zreseon molestiam ac 
perniciem ab animis vestris longissime removere, 
Non enim illas cujusquam ad fraudem exitiumque 
patefecimus, sed ad utilitatem atque cautionem, ne 
ad commemoratas illas hzreses illecebris ullis 
quisquam pertrahatur. Porro ubi totum istud opus, 
ejusve partem aliquam legendo percurreritis, Deum 
pro nobis obaecratote, et illud impetrare studetote, 
nobis ut ille locum aliquem in sancta solaque ca- 
lholica et apostolica Ecclesia, eademque vera, vi- 
vifica, salutarique tribuat, tum ut nos ab haeresis 
omnis contagione liberet. Quod si quidpiam, ut- 
pote homines, qui incomprehensibilem et inexpli- 
cabilem illam divinitatem penitus assequi, el ad 
extremum usque penetrare 1103 non possumus , 
sed in angustias eas conjecti, ut divini numinis 
propugnandi gratia quzdam pro humano captu 
disserere coacti simus ; si quid, inquam, paulo au- 
dacius fecimus, condonante Deo, vos et istud mihi 


condonare velitis. Ac rursum illud mea causa petite, uti Dominus, quam ab eo sorlem conditionem- 
que precati sumus, in sanctissima sua religione, qua» sola ab omni contradictione libera est, conce- 
dere non gravelur, ac peccalorum meorum, qui» bene multa sunt, gratiam facere, in Christo Jesu 
Domino nostro : per quem et cum quo gloria Patri cum Spiritu sancto in saecula. Amen. 


ΚΑ΄. Καὶ ἃ μὲν περὶ πίστεως ἔχει αὕτη ἡ μόνη 
χαθολιχὴ Ἐχχλησία, xai περιστερὰ ἄχαχος, μία 
οὖσα τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ὡς λέγει " Mía ἐστὶ περιστερά 
μου, xai ὁμοίως περὶ τῶν ἀμυθήτων νεανίδων ὧν 
οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, συντόμως ἔφημεν" περί τε Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος ὁμοουσιότητος, 
καὶ περὶ τῆς ἐνσάρχου Χριστοῦ xai τελείας παρου- 
σίας, χαὶ ἄλλων μερῶν τῆς πίστεως " περὶ θεσμῶν 
δὲ τῆς αὐτῆς (85) ἐν ὀλίγῳ μέν gol bot πάλιν ἀνάγχη 


! Cant. vi, 8, 


(85) Περὶ θεσμῶν δὲ τῆς αὑτῆς. Egregia dein- 
reps ac singularis disputatio sequitur de praecipuis 
Ecclesise ritibus ; quem velut characterem ac notam 
adhibet, quo ab adulterinis conventiculis catholica 
Ecclesia dignoscitur. Quibus nos argumentis ac 
signis perinde hoc tempore veram ac Romanam 
Ecclesiam a-fece novissimarum hzreseon secerni- 
mus. Nam plerique omnes illi veteris Ecclesie mo- 
res in Romoanz usu ac consuetudine resederunt, 
Quocirca pauci illi, qui supersunt, numeri magno ca- 


XXI. Hactenus igitur quznam esset unius et ca- 
tholiez Ecclesiz fides, simplicis, inquam, illius et 
innocentis columbe, quze unica est viro suo, uti 
scriptum est : Una est columba mea ', nec non et 
de infinitis adolescentulis, quorum iniri numerus 
non potest, qua potuimus brevitate disputavimus : 
inprimisque de eadem Patris et Filii ac Spiri- 
ius sancti substantia, deque perfecta Christi Do- 
mini incarnatione, ac reliquis fidei capitibus. Nunc 


tholicis omnibus usui esse possunt, ut adversus novo- 
rum hominum insaniam atque inscitiam opponantur. 
Ac si de singulis illis ritibus paulo accuratius verba 
facere vellem, ingentibus commentariis opus esset. 
Ne nihil vero dicam, precipua quedam ex iis libaro 
placuit, quz in adversariis nostris, proide ut 
auclorem quemque in manus ceperam, promiscue 
adnotata reperi. PETAv. (Vide in Appendice dis- 
M De veteribus quibusdam Ecclesie riti- 
us.) 


"s 


S. EPIPHANII 
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de ejusdem Ecclesiz sanciionibus ac legibus pauca A παραθέσθαι τῶν αὑτῶν θεσμῶν ἀπὸ μέρους τὸ εἶδος, 


mihi necesse est; deque earumdem forma, aliqua 
sallem ex parle persequi; quaecunque nimirum 
proprie olim in ipsa servata sunt hodieque servan- 
tur, partim ex precepto, partim ex inductione 
animi, Deo ex disciplinze suz virtute fruetum quem- 
idam voluptatemque capiente. Crepido igitur ac vel- 
ut gradus quidam in Ecclesia virginitas est, quae 
a plerisque colitur et. observatur, et. in. illustri 
quadam gloria ac praedicatione versatur. Virginita- 
lem solitaria vita proxime sequitur : quam in ple- 
risque sexus utriusque monachis videmus, Sceun- 
dum hane continentia ad idem pietatis curriculum 
fundata est ac stabilita, Deinde viduitas eum dili- 
genti altentaque cautione et casta sinceraque vitze 
ratione conjuncta. Post gradus illos et ordines suum 
«quoque locum obtinent honest:e. nuptias, qua ma- 
gno in honore sunt, presertim singulares ac mi- 
nime repetit, que praeceptorum observalioni stu- 
dent, Quod si quis mortua uxore, vel mulier mor- 
πὸ viro id voluerit, alterum virum uxoremve, dun- 
laxat post alterutrius obitum, sibi asciscere licet. 
Morum omnium velut fastigium et, wt ita dicam, 
*natris ac genitricis locum sanctum sibi sacerdo- 
tium vindicat : quod. ex virginum ordine prxcipue 
constat : aut. si. minus e virginibus, 1104 certe 
ex monachis; sí vero ex monachorum ordine ad il- 
lam functionem obeundam idonei non fuerint, ex 


n 


liis creari. sacerdotes solent qui a suis se uxoribus * 


continent, aut secundum unas nüptias in viduilaté 


ὅταπερ φύσει πεφύλαχται ἐν αὐτῇ χαὶ φυλάσσεται, 
πὰ μὲν ἐκ προστάγματος, τὰ δὲ χατὰ ἀποδοχὴν προ- 
αιρέσεως, τοῦ Θεοῦ χαίροντος ἐπὶ τῇ ἀρετῇ τῆς αὐτοῦ 
διδασχαλίας. Καὶ πρῶτον μὲν χρηπὶς xat, ὡς εἰπεῖν, 
βαθμὸς ἐν αὐτῇ ἡ παρθενία (86), ἀσχουμένη τε xat 
φυλαττομένη παρὰ πολλοῖς xai ἐνδοξαζομένη. Συν- 
ἐπεται δὲ τῇ αὑτῇ παρθενίᾳ ἡ μονότης, παρὰ πλείοσι 
τῶν μοναζόντων καὶ μοναζουσῶν. Μετὰ ταύτην ἐγ- 
χράτεια ἐπὶ τὸν αὐτὸν δρόμον τεθεμελιωμένη. Ἔπειτα 
$i χηροσύνη μετὰ πάσης προσοχῆς xai ἀχράντου 
συναναστροφῆς. Ταύταις ὃὲ ταῖς τάξεσιν ἀχόλουθος 
ὁ σεμνὸς γάμος ἐν μεγάλῃ τιμῇ, ὁ ἐν μονογαμίᾳ μά- 
λιστα χαὶ παραφυλαχῇ ἐνταλμάτων. Eb δέ τις τε- 
λευτησάσης τῆς αὐτοῦ γυναιχὺς, ἢ ἀνδρὸς τελευτή- 
Ζαντος τῆς τινος γυναιχὸς ", ἐφίεται δευτέρᾳ συναφθῆ- 
ναι ἢ δευτέρῳ μετὰ θάνατον τοῦ πρώτου f) τῆς πρώ-. 
της. Στεφάνη δὲ τούτων πάντων 7, μήτηρ, ὡς εἰπεῖν, 
χαὶ γεννήτρια ἡ &yla ἱερωσύνη, ix μὲν παρθέ- 
νων (87) τὸ πλεῖστον ὁρμωμένη " εἰ δὲ οὐχ Ex παρ- 
θένων, ἐχ μοναζόντων * εἰ δὲ μὴ εἶεν ἱχανοὶ (88) εἰς 
ὑπηρεσίαν ἀπὸ μοναξζόντων, ἐξ ἐγχρατευομένων τῶν 
ἰδίων γυναιχῶν, ἢ χηρευσάντων ἀπὸ μονογαμίας. 
Δευτερόγαμον δὲ (89) οὐχ ἔξεστι δέχεσθαι ἐν αὐτῇ εἰς 
ἱερωσύνην, χἄν τε ἐγχρατευόμενος εἴη χῆρος ἀπαρ- 
χῆς * τάξεως ἐπισχόπου xal πρεσδυτέρου καὶ διαχόνου 
xaX ὑποδιαχόνου. Μετὰ ταύτην τὴν ἱερωσύνην λοιπὸν 
ἀναγνωστῶν πκάγμα ἐξ ὅλων τῶν ταγμάτων, τουτέστε 
παρθένων χαὶ μοναζόντων χαὶ ἐγχρατενομένων χαὶ 
χηρευσάντων χαὶ τῶν ἔτι ἐν σεμνῷ γάμῳ. ΕἸ δὲ εἴη 


versantur, Seeundis vero nuptiis implicitus in. Ec- C. ἀνάγχη, καὶ ἀπὸ τῶν μετὰ θάνατον τῆς πρώτης γυ- 


clesia ad sacerdotium non admittitur, tametsi aut 
sese ab uxore contineat, aut sit viduus : ejusmodi, 
inquam, ab episcopi, presbyteri, diaconi et sub- 


varxhz δευτέρᾳ συναφθέντων " xal γὰρ οὐχ ἔστιν ἐε- 
ρεὺς ὁ ἀναγνύστης, ἀλλ᾽ ὡς γραμματεὺς τοῦ λόγου. 
Καὶ διαχόνισσαι (90) δὲ χαθίσταντα: εἰς ὑπηρεσίαν 


* Decát βούλεται, aut aliquid ejusmodi. * Corruptus locus. 


(80) Ἢ παρθενία. Summo in pretio et honore 
ab ipsis Ecclesize imcunabulis habitam fuisse virgi- 
nitatem, multosque utriusque sexus illam custo- 
diendo coluisse, vel ex przclarissimo hoc S. Epi- 
phanii -testimonio demonstraretur. Theologorum 
scriptis celebrantur ea de re veterum conciliorum 
canones; celebrantur et Patrum loca eximia, Am- 
brosii praesertim et Hieronymi, Feminw virginitati 
studebant, in monasteriis aliz, ia quibus aliquando, 
ut verbis utar S. Hieronymi, virguneule rudes et 
»dentulze recipiebantur, alendz el divinarum Scri- 
pturarum lectione et psalmorum cantu. Privatis 
et palernis in domibus alix virginitatem se pro- 
fiteri declarantes et muliebris cultus despicientia, 
et fusci coloris veste, veluli Christianze philosophize 
pallio quodam : aut sacrum. velum ab episcopo cum 
publico ritu. accipiebant quasi sacramentum quod - 
dam et consecrationis insigne. Et hoc ritu Christo 
sponso jungebantur, vel circa pubescentis juventce 
initia, vel xtatis anno xxv, vel xz, vel etiam Lx, 
prout idoneum episcopis videbatur. De hisce rebus 
omnibus virgines in veteri Ecclesia sacras spectan- 
libus exstant certissima in velerum scriptis monu- 
inenfa, quorum plura collegit ad. ἡ inen Epiphanii 
locum  Petavius, Thomasinus De veteri et nova Ec- 
clesim disciplina parte 1, lib. i, cap. 42, et ut 
multos prateream, Natalis Alexander cap. 5, artic. 
10, Hist, ww. Eccl. Seculi. 

(87) Ἐκ μὲν παρθένων, Insignis hic. Epiphanii 
de clericorum continentia locus maximi a nobis 


fariendus atque jungendus cum numero ὁ heresis 
59, ubi Epiphanius enucleatius rem declarat eamdem. 
Placet loci illiussummam hic reprzsentare verbis Pe- 
tavii, qui utrumque'locum pluribus ornat in suis ad 
kxpositionem fidei Animadversionibus. Ait enim z 
Docet in primis (Epiphanius )episcopum, aut presbyte- 
rum, aut diacomum ez diganis ordinari neminem, Tum 
neque hos, neque subdiaconum aliter consecrari, quam 
vel priore. eaque unica. conjuge mortua, vel ab ejus- 
dem viventis consortio ac consuetudine distractos ; 
nisi virgines omnino sint; prasertini ubi ecclesiastici 
canones accurate servantur. Nam quod in quibusdam 
locis presbyteri, diaconi εἰ subdiaconi liberos adhuc 
suscipiant, id abusione quadam ac discipline cor- 
rupiela fieri: ἀμ! vero necessitate, wubi, pro ingenti 
populorum multitudine, ministrorum copia non sup- 
petit. Nam alioqui Ecclesia: decreto clericorum ordi- 
nibus istis continentia. praescribitur. Wec ex Epi- 
phanio Petavius, quie 1v. decurrente Ecclesie s- 
culo in Oriente vigebant. Viguisse et in Occidente, 
cum innumeris doceamur veterum documentis ; vel 
unius S. Hieronymi non semel iterata, ct apertis 
verbis atque conceptissimis ab ipso declarata au- 
cloritas satis nobis esse potest. 

(88) EL δὲ μὴ εἶεν ἱκανοί, etc. Consule S. Augu- 
stini Epistolam nova in recensione 60, 

(89) Δευτερόγαμον δέ, etc. Digamus a sacris re- 
jicitur ordinibus. 

(90) Kal διακόνισσαι, etc. Diaconissarum, quas 
ab ipso sui exordio institutas sacris in ministeriis 
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γυναιχῶν μόνον, διὰ τὴν σεμνότητα, ἂν χρεία xaza- 
σταίη, λουτροῦ ἕνεχα ἢ ἐπισχέψεως σωμάτων. Καὶ 
αὗται δὲ μονόγαμοι ἐγχρατευσάμεναι, 7j χηρεύσασαι 
ἀπὸ μονηγαμίας, ἢ ἀειπάρθενοι οὖσαι. Εἶθ᾽ ἑξῆς 
τούτων, ἐπορχισταὶ χαὶ ἑρμηνευταὶ γλώσσης εἰς 
γλῶσσαν, ἢ ἐν ταῖς ἀναγνώσεσιν, ἢ ἐν ταῖς προσυμι- 
λίαις. Λοιπὸν δὲ xal χοπιαταὶ, οἱ τὰ σώματα περι- 
στέλλοντες τῶν χοιμωμένων, xat θυρωροὶ xal ἡ πᾶσα 
εὐταξία. ; 


ADVERSUS ILERESES LIB. III. 
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A diaconi gradu rejicitur. Secundum hos gradus le- 
ctorum ordo ex omnibus ordinibus eligi potest, hoc 
est, e virginibus, monachis, continentibus, viduis 
οἱ iis, qui honestis matrimoniis illigantur. Imo, si 
necessitas tulerit, ex illis etiam asciscuntur, qui 
post prioris uxoris obitum cum altera sese copula- 
rint : quippe lector non sacerdos est, sed tanquam 
divini verbi scriba. At diaconisse ad hunc unum 
usum adhibentur, ut. mulierum decoris et honesta- 


lis causa sint administre, si id forte necesse fuerit, sive dum baplismo initiandz:& sunt, sive dum 
earum corpora perscrütanda. lll: quidem univire et continentes esse debent, wel post unas nuptias 
vidu:e, vel perpetue virgines. Post illos omnes ordines deinceps exorciste sequuntur, el interpretes 
ex una lingua in aliam vel in lectionibus vel in concionibus. Sequuntur laborantes, qui mortuorum 
corpora curant. Tum.ostiarii ac reliqui discipline causa ordines instituti. 


KB. Συνάξεις (90) δὲ ἐπιτελούμεναι ταχθεῖσα! B — XXI. Sacri porro conventus et synaxes ab 


εἰσιν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων (02) τετράδι xal πρησαῦ- 
βάτῳ χαὶ Κυριαχῇ" τετράδ: δὲ χαὶ ἐν προσαδθάτῳ ἐν 
νηστείχ(θ5) ξω; ὥρας ἐνάτης, ἐπειδή περ ἐπιφωσχούσῃ 
τετράδι συνελήφθη ὁ Κύριος xai τῷ προσαδθάτιῳ 
ἐσταυρώθη (84) - xat παρέδωχαν οἱ ἀπόστολοι (95) 
ἐν ταύταις νηστείας ἐπιτελεῖσθαι, πληρουμένου τοῦ 
ῥητοῦ, ὅτι Ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ' αὑτῶν ὁ γυμρίος, 


adhibuit ad sextum usque seculum Ecclesia, munus 
et officium paucis hic delibat I-piphanius, Plura de 
iisdem scripsit in hzeresi 79, numeris 3 et 4, ubi 
inler c»tera hec invenies, qwe ad characterem 
et officium illarum spectant. Quanquam vero dia- 
conissarum in Ecclesia ordo sit, non tamen ad sa- 
cerdotii. functionem, aut. ullam ejusmodi admini- 
strationem iustitutus. est, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰς τὸ ἱερατεύειν, 
οὐδέ τι ἐπιχειρεῖν, sed μὲ muliebris sexus hone- 
siali consulatur; sive ut baptismi tempore. adsit; 
sive wt dnspiciat δὶ quid .passa sit, aut. molestia: 
pertulerit ; εἶνε ut. cum. nudandum δεῖ mulieris 
corpus, interreniat ; me virorum, qui sacris operan- 
tur, aspectui sit exposita; sed a. sola diaconissa vi- 
deatur : qua sacerdotis. mandato mulieris. curam 
gerit, quo tempore vestibus exuitur. Qua in. re cum 
ordinis illius modestie, tum ecclesiastica disciplina: 
prudenter aduodum δὰ canonis prascripto est ac 
regula consultum. Evolve, si. lubeat, Thomasiuum 
memorato superius lib. n: partis 1, capitibus 50 
et 51. 

(91) Συγάξεις proprie fidelium conventus dice- 
lautur à Grzecis, quibus sàera persolvebantur ofli- 
cia, divinze legebantur Scripturz, martyrum acta, 
Ecclesiarum epistole przclariores ; sacri habe- 
bantur sermones, psalmodiz: opera. impeudebatur ; 
divina celebrabantur, quoties opus erat, mysteria. 
Ita vocem illam interpretatus est Fronto Duczus ad 
S. Joan. Chrysostomi orationem n in Judeos, Fron- 
tonem sequitur ad locum Epiphanii prisentem Pe- 
Vavius, quem consule multa de synaxibus sacris 
perdocte disserentem. Constat. Latinos Patres Sta- 
tiones appellavisse, quz Grzecis dicebantur synaxes. 
Piura de his dat Petavius loco mox laudato. 

(92) Ἀπὸ τῶ» ἀποστόλων, etc.Quod Epiphanius 
admonet, triplicem. illam synaxin dierum. totidem 
ab apostolis esse. traditam, haud scio an salis certo 
comrtare. queat, Nam. primis Ecclesie temporibus 
unus duntazat Dominicus dies ad eam rem observa- 
tus videtur, wt ex. Apostolo, lad Cor.,cap. xvi, col- 
figitur. Quin. etiam. Justinus Martyr Apol. n, cum 
de Christianorum conrentibus. agit, solius Dominici 
meminit, τὴν δὲ τοῦ ἡλίον ἡμέραν χοινῇ πάντες τὴν 
συνέλευσιν ποιούμεθα. Quare magis id ex privato Ec- 
clesie cujusque vitu, quam ex communi apostolorum 
vrescriplo derivatum. existimo, wt quarta. seztave 


C 


apostolis instituti sunt his potissimum diebus , 
quarta et sexta feria el Dominica; a& quarta et 
sexia feria in jejunio ad horam usque nonam, 
propterea quod quarta feria comprehensus est 
Dominus et vi feria crucifixus. Ideo per illos dies 
jejunandum esse decreverunt apostoli, ut impleatur 
illud quod scriptum est : Cum ablatus fuerit. ab 


feria, aut. eiíam sabbato synares conventusque fie- 
rent, Quam in rem egregius est Augustint locus * 
Epist, 118 (in. novis vero editionibus Epistola illa 
est in ordine 54, ct locus de ea allegatus legitur in 
cap. n), qui mihi hic ascribendus videlur ; «Alia vero, 
inquit, quee per loca terrarum regionesque variantur; 
sicuti cst quod alii jejunant sabbato, alii vero non: alii 
quotidie communicant corpori et sanguini Dominico; 
alii certis diebus accipiunt : alibi nullus dies intermite 
litur quo. non offeratur ; alibi sabbato tantum. et Do« 
minico, alibi tantum Dominico ; et si quid aliud hujus- 
modi animadverti potest , totum hoc genus rerum libe- 
ras habet obsereationes. » Innocentius porro Epist. 1, 
cap. iv (ea Innocentii 1 Epistola ad Eugubinum epi- 
scopum Decentium data, in conciliorum editionibus 
prima quidem in ordine est ; sed in Petri Coustantii 
recensione est xxv), feria vi, et sabbato sacramenta 
minime celebrari. scribit, his verbis : « Quod wtique 
non dubium est, in tantum eos jejunasse ( de apo- 
siolis loquitur) biduo memorato, ul. traditio Ecclesiar 
habeat, illo biduo sacramenta penitus mon celebrari.» 
In. Mediolanensi Ecclesia quotidie. sacrificium obla- 
Qum ex Ambrosio constat, qui seri. δὲ iia loqui- 
tur (Sermo ille in Romana Ambrosii editione 34, 
in recentiori 25 censetur de sermonibus S. Am- 
brosio ascriptis, et in Appendice rejectis) : «Moneo 
cliam, ut qui juxta. Ecclesiam est, et sine gravi im- 
pedimenio potest, quolidie audiat missam ; εἰ qui 
potest, omni nocte ad matutinum veniat. » Et paulo 
post : « In Quadragesima vero moneo, ut die omni, 
aut sallem, ut. dixi, omni Dominica, offeralis, ut 
communicetis. » Varia igitur admodum per Ecclesias 
consuetudo fuit. Wc Petavius inter illa bene multa, 
que ad nostrum Epiphanii locum adnotavit, 

(93) Συνάξεις igilur statis quibusdam diebus cuu 
jejunio conjungebantur, in aliis vero minime. 

(94) Id est, decreta est Christi comprebensio a 
concilio Judzorum, Juda paciscente cum illis de 
mercede proditionis. Vide canonem 15 S. Petri 
episcopi Alexandrini et martyris. [Hujusce Patrolo- 
gie tom, X VI.) 

(95) Καὶ παρέδωχαν οἱ dxócro.loi. Quartze εἰ 
sexta feri; jejunium fuisse antiquitus servatum 
asseruere et Patres Epiphanio antiquiores, Clemens 
Alexandrinus praesertim. et. Tertullianus. Fuisse 
vero ab apostolis institutum non constat. 
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illis. sponsus, tunc jejunabunt in illis diebus *. Ne- A 
que vero ut ei gratilicemur qui nostra causa pas- 
sus est, instituta sunt jejunia, sed ul salutis no- 
stra causa passionem illam profiteamur, quam 
pro nobis Dominus ipse suscepit, atque ut h:ec 
2 Deo jejunia expiandis nostris sceleribus impu- 
fentur, Porro istiusmodi jejunium toto anno in 
Ecclesia ' catholiea diligenter observatur, 1105 
quarta, uti dixi, sextaque feria ad horam usque 
nonam , exceptis quinquaginta Pentecostes die- 
bus, quibus neque genua flectuntur, neque jeju- 
nium indicitur, pro illis vero conventibus qui ad 
horam nonam quartis sextisve feriis celebrari con- 
sueverunt, per illos dies perinde ac Dominica die 
matutinis horis synaxes obeuntur. Neque vero 
totis illis duntaxat. quinquaginta Pentecostes die- B 
bus ulla, uti dixi, jejunia sunt, sed neque Epipha- 
niorum die, quo Dominus secundum carnem natus 
est, jejunare licet, tamelsi in quartam feriam vel 
sextam inciderit. At qui pietati student, egregia 
quadam ac laudabili voluntate, perpetuo (solis Do- 
minicis ac Pentecostes diebus exceptis) jejunia sibi 
ac vigilias imponunt. Nam Dominicas omnes festas 
esse hilaresque catholica sanxit Ecclesia, ac so- 
lemnes synaxes matutinis horis indicit, nec ulla 
' jejunia celebrat; absurdum enim est jejunare De- 
minico die. Czterum ante septem Paschatis dies 
Quadragesimam observare atque in jejuniis per- 
severare eadem consuevit Ecclesia ; Dominicis 
vero nullis omnino, adeoque nec ipsius quidem 
Quadragesimze jejunare solet. Przeterea sex illos 
Paschatis dies xerophagia, hoc est arido victu 
Iransigunt populi omnes, hoc est. panem duntaxat 
cum sale et aqua sub vesperam adhibent. [πὸ 
vero nonnulli ad biduum vel triduum vel quatri- 
duum usque jejunia prorogant. Alii tolam hebdo- 
madem usque ad sequentis Dominice gallicinium 
sine cibo transmitlunt. Pervigilia vero sex obeunl : 
itemque synaxes his sex diebus et in tota Quadra- 
gesima ab hora nona usque ad vesperam celebrant. 
At quibusdam in locis in ea solum nocte, qus 
quintam feriam sequitur et in feriam sextam de- 
sinit atque in ea quz Dominicam antecedit, per- 
vigilant. Aliis in locis quinta feria divini mysterii 
cultus hora nona celebratur, atque ita missio po- 
puli fit, uL in aridorum usu persistant. Alibi vero 
divini mysterii cultus non prius indicitur, quam 
Dominicus dies illuxerit, cum sub gallorum can- 
tum dimittitur populus.in ipso Resurrectionis festo, 


S. EPIPHANIT 
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τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 
Καὶ οὐχ ἵνα χάριν ποιήσωμεν τῷ ὑπὲρ ἡ μῶν πεπον- 
θότι, ἡ νηστεία ἡμῖν προστέταχται" ἀλλ᾽ ὅπως ὁμο- 
λογήσωμεν εἰς ἡμῶν σωτηρίαν τὸ τοῦ Κυρίου πάθος, 
ὃ ὑπὲρ ἡμῶν αὑτὸς ἀνεδέξατο" χαὶ ὅπως ὑπὲρ τῶν 
ἡμῶν ἁμαρτιῶν αἱ νηστεῖαι ἡμῖν εὐλόγιστοι Θεῷ 
γένωνται. Καὶ δι᾽ ὅλου μὲν τοῦ ἔτους ἡ νηστεία φυ- 
λάττεται ἐν τῇ αὑτῇ ἁγίᾳ καθολιχῇ Ἐκχλησίᾳ, φημι 
δὲ τετράδι xal προσαδδάτῳ ξὼς ὥρας ἐνάτης, δίχα 
μόνης τῆς Πεντηχοστῆς ὅλης τῶν πεντήχοντα ἧμε- 
ρῶν, ἐν αἷς οὔτε γονυχλισίαι χίνονται, οὔτε νηστεία 
προστέταχται" ἀντὶ δὲ τῶν πρὸς τὴν ἐνάτην συν- 
ἀξεων τετράδων xal προσαδθάτων, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
Κυριαχῇ κατὰ τὰς πρωϊνὰς (96) αἱ συνάξεις ἐπιτε- 
λοῦνται. Ἔτι δὲ ἐν ταῖς V ἡμέραις, αἷς προεῖπον, 
τῆς Πεντηχοττῆς οὐχ ἔστιν οὔτε νηστεία" οὔτε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν "Emgavluv, ὅτε ἐγεννήθη ἐν σαρχὶ ὁ κύ- 
pios, ἕξεστι νηστεῦσαι, χἄν τε περιτύχῃ τετρὰς ἢ 
προσάξβατον. Προαιρέσει δὲ ἀγαθῇ οἱ αὐτῆς ἀσχη- 
ταὶ διαπαντὸς, χωρὶς Κυριαχῆς xat Πεντηχοστῆς, 
γηστεύουσι, xal ἀγρυπνίας διαπαντὸς ἐπιτελοῦσι. 
Τὰς δὲ Κυριαχὰς ἀπάσας τρυφερὰς ἡγεῖται ἡ ἁγία 
αὕτη καθολιχὴ Ἐχχλησία, xz συνάξεις ἀφ᾽ ἕωθεν 
ἐπιτελεῖ, οὐ νηστεύει. ᾿Αναχόλουθον γάρ ἐστιν ἐν 
Κυριαχῇ νηστεύειν. Τὴν δὲ Τεσσαραχοστὴν τὴν πρὸ 
τῶν ἑπτὰ (97) ἡμερῶν τοῦ ἀγίον Πάσχα ὡσαύτως 
φυλάττειν εἴωθεν ἡ αὐτὴ Ἐχχλησία, ἐν νηστείαις 
διατελοῦσα᾽ τὰς δὲ Κυριακὰς οὐδ' ὅλως, οὔτε ἐν αὐτῇ 
τῇ Τεσσαραχοστῇ, Τὰς δὲ ἐξ ἡμέρας τοῦ Πάσχα ἐν 
ξηροφαγίᾳ διατελοῦσι πάντες οἱ λαοί" φημὶ δὲ ἄρτῳ 
xai ἀλὴ καὶ ὕδατι τότε χρώμενοι πρὸς ἑσπέραν. ᾿Αλλὰ 
χαὶ οἱ σπουδαῖοι διπλᾶς χαὶ τριπλᾶς καὶ τετραπλᾶς 
ὑπερτίθενται, xai ὅλην τὴν ἐδδομάδα τινὲς ἄχρι 
ἀλεχτρυόνων χλαγγῆς τῆς Κυριακῆς ἐπιφωσχούσης. 
'Αγρυπνίας δὲ διατελοῦσι τὰς ἔξ’ πάλιν δὲ συνάξεις 
ἐπιτελοῦσι τὰς αὑτὰς ἕξ, xal ὅλην τὴν Τεσσαραχο- 
στὴν ἀπὸ ἐνάτης ἕως ἑσπέρας (98). Ἕν τισι δὲ τό- 
ποι; τὴν μετὰ τὴν πέμπτην ἀγρυπνοῦσιν ἐπιφώ- 
σχουσαν εἰς τὸ προσάδθατον xai τὴν Κυριακὴν μό- 
vag. "Ev τισι δὲ τόποις λατρεία οἰχονομίας (99) ἐν 
τῇ πέμπτῃ γίνεται ὥρᾳ ἐνάτῃ καὶ οὕτως ἀπολύει, 
μενόντων ἐν τῇ αὑτῇ ξηροφαγίᾳ. "Ev ἄλλοις δὲ τόποις 
οὗ γίνεται λατρεία τῆς οἰχονομίας ἢ μόνον ἐπιφω- 
σχούσης τῆς Κυριαχῆς, ὅτε ἀπολύε: περὶ τὴν τῶν 


Ὁ ἀλεχτρνόνων κλαγγὴν ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ, καὶ 


πανηγύρει μεγάλῃ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, ὡς προστέτα- 
χται. Τὰ δ' ἄλλα μυστήρια περὶ λουτροῦ xai τῶν 
ἔνδοθεν μυστηρίων, ὡς ἔχει ἡ παράδοσις τοῦ τε 
Εὐαγγελίον xat τῶν ἀποστόλων, οὕτως ἐπιτελεῖται, 


ac solemni celeberrimoque Paschatis die, quemadmodum prescriptum est, Quod ad aiia mysteria 
pertinet, ut baptismi 1106 et quie interiora sunt, ea ritibus illis ac czremoniis obeuntur, qui ex 
Evangelio et apostolorum auctoritate ac traditione profectze sunt. . 


! Luc, v, δῦ, 


(96) Κατὰ τὰς πρωϊνάς. Que sine jejunio cele- 
hrabautur Stationes, συνάξεις, ut Dominicis diebus, 
in Pentecoste et in Epiphauia, matutinis fiebant 
boris. Hora autem absolvcbantur nona, quie jeju- 
nium habebant adjunctum. 

on Πρὸ τῶν ἑπτά, etc. Paschales illic denotare 
vult dies septem, qui, a solemni Paschatis die nu- 


merati, insequens desinunt in Sabbatum. Ante dies 
illos Quadragesima servatur. : " 
(98) ως ἑσπέρας. Duplex. animadverte jejunii 
genus, aliud, quod solvebatur hora nona, ut illud 1v 
et vi feri : aliud vero, ut Quadragesimale, quod ad 
"pe usque producebatur. 
(99) In Ceena Domini missa. 
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KP. Ἐπὶ δὲ τῶν τελευτησάντων (1), ἐξ ὀνόματος A — XXIII. Jam vero quod ad mortuos spectat, no- 


τὰς μνήμας ποιοῦνται, προσευχὰς τελοῦντες xai λα- 
τρείας xat οἰκονομίας * ἑωθινοί τε ὕμνοι ἐν αὐτῇ τῇ 
ἁγίᾳ Ἐκχλησίᾳ διηνεχεῖς γίνονται xoi προσευχαὶ 
ἑωθιναὶ, λυχνιχοί τε ἅμα ψαλμοὶ (9) xaX προσευχαΐ, 
Τινὲς δὲ τῶν μοναζόντων αὑτῆς χατοιχοῦσι τὰς πό- 
Arg, τινὲς δὲ xal ἐν μοναστηρίοις χαθέζονται, xal 
ἀπὸ μήχοθεν ἀναχωροῦσιν. Ἥρεσε δέ τισι xat χό- 
μας ἔχειν τριχῶν ἕνεχεν δῆθεν πολιτείας, ἀπ᾽ ἰδίου 
vos, οὐ τοῦ Εὐαγγελίου προστάξαντος, οὐ τῶν ἀπο- 
στόλων δεξαμένων" ὁ γὰρ ἅγιος ἀπόστολος Παῦλος 
ἀπέχοψε τοῦτο τὸ σχῆμα. Εἰσὶ δὲ πολιτεῖαι ἄλλοι ' 
ἐξαίρετο: Ev τῇ αὐτῇ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ φυλαττό- 
pivatt φημὶ δὲ τοῦ ἀπέχεσθαι χρεῶν πάντων, τε- 
τραπόδων τε xal ὀρνέων xal ἰχθύων, ὠοῦ τε καὶ τυ- 
ροῦ" χαὶ ἕτεραι διάφοροι πολιτεῖαι, ὅτι ἔχαστος 
κατὰ τὸν ἴδιον χάματον μισθὸν λήψεται " χαὶ οἱ 
μὲν ἀπέχονται πάντων τούτων, οἱ δὲ τετραπόδων 
μόνων, λαμδάνουσι δὲ ὀρνέων xal τὰ μετέπειτα s 
ἕτεροι δὲ καὶ ὀρνέων ἀπέχονται, λαμδάνουσι δὲ ὠῶν 
γχαὶ ἰχθύων *. ἕτεροι δὲ οὐδὲ iv λαμβάνουσιν * ἄλλοι 
δὲ ἰχθύων ἀπέχονται, τυροῦ δὲ λαμθάνουσιν " ἕτεροι 
δὲ οὐδὲ τυροῦ λαμθάνουσιν. "Ἤδη δὲ xal ἄλλοι ἄρτου 
ἀπέχονται, ἕτεροι δὲ καὶ ἀχροδρύων καὶ ἐψημάτων. 
Πολλοὶ δὲ καὶ χαμευνοῦσιν, ἄλλοι δὲ οὐδὲ ὑποδέννυν- 
ται, ἄλλοι δὲ σάχχον φοροῦσι χεκρυμμένον, οἱ καλῶς 
φοροῦντες δι᾿ ἀρετὴν καὶ μετάνοιαν" ἀπρεπὲς γάρ 
ἐστιν ἐν προφανεῖ σάχχῳ προϊένα:, ὥς τινες οὕτω 
πράττουσιν. ᾿Απρεπὲὶς δὲ, ὡς ἔφημεν, xal τὸ χλοιοῖς 
προϊέναι, ὥς τισιν ἔδοξεν - οἱ πλείους δὲ βαλανείου 

πέχονται. Καί τινες ἀπετάξαντο τῷ βίῳ, τέχνας 
λεπτὰς xol ἀπράγμονας ἑαυτοῖς ἐπινοήσαντες, ἵνα 
ph ἀργὸν βίον διατελῶσι, μηδὲ τὸν ἄρτον βεδαρημέ- 
vov ἐσθίωσιν. Ἔν ψαλμῳδίαις 8$ οἱ πλείους,, xal 
εὐχαῖς διηνεχέσιν, ἀναγνώσεσί τε Γραφῶν ἁγίων xal 
ἀποστηθιομοῖς ἀσχοῦνται. 


minatim illorum mentio fi, ac preces et sacrificia ' 
mysteriaque frequentantur. Matutinze insuper laudes ' 
in. Ecclesia catholica matulinzsque preces assidua 
celebrantur; lucernales item psalmi et orationes. 
Forro monachorum alii im urbibus degunt, alii 
in monasteriis habitant, et ab hominum frequen- 
lia longius abscedunt. Nonnullis vero prolixior 
coma placuit, sanctioris videlicet instituti causa : id 
quod suapte voluntate, sine Evangelii praecepto, aut 
apostolorum approbatione faciunt; nam sanclus 
apostolus Paulus formam ejusmodi atque cultum ab- 
dicavit *. Sunt et alia in eadem catliolica Ecclesia 
instituta vivendi pristantia : nimirum, quod ulii 
carnibus prorsus abstineant, tam quadrupedum et 
avium quam piscium, nec non ovis ac caseo. Tum 
alia sunt vitz genera, propterea quod unusquisque 
secundum proprium laborem mercedem accipiet ἢ, 
lgitur sunt qui illis omnibus abstineant; alii qua- 
drupedibus duntaxat, sed avibus ac cateris vescun- 
tur ; alii etigm ab avibus temperant, ova el pisces 
adhibent ; lii etiam ova repudiant. Sunt qui piscibus 
abstinent : qui tamen. caseum sibi permittunt. Alii 
vero caseo non utuntur. Przeterea quidam a pane 
abstinent : quidam ab arborum fructibus et coctis 
omnibus, Plerique humi cubitant, alii nudis ped)bus 
ac sine calceamentis incedunt, alii occultum eilicium 
ferunt, qui id laudabiliter, virtutis scilicel aut poe- 
nitentia: causa, ferunt; nam cilicium palam ac pra 
se ferre minus decorum videtur, quod instituere 
nonnulli. Neque plus decoris habet, ut. diximus, 
quod nonnullis visum est, cum vinculis collo irdi- 
tis incedere. Sed quam plurimi balneas nunqvam 
vident. Nonnulli szeculo ita renuntiarunt, ut. levio- 
Tes quasdam artes ac minus negotiosas sibi ipsis 
excogitarenl, ne tatem in olio degerent, aut 


cibum eum cujusquam incommodo sumerent. Magna vero ex parte in decantandis psalmis ac conti- 
muis orationibus et sanctarum Scripturarum lectionibus, iisdemque memoriter pronunt:andis, seipsos 


exercent. 

KA'. Περὶ δὲ ξενοδοχίας χαὶ φιλανθρωπίας ἐλεημο- 
σύνης τε εἰς πάντας, πᾶσιν ὁ τῆς ἁγίας ταύτης 
χαθολιχῆς xal ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας χαρπὸς χε- 
χήρυχται, Τὸ δὲ λουτρὸν ἔχει ἀντὶ τῆς παλαιωθείσης 
περιτομῆς ἐν Χριστῷ * διαναπαύεται ἐν τῷ μεγάλῳ 


1107 XXIV. Jam vero hospitalitatis et huma- 
nitatis et in omnes pauperes beneficentig fructus 
loti catholica et apostolic; Ecclesie communis 
omnibus est indictus. Eadem vero Ecclesia pro 
obsoleta illa in Christo. circumcisione baptismum 


σαδθάτῳ, ἀντὶ τοῦ μιχροῦ aa6Gázou, ᾿Απέχεται χοις accepit: ac pro exiguo Sabbato, majoris Sabbati 


νωνίας ἁπάντων αἱρέσεων " ἀποχηρύττει πορνείαν, 
χαὶ μοιχείαν, χαὶ ἀσέλγειαν, καὶ εἰδωλολατρείαν, 
καὶ φόνον. xa πᾶσαν παρανομίαν, χαὶ μαγείσν, xax 
φαρμαχείαν, ἀστρονομίαν, χληδονισμοὺς, παλμῶν 


! F. ἄλλαι. * FH Cor. τι, 4. * E Cor. ni, 8, 

(1) Ἐπὶ δὲ τῶν τελευτησάντων. Petavii animad- 
versione insignis at memorabilis locus hic Epi- 
phanii habendus est, in quo agitur de orationibus 
et sacrificiis, quie pro mortuis ab Ecelesia cele- 
brantur, Fusius eadem de re idem Epiphanius agit 
ek in hzeresi, 75, num. 7, qu:e. hieresis est Aerii. Ἐξ 
ὀνόματος, nominatim mortuorum mentionem fieri 
in sacris peragendis, quibus illis suffragetur, tradit 
Epiphanius tum in przesenti, ttn memorato in loco 
Ariane haereseos, quo de ritu Deum exorandi pro 


quietem admittit, Ab omnium lhreseon commu- 
nione se segregat : fornicationem , adulterium ae 
libidinem proscribit omnem, item idololatriam, 
homicidium, iniquitatem omnem, maleficas artes, 


mortuis confer, quz Thomasius collegit veterum 
documenta eximio in Breviculo veteris ioris in 
celebratione missarum edit. nostr: tom. VIT, pag. 1, 
et aliis inde sequentibus. . 

(2) Avzvexol τε ἅμα 3raAuol. Lucernales psalm: 
qui vespertino tempore recitabantur, quo luceruz 
opus erat lumine. Unde et Vespertinum officium La- 
cernarium veteres dixere, Vide quae apud Thomasium 
nostrum ea de re non sanel occurrant. Operuie 
illius volumine in secundo. 
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veneficia, astronomiam, auguria, sorliliones, in- A παρατηρήσεις, ἐπαοιδίας, περίαπτα, τὰ δὴ χαλού- 


cantationes, amuleta, qua phylacteria vocantur. 
Ad he, theatra et equestres ludos et venationes 
ac musicos damnat, et maledicenliam omnem, de- 
iraclionem, pugnam atque rixam, blasphemiam, 
injuriam, avaritiam et usuram. Negotiatores non 
admodum probat, sed in omnium infimo luco con- 
stituit, Oblationes ab his, qui injuria neminem 
affecerint, neque scelus aliquod perpetrarint, sed 
juste vitam instituant, admittit, Preces ad Deum 
assidue easdemque frequentissimas ac sedulas et 
cum genuflexione in constitutis diebus, noctu et 
interdiu fundere precipit. Porro quibusdam in 
locis sacri conventus el synaxes eliam sabbatis in- 
dicuntur. lllud vero non ab omnibus, sed a prz- 
sinutioribus observatur, ut ne dejerent omnino, 
reque convicium cuiquam faciant, aut imprecen- 
tur, pro eo ac Salvator jussit : adeoque quoad in 
ipsis situm est, nunquam omnino mentiantur. 
Plerique vero bona sua vendunt et in pauperes 
distribuunt. 


XXV. Forma quidem ac nola Ecclesiz catholice 
est ejusmodi, cum ea fidei formula quam supra 
proposuimus; et bz leges ac decreta in ea cele- 
brantue. H:ec est, inquam, Ecclesiz forma ex lege, 
prophetis, apostolis δὲ evangelistis conflata : quz 
exquisiti cujusdam antidoti instar est, ex multis 
vnguentis ad eorum salutem qui uti voluerimt, 
confecti de voluntate Patris et Filii ac Spiritus 
samcti, Προ est venerandze Christi sponse nota 
peculiaris ac descriptio, hzc illius dos et liere- 
ditatis testamentum, hzc coelestis ipsius sponsi 
Jesu Christi Domini 1108 voluntas. Per quem et 
cum quo Patri gloria, honor et imperium cum 
sancto Spiritu in szicula seculorum. Amen. 


Oinnes qui hie sunt fratres plurimum vos salu- 
tant : sed in primis Anatolius, qui has contra octo- 
ginta hzreses disputationes notarum compendiis 
cum ingenti labore ac prolixa voluntate in schedis 
excipere atque emendare meruit: necnon et lly- 
patius venerabilis diaconus, qui idem illud opus e 
schedis in quaternionibus descripsit. Pro quibus 
Deum obsecrare dignemini, reverendi ac charis- 
simi fratres, Pax. Domini mostri Jesu Christi, 


μενα φυλαχτήρια. ᾿Αποχηρύσσει θέατρα, xal ἱππι- 
xobg, xai χυνήγια, μουσιχούς τε xai πᾶσαν xaxo- 
λογίαν xai χκαταλαλιὰν, xai πᾶσαν μάχην, xat 
βλασφημίαν, ἀδιχίαν τε καὶ πλεονεξίαν, xal τοχο- 
ληψίαν. Πραγματευτὰς οὐκ ἀποδέχεται, ἀλλὰ ὑπο- 
δεεστέρους πάντων ἡγεῖται. Προσφορὰς λαμδάνει 
παρὰ τῶν οὐκ ἀδιχούντων, οὐδὲ παρανομούντων, 
ἀλλὰ διχαίως βιούντων. Εὐχὰς δὲ ἐνδελεχῶς προσ- 
τάσσεται μετὰ πάσης πυχνότητος xoi ἐχτενείας, 
χαὶ γονυχλισίας ἐν ταῖς τεταγμέναις ἡμέραις, 
νύχτωρ χαὶ μεθ' ἡμέραν ἀναπέμπειν Θεῷ. "Ἔν τισι 
δὲ τόποις καὶ ἐν τοῖς σάδθασι συνάξεις ἐπιτελοῦσιν * 
οὐ πάντη Bi, ἀλλὰ παρὰ τοῖς ἀχρέμοσι φυλάσσεται 
τὸ μὴ ὀμνύναι ὅλως, μηδὲ λοιδορήσασθαι, μηδὲ χα- 
ταρᾶσῦαι, ix προστάγματος αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος, 
μὴτε μὴν ψεύσασθαι ὅσον κατὰ τὸ δυνατόν. Οἱ 
πλείους δὲ πιπράσχουσι τὰ ὑπάρχοντα καὶ διδόατι 
πτωχοῖς. 


KE'. Οὗτος ὁ χαραχτὴρ ταύτης τῆς ἁγίας μετὰ 
τῆς προδηλιυθείσης πίστεως, καὶ οὗτοι οἱ ϑεσμοὶ ἐν 
αὐτῇ ἀναφέρονται. Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ χαραχτὴρ τῆς 
Ἐχχλησίας, &mh νόμου xai προφητῶν xai ἀποστό- 
λων xoi εὐαγγελιστῶν συνηγμένος " ὥσπερ ix mo 
λῶν μυρίων ἀντίδοτος ἀγαθὴ τοῖς χρωμένοις εἰς σω- 
τηρίαν χατεσχευασμένη ix θελήματος Πατρὸς xal 
ΥἹοῦ xai ἁγίου Πνεύματος. Οὗτοι οἱ χαραχτῆρες τῆς 
σεμνῆς ταύτης νύμφης Χριστοῦ. Αὕτη ἡ προὶξ 
xoi διαθήχη κχληρονομίας καὶ βούλημα τοῦ αὐτῆς 
γυμφίου xxi ἐπουρανίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν - δι' οὗ xal μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, 
τιμὴ, χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς αἰῶνας αἰώ- 
νων. ᾿Δμήν. 

Πάντες οἱ παρ' ἡμῖν ἀδελφοὶ προσαγορεύουσιν 
ὑμῶν τὴν τιμιότητα, μάλιστα ᾿Ανατόλιος, ὁ διά τε 
σημείων xa σχεδαρίων τῶν xazà τῶν αἱρέσεων τού- 
των τῶν ὀγδοήχοντά φημι, μετὰ πολλοῦ χαμάτου 
xai προαιρέσεως χαλλίστης γράψαι xal διορθώσα- 
σθαι καταξιωθείς " ἅμα τε καὶ Ὑ πάτιος ὁ τιμιώτα- 
τος συνδιάχονος, ὁ τὴν μεταγραφὴν ἀπὸ τῶν σχεδα- 
εἴων ἐν τετράσι ποιησάμενος * ὑπὲρ ὧν xa εὔχεσθαι 

ταξιώσατε, τιμιώτατοι καὶ ποθεινότατοι ἀδελφοὶ, 


gratia οἱ veritas secundum ejus mandatum, cum D«;. ἀληθῶς. Ἡ εἰρήνη τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


omnibus vobis perpetuo sit, honestissimi ac cha- 
rissimi fratres. Amen. 


στοῦ xai ἡ χάρις xal ἡ ἀλήθεια, χατὰ τὸ αὐτοῦ 
πρόσταγμα μετὰ πάντων ὑμῶν, φιλοχαλώτατοι, 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοί, ᾿Αμήν. 
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SIVE EORUM QU.E IN PANARIO DICTA SUNT SUMMA COMPREHENSIO. 


(Ex editione Josephi Marize cardinalis Thomasii in fmstitwutionibus theologicis, parte n, denuo recensente Antonio. . 
Francisco Vezzosi C. R. Rom» 1769, in 4.) 


Ἐπειδήπερ μέλλομεν ὑμῖν τά τε ὀνόματα TOv A 1109 Quoniam hzreseon omnium nomina de- 


αἱρέσεων δηλοῦν, τάς τε παρ' αὐτοῖς ἀθεμίτους mpá- 
ξεις ἀναχαλύπτειν ὥσπερ ἰοὺς καὶ δηλητήρια ὄντα" 
σὺν αὐτοῖς δὲ ἅμα καὶ ἀντιδότους ἐφαρμόσαι, ἀλε- 
ξητηρίους μὲν τῶν δεδηγμένων, προχαταληπτιχοὺς 
δὲ τῶν μελλόντων εἰς τοῦτο ἐμπίπτειν ^ Πανάριον 
(γάρ) τι, ἤγουν κιδώτιον ἱατριχὸν (4) τῶν θηριοδή- 
χτων ἑρμηνεύσομεν, ὄὅτιπέρ ἐστί τι βιθλίον διὰ 
πριῶν συγγραφὲν, ἔχον αἱρέσεις ὀγδοήχοντα " αἴτι- 
vig εἰς θηρίων f| ἑρπετῶν αἰνίγματά εἰσι" μία δὲ 
μετὰ τὰς ὀγδοήχοντα ἡ τῆς ἀληθείας βάσις ἅμα 
χαὶ διδαασχαλία σωτήριος πραγματεία, xal Χριστοῦ 
νύμφη ἀγία Ἐχχλησία, οὖσα μὲν ἀπ᾽ αἰῶνος, διὰ δὲ 
τῆς ἐνσάρχον Χριστοῦ παρουσίας μετὰ τὴν διαδο- 
χὴν τοῦ χρόνου μέρος ! «Ov προειρημένων αἱρέσεων 


claranda vobis hoc ἴῃ libro suscepimus, nec non 
exsecranda ac nefaria illarum flagitia tanquam 
prasentissima quadam venena patefacere volumus ; 
atque his velut antidota quadam opponere, pie 
vel iis qui morsu petiti sunt remedio esse possint, 
vel eos, quibus ne incidant periculum est, praemu- 
niant ac conservent : Panarium sive arculam me- 
dicam, ad eorum qui a serpentibus icti sunt. reme- 
dium, jure opus illud ac librum interprelabimur : 
qui in tres partes divisus hareses octoginta com- 
plectitur, quie serpentum ac reptilium similes sunt. 
Secundum quas veritatis firmamentum, et saluta- 
ris doctrina, fideique formula subjecta est, ac 
Christi sponsa, sancta videlicet Ecclesia declarata. 


ἀποκαλυφθεῖσα, xal ὑφ᾽ ἡμῶν iv ὑπομνήμασι διὰ B Qus cum jam tum ab orbe condito esse coeperit, 


τοῦ χηρύγματος τοῦ Χριστοῦ ταχθεῖσα * xal πάλιν 
μετὰ πάτας τὰς τῶν αἱρέσεων τούτων μοχθηρίας, 
ὡς ἀναψυχὴν τῶν τὸν χάματον τῶν αἱρέσεων διὰ τῆς 
ἀναγνώσεως διελθόντων, ὑφ᾽ ὑμῶν μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ 
λόγου χατὰ τὴν τῶν ἀποστόλων διδασχαλίαν σαφῶς 
ἀπαγγεληεῖσαν. Παρακαλεῖτε * δὲ πάντες οἱ φιλοχά- 
λοις * ἐντυγχάνοντες, τῷ τε προοιμίῳ xal ταῖς μετ- 
ἐπειτα αἱρέσεσι, xal τῇ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ὁμολο- 
γίᾳ τε χαὶ διδασχαλίχ τῆς ἀληθείας, xal πίστει τῆς 
ἁγίας καθολιχῆς Ἐχχλησίας. 


postea tamen per Chrísti Domini incarnationem 
temporum successione ante commemoratas omnes 
hiereses vulgata atque patefacta, eademque a nobis 
in commentarios ex Christi predicatione relata : 
ac rursum post explicatam 1110 omnem ista- 
rum hzreseon improbitatem, ex apostolorum disci- 
plina aceurate ac perspicue brevi quodam est com- 
pendio subjecta ; uti ea re illorum recreentur ac 
reficiantur animi, qui hunc. hireseon percurren- 
darum laborem susceperint. Porro vos omnes lo- 


nestarum rerum studiosi lectores rogatos volumus, ut et procemium ipsum, et insequentium hzerescon 
expositionem, ac veritatis professionem et docwinam, ac sancte et catholice Ecclesie fidem ἃ mo- 


bis expressam percurrere velitis. 


! FS μετά. " Ε΄ παραχαλεῖσθε. 
(4) Κιδώτιον ἰατρικόν, Adhibito similitudinis in- 
voluero, Panarii, cujus compendium et breviarium 
veluti quoddam est praesens ἀναχεφαλαίωσις, no- 
bis illic aperit Epiphanius. Hisce similia videsis 
in ea Epistola ad Acacium et Paulum presbyteros, 
nam Panario premisisse Epiphanium — constat. 
rum de usurpatione vocis hireseos iu hisce 


? q- φιλοχάλους, sed locus parum sincerus. 


Epiphanii scriptis ; de hxresum partitione , ejus- 
que vitiis; et de ejusdem partilionis diserimine, 
quod occurrit inter Panarium , et Anacephalecosim, 
€onsulendus prae ceteris Petavius sub initium pul- 
cherrimarum suarum ad Panarium amimadvbr- 
sionum. 
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Quz quidem omnia hoc in opere. comprehensa A 
iribus libris explicantur, primo et secundo ac 
lertio. lidem porro libri in septem tomos distributi 
sunt, quorum singuli certum haereseon ac schisnra- 
ium numeruin continent : qua simul collecta Lxxx 
conficiunt, Quorum appellationes lie sunt ac 
dogmata : Barbarismus, Scythismus, Hellenismus, 
Judaismus, Samaritismus. Ab iis deinceps reliqua 
sectm profluxerunt. Nam ante Christi Salvatoris 
adventum, e Barbara et Scythica ac Grzeea. super- 
slitione ac czteris id genus iste prodierunt : Py- 
thagorici, sive Peripatetici, Platonici, Stoici εἰ Epicu- 
rei. Tum Samaritanpa secta, quz ex. Judaica pullu- 
lavit; ea porro quatuor in factiones abiit, Gorthe- 
norum, Sebucorum, Dositheorum et Essenorum. 
Sequitur Judaismus, qui propriam ab Abrahamo 
figuram ac notau accepit, deinde per Moysis le- 
gem collatatus, ab Juda Jacobi filio, qui Israel ap- 
pellatus est, et per Davidem, populi istius ex eadem 
illa tribu regem, Judaismi appellationem obtinuit. 
Ab hoc septem hze prodierunt hzreses, Scribarum, 
Pliariseorum, Sadduceorum, Hemerobaptistarum, 
Ossaorum, Nassarzorum, llerodianorum, 


Secundum has sectas suecessione temporum 
Domini nostri Jesn Christi incarnatio toti orbi 
salutaris illuxit, et eum hac Evangelii doctrina et 
cclestis regni predicatio; qui quidem unicus est 
fons salutis et catholice aposloliceque Ecclesize C 
vera fides. Α qua insequentes omnes secte, qua 
solum Christi nomen, non fidem przferunt, ampu- 
lati sunt et avulsse. Quiz sunt, Simoniani, Menan- 
driani, 1111 Saturniliani, Basilidiani, Nicolaitz, 
Gnostici qui et Stratiotici et Phibionitze, ab aliis 
vero Coddiani appellantur ac liorloriani, apud 
alios Socratitze, apud quosdam Zacchzi : Carpocra- 
liie, Cerinthiani qui et Merinthiani, Nazarzi, 
Ebionzi, Valentini, Secundiani, quibus acvedit 
Epiphanes et Isidorus : Ptolemzi, Marcosii, Co- 
lorbasii, Heracleonitz , Ophite, Caiani, Sethiani, 
Archontici, Cerdoniani, Marciones, Lucianistz, 
Apelleiani, Severiani, Tatiani, Encratitz, Phry- 
gasta qui et Montaniste et Tascodrugitze, Pepu- 
ziani qui el Priscilliani ac Quintiliani, Quibus D 
adjiciuntur Artotyrite, Tessarescedecatite qui 
Paschatis celebritati unam. quotannis diem prafi- 
niunt ; Alogi, qui Evangelium et Apocalypsin Joan- 
nis rejiciunt ; Adamiani, Sampszi, qui et Helcesai, 
Theodotiani, Melchisedeciani, Bardesianistzt, Noe- 
liani, Valesii, Cathari, qui et Novatiani, Augelici, 
Apostolici qui et. Apolactici, Sabelliani, Orige- 
niste feditatis auctores, Origenistm ab Origene 
quietiam Adamantius appellatur : Pauli Samosa- 
lensis, Manich:ei qui et Acoaniue, Hieracitz, Mele- 
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Καὶ ἔστι τὰ ἐν τῇ πάσῃ πραγματείᾳ διὰ τῶν προει- 
ρημένων τριῶν βιδλίων, πρώτου χαὶ δευτέρου χαὶ 
τρίτου, ἄτινα τρία βιθλία εἰς ἑπτὰ τόμους διείλο- 
μεν" ἐν δὲ ἑχάστῳ τόμῳ ἀριθμός τις αἱρέσεων καὶ 
σχισμάτων ἔγχειται " ὁμοῦ δὲ πᾶσαί εἰσιν ὀγδοή- 
χοντα " ὧν αἱ ὀνομασίαι καὶ αἱ προφάσεις (5) αὗται" 
Βαρδαρισμὸς, Σχυθισμὸς, 'EXkrvisphe, Ἰουδαϊσμὸς, 
Σαμαρειτισμός, "Ex τούτων αἱ χαθεξῆς, πρὸ μὲν 
τῆς ἐπιδημίας Χριστοῦ, ἀπὸ δὲ τοῦ Βαρθαρισμοῦ 
xa τῆς Σχυθιχῆς δεισιδαιμονίας χαὶ τοῦ Ἕλληνι- 
σμοῦ χαὶ τῶν λοιπῶν φύσασαι αὖται * Πυθαγόρειοι, 
εἴτουν Περιπατητιχοὶ, Πλατωνιχοὶ, Στωϊχοϊ, Ἐπι- 
κούρειοι. Εἶτα ἡ Σαμαρειτιχὴ οὖσα αἵρεσις ἡ ix 


B τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ * xai ταύτης τέσσαρα ἔθνη, l'opyo- 


θηνοὶ ", Σεδουαῖοι, Δοσίθεοι, Ἑσσηνοί, Εἶτα ὁ αὐτὸς 
προειρημένος Ἰουδαϊσμὸς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ τὸν χα- 
ραχτῆρα εἰληφὼς, καὶ διὰ τοῦ δοθέντος νόμον τῷ 
Μωῦΐσῇ πλατυνθεὶς, xal ἀπὸ τοῦ Ἰούδα τοῦ υἱοῦ 
Ἰαχὼβ τοῦ χαὶ Ἰσραὴλ, διὰ Δαδὶδ τοῦ βασιλεύσαν- 
τὸς αὐτῶν ix τῆς τούτου φυλῆς, τὸ ἐπώνυμον τοῦ 
ἸἸουδαταμοῦ χληρωθείς, Καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τε νῦν τοῦ 
Ἰουδαϊσμοῦ ἑπτὰ αἱρέσεις αὗται" Γραμματέων, Φα- 
ρισαίων, Σαδδουχαίων, ᾿Ημεροδαπτιστῶν, Ὀσσαίων, 
Νασσαραίων, Ἡρωδιανῶν. 

Ἐχ τούτων τῶν αἱρέσεων xa μετέπειτα χατὰ διαδο- 
χὴν τῶν χρόνων ἐπεφάνη ἡ σωτήριος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἰκονομία, ἤγουν ἡ ἔνσαρχος 
αὐτοῦ παρουσία χαὶ εὐαγγελιχὴ διδασχαλία τε χαὶ 
χήρυγμα βασιλείας " ἥτις μόνη ἐστὶ πηγὴ σωτηρίας 
καὶ πίστις ἀληθείας τῆς χαθολιχῆς xal ἀποστολιχῖις 
Ἐχχλησίας. Ἔχ δὲ ταύτης περιτχλάσθησάν τε xal 
ἐσχίσθησαν ὄνομα μόνον Χριστοῦ ἔχουσαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τὴν πίστιν, Εἰσὶ δὲ αὗται" Σιμωνιανοῖ, Μενανδρια- 
νοὶ, Σατορνιλιανοὶ, Βασιλιδιανοὶ, Νικολαῖται, Tvyo- 
στιχοὶ οἱ xai Στρατιωτικοὶ, οἱ αὐτοὶ δὲ Φιδιωνῖται, 
παρὰ δέ τισι Κουδδιανοὶ χαλούμενοι χαὶ Βορδορια- 
νοὶ, παρ᾽ ἄλλοις δὲ Σωχρατῖται, παρ' ἑτέροις δὲ 
Zaxyatev Καρποχρατῖται, Κηρινθιανοὶ" οἱ καὶ Mr. 
ρινθιανοὶ, Ναζαραῖοι, Ἐδιωναῖοι, Οὐαλεντῖνοι, Σε- 
χουνδιανοὶ, οἷς συνάπτονται Ἐπιφάνιος xal Ἰσίδω-- 
ρος" Πτολεμαῖοι, Μαρχώσιοι, Κολορθάσιοι, 'Hga- 
χλεωνῖται, "Osizat, Καϊανοὶ, Σηθιανοὶ, ᾿Αρχοντιχοὶ, 
Κερδωνιανοὶ, Μαρχίωνες,, Λουχιανισταὶ, '᾿Απελληῖα- 
vot , Σευηριανοὶ, Τατιανοὶ, Ἐγχρατῖται, χατὰ Φρύ- 
γᾶς * τῶν xai Μοντανιστῶν xal Τασχοδρουγιτῶν * 
Πεπουζιανοὶ οἱ χαὶ Πρισχιλλιανοὶ χαὶ Κυντιλιανοὶ, 
οἷς συνάπτονται ᾿Αρτοτυρῖται, Τεσσαρεσχαιδεχατῖ- 
ται οἱ τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους ποιοῦντες * 
ἄλλοι " οἱ τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὴν ᾿ΑἈποχάλυψιν 
Ἰωάννου μὴ δεχόμενοι " ᾿Αδαμιανοὶ, Σαμψαῖοι οἱ 
χαὶ Ἐρχεσαῖοι", Θεοδοτιανοὶ, Μελχισεδεχιανοὶ, Βαρ- 
δησιανισταὶ, Νοητιανοὶ, Οὐαλήσιοι, Καθαροὶ οἱ 
xai Ναυάτοι, ᾿Αγγελικοὶ, ᾿Αποστολιχοὶ οἱ xal 'Azo- 
ταχτιχοὶ, Σαθελλιανοὶ, '"Üovyévewn οἱ xal αἰσχρο- 


* Scr. Γορθηνοί, "105. Καταφρυγαστῶν. ? Cor."AXoyot. " Cor. "EXxeaatot. 


(8) A1 apozácttc, causze, occasiones, pretextus 
Laune dici debent potius quam dogmata, Confer 
et uum. 2 laudat: mox S. Epiphanii. Epistolae ad 


Acacium et Paulum , quam epistolam iisdem fere 


verbis expressam et hoc iu loco Epiphanius idem 
nobis exhibuit, 
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ποιοὶ, Ὡριγένειοι οἱ xat τοῦ ᾿Αδαμαντίου * Παύλου A tiani qui in. /£gypto schisma conflarunt : Ariani 


τοῦ Σαμωσατέως, Μανιχαῖοι ol xal ᾿Ακωανῖται, "Ic- 
ραχῖται, Μελετιανοὶ οἱ xaz' Αἴγυπτον σχίσμα ὄντες, 
"Apttavol οἱ χαὶ ᾿Αρειομανῖται, Αὐδιανῶν τὸ σχίσμα, 
Φωτεινιανοὶ, Μαρχελλιανοὶ, Ἡμιάρειοι, Hl 
μάχοι οἱ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ βλασφημ' 
"Aspiavol, ᾿'Λετιανοὶ οἱ καὶ ᾿Ανόμοιοι,, οἷς συνάπ' 
ται ᾿Ανόμοιος ". Διμοιρῖται οἱ μὴ τελείαν τὴν Χριστοῦ 
ἐνανθρώπησιν ὁμὸλογοῦντες, οἱ xat ᾿Απολιναρῖται" 
οἱ καὶ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀειπάρθενον λέγοντες 
μετὰ τὸν Σωτῆρα γεγεννηχέναι τῷ Ἰωσὴφ συνὴφ- 
θαι, οὔστινας ἐχαλέσαμεν ᾿Αντιδιχομαριανίτας᾽ xat οἱ 
εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας τῆς Θεοτόχου χολλυρίδα 
προσφέροντες, οἵ χαλοῦνται Κολλυριδιανοί * Μασ- 
σαλιανοὶ, οἷς συνάπτονται Μαρτυριανοὶ, οἱ ἀπὸ τῶν 
Ἑλλήνων xa Εὐφημῖται xal Σατιανοί", 

Ἑπανιὼν δὲ αὖθις, καὶ διελὼν ταύτας χατὰ βι- 
δλίον, ὑποδείξω ἐν ταύτῃ τῇ ἀναχεφαλαιώσεϊ, πόσαι 
πούτων τῶν ὀγδοήχοντα αἱρέσεων ἐν τῷ πρώτῳ pi- 
C.lp xai χαθεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ ἕως τοῦ τρίτου " 
ἀλλὰ καὶ xa0' ἔχαστον τῶν ἑπτὰ τόμων τῶν ἐν τρισὶ 
βιδλίοις συντεταγμένων, πόσαι εἰσὶν ἐν ἑαυτῷ " χω- 
ρισθεῖσαι αἱρέσεις. Καὶ ἔστιν οὕτως" "Ev μὲν τῷ 
πρώτῳ βιδλίῳ τόμοι τρεῖς, αἱρέσεις τεσσαράχοντα 
ἕξ, σὺν ταῖς ὀνομασίαις τούτων, φημὶ δὲ Bapfa- 
pip, xa Σχυθισμὸν, καὶ Ἑλληνισμὸν, χαὶ Ἴου- 
δαϊσμὸν, xai Σαμαρειτισμόν, "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ βι- 
δλίῳ τόμοι δύο, αἱρέσεις εἴχοσι τρεῖς. Ἕν δὲ τῷ 
πρίτῳ βιδλίῳ τόμοι δύο, αἱρέσεις ἔνδεχα, Ἕν τῷ 
οὖν πρώτῳ βιδλίῳ, πρώτῳ τόμῳ, αἱρέσεις x', at εἰσιν 
aibs* Βαρδαρισμὸς, Σχυθισμὸς, Ἑλληνισμός, Ἴου- 
δαϊσμός. Ἑλλήνων διαφοραὶ, Πυθαγόρειοι, ἤγουν ol 
Περιπατητιχοὶ, Πλατωνιχοὶ, Ezwixol, Ἐπιχούρειοι, 
Σαμαρειτιχὴ αἵρεσις ἡ οὖσα ἐχ τοῦ ἹἸουδαϊσμοῦ. 
- Σαμαρειτῶν ἔθνη τέσσαρα οὕτως" Γοραινοὶ ", Σε- 
δουαῖοι, Ἑσσηνοὶ, Δοσίθτοι. Ἰουδαίων αἱρέσεις ζ' 
οὕτως" Γραμματεῖς, Φαρισοῖοι, Σαδδουχαῖοι, Ἣμε- 
ρουβαπτισταὶ, 'Osgaio, Νασαραῖοι͵ Ἡρωδιανοί. "Ev 
δὲ τῷ δευξέρῳ τόμῳ τοῦ πρώτου βιδλίου ὡσαύτως 
αἱρέσεις vy' οὕτως " Σιμωνιανοὶ, Μενανδριανοὶ, Σα- 
τορνιλιανοὶ, Βασιλιδιανοὶ, Νιχολαῖται, Γνωστιχοὶ οἱ 
καὶ Στρατιωτιχοὶ, χαὶ Φιβιωνῖται οἱ αὐτοὶ, παρὰ δέ 
τισι Σεχουνδιανοὶ, παρὰ δὲ ἄλλοις Σωχρατῖται, παρὰ 
δὲ ἑτέροις Zaxyalo: χαλούμενοι" Καρποχρατιανοὶ, 
Κηρινθιανοὶ οἱ xaX Μηρινθιανοὶ, Ναζαραῖοι, 'EGuo- 
ναῖοι, Οὐαλεντῖνοι, Σεχουνδιανοὶ, οἷς συνάπτονται 
Ἐπιφάνιος χαὶ Ἰσίδωρος " Πτολεμαῖοι. Ἔν δὲ τῷ 
τρίτῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ πρώτου βιδλίου αἱρέσεις ty 
οὕτως" Μαρχώσιοι, Κολορδάσιοι, "HpaxAttovtzat , 
Ὄφῖται, Καϊανοὶ, Σηθιανοὶ, ᾿Αρχοντιχοὶ, Κερδωνια- 
νοὶ, Μαρχίωνες, Λουχιανισταὶ, ᾿Απελληϊανοὶ, Σευη- 
ριανοὶ, Τατιανοῖ “ αὕτη ἡ ἀναχεφαλαίωσις τοῦ πρώ- 
του βιδλίου τῶν τριῶν τόμων. Τοῦ δὲ δευτέρου βι- 
δλίου τόμοι δύο, Καὶ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τοῦ δευτέρου 
βιδλίου, τετάρτῳ δὲ ὄντι χατὰ τὴν ἀπαρχῆς τοῦ 
ἀριθμοῦ ἀχολουθίαν, αἱρέσεις ιη΄ οὕτωφ" 'Eyxpasi- 
ται, χατὰ Φρύγας οἱ χαὶ Μοντανισταὶ χαὶ Tazxo- 


qui et Ariomanitze, Audianorum secta, Photiniani, 
Marcelliani, Semiariani, Pnewmatomachi qui in 
sauctum Dei Spiritum contumeliosi sunt ; Aeriani, 
Aetiani qui et Anomai, quibus adjungitur Euno- 
mius; Dimeerite qui perfectam Christi incarna- 
tionem minime confitentur, qui et Apollinarisize 
nominantur. Tum qui Mariam semper virginem, 
postquam Salvotarem genuit, cum Josepho con- 
suevisse dicunt, quos Antidicomarianitas appella- 
mus. Item qui in nomen ejusdem Mariz collyridem 
offerunt, et Collyridiani vocantur. Massaáliani, ad 
quos adjunguntur Martyriani , qui e gentilium 
secta et Eupheinit:e ac Satanici, 


Nunc repetita narratione et in singulos libros 
distributis haeresibus, hoc in brevi compendio de- 
clarabo, quotnam ex illis .xxx hzresibus in priore 
libro , quot in secundo ac tertio contineantur ; tum 
in reliquis omnibus czterorum librorum tomis, quot 
unicuique lhazreses atributze sunt. Harum itaque 
omnium series est ejusmodi : Iu primo libro tomi 
1112 tres sunt, hiereses. xtvi suis. nominibus 
concepte : Barbarismus videlicet. ac. Seythi- 
smus, Hellenismus, Judaismus ac Samaritismus. 
In secundo libro tonii duo sunt, h:iereses xxii. 
In tertio libro tomi duo, h:zreses xi. In prioris 
itaque libri tomo primo hereses xx sunt: Bar- 
barismus, Scythismus, Gracismus, Judaismus. 
Grecorum porro discrimina ista sunt : Pythagorei, 
sive Peripatelici, Platonici, Stoici, Epicurei. Sa- 
maritica hzresis qu: a Judaismo manavit : Sama- 
riani quatuor in partes tribuuntur, Gorthenos, 
Sebuzos, Essenos, Dositheos. Judaeorum hzreses 
septem : Scribe, Pharismi, Sadducmi, Hemero- 
baptiste, Oss;ei, Nasarzi, Herodiani. In secun!o 
tomo libri primi h:ereses xin sunt : Simoniani, 
Menandriani, Saturniliani, Basilidiani, Nicolaitm, 
Gaostici qui et Stratiotici ac Phibionite, ab aliis 
vero Secundiani, ab aliis Socratitze, ab aliis Zac- 
chzi dicuntur : Carpocratiue, Cerinthiani qui et 
Merinthiani, Nazarzi, Ebion:i, Valentini, Secun- 
diani, quibus accedunt Epiphanes ct lsidorus : 

D Piolemzi. In tertio autem tomo prioris libri hzere- 
ses itidem xin sunt : Marcosii, Colorbasii, Hera- 
cleonite , Ophite, Caiani, Sethiani, Archontici, 
Cerdoniani, Marciones, Lucianiste , Appelleiani, 
Severiani, Tatiani. Hzc est summa tomorum trium 
primi libri. Secundi vero libri tomi duo sunt, 
eujus in priore tomo (qui quartus est, si tomos 
deinceps ab initio numeres) hareses xvin conti- 
nentur hoc modo : Eneratitze, Cataphryges qui et 
Montaniste ac Tascodrugite, Pepuziani qui et 
Quintiliani, quibus adjunguntur Artotyritze ; Tessa- 
resczdecatite qui Pascha in eamdem anni diem 
conjiciunt : Alogi qui et Evangelium et Apocalypsig 


* Cor. Εὐνόμιος, ᾽ Cor. μετὰ τό, * Cor. Σατανιανοί. * Cor. ἐχάστῳ, δ F. l'opür vot. 
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Joannis repudiant : Adamiani, Sampsxi qui et Hlel- A àpouyizat, Πεπουζιανοὶ xai Κυντιλίανοὶ, οἷς cuv- 


cessi, Theodotiani , Melclisezeciani , Bardesia- 
nisue, Noetiani, Valesii, Cathari, Angelici, Apo- 
siolici qui etiam Apolactici, Sabelliani, Orige- 
nisue faditatis auctores , Origeniste aU Origene 
Adamantio. In secundo autem tomo ejusdem libri 
secundi ( qui priore illa numerandi ratione quintus 
est) hereses quinque 1113 sunt: Pauli Samo- 
satensis, Maniehasd qui et Acuan:te, llierecitas, 
Meletiani qui in "Egypto schisma fecerunt, Ariani. 
Aique hae est tomorum libri secundi summa. 
Similiter et in tertio libro tomi duo sunt. In primo 
lomo tertii libri (sexto autem eo quem diximus 
ordine) haereses vn sunt: Audiani ,. Photiniani, 
Marcelliani, Semiariani, Pneumatomachi qui Sypi- 


ἅπτονται ᾿Αρτοτυρῖται * Τεσσαρεσχαιδεχατῖται ol. πὸ 
Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους ποιοῦντες " "AXoyot οἱ 
πὸ Εὐαγγέλιον xai τὴν ᾿Αποχάλυψιν Ἰωάγνου gd 
δεχόμενο: " ᾿Αδαμιανοὶ, Σαμφαῖοι, Κερχεσαῖο: ", 
Θεοδοτιανοὶ, Μελχισεδεκιανιὰ, Βαρδησιανισταὶ, Νοὴ- 
πιανοὶ, Οὐαλήσιοι, Καθαροὶ, ᾿Αγγελιχοὶ, 'Αποστο- 
λιχὰ οἱ χαὶ ἱΑποταχτῖται, Σαδελλιανοὶ, Ὠριγένειο: 
αἰσχροποιοὶ, Ὡριγένειοι οἱ τοῦ ᾿Αδάμαντος. Ἐν δὲ 
τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὑτοῦ δευτέρου βιδλίου, πέμ- 
πτῳ δὲ ὄντι χατὰ τὸν ἀριθμὸν τὸν προειρημένον, 
αἱρέπεις ε΄ οὕτως " Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, Μανι- 
χαῖοι οἱ χαὶ ᾿Αχονανῖται, ἵεραχῖται, Μελετιανοὶ οἱ 
ἐν τῇ Αἰγύπτῳ πεποιηχότες τὸ σχίσμα, 'Αρειανοί. 
Αὕτη ἡ τοῦ δευτέρου βιθλίου τῶν τόμων ἀναχεφα- 


ritui sancto contumeliose detrahunt, Aeriani, δ λαίωσις. Ὁμοίως xai ἐν τῷ τρίτῳ βιδλίῳ εἰσὶ τόμοι 


Aetiani qui el Anomei, lioc est. Dissimiles, appel- 
lantur. In secundo vero tomo ejusdem tertii libri 
(septimo autem ex divisione illa, quam diximus) 
heweses quatuor sunt: Dimarrite , qui non per- 
fectam — Christi. incarnationem — confitentur, qui 
eiiam Apollinarize nominantur : tum qui sanctam 
Mariam semper virginem, postquam Salvatorem 
genuit, cum Josepho consuevisse dicunt, quos 
Antidicomarianitas nominamus : et qui in nomen 
ejusdem Maris collyiidas offerunt, qui vocantur 
Collyridiani : Massaliani. Quibus adjuncta po- 
stremo est catholicae fidei ac veritatis compendiaria 
defensio, in qua sancla catholica et apostolica 
Ecclesia consistit. 


δύο" ἐν τῳ μὲν πρώτῳ τόμῳ τοῦ τρίτου βιβλίου, 
ἕχτῳ δὲ ὄντι χατὰ τὸν ἀριθμὸν, ὃν προείπομεν, ai- 
ρέσεις ζ΄, οὕτως - Αὐδισνολ, Φωτιανοὶ *, Μαρχελ- 
λιανοὶ, Ἡμιάρειοι, Πνευματομάχο! οἱ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ τὸ ἅγιον βλασφημοῦντες, ᾿Δεριανοὶ, ᾿Αέτιοι οἱ 
xal ᾿Ανόμοιοι, Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ 
τρίτου βιθλίου, ἑθδόμι δὲ ὄντι χαθ᾽ ἣν εἴπομεν διαί- 
ρξσιν, αἱρέσεις τέσσαρες οὕτω; “ Διμοιραῖοι ob μὴ 
τελείαν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦν- 
τες, οἱ xal ᾿Απολιναρῖται" οἱ xal ἁγίαν Μαρίαν τὴν 
ἀειπάρθενον λέγοντες μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγεννη- 
χέναι, τῷ Ἰωσὴφ συνῆφθαι, og ἐχαλέσαμεν 'Ἄντι- 
διχομσριανίτας " xa ol εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας 
χολλυρίδας προσφέροντες, οἵτινες χαλοῦνται Κολλυ- 


ριδιανοῖ " Μασσαλιανοί" xal ἡ περὶ τῆς ὀρῦης πίστετω; xal ἀληθείας ἀπολογία μετ᾽ ἐπιτομῆς, ἥτις ἐστὶν ἡ 


ἁγία καθολιχὴ καὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία, 
Ejusmodi est summa comprehensio ac totius 
operis adversus octoginta hireses inscriptio, eum 
unica ac singulari defensione veritatis, hoc est 
unius Eeclesiz atque catholiez. Quod opus distribu - 
tum in partes tres, tomos septem complectitur, Nune 
aliam deinceps primi tomi prioris libri summam ae 
compendium iustituemus, quo quidem in libro vi- 
ginti laereses continentur. In primis enim hiereseon 
omnium matres ac primariz appeliationes a qui- 
bus czeterz: dimanarunt, sunt ejusmodi : 
Barbarismus, qui per seipsum ab Adamo ad de- 
cem generaliones et. Noemi tempora perseveravit. 
Qui Barbarismus propterea dicitur, quod vetustis- 
simi illi mortalium nequecertum aliquem auctorem 
habebant, nec intet se cousentiebant ; sed. unus- 


Αὕτη ἡ ἀναχεφαλαίωσις καὶ ἐπιγραφὴ τῆς πάσης 
χατὰ τῶν ὀγδοήχοντα αἱρέσεων πραγματείας, καὶ 
μιᾶς τῆς ὑπὲρ ἀληθείας ἀπολογίας, τουτέστι τῆς 
μόνης χαθολιχῆς "Exxhnsiag, v τρισὶ μὲν βιδλίοις 
ὑποχειμένη συντεταγμένως, ἑπτὰ δὲ τόμοις διαιρε- 
θεῖσα, Ποιησόμεϑα δὲ πάλιν ἀναχεφαλαίωσιν ἑτέραν 
τοῦ πρώτου τόμου τοῦ πρώτου βιδλίου τοῦ κατὰ τῶν 
εἴχοσιν αἱρέσεων διαλαμθάνοντες, Πρῶτον μὲν γὰρ 
αἱ τῶν αἱρέτεων πασῶν μητέρες xal πρωτότυποι 
ὀνομασία: ἐξ ὧν Kat ἔφυσαν, αὗταί εἰσι" 

Βαρθαρισμὸς, ἧτις χαθ' ἑαυτήν ἔστι διαρχέσασα 
ἀφ' ἡμερῶν τοῦ ᾿Αδὰμ, ἐπὶ δέχα γενεαῖς f τοῦ 
Νῶε ". Βαρθαρισμὸς δὲ χέχληται ἀπὸ τοῦ μὴ τοὺς 
τότε ἀνθρώπους ἀρχηγόν τινα ἔχειν ἢ μίαν συμφω- 
νίαν" ἀλλ᾽ ὅτε πᾶς τις ἑαυτῷ ἐστοίχει, xal νόμος 


quisque pro sua voluntate vitam instiLnebal, ac pro [) ἑαυτῷ κατὰ τὴν προτίμησιν τοῦ ἰδίου βουλήματος 


lege suum quisque nutum atque arbitrium sibi 
proponebat. 

Seythismus a Noemi temporibus ad usque turris 
et Babylonis exzedificationem, ac post turrim pau- 
cis adhuc annis obtinuit, hoc est usque ad. Phalec 
1114 et Rhagau, qui ad Europam: transeuntes, 


λ Cor. “Ἑλχεσαῖος ᾽ Cor. Φωτεινιανοῖ, 

(0) Σχυθισμὸς ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Νῶε. Ordo hic 
*! seclarum progressio, non hoc solum in loco, 
ied et alibi, in libro primo Panarii praesertim. Cf. Pe- 


ἐγένετο, 


Σχυθισμὸς ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Νῶε (6), xai μετ- 
ἐπειτα ἄχρι τῆς τοῦ πύργου οἰχοδομῆς καὶ Βαδυλῶ- 
νος, χαὶ μετὰ τὸν τοῦ πύργου χρόνον ἐπὶ ὀλίγοις 
ἔτεσι, τουτέστιν ἕως Φαλὲχ xal Ῥαγὰδ, οἵτινες ἐπὶ 


3 F. μέχρι τοῦ Νῶε. 


lavii de ordine illo ac progressione judicium, quod 
legimus inter illius animadversiones in num. 8, ad 
Pr.eludium totius Operis, 
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τὸ τῆς Εὐρώπης xMga ἀνανευχότες ", τῷ τῆς Exu- A in Scythiam ac nationes ejusmodi penelrarunt ab 


δίας μέρει xal τοῖς αὐτῶν ἔθνεσι προσεχλίθησαν, 
ἀπὸ τῆς τοῦ Θάῤῥα ἡλιχίας καὶ ἐπέχεινα, ἐξ οὗπερ 
οἱ Θρᾷχες γεγόνασιν, 

Ἑλληνισμὸς πρὸ E£ χρόνων * τοῦ Σεροὺχ ἀρξά- 
μενος, διὰ τὸ τῆς εἰδωλολατρείας, xal ὡς ἐστοίχουν 
τὸ τηνιχαῦτα ἔχαστος χατά τινα δεισιδαιμονίαν ἐπὶ 
τὸ μᾶλλον πολιτιχώτερον, χαὶ ἐπὶ ξθη χαὶ θεσμοὺς 
εἰδώλων, μέντοι γε ἐναρξάμενα τάττεσθαι τὰ τῶν 
ἀνθρώπων γένη, οἷς τότε στοιχήσαντες ἐθεοποιοῦντο, 
διὰ μὲν χρωμάτων διαγράφοντες τὴν ἀρχὴν, καὶ 
ἀπειχονίζοντες τοὺς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς τετιμημένους, 
3| τυράννους ἢ γόητας, τὶ δράσαντας ἐν τῷ βίῳ 
μνήμης ἄξιον, δι᾽ ἀλχῆς τε ἢ σωμάτων εὐρωστίας. 
Ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Θάῤῥα πατρὸς 
'λόραλμ. καὶ δι᾽ ἀγαλμάτων αὐτῶν τὴν πλάνην εἰ- 
δωλολατρείας εἰσηγησάμενοι, τοὺς ἑαυτῶν προπά- 
Topag δι᾿ ἀπειχονισμῶν τετιμηχότες, χαὶ πρὸ αὐτῶν 
τετελευτηχότας τεχνησάμενοι ix χεραμειχῇῆς ἐπι- 
στήμης τὸ πρῶτον, ἔπειτα δι᾿ ἑχάστης τέχνης μι- 
μησάμενοι, οἰχοδόμοι μὲν λίθον ξύσαντες, ἀργυρο- 
χόποι δὲ καὶ χρυσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης τεχτη- 
νάμενοι, οὕτω καὶ τέκτονες xd' οἱ καθεξῆς. Αἰγύπτιοι 
δὲ xal Βαθυλώνιοι, ὁμοῦ" χαὶ Φρύγες xal Φοίνιχες 
ταύτης τῆς θρησχείας πρῶτοι εἰσηγηται γεγόνασιν, 
ἀγαλματοποῖῖϊας τε xai μυντηρίων *, ἀφ᾽ ὧν τ 
πλεῖστα εἰς Ἕλληνας μετηνέχθη, ἀπὸ τῆς Κέχροπος 
ἡλιχίας τε καὶ χρόνων xal χαθεξῇς. Μετέπειτα δὲ 
xai ὑστέρῳ πολὺ τοὺς περὶ Κρόνον xai Ῥέαν, Δία 
τὸ xal ᾿ΑΛπόλλωνα καὶ τοὺς χαθεξῆς θεοὺς ἀναγο- 
ρεύσαντες. 

Ἕλληνες. χέχληνται ἀπὸ “Ἕλληνος (1) ἀνδρός; τι- 
vog τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι χατῳχηχότων, xal τὴν 
προσωνυμίαν τῇ χώρᾳ παρελομένου ** ὡς δὲ ἕτεροί 
φασιν, ἀπὸ τῆς ἐϊαίας τὴς ἐν ᾿Αθήναις ῥλαστη- 
σάσης. Ἴωνες δὲ τούτων ἀρχηγοὶ γεγένηνται, ὡς 
ἔχει ἡ ἀχρίδεια ἀπὸ τοῦ Ἴωνος υἱοῦ ἀνδρὸς ἑνὸς 
τῶν τὸν πύργον οἰχοξομησάντων" δι᾽ ἣν αἰτίαν χαὶ 
Μέροπες χέχληντα! διὰ τὴν μεμερισμένην φωνήν. 
Ὕστερον δὲ ὁ Ἑλληνισμὸς εἰς αἱρέσεις χατεστάθη 
χατωτέρω τῶν χρόνων, φημὶ δὲ Πυθαγορείων χαὶ 
Στωϊχῶν xa Πλατωνιχῶν xai Ἐπιχουρείων xai 
λοιπῶν" θεοσεδεία: δὲ ὁ χαραχτὴρ ὑπῆρχεν ἅμα, ὁ 
χατὰ φύσιν νύμος πολιτευόμενος, ἀπὸ τούτων τῶν 


ἐθνῶν ἑαυτὺν ἀφορίζων ἀπὸ «re χόσμου χαταθολῆς, D 


xal δεῦρο μέσο; τυγχάνων Βαρδαρισμοῦ xai Σχυ- 
θισμοῦ χαὶ Ἑλληνισμοῦ ἕως ὅτου συνήφθη τῇ τοῦ 
"AfpaXy. θεοσεθείᾳ. Καὶ μετέπειτα Ἰουδαϊσμὸς ἀπὸ 
τῶν χρόνων ᾿Αδραὰμ τὸν χαραχτῖρα εἰληφὼς, χαὶ 
ἐν Μωῦσῇ, ἐδόμῳ ἀπὸ ᾿λδραὰμ, διὰ τοῦ δοθέντος 
νόμου ὑπὸ Θεοῦ πλατυνθείς " ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰούδα, τε- 
τάρτον υἱοῦ Ἰαχκὼδ τοῦ xa Ἰσραὴλ, διὰ Aa615 τοῦ 
πρώτου βασιλεύσαντος ἀπὸ τῇς τοῦ αὐτοῦ Ἰούδα (8) 


! For. νενευχότες. — ! Leg. ἐχ χρόνων. 
μένου. 
(7) Ἀπὸ Ἕλληνος. Deucalionis filii, qui 1570 
Circiter annis vivehat ante Christum natum. 
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* Reg. ἀμοντηρίων, Cor. μυστηρίων. 


'Thare temporibus et ultra : a quo Thraces oriundi 
sunt. 


Hellenismus cupit a. Seruchi temporibus. Undc 
idolorum cultus initium habuit, Cumque tunc 
temporis falsa quisque superstitione duceretur, 
deinceps civiliorem ad usum οἱ ad certas leges 
simulacrorumque ritus homines sese transtule- 
runt. Quorum ex praescripto sibi deos finxerunt. 
Ac primum eos quos in honore quondam habuis- 
sent, sive tyrannos aut przstigiatores, qui memo- 
rabile quiddam in vita fecerant, ac fortitudinis et 
roboris illustre specimen ediderant, depingere co- 
loribus et assimilare solebant. Postea vero ab 
Thare patris Abrahami tempore simulacris ac 
statuis eumdem errorem idololatrie propagarunt. 
Quippe majores suos simulacris honestantes, ac 
mortuos primum ex arte figlina statuis effinxe- 
runt; tum ad omnes artes imitandi pervenit indu- 
stria : nam et architecti sectis lapidibus, argentarii 
et aurifices necnon et fabri sua quisque materia, ἃς 
reliqui deinceps effigies moliti sunt. Primi omnium 
Agyptii ac Dabylonii, neenon et Phryges ac Phe- 
nices superslit:osi cultus et simplacrorum ac. my- 
steriorum auctores exstiterunt, À quibus pleraq:e 
sunt ad Grecos translata : jam tum ab ztate Ce- 
cropis et deinceps. Postea vero longo demum in- 
tervallo Saturnum, Hheam, Jovem, Apollinem ac 
reliquos deos celebrare cceperunt. 


Greci nomen ab Hellene viro quodam sortiti 
sunt, qui in Grecia degens ei regioni appellotio- 
nem indidit, Sunt qui ab elca, hoc est, oliva, qux 
Athenis exoria est, nuncupatos esse velint. Hujus 
generis auctores ac conditores lones fuerunt, ut 
ex accuratiore historia constat : qui ab Ione quo- 
dam appellati sunt,"nius eorum filio, qui turrim 
exstruxerunt : quam ob causam Meropes appellati 
sunt, ab divisione linguarum. Postea vero recen 
tioribus temporibus Greca superslitio certas in 
biereses ac sectas abiit : utputa. Pythagoreorum, 
Stoicorum, Platonicorum , Epicureorum, etc. Eo- 
dem porro tempore propria forma ac nota vers 
pictatis et religionis exstitiL una cum lege naturz, 
quz ab origine mundi sese ab illis nationibus 
1115 perpetuo segregavit, ad banc usque diem 
inter Barbaram, Sceythicam Grecamque supersti- 
tionem interjecta, donee cum Abrahami pietate 
coaluit. Tum vero Judaismus ab Abrahami tempo- 
ribus propriam formam adeptus, ac per Moysem ab 
Abrahamo septimum, ac legem a Deo traditam am- 
plificatus, et ab Juda quarto Jacobi filio qui οἱ 


* Cor. παρεχο- 


(8) Vocem Ἰούδα, que de eo loco exciderat, re- 
stituimus. 
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Israel nominatus est, per Davidem,qui primus e 
tribu Juda regnum assecutus est, perfectum Ju- 
daismi nomen obtinuit. Grecorum porro ista sunt 
discrimina : 

Pythagorei, sive Peripatetici monadem et provi- 
dentiam asseruerunt; diis sacrificare, animatis 
vesci ac vino uti prohibuerunt. lidem quz ab luna 
sursum patent, immortalia; quz inferiora sunt, 
mortalia dicebant; animas e corporibus in alia 
corpora etiam animalium ac bestiarum transfundi, 
Horum magister Pythagoras silentii rigidus obser- 
vator deum se nominavit. 

Platonici Deum εἴ materiam ac formam consti- 
taerunt, mundum genitum ac corruptiont obnoxium; 
animam ingenitam et immortalem ac divinam ar- 
bitrati sunt : hujus tres esse partes, unam ratione 
proditam, alteram qua irascimur, tertiam qua con- 
cupiscimus. Communes omnibus mulieres esse vo- 
luit; nemo ut unam privatam haberet uxorem : 
sed ut quilibet volentes cum quibuslibet quas vel- 
lent, conjungerentur. lidem animarum in varia 
corpora eliam bestiarum transitus. affirmabant ; 
deosque denique complures ab uno esse pro- 
ductos. 

Stoici corpus universum esse definiunt, ct. aspe- 
clabilem hunc mundum Deum esse statuunt, Non- 
nulli etiam ex igne naturam illorum constare de- 
Tendunt. Deum quippe meritem esse putant, ac va- 
stissimz totius molis cceli et terr: veluti animam ; 


cujus corpus, ut dixi, lotum hoc sit universum, ε 


oculi vero sidera. Omnium interire carnem, et 
animam a corpore transire in corpus sibi per- 
suadent, 

Epicurei atomos et individua corpora similibus 
constantia partibus et infinita, rerum omnium 
principium esse docuerunt, et finem feiicitatis in 
voluptate posuerunt; Deum ac providentiam ab 
rerum administratione sustulerunt. 

1116 Samaritismus et Samaritz. Hujus ab Ju- 
daismo origo deducitur, qu: sectarum apud Grze- 
vos divortiis el earum decretis ac dogmatis anti- 
quior est; nam e sinu ipso Judaismi prodiit circa 
Nabuchodonosori et Judaicze captivitatis tempora. 
Primi secte conditores ex Assyriis in Judeam 
transportati quinque duntaxat Moysis libros acce- 
perunt, quos per sacerdotem, qui vocabatur Esdrae, 
rex ad illos. Babylone miserat. Omnia habent cum 
Judzis communia, si hoc unum excipias, quod 
gentes abomínentur, neque quemquam contingere 
velint, quodque n:ortuorum | resurrectionem ac cz- 
feras post Meysem prophetias rejiciunt. Samarita- 


* For. εὐδαιμονίας. "7. μετά, 


(9) Πυθαγόρειοι, ἢ Περιπατητικοί. Non satis 
bene Pythagoreos eum Peripatelicis confundit Epi - 
phaniua, qui neque ztate, neque doctrinis inter se 
censentiunt, 

(10) Ταῖς βουιϊομέναις. Petavium in Latina. in- 
terpretatiene. deserit hie Thomasius ;. Epiphanii 
lawen sensa omnino non reddit Latine, ni suspi- 


S. EPIPHANII 


EE 
τυλὴς τὸ iie: χεχληρωμένος, Ἑλλήνων δὲ διαφοραὶ 
αἴδε" 


Πυθαγόρειοι, ἢ Περιπατητιχοὶ (9), τὴν μονάδα xat 
th» πρόνοιαν, xaX τὸ χωλύειν θύεσθαι θεοῖς δογμα- 
πίζοντες, ἐμψύχων μὴ μεταλαμθάνειν, ἀπὸ οἴνου δὲ 
ἐγγρατεύεσθαι- διώριζον δὲ ἅμα ἀπὸ σελήνης xol 
ἄνω ἀπάνατα λέγοντες, τὰ δὲ ὑποχάτω θνητά " μετ- 
αγγισμοὺς δὲ ψυχῶν ἀπὸ σωμάτων εἰς σώματα 
ἄχρι ζώων χαὶ κνωδάλων. Σιωπῶν δὲ ὁ τούτων δι- 
δάσκαλος Πυθαγόρας ἑαυτὸν θεὺν ὠνόμασε, 

Πλατωνιχοὶλ δὲ 8:59 xal ὕλην xai εἶδος xai τὸν 
χότμον γενητὸν xal φθαρτὸν ὑπάρχειν, τὴν δὲ ψυ- 
χὴν ἀγέννητον καὶ ἀθάνατον χαὶ θείαν" εἶναι δὲ αὖ- 
τῆς τρία μέρη, λογιχὸν, θυμιχὸν καὶ ἐπιθυμητιχόν. 
Τὰ; 8b γυναῖχας χοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσθαι, xai 
μηδένα μίαν ἔχειν γαμετὴν ἰδίαν, ἀ)}" αὐτοὺς θέλον- 
τας tal; βουλομέναι:ς (10) συνεῖναι, Μεταγγισμὸν Ck 
ὡσαύτως ψυχῶν εἰς σωμάτων διαφορὰς ἄχρι χνωδά- 
λων, Ὁμοίως δὲ καὶ θεοὺς ix τοῦ ἐνὸς πολλοὺς «οὶ 
αὑτοὶ ἐδογμάτισαν. 


Στωϊχοὶ, σῶμα τὸ πᾶν δηγματίζοντες, xai τὸν 
αἰσθητὸν τοῦτον χύσμον Θεὸν νομίζοντες" τινὲς Ex tT 
τοῦ πυρὸς οὐσίας τὴν φύσιν αὐτῶν ὁρίζουσι, Καὶ τὸν 
μὲν Θεὸν νοῦν δογματίζουτι, καὶ ὡς ψυχὴν παντὸς 
τοῦ δυτος χύτους οὐρανοῦ xai γῆς, σῶμα δὲ αὑτοῦ 
πὸ πᾶν, ὡς ἔφην, xai ὀφθαλμοὺς τοὺς φωστῆρας. 
Τὴν δὲ σάρχα πάντων ἀπόλλυσθαι, xai τὴν ψυχὴν 
πάντων μεταγγίζεσθαι ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα. 


Ἐπιχούρειοι ἄτομα καὶ ἀμερῆ σώματα xat ὁμοιο- 
μερῆ τε καὶ ἄπειρα τὴν ἀρχὴν εἶναι τῶν πάντων 
ὑπεστέσαντο" xai τέλος εὐδαίμονα ! τὴν ἡδονὴν 
ἐδογμάτισαν, καὶ μήτε Θεὸν μήτε πρόνοιαν τὰ πάντα 
διοιχεῖν. 

Σαμαρειτισμὸς, xat οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ Σαμαρεῖται. Ὃς 
ἐστιν ἀπὴ Ἰουδαϊσμοῦ, πρὸ μὲν τοῦ χαταστῆναι ai» 
ρέσεις εἰς Ἕλληνας, xai πρὸ τοῦ συστῆναι αὑτῶν 
τὰ δόγματα, μετὰ δὲ τοῦ εἶναι Ἑλλήνων τὴν Üpn- 
σχείαν, xai μέρος " τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὴν πρόφασιν 
εἰληφὼς ἀπὸ τῶν χρόνων Ναβουχοδονόσορ xai τῇς 

Ὁ τῶν Ἰουδαίων αἰχμαλωσίας. Μέτοιχοι δὲ ὄντες ἀπὸ 
᾿Ασσυρίων εἰς τὴν Ἰουδαΐαν, xat λαθόντες τὴν {{πν- 
πάτευχον μόνην Μωῦσέως, τοῦ βασιλέως αὐτοῖς ἀπο- 
στείλαντος ἀπὸ Βαβυλῶνος, διὰ ἱερέως Ἔσδρα xa- 
λουμένο". Τὰ πάντα ἔχοντες ἴσα Ἰουδαίων, πλὴν τοῦ 
βδελύττεσῆαι τὰ ἔθνη, xal piss προσψαύειν τινῶν, 
χαὶ πλὴν τοῦ ἀρνεῖσθαι νεχρῶν ἀνάστασιν, χαὶ τὰς 


ceris librarii errore οἱ oscitantia Thomasii verba 
esse viliata. Sensus ergo Epiphanii est, ut qui 
vellent, αὐτοὺς θέλοντας, non cum quibus'ilut quas- 
vellent, conjungerentur ; sed cum quibuslibet vo- 
lentibus, assentientibus ; cum illis, quz vellent, calc 
βουλομέναις. 
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ἄλλας προφητείας μετὰ Μωϊσέω; '. Σαμαρειτῶν 
ἔθνη τέσσαρα, Γοροθηνοὶ (11), οἱ ἄλλοις καιροῖς τὰς 
ἑορτὰς ἄγοντε; παρὰ τοὺς Σεθουαίους. Σεθουαῖοι διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῶν ἑορτῶν πρὸς τοὺς Γορθη- 
νοὺς διαφερόμενοι. Ἔσσηνο!, μηδ᾽ ὁποτέραις ἐναν- 
τιούμενο!, τοῖς δὲ παρατυγχάνουσιν ἑορτάζοντες 
ἀδιαφόρως. Δοσίθεοι τοῖς αὐτοῖς ἔθεσιν, οἷς καὶ Σα- 
μαρεῖται ἐμπολιτευόμενοι, περιτομῇ τε καὶ Sa6fázo 
xat τοῖς ἄλλοις χρώμενοι τῇ τε Πεντατεύχῳ, περ!τ- 
σότερόν τε τῶν ἄλλων φυλάττοντες τὸ ἀπέχεσθαι ἐμ- 
ψύχων, ἐν νηστείαις συνεχέστατα βιοῦντες. "ἔχουσι 
δὲ καὶ παρθενίαν τινὲς αὐτῶν, ἐγχρατεύονται δὲ 
ἄλλοι. Πιστεύουσι δὲ νεχρῶν ἀνάστασιν, ὅπερ ξένον 
ἐστὶ Σαμαρ 


$. 


Ἰουδαίων αἱρέσεις ἑπτά" Γραμματεῖς, οἵτινες 
vou:xot μὲν ἦσαν, καὶ Δευτερωταὶ παραδόσεων τῶν 
παρ᾽ αὐτοῖς πρεσθυτέρων, τῇ περιττοτέρᾳ ἐθελοθρη- 
σχείᾳ ἔθη φυλάττοντες, ἃ οὐ διὰ τοῦ νόμου μεμαθή- 
κασιν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐτύπωσαν σεθάσματα διχαιότητι 
τῆς νομοθεσίας. 


Φαριταῖοι, ἐρμηνευόμενοι Ἁφωρισμένοι, οἱ τὸ 
ἀκρότατον βιοῦντες, xal δῆθεν τῶν ἄλλων ξοχιμὼτε- 
po. Παρ᾽ οἷς καὶ νεχρῶν ἀνάστασις, ὡ; xal παρὰ 
τοῖς Γραμματεῦσι, xai ἢ περὶ ἀγγέλου " τοῦ Πνεῦ- 
ματος ἁγίου, ὅτι ἔστε συγχατάθεσις, Πολιτεία διά- 
φορος, ἐγχράτεια ἕως χρόνου, χαὶ παρθενία νηστεία 
τε διὰ τοῦ Σαββάτου, ξεστῶν χαθαρισμοὶ xal πινά- 
3409 χαὶ ποτηρίων, ὡς xai οἱ Τραμματεῖς, ἀποδεχά. 


ANACEPHAL /LOSiS. 
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A morum est factio divisa in partes. quatuor. Primi 
sunt Gortheni, qui festos dies aliis, quam Sebuzi, 
temporibus indicunt. Alii Sebuzei, qui ob eamdem 
festorum dierum occasionem a Gorthenis disscn- 
tiunt. Tertii sunt. Esseni, qui neutri parti repu- 
gnant, sed cum iis, in. quos inciderint, sine ullo 
discrimine festa peragunt. Postremi sunt Dosithei, 
qui iisdem, quibus Samaritani , institutis. utuntur, 
circumcisionem et Sabbatum aq czetera, itidemque 
Pentateuchum adhibent. Praecipue vero ac prze re- 
liquis omnibus sibi ab animatis temperant, ac per- 
petuo fere jejunánt. Sunt inter illos qui virginita- 
tem colunt, alii continentiam. Resurrecturos esse 
mortuos crcdunt, quod a Samaritanorum dogmate 
abhorret. 

Judaeorum secte numero vit, ac. primo Scribze, 
legis periti ct traditionum quas a senioribus acce- 
perant et Deuteroses vocabant, observatores fuere; 
ac ritus o:nes superstitiosius cxteris ac diligen- 
lius tenuerunt, quos non e lege didicerant, sed 
sihimetipsis tanquam | justitize legis singulares cul- 
tus ac ceremonias indixerant. 

Pharisei, quos Segregatos interpretari possis, 
qui sanctissimam vilze rationem professi, probitate 
emleris anteccllere videbantur. Mortuorum apud 
illos resurrectio ut et apud Scribas defenditur. 
lidem angelum ac Spiritum sanctum esse non ne- 
gant. Vite eximiuu institutum prz se ferunt, con- 
linentiam certum ad tempus ac virginitatem quo- 
que suscipiunt, bis hebdomada quaque jejunare, 


B 


τωσίς τε χαὶ ἀπαρχαὶ xa ἐνδελεχὴς εὐχὴ xal yf C urceos ac discos.et pocüla szpius eluere, ut et 


ματα ἐθελοθρησχητιχὰ τῆς ἐνδυμενείας διά τοι T 
ἀμπεχόνης, xal τῶν δαλματιχῶν ἤγουν κολοδίων, χαὶ 
ποῦ πλατυσμοῦ τῶν φυλαχτηρίων, τουτέστι σημά- 
τῶν τῆς πορφύρα;, xai χρασπέδων xai ῥοΐσχων ἐπὶ 
τὰ πτερύγια τῆς ἀμπεχόνης, ἅτινα ταῦτα ἐτύγχανε 
σημεῖα τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἄχρι χαιροῦ ἐγχρατείας " οἵ 
χαὶ παρεισέφερον γένεσιν χαὶ εἱμαρμένην. 


Σαδδουχαῖοι, οἱ ἑρμηνευόμενοι Δικαιότατοι, οἵ χαὶ 
ix γένους μὲν ἧσαν Σαμαρειτῶν, ὁμοῦ δὲ χαὶ ἱερέως 
Σαδοὺχ, νεχρῶν μὲν ὀνάστασιν ἀρνούμενοι, χαὶ μὴ 
παραδεχόμενοι ἄγγελον μηδὲ πνεῦμα, τὰ δὲ λοιπὰ 
πάντα ὄντες Ἰουδαῖοι. 

Ἡμεροθαπτισταὶ, οἱ μὲν χατὰ πάντα Ἰουδαῖοι 
ἦσαν, ἔφασχον δὲ μτδένα ζωῆς αἰωνίου τυγχάνειν, 
εἰ μή τι ἂν xal ἐχάστην βαπτίζοιτο. 


Ὁτσηνοὶ, οἱ δὴ Ἰταμώτατοι ἑρμηνεύονται. "Hsav 
δὲ οὗτοι κατὰ πάντα τὸν νόμον τελοῦντες, ἐχρῶντο δὲ 
καὶ Γραφαῖς ἑτέραις μετὰ τὸν νόμον" τοὺς ὃξ πλείους 
τῶν μετέπειτα προφητῶν ἀπεθάλλοντο. 

Νασσαραῖοι, οἱ ἑρμηνενόμενοι ᾿Αφηνιασταὶ, oi 


! Cor. Μωῦσῆν. ᾿ For. ᾿Αγγέλου, καὶ, 


(1) Γοροθηγνοί, ctc. Ea Epiphanii partitio, mo- 
neute Pelavio. iu Animalversione ad hanc Sama- 
ritanorum seclam, et. quidem bene, oquunm magis 


Scribe, soliti : ad liec. 1117 decimas et primi- 
tias offerre, assidue precari, certos cullus ac su- 
perstiliosa vestimentorum genera curiosius alfe- 
εἴτα, cujusmodi sunt dalmalicz sive colobia, ct 
latiora quadam —phylacieria, hoc est segmenta 
purpurea, et fimbri; ac malogranata ad vestium 
oras appensa, quz ipsorum temporariz continen- 
liz signa priferebant. lidem postremo geneses ac 
fati. iniroducebant. 

Sadduczis ab exactissima justitia nomen est. 
Qui e Samaritanorum genere a sacerdole quudai 
Sadoc ortum habuerunt, Mortuorum resurrectio- 
nem damnant, angelum ac spiritum funditus ne- 
gant, cxctera Judaeorum similes. 

Hemerobaptistze nihil ab Judzis preterquam boc 
uno discreparunt, quod neminem zterna vile come 
potem esse posse dicerent, misi quotidie se la- 
varet. 

Osseni, quorum nomen Procacissimos significat. 
Qui ex prascripto legis omnia faciebant ; sed alias 
preterea Scripturas adhibebant, et ex posterioribus 
prophetis plerosque rejiciebant, 

Nassarzos , Coniumaces interpretari passis, qui 


ac benignum lectorem exigit, quam accuratim ct 
severum, Confer qui eodem |u loco liabet vir 
doctus, 
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carnis usu prorsus interdicunt : ab animalis abs- A πᾶσαν σαρχοφαγίαν ἀπαγορεύουσιν, ἐμψύχων δὲ οὐδ᾽ 


linent, patriarchas omnes qui in. Pentateucho ad 
Moysis et Jesu filii Nave tempora continentur , 
asciscunt et iis fidem adhibent : cujusmodi sunt 
Abraham et 1saac et Jacob iisque superiores 
omnes, necnon et Moyses ipse cum Aarone atque 
Jesu. Ceterum. Pentateuchi volumina Moysis esse 
non putant, et alia ab iis diversa penes se esse 
jactitant. : 

Herodiani cum Judaeos in omnibus sese presta- 
rent, Herodem Christum esse profitebantur, eique 
Christi dignitatem ac nomen aflingebant. 

Primus iste tomus est qui hzereses xx continet : 
ei in eodem de incarnatione Christi ac veritatis 
professione quze una et sola est Dei vera fides, 
postremo loco disseritur. 

Hactenus itaque xx illarum hizreseon quz Chri- 
stum antecesserunt confutalio ac fidei el incar- 
nationis Christi declarata ratio est. 

1119 Sed e vestigio Christi Jesu Domini 
nostri adventus in carne conseculus est, qui εἰ 
vn illas haereses llierosolymis offendit, el easdem 
sua vi dissipavit et exstinxit. Quamobrem reliquie 
omnes haereses adventu illo posteriores fuerunt : 
nimirum postquam Maria virgo Nazareti a Gabriele 
emlestem nuntium accepit, ac Verbum iilud con- 
cepium est, quod coelitus e paterno sinu prodiit, 
ante tempus aique initium omne productum, et 
extremis temporibus venit Deus Verbum exsistens, a 


ὅλως urralapÉávouctv. "Aypt δὲ Μωῦσέως καὶ "In.- 
σοῦ τοῦ Νανῇ τοῖς ἐν τῇ Πεντατεύχῳ ἁγίοις ὀνόμασι 
πατριαρχῶν χεχρημένοι τε χαὶ πιστεύοντες, φημὶ δὲ 
᾿Αδραὰμ xai Ἰσαὰχ xal Ἰαχὼθδ καὶ τῶν ἀνωτάτω, 
xai αὐτοῦ Μωῦσέως xai 'Aapüw xal Ἰησοῦ. Τὰς 
Ob τῆς Πεντατεύχου Γραφὰς οὐχ εἶναι Μωῦσέως 
δογματίξουσιν, ἄλλας δὲ παρὰ ταύτας ἔχειν διαδε- 
θαιοῦνται, 

Ἡρωδιανοὶ, ot Ἰουδαῖοι μὲν ἦσαν κατὰ πάντα, 
Ἡρώδην δὲ Χριστὸν προσεδόχων, χαὶ τούτῳ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐπεδίδουν γέρα xal ὄνομα. 

Οὗτος πρῶτος τόμος περιέχων χατὰ πασῶν τῶν 
εἴχοσιν αἱρέσεων " ἐν αὐτῷ δὲ καὶ ἡ περὶ τῆς Χριστοῦ 
ἐνδημίας ὑπόθεσις, xai ἡ τῆς ἀληθείας ὁμολογία, fi 


Β μία xaX μόνη οὖσα τοῦ Θεοῦ ἀληθὴς πίστις. 


Καὶ ἕως μὲν ὧδε ἡ τῶν πρὸ Χριστοῦ εἴχοσιν αἱ- 
ρέσεων ἀντιλογία, καὶ περὶ πίστεως χαὶ περὶ τῆς 
ἐνσάρχου τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. 

Εὐθὺς ἐπεδήμησε χατὰ πόδας ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔνσαρχος παρουσία ", ἥτις χατέλαδε 
(πρὸς) τὰς προειρημένας ἑπτὰ αἱρέσεις ἐν (δὲ) Ἱερο- 
σολύμοις, ἔσδεσε δὲ ταύτας ἡ αὐτοῦ δύναμις xal διε- 
σχίδασε. Λοιπὸν δὲ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ἐπιδημίας, * μετὰ 
τὸ εὐαγγελισθῆναι Μαριὰμ ἐν Ναζαρὲτ, καὶ συνει 
ληφθέναι τὸν Λόγον τὸν ὄντα &n' οὐρανοῦ kx χύλπων 
πατρῴων γεγεννημένον ἀχρόνως χαὶ ἀνάρχως, ἐλθόντα 
δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν Θεὸν Λόγον ὄντα. ix 
Θεοῦ Πατρὺς ἀληθινῶς γεγεννημένον, ὁμοούσιον ὄντα 


Deo Patre revera genitus ejusdemque cum illo C τῷ Πατρὶ, καὶ οὐδὲν παρὰ τὸν Πατέρα ἠλλοιωμένον. 


substantie, nec ulla re a Patre mutatus, sed vicis- 
situdinis ac mutationis et affectionis omnis expers 
eL citra ullam animi commotionem. Qui cum ge- 
neris nostri misertus foret, descendit e coelo, ac 
!e Spiritu sancto, non e virili semine conceptus, 
verum corpus e Maria suscepit, cum e sancto ejus 
utero carnem sibi finxisset, lumanamque animam 
et mentem induisset; ac quidquid omnino homo 
est, preter peccatuin, secum ac cum divinitate 
sua copulasset, Inde Bethleliemi in lucem editus , 
atque circumcisus, Hierosolymis oblatus est; ibi- 
que ἃ Symeone inter brachia susceptus, et ab Anna 
Phanuelis filia prophetissa predicatus, Nazaretum 
deportatus est. Tum anno sequenti se coram Deo 
representavit, atque inde Bethlehemum propter 
generis propinquitatem a matre delatus est. Sed 
rursum Nazaretum rediens, anno altero vertente, 
llierosolymam, gestante matre, perductus est. Beth- 
lehemi porro eum ad :zdes quasJam cum matre 
ac Josepho divertisset, qni jam grandis natu cum 


! Eadem lib. 1 Panarii leguntur. 


* Supplendum 
λέγω δή. Mox συνειλῆφθαι leg. 


ὁ Ser. ἀπενεχθέντα. 


(12) Γάροντι ὄντι. Animadverte senem ab Εμὶ- 
phanio dici Josephum Virginis Marie sponsum. 
lisdem omnino verbis de illo loquitur et in Panario 
de incarnatione Christi Domini azens, num,4; in 
lreresi 51, num. 10, ipsum octogenarium facit. 

(5) Τῷ δευτέρῳ ἔτει. Ea. Epiphanii opinio est, 
biennio a sui. nativitate magos excepisse Christuin 


ἀλλ᾽ ἄτρεπτον ὄντα xal ἀναλλοίωτον ἀπαθῆ τε ὅλως, 
συμπάσχοντα δὲ τῷ ἡμετέρῳ γένει, καὶ ἐλθόντα ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ, ἐγχυμονηθέντα οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ Πνεύματος ἁγίον, ἀληθινῶς σῶμα &àz) Ma- 
ρίας ἐσχηχότα, ἀναπλάπταντα ἑαυτῷ τὴν σάρκα ἀπὸ 
τῆς μήτρας τῆς ἁγίας, ψυχὴν τὴν ἀνθρωπίνην εἰλη- 
φότα xai νοῦν xal πᾶν εἴ τί ἐστιν ἄνθρωπος, εἰς ἑαυ- 
τὸν τῇ ἑαυτοῦ θεότητι συγενώσαντα, γεγεννημένον τε 
iv BrüXcka, περιτμηθέντα, προσενεχθέντα ἐν Ἱ:00- 
σολύμοις, ἐναγκαλιπσθέντα ὑπὸ Συμεὼν, ἀνθομολογη- 
θέντα ὑπὸ “Ἄννης τῆς τοῦ Φανουὴλ προφήτιδος, λει- 
φθέντα " εἰς Ναζαρὲτ, ἐλθόντα τῷ ἑξῆς ἐνιαυτῷ 
ὀφθῆναι ἐνώπιον Κυρίου, γενόμενόν τε ἐν Βηθλεὲμ 
διὰ τὴν συγγένειαν ὑπὸ τῆς μητρὸς βασταζόμενον, 
αὖθις πάλιν εἰς Ναζαρὲτ ἀπαρθέντα, xal κατὰ δευτέ- 
pav περίοδον ἐνιαυτῶν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἐληλυθότα 
βασταζόμενον ὑπὸ τῆς ἰδίχς μητρός " ἐν Βηθλεὲμ ἐν 
οἰκίᾳ κατελθόντα σὺν τῇ ἰδίᾳ μητρὶ xal Ἰωσὴφ γέ- 
povsi ὄντι (12), σὺν τῇ Μαριὰμ δὲ ὄντι" χἀχεῖσε τῷ 
δευτέρῳ ἔτει (15) τῆς αὑτοῦ γεννήσεως χατοπτευ- 


ex lib. i, αἱ μετέπειτα πᾶσαι γεγόνασιν αἱρέσεις" 


Dominum ; quam non solum hiec insinuat, sed οἱ 
in locis supra indicatis, quibus adde num, 10, 
Wieres. 78. lHllaim for'asse concessit in. opinionem, 
quod preconcepta Matihiei. narratione de Herode, 
qui iratus mandavit necari infantes, qui biennium 
nondum excesserant, juxia tempus quod exquisierzt 
a magis (Matth. n, 16); temporum rationes. negli 
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θέντα, δῶρα λαβόντα, xax ἐν αὐτῇ νυχτὶ ὑπ᾽ ἀγγέλου 
τῷ Ἰωσὴφ χρηματίσαντος εἰς Αἴγυπτον παραληφθέντα" 
καὶ ματεληλνθότα ἐχεῖθεν πάλιν, διὰ δύο ἐτῶν ἀνελη- 
λυθότα, τελευτήσαντος τοῦ Ἡρώδου, ᾿Αρχελάου δὲ 
διαδεξαμένου, ᾿ 


Τῷ γὰρ τριαχοστῷ (14) τρίτῳ Ἡρώδον, τεσσαρα- 
κοστῷ δὲ δευτέρῳ Αὐγούστου τοῦ βασιλέως γεννᾶται 
ὁ Σωτὴρ ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας. Κάτεισι δὲ εἰς 
Αἴγυπτον τῷ τριαχοστῷ πέμπτῳ (14) Ἡρώδου " ἄν- 
εἰσι δὲ ἀπ᾿ Αἰγύπτου μετὰ τὴν Ἡρώδου τελευτήν. 
Ac ὧν ἐπὶ τριάχοντα ἑπτὰ ἔτεσι τῆς αὐτῆς τοῦ Ἡρώ- 
ὅου ἀρχῆς ἦν ὁ παῖς τεσσάρων ἐτῶν (16), ὅτε Ἡρώ- 
δῆς τριαχοστὸν ξδδομον πληρώσας χατέστρεψε τὸν 
βίον. ᾿Αρχέλαος δὲ ἐννέα ἔτη βασιλεύει. Ὡς ἐξιὼν" 

Ἰωσὴφ ἅμα τῇ Μαρίᾳ χαὶ τῷ παιδίῳ, ἀχούσας τὸν 
᾿Αρχέλαον βασιλεύειν, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ χατῴχησεν εἰς Ναζαρέτ. ᾿Αρχέλαος 
δὲ γεννᾷ τὸν Ἡρώδην τὸν νεώτερον, xai βασιλεύει 
Ἡρώδης τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς τοῦ πατρὸς βασιλείας 
᾿Αρχελάον χατὰ διαδοχήν. Καὶ γέγονε λογιζόμενα 
δεκατρία ἔτη (17) τῇ ἐνσάρχῳ Χριστοῦ παρουσίᾳ. 
Ὀχτωκαιδεχάτῳ δὲ ἔτει ᾿Πρώδου τοῦ ἐπιχληθέντος 
᾿Αγρίππα, ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς τοῦ χηρύγματος, xal τὸ 
βάπτισμα τὸ ἀπὸ Ἰωάννου τότε λαμδάνει, καὶ χηρύσσει 
ἐνιαυτὸν δεχτὸν, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀντιλεγύμενος, οὔτε ὑπὸ 
Ἰουδαίων, οὔτε ὑπὸ Ἑλλήνων, οὔτε ὑπὸ Σαμαρειτῶν, 
οὔτε ὑπό τινος ἑτέρον. “Ἔπειτα ἀντιλεγόμενος ἐχήρυ- 
ξεν ἐνιαυτὸν δεχτόν " xa γέγονεν ἐννεαχαίδεχα ἔτη 


τῷ αὐτῷ Ἡρώδῃ, τῷ δὲ Σωτῆρι τριαχοστὸν δεύτερον. c 


"Ev δὲ τῷ εἰχοστῷ ἔτει Ἡρώδου τοῦ Texpápyou xa- 
λουμένου, γίνεται τὸ σωτήριον πάθος xal ἡ ἀπάθεια, 
τεῦσίς τε θανάτου ἄχρι σταυροῦ, πάσχοντος ἐν ἀλη- 
θείᾳ, ἀπαθοῦς δὲ μένοντος ἐν θεότητι. Χριστοῦ γὰρ 
παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, φησὶν ἡ θεία Γραφή" 
xai πάλιν " Θαγατωθεὶς μὲν capxl, ζωοποιηθεὶς δὲ 
πνεύματι, καὶ τὰ ἑξῆς. Σταυροῦται, θάπτεται, χατ- 
ἄρχεται εἰς τὰ χαταχθόνια ἐν θεότητι χαὶ ἐν ψυχῇ, 


* Melius lib. t, οὗ ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας ἐξιών. 


gens, non salis adverlerit, cwm illo biennio non 
bene aptari posse tempus nativitatis Jesu cum tem- 
pore mortis Herodis; nec qux ab evangelistis di- 
cuntur cum iis, quie in Judemorum Antiquitatibus 
l;abet Josephus Hebrzus. Matthaeus laudato in loco 
hiennium ut admittamus, non exigit. Et quanquam 
in hujusmodi chronologicis inquisitionibus certi 
nil habeamus , verisimilior tamen apparet altera 
opinio, quie et apud viros doctos communior, qua 
dicimus non multis a nativitate diebus Christum 
Bethlehemi fuisse a magis adoratum. Cui opinioni 
nec Mattlzeus repugnat, imo suffragari videtur 
initio illius secundi capitis magorum adventum il- 
lico subjungens narrationi nativilatis, atque aicns : 
Cum ergo natus essel Jesus in. Bethlehem Jude , in 
diebus Herodis regis, ecce magi ab Oriente venerunt 
Jerosolymam. 

(14) Τριακοστῷ τρίτῳ. Wa. cum Ciasariensi Eu- 
sebio, tum in Chronicis, tum in quinto lib. 1 Hist. 
eccl. capite, sentiebat Epiphanius. AL accurata 
magis temporum ralio illa esse videtur, quae Nata- 
lem diem Christi Domini statuit in anno xxxiv lle- 
rodis post depulsum Antigonum regnantis , qui 
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A Maria degebat, secundo ab nativitate anno * con 
ventus, ac muneribus ornatus est. Eadem vero 
nocte cum Josephus per somnium ab angelo esset 
admonitus, in /gyptunt transfertur. Unde rursus 
post biennium, mortuo jam Herode ac succedente 
Archelao, revertitur. 

Siquidem anno llerodis xxxn, Augusti xu 
Betblehemi in Judzea Salvator nascitur. Tum Hero- 
dis xxxv in /Egyptum profectus est. 1119 Eodem 
Herode mortuo, ab Egypto rediit. Quare necesse est, 
xxxvii Herodis anno quartum zetatis suze puerulum 
egisse, cum lHerodes, inquam, septem ac triginta 
confectis annis vivendi finem habuit. Post hunc 
Archelaus novem annis regnavit : quo regnum 
ineunte, Josephus ex JEgypto cum Maria ac puero 

8 digressus, ubi Archelaum regnare didicit, in partes 
Galilzexe secessit, ac tum Nazareti. consedit. Ce- 
terum Archelaus Herodem juniorem genui; qui 
nono Archelai patris anno in regnum successit. 
Idemque annus a. Nativitate Christi xit numeran- 
dus est. Octavo decimo anno Herodis Agrippa, 
Jesus Christus promulgare divinum verbum aggres- 
$us est,ac lum a Joanne baptismum accipit, et 
annum illum acceptum in ea pr:econii functione 
consumit, nullo neque Judzorum, neque gentilium, 
neque Samaritanorum, neque alterius generis re- 
pugnante. Secundo praconii caelestis anno. quam 
plurimos obtrectatores habuit ; qui quidem Herodis 
ejusdem xix, Christi xxxu exstitit. Demum xx 
letrarchze Herodis anno Christus Dominus ob hu- 
mani generis salutem passus, atque eodem tem- 
pore nihil passus est; lum cum mortem degustans 
ad ipsum eliam crucis supplicium, passus est in 
veritate, cum interim nihil ipsa divinitate pate- 
retur. Christo enim (ait Seriplura) pro nobis in 
carne passo*. Rursumque, Mortificatus carne, tivi- 
ficatus autem spiritu *, et quze sequuntur. In cruce 
suspenditur, sepelitur ; ad inferos cum divinitate 


? | Petri iv, ἢ. * E Petr. ni, 18, 


sane recidit in annum imperii Augusti non xui, 
sed xt ante Diunysianam vulgatam zeram v. Qua de 
re ob discrepantes inler sc veterum sententias, ob 
dillicullaten! componendi inter sese tempora diver- 
$2, intricalissima et salebris undique obsita , in- 
numeri propemodum scripsere, qui consuli pos- 
sunt, et eos inter postremus profecto non est, nec 
insuper babendus , quem spe laudavimus , Peta- 
vius et in suis De doctrina temporum libris et in 
iis quie ad Epiphanii hzeresim 51 scripsit, — 

. (I3) Τῷ τριακοστῷ πέμπτῳ. Justa. Epiphanii 
opinionem, quam paulo superius minus verisimilem 
dicebam. 

146) Τεσσάρων ἐτῶν. Fortasse minus vere. Mor- 
iuus ereditur Herodes anno a Christi Nativita'e 
nondum adamussim expleto. Nec llerodes ab Au- 
ligoni morle xxxvit regnavit annos. 

(42) Aexarpía ἔτη. Si probari contingat , quae 
supra indicabam, ad eorum rationem et locus iste 
Epiphanii revocetur necesse est. Quod et przestau- 
dum videlur circa annos Baptismi et Passionis 
Christi Domini.De quibus annis constat non minorem 
tssc controversiam quam de tempore Nativitatis. 
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sua οἱ anima descendit, captivam ducit captivita- A αἰχμαλωτεύει τὴν αἱ κμαλωσίαν, καὶ ἀνίσταται τριή- 
lem , ac tertio die cum sanctissimo suo corpore ad μερὸς σὺν αὐτῷ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, συνενώσας τὸ 
vitam excitatur, Quod quidem corpus neque dissol- σῶμα τῇ θεότητι, μηχέτι λυόμενον, μηχέτι πάσχον, 
venduim amplias, nec passurum, nec sub mortis do- μηκχέτι ὑπὸ τοῦ θανάτου χυριευόμενον, ὥς φησιν ὁ 
minalum postea cessurum, cum $ua divinitate con- Ἀπόστολος " Θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 
junxit, Id quod Apostoli testimonio comprobatur : 

Mors, inquit, non amplius ei dominabitur '. 

Hoc igitur ipsum vere corpus, carnem ipsam et Αὐτὸ τὸ σῶμα ἀληθινῶς, αὐτὴν τὴν cápxa, αὐτὴν 
animam ipsam, ipsa quibus constabat omnia, non τὴν Ψυχὴν, αὐτὰ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλο τι παρὰ τὸ ὃν 
uliud quidquam prater verum corpus, sed ipsum- σῶμα, ἀλλ᾽ αὑτὸ ὃν ἐνδυναμῶσας xai ἐνώσας εἰς 
met illud vi calesti períudit, et in unum idemque, μίαν ἐνότητα xai εἰς μίαν θεότητα, τὸ σαρχιχὸν 
in unam, inquam, divinilalem consociaviL, ut ἄφθαρτον, τὸ σωματιχὺν πνευματιχὸν, τὸ παχυμερὲς 
carneum essel incorruptibile, corporeum spiritale, λεπτομερὲς, τὸ θνητὸν ἀθάνατον, μὴ ἑωρακὸς ὅλως 
concretum tenue, 1120 mortale immortale, quod διχφθορὰν, μὴ χαταλειφθείσης τῆς ψυχῆς εἰς ἄδην, 
nulla omnino tabe dissolutum fuerat, anima apud , μῇ μερισθέντος τοῦ ὀργάνου εἰς ἀμαρτίαν, μὴ χραν- 
inferos non relicta, cum nec corpus velut instru- B θέντος τοῦ νοῦ εἰς τροπήν" ἀλλὰ τὰ ὅλα ἀνθρώπον 
mentum aliqua ex parte in peccati obsequium λαθὼν, φυλάξας δὲ ὅλα (τὰ) τέλεια, ἐπιδεδωχυίας 
fuisset impensum, nec mens ulla fuiss.L in dele- τῆς θεότητος τῇ ἀληθινῇ ἐνανθρωπήσει, ταῖς χρείαις " 
rius mutatione polluta, Sed cum sibi omnia qum ταῖς εὐλογίαις χατὰ τὰς σωματιχάς τε καὶ ψυχιχὰς, 
hominis propria sunt ascivisset, eadem inlegra καὶ ἐχ νοῦ ἀνθρωπίνου χεχτημένας τὴν πλτροφορίαν, 
servavit, αὐ vere illi quam sibi conciliaverat, τὰ τῇ πείνῃ xai δίψῃ, χαὶ χλαυθμῷ τε καὶ ἀθυμίᾳ, 
malurz ad rationi consentaneos usus divinitas δάχρυσί τε xal ὕπνῳ, χαμάτῳ xal ἀναπαύσει. Ταῦτα 
concesserat : usus nimirum illos, qui ut esse γὰρ οὐχ ἁμαρτίας εἶδος, ἀλλ᾽ ἀνθρωπισμοῦ ἀληθε- 
penitus p.ssint, partim corporis egent, partim ani- στάτου, ἀληθείᾳ τῆς θεότητος συνούστς, o) τὰ ἀνθρώ- 
mi atque human: mentis adminiculo : cujusmodi πινα πασχούσης, ἀλλὰ τῆς θεότητος συνευδοχούσης 
sumi fames, sitis, flelus , tristitia, lacrymas, s0- εἰς τὰ εὔλογα, xal ἐχτὸ; ἁμαρτίας xai τροπῆς ἀπη- 
mnus, labor ac requies. Hzc enim onmia nulla γορευμένης ὑπαρχούσης, ᾿Αλλὰ xai ἀνέστη, xai 
infuscata peccali specie, suscepi reipsa nalurz θυρῶν χεχλεισμένων εἰσῆλθεν, ἵνα «b παχυμερὲς 
hominis argumenta continent : cum qua vere con- λεπτομερὲς ἀποδείξῃ, αὐτὴ τὸ bv σὺν σαρχὶ xal 
sociata divinitas humanum tamen patitur nibil, C ὀστέοις, Μετὰ yàp τὸ εἰπελθεῖν ἔδειξε χεῖρας xa! 
tametsi quae rationi consentanea forent, admiserit, πόδας xai πλευρὰν νενυγμένην, ὀστέα τε xal νεῦρα 
atque ab omni peccato el in pejus ac vetitum mu- — xal τὰ ἄλλα, ὡς μὴ εἶναι φαντασίαν τὸ ὁρώμενον " 
tatione procul abfuerit. Ad hzc excitatus a morte πίστεώς τε xai ἐλπίδος τῆς ἡμετέρας τὴν ὑπόσχεσιν 
Christus occlusis januis ingressus est*, uti quod ἐποιεῖτο δι᾽ ἑαυτοῦ, τὰ ὅλα τελειώσας xal συνεσθίων 
haclenus crassum concrelumque fuerat corpus, καὶ συναυλιζόμενος ob δοχήσει ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ mai- 
cadem cum carne ossibusque tenue ac. subtile esse διύων τε ἐδίδαξε βασιλείαν οὐρανῶν, ἐχήρυσσεν ἐν 
monstraret. Statim enim atque introgressus est, ἀληθείᾳ τὸ μέγα καὶ χορυφαιότατον σημαίνων τοῖς μα- 
manus ac pedes et confossum latus cum ossibus θηταῖς, χαὶ λέγων " Ἠαθητεύσατε τὰ ἔθνη πουτέστι, 
ae nervis ostendi: adeo, quz Lum videbantur, μεταθάλλετε τὰ ἔθνη ἀπὸ χαχίας εἰς τὴν ἀλήθειαν, 
solida crant, nec specie tenus exstabant. Quibus ἀπὸ αἱρέσεων εἰς μίαν θεότητα "" βαπτίζοντες αὑτοὺς 
rebus eorum omnium quz fidei et spei nostre εἰς ὄγομα Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, 
proposita sunt, promissorum per sese veritatem εἰς τὴν Κυριαχὴν ὀνομασίαν τῆς Τριάδος, ἁγίαν xai 
confirmavit, perüciens omnia; neque fleta dun- βασιλιχὴν σφραγῖδα " ἵνα δείξῃ ix τοῦ ὀνόματος 
taxat imagine, sed reipsa cum suis convescens el μηδεμίαν ἀλλοίωσιν εἶναι τῆς μιᾶς ἑνότητος. “Ὅπου 
habitans. Quin eosdem instituit, ae celeste regnum " γὰρ ol βαπτιξόμενοι γελεύονται εἰς ὄνομα Πατρὸς, 
cum yeritale nuptiare docuit : tum cum maximum χαὶ ἀσφαλῶς Τ ἡ δοξολογία " sic ὄνομα ΥἹοῦ, οὐκ 
illud longeque priecipuum arcanum discipulis ape- ἀποξέοντος " ἡ ἐπίχλησις " εἰς ὄνομα ἁγίου Ilveó- 
ruit : Docete, inquit, omnes gentes : hoc est, ab μώτος. οὗ διῃρημένη ἢ ἕνωσις, οὐδὲ ἀπηλλοτριωμένη 
improbitate illas ad veritatem, ah sectis variis ad τῆς μιᾶς θεότητος. 
camdem divinitatem * traducite, baptizantes eus in nomine Patr/s εἰ Filii εἰ Spiritus sancti : nimirum 
in Do;ninica Trinitatis appellatione, quod ipsum sacrosanctum est ac regium signum ; quo vel ipso 
nomine significaret, nihil esse ab unitate diversum. Cum enim baptizari homines jubet ἐν nomine Pa- 
tris, firma ac stabilis est gloriz priedicatio ; quod vero additur in. nomine Filii, nulla re hune a pa- 
terna dignitate deficere appellatio ipsa declarat ; postremo iis in verbis, im momine Spiritus. sancti, 
nulla est unitatis divisio, neque ab una divinitate diversitas. 

1121 Penique eodem cuin. corpore εἰ anima "Avekfygüm εἰς οὐρανοὺς iv αὑτῷ τῷ σώματι καὶ 
menteque ad celos evectus est, omnibus illis in τῇ ψυχῇ χαὶ τῷ νῷ, συνενώσας εἰς μίαν ἑνότητα xat 


! Rom. vi, 9, ? Joan.xx, 19, 30. Matth. xxvi, 19. * In. Panario, unitatem, — * ltectius in. lib. 1, 
εὐλάγους χρείας scripsit. —* Lib. 1, ἐνότητα leg." ibid. àsz2A^: leg. * γρ. ἀποδεόντως, 
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plav πνευματιχὴν ὑπόστασιν, xal ἔνθεον ἀποτελέσας, αὶ unum conffatis, atque in eamdem spiritzem persos 


ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, πέμψας χήρυχας εἰς 
ὅλην τὴν οἰχουμένην, Σέμωνα Πέτρον, ᾿Αὐνδρέαν τὸν 
ἀδελφὸν αὑτοῦ, Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάννην, τοὺς υἱοὺς 
Ζεθεδαίου, οὖς πάλαι ἐξελέξατη, Φίλιππον xax Βαρ- 
θολομαῖον, Ματθαῖον χαὶ Θωμᾶν xai Ἰούδαν xol 
Θαδδαῖον, Σέμωνα τὸν ζηλωτὴν» Ἰούδαν τε τὸν σχα- 
ριώτην xai προδότην αὐτοῦ γενόμενον " xal ἄλλους 
ἑθδομήχοντα δύο, ἐξ ὧν ἦσαν ἑπτὰ οἱ ἐπὶ τῶν 
χηρῶν (18), Στέφανος, Φίλιππος. Πρόχορος, Νικάνωρ, 
Τίμων, Παρμενᾶς χαὶ Νιχόλαος. Πρὺς τούτοις Ματ- 
flag ὁ ἀντὶ Ἰούδα ἔσχατον συμψηφισθεὶς μετὰ τῶν 
δώδεχα ἀποστόλων. Μετὰ δὲ τούτων πάντων Μάργχος, 
Λουχᾶς, Ἰοῦστος. Βαρνάθας χαὶ ᾿Απελλῆς, Ῥοῦφος, 
Νίγερ xal οἱ λοιποὶ τῶν ἑθδομηχονταδύο. Μετ 
τούτους δὲ πάντας χαὶ σὺν αὐτοῖς Παῦλον τὸν 
ἁγιώτατον ἀπόστολον ἐχλεξάμενος διὰ φωνῆς ἰδίας 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ, ἀπόστολον ὁμοῦ καὶ χήρυχα ἐθνῶν χαὶ 
πληρωτὴν ἀποστολιχῆς διαχονίας ἀπέστειλε. Καὶ 
εὑρίσχει Λουχᾶν τῶν ἑθδομηχονταδύο ὄντα τῶν ἔσχορ- 
πισμένων, xal ἀχόύλουθον αὑτὸν ἔλαθε voi συνεργὸν 
τοῦ Εὐαγγελίου, Οὕτως γοῦν ἐτελέσθη ἡ πᾶτα εὑ- 
αὐγγελιχὴ πραγματεία ἕως τούτου τοῦ χρόνου. ; 
Ἔσται δέ μοι ὁ λόγος ἕω: ὧδε περὶ τῶν εἴχοσιν 
αἱρέσεων, χαὶ τῆς χατὰ ἀχολοηυθίαν ἐν συντόμιῳ 
εὐσγγελιχῆς τοῦ χόσμου φωταγωγίας διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ xai τῶν μαθητῶν αὐτοῦ γεγενντ μένης. Οἷς xat 
ὅμονα συλλέξαι xal παραθέσθαι τὰ προθεσπίσματά 
τε γαὶ τὰς προφητείας ἀπὸ νόμου τε χαὶ ψαλμῶν, 


xai τῶν ἄλλων τὰς ἀκολουθίας xat ἀγωγάς ἕνεστιν .. 


ἱδεῖν ", xai τὴν ἀχρίδειαν χαταλαδέσθα!. ὡς οὐ 
νόθος ἀλλ᾽ ἀληθῆς, xat προχαταγγελθεῖσα ἀπὸ πάσης 
τῆς παλαιᾶς διαθήχης, χαὶ ἀναμφίδολός ἐστιν fj τοῦ 
Χριστοῦ παρουσία xal εὐαγγελιχὴ διδασχαλίᾳ. "Iva 
bi uh εἰς ὄγχον παρεχτείνω τὴν τῆς συντάξεως 
πραγματείαν, τούτοις ἀρχεσθήσομαι. 

Προϊὼν δὲ ἐφεξῆς τὰς μετέπειτα τῷ βίῳ im 
φυείσας ἐπὶ χαχῇ προφάσει δόξας ὁμοίως διαγράψω. 


Β 


nam concurrentibus divinisque redditis, in Patris 
dextra consedit, przecones in universum orbem ter- 
ri misit, Simonem Petrum et Andream ejus fra- 
trem, Jacobum et Joannem Zebedwi filios, quoa 
olim delegerat, Philippum et Bartholomzum, Mat- 
thieum. et. Thomam, et Judam àc Thaddaum, et 
Simonem Zeloten et Judam Jscariotem, a quo ille 
traditus est: item alios Lxxir, e quibus vir illi fucre, 
qui ad viduarum obsequium delecti sunt : Stepha- 
nus, Philippus, Prochorus, Nicanor, Timon, Par- 
menas οἱ Nico!aus : et priter hos Matthias, qui 
icco Jud:e inter xn. apostolos cooptatus est. Acces- 
serunt ad illos Marcus, Lucas, Justus, Barnabas, 
Apelles, Rufus, Niger ac reliqui de xxu. Post hos 
omnes et cum eis sanctissimum Paulum sua de 
colo voce missa apostolum gentium ac przconem, 
et apostolici ministerii 'consummatorem instituit. 
Qvi quidem Lucam unun e cxx discipulis qui dis- 
persi fuerant, invenit, eumque comitem ct adju 
torem Evangelii adhibuit. Hoe modo totum Evangeli 
negotium ad lioc usque temporis confectum est, 


Atque hactenus de xx sectis, deque eo, quod 
erdine consecutum est, et a me paucis explicatum, 
evangelica scilicet luce, qua: a Christo Domino cjus- 
que discipulis orbi terrarum illata fuit. Quibus a 
me dictis consentanea pleraque colligere licet, ac 
vaticinia et oracula ex lege veteri vel Psalmis aliis- 
que libris conquirere, et omnium seriem ordinem- 


C que perscrutari ; ex iisque iucarnationem Christi 


Domini perspicue comprobare non supposititiam, 
sed veram exstitisse, atque in lege veteri nuntiatam, 
ut de eo nullus sit dubitandi locus relictus. Sed ne 
hujus operis tractatio in infinizum excrescat, his 
qua dicta sunt erimus contenti. 

Ac deinceps opiniones illas, quie in hominum 
vitam postea pessimo colore ac specie prolatze sunt, 
eadem serie pertexam. 


H.ERESES TOMI II LIBRI I. 


A'. Kal ταῦτα yàp ἕνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ τόμῳ 
τοῦ πρώτου βιθλίου διαλαμθάνοντα περὶ δεχατριῶν 
αἱρέσεων, ὧν πρώτη ἡ τοῦ Σίμωνος τοῦ Μάγον, ὃς 
εὐθὺς μετὰ Χριστὸν ἔτι χηρυσσόντων τῶν ἀποστό- 
λων ἐφάνη, ἀφ᾽ οὗ χαὶ Σιμωνιανοὶ ἐχλήθησαν, οἱ τῇ 
αὑτοῦ αἱρέσει προσχείμενοι. Οὗτος ix Σαμαρείας 
ὡρμᾶτο, χώμης Γιτθῶν, Χριστοῦ δὲ ὑπέδυεν ὄνομα 
μόνον. δειξε δὲ αἰσχροποιῖαν τὴν μίξιν μολυσμοῦ 


! Leviter depravatus hic locus. Cor. ἀγωγὰς: ἔνεστιν ἰδεῖν τε. 


(18) Οἱ ἐπὶ τῶν χηρῶν. Unicum tantum. nec il- 
lud przecipium diaconorum officium, quo viduis pr:c- 
sto erant, tangit. Epiphanius hoc in loco,de illis 
non composito, sed obiter agens. Citerum non 
ad illud tantum munus ascitos eos fuisse salis 
declarat S. Lucas Apostolicorum actuum cap. vi, 
modum atque formam nobis describens qua electi 
fuere et instituti. Christianze nimirum plebis serito 
quodam, probitatis morum documento; oratione, 
qua Deus deprecatus; apostolorum manuum pu- 


1122 1. Πὰς sunt que in secundo tomo libri 
primi continentur, in quo xin hzreses explicantur, 
quarum prima est Simonis Magi, qui statim post Chri- 
stum przedicantibus adhuc apostolis emersit, à quo 
Simoniani illius heresis sectatores appellati sunt. 
Hie ex Samarie vico quodam QGitthis oriundus, 
Christum nomiue tenus. professus est. Auctor no- 
fande obscenitatis et. inquinatissimi concubitus, 


blica impositione, qux: omnia non solam de viduis 
euram, sed grande aliquod protendunt. Declarart 
et Patres (rh, Hie argumento docentes diaconos 
electos institutosque potissimum fuisse, ut. sacer- 
dotibus sacra facientibus ad altare ministrarent, 
Notum est S. Cyprianum in Epistola sua ad floga- 
tiamum, qus 65 olim habebatur in ordine, nune 
autem ὅ, conceptis verbis scripsisse, diaconos posi 
ascensum. Domini in. celos, apostolos sibi consti- 
tuisse, episcopatus sui et Ecclesia: ministros. 
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negat resurgere, nec a Deo mundum fabricatum 
esse statuit. Imaginem porro suam scortique sui no- 
mine Helenz, sub Jovis ac Minerva specie discipu- 
lis adorandam obtrusit. Apud Samaritas pro Deo 
Patre se venditans, Judzeis Christum se esse dicebat. 

H. Menandriani a Menandro quodam originem 
traxerunt, qui cerlís in rebus ἃ Simonianis dis- 
erepabat. Munduz vero ab angelis fuisse productum 
asserebat, 

Hif. Saturniliani in Syria Simonianorum turpi- 
tudinem auxerunt : nonnulla quoque ad majorem 
conciliandum stuporem ad illorum adjecere do- 
gmata. Horum princeps Saturnilus fuit, qui perinde 
ac Menander mundi conditores angelos, hoc est 
seplem tantum ex iis facit, idque ipsos przlter su- 
premi Patris sententiam suscepisse statuit. 

IV. Basilidiani foeditatis ejusdem socii ad Basili- 
den originem referunt, qui cum Saturnilo, Simo- 
nianis ac Menandrianis operam dedit: ac tametsi 
eadem fere sentiat, in quibusdam tamen discrepat. 
Nam colos ccctxv esse dicit, quos angelicis nomi- 
nibus afficit; ideoque totidem diebus annum con - 
stare censet, Addit et Abrasax ejusdem computa- 
tionis nomen esse, qua cccLxv numerum exprimit ; 
idque sanctum esse nomen asserit. 


V. Nicolait& a Nicolao illo derivati sunt, cui ab 
apostolis viduarum cura commissa fuerat. Hic ze- 


lotypia ob uxorem suam astuans, cum aliis prz- C 


posteram libidinem exercere suos docuit. Sed et 
Caulacaac et Prunieum et alia nomina barbarica 
in mundum invexit. 

1123 VI. larum Gnostici successores haeresum 
longe omnes turpitudinis atque exsecrande foedita - 


! ]n lib. 1, ἀδιαφορίαν. 


! Cor. ὅς. 


(19) 'Axó δὲ ZaropriAov. Satornilnm appellat 
Epiphanius et hic et in Panario. Apud alios vete- 
res el Saturuilus vocatur et Saturninus, quod 
postremum nomen communiter obtinuit. 

(20) Obparovc. Non calos,sed caolestes orbes 
interpretatur hoc in loco Petavius, quanquam et 
coelos dixerit non semel in Panario. 

(24) .Τῆς αὑτῆς ψήφου. Petavius, cujusdam vir- 
tuis nomen. Obscura vocis ψήφου usurpatio ex 
Panario lucem aliquam desumere potest, Àd hujus 
enim hereseos, qua est 24, num. 7 habemus : A£- 
γει δὲ τὴν ὑπεράνω τούτων δύναμιν εἶναι xax ἀρχὴν 
'Λόρχσὰξ, διὰ τὸ τὴν ψῆφον τοῦ 'A6pacdE ἔχειν 
πριαχοσιοστὸν ἑξηχοστὸν πέμπτον ἀριθμόν. Virtus 
igitur superior, Basilidis inane commentum, Abra- 
saz nomine donata, quod barbaro eo nomine, velut 
signo quodam el nota, numerus denotarelur cccLxv. 

(22) "Ax0 Νικολάου, x. τ. X. S. Epiphanii opinio 
est communis cum sanclis lrenzo, llilario, Au- 
gustino, Philustrio, Cassiano, et aliis, qua dicitur 
Nicolaitas hareticos fadissimos instilutorem ha- 
buisse Nicolaum illum unum de septem diaconi- 
bus, quos apostoli altaris ministros et viduarum 
elegere patronos, Constat tamen eam opinionem 
incertam fieri, et Nicolaum Ecclesie diaconum ab 
infami ea labe immunem declarari a Cleinente 
Alexandrino potissimum, cui suffragantur C:esa- 
riensis Eusebius atque Theodoretus. Consule no- 


S. EPIPHANII 
praterea promiscuas uxores esse voluit, Corpora A γυναιχῶν ἀδιάφορον ". 


* Lib. j, ἅγιον 


- 
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Σωμάτων δὲ ἀπέθαλε τὴν 
ἀνάστασιν, χαὶ τὸν χόσμον μὴ εἶναι Θεοῦ ἔλεγε. 
Elxóva δὲ ἑαυτοῦ χαὶ τῆς σὺν αὐτῷ πόρνης ᾿Ελένης 
ὡσεὶ Διὸς xal ᾿Αθηνᾶς παρεδίδου τοῖς ἑαυτοῦ μαθη. 
ταῖς εἰς προσχύνησιν. Ἔλεγε δὲ ἑαυτὸν Σαμαρείταις 
μὲν τὸν Πατέρα, Ἰουδαίοις 6E τὸν Χριστόν. 
B'. Μενανδριανοὶ, οἱ ἀπὸ Μενάνδρου τινὸς, οὖς * 
διέφερε μὲν κατά τι πρὺς τοὺς Σιμωνιανούς, ᾿Απὸ 
ἀγγέλων δὲ ἔλεγε τὸν χόσμον γεγεννῆσθαι. 


Γ', Σατορνιλιανοὶ, οἱ χατὰ τὴν Συρίαν τὴν τῶν 
Σιμωνιανῶν χρατύναντες αἰσχρουργίαν" ἕτερα δὲ 
παρὰ τοὺς Σιμωνιανοὺς εἰς ἔχπληξιν περιττοτέραν 
χηρύττοντες. ᾿Απὸ ὃὲ Σατορνῇοου (19) τὴ» ἀρχὴν 
ἐσχηχότες, ὃς χαὶ αὐτὸς χατὰ Μένανδρον ὑπὸ ἀγγέ- 


B λων τὸν χόσμον γεγεννῆσθαι ἔφασχε, μόνον δὲ ἑπτὰ 


παρὰ τὴν τοῦ ἄνω Πατρὸς γνώμην. 

A. Βασιλιδιανοὶ, τῆς αὐτῆς αἰσχρουργίας τελε- 
σταὶ, ἀπὸ Βασιλίδου τε ἅμα Σατορνίλῳ, τοῖς Σιμω- 
νιανοῖς χαὶ Μενανδριανοῖς μεμαθητευμένου * τὰ ὅμοια 
μὲν φρονοῦντος, χατά v: δὲ διαφερομένονυ. Λέγει: δὲ 
τριαχοσίους ἐξήχοντα πέντε οὐρανοὺς (20) εἶναι, χαὶ 
τούτους ὀνόματα ἀγγελιχὰ ἐχτίθησι " διὸ xal τὸν 
ἐνιαυτὸν τοσούτων ἡμερῶν εἶναι. Καὶ τὸ 'A6paciz 
ὄνομα τῆς αὐτῆς (21) Ψήφου εἶναι, xat elvat τριαχο- 
σίων ξξηχοντα πέντε, χαὶ εἶναι τοῦτο τὸ ἅγιον ὄνομά 
φησι. 

Ε΄. Νικολαῖται, ἀπὸ Νιχολάου (22) τοῦ ἐπὶ ταῖς 
χήραις ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ταχθέντος, " διὰ ζῆλον 
τῆς ἰδίας γαμετῆς τὴν αἰσχρουργίαν ἅμα τοῖς ἄλ- 
λοις ἐπιτελεῖν τοὺς ἑχυτοῦ μαθητὰς διδάξας. Καὶ 
περὶ τοῦ Καυλαχαὰχ (25), χαὶ Προυνίχου, xai ἄλλων 
βαρθαριχῶν ὀνομάτων εἰσηγησάμενος. 

(τ΄. Γνωστιχοὶ (24), τὰς αὐτὰς αἱρέσεις διαδεξά- 
μένοι, πλέον xal αὐτοὶ πάντων τὴν αἰσχρότητα ἐμ- 


Πνεῦμα, pro 5voga leg. ὃ" Deest ὅς. 


sirz? clalis scriptores ea de opinione et Patrum 
dissidio agentes, Varonium, Tillemontium, Natalem 
Alexandrum. 

(25) Τοῦ Kavdaxads. |n Panario, heresi 25, 
num. 3, legimus Καυλαυχαύχ. De hac voce,ut et 
de insequenti Προυνίχον, vide Petavium in Aui- 
madversionibus ad memoratam hzeresim 25. 

(24) Γνωστιχοί. Flagitiosissimi videlicet bzretici 
illi, qui pre aliis omnibus gravissimum intulere 
Ecclesie damnum: in omnem enim effusi libidi- 
nem, omnem abjicientes nequiti:&& mensuram, assi- 
duis se sceleribus polluebant, Eam ob rem nau- 
seam atque stomachum moventes illis omnibus, 
qui recti honestique aliquid retinerent, omnium iu 
se odium, iram, indignationem, maledicta provoca- 
runt. Qui nebulonibus tantum fadissimis propria, 
narrante S. [|renzo, et post illum S. Epiphanio, 
omnibus communia Christianis putantes idololatrz, 
hos illis similes credebant, a veritatis abhorrebant 
praeconio; criminationes iniquas, calumnias, pro- 
bra, maledicta, dieteria in illos congerebant. Unde 
iis, qui inter fideles doctrinis ac dignitate polle- 
bant, occasio enata et necessitas qusedam, apologiis 
veritatem. propugnandi, ab impactis falso erimini- 
bus sanctam purgandi religionem. Videndi ea de 
re lIreneus lib. 1, cap. 24 ; Eusebius H. E. lib. iv, 
cap. 7; Epiphanius haeresi 27, num. 3. 
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μανῶς ἐργαζόμενοι " ἐν Αἰγύπτῳ δὲ Στρατιωτιχοὶ A 
καλούμενοι xal Φιδιωνῖται " ἐν δὲ τοῖς ἀνωτεριχοῖς 
μέρεσι, Σεχουνδιανοί " ἐν ἄλλοις δὲ μέρεσι, Σωχρα- 
«ἴται" παρὰ δὲ ἑτέροις, Zaxyalo* ἄλλοι δὲ Κοδια- 
νοὺς αὐτοὺς λέγουσι " ἄλλοι δὲ Βορθορίτας αὐτοὺς 
καλοῦσι. 

Z'. Καρποχρατιανοὶ, ἀπὸ Καρποχράτους τινὸς 
τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίχ (25), ὃς ἐδίδασκε πᾶσαν αἰσχρουργίαν 
ἐχτελεῖν καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα ἁμαρτίας. Καὶ εἰ μὴ 
τις διὰ πάντων, φησὶ, παρέλθῃ, xal τὸ θέλημα πάντων 
δαιμόνων χαὶ ἀγγέλων ἐχτελέσει, οὐ δύναται ὑπερ- 
θῆναι εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐδὲ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἔξου- 
σίας παρελθεῖν. "Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰησοῦν ψυχὴν νοερὰν 
εἰληφέναι, εἰδότα δὲ τὰ ἄνω, χαὶ τὰ ἐνταῦθα χαταγ- 
γέλλειν" xal ὡς εἴ τις πράξειεν ὅμοια τῷ Ἰησοῦ, 
χατ' αὑτὸν εἶναι. Τὸν δὲ νόμον σὺν τῇ τῶν νεχρῶν 
ἀναστάσει ἀπαγορεύει, ὡς αἱ ἀπὸ Σίμωνος αἱρέσεις. 
Τούτου γέγονεν ἡ ἐν Ῥώμῃ Μαρχελλίνα. Εἰκόνας δὲ 
ποιήσας ἐν χρυφῇ Ἰητοῦ καὶ Παύλον, xal Ὁμήρου 
καὶ Πυθαγόρου, ταύτας ἐθυμία xal προσεχύνει. 
Atque idem Jesu Paulique. necnon et Homeri ac 
eas et adoratione prosecutus est, 

Η΄. Κηρινθιανοὶ καὶ Μηρινθιανοὶ, ol ἀπὸ Κηρίνθου 
xai Μηρίνθου (86) 'louóatot , οἵτινες περιτομὴν a5- 
χοῦσι, xaX χόσμον ὑπὸ ἀγγέλων γεγεννῆσθαι" τὸν δὲ 
Ἰησοῦν χατὰ προχοπὴν Χριστὸν χαλεῖσθαι. 


Θ΄. Ναζωραῖοι (27), Ἰησοῦν μὲν ὁμολογοῦντες 
Υἱὸν Θεοῦ, πάντα δὲ χατὰ νόμον πολιτευόμενοι. 
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lis vesania superarunt. Stratiotici, id est, Militares 
in /Egypto dicuntur et Phibionitze, in superiore 
iractu. Secundiani, alibi Socratite, ab aliis Zac- 
ch:zi. Sunt qui eos Codianos nominent, quidam 
Borboritas, sive Lutulentos. 


VII. Carpocratiani a Carpoerate quodam Asiatico 
dicti, qui ad omne turpitudinum ac flagitiorum ge- 
nus discipulos informabat. Quod si quis, aiebat, 
non omnia percurrerit, neque dzemonum et angelo- 
rum omnium voluntati satisfecerit, in caelum evehi 
minime potest, neque principatus et potestates tran- 
Scendere. Asserebat idem Jesum mente prazditaui 
animam sumpsisse, et. calestium ac terrenorum 
cognitione przditum hominibus ea nuntiasse: ac 
si quis eadem quz Jesus olim, perpetret, baud eo. 
inferiorem futurum. Demum legetn una cum mor- 
iuorum resurrectione damnabat, quemadmodum et 
Simoniani caterique omnes, quos hucusque per- 
censui. Ex hujus grege Marcellina illa Romse fuit. 
Pythagorz clanculum imagines fingens, sullitibus 


ΥἹΠ. Cerinthiani, sive Merinthiani a Cerintlio et 
Merintho, Judaici generis exstiterunt, qui circum- 
cisionem prz se ferebant, Mundum ab angelis fa- 
bricatum, Jesum ad Christi dignitatem per virtutum 
incrementa pervenisse dixerunt. 

IX. Nazorzi ita Jesum esse Dei Filium asserue- 
runt, ut. Mosis legem omnino vite ad institutum 


C asciverint. 


V. Ἐδιωναῖοι, παραπλησίως τῶν προειρημένων 
Κηρινθιανῶν καὶ Ναζωραίων, οἷς συνήφθη xaz& τι 
ἡ τῶν Σαμψαίων τε καὶ Ἑλκχεσαίων αἴρεσις " οἵ τὸν 
Χριστόν φασιν ἐκτίσθαι ἐν τῷ οὐρανῷ xal τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἐνδημήσαντα δὲ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πρῶτον, xai 
xarà χαιρὸν ἐνδυόμενον αὐτὸν τὴν ᾿Αδὰμ, καὶ πάλιν 
ἐχδυόμενον " τοῦτο (γὰρ) φασὶν ἐπιτετελεχέναι αὖ- 
τὸν ἐν τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ. Ἰουδαῖοι δὲ ὄντες 
Εὐαγγελίοις κέχρηνται " σαρχοφαγίαν βδελύττονται * 
τὸ ὕδωρ δὲ ἀντὶ Θεοῦ ἔχουσι" τὸν δὲ Χριστὸν ἄνθρω- 
Tov ἐν τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ ἐνδεδύσθαι, ὡς ἔφην. 
Συνεχῶς δὲ βαπτίζονται ἐν τοῖς ὕδατι θέρους τε χαὶ 
χειμῶνος εἰς ἁγιασμὸν δῆθεν, ὥσπερ οἱ Σαμαρεῖται. 
IA', Οὐαλεντινιανοὶ, o! σάρχα μὲν ἀπαγορεύουσιν Ὁ 
εἰς ἀνάστατιν, Παλαιὰν δὲ ἀθετοῦσι Διαθήχην χαὶ 
προφῆτα:, ἀναγινώσχοντες μὲν, xal ὅσα εἰς ὁμοίωσιν 
δύνανται τροπολογίσθαι τῆς αὐτῶ» αἱρέσεως, δεχό- 
μένοι" ἑτέρας δέ τινας μυθολογίας παρεισφέροντες, 
τριάκοντα ἐνιαυτῶν ' ὀνομασίας φέροντες ἀῤῥενοθη- 
λειῶν ὁμοῦ τε, ἐχ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων γεγεννημέ- 
νους, οὖς xal θεγὺς ἡγοῦνται xal αἰῶνας. Τὸν δὲ 


* Cor. ex 1. 1, αἰώνων. 


(25) Τῶν àv τῇ 'Acig. Clemens Alexaudrinns 
Stromatum lib. wi, et Theodoretus. Heretic. fabwl. 
lib. 1, Carpocratem non Asianum faciunt, sed 
| mes. genere nimirum Alexandrinum. 

E ἡ 0i ἀπὸ Knpivücv καὶ Μηρίνθου, Cerinthiani 
ct Morinthiani sunt appellati ; an a Cerintho, qui et 


X. Cerinthianis ac Nazorzis simillimi sunt Ebio- 
nite, quibus cum Sampszis et Elceszis aliqua ex 
parte convenit. Ifi Chrislum in culo creatum, 
ejusque sanctum Spiritum allirmant. Illum ipsum in 
Adamum sese infudisse primo; el certo tempore 
induisse ipsum Adamum rursumque exuisse, id- 
«ue fecisse cum in terras corpore indulus advenit. 
Ac licet Judai sint, Evangelium nihilominus adl;i- 
bent. Carnium esum detestantur, aquam pro Deo 
liabent. Cliristum in suo illo, uti diximus, adventu 
hominem induisse dicunt. Denique aquis se iden- 
lidem. tam hieme quam estate lavant, 1194 ni- 
mirum sanctitatis conciliandz sibi gratia, quemad- 
modum Samaritze. i 

XI. Valentiniani corporum resurrectionem ne- 
gant, Vetus Testamentum ac prophetas respuunt : 
qui nihilominus legunt ipsi, el si quid est, quod 
ad illorum hzresin per figuram ac tropum accom- 
modari possit, id admittunt. Sed certas quasdam 
fabulas addiderunt, et triginta zeonum utriusque 
sexus vocabula commenti sunt; quos quidem zeo- 
nas ab universorum parente ac conditore productos 


Merinthus alio nomine vocaretur, an ab alio, qui a 
Cerintho diversus Merinthus fuerit dictus, ignorare 
se fatetur Epiphanius num. 8. hzereseos 37. 

(27) Natupaioi. De hac hereticorum secta lege 
Petavii Animadversiouem , quz est ad. Panarii lue- 
resim 29. 
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πᾶν ἀναφέρουσι, xax τὰ γενόμενα Ex τούτων γεγενῆ- À universa referentes, quacunque facta sunt, ab illis 


σθαι" ἁλίσχονται ' δὲ xol ἐπὶ αἰσχρότητί τινι, Σαρ- 
χὺς δὲ ἀνάστασιν ἀθετοῦσι, xal Παλαιὰν Διαθήχην 
μεταβάλλουσι ", χέχρηνται δὲ Παλαιᾷ χαὶ Καινῇ Δια- 
θήχῃ, ἑχάστην λέξιν εἰς τὸν ἑαυτῶν νοῦν μεθοδεύον - 
τες. 


H', Κερδωνιανοὶ, οἱ ἀπὸ Κέρδωνος τοῦ ᾿Ηραχλέωνος, 
διαδεξάμενοι " (28) τὴν μετοχὴγ τῆς πλάνης, ἀπὸ 
δὲ τῆς Συρίας εἰς Ῥώμην (38) μεταναστάντος, xal 
χἤρυγμα ἑαυτοῦ ἐχθεμένου ἐν χρόνοις 'Ρηγίνου * 
ἐπισχόπου. Δύο δὲ ἀρχὰς χηρύττει οὗτος ἐναντίας, 
μὴ εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν γεννητὸν, ὁμοίως τε νεχρῶν 
ἀνάστασιν ἀθετῶν, xal τὴν Παλαιὰν Διαθῆχην. 

Θ΄. Μαρχιωνισταί. Μαρχίων οὗτος ix Πόντου ὁρ- 


orta definiunt. llabent οἱ fedissimz quoddam li- 
bidinis genus. Carnis resurreclionem respuunt. 
Vetus. Testamentum calumniose rejiciunt, quan- 
quam et loc et Novo insuper nonnunquam utan- 
tur : ex quibus singulas voculas callide ad mentem 
suam accommodant. 

VIH. Cerdoniani a Cerdone, qui quem ab llera- 
cleone errorem hauserat, novis inventis adauxit. 
Ac cum Romam e Syrià profectus esset, Hygini 
Pape temporibus sua dogmata disseminavit. Duo 
porro principia contraria invicem aílirmat. Negat 
Christum esse genitum. Mortuorum resurrectionen 
et Vetus Testamentum rejicit. 

IX. Marcionistz. Marcio ex Ponto oriundus, 


μώμενος, ἐπισκόπου μὲν fv vibe, φθείρας δὲ παρθέ- p episcopo patre natus est: a quo 1128 ob virgi- 


voy ἀπέδρα, διὰ τὸ ἐξεῶσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς 
ἀπὸ τῆς. Ἐχχλησίας. ᾿Ανελθὼν δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ, χαὶ 
αἰτήσας μετάνοιαν τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, καὶ μὴ 
τυχὼν, ἐπαρθεὶς χατὰ τῆς πίστεως, ἐδογμάτισε, τρεῖς 
ἀρχὰς εἰσηγησάμενος, ἀγαθόν τε xai δίχαιον xai 
φαῦλον' εἶναί τε τὴν Καινὴν Διαθήχην ἀλλοτρίαν 
τῆς Παλαιᾶς χαὶ τοῦ ἐν αὐτῇ λαλήσαντος. ᾿Ανάστα- 
σιν σαρχὸς ἀθετεῖ, Βάπτισμα δίδωσιν οὐ μόνον ἕν, 
ἀλλὰ xal δύο xal τρία μετὰ τὸ παραπεσεῖν. Ὑπὲρ 
δὲ τῶν τεθνεώτων ατηχουμένων ἑτέρους βαπτίζει, 
ἀδεῶς καὶ γυναιξὶν ἐπιτρέπει λουτρὸν διδόναι, 

F. Λουχιανισταί, Λουχιανός τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν 
ἐν χρόνοις Κωνσταντίνον γενόμενος, πάντα χατὰ 
τὸν Μαρχίωνα ἐδογμάτισεν, ἕτερα δὲ παρὰ τὸν Map- 
κίωνα xat αὐτὸς δῆθεν περισσότερον δογματίζει. 

IA", ᾿Απελληϊανοί, Καὶ οὗτος ὁ ᾿Απελλῆς τὰ ὅμοια 
Μαρχίων: xai Λουχιανῷ δογματίζει, χκαχίζων τὴν 
πᾶσαν ποίησιν χαὶ τὸν πεποιηχότα. Οὐχ ὁμοίως δὲ 
τούτοις δογματίζει χαὶ τρεῖς ἀρχὰς, ἀλλὰ μίαν ἀρχὴν 
xax ἕνα Θεὸν ὄντα ἀνώτατον xal ἀχατονόμαστον, αὐ- 
τὸν δὲ πεποιηχέναι ἄλλον " xat αὐτὸς ὁ γενόμενος πο- 
νηρὸς εὑρεθεὶς, ἐποίησε τῇ ἑαυτοῦ φαυλότητι τὸν 
κόσμον. 

IB'. Σευηριανοί, Σευῆρός τις πάλιν τῷ ᾿Απελλῇ συν- 
επόμενος, τὸν μὲν οἶνον ἀποθάλλεται, xal τὴν ἄμπελον, 
ix δὲ τοῦ δραχοντοειδοὺς Σατᾶν μυθολογῶν πεφυχέ- 
ναι" τὴν γυναῖχα ἀριστερᾶς δυνάμεως ὑπάρχειν (29). 
Ὀνομασίας δέ τινας ἀρχόντων, χαὶ βιδλία τινὰ ἀπό- 
Ἀρυφα παρεισάγει, τὰ ὅμοια 6b ταῖς ἄλλαις σαρχὸς 
ἀνάστασιν ἀθετεῖ xal Παλαιὰν Διαθέχην, 


JE". Τατιανοί, Τατιανὸς οὗτος συνεθίωσε μὲν "Iou- 
στίνῳ τῷ Μάρτυρι τῷ ἁγίῳ, μετὰ δὲ τὴν τοῦ μάρτυρος 
xat φιλοσόφου Ἰουστίνου τελευτὴν, προσεφθάρη τοῖς τοῦ 
Μαρχίωνος δόγμασι, μαθητευθεὶς τῷ αὐτῷ ἐδογμά- 
τισε, xal πάλιν ἕτερα παρ᾽ ἐχεῖνον. Ἐλέγετο δὲ ἀπὸ 
Μεσοποταμίας ὁρμᾶτθαι. 

' Deest λέγουσιν. * Lib. 1, διαβάλλουσι. 

(28) ᾿Α πὸ δὲ τῆς Συρίας εἰς 'Ρώμην, x. 2. A. De 
hac re legenda qu:e ex Irenzo habct Eusebius IH. E. 
lib. iv, capitibus 10 et 11. D 

(39) Τὴν γυναῖκα ἀριστερᾶς δυνάμεως ὑπὰρ- 


* For. διαδεξαμένου, 


nis stuprum ejectus ex Ecclesia, Romam aufugit. 
Ubi cum ab iis qui tum Ecclesiz przerant, pee- 
nitentiam frustra postulasset, callolicam fidem 
oppugnare instituit, Quamobrem tria esse principia 
dixit, bonum et justum et mulum. Novum Testa- 
mentum a Vetere et ejusdem auctore alienum esse 
docuit. Carnis resurrectionem sustulit, Non unum 
baptisma duntaxat, sed et duo et tria post deli- 
cium indulget. Pro mortuis catechumenis alios 
baptizat, ac mulieribus conferre baptismum sine 
ullo discrimine permittit, 

X. Lucianistz. Lucianus hie antiquior, non al- 
ler ille qui Constantino imperante vixit, in omni- 
bus Marcionis vestigiis inhesit, etsi quibusdam 


C adjectis cumulatius aliquid docere studuit. 


XI. Apelleiani. Apelles similiter atque Marcio 
et Lucianus quidquid conditum est cum ipso con- 
dilore vituperat. Non tamen tria ut illi principia, 
sed unum tantum invexit, iidemque Deum unum 
ac supremum, et nominis expertem, qui singula- 
rem alterum procreaserit : qui cum malus evasis- 
sel, mundum sua illa improbitate condidit. 


XII. Severiani. Severus hic Apellis assecla vi- 
num ac vitem penitus damnat; quae ex Satanz in 
forma serpentis et terr» congressu propagata fin- 
git. Mulierem quoque sinisira virtutis esse dicit. 
Principum vocabula quadam, et quosdam apocry- 
phos libros inducit. In mortuorum resurrectione 
Veterique Testamento refellendo cum aliis. hzre- 
sibus consentit. 

XIll. Tatiani. Tatianus primum cum sancto 
Justino martyre ac philosopho vixit. Post cujus 
obitum contagione Marcionis dogmatum afllatus, 
«jus discipulus fuit; ad eaque qua cum co com- 
muniter tenuit, nova insuper addidit. Ferur.t c 
Mesopotamia oriundum hunc fuisse, 


* Cor. Ὑγίνου. 
x&v, hoc est, Satanz opus esse, utdiseiie ail idem 


Epiphanius hzreseos 45. num. 2, *3oxc)st δὲ xx 
τὴν γυναῖχα εἶνα: ἔργον τοῦ Σατανᾷ, 
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Mec est summa libri 1 in tres tomos divisi de A Αὕτη fj ἀναχεφαλαίωσις τοῦ πρώτον βιδλίου τῶν 


lieresibus xtvt. 


τριῶν τόμων, χατὰ τεσσαράχοντα ἕξ αἱρέτεων, 


HJERESES TOMI I LIBRI II. 


1127 !n primo vero tomo libri i, qui secun- 
dum institutum a nobis initio tomorum ordinem 
quartus est, haereses continentur xviii, hoc modo : 

I. Encratite, Tatiani quzdam velut appendix. 
Mi nuptias damnant, quas Satan tribuunt, Ab 
anunatorum omnium usu abstinendum esse sen- 
liunt, 

IL. Cataphryges, qui et Montanista, utrumque 
Testamentum approbant, sed novos prophetas ad 
receptos el antiquos adjiciunt : ae Montanum 
quemdam et Priscillam praedicant. 

Ill. Pepuziani, qui et Quintiliani dicuntur, qui- 
bus accedunt εἰ Artotyrite, superioribus quidem 
ilis, hoc est Cataphrygibus annumerandi sunt; 
sed ab iis tamen diversa nonnulla sentiunt. Ac 
Pepuzam desertum quoddam oppidum Galatiam in- 
ter et. Cappadociam ac Phrygiam situm divinis 
honoribus extollunt, eamque Hierosolymam esse 
dicunt. Est autem et alia Pepuza. Mulieribus sa- 
tros magistratus ac sacerdotia deferunt. Certis 
initiantur mysteriis, quibus puerum confodiunt. 
Fingunt Pepuzz Christum olim Quintillz aut Pri- 
scille videndum se prebuisse muliebri specie. 
Vetus ac Novum Testamentum adhibent, ita tamen 
ut pleraque pro animi libidine commutent. 


"Ev δὲ τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ δευτέρου βιδλίον, τε- 
τάρτῳ δὲ ὄντι χατὰ τὴν ἀπαρχῆς τῶν τόμων τοῦ 
ἀριθμοῦ ἀχολουθίαν, αἱρέσεις εἰσὶν ιη΄, οὕτως * 

Δ΄. Ἐγχρατῖται, οἰἀπόσπασμα τυγχάνοντες Τατια- 
νοῦ, τὸν γάμον ἀποθάλλοντες, τοῦ Σατανᾶ qásxov- 
τὲς τοῦτον εἶναι, πᾶσαν δὲ ἀπαγορεύοντες ἔμψυχο- 
φαγίαν. 

Β΄. Καταφρύγας, οἱδὲ Μοντανισταὶ, οἵτινες Παλαιὰν 
χαὶ Καινὴν Διαθήχην δέχονται, ἑτέρους δὲ προφέτας 
παρεισφέρονσι παρὰ τοὺς προφήτας, Μοντανόν τινα 
αὐχοῦντες χαὶ Πρίσχιλλαν, 

T. Πεπουζιανοὶ, οἱ καὶ Κυϊντιλιανοὶ, οἷς συνάπτον- 
ται ᾿Αρτοτυρῖται (50), ἐχ τούτων μέν εἰσ! τῶν χατὰ 
Φρύγας, ἕτερα δὲ παρ' ἐχείνους δογματίζοντες. Πέ- 
πουζάν τινα πόλιν ἔρημον ἀναμέσον Γαλατίας xai 
Καππαδοχίας xai Φρυγίας ἐχθειάζυντες, καὶ ταύτην 
Ἱερουσαλὴμ ἡγούμενοι, Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλη Πέπουζα. 
Γυναιξί τε ἀποδιδόντες τὸ ἄρχειν xol ἱερεύειν, Μυοῦν- 
ται δὲ τινα παῖδα καταχεντοῦντες (51) νέον, Καὶ 
δὴ τῇ Κυϊντίλλη $ xat Πρισχίλλῃ, Χριστὸν ἐχεῖσε ἐν 
Πε:πούζῃ ἀποχεχαλύφθαι ἐν ἰδέα ἀληθείας " μυϑολο- 
γοῦσι. Κέχρηνται üb ὡσαύτως Παλαιᾷ χαὶ Καινῇ 
Διαθήχῃ, χατὰ τὸν ἴδιον νοῦν μεταποιοῦντες. 


ΤΥ. Tessarescadecalite, qui stato anni die Pa- Δ’, Τεσσαρεσχαιδεκατῖται (52) , οἱ μίαν ἡμέραν τοῦ 


scha celebrant : ut quamcunque in diem xiv. lung: 
incurrerit, sive Sabbatum sive Dominica fuerit, ea 
die jejunent ac pervigilia celebrent. 


V. Alogi a nobis ita nominati, qui Joannis Evan- 
gelium, ac Logon, hoc est, Verbum Deum a Patre 
semper genitum cualitusque demissum, cujus in 
Evangelio illo mentio fit, repudiant; uec Joannis 
duntaxat Evangelium, sed et Apocalypsin rejiciunt. 

VI. Adamiani ab Adamo nescio quo vivente sic 


ἕτους τὸ Πάσχα ἐχτελοῦντες, ἐν ὁποίᾳ δ᾽ ἂν ἡμέρα 
ἐμπέσοι τῆς σελήνης ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη, fioi ἐν 
Σαδδάτῳ ἣ ἐν Κυριαχῇ, ἐχείνην τε νηστεύοντες, 
xal ἅμα ἀγρυπνοῦντες. 

E'. "Axoyot (55) οἱ &y' ἡμῶν χληθέντες, οἱ τὸ 
Εὐαγγέλιον Ἰωάννου, xal τὸν ἐν αὐτῷ ἄνωθεν ἀπὸ 
Πατρὸς ἀεὶ Θεὸν Λόγον παρεχθάλλοντες, τὸ χατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγέλιον μὴ δεχόμενοι, μηδὲ τὴν "Amoxá- 
λυψιν. 


(φ΄. ᾿Αδαμιανοὶ, παρὰ δέ τισιν ᾿Αδὰμ" ζῶντος (54) χ»» 


! For. θηλείας : in. Panario, γυναιχός. * For. τινὸς ᾿Αδάμ. 


(30) 'Aprotvgirat. Pepuziani ideo sunt appellati, 
ut ait idem Epiphanius, num, 2 hzreseos 49, ἀπὸ 
τοῦ ἐν τοῖς αὐτῶν μυστηρίοις ἐπιτιθέντας ἄρτον xal 
τυρὸν, xal οὕτως ποιεῖν τὰ αὐτῶν μυστήρια. Quod 
nimirum in suorum cclebratione mysteriorum pa- 
nem adhibuerint et caseum. 

$1) Τινὰ παῖδα xazaxevroUrcec De crudeli et 
infanda parvuli anniculi vulneratione, qua solemni 
die festo quodam zneis acubus detoto illius cor- 
rene) sanguinem exprimebant, ut eo admistione 

ring panem coagmentarent Montanisüe aut. Pe- 
puziani in usum sacrificii sui, et ad Eucharistiam 
conficiendam, videndus Epiphanius idem num. 14 
haer. 48. Tantum facinus aperte negabant haretici 
illi. lisdem vitio dant Cyrillus Hieros. Catech. 16, 
Philastrius et Augustinus de haeresibus agentes. Rein 
in dubio relinquunt alii et pressertim. Hieronymus 
epistola olim 54 in ordine, nunc vero 27. Horum 
potius judicio suffragari video de recentioribus 
Baronium, Tillemoptium, Alexandrum, alios. 

(23) Τεσσαρεσκαιδεκατῖται. — Quartodecimani 
communiler appellati, qui impune in Asie Eccle- 


siis suam principio sequebantur opinionem, rati 
illam esse profectam ab apostoli Joannis institu- 
lione. Nec eam dimisere»licet ab sitate Victoris 
pontificis summi ingentibus jactaretur disputatio- 
num fluctibus. At. renuentes deinde Niczni | primi 
concilii, quod eas diremit disputationes, obiempe- 
rare decretis, ab Ecclesim wniverse awvulsi sinu 
hzreticorum sunt gie nomen. 

(955) "AJeyo: ἃ Theodoto corisrio profecti, de 
quo infra, qui omnium primus palam dicere cepit 
Christum merum esse hominem. Vide Eusebiuuir 
H. E. lih. v, cap. 28. 

(54) Tivéc ᾿Αδὰμ ζῶντος. Ab Adamo quodam 
vivente Adamitas fuisse appellatos vnlt. Epipha- 
nius. At Theodoritus Haeret. fabul. lib. 1 eos ait 
originem retulisse suam ab hzretico Prodico, cu- 
jus mentionem habet et Alexandrinus Clemeus 
Siromat. lib. 1. Si vera Theodoriti opinio, Adamit;e 
vocati sunt ἃ primo omnium parente, quod nudus 
ante peccatum incederet ; quod nullas ihiveril nu- 
plias, quas et ipsi damnabant. 


d. 


δ(5 
λούμενοι, χλεύης ἢ ἀληθείας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχον- 
πες. Γυμνοὶ γὰρ ὡς ἐχ μητρὺς ἄνδρες τε καὶ γυνλῖ- 
χες ἐπιτοχυτὸ συνάγονται, χαὶ οὕτως τὰς ἀναγνώ- 
σεις χαὶ τὰς εὐχὰς xal πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦσι, ὄηθεν 
μονάζοντες xal ἐγχρατευόμενοι ὄντες, xaX γάμον μὴ 
δεχόμενοι, τὴν αὐτῶν Ἐχχλησίαν παράδεισον ἡγού- 
μένοι, 


Ζ΄. Σαμψαῖοι xai Ἕλχεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν 'Apz- 
lav χατοιχοῦντες͵ χαθύπερθεν τῆς Ἐρυθρᾶς * θαλάσ- 
σης χειμένην χώραν. OC τινες ἀπὸ Ἑλχεσαίου τινὸς 
ψευδοπροφήτου ἡπατημένοι " οὗ ἔτι δεῦρο ἐχ τοῦ γέ- 
νους ὑπῆρχε Μαρθοὺς xa Μαρθίνη (55), γυναῖχες δύο 
προσχυνούμεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς θεῖαι, παρα- 
πλησίως τοῖς Ἐδιωναίοις πάντα ἔχοντες. 

H'. Θεοδοτιανοὶ, ἀπὸ τοῦ Θεοδότου τοῦ τχυτέως 
τοῦ ἀπὸ Βυζαντίου. Οὗτος ἐν παιδείᾳ Ἑλληνιχῇ 
γέγονεν ἄχρος, ἅμα δὲ ἄλλοις ὧν ἐν ἡμέραις τοῦ 
διωγμοῦ (50), μόνος ἐχπεσὼν, χαὶ ἐχείνων μαρτυρη- 
σάντων. Διὰ τὸ ὀνειδίξεσθαι, ἐπενόησε λέγειν ψιλὸν 
ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγχλημα γένηται 
Θεὸν ἀρντ σάμενος (57), οὕτως ἐδίδαξεν. 

Θ΄. Μελχισεδεχιανοὶ (38). Οἱ τὸν Μελχισεδὲχ γε- 
ραίροντες, τινὰ δύναμιν αὑτὸν φάσκοντες, χαὶ μὴ 
ἄνθρωπον ψιλὸν, xal εἰς τὸ τούτου ὄνομα πάντα 
ἀνάγειν τετολμηχότες. 

1’. Βαρδητανισταί. Βαρδησανῆς οὗτος ix τῆς Με- 
σοποταμία; ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀλτθινῖς 
πίστεως ὑπάρχων χαὶ ἐν σοφίᾳ διαπρέπων. Ἐχκχλίνας 
δὲ τῆς ἀληθείας, παραπλησίως Οὐαλεντίνῳ ἐδογμάτισε 
χωρὶς ἐνίων ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐαλεντῖνον. 

IA'. Νοητιανοί. Νοητὸς οὗτος ἀπὸ Σμύρνης (59) 
ὑπῆρχε τῆς ᾿Ασίας. Ἐφ᾽ ἅρματι " δὲ ἐνεχθεὶς σὺν 
ἄλλοις τρισὶν, Υἱοπάτορα (40) τὸν Χριστὸν ἐδίδαξε, 
τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, 
"Eauzby δὲ ἔλεγεν εἶναι Μωῦσέα, χαὶ ἑαυτοῦ ἀδελςὸν 
ἔλεγεν εἶναι τὸν ᾿Ααρών. 

18’, Οὐαλήσιοι. Οὗτοι, καθὼς ὑπειλήφαμεν, οἱ τὴν 
Báxaüoy χατοιχοῦντες, μητροχωμίαν τῆς ᾿Αραδίας 
τῆς Φιλαδελφίας, ol τοὺς παρατυγχάνοντας xal ἐπι- 
ξενομένους παρ᾽ αὐτοῖς εὐνουχίζουσιν "οἱ πλείους δὲ 
καὶ αὐτῶν εὐνοῦχοί εἰσιν ἀποτετμη μένοι. Τινὰ δὲ 
ἕτερα διδάσχουσιν αἱρέσεων", ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀφανί- 
ζοντες τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας, καί τινας ἐτέ- 
pas αἰσχρουργίας παρεισφέροντες. ; 
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, δύ 

A dicti, ridiculum potius quam verisimile dogma 
proltentur. Nudi quippe quale& ex utero matris 
egressi sunt, viri perinde ac mulieres conveniunt, 
atque ita lectionibus et orationibus ac cxteris re- 
ligionis officiis funguntur, et videlicet monachorum 
ac continentium 11298 instituta sectantur, nu- 
ptiasque condemnant; Ecclesiam vero suam para- 
disum nuncupant. 

VIL. Sampsii sive Elceszi ad hanc diem in 
Arabia degunt, supra Mortuum mare, Elceszi cu 
jusdam pseudoprophetz discipuli. E cujus stirpe 
Marthus et Marthina femine dus state nosira 
prodierunt, quas dearum instar hzresis ista €o- 
luit. Eadem porro cum Ebionzis omnino sentiunt, 


B VIII. Theodotiani a Theodoto coriario Byzantino 
dicti, qui Graecis artibus apprime fuit institutus. 
lic cum aliis quibusdam in ea quz Lum saviebat 
persecutione comprehensus, cum socii ejus omnes 
martyrium obiissent, solus (dem ejuravit. Ob idque 
probris appetitus, id excogitavit, ut Christum nu- 
dum esse hominem assereret, ne crimini sibi istud 
verteretur,quod ejus divinitatem negasset. 

IX. Melchisedeciani, Melchisedecum ita vene- 
rantur, ut virlutem esse quamdam jactitent. nen 
hominem duntaxat, et ad ejus nomen referre uni- 
versa non dubitent. 

X. Bardesaniste. Bardesanes iste €. Mesopota- 
mia oriundus, sinceram fidem initio complexus 
esi ac sapientia przstitit, Sed a veritate postea 
recedens, eadem cum Valentino doeuit preter 
pauca quaedam, in quibus ab illo discrepat. 

ΧΙ. Noetiani, Noetus hic Smyrnensis ex Asia 
fuit. Qui in altum sublatus cum aliis tribus, Filio- 
patrem asserere Christum ausus est, eumdemque 
Patrem ac Filium et Spiritum sanctum esse profi- 
leri. Se esse Moysem, et fratrem. suum esse Aaro- 
nem dicebat. 

Xil Valesii. lli, quantum suspicor, Bacathi ha- 
bitant, qui est Arabiz Philadelphiensis primarius 
vicus, lidem accedentes ad sese castrare solent, ac 
plerique inter illos eunuchi sunt et exsecti, Habent 
et alia quxelam erroris plenissima dogmata : atque 
inter alia legem ac prophetas rejiciunt, poslremo 
D quasdam ad illa feeditates adjiciunt. 


! org νεχρᾶς. "ον, ἑπάρματι, (Cor. ἔμπλεα exl. τ. 


(35) Μαρθοὺς καὶ Μαρθίνη. De duabus hisce 
mulieribus vide quze habet Epiphanius in Panario, 
num. 4, hzr. 55. 

(56) 'Er ἡμέραις τοῦ διωγμοῦ. — Temporibus 
nempe Victoris pontificis ad finem vergente secundo 
Ecclesi;e szeculo. 

(217) θεὸν ἀρνησάμενος, quod Deum negas:et. 
Lapsus euim im perseculione, justas exprobratio- 
nes ut elevaret subimoveretque, dicebat se Christum 

urum hominem negavisse, non Deum. Videsis 
;useb. H. e. lib. v, capite 28. NM 

(28) Μελχισεδεκιαγοὶ a Theodoto instituli, non 
illo quidem, de quo mox dictum, sed illius disci- 
pulo qui professione Trapezita dicebatur ; quique 


przceptoris sui blasphemiz addidit juxta auctorem 
Appendieis ad Tertulliani librum Je prescriptioni- 
bus, capite. ultimo, Melchisedecum Christo esse 
restantiorem. Vide Petavium ad hunc Panarii 
ocum. 

(59) "Ax Σμύρνης. Smyrmeum facit et Theo- 
doritus. Yerum idem Épiphanius in Panario Noetum 
fecerat Ephesium. ] ; 

(40) Yioxárepa. Patrem et Filium simal, hoc est, 
eumdem esse Patrem qui et. Filius. est, Petavius 
vocis illius nec sensum asseculus, nec ad Noctj 
mentem advertens, eamdem reddidit hisce verbis, 
Patri ilium asserere Christum ausus est. 
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ΠῚ digamos penitus proscribunt, panitentiam non 
admittunt, 

1129 XIV. Angelici. Hi nusquam hodie repe- 
riuntur. Angelicí vero ordinis se esse profitcban- 
tur, idque nomine ipso przferebant. 

XV. Apostolici, qui et Apotactici sive Renuntia- 
tores, in Pisidia inveniuntur. Ili solos illos admit- 
tunt, qui se bonis omnibus abdicaverint, Ceterum 
Encratitarum similes sunt, etsi diversa quzdam ab 
illis statuunt, 

XVI. Sabelliani cum Noetianis in omnibus pro- 
pemodum consentiunt, nisi quod Patrem ipsum 
negant esse passum. 

XVII. Origeniani a quodam Origene derivati. 
Turpissimi isti sunt, ac nefariam et przposterain 
libidinem exercent, suaque corpor» corrumpunt. 

XViHI. Origeniani alii ab Origene Adamantio 
Scriptore. lli. mortuorum resurrectionem negant. 
Tam Christum quam Spiritum sanctum creatis in 
rebus numerant, paradisum ac culos, ezteraque 
omnia ad allegorias referunt, Christi regnum ter- 
minandum esse docent. 

Hactenus tomi primi libri i1 h;reses xvii. 


S. EPIPTANIIT 
XIII. Cathari. Novatum Romanum secuti suut. A 
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Il. Καδαροὶ, οἱ ἅμα Ναδάτῳ συναφθέντες τῷ 
Ῥωμαίῳ, Kal τοὺς διγάμους παντελῶς ἀποξαλλόμε- 
vot, χαὶ μετάνγιαν μὴ δεχόμενοι, 

IX. ᾿Αγγελιχοί, Οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον. AL. 
χοῦντες δὲ ἦσαν ἀγγελιχὴν τάξιν ἔχειν, ἢ διὰ τὸ ᾿Αγ- 
γέλους προσχεχλῆσθαι, 

IE'. ᾿Αποστολιχοῖ, οἱ χαὶ ᾿Ἀποταχτιχοὶ, χαὶ αὐτοὶ 
περὶ Πισιδέαν, μόνον ᾿Αποταχτιχοὺς δεχόμενοι, καθ᾽ 
ἑαυτοὺς δὲ εὐχόμενοι, παραπλησιάζουσι δὲ τοῖς Ἐγ- 
χρατίταις. "Alkag δὲ παρ᾽ αὐτοὺς φρονοῦσιν αἱ(ἐ- 
σεις. 

1 π΄. Σαδιλλιανοὶ, οἱ τὰ ὅμοια ἀνοήτως '" δοξάζον- 
$3, παρὰ τοῦτο μόνον" λέγουσι γὰρ μὴ πεπονθέναι 
ν Πατέρα (M). 

12’, Ὠριγενιανοῖ τινος Ὠριγένους (43), αἰσχρο- 
ποιοὶ δὲ οὗτοί εἰσιν, ἀῤῥητοποιοῦντες, xa! τὰ ἑαυτῶν 
σώματα φθορᾷ παραδιδόντες, 

IH'. Ὡριγενιανοὶ ἄλλοι τοῦ xal ᾿Αδάμαντος τοῦ 
Συνταχτιχοῦ, οἱ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν &mofal- 
λόμενοι. Χριστὸν δὲ χτίσμα xai τὸ ἅγιον νεῦμα 
εἰσηγούμενοι, παράδεισον δὲ χαὶ οὐρανοὺς χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα ἀλληγοροῦντες, καὶ τέλος ἕξειν τὴν Χρι- 
στοῦ βατιλείαν τολμῶσι λέγειν. 

Αὗται πάλιν αἱ δεχαοχτὼ αἱρέσεις, καὶ ἐν τῷ 
πρώτῳ τόμῳ τοῦ δευτέρηυ διδλίου. 


τὸ 


HJERESES TOMIH LIBRI II. 


In secundo vero tomo libri i qui tomorum or- 
dine v est, hereses v comprehenduntur, hoc or- 
dine : 

I. Pauli Samosateni, qui Antiochize magnae epi- 
scopus fuit. Hic propemodum non exsistere Chri- 
stum aflinnat,-atque ejusmodi Verbum esse lingit, 
quod in prolatione consistit : eumdem porro essc a 
Maria coepisse. Ac quz sacris in Litteris de eo pro- 
nuntiata sunl, przedicentis esse more dicia, cum 
ipse nondum exsisteret, sed a Maria, uti diximus, 
et ab eo duntaxat tempore quo carne przediius ad- 
venit, esse ceperit, 

M. Manichzi, quos el Acuanitas vocant, Manis 
Pers: discipuli, Christum specie tenus profitentur, 
solem lunamque venerantur. Stellis ac virtutibus et 
daemonibus supplicant. Duo principia, bonum ac 
malum, constituunt, Christum specie tenus appa- 
ruisse, specieque tenus esse passum. Vetus Testa- 
1nentum eumque, qui in illo locutus est, maledictis 
onerant. Mundum quidem non universum, sed ejus 
partem a Deo fabricatam esse statuunt. 

1130 !ll. llieracite ab Hierace interprete ac do- 


* Cor, ex ]. 1, Νοετιανῶν. 


(M) Μὴ πεπονθέναι τὸν Πατέρα. Locus ista ceu 
falsa exhibens notatur ab Augustino capite 41, De 
haeresibus, ldem S. Doctor plurilius in loeis suorum 
in Joannem Tractatuum, ut 40, 70 et 71, Sabellianos 
ei Patropassianos vocat, quo. nomine apud Roma- 
nos donari qui apud "prios Sabelliani diceban- 
tur, ante Augustinum in libro De synodis scripserat 
Atlianasius, 

(42) Τιγὸς Ὡριγένους. In. hzeresi 65. Panarii, se 
nescire ait Epiphanius, num Origeniani isti ab Ada- 
maniio Origene nuncupationem acceperint. suani, 


Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὑτοῦ βιθλίου, 
πέμπτῳ δὲ ὄντι χατὰ τὸν προειρημένον ἀριθμὸν, αὗταί 
εἰσιν αἱ πέντε αἱρέσεις " 

Α΄. Παύλου Σαμοσατέως, ἐπισχόπου γενομένου 
᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, Οὗτος ἀνύπαρκτον τὸν Xp:- 
στὸν ὀλίγου δεῖν διαδεδαιοῦται, Λόγον προφοριχὸν 
αὐτὸν σχηματίσας, ἀπὸ δὲ Μαρίας καὶ δεῦρο εἶναι. 
Προχαταγγελτιχῶς μὲν τὰ περὶ αὑτοῦ ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς εἰρημένα ἔχοντος, μὴ ὄντος δὲ, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ma- 
ρίας καὶ δεῦρο διὰ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας. 


Γ». Μανιχαῖοι καὶ ᾿Αχονανῖται (45), οἱ τοῦ Μανῆ 
μαθηταὶ τοῦ Πέρσου, Χριστὸν σχήματι λέγοντες, 
ἢλιόν τε σέθοντες xal σελήνην, ἄστροις τε xal δυνά- 
pest xal δαίμοσιν εὐχύμενοι. ᾿Ἀρχὰς δύο εἰσηγού- 
μενοι, πονηράν τε καὶ ἀγαθήν. Χριστὸν δοχήσει πε- 

D φηνέναι, xai δοχήτει πεπονθέναι, Παλαιὰν Διαθήχην 
βλασφημοῦντες xai τὸν ἐν αὑτῇ λαλήσαντα Θεόν " 
κόσμον δὲ οὐ τὸν πάντα, ἀλλὰ μέρος Ex. Θεοῦ γεγενῆ- 
σθαι ὁριζόμενοι, 

P^. "Iepaxizai, οἱ ἀπὸ Ἱέραχος τοῦ Λεοντοπολίτου 


an potius ab altero ejusdem noninis homine. Ab 
Ürigene Adamantio inverisimile prorsus declarat 
insigue discrimen inter mores illius, et istorum im- 
pudicitias. 

(43) ᾿Αχουανῖται. Eo. etiam. nomine appellatos 
fuisse Manichzos ab Acua Veterano quodam, qui 
erat e Mesopotamia profectus, tradit in Panarto ad 
hune locum Epiphanius, Aucum Veteranum dici 
interpretatur Petavius, quod militia defunctus le- 
gitimam missionem obtinuerit. 
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τῆς Αἰγύπτου ἐξηγητοῦ τινος, σαρχὸς ἀνάστασιν ἀθε- A ctore quodam Leontopoli, quod Egypti oppidum est, 


τοῦντες, χρώμενοι δὲ Παλαιᾷ xa Νές Διαθήχη, ἀπα- 
τορεύοντες δὲ γάμον παντελῶς, μονάζοντας δὲ xai 
παρθένους χαὶ ἐγχρατευομένους ᾿δεχόμενοι xal χῆ- 
ρους, λέγοντες τὰ μηδέπω ἐν ἡλιχίψ γενόμενα mat. 
ba! βατιλείχ; δὲ μὴ μετέχειν ἔλεγον τοὺς μὴ ἀθλή- 
σαντᾶς. 

Δ', Μελητιανοῖ, οἱ ἐν Αἰγύπτῳ σχίσμα ὄντες, ἀλλ᾽ 
οὐχ αἵρεσις, μὴ συνευξάμενοι (44) τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ 
παραπεπτωχότι, νῦν δὲ ᾿Αρειχνοῖς συναφθέντες. 


Ἑ΄. 'Αρειανοὶ,οἱ χαὶ ᾿Αρειομανῖται, οἱ τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ χτίσμα λέγοντες, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χτί- 
σμὰα χτίσματος. Σάρχα μόνον τὸν Σωτῆρα Χριστὸν 
ἀπὸ Μαρίας εἰληφέναι διαδεθαιούμενοι xax οὐ ψυχὴν. 
"Hw δὲ οὗτος ὁ “Ἄρειος πρεσθδύτερος τῆς 'Αλεξαν- 
ὄρέων "ExxAnsia;. 

Αὕτη ἡ τοῦ δευτέρου βιθλίου τοῦ δευτέρου τόμου 
πέμπτου δὲ ἀπαρχῆς τῆς ἀχολουθέας ὄντος, ἀναχε- 
φαλαίωτις αἱρέσεων πέντε. 


oriundo. Qui resurrectionem carnis respuit. Utun- 
tur illi Veteri ac Novo Testamento, Nuptiis penitus 
interdicunt. Monachos et virgines et continentes ac 
viduos admiltunt ; pueros matura nondum ztale 
regni celestis parlicipes esse negant, quod nondum 
certamine perfuncti sunt. 

]V. Meletiani, schismatis in gypto non hzresis 
locum obtinent. Qui cum illis precum communione 
conjungi noluerunt, qui in persecutione lapsi sunt, 
nunc se ad Arianos aggregarunt. 

V. Ariani,sive Ariomanitz Dei Filium creaturam 
esse dicunt, Spiritum vero sanctum creatur: esse 
creaturam, Salvatorem nostrum carnem duntaxat a 
Maria, non animam accepisse confirmant. Fuit. li'c 


B. Arius Ecclesi Alexandrinz presbyter. 


ΠῚ est quinque hareseon summa, quiz in hoc 
ἢ tomo libri 1, sive ordine v continentur, 


HJERESES TOMI I LIDRI IIl. 


"Ev δὲ τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ τρίτου βιδλίον, ἔχτῳ 
δὲ ὄντι xa ὃν προείπομεν ἀριθμὸν, ἑπτά εἰσιν αἱρέ- 
σεις σὺν τοῖς σχίσμασιν, οὕτως * 

A'. Αὐδιανοὶ, ἀφηνιασμὸς xal σχίσμα, οὐ μέν xot 
αἵρεσις. Οὗτοι μὲν διαγωγὴν χαὶ βίον εὖ τεταγμένον 
χέχτηνται. Εἰσὶ δὲ xarà πάντα τὴν πίστιν ἔχοντες 
ὡς; ἡ καθολιχὴ Ἐχχλησία, μοναστηρίοις * δὲ ol 
πλείους χατοιχοῦσι, Κέχρηνται δὲ xal ἀποχρύφοις ( 
πολλοῖς καταχόρω;. Οὐ συνεύχονται δὲ ἡμῖν, ψέγον- 
“ες τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἐπισχόπους, πλουσίους καλοῦντες, 
χαὶ ἄλλους, Ποιοῦσι δὲ καὶ τὸ Πάσχα ἰδιαζόντως, ὅτε 
Ἵουδαζοι ποιοῦσιν, Ἔχουσι δὲ ἰδιωτικόν τι καὶ φιλό- 
vtixov, ξηρότατα τὸ κειτ᾽ εἰκόνα ἐρμηνεύοντες (45). 


Β΄. Φωτεινιανοί ᾽, Οὗτος ὁ Φωτεινὸς ἀπὸ Σιρμίου 
ὑπάρχων, ἔτι καὶ δεῦρο περιὼν, τὰ ὅμοια Παύλῳ τῷ 
Σαμοσατεῖ ἐφρόνησε. Καὶ αὐτὸς δὲ ἀπὸ Μαρίας xai 
δεῦρο τὸν Χριστὸν διαδεθαιοῦται, 


Γ΄. Μαρχελλιανοῖ, ἀπὸ Μαρχέλλου (40) τοῦ ἀπὸ 
᾿Αγχύρας τῆς Γαλατίας, Οὗτος ἐν ἀρχῇ παραπλήσια 


Αἱ in priore Lomo libri tertii, sive ordine sexto, 
secundum institutum a nobis ordinem, septem ha:- 
reses continentur cum schismatibus : 

|. Audianorum proprie schisma ac defectio, non 
Laresis, lorum bene instituta vivendi ratio: est : 
sed neque quod ad fidem attinet, ab Ecclesia ca- 
tholica dissentiunt. Habitant majori ex parte iu 
monasteriis. Magna est apud illos apocryphoruta 
librorum copia. Communes nobiscum orationes non 
habent, vituperantes episcopos nostros divitesque 
appellantes, et alios. Quin etiam Pasc'a privatim 
codem quo Jud:i tempore celebrant. Est et quid- 
dam peculiare ipsis, quod defendunt summa con- 
lentione : quippe illud quod sciiptum est ad imagi- 
nem, durius interpretantur. 

JI. Photiniani. Photinus iste Sirmio oriundus ad 
hodiernum usque tempus supererat. Qui quidem 
consimilia Paulo Samosateno sentit : nonnulla sunt 
tamen in quibus ah eodem dissidet, Idem e Maria 
Christum initium penitus accepisse putat. 

1131 !!I. Marceltisni. Horum Marcellus auctor ex- 
stitit, Ancyrz in Galatia episcopus. Qui cum initio pro 


Σαδελλίῳ φρονήσας, διεφημίσθη. Eig ἀπολογίας δὲ D Sabelliano communi fama traductus esset, sedseip- 


! Corruptus locus, 


(44) Μὴ συνευξάμενοι, etc. Meletium in /Egypto 
episcopum a Petro Alexandrino schismate facto se 
sejunaisse, quod lapsos in persecutione recipere cum 
illo renuisset, hic indicat, pluribus in Panario nar- 
rat Epiphanius, Quod ut ininus verum a viris doctis 
rejicitur, tum ob S. Athanasii in Apologia 1 aucto- 
ritatem, ubi schismatis illius originem refert ad 
odium Meletii in Petrum Alexandrinum, a quo epi- 
scopali gradu fuerat dejectus ob intolerabile faci- 
nus a se admissum ; persecutione enim superatus, 
episcopus licet, idolis sacrificaverat : tum etiam ob 
manifesta. falsitatis iudicia qua occurrunt in Mele- 
liani schisuiatis Actis, e& quibus suam illam narra- 
tionem. desumpserat. Epiphanius. Porro hac in re 
omnem esse Athanasio adhibendau fidem clamant 
recte rationis leges omnes. Vide Daronium ad an- 
num 306, et num. 44, et aliis inle sequentibus. 


* Cor. μοναστήρια. * mp. Φωτιανοί et Φώτιος. 


(45) Enpérara τὸ xac εἰχένα ἑρμηγεύοντες, 
referendo nimirum ad hominis corpus illud Gene- 
seos, Faciamus hominem ad imaginem. et similitu- 
dinem. nostram (Gen. 1, 26). Videndus Epiphanius 
in Panario. 

(40) ᾿Απὸ Mapzé.Llov. Marcellus ille in historia 
Ecclesim celebris, de cujus recta religione dubiua 
hic haeret Epiphanius, postquam non salis certus 
de eadem se exhibuerat in. Panario : Marcellus, iu- 
quam, ille violate sacrae doctrine in suspicionem 
pluribus venit ob ea quie scripsit adversus mala 
indolis. hominem, Asterium — patria. Cappadoceui, 
profess;one sophiistam, ex idololatra Christianum, 
in p'rsecutione lapsum et apostatam, denique Aria 
num; qui adversarium suum scu Sabellii asseclam 
scripto traduxerat, 
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sum etiam scripto saepennmero purgassel,a plerisque A πολλάκις ἐλθὼν (47), καὶ ἐγγράφως ἀπολογισάμενος, 


tamen creditum est ad easdem ipsum opiniones 
adhzrescere. Fieri potest ut vel jpse mutata sen- 
lentia meliorem ad mentem sese revocaverit, vel 
ejus discipuli : nam pro illo ejusque discipulis or« 
lhodoxi quidam sese defensores interposuerunt. 

IV. Semiariani, Christum illi creaturam. esse di- 
cunt, sed cavillando tamen negant czeterarum crea- 
turarum esse similem : sed Filium, inquiunt, illum 
dicimus; verum ne ex generatione ipsa ulla in Pa- 
trem affectio derivelur, eumdem creatum confite- 
mur. lidcm et Spiritum sanctuz omnino creaturam 
esse definiunt. Cumque ὁμοούσιον, id cst consub- 
stantialem a Filio repudient, ὁμοιούσιον, hoc est 
substantia similem admittunt. Quod. ipsum tamen 
ὁμοιούσιον quidam ex illis respuunt. 

V. Pneumatomachi, De Christo isti non male 
sentiunt, sed in Spiritum sanctum contumelias ja- 
ciunt, cum et crealum asseverent, el a divinitate 
rejiciant : inio vero abusione quadam vocis propter 
actionem ipsam creatum esse dicant, mec aliud 
esse quidquam preter vim sanctilicandi. 

VI. Aeriani. Aerius e Ponto oriundus, hodieque 
magna humani generis calamitate superest. Fuerat 
ole Eustathii episcopi qui Ariani erroris insimu- 
latus ac depositus est, presbyter : qui, quod episco- 
jus pro Eustathio creatus non esset, multa adversus 
catholicam Ecclesiam dogmata commentus est : ac 
quod ad fidem attinet, germanus Arii sectator est; 
sed amplius quiddam profitetur, oblationes pro 
mortuis non esse faciendas, jejunia quartz ferie 


παρὰ πολλῶν τοῖς αὑτοῖς ἐμμένειν χατηγορήθη. 
Ἴσως δὲ μεταγνοὺς τάχα ἑαυτὸν διωρθώσατο, fj οἱ 
αὐτοῦ μαθηταί. Ὑπὲρ αὐτοῦ γὰρ χαὶ ὑπὲρ τῶν αὖ- 
τοῦ μαθητῶν ὀρθόδοξοί τινες (48) μέσως ὑπεραπο- 
λογοῦνται. E 

A'. Ἡμιάρειοι, οἱ Χριστὸν μὲν ὁμολογοῦντες, εἰ- 
ρωνείᾳ δὲ χτίσμα αὐτὸν φάσχοντες (49), οὐχ ὡς ἕν 
τῶν χτισμάτων" ἀλλὰ, φασὶν, Υἱὸν αὑτὸν λέγομεν, 
διὰ Ob τὸ μὴ πάθος προσάψαι Πατρὶ διὰ τοῦ γεγεν- 
νηχέναι, χτιστὸν αὐτὸν λέγομεν. Καὶ περὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίον ὡσαύτως xslspa παντελῶς ὁρί- 
ζονται, παρεκδάλλοντες ΥἹοῦ τὸ ὁμοούσιον, ὁμοιού- 
σιον δὲ θέλουσι λέγειν. ΓΑλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν χαὶ τὸ 
ὁμοιούσιον παρεξέθαλον. 


E. {Πνευματομάχοι. Οὗτοι περὶ μὲν Χριστοῦ (50) 
χαλῶς ἔχουσι, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημοῦσι, 
χτιστὸν αὐτὸ ὁριζόμενοι, xal οὐχ ὃν Ex τῆς θεότητος, 
μᾶλλον δὲ χαταχρηστιχῶς χατὰ ἰδίαν ἐνέργειαν 
ἐχτίσθη, ἀγιαστικὴν αὐτοῦ ' δύναμιν φάσχοντες εἶναι 
μόνον. 

Gr. "Κεριανοί, Οὗτος ὁ 'λέριος ἀπὸ Πόντου ὡρμᾶτο, 
ἔτι δὲ δεῦρο περίεστι πειρασμὸς τῷ βίῳ. Πρεσδύτερος 
οὗτος: τοῦ ἐπισχόπου Εὐσταθίου, ἐν ᾿Αρειανοῖς δια- 
Θχηθέντος, xaX τοῦ ἐπισχοπεῖν ἐχπεσόντος. Ἐπειδὴ 
δὲ αὐτὸς ᾿Αέριος οὐ κατέστη ἐπίσχοπος ἀντὶ Εὐστα- 
θίου, πολλὰ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐδογμάτισε, τῇ μὲν 
πίστει ὧν ᾿Αρειανὸς τελειότατος, περιττότερον δὲ 
δογματίζει. Μὴ δεῖν φησι προσφέρειν περὶ τῶν 
χεχοιμημένων, νηστεύειν δὲ τετράδα xal mpoaá66a.- 


*! feris sextze ac Quadragesima, necnon et Pascha- C τὸν xai Τεσταραχοστὴν xai Πάσχα χωλύει, 'Amo- 


tis prohibet, rerum omnium renuntiationem prz- 
dicat, carnium ac deliciarum ad vitam omne genus 
adhibet. Quod si quis sectatorum suorum jejunare 
velit, definitis hoc diebus facere prohibet, sed 
quando libuerit, Episcopum docet nihilo prestan- 
tiorem esse presbytero. 


p αὐτό. 


(41) Εἰς ἀποιιογίας δὲ πολλάκις &A00v. Damna- 
tus enim, et episcópatu dejectus anno 336, ἃ Con- 
stantinopolitano Arianorum concilio, epistolam in- 
ter cmiera dedit αὐ Julium. Romasum | pontificem, 
el recie sum fidei prolessionem, quam lueresi 72, 
in Panario refert noster Epiphanius. Romam deinde, 


wt plenius se purgaret, venit anno 310, et hac iu D 


urbe per annum moratus est et menses aliquot. 
(48) ᾿ορϑόδοξοί τινες, Constat el absolutum, et 
episcopatui innocen!it et orthodoxi causa re- 
stitulum fuisse tum ab Julio pontifice, quemadmo- 
dum ipse ait in Epistola ad Ürientales data, numero 
juxta Petri Cousiantii edition. 16; tui à Sardicensi 
celeberrimo concilio, uli aperte declarant epistolae 
illius &ynodic:e. Si autem Sabellio, Paulo Samosa- 
teno, Photino ob errorum necessitudinem quamdam 
new Marcellus ab Eusebio Casariensi, Hilario, 
asilo Magno, Sulpicio Severo, Hieronyio, Joanne 
Chirysosiomo, et aliis, qui sunt inter Patres, quique 
bac in re allegati soleant, quorum numero, et au- 
ctoritate motus Baronius credidit Marcellum et Ju- 
lio, et Sardicensibus Patribus imposuisse, admodum 
verisimile est. eos omnes abreptos fuisse judiclo 
wnins Eusebii C:sariensis, qui memorati superius 
concilii Constantinopolitani mandato duos principio 


καξίαν δὲ κηρύσσει, σαρχοφατίαις δὲ παντοίαις x£- 
χρηται καὶ τρυφαῖς ἀδεῶς. Εἰ δέ τις τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν βούλοιτο νηστεύειν, μὴ ἐν ἡμέραις τετα- 
γμέναις, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτε βούλει, Φάσχει δὲ μηδὲν 
εἶναι διαφορώτερον ἐπίσχοπον πρεσθυτέρου. 


adversus Marcellum scripsit libros, ut ea impeteret 
quie ille posuerat in Asterium Cappadocem. Deinde 
contra Marcellum eumdem vulgavit tres libros alios 
Περὶ τῆς xx Anciac cuc 85cAoylac. Hisce porro 
in quiuque libris ut Sabellianismo pollutus exagi- 
Tatur infelix. Marcellus. At. multorum et quidem 
gravissimorum virorum opinione, injuria, vel quod 
falsis vulgi rumoribus adlizeserit Eusebius, vel Aria- 
norum fraudibus, et. factionis studio fuerit dece- 
ptus; vel alia quavis, qua nos lateat, causa a veri- 
latis nitore abductus, eos quinque scripserit libros. 

Di Κείσμα αὐτὸν φάσκοντες. Qus de Semi- 
arianis hocin loco babet Epiphanius, oinnibus certe, 
qui Seniariani habiti sunt, convenire non possunt. 
Quis illorum fuerit sententia non aliunde melius 
dignosci potest, quam ex Actis Ancyranz synodi 
anni 558. Mejiciebant illi vocem ὁμοούσιον, utpote 
qu.e in divinis non reperitur Seripturis ; Fiiium Deo 
Patri per. omnia, et ratione nature, xat' οὐσίαν, 
similem dicebant, et ὁμοιούσιον. 

(50) Θὗτοι περὶ μὲν Χριστοῦ, x. τι 4. Omnino 
verum non est de Christo non male sensisse Pneu- 
matomachos, sive Macedonianos ; erant enim ple- 
rumque Semiariani. Consule Socratem ἢ ει. eccl. 
l. it, cap. 45, et Sozomenum lib, iv, cap. 27. 
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Z'. "Ἀετιανοί, Οἱ ἀπὸ ᾿Αετίου τοῦ Κίλιχος &a- A — VII. Aetiani. Hujus heresis Aetius quidama. in- 


χόνηυ γενομένου ὑπὸ Γεωργίου τοῦ τῶν ᾿Αρειανῶν 
ἐπισχόπου τῆς ᾿Αλεξανδρείας, οἱ καὶ ᾿Ανόμοιο: χα- 
λούμενοι, παρά τισιν Εὐνομιανοὶ δι' Εὐνόμιόν τινα 
μαθητὴν ᾿Αετίον γενόμενον, xal ἔτι περιόντα. Σὺν 
αὐτοῖς δὲ ἣν xai Εὐδόξιος ᾿Αρειανίζων, ἀλλὰ δῆθεν 
διὰ τὸν πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον φόθον, ἀςφ- 
ὡρισεν ἑαυτὸν, xai μόνος ᾿Λέτιος ἐξωρίσθη. "Ἔμεινε 
μέντοι ὁ Εὐδόξιος ᾿λρειανίζων, οὐ μέντοι γε χατὰ 
τὸν ᾿Αέτιον. Οὗτοι: οἱ ᾿Ανόμοιοι xal ᾿Λετιανοὶ παν- 
τάπασι Χριστὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἀπαλλοτριοῦσι: 
Θεοῦ, χτιστὸν αὐτὸν διαθεθαιούμενοι, χαὶ οὐδὲ ὁμοιό- 
τητὰ τινα ἔχειν λέγουσιν. "Ex συλλογισμῶν γὰρ 
᾿Αριστοτελιχῶν xal γεωμετριχῶν τὸν Θεὸν Πατέρα 
παριστᾷν βούλονται, χαὶ Χριστὸν μὴ δύνασθαι εἶναι 
kx Θεοῦ διὰ τοιοῦτον τρόπον. Οἱ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Εὐνομιανοὶ χαλούμενοι, ἀναθαπτίζουσι πάντα: τοὺς 
mph; αὐτοὺς ἐρχομένους, οὐ μόνον ἀλλὰ xa τοὺς 
'Αρειανῶν, ᾿Αναδαπτίζουσι δὲ χατὰ χεφαλῆς, ἄνω 
τοὺς πόδας στρέφοντες τῶν βαπτιζομένων, ὡς πολὺς 
ἄδεται λόγος. Τὸ δὲ σφαλῆνα! τινα ἐν πορνείᾳ ἢ 
ἑτέρᾳ ἁμαρτίᾳ, οὐδὲν εἶναί φασιν" οὐδὲν γὰρ ζητεῖ 
ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὸ εἶναί τινα ἐν τῇ αὐτῶν πίστει μόνον 
λέγουσιν. 

Αὗταί εἰσιν ὁμοίως xat αἱ τοῦ τρίτον βιδλίου τοῦ 
πρώτου τόμου, ἔχτου δὲ ὄντος κατὰ τὴν ἀχολουθίαν, 
αἱρέσεις. 


ventor exstitit, genere Cilix, qui a Georgio Aria- 
norum Alexandria episcopo diaconus ordinatus est. 
Anom«eos illos appellant, alii Eunomianos 1132 
ab Eunomio quodam Aetii discipulo, qui hoc tem- 
pore superest. Cum eis erat et. Eudoxius Ariani 
dogmatis : sed Constantii imperatoris metu ab illis 
se segregavil, ac solus Aelius relegatus est, quan- 
quam in Ariano dogmate Eudosius perseveravit , 
sed Aetium minime secutus est. Porro Anomei sive 
Actiani Christum et Spiritum sanctum a Deo fun- 


ditus alienum esse predicant, quos creatos esse, 


neque quidquam habere similitudinis asserunt. 
Quippe syllogismis quibusdam Aristotelicis ac geo- 
metricis Deum Patreimn. demonstrare student; iis- 


B demque probare Christum a Deo oriri non posse. 


Eunomiani vero ab ipso profecti, omnes qui ad se 
veniunt, iterato baptizant, non catholicos solum 
sed vel Arianos ipsos, idque eo modo, ut pedibus 
sursum conversis in capite illos baptizent; quod de 
illis pererebuit. Fornicationem aut aliud quodiibet 
peccatum nihil esse dictilant : neque enim. Dewra 
aliud quierere, quam uL in ea sola quam ipsi prz- 
dicant, fide perseveretur. 

Hi sunt h:reses tomi I libri tertii qui instituto 
ordine sextus est. 


ILERESES TOMI 1I LIBRI III. 


Ἐν δὲ τῷ ξευτέρῳ τόμιρ. τοῦ αὐτοῦ τρίτου βι- C — Denique libri i tomus Il, qui est tomorum or- 


δλίον, ἑθδόμῳ δὲ ὄντι χαθ' ἣν εἴπομεν διαίρεσιν, ἐν 
ᾧ καὶ τὸ τέλος πάσης ἐστὶ τῆς πραγματείας, alpi- 
δεῖς εἰσὶ τέσσαρες, οὕτως" 

Α΄, Διμοιρῖται ol. xal ᾿Απολλιναρῖται, οἱ μὴ τελείαν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες " ὧν 
τινες ὁμοούσιον τῇ θεότητι τὸ σῶμα λέγουσιν, Ἐτόλ- 
μησᾶν δέ ποτέ τινες ἐξ αὑτῶν χαὶ τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι 
ψυχὴν οὐχ εἴληφεν ὁ Χριστὸς, xai τοῦτο ἡρνοῦντο. 
Τινὲς δὲ διὰ τοῦ ῥητοῦ τὸ, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
ἐπερειδόμενοι, ! τὸ ἀπὸ χτιστῆς σαρχὸς, τουτέστι 
Μαρίας, (τὸ) σάρχα αὑτὸν εἰληφέναι" μόνον φιλο- 
νείχως * ἔλεγον τὸν Λόγον σάρχα γεγενῆσθαι" ὕστερον 
διανοούμενοι, οὐχ οἶδα δ' ὅ τι, νοῦν αὑτόν φασι μὴ 
εἰληφέναι, 


Β΄. ᾿Αντιδιχομαριανῖται, οἱ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν 
ἀειπάρθενον μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγεννηχέναι τῷ 
Ἰωσὴφ συνῆφθαι λέγοντες. 

Τ', Κολλυριδιανοὶ, οἱ εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μα- 
ρίας ἐν ἡμέρᾳ τοῦ ἔτους τινὶ ἀποτεταγμένῃ χολλυ- 
ρίδας τινὰς προσφέροντες. Οἷς ἐπεθέμεθα ὄνομα τῇ 
πράξει αὑτῶν ἀχόλονθον, Κολλυριδιανοὺς αὐτοὺς ὀνο- 
μάσαντες. 

Δ', Μασσαλιανοὶ, οὕτως ἑρμηνευόμενοι οἱ Εὐχό- 
μενοι. Συνάπτονται δὲ τούτοις xal τῶν ἀπὸ ᾿Ελλήνων 
ἐπιτετηδευμένων αἱρέσεων οἱ λεγόμενοι Εὐφημῖται 
xa Μαρτυριανοὶ καὶ Σατανιανοί, 


dine VM, in quo totius operis finis est, h:ureses 
continet IV. 


I. Dimerite qui et Apollinaristze, qui perfectam 
Christi incarnationem minime confitentur : quorum 
alii consubstantiale divinitati esse corpus aflir- 
mant, alii vero defendere istud eliam ausi sunt, 
Christum nequaquam animam assumpsisse; idque 
negare instituerunt. Quidam his Evangelii verbis 
innixi, Verbum caro facium est? : ex creata carne, 
hoc est Maria, carnem ab illo susceplam esse 
negarunt; sed solum Verbum carnem esse factum 
pertinaciter asseverarunt. Postea vero quam ob 
causam nescio, mentem illum non assumpsisse 


D dixerunt. 


WM. Antidicomarianitee beatam semperque virgi- 
nem Mariam post editum Salvatorem cum Josepho 
consuevisse putant. 

1133 Ill. Collyridiani, qui in ejusdem Marize 
nomen stato anni die collyridas quasdam offerunt ; 
quibus consentaneum ex ea re nomen indidimus, 
dum Collyridianos illos appellavimus. 


IV. Massaliani, quos interpretari possumus 
Precantes. His adjunguntur e gentilium sectis, quos 
Euphemitas et Martyrianos et Satanianos no- 
minant. 


*Supplenda vox $9voovzo.  " Leg. μόνον δὲ φίλ, Paulo etiam ante τὸ xazà zípxa. " Joan. s, 14. 
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Summa hzc est tomi. septimi ac trium librorum A Αὕτη xai ἡ τοῦ ἑόδόμου τόμου ἀναγεφαλαίωσις, 


finis, colliguntur hzreses Lxxx. Sub finem tertii 
libri septimique tomi, formula fidei quam Eecle- 
sia catholica profitetur, subjecta est, ac verilatis 
defensio, et Evangelii Christi przedicatio ; ac deni- 
que catholicze Ecclesi: forma, qui cum ab eterno 
fucrit, successione temporum post incarnationem 
Christi evidentissime patefacta est. 


Quam multa vero ab humanis ingeniis colligi 
possunt de iis qui tanti ac tam excellentes haben- 
tur, et qui ad laudabilium adolescentularum genus 


" ageribi debent,quarum non est numerus! Nam alize 


'commendandae sunt, alie vituperatione digna; 
nam nonnulli reperiuntur *, qui ex privato ingenio 
severam quamdam vitz disciplinam ac legein si- 
'bimetipsis condiderunt, ac prolixiore coma palam 
et in omnium oculis procedunt; alii vero sancti 
"ratres in cilicio et cinere domi sesc continent ; 
alii denique asperrimo vivendi instituto, ac duris- 
simis jejuniis et laboribus Dei causa susceptis, 
juvenili quadam fortitudine et perfecta erga Spon- 
'*um conscientia, omnibus numeris absolutam vi- 
am exprimunt: alii demum, quod paulo ante dixi, 
non sincere, sed obstinatione quadam animi, velut 
Yyrannice, prater veritatem insolenter efferuntur : 
ejusmodi Zaccheus ille fuit, qui nuper in montana 
regione ad Hierosolyma mortuus est; qui cum 
nemine unquam precandi communione conjungi se 
passus esi: imo vero ex eodem instituto divina 
snysteria, cum laicus esset, attingere, ac sacrificia 
celebrare nefario ausu ac temerario est aggressus. 
Inventus est et alius, quicunque ille tandem fuit, 
.excellenti quodam vite genere, qui in J/Egypti 
solitudine in monasterio degebat; ilem alius ad 
'Sinam montem habitans. Qui ambo nescio quibus 
somniis eo temeritátis adducti sunt, ut, *. suscepta ad 
episcopi functionem manuum impositione, sedere, 
et episcoporum 1134 munus obire non dubita- 
rint. Alii,et hi quidem non pauci, castrare semet- 
ipsos contra leges juvenili quadam ferocia ausi 
sunt. Alii, qui audaciores videntur, ex catbolico- 
rum partibus, privata sibi faetione conflata, przeter 
Ecclesi: consuetudinem, ac citra universalis con- 


cilii decretum, eos qui ab Arianis ad suas partes D 


transeunt, iterum baptizare nihil verentur; cum 
nondum ea res, ut dixi, universalis synodi judicio 
decisa sit, quod adhuc populi promiscue ad ho- 
diernum usque tempus habeantur : inter. quos 
multi quidem sunt catholici, sed ficle ac per si- 
imulationem cum sacerdotibus sunt conjuncti, do- 


M Cant. vt, 7. * F. non. 
* F. χχανόνας pro ὄντας. 


(51) Kal πόσα δυνήσεται. Wc et que sequuntur 
aü finem usque operis iisdem ferme exarata verbis 
invenies in. Expositione fidei a num. 15, ad inte- 
grum usque numer. 18. 

(52) Confer cum istis que leguntur num. 15 Ez- 
positionis (idei. 


B 


87. τελεία συνειδήσει πληροφορουμένων. 


xaX τέλος τῶν τριῶν βιδλίων, ὁμοῦ δὲ πᾶσαι αἱ αἱ- 
ρέσεις ὀγδοήχοντα. "Ev αὐτῷ δὲ τῷ τέλει τοῦ τρίτου 
βιθλίου, ἑθδόμῳ ὃὲ τόμῳ, ἐν ὑστέρῳ ἢ πίστις τῇς 
χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, xa ἀποληγία ὑπὲρ ἀληθείας, 
χαὶ χήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου Χριστοῦ, καὶ χαραχτὴρ 
τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας τῆς ἀπ᾿ αἰῶνος οὔσης, 
χατὰ δὲ διαδοχὴν χρόνων φανερώτατα ἐν τῇ Χριστοῦ 
ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ ἀποχαλυφθείσης. ᾿ 

Καὶ πόσα δυνήσεται (Ὁ) ὁ νοῦς τῶν ἀνθοώπων 
συλλέγειν τῶν τοσούτων χαὶ μεγάλων ὀνομαζομένων, 
xaX ἐν ταῖς ἑπαινουμέναις ὅσα: εἰσὶ διαφοραὶ νεανί- 
δων, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός Τῶν μὲν πρὸς ἔπαινον, 
ἄλλων δὲ μὴ ἐπαινουμένων " (52) τῶν δὲ ἀπ᾽ ἰδίου 
vob; τὰ πρὸς πολιτείαν χαὶ ἄσχησιν χαὶ θεσμὸν ἑχυ- 
τοῖς συλλεγόντων, ἐν χόμαις τε προύπτως προέρχυ- 
μένων" ἄλλων δὲ ἁγίων ἀδελφοῖν ἐν σάχχῳ χαὶ σπο- 
δῷ οἴχαδε χαθεζομένων" xa ἔτι ἄλλων ἐν πολιτεία:τς 
χαὶ νηστείαις ὑπερθαλλούσαις χαὶ χαμάτῳ πρὸς 
Θεὸν, ἐν νεανιότητι τῇ πρὸς τὸν Νυμφίον τελείαν 
συνείδησιν" ἑτέρων δὲ, ὡς προεῖπον, οὐχ ὀρθῶς, 
ἀλλὰ χατά τινα πρόληψιν νοὺς, τυραννιχῶς παρὰ τὴν 
ἀλήθειαν νεανιευομένων - ὡς Zaxyatoz (55) μὲν πιὸ 
ϑραχέως τελευτήσας ἐν τῇ ὀρεινῇ τῇ περὶ τὰ "Ie pooó- 
λυμα, ὃς οὐδενὶ ὅλως συνευχόμενος διετέλεσεν. ᾿Αλλὰ 
xa διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν τολμηρῶς ἀγίων μυστη- 
piov ψαύειν, καὶ ἱερουργίαν λαϊχὸὺς ὧν ἀφειδῶς ἐπ- 
εχείρει. Ἕτερος δέ τις, ὅστις ποτὲ ἣν ἀνὴρ ἐχεῖνος, 
χαὶ τῶν δοχούντων ἐν ἀχρότητι βίου πεπολιτευμένος, 
mpbz τὴν Αἴγυπτον ἐπὶ τὰ ἐρημιχὰ χατοιχήύσας ἐν 
μοναστηρίῳ, χαὶ ἄλλος πρὸς τῷ Σιναίῳ " οἵ ἀπὸ ὀνει- 
ράτων ἐνεανιεύσαντο, ἐπισχοπῆς δεξάμενοι χειροθε- 
cíav *, χαθῆσθαί τε xai τὰ ἐπισχόπων πράττειν χαὶ 
αὐτοὶ ἐπεχείρουν. Ἕτεροι δὲ οὐχ ὀλίγοι εὐνουχίξειν 
ἑαυτοὺς παρὰ τὰ προστεταγμένα δῆθεν νεανιεύματος 
χάριν ἐτόλμησαν, Ἕτεροι δὲ δοχοῦντες νεανιεύεσθαι 
τολμῶσι παρὰ τοὺς ὄντας *, ὡς ἀπὸ ὀρθοδόξων ὁρμώ-- 
μενοι, σύλλογον ἑαυτοῖς ἐπισπάσασθαι, ἀλλὰ χαὶ ἄνευ 
ἐπιχρίσεως συνόδου οἰχουμενιχῆς ἀναθαπτίζειν (54) 
τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτοὺς δηθεν ἀπὸ ᾿Αρειανῶν * 
μηδέπω τοῦ πράγματος ἐξ ἐπιχρίσεως, ὡς ἔφην, συν- 
6509 τμηθέντος, διὰ τὸ ἀναμὶξ τοὺς λαοὺς ὑπάρχειν 
ἔτι δεῦρο, χαὶ πολλοὺς μὲν εἶνα! ὀρθοδόξους, χατὰ δὲ 
ὑπόχρισιν πρὸς τοὺς ἱερατεύοντα: συνημμένους, ἕως 
ἂν ἀφορισμὸς γένηται τῆς τοιαύτης βλασφήμου αἱρέ- 
σεως, χαὶ τότε χατ᾽ αὐτῆς ὁρισθήσεται, Ἐχ τούτων 
δὲ τῶν οὕτως ἀναθαπτιζόντων ἀπ᾽ ἰδίου χελεύ- 
σματοξ, εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς ἀφῖχται εἷς ὑπάρ- 
χειν ἐν τῇ τῶν Λυχίων χώρᾳ πρεσθύτερος. Εἰσὶ 
δὲ xaX ἄλλοι, ὧν ἔχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν εὔχεται, 
xai οὐ μετά τινος τὸ παράπαν. Ἕτερο: δὲ ἐν 


* F. οὐ δεξάμ. χειροθες. 


(82) Ὡς Ζακχαῖος. Vide αὐ de isto. Zacchao 
adnotaviinus ad memoratum nuper num. 15 

(54) ᾿Αναδαπτίζειν, etc. Et hic recolantur opoz- 
tet quie seripsimus ad simillimum locum num. 13 
laudati in. Expositione fidei. 


er? 
χλοιοῖς (55) παρὰ τὸν θεσμὸν τῆς Ἐχχλησίας. Διόπερ A 
ἐπὶ τέλει παντὸς τοῦ λόγον νεάνιδας ἔφτιν, ut] ἐχοῦ - 
σας ἀριθμὸν, τάς τε χατὰ τὴν ἰδίαν ἔννοιαν αὑταῖς 
νεανιζούσας, οὐ μὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, εἰς τὸ τελειοῦν 
τῆς σοφίας τὰ εἴδη, φρονήσεώς τε χαὶ ἀνδρείας καὶ 
σωφροσύνης χαὶ διχαιοσύνης. Ἐξ ὧν ἄλλαι νεανίζου- 
σαι ἐπὶ τὸ τυραννιχώτερον, xal ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
ἑαυτὰς ἐχτρέπουσι, ὥστε μὴ εἶναι ἀριθμὸν τούτων. 


ANACEPHAL.;EOSIS. 


85:8 
nee exsecranda illa secta ab Ecclesiw consortio 
segregelur, ut tunc aliquid de illa statuatur. Ex 
iis qui suapte auctoritate iterum lioc modo bapti- 
zant, andio quemdam in Lycia presbyterum esse. 
Sed et aliis in locis reperiuntur alii, qui singilla- 
lim ac separati preces obeunt, el reliquorum 
communionem omnem respuunt. Alii collaria sibi 
proter Ecclesie leges innectunt. Quam ob causam 


disputationem omnem hac. sententia conclusi, adolescentulas esse nullo numero comprehensas : quae 
privato cousilio audacter insolenterque se gerunt; non ut boni aliquid consequantur, aut sapientie in 
sese genus aliquod expoliant, puta prudentiz. fortitudinis, temperantiz, justitis, Quo ex. numero 


tyrannico more. quzdam efferuntur, atque a veritate deflectunt, nullo ut. numero contineri. possint. 


Αὕτη δὲ ἡ μέα περιστερὰ xal ἀγία παρθένος 
Θεὸν ὁμολογεῖ, Πατέρα καὶ Yibv καὶ ἅγιον Πνεῦμα " 
Πατέρα τέλειον, Υἱὸν τέλειον, Πνεῦμα ἅγιον τέλειον" 
ὁμοούσιον τὴν Τριάδα. ᾿Αλλὰ τὸν Υἱὸν ix Πατρὸς ἀλη- 
θινῶς γεγεννημένον, καὶ τὸ ἅγιον Πγεῦμα οὐχ ἀλλό- 
τριον Πατρὸς xal Υἱοῦ - οὖσαν δὲ ἀεὶ τὴν Τριάδα, χαὶ 
μηδέποτε προσθήχην ἐπιδεχομένην" μὴ ἔχουσαν δὲ 
τι ἐν αὑτῇ ὑποδεθηχὸς, εἰς μίαν δὲ ἑνότητα xai μίαν 
ἀρχὴν τοῦ Θεοῦ xax Πατρὸς ἀναγομένην. Καὶ £x ταύ- 
τῆς τῆς Τριάδος Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xui ἀγίου Πνεύ- 
βατὸς τὰ πάντα ἐκτίσθαι", οὐχ ὄντα ποτὲ, οὔτε συν- 
ὄντα τῷ Θεῷ, οὔτε προῦπάρξαντα, γινόμενα δὲ ix 
ποῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἀπὸ Πατρὸς xai ΥἹοῦ καὶ 
ἀγίου Πνεύματος. Καὶ τοῦτον τὸν Πατέρα xal Υἱὸν 
xai ἅγιον Πνεῦμα τοῖς αὑτοῦ ἁτίοις καταξιώσαντα ἐν 
ὀπτασίαις φανῆναι, καθάπερ ἠδύνατο ἕχαστος γω- 
ρεῖν, χατὰ τὸ χάρισμα τῆς αὐτοῦ δυνατῆς θεότητος", 
ὅπερ ἐχαρίζετο ἐχάστῳ τῶν χαταξιουμένων. ΠῚ μὲν C 
Πατέρα θεάσασθαι χαθϑὼς ἠδύνατο, ἀκοῦσαι τῆς qu- 
νῆς αὑτοῦ ὡς ἐχώρει" ὡς ἐν στόματι τοῦ Ἢ σαῖου 
ἔλεγεν" Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητός" 
τοῦτο φωνὴ Πατρός. Καὶ ὡς ὁ Δανιὴλ, Εἶδεν τὸν 
Ila.laiór τῶν ἡμερῶν" τοῦτο ὀπτασία τοῦ Πατρός, 
Ὡς δὲ ἐν τῷ προφήτῃ πάλιν" Ἐγὼ ἐράσεις ἐπιιή- 
θυνα, καὶ ἐν χερσὶ προρητῶν ὡμοιώθην " τοῦτο 
φωνὴ Υἱοῦ. Ὡς δὲ ἐν Ἱεζεχιήλ" Καὶ E.la6é μὲ Πγεῦ- 
μα Θεοῦ. καὶ ἐξέξακλέ με εἰς τὸ πεδίον" τοῦτο τιερὶ 
κοῦ ἁγίου Πνεύματος. Kal πολλὰ ἔστι τοιαῦτα λέ-͵ 
γειν, ὧν ὀλίγων ἀπὸ μέρους ὑπομνησθέντες ἐν παρα- 
δρομῇ εἰς τὸ δεῖξαι τὸν χαραχτῆῇρα τῆς Ἐχχλησίας, 
τὰ δύο ῥήματα παρεθέμεθα, μυρίων ὄντων xai ἐπ- 
ἐχεινα τῶν ὁμοίων τούτοις ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
Ἰαλαιᾶᾷς τε xai Καινῆς Διαθήχης ἐμφερομένων. Καὶ D 
ὅτι αὑτὸς Κύριος ἔπλασε τὸ σῶμα τῷ ᾿Αδὰμ, xal £x- 
éxvevcer ἐν αὐτῷ πνοὴν ζωῆς, χτίσας αὐτῷ ψυχὴν 
ζῶσαν. Καὶ ὅτι αὐτὸς δέδωχε τὸν νόμον τῷ Μωῦσῇ 
ὁ Θεὸς, Πατὴρ xai ΥἹὸς xat ἅγιον Πνεῦμα, μία θεό- 
τῆς. Καὶ ὅτι οἱ προφῆται ὑπὸ τῆς αὐτῆς θεότητος 
ἀπεστάλησαν. Καὶ ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ὁ Θεὸς, ὁ Ἰουδαίων 
τε xai Χριστιανῶν ὧν Θεὸς, Ἰουδαίους τε χαλέσας 
εἰς δικαιοσύνην τοὺς μὴ ἀρνουμένους τὴν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. Καὶ πάντας σῴζων 


n 


"Ὁ. χεχτῆσθαι. 


* Ezech. ii, 12, 3), Gen. n, 7. 


ὅδ᾽ "Er κιλοιοῖς, etc. In. Expositione. fidei, citato num. 15, 


€x/a praeler Ecclesie leges inneciunt. 


"qn. χάρισμα αὐτοῦ διὰ τῆς θεότ. 


Hac autem wna illa columba sanctaque virgo 
Deum confitetur Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum : Patrem perfectum, Filium perfectum, per- 
fectum Spiritum sanctum, consubstantialem Trini- 
tatem. Sed Filium vere a Patre genitum, et Spiritum 
sanctum a Patre. Filioque mon alienum : Trinita- 
lem, inquam, quz semper sit, neque ullam acces- 
sionem capiat, neque quidquam in sese inferius 
habeat; queque ad. singularem unitatem, unicum- 
que Dei ac Patris principium referatur. Ab eadein 
Trinitate Fatre et Filio et. Spiritu sancto creata 
€sse cuncta, qua: aliquando non exstabant, neque 
€um Deo erant, nec aute exsistebant, sed e niliilo 
aliquid esse cceperunt, a Patre et Filio et saneto 
Spiritu producta; et hunc 1135 ipsum Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum sanctis suis in visio- 
nibus apparere diguatum esse, quantum capere 
quisque poterat, secundum donum potentis divini- 
tatis ipsius, quod unieuique eorum qui digni facii 
fuerant, impertiit. Ita Patris aspectus unicuique per- 
missus est, quantum vocem illius audire ac prout 
capere poterat; ut cum per Isaiam ita loquitur : 
Ecce intelliget. puer. meus. dilectus * : quz Patris 
ipsius verba suht. Sic Daniel : Vidi Antiquum die- 
rum *: quod visum Patris proprium fuit. Quin 
etiam apud alium prophetam : Ego, inquit, visiones 
multiplicavi, et in manibus prophetarum assimilatus 
sum ὅς Ea vox est Filii propria, Apud Ezechielem 
vero : Et assumpsit me, inquit, Spiriius Dei, et eje- 
cit me in campum * : quod ad Spiritum sanctum per- 
linet, Ejusmodi alia proferri quamplurima possunt; 
e quibus pauca qu:zedam obiter proposuimus. Atque 
ut propriam Ecclesi: formam ac notas ostendere- 
mus, duo triave verba in mediumattulimus ex infi- 
nitis locis, quz illorum similia in Scripturis ac tam 
Vetere quam Novo Testamento leguntur. lilii vero 
insuper Ecclesia profitetur, Dominum ipsum corpus 
Adamo fabricasse, et inspirasse illi spiritum vita ", 
cum viventem ei procrearet animam. Tum Moysi 
legem tradidisse Deum jpsum Patrem, et Filium et 
Spiritum sanctum, αὐ est una divinitas. Deindeah 
eadem divinitate proplielas esse missos. Ad hzc 
? [sa. Lit, 15. 


* Dan, yi, 9.  Ose. χε, 10, 


locus iste Latine redditur, Alii colio vise 


8:9 
nobis Deum esse illum qui Judzeorum ac Christia- 
norum est Deus; qui Judzeos ad justitiam eos voca- 
vit, qui incarnationem ipsam Domini nostri Jesu 
Christi nequaquam abuegarent : quique omnes sal- 
vat, qui ex verz ipsius fidei przescripto vitam insti- 
tuunt, neque vere et evangelicz illius. doctrinze 
predicatum ubique dogma respuunt. Venit enim, 
venit Unigenitus, itaque mater nostra Ecclesia pro- 
fitetur, Οὐκ tranquillus pacis portus est : et suavitas 


S. EPIPHANII 


d 880 

A τοὺς χατὰ τὴν “ἀληθινὴν αὐτοῦ πίστιν βιοῦντας, καὶ 
μὴ ἀρνουμένους τὴν ἀλήθειαν τοῦ χηρύγματος τῆς 
ἀληθείας χαὶ εὐαγγελικῆς αὐτοῦ διδασχαλίας. Ἦλθε 
γὰρ, ἦλθεν ὁ Μονογενής xai οὕτω; ἔχει ἡ μήτηρ 
ἡμῶν Ἐχχλησία, ὁ λιμὴν ὁ εὔδιος τῆς εἰρήνης, ἢ 
εὑφρασία $ πνέουσα τὸν χύπρον τῆς ἀμπέλου, xol 
βότρυν φέρουσα ἡ μῖν τῇς εὐλογίας, xal τὸ λυτίπονον 
ἡμῖν πόμα χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν, αἷμα Χριστοῦ χα- 
ριζομένη ἄκρατον, ἀληθές. 


quzdam cyprum vitis redolens, οἱ bowrum nobis benedictionis proferens '; necnon et prassentissi- 
mum illud abstergendo morori potum, merum scilice! ac verum Chrisü sanguinem quotidie lar- 


giens. 

Praterea Christum e Maria semper virgine revera 
natum esse credit, eSpiritu sanclo,non ex virili se- 
iine, sed ex ipsamet sacrosancta Virgine; ac reipsa 
corpus, non specie duntaxat accepisse, 1136 car- 
nem, inquam, veram, corpus verum cum ossibus ac 
nervis, reliquisque qux nobis insunt omnibus, 
nihil ut a nobis ipsis, preterquam excellenti qua- 
damn sanctitatis ac divinitatis gloria discrepet, tum 
quod sanctitatis vas sit. Habet autem omnia perfe- 
clissime citra peccatum. Quare humana revera est 
anima pr:editus, huinanaque mente in veritate : non 
quod mentem hypostasin esse dicamus, ut affirmant 
alii. Ceterum nulla peccati contagione foedatus 
est, nunquam os illius mentitum est, neque labia 
dolum locuta sunt *, cor ad irritandum non decli- 
navit, mens ad ea quz nefas est, non deflexit; caro 
nihil eorum que ad carnis voluptatem pertinent, 
admisit. Deus ab zlerno perfectus, qui non ut in 
homine babitaret advenit ; sed Verbum ipsum ho- 
minem induit, non natura mutatum, sed eam que 
hominis propria est, cum divinitate complexum, In 
Virginis utero revera genitus, suoque tempore in 
wtero portatus, ac per genitales meatus in lucein edi- 
tus siue ulla turpitudine, feeditate vel labe: post hzec 
educatus atque a Symeone et. Anna in ulnis gesta- 
tus : ἃ Maria portatus, iler postea. pedibus confe- 
it, peregrinatus est, ad pueritiam pervenit, aetate 
corroboratus est, umana in se omnia perfecte ha- 
buit, annorum numero census, mensium numero 
in pregnantis utero gestatus, factus ex muliere, fa- 
etus. sub lege ?, Deinde ad Jordanem profectus est, 
ibidemque a Joanne baptizatus, cum lotione nihil 
opus haberet, sed ut ea, quae susceptae hominis na- 
ture consentanea sunt, servaret, justitie legem 
perturbare noluit, ut impleretur, quemadmodum 
ipse dicit, omais justitia *, atque veram à. se car- 
nem veramque hominis naturam susceptam esse 
monstraret. Igitur ad aquas descendit, ita tamen 
«t conferret aliquid potius quam acciperet ; largire- 
lur magis quam rei eujuspiam indigeret : quippe 
easdem illas aquas sua luce collustravit, et ad eo- 
rum qui in sese perficienda erant, adumbrandam 
imaginem, quamdam vim illis impertiit, ut qui ipsi 
revera crederent, ac veritatis essent fide praediti, 


* Cont. 1, 15, * E Petr. i, 332. ? Galat. iw, ὁ. * 
«ληρουμένου τοῦ «ρητοῦ, 


Ὅτι ἀληθινὸς * ἐγεννήθη Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας 
τῆς ἀειπαρθένηυ διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἀπὸ 
p “τέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἁγίας Παρθέ- 
vou λαβὼν τὸ σῶμα ἐν ἀληθτάᾳ, xai οὐχ ἐν δοχήσει, 
σάρχα ἀληθινῶς, σῶμα ἀληθινῶς, σὺν ὀστέοις xoi 
νεύροις xal πᾶτι τοῖς ἡμετέροις, μηδὲν ἀφ᾽ ἡμῶν 
διηλλαγμένος, ἣ μόνον τὸ ἔνδοξον τῆς αὐτοῦ ἁγιότη- 
πος xal θεότητος, xai σχεύους ἁγιωσύνης, xai ἀνα- 
μαρτήτως τὰ πάντα τελείως ἔχων, xal ἐσχτηχὼς 
ψυχὴν ἀνθρωπίνην ἐν ἀληθείᾳ, νοῦν τὸν ἀνθρώπινον 
ἐν ἀληθείᾳ * οὐχ ὡς ἡμῶν διαθεδχαιουμένιυν τὸν νοῦν 
εἶναι ὑπόστασιν, χαθὼς ἄλλοι λέγουσι. Κατὰ πάντα 
δὲ μὴ χρανθέντα ἐν ἁμαρτίᾳ, στόμα μὴ ψευσάμενον, 
χείλη μὴ λαλήσαντα δόλον, καρδίαν μὴ ἐχχλίνασαν 
εἰς ἐρεθισμὸν, νοῦν μὴ ἐχτραπέντα εἰς ἃ μὴ χρὴ, 
σάρχα μὴ τὴν σαρχὸς ἡδονὴν ἐργασαμένην᾽ τέλειος 
ἄνωθεν Θεὸς, οὐχ ἐλθὼν χατοιχῆσαι ἐν ὀνῃρώπῳ, 
C ἀλλ᾽ αὐτὸς ὅλος * ἐνανθρωπῆσας, οὐ τραπεὶς τὴν 
φύσιν, συμπεριειληφὼς δὲ ἅμα τῇ θεότητι τὴν ἰδίαν 
ἐνανθρώπησιν. Ἔν μήτρᾳ Παρθένου γεγονὼς ἐν 
ἀληθείᾳ, χυοφορηθεὶς τὸν χρόνον, γεννηθεὶς διὰ γεννη- 
τικῶν πόρων ἀνεπαισχύντως, ἀχράντως, ἀμολύντως " 
ἀνατραφεὶς, xal ἐναγχαλισθεὶς ὑπό τε Συμεῶνο; xal 
"Avvne, βασταχθεὶς ὑπὸ Μαρίας, πεζεύσας, ὀδοιπο- 
ρἧσας, παιδίον γεγονὼς, ἀνδρωθεὶς τῇ ἡλικίᾳ, τὰ 
πάντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἐν τελειότητι, ἐν ἀριθμῷ ἐτῶν 
λογισθεὶς, ἐν ἀριθμῷ μηνῶν ἐν κοιλίᾳ χυοφορηθεὶς, 
γενόμενος éx γυγαιχὸς, γενόμενος ὑπὸ νόμον " 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, βαπτισθεὶς ὑπὸ Ἰωάννου, 
οὐχ ἐπιδεόμενος λουτροῦ " διὰ ὃδξ τὸ ἀκόλουθον τῆς ἐν 
νόμῳ ἐνανθρωπήσεως μὴ ταράσσων τὸ δίχαιον, ὅπως 
πληρωθῇ, ὡς αὐτὸς ἔφη, πᾶσα διχαιοσύνη, ἵνα δείξ 
ὅτι ἀληθινὴν σάρκα ἐνεδύσατο, ἀληθινὴν ἐνανθρώ- 
πησιν, Κατερχόμενος εἰς τὰ ὕδατα, διδοὺς ἤπερ 
λαμθάνων, παρεχόμενος ἧπερ ἐπιδεόμενος, φωτίζων 
αὑτὰ, ἐνδυναμῶν αὐτὰ εἰς τύπον τῶν μελλόντων ἐν 
αὑτῷ τελειοῦσθαι - ὅπως οἱ αὐτῷ πεπιστευχότες ἐν 
ἀληθείᾳ, xxi ἔχοντες τὴν πίστιν τῆς ἀληθείας, μά- 
θωσιν ὅτι ἀληθινῶς ἐνηνθρώπησεν, ἀληθινῶς ἐδα- 
πτίσθη * xal οὕτως διὰ τῆς αὑτοῦ συγχαταθέσεως xat 
αὑτοὶ ἐρχόμενοι, λάδωσι τῆς αὐτοῦ χαταδάσεως τὴν 
δύναμιν, χαὶ φωτισθῶσιν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φωταγω- 
γίας " πληροφορούμενοι τῷ ἐν τῷ Προφήτῃ ῥητῷ "" 
Εἰς μετα... ϊαγὴν δυνάμεως, εἰς παροχὴν σω- 
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tnplac τῆς δυνάμεως τοῦ (prov ἀπὸ τῆς 'I£- & intelligerent non illum ficte humanam induisse na- 


povcaAhp JAagCavouérne, xal τῆς ἰσχύος τοῦ 
ὕδατος. 


turam, neque ficte esse aquis intinctum : eademque 
et ipsi ratione per eam quam ille prz sese tulerat, 


acecommodationem accedentes, inditam illius descensione vim in sese iransferant, ejusdemque luce 
perfundantur : 1137 quo propheticum impleatur oraculum : Ad. immutandam virtutem. conciliandamaque 
salutem ex illa panis viriute, qug ab Jerusalem accipitur, aquarumque ti, 


Ἐνταῦθα δὲ ἐν Χριστῷ ἰτχυροποιουμένων τῆς 
δυνάμεως τοῦ ἄρτου, xat τῆς τοῦ ὕδατος ἰσχύος " ἵνα 
οὐχ ἄρτος ἡμῖν γένηται δύναμις, ἀλλὰ δύναμις ἄρ- 
που " xai βρῶσις μὲν ὁ ἄρτος, ἡ δὲ δύναμις ἐν αὑτῷ 
εἰς ζωογόνησιν. Καὶ οὐχ ἵνα τὸ ὕδωρ ἡμᾶς χαθαρίσῃ 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν τῇ ἰσχύϊ τοῦ ὕδατος διὰ τῆς πί- 
στεως καὶ ἐνεργείας, χαὶ ἐλπίδος, xai μυστηρίων 
πελειώσεως, χαὶ ὀνομασίας τῆς ἁγιαστείας, γένηται 
ἡμῖν εἰς τελείωτιν σωτηρίας. ᾿Ανελθὼν ἀπὸ τοῦ 
Ἰορδάνου ,ἀχούων φωνὴν Πατρὸς εἰς ἀχοὴν παρόντων 
τῶν μαθητῶν εἰς τὸ ὑποδεῖξαι τίς ὁ μαρτυρούμενος, 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν εἴδει περιστερᾷς xatsp- 
χομένου, χαθάπερ ἐν' πολλαῖς αἱρέσεσιν εἰρήχαμεν" 
ἵνα μὴ συναλοιφὴ ἡ Τριὰς νομισθῇ, σχηματιζομένου 
τοῦ Πνεύματος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει - ἐπικαθεζομένου 
δὲ τοῦ Πνεύματος, xai ἐρχομένου ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα 
ὀφθῇ ὁ μαρτυρούμένος " ἵνα σὰρξ ἡ ἁγία φίλη οὖσα 
καὶ εὐδοχουμένη, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Πνεύμα- 
^o; μαρτυρηθείη" ἵνα ὁ Πατὴρ εὐδοχητὴς T, xai 
χῆρυξ τῆς τοῦ Υἱοῦ ἐνσάρχου παρουσίας " ἵνα ὁ Υἱὸς 
ἀληθινὸς ὀφθῇ, χαὶ πληρώσῃ τὸ εἰρημένον" Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, καὶ μετὰ τῶν ἀν- 
θρώπων συνγανεστράφη. ᾿Ανελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἰορδά- 
νου, σαφῶς xal ἀληθινῶς ἀπὸ τοῦ διχθόλου πειρα- 
σθεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal πεινάσας ὕστερον διὰ τὴν 
ἀχολουθίαν xai ἀλήθειαν τῆς ἐνσάρχου παρουσίας " 
ναὶ ἐπιλεξάμενος μαθητὰς, xai κηρύξας ἀλήθειαν, 
χαὶ ἰασάμενος τὰ πάθη, καθευδήσας, πεινάσας, ὁδοι- 
πορῆσας, θεοσημείας ' ἐργασάμενος, νεχροὺς ἐγεί- 
pag, τυφλοῖς τὸ βλέπειν παρασχὼν, χωλοὺς xai πα- 
ραλυτιχοὺς ἰσχυροποιήσας" ὃς ἐχήρυξε τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, τὴν ἀλήθειαν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν χαὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 


Ὁ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ πάθος ὑπομείνας ἐν ἀληθείχ, 
ἐν τῇ σαρχὶ xal ἐν τῇ τελείς ἐνανθρωπήσει, παθὼν 


Hic enim in Christo panis virtus ac vis aqua 
corroboratur, ut non panis ipse sit nobis virtus, 
sed virtus a pane profecta; ac cibus quidem noster 
panis est, sed in ipso vitalis quzedam virtus conti- 
netur. Neque id solum actum est,ut nos aqua repur- 
garet, sed ut aqui vi, per fidem et actionem et 
spem, ac mysteriorum iniliationem et consecrationis 
appellationem, perfectam absolutamque salutem 
nobis ipsis conferret, Ergo Christus ascendit e Jor- 
dane, vocem Patris audiit, quam et discipuli qui 
aderant, audierunt ?, ut quis ille foret cui testimo- 
nium illud przberetur, agnoscerent. Tum etiam 
Spiritus sanctus columba specie delapsus est, 
quemadmodum in multarum hzereseon confutalioue 
diximus. Ac ne Trinitas ipsa in unum redacta 
confusaque crederetur, Spiritus propria in persona 
figuram illam induit, et super illum resedit, seque 
in ipsum insinuavit, ut is cui testimonium illud 
suffragabatur, conspicuus esset; utque sacrosan- 
etam illam carnem amicam esse et placere. Deo, 
Patris ac Spiritus auctoritate constaret, ut Pater 
complaceat sibi in Filio, et Incarnationis illius 
praco esse videalur ; ac denique verus ut appare- 
ret Filius, et illud prophete vaticininm expleret : 
Et post haec ín terra visus est, et cum hominibus con- 
versatus esi *. Igitur a Jordane digressus, certo 
vereque a diabolo in deserto tentatus est; οἱ post 
jejunium esuriit^, uL quod vere carni suscepta 
consentaneum est exprimeret. Secundum hzc disci- 
pulos elegit, veritatem praedicavit, egritudines sa- 
navit, dormiit, esuriit, iter fecit, prodigia patravit, 
mortuos excitavit, czecis visum reprzsentavit, clau- 
dis et. paralyticis vires restituit : qui Evangelium, 
veritatem, regnum celorum, suam ipsius el Patris 
et Spiritus sancti bonitatem humanitatemque pre- 
dicavit, 

ldem ille porro revera passionem in sua carne 
et perfecta hominis natura sustinuit, vere in cruce 


ἐν ἀληθείᾳ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, συνηύσης αὐτῷ τῆς θεό- 1) passus est : ita quidem ut in eo divinilas exsiste- 


7710; , ἀλλ᾽ οὐ τραπείσης εἰς τὸ πάσχειν, οὔσης δὲ 
ἀπαθοῦς χαὶ ἀτρέπτου, Τῶν δύο ἀχολουθιῶν σαφῶς 
κατανοουμένων, Χριστοῦ πάσχοντος; ὑπὲρ ἡμῶν σαρ- 
3h, ἀπαθοῦς δὲ μένοντος ἐν θεότητι" οὗ τοῦ ἀνθρώ- 
ποὺ xa ἰδίαν ὄντος ᾽, ἀλλὰ συνούσης τῆς θεότητος, 
μὴ πασχούσης δὲ διὰ τὸ ἀχραιφνὲς χαὶ ἀσύγχριτον 
τῆς οὐσίας * πάσχοντος δὲ ἐν σαρχὶ, καὶ θανατουμέ- 
vou iy capui, ζῶντος bi ἀεὶ ἐν θεότητι, καὶ ἐγεί- 
βρόντος τοὺς νεχρούς ToU σύματος ταφέντος ἐν ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἀψύχου μείναντος τὸ τριήμερον ἄπνου τε 
xal ἀχινήτου, ἐνειληθέντος 6b διὰ τῆς σινδόνος, χα- 


! pp. Θεοῦ σημεῖχ. 
5 Maubi, iv, 1 sqq. 


ret, sed ad. patiendum minime 1138 sese conver- 
leret, sed passionis expers el. immutabilis maneret. 
Qua in re duo illa consentanea certissime iutelli- 
guntur, ut et Cliristus pro nobis carne sit passus, 
el passionis expers in divinitate permaneat : non 
quod hominis natura ac divinitas separate a se 
invicem exsistant, sed tametsi una. eum illa esset 
divinitas, nihil ob sinceram et incomparabilem na- 
{γᾶν est perpessa. At Christus et in carne pas- 
sus est, et. in carne morte est alfectus, cum inte- 
rim. divinitate ipsa viveret ac mortuos excitaret ; 


* Adde xà τῆς θεότητος xav! ἰδίαν. —? Matth. μι, 45 sqq. c " Baruch. in, 38. 
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corpus vero revera sepullum, ac triduo aniria À τατεθέντος ἐν τῷ μνήματι, συγχλεισθέντος διὰ τοῦ 
carens et spiritu motuque jaceret, obvolutum siw- — ἰθου καὶ σφραγῖδος τῶν ἐπιτεθέντων " οὐχὶ τῆς Θεό- 
done, in monimentum depositum, occlusum la-  «mzog συγχλεισθείσης (56), οὐ τῆς θεότητος ταφεί- 
pide ac sigillis obsignatum. Neque vero ipsa est σης, συγκατελθούσης δὲ τῇ ψυχῇ τῇ ἁγία εἰς τὰ χα- 
conclusa divinitas aut sepulla, sed cum sanetis- ταχθόνια, ἐλούσης ἐχεῖθεν τὴν τῶν ψυγῶν αἰχμαλω- 
sima ejus anima ad inferos descendit, indidemque σίαν, χλασάσης χέντρον θανάτου, διαῤῥτξάσης πὰ 
captivas animas eripuit; stimulum mortis ihfre- χλεῖθρα xai τοὺς μοχλοὺς τοὺς ἀδαμαντίνους, χαὶ 
git '; claustra et adamantinos vectes perrupit 5; λυσάσης ὠδῖνας θανάτου Ἶ ἐν ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀνελθού- 
mortis dolores sua potestate dissolvit : tum una σης σὺν τῇ ψυχῇ, μὴ ἐαθείσης τῆς ψυχῆς εἰς ἄδην, 
cum anima emersit ad superos. Quz quidem anima μηδὲ τῆς σαρχὺς ἑωραχυίας διαφθορὰν, ἀναστησάσης 
minime apud inferos relicta fuit, neque caro corru- αὐτὴν τῆς θεότητος ἀεὶ συνούσης αὐτῇ " ἀναστάντος 
ptionem vidit ?; quam divinitas quie. cum illa con σὺν αὐτῇ τοῦ Κυρίου Θεοῦ Λόγου xal Υἱοῦ Θεοῦ σὺν 
juncta semper erat, excitavit; tum cum Dominus ψυχῇ xai σώματι xai παντὶ τῷ σχεύει, συνενωθέν- 
ipse Deus ac. Verbum, Deique Filius cum anima et — τὸς αὐτοῦ τοῦ σχεύους εἰς πνεῦμα, αὑτὸ τὸ σῶμα 
corpore, totoque adeo instrumento surrexit : quod πνευματιχὸν ὑπάρξαν, τὸ ποτὲ ἀφῇ ὑποχείμενον, 
deinceps velut in spiritum conflatum, corpus, in- " xaX μάστιξι παραδοθὲν ἐχουσίῳ τῆς θεότητος 0sAf- 
quam, spiritale factum est, quod olim contrectari ματι, xat πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ Σατανᾷ συγχωρηθὲν, 
poterat, et divinitate ipsa sponte permiltente, fla- καὶ πείνᾳ προσπελάζειν, χαὶ ὕπνῳ xal καμάτῳ, λύ- 
gris expositum fuerat, et Satan: lentationibus ap. πῇ τε xai ἀδημονίᾳ. Δὑτὸ τὸ σῶμα τὸ ἅγιον συν- 
petitum, ac fami, somno, labori, tristiti:;» ac ma- ενωθὲν λοιπὸν θεότητι, ἀπαραλείπτως τῆς θεότητος 
rori obnoxium : illud ipsum sacrosanctum corpus συνηνυμένης τῷ τὰ τοιαῦτα πεπονθότι ἁγίῳ σώματι. 
deinceps cum divinitate conjunetum fuit; qua per- Δνέστη γὰρ, xal συνήνωσεν αὐτὸ εἰς ἑαυτὸν, εἰς 
petuo cum illo dum ista. pateretur, fuerat conjun- πνεῦμα ", εἰς μίαν ἐνότητα, εἰς μίαν δοξολογίαν, εἰς 
eta. Surrexit enim, ipsumque corpus in unum 85886- μίαν ἑαυτοῦ θεότητα, Πέφηνε μὲν γὰρ ἐν ἀληθείᾳ, 
cum apiritum, unamque singularitatlem ac glo- xai ἐψηλαφήθη ὑπὸ τοῦ Θωμᾷ, xa τοῖς ἀποστόλοις 
riam divinitatemque copulavit, Etenim revera post συνέφαγε ?, χαὶ συναυλίσθη '* (57) μετ᾽ αὐτῶν τεσ- 
1aortem apparuil, et a Thoma contreclatus est; σαράχοντα ἡμέρας xai τεσσαράχοντα νύχτας ἀλλ᾽ 
et cum apostolis manducavit et bibit, ac deni- εἰσῆλθε θυρῶν χεχλειομένων, xa μετὰ τὸ εἰσελθεῖν 
que quadraginta dies totidemque noctes cum illis ἐδείχνυς νεῦρα xat ὀστᾶ, τύπον Tv xai τύπον 
conversatus est. Ad hac occlusis foribus ingres- ( λόγχης. ὅτι αὐτὸ ἣν ἀληθῶς τὸ σῶμα. "Ὅτι δὲ συν- 
$us, nervos et ossa, clavorumque ac lances ve- ἔφθη εἰς μίαν θεότητα, μηχέτι προσδοχῶν παθεῖν, 
Stigia monstravit, et verum esse corpus edocuit. μηχέτι ἀποθνήσχων, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος " 
Quod autem in unam divinitatem conjunctum nul- Ἀγέστη Κύριος "", οὐχέτι ἀποθνήσκει, θάνατος 
lam amplius passionem 1139 vel mortem exspe- αὑτοῦ οὐχέτι κυριεύει. Τὸ παθητὸν '* ἀπαθὲς ἀεὶ 
clet, his verbis declarat Apostolus : Surrezit Chri- μένον, τὸ üsthy σὺν σώματι xal ψυχῇ xal πάσῃ τῇ 
stus; non jam moritur; mors illi ultra non do- ἐνανθρωπήτει * αὑτὸς Θεὸς ' ὧν, ἀνελθὼν δὲ εἰς 
minabitur *. Idem ergo quod pati poterat, pas- οὐρανοὺς, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐν δύξῃ, 
sionis expers mansit, divinilas scilicet cum cor- οὐχ ἀποθέμενος τὸ ἅγιον σῶμα, ἀλλὰ συνε γώσας tig 
pore et anima ac tola humanitate conjuncta; Deus πνευματιχὸν ἐν τελειότητι μιᾶς θεότητος " ὡς xat 
ipse per sese, Qui ascendens in coelum, ad dexte- τὰ ἡμῶν σωματιχὰ μέλη, τὰ νῦν σπειρόμενα ψυχιχὰ, 
ram Patris consedit in gloria ^, non ut corpus de- ἐγείρονται πνευματιχά " τὰ νῦν σπειρόμενα ἐν φθο- 
poneret, sed ut in unius perfectione divinilatis in^ oi, ἐγείρονται ἐν ἀφθαρσίᾳ " τὰ νῦν σπειρόμενα ἐν 
spiritale conflaret. Quemadmodum hzc ipsa cor- θανάτῳ, ἐγείρονται Ev áüavaciz. El τοίνυν τὰ ἡμέ- 
pora nostra, qua» nunc animalia seminantur, Spi- τερὰ οὕτως, πόσῳ γε μᾶλλον ἐχεῖνο τὸ ἅγιον xat 
ritali quadam conditione resurgunt : qua, inquam, D ἀνεχδιήγητον, xat ἀσύγχριτον xa! ἀχραιφνὲς τῷ 
eum corruplione seruntur, cum incorruptione sur- Θεῷ συνηνωμένον, τὸ ἔν ὃν λοιπὸν μονοειδές; Ὡς 
gunt: que in morte seminantur, cum immorlali- χαὶ ἐν τούτῳ ἐπιμαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος, λέγων " 
tate resurgent *, Quodsi ejusmodi corpora nostra Εἰ χαὶ ἐγγώχαμεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, d.Llà 
fulura sunt, quanto magis sanctissimum illud Chri- — xi» οὐχέτι γιγώσχομεν * οὐχ ὅτι διεῖλε τὴν σάρχα 
sti corpus, quod nullis verbis explicari, neque cum — ázh τῆς θεότητος, ἀλλὰ αὐτὴν μένουσαν "5, xal 
ulla re comparari potest : illud, inquam, sinceris« Θεῷ συνηνωμένην, μηχέτι δὲ οὖσαν κατὰ σάρχα, 
s'mum ac Deo conjunctum, singulare deinceps el ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα "" ἁγιωσύνης, ££ ἀναστάσεως 


! F Cor. xv, 55. * Psal. cvi, 16, ? Psal. xv, 15: Act. τ 97, * Rom. vi, 9. * Bom, vin. 24. * L Cor. 
xv, 43 sqq. "4p. δου. — "yp. Ev πνεῦμα. — " Alia lectio. addit, xaX συνέπιε. — S Act, s sed ibi 
συναλισθέντων legitur. — vp. Χριστός, !* Ha ex Panario correctum est, "yp. αὐτόθεος. '* pp. μὲν 
οὖσαν. "qp. κατὰ πνεῦμα, ὥς φησι, χατὰ XVEU. 


(56) Οὐχὶ τῆς Θεύτητος συγχιλεισθείσης. Vide (53) EvracAtc0n. Eumdem | hunc locum vide οἷν 
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vezpüv τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Τοῦ- 4 uniforme ? Quod quidem Apostolus hac sententia: 
τὸν ὁμοῦ Θεὸν ! ἔχουσα, ἀπαθῇ xaX παθόντα, xai — testatur: ΕἸ si novimus, inquit, secundum. carnem 
ταφέντα xal àvastávia xal ἀνελθόντα ἐν δόξη, bp- — Christum, non jam cognoscimus *; non quod earnem 
χόμενον κρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, ὥς φησιν, iv ἃ divinitate sejuuxerit, sed quod exsistat illa qui- 
ἀληθείᾳ, Οὗ τῆς βασιϊείας οὐκ ἔσται téloc. dem, ac eum Deo jungatur; verum non amplius 
secundum carnem, sed secundum spiritum sit, ut ipsemet asserit, secundum spiritum. sanctificatio- 
nis, ex resurrectione mortuorum Domini nostri. Jesu Christi *. Hunc igitur Ecclesia simul Deum esse 
profilelur, passionis expertem et passum, qui sepullus sit, resurrexeril, cum | gloria colum conseen- 


d.rit, venturum indidem judicare vivos et mortuos, idque adeo vere uti dictum est : 


erit finis *. 

Καὶ γὰρ xal πιστεύει ἡ ἡμῶν * αὕτη ἡ ἁγία "Ex- 
xinsía, xai ὡς αὐτῇ ἀληθῶς χεχήρυχται, ἀληθῶς 
προστέταχται - ὅτι χοιμηθησόμεθα πάντες, καὶ 
ἀναστησόμεθα σὺν σώματι τούτῳ, σὺν ψυχῇ ταύτῃ, 
σὺν παντὶ τῷ ἡμετέρῳ σχεύει΄ ἵνα ἔχαστος ἀπολάδῃ 
πρὸς ἃ ἔπραξεν. Ὅτι γὰρ ἀνάστασις νεχρῶν, χαὶ 
χρίσις αἰώνιος χαὶ βασιλεία οὐρανῶν xal ἀνάπαυ- 
σις τοῖς διχαίοις χαὶ χληρονομία πιστῶν χαὶ χορὸς 
μετ᾽ ἀγγέλων, τῶν τετηρηχότων τὴν πίστιν xal τὴν 
ἁγνείαν χαὶ τὴν ἐλπίδα χαὶ τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς, 
ἀληθῶς ἔστι, xo χεχήρυχται xal ἡσφάλισται, καὶ 
πιστεύεται ὅτι οὗτο: ἀναστήσονται! εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
καὶ οὗτοι εἰς χρίσιν αἰώνιον, χατὰ τὸ γεγραμμένον 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις. Ὅσα γὰρ λέγει ὁ ᾿Απόστολος 
καὶ πᾶσαι αἱ ἅγιαι Γραφαὶ, ἀληθῆ τυγχάνει" εἰ 
χαὶ παρὰ τοῖς ἀπιστήσασι xal χκαχῶς νενοηχόσιν 
ἑτέρως ὑπολαμθδάνεται. Ἡμῖν δὲ αὕτη ἡ πίστις xal 
αὕτη ἡ τιμὴ, xat αὕτη ἡ μήτηρ ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία, 
διὰ πίστεως σώζουσα (58) , καὶ δι᾽ ἐλπίδος χρατυνο- 
μένη xai ἀγάπῃ Χριστοῦ, τελειουμένη ἕν τε τῇ 
ὁμολογίχ, ἕν τε τοῖς μυστηρίοις, ἔν τε τῇ τοῦ λου- C 
τροῦ χαθαρσίῳ δυνάμει" ὅτι Ἀπειθόντες βαπτί- 
cate εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ καὶ ἁγίου IIve- 
ματος" εἰς ὄνομα δὲ θεϊχῆς Τριάδος, ὀνομασίας 
μηδεμίαν διαφορὰν ἐχούσης. ᾿Αλλ᾽ ὅτι Θεὸς εἷς ἡμῖν 
ἐν νόμῳ χαὶ ἐν προφήταις xai ἐν Εὐαγγελίοις xal 
ἐν ἀποστόλοις (59), ἐν Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήχῃ 
χεχήρυχται χαὶ χατήγγελται xal πεπίστευται, Πα- 
τὴρ καὶ Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα" μήτε συναλοιφή 
τις οὖσα ἡ θεότης, ἀλλὰ Τριὰς ὄντως τελεία " τέ- 
λειος ὁ Πατὴρ, τέλειος ὁ Υἱὸς, τέλειον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, μία θεότης, εἴς Θεός " ᾧ ἡ δόξα, τιμὴ καὶ 
κράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων, ᾿Αμὴν, 


! Lego ἄνθρωπον ὁμοῦ καὶ Θεόν. * Ὁ 


μήτη 
Cor, v, 10. ? Joan. v, 29. 


* Matth. xxvii, 19. 
(58) Διὰ πίστεως σώζουσα. Vide locum hunc a 

Thomasiu nostro diversa interpretatione donatum 

numero 18 memorat:e non semel Expositionis fidei. 
(99) Ἐν ἀποστόλοις. Petavius, Apud apostolos. 


ἡμῶν, ?*1 Cor. v, 16. 


Cujus regni non 


Nam et hec sancta ipsa mater Ecclesia, quod 
vere sibi praedicatum. vereque mandatum est, cre- 
dit: moriturum unumquemque nostrum ac resur- 
recturum cum hoc ipso corpore, cum eadem anima, 
cum toto hoc instrumento, denique ut quilibet me- 
ritis suis consentanea premia percipiat *. Nam 
quod mortuorum futura resurrectio sit atque aeterna 
damnatio, celesteque regnum, et justorum quies ac 
fidelium hzreditas, communisque cum angelis cho- 
rus iis constitutus qui fidem et castimoniam et 
spem ac Domini precepta servarint, verissimum 
est; idque et praedicatum et certissime comproba- 
tum et creditum : quoniam hi resurgent in vitam 
1140 zternam, et. isti in. judicium aeternum ἢ, ut 
in Evangelio scriptum est. Nam quicunque vel 
Apostolus vel sacra omnis Scriptura testatur, vera 
sunt, licet infideles ac perperam intelligentes aliter 
existiment, Nobis vero ea demurn fides est, is ho- 
nor ac dignitas : bac est nostra mater Ecclesia, 
que per fidem servat, spe corrohoratur et Christi 
charitate, necnon οἱ ejusmodi professione ac my- 
Steriis, baptismique vi ac purgatione perficitur. 
Euntes, inquit, baptizate in nomine Patris, et Filii, 
εἰ Spiritus sancti * : in nomine divine Trinitatis, 
cujus appellatio diversum nihil continet. Si quidem 
unus ac singularis Deus et in lege et prophetis, im 
Evangeliis et apostolis, in Vetere et Novo Testa- 
mento przdicatus, nuntiatus est ac creditur, Pater, 
et Filius, et Spiritus sanclus, Neque vero confu- 
sum quiddam ipsa Divinitas est, sed perfecta revera 
Trinitas est, perfectus Pater, perfectus Filius, per- 
fectus Spiritus sanctus ; una divinitas, unus Deus, 
cui gloria, honor et imperium nunc et semper ct 


D in szcula szeculorum. Amen. 


*ftom. 1, 4. ^ Luc. 1, 53. * II 


Renoventur hic quz ad similem locum simile 
que ob causam adnolavimus in Ezpositione fidei, 
num, 18. 
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Que propter prolixitatem nimiam inter notas in librum contra hereses locum habere non 
potuerunt. 


DIATRIBA DE ANNO NATALI CHRISTI. 
(Ad tom. 1, col. 927, hzres. L1, not. 44.) 


Qui natalem: Christi Salvatoris annum indagare conati sunt, triplicis maxime temporis rationem 
habuerunt : Romanorum coss., Augusti imperat. et Herodis annorum. Totidem notis ac velut insi- 
gnibus positum a se annum illustravit Epiphanius, et in ordinanda potissimum serie coss. haud vul- 
garem diligentiam adhibuit. Cujus nos vestigia prementes, id quod architecti facere solent, ut antequam 
:edificent, soli ipsius vel fundamenti soliditatem explorent, ila nos consulatuum ipsorum ordinem seriem- 
que perscrütabimur. Qu: quidem histori pars cum maxima in obscuritate et dissidentium inler se 
scriptorum varietate posita sil, nos consulatuum aliquot indiculum subjiciendum putavimus, paucis ad 
illos adjunctis, qui in Epiphanii laterculo descripti sunt; propterea quod non omnes iisdem, quibus ille, 
coss. natum esse Christum existimant, Et. ut in coss. digerendis varietas quz sit, lector intelligat, wriplici 
filo laterculam texuimus : Prima series coss. habet ex. Capitolinis fastis excerptos, cujusmodi a Sigonio 
et Onufrio in fastis exhibentur ; allera ex Epiphanii ; tertia ex fastorum Siculorum sive Alexandrini 
Chronici auctoritate. 


INDICULUS COSS. ALIQUOT, QUI AD CHRIST! NATALEM ET PASSIONIS TEMPUS ERUENDUM 
UTILES ESSE POSSUNT. 


PRIMUS ANNUS EST URBIS EX VARRONE DCCXLVIII. 


Ex Fastis Capitolinis. Ex Epiphanio. Ex Fastis Siculis. 
4 L:lius Balbus. Antistius Vetus. Nero ll et Piso Il. 
2 Augustus XII. Sylla. Balbus et Vetus. 
5 €. Calvisius. L. Pisicanus. August. XIll et Sylla. 
4 Lentulus. M. Messalinus. Sabinus et Rofinus. 
5 Augustus XIII. M. Plautus Silvanus. Augustus XIII et Silanus. Augustus XIV et Silvanus. 
6 y Corael. Lentu- L. Calpur. Piso. Lentulus et Piso Il. Lentus et Piso. 
us. 
7 C. Cesar. L. /Emilius Paulus. L. C:esar et Paulus. Pub. Czs. et Paulus. 
8 i. Vinucius. Alphinius Varus. Vinucius et Varus. Vinucius et Varius. 
9 L. JElius Lamia. M. Servilius Geininus. Lamia etServilius Nom» Lamia et Servilius. 
mius. 
10 Sex. JElius Catus. C. Sentius Saturninus. — Magnus Pompejus et Vale- Magnus et Valerius. 
rius, 
11 L. Valerius Messala. — Cn. Corn. Cinna Magnus. Lepidus et Aruntius. Lepidus et Plancus. 
42 M. Emil. Lepidus. — L. Arruntius. Cesar et Capito. Tib. Ces. et Capito 
SUFFECTI. 
C. Attejus Capito. C. Vibius Posthumus. 
13 A. Licinius Nerva Sila- Q. Ciecilius Metellus Cre- Creticus et Nerva. Cretius et Nerva. 
nus. licus. 
SUFFECTI. 
P. Lentulus Scipio, — T. Quint. Crispinus Vale- 
rianus, 
14 M. Furius Camillus. | Sex. Nouius Quintilianus. Camillus et Quintilianus. Camillus et Quintilianus. 
SUFFECTI. 


L. Apronius Nepos. A. Vibius Habitus. 
15 C. Poppeeus Sabinus. Q. Sulpicius Camerinus. — Camerinus et Sabinus. Camerinus et Sabinus. 


SUFFECTI. 
M, Papirius Mutilus. — Q. Poppzus Secundinus. 
46 P. Corn. Dolabella. — C. Julius Silanus. Dolahella et Silvanus. Dolabella et Silanus. 
17 M. Emil. Lepidus. — T. Statilius Taurus, Lepidus et Taurus. Lepidus et Taurus. 
SUTFECTI. 


L. Cassius Longinus. ἢ 
48 Tib. Germ. Caes. C. Fontcjus Capito. Flaccus et Silvanus. Tib. Czs. Il et Scipio. 
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SUFFECTI, 


C. Visellius Varro. 
19. C. Silius Nepos. L. Munatius Plancus, 
20 Sex. Pompejus Nepos. Sext. Apulejus Nepos. 


C. Norb. Flaccus. 

L. Scribon. Libo. 

L. Pomponius Flaecus. 
Germanicus Cesar ἢ}. 


21 Drusus Cesar. 

22 Ti. Statilius Taurus. 
295 C. Coelius Rufus. 

24 Tib. Aug. Ill. 


SUFFECTI. 


Rubellius Blandus, 
€. Norbauus Flaccus. 
M. Aurelius Cotta. 
Drusus Julius Il, 


L. Sejus Tubero. 
95 M. Julius Silanus. 
26 M. Valerius Messala. 
297 Tiberius IV. 


28 D. Haterius Agrippa. C. Sulpitius Galba. 
BUFFECTI. 
C. Vibius Rufinus. M. Coccejus Nerva. 
99 C. Asinius Pollio. C. Antistius Vetus. 
50 Ser. Cornel. Cethegus. L. Visellius Varro. 
91 M. Asinius Agrippa. Cossus Corn. Lentulus. 


52 C. Calvisius. Cn. Getulicus Sabinus. 


SUFFECTI. 


Q. Marcius Barea. T. Rustius Numius Gallus. 
$5 L. Licinius. L. Calpurnius. 

94 Ap. Julius Silanus. — P. Silius Nerva. 

35 C. Rubellius Geminus. C. Fusius et Geminus. 

56 M. Vinucius. C. Cassius Longinus. 

$7 Tib. V. Sejanus. 
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Ez Epiphanio. Ez Fastis Siculis. 


Sexti duo. Flaccus et Silanus, 

Pompejus Magnus et Apu- Sextus et Sextus. 
leius. 

ΩΝ et Flaccus, Pomp. Mag. et Apul. 

Taurus et Libo. Brutus et Flaecus H. 

Crassus et Rufus. Taurus οἱ Libo: 

Tiberius ll et Drusus Ger- Crassus et Rufus. 


manicus II. 


Silanus et Balbus. Tib. Cesar. IIl et Rufus. 
Messala et Gratus. Silanus et Balbus. 
Tiberius ΠῚ et Drusus Ger- Messala et Gratus. 


manicus ἢ. : 
Agrippa et Balbus. Tib. Czsar ΕΥ̓͂ et Drusus. 


Pollio et Vetus. Agrippa et Galba 

Cethegus et Varus. Pullo et Vetus. 

Apripe ll et Lentulus Cethegus et Varus. 
alba. 


£ 
Getulicus et Sabinus. Agrippa Il et Lentulus, 


Getulicus et Sabinus. 
Crassus et Piso. 


Crassus et Piso. 

Silvanus et Nerva, 

Gemini duo. Silanus et Nerva. 

Rufus et Rubellio. Geminus et Geminus. 

Vinicius et Longinus Cas- Rufus et Rubellinus. 
sius. 


NOT/E AD EXCERPTA CONSULATUUM COLLEGIA. 


In his coss. paribus nonnulla sunt observatione A Planci consulatu decimum quintum a coss. Augu- 


digua. 

In vr Epiphanius Pisonem IÍ consulem aseribit : 
quod neque in Capitolinis, neque in Siculis addi- 
Lum est; sed ad Cnzi duntaxat Pisouis consulaium, 
qui anno Urbis 747 convenit. Ac videtur ex eo na- 
tus error, quod aller ejusdem nominis L. Calpur- 
nius Piso Ciesoninus anno U. C. 7539 fuerit. 
Sed ille L. filius; noster hic vero Conzi dicitur. 

In vn consulatu, perperam apud Epiplhanium 
L. Casar, pro Caio positum est. Nam Lucius ejus fra- 
ter cos, designatus, antequam magistratum iniret, 
exstinctus est. 

In x Fasti Siculi et Epiphanius /Elium Catum et 
Saturninum preterieruut ; sed et frustra apud 
Epiphanium Magnus Pompeius cum Valerio com- 
ponitur. Fuit enim is Cinua Magnus, non Pom- 
peius. 

In xit. vitium irrepsit partim ex suffecto cos. At- 
teio Capitone, partim ex consulatu xix. Cum enim 
anno Urbis 767 coss. fuerint Tiberius Il et C. Fon- 
teius Capito; anno vero 759 suffectus fuerit Capito : 
qui Fastos Graecos condiderunt, Capitonem pro 
ordinario numerantes eum Tib. Czesare copularunt 

In χιχ consulatu Fasti Siculi Tiberium Casa- 
rem ll et Scipionem commitiunt : Epiphanius 
Flaecum et Silanum, qui esse debuit consulatus 
xxvi, anno Urbis 772. ldem Epiphanius Sextorum 
duorum collegium antevertens, expuncio Silii et 


sio Xlll et Silano coss. ponit fonsulatum illum, 
cum xvr esse debuerit. Tum. xvi facit Pompeium 
Magnum et Apuleium ; qui cum superioribus iidem 
esse videntur. Nam e duobus Sextis, alter Pompeius 
Nepos, alter Apuleius Nepos appellatus est. Quod 
idem vitium in Fastis Siculis cernitur. 

In xit. pro Brutus apud Epiph. et SiculosFastos, 
scribe Drusus. 

Deinceps usque ad xxxvit consulatum | Fasti Si- 
culi uno anno tardiores sunt quam Epiphanius et 
Capitolini. Puta Taurum et Libonem in nostra serie 
xxiv collocant, quem ambo isti xxii, et ita dein- 
ceps. Cujus ea causa est, quod Epiphanius cum 
extrito uno consulum pari, nimirum anui Urbis 


B τοῦ, Tiberii Caes. et Fonteii Capitonis, Sextorum 


duorum consulatum anticipasset, anno Urbis 766, 
qui sequenti competebat , huic ipsi 767 Pompeium, 
et Apuleium accommodat, qui iidem sunt cum 
Sextis duobus. Ita cum Capitolinis in gratiam re- 
diit. At Siculi quia coss. anni 765 non omittunt, et 
ex uno eollegio anni 767 duo faciunt; supervacaneo 
illo Pompeii et Apuleii interposito consulatu tar- 
diores exhibent reliquos. 

In xxiv apud Epiph. e? in Fastis pro Crassus, 
Flaecus leg ,nisi sit suffectus aliquis. 

xxv Tiberium cos. secundum babet pro III. 

In xxvi pro Balbo Flaccus ascribendus est nisi 
suffectus aliquis locum hic habucrit, quod idem de 
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xxvi par est credere : ulii Gratus pro Cotta. nomi- A 
natur. 

I4 consulatu xxxvi, qui est in Epiphanii indiculo 
Yxxir, major est labes, Nam Siculi Fasti cum Epi- 
phanio post geminos duos, Rufum et Rubcllionem 
(Siculi Rubellinum) collocant. At Capitolini M. Vi- 
nueium et Cassium Longinum. Rufum porro et 
Hubellinum suffectos putat Scaliger et Keplerus 
in Eclogis. Ego idem his in coss. quod an. xvi 
commissum fuisse suspicor. Nam ut illic ex. uno 
collegio Sex. Pompeii Nepous et Sex. Apuleii Ne- 
potis, duo coss. paria faeta sunt; Sextorum videli- 
cet duorum et Pompeii atque Apuleii : ita. Rufum 
et Rubellinum duorum esse Geminorum normina 
crediderim ; nisi quod pro Hufus, Fusius legendum 
est. Sic enim appellantur:C. Rubellius Geminus, C, B 
Fusius Geminus. Quocirca merito tam hos, quam illos 
preetermisit Onufrius, ac ne suffectorum quidem loco 
habuit ; quod frustra tairatus est Scaliger, lib. v1 De 
emend., pag. 571. 

Ex hac eadem collegii disiractione factum, ut 
Vinucii ac Longini consulatus apud Epiphanium 
sede sua Inxatus, xxxi. loco a. consulibus Augu- 
sto Xlll et Silvano. poneretur, cum xxxi esse. de- 
pwerit, Etenim anno U. C. 782, Juliano 75, con- 
gruit Vinicii consulatus, idque ex Varroniana epo- 
cha : nam Capitolini Fasti anno 782 collocant. In 
quo mirifice hallucinatus est Scaliger, dum Ünufrium 
3rgu't, quod consulatum  Vinicii in 185 contulerit 
ex Varronis sententia, cum Catonianum et Capito- 
linum annorum numerum sequi se profiteatur. Quo 
nihil falsius excidere Scaligero potuit, Onufrius 
erim Comment. inl. 1 Fast.,in fine diatribze de an- 
wo Urbis conditzx diserlissimis verbis Varronem 
seculum se esse testatur. Varronis, inquit, senten- 
Liam in his Fastis me sequi. fateor; non quod ei ma- 
gis quam Fabio Pictori, vel Verrio Flacco, aut Dio- 
mysio credam; sed quod ejus sententiam passim ab 
omnibus susceptam. fuisse. animadverterim, atque 
tanquam omnium verissimam certissimamque obser- 
valam. Quod ab eo servatum esse discrimen unius 
anni, quo illius. Fasti a Capitolinis et Bigonianis 
differunt, satis ostendit, Mic ille porro Vinicius 
est, cui historicum suum Breviarium Velleius inscri- 


psit : cujus ad consulatum, ab Urbis initio non an- D 


nos przcise 783 numerat, ut scribit. Scaliger, sed 
712. Quanquam mendum inestin numeris, et 782 
restituendum. Et sunt alioqui numeri apud Velleium 
omnes propemodum vitiosi, aut certe parum ille sibi 
constat, dum alios atque alios auctores sequitur. 
haque utrum Varronianam an Capitolinam, quam 
Catonianam vocat Scaliger, rationem tenuerit, certo 
pronuntiari nequit, Seripsisse quidem vel anno 
ipso, quo Vinicius consul fuit, vel ineunte sequenti 
saltem ahsolvisse, inde liquet, quod florentis adhuc 
Sejaui operis in fine meminit, qui Tiberio V cos. hoc 
est Urbis 784 profligatus. est. Quodsi ita est, locum 
babet nullum eruditi viri conjectura, qui dubitare 
v:dus est, an tronspositi consulatus essent, αἱ Tibe- 
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rius V, et Sejanus anno 185, Juliano 75 conveniant, 
Vinucius autem. et Cassius 784, Juliano 76. Gemi- 
norum certe consulatus ineurrit in. annum Tiberii 
15labentem et ab Augusto mense anni superioris m- 
choatum. Capit enim Kal. Januar. anni Juliani 74. 
At Vinucius et Cassius coss. incidunt in Julianum 
τὸ, Tiberii 16 jam inchoatum. 

Ac de Vinucio et Cassio postrema superest, diffi- 
cillimaque quaestio , iidemne illi sint, quos Tacitus 
scribit lib. vi Anm., progeneros a Tiberio ascitos, 
a. 786, Ser. Galba et L. Sulla coss. Nam L. Cassio 
Drusillam, M. Vinicio Juliam Germanici filias collo- 
catas esse narrat, Vinicio, iuquit, oppidunum genus. 
Calibus ortus, patre alque avo consularibus, cclera 
equestri familia erat, mitis ingenio εἰ compta: fa- 
cundie. Cassius. plebeii Romae generis, verum antiqui 
honoratique, et severa pairis disciplina educatus, faci- 
litate sepius. quam industria commendabatur. Mox 
eosdem Juvenes appellat. Sane illos ipsos esse, qui 
Cos. tribus annis ante fuerant, suadent ipsa pri- 
mum nomina; etsi Cassii praenomen apud Dionem 
sit Caius, non Lucius : quomodo etiam a Pomponio 
lib. De orig. juris appellatur ; qui et jurisconsultum 
illum C. Cassium Longinum cum hoc nostro con- 
fundit, probante Cuspiniano, reclamante vero Li -, 
psio, Ad haec Suetonius in Caio Drusillam L. Cass:3 
Longino nupsisse prodidit. Quas ob causas nemo 
hactenus dubitavit quin ambo illi Germanici generi 
coss. fuerint anni 783. Primus Keplerus in Eclogis 
addubitare caepit : et quidem jure. Nam quis putet 
pritermissurum hzc Tacitum, cum utriusque orna- 
menta recenseret? Atqui de Vinicio unum hoc retu- 
lit: patre atque avo consularibus oriundum fuisse. 
De Cassio veros plebeii fuisse generis. Quamobrem 
cerium mihi esi, diversos istos esse a coss. anni 
185, quamvis idem nomen habuerint, Suetonio vero 
similitudo nominum imposuisse videlur, ut consu- 
larem vocaret Cassium, quod ὁμώνυμος alter paulo 
ante consulatum gessisset, Hec de coss. ab Epi- 
phanio recensitis diligentius persequi operz pretium 
Íuit; qued ex illorum. contextu apta suspensaque 
sit annorum Christi series; proindeque substru- 
clione ista opus est iis, qui verum Christi Natalem 
investigare student : quam  stabiliendam fulcien- 
damque merito sibi duxit Keplerus ejus disputatio- 
nis initio, quam de Christi Natali ante aliquot an- 
nos elucubravit. In qua primum oranium Romano- 
rum coss. perpetuam successionem, e qua nonnulli 
consulatus quinos detrahendos putabant, firmissimis 
argumentis communitam rcliquit. Sed est quiddam 
tamen, quod ab eo minus animadversum hic obiter 
ascribam ; ut eadem opera Taciti locum, qni hacte- 
nus vitiose legitur, integritati restituam. Ut igitur 
Keplerus affirmet, inter Tiberium et Neronem nulla 
0055. esse subtrahenda paria, Taciti inter alia testi- 
monium affert, Qui in. Agricola soceri Vita scribit, 
decessisse illum Collega et Prisco coss.,anno :ela- 
tis 56, natum. vero Caio ΠῚ coss. Ex quo ita colli- 
git : Tertium Caii consulatum anno Dionysiana 
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are 40 tribuendum videri, non, ut quidam opina- A annus a nato Domino 304, quo Valentinianus im- 


batur, 42, Veruu cum Caii consulatus n1. concur- 
rat cum 3. U. C. 795; College autem ἂς Prisci, 
eum anno 846 ; qui anno 795 sit natus, is anno 846 
non ples quam Liv annos natus esse potuit. Quare 
apud Tacitum miror animadvertisse neminem pro 
δῦ legendum esse 54. Facillimum autem fuit ex 
noiarum inversione vitium a librariis adinitti. 


Quibus coss. vulgo Christi Natalis assignetur : ubi et 
de bisexti correciione accurate disseritur. 

Christum Augusto Xlll et. Silvano coss. natum 
esse constanter affirmat Epiphanius. Sed cum idem 
vi ld. Jan. Natalem diem esse definiat, jure Annalium 
ecclesiast, scriptor ad illorum gregem adjungendum 
esse potius Epiphanium putat, qui anuo superiori, 
hoc est Lentulo et Messalino coss.,natum Christum 
existimant, quam eoruin, qui iis ipsis, quos Epi- 
phanius nominat, coss. Natalem consignant. Pro- 
pterea quod, si communem de mense Natalis ac die 
sententiam esset amplexus, omnino superiores illos 
coss. przetulisset, Unde Cassiodori, quem Baronius 
sequitur, non Onufrii decreto opinionique suffragari 
putandus est. Quod igitur Christus Lentulo et Mcs- 
salino coss, ortus sit, anno Juliano 45, studiose de- 
monstratur in. Annalibus, idque velut fundamenti 
loco ponitur, quo nutante, ut aiunt. ipsi, Annalium 
contextum omnem ruere collabique sil necesse. 
Proinde primus a Natali Christi, sive Dionysian:e 
sre ac vulgaris annus a Kal. Januariis anni Juliani 
A4 iisdem in Annalibus incipit : Urbis ex Varronia- 
via ratione 752, cujus Palilia Aprili mense proxime 
secuta sunt : adeo ut in annum Urbis 751 vulgaris 
zr primordium ineurrat; Olympiadis 194 an- 
num 92. Est ea quidem Cassiodori sententia, alio- 
rumque tam veterum, quam recentiorum ; et, quod 
ad Natalem ipsum attinet, sane probabilis. Quod 
autem ille idem annus cum zera Dionysiana conjun- 
gitur , hoc est, quod primus rz Christianz Julia- 
nus esse ἀξ asseritur, Olymp. 194 secundus, id vero 
nequaquam procedit. Bienuio enim aberrat, ut qui- 
dem plerique hactenus animadverterunt; ut autem 
existimo, etiam triennio a Dionysii mente atque 
sra distat, uti paulo post demonstrabitur. Nos in- 


perium adeptus est, bisextilem babuit diem, quem- 
admodum 376 scribit. Ammianus. Ergo ὅθ ante 
illum perzque bisextilis est. Atqui ille est ipse, qui 
Lentulum et Marcellinum coss. przfert, quibus De- 
cembri mense natus est Christus. Recte iyitur hic in 
Annalibus constitutus videtur. 

Pergit in eodem argumento uberius explicando, 
et de Juliana bisextilis anni dispositione atque Au- 
gusti correctione disserit; ut appareat, annum il- 
lum, qui est Julianus 45, bisextum habuisse, Etenim 
Julius Czsar anuo ab U. C. Varroniano 708, quo 
ipse tertium cum Lepido coss. fuit, annum Roma- 
num emendare sic est aggressus, ut. deinceps quo- 
que anno iv solidum diem intercalandum decreve- 
rit. Ac si anno illo emendationis, quem Macrobius 
Confusionis appellat, nihil prater menses ac dies 
intercalasset, ab eo ipso bisextilium annorum ducen- 
dum fuisset exordium, ita ut primus Jv post anao, 
Lepido ἢ et Planco coss. congrueret: qua ratione 
per quadriennia descendendo, bisextilis undecimus 
non in 432 correctione annum, sed in 44, hoc 
est, non in Lentulum et Messalinum, sed in Au- 
gustum XIII et Plautum coss. incurreret, quibus 
Christi natalem assignabat Onufrius. At id secus se 
habuit. Nam przter solidorum dierum intercalatio- 
nem, quadrans insuper diei, quod Solinus docet, a 
Cesare est adjectus. Quein ut intercalaret, quia 89- 
lus addi non poterat, necesse fuit, ut in annumiv 


c differretur; donec videlicet ex quadrante illo et tri- 


bus aliis totidem consequentium annorum, dies ex- 
surgeret. Itaque primum bisextum non quinto ἃ 
correctione anno, ut alioqui futurum dicebatur , 
sed iv qui antecedenti correctionis anno respondebat, 
seu post tertii anni circuitum, Pansa et Hirtio coss., 
observari jussit : reliqua deinceps post quemque au- 
num 1v ab hoc primo, Quanquam sacerdotes, penes 
quos intercalandi cura erat, eo fortasse, quod pri- 
mum bisextum post. annum 1} ἰοσαίυπι viderent, 
errore ducti, sequentia similia post tertium quem- 
que usurparunt, annumque Romanum xxxvi auno- 
rum spatio ita depravarunt, ut pro ix diebus duode- 
nos interponerent, Quod Augustus ut corrigeret, et 
res eos dies superfluos resecaret, xii sequentes sine 


terim qux in Apparatu ad Annales de hoc anno D yisexiili intercalatione transigi jussit, C. Censorino 


subtiliter et exquisite disputantur expendenda cen- 
$uimus, 


Cum igitur a nonnullis improbari suam de Natali 
Christi sententiam videret, ob id unum maxime, 
quod in Julianum 45, qui coss. habet Lentulum et 
Marcellinum, bisextilis, dies minime eaderet, contra 
ille sic przseribit : Tantum abesse, ut in annum il- 
lum bisextilis dies non incidat, ut in alium nullum, 
nisi ab eodem quartum, sive ante, sive post ipsum, 
convenire possit. Evenim pro confesso, minimeque 
dubio id in hac tota disputatione sumit : annum 
illum, quo naius est Christus, bisextilem fuisse : 
propterea quod qui deinceps ab. eo propagati sun', 
per quaternos divisi bisextiles occurrunt. Jam vero 


et Asinio Gallo coss. ILec in Annalibus. Quz ut ocu 
lis ipsis subjecta plane percipiantur, laterculum 
aliquot consulatuum atlexuit; initio ducto ab eo 
anno, quo Juliana cepit editio. Quod cum ad eo- 
rum, quie deinceps proponenda sunt, intelligentiam 
non mediocrem ulilitatem possit afferre, nos eum- 
dem illum indiculum exscribemus, ubi quz in rem 
faciunt, pauca prenonuerimus. Sciendum enim est, 
non solum bisexti a Julio Cxsare ordinati rationem, 
ac formam, sed ejusdera quoque depravationerm ; ae 
postremo Augustanam illam correctionem, et in- 
staurationem varie admodum explicari. Sunt enim, 
quibus placet Julium Caesarem. anno Confusionis 
nihil praeter solidos «enses ac dies intercalasse; 
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ideoque primum annum Julianum instar bisextilis A 
fuisse : atque adeo legitimos et ordinarios bisex- 
tiles esse istos oportuisse, 5, 9, 15, etc., 57, 41, 
45, 49, 55. lta Scaliger lib. τν De emend. Alii, 
qui quadrantem diei przter solidos dies intercala- 
tum putant, legitimum bisextilem, Julianze editionis 
annum tertium statuunt, ab eoque deinceps 7, 11, 
15, etc. Tertia potest ad eas accedere forma , ut ni- 
mirum Confusionis annus ipse biaextilis vicem prz- 
buerit; ac subinde Julianus 4, 8, 42, etc., tum 
$6, 40, 44, 48, 52, bisexlum sibi ex Julii Cx- 
sarís constructione vindicent. Ex iis ordinandi 
formis, quam Czsar tenuerit, affirmare difficile est ; 
quemadmodum etiam qui fuerit depravandi ratio 
haud ita cerlo constat. Potuit enim anno Juliano 
tertio contra przscriptum Casaris intercalari: po- 
tuit et quarto, eum quinto jussisset : unde 36, 
vel 57 vitiosus exstitit. Neque vero minus est 
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obscurum, quamnam costigandz labis illius vian 
Augustus inierit. Aut enim primum ex xt ἀνεμδόλοις 
esse jussit Julianum 58, quo ad emendationem ani- 
mum adjecit; si postremus bisextilis vitiosus fuerit 
51 : ia ut duodecimus τῶν ἀνεμδόλων Julianz 
editionis fuerit 49 : ex quo deinceps anni in ordi- 
nem redacti, et anno 53 legitimus bisextilis incidit, 
Aut si 36 postremus bisextilis fuit; duodecim 
Lbisexti prorsus expertes 3 56 ad 48 pertexendi 
sunt; adeo ut primus bisextilis ex ordine in Ju- 
lianum 52 incurrerit. At Paulus Middelburgeusis 
lib. xir, cum vitiosum bisextum anno 5, 6, 9, ac 
denique 356 intercalatum esse dixisset, duodecim- 
que communes illos in 48 desiisse : ita ut 52 
bisextum exigeret, novum a sacerdotibus vitium 
oblatum asserit; ut 49 bisextilem fecerit : unde 
reliqui deinceps ad ztatem nostram bisextiles pro- 
pagati sunt. 


IQUOT COSS. 


Olym- Anni Anni Coss. Annus  Bisexti- Disexti- Litterze 
piades. Juliani. Urbis. Confu- lesetlit- lesetlit-. emen- 
sionis. terz vi- tere. D. dati Cy- 
lioe ex. vitiose — eli ab 
Mittelb.. ex Scal. August. 
707 Q. Calenus. 
P. Vatinius. 
708 C. Julius Casar III. 
M. JEmilius Lepidus. 
1 109 C. Julius Czsar IV, Ἢ B CB 
sine collega. 
184 2 710 — C. Julius Ciesar V. Bn A A 
M. Antonius. 
5 1 C. Vibius Pansa. AG 0 G 
A. Hirtius. 
4 719. M. JEmilius Lepidus II. F FE F 
L. Munatius Plancus. 
5 "S L. Antonius. E D ED 
P. Servilius Isauricus. 
185 6 744. C. Domitius Calvinus. DC € € 
C. Asinius Pollio. 
7 715 — L. Martinus Censorinus. B BA B 
C. Calvisius Sabinus. 
8 716 — Ap. Claudius Pulcher. A G A 
€. Norbanus Flaccus. 
9 111 M. Agrippa. GF F GF 
L. Caninius Gallus. 
186 10 748 L. Gellius Poplicola, E ED E 
M. Coccejus Nerva. 
HE 719 L. Cornificius. b C D 
Sex. Pompejus. 
12 1720 — M. Antonius 1}. CB Β C 
L. Scribonius Libo, 
15 7294 — C. Cresar Octavianus Il. A AB ΒΑ 
L. Volcatius Tullus. 
187 144 732 . Cn. Domitius Ahenobarbus. 6 F G 
C. Sosius Nepos. 
15 1325 C. Casar Octavianus lil. FE E F 
M. Valerius Messala. 
16 724 — C. Cxsar Octavianus IV. b DC E 
M. Licinius Crassus. 
41 725 Imp. Cesar Octavianus V. [n B DC 
Sex. Apulejus Nepos, 
188 15 196 limp. Cesar Octavianus. Vl. BA A B 


M. Agrippa Il. 
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Coss. 
Imp. C:esar Octavianus VII, 
M. Agrippa Ill. 
Imp. Cesar August.: VIII. 
T. Statilius Taurus M. 
hp. Cesar August, 1X. 
M. Junius Silvanus. 
Imp. Cesar Augustus X. 
C. Norbanus Fíaccus. 
Imp. Cesar Augustus XI. 
Cn. Calpurnius Piso. 
M. Claudius Marcellus. 
L. Aruntius. 
M. Lollius. 
Q. /Emilius Lepidus. 
M. Apulejus. 
P. Silius Nerva. 
C.- Sentius Saturninus, 
Q. Lucretius Vespillo. 
P. Lentulis Marcellinus. 
Cn. Cornelius Lentulus. 
C. Furnius. 
C. Junius Silanus. 
L. Domitius. 
P. Cornelius Scipio. 
M. Livius Drusus Libo. 
L. Calpurnius Piso, 

Cn. Lentulus. 
M. Licinius Crassus. 
Tib. Claudius Nero, 
P. Quinciilius Varus. 
M. Valerius Messala. 
P. Sulpitius Quirinus. 
Paulus Fabius. 
Q. Elius Tubero. 
Julitis Antonius, 
Q. Fabius Maximus. 
Nero Claudius Drusus. 
T. Quintius Crispious. 
C. Martius Censorinus. 
C. Asinius Gallus, 
Ti. Claudius Nero II. 
Cn. Calpur. Piso Il, 
D. [καἰ τις. Balhus. 
C. Antistius. Vetus. 
Imp. Ciesar Augustus XII. 
L. Corn, Sulla. 
C. Calvisius Sabinus. 
L. Passienus Rulinus. 
L. Lentulus, 
M. Messalinus. 
Imp. Casar Aug. XIII, 
M. Plautius Silvanus. 
Cossus Corn. Leutulus. 
L. Calpur. Piso Augur. 
Imp. Cesar Aug. XIV. 

. AEmilius Paulus. 
P. Vinicius Nepos. 
P. Alfinius Varus. 
L. JElius Lamia. 
M. Servilius Geminus. 
Sex. JElius Catus. 
C. Sentius Saturninus, 
L. Valerius Messala. 
C. Corn. Cinna, 
M. /Emilius Lepidus. 
L. Aruptius Nepos. 


Ex Mit. Ex Scal, Ex Aug. 
G GF A 


ED D FE 


f£ 
e 
- 
- 


δὲ C 


A G Cb 
GF F A 
E ED ὁ 
D c F 
CB B — ED 
A AG € 
G6 F B 
FE E A 
D DC GF 
€ B E 
B A D 
A c € 
ὃ F BA 
F E Ἢ 
Ε D F 
D c E 
n. s DC 
n n b 
A G A 
G F Ἢ 
FE E FE 
D D D 
Cc Cc [^ 


ecg 


809 


APPENDIX DISSERTATIONUM. 


500 


Nunc illud, in quo negotii totius summa verli- A eo sensu demus intercalatas fuisse, quod ultra 


tur, observari convenit, annum quempiam in Ju- 
lianorum serie duplici ratione bisextilem nominari. 
Nam vel propter antecedentium annorum succes- 
sionem ex Cesaris ordinatione bisextilis est; vel 
respectu ad primum Augusteum emendatum habito, 
cujus dispositio in superiores quoque redundat ac 
regreditur. ( Nos enim Julianam formam ab Au- 
gusto recensitam ad anteriores annos adeoque ad 
mundi ipsius ortum methodi gratia accommodare 
solemus.) Exempli causa : annus Julianus 45, in 
quem Dionysianus natalis incidit, si vera est Ju- 
liana illa bisexülis descriptio, quam Annales exhi- 
bent, bisextum nullum habuit, sed potius 45. At ex 
Augusti correctione, sive quam Paulus Forosempro- 
niensis asserit , sive quz in annum 53 bisextum le- 
gitimum conjicit, idem ille 45annus Julianus bisexti- 
lis erit. Ita enim primus annus Julianus, tametsi ex 
auctoris mente bisextilis non fuerit, ex Augusti 
tamen emendatione fuisse censetur, ut. Forosem- 
prouiensis adnotat. Jam qui Natalem Christi an- 
nuni bisextilem velit fuisse,eoque velut charactere 
temporis utatur; non ei satis est, demonstrare bi- 
sextum ex Juliana institutione in illum ipsum an- 
mum incidisse, quod, ut e superioribus intelligi 
potest , dubium est et incertum : sed. habenda 
maxime consequenlium bisextorum ratio, cujus- 
modi hodierno usu post Augusti correctionem 
observantur. Quod in Annalibus minus animadver - 
sum eo tandem ratiocinia redegit, ut annum Julia- 


menses diesque solidos excurrerent, cum in anni 
Confusionis exitum perzequatio ista conveniat, non 
potuit Cesar proximum bisextum in 5 Julianum, 
sed in 4 ineuntem indicere ; tum scilicet, cum dies 
ex quadrantibus collectis solidus exsisteret : etsi 
quadrans iile horarius non eum duobus reliquis 
mensibus, sed eum Mercedonio προληπτιχῶς in- 
lissus dici potest, ut justum ad colligendum qua- 
drantem alterum spatium anno primo Juliano 
ineunte esse potuerlt, Nihilominus de hoc Solini 
loco cogitandum amplius censeo. 

Mis necessario consiilutis, annum negamus illum, 
quo Lentulus et Messalinus coss. fuerunt, bisexti- 
lem fuisse. Fuerit enim ex Julii Casaris ordinatione, 

B quod valde incertum esse hactenus monstravimus : 
posteaquam quidem ab Augusto correctus annus, 
si ab eorum aliquo, quos bisextiles tam ipse, quam 
posteritas omnis habuit, retro numeres, negamus 
constanter, bisextilem eum esse, quo Christum in 
lucem editum Annales ecclesiastici confirmaut. Fuit 
hic Julianus 43, qui Olympiadis 194 anno primo 
labente coepit, ab Urbe condita ex Varroniana pu- 
tatione 751. In Juliana porro periodo, qua nihil 
al extricandam chronologiain expeditius, non alium 
annum occupat, quam 47114, cyclo solis 7, luna 
18, indict. 1, ἃ Januario, a Septembri vero 2. 
Quod quidem non conjectura, sed demonstratione 
nititur. Mortuus est Augustus Sextis duobus coss., 
ut omnium consersu exploratissimum est, anno 


num 51! bisextilem constituerent; de quo paulo C Urbis 765. Ante consulatum Sexiorum, si retro 


post. Interim quadrantem illum, quem cum solidis 
diebus intercalatum Solinus prodidit, attentius 
exploremus. Solini verba sunt; Et ut statum certum 
praeteritus acciperet error, dies xxi εἰ quadrantem 
simul intercalacit, etc. llle ergo annus solus cccxriv 
dies habuit; alii deinceps cccL.xv et quadrantem. Qui 
Solini locus, aut iuscitia librariorum, aut scriplo- 
ris hallucinatione male habitus est. Annus Confu- 
sionis preter ordinarius σον, qui fuit anni Romani 
modus, dies habuit insititios .xvi, ut Dio testattr. 
His si interealarium. Merkedonium accenseas, qui 
commodum in eum annum inciderat, summa die- 
rum additorum est xc, si Merkedonius xxu : vel 
LXXXIX, Si. xxit duntaxat obtinuit, Quare et Confu- 
sionis annus dies postulat ccccxuiv, vel ccccxLv, 
ut Censorinus scribit pag. 46. Atque illi quidem 
dies ita dispensati sunt, ut cum intercalaris, sive 
Mercedonius suum in Februario locum ex more 
sortitus esset, duo alii menses inter Novembrem ac 
Decembrem inserti sint, dierum ambo simul Lxvit, 
ita ut perzquatio ipsa in anni finem incubuerit. 
Hine illa verissima suspicio, Solinum ccccxuiv, non 
€ccxLiv scripsisse, Nam quod dies unum et viginti 
cum quadrante accessisse dicit, ad Mercedonium 
respicere potuit, qui xxii, aut. xxii diebus consta- 
bat. Quanquam de intercalato quadrante parum 
commode scripsisse videtur. Non enim appendices 
horz in civili anno intercalari dicuntur, Quas ut 


nuteres, paria sunt omnino consulum xvi; proin- 
deque 16 annum anteriorem occupant Lentulus 
et Marcellinus coss. Insignis porro annus ille mor- 
Vis Augusti fuit lunze deliquio, quod 4) die ab ejus 
obitu contigisse inter chronologos constat, idque 
Diouysianz sere aano 14, cyclo solis 25, lunam 
45, Sept, 27, feria 5, littera Dom. G, Julianz pe- 
riodi 4727. Quodsi annos inde subtraxeris xvi, 
reliquus. erit 4714, quo coss. fuere Lentulus et 
Marcellinus. Qui si bisextilis fuisset, annus ab eo 
16 perinde bisextum habuisset. Est autem are 
nostre ἰδ, ac post bisextilem secundus ; igitur et 
annus ille, quo Marcellus et Lentulus coss. erant, 
p bisextilis non fuit. Idem ex Olympiadum et. Julia- 
norum annorum serie deducitur. Nam cum Lentuli 
et Marcellini consulatus Julianus sit 45; Sextorum 
vero duorum sit Julianus 59, idemque :erze nostrae 
14:necesse est, ut annus Julianus 283 sit :era: Dio- 
nysiane 258, quo etiam Olympiadis 25$ auno 
primo desinente secundus, hoc est Iphiti 1014. 5i 
quidem, ut et. Annales consentiunt, Juliano 45 ea- 
pit aunus 2. Olymp. 194, sive Iphiti 774. Atqui hic 
ipse Julianus annus 285, Iphiti 1014, memorabilis 
est ille Censorini. annus, quem Ulpio et. Pontiano 
coss, notat, Urbis condile 991 : qui cum τῷ Dio- 
nysianz sit 258, hisextilis non est, sed a bisexto 
secundus. lgitur et ducentesimus oclogesimus ter- 
lius ante illum, hoc est primus Julianus bisewtilis 
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et Marcellino coss., non bisextilis, sed ab eo secun- 
dus est. Qua: omnia id quod modo propositum est 
certissime demonstrant: annum Julianum primuin 
per regressum in anteriora, usuque nostro bisexti- 
lem esse, ut et. Paulus. Forosemproniensis docuit. 
Est autem in constituendis bisextilibus hahendz non 
editionis Juliane, sed Augustiez ac nostre ratio: 
id quod Annalibus imposuisse videtur. In. quibus 
cum ex Julii Ciesaris institutione bisextilem eum 
esse monstrasset annum, quo Lentulus et Marcel- 
linus coss. fuerunt, confectam sibi rem putavit : 
quasi eamdem, quam a Julio Cesare propositam 
affirmat, bisextilium seriem Augustus relinuisset. 
Ex quo et illud manavit ut τῇ ὑποθέσει δουλεύων 
annum Julianum 51 legitimum ex Augusti corre- 
ctione bisextum hahuisse diceret. Nam sive ab eo 
ad 43 recurras, sive a primo Juliano ad eumdem 
18 descendas, in bisextilem incides. Sed falsum 
est, annum Julianum ex Augusti reformatione bi- 
sextilem fuisse: praesertim si vitiosum bisextum 
duodecimum anno Juliano 36, quod Annales fa- 
ciunt, tribuerimus, adeo ut, Augustus anno 38 sta- 
tuerit duodecim illos sine bisexto transigendos ess^. 
Ut enim. ab anno Juliano 37 primus ex duodenis illis 
ἀνεμδόλοις covperit, duodecimus erit Julianus 48 : 
quo exacto, peremptisque bisextis superfluis tri- 
bus, annus in viam reductus est. Hanc vero, ul 
ordine ac ratione deinceps insisterel, quarto post 
48 anno lisextilis annus collocandus fuit; Juliano 
scilicet 52, ut ex Paulo Middelburg. superius osten- 
dimus. At vero si 51 annum hisextilem Augustus 
esse voluit, in idem vitium incurrit, quod Julianz 
editionis initio commissum fuerat ; nempe ut tertio 
poat bisextilem anno bisextilis aliter. poneretur. 
benique nemo hactenus inventus est, qui Julianum 
$1 post Augusti emendationem bisextilem faceret. 

AL enim trecentesimus sexagesimus quartus post 
illum bisextilis est, aut docendum in recensendis 
coss. vitium irrepsisse. Hac enim Annalium verba 
sunt. Sed et illud non minus falsum, annum zrz 
Christiane 564, post Lentulum et Marcellinum 
COSS. esse Lrecentesimum sexagesimum quartum, 
cum vere sit ab illorum consulatu 3566 ; sciendum 
enim est duo in Annalibus paria consulum exempta, 
quibus ex ordine sublatis, Christiana sra, qua 
biennio bactenus anticipata fuerat, cum vulgari 
demum in concordiam rediit : quod idem in Onu- 
frianis Fastis, pari coss. uno suppresso, contigit, 
de qua re opportunius alibi dicetur. 

Jam vero, quod :ra illa communis, quam a 
Christi Natali repetimus, eumdem Natalem in finem 
Juliani 45 conjiciat, ex disputatis haeienus ita col- 
ligitur : Augustus. imperator excessit anno Juliano 
59. Est autem i5 τῷ Dionysianz 14, ut ante de- 
njonstratum est, Igitur :rz hujus initium ex a. d. 
Kal. Jan. incipit. anni. Juliani 46, adeoque Natalis 
Christi. Dionvsianus cum anno Juliano 45 exeunte 
congruit, Quinetiam cyclorum pervulgata recepta- 


ab invitis extorquet.. Nam si hoc anuo, quo hxc 
scribimus, qui est mre Dionysianz 1621 cyclus 
vulgo numeratur, solis 6, lun: 7, indict. 4, ne- 
cesse est ul annus ara primus cyclos liabuerit, 
solis 10, lunc 2, indirt. 4; Natalis vero Christi so- 
lis 9, lunze 1, indict. a Kal. Jan. 5. Non potest 
autem triplex hic postremus character alteri, quam 
45 Juliano tribui, Olymp. 194 anno 4 labente : 
urbis Rom: a Palilibus Varronianis 755 : id quod, 
Si recte. superiora posita sunt, necessario sequitur. 
Prrtermitto sileris utriusque defectiones ac reli- 
quos annorum characteres ac. notas : quibus velut 
firmissimis pr:esidiis temporum hzec doetrina mu- 
nitur: de quibus plerique hac tempestate docte 
B acuteque scripserunt. 

Ac de eyclis et id genus aliis 1nentionem boe 
loco ne littera quidem attigissem, nisi a nonnui:is 
totum hoc negotium improbari cernerem, ac tza- 
quam inane alque otiosum rideri. Vidi ego nuper 
qui huic methodo pondus ac fidem iis rationibus 
detraheret. Primum cyclorum incertam aiebat esse 
dispositionem, neque quemquam unum cum altero 
convenire : quod alii alio. solis ac lun: cyclo fa- 
brieatum velint universum, Sed huic facile a nobis 
occurritur. Nemo est enim qui quidem duo ac tria 
numerare possit, qui in Dionysiana vulgarique 
forma cyclos aliter computet quam quivis e vulgo. 
Potest quidem in annorum, qui ab orbe σοῖο 


c fluxere, numero alter ab altero dissentire, Sed qui 


de annis inter se convenerint, in cyclis, nisi pecu- 
des sint, conveniant necesse est. Mabet vero 
magnum ea res ad annos evolvendos usum et op- 
portunitatem : ut. a teipso non dissideas, ul anno- 
rum varietates, qua sunt pro nationum diversitat: 
multiplices, certam ad cegulam normamque diri- 
gas, ut ab astronomicis observationibus jn. perse- 
quenda temporum descriptione non abhorreas, 
Etenim si anni Juliani forma, quie post aliquot 
annorum millia recepta fuit, propter commod&a- 
tem ab omnibus hodie chronologis ad anteriora 
eliam tempora revocatur, a4 eamque referuntur 
jure ezteri, cur non in cyclis usurpare idem lice- 
bit? Quaeritur quo anno Cyrus in Perside regnare 

p ceperit. Audies a chronologis anno primo Olymp. 55 
imperium cepisse. Sed cum Olympiades ab zstivo 
solstilio ineant, utrum de prioribus vi anni illius 
mensibus, an de posterioribus loquantur, hoc est 
de anno periodi Julian; 4154, an. 4155, nibilo ma- 
gis aguosces. Quodsi chronologus ille, quisquis 
est, cyclos addiderit, statim utro anno factum dixe- 
rit necessario docebimur. 

At enim in anno aliquo primum cycli defixi esse 
debent, quo ex anno reliquorum cycli pendeant. ls 
autem neque ex Scriptura, neque aliunde potest 
colligi. lane vero? De cyclis inter Christianos ho- 
die non convenit, qui quidem communem matricis 
Ecclesi: , hoc est. oman:z, usum retinent? Non 
omues annum Christi Natalem. in cyclum solis 9, 
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lun: 1 conferunt? Quis est, qui si alios in ista 
methodo cyclos statuerit, non vel ab lugistica re- 
fellatur? Habemus igitur in :*ra Dionysiana statos 
et fixos annorum cyclos, a quibus tam ad supe- 
riora, quam ad inferiora tempora progredi in infi- 
nitum licet; neque necesse est id ex ullius testi- 
monio scriptoris, vel eclipsi ex aliqua constare, 
cum consensu omnium stabilita sit ista methodns, 
et in usum deducta. Postremo illud opponitur, quod 
ad ecyclorum ae caelestium omnium φαινομένων ele- 
vandam (idem pertinet. Nam cum cclipsin aliquamTa- 
citus puta. vel Dio certo anno contigisse narrant, ho- 
rum scriptorum testimonium fidem non facit hu- 
mana majorem. Quare quod indidem elicitur, tantam 
habet certitudinem, quanta historici illius esse potest, 
qui id aflirmat, auctoritas. Ex quibus non mediocri- 
ler aberrare contendit eos omnes, qui ex islius- 
modi rebus demonstrationes pollicentur, et de die- 
bus atque horis saue fidenter pronuntiant, tanquam 
nuper ex deorum concilio, aut intermundiis Epi- 
curi descenderint. Ita enim jocari voluit, quod ne- 
cesse non fuit. Verum quid illud est, quz&so, quod 
ist'c audio* Non habent mathematicorum observa- 
tienes majorem humana (dem? Acciderit hzc 
eclipsis hoc vel illo imperatoris anno, histor: fide 
mlitur, qu:e tametsi humana sit, ab ea tamen re- 
cedere vix interdum esse videatur hominis, Sed 
€um ad Julianos przssertim annos, quos omnes sibi 
chronologi przüigunt, deducta res fuerit, quoto 
20n0 eclipsis illa contigerit, non humana jam fide, 
hoc est sola. scriptoris auctoritate, sed certissima 
demonstratione constat, de qua nisi prius imperi- 
tia numerandi, vel tabularum vitio lapsus sit, da- 
bitare nemo poterit. Ecce tibi in hoc, quod tracta- 
mus, argumento, quanta sit istorum characterum 
wiilitas potes animadvertere. Quod paulo post Au- 
gusti mortem luna defecerit, etsi ex. historicorum 
testificatione credimus, est ea tamen constans opi- 
μὲο, de cujus veritate ne levissime quidem dubita- 
lur. Jam quotus hic annus sit xrz Christiang 
queritur. Qui cyclorum et eclipseon. methodum 
demnant,anno Dionysiano 16 tribuere solent. At- 
qui is est xiv, nec ulla unquam astronomia alium 
huic eclipsi, quze paucis post Augusti mortem die- 
bus, Septembri mense contigit, annum deliniet. 
Quis non igitur ex eo conlici necessario pulabit, 
Augustum ra: Christiang anno 14 mortuum esse, 
non 16? Vides majorem humana fidem, cum hu- 
mana tamen implicatam, et connexam : quae la- 
meisi humanz, hoc est alterius, qua sola isti ni- 
tuntur, esset similis, non ideo tamen aspernanda 
foret, quod humana; sed vel eo nomine commen- 
dauda, quod ad humanam humana fides adjuncta, 
ut non humana majorem, ita simplici, eaque, qua 
contenti illi sunt, certiorem credulitatem pareret. 


De vulgari methodo, qua Christi. natalis annus in- 
vestigatur ; ubi εἰ de ara Diongsiana. 


Nimis multa fecisse verba videor, necdum ta- 
Inen rei ipsius caput attigisse. Nonduin enim quo 
* Luc. ui, 23, 
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Α anno, quibusve coss.natus sit Christus, exposuimus, 
Hoc igitur quicunque certa ratione investigare conati 
sunt, licet non eadem inter se senserint, uno 
tamen eodemque Luca testimonio freti, diversas 
in partes abierunt. Scripserat evangelista, baptiza- 
tum esse Dominum anno 15 Tiberii, cum esset 
quasi amorum triginta. Καὶ αὐτὸς ἣν ὁ Ἰησοῦς 
ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρχόμενος, ὧν, ὡς ἐνομίζετο, ete. 
Quie verba unum istud significant, non multum a 
lricesimo anno xtatis abfuisse; sed utrum trice- 
simo absoluto et altero ac tricesimo ineunte, an 
post 29, ineunte 30 id. acciderit, diserte non expli- 
cant. Imo vero licet aliquis Christum anno 28, vel 
$3, baptizatum esse dicat, non tamen evangelice 
auctoritati meo judicio repugnet, de quo postmoduin 

B videbitur. Sed qui Luce verba? angustioribus spatiis 
Circumscripserunt, alii xxx tunc annos expletos 
fuisse, alii xxix duntaxat opinati sunt, Utrique vero 
baptizatum volunt Christum Geminis duobus coss., 
anno Juliano 74, quod in eum incidat Tiberii an- 
nus 15 superiore anno ex a. d. xiv Kal, Sep. iu 
ci.oatus. Unde cum in baptismi anno conveniant, 
in Natali ipso uno anno dissilent. Priorem de ex- 
pleto tricesimo auno sectam et opinionem Annales 
ecclesiastici sequuntur, eamdemque tuetur. acer- 
rime Sealiger vi De emend. temp. Sed magno, ut 
solet, conatu levissime probat. Sic enim disserit . 
Christus Dominus xxx annos absolverat : nam zsx . 
annorum is esse dicitur, qui tricesimum annum 
absolvit, ut anniculus est is. qui 365 diem at 
ligit. Leg. Annic. De verb. sign. Quod autera scri- 
psit Lucas, ὡσεὶ zp:áxovza , particula ista caph est 
non ἀπορητιχόν, sed ἀληθινόν ; ut illud Joan. r, 45, 
quasi Unigeniti a. Patre, Sed. esto, inquit, ἀπορη- 
τιχόν : pauci igitur dies complendo 30 ammo de- 
erant; pula xx, vel mensis : quanquam ne. mensis 
quidem defuturus videatur , si ὡσεὶ ἀπορητικῶς ac- 
cipiamus, Sed mensis desideretur , aut. duo menses 
auno tricesimo absolvendo; et dies baptismi esto 
6 Jan. Ergo eodem anno paulo post baptismum, 
puta. Februario, ceperit annus 51. Jam vero. Lucie 
verba perinde accipit ac siesset scriptum : Καὶ 
αὐτὸς Ἰησοῦς ἤρχετο ὧν ἐτῶν τριάχοντα, υἱὸς, ὡς 
ἐνομίζετο, Sed ᾿νς Scaligeriana loci illius exposi- 

Dio, ut hinc potissimum exordiar, absurda est et 
barbara. Quis enim ita Grece loquentem ferat τ 
Ἰησοῦς ἣν ὧν ἀρχόμενος, pro eo quod est ἤρχετο 
ὧν. Satin' ridiculum ac putidum est, ἐγώ εἶμι ὧν 
ἀρχόμενος, pro ἐγὼ ἄρχομαι. Atqui banc ipsam in 
Vrpretationem  anteponit alteri, quz? minus habet 
absurditatis, tamelsi ne ea quidem placet ; quasi 
Lucas id voluerit, ἤρχετο ὧν τριάχοντα ἐτῶν, Qv, ὡς 
ἐνομίζετο. Quare multo est ille sensus apüor, ut ὧν 
ad posteriora referatur; ἀρχόμενος ad superiora. 
"Hy ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενο; ὡσεὶ ἐτῶν λ', ὧν, ὡς ἐνομί- 
ζετο, υἱός, etc. Epiphanius certe heresi .xxvin, ἢ, 7 , 
ὧν ad υἱός, non ad ἀρχόμενος pertinere docuit, cum 
ita locum illum protulit, ὅτι ὧν νἱὸς, ὡς ἐνομίζετο, 
«Ἰωσήφ. Quinetiam bzresi xxx, num. 20, ἦν δὲ Ἴη- 
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σους ἀρχόμενος εἶναι. Sed controversiz, questionis- A anni discrimen facit. Sed qui paucis annis iufra az 


que eapul in ὡσεί particula positum est, quod ut- 
plurimum ἀπορητιχόν esse solet, et de perfecto 
;absolutoque rei statu. nonnihil detrahit. Hoc vero 
loco non ἀπορητιχόν, sed ἀληθινόν, ac prorsus af- 
lirmativum esse Scaliger, et cum eo plerique sen- 
tiunt. Qui mihi vim usumque vocule istius non sa- 
lis animadvertisse videntur. Nos triplicem illius 
potestatem apud Graecos observavimus. Prima est, 
«um ἐνδοιαστιχῶς, vel ἀπορητιχῶς sumitur; ut 
apud Lucam cap. xxit, 4f : Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη 
ἀπ᾿ αὑτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν" et cap. 1, 56: "Ἔμεινς 
δὲ Μαριὰμ σὺν αὑτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς. Secunda vis 
est συγχριτιχή, sive comparativa. Ita Luc. im, 22 : 
Kal χκαταδῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει, 


ὡσεὶ περιστεράν. Quanquam h:ec posterior notio B 


ad priorem potest referri : quod enim alteri simile 
dicitur, non idem est omnino. Tertio demum aizto- 
λογιχόν est sel, sive causativum. Nam si quis di- 
ligenter attenderit, inveniet particulam ὡς vel 
ὡσεί, nisi ambobus illis modis usurpetur, causam 
continere, propter quam id quod narratur accide- 
rit. Sic apud Homerum 'O£vc. 3 : 
"'ExAéogev. Βορέῃ ἀνέμῳ dxpaét. καλῷ 
Ῥηϊδίως, ὡσεί τε κατὰ ῥόον. 
Cer facile navigaret, causam continet vox ὡσε!, 
videlicet, quod secundo mari ferretur, ὡς ἐν ὕδατι 
χἀτὼ ῥέοντι, καὶ οὐ στατῷ xaz' ἰσότητα ἐπιφανείας, 
. 411 Eustathius. Similiter in illo Joannis loco, δόξαν 


Supra numerum consistit, ὡσεὶ τριάχοντα ἐτῶν diei 
potest, ut Epiphanius alicubi disputat. 

Quod ipsum Keplerus c. 43 alterios loci compa- 
ratione erudite declarat. Nam. cum Matth. xvni, 4, 
scriptum sit , post institutum a Domino sermonem, 
μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ tronsfiguratum esse; Lucas eamdem 
historiam exponens, cap. ix, 28, id post dies ὡσεὶ 
ὀχτώ ab illo ipso sermone factum esse narrat : ubi 
eadem ὡσεΐξ vocula usus est, cum ad verum nume- 
rem biduum, hoc est tertiam partem addidisset. At 
instat Scaliger, et, Nullus, inquit, Gracismus pa- 
titur ἐγὼ ἄρχομαι τριάχοντα ἐτῶν, pro ἄρχομαι 
τοῦ τριαχοστοῦ ἔτους. Jesus ἦν τριάχοντα ἐτῶν toto 
anno xxxi ; sed absoluto tricesimo. statim. dicebatur 
ἄρχεσθαι ὧν τριάκοντα ἑτῶν. Non enim intelligunt 
participium ὧν tacitum, quod omissum est πὸ repe- 
tatur, v ἀρχόμενος, id est ἤρχετο. Hec ille. Vis cst 
igitur omnis in vocabulo isto ἀρχόμενος posita : 
quod ad initium etatis tricenarize referunt omnes. 
Sed Onufrius xxix annos. evolutos , ac paucos dies 
iricesimo libatos existimat, quasi istud sit ἄρχετθαι 
εἶναι ὡσεὶ ἑτῶν λ΄, Scaliger negat. probam esse ἰο- 
cutionem, nisi triginta jam anni completi sint. ΜΉΝ 
vero, ut. ingenue dica:n quod sentio, alia vis csse 
videtur participii illius, quam ut inchoatum, aut 
expletum tiicenarium demonstret, Nam cum parti- 
cula ὡσεί, ut supra declaratum. est, diminuendi vel 
dubitandi notionem habeat, quis est, qui scripsisse 


ὡς Μονογενοῦς, gloriam ejus , quasi Unigeniti, tU c Lucam putet : Incipiebat esse Jesus plus minus an- 


φατιχόν οἱ αἰτιολογικόν est ὡς. Cur enim tanta sit 
gloria, conditioni ejus, ac dignitati debet ascribi. 
Quare idem est quod utpote. Sed ca significatio par- 
ticulz ὡς potius, quam ὦ τεί convenit : imo, uL in The- 
sauro Stephanus monet, cz! frequentius usurpatur 
pro circiter, fere, ac fortasse nunquam aliter, prze- 
sertim in prosa oratione, sumitur. Unde colligas, per- 
peram Joannis illum locum adid afferri, ut tricesimus 
annus solidus ac completus baptismi tempore fuisse 
videatur, Primum ibi est ὡς, non ὡσεί" etapudinter- 
pretem nostrum quasi idem est ac tanquam. Deinde 
αἰτιολογιχῶς el ἐμφατιχῶς usurpatur. At in altero 
illo Lucz loco ὡσεὶ αἰτιολογίαν nullam. aut ἔμφασιν 
habet, aut vero similitudinem. Non recte igitur cum 
superiore confertur. 

De anniculi notione quod proponit Scaliger, nihil 
ad rem facit. Aliud est enim anniculus, aliud quasi 
anniculus, de quo sermo nobis est, Reliqua Scali- 
geri collectio implicata et inanis est. Nam quis haec 
intelligat? Si ὡσεὶ ἀπορητιχόν sit, dies tantum xx, 
aut ad sumnium mensem a4 rotundum defuisse nu« 
merum. Quare ut Januarii vt baptizatus fuerit, 
Februario mense tricesimum implesse. Quasi vero 
qui ὡσεί apud Lucam ἀπορητιχῶς sumi voluerunt, 
Christum Februario monse natum esse crediderint , 
ut Onufrius, qui duodecimo prope mense post ba- 
ptismum vertente triginta demum aunos evolutos 
existimat. Neque vero ὡσεὶ ἀπορητιχῶς sumptum 
paucorum tantum dierum, aut unius mensis, im o 
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norum triginta? Hoc enim esset ad infinitam parti- 
eulam infinitum verbum adjicere, cum tam ὡσεί, 
quam ἀρχόμενος infiuitam, minimeque determina- 
lam significationem habeant. Placet igitur verbum 
ἄρχεσθαι ad initium przedicationis , olxovopíaz , vel 
τῆς ἐπιφανείας referre, quia post baptismum, qui 
hactenus delituerat, in apertum lucemque prodire 
capit. Quam loci hujus interpretationem postea 
apud Jansenium scriptorem eruditissimum reperi; 
qui camdem ceteris anteponit omnibus. Praesertim 
cum Act. 1, com. 22, eodem sensu verbum illud 
usurpatum fuerit: "Ey ᾧ εἰσῆλθε, xal ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τὸς Ἰωάννου, et cap. x, 57: ᾿Αρξάμενον ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα. Οὐ: si vera sunt, ap- 
paret ex illis. Luce. verbis ccrtum aetatis. Christi 
tempus definiri non. posse. Nec est quod certorum 
Patrum opponatur auctoritas, qui non aliud affir- 
mare possunt, quam quod ex Luca didicerunt ; ne- 
que est ul'a ratio, cur ex illorum verbis Lucam in- 
lerpretemur potius, quam ex Luca quz ab illis as- 
severari videntur. Quanquam tametsi non modo 
Patres, sed et Lucas ipse perfectos, consummatos- 
que tricenos 3nnos diceret, nihil tamen obstaret, 
quio, si minus cum historia congrueret, codem id 
acciperemus sensu, quo cap. 11, 21, Lucas idem dixit; 
Post consummatos octo dies, cum octavo ipso cir- 
cumcisus sit puer, ut Jansenius observat, Frustra 
igitur Ignatii locus ille ex Epist. ad Trall. velut per- 
99 
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emptorius objicitar : Καὶ τρεῖς δεχάδας ἐτῶν πολι- A Juliano 45, Lentulo et Pisone coss., collocandum 


τευσάμενος ἐδαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάννου, adversus quem 
nemo vel mulire, nedum refragari jure debeat. Àn 
enim plus est dicere, ἐπολιτεύσατο τρεῖς δεχάδας, 
quam, ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀχτώ, aut quod alibi de 
transfiguratione legitur, μεθ᾽ ἡμέρας ὡσεὶ ὀχτώ, cum 
sex tantum à Matthzo solidi numerentur? Miror 
tantum in illis Ignatii. verbis aliquid. momenti ad 
illam sententiam inesse, nonnullos arbilrari. Ac. si 
aucioritate res agitur, habemus antiquissimos, gra- 
vissimosque Patres , qui non ut Ignatius, obscure , 
sed aperte quemadmodum Luce verba a. nobis in- 
ierpretanda forent, opinione sua docuerunt. Justi- 
nus Martyr Dial. cum Tryphone, pag. 92 edit. Rob. 
Steph:, xai τριάκοντα ἔτη, ἢ πλείονα, ἢ xai ἐλάτ- 
σονα μείνας, μέχρις οὗ προελήλυθεν Ἰωάννης χῆρυξ 
αὐτοῦ. Dubitat utrum annos triginta Christus exces- 
serit, an infra illos constiterit, cum ad Joannem 
accessit. Cur ita? Nonne quod Lucas ἀπορητιχῶς 
loqui visus est, cum ὡσεὶ ἑτῶν τριάκοντα Scr'psit? 
Αἱ Irenaeus tantum ab rigidis illis przefractisque vo- 
cularum interpretibus abliorret ; ut 1. i1, c. S9 Chri- 
stam baptismi tempore nondum aatis annum trice- 
simum explevisse censeat. Prattermitto recentiores 
apostolicis illis temporibus Patres, ceterosque gra- 
ves, et eruditos homines; qui Luce testimonium 
ἀδιορίστως slatem Christi, ac πλατυχῶς significare 
non dubitont. Nec defuerunt, qui pro ἀρχόμενος, 
ἐρχόμενος legerint, ut. Epiphanius et. Euthymius ; 


adeo participium ἀρχόμενος ad officii et praedica- c 


tionis exordium, nou ad incunteni zetatem illorum 
sententia revocatur. 

Sed est aliud quiddam, quod veteres perinde, ac 
recentiores omnes, qui de natali anno Christi dispu- 
tarunt, tanquam certissimum vulgo sumpserunt: 
nimirum Christum anno xv Tiberii baptizatum 
fuisse. Unde cum Tiberii xv ecyperit anno Juliano 
75, Silano et Nerva. coss.,ex A. D. xiv Kal, Sept, 
et baptismus Christi in Januarii v1 incurrerit, con- 
veuit anno Juliano 74, Geminis duobus coss., quie 
est omnium fere communis opinio, Quod illorum 
firmamentum si quis extorserit, omnis illa Christi 
natalis investigandi ratio labefactata concidit. Atqui 
anno ipso Tiberii xv baptizatum esse Christum 
unde tandem habuerunt? Lucas enim cap. im, 1,2, 
anno xv Tiberii Joannem sancti Spiritus afflatu ad 
predicandam poenitentiam prodiisse narrat , non 
vero Christum eodem illo Tiberii xv anno a Joanne 
Laptizatum. Etenim fieri potest, ut Juliano 74, Ti- 
berii xv exeunte, utputa Augusto ineunte, Joannes 
relicta solitudine in publicum emerserit, et anuo 75 
Juliano baptizatfts ab. eodem sit Christus, Tiberii 
xvi. Quod a nemine, quantum sciam, hactenus ob- 
servaium, plurimum ad communis ac Dionysiana: 
iro patroeinium confert. Nemo est enim tam pa- 
rum, non dicam matliematicis artibus, sed vulgari 
iila peritia subducendorum temporum  insiructus, 
qui non pugnare secum illos omnes. animadvertat, 
qui Natalem Domini ex sera vulgari alio anno, quam 


scripserunt; ita ut primus eorum, quos a Natali 

Christi putamus, Julianus sit 46, C. Cesare et 

Paulo coss. Quod quidem eclipseon ac calestium 

motuum descriptio, et cyeli ipsi ex vulgari methode 

salis evincunt, ut abunde hactenus ostendimus. 

Quod. si quis aram vulgarem, quam Dionysianam 

vocant, cum iis omnibus conciliare voluerit, imo 

consentire ipse secum ; primum Juliano anno, ac 
coss. quos dixi , Natalem Christi tribuere debet : 
lum eumdem Christum Juliano 75 baptizatum asse- 

rere, anno xtatis xxix jam completo, et ineunte xxx. 

Alioqui cum Geminorum consulatus anno 99 Diony- 

siaum zr congruat, cyclo solis x, lunze xi, Chria 

stus, expletis duntaxat xxvii anuis, baptiza'us fuerit. 

D Imo vero si Dionysii illius αὐγὰ conditoris, ac Bedae 

decretis insistimus, nonnisi xxvii annos absolverat 
Christus, cum ad Joannem venit. 

Quomodo rulgaris era Christi ab auctoris Dionysii 
instituto dissideat, 

Sciendum enim est, annum illum, quem zra vul- 
garis primum facimus, et proxime a Natali ipso 
Salvatoris auspicamur, a primo illius auctore lucar- 
nationis ac Natalis annum esse constitutum : id 
quod ex Dionysii ipsius, ac Bed testimonio pla- 
num faciam : nam Dionysius, ut auctor est Beda 1. 
De temp. ratione, cap. 45, et alibi sxpe, cyclum 
iuum annorum 532 ab eo inchoavit anno, qui In- 
carnationem et. Nativitatem antecessit, Itaque pri- 
mum annum cycli sui voluit eum esse, quiest sera 
communis 532; secundum vero eum, qui est 535. 
Quo fit, ut si retro progredi volueris, annus primus 
cycli Dionysiani proxime lncarnationis ac Nativi- 
latis annum przcedat. klem in. Computo, cap. 17, 
repetit Beda : et ne qua dubitatio possit esse, certos 
characteres addit, quibus secundus iile annus cycli 
ab aliis discernitur : veluti, quod epactas habuerit 
X1; concurrentes. v; luna itcm xiv in vii Καὶ. Apr. 
Dominica vero Pascalis vi Kal. Apr. luna xvi. Est 
enim hic annus rz communis primus, cyclo solis 
x, luna it, epactze xi, concurrentes v. Novilunium 
medium ex Frisicis Mulleri tabulis, Martii xim, hora 
7, 59, 59, post med. noctem, luna xiv, Martii xxvi : 
sed ob προήγησιν Niczeuis temporibus, ad quz Dio- 
Ὁ nysius cyclum suum dirigit, novilunium Marii xir, 

luna xiv, Martii xxv, sive vii Kal. Apr., lit. Dominic. 

B. Proinde Martii xxvn, Dominica. Hinc est. quod, 

ut scribit Beda, Dionysius ad methodum decemno- 

vennalis anis. Domini unum adjici jubet ; signifi- 
cans illo incarnato «num Circuli. decemuovennalis 
anmum jam fuisse completum. Quibus ex Bed Dio- 
nysiique verbis vitiosam. Dionysianorum cyclorum 
descriptionem esse patet, qu:e apud eumdem Bedam 
tomo 1 reperitur. Ihi enim auno primo littera E po- 
nitur : anno secundo, DC. Atqui primus aunus cycli 

Dionysiani bisextilis est, non. secundus, qui habet 

litteram B, uti prior DC. Ideo merito Beda cor:exit, 

et bisextilem. cycli primum annum esse voluit, 

Quanquam suspicari licet Dionysium primo annura 
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Natalem in tertium olymp. 194 conjieientem, recte A littera Dom. B. Quare decima quarta Paschalis in- 


adnotasse proximum illum ante bisextilem fuisse, 
eique propterea litteram E tribuisse : postea tamen 
ballucinatum, Natalem submovisse in annum 1v 
olymp. ejusdem, vel certe alleram quempiam ascri- 
psisse litteram E, quam convenire nosset anno 1i 
olymp. 494, cui Dionysius Natalem assignaverat, 
nec advertisse, minus hoc ad suum institutum qua- 
drare. Uicunque vero ceciderit, nos sram Diony- 
sianam uno anticipamus anno : et quem ille Incar- 
nalionis et Nativitatis annum esse voluit, proxi- 
mum a Nativitate constituimus, quod imprudentibus 
nobis obrepsit. Cum enim majores nostri annos ab 
Incarnatione numerarent, postea faclura est, ut qui 
a Nativitate potius initium repetere vellent, cum 1x 
menses detrahere deberent, tribus antevertere ma- 
luerint, et ab eo Natali, qui Incarnationis epocbam 
antecedit, non ab eo qui sequitur, numerandi prin- 
cipium duxeri.t. Tametsi vetustissimus hie error 
est adeoque Dionysii ipsius, ac Beda. Hinc illa 
velut ex tripode pronuutiala s"ntentia : Habel enim, 
nisi fallor, Ecclesie fides, Dominum in carne paulo 
plus quam xxxuv ais usque ad sua tempora passio- 
nis vixisse : quia videlicet xxx annorum [uerit bapti- 
alus ; sicut evangelista Lucas testatur, et tres semis 
annos post baytisma pradicaverit. Vac Beda cap. illo 
41. Qux si ex Ecclesiz, ul asserit, fide decreta sint, 
nihil eausze est, quin ipsa contra communem Ec- 
clesiz fidem sentiat. Etenim Christum passum csse 
iradit anno :zrz nostre 354. Unde quemadmodua 
annum zrz nostre 539, qui est secundi Dionysiani 
cycli secundus, respondere censet anno illi, quo 
Christus incarnatus est : ita ad. 532 addi jubet 34, 
ut ἴα 1 566, qui annus respondeat. alteri illi, quo 
passus est Dominus, qui est :erze 54. Apparet igitur 
apud Bedam, et Dionysium eo anno, qui est cra 
communis 34, cycli. Dionysiani 35, Clristum esse 
passum. Quare cum, ut illi statuunt, anno cycli 
:»ecundo, zrz autem primo, incarnatus natusque 
sit Dominus : cum passus est, annos absolverat 
duntaxat xxxu cum aliquot mensibus. Nisi forte 
annum zelatis primum numeremus illum, quo in 
utere matris gestatus est ; quod absurdissimum est. 

Et tameu Campanus insignis computorum artifex 
in illud prolapsus est. Nam in Compulo, cap. 24 et 
59, Christum. Dominum natum asseverat anno cyeli 
decemnovennalis secundo, cycli vero epactarum 
tertio, ante 1t menses inchoato, die vicesima quarta 
lunationis embolimaxe , qua» secundo Decembris 
iniit; cyclo sois x, littera Dom. B. Non alius hic 
annus est, quam zrze Diouysiang primus, cycli 
Dionysiani secundus, quem nos primum a Natali 
computare solemus ; quo cyelus epactarum tertius, 
qui idem est cum Alexandrino, ab S«ptembri mense 
cepit, currente aureo numero 1l. Rursus passum 
esse Christum docet anno zelatis 54, quo Pascha in 
iv. Eid. Apr. incidit. Est is annus. τα Dionysianzm 
35, quo cyclo labente lunze xvi, Neomenia Nisan 
Niczeni cadit iu. Martii xxvii, feria τ, cyelo solis xvi, 


currit in ix Apr. fer. vit. Postridie itaque Dominica 

Paschalis. Atqui ut Christus natus sit exeunte anno 

Dionysiano secundo, anno δὲ exeunte, non amplius 

xaxi annos solidos expleverit; ineunte vero xxxv, 

tricesimum tertinm inchoabat. Ergo primum «etatis 

»snnum Campanus eum numer.t, quo in materuo 

utero gestalus est. 

De Sigeberti, Mariani, aliorumque  chronologorum 
haliwcinatione, quod ad «re aniicipationera 
pertinet, 

Quod est ἃ nobis proxime disputatum, Diony- 
siaunam aram, cum ab anno Jucarnationis in- 
chioanda sit ab eo, qui Nativitatem sequi'ur, ho- 
dierno usu repeti, prima fronte Sigebertus animad- 
verlisse videri potest. Nam ad annum 532 hzc 
adnotat : Ab hoc etiam anno Dionysius abbas orditur 
cyclum suum, cyclorum. v. decemnovennalium, ΕἸ 
quia secundus annus hujus operis concordare debet 
in ratione. computi primo anno. Nativitatis Christi, 
debet xxxv aumus cycli Dionysiani concordare in ra - 
lione computi tricesimo tertio anno. Nativitatis 
Christi : scilicet ut xiv luna Aprilis occurrat ix Kal. 
Apr. in v feria : Passio Christi vun Kal, Apr. in. v1 
feria : Resurrectio vi Kal. Apr. in Dominica die. 
Sed quia non ita occurrit, sed luna xiw Aprilis. oc- 
currit eo anno xui Kal. Apr. in prima feria: Domi- 
nica vero dies Pasche in v. Kal. Apr., ideo impro- 
batur, quia repugnat. evangelica veritati. Hec Sige- 
bertus. Quie cum obscurissima sunt: tum vero 
cum ait annum cycli Dionysiani 53 respondere δ 
Nativitatis, istud ipsum, quod a nobis observatum 
est, affirmare videtur. Nam si Dionysianus ceyclus 
uno anno Incarnationem antecedit, necesse est, ut 
ejusdem cycli tertius primus sit post. Nativitatem , 
adeoque cycli 35. sit a Nativitate 33. la annos 


"Nativitatis post Nativitatem ipsam cuipiam in- 


choare videbitur. Verum character ille, quem sub- 
jicit, aliud nos existimare cogit. Etenim Dionysia- 
nam eram domnat, quod cum annus cycli 55 cum 
anno Nativitatis 53 convenire debeat, quia secun- 
dus eycli primus est Nativitatis, nequaquam tamen 
consentiat : propterea quod 33 cycli lunam habet 
xiv in xn Kal. Apr. feria 1, loc est Martii. xx!, 


p Pascha vero v Kal. Apr., annus autem Nativitatis 


$5 lunam xiv habuerit ix Kal. Apr. feria v, Pa- 
scha vi. Kal, Apr. fgitur xxxv cum xxxim non, ut 
dehebat, congruit. lta Sigebertus. l.lem ad annum 
1076 ista scribit: Hoc anno qui est xi annus primi 
decemnovesnalis eycli in repetito magno anno Diony- 
sii, duobus magnis annis a Passione Domini revolu- 
tis, omnia, qug ad cursum. solis δἰ lune. spectant, 
anno Dominici Passionis concordant. Unde apparei 
quod Dionysius non recte. annos Domini cyclo suo 
annerui!; quia enim. ab anno Domini 533 cyclum 
suum orsus est, nimirum intendit Christum [uissa 
walum anno secundo prioris magni anni ; ac. per 
hoc hic annus anno Dommice Passionis concordans 
debnissel esse. mágni. cycli annus noi. 15^, sed 35 ; 


quia is fuit annus. Passionis. Domini : et per haac A 
consequentiam solaris εἰ lunaris cursus concordant 
evangelicee veritati, Dionysius posuit. Nativitatem 
Christi xxi annis. tardius. quam. debuit. Wc ille. 
Cum in superiore loco definiisset, annum 35 cycli 
debere esse Nativitatis 25, quo passus est Dominus : 
nunc ut idem Passionis annus cum eo, qui 15 uu- 
meratur, omni ex parte consenliat, ait ipsum de- 
bere esse eycli tricesimum tertium. Atqui 53. cycli 
Nativitatis, sive potius Incarnationis est 32. Quis 
liallucinationem non videt? Ex iis apparet nihil de 
biennio, quod ante annum Natalis Dionysiani nu- 
merandum esse docuimus, in mentem Sigeberto 
venisse ; eL Nativitatis annum ab eo cum Incarna- 
tionis anno confundi : quoniam quidem secundum 
annum cycli, qui haud dubie Incarnationis apud B 
illos primus est, primum zeque Nativitatis esse de- 
finit, Sed in illis duobus Sigeberti locis multa sunt 
partim scriptoris culpa, partim librarii incuria de- 
pravata, ἃς priore quidem in loco nullum in nu- 
meralibus notis mendum esse, cum 35 cycli annum 
nominat, character ipse satis ostendit. Ait. cnim 
hoc anno decimam quartam luna Aprilis ( Aprilis 
lunam identidem appellat, non quz Aprili mense 
initium habeat, sed quz in Aprilem desinat : quod 
Scholiastes quidam mipus animadvertens vitiosum 
esse credidit ) χα Kal, Apr. feria 1 convenire ; Pa- 
scha vero v Kal. Ap:il, quod omnino magui cycli 
anno 35 congruit , z:rze Dionysianz 34, cyclo solis 
xv, littera Dom. C, cyclo lune xvi, Novilunium 
paschale Niczenum. (nam προήγησιν nullam. szecu- 
jum illud agnovit) Martii viu: proinde luna. xiv 
Martii xxi. Hunc annum cum xxxn Nativita!is 
anno consentire debere Sigebertus asserit, uti lu- 
nam xiv habeat 1x Kal. Apr, feria v, Pascha vi Kal. 
Apr.;quandoquidem annus ille Nativitatis eosdem 
illos characteres obtinet. Fungum non hominem 
oportet esse, cui istud persuadeat. Annus Nativita- 
tis, sive era Dionysianz 33 respondet cycli Diony- 
siani non 35, sed δέ, siquidem annus primus Na- 
tivitatis est. cycli secundus. Habel porro cyclum 
lunz xv, lunam vero xiv in Kal. ipsis Apr. Cyclus 
solis est xiv; Pascha Apr. v, littera D. Quocirca 
apud Sigebertum in priore loco legendum, tricesimo 
quarto anno Nativitatis Christi pro tricesimo tertio. 
Αἱ in posteriore ita corrigendum videatur, non ter- 
tius decimus, sed tricesimus quartus pro tricesimus 
teriins, Quod et sequentia docent, cum ait Díong- 
sium Nativitatis Christi posuisse xxi annis tardius, 
quam debuerat. Adde 21 δὰ 15, fient 54 anni ma- 
gni cycli Dionysiani : qui quidem annus Incarna- 
tionis erit 59. Verum cum superioribus pugnabit 
istud, ubi xxxv cycli Passionis annum esse voluit. 
Igitur hunc in. modum potius posteriore loco le- 
gendum, debuisset esse magni cycli annus, non 45, 
sed 55 ; et mox, Dionysius posuit Nativitatem Christi 
xxit annis tardius, quam debuit ; non autem xxi. 
Etenim vulgo persuasum illis omnibus erat : 
Christum passum esse xxv Martii, feria vr; resur- 
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rexisse vero Martii xxvii, fería. 1. Quo velut postu- 
lato, et axiomate (reti, historiam, ae temporum 
annorumque seriem ad suam illam πρόληψιν ac- 
commodare maluerunt, quam illud ipsum cujus- 
modi esset, diligenter inquirere. ltaque cum anni 
in toto Dionysiano cyclo tres omnino characterem 
hunc habere possint, nimirum xn» qui est sre 
xu, cui cyelus lunz congruit xit, solis xxi, littera 
Dominu. CB : item annus 260, zr: 259,cyclo solis 
xvi, littera B, lunze xir: ac postremo 450, sera 
449, cyclo solis x, littera B, lunz xit ; pro eo quod 

caeteri remotiores essent,primum arripuerunt annum, 

qui est cycli Dionysiani 15, zerze 12; et a Dionysio 
μεταχρονισμῷ peccatum esse dixerunt annorum 92 : 

adeo ut qui numeratur Incarnationis 12 , cycli 15, de- 
buerit Incarnationis esse 54 , cyeli 55. Testatur id 
przeter Sigebertum Marianus Scotus,qui adannum 552 
notat, bunc ipsum aunum primum esse magni cycli 
Dionysiani, cujus anno xn! resurrexit Dominus,vin 

Kal. April.,luna xvi (sed pro vri Kal. emendan- 

dum est vi Kal.: alioqui cyclus esset lunze v, non 

xin ), hoc est anno xi Incarnationis, juxta Diony- 
sium. Cum autem ad annum 554 ed:e locum cilat, 

quasi sit annus Diocletiani 248, scito librariorum 

errore facium, ut. hzc nota, que ad annum 533 
ascribi debuit, in 554 conjiceretur, ne quis forie 
Marianum discrimen illud biennii, quod ante annos 
aliquot urgeri ccpit, agnovisse eum Sealigero 
censeat, llic enim lib. vi, p. 515, ed. 2, Dc emend. 
temp., Dionysianam zeram biennio quam par sit bre- 
viorem ἃ Mariano dici conürmat, et hzc ipsius 

verba commemorat : Anno ad veritatem Evangelii 
1076 ; secundum vero Dionysii cyclum 1074, Ililli- 
brandus, qui et Gregofius, etc, Quz quidem verba 
in editione Francoford. Pistoriana, quae mihi cum 
hic scriberem ad manum erat, nusquam reperi. 
Sed ut alicubi legantur, quis non emendandas esse 
numerales nolas videat? Etenim Dionysii cyclus 
vulgarem aram uno pr»cedit anuo; estque cyeli 
secundus, zrz primus. Onde si quis ram biennio 
promoveat, incidet in decemnovennalis cycli annum 
19, magni cycli Dionysiani 552; hoc est alterius 
cycli postulatitii, ac proleptici ultimum. Ideoque an- 
nus verioris ree 1076 erit Dionysiani cycli 1075, non 


p 1074. Debuisset Marianus non cyclum Dionysii, 


sed zram dicere: cyclum enim Dionysianum ne- 
que Marianus, neque Sigeberlus improbant: sed 
Incarnationis anuis perverse duntaxat illigatum 
existimant; in quo non biennio, sed annis solidis 
duobus, el viginti aberratum esse statuunt, Et cum 
errorem istum vulgari annorum rationi tam con- 
stanter ascribant , mirum est illos in Chronologiis 
suis ad eam ipsam zram adhzsisse, quam damna- 
verant, neque aliter quam ex Dionysiano prescri- 
pto tempora digessisse. Marianus enim ad eum an- 
num, qui Incarnationem οἱ Natalem Domini &p£- 
σως antecedit, hiec observat: Cyclus magnus Pa- 
schalis incipit hinc: in cujus anno secundo jurta 
Dionysium, indictione tertia , natus esi. Dominus. 
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Mem etiam anno sequenti, Urbis 752, Lentulo et 
Méssalino coss, olymp. 194 auno ni, indict. iv, 
die Dominico natum esse Christum asseverat. Ita- 
quo Christianam zram a cyclo Dionysiano 11 exorsus 
est, cyclo solis x, littera Dom.B, tam in emendata 
bisexti ratione, quam in vitiosa illa, qualem ex 
Paulo Middelburgensi supra proposuimus. Sed cum 
idem Marianus Christum ait secundum Dionysium 
natum indict. ni, librarii culpa. i pro iv. irrepsit. 
Nam subinde indict. iv natus dicitur. Tametsi ne 
hoc quidém verum est, indictione ww natum esse , 
sed v: siquidem indictiones a Septembri, ut Beda 
docet, exordiri velimus. Cum enim primus aunus 
Dionysiani cycli indict. m. ceperit, cujus a Se- 
ptembri quarta ccepit indictio, consequens est, an- 
num ejusdem cyeli n, qui indict, 1v coepit, in 
fine, hoe est ἃ Septembri, indictionem quintam 
bebuisse : et quoniam Christus, ut toties Marianus 
occinil, anno cycli secundo na!us est, indictione 
haud duhie quinta natum esse. 

Ut autem nulla Scaligerianz suspicioni latebra 
supersit, qua Liennii mpoypovizpóv illum, quem 
Dionysian: zree tribuit, Mariano suboluisse conji- 
cit, admonendus lector est apud Marianum, quie 
ad annos ascripta sunt scholia saepenumero luxata 
suo loco, et alieno posita videri; nec raro numero- 
rum notas esse mendosas. Exempli causa annum 
primum cycli Dionysiani componit cum anno Urbis 
749, Sabino et Passieno coss. Tum anno sequenti, 
Lentulo et Messalino coss., anno primo Christi, nu- 
merat Urbis 752, olympiadis véro 194 aunum πὶ. 
Aliqui annus esse debuit Urbis 750, ut est in Fastis 
€assiodori et Cuspiniani. Erratam igitur a libra- 
rio est, qui 752 pro 750 exscripsit. Proindeque non 
ires anni desunt, ut is, qui editioni prxfuit, adno- 
tavit; neque, ut deessent aliqui, plures duobus in- 
serendi forent. Non enim animadvertit eram Chri- 
$tianam non post Nativitatem, ut hodie fit, a Ma- 
riano, et mediz vetustatis chronologis, sed ab ipso 
Incarnationis anno repeti. Nec mir.us in reliquorum 
notis annorum sive Marianus ij se, sive librarius 
peccat : etsi sapius rectam viam insistit. Verbi 
causa,anno Christi 57, cycli quarti decemnovennalis 
initium collocat indict. xv. Recte; capit enim cy- 
clus 1 hoc anno; sive ἃ Kal. Jau.,sive a paschali 
mense, indict, xv : at in Septembri indictio xvi. Ex 
quo sequitur primum annum copisse indict. iv. Est 
autem hic cycli Dionysiani n, quo exeunte natus 
est Christus, Érgo indiet. v natus est secundum 
Dionysium. Ma anno $14 notat cycli decimise- 
ptimi annum primum, indict. vit. Recte item anno 
$41 notat cyclum 1, indict. xiv. At anno 561 cyclum 
1 indict. i. ubi indict, 1v legendum. Perperam 
quoque anno 398 cyclum posuit i, indict. xi, quod 
anno 399 zonvenit. Auno vero 418 recte cyclus pri- 
mus; sed male indictio xv ascribitur, pro t, cum 
anno 398 indictio fuerit xi. Ceetera hujus auctoris, 
2ut aliorum persequi otiosum ac supervacuum est. 
Miu quidem evidenter apparet, Marianum ab zra 
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A Dionysiana non recessisse, cumdemque primum 
Christi, cycli secundum habuisse, quo incarnatus 
et ortus est Christus. Verum hunc annum, ut et 
Dionysianam zram, male cum annis Urbis, et 
olympiadum componit, ut hactenus liquido con- 
stitit. Quin etiam baptizatum esse Christuin idem as- 
serit anno zz 31, :tatis ineunte xxx, hoc est ab- 
solctis xxix : ex quo colligas anno γα Dionys. 
primo Christum ex istorum sententia esse natum, 
Eodemque modo cum anno zer 54 passus ponitur, 
idipsum ztatis illius xxxi ineunte, absoluto vero 
xxxi contigerit oportet : ut verum sit quod de γα 
anticipatione paulo ante docuimus. 

Quocirca falsum est, Marianum Dionysianam 
:ram biennio antevertendam putasse, Quod autem 

B ad 22, vel 21 annos attinet, quos a Dionysio przter- 
missos tam ipse, quam Sigebertus existimat, age- 
mus de ii« in sequenti Diatriba de passione Domini. 
Hanc camdem 92 annorum summam deesse, Pau- 
lus Forosemproniensis ex quadam revelatione didí- 
cerat. Ridieule sane. Nam et ipse revelationem 
suam negligit; et in eo tandem acquiescit, ut Dio- 
nysianz zrz biennii labem: imputet : sed contra ac 
recentiores faciunt. Non enim μεταχρονισμῷ, sed 
προχρονισμῷ peccatum statuit : ideoque biennio 
quam revera sit, tardiorem esse oportere corten- 
dit, Noruut omnes, qui auctorem istum legerunt, qui 
quidem hodie inventu perrarus est, quam immanem 
δὰ de re Commentarium scripserit eruditione haud 
vulgari illa quidem refertym, et ad cyclorum an- 
uorumque methodum cum primis utilem. In hujus 
igitur Operis libro xi et xiu, postquam in libro 
x priorem illam de 22 annis revelationem sane in- 
sulsam exposvisset, velut mutata sententia bien- 
nio maturius inchoatam a Dionysio definit zram, 
anno Juliano 46, cum ἃ 48 auspicanda fuerit. Hoc 
vero ad hunc modum demonstrat : Eusebius in 
Chronicis anno Christi 15, Augusti Lvr, et ultimo, 
eclipsin solis accidisse notat, eodemque anno mor- 
tuum Augustum. At vero eclipsis nulla anno 
Christi 15, aut alio contigit, quam 17; in qua Ro- 
mae totus sol obscuratus est, Februarii xv, hora 
vere meridiana, sole iu xxv1 Aquarii gradu posito : 
quo eodem anno xiv Kal. Sept. Augustus obiit. 

p Quare biennio toto zra Dionysiana verum Christi 
natalem antecedit. Hujus eclipsis solis preter Eu- 
sebium meminit et Dio lib. Lvi,et inter ea prodigia 
recenset. quie Augusti mortem nuntiarunt. Eam nos 
cum Mulleri tabul's, quz? suut expeditissim:, con- 
ferentes, accidisse reperiebam ad meridianum Fri- 
sicum anno Christi 17, Februarii 15,hor. 9,5'7 ante 
meridiem ; secundum veros lunze motus, Medium 
novilunium Februarii xiv, hor. 90 41'l. Atqui 
eclipsis ista nequaquam ad annum, quo Augustus 
obiit, convenire potest . sed ad Tiberu ni, ut Lu- 
cidus, aliique demonstrant : qui hoe przeterea con- 
firmant ; neque eo quo mortuus est Augustus anno, 
neque sequenti ullam solis eclipsin accidisse. Cre- 
diderim equidem Dionem solis defectum pro lunari. 
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per imprudentiam habu:sse. Nam paulo post Au- A ticulae ὡσεί rationem. admodum haberent : Eccle- 


gusti mortem luna defecit, Septem. 27, cujus supra 
meminimus. Quam vero fa'sa sit Middelburgensis 
illa ratio patet ex eo, quod supra constitutum est, 
Augustum anno vulgaris zer 15, ron 15 inortuum 
esse. At eclijsis illa solis tertio post ejus obitum 
anno contigit. Augusti vero mortem in triennium 
submoveri, nec llerodis annorum, nec ipsius Au- 
gusti accurata computatio, nee historico. um con- 
seusio permittit. Ac si verum esset, quod Paulus 
contendit, non biennio, sed triennio Dionysius lal- 
licinatus foret, Quippe idem annus, qui Dionysio 
14 est, 15 ab Euscbio numeratur, quod is Natalem 
Christi conjiciat in annum tertium olymp. 194; 
quo codem anno ineunte zra Christi Eusebiana ini- 
tium liabet, Juliano 45. Dionysiana ve:o seqneuti 
46. Verum de Augusti οἱ Herodis annis mox dicen- 
dum erit. 


Excutiuntur ea que adversus. Diongsianam aram 
ex Josepho nuper objici capta sunt. 


Omnium, quz superiori capite disseruimus, eo 
summa redit, ut si quis Dionysianam zeram ac com- 
munem tueri velit, necessario hzc affirmare debeat : 
primum ejus initium aono Juliano 46 caisse, C. 
Cxsare et Paulo coss., ac si proxime ante princi- 
pium zerz natum esse Christum existimet, id auno 
Juliano 45 tibuendum, coss, Cornelio lentulo. et 
Calpurnio Pisone. Deinde Christum annos natum 
rovem ei vigiuti ad baptismum accessisse, anno 
Tiberii xvi, Vinicio et. Longino coss., ineunte tri 
cesimo. Hac una ralione biennil μεταχρονιτμός 
ille devitari potest, quem Scaliger, ejusque secta- 
lores olhjiciunt : qui quidem necessario sequitur, 
si Lentulo ac. Marcellino coss.,Juliano 45 natum 
esse Christum asseras; et Tiberii xv, Juliano 74, 
:ziatis suze Liicesimo jam absoluto, ineunte vero 
tricesimo primo, baptizatum fuisse. 

Et hactenus. quidem recte communis ara proce- 
dere potuit. Sed nova quzdam ante bos viginti au- 
nos eidem moveri controversia copil. Nam qui in 
Josephi gravissimi scriptoris hisioriam diligentius 
incubuerupt, eamque cum Romanis historicis ac- 
curatissime contulerunt, eruditi solertesque chirono- 
logi, facile deprehenderunt, non biennio solum, 
sed et quadriennio, vel quinquennio verum Christi 
Natalem anticipandum esse, si vera sunt, qua ab 
illis historicis produntur. Disputavit ea de re pri- 
inus omnium Dckerius noster; cujus sententiam 
amplexus est, et illustravit pluriuum Keplerus in- 
signis mathematicus, libro De anno Natali, et in 
Eclogis chronologis. Quam illorum opinionem di- 
gnam arbitror, quie etiam atque etiam consideretur : 
indignam certe, quam cum cjus auctore Dekerio 
vir pius et etuditus pene hostilem in modum pro- 
scriberet, tanquam novam, et ab usu totius Eccle- 
$i: remotam, Ego vero novam esse quidem illam, 
nec ab antiquis usurpatam video : quod, ut dictum 
est, persuasum hactenus esset omnibus, Christum 
3ialis anno tricesimo haptizalurn esse, neque par- 
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six vero decieto ulli, vel auctoritati repugnare, id 
constanter nego. Non enim temporum, annorumque 
ricas islas, ac minutias, aut intervallorum, atque 
epocharum ἀχρίδειαν curat Ecclesia, sed recepta 
ac populari computandorum temporum ratione 
contenta est. Quis enim putet veterem illam anno- 
rum ab orLe condito summam e Gracorum fontibus 
hlaustam, quam et antiquissima concilia sapius 
adhibuerunt, οἱ hodieque ja Menologiis Ecclesia 
retinet, aut illorum, aut hujus auctoritate fuisse 
constitutam ? adeo ut. qui Latinorum Hebrzorum- 
que tam diversam ac dissidentem teneat, illius de- 
creto repugnet. Quis est aulem, qui hoc seculo 
chronologiam attingat, qui non Latinam, et He- 
braicam istam alteri, quam ascivit Ecclesia, ante- 
ponendam existimet, Par est iu za Christi vulgari 
institutum Ecclesi, ut eam, quod apud Christianos 
omues obtiuuerit, ad usum transferat : utrum vero 
ab ipso Natali Cliristi 2ccurate repetita sit, nihil 
adeo perquirat ; neque ad hiec. leviora gravitatem, 
auctoritatemque suam, qua: sacrosancta debetesse, 
iuterponi patiatur. Quam in rem valet in primis, 
quod Paulus Middelburgensis lib. xiu, cap. 6,scri- 
pium reliquit, Nam. cum biennium illud, de quo 
supra diximus, Dionysius rz deesse docuisset, 
subinde sibi istud objicit : sequi ex eo videri , Ec- 
clesiam in bullis, ac rescriptis suis. oberrare. Cui 
sic occurrit : Ecclesiam Lac temporum subductione 
uti. quidem, sed minime probare, verum a chrono- 
logia mutuatam suum ad usum acco:mmodare. Quid- 
quid autem insit erroris, id illis esse, non Ecclesia: 
wibuendum. Ad hzc non perpetuo hanc in Ecclesia 
numerandi ralionem exstitisse; sed ante paucos 
anuos, sub Eugenio IV, Blondi Foroliviensis hortatu, 
qui pontificii collegii a secretis notarius erat, ad- 
missam. Addit el Dionysium Exiguum istius. τας 
conditorem errorem aguovisse suum, et verecundia 
confusum, ut scribit Sigebertus, frontem sibi pudoris 
cauterio exussisse. lec Paulus de ra Dionysiana, iu 
qua reprehendenda multo ille reprehendendus magis 
est, ut in superioribus planum cuivis esse f.clum 
confidimus. Nec est omnino quidquam a Scaligero, 
Calvisio, e:terisque contra hanc allatum, quod mo- 
menti aliquid babeat, preter ea qua ex Josepho 
petuntur; qua ne ipsa quidem illorum biennio suf- 
fragantur; quoniam non duobus solum, sed iv, vel 
v solidis annis Christi Natalem antevertendum de- 
monstrant. Quz res adversus nobilissimum historiae 
scriptorem viros quosdam pios ac doctos majorem 
in modum commovit, ut quem mendacii convietum 
putarent, nihil ei tribui auctoritatis ac fldei pate- 
rentur ; presertim iniis quz ad Herodis annos at- 
linent : in quibus absurda et portentosa. mendacia 
inesse, cum summa inconstantia, et Romanorum 
annalium inscitia Ecclesiastici annales. affirmant. 
Non ii sumus, qui semmorum virorum memoriz, 
et existimationi obtrectari velimus, pricipue catlio- 
licorum ; ut si quid ab illis titubatum, comnissum- 
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que sit, severius persequamur; neque nos omnino À (um recenset, Itaque si Josepho demus aures, qua a 


canina illa facundia delectat, 4:5 multorum occu- 
pavit ingenia. Sed illud tamen quod cuivis hoe in 
litierarum genere concessum est, negatum nobis 
esse nelumus; ut si quid aliter atque illi senserint, 
visum nobis fuerit, id ingenue profiteamur, ac li- 
bere; ne quid veritati hzc ipsa, quw servire illi 
debet, obsit hominum auctoritas, et commendatio. 
Quod ne przsenti in. negotio contingat magnopere 
est verendum. Neque vero Josephi patrocinium hoc 
loco suscipimus ; nec errasse illum inficiamur ; aut 
postremo vel minimum contra sacrarum fidem Lit- 
lerarum scriptori ulli tribuimus. Verum nec quie 
ad illius minuendam existimationem afferuntur, 
vera putamus omnia; et quod ad recentiora Ju- 
deorum tempora spectat, certiorem ac constantio- 
'rem habemus auctore isto neminem. Ac tantum 
abest, haec ut tam assidua, tam acerba cum Josepho 
Annalium expostulatio de illius apud me fide vel 
tantillum detraxerit, ut. hoc ipso primum nomine 
Busperta esse mibi accusatio illa ceperit, quod in 
eam tanto stomacho, ac toties incurrerent. Tum ubi 
hec attentius. excussi, que ad Josephum cverten- 
dum validissima credebantur, nibil atroci illa casti- 
gatione iniquius est visum. Οὐ tametsi olim a me 
animadversa, disputata postmodum ab aliis, atque 
explicata comperi, licere mihi quidem arbitror 
que perinde ut. illi inquirendo consecutus fueram, 
non ot ab illis accepta, sed ut à me etiam. excogi- 
tata proponere. 

Ergo ad elevandam Josephi fidem e multis ejus 
erroribus hi velut insignes ac palmarii numeran- 
tur. Primum quod exacto Archelao, Quirinus in 
Syriam Judzainque missus esse dicitur, anuo xxxvit 
post Acliacam pugnam. Verum, inquit, si hac ad 
exactam temporum rationem referas, falsa esse pro- 
cul dubio invenies, Nam si numeres annos, qui. in- 
tercurruni. ab Actiaca pugna, qug contigit. Augu- 
sio 111 et Messala coss., annos esse x1 colliges. Sed 
hac hallucinatio est. Nam Actiaca pugna incidit in 
annum Urbis 725, Julian. 15. Archelaus vero pro- 
scriptus est anno Urbis 759, Juliano 51. Quippe Dio 
2d hunc annum auctor est, Herodem Palzstinum a 
fratribus accusatum trans Alpes relegatum, ejusque 
difionem in provinciam redactam. Annus porro Ju - 
lianus 51 tricesimus septimus est a xv, Recte ita- 
que Josephus tricesimum septimum adnotavit. 

Secundo iisdem in lucis Josephus de consulatu 
Quirini meminit, quasi de re admodum recenti : ex 
quo Fasios illum consulares igworasse certum est. 
Nam Quirinum una cum /Emiliano collega ante an- 
mos xxii. consulatum | gessisse. est. exploratissimum. 
Nihil ejusmodi Josephus vel levissime significavit. 
Consularem duntaxat illum, hoc est. ὑπατιχόν ex- 
iremo lib. xvii nominat. Constat autem. eos, qui 
consulatum semel in vita gessissent, consulares 
deinceps appellatos, uti triumphales, qui aliquando 
triumphassent. 

Tertio Herodis bitum biennio aute Christum na- 


Luca et Maithao de Herode scripta. sunt, fide. ea- 
reant necesse est. Non satis dixit, Neque enim bien- 
nio, sed quadriennio, ferme Natalem Christi vu'ga- 
rem, Dionysianum vero etiam quinquennio antever- 
tit. Sed hunc ipsum verum esse Natalem ex Mat- 
theo, vel Luca colligi, id constanter negamus. 

Quartum. inconstanti& specimen est, quod anno 
xvt Herodis regis Varum prxwsidem Syri fuisse 
narrat lib. xv, c. 15. Post autem, ait eumdem suc- 
cessisse Sentio Saturnino, anno ante Herodis obi - 
tum : cum inter utruimque viginti anni saltem inter- 
cesserint. Atqui non. Varus a Jósepho przses illo 
loco dicitur, sed Varro. Quare αὕτη ἡ μήρινθος οὐ- 
8v ἔσπασε. Denique novem, iaquit, Hero'is annos 

n praetermisit, Etenim cum xxxvit. regnarit. annos, 
horum initium ab eo ipso anno, quo navali praelio 
victus est Antonius, repetere debuit, Juliano 15, 
non ἃ vi, que ex Senatus-consulto regnum adeptus 
est. Ideo. mortem Herodis Annales in annum octa- 
vum Christi conjiciunt, Lepido et Arruntio coss. 
Erat annus Urbis 759, Julianus 51, qui sextus zrze 
communis esse debuerat, nisi biennio peccatum 
foret. 

At quantopere illum ratio fugerit , paulo post 
constabit; ubi quz de WHerodis annis, e historia 
sparsim Josephus inserit, paucis perstrinxerimus, 
Prima Herodis apud eximium hunc scriptorem men- 
tio fit lib. xiv Orig.,c. 12. Ibi Antipatrum Antipee 

C F, Herodis parentem scribit e Cypro Arabissa prin- 
cipe femina quinque suscepisse liberos, Phasae- 
lum, Herodem, Josephum, Pheroram, et Salomen. 
Eumdem, cum adversus Aristobulum bellum gere- 
ret, liberos suos apud Arabum principem depo- 
suisse. Finitum est bellum istud Aristobuleum anno 
illo, quo Ilierosolyma Pompeius cepit, coss. Cice- 
rone et Antonio, ut auctor est Josephus lib. xiv, 
€. 5, necnon et Dio : Urbis ex Varrone 691. Opor- 
tet igitur Herodem ante hunc annum fuisse natuin, 
quem apud Arabem pater deposuerit. 

Postea lib. xiv, cap. 15, cum. Antipater Juliano 
Caesari strenuam in. /Egypto navasset operam, ἐπέ- 
τρόπος ab eo Judae factus est, et Hyrcano pontifi- 
catus decretus. llic. est Urbis annus 707, quo Ale- 

D xandrinum bellum patratum est, ut ex Joseplio col- 
ligitur. 

Eod«m anno, ut Josephus 117 scribit, Autipaler 
Phasaelum Hierosolymis przficit, llerodi Galilieam 
committit, νέῳ πάντα πᾶσιν ὄντι" τε' γὰρ αὐτῷ iyz- 
γόνει μόνα ἔτη. Manifestum in numero mendum 
est ; quod eruditis viris suboluit ; et xz' pro u' seri- 
bendum. Certe cum ante anuum Urbis 691 natum 
constet Herodem, anno illo 707 decimum octavum 
saltem attigerat, At vero. quze toto illo xvii capite 
ab llerode gesta memorantur, non puerum Hero. 
dem, sed juvenem exhibent. Neque dubium est quin 
vox νέου virilem etiam ztatem, multo magis juventu - 
lem signilicet. Qua ratione Saulus Act, vit, 57, νεα- 
γίας vocatur, non quod vocabulum istud ferocem eo 
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loco, et audacem declaret, Friget cnim hzc inter- 
pretatio, Quippe licet νεανίας interdum ea notione 
sumatur, nunquam tamen sine substantivo aliquo ; 
puta ἀνδρός vel λόγου, etc. Apud Lucam vu, 14, 
autem, ubi absolute ponitur, idipsum est, quod in- 
lerpres noster expressit, adolescens. Apud Censori- 
num Varro quadrifariam hominis ztatem partitur ; 
et pueritiam ad annum xv; inde ad xxx adolescen- 
tiam delinit. 

Post hze a Sexto Cesare Colesyriz pra'ficitur 
Merodes, eodem anno. Credo quindecim annorum 
puerum Romanus imperator στρατηγόν faceret; 
esto id in priore exemplo paterno possit. amori in- 
dulgentieque tribui. Iterum, ut. refert cap. 19, a 
Bruto et Cassio ejusdem Coelesyriz στρατηγός crea- 
1.8 est, cum mandatis, ul exercitum adveisus Au- 
gustum et. Antonium conscriberet; facta potiundi 
regui spe, post impetratam victoriam. Quo tempore 
Malclus Arabs Antipatrum veneno necavit ; ideo- 
que jubente Cassio Malchus ab Herode est interfe- 
etus. Cengruunt hze anno Urbis 712, Juliano quar- 
to. Secundum Philippensem pugnam Antonius in 
Syriam. profectus, Phasaelum et Herodem tetrar- 
€bas constituit, xai τῶν Ἰουδαίων αὐτοῖς ἐπιτρέπει 
πράγματα, Josephus lib. xiv, cap. 35. Accidit hoc 
anno Urbis 713, Juliano 5. 

Post cum Parthi Antigonum Aristobuli F. in re- 
gnum .restituissent, lHlerodes ab iis pulsus Romam 
ad Antonium et Czesarem confugit : a quibus per- 
humauiter exceptus, etsenatui conciliatus, regnum 
obtinuit ex senatusconsulto , olympiade 184, Domi- 
tio. Calvino ![ et Asinio Pollione coss., anno Urbis 
744, Juliano 6 ; quo desiit olympiadis 184 annus iv, 
et olympias 185 ccpit. Roma in Pakestinam re- 
versus Herodes cum Antigono bellum gessit: donec, 
adjuvante Sosio, capta urbs est, et Antigonus occi- 
sus, anno sabbatico; Agrippa el Cauidio Gallocoss., 
olympiad. 185, mense trio, τῇ ἑορτῇ τῆς νη- 
στείας. Hic est annus Urbis 717, Julianus 9; olymp. 
185 annus 1n desinens, et. iniens iv, periodi Julia- 
nz 4677, quo currebat. sabbaticus, cyclo lunz 3. 
Dio vero libro xtix Hierosolyma capta esse scribit 
anno antecedente, Claudio et Norbano coss., Ju- 
liano 8. Sed sabbatici anni. character Josepho suf- 
fragatur, 

Deinceps aliquot Herodis anni nominatim a Jo- 
sepho concipiuntur. Veluti libro 1v, cap. 7, annus 
Actiaci przlii, qui est Julianus 15, Herodis regni 
septimus "ocatur. ltem libro xv, cap. 12, mentio 
lit anni xit Herodis : qüem. Keplerus annum fuisse 
probat Julianum 21, Urbis 729. At cap. 15, decimi 
septimi, vel decimi octavi meminit, τῆς αὐτοῦ Ba- 
σιλείας ιζ' παρελθόντος ἔτους, id est inchoato xvii. 
Quo quidem Zenodori tetrarchiam nactus est. Apud 
Dionem id accidit coss. Apuleio et Silio ; Urbis 
155, Juliano 296. Keplerus in. Herodis annum xvii 
confert; ideoque ante Nisan; unde Herodis annos 
Josephum auspicari putat. Quod nihil est necesse. 
Mam παρελθόντος τοῦ ἔτους ιζ΄ scripsit Josephus, 
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A nimirum anno ipso xvir. Eodem anno xvii (ait Jo- 
sephus cap. 14) templum instaurare aggressus est ; 
quem annum decimum quintum libro 1 'AJAóc. ap- 
pellat, errore librariorum , ut Keplerus existimat : 
quem tu consule. Preterea lib. xv1, cap. 9, Caesa- 
rez zdificationem absolutam scribit Herodis anno 
xxvii; olymp. 192. Si a Juliano 9, Urbis 717, ini- 
tium Herodis deduxeris, annus 28, Julianus erit 56, 
Urbis 744; quo cepit Iphiti 767, sive olymp. 192 
annus tertius, Demum lib. xvii, c. 12, mortuus est He- 
rodes, βασιλεύσας μεθ᾽ ὃ μὲν ἀνεῖλεν ᾿Αντίγονον, ἔτη 
τέσσαρα xa τριάχοντα " μεθ᾽ ὃ δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἀποδέδειχτο, ἑπτὰ xal τριάχοντα " Cum regnasset ab 
Antigoni nece annos xxxiv. Ex quo vero rex a Roma- 
nis creatus est xxxvi : paulo ante Pascha, ut ex 11 
capite liquet : cum antea luna defecisset : περὶ ἔτος 
ἐδδομηχοστόν vitse sue : cap. 8. Itaque si anno Ju- 
liano 6 regnum ex senatusconsulto Herodes impe- 
travit: anno. Juliano 42, capit 57. Sin ah anno Ju- 
liano 9 iuchoare mavis, eodem Juliano 42, regni 54 
initium sumpsit : quod paulo postea disceptabimus. 

Jam cum Herodes annum attigerit septimum àc 
tricesimum, magnam inde Josepho Annales invidiam 
faciunt; quod istorum annorum exordium perperam 
in Julianum sextum contulerit : eoque maxime, quod 
anno Urbis 702, Caleno οἱ Vatinio coss., quindecim 
annos natus dicatur Herodes, mortuusque anno ziatis 
prope Lxx. Nam siad 707 addas 54, annus Herodis x x 
iniit anno Urbis 761, Juliano 53, :xrie Christiane 8. 

C Aliundeergo xxxvi illi ani deducendi sunl : nimirum 
abeo apno, quo Actiaca pugna prolligatus est Anto- 
nius ; Augusto !II, et Messala coss ,olymp. 187, anno 
π : Quoez tempore Herodis anni numerari ceperunt ; 
proplerea quod cum Augustus ex senalusconsulto 
rescidisset, irritague reddidisset quem ab Antonio ge- 
sta erant, non licuit IIerodi suos annos numerare ab 
eo tempore, quo ab Antonio regnum accepit : sed ab 
eo potius, quo ab Augusto, et ez senatusconsulto rur- 
sus idem illud regnum adeptus est. πο Annales. 
Qua non minus secum, quam cum historize veritate 
pugnant. Non enim consentanea ista sunt ; Herodis 
initium ab eo tempore deducere, quo in gratiam ab 
Augusto receptus est, cum in Rhodum ad eum na- 
vigasset : eL hunc annum esse ipsum asserere, quo 

D victus est ad Actium Antonius, Augusto IIl et Mes- 
sala coss. Non, inquam, eodem anno, *quo Actiaca 
victoria contigit, Urbis 725, sed sequenti 724 Hero- 
des Augusto reconciliatus est. Nam post Actiacam 
cladem Antonium minime destituit; sed in ejus 
fide permansit: idque etiam apud Augustum glo- 
riatus est, τὸ urb ἡττηθέντα τὴν ἐν ᾿Αχτίῳ μάχην 
χαταλιπεῖν, τὲ συμμεταβῆναι ταῖς ἐλπίσι, φανερῶς 
ἤδη μεταδαινούσης τῆς τύχης, ait Josephus lib. xv, 
cap. 10. Quare anno demum Urbis 721, Juliano 16, 
ab Augusto przter spem regnum illi confirmatum, 
etsenatus decreto corroboratum est : non ita ta- 
men, ut novum inde regni llerodis initium repeti- 
tum fuerit; quod ei nunquam Augustus eripuit, 
Quod si anni illi xxxvi ab Actiacee cladis anno nu- 
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πλογαηἀΐ forent; postremus, hoc est tricesimus se- A ljar Juliani sequentis ordiri. Quod si verum esset , 


ptimus, non ab anno vulgaris zer: octavo, sed nono 
inchoari debuit; Juliano 52. Tametsi illud animo 
repetendum : annum illum, qui in. Annalibus octa- 
vus a Natali Christi dicitur, zrz Christianz sextum 
esse, et nonum istum, septimum ; id quod ex bien- 
nii labe manavit , de qua supra disputavimus. Unde 
ex Annalium sententia, Herodis obitus in annum 
conferendus est Julianum 52, vel 55, si septuagesi- 
mum expleverit. Atqui longe apte hoc tempus He- 
rodes obiit. Etenim Archelans, qui post parentis 
mortem etbnarcha ab Augusto factus est, anuo re- 
gni sui nono inchoato, ut ex Josepho lib. xvir 
Orig.,cap. 15, et ᾿Αἰώσ. cap. 11, patet, Viennam 
relegatus est; idque Dio evenisse scribit M. Lepido 
et L. Arruntio. coss, Juliano 51, qui annus morti 
Herodis in Annalibus assignatur : cum antex annos, 
nimirum Juliano 42, mortuum esse lHerodein opor- 
luerit, 5i Archelaus ix ab illo annos impleverit. 
Mem et ex Philippi tetrarchz, Herodis (ilii, imperio 
culligi potest. Hie enim auctore Josepho, lib. xvii, 
cap. 6, moritur anno Tiberii xx ; imperavit autem 
annos xixvit. Tiberii porro primus iniit anno Ju- 
liano 59; vicesimus autem, Juliano 78 : quo qui- 
dem, vel sequenti, Philippus obiit. Cepit igitur Ju- 
liano 42: quo etiam anno eclipsis illa contigit, 
paulo aute Pascha ; quie, ut scribit Josephus, Hero- 
dis mortem antecessit, Quz omnia, ut et alia plera- 
que erudite a Dekerio nostro, et Keplero demon- 
Sirantur nos privatim ac diligenter excussa deli- 
bare hie necesse habuimus. 

Verum quod ad annos Philippi spectat, cum eum 
Josephus decessisse scribit anno Tiberii xx , men- 
dum esse videtur. Nam. mortuus est Philippus post 
consulatum Vitellii, qui secundum hunc Syriam 
edministravit, ut auctor est Josephus. At Vitellii 
consulatus, quem cum Fabio Persico gessit, conve- 
nit anno Urbis 787, Juliano 79, quo desiit Tiberii 
X5, et xxi coppit, Ideo non ante sequentem Philippus 
obiit. Scaliger lib. v, pag. 435»De emendat. , legen- 
dum sine ullo dubio censet εἰχοστῷ καὶ δευτέρῳ, ut 
est apud Rufinum. Vitellium enim consulem fuisse 
anno Tiberii xx, Juliano 80; missum vero in Pa- 
Llestinam post. consulatum ; quo tempore Philippus 
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posset idem et ad Tiberii ac Philippi annos accom- 
modari : proindeque Tiberii primus ex mente Jo- 
sephi ab ljar anni Juliani 60 ineundus esset, et vi- 
cesimus ab ljar Juliani 79; ac denique primus et 
vicesimus ab ljar Juliani &0 : ante quem obitus Phi- 
lippi conjiciendus esset, anno ejusdem xxxvii jam 
expleto : cujus primus annus ab ljar Juliani 4 in- 
choandus fuerit : tametsi llerodes anno superiore, 
hoc est 42 decesserit; propterea quod maxima jam 
affecta anni 42 parte, et post ljar Philippus tetrar- 
chiam adiit : ideoque ab ljar sequeute primus nu- 
merari cepit, 

Sed ea computandi ratio, quam Josepho Scaliger 
affiagit, auctoritate caret : multoque verisimilius 
est numerandi iniium ab eo Nisan apud Jo- 
sephum deduci, qui Herodis exordium antecessit, 
quam abeo mense, qui seculus est, EL quanquam 
Scaligero concedamus omnia, pessime is tamen de 
Herodis annis hoc módo ratiocinatus est : Licet He- 
rodes a senatu rez [actus sit cyclo 19, hoc est Ju- 
liano 6, periodi Jul. 4614, tamen Josephum non er- 
diri aunos Herodis, nisi a. Nisan, vel Ijar sequentis 
anni, cyclo 1. Cum. autem, Josepho tesie, annos so- 
Hdos xxxvu regnaverit, ex quo declaratus rer; 
xaxiv vero, eosque solidos, a captis a Sosio Hiero- 
solymis; decesserit vero. ante Pascha, nondum Ijor 
instante, qui fuit princeps mensium tempore Josephi : 
manifesto colligitur, prorzimo Jjar anuum Herodis 
xxxvii initurum fisse, qui revera erat xxxix a die- 
bus estivis, Jaque hoc modo Herodes decesterit anne 
eycli xix exacto, primo ineunte, Subjicit deiude : 
Omnino igitur Herodes decessit anno Juliano 45 
ante. Nisan, cyclo lung primo ineunte, solis nono, 
periodi Juliana 4115. Quo etiam anno eclipsis lunc 
centigit Januarii vin in cyclo emendato, Januarii vi 
in cyclo vitioso, Sed eclipsis ista Januarii x conve- 
nit in cyclo emendato. Verum tola hzc Scaligeri 
collectio implicata ac falsissima est. Etenim quam- 
vis demus illud, quod nequaquam concedimus, an- 
unn llerodis primum ab ljar anni Juliani vit Βυ- 
merandum esse; eumdemque regem xixvH solidos 
annos explesse, quod neque Josephus asserit, et 
gratis a Scaligero ponilur; sed ul ita esse ereda- 


obiit, Juliano 81. Deductis xxxvii annis tetrarchie D mus, nunquam tamen Herodis tricesimus septimus 


Philippi, relinquuntur anni xxiv absoluti : adeo ut 
xLv Philippus inierit. Qua in ratiocinatione frustra 
est Scaliger. Siquidem consulatus Vitellii nop anno 
Juliano 80, sed 79 congruit; Urbis 787. Primus 
autem Julianus ccpit Urbis 709. Quod si Tiberii 
anno xxi mortuus est Philippus, is erit Julianus 
80, vel 81; itaqueJuliano 45, vel 44 regnum adie- 
rit. Sed ut perperam apud Josephum annus xx pro 
xxu irrepsit: ita in annis Philippi vitium inesse 
potest, ut Philippum scripserit xxxviu annis re- 
gnasse. Nam apud Rufinum depravati numer sunt, 
et Philippi annus xxn pro xxvi legitur. Idem Sca- 
liger.Herodis annos Josephum existimat non a Ju- 
liano illo, in quem ejus primordium incidit, sed ab 


desinens, el iniens tricesimus octavus in Julianum 
40 incidet; sed in 44: si nimirum ad vt adjeceris 
xxxvnt, Nam tricesimus octavus Juliano incipiet 
44. Quare est haec insignis ἀλογιστία, Nec illa certe 
minor , qua Archelaum Herodis F. anno Juliano ὅδ 
exsulasse scribit, cum 1x solidos regnasset annes. 
Archelaus enim regno exutus est, Lepido et Arrun:io 
€oss., ut auctor est Dio, anno Juliano 51. Capit 
igitur Juliano 42. Quod si anno Juliano 45, quo 
Herodem Scaliger excessisse putat, regnum auspt- 
catus esset Archelaus, et ix. solidos explesset an- 
nos, non is Juliano 53, sed 54 relegatus fuisset. 
Par est oscitantia, cum addit annum illum, quo 
pulsus est Archelaus, esse ab Actiaca victoria 
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xxxvii. Nam Josephus lib. xviu, cap. 5, Quirinium À num 12, vcl 15, a quo ad 16, qui Actiacam vi- 


Archelai bonorum censum instituisse narrat, anno 
xxxvi post Antonii cladem ad Actium, Ex eo itaque 
consequens est non 53 Juliano, sed 51, Archelaum 
exsilio damnatum. Nam Actiaca pugna ad Julianum 
15 pertinet ; ideo Juliano 51 carpit xxxvit. 


Atque hzc perversa Herodis anuorum subductio 
mulio in Eusebio castiganda magis est, a quo pro- 
fecta manavit in czeteros. Hie enim in Chronicis pri- 
mum annum Augusti ponit eum, qui post Julii 
Caesaris necem proxime sequitur, quique Urbis est 
711, Julianus 5, olympiadis 181 secundus. Tum 
Antigonum postremum ex Asaioncis regem mor- 
tuum esse dicit anno v Augusti, olymp. 185 se- 
cundo ; ut in quibusdam exempla:ibus reperiri te- 
statur Pontacus, idque ipsum in editiune sua Sca- 
liger amplexus est. Est hic Urbs 715, Julianus 7. 
At in aliis codicibus confertur id in annum Augu.ti 
iv; in aliis vero, 10 : quod. postremum tanquam 
Eusebio magis consentaneum, secutus est Pontacus. 
Quippe, mortuo Antigono, llerodes pacifice regnavit, 
€t eodem anno novum regni auspicium habuit. Erat 
Urbis annus 720, Julianus 12; quamvis etiam in 
editione Pontaci cum Augusti xi primus Herodis 
ineat; qui est Urbis 721, Julianus 15. Ex hoc tem- 
pore xxxvii. regni annos orditur Eusebius ; ejusdem 
vero mortem assignat amno Augusti xtvinolymp. 
1945 anno quarto, ab Abrahamo 2021, Christi quinto. 
Quamobrem hallucinatur Scaliger, qui anno 2019 


ctoriam excepit, anni sunt quatuor. 

Concludatur ex Josephi et Dionis sententia mor- 
tuum Heredem videri anno Juliano 42. Quod si 
verum est, Natalis Christi in annum 41 cum 
D.kerio, vel 40 cum Keplero conferendus erit, non, 
ut vulgo, in 45. De quo attentius cogitandum censeo, 
nec illius opinionis fautores accusandos, damnan- 
dosqueantea, quam eorum disceptatis, ac labefactatia 
rationibus communis Dionysii aera certius astruatur: 
quod a nemine ad lanc usque diem video esse 
factum, nec ἃ me preestori posse, ingenue ae liben- 
ler profiteor. 

Explicatur Epiphanii sententia. 

Nunc Epiphanii sententia, cujus intelligend;e 
gratia hzc ἃ nobis est instituta. disputatio, expo- 
uenda videtur. Hanc enim perobscure ille sane, 
aique impedite declarat. Quippe num, 22 hzresis 
hujus, Christum asserit anno Augusti xin. natum 
esse, Herodis xxii. lgitur novem annis Augustus 
Merodem antecessit, Sed mirum quam hac perplexe 
demonstret, linperasse putat Augustum anuis xut 
antequam Julia penitus ad Romanos transiisset z 
ac post initium Augusti quatuor plus minus annis 
elapsis, inter Judzos ac Romanos amicitiam et 
SOcielatem intercessisse : lum vero procuratorem 
impositum, ac tributorum nonnihil indictum, donec 
in Romanam ditionem Jud:ea penitus redacta ac ve- 
cüiga'is est. facta : cum jam principes illi de tribu 


id ab Eusebio tribui censet, et mnetachronismum ας Juda desiissent, atque Herodes peregrinus, et alie- 


esse dicit annorum trium. Verum si hic annus quar- 
tus est olymp. 195, Augusti xLvir, cum Herodes 
paulo ante Pascha mortuus sit, et Augusti xtv 
anno Juliani 49 jam labente apud Eusebium ca- 
perit, necesse est, ul anno Juliani 50 ineunte per- 
ierit Herodes; cum annus quartus 195 olympiadis 
adhuc decurreret, qui et Eusvbio Abrahami 2021 
censetur. Certe quidem 9020 salteim. esse. debet. 
Unde metachronisinus erit ex Scaligeriana ratione 
annorum solidorum quinque, non autem trium. 
Nam Juliano 45 mortuum credit Heroden:. 


Jam cum idem Scaliger l. v De emend. Josephum 
errasse pronuntiat; quod annos llerodis xxxvi a 
Domilii et Asinii consulatu deducit, erroris potius 
ipse convincitur. Nam Josephus, ut ex superioribus 
liquet, secum mirifice consentit : et. Eusebianum 
ilium metachronismum redarguit, cum perspicuum 
sit Herodem longe ante Julianum 50 occidisse. In 
Annalibus non 50, ut apud. Eusebium, sed 51 anno 
Juliano Herodis obitus ponitur, zerz? communis oc- 
tavo, qui sextus numcrari debuit. 

Ex iis preterea conjici potest, quid sit quod Epi- 
phanius in chscura illa Herodis annorum declara- 
tione, post iv regni ejus annos, Judzam in Roma- 
norum ditionem penitus cessisse dical, secutosque 
xxix annos, adeo uL xxxi demum Herodis anno 
Christus natus sit. Causa enim hzc est, quod cum 
Eusebio Herodis initium conjicit inaunum Julia- 


nigena regnum occupasset. Qux omnia (paulo post 
inquit) perfecta sunt, cum ab ortu. Christi capis- 
senL, anno Augusti xLii qui et nonus erat ἃ procu- 
ratione Antipatri, cum Judzos inter et Romanos pax 
et societas essel, ac jaur quartum annum regnaret 
Herodes. Postremo pos! quatuor Herodis annos, et 
quinque procurationes Antipatri, demum Judza 
penitus Romanis est subjecta, usque ad xxxnt. He- 
rodis annum, qui est Augusti xiii, cum xaix annis 
vectigalis omnino fuisset. — 

lac Epiplianii oratione nullum Sphingis zuigma 
perplexius esse puto. Sed hoc tamen voluisse vide- 
tur : Augustum primo x«u annis imperasse, quibus 
nondum Judxa prorsus Romanorum imperio cesse- 
rat : 86 post quatuor priores annos Augusti, Anti- 
patrum quinquennio procuratorem fuisse ; Herodem 
deinde, postquam ab Augusto regnum obtinuit, 
quatuor annos tenuisse. Ita fiunt ab. Augusti initio 
anui xir: reliqui sunt xxix, quibus Romani Ju- 
deam penitus occuparunt, usque ad Augusti xtti, 
Herodis xxxi, quo natus est Dominus. Nam ad 
xur additi xxix conliciunt xti: itidemque si. ad 
quatuor addas xxix,flent xxxi. Hos aulem xxix 
annos ab eo deducit, qui Actiacam victoriam secutus 
est, Juliano scilicet 16, a quo vicesimus nonus, cst 
Julianus 44, quo natus ab Epiphauio Christus po- 
nitur, Augusto xit et. Silano coss. [ta quidem Epi- 
phanius miscens omnia, nec liistoriz salis coneul- 
lus. Est. euim falsum in primis, Antipatrum proeu- 
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ratorem ab Augusto esse factum, adeoque, post 
quatuor imperii ipsius annos, ut ex iis patet, qux 
supra e Josepho perstrinximus. Nam Antipater 
Herolis parens Jud:eam administrare capit anno 
illo, quo Julius Cesar bellum Alexandrinum gessit, 
qui est Urbis 707: quo codem anno Herodes σα 
ἃ patre p'zpositus est. Mortuus est antem Antipa- 


ter anno Urbis 712, Juliano quarto. Hia quinque ἡ 


plus minus annis τὴν ἐπιτροπὴν adininistravit ; quod 
innuit Epiphanius. Sed m halucinatus, ojinor, 
pro Julio Cesare, Augustum scripsit, quod hune 
ipsum meminisset. etiam in Egypto, et Alexandrize 
bellum gessisse. Deinde neque illud verum est : 
Jutlieam post Actiacam demum victoriam ad Roma- 
mos perveiisse, et ὑπόφορον fuisse, cum hactenus 
Societas intercessisset, ac tributa sive potius mu- 
nera penderentur. Etenim longe ante pugnam Actia- 
cam Judiea Romanorum in potestatem. venit, et tri- 
buta persolvit. Primus, nisi fallor, Pompeius, Cice- 
rone et Antonio coss., Urbis 791, Hierosolymis ex- 
pugnatis hane ipsam urbem vectigalem reddidit. 
Josephus. xiv, cap. 15: Καὶ τὰ μὲν Ἱεροσόλυμα ὑπο- 
τελτ, φόρον Ῥωμαίοις ἐποίησεν, Mox: Τούτου τοῦ 
πάθους τοῖς Ἱεροσολύμοις αἴτιοι χατέστησαν "Yoxa- 
νὸς, χαὶ ᾿Αριστόδουλος πρὸς ἀλλήλους στασιάσαντες. 
Τήν τε γὰρ ἐλευθερίαν ἀπεδάλομεν, wal ὑπήκχοοι 
Ῥωμαίων χατέστη μεν, lgitur ab illo tempore Roma- 
nis Judwa paruit, nec suos reges habuit ; etsi a!i- 
quandiu conflictati sunt. Hyrcano quidem pontifica- 
tus relictus est, a Gabinio przsertiu : qui, ut cap. 10 
libri xiv scribit, quinque Synedriis in Jud:ea collo- 
calis, aristocratiam constiluit. Post hac adversus 
llyrcanum | Alexander. et Antigonus Aristobuli tilii 
fuquot annis certarunt : iisdemque pro llyrcano 
strenue Antipater restitit, qui a Julio C:esare postea 
τὴν ἐπιτροπὴν nactus est ; .ac per idem tempus po- 
puli Rom. societatem el. amicitiam impetravit. De 
quo complura Cxsaris decreta apud Josephum ex- 
stant l. xiv, c. 17. Sed antecedenti capite Josephi an 
librarii liallucinatione accidit, ut cum senatus decre- 
tum de muris llierosolymorui reficiendis ab Hl yr- 
cano Juuiore impetratum vellet ascribere, aliud 
subjunxerit, quod in gratiam Hyrcani majoris fa- 
ctum fuerat: cuia'terum Atheniensium psephisma , 
«quod eodem pertinelat, ascripsit. Quod. quidem 
Eusebio fraudi fuit. Qui ad annum,tertium Julii 
Casaris, olymp. 188 tertium, adnotat, decretum 
senatus οἱ Atheniensium ad Judzxos esse missum, 
qui per legatos amicitiam postularant. Hoc vero diu 
ante gestum erat, sub Iyrcano Seniore, ut cuivis 
apparet. 

liec itaque societas est illa, et amiritia, quam 
sub Augusti. initium inter Jud:eos et Romanos. in- 
Stauratum docet Epipbanius, que ad Julii Cesaris 
tempora debet referri; cum. Hyrcanus Judzorum 
pontifex, et ethnarcha ab illo constitutus. est, Ac 
tum quidem nonnihil tributi nomine Hierosolymi- 
tnos, Judzosque caeteros pensitasse Josephus indi- 
cet capite. illo 17, ctsi perohscura sunt Juliana illa 
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À decreta, qux eo loco commemorantur. Posteaquam 
vero Judzorum regnum ad Ilerodem translatum est, 
non pute Romanos tributum ab illis exegisse, quod 
idem et Keplero videtur, cum Juda'a nondum esset 
in formam  provinciz redacta. Quare nec in illa 
priore Quirini descriptione tributum ullum necesse 
est persolutum credere, Quo minus assentior Epi- 
phanio, qui tum vel maxime tributa a Romanis im- 
perata scribit, et xxix annis, qui ab Actiaca clade ad 
Natalem Domini fluxerunt, ὑπόφορον, τελείως mapa- 
δοθεῖσαν Ῥωμαίοις Judzam fuisse. Atqui post Pone 
peianam vietoriam, ace priorem ἄλωσιν, nunquam 
Judza minus sub ftomanorum principum potestate, 
vel administratione. fuit, quam Herodis illo tem- 
pore, prisertim post Actiacam pugnam, cum opud 

B Augustum. in primis ille gratia et. auctoritate (lo- 
reret. Nulli itaque. Romani magistratus, przsides 
nulli Judam obtinuerunt, nec alii, quam estra- 
ordinarii ἡγεμόνες, hoe est prassides, vel. procura- 
lores, vel universe cum potestate aliqua missi , 
ullam Herodis in regno functionem, aut jurisdictio- 
nem exercuerunt. 

At in Annalibus perperam Epiphanii mens acci- 
pitur, cum id eum scripsisse narrant : Viginti no- 
vem annis Judeos Romanis tributa. dependisse, an- 
lequam Antipater Herodis parens Jude procurator 
a Romanis institueretur ; nec. postea unquam  ces- 
sasse, Quo. nihil cum ab. Epiphanii sensu, tum ἃ 
veritate ipsa dici alienius polest. Anno Urbis 691, 
Cicerone et Antonio coss., primum a Pompeio tri- 
butum Jud:is impositum est:a quo tempore ad 
Antipatri procurationem, quz anno 707 coepit, 
anni sunt non plures xvit, nedum novem et viginti, 
Herode quidem rerum potiente tributum ullum sal- 
tem ordinarium exactum fuisse, neque verum ar- 
bitror, nec ejus mentionem vel littera una Lucas 
attigit. Non enim ἀπογράφεσθαι idem valet ac cea- 
sum, vel tibutum solvere; aut, si istud ipsum si- 
gnificaret, statim de ordinaria pensitatione potius 
intelligendum videretur, quam ad extraor/inariam 
referendum, Sed nec illud probo, quod ibidem dis- 
putatur : proplerea primam illam a Quirino cen- 
sionem institutam dici, quod Romano more quinto 
quoque anno census haberetur. Nam nec illud 

D perpetuo tenuit ut quinque anuis vertentibus census 
ageretur, et aliam causam esse manifestum est, 
ob quam prima hee sit appellata descriptio, videli- 
cet, quod. altera post Archelai relegationem eidem 
Quirino mandata fuerit, De. qua re vide quz Deke- 
rius noster et Keplerus erudite commentati sunt, 
Neque enim. censionis hujus Epiphanius meminit, 
ut eam nobis quastionem explicare necesse sit. 

Atque ut banc de Herodis annis disputationem 
aliquando. concludam, si, quod Epiphanio placet, 
viui. 1. Jan.,quo die natus est Cliristus, anno Ju- 
liano 44, Heroles annum agebat imperii xxxi, 
ejus initium in Julianum 11 convenit, biennio tar- 
dius, quam bistoria postulat , quz alterum Herodis 
initium Juliano 9 accidisse confirmat : a quo cum 
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Josephus xxxiv duntaxat annos Herodem vixisse 
narret, Epiphanius libro 1, n. 2,septem et tri- 
ginta deducit, quibus totis regnasse post primum 
decretum dicitur, cum horum principium a Ju- 
liano sexto repeti debeat. Quocirca mortem. Hero- 
dis confert in annum Julianum 47; cum Dominus 
quartum jam annum zelatis attigisset. Sed si vera 
sunt, quie Josephus de Herode perscripsit, necesse 
est, ut Juliano 42 decesserit : unde et Natalis, ut 
diximus, Domini quatuor, vel quinque annis ante- 
vertendus erit, Que quidem nos nondum ex opi- 
nione nostra constituta ; sed ex Yosephi mente, at- 
que historia collecta haberi a' lectoribus, expendi- 
que volumus. Superest ut de Augusti anno, qui est 
alius Natalis Dominici character ab Epiphanio al- 
latus, perstringam. 


Quoto Augusti anno natus sit Christus. 


Anno imperatoris Augusti xti1 natum esse Chri- 
stum, cemset Epiphanius, quem annui ex quo 
Judii Romano imperio subjuncti sunt, xxix fuisse 
dicit. Tria potissimum Augusti constituuntur initia. 
Primum ab ipso anno, quo Julius Cesar. interfe- 
cius est, qui est Urlis 710, Julianus 2; alterum ab 
anno srquendi, Urbis 711 ; teriium ab Actiaca vi- 
ctoria, sive a 2 Sept. auni Urbis 725, ut Dio testa- 
tur in exordio lib. ii. Hine diversus ad Christi 
Natalem annorum Augusti numerus statuitur. Sed 
vulgo xti. ejus anno natum esse Patres allirmant, 


Eusebium seculi, qui idipsum Eccles. hist. lib. 1, c 


cap. 6, et in Chronicis scripsit. Quod autem Annales 
ecclesiastici tradunt , eus qui in annum Augusti 
xiu Natalem Christi coaferunt, ab ipso anno, quo 
Julius Czsar interfectus est, annos exordiri : simul 
quod librariorum culpa faetum' putant, ut cum 
Eusebius ipso anno Julianz necis, qui est olym. 
184 primus, Augusti posuisset initium, id in se- 
ἡ quentem translatum fuerit quemadmodum et Nata- 
lis Christi in annum tertium olymp. 194, cum se- 
cundo ex mente Eusebii competat, neutrum mihi 
quidem probatur. In primis enim apud Eusebium 
in editione Pontaci, Octaviani initium alligatur 
annoa Cazsaris nece proximo, olympiadis secundo : 
Natalis vero. Christi anno tertio olym. 194, quod 
et Pontacus ipse vir eruditus argumentis approbat. 
Adde quod Euscbius Augusto annos imputat Lvi, 
menses vi, hoc est inchoatum νη. Quare cum Au- 
gustus anno Urbis 767 duobus Sexlis coss. mor- 
tuus sit, xiv Kal. Sept. annus apud Eusebium quin- 
quagesimus septimus a Martio debui incipere , 
ideoque primus incidit in Urbis 711. Itaque annus 
Augusti xL." capit Urbis anno. 752, Juliano 44; 
Josephus vero lib. i1 De excidio, cap. 8, cum imperii 
annos numerai Lvn, menses vi, dies wu, ab ipso 
anno Julianz czdis orditur ; et quidem postero die 
ab Idibus Martiis. Epiphanius autem, qui anno Ju- 
liano 44, natum Salvatorem credidit, viu ld. Jan. 
anno Augusti χα, initium ejus statuit Juliano ter- 
εἶο, Vrbis 711, atqui nondum xLi', Januario mense 
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A inchoatus fuerat. Ma est; sed xazà πρόληψιν 565 
cundum et quadragesimum annum a Kal. Jan. 
incepit; quod plerisque scriptorib. aliis est fami- 
liare. Nam quod ab Urbis anno 714, Juliano. 5, 
Augusti annos computet, argumento est temporis, 
quo imperavit, illa partitio; qua primum annos 
tredecim. imperasse scribit, πρινὴ τὴν Ἰουδαίαν 
συναφῦτιναι: τελείως Ῥωμαίοις, quod anno illi, qui 
Actiacam victoriam secutus est, congruit, Juliano 
scilicet 16, Quamobrem a Juliano tertio ad decimum 
quintum anni tredecim exsistunt : quibus additi 
99, summam x. conficiunt, quorum postremus 
A4 Juliano incipit, et quidem ex A. D. Kal. Jan., 
ut dictum est. Quam ob causam anno Augusli νει 
potius, quam χα Natalis Christi assignandus fuit, 


B cum lrenzo, "'ertull., aliis compluribus. Ceterum 


idem ille annus post Actiacam victoriam est xxvin ; 
Actiacos enim annos ZEgyptii numerare coeperunt a 
Juliano 16, Urbis 724, liaque vicesimus octavus 
cepit Juliano 45, idemque et sequente Juliano, quo 
netus est ex Epiphanii sententia Christus, Januarii 
vi, adhuc in cursu erat, quem ille tamen xxix ap- 
pellat : quod. nisi fallor, contra atque Alexandrini 
consueverant, 3. Kal. Jan. auspicetur. Neque vero 
causz quidquam fuit, cur in. Annalibus eccl. mi- 
rum videretur, quod Clemens et Eusebiusab Actiaca 
pugna annos ad Natalem Domini computarent 
xxvi, aut quod Euscbius in Chronicis Antonium 
et Cleopatram debellatos scripserit anno tertio. 
olymp. 187, cum ea victoria anno Urbis aecideret 
723, Augusto 11. et Messala. coss.,olympiadis anno. 
tertio : nam Actiaci anni, quibus Clemens atque 
Eusebius usi sunt, non ab ipso anno, in quem 
pwgna ac victoria cecidit, sed a sequenti ineunt, 
olympiadis 187 iertio, post Antonii et Cleopatrze 
necem. Unde annos Augusti plerique sunt. exorsi, 
qui propterea anno Augusti xxvin natum dixere 
Oliristum, Quanquam in eo negotio diligenter ha- 
benda ratio est, quid scriptores in Actiacce victo- 
ris epocha eommemoranda sibi voluerint. Nam 
cum Actiacos annos exprimunt, a Juliano 16, qui 
Actiaca victoria posterior est, iucipiunt. Sin ab 
Actiaca victoria tot annos elapsos esse dicant, ab 
ipsomet pugni: navalis anno ducunt initium. Quo- 
D circa, immerito Scaligero notatur eruditissimus 
Onufrius : quod cum natum esse Christum asse- 
ruisset, Augusto xii et Silvano coss. (Est hic an- 
nus Julianus 44, olymp. 194 tertius), eumdem Ur- 
bis esse slatuerit 752, Actiacum xxx. Scaligeri 
verba sunt lib. v1 De emend, : Nam verissimum est, 
consulatum Augusti ΧΗ1 concurrisse cum anno tertio 
olymp. 194. Sed eum annum Palilium Varroniano- 
rum [uisse 752, et Actiacum 50: hoc vero falsum 
est. Uno enim anno plus dicit, Scd hzc cum scribe- 
ret vigilans somniabat Scaliger. Nihil euim certius 
est, quam ex Varronis, ipsiusque adeo Scaligeri 
ratione, consulatum Augusti xiu et Silvani ad an- 
num Urbis 752 pertinere, Julianum 44, per. Jul. 
4712, cyclo solis xix, lung vin, indict, 11. Est etian 
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ipsum pugnz primum numeres. Neque vero Actía- 
cum annum xxx esse dixit Onufrius : sed post Actia- 
cam victoriam, hoc est Actiacum xxix. 

Postremo in ra Dionysiana extra dubitationem 
est, Christum Augusti xti, Actiaco vero xxx nà- 
tum esse. Quod si 40 vel 41 Juliano ex aliorum 
senlentia ortus. esset, id in. 58, vel 59 Julianum, 
Actiacum vero xxv, vel 26 conveniret. 

Col. 952 B. Γεγγηθέντος δὲ αὐτοῦ περὶ τὸν 
᾿Ιαγγουάριον. Luculentissimus hic locus est : in quo 
Natalem Christi diem accuratissimecircumscribit, Et 
quidem A. D. viu 14. Jan.,hoc est Januarii vi, in 
quem Epiphaniorum festum incidit, natum asseve- 
rat, ex communi /Egyptiorum sententia, de qua 
subinde nonnihil disseremus, Sed primum singule D 
temporum notationes obiter percurrendz atque il- 
lustrandz sunt. Hunc igitur diem in primis x1 Tybi 
esse scribit in anno videlicet Actiaco, sive AEgyptio 
Juliano, cujus Thoth fixus est xxix Augusti, Neo- 
menia Tyhi xxvii Dec. 

lbid. Κατὰ Σύρους, εἴτουν Ἕλληνας. Syromace- 
donas intelligit, sive Antiochenos, qui Julianam anni 
formam receperunt ; quanquam illorum zra trienuio 
Julianum annum antecedit : appellat»rque ygnga- 
τισμὸς τῆς ᾿Αντιοχείας, quod eo anno, ἡ αὐτονο- 
μία Antiochenis permissa, οἱ Julius Czesar dictator 
AnLochie renuntiatus est, Artemisii, sive Maii 
xvin. Chiron. Alez. p. 458. Est hic annus Urbis 706, 
quo Cesar, victo Pompeio, rerum politus est, per. 
Tul. 4666, annis ante Dionysianam zram xLwiu, 
2nte primum Julianum tribus; ut ex Evagrio colli- 
git Scaliger Isag. can. tun , p. 295; rectius quam 
in lib. iw De emend. temp. p. 226; ubi Antiochensium 
ram ab editione Juliana inchoari censet, aunis 
ante Christi eram xtv, ex Eusebii auctoritate, qui 
annum Antiochensium 325 confert in annum Christi 
980. Sed magna hzc ballucinatio est; nam Euse- 
bius in Chron. Secundo anno Probi , inquit, jurta 
Antiochenos 325 annus. fuit. Atqui Probi secundus 
competit anno zrz Christianz 278 , quo anno cae- 
pit τοῦ χρηματισμοῦ Antiochensium annus 325. Sic 
enim Antiochensis zerze primus annus Dionysianam 
zeram xLvin solidis annuis antecessit. Necesse est 
igitur cum. anuo Probi i, et Dionysiano 277 com- 
poni Antiochensium zra 3524 labentem, el ineuntem 
* $25, cyclo solis vr, lun:ze xii. De initio Probi dicetur 
ad lib. De mens. et ponderibus. Anni, ut dictum est, 
forma Juliana fuit ; mensium eadem quie apud Ro- 
manos descriptio : quam in scquenti laterculo pro- 
ponendam putavimus. 


Laterculum mensium Antiochenorum , sive. ZvpceA- 


Anrov. 
Αὐδυναῖος. Januarius, 
Περίτιος. Februarius. 
Δύστρος. Martius. 
Χανϑιχής. Aprilis. 
Assoc Maius. 
Δαίσιος. Junius. 


DE ANNO NATALI CHRISTI. 
hie ànnus ab Actiaca pugua tricesimus, si annum Α΄ 


Πάνεμος. Julius. 
Αᾧῷος. Augusins, 
Γορπιαῖος, September. 
Ὑπερθδερεταῖος. * October, 
Alo;. November, 
᾿Απελλαῖος. December. 


Qus mensium concordia ex Socrate, Evagrio, 
Suida, veterum conciliorum inscriptionibus, et in- 
finitis aliis testimoniis fidem meretur. lllud vero 
constat, Epiphanium meros menses Julianos intel- 
ligere. Nam Audynzi τὴν ἔχτην ( perperam ἕχτου 
scriptum est) cum vi Januar. comparat. Rursus enim 
vitiosa lectio est πέμπτη 'lavouaplou, pro Éxzr. I 
Tametsi Cornarius quintam Januarii verterit, quod 
nonnullis imposuit : qui hiec Epiph. verba πρὸ 
ὀχτὼ Elbov sic accepisse videntur, quasi esset prid. 
vui Idus, hoc est Nonis ipsis Januarii. Sed πρὸ 
ὀχτὼ Εἰδῶν et similes loquendi formulz Latinis iisce 
respondent a. d. vir Id., etc., hoc. est ipso die vin 
ld., ut et alibi scripsimus. Quare ex priori nota diei, 
hoc est vini Id, Jan., corrigenda vox. πέμπτη, et in 
ἔχτη mutanda. Quod et Tybi Actiaci, sive Diocle- 
tianei, dies ipsa demonstrat, cujus x) in v1 Jan. 
conven:t. Ac videtur in eo, quod quintam Jauuarii 
diem pro sexta sumpsit, mysterii aliquid esse. 
Siquidem et Constantinopolitani postea v Januarii 
die baptismum Cliristi celebrabant, quod in vi vulgo 
confertur, ut ex Manuelis Novella 1 De feriis, ct 
Curopalate colligitur. 

Ibid. Κατὰ Κυπρίους εἴτουν Ea.lagjayiovc.Nonest, 
ut quidam existimat, corruptus hie Epiph. locus, 
in mensis appellatione. Nam Januar. ab illis Quintus 
nominatur, uta Roman. Quintilis, Sextilis, Septem- 
ber, ete. Sed mendum in voce πέμπτῃ subesse po- 
lius arbitror; nisi a Januar. secundo Πέμπτον auspi- 
cati sint Salaminii. Sed verisimilius est Epiph. aut 
ejus librarium, cüm imprudens πέμπτῃ τοῦ "Iavou- 
αρίου scripsisset, pro Exzr, idem in Salaminiorum 
mense fecisse. Apparet autem ex hoc loco Salami- 
nios annum a Septemb. Jul. Kal. auspicatos esse : 
quod indictionis annique primordium Constantino- 
politani postea przfixerunt. 

Ibid. Κατὰ Παφίους Ἰούλου Τεσσαρεσχαιδεκάτη. 
Igitur Juli mensis initium a xxiv Dec. Qui si Ju- 
lianus fuit, credibile est ab zquinoctio verno circi- 
ter annum incepisse Paphios. Nam si Julus Janua- 
rius est, mensis ab illo tertius in eum diem prope- 
modum desinit, qui zquinoctio quondam attributus 
est. 

lbid. Κατὰ "Apatac ᾿Αλέωμ. In vulgaris Arabum 
mensibus neque Aleom, neque qui postea comme- 
moratur Angalthabaith locum ullum habet, Sed neque 
lunares menses isti sunt; siquidem in Jan. v1 Aleom. 
xxi incidat, quz tum dies erat lunz xit, cyclo 1; nam 
Neomenia ex Ptolemaicis Mulleri tabulis contigit Dec. 
26, 8, 33' cyclo 19, auno Juliano 44. De Angaltlia- 
baith idem postea demonstrabitur. Quocirca non- 
dum lunarem annum ad civilem usum Arabes 
iranstulerant; nam cum Arabes nominat Epipha- 
nius, majorem ilius gentis polioremque partem in- 
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telligit. Ac. Scal. lib. i De emend. temp. οἱ Isag. A Confusionis, qui p;oxime Jul. primum antecessit, 


can. lib. i1 ac i, veteres Arabes Calippica anni forma 
usos esse decerni, ut. et Chaldzos ac Judaeos; Ara- 
bum vero duplicem annum facit; alterum Damasce- 
num, sive Hagarenum, cui desultorium intercalandi 
morem attribuit : cujus periodus 928 annis Julianis 
definit, in qua menses omnes singillatim annum in- 
thoant, vicissimque terminant; alteram anni ra- 
tionem omissa intercalatione solutam ac retextam 
ex annis lunaribus simplicibus constitnit, quam 
ab Indis olim usurpatam, postea etiam ab Arabibus, 
prasertimque Mahumedanis docet. Nam qui ah He- 
gira numerantur anni, nullo intercalationis freno 
coercili per Julianam seriem impune vagantur. 
Qnod si quis requirat , unde Scaligero constet. ve- 


iustos Arabes desultoriam illam intercalandi for- 5 


mam civili prserlim usu tenuisse, aut eamdem 
subinde retexuisse, ac mere lunarem pr:etulisse, 
ne unum quidem scriptorem affert, qui id vel le- 
vissime suadeat. Quare dum confictas illas Arabum 
periodos operosssime describit, hoc est somnia 
sua prosequitur , et suo, et lectoris olio intempe- 
ranter abutitur. Quo quidem in negotio est illud 
sane jucundum, quod eamdem illam periodum qu: ex 
428 Julianis annis, Arabicis vero, vel solutis 235 
constat, alicubi excogilatam a se dicat, alibi vero ab 
Arabibus, et Hagarenis ab initio Juliani anni re- 
pertam, et institutam imprudens asserat. Etenim 
lib. 1 De emend. p. 154, ubi de anno llegirz disse- 
rit : Contumacissimus, inquit, hic annus est, neque 
facile redit in gratiam cum arno Jul., εἰς, Quare 
nulla methodus hinc c.nfici potest. Tutior magna 
periodus, iquam excogitavimus, annorum 228, ennea- 
decaeteridum. duodecim. Atl. v, p. 485, ubi de eo- 
dem anno loquitur ; Arabes, inquit, Hagareni pe- 
riodum 928 annorum instiluerunt ex a, d, τὶ 
Iduum Martii anni Con[usionis, cyclo luna xin, solis 
xx. Et paulo post: Triplicem enim periodum habue- 
funt ; minorem xxx annorum solutorum ; majorem 
210 annorum; marimam 228 annorum solarium, 
955 autem. Arabicorum, qua Muharram per lotum 
conieztum anni solaris vagalus redil ad eamdem 
diem. ldem et in 1. i1 sag. Can, repetit. Quid hoc 
homine facias, aut quam ei demum habeas fidem, 
sua se ipse confessione tam aperte ac palam induit, 
ut cujus anni formz ac periodi inventorem se dicil, 
eam ipsam vetustissimis temporibus in usu fuisse 
con(irmet? Sed ea mihi levia ac tolerabilia videntur, 
cum ad alia respicio, qu:e in utroque illo opere te- 
mere, inconstanter, ac sine auctore ullo passim 
effutiit : que nos brevi, si Dominus dederit, in lu- 
cem apertumque proferemus, ut qui chronologicis 
in rebus Deum illum propemodum faciunt, wihil 
ipsum ad eam rem preter fastum et. arrogantiam 
attulisse discant, Postremo quam in Antiocheni 
anni epocha hominis inconstantiam vidimus, eam- 
dem in Hlagarenis et Arabicis hisce periodis scito 
esse commissam, Nam lib. «t De emend., p. 4106, εἰ 
lil. v, p. 485, periodum Hagarenam ab anno ipso 


Arabes inchoasse tradit, per. Jul. 4668. In Jsag. 
vero canon. lib. ur, c. 1x, p. 255, periodi bujusepo- 
cham eamdem esse docet, quam et Antiochensium 
:r, hoc est ab anno primo monarchiz Julii Cz. 
saris, per. Jul. 4660 : qua secum perspicue pu« 
gnaut, - 

Sed his nugis omissis, verisimilius est, Epiph. 
saltem tempore, civilem Arabum annum solarem 
fuisse, et aliis, quam qui vulgo circumferuntur, 
nominibus menses appellatos esse, Simplicius, uti 
Seal. observat, ἃ vere annum suum Arabes in- 
€hoasse scribit.  Alezandrinum vero — chronicon 
p. 597 notat Candido et Quadrato coss. Petreos et 
Bostrenos , qui Arabiz populi sunt, ab hoc ipso 
anno tempora sua numerare, qui est zera. Diony- 
sianz 105, Trajani imperatoris octavus. 

Col. 052 B. Κατὰ Καππάδοκας Acap cái. Lunaris 
igitur Cappadocum mensis exstitit : quandoquidem 
cum Tebcth Judaico convenit. lano vero. ueuter ac- 
curatelunaris fuit, cum novilunium medium Dec.xxvi 
cumpetat. Quare si Judiei, ἀπὸ τῆς συνόδου neome- 
nias civiliter deduxisseut, Jan. vi nonnisi xir mens. 
habuissent. Sin quod 2liis placuit, uti glossa c. vit, 
par. t lad R. Mzemonid:e testatur, neom. nunquam 
60 die constituta, in quem Molad incideret, neome- 
nia Tebeth xxvir Dec., Januarii autem. vi duhtaxat 
undecima convenit, Scal. 1. vi De emend. cum de 
anno Natali Christi disputat, Epiph. redarguit, 
quod Tebeth, pro Sebat posuerit, Sed reprehien- 
dendus ipse potius, qui ad commentum suum de 
Calippica periodo a Jud;ris tunc temporis observata 
Epiph. astringere voluit, de qua re paulo post age- 
tur, in. Disputatione de anno Dominicz Passionis. 
Fuit hie igitur mensis Tebetli, non Sebath ; et est 
emnino ad Judaicam illam periodum quam postea 
ex Epiphanii mente describemus . accommodatissi- 
mus hic locus. Etsi duorum alterum accidisse su- 
spicor, ut vel &£ pro τγ' scripserit Epiphanius : vel 
quoniam Januaiii v pro v1 imprudens usurpaverat , 
ad eam respiciens, xii Tebetli ascripserit. Erat enim 
ex methodo nostra, Teleth 14 : quippe Ogdoecon- 
tatessaraeteridis annus iste fuit t, cyclo solis ix, 
lunz 1, a Kal. Jan. anni Juliani sequentis Ncome- 
nia Nisan Apr. ir, fer. 1v, Erat annus simplex ordi- 
narius, Igitur Tebeth, sive x mensisiniit Dec. xxiv. 
Unde Januarii v Tebeth dies erat xit : sexto. vero 
Jan. xiv. In quo vides, id quod metliodus nostra 
repromittit, biduum fere jam anticipasse ncom.e- 
niam civilem, cum jam dimidia periodus cffluxis- 
set. Nam a xxvi Dec. ad. xxiv. retrocessit. Quare 
vcl hie unus locus ostendit nos per. illam ad Epiph. 
raliones εὐστοχώτατα digessisse. Vide infra in illa 
Diatriba de Passione Domini. 

lbid. Κατὰ ᾿Αθηναίους Μαιμαχτηριῶγος. Januar. 
Athenienses Mzemacterionem vocarunt. Quod no 
quis errore librarii factum putet, affirmatur ex eo 
quod paulo post. Novemh. Metagitnionem appellat, 
Est autem hic locus ad. Attici anni , cujusmodi per 
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illa tempora fuit, ac mensium dispositionem intel- 4 det, Hlecatomhaon autem Julio, ut elem. Scalig. 


ligendam observatione dignissimus. Primum enim 
solarem annum fuisse docet consensus Miemacte- 
rionis cum Januar. Sed videndum quodnam anni 
caput fuerit. Primus Atticorum mensium Hecatom- 
leon fuit : a quo, si Gaz: credimus, quartus est 
M:emacterion ; Scaligero vero quintus. Utrius verior 
opinio sit hoc loco disquirendum. Duo in ordina- 
tione mensium Gazee errata corrigit Scaliger : alte- 
rum quod M:enract, iv loco. posuerit, eique Pyane- 
psionem subjecerit; alteram, quod Anthesterionem 
post Pyanepsionem collocaverit, instante jam hieme. 
Contra qui Scaliger Anthesterionem vernum. men- 
sem esse, et μετὰ χειμῶνα slatuit; unde póst l'a- 
μηλιῶνα constituit; Mzemacterionem vero przcipi- 


lanti jam autumno tribuit, quintum ordine, et a n 


Pyanepsione proximum, Utriusque sententiz, ut ἃ 
lectore facilius percipiatur, latereulum subjecimus. 
MENSES ATTICI. 


Es Theodoro Gaza. Ex Scaligero. 


Gspirct Θεριγοί. 
Ἑχατολθαιών. Ἑχατομθαιών. 
Μεταγειτνιών, Μεταγειτνιῶν, 
Βοηδρομιών. Βοηδρομιών. 
πωρινοί, Ὁπωρινοί. 
Μαιμαχτηριών. Πυανεψιών. 
Πυανεψιών. Μαιμαχτηριών, 
᾿Ανθεστηριών. Ποσειδεών, 
Χειμερινοί. Χειμερινοί. 
Ποσειδεών. Γαμηλιών. 
Γαμηλιών, ᾿Ανθεστηριών. 
Ἐλαφηδολιών. Ἐλαφηθολιών. 

Ἑαρινοί. "Eagivol. 
Μουνυχιών. Μουνυχιῶν. 
Θαργηλιών. Θαργηλιών. 
Σχιψῥοφοριών. Σχιῤῥοφοριών. 


ln hac Atticorum mensium recensione quidam 
recte Scaliger adversus Gazam defendit; alia per- 
peram ac falso. Quod enim  Anthesterionem verno 
tempori ascribil, non inclinativam autumno, prze- 
clare lacit.. Sed de Mzmacterione,, ac. Posideone 
parum commode sensisse mihi videtur. Primum 
Boedromioni Pyanepsionem , non M:xmacterionem 
adjungit, idque compluribus argumeniis persuadere 
nititur : que omnia, si unius Ilarpocrationis testi- 
monium excipias, irrita sunt et inania. Sic autem 
ratiocinatur : Pyanepsion, ut auctor est Plut. 
Tract. de Iside, congruit Athyr, hoc est Novembri. 
Posideon autem est Januarius, ut. Plut. in Cesare 
scribit; enm semper post brumam incipiat. Atque 
idem Plut. in Demost. tres istos menses continuat, 
Metagitnionem , Boedromionem , Pyanepsionem. 
Cum igitur et. Pyonepsion sit November, et Posi- 
deon Januarius , nullus alius Decembri congruere 
potest preter Miemacterionem. Ad hic Diodorus 
lib. m continuat hos duos menses Miemacterionem 
et Posideonem. 

Sed ejusmodi est ratio Scalig. ut ad contrariam 
Cage sententiam approbandam aptor excogitari 
nulla possit. Nam si Pyanepsion Novembri respon- 


placet, Metagitnion Augusto, Boedromion Septem- 
bri, quis Octobrem alius przter M:emacterionem 
sibi vindicabit? Pessime itaque quartam illi sedem 
attribuit, ac τῶν ὁπωρινῶν primum facit, si No- 
vemb. congruit. Sane Pyanepsionem quintum po- 
tius quam iv esse numerandum ex eo colligitur, 
quod hiemi quoque tribuatur. Nam Thesmophoria 
Pyanepsiane mense fiebant, ut. Plot. in. Demost.. si- 
gnificat, Thesmophoria porro in hiemem incurrere 
lestatur. Aristophanes Θεσμοφοριαζούσαις. Apud 
quem Agatlionis servus de Thesmophoriorum tem- 
pore sic loquitur : 
Αὐτὸς γὰρ ἔξεισι τάγα" 

Kal γὰρ μελοποιεῖν ἄρχεται, χειμῶνος ob» 

ὕοντος κατακάμπτειν' τὰς στροφὰς οὐ ῥάδιον, 

"Hy μὴ προΐῃ θύραζε πρὸς τὸν ἥλιον. 

Accedunt rationes aliz, quas à Theodoro propo- 
sitas Scaliger dissimulat. Ut inter a'ia, quod Arist. 
lif. vi De hist. anim., cap. 29, Boedromiuni Mama- 
cterionem subjungit, ubi de cervorum initu loqui- 
tur : Ἡ δὲ ὀχεία γίνεται μετ᾽ ᾿Αρχτοῦρον περὶ τὸν 
Βοηδρομιῶνα xat Μαιμαχτηριῶνα. Quj locus Sca- 
ligero silentium indicit, et Gazze opinionem astrui. 
Duo enim ex iis verbis recte concludjt : alterum, 
Mamacterionem paulo post Arcturi ortam | inci- 
pere : alioqui frustra Mzemacterionem Boedromioni 
suhjiceret. Arcturus aulem circa autumnale zqui- 
noctium oritur; nam Theophrastus χερωνίαν flo- 
rere dicit περὶ ᾿Αρχτοῦρόν τε xal ἰσημερίαν" Ga- 
lenus insuper : Ἔστι μὲν, inquit, ὡραιότατον τῆς 
ἐλάτης τὸ σπέρμα περὶ τὴν ἐπιτολὴν τοῦ ᾿Αρχτού- 
ρου" ὅς τις χαιρὸς ἐν ᾿Ῥώμῃ ὁ καλούμενος μὲν 
Σεπτέμθδριός ἔστι, Quare modicum a Septembri 
distare M:zemacterionem necesse est. Alterum, quod 
Gaza colligit, est : M:emac'erionem | Boedromioni 
proximum esse; nam quoties duos menses ita co- 
pulat, ut aliquid przsertim circa tempus certum 
accidere illis mensibus dieat, continuos esse men- 
ses ostendit, Ita cum de bobus agit : ἄρχονται τῆς 
ὀχείας αἱ βοῦς περὶ τὸν Θαργηλιῶνα μῆνα xai Σχιῤ- 
ῥοφοριῶνα. Mullo magis, cum preterea certum 
lempus et carlinem adjun,it, wt περὶ τροπάς, et 
περὶ τὸν ᾿Αρκχτοῦρον. Tum enim προσεχεῖς illi 


D menses habendi sunt. Przterea lib. vi, cap. 13 


scribit idem Aristoteles imbecilliora qu:que tam 
in piscium, quam in avium genere appetente fri 
gore prius in commodiora loca migrare, ut cotur- 
mices antequam grues : τὰ μὲν γὰρ μεταδάλλει τοῦ 
Βοηδρομιῶνος, τὰ £i τοῦ Μαιμαχτηρ:ῶνος. Αἱ vero 
grues mense proximo ab co, quo coturnices avo- 
lant, migrare cernimus. Est igitur Mzemacterion 
Boeidromioni proximus. Postremo idem Aristoteles 
lib. vi, eap. 11, scribit inter γαλεούς, quos mustelos 
Gaza vocat, eum qui &szepíag dicitur, ἄρχεσθαι 
ὀχεύεσθαι Μαιμαχτηριῶνος μηνός. Quod statim 
post zequinoctium contingere piscatores testantur. 
Jam quod ad Plutarchum spectat, qui cum Boedro- 
mione Pyanepsionem continuat, errat profecto 
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Scaliger. Plutarchus enim paucis mensihus post redi- A 
tum in patriam vixisse Demost. scribit ; nam Me- 
tagitnione mense praelium ad Cranonem contigit, 
Boedromione vero przsidium in Municliam intro- 
ductum, Pyanépsione demum obiit. Demosthenes. 
Non dicit sequenti post Doedromionem mense mor- 
luwm esse. Potuit igitur medius intervenire Mie- 
macterion. Idem et de Diodori loco judicium esse 
debet, qui ita scribit: Ἀπὸ μηνὸς ὃν χαλοῦσιν 
᾿Αθηναῖοι Μαιμακτηριῶνα τῶν ἑπτὰ τῶν χατὰ τὴν 
ἄρχτον ἀστέρων οὐδένα φασὶν ὁρᾶσθαι μέχρι τῆς 
πρώτης φυλαχῇς, τῷ δὲ Πωσειδεῶνι μέχρι δευτέρας. 
Non enim continuo post Mzmacterionem Posideo- 
nem sequi declarat , cum et verba ista, ἀπὸ Ma:- 
μαχτηριῶνος, de mense non absoluto possint ac- 
cipi, cui sit proximus alter, hoc est Pyanepsio. 
lta demum res eo redigitur, ut przter Harpocratio- 
nem sententie sus vindicem habeat neminem. 
Scribit enim in lexico Mzemacterionem πέμπτον 
εἶναι μῆνα, Sed vel τέταρτος pro πέμπτος rescri- 
bendum; vel si nihil hic a librario peccatum est, 
non dubium est quin pluris apud nos Aristotelis 
et Plutarchi, quam grammatici unius auctoritas 
esse debeat: 

Sequitur immanis Scaligeri stupor, dum Posideo- 
nem ita cum Januario comparat, ut post brumam 
incipiat, quo nihil falsius. Aristoteles lib. v, cap. 9, de 
Thynnide: Ἔστι δὲ à μὲν πρῶτος τόχος περὶ τὸν 
Ποσειδεῶνα πρὸ τροπῶν. Theophrastus lib. vit, cap. 4, 
de diverso sementis tempore, χειμερινοῦ γὰρ ἀρχὴ c 
μετὰ τροπὰς θερινὰς τοῦ Μεταγειτνιῶνος" τοῦ δὲ 
δευτέρου πάλιν μετὰ ἡλίου τροπὰς χειμερινὰς τοῦ 
Γαμηλιῶνος μηνός. Incidit igitur Posideon ante sol- 
stitium hibernum, Gamelion post solstitium. Plu- 
larchus autem in Vita Cesaris Posideonem cum 
ineunte duntaxat Januario confert : Χειμῶνος ἐν τρο- 
παῖς ὄντος, ἱσταμένου Ἰανοναρίου μηνὸς (οὗτος δ᾽ ἂν 
εἴη Ποσειδεὼν ᾿Αθηναίοις), Nam lunaris Posideon 
nonnunquam Januarii partem aufert. ldem et Sui- 
das perspicue docet, his verbis: Ποσειδεὼν μὴν παρ᾽ 
᾿Αθηναίοις οὕτω καλούμενος Δεχέμδριος. Quod vero 
Γαμηλιὼν proximum ἃ solstitio locum habeat, decla- 
rat Aristot, 1. Meteor.,c. 6: Ἐπὶ δὲ "Apyovzog ᾿Αθή- 
νῃσιν Εὐχλέους τοῦ Μόλωνος ἐγένετο χομήτης ἀστὴρ 
πρὸς ἄρχτον, μηνὸς Γαμηλιῶνος περὶ τροπὰς ὄντος 
τοῦ ἡλίου χειμερινάς, Hac nobis paulo accuratius 
demonstranda fuerint, quod et Epiphanii locus ita 
postularet, et quod indigne ferrem eruditos nonnul- 
losa Sealigero in eumdem errorem inductos. E qui- 
bus unus asserit, imperite omnes ante illum Mz- 
macterionem quartum mensem numerasse. Qui qui- 
dem tot convictus rationibus cedat necesse est, el 
quod a Scaligero didicerat, tandem aliquando de- 
discat. Cietera quae ad Atticorum mensium disputa- 
lionem et multa, et exquisita dici possent, suum 
locum habebunt in eo opere, quo temporum doctri- 
nama Scaligeri somniis, Deo aspirante, vindicabimus. 

lllud unum lectorem necesse est admoneri, eos- 
dem illos Atticos menses alias lunares esse, alias 
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non lunares, scd tricenarios, vel certe Julianos, Si 
lunares, certa:ra nullam in Juliano contextu sedem 
obtinent, sed ultro citroque vagantur : quz varietas 
efficit, ut non iisdem Julianis mensibus a scripto 
ribus imputentur. Epiphanius hic de tricenariis, aut 
utique Julianus loquitur, de quo paulo post agemus. 
Caput anni, si vera sunt, αὐτῷ pro Gazx sententia 
supra disseruimus, ab Octobri Juliano deducitur; 
nam Metagitnion in Novembrem convenit. Ergo He- 
catomb:zeon Octobrem. occupat, a quo mense Syro- 
macedonicam periodum orditur Scaliger. Videntur 
post Constantinianas indicliones novum illud Ju- 
liani anni primordium statuisse, et Hecatombzonem 
in Maemacterionis locum subrogasse. Alioquin nihil 
est cerlius, quam Hecatomb:eonis περὶ τὰς τροπὰς 


B θερινάς collocatum fuisse. Lunaris enim Hecatom- 


baonis neomenia fuit illa, que solstitio propior 
esset, tam ante, quan post solstitium : id quod ad- 
versus Scaligerianos alio loco probabitur. At in Ju- 
liana, sive fixa stabilique anni forma Hecatombzon 
hzsit in Julio; reliqui sequentes Juliauos menses 
obtinuerunt. Plutarchus cum Atticorum mensium 
meminit,nonnunquam fixos illos ac Julianos intelli- 
git. Quod autem eorum scriem Athenienses retexue- 
rint, et Hecatomb. statione dimoverint, liaud scio 
an ex alio scriptore, quam ex hoc Epiphanii loco 
constare possit. 

Col. 932 C. Πρὸ ξξ Εἰδῶν Νοεμῦρίων, Neomenia 
Athyr Actiaci, vel Diocletiauci convenit v Kal. Nov., 
hoc esi Octob. xxviii, Ergo duodecimus Athyr, Novem- 
bris octavo, sive vi 14, Nov.,quod et num. 16 supra 
dixerat, Lx die ante Epiphaniam ; perperam itaque 
postea, n. 28, πρὸ ὀχτὼ Εἰδῶν Νοεμδρίων a librario 
scriptum, 

Ibid. Κατὰ Σαλαμινίους. Neomenia Cloiac incidit 
i1 Novem. quem mensem tertium appellat : sive quod 
plures ejusdem nominis essent, ut apud recentiores 
Arabes duo Rabiu sunt, totidemque Giumediu ; sive 
quod ordine tertius esset. Unde et quintus in Ja- 
nuarium incurrit. a. 1 Nov. ad Kal, Jan.,compre- 
hensis Kal. ipsis, dies sunt solidi Lx, qui menses 
duos tricenarios efficiunt. Nam n Januarii πέμπτος 
mensis iniit. Videntur Salaminii zquabilem, et 
AEgyptiacam meusium dispositionem ascivisse. 

lbid. Κατὰ Παρίους. Apogonici neomenia capit 
Octob. xxiv. Julus iniit Dec. xxiv. A die xxiv Oct. 
ad xxm Dec. dies sunt Lxi, qui sunt duo Paphiorum 
menses. Quare Apogonicus Paphioruim fuit Novem- 
ber; Julus, December. 

lbid. Κατὰ "Apa6ac. Neomenia Angalthabaith 
Octobris xvin competit : a quo die ad xvi Dec. dies 
sunt Lx, sivo duo menses /Egyptiaci : quibus usi 
sunt Arabés illis temporibus. Nam Neomenia Aleon 
paulo ante capit Decembris xvii. 

Ibid. Κατὰ Μακεδόγας 'AxeAAa(cv. Macedonici 
mensis, cum de tempore Natalis ageret, mentionem 
omisit. Convenit porro Apellzi Neomenia cum Paphio- 
rum Apogonico, Nam utraque iniit Octobris xxiv. 
Sed neutra. lunaris exstitit. Apud mediz vetustatis 
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scriptores, presertim Christianos, nonnunquam Ma- A autumnale xazà τὴν ἀρχὴν τοῦ Δίου μην fieri scri- 


cedonici menses cum Svromacedonicis, quos et Grz- 
corum menses appellant, confundi videas; ut in in- 
signi illo Anatolii loco, quem in sequenti Diatriba 
declarabimus, alias vero discerni, ut hoc loco fecit 
Epiphanius. Et certe Syromacedonicorum mensium 
alius in anno Juliano situs, quam Macedonicorum 
fuít, non modo veterum, quos lunares fuisse suspi- 
camur, sed etiam recentiorum ac fixorum. Ac po- 
steriorum quidem, hoc est Macedonicorum, apud 
antiquos series obscura est ac difficilis, quod de ea 
varie prasstantissimi scriptores existimasse viden- 
tur. Sed omissa modo quzstione, vel in aliud potius 
dila:a, tempus sie omnino statuo, principem men- 
sium Loum exstitisse, qui Hecatomb:eoni respon- 


psit : ineunte vero Peritio, solstitium hibernum ; 
squinoctium vernum, Artemísio; sstivum  solsti- 
tium, Loo. Quod vel de Julianis, ac fixis mensibus 
accipi potest, vel de lunaribus, eo videlicet sensu, 
vt sub quatuor illos anni cardines totidem illi men- 
ses ineant. Favet huie conjecturz Josephus , qui 
persepe Xanthicum Nisan esse dicit, ut Orig. lib. 1, 
cap. 5, et lib. it, cap. 9 et 10. Libro vero vii, c. 2, 
ljar eum Artemisio componit; libro vin, cap. 3, 
Wyperberetzum cum Tisri ; Dium eum Marchesuvan 
lib. 1, cap. 5; Chasseu cum Apellzeo lib. xii, cap. 7. 
Adde iis astronomica quzdam exeinpla in Chaldai- 
ca periodo apud Ptolemzeum. Quz omnia alibi dili- 
gentius explicantur. Inter Macedonicorum mensium 


derit : quod in. Alexandri Vita testatur Plutarvhus. B ex iis omnibus ordo iste constituendus est. 


Galenus quoque in lib. 1 Epidem. zquinoctium 


Menses Judaici Menses Macedonici 


Nisan Ξανθιχός 
ljar ᾿Αρτεμίσιος 
Sinvan Δαίσιος 
Thamuz Πάνεμος 
Ab AQ ᾿ 
Elul Γορπιαῖος 
Tisri "Y ne pfe pexatog 
Marchesuvan δῖος 
Chasseu ᾿ΑἈπελλαῖος 
Thebeth Αὐδηναῖος 
Schebath Περίτιος 
Adar Δύστρος 


Menses Attici Menses Juliani, quibus 


fere czeteri respondent. 


Ἐλαφηδολιὼὺν Martius 
Μουνυχιεὼν Aprilis 
Θαργηλιών Maius 
Σχιῤῥοφοριών Junius 
"Exasop6auov Julius 
Μεταγειτνιών Augustus 
Βοηδρομιῶν September 
Μαιμαχτηριών October 
Πυανεψιών November 
Ποσειδεὼν December 
Γαμηλιὼν Januarius 
᾿Ανθεστηριών Februarius. 


Αἱ in epistola Philippi Macedonum regis, qux est C adhibuerunt, Imo vero idipsum apud illos antiquis- 


apud Demosth. Περὶ στεφάνου, Lous cum Attico 
Boedrom. componitur, ut alius per illa tempora 
mensium apud Macedonas contextus fuisse videatur. 
De quo alias, Nunc illud, quod dixi, ex diagrammate 
constat, Macedonicos menses uno fere mense Sy- 
romacedonicis anteriores esse. Nam  Xantlhicus 
exempli caasa Syromacedonum est Aprilis Julianus : 
Macedonicus vero tametsi cum lunaris est Aprili 
nonnunquam respondeat, szepius tamen in Martium 
incurrit, majoremque illius partem occupat. Ciete- 
rum apud Epiphanium hoc in loco pro ᾿Απελλαίου 
«ς΄, Scaliger lib. v De emendat. pag. 482, corrigit 
"Απελλαίου ς΄. Qua ratione Apelleus Macedonicus 
Novembris 11 eaperit. Quod verumne sit nescio. 


simum fuisse non primus Scaliger, ut gloriatur, 
sed Gaza ante illum docuit lib. De mensibus, ubi de 
anno disputat. Eteniib annus, inquit, apud illos 
erat duplex ; alter dierum cccrx, cujus in fine ap- 
pendices v dies inserebantur, ad quos quarto quo- 
que anno. dies unus accedebat, alter lunaris fuit. 
In priore forma tricenarii menses erant, ad modum 
JEgyptiaci anni; ultimus mensis v vel vi diebus 
auctior erat. ll:c Gaza. Quod utrum priscis illis 
temporibus usu populari receptum fuerit, alibi dis- 
seritur. Post Julianam quidem editionem, atque 
Epiphanii seculo, ejusmodi annum observatum 
Athenis fuisse, ex hoc Epiphaaii loco conjici po- 
test. Ut enim /Egyptiacus annus mensibus tricena- 


Col. 953 C. Κατὰ ᾿Αθηναίους Μεταγειτνιῶνος D riis constans, cum hactenus diei intercalaris omis - 


ἐδδόμη. Constatex iis quz paulo ante disputata sunt, 
Mzmacterionem ab lHecatombaeone esse quartum : 
quod et hic locus evidenter demonstrat : nam Meta- 
gitnion proximus est ab Hlecatombzone. Igitur Epi- 
phanii seculo. Hecatombzeon October erat, Miema- 
cterion Januarius, Neomenia M:macterionis con- 
gruit Kal. ipsis Januarii; nam vi. Mazemact. eadem 
est Januarii vi. Atqui Neomenia Metagitnionis non 
convenit Kal. Nov. Quippe viu Nov. vir duntaxat 
est Melagitnionis, nisi mendum sit in Epiphanii 
codice. A secunda Nov. ad ultimam Dec. dies sunt 
LX, menses Atlieniensium duo. Proinde non Julia- 
nis, sed z»quabilibus, et /Egyptiacis mensibus usi 
sunt Athen. cum primum fixum et stabilem. annum 
Pirnor, Gn, NEN, 


sione per Julianum annum evagaretur, recepto 
anno Juliani typo , tricenarios menses nihilominus 
retinuit, cum ἐπαγομέναις v, et interdum vi : ita 
eredibile est. Athenienses in anno suo fecisse ; ut 
tricenis duntaxat diebus singuli menses decurre- 
revt, nec ad Julianorum mensium descriptionem 
quadrarent. Scaliger quidem iv De emendat., pag. 
927, ubi de anno Juliano Athen. agit, hos ipsos 
putat non modo Julianum annum, hoc est solarem et 
fixum, verum etiam Julianos menses admisisse, et 
Hecatomb. Neom. Kal. ipsis Julii" convenire. Sed in 
eo probando mirum quam inscite imperiteque ver- 
setur. Sic enim disputat : Lucianus in Vita Pere- 
griui statim post Olympiacum ludum, cum adhuc 
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frequens mercatus esset, citch mediam noclem Pe- A rili prorsus errore in illa Peregrini historia sese 


regrinum se in rogum injecisse narrat, commodum 
exoriente luna. Contigit Peregrini mors Eusebio 
teste Olymp. 256, cyclo xiv. lgitur Julii xvii luna 
eral xx, aut xxi, et ideo circa mediam noctem orie- 
batur. Atqui Olympiacus agon celebrari solebat. xv 
die mensis primo. ltaque cum eo. szculo Hecatom- 
bzon idem esset, qui Julius, xv Julii celebratus est 
agon, et tertio die a certamine finito luna. erat xx 

En criticum hominis acumen! Demonstrandum 
erat: MHecatomb:onem Attieum fixum fuisse in 
Kal. Juliis. Ad id Luciani testimonium pro- 
fert, quod sd rem nihil omnino pertinet. Si 
quid enim ex eo de Neomenia mensis efficitur, 
ad Elidensium, nonad Atheniensium annum ac men- 
sem refertur. Nam in Elide non Atfienis gesta sunt, 
qua a Luciano narrantur. Deinde illum ipsum Lu- 
ciani locum quam negligenter attigit! Non. enim 
scribit, circa mediam noctem exortam esse lunam, 
sed amicum illum, ad quem diverterat, circa me- 
diam noctem ad id spectaculum profectum : Περὶ 
μέσας νύκτας ἐξαναστὰς ἀπήει εὐθὺ τῆς ᾿Αρπίνης" 
ἔνθα ἦν ἡ πυρὰ, στάδιοι πάντες οὗτοι εἴχοσιν ἀπὸ 
τῆς Ὀλυμπίας χατὰ τὴν ἱππόδρομον. Mox vero sub- 
jicit : Καὶ ἐπειδὴ ἡ σελήνη ἀνέτειλεν, εἰο,, πρόεισιν 
ἐχεῖνος, Accidere itaque potuit, ut duabus, vel tri- 
bus horis a media nocte jam elapsis apparere luna 
ceperit. Sed neque tertio vel secundo potius, quam 
wv vel v a celebritate die istud evenisse debuit. Scri- 


bit enim Lucianus finitis jam Olympiacis ludis, Pe- C 


regrinum diem de die trahentem, demum certam 
in noctem condixisse : Ὁ δὲ αἰεὶ ἀναβαλλόμενος νύ- 
χτα τὸ τελευταῖον προειρήχει ἐπιδείξασθαι τὴν χαῦ- 
σιν, Àd hzc quis Scaligerum docuit, xv Juliani 
mensis, hoc est Julii, non autem lunaris, Olym- 
piacos illos agones de more celebratos esse? Quam 
hzc vana et ἀνάρμοστα sint. nemo non videt. Certe 
Calvisius Olympiadem illam 256 Augusti xii non 
Julio peractam existimat. Qui οἱ ipse tamen pue- 


traduxit, dum scribit Peregrinum Christianum esse 
factum anno Christi 75. Olymp. 215. In quo cen- 
ium propemodum annis aberrat : nam Peregrini 
mors incidit in Olymp. 256, annum Christi 465, 
vixit autem Herodis Attici tempore sub M. Aurelio 
Antonino, ut ex Philostrato lib. 1 De vit. soph. in 
Herode colligitur; necnon etex Luciano in illius 
Vita, 

Col. 952 C. Κατὰ Ἑδραίους Mapecovdr. Epipha- 
nius Christi baptismum assignat ei anno, qui coss. 
habuit Silvanum et Nervam, qui est Julianus 75, No« 
vembri mense, cum xxiX aunos, menses x implesset. 
Novilunium medium hoc annoinciditin Nov. vi, horis 
aliquot post initium noctis, cyclo x. Quare si No- 
vembris dies vin. Marchesuvan Juoici dies est vir, 
Neomenia Judaica iniit Novemb. 11, εἰ v solidis die- 
bus novilunium antecessit, Nam Judaice novilun. 
quadrabat in Novembris vi, feria y. Sed non puto 
tantum ab illis dissimulatam fuisse lunarem πρὸς 
fivnotv. Et erratum fortassis est, ut pro ἑδδόμῃ, τρί- 
τῇ vel δευτέρᾳ, vel certe τετάρτῃ legendum sit: 
quo tolerabilis Neomenix labes intercesserit. Quin 
et alius error est in mensis appellatione. Non enim 
Marchesuvan, sed Casseu esse debet, si modo luna- 
ris ille mensis fuit. Quod quidem fieri non potest, 
ai integer sit hic Epiphanii locus et Judaici mensis 
sexta novilunium commissum fuerit. Quid si aut 
Judai tunc temporis, aut Epipbanius ipse Judaico- 
rum mensium vocabula Julianis mensibus tribuerit1 
Ac tunc October Tisri, November Marchesuvan 
fuerit, Sed hujus rei preter. conjecturam nihil ha- 
bemus. 

Ibid. D, Tóv γὰρ πρῶτον ἐνιαυτόν, Priore τῆς χη- 
ρύξεως anno neminem adversatum esse Christo neque 
verum est, neque ex Epiphanii, vel eorum omnium, 
qui tria duntaxat Paschata numerant, opinione de- 
feni potest : ut ad n. 28 demonstrabitur : ubi quie 
loc loco dicuntur diligentius excutienda sunt. 


DE ANNO ET DIE DOMINICJE PASSIONIS 
DIATRIBA ALTERA. 


Varie priscorum sententig de anno Passionis. 

Omuis qu» de aliqua re instituitur disputatio 
certis ex rebus minimeque dubiis debet proficisci ; 
quz aut per sese ipse verz sint, aut inter eos, qui 
disputant, pro veris, ac confessis habeantur. Quam- 
obrem qui verum passionisannum indagare stadent, 
in primis ea, quorum certa sit fides, eligere debent, 
ac principiorum sive ἀξιωμάτων loco ponere. Ac 
sunt nonnulla, de quibus Christiano dubitare nefas 
omnino videatur : cujusmodi ista sunt : Sub Tihe- 
rio Cwesare ac procuratore Pontio Pilato passum 
£556; tum vero Parasceve Sabbati sive feria vi; 


D aut si quid aliud est, quod sacrorum librorum au- 


ctoritas confirmat. Quibus si contenti eruditi ho- 
mines fuissent, neque suis nos opinionibus ae con- 
jecturis, tanquam Seripture aut Ecclesiz decretis, 
astrinxissent, multo et veritati melius et. posteritati 
consuluissent. Sed est genus hominum, qui ea qux 
consensu recepta vulgi, et aliquot abhinc szculis 
auctoritatem nacta, non nimis vetera, ac diligenter 
excussa sunt, timide nimis deosculantur, ac pro- 
pemodum serviliter; eorumque fidem et assensio- 
nem ab invitis exprimere, ac pro Ecclesiz dogma- 
libus conantur obtrudere. Quorum est quidem liac ᾿ 
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in parte commendandum studium, quod cum in ea A Verum illo ipso loco pugnantia secum ac contraria 
tempora inciderimus, quibus magna est novitatis 


hominibus injecta cupiditas, ne ad religionis fidei- 
que damnum publice ille insaniz£ morbus erumpe- 
ret, in eam partem peccare maluerunt, qua est 
cautior. Verum uti pio homini ac catholico magna 
est vetustatis habenda ratio; in iis vero qua ab 
Ecclesia sancita sunt, ne levissimequidem hzsitare 
licet ; ita magnopereillud cavendum, ne pro veteri- 
bus et sacrosanctis habeantur illa quz. paucis ab- 
hinc szculis emerserint; neve ad falsitatis patroci- 
nium speciosum illud Ecclesie ac publice consen- 
sionis nomen transferatur. Quam quidem ecclesia- 
sticee auctoritatis ascribendze licentiam cum in aliis 
impune versatam, tum in ea, quam tractamus, Na- 
falis ac Passionis Dominice quaestione grassatam 
animadvertimus. 1n qua plurima velut ex communi 
Ecclesie deprompta fide jactari solent quz aut falsa 
sunt, aut falsorum simillima. 

Ne longe exempla repetamus, occurret Bed:e san- 
ttissimi hominis et eruditissimi decretum illud, 
quod in hunc locum distulimus, Ilic igitur cap. 40 
libri De temporum ratione, de 21ate ac Passione 
Domini in. hzc verba. pronuntiat : fJabet enim, nisi 
fallor, Ecclesie fides, Dominum in carne paulo plus 
winus quam xxxul annis usque ad sug tempora 
Passionis vixisse : quia videlicet xxx annorum fuerit 
baptizatus ; sicut. evangelista Lucas testatur, et. tres 
semis annos post! baptisma pradicaverit. Subjicit 
deinde : Sancia siquidem Romana et apostolica Ec- 
clesia hanc se fidem tenere et ipsis testatur indiculis; 
qua suis in cereis annuatim inscribere solet, ubi tem- 
pus Dominice Passionis in memoriam populis revo- 
cans, numerum triginta semper εἰ tribus annis mi- 
norem, quam ab ejus incarnatione Dionysius ponat, 
adnotat. Denique anno ab ejus incarnatione juxia 
Dionysium 101, indictione xiv, fratres nostri, qui 
tunc fuere Rome, hoc modo se in Natali Domini in 
cereis S. Marie scriptum vidisse, et inde descripsisse 
referebant : A Passione Domini nostri Jesu Christi 
anni sunt 568, etc, Addit postea : Nam quod Domi- 
nus xv luna feria v1 crucem ascenderit, et una Sabba- 
torum, id est die Dominica resurrexerit a. mortuis, 
muli licet dubitare catholico, W:ec ille, Duo hic, 
fidei atque. Ecclesiz decreta proponuntur : alterum, 
Christum Dominum 2tatis anno xxxii jam exple- 
to, xxxiv vero inchoato, passum esse : zrz videli- 
cet Dionysianz 51, quia cum xxx xtatis anno ba- 
ptizatus fuerit, tres deinde annos cum semisse 
vixit: unde xxxiv anno mortem obierit oportet, 
Quare hinc etiam aliud Ecclesie dogma nascitur : 
Christum quatuor peregisse Paschata, quorum in 
postremo mortuus est. Alterum Ecclesie decretum, 
de quo nulli fas est dubitare catholico, ejusmodi po- 
nitur : Christum xv luna passum esse. Hunc Bede 
locum velut firmissimum quoddam chronologia mu- 
nimentum usurpare identidem optimi viri ac do- 
ctissimi solent, eoque potissimum telo superior illa 
Dekerii nostri sententia in. Annalibus oppugoatur. 


C 
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Beda profitetur. Etenim qui vixisse tot annis quem- 
piam asserit, eum, opinor, annum primum numerat, 
quo in lucem editus est, non eum coinplectitur, quo in 
matris utero fuit. Huncigilur si Beda velit excipere, 
cum ἰδ sit aere Dionysians primus, ut supra decla- 
ravimus, tres ad. triginta supererunt anni, quorum 
in ultimo Christus passus est, erz tricesimo quarto. 
Itaque non amplius quam xxxi annis mensibus tri- 
bus Christus vixerit, contra illud ecclesiastica fidei 
decretum. 

Sed manifestius implicat sese, dum ita concludit : 
Quoniam pxxxn annis circulus Paschalis cireumagi- 
tur, his adde xxxi, vel potius xxxiv, ut illum ipsum 
quo passus est Dominus, attingere possis annum, 
fiunt 566. Ipse est ergo annus Dominice Passionis 
et resurrectionis a mortuis : quia sicut 539 primo, ita 
566 tricesimo quarto per universos solis et luna con- 
cordat discursus. Omnino statuit anno :erz Diony- 
sianz 566, qui est cycli 567, easdem Neomenias ac 
ferias recurrisse qu& erant anno zrz 34, cycli 35. 
Ex quo ita colligit : Et ideo circulis beati Dionysii 
apertis, si 566 ab incarnatione Domini contingens 
annum, xiv lunam in eo ix. Kal. Apr. feria v repere- 
ris, et diem Pasche Dominicum vi Kal. Apr. luna 
xvit, age Deo gratias, quia quod querebas , sicuti 
ipse promisit, te invenire docuit. Quis hzc a Beda 
per ironiam dicta suspicetur? Quod Bridefertus Ra- 
mesiensis in scholiis adnotavit. Ironice, inquit, di- 
cit hoc, dum nullo modo invenitur. Sed hzc scho- 
liastes ipse ridicule, Neque enim ridendi causam 
ullam habuit Beda, cum ista scriberet : quin ut ex 
toto illo capite liquet, quid sentiret ipse plane aper- 
teque significavit. Atqui ejusmodi illa sunt, ut per 
ironiam esse dicta plurimum Bede ipsius interfue- 
rit. Sunt. enim absurdissima, Quippe anno Christi 
$4, cyclo solis xv, lunz xvi, littera Dom. C, novilu- 
nium Nicenum (quod, ut sepe monui, olim etiam 
ad Christi seculum accommodabant ) contigit Mar- 
tii vin; luna. decimaquarta, xu Kal. Aprilis, sive 
Martii xx1; Pascha v Kal. April. sive Martii XXVIII, 
ut ex Dionysii ac Bede cyclis apparet. lidem cha- 
racteres anno 566 congruunt. Non igitur anuis istis 
luna xiv incidit in ix Kal. Apr. feria v, Pascha vera 
in vi Kal., quod ut eveniat, cyclus esse debet luna 
xui, solis xxi, hoc est Christianze zerze xii. Quamob- 
rem ut vera sint, qux a Beda traduntur , non xxxiv 
salis anno, sed xi! mortuum esse Christum opor- 
tet, Sed utcunque ascripti a Beda Martii dies ha- 
beant sese : si anno illo xxxiv passus est Christus, 
non potest luna xv id accidisse. Nam Niczena xiv, 
qui Christi tempore xii erat, convenit Marlii xxi, 
feria τ. Unde feria secunda passus erit Dominus 
Martii xxir, 

Non minorem cyclorum annorumque perturbatio- 
nem comperi apud Victorium Aquitanum. Cujua 
Fasti suut penes R. P. Sirmondum cum Prazfatio- 
ne, ex qua nonnulla citat, refellitquo Beda lib. De 
temp. rat., c. 49. In illa ergo Praefatione Victorius 
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(ita enim in vetustissimo illo codice nominatur, at- A Passionis habeatur, quod fortasse verius est. Quan- 


que etiam Victor, non Victorinus ) de anno Domi- 
nicze Passionis agens, Passum autem, inquit, Do- 
minum nostrum Jesum Christum peractis 5228. an- 
mis ab ortu mundi eadem Chronicorum relatione 
monsiralur (de Eusehii, Hierouymi et Prosperi 
Chronicis loquitur ). Quod gestum inchoante xxvi 
anno non potest dubitari. Siquidem vit Kalend, Apr. 
primo mense luna xi vespere precedente, sicut. ab 
initio creature quarta facia est, capisse doceatur : 
adjunciisque bisseziis ad summam 5228 annorum, 
sequenti 8, xx anno, v. feria docet se traditione pre- 
rentum, Primo vero Azymorum die Dominus noster 
Jesus Christus cenans. cum discipulis suis postquam 
sui corporis et sanguinis sacramenia patefecit, ad 
montem Oliveti , sicut. Evangelia sancta testantur, 
progressus, ibique detentus est a Judeis tradente di- 
scipulo. Deinceps vi feria subsequente , id est vii Kal, 
Apr. crucifixus est. el sepulius. Tertia die, hoc est v 
Kal. Apr. Eominico surrexit a mortuis. lacterus 
Victorinus. Qui passum asseverat Cliistum. Mar- 
Uii xxvi, feria vi, resurrexisse vero Martii xxvin. lta 
Duminicalis littera fuerit C, qui character anno zrz 
Dionysianz xxxiv congruit, cyclo solis xv. Sed cum 
dicat lunam Martii xxv, quo die epulum Paschale 
celebravit, fuisse lunam xiv ; hoc nonnisi cyclo Ni» 
exno secundo convenit, vel x», si decimam quar- 
tam appellavit decimam quintam. Cyelus xiii com- 
petit anno Dionysiano 31. Quare in anno cyceli lu- 


naris cum Epiphanio, ac veteribus consentit ; in so- C 


lari cyclo cum Beda ac reliquis. In expansis Fasto- 
rum annis perturbatiora omnia sunt. [llic crucifi- 
xum esse Dominum ait coss, duobus Geminis ; qui- 
bus successerunt Rufus et Rubellius, anno post 
Natalem 52, quo anno Pascha incidit im Id. Apr. 
luna xx. Qua ratione cyclus erit lunz i, litt. Domin. 
C, quie eadem et anno 34 Dionysiano congruit. Sed 
cycli decemnovennalis fedissima depravario est. 
Jam quod ad Bed: locum spectat, in quo scribit 
anno Dionysiano 701 adnotatum fuisse annum a 
Passione Domini 668, indictione xiv; in Annalibus 
librariorum culpa 701 pro 702 irrepsisse creditur : 
quod maxime miror. Nam 702 anno non xiv indi- 
ctio, sed xv competit, quz& ab antecedente Sept. 
capit. Unde multo est verisimilius Natalem illum, 
quo in cereis ista legerunt monachi, fuisse xxv De- 
cembris anni Dionysiani 700, a quo die Christi anni 
numerari quondam solebant. Sed hoc pacto anni 
Passionis ab antecedente Natali, hoc est tribus fere 
ante diem ipsum Passionis mensibus, inchoandi 
sunt; nam si e 700 absolutis triginta tres solidos 
deducas, restabunt 667 absoluti. Ideo 701 iniens est 
668 perinde iniens, qui a Natali septingentesimo 
Dionysiano indict. xiv. incipit, Quod si ipso anni 
701 Natali iniret, esset non xiv indiclio, sed xv. Ac 
lieri quidem potest, ut Romana Ecclesia temporibus 
illis Christum ztatis anno xxxii passum esse cen- 
suerit. lia namque scptingentesimus exiens incidet 
in annum Passionis 668 ; si niiirum xxxi, primus 


quam de illo Bede loco cogitandum amplius est. 
Quod enim ipsum a Natali annum auspicari volu- 
mus; id quod, nisi mendosa verba sunt, necessa- 
rium videtur, cum Dionysiana epocha minus qua- 
drat, que a Martio mense inire consueverat. Atqui 
701 annus in Natali indictionem habet xv. Quocirca 
vel indictiones Romanz jam tum a Januario in- 
€hoatz sunt, et in ultimum Decembris diem desit ; 
vel pro 701 apud Bedam 700 legendum, quemad- 
modum legisse scholiastes videtur; vel denique in- 
dictio xv pro xiv substituenda. Quod si 700 annum 
Beda scripsit, tum utique 25 anno ab lucarnatione 
passus erit Dominus, xtatis xxxii. ineunte. Paulus 
Forosempron. lib. iv Pauline, 701 quidem annum 


B hoc in Bed: loco posuit; sed a Passione 669, non 


668. Ex quo idipsum, quod modo significavimus, 
colligit, Christum ex illorum sententia passum esse 
ielatis anno xxxi, cum tribus mensibus. Etenim an- 
ni, inquit, «Passione, et Incarnatione eodem die 
inchoantur; hoc est ab vii Kal. Apr. Ergo. necesse 
est secundum Bedam totum illum annum, qui erat 701 
ab Incarnatione, esse a Passione 669. Detrahe. jam 
annos 669 a "101, restabunt anni. xxii. ab. Incarxa- 
tione ad Palsionem deductis mensibus novem, passus 
est Christus anno 51 cum tribus mensibus. ILec ille. 
Verum repugnat indictio, nisi aliter locus emende- 
tur. Ex iis omnibus validissime Bede illa sanctio 
refellitur, qua ex Ecclesiz flle Christum putat mor- 
Vui anno 94, vixisseque aunos xxxii, menses I1. 
Quam quidem opinionem neminem se, qui quadra- 
ret, reperisse Paulus Middelburg. affirmat : quin et 
Bedam a seipso dissentire, qui in Chronico, sive lib. 
De sex catibus, Augusto annos Lvr, et sex menses 
assignat : tum. Christum anno illius xu in. huuc 
mundum advenisse scribit, anno urbis 752, Olymp. 
194 anno tertio, passum vero Tiberii xvui. Unde 
consequens est vixisse sub Augusto annos xiv, men- 
ses Ix; Sub Tiberio annos xvii, menses vi. Colli« 
guntur anni xxxu, menses 11 ab. incarnatione ; a 
Nativitate anni xxxi, menses ti. Quocirca veteres 
Middelburgensis existimat Christo in carne tribuisse 
anuos xxxi nondum absolutos; sed non ad. Bede 
sensum, qui hos annos extra uterum a Natali compu- 


D !at : sed ita, ut ab incarnatione ipsa numerentur. 


Nam quod Ecclesi; auctoritate qui cum Bed: 
sententiam illam astruunt niti se profitentur, velim 
concilii alicujus decretum, hoc est communem Ec- 
clesie vocem, aut antiquorum certe Patrum con- 
stantem. in illa tuenda consensionem proferaut, 
quod nunquam omnino perficient. Nec enim igno- 
rare possumus, quantopere a se invicem PP. om- 
nes cum iu anno Passionis, tum in die ipso dissi- 
deant. lrenzeus. apostolorum propemodum «zqualis 
inter quadragesimum et quinquagesimum annum 
:latis sux passum esse Salvatorem asserit : idque 
se et ex Evangelio, et Joannis evangeliste discipu- 
lis, quod a Magistro acceperant, didicisse contir- 
mat. Quem lrenzi locum mon recte in. Annalibus 
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intellectum. video. Negant enim penitus hoc ab A trum, imo totius Ecclesie hanc esse fidem : Chrie 


lrenieo esse scriptum, nimirum aliena manu inser- 
tam videri. Cujus conjecture causam hanc potissi- 
mm afferunt, quod eodem capite paulo aute con- 
trarium profitetur ; baptizatum esse Christum, cum 
propemodum xxx esset annorum, ac subinde tria 
Paschata peregisse, quorum in tertio sit passus. 
lleo quod subjungitur meram imposturam esse 
putat. 

Sed hae conjectura nihil ab Irenzi mente el sen- 
tentia fingi. potest alienius. Tantum enim abest, ut 
hzc lrensi propria. non sint, ut aliter quam si ita 
sentiret, ac scriberet, illius. procedere disputatio 
nullo modo potuerit. Agit in illo loco contra Gnosti- 
cos tricenarii numeri, ac Pleromatis patronos, qui 
30 anno ineunte baptizatum Christum, eodem vero 
*nno, mense xi passum esse dicebaut. Quos ex 
Joannis Evangelio refellit : in quo tria distincte 
Pascliata numerantur. Non igitur uno anno pradi- 
catione functus est. Neque vero tria ista Paschata 
sic attulit Irenzus, ut non plura Christum obivisse 
crederet; sed quod apud Joannem liquida illa οἱ 
expressa leguntur, exiis saltem ad tertiutn usque 
annum pradieasse, non tantum uno, validissime 
demonstrat : cum interim. tamen ipse longe plura 
post baptismum pr:eteriisse velit. Quod adeo ratie- 
nés ille quibus contra Gnosticos utitur, manifeste 
probant. Christum enim ea zetate docuisse, qua Ma- 
gister appellari merito posset, hoc est perfecta et 
virili, statuit; quam a xr. ad r annos extendit : quo 
intervallo przdicasse, ac demum passum esse Do- 
minum existimat; idque sequenti capite Judzo- 
rum ex illis verbis ostendit : Quinquaginta annos 
nondum habes. Quamobrem licet anno xxx ineunte, 
baptizoumn a Joanne Christum | ex Luca colligat, 
non tamen statim ad docendum accessisse sentit 
lreneus. Alioqui constare ipse sibi non potest. 
Tertullianus adversus Judaos cap. 8 Christum de- 
cimoquinto Tiberii anno passum arbitratur, quan- 
quam Hieronymus ad cap. ix Danielis xxxii. an- 
nos, non xxx ex Tertulliani sententia. Christo tri- 
brit, Eusebius in Chronico cum Natalem Christi in 
annum Augusti x.t, ab Abrahamo 2015 rejiciat, 
passionem vero in xvii Tiberii, ab Abrahamo 2047, 


stum :etatis annum quartum et tricesimum attigisse. 
Cero vel unum ex omni antiquitatis memoria, qui 
aut ita senserit, aut, si id verbo tenus injecisse vi- 
sus est, nou. eum annum, quo in matris utero ge- 
status est, inter annos jllos numerarit. Tantunr 
igitur abest, ut hec communis sit de xxxiv etatis 
anno opinio, ut antiquitati omni prorsus inaudita 
fuerit, vixque paucis abhinc sxculis, eo ipso qui- 
dem, quo vulgo traditur, sensu, et interpretatione, 
obtinere coeperit. 
Expenditur chronologorum quorumdam opinio, qui 
xxi annos erg Dionysiana deesse suspicati sunt. 
Quemadmodum in anno Passionis, sic in die ac 
mense quxdam velut certa communi fide consti- 


D tuta sunt, sed illud in primis : Christum luna xv in 


C 


ipso Paschate, sive primo die Azymorum esse pas- 
sum ; et quidem Martio mense. Qu: duo cum mul- 
terum animis insedissent, quod consentaneum erat 
accidit, ut de Passionis tempore in(inita quzdam 
opinionum divortia nascerentur. Inter quas ad stu- 
porem usque ridicula est illa, quam ex Sigeberto, 
Mariano ac cseteris antea retulimus. Quibus cum 
persuasissimum foret, Christum Martii xxv passum 
esse feria vi, hoc est vim Kal. Apr., resurrexisse vero 
v1 Kal. Ap., Martii xxvir, cum in Dionysiano cyclo, 
:raque communi certam nullam rationem extricare 
possent, eo tandem difficultate ipsa quzstionis re- 
daeti sunt, ut anno ὥγ Christiana 12 passum Do- 
minum asseverantes, ab incarnatione tricesimo 
quarto, xxi, sive potius xxi annis aberrasse Dio- 
nysium crederent, ut qui duodecimum aunum illum. 
coustituerit quem xxxiv. numerare debuisset, Et- 
enim uni anno duodecimo quadrant illa, qu:e dixi- 
mus; uti feria vi in xxv Martii conveniat, cyclo. 
solis xxi, littera CB, lung xui. Vide que ex Ma- 
riano ac Sigeberto in superiore Diatriba produxi- 
mus. Eamdem illam conjecturam et opinionem de 
xxi; annorum labe divinitus sibi patefactam Paulus 
Forosemproniensis narrat lib. x partis n Paulina 
sua. Cum enim minime dubitaret, quin Christus 
Martii xxv, feria v1 crucem pertulisset, neque cer- 
tum annurn satis explicaret, post longam vigiliam 
adfuisse sibi Paulum apostolum narrat, et chrono- 


annos post Natalem xxxi cum meusibus aliquot f logorum omnium errorem indicasse ; qui xxi! annos 


vixisse statuit; siquidem Natalem ipsum in De- 
cembrem conferat; sin ex AEgyptiorum, quos se- 
quitur Epiphanius, decreto, Januarii v1 diem Chri- 
sti Nativitati. przefiniat, uno amplius, id est xxxu 
annos cum mensibus tribus eidem post ortum im- 
putabit, Longum est enumerare czteros, qui xxxi, 
aut xxxii, aut ad summum xxxi arrogant. Qui 
Autem triginta quatuor assignaret, ante Bedam 
fuisse puto neminem. Qui ne ipse quidem xxxiv 
vixisse statuit; sed xxxi duntaxat cum tribus men- 
sibus; nam ex isto numero primus ille vitz zetati- 
que detrahendus est, quo in Virginis utero fuit, ut 
wrpius admonuimus. Quo magis admirari soleo, 
pTersuasisse sibi nonnullos vetustissimorum Pa- 


prieteriissent : adeo ut qui 12 in era communi cen- 
setur, is 54 haberi dehuerit. ldem tamen non xv 
luna, sed xiv passum esse Christum existimat ; 
propterea quod plenilunium xxvi Martii contigit 
feria vir, quo die Judzi Pascha celebrabant. Unde 
coligas ex Bede, Sigeberti, Mariani, aliorumque 
sententia consequens esse, Christum non xv luna, 
sed xiv in crucem sublatum fuisse, Tametsi hauc 
illi xv lunam arbitrati sunt, quoniam Niczenum cy- 
clum ad Christi Passionisque tempora, sine ulla 
προηγήσεως, quam ignorabant, suspicione transtu- 
lerunt. Paulus vero, ut erat astronomiae peritus. 
medios luuze motus οἱ tabulas in consilium adhi- 
buit. Caeterum illam ipsam annorum duorum ac vi. 
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ginti labem inde conflatam existimat ; quod trium A Christi erzz uno duntaxat anno revera dissidet, ex 


pontiticum anni, Cleti , Marci et Marcelli ab Euse- 
bio preetermissi sunt, qui annos xxii Ecclesi prz- 
fuerunt. Que. cum. omnia Paulus accurate illo in 
libro disseruisset, ac divinitus id se accepisse con- 
lirmasset , in sequentibus tamen libris, maximeque 
xi, causam prodidit, et contempta Pauli apostoli 
80 divin: significationis auctoritate, ad suum illud 
προχρονισμοῦ biennium, quod a.nobis supra vali- 
dissime refutatum est, revertitur; ac duobus annis 
Vionysium verum Christi Natalem antevertisse de- 
finit. Quocirea imprudentissime sane Casaubonus 
Exercit. 16, ad A. 54, num. 34, Paulinum istud 
commentum adversus obliquam Baronii castigatio- 
nem tuetur; eum prater otiosi bominis et aegroti 
veteris-somnium alque ἀλλόχοτον φαντασίαν habeat 
nihil, Nam ut omittam ab ipsomet, qui id sibi re- 
velatum esse dixerat, tacite damnatum illud ac 
rejectum , quam absurda ista fabula sit, hunc im 
modum demonstrari potest. Si xxit annorum vi- 
tium in zram irrepsit; ita ut qui xu dicitnr, is 
xxxiv numerandus fuerit, non aliter accidisse lioc 
potes, quam ut aliquot anni de numero ac serie 
ipsa detracti sint ; aut certe Natalem Christi Dio- 
nysius xxit annis. infra legitimum tempus submo- 
verh : utputa cum incarnationis οἱ Natalis annus 
ex usu Dionysii sit Julianus 46, debuerit esse xxiv : 
quibus si xxxiv addas, Julianus septimus et. quim- 
qvogesimus exsistel, qui est τ Dionysian:ze 12, 
quo passum esse Christum illi omnes opinati sunt. 
At vero utrumque illud perabsurdum ac longe fal- 
sissimum est, Sunt euim certssimi temporum cha - 
racteres; sunt. Fastorum libri, quibus consulatus 
singuli diligenter adnotantur ; sunt. Romanorum 
imperatorum anni, atque historie summa fide con- 
scriptze, in quibus hiatus tanti ne tenuissimum qui- 
dem vestigium apparet. Constat anno sra Chri- 
stiane 14 mortuum Augustum; quod memorabilis 
illa lunz eclipsis ostendit. Sequuntur et alie duz, 
quarum una anno Christi 45, M. Vinicio et Statilio 


n 


Corvino coss. Kal. Aug. contigit ; quam et Claudius * 


Csesar edicto denuntiarat, anno imperii sui quinto, 
ut auctor est Dio; altera Vipsanio et Fonteio coss. 
Kal. Maias accidit, ut testatur Plinius lib. n, €. 72. 
Ea convenit anno vulgari 59, Aprilis xxx, anno 
quinto Neronis lahente. Quibus si eclipses alias ad- 
dideris, quz partim ante, partim post Christi Nata- 
lem acciderunt, cum iisque Romanorutn coss. se- 
riem compares, ne unum quidem annum deesse in- 
telliges, nedum ut xxt solidi przetermitti potuerint. 
Ac Sigeberti, "Mariani, reliquorumque id genus 
chronologorum mentem aec consilium capere ne- 
queo : qui cum Dionysianam zram tanto vilio 
feedatam passim occinant, ab eadem tamen non re- 
cedunt. taque Marianus anno Urbis conditie 752, 
Augusti xti, Olymp. 194 anno tertio natum esse 
Salvatorem scribit, indiet. 1v. Ubi licet indictio 
perperam ascripta sit, que tertio 194 Olymp. anno, 
οἱ Urvis 752, teria esse debuit; tamen a vulgari 


D 


Mariani vero instituto cum eadem illa connectitur. 
Falsum est itaque xxi annos in Dionysiano cyclo 
desiderari, cum przter ea, quie diximus, mulia 
alia sint, qu ex evangelica historia cum Domini 
ortu implicata, et conjuncta constat esse : velut Au- 
gusti, Herodis, Pilati Tiberiique tempora; qui oni- 
nia colierere nequeunt, si tam immauis hiatus ad- 
missus fuerit, atque in anteriora xxi annis promos 
venda Christi nativitas videatur; nam ut in :era 
Christiana nihil, in cyclorum vero dispositu mutan- 
dum aliquid isti censuerint, nihil ad rem pertinet : 
manent enim noviluniorum rati ac constituti nihilo- 
minus dies, quoscunque tandem cyclos accommo- 
daris. Ut anno, verbi causa, Christi xii sive cy- 
clum lung ΧΗ}, solis xxt applices, sive alium quem- 
libet, neomenia Martii xi, plenilunium xxvi eom- 
mittitur, Ánno vero 33 novilunium xix vel xx 
Martii; plenilunium April. i, vel itt. Unde quan- 
lumlibet cyclorum ordinem commutent, nunquam 
tamen perficient, ut anno illo , quem Passioni Do- 
minicze prefigunt, luna xv in Martii xxv incidat, 
feriam vi. Accedit quod etsi concedamus illis om- 
nia, hoc ipsum tamen, quod maxime cupiunt, ni- 
hilo magis assequentur, uti luna xv Christus sit 
passus. Quippe anno Christians τ 12, novilu- 
nium apud Judzos, et in Hierosolymitano meri- 
diano Martii xr. congruit, feria vir, Passus est au- 
tem Christus feria vi. lgitur luna xiv, et Marii 


C xxv, non luna xv neque plenilunio. Qua in re Beda 


castigandus est, ut aliquoties dixi, qui lib. De rat. 
temp. cap. 45 passum esse Christum refert viui Kal. 
Apr.,luna xv, anno :zrz Dionysiauz 34. Nec minus 
hallucinati sunt, qui eodem anno, luna xv,nono 
Kal. Apr. passum affirmant, concilii Cresariensis 
fide; de quo paulo post agetur : nam omnino ple- 
nilunium anno Christi 34, decimo Kal, contigit. 

Quapropter duo sunt, quz: medie aetatis chrono- 
logis crucem in illa quaestione fixerunt : primum 
quod non dubitarent Judaos Paseha luna xv cele- 
brare, ac lunares motus, et quidem accuratissimos 
observasse; alterum, quod id Martio mense ejus- 
que die xxv accidisse vellent, feria vi. Sed recen- 
tiores, iidemque ab omnibus doctrinarum omnium, 
praesertim matbematicarum, prewsidiis paratiores 
chronologi, cur) hzc parum. esse consentanea vide- 
rent, prius illud quidem de lunari motu tenuerunt ; 
posterius vero de mense ac die nequaquam secuti 
sunt, Ex quo factum est, ut in anno Passionis in- 
dagando plenilunii cum vi feria convenientis ratio- 
nem habendam esse duxerint. Paulus vero Foro- 
sempron. lib. vi1. partis n, annorum xii, hoc est a 
$0 Christi ad 40, novilunia pleniluniaque propo- 
suit, tam media, quam vera. Ex quibus sex dun- 
taxat hic ascribemus, ut quiestionis controversia 
que status lectorum oculis subjiciatur; ab auno 
wr δ᾽ ad 56; quod in horum annorum aliquo 
Christi passio collocanda sit. 
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LATERCULUM NOVILUNIORUM AC PLENILUNIORUM TAM 
MEDIORUM, QUAM VERORUM MARTII MENSIS AD MERI- 
DIANUM HIEROSOLYMITANUM AD VI ANNOS : EX PAULO 
MIPDELBURGENSI EPISCOPO FOROSEMPRONIENSI. 


Hore et horarum fragmenta a. meridie computan- 
tur. Ferig a med. nocte ad med, 


Anno Christi 31, cyclo solis xii, littera 


G, cyclo lunz xui. Feri 
Novil. med. Martii xi, 49, 5t', 12". Feria n 
Novil. verum Martii xi, 44, 95’. Feria int 
Plenilunium Martii xxvi, 14, 15", 44". Feria u 
Plenil. verum Martii xxvi, 43, δ΄, Feria πὶ 

À. C. xxxn. cyclo solis xit, 
lunz xiv, lit. FE, 

Novil. med. Martii xxix, 47, 95', 51" Feria i 
Novil, verum Martii xxix, 12, 0’, Feria 1 
Plenil. med. Apr. xin, 41, 45’, 55". Feria : 
Plenil. verum Apr. xiv, o 5f'. Feria n 


A. C, xxxii cyclo solis xiv, lunze 
xv» D. 


Novil. med, Martii xix , 2, 12", 98", Feria v 
Novil. verum Martii xix, 2, 31'. Feria v 
Plenil. medium Apr. xi, 20, 34', 50". Feria vi 
Plenil. verum Apr. iu, 6, 8. Feria vi 
A. C. xxxiv, cyclo solis xv, 
lunz xvi, C. 
Novil. med. Martii vin, 41, 1, 5", Feria i 
Novil. veium Martii viu, 19, 21’, Feria i1 
Plenil. medium Martii xxii, 5, 9, Σ΄, Feria tu 
Plenil. verum Martii xxii, 6, 59". Feria in 
A. C. xxxv, cyclo solis xv, 
lung xvn, B, 
Novil. med. Martii xxvu, 8, 35, 44". Feria 1 
Novil. verum Martii xxvii, 19. 57'. Feria i 
Plenil. medium Apr. xi, 2, 55', 46". Feria it 
Plenil, verum Apr. xi, 0,4t'. Feria 11 
A. C. xxxvi, cyclo solis xvii, 
lung xvin, A. G. 
Novil. med. Martii xv, 17, 22", 2t", Feria vi 
Nvil, verum Martii xvi, 7, 9', Feria vi 
Plenil. med. Martii xxx, 11, 4{΄, 95". Feria vt 
Plenil. verum Martii xxx, 5, δι΄. Feria vi 


Ex hac tabella manifestum est anno Christi XXXIV, 
plenilunium ferie vi minime convenire; quod 
tantopere pugnatum est : ac si id ad Passionis 
tempus omnino requiritur, duos dunjaxat annos 
esse, quibus obtineri possit : annum videlicet ra 
sive incarnationis xxxii , et xxxvi, Priorem Joan- 
nes Lucidus, Rogerius Bacon, et Perrerius noster 
amplexi sunt : posteriorem Paulus Forosempron., 
qui quidem non xxxvi :etatis anno passum esse 
Salvatorem exiatimat, ut frustra credidit Onufrius, 
sed anno xxxiv : quandoquidem Christi Natalem 
biennio infra Dionysianam epocham  submovil. 
Sed qui xxxui anno. passum esse volunt Christum 
Aprilis i1, hi luna xv id accidisse censent ; Paulus 
vero luna xiv; nec in ipso Paschate , sive primo 
die Azymorum, sed pridie, videlicet Martii xxx. 
At Lucas Gauricus, eumque secutus Onufrius anno 
xixiv. passum affirmant, non quidem luna xv; sed 
ivit Martii, quoniam Judzos arbitrantur non a 
novilunio , sed a corniculata efligie neomenias au- 
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δῦ 


A spicalos esse. Quam nos opinionem φροβιπιοι αι 
excutiemus. 

Nam illud primo videndum nobis est , qua fueril 
temporibus illis apud Judaeos anni ratio. Quod illi 
ne inquirendum quidem opinati sunt , quibus ex- 
ploratissimum erat, Judzos ad usum festorum ac 
solemnium medios lunz motus adhibuisse : ita ut 
Pascha luna xiv ad. vesperam perageretur, nec alio 
jd tempore celebrari fas esset, ul in Annalibus. 
ecclesiasticis ἃ. 54, num. 34 legimus. Verum cum 
ex hoc uno fonte innumerz ille et inextricabiles 
controversie opinionesque propagate» sint, in ar- 
cem ipsam quaestionis invadendum nobis est, et 
illud ipsum, quod ἀξιώματος apud nonnullos locum 


Β obtinet, sub inquisitionem vocandum. 


De anni Judaici forma quam sub Christi tempora 
tenuerunt, 


Duplex in Hebrzorum Commentariis civilis anui 
ratio traditur, utraque lunaris : de qua Moses 
Maimonis f. accurate disserit parte prima Jad, 
Tract. de. Kiddusch hakhodesch, et δὰ eumdem 
Tractatumra. Glossa. Prima stante adhuc templo 
usitata fuit, qua neomenias ἀπὸ τῆς φάσεως indi- 
cebant. Quod in hune modum fiebat : Erat apud 
Judzos y Δ sive συνέδριον, penes quod. consti- 
tuendarum neomeniarum potestas residebat, quam 
mp. determinationem. vocant. Hujusmodi cuv- 
ἐδρια plura in Palarstina cum essent, praecipuum erat 
Hierosolymis, a quo czetera. penderent. Htaque Glossa 
cap. Tract. Kiddusch c. 1, $ 8 ὩΣ ὮΝ pm 
MT Dew mmy pu ovi oruyup Ἢ ῬῸΝ 
"was pou om "uw τοῦτο ΤᾺ 
"py om n»zo. Neque vero nos innitimur alteri, 
quam definitioni sacri consessus : quoniam hmc ce- 
lumna est. decisionis. Atqui hic ipse consessus Hie- 
rosolymitanus est. Quandoquidem consistoria omnia, 
qui in [sraelitica terra sunt, velut accessiones qua- 
dam sunt. Hierosolymitanum vero fundamentum est, 
Quare Hierosolymis potissimum responsa pele- 
bantar. Sed eversa urbe, quandiu Judzi in Pa- 
lestina remanserunt, ac συνέδριον ibidem habue- 
runt, penes illud Jus omne fuit : quousque Gemara 
sapientes desierunt, uti c. 5, $ 5 Moses scribit. 
Proinde qui vixerunt "^a qn nmn "cn "c 
D YA "M ΤΩΡ by win) "IN COD Ἢ WX "Un 

To in diebus sapientum  Misne, et sapientum 

Gemare; usque ad Rabbi Abaie et Rabba, determi- 

natione Israeliticm terre nitebantur. Postremi sa- 

pientum Misne vixere circa tempora Antonini, 

Christi 150 : at Gemarzi ad annum fere 5u0, ut 

germen David tidem facit. Toto igitur illo tempore 

ἀπὸ τῆς φάσεως, alque ex lsraelitici consessus 
prascripto neomenias ordinabant. Quarum quidem 
constituendarum ea disciplina fuit. Veros et accu- 
ratos lunz motus , atque, ut loquuntur "m3 ex 
astronomicis tabulis consessus ille diligentissime 
scrutabatur ; explorabatque num luna suo tempore 
videndam se praberet; nimirum tricesima nocte, 
ut in eam φάσις incideret, eive prima accensio, 
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quam mx vocant. Ac si intuendz illius copiam A Cum hoc Judaico anuo conjunetz sunt feriarum 


fore cognoscerent, speculatores apponebant, qui 
stalim ac naacentem lunam prospexerant, concilio 
renuntiabant. Sed in testium delectu morosa ac 
superstitiosa diligentia opus erat, quam aliquot 
eapitibus Talmudici auctores explicant. Ubi de 
visione ^onvenerat, tum legati passim dimitie- 
bantur, qui futuram neomeniam et my'zp denun- 
liarent. Quod si xxx die testis nulius, ac specu- 
lator affuisset, tricesimo primo neomeniam delfi- 
niebant. Ita fiebat, ut plenorum  cavorumque men- 
sítm successio nequaquam constaret; sed ut civiles 
menses ad sideris aspectum dirigerentur ; ut cap. 8 
Glossa docet. Deinde qui proeul ab eo ubi con- 
Sessus, sive TT n", erat, habitabant; ut eo legati, 
quos pmo nominant, (am cito aspirare non 
possent, biduo festas Neomenias agebant : quod 
incerti. essent, quisnam dies a coneilio definitus 
esset, Atque. hoc hodieque Judzi illi faciunt, qui 
extra Judza fines ἐν διασπορᾷ degunt. De quo vide 
cap v Tract. Kiddusch, 

Jam intercalationes mensium non certa descri- 
ptione constabant, Quamvis enim tertio. quoque 


anno, vel interdum secundo, mensem, quoad lice- ^ 


bat, insererent, tamen perszpe aliter fiebat, et 
nonnunquam intercalares anni duo coutinuabaptur. 
Et quidem triplicem causam inlercalandi cap. 4 
Maimonides exponit. Prima est Tekupha, sive 
carlo zquinoctii verni: qui cum in xvi Nisan, 
3ut post eam incideret, tum Adar intercalatus est; 
altera causa est si nondum Abib appeteret, hoc est 
necdum fruges novs mature essent; nimirum 
Onyn mua ΕἾΝ ΤΙΣ, Trvyu,hordea, ex quibus 
Ümer, sive manipulus offerretur : quod secunda die 
Azymorum fiebat; terlia causa est, cum arborum 
fructus nondum ma'turuissent. Ali» insuper caus 
leviores accedebant, quse c. 4 traduntur : ut si viis 
pontibusque fraclis interclusus ad urhem esset 
aditus; si furni nondum refecti ; st longius depor- 
tatus esset populus, et alia id genus, Sed primaria 
jntercalandi causa Tekupha fuit, ut intra certos 
solaris anni terminos luna coerceretur, ne nimium 
evagaretur, ac festorum celebritates in alias atque 
, alias tempestates transferret quod in Arabico anno, 
86 lunari simplici, et soluto usuvenit, Sed qux tum 
solaris anni descriptio a Judzis observata sit, 
postea disseremus. Porro hanc ipsam anni formam 
stante. adhuc templo, necdum dispersis penitus 
Judzis, usurpatam esse, inter Talmudicos constat. 
Post templi vastitatem, profligatosque e Palzstiría 
Judxos, cum jam nulla συνέδρια superessent, altera 
iemporum ordinandorum servata ratio est, ut ex 
scripto ac mediorum motuum Tabulis constantes, 
et certze neomeniz proponerentur, ex cycli decem- 
novennalis methodo, quem *mrT2 vocant, et ^y. 
Hic est annus ille Judzorum novissimus, ad me- 
dios lung motus accommodatus, de quo Moses cap. 
5, et sequentibus : tum accurate Paulus Forosem- 
fron., Munsterus, et Scaliger, aliique disputarunt. 


B asiingunt : 


noviluniorumque translationes, et sexcentze alize 
nugz, morosz ille quidem ac perplexz : sed quae 
nihil ad institutum pertinent, nisi si quid de transla- 
tionibus postmodum erit agendum. 

Hz suntanni apud Talmudicos scriptores formae 
descriptionesque dux : quarum prior Christi tem- 
poribus ex illorum opinione congrnit : posterior 
longe postea est recepta. Quocirca non medioeriter 
aberrant, qui ex recentiori hac methodo. mediisque 
lun: motibus vetera Judzorum festa, precipue 
Paschatis, indagare student : quod Paulus Foro- 
sempr. anxie nimis, et serupulose facit, lib. vr 
partis τι. Neque minus errant, qui Phase Judaieum 
luna xiv ex mediorum motuum accuratis rationibus 
quandoquidem biduo nonnunquam 
post mediam conjunctionem φάσις accidere in po- 
litico anno potuit : de quo postea. 

Nunc enim aliorum post Hebrzos magistros 
expendenda sententia est; Scaligeri cum primis, 
qui lib. De emend. temp. 11, et in Isag. Canon. co- 
piose de Judaica tam vetere, quam recenti anni 
forma disputavit ex Hebrzeorum Commentariis. 
Sed, ut solet, permulta ex ingenio suo conficta, ac 
falsa permiscet : quz alibi, si Dominus dederit, ex 
instituto. refellentur. Hoc vero loco quantum ad 
susceptam de Dominice Passionis anno quzstio- 
nem necesse erit, e multis pauca libabimus. 


De Judaeorum anno vetere. Scaligeri. sententia. 


C Nihil hie de antiquissimorum Hebraeorum ae 


patriarcharum anno dicam ; quod ad rem przsen- 
tem nihil attinet ; sed de recentiori duntaxat zetate, 
qua Christi natalem aliquot seculis antecessit. 
Quo tempore Alexandream, sive Grzcam anni for- 
mam, a Judzis admissam et usu civili receptam 
Scaliger arbitratus est, idque chronographis ad- 
miratoribus suis omnibus persuasit. In primis enim 
lib. De emend. n ( p. 99, edit. 1) scribit, Judaeos, 
cum neomenias ἀπὸ τῆς qáscog.deducerent, acce- 
pto Seleucidarum jugo, eorum annum et epo- 
cham ad politicos usus transtulisse, ac Syromace- 
donicam periodum usurpasse. Erat hzc Calippica 
mera, cyclis Metonicis 1v constans, annis LXXv!, ul 
Censorinus auctor est ( p. 59 ), diebus 27,59. Cy- 
clus porro decemnovennalis Calippicus idem pror- 
$us eral eum Juliano, dierum 6939, hor. 18. Sed 
cum periodum suam Calippus eo inchoasset. anno, 
quo Darium Alexander ad Arbela vicit, Olymp. 112, 
anno secundo, sive Iphiti 446, per. Jul. 4385, cyclo 
lunz xn solis xv; ab autumno; tam Greci in 
Macedonia, quam Syromacedones in Asia eamdem 
illam decimo nono, quam a Calippo excogitata fae 
rat, anno instaurarunt, duodecim annis post Alc- 
xandri mortem , periodi Jul. 4402, cyclo lunz 
xit, solis v1 : eamque a Syromacedonibus Chaldzi, 
Jud:wi, Hagareni, Arabes traditam acceperunt, 
Judei vero zxram contractuum ΓΙΤΎΘΙΣ Tm vulgc 
nuncupant. In Machabaeorum libris anni Graecorum 


Lux 
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appellantur, iidemque Seleucidarum dicti, quod A progressus fecerit : quod non potuerunt deprehende- 


eodem anno, quo periodus illa iniit, Seleucus 
Babylone recuperata, emergere, atque imperium 
stabilire caepit, 

Lunaris anni modus est dierum 554,8, 55, 0" 45, 
mensis 29, 12, 44', 25" 22, anni principium ab au- 
1umnó, et quidem Octobris v; nam Tekupha 
"Tisri incidit in Octobris vir, qui dies primus erat 
anni solaris. Nam et solarem preterea annum ob- 
servabant, ut. in lib. tv De emend. scribit, cujus 
bisextus ante primum Tisri. vi Octobris infinde- 
batur. Sed postea trauslato in vernum tempus 
initio, inter. primam et secundam Aprilis insertus 
est. Postea Juliana anni forma recepta, inler xxv, 
et xxvi Martii intercalatus est dies. litur lunaris 


anni dispositio apud Judzeos Syromacedonica sive B 


Calippica fuit, cujus initium ab Octobris vir. 
Verum cum eyclus Ca'ippicus lunaris idem est 
cum Juliano, lunarem Judaicum, quem verissimum 
putat Scaliger, excedat horis 5, scrup. Judaicis 
760 ; quoniam cycli decemnovennalis excessus est 
hor. 14, 485 ; post cyclos vero Calippicos iw, qui 
Hipparcheum unu faciunt, ad horas 22, 880 ; hoc 
est fere diem solidum excessus ille perveniat ; Ju- 
dei paulatim labem anni sui deprehenderunt, Et- 
enim Calippicam istam formam ad annum Christi 
544 retinuerunt , ut lib. u De emend. scriptum est. 
Circa hunc annum vero bidui vitium animadverte- 
runt ; eum jam ab initio Seleucidarum annus 658 
jaberetur, qui est xuvim post. Hipparcheas periodos 
duas. ltaque cum Tisri Judaeorum Alexandreus es- 
,Set in xxvi Sept, feria 1v, ex epilogismo hodierno, 
"sive luuari ἀχριδεῖ, character erat, ἃ, 4, 240, Sept. 
xxiv : En labes bidui. Nondum enim rationem Culip- 
picam de sede sua sollicitaverant Judaei, sed eam 
adhuc incolumem servaverant, Sero igitur tandem 
errore cognito, adhibita in auxilium astrologia, 
eum annum instituerunt, quo utuntur hodie. 
Quamobrem ex opinione Scaligeri annus ille Syro- 
macedonicus, et Alexandreus Calippicus non solum 
sub ipsum Passionis tempus, verum etiam diu 
postea apud Judaros obtinuit. Sed eodem in opere 
De emendatione sententiam mutat, ac contrarium 
docet, lib. v ( p. 559 ). Judzos enim asserit Calip- 


re, sine doctrina anni R. Adda. [gitur a vi Oct. ad , 
xxiv Sept, dies sunt xim precise: quibus competun: 
anni 4104 ex doctrina R. Adda. Totidem enim ant 
dant προηγήσεως σεληνιαχῆῇς xim, horam 4. ldem et 
lib. iv repetitur, Verum nihil bac Scaligeridoctrina 
vanius atque inconstantius est, Primum enim re- 
tractat id quod. dixerat : Calippicam formam post 
Constantini tempora nondum repudiatam fuisse ; 
et anno primum 544 alteram illam ejus loco sub- 
stitutam. Deinde R. Addam ei concilio interfuisse 
putat, et repudiandz Calippiee periodi, ac recen- 
tioris instituendze auctorem fuisse. Ad hzc ejus- 
dem Tiberiadensis synedrii, et R. Addz decreto 
translatam esse anni epocham a vit. Oct. ad xxiv 
Sept., cum tot anni constituti essent, quot ad xit 
dierum προήγησιν requiruntur, nimirum 4104. 
Quz omnia clarum est inania et commentitia esse, 
nec ullivs scriptoris auctoritate, aut ullo antiqui- 
tatis testimonio fuleiri, nisi contraria etiam sibi , 
ac nullo modo consentanea dicantur. Nihil enim 
apud Scaligerum cum in lib. De emend., tum in 
Isag. Canonibus tam crebro decantatum est, quam 
novitium illum, «ut vocat, Jud:eorum annum, quo 
uti hodieque solent, a R. Hillele longe pos R. 
Samuelis et Adde tempora excogitatum fuisse. Ac 
ne calumniari sciens videar, cum iis, qua in opere 
illo De emendatione scripsit, conferam, quie in po- 
siremo, quem ea de re edidit, libro penitus a se 


C diversa ac pugnantia leguntur. Nam /5agog. Cax. 


lib. »«, p. 215, Templo, inquil, adhuc stante, mensis 
mere lunaris Hipparchi in usum α “πα αἷς receptus 
erat. Post excidium templi, ut esset [ormula quzdam 
perpelua anni civilis, quo pleraque omxuis Judceorum 
διασπορά uteretur, primo typum publicavit. Somuel 
cognomento Jarchinai, circiter annum Christi 213 
plus minus ; quando Judeis precepit, ut relicta ve- 
teri. Tekupha, in vit Oct. Tekupham Sosigenis Ju- 
lianam. in xxiv. Sept. amplecterentur. Ipse etiam 
primus Judemorum ex definitione mensis. [unaris 
Bipparchea deprehendit discrimen enneadecaeteridos 
Juliane εἰ lunaris esse hor. 4, 483. Postea. (lib. wi, 
c. b, p. 210 ) R.. Adda Bar Ahaba vir seculo suo 
Judemorum doctissimus, pensitatis. Hipparchi ratio- 


pica periodo ad tempora usque Diocletiani plus mi» p nibus, ex quibus enneadecaeteris [une minor est 


nus usos esse. Sed cum Calippice neomenia biduo 
veras neomenias worarentur, synedrium  Tiberia- 
dense convocatis peritis unronomtr magistris, inter 
quos, ul existimo, Rabbi Adda [uit , usu Calippicar 
periodi cum computo annorum Alexandri simul ab- 
rogato, novam anni rationem. instituit, nt neomenia 
son per periodos, sed per ipsum molum medium 
lunarem putarentur. Cum igitur diem, ubi erat locus 
diei intercalandi, hoc est. vii. Oct., putarent. fuisse 
rrimam diem, in qua mundus conditus, hinc com- 
pulum suum inire decreverunt. Et quia dies a'quino- 
ciii, et ideo Tekuphe autumnalis erat in xx Sept., 
considerarunt in quot annis Tisri a centro Macedo- 
nico, id est a vii. Oct. ad xxiv Sept, in. anteriora 


una enneadecaeteride Calippica hor. 4, 485, hoc ez- 
eessu in 49 distributo, collegit hor. 0, 82 7; de qua- 
drante Juliano, sive Calippico deducendum esse ; ut 
modus anni sit dierum 563, 5, 997 13- Quare. R. 
Adda Julianum annum, et. Samuelis Tekuphas. re- 
jecit ; quod eidem Juliano die perpetuo hererent : 
ipse vero cum annum. iropicum. Hipparckeum suis 
obirusisset, in quo post 304 annos solis ac lune ra- 
tiones ad amussim quadrant, nec est illa προέμπτω 
σις, aut μετέμπτωσις, Tekvphas alias instituit, qua 
cum moviluniis pari prorsus ratione a Juiiani anni 
epocha retrocederent. . 
Orsus ert autem ἃ Tekupha Nisan, non ut Sa- 
muel, a Tekupha Tisri : primumque Nisan in ea 
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nocte collocavit, qu:e secuta est Kal. Apr.feria v : A ista. periodo ad προήγησιν σεληνιαχὴν adipiscen- 


cujue character 5, 1, 770, anno hodierni Computi 
4017 (p. 216), et ab eo deducto charactere vi! an- 
norum, videlicet 5, 15, 158, deprehendit Nisan anni 
hodierni Computi 4010, nempe 6, 10, 620 : de quo 
$i deducatur character vir mensium, remanebit 
Tisri ejusdem anni 2, 17, 469, Cycli 211 jam elapsi 
erant, quorum character 7, 12, 265, de 2, 17, 469 
deductus relinquit primum Tisri 2, 5, 204. 
Postremo (p. 215) R. Hillel princeps anno 
Christi 544, annis xcii ab obitu Samuelis utram- 
que factionem conciliare studens, ut veterem Mosis 
epocham, quie est vii Octobr., et novam Sosigenis, 
qua est xxiv Sept. complecterelur, quod anni 
congruunt diebus xul προηγήσεως σεληνιαχῆς, qui 


dam, ne verbum quidem. Viderit ergo Scaliger 
unde illam exprompserit; neque enim fundum ejus 
et auctorem profert ullum ; quasi divinare ac fin- 
gere, id demum sit emendare, atque ordinare tem- 
pora. Quanquam qui est tandem ista couciliatio ? 
Tekupha Samuelis autumnalis anno Christi 544 in- 
cidit in Sept. xxi, hor. 15, à. meridie, sive 9 no- 
cturnis : politice vero Sept. xxiv, cycii preterierant 
decemnovennales ccxvi : quibus προήγησις facta 
dierum 13, hor. 1. lgituz Tekupha auno primo 
Computi cadit in Octobr, vii, hor. 10, ab initio no- 
ctis, Sed hora una negligatur. Quid hoc ad Samue- 
lis Tekupham ? Nam ad noviluniorum quidem προ- 
ἦγησιν investigandam , quoniam Judaicam hodier- 


inter xxiv Sept. et vir. Octobr. interjecti sunt , tot B nam et, ut putat Scaliger, Hipparcheam anni for- 


annos ab initio Computi sui ad illud tempus nu- 
meravit, nempe 4104, ut in lib. i1 De emend. fusius 
exponitur, ubi ita proditum est : Institutam circa 
annum 344 periodum annorum 6916, ductia xii in 
cyclos solis ac lune. Cujus periodi annus 4105 
init anno Christi 544, cyclo lunz: Judaico 1, Ro- 
mano iut, solis xvir: quo quidem annorum spatio 
προήγησις lunaris facta est dierum xin, hor. 1: 
quz de xxxvii diebus, qui a. Kalend. Sept. fluxe- 
runt, detracta, relinquunt dies xxiv. Eodem anno 
character Tisri a meridie xxi Sept. contigit 
hor. 10, 204, sive Judaice ab initio noctis hor. 4, 
204, feria τι. Primus autem cycli annus neomeniam 
Tisri habuit a meridie vi Octobr., hora 11, 204, 
sive Judaice 5, 204, feria i1, anno periodi Julianz 
955 : adeo ut character Tisri sit 2, 5, 204: qux 
radix est neomeniarum omnium Judaicarum, Te- 
kupla vero hora 1x. nocturna fuit, hoc cst 7, 9, 0. 


Refellitur Scaligeriana doctrina de anno Judaico. 


Hzc est Scaligerianz doctrine summa, quz me- 
ris conjecturis ac somniis referta secum ipsa con- 
ciliari non potest. Atque ut primo loco illud expen- 
damus, quod ex Zsag. canon. allatum est : si tem- 
plo adhuc stante, Hipparchea anni forma a Judzis 
admissa est, supra quam Calippica periodus anuis 
Lxxvi excessum colligit. hor. 5, 760, id est singulis 
enneadecaeteridibus, hor. 1, 485, et post ccciv 


mam Samuel adhibuit, pertinere ista possunt , ad 
Tekuphas vero Samuelis indagandas nihil omnino 
conferunt; cum is Julianum annum Julianasque 
Tekuphas amplexus sit, quz nullam habent προ- 
ἦγησιν. Non. potest itaque ulli alteri Tekuphze con- 
venire periodus ac methodus illa, quam R. Addz ; 
sive ejus anni formae, qu:e parem sideris utriusque 
προΐγησιν agnoscit : ad Julianam fixamque Teku- 
pham plane est inulilis. Sed neque ad R. Addi 
Tekuphas eadem illa periodus utilior €t (lib. wv De 
emend., p. 261). Tekupha prima ἢ. Addz vernalis 
cadit in eam noctem, qui secuta est Kal. Apr. auno 
primo periodi Judaicie, Julianze fero 954, cyclo so- 
lis 2, Ἰυπ 4; Tekupha solstitialis Julii 2, au- 
tumnaiis Kal. Oct. Brumalis 34 Decem. Porro Te- 
kuphz autumnalis ebaracter fuit, ut Scaligero pla- 
cet, 5, 9, 41, 14 ipsis Kal. Oct., hoc est horis 9 uo- 
cturnis post xxx Sept. diem feria 3, cyclo solis f, 
lit. F. Vernalis Tekuphze character est 4, 0, 0, ini- 
lio noctis, qua secuta est post meridiem primi 
Aprilis diei. Ab hoc anno ad Christi 344, sive Ju- 
daicum 4105, cyclis 216 elapsis, προήγησις facia 
est dierum xiu, horz 1. Quare autumnalis Tekupha 
R. Addz incidet in xvin Sept., vernalis in. xix vel 
xx Martii, Quid igitur ad Tekupham R. Add: pe- 
riodus ista confert. quz ab Octob. vit δὰ Sept. xxiv 
przcessionem habet? Ut enim Tekuphis R. Adda 
servire possit, periodi initium non ab Octob. vn, 


annos unum fere diem, profecto neque Calippica et p) sed ab ejus Kalendis arcessendum fuerit. Praeterea 


Alexandrea periodus ad annum usque Christi plus 
minus 344 relenta est, neque biduum illud προ- 
ηγήσεως intervenit, inducendaque omnia ista sunt, 
que in libris De emend. passim inculcantur; in 
primisque s2rupulosa illa et anxia v Paschatum, ac 
postremi σταυρωσίμου inquisitio, quz in vi libro 
proponitur, otiosa et inutilis efficitur. 

Jam illud de inventa ἃ R. Hillele periodo, con- 
ciliatisque factionibus duabus, quo tandem auctore 
defenditur? Hebrzii ab orbe condito ad Christi Na- 
talem Dionysianum annos putant fere 3761, ldeo 
anno Cbristi 544, coepit Judaicus 4405. Intervalla 
porro temporum accurate pro illorum captu de- 
£eripta sunt in libro Seder holam. De commentitia 


veteris anni Judaici principium gratis a Scaligero 
constitutum est Üclobr. vr. Neque enim argumento 
ullo necessario , sed inani ac falsa conjectura fre- 
lus hoc asseverat. 

Nam si quis forte quzrat, cur ille Judzeorum Tec- 
kupham primam, sive initium anni in Oct. vu 
conjiciat, niti hoc totum negotium reperiet emen- 
tita illa Grzci anui et. Otympicze periodi modula- 
lione, quam omnibus Grzecis, adeoque Macedoni- 
bus, tum in Asia Syromacedonibus, el Seleucidis 
communem esse voluit : quippe Grecos existimat 
annum habuisse duplicem : popularem unum, sive 
tewaetericum, quo vulgus utebatur, cujus menses 
Wicenarii, prater ultimum, cui biduum velut ap, 
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pendicis instar adjungit : unde 562 diebus consta- A bris constituant. Vides quam perplexe in hac do- 


bat; lunarem alterum, a quo velut stamen a sub- 
lemine, ita popularis annus implicatur, ac percur- 
ritur, Utrumque certos in orbes ac periodos inclu- 
dit, primum tetraeterides et octaelerides; tum 
Tn2jores, utpote xiX, ac Lxxv! annorum ; sed po- 
strema hiec omnium in anno populari usitatissima 
fuit; quam cum tacite per tetraeterides suas ob- 
servarent: Grecorum antiquissimi, Calippus eam 
certis finibus annorumque curriculo definit, et 
periodum illam instituit annorum Lxxvi, in qua 
letraeterides sunt xix, singuli. dierum 1447; quo- 
rum ordinarii sunt 1440, appendices 7. In iis, men- 
sis duntaxat primus lunaris est, czeteri cum trice- 
narii sint omnes, a lunari modo paulatim absce- 


dunt. Ex tetraeteridibus ae periodis antiquissimani B 


facit Olympiacam ; ad cujus exemplum propagatas 
credit reliquas. Ejusdem initium Julii ix definit , 
60 quod Olympiaci agones post gstivum solstitium 
plenilunio celebrabantur, Solstitium autem non ac- 
curatum, neque tropicum intelligit, sed octavam 
signorum partem. Quocirea cum eo anno, quo 
primi agones ab lphito instaurati sunt, hoc est 
per. Jul. 5958, Tekupha, sive secundi quadrantis 
finis, et octava. pars Cancri πλατυχῶς in vii Julii 
diem incurreret, ideo ix Julii primus solaris anni 
dies, ac quadrantis initium deinceps fuit, in quem 
etiam novilunium commodum incidit. Ita primus 
letraeteridis mensis lunaris exstitit, quod perpe- 
tuo servatum est. Unde et quartus mensis, quem 
apud Athenienses Pyanepsionem fuisse credit, cce- 
pit Octobris vir, post novilunium. Atque in huuc 
modum reliqui menses, οἱ anni necessario contextu, 
velut catena quadam Chrysippei fati devincti se- 
quuntur, quod in primo De emend. uberius expo- 
nitur. Eadem serie constabat Attica et . Macedonica 
periodüs. Nam hujus Ὑπερθερεταῖος, illius. "Exa- 
πομδαιών a solstitio inibat. Jam vefo anno Iphiti 
465, periodi Juliane 4402, periodi Olympic ac 
Macedonice nono, ncomenia primi mensis accidit 
Julii x. Proinde quartus mensis cepit Octobris vii. 
Sed cum neomeniz lunares in ix Julii et "vii Octob. 
incidisseni, qux est Olympiez periodi vetus epocha, 
ex Calippi przscripto periodum retexuerunt, no- 


etrina versetur Scaliger; utque in eodem opere, quz 
paulo ante delinierat, contrariis decretis refellat; 
nam modo neomenias zquabilis οἱ popularis anni 
veterem in situm conciliatas, lioc est a x Julii ad 
1x, et ab. viri. ad vii Oct, traductas asserit; modo 
iisdem in diebus retinet, ac secum discenvenit or« 
dine toto. Quod quidem toto hoc in opere, et in 
Isug. canon. solemne "homini ac perpetuum est : 
idque propediem, si Dominus dederit, suo ac pro- 
prio libro demonstrabimus, quem jamdudum in 
manibus habemus. Atque hic, uti spero, lectori 
lidem faciet, qux de doctrina temporum a Scaligero 


- excogitata, tantoque ambitu, ac pompa cum ab ipso 


commendata, tum fautorum et admiratorum ejus 
plausu excepta sunt, ea falsa, inepta, ἀλογίστως 
et ἀναποδείχτως effusa esse, neque quidquam prz- 
ler speciem et ostentalionem habere. Argumento 
sit Attica illa periodus, quam aeo gloriose et in- 
solenter venditat : cujus nos ineptiam οἱ παραλο- 
γισμόν deteximus in Notis ad Themistium. Reliqua 
operi illi reservamus, in quo et de Judaico anno 
pluribus disputabitur, et illa Greci anni forma ac 
periodi Olympiacze descriptio refelletur. Atqui ficto 
illo utriusque contextu. velut. fundamento omnis 
de vetere anno Judaico doctrina stabilitur. Non, 
inquam, aliunde Scaligero constat, Judzos aliquot 
ante Christum seculis epocham anni sui, sive Te- 
kupham Octobr. vii defixam habuisse, quam quod 


€ ex periodi Graece. popularis. ac Macedonicz ratio- 


cinio quartus mensis popularis in illum diem inci- 
deret eo anno, quo Syromacedonica periodus est 
instituta. Sed cum mulla sint in tota hac Scaligeri 
opinione confutanda, eaque res longiorem ac prze- 
cipuam disputationem exigat, et, ut dixi, brevi 
consecutura sit ; nos, quod in libro illo demonstra- 
bitur, fálsam esse anni illius Greci ac. Macedonici 
structuram pertendimus. Negamus constare, utrunt 
anno illo per. Jul. 4402, popularis et zquabilis 
Syromacedonum mensis in vit, aut viri Oct, incur 
rerit, Negamus praterea Judzeos cardinem illum 
anni solaris agnovisse, aut in eo collocasse Teku- 
pham. Negamus annum apud Graecos aut Syroma- 
cedonas popularem ejusmodi fuisse, qualem ex 


vamque condiderunt ab anno iilo periodi Jul. 4402, p) officina sua procudit Scaliger. Intro magis, et in 


cujus epocham vii Octobris die defixerunt, Quare 
Macedones Hyperberetmi tam popularis, quam lu- 
naris neomeniam vii Octobris inchoarunt. /deo 
solaris anni Syromacedonici finis in. Octobris. vi 
incidit; eorumque annus popularis nunquam — hos 
fines. antevertebat. Haec. Scaliger (lib. n De émend., 
p. 91) : qui antiquum illud suum obtinens lib. v, 
hoc ipsum evertit (p. 539). Scribit enim ultimum 
solaris anni Syromacedonici diem fuisse Octobris 
vii, eo quod Hyperberetzeus Macedonicus in x Julii 
incidisset. laque primum  novilunium Octobris 
viui congruit. Sed imperite facere Judzos, qui anno 
illo a Macedonibus accepto primum novilunium , 
atque anni sui zquabilis initium ipso die vim Octo- 


arcem ipsam quzstionis involo. Nego certum esse, 
num Judzi Calippica illa lunari, vel Syromacedo- 
nica forma unquam usi fuerint. Quo labefactato ac 
convulsó, cztera, quz huic innituntur, corruant 
necesse est, Etenim undenam Scaligero compertum 
est Judaos lunarem Calippi periodum in civilem 
usum ascivisse? Opinor, unum illud argumentum 
est, quod annis Grzecorum tam Machabaeorum libri, 
quam Josephus ae reliqui Judsicarum rerum scripto- 
res usi sint Αἱ quis ex eo necessario colligat, 
anni dispositionem ipsam Judzos usurpasse? Licet 
enim zram, sive epocham ipsam, ac titulum, unde 
Grzci annorum suorum primordia repetebant, ad - 


hibuerint Judei, cui Grecorum res gestas, vel 
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suorum cum Gisecis implicatas perscriberent, ni« A Judzos periodo quadam annorum xiv, sive Lv*xiV 


hilo tamen certius colligi potest, illorum annum 
ipsum recepisse domi Judzos, quam hoe tempore 
apud ltalos aut Gallos lunares Arabum annos ob- 
servari, quod illorum scriptor aliquis, cum Turca- 
rum historias scriberet, per legir:ze annos nume- 
rare tempus instituerit, Fieri itaque potest, ut Ma- 
clabzeorum auctor Grzcis in rebus Grzcam tempo- 
rum rationem usurpaverit, a patria domesticaque 
diversam; aut certe, ut. popularium annorum nu- 
merum a Grzcorum :era. deduxerit, solumque, uti 
dietum est, titulum. Grzecorum ad suos annos ac- 
commodaverit. Quis ut aliud dicamus cogere nos 
scriptoris ullius auctoritate potest? Magnam ho- 
minis confidentiam vel oscitautiam oportet fuisse, 
Qui levissimis argumentis inductus, allirmare tam 
cbscuris de rebus sine haesitatione ulla potuerit. 


Quo demum anno usi sinl Juda , ubi et obscurissi- 
mus ex Epiphanio illorum cycluy exponitur, 


Atenim lunari anno Judiros usos esse propemo- 
dum mortales omnes existimant, Ecquam igitur 
formam potius quam Calippicam amplexi sunt? Si 
Hipparcheam, et, quam accuratissimam putat Sca- 
"per, recentiorem Judaicam dixero, dicam quod in 
Jsag. ran. idem ille disertis verbis asseverat ( lib. 
13. Pag. can., p. 245). In quo magno se ludibrio tra- 
ducit, dum sua omnia decreta etoracula convel- 
lit, et que tonto cum conatu. de Christi Passione 
sepius astruxerat, mova illa sententia convellit ; 
sed neutram periodum apud Judzos usu ac consue- 
tudine receptám | facile. dixerim : lmarem avidem 
m)O0um uteuuque illos assequi. voluisse suspícor. 
Nam id suadet Josephus ; qui lib. n: Orig., cap. 10, 
de Paschate loquens, Τῷ δὲ μηνὶ, inquit, τῷ Ξαν- 
θιχῷ, ὃς Νισσὰν παρ᾽ ἡμῖν χαλεῖται, καὶ τοῦ ἔτους 
ἐστὶν ἀρχὴ, τεσταρεσχαιδεχάτῃ χατὰ σελήνην, ἐν 
χριῷ τοῦ ἡλίου χαθεστῶτος. Necnon οἱ Philo, qui 
lib. De vita Mosis liec scribit : Τῷ δὴ μηνὶ τούτῳ, 
περὶ τεσσαρεσχαιδεχάτην ἡμέραν μέλλοντος τοῦ σελη- 
νιᾶχοῦ χύχλου γίνεσθαι πλησιφαοῦς, ἄγεται τὰ Δια- 
θατῆρια, δημοφανὴς ἑορτή. Nimirum id in animo 
ilis erat, ut ad lune motus propius accederent; 
eisi propter cycli. labem ac vitium interdum aber- 
rarent. Quod et Christianorum exemplo declarari 
potest, Nam ut illi cum Paschatis celebritatem ad 
lung ψηφισμούς, quantum civilis usus patitur, evi- 
gere conarentur, idque in Niczeno concilio decretum 
esset, in tauta rerum astronomicarum lues ac pe- 
ritia, tamen effugers non potuerunt, quin collectam 
aliquot szeculis labem annorum ad lix nostra tem- 
pora propagareut ; uL a solis motu decem totos dies, 
ἃ lunari quatuor aberrarent. Quocirca idem Judieis 
evenisse non dubito, ut eorum neomeniz biduo, 
ac triduo nonnunquam a mediis lunz motibus ac 
veris etiam deflecterent. De cyclo et annorum orbe, 
in quem neomenias incluserint, etsi nihil admodum 
definio, verisimile tamen arbitror, quod in hac hze- 
resi Epiphanius exponit, usos esse Christi tempore 


potius, 

Qui quidem Epiphanii loeus plurimum debet ^ 
eruditissimo Keplero, qui in Éclogis clrenologicis 
luculentissima disputatione id przstilit, ut ex his 
salebris emergere, ac lucem aliquam his iu tenebris 
intueri possemus, Neque enim est ullus apud Epi- 


.phanium obscurior ac difficilior locus, Ac me, prius- 


quam Kepleri Commentaria nactus essém, velie- 
menter torserat ; et nonnihil tamen eram assecutus ; 
quod illius ope postniodum expoliisse-me fateor, 
2c quedam etjam paulo ac ille fecit aliter explicas- 
se. Licet autem ne ipse quidem sihi Keplerus satis- 
faciat, neque ego extricari posse confidam omnia ; 
quod nemo prater Epiplanium cye!i istius memi- 
nerit, el verba ipsa mendosa sint, proponam tamen, 
quoad brevissime planissimeque potero, qui aut 
vera esse judico, aul certe v«ris propiora. 

Ac primum obscurissimus ille Judzorum cyclus 
exponendus videtur : quo cognito qua sit Epiphanii 
de Passione Christi sententia facilius assequemur. 

Judaici cycli, quo Christi Domini tempore usos 
esse putat Epiphanius, explicandi linis ac scopus 
est; ul appareat Judzeos anno ipso Passionis biduo, 
vel etiam teiiluo a lunz ratiociniis aberrasse. Cy- 
clum porro ita fere describit. Jud:eos asserit luna- 
rem annum constituisse dierum 355, horarum 8; 
qui quidem horae tribus annis diem conficiunt. 
Ad hic in annis xiv quinque menses intercalari, 


C quoniam e solis cursu, qui est dierum 365, hor. 6, 


- 


horam anam expungunt. Nam si horas adjeceris, 
restabunt 565 dies παρὰ ὥραν μίαν. Unde illi se- 
xies multiplicatis quatuordecim annis, inensem 
unum Gctuagesimo quarto intercalant anao ; adeo 
ut in totum xxxt menses in annos Lxxxv. imputen- 
lur, cum recta ratio XXx1 menses, οἱ dies xxiv, 
cum horis 5 requirat. H»c. Epiphanius; e quibus 
nonnullis ememfatis, quz singillatim excutientur, 
hane cyeli formam Keplerus eruit. 

Duplex apud Judaeos lunaris olim cyclus exstitit: 
ἈΠΟ xiv annorum, minor; alter Lxxxiv : uterque 
septenarius; cujus numeri propter Sabbaticus an- 


:nos rationem videntur habuisse. Tessaradecaeteris 


ex illorum instituto. syzygias habet integras, sed 
infra solaris anni.modum cousistit, Post vy demum 
lessaradecaeteridas ambo in concordiam anni ut- 
cunque redeunt. Dixi lanarem annum definiri die- 
lus 554, hor. 8. Quz si quater et decies multipli- 
centur, dies efficiunt 4956, lioras 112, sive dies 4, 
hor. 16, hoc est dies fere 5. Accedunt intercalares 
menses quinque, dierum singuli 29, hor. 12. Ii 
dies 147, cum horis 12 conficiunt. Ex quibus sum- 
ma conflatur dierum 5405, hor. 12. Postremo si 
112 illas horas adjicias, sive dies 4, hor. 16, colli 
guntur dies 5108, hor. 4. E quibus 13 Julianis an- 
nis deductis, qui. sunt dies 4748, hor. 6, super- 
erunt 359, hor. 22, sive 360 dies, una hora rainus, 
Quod si przcise dies in. annis xiv intercalentur, 
primum quod ait Epiphanius, tertio quoque anuc 
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diem adjici, id de primis xi annis intelligendum AÀ probantur. Primum enim cum Epiphanius dicat, Ju- 


erit : at decimo tertio, et. quario annis dies unus 
competet ; ita uL anni xiv dies auferant 5108, hor. 
12, e quibus ablatis annis xii, restabunt 360, hor. 
6. Verum quoniam ultimo illo auno horz duse sub- 
irahi debent, tessaradecaeteris diebus constabit 
5108, hor. 10, de quibus detracti anni xin), relin- 
quunt dies 560, hor. ὁ. Jam vero anni Juliani 14 
dies habent 5145, hor. 12. E quibus detractis 5108, 
10, reliqui sunt dies 5, 2. Sed ablatis duabus illis 
horis, discrimeu tessaradecaeteridos lunaris et so- 
laris est dierum quinque, qui e cyclis senis collecti 
post rxxxiv annos dies reliuquunt 50, qui initio 
anni 85 intercalantur. Quare tessaradecaeteris Ju- 
liana diebus constat 5115, hor. 10, lunaris vero 
9108, 10. Qui in civili usu ita dispensantur : 
prima tessaradecaeteris dies habet 5109, et. de po- 
steriori quatuordecim horas decerpit ; secunda dies 
obtinet 5108, reliquas vero 10 horas ad compen- 
sandas priores 14 erogat: restant hore 4; quie 
post 11 cyclum repensze vi horas residuas faciunt ; 
quartus cyclus horas 16 reliquas habet; cyclus v 
diem unum adjicit. Est enim dierum.5109, et horas 
relinquit duas. Cyclus demum sextus horas 2 re- 
linquit. Colligantur dies in vi cyclis. 50650, hor. 
12. Quibus si addas dies 50, qui ex 5 consurgunt, 
quos singula tessaradecaeterides solares supra lu- 
nares colligunt, dies confient 30680, hor. 12. At 
anni Juliani 84 dies postulant 50681. DilTerentia 12 
horarum; qua perimuntur in cyclis vi, hoc est 
bine in unaquaque tessaradecaeteride. Quare po- 
stremasyzygia primi» ogdoecontatessaradecaeteridis 
dies requirit tantummodo 29, hor. 12. Sed in usu 
civili tricenos aufert, et de sequenti 12 horas mu- 
tuatur; e quibus decem in primo cyclo restitutis, 
compensaud:e sunt duz. His in secunda tessarade- 
caeteride perinde redditis, superflue sunt 8, In ter- 
iia" tessaradecaeteride reliqu:ze fiunt bore 18. In 
quarta addito die solido, restaut hor. 4. Post quin- 
tam tessaradecaeteridem 14 hore supersunt. In 
sexta dies unus eximitur. Colliguntur dies 30630. 
Adjectis diebus 30, fiunt 50680. Quare annis 168 
dies unus eximitur. Hoc enim spectasse Judzos 
Keplerus existimat, ut quod annum Julianum sci- 
rent tropico majorem esse, neque de tropici quan- 
litate constaret, in annis 168 diem unum detralic- 
rent; qui sunt cycli minores xi, majores 11. Nam 
168 Juliani dies postulant 61562. At cycli duo ma- 
Jores et 168 anni tropici, dies 61561. Ita quidem 
Jud:i post annos 84 lunam cum sole paria facere 
sibi persuaserant. Sed non ita est. Nam 84 anui lu- 
nares, hoc est cycli decemnovennales 4 cum octa- 
eteride dies exigunt 30682, hor. 6, 51' fere. Discri- 
men a Julionis annis 8. est diei 1, hor. 6, 51'. 
Quare biduo propemodum neomeniz politice anti- 
cipantur iu cyclo Judaico. 

Hec summatim Keplerus; qui in Grzco contextu 
nonnulla commutat, quz& paulo post adnotabimus. 
Atqui duo sunt in ejus ratione qux mili non satis 


dzeos de solis cursu, hoc est 565 t horam decedere, 
sive duodecimam τοῦ νυχθημέρον partem, quod ita 
Keplerus accipit, ut. deciino quarto quoque anno 
hore ille dux subtrahantur, idem et in lunari anuo 
imprudens facit : quod neque verum e:t, nec Epi- 
phanius signilicat. Nam cum xiv anni lunares duo- 
decim horas supra 5108 dies colligant , Keplerus 
decem tanum horas attribuit, propterea qued e 
5108 diebus, horisque 12, tredecim annis Julianis 
detractis, cum residui sint dies 5, horz 2, has ipsas 
horas duas eximit. Quare tam jn lunari tessara- 
decaeteride, quam in Juliana, horas detrahit duas, 
adeoque post 168 annos. utrobique dies unus peri- 
mitur: quod in anno lunari prorsus est inauditum. 
Alterum, quod Epiphanium scripsisse putat, τξ' ἡμέ- 
ρᾶι, παρὰ ὥρας δύο, pro c6: ἡμέραι παρὰ ὥραν 
μίαν, hoc est horas 4 supra dies 360 superesse. 
Naim in dierum numero recte quinariam notam in- 
ducendam censuit: sed ut παρά idem sit ac preter, 
assentiri non possum, quia defectum potius iu ejus- 
modi constructione signilicat : estque παρὰ ὥραν 
μίαν, una hora minus. Quod et subinde Keplerus 
agnoscit; et priorem illam rationem haud satis pla- 
cere sibi fatetur. Igitur diligenter subductis ac ten- 
tatis omnibus, quibus diflieillimum hunc cyclim 
tractare atque illustrare possemus, duplici id ra- 
tione perfecimus ; quarum alterutram, nisi fallimur, 
equo atque erudito lectori probabimus. 


Prima autem est ejusmodi : Judi cyclum usur- 
pabant duplicem, majorem, ac minorem : huuc 
xiv, illum 1xxxiv annorum. Lunarem aunum iidem 
precise dierum 554, horarum 8 constituebant. [ta 
iu tessaradecaeteride dies erant 5108, hore 4. Anni 
lunares xiv simplices dies colligunt 49256, syzygias 
168, alternis plenas, et cavas, hoc est 84 plenas to- 
lidemque cavas. Accedunt embolimc:e — syzygise 
plen:e v, sive dies 150. Fiunt in tessaradecaeteride 
dies 5106, syzygize plene 89, cave 81; supersunt 


.dies 2, horze 4. Reservatis horis in linem cycli ma- 


joris, reliquum biduum ad duas cavas syzygias 
adjunctum totidem e cavarum numero detrahit. lta 
fiunt 91 plene, cavz 82 in tota tessaradecaeteride, 


D dies 5108. Quod si quis embolimos menses v sin- 


gulos dierum duntaxat 29, hor. 12 esse malit, 
addat ad 4956, dies 147, hor. 12. Colliguntur dies 
5105, hor. 12; qu;e e 5108, hor. 4 detracta, relin- 
quunt dies 4, hor. 16. Equibus duodecim horze de- 
ductze, et ad ultimam intercalarem syzygiam, quam 
dierum 99, hor. 12. statuimus accedentes, plenam 
illam efficiunt. Tum vero quatuor illi dies e cavis 
syzygiis totidem plenas constituunt. Unde plenc 
syzygiz conflautur 91, cavie 82, ut. antea. Restant 
hora 4. Ceterum anni Juliani 14, dies exigunt 5115, 
horas 12. Lunarem igitur tessaradecaeteridem so- 
laris superat diebus 5, hor. 8. Sed tessaradecaete- 
rides lunares vi, sive anni rLxxxiv dies colligunt 
40079, solares vero totidem, dies 40681. Biduum 
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ergo deest ogdoecontatessaraeteridi lunari ad solis A tiones adzequaret. Ex quo illud etiam apparet, cujus 


rationes adipiscendas. 

Verum aliud est τεχνιχῶς, et ad metho:um cyclum 
describere ; aliud ad civilem captum accommodare. 
Tessaradecaeteris Judaica ex methodo, et φυσι- 
xig dies habuit 5108, horas 4; Juliana vero 5115, 
hor. 12; major liec est illa diebus 5, hor. 8. At πολι- 
τιχῶς soli dies numerantur, hor:ze differuntur, donec 
solidum diem attigerint. Quocirca prior cyclus dies 
obtinet 5108, syzygias 175, quarum plenz sunt 91, 
cava δῷ : qua alternis, quoad fieri potest, dispen- 
$antur, novem exceptis, quibus plenz cavas exce- 
dunt. Horz: 4 in cycli majoris finem reservantur. 
Rursus Juliana tessaradecaeteris civiliter diebus 
constat 5113; nam hora: 12 relinquuntur. Desunt itaque 
lun: ad solarem motum «ies 5.. Quos Epiphanius 
in octuagesimum quartum annum, sive cycli ma 
joris tinem reservatos docet, ut tum demum solidus 
mensis extra ordinem intercalatus fuerit. Igitur jn v 
prioribus cyclis, qui singuli dies liabent. 5108, sy- 
zygie sunt 175, plene 91, cave 82. Postremus , 
sive sextus, dies colligit 5109, addito uno, qui ex 
lioiis 4 appendicibus conflatur. Accidit deinde ple- 
nus ex diebus 5 mensis , qui singulis tessarade- 
caeteridibus relicti sunt. lta syzygiis constat hic 
cyclus ultimus 174, plenis 95, cavis 81. Colliguntur 
syzygie in 81 annis, 1059; quarum plene sunt 
548, cave 491; differentia plenarum, ei cavarum, 
45. Dies porro sunt 40679. Ad hunc modum ordi- 
nari poterunt minores isti cycli. Verum si alternis 
plenorum cavorumque mensium 'propagatam suc- 
cessionem velimus, bellissime id fleri potuit : quan- 
doquidem dies 40679 per 59 divisi dant syzygias 
plenas 520, cavas 519, et 28 dies reliquos, qui ut ad 
justam sf&ygiam perveniant, unus dies e plena 
quapiam detrahi potest; quo sint plenz 519, cave 
521. Hoc si Judwi tum instituerint, tessaradecaete- 
ridem ad methodum duntaxat usurparunt; cum 
civiliter meuses alternis 50 et 29 dies obtinerent. 
Atenim orbis hic annorum Lxxxiv abest a solari 
ratiocinio biduo integro; a lunari vero plus triduo. 
Nam Juliani 84 annis dies con(jciunt 40681 ; lunzres 
vero secundum medios motus 40682, hor. 6, δι΄. 
Desunt itaque ogdoecontatessaraeteridi Judaicee 
dies 5, hor. 7. Sane Judzis in hoc annorum cir- 
cuiu cum lunarium neomeniarum ἀποχατάστασιν 
tieri; tum solem cum luna paria facere, persuasum 
esse oportuit. Alioquinullam cycli hujus instituendi 
causam habuissent. Quare tam in solaris anni quam 
lunaris modo definiendo aberrasse necesse est ab 
utriusque rationibus; et lunarem quidem dierum 
554, horarum 8 przcise constituisse; solarem vero 
565, hor. 5, minus Ἐξ sive $, nempe dierum 365, 
hor. 5, 54 $ vel, 565, 54, 17' τ. Quod fortasse verum 
est. Nam quod ad solem spectat, cum minus quam 
6 horas appendices ad 365 dies addendum esse 
scirent, si lunarem annum przcise dierum 554, 
hor. 8 facerent, eam soli quantitatem tribuere po- 
tuerunt, quz? anno septenario, id est 84, lunze ra- 


B 


D 


causa disputationem hanc ingressi sumus; quemad- 
modum Jud^icus cyclus neomenias calestes, triduo 
vel quatriduo; :zquinoctia biduo paulatim antever- 
tat. Etsi non plus bidui autecessione fieri credidit 
Epiphanius; hoc est anuis L.xxxiv lunaribus totidem 
a Judeis assignatos dies, quot in annis Julianis 
insunt; nempe 40681 : ut tum justa neomeniarum 
ἀποχατάστασις esse potuerit, Nam ex illius hoc ver- 
bis .potest colligi ; quibus zequinoctium ac plenilu- 
uium die Martii xxit contigisse docuit, feria 1, cum 
in vitioso Judzorum cyclo id acciderit die xx. Nain 
xiv lunam ait. incurrisse in feriam v, qui conve- 
niebat Martii xix. Biduum igitur ad Judaicum annum 
lam solarem, quam lunarem defuit Epiphanii sen- 
tentia : quod ut ostenderet, totam illam de Judaico 
cyclo dissertationem aggressus est, indidemque id 
quod modo dictum est conflcitur, Jadzeos utriusque 
anni ἀποχατάστασιν diebus 40679 perfici credidisse ; 
Epiplianium vero biduum solum amborum siderum 
pariandis rationibus deesse velle. 

Hac est prior hujus cycli Judaici descriptio, quze 
Epiphanii verbis innititur, dum ait Judaici anni 
quantitatem dierum esse 354, hor. 8 przcise. lta 
euim in annis xiv hore confiunt 112, sive dies 4, 
hor. 16. Ex quo summa dierum toto cyclo consur- 
git 5108, hor. 4. Addit deinde v esse menses embo- 
limos. Tum horas detrahi duas de solis cursu, Quz 
subobscura sunt; sed utcunque sic explicari pos- 
sunt. Causam affert, cur ex annis xiv cyclum con- 
flaverint: quod nimirum lunam hoc in minore cy- 
clo nondum cum sole conciliare voluerint, sed dies 
superfluos quinque cum boris 8 reservarint. lta enim 
fit, ut si ex anno Juliano decimo quarto dies aufe- 
ras v hor. 8, supersint 360, minus horis duabus. 
Nam si ex diebus 5108, hor. 4, Julianos xii exi- 
mas, sive dies 4748, hor. 6, restabunt dies 359 
hore 22. Unde corrigenda Epiphanii verba, οἱ ita 
dirigenda sunt : Διὰ τὸ ἀφαιρεῖσθαι ἀπὸ τοῦ ἡλια- 
χοῦ δρόμου τῶν τξε' ἡμερῶν πέντε ἡμέρας, καὶ μίαν 
ὥραν" προστιθεμένων γὰρ τῶν ὡρῶν, λοιπὸν γίνονται 
τξ' ἡμέραι παρὰ ὥραν μίαν. At in fine numeri ita 
leg.: Οἵἴτινες ὥφελον εἶναι χατὰ τὴν ἀχρίθειαν τριά- 
χοντα μῆνες, xal εἴχοσι ὀχτὼ ἡμέραι. Vult enim Ju- 
daos in annos 84 menses intercalasse δ, cum ὅ0 
duntaxat cum ἐδ diebus computari debeant ; hoc 
est syzygiz 1059, et dies 28. lta biduum abest Ju- 
daicus cyclus a solaribus annis 84;quem et cy- 
clum lunarem &xg:65, putat Epiphanius. 

Sequitur interpretandi cycli ratio altera, ut et 
tessaradecaeteris dies habeat 5108, hor. 14, οἱ 
ogdoecontatlessaraeteris dies przcise 40681 ; qui- 
bus vertentibus luna Judaica cum sole redeat in 
concordiam, sed ἃ mediis lun: motibus biduo ci- 
viliter aberret. Quod tam in minore, quam majore 
cyclo τεχνιχῶς, aut civiliter fieri hoc modo potest. 
Tessaradecaeteris habet, ut dictum est, dies 5108. 
hor. 12, anni lunares simplices dies 354, hor. 8, 
94 p syzygià vero 29, 12, 41' 5T. Jam in tessa- 
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radecaeteride syzygie sunt totidem, quot in priori A thodo 4, hor. 16. Reliqua e superioribus facillima 


methodo, nisi una forsitan plenis accrescere dc- 
beat, anticipatis ex sequente cyclo xi horis, que 
3d xu superfluas prioris additze diem faciant ; ut 
sit prior cyclus dierum 5109. Tunc euim plenz 
syzygiz 92, cave 81 numerandize sunt. Secundus cy- 
clus dies habebit 5108; tertius duodecim horis an- 
ticipatis de quarto cyclo, 5109; quartus. 5108; 
quintus 5109; sextus 5108, additoque tricenario 
mense ex epaclis solaribus singularum tessarade- 
caeteridum , colliguntur dies 40081, menses pleni 
550, cavi 489, et in totum 1039. Porro τεχνιχῶς 
dies 5108, hor. 12 ex 5113 hor. 12, qui est Julia- 
norum quatuordecim modus, detracti, epactás re- 
linquunt precise dies v, qui in ultimum cyclum 
dilferuntur. 


Praeter civilem hanc singularum tessaradecaete- 
ridum dispositionem, in qua pleni menses cavos 
superant 61, alia, ut in priore methodo, administra- 
ri potuit, eleganti cavorum plenorumque mensium 
atque zquabili successione. Nam dies 30681 syzy- 
gias complent alternis plenas, et cavas 1040, et unum 
praterea diem. lta. plene. sunt 521, cave 519. In 
tota vero periodo embolimi menses pleni sunt 51 ; 
sed com 1040 syzygia lunares postulent dies 30682, 
horas 6,51', deerunt ad. ultimam complendam dies 
4, hor. 7. ldeo perperam illi justam syzvgiam con- 
flabant, cum non amplius, quam 38 dies, hor:xe 6 
superessent, Si enim ex 29, 52, 44', quz est media 

' syrygia, deducas 1, 6, 54' supererunt 28, 5, 55' : 
hoc est εἴχοσι ὀχτὼ ἡμέραι, xal ὧραι τρεῖς, ul 
apud Epiphauium emendandum fuerit. Sic biduo 
fere civiles neomenias τὰς ἀχριθδεῖς anticipabunt, Et 
quoniam Keplerus conjicit Judzos, ut annum tropi- 
cum cum Juliano conciliarent, unum diem post cy- 
clos majores duos, sive annos 168 exemisse, alque 


horas in unaquaque tessaradecaeteride duas; hoc. 


si verum. est, 1essaradecaeteris Juliana dies habe- 
bit 5115, hor. 10. A quibus quinque diebus ablatis, 
qui in cyclum postremum reservantur, supersunt 
5108, 10. De quibus detracta quantitate tredecim 
annorum Julianorum, decimus quartus dies aufe- 
re 560 4, ut apnd Epiphanium legi oporteat : Aot- 
πὸν γίνονται τξ' ἡμέραι, καὶ τρεῖς pat παρὰ ὥραν 
μίαν. Dies autem in cyclo majori confient. 50680, 
12, qui a lunari. motu absunt. diebus fere duobus, 
hoc est 1, hor. 18. Quocirca Judzos Epiphanius 
scribit medias neomenias anticipantes biduo,ultimam 
tricenariam imputasse, cum dies duntaxat forent 
928, hor. 6. Atque hec posterior eycli conforimatio ali- 
ter intellectis Epiphanii verbis approbari videtur; 
nimirum cum scribit, tertio quoque anno diem ac- 
crescere ex. horis 8, qua singulis aunis accedunt. 
Nam hiec ita possunt accipi, ut anno xin, horz 12, 
totidemque anno xiv addite, biennio diem colli- 
gant; quod in hunc annorum orbem lunares neo- 
meniz cogantur. lta cyclus integer dies przcise quin- 
que superfluos sibi vindicat : non ut in priore me- 


sunt. 

Negare profecto nemo potest, quin utravis illa 
ratio cum Epiphanii verbis congruat. Caeterum Ju- 
d:eos vel hae, vel simili annorum dispositione sub 
Christi, adeoque sub Niczni concilii tempora usos 
esse, quie a solis motibus aberrarel. m.uita sunt, qua 
persuadent. Sed illud in primis, quod postea demon- 
strabimus ; Pascha in postremo mense, id est ante 
?quinoctium a Judwis sepius peractum. Necesse 
est itaque labem aliquam ad so'arem illorum annum 
accidisse; propter quam a priore epocha luxatus 
in anteriora. recesserit : cujusmodi vitium alias tri- 
dui, bidui alias exstitit, in Aureis numeris xix, et 
vit Alexandriuis ; quos Judi simplices habuerunt. 


B In his euim decima quarta. lunaris, et quidem Pa- 


schalis Judaica in xvii ac xix Martii convenit, bi- 
duo, uti dixi, triduove ante vernum aquinocuium. 
Quz quidem labes in hoc Epiphanii cyclo paulatim 
exsistit, Siquidem in priori methodo, si neomen:a 
primi mensis ogdoecontatessaraeteridos in zquino- 
ctium incidat, utputa 22 Martii, post 8$. annos, ad 
20 perveniet, atque ita deinceps xav μετάδασιν εἰς 
τὰ προηγούμενα; nisi castigatione et dierum ad- 
jectione coerceatur τ quod identidem fecisse tempo- 
rum apud Judzos moderatores verisimile est, ae 
ncomenias aliquando tardius indixisse, Ai in poste- 
riore methodo post 84 annos neomeni:e Judaica ad 
eosdem Julianos dies redeunt ; sed celestes neome- 
nias uno die, horis 7 anticipan!. Quare prima illa 
ratio ad Epiphanii mentem plusculum videtur acce- 
dere, cum ab zquinociio presertim recessisse Ju- 
daicas neomenias existimari velit. Sed ut ipsis pro- 
pemodum sensibus res tota subjiciatur, cycli Ju- 
daici majoris, sive tessaraczedecaeteridum vitypum 
hic adtexam δᾶ civili forma ac dispositione, quae 
ex Epiphanii disputatione probabiliter institui po- 
test,ex qua manifestum erit, quemadmodum neo- 
meni: biduo ab epocha solari paulatim in anteriora 
discedant. Sumatur igitur, ut in prima methodo 
dictum est, cycli majoris quantitas dierum 50679. 
Cujus initium ducatur ab anno per. Jul. 4665, cyclo 
lunz 8, solis 15, littera C, anno ante Christi. Nata- 
lem. 51. Ita cum Christi Passio ex Epiphanii sen- 

p (entia cadat in annum Julianum 76, orz Cbristianze 
communis 51, erit is aunus eycli majoris 82, tes- 
saradecaeleridis vero sexlze annus 13, cyclo Niczeno 
15, solis 12, lit. G. 

His animadversis, constituatur neomenia Nisan 
cyclo Niczeno 8 in anno primo tessaraczedecaet. pri- 
mir, Aprilis vr. Etenim. anno. periodi Julianze 4665, 

»cyclo 8, novilunium medium ex Mulleri Tabulis 
aceidit Apr. vt, circa mediam noctem, hoc est Apr, 
6,0, 58. Relique neomeniz mecessario contextu 
sese toto in cyclo consequentur, ut ex hoe diagram- 
mate liquet. In quo ordines sunt 8: primus anno- 
rum numerum continet; secundus cyclum sols; 
tertius lonze cyclum, utrumque Niczenum; quartus 
dierum numerum, qui singulis annis. competunt 
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quintus neomenizm Nisan in mense Juliano; sextus A jecimus et anni qualitatem; hoc est ὑπερημέρους 


ni; octavus dies tessaradecaeteridis collectos. Ad- 
TABULA NEOMENIARUM NISAN IN ANNIS TESSARADECAETERIDON ET OGDOECONTATESSARAETERIDOS 


Periodi 


pn 


B 


* llic est annus primus lulianus. 


Anni 


JUDAICARUM INIENS AB AN. PER. JUL. ^ 
TESSARADECAETERHIS I 


Cycli. Niczeni 

solis lunz 
XV vlt 
XVI ΙΧ 
XVII X 
XVII XI 
XIX ΧΗ 
XX ΧΗ 
XXI XIV 
XXII XV 
XXII XVI 
XXIV X Vil 
XXV XXVIII 
XXVI XIX 
XXVII I 


I n. 
IH Iv 
Tm Y 
IN Yl 
Y Vil 
VI VI 
MIT IN 
ὙΠ} X 
IX XI 
X XII 
ΧΙ ΧΗ 
Xil X:V 
XIII XV 
XIV XVI 
XV XVII 
XVI X VII 
XVII XIX 
Xvilt I 
XIX I 
XX nt 
XXI Iv 
XXII Y 
XXIII VI 
XXIV vil 
XXV VII 
XXVI IX 
XXVII X 
XXVIII XI 

I XI 
Π XIII 
LT XIV 
IY XVI 
M XV 
vi XVII 
VI XVIII 
vili XIX 
IX 1 

X Nu 
ΧΙ ΠῚ 
XII Iv 
XIIf Y 
XIV VI 


“Δ. 1 “τ Dionysii. 


Dies an 
ruin. 


ὑπ. 


TESSARADECAETERIS 1f. 


no- 


Neomenia 
Nisan 


VI Ap. 
XX VI Mar. 
XIV M. 


ΠῚ Ap. 
XXII M. 
XII M. 
XXX M. 
XIX M. 
VII Ap. 
XXVIII M. 
XVI M 
HI Ap. 
XXIV M. 
ΧΗ M. 


XXXI Mar. 
XXI M, 

.X M. 
XXXII M. 
XVIlE M. 
V Ap. 
XXV M. 
XV M. 

l Ap. 

XXI M. 
XI M. 
XXX M. 
XVIII M« 
Vill M. 


TESSARADECAET. ll. 


ὑπ. 


TESSARADECAET. 1V. 
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XXVI M. 
XV M. 


vit M. 
XXVIH M. 
XVII M. 
ΠῚ Ap. 
XXIV M. 
XIII M. 

I Ap. 


XXI M. 
X 


vill M. 
XXVII M. 


Neom, 
feria 
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"Li ῷ 
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et ἐμθολιμαίους annos adnotavimus. 


Qualitas Dies 
anni collecti 
554 
6, pl Ne 
'Eu6, pleuus. 1095 
T 1447 
1801 
Emb. 2185 - 
Ccàvus 2559 
Emb. P. 2925 
5278 
. 5652 
Emb. C. 4015 
4510 
4124 


Emb. P. 5103 


Emb. P. 
Ccavus 
Εν. P. 


Emb. C. 
Emb. P. 


Emb. C. 
Colliguntur dies in 
Il cvclis 1021€, 


Emb. P. 


Emb. C. 


Emb. C. 


Emb. P. 


Colliguntur dies in 
IIl cyclis 15525. 


Emb. C. 
Emb. P. 
Emb. C. 


Emb. P. 


Enib. €. 
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TESSARADECAET. V. 
Anni Cycli Niczni Dies anno- Neomenia Neom. Qualitas Dies 
Periodi Solis Lune rum Nisan ferià anni collecti 
57 — XN vit ὑπ. 588 XV M. C 2 Ἐπ). P. 585 
58 XVI vilt $554 IV A i 4 159 
B 59 xvi IX 3554  XXIIL M ÀG 6 1093 
60 Xv X ὑπ. 98$. XII M. F 5  Emb. €. 1171 
6 XIX XI 554 XXXI Mar. E 2 1851 
62. XX XII 55& XX M. υ θ 9185 
B 63 XNI Xil ὑπ. 585 VIII M. CB 3 Emb.P. 9570 
64$. XXII XIV 3554 XXVIII M. A 5 2924 
65 XXIII XV 585 XVII M. G 7  Emb. C. 5507 
66 XXIV ΧΥΙ ὑπ. 355. IV Ap. F 5 5002 
B 67 XXV Xvit 3554 XXIV M. ED 3$ 4016 
68. XXVI XVI 584 XI M. Cc 7 Emb.P. 4400 
69 XXVII XIX ὑπ. 555. P Ap. B 6 A155 
70 XXVIII I $54 XXII Mar. A á 5109 
: Colliguntur dies in 
TESSARADECAET. VI. V Cvclis 25544. 
BU d Hi 383 X M. GF «4 Emb. C. 5835 
12 W Mut ὑπ. 5355. XXVII M. E 6 758 
τ ad IN $584 XVIII M. bp 4  Emb. P. 1123 
74. WW v $54 VI Ap. C 5 1470 
B 75 V vl ὑπ. 558 XXV M BA 7 1851 
16 V vit $85 XV M G 5. Emb. C. 9914 
Uo vM vit 554 1] Ap. F $5 9568 
78 MI IX ὑπ. 555. XXIEL M E 1 2925 
B 379 "χα X $84 XI M. DC 5$  Emb.P. 3307(d) 
80 X XI 554 XXX M B 4 $601(5) 
84. XI ΧΙ ὑπ. 355 XIX M. A 1 4016 
82 ΧΙ xut 35835 IX M. G6 6 Emb.C. 4399(c) 
B 852 Xll XIV 554 XXVI M F E 4 4153 
84 XIV xv ὑπ, 9508 XV M, 0 4 5108 
Colliguntur dies iri 
VI Cyclis 50649. 


ln hoe cyclo embolimi sunt xxx. At cyclus de- À rum in unaquaque tessaradecaeteride ille nume 


sinit in tv Martii : ita ut. ogdoccontat. n incipiat a 
v Martii. Ascendit igitur. neomenia 32 diebus ab 
epocha Juliana primi cycli, quz est vi Aprilis. 
Quare debet intercalari mensis tricenarius, quo 
neomenia submovebitur in 1v Apr. et biduo a pri- 
sca epocha recedet. Quod erat demonstrandum. 
Sed Epiphanius ait mensem illum embol. tricesi- 
mum primum conjici in annum 85. Itaque annus 
primus cycli secundi inibit x Martii. Ubi et Judzei 
eyclum figebant, quia citimus illorum terminus tri- 
duo Nicenum antecedit, 

Caeterum Victorius Aquitanus in eadem illa Prz- 
fatione, cycli txxxiv. annorum meminit, tanquam 
2 nonnullis ad Paschale negotium accommodati., 
Ut appareat non Judzos solum, sed et Christianos 
ejusmodi annorum orbe usos aliquando fuisse. Et 
ante Victorium Cyrillus in Przfatione, quam ad 
eyclum suum edidit, que in eodem codice exstabai, 
reprehendit illos, qui txxxiv annorum paschalem 
eyclum instituerunt, sive septem quatuordecenni- 
tatum. Ita enim Latinus interpres convertit. 
Declaratur Judaicus ile cwelns, eiusque opportünitas 

aperitar. 

Fuit hzc, vel esse potuit, civilis utriusque cycli 
Aispositio : in qua ad amwmssim observadu vides 
omnia, qux paulo ante disputata sunt. Nam et die- 


rus est, quem constituimus, 5108, vel 5109, semel 
vero 5107 ; civili id ratione postulante, Tum np: 
ταὶ ἡμέραι terüio quoque anno; embolimi veru 
menses ἐναλλάξ pleni, cavique, ct in singulis cy 
clis v; in tessaradecaeteribus, embolimi xxx. Jm 
vero xxxi. Nam totidem imputari debent; ut sint 
dies in égdoecontatessaraet. 50679. At Epiphanius 
ultimum embolimorum ad initium cycli sequentis, 
sive annum 83 rejicit. Unde prior cyclus diebus 
constat 30649 ; secundus 50709, bahebitque emho - 
limos 52; alioqui nimium ah epocha neomenia 
recederent. Quàrum quidem neomeniarum προέμ- 
πτωσιν; εἰ μετάδασιν εἰς τὰ προηγούμενα in eodem 
Diagrammate potes iniueri. Nam post quamlibet 
B tessaradecaeteridem, v dieb. et horis 8 neomenia 
Nisan primam epocham antevertit. Ut si primo 
anno eycli neomenia Nisan Apr. v: contigerit hord 
merid. exactis xiv annis. ad Kal. Apr. regredietur; 
et in horam iv post mediam noetem incidet in A. D, 
Kal. Apr. atque ila deinceps neomenia Judaica ab 
epocha primi mensis, et solari longius abscedet , 
donec volvente majore cyclo, cum jam xxxi die- 
bus retroacta fuerit, intercalatione pleni mensis ad 
pristinam epocham revocata biduo duntaxat anti 
cipabit. 
Epocha neomenis Nisan in cyclo Nicemo viti 


a) Annus Baptismi ex Epiphanio in virt Novemb. 


b) Mic est annus Baptismi secundum Latinos 
εἰ Hic est ann. Passionis ex Epiphan. 


PATROL. Ga, ΧΗ], 


vi Jan; 
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est Aprilis vr; cyclo vero xut est Marlii xii, eo quod 
Christi seculo, cyclo xir. neomenia in illum diem 
incurrebat : a quo sub. Niczni concilii tempus ad 
xitransiit. Sed in Judaico cyclo prima tessarade- 
caet. neomeniam exhibet in xu, secunda in τι, et 
ita deinceps usque ad :x; οἱ propter incidentem 
bisextilem diem ad virt etiam recurrit. Anno. qui- 
dem Juliano 76 Nisan Martii ix feria v1 convenie- 
bat, quod ad Epiphanii sententiam, totamque illam 
de Passionis anno ac die qumstionem explicandam 
opportunissime cecidit. Quin et alterum laterculi , 
ac Judaici illius cycli fructum. atque usum paucis 
aperiam. Scito igitur probabilem ex eo causam elici, 
cur Judeorum Nisan ab epocha veteri, hoc est 
mquinoctio, itidenique Latinorum primus mensis 


* aberraverit, Quod enim xiv Nisan im πο πα πο οι! 


diem ipsum olim inciderit, docent vetustissimi 
Judxorum magistri : in primis Agathobuli duo. Et 
Aristobulus horum discipulus, qui unus e LXX Se- 
nioribus fuit, apud Anatolinm in fragmento, quod 
Euseb. citat. 1. vii. Hist, c. 27. Asserunt enim τὰ 
Διαθατήρια θύειν δεῖν μετ᾽ ἰσημερίαν ἐαρινὴν μεσοῦν- 
τὸς τοῦ πρώτον μηνός, Idem οἱ Mus:eus vetus Ju- 
dizeorum scriptor docuit. Sed et Philo lib. De vita 
Mosis : Τὴν ἀρχὴν τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας πρῶτον 
ἀναγράφει μῆνα Μωῦσῆς. Astipulatur εἰ Josephus 
1. im Qrig., e. 10 : Τῷ δὲ μηνὶ τῷ Ξανθιχῷ, ὃς Νισ- 
σὰν παρ᾽ ἡμῖν χαλεῖται, xal τοῦ ἔτους ἐστὶν ἀρχὴ, 
τεσσαρεδχαιδεχάτη χατὰ σελήνην ἐν Κριῷ τοῦ 
ἡλίου χαθεστῶτος, [φἰαγ Judaeorum xiv Nisan 
in wquinoctium incurrebat priscis illis temporibus, 
et ex Mosis instituto. At postea przseriptos limites 
transgrediens zequinoetium diebus aliquot anteces- 
sit. Testantur hoc vetustissima Christianorum mo- 
nimenta ; que Jud:zorum Pascha e«quinoctium pr:e- 
vertere, et in xit mense celebrari. nonnunquam 
admonent. Canone vt Apost. 1. 1: Εἴ τις ἐπίσχο- 
πος, ἢ πρεσθύτερος, 3 διάχονος τὴν ἁγίαν τοῦ Πά- 
σχα ἡμέραν πρὸ τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας μετὰ "Iou- 
δαίων ἐπιτελέσῃ, χαθαιρείσθω. Quem ad locum nu- 
gatur Balsamon : cum negat ἐαρινὴν ἰσημερίαν certo 
die committi , ἀλλ᾽ ὅτε τύχῃ, ex solis lunzeque revo- 
lutionibus, quod *st puerile. Ad Πρὸ Constantinus 
in epistola, quam ad Ecclesias post Niczenum con- 
cilium seripsit, apud. Euseb. 1, 1n De vita Const., 
Judzx:os codem anno duplex Pascha celebrare. Quod 
videlicet cyclo xix et virt Nicznis ante :zequinoctium 
Pascha illorum incideret. Quod et alii plerique tam 
Occidentales quam Orientales imitati citimam neo- 
meniam Martii v fixerunt, xiv vero Maitii xviti, ut 
postea dicetur, Equidem Judieis non arbitror certo 
consilio zequinoctii diem , quem ex astronomicis 
tabulis investigare possent, tam insigniter antever- 
tisse, sed imprudentibus ex corrupti alicujus cycli 
methodo paulatim vitium istud oblatum. Cujusmodi 
meihodus in superiore laterculo satis apparet; 
nam exactis Lxxxiv annis ncomenia Nisan, quz ab 
Aprilis vi coeperat, in. Martii v. reperitur. Quam- 
9brem accidere illud poluit, uL cum post annos 
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A aliquot neomenia Nisan ad v Martii redacta foret 
deprehensa , evcli labe, animum ad emendationem 
adjecerint, ei alio cycli genere constituto, hujus 
initium in eodem illo anno flxerint, qui cum 
ogdoecontatessaraeteridis sequentis primus, ac 
proinde embolimzus esse deberet; hune ipsum, 
utpote cyeli recentis initium, communem fecerint. 
lta contigit, ut deinceps citima neomenia in Martii 
v, xiv luna Martii xvur constiterit. 

Epiphanius ab inepla Scaligeri reprehensione vindi- 
calur. 

Postremo de boc Judzorum cyclo disputans Sca- 
liger lib. i De emend., p. 146: Epiphanium no- 
sirum, ut et. omnes veleres scriptores hac. in parte 
(h:ec enim illius verba. sunt), negligentie culpa 

B. liberare se negat posse. Sed non melior, inquit, tes- 

saracedecaeteris , quam non solum ut probam et le- 

gitimam adducit idem. Epiphanius , sed Judaeos nou 
aliam rationem in anno lunari sequi tult, quam 
illius methodum. Tum Epiphanii verhis allatis, pri- 
mum illud reprehendit, quod dixerat ; in tres an- 
nos diem unum ex horis 8 residuis imputari, A£ 
falsum erit, iuquit, unam tantum diem post trien- 
nium accrescere , cum relinquantur. post. triennium 
dies duo, hore 18, quantarum 24, est totum, aut 9, 
quantaru 12. Deinde quod armis xiv cyelum 
definierat, boc modo redarguit. Negat cnim prz- 
cisam ullam rationem fleri. posse. Nam Juliani 
anni dies. colligunt 543035, horas 12; anni. lunares 
totidem. simplices , 4956 : differentiu dies 157, t2. 

De quibws intercalantur. pleni menses v, remanent 

dies 7, 12. Jam 8 hore quaterdecies constitnunt dies 

4, 16. Qua sunima de diebus 1, 19, detracta. relin- 

quit differentiam verat tessaradecaet., εἰ [alse dies 2, 

12. Πὰς Scaliger. In qua. quidem Epiphanii repre- 

heusione summam praefert. obtrectandi libidinem 

cum pari vel inscitia, vel ἀπροσεξίᾳ conjunctam τ 

nam etimmerito Epiphanium accusat; qui quam 

ἃ Judeis noverat observari temporum rationem, 

eam commentariis suis exposuit. In quo nihil ipse 

peccat. Neque. vero cyclum hune, ul probum ac 
legitimum , obtrusit, quod calumniatur Scaliger. 

Imo e contrario. vitiosum fuisse non obscure signi- 

ficat, cum biduo a coelestibus, neomeniis aberrasse 

p docet, ut abunde declaratum cst. 

Jam illud inscitim, et quidem. minime vulgaris, 
quod Épiphanium me intellexit quidem. Qua est 
enim ista reprehensio : non posse ew horis octo, 
que supra 554 dies singulis aanis accensentur, in 
ires annos diem confici, cum relinquantur post 
iriennium dies 2, hor. 18? An octo ter multiplicata 
24 non elliciunt ? Aiqui hoc solum voluit Epipha- 
nius: tribus annis lunaribus diem competere. Sed 
mira hzec hallucinatio Scaligeri ; quod triennium lu- 
nare cum Juliano. comparari eredidit, Nam triete- 
ris Juliana. dies liabet 1095, 18, lunares anni tres 
simplices, 1062, a.ditis ter octo horis, et interca- 
lari pleno mense, fiunt 1093, qui de Juliano trienz 
nio deiracti, relinquunt dies 2, 18. Sed hoc ad Epi- 
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phanii mentem , et institatum nihil pertinet : non A Atqui neomeniz Christi tempore tardius eontinge- 


enim duas inter se tielerides comparat; sed de 
lunari duntayat triennio loquitur. Cetera quz de 
solis ὑπεροχῇ quique fere dierum objicit, quz prae- 
Cisam rationem et ἀποχατάστασιν neomeniarum 
prohibeant, face ex iis que antea disseruimus, 
possunt refelli, Non enim cyclum duntaxat anno- 
rum 14 usurpasse Judzos censet Epiphanius ; aut 
in eo pracisam utriusque sideris conciliationem 
lieri; sed id 84. demum annis evolutis obtineri ex 
Judzorum opinione docuit, At im tessaradecaete- 
ride, lunarium Juntaxat syzygiarum . ἀποχατάστα- 
σιν representari, reservatis diebus v, quz sunl 
epacte lunares, in annum $84 exeuntem, vel ineun- 
tem 85. Qux omnia perpendere ejus intererat, qui 
aut alterius errorem arguere vellet, aut existima- 
lioni su: consulere. 


Ezplicatur e superioribus Epiphanii doctrina. 


Mactenus Judzorum reconditus ille cyclus ex 
Epiphanii sententia declaratus est, sed nondum 
opera omni defuncti sumus. Plurimum enim iis in 
verbis, qui cycli enarrationem antecedunt , obscu- 
ritatis, ac molestize superest, quz diligentiam a no- 
bis, patientiam a lectore mereantur. Sed ea quoque 
ejusdem doctissimi mathematici benelicio illustrata, 
explicataque sunt : cujus quidem de hoe loco con- 
jecturam. nonnulla nostra accessione locupletatam 
paucis aperiam. 

JEquinoctium vernum medium Julii Cesaris evo 
in 25 Martii conveniebat : quo die Christum resur- 
rexisse, concilium Czsariense sub Victore pontifice 
celebratum. anno Christi 198 decreverat : cujus 
fragmentum apud Bedam, lib. De equin. verno, sic 
s& habet: Passus namque Dominus ab xiKarl.Apr., 
qua nócle a. Judais traditus est, et a vir (sed vit 
rescribendum , quomodo in antiquissimo P. Sir- 
mondi codice reperimus. In quo praeterea. illud ob- 
servavimus: fragmentum illud, quod ad Beda li- 
bellum de zequinoctio attexurum est, cum hac in- 
scriptione : De ordinatione feriarum | paschalium 
per Theophilum ; alterius auctoris titulo notatum 
esse: nimirum isto: Incipit epistola Philippi de 
Pascha) Kal. resurrexit. Quomodo ergo tres dies 
excluduntur? Wgilur ex coucilii sententia , Chri- 
stus passus est Martii xxmr,ct xxv. resurrexit, Qui 
dies cum Cesaris tempore zequinoctii medii, ac poli- 
tici seies fuisset , vulgo persuasum erat, Christum 
in wquinoctio resurrexisse. Necessario hic annus 
esse debet Julianus 76, crx Dionysiane S1, cyclo 
lunz xw, solis xn, littera Dom. G. Constat enim 
Christum feria v ad vesperam comprehensum , pas- 
sum vi, et Dominica resurrexisse. At annus iile, 
quem dixi, ferias istas prelinitis a concilio «diebus 
exhibet, Est igitur Julianus 76, Tiberio v et. Sejano 
coss., cyclolunze xiu. Caeterum eum cyclus Niczenus 
xm novilunium paschale constitueret Martii xi ple- 
nilunium xxv, ex concilii auctoritate plerisque per- 
suasum fuit, Christum plenilunio ipso resurrexisse. 


B 
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bant: puta novilunium. eyclo xin, accidebat Martil 
xu, plenil. xxv. Nam Juliano ipso 76, ut Paulus 
Forosempr. observat, commissum est in meridiano 
Hierosolymitano Martii xr, 19 51', 12", hoc est Mar- 
Ui xir; plenilunium Martii xxvr, 14, 45', 14", hoc 
est Martii xxvii. Sed politice Martii xxvi, quia neo- 
meuia Martii xii, Verum προηγήσετως lunaris nulla 
tum mentio; quare non dubitabant, quin Christi 
tempore , eumdem illum situm habnissent, qui a 
Niczno concilio constitutus fuerat. Hoc igitur Epi- 
phanium fefellit; quod et plenilunii, et 2àquinoctii 
die Cliristi resurrectionem accidisse crederet. Qua 
προλήψει! jain imbutus, animum adjecit ad zequino- 
ctii diem : quod cum veteres omnes, qui Diocletiani 
seram paulum antecesserant, οἱ Anatolius in primis 
in xxii. Martii deprehendissent, tametsi Niczenum 
postea xx1 diem przefixisset , nihilominus existima- 
vit Christum Martii. xxi resurrexisse; et quidem 
plenilunio,qnod ipsemet diserte significat, cum in 
xi Kal. Apr. plenilunium cur zquinoctio confert. 
Neque vero. mirum est de zquinoctii anticipationa 
nihil Epiphanio tum in mentem venisse ; cum neque 
aliquot postea szeculis computorum ecclesiasticorum 
non ignobiles seriptores quidquam ejusmodi suspi- 
cari potuerint. Ut in primis Beda : cujus zstum δὰ 
sollicitudinem cum aliis in locis, tum in cap. 4X 
libri De natura rerum, intelligimus. Quin et nostra 
etiam zeate chronologi quidam non animadversa 
sequinoctiorum προηγήσει, cum zquinoctii verni dio 
cenditum universum censeant, Martii xxi deliniunt. 
Simillimus igitur Epiphanii fuisse videtur error , ut, 
cum :equinoctio ipso ac plenilunio resurrexisse Do- 
minum putaret, xxii id Martii contigisse scripserit. 
Et quoniam Judaicum cyclum biduo celestes neo- 
menias nonnunquam antevertere videbat, idque ipso 
passionis anno factum, vitium illud, ac popularis 
Neomeniz retrocessionem cum illo ipso die Martii 
xxi contulit, Cum igitur luna xv in zequinoctium, 
hoc est, ut falso credidit, Martii xxu. incurrerit , 
eoque die Christus resurrexefit, passum oportet 
Martii xx,luna xin. Niczena ; légali autem coena de- 
functum, ae compreheosum xix Martii ad vesperam, 
exeunte luna Niczena xit, ineunte. xii. Atqui ccena 
paschalis luna xiv ad vesperam legitime (it : Christus 
vero legitimo utique tempore celebravit, Proinde 
xu Nicena Judeis in illo vitioso cyclo xtv esse de- 
buit, et. sequenti, hoc est xx Martii, luna. xv : 
adeoque Neomenia Judaica Martii v1 convenit, Ni- 
cina vero vint, Unde consequens est ἃ celestibus 4 
ac Nicenis Judaicas Neomenias biduo deerrasse. 
Per idem tempus Judzi certam ob causam, de qua 
paulo post agetur, Pascha in sequentem a legitimo 
diem, hoc est in Sabbatum, sive xxi Matti trans- 
tulerunt, nec eodem quo Christus die celebrarunt, 
llic enim ἐν ἦ ἔδει θύειν ἡμέρᾳ, hoc est xiv luna ci» 
vili ac politica celebravit, non utique celesti, atque 
ex medio, et astronomico siderum ratiocinio de- 
prompta, de qua nihila legistatore preseriptum, 
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At Judei xv luna sequente xvi. Pascha. peregerunt. 
Ivenie vero solus id Christus fecisse videtur, ut le- 
glimum tempus, eta Deo eonstitutum, inventis 
hominum anteferret; sed alii plerique. patrii insti- 
tati tenaciores ac ritus : unde θύρυδος, et pertur- 
atio in eclebritate ipsa Paschatis exorta. Non aliam 
- Epiphanii, cum hiec scriberet, mentem esse de- 
buisse, facile ipsius verba demonstrant. At enim 
multis modis hallucinatur Epiphanius. Primum 
enim neomenias Nicxnas fixas, ac perpetuas esse 
credit. Deinde zquinoctium, quod ex Anatolio et 
vetustioribus /Egvptiis in. χα Martii. collocabat, 
eodem die Christi etiam tempore commissum arbi- 
tratur. Quo ex errore faetum est, ut qux in xxu 
Martii, hoc est tertium ante zquinoclium diem, 
competerent , ea ad Martii xx transtulerit. Proinde 
lunam illam vocat decimam quintam in Niczno cy- 
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Α clo, quz erat Niezna xir, Christi vero. scculo xi, 
Martii xxi ; et characteres dierum, sive ferias con- 
turbat : quippe Martii xx, quo passum Salvatorem 
asserit, feria tum erat tertia; at xxii, feria. v, Sed 
hzc minus tunc. animadvertit Epiphanius, id unum 
cogitans, quemadmodum bidui labem illam explica- 
ret. Sane lunz ist: Niciena, quas ad. annum pas- 
sionis. Epiphanius accommodat, eyelo xvi. conve- 
niunt, non xi, hoc est anno Christi 54. Ferie 
vero cyclo. Niezno solari xv, boc est anno Christi 
33. Quos cyclos, atque annos invicem confusos 
alienum in annum intrusit. Quod enim xxx» annum 
roe Dionysianz passioni dicaverit, ex coss. serie 
paulo ante declaratum est. Atque ut Epiphanii 
mens, et liec nostra disputatio magis perspicua sit, 
cyclorum feriarumque perturbationem lioc in Dia- 
grammate proponam. 


LATERCULUM LUNARUM AC FERIARUM, TAM VERARUM QUAM VITIOSARUM, AUT FALSA- 
RUM, ANNO DOMINIC.E PASSIONI!S, 


Luna Ni- Luna Ni- LunaJu- Luna Ju- Luna Feri 
Kal. Marii cana ve- canaEpi- daica ve- daica re- — exsitiosa. Feriz ve- Epiplian. 
dies. . ra. phani. ra. ipsa wi- — Epipnan. re. falsz. 
liosa. mente, 
16 XVII 1 10 6 9 12 7 5 
45 XVII 8 Hu 7 10 43 1 4 
441 XX 9 12 8 [LE 14 2 5 
15 XX 10 15 9 12 15 5 ü 
12 XXI 11 14 10 15 4 1 
41 XXII 12 15 11 14 5 1 
9 ΧΧΗ 15 12 45 6 
9 XXIV 14 15 16 1 
8 XXV 15 14 4 
7. XXVI 15 


Habes in hac tabula lunarum ac feriarum dispo- 
sitxn ; cujusmodi anno illo Juliano 76 tam revera 
fuit, quam et ex Nicseni concilii instituto et ex vi- 
tioso Judaeorum cyclo, et postremo ex Epiphanii 
sensu esse potuit. 

Colligitur e superioribus Epiphanii de vero anno 
. Passionis ac die aententia, 

Superest ui ad eum usum finemqne, cujus gra- 
tia dispuiata sunt, superiora omnia revocentur. 
Est autem is potissimum, ut verum ex Epiphanii 
anctoritate. Passionis tempus aliquando statuatur. 
Si quis igilur aberrantem sanctissimi Patris opi- 
nionem in viam reducere velit, et his tenebris ob- 
ductam veritatem in lucem extraliere, hoc e supe- 
riore nostra de Judaico cyclo dissertatione ita con- 
sequetur. Quoniam apud veteres Judzos xiv Nisan 
in equinoctium cadebat, quod Christi szeculo xxv 
Martii πολιτιχῶς quadrabat, citima neomenia Ni- 
san convenit Martii xi1; quem in diem sub initium 
ogdoecontatessaraeteridos incurrit, Verum ob cy- 
cli pravitatem neomenia sensim ad 1x Martii perve- 
mit; decima quaria vero luna ad Martii xxu : id 
quod anno cycli Lxxxm contigisse Laterculus docet. 
Erat autem is annus ex hypothesi Julianus 76; 
idemque Passionis annus. Quocirca passus erit 
Christus Martii xxi, feria vi, luna. Judaica xv, 
Nicena xu, quz eadem media, seu eoelesis erat 


C xu. Celebravit porro Christus typicum Pase! s 
Martii xxn ad vesperam, exeunte xiv Judaica, et 
ineunte xv, ἐν f| ἔδει θύειν, Pharisei, eorumque 
sectatores Pasclia peregerunt. Martii xxii , luna xv 
exeunte, ineunte xv. Non aliud scripturus erat 
Epiphanius, si aut :zequinoctii προήγησιν agnovis- 
set, aut de solari cyclo, ac feriis vel tantillum ca- 
gitasset, Sed ille qualiscunque tandem est error, 
praeclaro ac singulari ejus doctrinzs fructu com- 
pensatur, qua nos anni Judaici perturbationem 
unus docuit. Qua re longo interfallo animadversa, 
summis molestiis, et inextricabilibus diflicultatum 
laqueis expediti sumus, atque hoc demum didici- 
mus: verum Dominicz passionis annum bactenus 
frustra per astronomicos abacos, et caelestes side- 

D rum motus indagatum fuisse : quod tum denique 
verum foret, si Judei lunaris et solaris auni ra- 
lam ac constantem rationem tenuissent, Sed cum 
ab ea majorem in modum deflexerint, ut paulo post 
copiose declarabitur, alia, si sapimus, insistenda 
via est, αἱ auctoritate magis scriptorum veterum, 
ἂς consensu, quam accurata calestium motuum 
descriptione nitamur. 

At vero fuit illa maxime communis antiquiorum 
opinio : Christum Tiberii anno xvin, Juliano 76 
passum esse; quod Epiphanius amplexus eat, cum 
annum illum designavit, quo Tiberius vi, et Seja- 


971 


Dus Coss. fuerunt, cyclo lunz xiu, solis An : etsi 
Vinicium et Longinum perperam ascribat, quod 
Par unum coss, in duo distraxerit, Est autem is 
annus olymp. 202, secunius exiens, per. Julianz 
4744. Cujusmodi annorum nexum  certissium 
esse, rationum omnium^ momenta persuadent. Quod 
autem Tiberii xvii exeunte, Juliano 76,hoc est cy- 
clo xti passus. sit, demonstratum est a plerisque, 
Nos, quoniam ita necesse est, summa probationum 
capita lihabimus. 

Omnium primo vetus illa traditio est, quam in 
Ciesariensi convilio secutos esse Patres fragmentum 
illud indicat, quod Beda descripsit : vbi Christus 
€a nocie traditus dicitur, qu:e sequitur x1 Kal. Apr. ; 
passus vero x Kal. Apr. atque vti Kal. resurrexisse, 
lgitur litteram Dominic. fuisse G necesse est, cyclo 
$olis xit; quem annus Julianus ΤῸ exhibet, Sed 
quod. Dekerius noster banc Patrum opinionem sedis 
upostolice declarationem, ac velut. Ecclesia defini- 
lionem. appellat, nihilo id verius est, quam quod 
eadem in synodo dictum est, equinoctium. xxv 
Martii committi, anno. Christi 198; et, quod longe 
absurdius est, eodem iilo die initio conditi orbis 
h:zsisse. Notum enim est rationes ipsas, quie. in 
conciliis afferuntur, neque veras esse perpetuo, 
neque inter fidei decreta censeri. lHabet tamen au- 
ctoritas illa communem de passionis resurrectio- 
nisque die lidem vetustissimorum lemporum ; ad 
quam et illa adjungenda testimonia sunt, quibus 
passio Domini in A, D. x Kal. Apr., hoc est xxii 


Martii; resurrectio vero in vii Kal. conjicitur ; € 


quam Grecis tribuit Paulus. Forosempron,, et. La- 
clantius seculus est lib. iv, cap. 1U Ubi asserit 
anno xv Tiberii, Geminis duobus coss.,ante diem x 
Kal. Apr. Christum cruci aillixum. Sed pro x Kal. 
quidam codices vii habent. 

Paulus vero Forosempr. ante diem decimam Ka- 
lendarum idem esse putat, quod xi Kal., et Pauli 
juriscons, verbis utitur, qui ait : Ante diem x Ka- 
lendarum, εἰ post diem x Kalend, eque uiroque ser- 
mone xi dies significari. Verum mendosa lectio Pau- 
lum Forosemproniensem in errorem induxit. Nam 
1. 132, 8 1 De verb. signif. jurisconsultus ita pro- 
nuntiat : A. D. x Kal. post diem x. Kal. neutro. ser- 
vione xt dies significantur. Certe A. D. x Kal, idem 
cst quod x Kal., quemadmodum anie Kal. proximas 
idem est quod Kal. proximis, l. 56 $ Qui ita stipu- 
latur, D. de. Verb. Obl... Subauditur enim aliquid ; 
uLsit integra locutio, ante diem absolutum. Hinc 
est quod Gallicanz: Ecclesiz Resurrectionis festum 
in xxv. Martii defixerint, ut auctor est Deda : qui 
et ipse lib. De temp. ταῖς, cap. 67, decimo Kal. pas- 
Sum existimat Christum, etsi cap. 47, id viri Kal. 
factum asseveret. Plura apud. Dekerium videri pos- 
sunt. Quibus testimoniis efficitur, Juliano 76 pas- 
sum esse Dominum, Martii xxii. Atque liec insuper 
Africani vetustissimi theologi sententia fuit; qui 
passum voluit Christum anno 1 olymp. 909, ut re- 
Iert Eusebius (in Chron. Graco p. 65). Cui et Patres 
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A illi sulTragati sunt, qui xvin Tiberii anno contigisse 
narrant. Nam Tiberii annos Judaico, vel ecclesig- 
$tico more ab antecedente Nisan. numerant. Atqui 
anno Juliano 76, desinente decimo septimo Tiberii, 
xviii iniit. Quin etiam Apollinaris. Laodicenus apud 
lHlieronymum, Comment. ad cap. ix Dan., cum post 
annui Passionis Dominice sex Tiberii annos enu- 
merat, omnino passum. arbitratur exeunte xvi. 
Accedunt et certorum intervalla temporum, quie a 
Passione computantur. Ut cum Jacobus minor XXX 
annos Hierosolymis praefuisse, et Neronis auno sc- 
ptimo sub pasehalem celebritatem interfectus esse 
dicitur ab Hieronymo lib. De script. eccles. quod Ju- 
liano 106 congruit. Igitur anno. 76 Juliano praesse 
cepit. Item Paulus apostolus apud eumdem Hiero-- 
nymum anno xxv post Passionem Domini, Nero- 
nis ir, vinetus Romam mittitur : ubi et. Neronis an- 
no xiv, post Passionem XXXVII, capite truncatus est, 
Capitone et Rufo coss., Juliano 112. Neronis initium 
contigit post mortem Claudii , Juliano 99, post it 
Id. Octob. Ergo annus xiv cepit. ab Octobri anni 
Juliani 112. Sed Hieronymus manifeste annos. ex- 
orditur ab antecedenu  Paschate. Adeoque ex ejus 
raiocinio Passioni Domini annus astruitur. 76. lta 
Petrus, eodem flieronymo teste, anno n Claudii Hto- 
mam advenit, ubi xxv annos Ecclesi prefuit, et 
xxxvii post Passionem anno, Neronis xiv, cum Paulo 
necatus est. Denique Hierosolymitana οἷαι οι a 
dit anno xL post Passionem, ut veteres. plerique 
testantur, Hieronymus, Eusebius 1. t1 Hist., c. 8, 
etlib. vi De demonst.,c. 16, Chrysostomus, ae reli- 
qui. Eversa sunt autem Hierosolyma anuo secundo 
Vespasiani, Juliano. anno 115, proinde anno 76 
Christi Passio congruit. Cetera ex Dekerii ct Ke- 
pleri Commentariis repetenda sunt. 

At urgemur Phlegontis in primis, et Thalli testi- 
monio, qui anno iw olymp. 202 horribilem solis 
eclipsin accidisse memorant, hoc cst Juliano 78 : 
quam illam ipsam esse, quie sub Domini necem 
conligit, antiqui Patres. interpretantur, Africanus, 
llieronymus, Eusebius, ct alii. Iloc argumento in- 
stant illi precipue qui plura quam tria Paschata 
Dominum exegisse contendunt, neque satis puden- 
lis esse hominis existimant, tantze auctorilatis pre- 
Diudicio ac tot scriptorum consensioni refragag. 

Sed illud in primis volo mihi respondeant, cosne 

putent, a quibus Plilegontis testimonium didicerunt, 

Phlegontem ipsum legisse. Quod ubi confessi fue- 

rint, tum quid causz sit explicent, cur iidem, qui 

solare deliquium, quod a Phlegonte commemoratur, 
illud esse. statuunt, quod sub Christi Passionem 
contigit, Passioni tamen ipsi non quortum olympia- 
dis annum sed secundum, terliumve przliniant. 
Africanus enim apud Hieronymum in caputix Dan. 
οἱ in Eusebii fragmentis, pag. 65, Christum passum 
asseruit anno secundo olymp. 202, Eusebius et 
llieronymus anno tertio, Quid autem absurdius 
est, quam Phlegontis adversus gentiles auctoritate, 
atque eclipsiilla solis utenlen, quam is quarto an- 
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no contigisse dixerat, non eidem anno Passionem A 
tribuere? Quamobrem ae tanti stuporis, atque in- 
scili, imo pravaricationis gravissimi illi Patres 
arguantur, eo demum necessario redigimur, ut 
Phlegontis testimonium illud vitiose ab librariis, 
aut Hieronymo ipso dicamus in Chronicis expres- 
sum. Sane in. Graeco. Eusebii. Chronico, pag. 118, 
ja scriptum est: Τῷ ὃὲ ἔτει τῆς σβ΄ "OXog- 
πιάδος" ut appareat extritam fuisse numeralem no- 
tam, pro qua anagnostes Mieronymi δ᾽, id est 
quartum anpum legerit, cum esset conjunctio δέ. 
At Keplerus in Eclogis Phlegontem suspicatur de alia 
solis eclipsi locutum, quae anno primo olymp. 202 
contigit, Nov. xxiv, anno Juliano 74, quique in 
Asia, vel Syria totalis fuit, hora una, atque altera 
ante meridiem. Quod cum Africanus, et alii ad eam 
elympiadem, qua passus est Dominus, convenire 
eernerent, idem illud deliquium solis esse sibi per- 
suaserunt, quod, Christo patiente, prater naturain 
evenerat. Postremo cum obductio illa lucis natüra- 
lis non fuerit, neque ex mathematicis tabulis inda- 
gari potuerit, non aliunde Phlegon, si cjus mentiu- 
nem atügit, quam ex aliorum testificatione illam 
comperit : in quo facile locus errori fuit, ut. alter 
pro altero aunus ab eo substitueretur. Aliud ex 
Dionysii Areopagite historia solet objici. llic enim 
epist, νη ad Polycarpum exponens quie ipso l'as- 
sionis tempore cum Apollophane Heliopoli viderat, 
plenilunium tunc fuisse significat. Nam post ecli- 
psin, xal τὴν ἐπιπρόσθησιν, εἰς τὸ τοῦ ἡλίου Ot&p.c- 
10v ἀντιχαταστῆναι lunam asserit, hoc est in. eum 
«cli locum pervenisse, qui e diametro solem re- 
apiceret. Sed ex ills Dionysii verbis nihil de pleni- 
hwmo colligitur; ut enim lunam tunc ἀμφίχυρ- 
τὸν (uisse demus, cum ea post ἐπιπρόσθησιν pristi- 
num ad locum regrederetur, per eam cali plagam, 
quie soli ex adverso erat opposila, transiisse solum 
dicitur, non ín ea constitisse. Plus enim dimidiato 
erlhe percurrit, Quocirca nihil est quod Epiphanii, 
züeoque cominuni antiquorum Patrum sententiae 
de vero Passionis anno negotium facessat. Nunc 
auctoris verba singillatim expendemus; si prius, 
quod propemodum exciderat, Onufrii ex Gaurico 
sententiam de Christi Passione refellamus. flic 
éhim cum anno era Dionysianz 24 illam accidise 
«on(irmet, Martii xxvi, luna xvii, quie antecedente 
vespera jam inchoata fuerat, Judzeos asserit neo- 
meniam nona coitu luminarium, sed a corniculata 
elligie coepisse, hoc est tertio die post novilunium * 
quod ix die Martii circa solis occasum commissum 
est. Unde eivilis eorum neomeuia ἀπὸ τῆς φά- 
σεως iniit Martii xir. Igitur decima quinta incurrit 
in xxvi Martii. Hac Onufrius. Que cum ex Judaica 
doctrina hausisse se profiteatur, multum tamen ab 
ta discrepant. Neque enim neomenia cum ἀπὸ τῆς 
φάσεως constitueretur, triduo ab vero coitu unquam 
?bfuit, sed uno ad summam die post. illum civilis 
n^omenia denunliari solebat, ut ex R. Mose con- 
9iat. De quo vide Glossam cap. 1 Kiddvsch. Atqui 
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anno illo 54 cyclo lunz xvi, solis xv novilunium 
verum incidit iu Martii ix, horis v cum triente fero 
à media nocle, octo circiter horis post- mediam 
conjunctionem, qua veram antecessit, in meridiano 
lMierosolymitano. Quare falsum est tertio demum 
die, lioc est xit Martii, neomeniam esse defixam. 
Col. 955 C. Πάσχει δὲ ἐ πρὸ δεκατριῶν, Nulla 
Sibylla: folia, neque Sphingis znigmata cum eorum 
qua sequuntur obscuritate conferri possunt : quie ne 
ille quidem eruditissimus mathematicus asseculus 
est, qui hunc cyclum solertissime declaravit. In. pri- 
mis enim Jud:xos ait ὑπερδάσει, hocest translatione 
Pascha submovisse ; Christura vero passum luna xiv 
νυχτερινῇ μέσῃ. Optime Keplerus unam hie Niezenamn 
intelligit. Passus est autem, ut credit Epiphanius, 
xin Kal. Apr., id est Martii xx. Atqui luna tum Ni- 
cxna, eodem Epiphauio auctore, fuit xii, sub ve- 
speram autem carpit xiv, cum iu cyclo Judaico vis 
tioso esset xv, sequente xvi. Sed χαθ᾽ ὑπέρθασιν ab 
iisdem xiv facta est, cum in eam Pascha trajecis- 
sent. Verum de hac posteriore accipi non potest : 
quia νυχτερινήν illam vocat. Judzis vero post uezá- 
6actv xiv desiit in xv: ideoque fuit ἡμερινή xv. Fieri 
potest, ut emendationem hie locus potius, quam in- 
terpretationem requirat : legenduimque sit ; τρισχαι- 
δεχάτη ἡμερινὴ μέση" hoc est luna xii, qua ab ortu 
solis incipit, labente, imo μεσαζούστ, sub meridiem 
videlicet. diei, quo civiliter xni luna. numeratur. 
Quod nisi ila est, nihil occurrit aptius, quam quod 
Keplero placuit, decimam quartam Nicenam, vo- 
cari xi; quod im eam noctem dasinal, à qua xiv 
initium accepit : quemadmodum dies Azymorum ab 
evangelistis Parasceve ipsa Paschatis, sive decima 
quarta mensis appellatur xazà πρόληψιν. Sed tum 
μέση vox, si meridiem significet, parui apte cohie- 
rebit, Non enim est νυχτερινὴ μέση, qui nonnisi 
post vesperam ccpit. Sed neque medios ad motus 
astronomicos mea senlentia respexit Epiphanius. 
Quamobrem τὸ μέση abesse per me quidem potest. 
lbid. IIpcé.la£ov γὰρ, xal ἔφξαγον. Mic ille nodus 
est propemodum inextiicabilis, quem acutissimus ille 
mathematicus non dissolvit, Sic enim interpreta- 
tur : Christus cum Judzis quibusdam Pascha obiit 
luna Judaica vitiosa xiv exeunte, Niczena xu, hoc 
est xiv Kal. Apr., pridie ejus dici quo passus est. 
Biduo igitur Nicznam lunam  asticipavit. ldeirco 
προέλαθον, inquit Epiphanius, καὶ ἔφαγον τὸ Πάσχα 
biduo aute legitimum tempus, quod erat xiv Niczena 
cade.s in xir Kal. Quasi lec verba, προέλαθον, ete., 
nou de Judais omnibus accipienda sint, sed de 
Christo et apostolis, ac si. qui suut alii, qui majo- 
rum ritus observaverint. Nam quod ad. Judas re- 
liquos attinet, Pascha suum in posterum diem, hoc 
est xin Kal.,quo passus est Christus, xa0' ὑπέρδα- 
ety trajecerunt, Unde non biduo, ut alii, sed uno 
tantum die Nicenam. xiv. anticipaverunt, quia Ju- 
daica vitiosa xv, Niewna xm celebrarunt, Quare 
scripsit Epiphanius, ρὔεθηχότων αὐτῶν μίαν 
ἡμέραν" quod εἰ reperit num, 31. Verum quod se- 
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quitur, feria tertia Pascha comedisse, quod feria v A hoc tamen significare videtur, Judaeos nonnullos, 


factum oportuit, in quam xtv luna (Judaica, et vi- 
tiosa) convenerat, parum sibi constare censet Epi- 
phanium ; qui quidem feria tertia Christum Pascha 
peregisse velit, cum luna in xiv praestiterit. Est enim 
contra Evangelii fidem, Christum feria 11 Pascha 
celebrasse. Propterea ita corrigendum existimat : 
Christum id egisse feria v, quod oportuerit vir. Eg 
vero eum nondum suspicarer Epiphanium alio die 
Christum velle, quam feria v Pascha suum obiisse, 
hic que de ni, iv. ceterisque feriis injicit, simili- 
tudinis causa usurpata credideram. Nam quia luna 
Judaica xiw, Niczena vero xu celebraverat, ut eam 
cycli pravitatem oculis subjiceret, hune in modum 
declarare voluisse : perinde istud esse, ac si finga- 
mus Judaicum cyclum vitii nihil habuisse, revera- 
que lunam xiv Nicznam in Martii xix incidisse, ac 
tum cogitemus Christum biduo illam antevertentem 
xvi Kal. sive Martii xvit Pascha comedisse, feria 111, 
quod feria v, hoc est Martii xix, fieri decebat. Tam 
ergo vitiose cyclus ille Judaicus decimonono Martii 
lunam xiv exhibuit : tamque abnormis a vero lune 
raliocinio fuit illa v feria Martii xix, quam tertia 
cum quinta comparata ; si haec ipsa Nic:wna fuisset. 
Deaique tota hic Epiphanii disputatio óz60sztxf,, 
ei λόγον χάριν assumpta. mili videbatur. Saue ne- 
gari non potest, quam si feria v celebrasse Clri- 
sium existimaverit, probabiliter ista dicantur. 
Verum dum hzc attentius perserutor, comperi 
aliam sanctissimi Patris opinionem fuisse, et falsam 
illam quidem, sed ab eo tamen aliquoties inculca- 
tam : nimirum Jud:eos plerosque cum Christo Pa- 
scha suum obiisse non feria v, sive pridie ejus diei, 
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quo passus est, sed feria tertia. Quod ipsum diser- . 


ussimis verbis docet in calce Panarii hujus, in Ex - 
positione fidei, num, 22, ubi de Ecclesie ritibus 
agens meminit inter cztera jejuuii quart, ac sextae 
feri&, cujus iustituti causam aperit ; Ἐπειδῆπερ 
ἐπιφωσχούσῃ τετράδι συνελήφθη ὁ Κύριος, xal τῷ 
προσαθθάτῳ ἐσταυρώθη. Quoniam ineunte quarta 
feria comprehensus est. Dominus, et feria v cruci- 
fixus. Quo posito consequens est, Christum ca no- 
cte, quz feriam i sequitur, et Judaice (eri αν tri- 
buitur, captum esse, cum paulo ante Pascha cele- 
brasset, Audierat itaque, et a majoribus acceperat 
Epiphanius, duas illas ferius Dominice Passioni 
recolendz preestitulas fuisse, ac jejunio consecratas. 
Cum autem certo constaret, feria vi in cruce suf- 
lixuin esse, nulla passionis ejus restare visa est alia 
párs, quam comprehensio, et alligatio. Proinde fe- 
ria 1v appetente captum atque vinctum esse Domi- 
num credidit. Neque vero alio tempore, quam quo 
Judei plerique, celebrare voluit. Igitur etiam Judei 
feria tertia peregerunt. Vitiose, quis negat? Sed 
quod imaxima pars eo die Pasclia comederet, biduo 
cum illis anticipavit. Erat enim feria v Martii. xix 
eclebrandum, cum in hunc diem xiv Judaica vitiosa 
concurreret. Cur autem adeo. priepropere Judei isti 
Pa.cha comederent, causam attulit nullam. Sed 
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videlicet Pharis:eos, ac Scribas, communem hune 
errorem emendare. cupientes,Pascha suum in xx 
Martii diem distulisse, quo passus est Christus : 
quo nimirum propius ad cequinoctium accederent, 
vel etiam ealeste plenilunium. Nam hoc verba ipsa 
tacite demonstrant : Καὶ izngspía πρὸ $vózza Κα- 
λανδῶν ᾿Απριλλίων, 07 ἣν πλανηθέντες ὑπέρθατον 
μίαν ἡμέραν ἐποίησαν, Ergo διὰ τὴν ἐτημερίαν, et 
fortasse propter lunam etiam, ne tantopere ab utro- 
que recederent, diem , diffuderant. Poterat enim vel 
ipse sideris aspectus vitii illos admonere; quod 
saltem minuendum esse decreverunt, 

Cum hiec Epiphanius manifeste sentiat, c:etera 
qui ab eo dicuntur eodem dirigenda sun', a!que 
hoe modo constituenda : Christus legale Pascha 
celebravit cum plerisque δα τοῖα xvi Kal. Apr.,feria 
in, luna Judaica vitiosa xit, cim feria v luna. xiv 
vitiosa perfici debuerit. Diduo igitur antevertit. At 
Phariszi, Judwique alii luna Judaica xv Martii xx, 
quo die passus est Christus, xa0' ὑπέρθασιν diei 
unius a luta xiv ad xv, Ex iis falsos eos esse con- 
stat, qui Epiphanio Graecorum sententiam ascri- 
bunt; quod Christus Pasehià luna. xiu. celebrarit, 
ante Judzeos, qui id postridie peregerint. Non enim 
xui luna, sed xii Christum id cgisse censet, quate- 
nus feria n1 contigisse putat. Quod si ex communi, 
cerlissimaque sententia feria v celebrasse Christum 
aechitratus esset, non alia luna, quam quz cx vi- 
tioso cyclo xiv. foret, factum assererct. Unde ex 
castigatiori Epiphanii.judieio deliniendum est, Chri- 
svum feria v, luna xiv cum nounullis Judieis, c:ete- 
ros vero cum Pharis:is, feria vi Pascha comedisse. 
Qua ex Epiphanii opinione duo colliguntur, qua 
cum de Passionis anno quiritur, acerrime dispiu- 
tari solent : alterum Judzorum principes nou eo- 
dem cum Christo dic legitimo agni epulo perfunetos ; 
alterum cum sine commulatione ali[ua temporum 
ac festorum id accidere non potuerit, trauslatio- 
nem aliquam illis temporibus esstitisse. Quare ad 
hanc Epiphanii disputationem illustrandam totidein 
ille quaestiones paucis hoe loco disceptandze sunt. 


Utrum Judei translatione festorum olim usi fuerint, 

Ia recentiori Judzorum computo scrupulosus, et 
anxius quidam est dierum delectus ad neomenias 
figendas. De quo multa in Thalmudicis commenta- 
riis, Tractatu de anni capite, et in tomo primo Jad 
R. Mose, Tract, Kiddusch hakhodesch : necnon et in 
nv vay BR.dsachar, ben. Mordechai, aliisque li- 
bris : in quibus infinit:e regule, ac cautiones prz- 
scripte sunt. Duorum vero. mensium, Tisri ac Ni- 
san, in primis neomeniz ab illis observantur, qua- 
rum transferendarum causa duplex ibidem affertur : 
naturalis, aut civilis. Etenim cum supra ferias ex« 
currentes minuti: ad horas 48 perveniunt, et lu- 
naris ψηφισμός meridiem diei insequentis attingit 
(nam Judizi diem ab initio noctis auspicantur, ἃ 
quo 18 hor: computat diei civilis sequentis me- 
ridiem assequiuiius) ; tum ju. alteram feriam natu- 
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ralis neomeniz translatio fleri dicitur. Sed cum 
opportunitatis alicujus gratia dies diffunditur, ci- 
vile hoc totum est, et ab hominum voluntate et 
institutione dependel. Ex hoc fonte feriarum apud 
Judzos sunt nata divortia ; nam alie rejiculze sunt ; 
alie probe, ac legitimz. Rejicula, qua ovs ab 
illis dicitur, est triplex qua in Tisri τεχνιχῷ hoc 
vocabulo continetur YI. Adu. liaque Tisri neome- 
nia nunquam incipit a feria 1, 1v vel. vi. In Nisan 
vero est f"rà Badu : significatque neomeniam Ni- 
san nunquam in feriam cadere w, iv vel vi, Reli- 
quz quatuor ferie ΓΙ} Kebihhoth dicuntur; quod 
in iis figantur, retineanturque neomeniz, Negligen- 
darum porro feriarum cautio inde profluxisse pu- 
latur, quod dup Sabbata, sive festa in Tisri pr:eci- 
pue continua esse nolleni, quod is mensis totus fere 
solemnitatibus occupatur : nam $i Tisri in feriam 1 
incidat, decima quinta die erit Scenopegia, proxime 
post Sabbatum ; si in 1v, decima dies, quz festum 
est Kippurim, in vi feriam incurret ; si in vi deni- 
que ceciderit, Scenopegia vi feria proxime ante Sab- 
batum continget. In. Nisan alia causa est, quam 
duorum Sabbatorum continuatio ; nam et ea devi- 
tari nihilo magis poterit, ut cum neomenia Nisau 
incipit a feria 1, quz legitima est; decima quarta 
die Sabbatum est, et sequenti solemne Azymorum. 
Catera cum apud Hebrzos, tum ex Latinis apud 
Paulum Forosempron. lib. vir, par. 1, Munsterum 
in Kalend., necnon et. Scalig. iet vii. De. emend. 


temp. legi poterunt, quibus merito supersedemus. C 


Nune illud in disquisitionem vocatur, fueritne 
priscis usurpaia temporibus dierum ac feriarum 
illa distinctio : adeo ut quo anno passus est Chri- 
stus, Jud:ei ex prescripta formula Pascha transtu- 
lerint. Antiquissimum bunc morem fuisse et ante 
Seleucidarum tempora receptum, defendit Scaliger, 
et cur id in Tisri presertim observatum sit, cau- 
sam esse putat, quoniam :egre coctos cibos biduo 
Servare possenL in illis regionibus, qui: autumno 
ferventissim: esse solent, Qu:e ratio tacite id su- 
mit, quod alio loco refutatum est; nullis omnino 
festis diebus cibaria coquere Judzis fas fuisse. Hoc 
vero de solis Sabbatis aut, si forte, Kippurim etiam 
die praeceptum in lege veteri demonstravimus : in 
reliquis solemnibus servilem operam duntaxat ex- 
ceptam; at quà ad victum attinent licite przpa- 
rasse. Sed nihilominus translationem characterismi 
Tisri sub Seleucidis observatam probat lib. i1, ubi 
de periodo Judzorum Alexandrea disserit, idque 
aliquot exemplis confirmat, Velut quod anno Dorni- 
nic: Passionis Tisri, cum in xxiv Sept., feria iv 
incidisset, im quintam translatum est; propterea 
quod Nisan in Sabbatum, hoc est a vi feria in. vit 
wansierit, Nam erat annus Alexandreus $44, et 
proinde xt periodi v. Sic anno Christi Lxx Neo- 
menia Nisan cum ex Alexandreo cyclo in feriam vit 
conveniret, in 1 translata est. Ergo et Tisri a feria 
w in v, anno embolimzo defectivo. Quod autem 
Bisan feria prima carperit ex eo colligit, quod Jo» 
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A sephus decimam quartam Nisan convenisse dicat 
cum xiv mensis Juliani. Erat annus primus v1 pe- 
riodi contractuum : Tisri v1 Sept., feria 1v, cyclo 
solis xxtt, Translata itaque neomenia in v feriam : 
et propterea Nisan a vii in 1, qua Kal. Ap. convent, 
cyclo solis xxu, traductus est. 

Verum in utraque demonstratione sui similis est 
Scaliger, et ad id. quod dubium est spprobandum 
dubia magis affert, et incerta. Quis enim hoc pri- 
mum illi concesserit, annum esse Passionis illum, 
quem ipse statuit, Julianum 78, zre Diony- 
sianz 537 Quid si preterea ne Alexandream qui- 
dem istam periodum Judei unquam amplexi sint? 
id quod antea. discussimus. Quare vellevissima in- 
ficiatione demonstratio Scaligeriana convellitur, 


B neque proficit hilum. Neque vero solidior, ac firmior 


est altera, nec minus falsis, et obscuris postulatis 
innititur. Nam quod Josephum ait xiv Nisan. cum 
Aprilis xiv auno. excidii Judaici conjungere, nun- 
quam id Josephus dixit : sed Azymorum diem xix 
Xanthici mensis accidisse docet lib. v De ezc., 
C. 11 : Καὶ τῆς τῶν ᾿Αζύμων ἐνστάσης ἡμέρας, 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ Ξανθιχοῦ μηνὸς, ἐν f| δοχοῦσιν 
Ἰουδαῖοι τὸν πρῶτον ἀπαλλαγῆναι χαιρὸν Αἰγυπτίων. 
Xanthicum hoc loco Julianum Aprilem esse divinat 
Scaliger : quasi perpetuo Macedonicas illas men- 
sium appellationes Julianis mensibus indiderit : 
quod est falsissinum, Nam Xanthicus szepenumero 
idem est ac Nisan, ut lib. nt Orig., c. 10 : Τῷ 
δὲ μηνὶ τῷ Ξανθιχῷ, ὃς Νισσὰν παρ᾽ ἡμῖν χαλεῖ- 
ται, καὶ τοῦ ἔτους ἐστὶν, ἀρχὴ, τεσσαρεσχαιδε- 
χάτῃ χατὰ σελήνην, ἐν χριῷ τοῦ ἡλίου χαθεστῶ- 
τος, elc.,Pasclia celebrari scribit : quod et c. 9, de 
mense dixerat. : 
Translationum vetustatem asserit et Paulus Mid- 
delburgensis lib. vu1 partis 1, ex eaque Passionis 
Domini tempus explorat. Sed in Annalibus ad 
ἃ. 54, n. 54, acerrime cum iis expostulatur qui no- 
vam de translato Paschate in Ecclesiam Dei in- 
yexerunt opinionem , cum id Deus gravissime prze- 
ceperit, ne alia die, quam xiv luna ad vesperam 
sacrum Pascha celebraretur. Unde qui propterea 
quod immundi essent, xiv die primi mensis. per- 
agere nequissent, non in sequentem, aut tertium, 
D quartumve diem, sed in xiv lunam mensis secundi 
rejecti sunt, quod et Ezechiz regis exemplo de- 
monstrat Il. Paral. cap. xxx. Atqui hoc argumen- 
tum contra festorum. translationem leve admodum 
videtur. Primum, quia nusquam in sacris Litteris 
preceptum est, ut luna xiv Pascha celebretur, ne- 
que lunz» mentio flt, sed decimz quartz diei primi 
mensis. An vero lunam xiv sic observatam esse pu- 
tabit aliquis, ut veri, vel medii saltem sideris hujus 
motus explorandi fuerint? Non enim hoc in civili, 
et :quabili usu przestari potuit. Hoc autem remoto, 
nihil superior ista ratiocinatio colligit : nam qui 
translatas esse ferias defendunt, non id asserunt, 
alio die, quam xiv ad vesperam Pascha celebratum; 
sed neomeniam ipsam, a qua xiv dies numeratur, 
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alterum in diem trajectam existimant. lloc vero A sent. Erant ii Nisan, Ab, Elul, Tisri, Casseu, 


negant, necesse fuisse, ul instante ipso ccelestis 
pleuilunii die festivitas iniretur, cum vel ex cycli 
luraris vitio, vel ex φάσεως observatione, xw dies 
mernsis, luna xv, aut xvi esse potuerit. 

liec dixerim non ut illico politicam illam recen- 
lioris computi translationem apud Jud;eos veteres, 
adeoque Christi tempore usurpatam esse deliniam, 
Hoc enim vel Jud:i ipsi negant. Siquidem R. Mose 
ben Maimon cap. 7 Kiddusch hakhodesch, 8 7 
et 8, rejectionem feriarum natam ex eo tempore 
esse putat, quo ad medios motus, veris pr:eler- 
missis, computum suum dirigere ceperunt : *zzy 
qeu "Eb vw "xu ΠῚ quem porp ΓΝ 02 
νῷ uyoxO Dl vocum) mon yup) owwoma 
em nupcr ὋΣ 1:50 TyTUuD 3 DWG ΟΡ 
: moa yup ΟΥ̓Δ vuzb "15 avm. Quam ob cau- 
sum in hoc computo neomeniam mon collocant in 
feria v, ww et vi (nempe in Tisri) ? Οὐ id vidclicet, 
quod computus iste accommodatus est ad cun- 
functiones. solis ac lunas, secundum medium motum 
illorum siderum, non habita ratione veri eorumdem 
loci, quod jam ostendimus. Propterea dies certos 
preefinierunt, quibus neomenias defigerent, et. alios 
rejiculos, ul ea ratione veram conjunctionem assequi 
possent, Quamobrem cum ex observatione τῆς φά- 
σεως, el veri motus ratiociniis ante et post Christi 
passionem aliquot annis neomenias indixerint, ut 
idem auctor est Moses, consequens est diu postea 
superstitionem illam introductam, 

Verum quia ex Epiphanii, aliorumque gravissi- 
morum theologorum sententia, Christus pridie ejus 
diei, quo Scrib:e el Pbarisei Pascha celebrarunt, 
ultimo Pasclhate, ac solemnibus ceremoniis functus 
est; ineunda probabilis aliqua ratio est, propter 
quam Judaei Pascha a legitimo die in sequentem 
contulerint, Est ea vero, nisi fallor, haud absurda, 
cujus ex rabbinorum e€omientlariis conjecturam 
cepimus. 

Seribunt illi, interque ezteros R.. Moses in illo 
iraciatuy quem. szpe memoravi, differendi primi 
mensis, ac Paschatis causas olim exstitisse com- 
plures,» quas antea perstrinximus : ut cum fruges 
arborumve fructus nondum maturi viderentur; 
$i interrupti pontes essent, fornacesve dirutz, ac 
reliqua id genus, quz solemnitatem impedirent. 
De quibus consessus illius, quem trT 72 nominant, 
decretum erat exspectandum. lta fiebat, ut incerta res 
admodum esset primi mensis, ac Paschatis tempus, et 
in illorum arbitratu posita : quemadmodum apud Ro- 
manos ex pontificum lihidine contrahi, aut intercala- 
tione proferri annorum spatia solebant. Quare ut 
lidem istipontifices mensibus singulis Kalare, boc 
est Kalendas denuntiare solebant : sie apud Judaeos 
Synedrium, quod ordinandis temporibus prazerat, 
certorum mensium neomenias per nuntios, quos 
Ὁ vocabant, indicere consueverat, eorum 
videlicet mensium, quibus solemnia quxdam festa 
peragebantur, quorum tempora difficile conjici pos- 


Adar : de quibus cap. 5 Moses disserit. llis stante 
templo propter Pascha minus, ljar accesserat. 
lgitur posteaquam auditis, approbatisque testibus, 
qui se nascentem lunam vidisse conlirmabant, neo- 
menia sanctificata fuerat, in Tisri ac Nisan , primo 
ipso die post solis ortum egressi nuntii, et Pal;esti- 
nam obeuntes, longius excurrebant, ac neomeniam 
indicebant. In vicinioribus oppidis, quo nuntii 
citius aspirabant, uno tantum die ; in longinquiori- 
bus biduo neomenias agebant, quod incerti essent, 
quem diem Synedrium prxüxisset. De quo vide 
cap. 5 Tractatus R. Maimonid;e, Atque boc hodie- 
que Jud:i ἐν τῇ διασπορᾷ relinent, el τὰς ἱερομη- 
νίας biduo celebrant, hoc est τὴν τριακάδα, sive 
ἕνην καὶ νέαν, ac νουμηνίαν, Unde ab Horatio 
dicum : 


Hodie tricesima Sabbata, 


Ut autem evidentius constet, quam inconstans, 
et mutabilis esset. neomeniarum definito , lueu- 
lentus quidam locus est im cap. S3 Tractatus 
ejusdem,8 15 et 16, quem hic totidem verbis aseri- 
bam. Nibil enim ad conjecturam nostram diei 
potes! aptius, ἽΝ N53 ὁ cv Ὁ reo TT T3 
ΤΗΣ 122 τη DA T0223 ΠΩΣ ὙΘΊΣΌΣΙ av 
TUZT) ΘΡΥΤῚ DUUV Wc D'Y "Ἢ ἽΝ "D ὙΠΝῚ mU En 
ΝΞ TUE] ΟΠ 09 ΝῊ unma cum ΓΝ "UD 
DEMO) óni nUx ὈΠῸΣ γῸΣ ΝῸ ves τρα 
ῬῬΤΡΤΟΊ mpnui ὉΠ; pnewon) n*wca ΩΝ 
wi" τ m vw Mp) Ν Ἢ va qune ma 
ΤΟΥΣ nxsxcYanmmya "mn "uy oNUMvSTU 
nmn secnm cun DUTY ΣΝ DUá0n ὙΠ 
VDO nWÓ pln nem Cum punto "sco 
ἐν me πντοὶ ww Ὀ cvm. Postquam 
Synedrium ἑοῖο die Iricesimo consedit; neque testis 
ullus advenit, summo diluculo surgunt, ei mensem 
intercalunt ; quemadmodum in hoc capite declaravi- 
mus. (uod si post quartum. quintumre. diem. lon- 
ginqui testes accedant, ac se lunam suo lempore pro- 
sperisse confirment, hoc est tricesima nocte; imo 
vero eliamsi sub fincm mensis adveniant, primum 
quidem magnum illis terrorem objiciunt, et interro- 
gaiionibus lacessunt, ac morosius interrogando fati- 


D gant; et. illorum testimonium scrupulosius ezami- 


nant, atque in. omnes se parles versant, quo novam 
illam. sanctificationem declinent, postquam semel 
intercalatum. est. Verum si testes. illi in testimonia 
auo constantes. fucrint, idque verum. omnino depre- 
heusum fuerit; sed et ipst testes noti ac. prudentes 
sint; ac denique rite, et ut par est exploratum illo- 
rum testimonium [uerit, de integro neumeniam. de- 


- finiunt, ac mensem. illum retexentes,a tricesimo die 


superioris computare dies illius incipiunt : quando- 
quidem sua in nocte [una conspecta est. Mauifestum 
est ex loco, Cliristi Domini tempore neomenias non 
tam certo constitutas fuisse, ut non vel alfecto jam 
mense retexere, ac retractare licitum essei, adeo- 
que solemnitates ipsas, quz a mensis capite pea- 
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derent, in alios dies incidisse. Quare cum totum A ctoritate nituntur, Matthei, Marci ac Luce. Quo- 


hoc negotium perperam a stolidissimis magistrati- 
bus, et contra majorum ritus administraretur, gras- 
sante superstitione, corruptissimisque temporibus, 
verisimile est aliquos repertos, qui liaac. czeremo- 
niarum, rituumque perturbationem, quatenus in 
ipsis erat, emendare studerent, et quie privatim 
obire poterant sacra legitimis temporibus perfice- 
rent. Cujusmodi paschalis agni cana fuit : quam 
anno su; Passionis Christus cum apostolis, atque 
aliis etiam fortasse Judzis pridie, quam ceteri prze- 
postere id facerent, usurpare maluit, Neque hoe 
vnius, alteriusve diei diserimen admirabilius esse 
debet, quam quod Christianis ipsis non modo ante 
Victoris papze decretum, aut Niczenum concilium ; 
verum eliam aliquot postea s:eculis accidit, ut iu 
religiosissima Paschatis celebritate uno plerumque 
mense, nonnunquam diebus vi, ἃ se invicem dif- 
ferrent. De quo nonnulla ad Nicephori Breviarium 
in Προθεωρίᾳ olim adnotavimus. Ubi non solum in- 
ter hireticos, sive Quartadecimanos et catholicos, 
sed inter ortliodoxos ipsos flagrasse istiusmodi dis- 
sidia planum fecimus. 


Utrum Christus eodem quo Judei ceteri die Pascha 
celebrarit, 


Celebrem per sese quiestionem insigniorem red- 
didit Graecorum Latinorumque controversia : nam 
illi, ut suze de fermentato pane sententize patroci- 
nentur, Christum Dominum nou luna xiv, sed xii, 
Pascha egisse pertinacissime defendunt, cum non- 
dum Judiei azymis uterentur, Contra Latini, ne 
hoc sibi de Domini exemp!o pr:esidium extorqueri 
sinerent, negarunt alio, quam quo Judzi ceteri, 
die, legitimum agnum comedisse, hoc est xiv luna 
Sub vesperam. Sed ista Grzculze f:ecis opinio, qua- 
tenus Cliristum sine azymis celebrasse Pascha do- 
cet, inscitiz et absurditatis habet plurimum. Etenim 
quocunque tandem die Pascha Christus obierit, 
cum una et Azymorum solemnitas delibanda fuerit, 
non magis sine azymis poluit, quam sine agno, 
solemni huic religioni satisfacere. Proinde non 
fermentato usus est, ne legem, cujus auctor erat, 
infringeret. Sed neque verum est, quod Graci, et 
inter ceteros Cedrenus, ac Nicephorus aífirmant, 
Christum die mensis xui, non. xiv paschalem obiisse 
Ccnam : neque id Epiphanius sentit; ul magni 
quidam viri crediderunt. Imo vero etiam ante xit 
lunam egisse Pascha statuit, hoc est exeunte Ju- 
daica luna xi, Niezna vero xi, ut suo loco decla- 
ratum est. Sed obscuritas loci facit, ut iis conce- 
denda venia sit, qui falso Epiphanii sententiam 
interpretati sunt. Verum omissa Grzculorum con- 
troversia, quz diflicultatis habet nihil, in reliqua 
Omni quszstione tractanda eo breviores erimus, 
quod plerique suis illam scriptis diligenter explica- 
fun. Quamobrem utriusque partis rationes paucis 
sestimandse sunt. 

Qui eadem die, qua Juda ceteri, Pascha. c«le- 
brasse Christum volunt , evangelistarum trium au- 


rum primus cap. xxvi, 5 : Τῇ δὲ πρώτῃ, inquit, 
τῶν ᾿Αζύμων προσῆλθον ol μαθηταί, Prima die azy- 
morum accesserunt discipuli ; Marcus vero cap. xiv, 
12: Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αζύμων, ὅτε τὸ Πάσχα 
ἕθνον, Prima die azymorum , quando Pascha sacri- 
ficabunt ; denique Lucas cap. xx, 7 : Ἦλθε δὲ ἡμέρα 
τῶν ᾿Αζύμων, ἐν f ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα, Venit dies 
azymorum, in qua oportebat immolare Pascha. Ma- 
nifeste primam Azymorum appellant, qux a vespe- 
ra ferize v cepit, qua die Pasclia de more ab apo- 
stolis praparatum , ei patrifamilias denuntiatum 
videtur. 

Alii vero, qui cum Epiphanio, c:terisque gravis - 
simis scriploribus negant eodem die Pascha cele- 

B bratum, Joannis testimonium proferunt; qui id 
aperte, ac citra ambages significat : primum cap. 
xin, 4: Πρὺ τῆς ἐορτῆς τοῦ Πάσχα, scribit Christum 
paschate suo defunctum , id est Ante. festum. Pa- 
scho. Wem cap. xvin, 98, Judzeos ait. ipso die pa- 
rasceves ingredi noluisse praetorium, ne contamina- 
rentur, aed ut comederent. Pascha, Ad liec cap. xix, 
14: Erat autem parasceve Pasche, hora quasi sexta, 
Catera vel testimonia, vel argumenta praetereo. 
Sunt enim ista. praecipua. 

Jam iu tanto opinionum auctoritatumque con- 
fliciu, in eo potissimum acquiescendum judico, quod 
iis testimoniis approbatur, quz in alteram trahi 
sententiam nequeant, cum cetera, qui contraria 
videntur, conciliari explicarique possint. At ejus- 
modi est posterior illa, quam Epiplianius secutus 
est, sententia : eui non pauci, iidemque auctoritate 
et eruditione principes suffragati sunt : maximeque 
Paulus Burgensis; Paulus Forosemproniensis epi- 
scopus ; Joannes Lucidus, ÜOnufrius, Jansenius, Mal- . 
donatus noster, et alii. Quanquam et ii, eL omues 
fere, qui hactenus hane opinionem amplexi sunt, 
3d vulgatam illam festorum translationem, et feria- 
rum delectum confugere solent, existimantque pri- 
mum azymorum diem nunquam a Judzis feria vt 
celebratum. Verum nondum istud Christi tempore 
constitutum fuisse, docent ipsimet Hebrzi, Ac pro- 
fecto si rejiciendarum, asciscendarumque éeriarum 
ordinaria fuisset illa ratio, atque ab universis reve- 

D pta, neque Christus Dominus, nec ulli omnino Judai 
neomenias, festosque dies aliter, quam ex legis 
istius praseripto celebrassent, Non enim praceps, 
nec abrupta fuit feriarum illa mutatio, sed jam tum 
in ipso anni capite provideri ac designari consue- 
verat. Velut auno passionis faclum esse ex opinione 
Scaligeri supra diximus : in quo cum Tisri a feria 

- 1v in v transiisset, consequens fuit, ut el Nisan a vi 
submoveretur in vit. Hoc igitur si vulgare ἃς per- 
petuum esset, nemo a communi consuetudine rece- 
deret. Quocirea extraordinariam quamdam, et sin- 
sularem perturbationem exstitisse verisimile est, 
jum eo duntaxat mense contigerit, quo Christus 
passus est : adeo ut non ipse solum eum apostolis, 
sed et alii diverso a ewteiis die celebrarint. Nam. ct 


* 


illad Epiphanii verha ipsa declarant, cum θόρυδον, 
ac dissensionem in obeunda celebritate incidisse 
signilicant. 

Hune in modum explicata a nobis ac defensa 
communis illa sententia multo quain allera proba- 
bilior mihi videtur, cum 1am diserla expressaque 
loannis testimonia sint, nella ut cavillatio possit 
eludere. Quod enim diem festum Pasche pro civili 
ipso die, ac τοῦ νυχθημέρον posteriori parte sumi 
Quidam existimant, qua a sequenti ortu solis inci- 
peret : id alii merito repudian, Neque enim com - 
modus hic sensus videlur : Ante. festum Paschatis 
Christus Paschu celebravit : quod ex ista responsio- 
ne sequitur, Falsum et illud est, quod de secundo 
Joannis testimonio dicitur : Manducare Pascha, de 
quocunque victimarum usurpari genere, quae per 
septenos dies immolantur. Quod. ex Denteron. xvi, 
$, et Hl Paralip., cap. XXX δὲ xxxv,comprobare 
nititur. Nullus est enim Scriptura locus, ubi Pascha- 
tis, sive Plase vocabulo holocausta ac sacrificia 
cmtera significentur, ul sit idem sacrificare, vel 
manducare Phase, quod eas immolare ac mandu- 
are victimas, quie per septenos azymoruim dies in 
templo mactabantur. ἃς Deuteronomii quidem lo- 
eus ita concipiendus est : Jmmolabisque Phase Do- 
mino Deo tuo: ores, εἰ boves, LXX, Καὶ θύσεις τὸ 
Πάσχα Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, πρόθατα xai βόας. Jubet 
nimirum przter Pascha etiam alias immolari vieti- 
màs ; non aulem eas victimas appellat Phase. Jam 
illud, quod I| Paral., c. xxxv, scriptum affirmant ; 
quod vii diebus agebatur Phase, et comedebatur Pha- 
se, unde acceperint nescio. Nusquam enim i legi- 
tur. Quin potius Pascha caeteris ab sacrificiis ma- 
nifeste disevriitur, Cap. Xxx, com. 13, et c. xxxv, 
com. 16 et 17. 

Postremo Parascevem Pasch: inaudita quadam 
loquendi ratione dictam volunt. Parascevem Sah- 
Lati, quie eadem et Pascha, sive prima dies azymo- 
rum esset. Neque enim Pasclatis ullam Parascevem 
fuisse censent; quoniam nulla pridie illius diei ci- 
baria parabantur, cum id. ipso festo liceret. agere. 
Verum quis est, qui tolerabilem hane loquendi for- 
mam pulet eise, ut Parasceve Paschatis sit Para- 
sceve Sabbati, in. quam inciderit Pascha ? Nimium 
liuc absurdum est. Sed et illud falsissimum, prima 
diei Azymorum, czlerorumque festorum Parasce- 
vem nullam fuisse, quod ex lebrzeorum scriptis ab 
aliis refutatum est, ut in eo commorari nihil sit ne- 
cesse. Est illud quidem recte in Annalibus observa- 
tum, nulla Parasceve ad cibos in festum diem appa- 
randos opus fuisse, quod in solis Sabbatis coquere 
cibos interdictum esset, liceret in cateris, in quo 
plerosque viros eruditos hallucinatos esse monui- 
mus. Se praeter cibaria constat alia quiedam praz- 
parari oportuisse , qua aut absque servili opere 
prasstari non possent, aut ad ipsius festi. celebrita- 
tem ineundam anteverti deberent. Quocirca nihil 
est, quod adversus tam evidentem Joannis auctori- 
wem possit excipi. At. vero qua ex aliis tribus 
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A evangelistis contra hanc opinionem adducuntur, 
nul'o negotio conciliantur. Primam enim illi diem 
Azymorum vocant eam scilicet, cujus in vesperam 
Pascha celebritas , et Azymorum initium incurre- 
ret, utique ex lege, majorumque praescripto : quod 
animadvertens Lucas prudenter adjecit, ἐν fj ἔδει 
θύεσθαι, quasi Scribas ac Phariszos oblique nota- 
rei, qui ἐν fj οὐχ ἔδει: sacrificaverant. Adjuvat com - 
munem hanc interpretationem. conjectura illa μα» 
Stra, quam antea proposuimus : ejusmodi tuuc 
fuisse celebritatem Paschatis, ut. cum prapostere 
ac perturbate a concilio denuntiatum essel, atque 
etiam illi fortasse praestitutam neomeniam, Pascha- 
tisque diem retexuissent, plerique cum. Christo et 
apostolis diem illum observandum pulaverint, quo 

B prius, et quidem legitimo tempore fuerat indictum, 
neque vanam illam magistrorum retraciationem 
curaverint. Ex quo factum sil , ut apostoli parata 
apud illum hospitem omnia repererint. 

Col. 955 D. Zv.Llay£ávscat δὲ τῇ τρίτῃ. Jam hzc 
facilia sunt, intellecta semel Epiphanii sententia. 
Quonqnam librariorum culpa quaedam sunt concepta 
perperam ; quie Diagrammate corrigenda sunt. Czte- 
rum ἡμερινήν eam lunam vocat, qua civiliter ab 
ortu solis ad occasum perducitur ; γυχτερινὴν vero 
qua noctem occüpatl. Qua ex observatione corrue 
pu lectonis vitium per sese proditur. Scribo igi- 
tur, auctore Replero: lHépuzcm τρισχαιδεχάτη νυ- 

τερινὴ, ἡ μερινὴ δὲ δωδεχάτη. Quod utique neces- 
sarium est, si τετράς fuerit, δωδεχάτη νυχτερινῆ, 

C pam liz sibi invicem succedunt, utque νυχτερινή 

fuerit, fiat ἡμερινή. Notum enim est Judzos a no- 

cte diem auspicari. Deinde : Προσάδθατον τεσσαρεσ- 
χαιδεχάτη νυχτερινὴ πρὸ δεχατριῶν Καλ. Nam su- 
perior dies πρὸ δεκατεσσάρων jam habuit. ltem 

Σάδθατον πεντεχκαιδεχάτη νυχτερινή. Nam de Niczena 

luna loquitur, non de Judaica. Quie omnia ex supe- 

riori laterculo repetenda sunt. 

lbid. 'Exegócxovca Κυριακή. Qui hunc Epiphanii 
locum percurrit, diligenter id animadvertere debet ; 
quod superiori dissertatione copiose traditum est ; 
falsa hiec esse, quze de luna. dicuntur omnia, et ex 

Epiphanii hallucinatione profecta ; qui aequinoctium 

axxv Martii ad xxii ; plenilunium vero ab cadem 

xwv die ex Nicarna formula, vel potius a xxvi. per- 
inde 24 xxu transtulerit, Quo posito, cyclorum om- 
nium ac feriarum rationem permiscuit : qux quo- 
nam pacto eorrigi possent, et in viam ab errore 
deduci, supra declaravimus. lgitur ex tot errorum 
argumentis nata est vitiosa illa feria anno Juiiano 

10, hioc est Dominica Martii xxt, cum revera esset 

feria v. Ἐπιφώσχουσα ergo. Κυριαχή lunam habuit 

xv diurnam. Hic ἐπιφώσχουσα proprie sumitur. 

Quippe xxir die ab ortu solis coepit xv diurna : unde 

ἐἠμερινῇ pro voxsepiwf, substituimus. Alioquin ἡ 

Κυριαχὴ xv νυχτερινή dici potest, si ejus initium ab 

antecedente noete reputatur. Neque vox ἐπιφώ- 

σχυυσα quidquam obstat ; quie. persepe de illuca- 
scenie die, nonnunquam et de diei Judaico princi" 
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pio, sive nocte antecedente solet usurpari. Non quod A Alexandrini scriptores xi Kal., lioc est xx1 Martif 


lux aliqua sive lunz, sive stellarum sa'tem oriens 
utcunque diem auspicetur, quod Casaubonus in 
Exercit, 16, num. 15,verum existimat, ut eum Lu- 
cas ait cap. xxin, ὅδ : Καὶ Σάδδατον ἐπέφωσχε, 
δὶς accipiendum sit, uL si. dixisset, Καὶ ἐπέφωσχεν 
ἡ σελήνη ἡ ἄγουσα τὸ Xà66azow. πε enim senten- 
tia subabsurda et supervacanea videtur. Verum sim- 
pliciter, et nullo alio subaudito,iztixztw est ap» 
petere, vel inire, adventare. Hoc autem ex eo natum 
arbitror, quod cum prima, ac naturze maxime con- 
sentanea diei appellatio lucem significet, tempusque 
àb ortu solis ad occasum ; pleraque postea nationes 
variis temporum initiis constitutis diem nihilomi- 
nus appellarunt, spatium illud temporis, quod ab eo 
puncto, quod sibi statuerant, ad idem punctum re- 
volvitur. Quare ut in primaria illa, ac naturali diei 
notione ἐπιφώσχειν proprie dies dicilur , quod ejus 
initio sol oritur, ut et ἡμέρα, ἀπὸ τῆς touc, ila 
translatis ad reliquas formas diei appellationibus, 
idem hoc usurpatum initii vocabulum est : etsi mi- 
nus quam illic proprie. Sive igitur a media nocte, 
sive a meridie, sive ab initio noclis, diei repetatur 
exordium, ἐπιφώσχειν ubique dies, hoc est inchoari 
et inire simpliciter dicetur. Quemadmodum νουμη- 
vla; vox cum nascentem lunam proprie significet, 
ad omnia mersium initia, etiam minime lunarium 
transfertur, puia tricenariorum εἰ ZEgyptiacorum, 
Unde alia est νουμηνία κατὰ σελήνην, alia οὐ xacà 
σελήνην. Hoc ego sensu τῷ ἐπιφώσχειν evangelistas 
simpliciter usos arbitror, ut cum Matth. cap. xxvi, 
4, ita loquitur : Ὀψὲ δὲ τῶν Σαδδάτων, τῇ ἐπιφω- 
σχούσῃ εἰς μίαν τῶν Σαδδάτων. Ubi nulla argumenta- 
tione opus esi ut vel dies ipsa a nocle incipiens tum 
demum, cum sol οτἰ ταν, ἐπιφώσχειν dicatur ; vel ut 
luna aut sidera subsudiantur. Nam hic meo judicio 
sensus est: confectis Sabbatis, sive hebdomada 
peracta, die sequenti, quae inibat cum feria prima; 
quod apertius Lucez cap. xxiit, 55, declaratur : Kat 
ἡμέρα ἣν παρασχενὴ, xal Σάδθατον ἐπέφωσχε. Ubi 
verbum ἐπέφωσχε nullam lucem significat, aed 
initium. At pud Epiphanium in Ezpositione fidei , 
num. 22, circa gallicinium τῆς Κυριαχῆς ἐπιφωσχού- 
σης solvi paschale jejunium dicitur, hoc est post 


mediam noctem, a qua diem Christiani inehoant, p 


ltem paulo post. scribit nonnullos hebdomada san- 
cta vigilare τὴ» μετὰ τὴν πέμπτην ἐπιφώσχουσαν 
εἰς τὸ προσάδθατον. Ubi ἐπιφώσχειν videtur proprie 
&uimpsisse, quasi nox postridie lucescat, hoc est in 
lucem desinat. Noctem enim intelligit, quz Para- 
scevem praecedit. 

Col. 934 D. Kal ὅτι ἀνάστασις xal ἰσημερία. En 
erroris argumentum, Christum enim, quem zqui- 
noctio ipso resurrexisse didicerat, hoc est xxv Martii, 
eo die resurrexisse credidit, quo Diocletiani tempore 
*quinoctium incidit; nam ex Anatolio, ut opinor, 
et Alexandrinis veteribus :zquinoctium Martii xxi 
statuit, cum Nicenum aliquot annis postea in vice- 
simum primum jntulerit. Unde qui successerunt 


:equinoctium fixerunt, ut inter alios Proterius Ale- 
xandrinus spud Bedam lib. De aquinoc. vernali, 
qui est tomo lll. Is, inquam, xxv Phamenoth, qui 
est χ Kal. Apr., zquinoctium collocavit, Leonis 
pape temporibus. Itaque μνημονιχόν est ἁμάρτημα 
eruditissimi Kepleri, dum in Eclogis, pag. 195, Pro- 
terium ail circa initium Diocletiani :equinoctium x4 
Kal. definiisse; sed Anatolio id ccnvenit, cujus illu- 
sire. fragmentum describit Eusebius lib. vn, eap. 
26,ex ejusdem Paschalibus canonibus, quod et Beda 
commemorat lib. De aquinoctio : ubi et. Anatolii 
verba ex depravatissima Rufini. interpretatione 
perperam accepta alienam in sententiam detorquet, 
Quare cum ex eo Anatolii decreto, tanquam ex 

D fonte Epiphanii doctrina profluxerit, nobis integrum 
non est, tam illustrem disputalionein silentio pre- 
lermittere, 


Anatolii insignis locus expenditur. 


Vixit Anatolius Diocletiani fere tempore, genere. 
Alexandrinus, qui cum ad synodum Antiochiz con- 
tra Paulum Samosatenum habitam, Laodicea iter 
haberet, episcopus a Laodicenis eleetus est. Flo- 
ruit igitur sub Aureliani ac Diocletiani tempora, 
vir in primis eruditus, ét mathematicis arlibus 
excultus, 

Qui inter czetera canones Paschales condidit; ex 
quibus h:ec Eusebius. excripsit : Ἔχει τοίνυν ἐν τῷ 
πρώτῳ ἔτει τὴν νουμηνίαν τοῦ πρῶτον μηνός * ἥτις 
ἀπάσης ἐττὶν τῆς ἐννεαχαιδεχαετηρίδος, τῆς xas* 
Αἰγυπτίους μὲν Φαμενὼθ ἔχτῃ xal εἰχάδι͵ νατὰ 
δὲ τοὺς Μαχεδόνων μῆνας Δύστρου δευτέρᾳ καὶ 
εἰκάδι, ὡς &' ἂν εἴποιεν Ῥωμαῖοι, πρὸ Évürxa 
Καλανδῶν ᾿Απριλλίων. Εὑρίσχεται δὲ ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
προχειμένῃ Φαμενὼθ ἔχτῃ xal εἰχάδι, οὐ μόνον Eri - 
βὰς τοῦ πρώτου τμήματος, ἀλλ᾽ ἤδη xal τετάρτην 
ἡμέραν ἐν αὑτῷ διαπορευόμενος, Τοῦτο δὲ τὸ τμῆμα 
πρῶτον διωδεχατημόριον, χαὶ ἰσημερινὸν, καὶ μηνῶν 
ἀρχὴν, xai χεφαλὴν τοῦ χύχλον, καὶ ἄφεσιν τοῦ τῶν 
πλανητῶν δρόμου καλεῖν εἰώθασι " τὸ δὲ πρὸ τούτου, 
μηνῶν ἔσχατον, xal τμῆμα δωδέχατον, χαὶ τελευ- 
ταῖον δωδεκατημόριον, καὶ τέλος τῆς τῶν πλανητῶν 
ἐπιόδου. AU) xal τοὺς ἐν αὐτῷ τιθεμένους τὸν πρῶ- 
τὸν μῆνα, xal τὴν τεσσαρεσχαιξεχάτην τοῦ Πάσχα 
xat αὑτὴν λαμδάνοντας οὐ μιχρῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν 
ἁμαρτάνειν φαμέν. Hiec nos Latine ita reddidimus : 
Habet porro in anno primo mensis primi neomeniam ; 
qua totius enneadecaeteridos initium est, Phamenoth 
secundum — /Egyplios xxvi, secundum. Macedones 
Dystri. xxn, ut autem Romano more loquar, xt Kal. 
Apr. Quo quidem die xxvi Phamenoth, $0l non modo 
primum signiferi segmentum ingressus reperitur, sed 
etiam quartum jam in illo diem percurrisse. Alque 
hec primum segmentum dodecalemorion, εἰ arqui- 
noctiale, et mensium. primordium, ac cycli caput, et 
quosdam velut planetarum circuitus carceres appel- 
lare solent. Quamobrem qui in eo primum mensem 
consiltuunt, εἰ in eo decimam auartam vaselaiem 
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usurpant, eos non. mediocriter aberrare. statuimus, 
Cum igitur zquinoctium Martii xxn flxisset, per- 
mirum hoc plerisque visum est, qui et recentiores 
Alexandriuos scriptores, et, quod caput est, Nicze- 
nam synodum vicesimo primo Martii constituisse 
meminerant, Qua de re Beda consultus magnopere 
$sluat; et a Rufino corrupta, uti dixi, Anatulii 
verba proferens, alienum iis sensum accommodat. 
Rufinus enim ita priora reddidit : Est ergo in pri- 
mo anno initium primi mensis, quando est decem et 
novem annorum initium, secundum JEgyptios quidem 
Phamenoth xxvi; secundum Romanos vero xi. Kal. 
Apr. In qua die invenitur sol non solum conscendisse 
primam parlem, verum etiam quariam jam in eudem 
die habere, id est in prima ex xi partibus, elc. Quse 
Beda sic accipit : /Equinoctium ob bissextum inter- 
dum in xi Kal.,interdum in. xr incurrit. Nam cum 
Julianus annus JEgyptiacum et simplicem horis vt 
superet, zquinoctii μετέμπτωσις fit in anno com- 
muni. Quare sit z:quinoctium anno ipso bissex- 
lili xxr Martii, mane anno primo post bissextum 
incidet in meridiem : anno i post bissextum in oc- 
casum diei xxr, anno mni in mediam noctem; 
anno iv per intercalationem a χα iterum in xxi et 
matutinum tempus recedet. Cum igitur in vespe- 
ram, vel mediam noctem incidit, ad xi Kal. per- 
tinet ; eo quod nox ipsa Christianorum ritu sequenti 
feri tribuitur. Cum autem δή meridiei vel ma- 
tutinum tempus pervenit, Martii xxi, sive xit. Kal. 
Apr. arrogatur. Unde, inquit, consulte Anatolius 
non vetat in xi, sed ante x1 Καὶ. Apr. Pascha cele- 
brari. Nou enim prima sedis aequinoctialis tempora, 
sed ultima signavit : hoc est ea, a quibus Pascha 
celebrationem incipere posse noverat. Cum enim n 
tel i anno post bissextum Pascha dies Dominicus in 
Xi Kal. Apr. occurrerit, constat nimirum, quod cum 
equinoctio Pasche dies inchoatur : cujus caremonic 
partes celebrantur prima nocte ; cum eadem mediante, 
vel inchoante perficiatur aequinoctium. Tum vero rite 
Pascha peragitur; quiu resurrectionis, qua diluculo 
facta est, precipua. pars post e'quinoctium celebra- 
tur. liec. fere Beda lib. De aquin. Qui sic Anatolii 
verba declarat : Cum duo sint :zequinoctio attributi 
dies, Anatolium de posteriore loqui; in quo scili- 
get nocte illa, qux? xxi Martii diem sequitur, zqui- 
noctium contingit. Imo vero de vespertino potissi- 


mum zquinoctio intelligit; quod Anatolius dicat ^ 


celebrandum Pascha, quando luna soli opposita e 
regione deprehenditur, sic ut vernalis aequinoctii 
partem sol obtineat; luna vero autumnalis : Quid 
ergo, inquit, mirandum, si in x1. Kal. equin. fieri 
dicat, cum de illa loqui se hora declaret, quando 
occidente ad vesperam sole luna e contrario suum 
attollit exorium ? Pergit deinde, et quod Anatolius 
scripserat : in xi Kal. Apr. solem non tantum pri- 
mam partem ποῦ δωδεχατημορίου conscemdisse, ve- 
rum eliam quartam jam in eodene die habere; sic 
exponit : Quia quoties qquinoctiale tempus juxta ra- 
tiorem prefatam inxi Kal, incidit, toties in ipso tem- 
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Α poris momento illa quarta pars diei, que annuatim 
accrescere solet, secundum naturam. perfecta. esse 
dignoscitur. Quare sol cum zequinoctium attigit, 
jam diei quadrantem absolvit. Quasi dicat : Ab 
sQquinoctio uno verno ad alterum, dies intercedunt 
solidi ccctxv, et horze vi. Verum ut. quantam ab 
Anatolii sensu. deerrarit, intelligas, insignis pri- 
mum ille locus a nobis explanandus est. 

Censet igitur Analolius mensem primum anni 
primi totius cycli decemnovennalis νουμηνίαν ha- 
bere in xxvi Phamenoth, sive Martii xxi, vel xt 
Kal. Apr., qua die sol primum zodiaci segmentum 
pereurrit. Quod. segmentum, primum δωδεχατη κό- 
ριον, et. ἰσημερινόν, et principium mensium, ad- 
eoque cycli totius appellat, el ἄφεσιν τοῦ τῶν 
πλανητῶν δρόμου, hoc est, velut carceres ex. qui- 
bus emittuntur. Nam absolutionem Rufinus nom 
recte interpretatus est, nisi absolvi stellas sit idem, 
quod emitti. Quanquam epocha illa, sive punetum 
sequinoctiale,idem sequentis cursus initium est, et 
antecedentis terminus : unde vehementer eos 22!- 
lucinari docet, qui in anteriore postremoque 
segmenio mensem primum, et xiv paschalem 
constituunt. Grzca enim ad hunc sensum accom - 
modanda esse series ipsa or»tionis indicat : Ai» 
xat τοὺς ἐν αὑτῷ τιθεμένους τὸν πρῶτον μῆνα. Pro- 
nomen αὑτῷ ad τελευταῖον δωδεχατη μόριον, εἰ τέλος 
τῆς τῶν πλανητῶν περιόδου pertinet, Nec recte 
quidam emendaut πρὸ αὐτοῦ, Nam de postremo 
segmento loquiiur. Pergit deinde : Καὶ τὴν ιδ' τοῦ 
Πάσχα xaz αὐτὴν λαμθάνοντας οὐ μιχρῶς, οὐδ᾽ ὡς 
ἔτυχεν ἁμαρτάνειν φαμέν. Pro xaz' αὐτὴν om- 
nino xaz' αὐτό legendum aflirmo. Nihil enim cst 
quo commode pronomen illud referatur. At 
proxime dixerat, τοὺς ἐν αὑτῷ τιθεμένους, vide- 
licet τελευταίῳ: τμήματι. Quod si quis ad ea qua 
remotiora sunt, puta μηνῶν &pyfv, el χεφαλήν, et 
ἄφεσιν perüinere contendat ; contrarium. quidem 
ejus, quod pugnamus, quodque Anatolium sen- 
sisse volumus, ex ea oratione sequetur. Nimirum 
non licere xiv  paschalem primo illo die, quo 
mquinoctium conficitur, sed in superiori tmemate 
defigere; ideoque Pascha xxii die celebrari posse. 
Sienim nefas est xaz' αὐτὴν τὴν ἡμέραν :zequinoctii, 
p xiv paschalem ponere, licet igitur proximo ante 
iliam die, ut citimum Pascha xxi Martii eousti- 
Wuatur, quod et verum est post Nicwni concilii 
tempora licitum esse. Verum hoc Anatolium existi- 
masse, ant ad eam mentem illius referri verba posse, 
id vero constanter nego. In primis enim absurdum 
est, pronomen αὐτὴν cum iis conjungere, que 
lanto ante orationis iutervallo posita sunt, Deinde 
refellit eos Anatolius, qui ante primum segmen- 
tum, et zquinoctii diem primum mensem celebra- 
bant; quod non facerent,si xiv paschalem in ipso 
:equinoctiali die collocarent : hoc enim primi men- 
sis initium est. Ad bxc qua ex Jud:eorum placitis 
ad suam illam probandum sententiam affert, nul- 
lum dubitandi locum reliuquunt. Statuebani enin , 
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seniores illi, post commissum :equinoctium, ad A Beda minus animadvertisset, falso credidit Anato- 


vesperam, quo tempore luna in altero czequinoctio 
e regione solem respicit, τὴν τῶν διαθατηρίων 
ἑορτήν, hoc est Pascha Judaicum.agi debere. Hoc 
autem xiv luna ad vesperam celebratum. est. 
Ergo xiv in ipsum aequinoctium cadere debet, non 
praecedere ; quia μετὰ τὴν ἰσημερίαν, ut scpius 
* repetit, Judaice Pascha peragendum est. 
| Cum igitur id quod dixerat ex Judzorum doctorum 
sententia profectum asserat; Jud:ei porro xiv ne- 
gent ante zquinoctium indici posse : manifestum 
est, Anatolium nolle xiv ante ipsum :equinoctii 
diem statuere. Priesertim cum Christiana xiv ex 
vetustissima traditione in :uinoctium ipsum, non 
ante hunc diem incidere debeat. Quocirca vitiosa 
est vulgata illa lectio xaz' αὐτήν, οἱ xa αὑτό re- 
scribendum. Hunc Anatolii locum novissimus in- 
terpres (nam de Rufiuo posunodum ageinus) τη8- 
gnopere depravavit. Sic enim. vertit: Quapropter 
qui principium primi mensis in illo xxvi die Phame- 
nolh esse putant, ad xiv diem. proxime secundum 
illum, festum. Paschalis celebrandum statuunt, eos 
vehemenier errare dicimus. Putavit αὐτῷ ad xxvi 
diem pertiuere, cum de postremo signiferi segmento 
sit accipiendum. Quamobrem ex disputatis hactenus 
apparet, primum mensem Tropicuim, sive Kptova 
hic ab Anatolio intelligi, Neque enim lunaris esse 
potest, cum in Alexandiino cyclo vcomenia primi 
mensis cyclo primo s.t Martii xxii : nam. Alexan- 
drini cycli annus primus paschalem neomeniam ab 
hoc die incipit, Latinorum vero post Alexandrinum 
receptum primus cyclus iniit Apr. 1v, qui est Alexan- 
drinus cyclus ultimus, ut alibi, Deo dante, fusius 
docebimus. Cum igitur neomenia primi mensis lu- 
naris ea sit, quae post :equinoctium proxime se- 
quitur, apparet cur Alexandrini, et eos secuti Ni- 
czeni Patres. eyclum 1 Martii xxii statuerint : quod 
videlicet Anatolii, ceterorumque paschalis cycli 
conditorum vel tempore, vel decreto zequinoclii se- 
des csset Martii. xxii, Unde licet zequinoctium in 
xxi postea transieril, nec eitima neemenia xxi Mar- 
tii contigerit, nihilominus cyclum primum veteri 
statione non dimoserunt, Quare neomenia Krionos, 
sive mensis primi solaris est cilimus terminus 
paschalis, sive xiv, quae ex Anatolii scito conveuit 
cyclo v : nam cyclus decemnovennalis, sive pa- 
schalis, auctore Beda, ad terminos, sive. decimas 
quartas lunares investigandas accommodatus est 
uii cyclus lunaris ad novilunia. Ideoque merito pri- 
mus paschalis mensis a prima xiv coepit , lioc est 
ab zquinoctii die; quod Anatolius in. Martii xxu 
constituerat, Indeque constat non in omnibus pa- 
schalis mensis diebus Pascha celebrari posse ; sed 
neomeniam ejus excipi, qu: est, uti dixi, Xiv. Cy- 
cli v. Quod ipsum et Anatol:us indicat, cum eos re- 
prehendit, qui in superiori segmento, quod ultimum 
est, primum mensem, et xiv lunarem collocant. 
Consequens enim est decimas quartas lunares om- 
nes intra primi mensis epocham coerceri. Quod cum 


lium cam primi mensis neomeniam constituisse, in 
quam citimum Pascha conveniret. Nam qui negat 
xiv paschalem ante initium primi mensis incidere, 
idque ipsum mensis initium xr Kal, figit, mani- 
feste prohibet ipso mensis initio Pascha celebrari ; 
quod si fiat, jam xiv extra prioris mensis fines 
egredi et in ultimum rejici necesse sit, 

Nam quod :equinoctio biduum tribui oportero 
narrat, eoque qui posterior est. die Pascha cele- 
brari, de quo et Anstolium loqui putat, verum id 
quidem est zquinoctium μετεμπτώσει in sequentem 
diem excurrere : sed ex ambobus politice ad zequi- 
noctii sedem, annique cardinem ille deligitur, in 
quo praecipue, et maxima temporis parte retineri 
creditur : non is in quem evagandi licentia paula- 
tim effunditur; nec in eo tamen diutius consist't, 
verum intercalatione subinde velut quodam freno 
revocatur : cujusmodi ex Anatolii opinione xxir 
Martii exstitisse Beda narrat. Quod secus se habet. 
Alioqui si pleramque in xxr Martii zequinoctium 
contineretur, ac nonnisi secundo, wel tertio post 
bissextum anno ad xxi: accederet : imo vero ne utro- 
que illo anno quidem ciilis diei metas attingeret : 
hoc est non ultra modiam noctem a. d. xi Kal. Apr. 
nunquam Anotolius xxi! potius. quam xxi anni care 
dinera, ac paschalem terminum assignasset. Quem- 
admodum hoc tempore post Gregorianam recen- 
sionem, licet zquinoctium χατὰ μετέμπτωσιν in 
equabili anno ad mediam fere noctem, qu: xxit 
antecedit, perveniat; nilitominus in xxi defisum 
est; quod eum diem toto fere Juliano quadriennio 
percurrit. Non est igitur dubitandum , quin. Ana- 
tolius xi Kal. Apr. zequinoctium civile statuerit ad 
eum modum, quo post Nicenum concilium in xn 
Kalend, translatum est : adeo ut nulla. xiv luna, 
qui aute xi Kal, accideret, paschalis haberetur. 
Id enim Anatolii verba disertissime testantur. 

Sane si mediam anni tropici formam sequimur, 
cujusmodi est. Alphonsina, quz cxteris anteponi- 
tur, Anatolii tempore zequinoctium utriusque diei 
partem ex :equo sibi vindicabat. Vixit enim medio 
fere. tertio post ortum Christi seculo. Cumque 
anno Christi 200 zquinoctium vernum contigerit 
Martii xxt, horis 7,16,15" post meridiem, anno vero 
2500 Martii xx, horis 12, 22',55" : si excessum Al- 
.phonsinum ex equo partiaris, invenies a meridie 
ferme xxi Martii ad meridiem xxi cquinoctium 
ultro citroque commoeasse. Sed Anatolius zequino- 
etium illud, quod a majoribus acceperat, in xxii 
retinuit, cum Ptolenr;eus loto ante seculo vernum 
squinoctium xxi Martii in. meridie observasset, 
anno Christi 140, bissextili, ut hac ratione inter 
meridiem xxu. et xxi progrederetur, Quod si Pto- 
lemaici et Hipparchei anni formam, quz 500 an- 
nis diem unum perimit, Anatolius amplexus sit; 
cuin προήγησις plus minus annorum centum horas 
vm postulet, invenies Anatolii τον zequinoctium 
in anno bissextili contigisse octo circiter horis aute 
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meridiem diei xxit, proindeque bellissime hunc ip- A Latina Rufini versione celebrari potest. Seriptum 


sum diem civilem wequinoctio przstitutum. Tametsi 
fieri potest, ut tropicam illam προέμπτωσιν penitus 
dissimulaverit, ut post Niczenum concilium aliquot 
s:zceulis ignoratamr esse constat; οἱ ab ipso Deda 
praecipue : qui propterea mul:is modis hallucinatus 
est, nam ex eadem hypothesi Bed sieculo :qui- 
noctium longius a xxu recesserat, et ad xvin per- 
venerat. Et tamen ad. horologiorum gnomonumque 
fidem provocat; ut zequinoctium Niczenis ipsis car- 
dinibus ascribat. 

Insignis error, imo heresis Scotorum. mazime ex 


falsa. Rufini interpretatione mata. declaratur, et 
Anatolius a calumnia liberatur. 


Verum ut tam absurd: interpretationis errorisque 


fontem aperiamus, scito non tam eam Bede ho- B 


minis eruditissimi, eL in eo genere exercitatissimi 
culpam esse, qui Anatolii Graeca non viderat, quam 
Rufini scriptoris, ut omnes norunt, ineptissimi, 
qui in mutilandis depravandisque veterum scriptis 
potius quam. interpretandis stylum suum exercuit. 
lic enim ex Anatolii verbis nonnulla sustulit, quae 
tam Bede qvam aliis quibusdam turp'ssimi erroris 
occasionem dederunt. Cum euim Anatolius scripse- 
rit : Ac) xai τοὺς ἐν αὐτῷ τιθεμένους τὸν πρῶτον 
μῆνα, χαὶ τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην τοῦ Πάσχα xav" 
αὐτὴν λαμβάνοντας οὐ μιχρῶς, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἀμαρ- 
πάνειν φαμέν, Moc est : Cum postremus mensis, ulii- 
mumque zodiaci segmentum proxime τμῆμα istud 
ἰσημερινόν antecedat, vehementer hallucinari necesse 
est eos, qui primum mensem, et xiv. Paschatis in illo 
utique postremo segmento cvllocant. Nam pro xaz' 
αὑτὴν, χατ᾽ αὑτό legendum esse, nemo, ut opinor, 
negaverit : eum hoe, inquam, hujus loci sententia 
sit, Rufinus. ita vertit : Et ideo non parum dicimus 
delinquere eos, qui ante initium hoc novi anui Pascha 
putant esse. celebrandum. Ubi hzc. verba. xoi τὴν 
4i332p:3X. τοῦ Πάσχα, ac xiv paschalis mentionem 
omnem flagitosissime sustulit. Atqui expunctis 
paucis illis voculis, fa!sa et absurda sententia, ac 
non modo Anatolii decreto, sed et catlolico dogmati 
contraria sequitur : nimirum Pascha in civili equi- 
noclii die, atque in ipso termino celebrari posse. 
Quid est luna xiv paschalis? Ea nimirum, quie aut 
in zquiuoctii diem ipsum incidit, aut proxime post 
ipsum. Quod enim post zequinoctium, non. in ipso 
&quinoctio peragendum csse Pascha putet Anatos 
lius, aperte. eodem in loco profitetur, cum hoc 
ipsum, quod de Pasehatis observatione scripserat, 
Judaeos tanto ante pronustiasse dicit, videlicet, δεῖν 
τὰ Διαδατήρια θύξιν ἐπίσης ἅπαντας μετὰ ἰσημερίαν 
ἐαρινὴν, μεσοῦντος τοῦ πρώτου μηνός, lgitur post 
ἱτημερίαν, non in ἰσημερίᾳ Pascha tam δυμιεὶς, 
quam Christianis incurrit; quod et subinde rursus 
inculcat, τὴν τοῦ Πάσχα xot τῶν ᾿Αζύμων δεῖν πάν- 
τως μετ᾽ ἰσημερίαν ἄγεσθαι. Atqui. τὴν ἰσημερίαν 
Anatolius Phamenoth xxvi sive x1 Καὶ, Apr. cousti- 
tuit, ibidemque primi mensis exordium. Negat igi- 
tar lllo ipso die Pascha rite celebrari. At vero ex 


est enim, aberrare vehementer eos, qui ante hoc ini- 
tium. primi mensis Pascha celebrant. Quare ipso 
mensis initio licet; hoc autem est xiv luna ex su- 
periori definitione, quam Nicenum concilium, et 
catholica omnis Ecclesia scivit : tanti nimirum est 
cum ceteris in rebus et officiis, tum in scriptori- 
bus interpretandis prestare fidem ; quod szpe in- 
lerpres iste neglexit. Proinde vel eo nomine pessi- 
me de Anatolio, deque catholico dogmate, atque 
omni posteritate meruit; dum sanctissimum erudi- 
tissimumque Patrem absurdissimi fautorem dogma- 
tis, atque h:ereseos auctorem constituit. Quod no 
quis a me iracundius quam verius affirmari putet, 
consulat quz» de Scotorum et τεσσαρεσδεχατιτῶν 
altercationibus a Beda in Eccles. hist. narrantur, 
Ex quibus intelliget, qui huie errori patrocinaren- 
tur, uuius potissimum auctoritate fretos Anatolii 
Christiano dogmati restitisse. Quam quidem aucto- 
ritatem non ex ipsis Anatólii fontibus, sed ex lacu- 
nis Rufinianz interpretationis hauserant, 
Luculenta sane de Paschate controversia illa fuit, 
quam ingenti animorum contentione toties agita- 
tam fuisse apud Anglos ac Scotos auctor est Beda. 
Sed in primis lib. i1, cap. 25 nobilissima Wilfridi 
presbyteri. catliolici, et Colmaui episcopi Scoii co- 
ram rege habita collatio. describitur. In. qua cum 
hue Scotis Wilfridus oljiceret, quod contra Nice- 
num canonem, et Roman:e Ecctesize decretum Pa- 
scha a luna xiv ad xx celebrarent Colmanus ita 


* demum occurrit : Nunquid Anatolius vir sanctus, el 


in pra'fata historia. ecclesiastica multum. laudatus 
legi vel. Erangelio contraria sapuit, qui. a xi usque 
ad xx Pascha celebrandum scripsit? Sed et antea 
cap. 3 ejusdem libri de Aiduno episcopo ab Oswal- 
do rege in Angliam e Scotia arcessito scribens, ait 
illum Pascha more sue gentis a xiv luna ad. xx ce- 
lebrasse, quod idem Scotorum ac Pictorum natio fa- 
ceret, existimans se in hac observantia sancli ac laura 
digni Patris. Anatolii scripta. secutum, Vides, opi- 
nor, schismaticos illus omnes precipuum pervica- 
cie, opinionisque sus przsidium in Anatolii aue 
ctoritate posuisse, non illa quidem, ul dixi, ex illius 
scriptis, αὐ nunquam vilerant, sed ex Ecclesia- 
sticie historia, hoc est a Rufino interpolatz, file ae 
lestimonio deprompta, Releo ad Wilfridum, qui 
Anatolium ità purgat, ut in causa potius przevari- 
cari videatur. Certe hanc illi opinionem tribuit, 
quam ne somniavit quidem unquan ; imo vero, quae 
ipsum, quod Scoti pugnabant, oppugnabal autem 
Wilfridus, efficiat, quod est profecto ridiculum. 
Constat, inquit, Anatolium. virum. sanctissimum, 
doctissimum, ac laude esse dignissimum, etc. Mox : 
Ille sic in Pasche Dominicum xi lunam computavis, 
ut hanc eadem ipsa die more /Egyptiorum xv lunam 
ad vesperam esse fateretur. Sic idem xx diem Domi- 
nico Pasche annotavit, ut hanc, declinata eadem 
die, esse xxi crederet. Crjus. regulam distinctionis 
tos ignorasse probat, quod aliquoties Pascha mante 
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festissime dnte plenitunium, id est in. xit luna. faci- A Ecclesi terminus unquam paschalis fuerit, nec 


tís. Ergo id Anatolius sanxit, luna xtv ἡ μερινῆ, ut 
loquitur Epiphanius, νυχτερινῇ δὲ πεντεχαιδεχάτῃ 
Paseha rite perfici, quod merum est. Scotorum et 
Quartadecimanorum dogma, horum, inquam, dun- 
taxat, qui etsi Dominicum diem celebritati przfini- 
rent, non dubitabant tamen, quoties Dominica ia 
xiv. incideret, eo die festum ircid«rc. Non aliud 
sensisse vel Scotos, vel exteros ejusdem hzefesis ac 
factionis homines, "notius est, quam ut res proba- 
tione egeat. Certe Scotos ipsos a xiv luna ad xx Pas- 
elia celebrasse Beda scripsit, cum catholici a xv ad 
xxi id egerint, ut unius diei discrimen fuerit. Ut igi- 
tur catholicis xv paschalis ea est, qu:e. in xvt desi- 
hit, estque πεντεχαιδεχάτη ἡμερινή, ita τεσσαρεσδε- 


χατίταις xiv perinde ἡμερινὴ, νυχτερινὴ vero xv esse Β 


debuit. 

Nam si xit. ἡμερινῇ Pascha anteverterent, non 
uno die, sed biduo a catholicis dillerrent. Verum 
ex iis que statim idem Wilfridus objicit, conjici 
potest, quid aut ipse senserit, aul sensisse Anato- 
lium existimet, cum ait Scotos plerumque Pascha 
luna xut ante. plenilunium  celebrasse. Fuit enim 
bxc Theophili, Cyrilli ac Bedi ipsius adeo sen- 
tentia : lunam. novam nullam dici, qui mom ante 
occasum solis accendatur : adeo ut si post occasum 
duntaxat solis accensa sit, hoc est cum sole con- 
juneta, tametsi 25 horis pestea luxerit, illam, quam 
Occi:iente sole habuit, appellationem retineat. Ut si 
Sabbato post occasum solis conjunctio fiat, non 


sequente Dominica, sed feria i1 negmenia statuenda c 


sit : quod lib. De tenipor. rat. cap. 41, a Deda tra- 
ditum est ex recentiorum Alexandrinorum placitis, 
Ex eo porro quod neomenia nonnunquam integro 
die submovetur, necesse est ceteros lun: dies 
tardius succedere ; atque. ita si exempli causa, 
Sabbato statim post solis occasum plenilunium 
commissum sit, appellabitur nihilominus tota illa 
dies xiv lana, non plenilunium : unde et anierior 
dies xin. non xiv computabitur. Hac fuit, uti di- 
ctum est, Alexan:'rinorum sententia, quam et He- 
brzi quidam amplexi sunt. Nam in Glossa cap. 7 
Tract. Kiddusch liahodesch tomo 1 Jad, Maimonid:e 
varie doctorum sententie de ea re. commemoran- 


in xxi lunari dilatam Pascha : quz est liallucinatio 
Scaligeri 4. Clavio nostro, et novissime a Guldino 
ejusdem societatis validissime refutata. Sed ad 
priorem sensum illa Wilfridi disputatio pertinet. Nam 
Scotis exprobrat, quod cum in xiv Paseha celebra- 
rent, non eam tamen xiv paschalis rationem liabe- 
reut, quam Anatol;ius przseripserat. Hic enim. xiv 
illam paschalem duntaxat esse voluerat, quam ad 
vesperam plenilunium exciperet, hoc est, ante solis 
occasum; alioqui xin non xiv. diceretur. At Scoti 
nullo istiusmodi delectu, xiv illam paschali cele- 
britati consecrabant, quz in eum diem incideret, 
post cujus ortum subsequente duntaxat nocte ple- 
rilunium committeretur ; prople;eaque non xv 
luna, sed xiv vocaretur, ea vero, qua Pascha per- 
acium fuerat, xir. Hzc est omnino difficillimi iilius 
loci sententia ; secundum quam Anatolius τεσσα -- 
ρεσχαιδεχατιτῶν errori patrocinatur ; dum illud 
statuitar : Paschalem ex ejus instituto xiv. illam 
esse, que in plenilunium desinit. Que nova est 
istorum hallucinatio, et in Anatolium conjecta ca- 
lumnia. Cujus occasionem inde oblatam suspicor, 
quod cum ex Judeorum magistris τῶν Διαθατη- 
ρίων, hoc est typici. Paschatis. canonem illum ad 
illustrandam Christiani doctrinam Paschatis attu- 
lisset, quo przcipitur, ut. xiv luna ad. vesperam 
Pascha celebretur, sub ipsum oppositionis, ac ple- 
nilunii tempus, hoc illi ad Christianum Pascha 
transtulerunt, rati ex Anatolii decreto xiv die ce- 
lebrari posse : et quidem maturius, quam Judzeis 
liceat, quod est inauditum, et Anatolio prorsus in- 
dignum. 


Pergitur in. explicandis Anatolii verbis. 


Sed illud in Anatolii loco illo difficiliusest, quod 
addit die Martii xx solem nou tantum segmentum 
zodiaci primum ingressum esse, ἄλλ᾽ ἤδη xal 
τετάρτην ἡμέραν ἐν αὐτῷ διαπορεύεσθαι. Rufinus : 
lu qua die sol. inveniretur non. solum conscendisse 
primam partem, verum etiam quartam jam in eo die 
habcre : id. est, in prima ex xui partibus. lta apud 
Bedam legitur, ut et. in vulgatis Rufini codicibus. 
Porro Beda per quartam, sive, ut suhinde vocat, 


tur, Éamdem 2 Beda propugnatam, et a Foro- p per quadram, Julianum quadrantem intelligit; nam 


sempr. refutatam lib. i1, part. i1, pluribus astruit, 
explicatque Petrus Pitatus Veron. cap. 4 et 15 
Can. Pasch ; Ecclesia vero catholica minime sequi- 
tur, qu:e paschalis festi ratiocinía ad civilem usum 
et :quabilem ceyelum, non. ad. mediorum motuum 
observationes astringit, Caeterum ex liac ipsa opi- 
nione sequitur, lunam xiv nonnunquam in p'eni- 
junium incidere; ob idque pleuilunium apud quos- 
"dam scriptores appellari xiv. Quod. et propter lu- 
narem προΐγησιν post Nicenum concilium accidit, 
pos! tria circiter secula. Tum enim aureis numeris 
iisdem diebus hzrentibus, xiv Nicena plenilunium 
est facta, idque xazX συμθεδηχός ob ἀνωμαλίαν 
' sideris, cum alioqui neque plenilunium ex instituto 


cum 801 primum Arietis segmentum ingreditur, 
jam in ea die quadrantem confecit. Sed hac inter- 
pretatio jocularis est, Neque enim Graeco ipsi con- 
venit, Scribit. Anatolius τετάρτην ἡμέραν ἐν αὐτῷ 
διαπορευόμενος, hoc est quariam jam diem; quem» 
admodum apud Rufinum restituendum esse emen- 
datiora' quzdam exemplaria persuadent. Tum 
illud ἐν αὐτῷ, ad τμήματι refertur, non ad ἡμέ- 
pa», ut Latine concipiendum sit, quartum jam in 
ea diem, Hoc igitur censet Anatolius : solem x1 Kal. 
Apr. quartum jam in primo τμήματι τοῦ δωδεκα- 
πημορίου diem agere. Quod mirum mihi videtur. 
Nam hac ratione solem existimavit primum pun- 
ctum Arietis. ingredi xiv Kal. Apr., hoc est xix 
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Martii. Ex quo illud suspicari possumus : zequino- À eorumdem Alexandrinorum, Latinorum est v. Qui 


ctialem cardinem non in primo Arietis puncto, 
sed in tv ab eo constitutum, Quemadmodum vete- 
res olim in vii signorum parte solstitia et equino- 
ctia ieri putabant, vt testatur Plinius lib. xvin, 
cap. 25, et Columella lib. ix, cap. 15, ex Eudoxi 
et Metonis Fastis ; quod et Sosigenes persuasisse 
Caesari videtur; nam initia mensium quatuor, qua 
cardinibus proxima sunt, ab vni fere parte signo- 
rum incipiebant ztale. Caesaris, Apud Geminum αἱ 
τροπαὶ χειμεριναΐ ex Eudoxo quarto die contingunt, 
ex quo sol Capricornum ingressus est. Atsecundum 
Euctemonem primo ipso die. Vernum autem :equi- 
noctium sexto ab iugressu Arietis die secundum 
Eudoxum, cum ex Calippi Parapegmate primo ipso 
diecommittatur. Utrum vero idem de 1v signorum 
parte sibi persuaserit Anatolius, cogitandum am- 
plius est : nam illa Bedz ratio nullo modo pro- 
babilis est; Anatolium cum a: Kal. Apr. zqui- 
noctium figit, de vespertino duntaxat loqui, hoc 
est de eo, quod accidit cum luna sub occasuin soli 
opposita est; propterea quod ex antiquorum sen- 
tentia Patrum statuit ad paschalem celebritatem non 
modo solem in squinoctio verno, sed et lunam in 
autumnali sitam esse debere :quod tum fit quando 
:squinoctiale punctum. sub occasum solis incidit. 
Primum enim non de Christiano Paschate ex anti- 
quorum Patrum scriptis, sed Judaico ex Aristo- 
buli auctoritate istud attulit : ὡς εἴη ἐξ ἀνάγχης τῇ 


τῶν Safanpltv ἑορτῇ μὴ μόνον τὸν ἥλιον τὸ ἰσημε- c 


ρινὸν διαπορεύεσθαι, Deinde ne hoc quidem voluit, in 
:equinoctialibus punctis opposita sibi invicem sidera 
illa esse oportere; sed ἐν τμήμασι, qua latitudinem 
labent : ut videlicet in primo zodiaci segmento, et 
in ejus aliqua parte sol, luna vero in septimo 
versetur, Denique quoties zequinoctium in xxii diem 
incidit, non est necesse xiv lunam, auL xv cum 
eo concurrere, [ἃ enim toto in cyclo tantum semel 
accidere potest. Quid autem absurdius, quam Ana- 
tolium arbitrari de eo tantum zquinoctiali die loqui, 
qui non. amplius, quam semel toto decemnoven- 
nali cyclo possit contingere ? Frustra igitur alius 
ejus lori, si quidem minime mendosus est, sensus 
quaeritur ab eo, quem ipsa prz se verba ferunt, ut 
ingressum in Arietem Anatolius in Martii xix con- 
tulerit, 

Qua ex opinione aliud quoddam πόρισμα sequi 
videtur, quod hic paucis explicare opere pretium 
arbitror. Quod enim ex Anatolii verbis efficitur, 
punctam ipsum τῆς παρόδου in Arietis segmentum 
convenire Martii xix, suspicari licet Occidentales ple- 
rosque ac Latinos epocham anni, sive primi mensis 
neomeniam in xix Martii contulisse; itaque citi- 
mum terminum in eo die fixisse, uti Anatolius 
in xxii, Nam. Latini diu Alexandrino cyclo rejecto 
Judaieum retinuerunt : qui lunaris a Beda et aliis 
dicitur, et triennio diflert ab Alexandrino. Nam 
Alexandrinorum primus est xvi. Latinorum; xix 
autem Alexandrinorum, Latinorum est x«i; et vii 

ParnOL, Gn. ΧΙ]. 


duo posteriores, hoc est Alexandrinixix et vir cum 
apud ipsos embolimzei forent, apud Latinos, ut et 
apud Judieos, erant simplices : erant enim xw et v. 
πὸ Latini Pascha in Nisan Judaico, Alexandrini in 
ljar celebrabant. Propterea paschalis neomenia 
Latinorum erat a nr Non. Martiis, sive Martii v, 
ad Aprilis 1, cum Niczna ab vin duntaxat. Martii 
Ὁ} Nonas Apr. extendatur. Unde et xiv paschalis 
citima Latinorum erat Martii xvii, remotissima 
xvi Aprilis, cum Alexandrinz et Niczne decima 
quarte a xxi Martii ad xiv Kalend. Maias, sive 
Apr. xviii pertineant. Quod ex Beda discimus, qui 
cap. xtix. De temp. rat. Latinorum refellit erro- 
rem, eorumque signiferi Victorini, quem Victorium 


B nominat; cujus etiam fragmentum exstat in codem 


Bedze capite. Undenam igitur manasse putandum 
est, quod Latini primi mensis neomeniam in xix 
Martii collocaverint, nisi ex Anatolii decreto, ut 
quidem vulgo conceptum est : quo primum Arietis 
ingressum in xix Martii conjicere visus est? Hine 
enim paschalem terminum quz fuit apud Latinos 
xv, non xvi, in. Martii xix. contulerunt. Nam, ut 
initio fassi sumus, obscurus admodum et implica- 
tus est Anatolii locus : siquidem illo ipso die, quo 
squinoctium statuit, Martii videlicet xxi, quartum 
jam primi segmenti gradum attigisse solem indicat. 
Hoc autem segmentum primum δωδεχατημόριον, xal 
μηνῶν ἀρχὴν vocat : τὸ δὲ πρὸ τούτου, μηνῶν ἔσχα- 
τὸν, xal τμῆμα δωδέχατον, Ergo εἰ tres illi gradus, 
quos Martii xix, xx, xxi, sol conficit, cum in primo 
segmento sint, et extra postremum, ad mensem 
primum pertinent. Quocirca proroganda erunt 
wensis primi spatia, ut xix diem etiam amplectan- 
tar. Et. cum. subjicit : non mediocriter hallucinari 
eos omnes, qui primum mensem, et xiv paschalem 
in ultimo illo segmento collocant, intra primum δωδε-- 
χατημόριον, hoe. est a xix Martii rite xiv inchoari 
posse siguilicat. 

Itaque parum hzec cohzerere. videntur. Sed ut ob- 
scurior appendix illa sit, capul ipsum opinionis 
propemodum constat : nimirum cardinem et epo- 
cham auni xti esse Martii, quam et χεφαλὴν ἔννεα- 
δεχαετηρίδος vocat. Igitur ἐννεαχαιδεχαετηρίς neque 


D ab Eusebio reperta, ut Beda lib. De temp. rat. 


cap. 42, neque a Niczno concilio, ut quidam asse- 
runt, cum Anatolius ejus meminerit, ac diu antea 
Metone et Euctemone primum excogitata fuerit, ut 
Diodorus Siculus, Geminus et Censorinus affirman:. 
Quanquam alia lunaris anni ac mensium disposi- 
tio tum fuit. Quapropter verisimile est Latinis 
hunc Anatolii locum fraudi fuisse : atqui ridicule 
admodum paschalem illum suum canonem condidit 
Victorinus, non solum, quod Pascha xvi luna dun- 
laxat celebrari jubeat, quod canoni repugnat, ve- 
rum etiam quod inutiles aliquot terminos et otioscs 
habuerit. Prima illorum xiv fuit, ut dictum est, 
Martii xvi, decinra quinta vero prima omniuie 
Martii. xix, quem et terminum tixerunt. Et. tanen 
33 
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nunquam ante xxi. Pascha ceiebrabant ; cum citi- À εἰχάδι, ἐνάτη, xax εἰχάδι scripseris, bellissime hnnc 


mum Poscha debuerit esse xx: Martii. Quare aut in 
xxii lunam prorogabant, aut in secundum mensem. 
Causam hujus stolidissimz rationis Beda putat esse, 
quod ante zequinoctium celebrare religioni ducerent. 
Ego vero cum Anatolii, tum C:esariensis ac Niczeni 
concilii decreto paruisse illos arbitror, neque prze- 
scriptos ab illis, ac communi consensu receptos 
Paschatis limites transgredi ausos esse : atque ita 
Paulus Forosemp. cujus tu lib. v consule, ubi ali- 
quot exempla paschalium δια στροφῶν ac dissensio- 
num proponit. 

Postremo etiam atque eliam. videndum, an Ju- 
dai, qui Epiphanii tempore vixerunt, in xix vel xx 
Marii epocham anni xquinoctiumve — statuerint ; 
quod Epiphanius ad Christi tempora transferens, 
anno illo, quo passus est, crediderit zquinoctium 
in eodem hizsisse die, quo ab illis suo tempore sta- 
tutum videbat, Cum enim Judzi, ut ex Josepho, 
Philone, et iis antiquioribus Aristobulis, et Agatho- 
bulo constat, non ante zquinoctium Pascha suum 
celebrare voluerint, certum sit autem annum xix et 
vin cycli, qui Alexandrinis embolim:eus erat, Judmis 
communem exstitisse, conjecturze locus est, a Judzis 
mquinoctii diem paulo ante. Niczena tempora, et 
secundum ea, xix Martii tributum fuisse. Quam ab 
illis opinionem Latini una cum lunari cyclo tradi- 
tam acceperint, Anatolii przesertim auctoritate freti, 
qui prinum Arietis ingressum eodem illo die col- 
locare visus est, Sane non alia probabilior investi- 
gari causa potest, cur vel Juda, vel Latini tam 
prafracte decimas quartas in Martii xvii. retinue- 
yiut, nisi quod zquinoctium citius committi, quam 
Alexandrinis placuerat, falso sibi persuasissent. 
Quippe cum et Judazorum Pascha in ipsum zequino- 
ctii punctum, aut proxime saltem ex decreto senio- 
rum incidere oporteat; Latini vero post Niceni 
concilii sanctionem paschalem terminum tandiu 
ante zquinoctium definire nefas esse didicissent, 
Altera, et probabilior de. Anatolii [oco conjectura 

proponitur. 

Sed hze nostra conjectura si minus eruditorum 
hominum assensionem obtinuerit, invidiam certe 
ac reprehensionem non meretur, Quo lectoris can- 
dore et humanitate confisus aliam de hoc Anatolii 
loco suspiciunem proferam, qus mihi, eum hzc 
scriberem, veniebat in mentem. Crediderim equi- 
dem in iis, qua locum illum antecesseraut, dispu- 
1asse adversus ilios Anatolium, qui vetus zequino- 
clium, hoc est Julianum, die Martii xxv retinebant, 
nec ante vini. Kal. celebrari festum. sinebant, quie 
est xxix. Plhamenoth ; przsertim quod eodem die 
Christum resurrexisse persuasum haberent, ex con- 
cilii Ciesariensis fide, de quo postea. Quorum wt er- 
rorem corrigeret tnathematicis astronomicisque 
doctrinis perpolitus  Anatolius, cquinoetium in 
xxi Martii eommitti docuit, Quo posito, x3v Mar- 
i. sive Phamenoth xxix, quartum jam in. Arietis 
sccmento diem agit. Quamobrem si. pro £ztzr, χαὶ 


B 


C 


D 


locum restitueris. Invenimus , inquit, ἐν τῇ mpoxet- 
μένῃ Φαμενὼθ ἐνάτῃ xal εἰχάδι (Ev τῇ πρυχειμένῃ, 
quam ad oppugnandum sibi proposuerat, cujusque 
in superioribus meminerat) solem iv jam diem in 
segmento Arietis processisse. Firmat hanc conjecta - 
ram nostram, quod Anatolium certum est de :qui- 
noctiali tempore canones illos instituisse. Hinc 
Nicephorus lib. vi, cap. 356 : Καὶ περὶ τῆς ἐσημε - 
ρίας τοῦ Πάσχα ἀχριθεστάτους ὅρους ὑπέδειξε. De 
«quinoctio paschali accuratissimos canones. sanrit. 
Videlicet eum id, quod in C:esariensi synodo a 
Theophilo habita propositum fuerat, vulgo omnes 
opinarentur, zquinoctium xxv Martii committi, 
hoc ipsum corrigens Anatolius zquinoclium ex 
Pitolemaicis astronomieisque fontibus in xxn Martii 
transtulit. Vides levi. voculze unius commutatione 
quanta impeditissimo huic loco lux oborta sit, ut 
merito posterius hoc verissimum, et ad Anatolii 
mentem aptissimum esse judicem : dux quippe 
Paschatis διαστροφαί totidem ex squinoctialibus 
lerminis in usum ecclesiasticum irrepserant ; nam 
alii cum προηγήσεως τροπιχῆς iguari cardinem 
vernum ibi, ubi ἃ Sosigene semel positus fuerat, 
retinerent, Pascha ante xxv Mortii celebrandum 
minime putabant: quibus obviam itum est Caesa- 
riensis concilii decreto, Alii, ut Judzi recentiores, 
et qui Judzos sequebantur, cum haud dubie zqui- 
noctium, vel ingressum solis in Arietem aliquot 
ante diebus accidere putarent, Pascha suum anti- 
cipabant. Utrosque iu hisce canonibus refellit Ana- 
tolius : priores quidem ea, quam diximus, zqui- 
noctii epocha stabilita : posteriores vero, cum dis- 
putat primum mensem primo signiferi dodecate- 
morio definiri; supra quem postremum sil segmen- 
tum, mensisque postremus : in quo paschalem xiv 
sumere canonica sanctio prohibe; quia, ut hacte- 
nus probatum est, citimus terminus in xquino- 
etium incurrit. Et ut posterior caütio ad Judzeos et 
Christianos ἰουδαΐζοντας, quales Occidentales et 
Latini fuerunt, proprie pertinet : ita prior adversus 
illa pugnat, quie in Actis Ciesariensis synodi legun- 
tur : quorum fragmentum apud Bedam reperitur 
post libellum De «quinoctio. In. quibus primum 
equinoctium Martii. xxv. constituitur; tum vero 
quoniam Christus eodem ilio resurrexisse die, et 
ab xi Kal. passus credebatur, ideo triduum ad pa- 
schales terminos arrogatur, ea lege prescripta, 
ut ab xi Καὶ. Apr. ad χι Καὶ, Maias paschalis ce- 
lebritas obiri possit, ne tantum passionis sacramea- 
tum extra limitem excludatur. 

Sed ut de synodalibus illis Actis dicam quod sen- 
tio : fuit istud. quidem provinciale concilium Vi- 
ctoris papae jussu a Theophilo Ceesariensi coactum, 
quo tempore controversia illa de Paschate Christia- 
num orbem vehementer exagitabat, Sed nor oim- 
nia, que in Actis illis comprehenduntur, pro fidci 
decretis habenda sunt; verum rationes. privatim ἃ 
Patribus allatas sunt plerasque, quibus sententiam 
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&uam illustrarent, quz non ipsz inter fidei dogmata A — Col. 954 D. Ἥτις ἐμπίπτει διὰ ἐτῶν τριῶν. 


censentur. Tum quod Eusebius lib. v, cap. 23 
rarrat, per. idem tempus cum alibi passim, tum 
K.omz a Victore de eadem quzstione synodalia de- 
creta edita fuisse, qu: in eamdem de Paschate 
celebrando conspirarent sententiam, non sic intel- 
ligendum est, ut quz in Actis illis allegarentur om- 
nia a pontifice Romano probata sint, et pro ca- 
tholieis dogmatibus recepta; sed ea duntaxat, quz 
ex falsis illis principiis utcunque deducta, vera so- 
lidaque reperta sunt. Cujusmodi sanctiones ille 
fuerunt : Ut neque in. xiv luna. Pascha tieret ; nec 
alio, quam Dominico die : quod erat propositum. 
Reliqua, qua incidentia diei possunt, eum partim 
perspicue falsa, partim dubia, et ecclesiasticis ca- 


Keplerus ἧτινι legit. 

Col. 935 A. Καὶ ἄλλας κατ᾽ ἔτος réccapac ὥρας. 
Cujusmodi xi constat τὸ νυχθήμερον. Nam hora 
apud Epiphanium duz sunt zequinoctiales lhiorz. 

lbid. Ὡς εἶναι εἰς τὰ τρία ἔτη. Vide qui superius 
adnotavimus, 

lbid, Διὸ παρ᾽ αὑτοῖς πέντε μῆνες. Causativa ista 
parücula segre cum superioribus cohzret. Forte 
idem est quod διότι vel ὅτι, nec inferendi vim liabet, 
sed novam sententiain inchoat, qua xiv annorum 
cyclus exponitur. Quod si illativam esse mavis, ad 
antecedentia pertinebit; nam quia lumaris annus 
dies habet cccrtv, fil ut tertio et sexto anno singuli 
menses, et in totum xiv annis, quinque menses in- 


nonibus contraria sint, nullius auctoritatis. ne B tercalentur, quod xt diebus solaris annus lunarem 


Cesarienses quidem ipsi Patres esse voluerunt; 
neque Victor unquam approbavit. De qua re supra, 
cum de Dominiez tempore Passionis actum es!, 
adversus quorumdam superstiliosam nimis eredu- 
litatem. disseruimus. Nunc aliud, quod institulze 
disputationis magis proprium est, in iisdem Actis 
notabimus. Censent enim illa zquinoctium xxv 
Martii üeri, quo haze pronuntiabantur tempore, 
hoe est anno Christi 998. Quod quam falso credi- 
tum sit, vel observationes ipse Ptolemzi ac ma- 
thematicze tabulze demonstrant, ex quibus norum 
est, zequinoetium tunc in xxii, imo etiam xxt in- 
cidisse. Sed hoc non urgeo, Esto xxv Martii dies 
zequinoctii, Jam quis absurdissimum esse, et eccle- 
£jasticze discipline repugnare non videt, quod illi 
sciscunt, Pascha triduo ante zquinoctium indici ? 
Vetus est canon, qui inter apostolicos refertur : Εἴ 
πις πρεσδύτερος, ἢ διάχονος τὴν ἁγίαν τοῦ Πάσχα 
ἡμέραν πρὸ τῆς εἰαρινῆς ἰσημερίας μετὰ Ἰουδαίων 
ἐπιτελέσει, χαθαιρείσθω. Quare deponendi Patres 
omues illi fuerunt, si vere pronuntiarant, d:quino- 
«tium in xxv Martii fieri. 


ἂς nesatis quilem accurate mihi paschalis ter- 
minns per illud tempus in xx! Martii positus vide- 
tur. Etenim. anno Ghristi 200 ex Alphonsina me- 
thiodo zequinoctium in noctis initium cadit, hoc est 
horam vit ἃ meridie xxi, ita ut spatium, per quod 
exeurreret, fuerit xxii. Martii dies. Rectius igitur 
Pasclia eitimum in xxii Martii hzerere potuit, ubi 
et Anatolius aliique constituerunt : quos Nicenum 
concilium postea seculuim, usurpandz vetustatis 
gratia non quidem citimum Pascha, sed anni primi 
τῆς ἐννεαχαιδεχαεττ ρίδος initium eodem in illo die 
xxin reliquit. Non male igitur hacteuus operam po- 
suimus, qui et nobilissimuin Anatolii. fragmentum, 
idemque perobscurum, diligenter exposuimus, et 
ah egregio sanciissimoque Patre tam insignem 
calumniam atque injuriam depulimus. Qua in 
quastione controversiaque disceptanda longiores 
uos fuisse, neque nos ipsos, qui id necessario feci- 
mus, penitere convenit, neque lectori, cui consul- 
Tum voluimus, displicere. 


superet. Utcunque sit, xtv annorum cyclum indicare 
videtur, in quo quini menses inseruntur. Sed utrum 
in usu politico observatus ille cyclus fuerit, an pe- 
nes Synedrium retentus et ad methodum confor- 
matus, cum plenorum cavorumque meusium per- 
peiua successione communis annus evolveretur, 
antea dubitavimus. 

lbid. Διὰ τὸ ἀφαιρεῖσθαι ἀπὸ τοῦ ἡλιακοῦ. Cur xw 
annorum orbe neomenie conclus sint, causam 
ista reddunt; sed pro varia cycli dispositione di- 
versa lingi potest, Nos duplici ratione eyclum ex- 
plicari posse diximus : prima est, ut annis lunari- 
bus przcise trecenti et quinquaginta quatuor dies, 
hora octo tribuantur; xiv autem annis dies 5108, 
horz 4. Hoc temporis spatio cyclum constituebant, 
in quo solius lunaris ἀποχαταστάσεως rationem ha- 
bebant, nec illius ratiocinia cum sole comparabant. 
Quare de ultimo, hoc est xiv anno. solari , et qui- 
dem politico, qui est cccuxv dierum, dies quinque 
et horam unam detrahebant : propterea quod si ex 
5104, 4 Julianos 15 eximas, decimus quartus dies 
habebit ccctx, una hora minus ; quo intervallo lu- 
nares neomenias restitui credebant ; sed hec 
τεχνιχῶς duntaxat, non politico usu; secundum 
quem, si minor hic cyclus usurpatus fuerit, horze 
ille iv appendices in finem cycli rejectze. sunt. Ha- 
que cum post cyclum lunarem xiv annorum, de so- 
lis rationibus quinque dies, horze octo reliqua fo- 
rent, quinque dies duntaxat superesse sibi persua- 
serant : quibus reservatis, post cyclos minores 
sextum mensem solidum intercalabaunt. lta dies 
fiebant 50679; quorum οἰχονομίαν typus ille antea 
propositus ostendit. 

Altera ratio : si quinque dies solidi ex horis ocin 
conflati xiv annis arrogentur. Que omnia diligen- 
ler habes explieata superius, ubi et ex utraque mc- 
thodo Epiphanii verba correximus. 

Ibid. Τοῦ ἐγδοηκοστοῦ τετάρτου ἔτους. Mensem 
illum embolimum xxxt, cum in fine Lxxxiv anni in- 
tercalari debuerit, in sequentis cycli primum an- 
nun conjici, docet Epiphanius. Atqui tessaracse- . 
decaet. postremus annus proprio jam embolimo 
proditus est. Duo. igitur embolimai sese proximo 
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sequentur : quod olim factum esse Hebrzorum A interpretanda videtur : ἕνεχεν τούτου, hoc est cum 


doctores asserunt. Imo vero menses ipsi embolimi 
duo simul inculcabuntur; eruntque tria Adarim. 
Sed tertius anni. Lxxxv initium erit; ne si Nisan 
pro Adar substituatur, epocha relicia, neomenia 
in anteriora laxius evagetur. De duobus emboli- 
mweis proxime consequentibus fatetur Keplerus ; 
posterius, de tribus Adarim objici 'potest, Sed 
utrumque ex Laterculo et superiori disputatione 
commodissime dissolvitur; nam aliud est tessa- 
resdecaeteridas seorsim ac separatas intueri, aliud 
in majore cyclo aptas invicem et consertas. Mino- 
res eycli singuli per sese v menses embolimos in 
nt, vi, virt, xi, xiv, annis postulant ; sed in conti- 
nua serie et in majore cyclo non semper xiv em- 
bolimzus est : unde neque duos Adarim exigit ; 
postremus vero ultimi cycli annus, qui est Lxxxiv, 
Adar quidem alterum sibi vindicat ; eo quod men- 
sis ei xxx1 ex epactis cyclorum accrescit ; proinde- 
que vi embolimzos habere debet, ut cum solari 
anno utcunque lunaris adzquetur. Verum auctor 
esi Epiphanius in ,xxxv annum mensem illum esse 
dilatum ; qui cum revera sit Adar, Nisan a Judzis, 
ut opinor, est factus. Inde accedit, ut epocham 
anni sui anteverterint, et in eodem anno bis Pascha 
celebraverint. Quod uberrime antea declaratum est. 

Col. 956 A. Οἴτιγες ὥφειλον εἶναι. Mendum hic 
esse et quidem duplex superiora satis ostendunt : 
primum τριάκοντα μῆνες legendum, non τριαχονταεὶς 
μὴν" deinde falsum est supra xxx menses reliquos 
esse dies xxiv, horas vi : alioqui ex tessaradecaet. 
Juliana dierum 5113, 13, relinqui tantummodo dies 
oporteret quatuor, horam unam, essetque lunaris 
tessoradecaet. dierum 5109, 44. Syzygie singule 
939, 12, 4t, 55", 131. Aul. si de xiv Julianis annis 
eximantur horz duz, ut sint dies 5115, 10, tessa- 
radecaet., lunares singulze dies habebunt 5109, 9, 
syzygiw 39, 12, 48', 54" τὰς, Quod ego verum non 
arbitror. Corrigendus itaque Epiphanii, aut libra- 
rii ipsius error, et vel εἴχοσι ὀχτὼ ἡμέραι, vel sIxo- 
σι ὀχτὼ xal ὥραι τρεῖς hoc loco scribendum. Vide 
qui antea diximus. 

Ibid, B."Erexer τοίγυν τούτου. Νοη Πα significat, 
quod arbitratur Keplerus, et quod prima specie velle 
videtur, ex hujus cycli pravitate biduo Judaeorum 
Pascba legitimum tempus antecessisse : quasi bi- 
dui tantum. προήγησις a vera xi facta sit; Pbhari- 
saos vero diei unius ὑπερδάσει constituta, uno die 
duntaxat anticipasse ; cum biduo solido Christus 
Nicenam xiv anteverterit; nam. eodem sensu hoc 
loco dixit Judzeos προλαδεῖν ἡ μέρας δύο, quo su- 
periore numero, ἔφαγον τὸ Πάσχα πρὸ δύο ἡμερῶν 
ποῦ φαγεῖν, Δι illic bidui anticipatio nequaquam 
ad Nicanam xiv, sed ad Judaicam vitiosamque 
comparatur, quie eum in feriam. v Martii xix inci- 
deret, Christus cum Judcorum vulgo feria n1, Mar- 
tii xvii Pascha. celebravit, Quare neque hoc loco 
δύο Ἡμέρας προῦλαθεν Nicenam xiv, sed ex cyclo 
communi Judaicam. Propterea sic Epiphanii mens 


depravata illa methodo ac cycli dispositione ute- 
rentur, secundum quam xiv luna biduo celestem, 
hoc est Nicznam anteveniret, animadversa labe, 
Phariszos, quoad plenilunium propius accederent, 
Pascha in xv lunam distulisse. Itaque dupliciter vi- 
tiosa Paschatis celebritas fuit : primum apud eos, 
qui feria i1 luna xu. Judaica Pascha comederunt, 
quod feria v luna xiv faciendum erat : tum apud 
Phariszos, qui ὑπερδάσει recepta xiv cycli sui 
pretergressi sunt. Christus porro cum majori po- 
puli parte feria tertia celebravit. lta quidem Epi- 
phanius, nec aliter interpretari licel, aut ab errore 
vindicare. Neque enim feria tertia, hoc est. quarto 
ante Passionem die Christus Paschate functus est ; 


B neque biduo in vinculis habitus , quod frustra cre- 


didit Epiphanius : nam de σταυρώτεως tempore 
nobiscum sentit. Emendandus igilur est ad eum 
modum quem supra demonstravimus pag. 172. 

lbid. Kal ἐκεῖ τὸ Πάσχα. Quid hic audio? ἐχεῖ, id 
est in liorto Pascha manducasse? Minime id quidem ; 
sed vel ἐχεῖ ad superiora pertinet, vel trajectione 
peccat hic locus. Quod subjicit : οὐχ ἄλλως ποιήσας, 
Christum excusat, cur non legitimo tempore Pascha 
peregerit; quod ad publicum et communem usum 
accommodare se maluerit. 

lbid. D. Εὐθὺς xpürccOvaAerrivoc. Hsc ex Irenzeo 
expressa sunt : qui lib. 1, cap. 58, Valentinianos 
refutat, qui xxx. /Eonum collegium hoc annorum 
Christi numero fulciebant : quippe Christum asse- 
rebant anno szlalis xxx passui esse, mense ΧΙ]. 
Contra quos cap. 59 demonstrat, biennio et aliquot 
mensibus przedicasse. Posteaquam igitur de utroque 
anno, tam quo natus quam quo passus est Dominus, 
accuratissime disputavimus, consentaneum est, ut de 
Paschatum, quz post baptismum Christus obiit, 
numero difficillimam —quxstionem — explicemus 
Quam nos hunc ipsum in locum merito distulimus, 
quod cum superiori de Passione Christi disputa- 
tione connexa atque implicata videretur. 


Quot secundum — baptismum — Paschata — Christus 


obierit, 


Mitto veteres illos, non hzreticos solum, ut Va- 


Ὁ lentinianos, sed etiam Patres, qui anno aetatis xxx 


passum Dominum memorie prodiderunt : quique 
unum ei duntaxat praedicationis annum assigna- 
runt, uL inter alios Tertul. lib. cont. Jud. cap. 8. 
Item Lactantius lib. 1v, cap. 10; Clem, Alex. lib. : 
et vi Strom.; Africanusapud Hier. ín Dan. cap. 1x. 

His, inquam, pretermissis, quorum opinio ma- 
nifeste cum Joannis ac ceterorum Evangelio pu- 
gnat, tres sunt. pracipue de Paschatum numero 
sententie : nam vel tria, vel quatuor, vel quinqua 
statuuntur; quorum postremum illud est, in quo , 
vel sub quod Christus in. cruce suflixus est ; quod 
proinde σταυρώσιμον dicitur. Ex iis secunda mediz. 
vetustatis, teria infimi smculi : prima veterum 
propemodum omnium est. Ut igitur plura tribus 
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Pascbata post baptismum elapsa credantur, Evan- Α przdicarit. Ex quo ratiocinati sunt alterum ei rz- 


geliorum testimonio ratum fieri videtur, in pri- 
vnisque Joannis, qui distinctius ea cxteris tribus 
nominatimque perscripsit, Apud quem primum 
Pascha paulo post baptismum et miraculum in 
Cana faetum cap. 11, com. 13 recensetur; secun- 
dum cap. v, com. 1, ubi festum diem a Judsis 
celebratum ait : quod de Paschate Irenzus accipit 
lib. 1, cap. 39; tertium est cap. v, com. 4 post 
saturata quinque millia panibus quinque ac duo- 
bus piscibus ; quartum est illud, in quo passus est. 
Ad hanc Joannis historiam, et intervalla temporum 
reliquorum narrationes, quie minus distinctam 
habent descriptionem temporum, velut ad regulam 
accommodare nituntur : nam primum quidem Pa- 


scha solum Joannem commemorasse putant : se- B 


cundum quod Joannes adhue baptizasse legitur, 
Joan. nt, 25. Quo in vincula conjecko predicare 
Christus coepit, Mattb. 1v, 2, et Marc. 1, 14 : a quo 
tempore tres czeteri res ἃ Christo gestas velut ab 
initio deducunt. Sequitur ergo Pascha secundum, 
quod eum Joan. v, tum Matth. xu, Marc. ir, Luc. vi 
lacite signilicatur, eo quod Sabbato deuteroproto 
per sata transisse dicuntur apostoli, et spicas vel- 
licasse : quod tempus in ipsus Azymorum ferias 
incurrit, Jam tertium preter Joanuem cap. vi, 
etiam Matth. xiv, Marc. vr, Luc. 1x, prodiderunt : 
quippe miraculum illud multiplicatorum panum 
exponunt, quod Joannes sub ipsum Pascha conti- 


gisse scribit, Hunc in modum vere vulgo Paschata C 


digeront, qui harmonias evangelicas coutexunt, 
nisi quid paulo ab. aliis aliter explicatur, quod 
scrupulosius perscrutari otiosum arbitror. 

Αἱ Scaliger in lib. v1 De emend. quinque repe- 
riri Paschata vehementius pugnat : nam przter 
primum Joan. 11, alterum illud esse statuit, de quo 
Joan. v. Cui tertium adjungit illud, a quo per sata 
iter habuisse feruntur apostoli; quartum est Joan. 
vi; quintum τὸ σταυρώσιμον. Additque singulorum 
characteres ac delineationes : cujus ἀχριθολογίας 
vanitatem copiose onte redarguimus, 

Veteres autem, uti dictum est, ad untim omnes, 
nisi qui tricesimo ztatis anno passum putant Do- 
minum, tria- duntaxat Paschata numerant : in pri- 
mis lrenzus loco citato; tum Apollinaris Laodic. 
apud Hieron. in cap, 1x Dan.; Origenes lib. n cont. 
Cel., ubi Judam non solidum triennium egisse cum 
Christo scribit; Eusebius in Chronico ubi, post xv 
Tiberii, ac Domini baptismum τριετῇ χρόνον τῆς 
διδασχαλίας διαγενέσθαι ex Joannis Evangelio con- 
finnat. Quibus accedit Epiphanius. 

Sed eorum aliqui haud satis firma ratioue in- 
duci videntur, ut biennio predicasse Christum 
asseverarent : nimirum quod apud Isaiam cap. 1x1, 
com. 2, legitur, ubi Christus missum se a Patre 
profitetur, καλέσαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτὸν, xal 
ἡμέραν ἀνταποδόσεως, suspicati sunt ἐνιαυτόν illum 
δεχτόν, annum acceptabilem, priorem ἃ duobus 
esse; in quo contradieente nemine Evangelium 


spondere τὸν ἀντιλεγόμενον. la enim Epiphanius 
presertim n. 25. At longe tolerabilius meo quidem 
judicio Clem. Alex. aliique, qui ex lsaim verhis, 
ac singularis anni mentione Christi przedicationem 
annuo spatio definierunt. Nam hoc pacto &viauzb; 
δεχτός non Judeorum comparatione, sed ipsiusmet 
Dei vocabitur; qno sensu lsai. myvo Ta DYv 
dixit, Quz recte D. Hieron. vertit, annum accepta- 
bilem Domino. Idemque in Comm. annum acceptabi- 
lem, et diem retributionis, omne praedicationis ejus, 
quo in carne versatus est, tempus significare docui. 
Quo et apostolus Paulus respexit, cum 11 διά Cor. vi 
dixit : Ecce nunc tempus acceptabile. Hec Hieron. 
Quod et ante ipsum Iren. lib. n, cap. 38, docuerat : 
annum videlicet, quem propheta vocat acceptabi- 
lem, omne ab adventu Christi tempus ad consum- 
mationem usque significare. Nec aliud Isaias voluit. 
Quare quod ex eo PP. quidam argumentantur de 
uno vel altero przdicationis anno, quod non siue 
veniz praefatione dictum sit, ab Isai; mente pror- 
sus alienum videtur. Ac profecto si duo duntaxat 
ante postremum illud, et σταυρώσιμον, Pascehata 
transegerit Christus , fieri non potest, ut prioreii 
annum sine ullius offensione ac contradictione- 
consumpserit; multas enim et. hostiles vexationes , 
insidias, contumelias in eum annum conjici necess: 
est, ut postea declarabitur, quanquam ne commoda 
quidem ab illis Paschatum ac temporum instituta 
distributio, Irenzeus, primum Pascha statuit. illud, 
cujus meminit Joan. cap. ", com. 15; secunduin 
vero ex Joan. v, com. 14, deducit, ubi diem festum 
Judzorum nominat : quocum alterum capitis vi, 
com. 4, confundit; ante quod multiplicatorum pa- 
num prodigium accidit : his duobus subjicit τὸ σταυ- 
ρώσιμον. Miror hunc Irengzi locum non satis ex- 
pendisse, qui secundum Pascha ex illius auctoritate 
constituunt istud ipsum, de quo Joan. cap. v, ite ut 
tertium sit cujus Joan. vi, mentio fit. Etenim si duo 
hzc festa distincla esse credidisset Irenzus , cum 
triplex duntaxat Pascha przdicationi tribueret , 
nunquam prius illud festum Joan. v, Pasoha esse 
dixisset, Sed largius peccat Epiphanius , qui num. 
25 primum Pascha festum illud facit, in quo vo- 


Ὁ ciferatus est Christus : Si quis sitit, veniat ad me, 


et bibat, Joan. vu, 57; alterum. vero, de quo in 
eodem cap. dixit : Non ascendo ad diem festum 
istum : in quo etiam cum Phariszi comprehendere 
illum cuperent, metu repressi sunt, com. 44. Multa 
sunt a sanctissimis Patribus. nonnunquam parui 
vere altenteque scripta : que quidem prestare: 
velle, religiosi fortasse, sed parum prudentis essa 
arbitror : vehementius autem accusare , neque re- 
ligiosi, neque prudentis. Nos ea, qua par est, mo- 

deratione in divinorura hominum, sed hominum, 
errores ac lapsus non tam inquirimus, quam obla- 
108 ultro ac vel invitis occurrentes, ne cui fraudi 
sint, patefacimus ; tueri autem ac defendero nihilo 
mogís quam eorum vitia, δὲ qyz fuerint , imitzrà 


debemus. Ejusmodi sunt in hoc scriptore nostro 
fortasse nimium multa, Sed inter ea nihil minus 
dissiniulandum est, quam illa Paschatum distirctio. 
Primum enim duo illa, quz cap. vii a Christo pro- 
nuntiata dicuntur, ad idem festum attinent ; deinde 
non illud Pascha fuis-e, sed Scenopeyiz festum do- 
cet, com. 2; sertio prepostere bzc Epiphanius ac- 
cepit : nam quiz primo loco dicta memorat, exeunte 
festo, qui posteriora ponit, ante festum usurpata 
leguntur. Omitto cztera ; nec enim falsitatem illam 
accuratius libet persequi. 

Quocirca nobis alia duorum Paschatum ordi- 
nandorum ineunda ratio est, Sed prius caput ipsum 
quzstionis intuendum, unde quarti Paschatis fir- 
mamentum petitur. Cum, ut ante diximus, Joannes 


exactius cxteris tribus Paschata distinxerit, ex ejus B 


potissimum auctoritate digerenda sunt tempora. 
Quare si is cap. v festi nomine Pascha significarit, 
de iv, ut minimum Paschatibus confecta res erit : 
siquidem cum Paschate cap. vi, com. 5, minime 
confundatur. Ad hzc quoniam prodigium illud, 
quo quinque hominum millia panibus quinque et 
duobus piscibus saturavit, idem omnino est, quod 
et Matth. cap. xiv, et Marc, vi, et Luce ix, descri- 
bitur; necesse est Pascha illud, ante quod mira- 
culum, Joanne teste, contigit, diversum ab eo 
esse, quod tacile a tribus illis evangelistis expri- 
mitur, cum scilicet Christus per sata eum disci- 
pulis ambulavit : quod utique post Pascha factum 
est, hoc est Sabbato deuteroproto. lgitur si iter 
ilud per segetes susceptum post aliud Pascha, 
quam quod a baptismo proximum est, incidit , 
procul dubio plura tribus Paschata constituenda 
sunt. Sin conciliari ista possunt, ut neque festus 
ille dies Joan. v Pascha sit, et Sabbatum deute- 
roproton, de quo Lucas cap. vi, statim post primum 
Pasclia successerit, nihil omnino de iv Paschatum 
intervallo confici potest ; nam quod ad festum diem 
v Joan. cap. spectat, multi et. gravissimi Patres 
negant de Paschate locutum Joannem; sed alii 
Pentecosten, alii alind festum intelligunt, Quod 
autem lrenzi testimonium affertur, jam a nobis 
contra illius auctoritatem przscriptum est, quod 
is nullum aliud Pasclia secundum agnoverit, quam 
quod νὰ capite commemoratur; quocum festum 
illum diem Joan. v confuderit. Quare hoc. ipsum 
illis Pascha, quod Joan. v legitur, facile remiserim, 
dum ex lren:ei sententia nequaquam a posteriore 
discernant, neque plura, quam ille, Paschata 
Christo tribuant. At enim tria tantum crant festa, 
quibus sistere se Hierosolymis oportuit, Pascha, 
Pentecoste et Scenopegia. Cum ergo unum ex illis 
tribus festpm illud exstiterit, cujus causa Christus 
ascendit; neque posteriora duo locumistic habeant, 
nccesse est de primo, hoc est Paschate, Joannem 
locutum. Quod enim neque Pentecoste, neque Sce- 
nopegia fuerit, argumento est, quod superiori 
€apite Christus dixerat com. 35, quatuor menses 
ai messem reliquos fuisse. At hxc meo judicio 
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A levissima sunt ; nam ot omittam quod Maldoratus 
existimat, proverbium quoddam inter Judzos 
ejusmodi versatum, adhuc menses 1v ad messem 
supersunt, cum nihil quod urgeret esse, signilicare 
vellent : cur fateri cogimur, unam. illud festum e 
tribus fuisse majoribus? Nonne et ad Encznia venisse 
Christum testantur Evangelia, et reliquos ab eodem 
verisimile est dies esse celebratos ? Quare nisi ad 
Pen'ecosten cum Chrysostomo, Cyrillo, atque ex 
recentioribus Maldonato, aliisque pertinere veli- 
mus ; at Phurim, sive Sortium festum, quod Adar 
45 celebratum est, nihil vetat. intelligi. De quo 
erudite Keplerus in Éclogis. Jam Sabbatum illud 
denteroproton post primum a Laptismo Pascha 
collocari potest, ut et Keplerus ibidem, el nos ipsi 
subinde monstrabimus. Unum superest, quod ex 
Kemnitio proponit dissolvitque Keplerus : etenim 
Clristus przdicatonem exorsus est postquam 
Joannes in carcerem est. missus, Mattb. iv , 12; 
Marc. 1, 14. Conjectus autem est in vincula Joan- 
nes post Pascha primum : nam eo celebrato Joan- 
nes baptizare pergit, Joan. t1, 25. Quare Sabbatum 
Luce deuteroproton, et ille per segetes incessus 
non potest,primo Paschati subjici, quia jamdudum, 
cum hzc agerentur, praedicare Christus caperat. 
Ex quo sequitur, iv saltem elici Paschata, ut paulo 
ante disputavimus. 

Verum non ante Joannis carcerem praedicandi 
munus attigisse Christum, ac tanto tempore otio- 
sum ac desidem fuisse, perabsurdum videtur. Et 
si verum fateri volumus, Nicodemi illa cum Chri- 
sto congressio, ejusque verba ista : Scimus quig.a 
Deo venisti, Magister : nemo enim potest hac signa 
facere, que tu facis, nisi fuerit Deus cum eo (Joan. 
m, 2): tem quz superiori capite narrantur, de 
multis in ipsum credentibus ; przdicasse jaur 
Christum, et ad populum fecisse verba demonstrant. 
Adde his omnia, que ante vinctum Joannem a 
Christo dicta factaque czeleri tres aliquot capitibus 
complexi sunt. Quin et Petrus Act. 1 a baptismo 
Cliristum coepisse testatur. ldem Euseb. lib. 1, cap. 
10, ethoc loco docet Epiphanius. lrenzeus enim xxx 
anno baptizatum putat, et post aliquot annos, cum 
jam idoneam ad docendum ztatem esset adeptus, 
D triennem pradicationem inchoasse ; nam quod ad 

Epiphan. attinet, supra num. 24 postridie ejus 

diei, quo baptizatus est, praedicationem ' illam oc- 

cepisse dicit, qum ad ἐνιαυτὸν δεχτόν refertur. 

Quid igitur evangelistis illis faciemus, qui conjecto 

demum in carcerem Joanne Christum narrant 

praedicare coepisse Ὁ Keplero visum est trajectione 
versiculi unius negotium posse coufici, Nam si 

Matth, iv, ver. 12: Cum autem audisset Jesus quod 

Joannes traditus esset, secessit in Galilaeam : item 

Ma:rc. 1», si comma 14 alio trajicias, narrationis 

ordinem aptissime eoptexes. Mihi vero hec unius 

versiculi trajectio violenta sane videtur. mihi] 
enim clarius est, quam qua subjiciuntur cum illis. 
ipsis versiculis esse connexa. Sous est igitur 
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cotnaioda aliqua interpretatione loci illius difficul- 
tuti consulere, Hoc vero perfacile est, Nam Mat- 
tbieus et Marcus nequaquam illud docent, Christum 
tunc solum, cum Joannes in vineula missus est, 
predicare in populum, hoc est publice verba facere 
vmpisse: quod ex illis ipsis evangelistis falsum 
858 monstratur. Sed hic sensus est: post. captum 
Joannem novum velut initium przdicandi fecisse , 
ac cum accuratius in. illud negotium incubuisse , 
tum vero speciatim illud inculcasse : Penitentiam 
agile ; appropinquat enim reqnum calorum. Cujus- 
modi cohortationem vel nondum antea, vel minus 
crebro ac vehementer usurparat, quod eam sibi 
Joannes predicandz panitentie provinciam velut 
propriam ac peculiarem sumpsisset. Nihil, opinor, 
hac nostra conjectura fingi probabilius potest. 
Nu»c ut. Epiphanii veterumque de tribus Pascha- 
tibus opinio magis illustretur, brevem evangelicae 
narrationis seriem ad illorum intervalla dirigam. 

Evangelistarum narratio ad — Epiphanii sententiam 

de tribus Paschatibus accommodatur. 

Post baptismum et xt. dierum jejunium ea conti- 
gerunt, qua Joan. 1 capite narrantur de apostolo- 
rum vocatione. Inde nuptiz in Cana Galileze Joann. 
1 usque ad comma 15, quando Capharnaum cum 
suis profectus est. Ubi cum paucis diebus hesisset 
Galilkeam obiit, ibique przdicavit Evangelium Luc. 
w, com, 14, Nazarethum | petiit, ubi. propemodum 
à civibus occisus est. Post lise apostolos denuo 
vocavit, Marc. 1, 16, Iterumque conscensa navi Pe- 


irum ac cateros ad sese pertraxit, Tum Caphar- c 


naum venit, Marc. 1, 21, Luc. iv, 51. Ubi in syn- 
agoga dimoniacum curat : inde Petri socrum, ac 
leprosum. Sequitur. Matthzi vocatio, Matth. 1x, 
Marc, ui, Luc. v. Sub hiec accedentes. Joannis di- 
scipuli cum Phariszis expostulant cum eo, quod 
ipsius discipuli minime jejunarent. Inde prium 
Pascha post baptismum Joan. n. Necesse est enim 
multis antea miraculis editis, ac pradicatione 
cepta claruisse Dominum, ut ex Nicodemi oratio- 
ne colligitur. Per eosdem Paschatis dies Christus 
negotiatores a templo submovit, Postea vero per 
sata transiit Matth. xu, 14, Marc. τι, 95, Luc. vi, 4. 
Sequuntur gesta Matth. xir. ad. 21 comma. Et 
Marc. i1. usque ad 15 com.,.Luc. vi ad 12 comma. 
Apostoli deinceps eliguntur Marc. 1 a comm. 45 
ad 19, Luc. via 12 ad 16, Mauh. x toto capite. 
Postea partim in monte, partim in loco campestri 
varios sermones instituit; quos magna ex parte 
Mattheus anticipavit cap. vi, et Luc. vi. Centurionis 
deinde servum a morbo liberat Luc. vit a 1 comm. 
ad 10, Maüh. vir ἃ 5 δἱ 10, Tum viduz fi- 
lium ad oppidum Naim, Luc. vii à comm. 12 ad 
18. Inter hzec Joannes jam in carcerem missus 
discipulos ad Christum allegat, Luc. vii à. comm. 
19 ad 55, Mattb. xi, Sequitur. peccatricis mulieris 
officium Christo przestitum, Luc. vi, comm. 51. 
lude domum venit, Marc. i, 20. D:emonium mu- 
ium ejicit, Luc. xi, 14, Matth. xir, 22. 60 Phari- 
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A smi in Beelzebub hzc illum facere criminantur. 
Venit mater cum fratribus, Marc. nu 351; Matth. 
xu, 46. Tum egrediens domo ad mare pervenit. 
Ubi parabolam sementis, et alia quzdam edisserit, 
Marc. 1v, Matth. xii : ac forte etiam qua Luc. xt, 
$5, leguntur. Interim nonnulli ad Christum acce- 
dunt, ac sequi se velle profitentur, Mauh. vin, 18. 
Post in altum evectus procellam sedat, Marce. iv. 
Trajecto freto in Gerasenorum agro dzemoniacum 
liberat, Matth. viri, Marc. v, Rediens archisyna- 
gogi filiam curat, tum sanguinis profluvio labo- 
rantem, Math. ix, Marc, v, Luc. vin. Egressus inde 
ja patriam abiit, Marc. vi, Matth. χα. Apostolos 
binos cum amplissima potestate. mittit, Marc. vt, 
Luc. :rx. Interim. Herodes cum multa. de Christi 

B prodigiis accepisset, Joannem a mortuis excitatum 

putat, et illum videre gestit: at is sese subducit. 

Quare sub hxc tempora Joannem interfectum esso 

credibile est. Ad eamdem Christi fugam refero ca- 

put iv Joannis, cum relicta Judza in Galileam se- 
cessit; quo in itinere cum Samaritana muliere 
collocutus est, Quare hiatus ingens est historiz 
inter cap. i et )v Joan,, quod prioris anni res ge- 
stas evangeliste reliqui accuratissime scripsissent. 

Caput vero vi cum 1v. connexum est: aam post 

iMa omnia ad festum quoddam Christus. accessit , 

quod a Paschate haud longe aberat: nimirum 

Phurim, aut aliud quodpiam. Sequitur. miraculum 

ingens, cum quinque millia hominum panibus 

quinque et piscibus duobus saturavit, Joan. vi, 

Matth, xiv, Marc. vi, Luc, ix ; quando veritus, ne 

rex a plebe fieret, secessit in. montem, et inde in 

Capharnaum transmisit, quo etiam tempore super 

aquas ambulavit, Sub idem tempus liabita est. ad 

populum illa disputatio, que Joan, vi describitur. 
lude in terram Genezareth. profectus. 

Sequitur Pascha secundum Joan. vi, 4. Hinc. illa 
cum Phariszis altercatio, Matth. xv, Marc. vi. Post 
in Tyriorum Sidoniorumque fines profectus. Cha - 
nanzz filiam curat, nec non οἱ dzemoniacum  mu- 
tum, ac surdum ad mare Galilize, quando  Phari- 
zi calumuiantes in Beelzebub fieri ista dixerunt. 
Quod quidem bis omnino contigit : primum Matth. 
11, Marc. ii, deinde Mauh, xi et Marc. vri, Luc. 
xi. Subjiciendum liis omnibus est aliud prodigium, 
cum quatuor hominum millia septem panibus sa- 
tiavit, Matth, xv, Marc. viri. Inde in. partes Dalma- 
nutba proficiscitur, Marc. virt, ubi Phariszi signum 
quaerunt, Matth. xvr, Luc. xi : quod et ante pe- 
lierant, Matth. xir. Invitatur a. Phariseo, et in 
pluribus disserit, Luc. xi, Mattb. xxin. Abit. traus 
fretum, Marc. vin, 15, Luc. xm, Math. xvi. De 
cavendo Phariseorum fermento precipit, Bethsai- 
dz cecum curat, Marc. vin, 22.. Petrus confessio- 
nem edit, Mare. vii, 97, Matth. xvi, Luc. ix, 18. 
Post dies viu vel vi transfiguratur, Matth. xvii, 
Marc. ix, Luc. ix. Postridie lunaticum sanat. Orta 
inter apostolos de principatu contentio, Marc. x,52, 
Luc. ix, Ad Scenopegix festum e Galilza profectus 
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Mierosolymam, Joan. vii. Unde iterumreversus in A — Ad. hunc modum rdinori evangeica narratio 


Galil&am eum complerentur dies assumptionis ejus 
Kierosolymam rediit, Luc. ix, 51, Marc. x, 32: 
quo in itinere a Samaritanis urbis aditu prohibe- 
tur. Phariszei cum eo de uxore dimittenda disputant, 
Matth. xix, Marc. x. Parvulis benedicit. Designat 
τας discipulos, Luc. x. 1n Enceniis tantum non 
lapidatur, Joan. x, 22. Tum Zebedzi filiorum postu- 
latio, cum ante de Passione disseruisset, Matth. 
xx, Marc. x, Luc. xvi, Cecus ad Hierichuntem 
sanatur. Inde a Zacchzo publicano domo et con- 
vivio excipitur, Luc. xix. Ad Marie et Martlie 
hospitium divertit. Cztera ad Passionem Domini 
gesta ex Evangeliis, ac potissimum Joannis aperta 
suut, hoc est ad tertium, sive σταυρώσιμον Pascha. 


potest, aut ut alia singularum rcrum dispositio 
sit ac descriptio. Neque enim accurate modo in 
ordinem ipsum inquirimus. Apparet tamen com- 
modissime res a Christo gestas triplici Paschate 
concludi : primum accidit anno Juliano 74, Tiberii 
xv, neomenia Nisan ex Judaico cyclo vitioso Martii 
xxx feria iv, cyclo lunz xr, solis x , prima dies 
Azymorum Aprilis xin ; secundum Pascha Joliano 
75, Tiberii xvi, neom. Nisan Martii xix fer. ας 
prima dies Azymorum Apr. w; tertium Pascha 
anno Juliano 76, Nisan Martii »x, feria vi, prima 
dies Azymorum Martii xxi, feria. vi, anno Tiberii 
exeunte xvii secundum Romanos, vel Judaice xvin 
a Nisan inchoato. 


DE P(ENITENTLE VETERE IN ECCLESIA RATIONE DIATRIBA. 
(Ad col. 1017, not. 6.) 


Que. fuerit Novatianorum heresis. 

Ecclesiasticze rei functionisque precipua pars 
penitentia, ejusque usu εἰ administratione conti- 
netur. Testantur id in primis vetera omnia conci- 
Jia, et SS. PP. decreta, quz in hac una re guber- 
nanda et constituenda potissimum laborant, ac de 
peenitentium variis ordinibus et gradibus, deque 
singulorum tempore, modo ac ratione studiose 
prescribunt. Quam quidem Christianz diseiplinze 
partem, unaque et Eeclesiz potestatem oppugnare, 
ut olim Novatiani, sic nostrates. haretici omni ope 
ac ralione conantur. Qux» mihi causa satis idonea 
visa est, cur de poenitentia ipsa ad hanc Novatiano- 
rum heresim plenius aliquid vellem uberiusque dis- 
serere. Neque vero quz ad eam attinent, universa 
complectar ; sed ea scilicet attingam , qua ad Ca- 
tharorum bzresim, atque Epiphanii disputationem 
illustrandam necessaria videntur. Ac primum de 
ilius sect: ac schismatis auctore, deque ejus do- 
gmate pauca quzdam e multis libanda sunt. 

In quo plerosque veterum Patrum, ac potissimum 
Graccorum aberrasse constat : qui duos sectz hujus 
architectos in unum miscent, similitudine nomi- 
num decepti : Novatum et Novatianum. Quorum 
ille Africanus episcopus fuit; cujus turpissimam ac 
flagitiosissimam vitam, avaritize sordes, crudelita- 
tem, nefanda parricidia describit Cyprianus ep. 49. 
ldem vero, cum in lapsorum gratiam, quos Cypria- 
nus diuturniore severioreque disciplina coercendos 


B ret, a Cornelii communione discessit, sed e eontra- 


rio quod nimiam cjus in illis reconciliandis facili- 
tatem lenitatemque damnaret. Sic igitur Novatiauo- 
rum secta ab ambobus illis auctoribus profecta, a 
posteriore presertim, hoc est Novatiano, magnuimn 
incrementum accepit, Sed Greci, uti dixi, Patres . 
wnum duntaxat secte conditorem nominant, Nova- 
tum sive Naoizov, Romanum presbyterum : quem- 
admodum Euseb. lib. vi Hist, c. 55; Theodoretus, 
Epipb. hoc loco ; Gregorius Nazianz., adeoque Su- 
crates, Novatianus et ipse; et complures alii. Imo 
eliam e Latinis August. lib. De her.; Philastrius, 
Ambr. in libb. De pen. Distinguit autem Cyprianus 
passim in epist., et Pacianus, ac Latini omnes, στὰ 
de hac haeresi subtilius disputarunt. 

lam Novatiani dogma quale fuerit Epiphanius 
statim initio leresis aperit : nimirum pronuntiasse 
ipsom, nullam salutis spem superesse lapsis, quod 
unum duntaxat esset poenitentize genus in baptismo. 
Quod ita Theodoretus concipit : μὴ χρῆναι τοὺς 
ἀρνηθέντας σωτηρίας τυχεῖν. Verum non ea Nosa- 
tiani opinio fuit, eos qui gravioris peccati noxam 
coniraherent, ab omni spe consequendze salutis 


. excludi : nam et illos ad capessendam penitentiam 


hortari solebant, et ut divinam clementiam lacry- 
mis ac sordibus elicerent identidem admonebant. 
Sed hoc unum negabant, ad Ecclesiw ac fidelium 
communionem recipi amplius oportere; neque pe- 
nes Ecclesiam reconciliandi jus ullum ac potestatem 


decreverat, Felicissimus presbyter schisma conflas- p 6536 : quippe unicam illam peccatorum indulgentiam 


set, ad hujus factionem adhzrescens Africanam 
in primis Ecclesiam permiscuit. Inde Romam navi- 
gaus, Novatianum illie presbyterum reperit; quem 
ob pralatum sibi Cornelium papam odio invidiaque 
flagrantem animadvertens, communicalis cum eo 
consiliis, aliud et a priore longe diversum schisma 
condidit. Non enim lapsorum ut causam suscipe- 
ret, eosque quamprimum paci et Ecclesize restitue- 


in illius arbitrio versari, quz: per baptismum obti- 
netur. Declarat baee Socrates lib. iv, e. 15: s»ripsisse 
videlicet. Novatum ταῖς πανταχοῦ Ἔχχλησίαις, μὴ 
δέχεσθαι τοὺς ἐπιτεθυχύτας εἰς τὰ μυστήρια " ἀλλὰ 
προτρέπειν μὲν τοὺς εἰς μετάνοιαν, τὴν δὲ συγχώ- 
ρῆσιν ἐπιτρέπειν Θεῷ τῷ δυναμένῳ καὶ ἐξουσίαν 
ἔχοντι συγχωρεῖν ἀμαρτήματα. Sed εἰ Ambrosius 
lib. 1 De penitentia, c 2, cum ita illos relargwt. 
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Quid autem. durius, quam ut indicant. penitentiam, 
quam non felazent, cum. utique veniam negando in- 
ventivum. auferant. penitentie? Nemo enim potest 
bene agere paenitentiam, nisi qui speraverit indulgen- 
iiam. We Ambrosius. Qui paulo post Novatiano- 
rum doctores ait. omnia peccáta Stoicorum quodam 
more paribus cstimasse mensuris, hoc est, ut se- 
quenti capile doc-t, nullo eriminum delectu habita, 
omnibus ex zequo veniam negasse : itaque wensisse 
Novatum. Perperam enim, ut monuimus , Novyatum 
pro Novatiano solet usurpare : cum hoc , quod ipse 
narrat, Novatiano potius congruat, qui Stoiez se- 
cie ac philosophiz sese dediderat. At Nowatiani 
magistri sui acerbum nimis austerumque decretum 
ea moderatione temperarunt, ut gravioribus dunta - 


xat. criminibus veniam negarent, levioribus tribue- B 


rent. Sic enim Ambrosius : Sed aiunt se. exceptis 
gravioribus. criminibus relazare veniam levioribus, 
Non hoc quidem auctor vestri erroris Novatus ; qui 
nemini panitentiam dandam putavit, ea scilicet con- 
templatíone , wt. quod ipse mon posset solvere, non 
ligaret ; ne ligando sperari a se faceret solutionem. 
In eo igitur patrem vestrum propria damnatis senten- 
tía, qui. distinctionem peccalorum facitis, que sol- 
venda a vobis esse puletis, el qua sine remedio esse 
arbitremini, Atque ut propius adea dispuranda venia- 
mus, quorum cau:a longius in hac Diatriba proce- 
dere statuimus, sciendum est, non pre eo qnod la- 
psos ad communionem et ecclesiasticam. pacem 
admittendos negarent, Novatum et Novatianum lhz- 
reticos habitos, atque ab Ecclesia catholiea pro- 
scriptos fuisse : sel quod nullum ad eos reconci- 
liandos condonandaque delicta jus in Ecclesia esse 
perüliose ac crudeliter asseverarent, Quod, in- 
quam, clavium, ut vocant, potestalem Ecclesie ac 
sacerdotibus detraherent, ut reliquos eorumdem 
errores omittam, Novatiani tanquam hzretici dam- 
nati sunt , alioqui lapsos, hoc est idololatrixs con- 
tagione fiotiutos, in perpetuum ab Ecclesia submo- 
vere nondum pro hzeretico deoreto cognitum fuerat : 
quin etiam priscis illis florentis Ecclesix temporibus 
certis peccatorum generibus communione interdi- 
etum, et quidem perpetuo fuisse, quamplurima con- 
cilia ac SS, PP. testimonia declarant. Quod cum 
ad antiquam Ecclesim disciplinam cognoscendam 
pernecessarium sit, et ad varios usus opportunum, 
nos qui de ea re longo studio, ac diligenti lectione 
conquisivimus, in theologorum potissimum gratiam, 
paulo aecuratius explicabimus. 

Quibnsnam peccatorum generibus, et quatenus negata 

communio sit in Ecclesia veteri. 

Nullum esse delicti flagitiique. genus, quod non 
eadem illa, quz ligare ac retinere potest, solvere ac 
remittere possit Ecclesi: potestas, neque probandum 
loc loco est, neque ab aliis, quam ab Evangelii, 
ntque Ecclesie desertoribus, in controversiam ad- 
ποία, Hujus vero potestatis usum, eum in ejus- 
(^m Eeclesix arbitrio positus sit, varie temperatum 
et alministratum esse non dubium est, et ad contí- 
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A neundam faciendamque disciplinam severioribus in- 
terdum legibus et institutis astrictum. Quocirca sub 
ipsum Christianz religionis exordium, flagrante 
pereque studio pietatis, et improbitatis odio, multo 
et graviores in delicta. peenz et. diniurniores con- 
slitutze sunl. Quz res eo usque progressum habuit, 
ut atrocioribus quibusdam sceleribus venia iudul- 
gentiaque funditus denegata fuerit, nunquam ut cum 
Ecclesia reconciliari possent. Quod,ut ab hodiernis 
moribus et institutis abhorrens, ne quis incredibile 
forsitan arbitretur, anctorem dabo Tertullianum, 
qui in libro De pudicitia clare id ac diserte testa- 
tur. Scripsit autem hune librum cum jum ex catbo- 
lico Montani factus esset assecla, adversus Zephvrini 
pape decretum, quo is adulteros post pasuitentiam 
admittendos edixerat : Pontifer scilicet. maximus 
( Tertullisni verba sunt) episcopus episcoporum di- 
cit : Ego et mechie et [ornicationis delicta pamniten- 
tia [unciis dimitto, Quod summi pontiticis edictum 
Tertullianus oppugnans, ex eo redarguit, quod cum 
tría sint gravissima scelera, idololatria, homicidium 
et adulterium, exclusis et in perpetuum rejectis 
duobus reliquis, solum adulterii crimen ad veniam 
exceperit. Quid agis, inquit, mollissima et humanis- 
sima disciplina? Aut omnibus eis hoc. esse debebis: 
Beati enim pacifici : ant si non omnibus, nostra esse, 
Idolulatram quidem et homicidam semel damnas, 
meaechum vero de medio ezcipis , idololatrie succes- 
sorem, homicidii antecessorem, utriusque collegam ἢ 
Personm acceptatio. est, miserabiliores pamitentias 
reliquisti, Plane si ostendas de quibus patrociniis 
exemplorum, preceptorum celestium, soli maochie, 
et in ea fornicationi quoque januam penitentie ex- 
pandas. πο cap. 5. Αἱ postea c. 9: Hinc est quod 
neque idololatrie , neque. sanguini paz ab Ecclesiis 
redditur. 

Qu: quanquam Montani jam imbutus errore scri- 
pserit, ex ipsa tamen argumentandi ratione colligi- 
tur, certis criminibus pacis ac veniz spem per illa 
tempora subtraciam fuisse. Ul enint ex eo quod. ia 
libro De jejunio contra Psychicos, Catholicos repre- 
hendit, quod unico Quadragesim:e jejunio contenti 
cetera ἃ Montanigtis inventa. repudiarent, quadra- 
gesimalis jejunii vetustas hoc ipse Tertulliani testi- 
D monio contra h:ereticos hodiernos astruitur : ita 

profecto duobus illis saltem, vel tribus initio pecca 

tis pacem nullam ab Ecclesia concessam , ex ejus- 

dem auetoritate ac ratiocinatione concludi non im- 

merito potest. Ac nescio an et idem Pacianus Bar- 

cinonensis episcopus docuerit in Paranesi ad penit. 
qus est tomo Ill Bibl, PP. In qua. peccatorum gx- 
nera duo distinguit : alia quie capitalia vocat, qua- 
que Joannes Ep. 1, cap. v, ad mortem esse dixit, Ea 
vero non alia sunt , quam tria illa, quorum Tertul- 
lismus meminit, idololatria, fornicatio et homici- 
dium, qux Act. xv in synodica illa apostolorum 

Epistola nominatim prohiberi putat. Despecius, 

inquit, in multis Spiritus sanctus hec nobis capitalis 

periculi. conditione legavit, Reliqua peccata. tnelio- 
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vun operum compensatione curantur. Hare. vero tria A videtur, quin una participandorum mysteriorum jus 


crimina ut basilisci alicujus afflatus, ut veneni calix, 
ul letalis. arundo, metuenda sunt, Ac. nonnullis iu- 
lerjectis : ας quicunque. post fidem. fecerit, Dei 
faciem non videbit, Desperavere tantorum crimmum 
rei. Quid vobis ego feci? Nunquid non fuit in pote- 
Stute ne. feret ? Nullusne admonuit? Nemo pradi- 
zit? Tacuit. Ecclesia? Nihil Evangelia dixerunt ? 
Nihil apostoli comminati sunt? Nihil rogavit sacer- 
dos ? Quid quaritis sera solatia ? Tunc decuit, cum 
licebat. Dura ista vox est, sed qui vos felices dicunt 
in errorem vos mittunt, etc. Hiec igitur persuadere 
possunt, in. Hispania saltem pristinam illam disci- 
plina severitatem Paciani tempore viguisse. Tam- 
«tsi ne id penitus affirmem, probibent illa, qu: pro- 
xime subjunxit : Accipite remedium, si desperare 
eopistis ; οἱ miseros vos agnoscitis , si timetis. Nisi 
hoc fortasse remedium ad solam penitentiam perti- 
neat, que in eo genere peccati relaxanda nunquam 
fuerit. 

Ex iisdem, nisi fallor, fontibus Eliberitani conci- 
lii decreta illa profecta sunt, quorum severitas 
paulo nonnullis acerbior visa eo demum illos impu- 
lit, ut ei concilio culpam et errorem aflingerent, 
Contra quos alii Innocentii. decreto pugnant ; qui in 
epist. $, cap. 2, tacito nomine illius. auctoritatem 
iuetur et. excusat. Ego tam hos, quam illos aber- 
rare censeo. Sed concilii canones in primis anim- 
advertendi sunt. In his multa adversus superiora 
illa et atrocissima crimina sanciuntur, ac plerum- 


que ne in vit quidem exitu communio conceditur. ἢ 


Nam in primo canone ita PP, constituunt : Placuit 
wtquicunque post fidem. baptismi salutaris adulta 
«iate αὐ templum idoli idololatraturus accesserit, et 
fecerit, quod est crimen capitale (al. lectio, quod est 
crimen. principale, quia est summum scelus), nec in 
fine eum. communionem suscipere, Rursus can. 2: 
Flamines, qui post fidem laveeri εἰ regenerationis 
sacrificaverint, eo. quod geminaverint scelera, acce- 
dente homicidio, vel triplicaverint facinus, coha- 
rente mechia, placuit eos nec in fine accipere com- 
munionem. At can. 3: Si mon immolaverunt, sed 
munus tantum dederunt, placuit in fine eis prestare 
communionem, acta tamen legitima punitentia. 1tem 


potestatemque sit adeptus. Nam post σύστατιν, qui 
quartus ordo penitentie (uit, in quo solam ad ora- 
lionis communionem admittebantur, subinde nullo 
interjecto gradu εἰς τὸ τέλειον, quod ultimum erat 
ae perfectissimum, pervenire solebant. D» quo sub 
finem disputationis hujus nonnulla disserentur. 
Videamus nunc quodnam de iis Innocentii judi- 
cium exstiterit, iino utrum de illis locutus omnino 
sit, quod plerique omnes existimant, Hic enim epi- 
stola 5, ad Exuperium, cap. 2, ita scribit : ΕἸ Aoc 
quesitum est, quid de his observari debeat, qui post 
baptismum omni tempore 1ncontinentice et voluptatibus 
dediti in exiremo [ine vits sug punitentiam simul, ei 
reconciliationem communionis exposcunt. De his obser- 
valio prior durior, posterior interveniente misericor- 
dia inclinatior est: nam consuetudo prior tenuit, ut 
concederetur eis penitentia, sed communio negaretur. 
Nam cum illis temporibus. crebra — persecutiones 
essent, ne cominunionis concessa facilitas homine: 
de reconciliatione seeuros non revocaret a lapsu, ne- 
gala merito communio est, concessa patentia, ne 
lotum peuius megaretur; εἰ duriorem remissionem. 
fecit temporis ratio, Sed postquam. Dominus noster 
pacem Ecclesiis suis reddidit, jam depulso terrore, 
communionem dari abeuntibus plucuit, et propter 
Domini misericordiam, quasi viaticum profecturis, 
ne Noratiani haretici negantis veniam. asperitatens 
ei duritiam subsequi videamur. Tribuetur ergo cum 
parnitentia extrema communio, etc. Hunc Innocentii 
locum, quod in eo genere luculentissimus sit, totum 
ascripsimus. Cum autem ad Eliberitoni concilii de- 
creta nominatim respexisse, cum hzc scriberet, In- 
nocentium putent homines eruditi, milii quidem nou 
probant; nam Eliberitanum concilium χαθόλου de 
iis loquitur, qui graviora el capitalia delicta com- 
miserant ; quie ad tria genera Tertullianus et Pacia- 
nus revocant; quos quidem, quocunque demum 
wmpore admitti sese postulaverint, repudiandos de- 
cernit, At Exuperii sciscitatio ad eos tantum perti- 
nebat, qui post atrocia scelera poenitentiam in extre- 
mum vite tempus distulissent. Alioqui cum inOniti 
canones de lapsorum ac quorumcunque peccatorum 
penitentia et reconciliatione conditi fuissent, tam 


ipsi, si post. penitentiam. fuerint, machati, placuit D ante, quam post Nieenum concilium ; cumque Ni- 


ullerius his non. esse dandam communionem, ne lu- 
sisse de Dominici communione videantur. Rursus 
can. 7: Si quis forte. fidelis post lapsum machi, 
post tempora constituta acta. paenitentia, denuo fuerit 
fornicatus, placuit eum nec in fine habere communio- 
nem. Tu exteros consule, quorum plerique ad eam- 
dem severitatem implicati sunt. In his communio- 
nis nomine sunt qui Eucharistiam duutaxat intelli- 
giant, quasi ἃ peceatis exsoluli fuerint. illi quide 
sed Dominici corporis minime facii participes. Qui- 
bus nullo modo ab eruditis conceditur. Neque enim 
veteris Ecclesiz ritu ambo ista sejuncta fuisse pu- 
lant: neque quisquam pacem ae reconciliationem cum 
clesia quam nos absolutionem dicimus, obtinuisse 


canum ipsum de lapsis recipiendis tam diserle san- 
xisset ; inepta sane fuisset Exuperii illa quzestio, si 
universe atque inlinite percontatus esset. Sed nimi- 
rum alia et a lapsis ac peccatoribus reliquis illorum 
separata causa fuit, qui poenitentiam ad instantis 
obitus periculum usque distulissent: quibus etiam 
moribundis olim interclusa communio est. 

Quod Cyprianus epistola 51 ad Antonianum evi- 
denter siguificat; nam cum adversus Novatianos 
ita scripsisset : Miror autem quosdam sic obstinatós 
esse, ut. dandam lapsis. non putent parnitentiain, aut 
panitentibus existiment veniam denegandam ; postea 
ista subjicit: Et ideirco, frater charissime, peniten- 
nam won agentes, mec dolorem delictorum suorum 
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τυ corde εἰ manifesta lamentalionis sua profes- 
sione testantes, prohibendos omnino censuimus a. spe 
communicationis et pacis, si in infirmitate. atque in 
periculo caperint. deprecari ; quia rogare illos non 
delicti penitentia, sed mortis urgentis admonitio com- 
pellit ; nec dignus est accipere solatium, qui se non 
cogitavit esse moriturum. De iis et Exuperius interro- 
gaverat, et respondet [unocentius, quibus negatam 
esse communionem mirum videri non debet, cum 
vel catechumenos, qui, quod nondum Ecclesi: po- 
testati subditi essent, humanius tractandi fuerant, 
eadem illa canonum severitas perstrinxerit : nam 
qui baptismum in obitum usque prorogassent, non 
Miis quidem quod petebant denegatum fuit; sed 
iidem velut infami: notis inusti a sacerdolio peni- 
ius arcebantur; quos etiam Clinieos nominabant : 
quod in causa Novatiani testantur SS. PP., et conc, 
Neoczsariense decrevit can. 12. De Clinicis igitur, 
ut ita dicam, penitentibus accipiendum est rescri- 
ptum illud lunocentii, Vel potius, cum et de illis agat 
pracipue, et eo narratio tota referatur ; altius ta- 
men negotium repetens, quid de omni peccatorum 
genere Ecclesis consuetudo tenuerit, iu memuriam 
revocat: quod ad Clinicos istos suspicamur postea 
fuisse restrictum. Primum enim de libidinosis et 
incontinentibus rogatus, de lapsis, hoc est idololatris 
nominatim decreta profert. Deinde cum pcniten- 
tiam aine communione concessam asseril, non 
tam istud ad Clinicos, quam ad quoscunque pec- 
catores attinet, Atqui de moribundis duntaxat intec- 
rogabat Exuperius, et aliter dubitare bominis erat 
parum in Ecclesiz ritibus eruditi, 

Quamobrem verisimile est Innocentium hypothe- 
sin ad thesim, hoc est generalem disputationem 
coulroversiamque revocasse; et causam atiulisse 
cur aliquando tardis illis poenitentibus, olim vero 
etiam quibuslibet graviorum criminum reis, com- 
munionis spes precisa fuerit : nimirum, quo pae- 
narum metu in officio Christiani continerentur, 
principio communione prohibitos capitalium , uti 
dixi, scelerum conscios, nec nnquam sive incolu- 
mes, sive moribundos Ecclesiz restitulos , postea 
vero nondum penitus constituta pace, peenitentiam 
quidem illis ac communionem indultam, qui ma- 
iure ad eam petendam accessissent, celeris in per- 
petuum rejectis , ac postremo pacatis Ecclesiz 
rebus, etiam tardiores illos instante jain ' morte 
communionem impelrasse. Tria hzc necessario 
distinguenda sunt Ecclesiz tempora, ut dissidentes 
ἃ se invicem gravissimorum Patrum auctoritates 
concilientur. Et quidem prima illa severissimaque 
disciplina sub apostolorum tempora, et ad Tertul- 
liani fere saeculum obtinuit, que ἃ Zephyrino pon- 
ifie, quod ad m«achiam spectat, paululum re- 
laxata, Cypriani temporibus majores ad lenitatem 
progressus habuit. Fuit enim secundum illud 
maxime tempus, quo nullum peccati genus a fructu 
tommunionis exceptum est; sed ita tamen, si tem- 
perius se ad penitentiam applicarent : nam tum 
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A €os, qui in obitum usque proferrent, penitus inter- 
clusos fuisse censeo. Tandem vero ne istis quidein 
negari communionem placuit, cum instaurata Ec- 
clesix libertate, plurimum de antiquorum rituum 
severitate ac duritia decessisset, Per hic incre- 
menta paulatim, quantum arbitror, disciplina pro» 
cessit. Neque tamen ubivis terrarum, et in omnibus 
Ecclesiis moribus ἔπος subinde recepta. videntur; 
et cum ali: aliis citius ascivissent, veteris instiluli 
80 severitatis reliquie penes aliquas diu admodum 
resederunt. Nondum enim generali aliqua sanctio- 
ne, qua omnes Ecclesie tenerentur, ea res con- 
Slituta fuerat; aut illam certe tardius regionis ali- 
cujus consuetudo atque usus admisit, Quam in rem 
facit Cypriani dictum iliud. Epist. ad Auton, : Et 

B quidem apud antecessores nostros quidam de epi- 

acopis istic in provincia nostra dandam pacem ma- 

chis non putaverunt ; et in totum penitentie locum 
contra adulieria. clauserunt; non laien ab epíscopa- 
rum suorum collegio recesserunt. 

Hzc ille Novatianum | perstringens; quod ad in- 
tempestivam in lapsos crudelitatem, quod minime 
necessarium erat, dissidium adjunxisset, cum 
alioqui de lapsis quod vellet privatim sentire po- 
tuerit, nec ab Ecclesi» societate divelli. Quod de 
Tertulliano perinde usurpandum erat, si tam iste, 
quam Novatianus haclenus procederent, ut lapsos 
reconciliari non oportere dicerent, non autem ve- 
mie tribuend: jus »b Ecclesia prorsus abjudicas- 
sent : quam ob causam merito tanquam hzretici 
C üamnati sunt, Jam vero ex illorum numero, quos 

spissius ac tardius in eam lenitatem infractos esse 

diximus, Mispanienses Ecclesi: aüque antistites 
recenseri debent; quos non magis quam ceteros 
omnes, adeoque Ecclesiam initio totam tuetur ex- 
cusatque pontifex. Volo enim Innocentii verba 
prudens lector animadvertat, observationem, sive 
consuetudinem priorem tenuisse : quod de provin- 
cialis synodi canone ac decreto nequaquam dice- 
ret; sed de eo utique ritu, qui totius Ecclesi: sit, 
aul'majoris saltem partis consuetudine receptus. 

Quocirea praclare id, quod superius positum est, 

boc Innocentii testimonium confirmat : negatam 

maximis sceleribus olim communionem fuisse : 

p qva postea permissa, soli illi excepti videntur, qui 
ad extremum usque vite periculum iu delicto per- 
severassent, Unde in concilio Arelat, 1, can. 95 : 
De his, qui apostatant, et nunquam se ad eccle- 
siam representant, nec. quidem pamnentiam. agere 
querunt, e( postea. infirmitate correpti petunt. com- 
munionem, placuit eis non dandum communionem, 
nisi. revaluerint, et. egerin!. dignos. [ructus. poni- 
tentia. 

Est aliud insuper in illo Innocentii loco minimo 
praetereundum, cum ait. negatam fuisse communic- 
nem, concessam. paenitentiam, ne lotum. penitus no- 
garetur. Ex quo ita collizere licet : Nisi penitentie 
nomine absolutionem Innocentius intelligat, quae a 
Dominici corporis usurpandi jure distincta sit, d» 
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quo postea dicemus : quibusdam peccatoribus pee- À adeo ut ex Eliberitano consessu asperiorem illaca 


nitentiam ita permissam esse, ut ea nunquam re- 
laxoretur. Sie enin. sese res. habuit. Non temere 
quivis ad pomitentiam admissus est, ut, quamvis 
nunquam in gratiam cum Ecclesia rediturus csset, 
tamen cum aliquo delectu publicam 2d satisfactio- 
nem penitentiamque reciperetur. Nam et in. pu- 
blica pamnitentia: functione, vel citra absolutionis 
spem, suus quidam erat fructus : quod in primis 
fidelium preeibus commendatiores essent. Quod si 
praterea perpetua illa paenitentia damnatis grada- 
lin, ut. exteris, ad quartum. ultimumque ordinem 
liceret evehi, quam σύστασιν vocabant, non contem- 
nendum operze pretium exstitit; si minus ad pacem 
et Eucharistie participationem, ad interiorem ta- 
men orationis cielerarumque rerum societatem 
transferri. Quanquam. vix est ut credam perpetuis 
illis poenitentibus postremum iilum gradum pa- 
tuisse : quin potius tribus prioribus definitos illos 
esse suspicor, Ita apud Basilium, can. 75 ad Am- 
phil., qui Christum negaverit, inter προσχλαίοντας 
in perpetuum relegatur : Ὃ τὸν Χριστὸν ἀρνησάμε- 
νος, xai παραδὰς τὸ τῆς σωτηρίας μυστήριον, ἐν 
παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσχλαίειν ὀφείλει, 
xal ἐξομολογεῖσθαι χρεωστεῖ, ἐν τῷ χαιρῷ ᾧ ἐχδαί- 
νει τοῦ βίου, τῶν ἁγιασμάτων ἀξιούμενος, πίστει 
τῆς παρὰ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Ancyramum vero 
cap, 25 eos, qui voluntarium homicidium perpe- 
traverint, tolo vibe tempore ὑποπτώσει subjiciL. 


Περὶ ἐχουσίων φόνων, ὑποπιπτέτωσαν μὲν, τοῦ δὲ αὶ 


πελείου ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου χαταξιούσθωσαν, Atqui 
Balsamo ad Basilii canonem non putat illos τῶν 
προσχλαιόντων gradu perpetuo fuisse damnatos, sed 
reliquos omnes es Ancyranz synodi przscripto 
percurrisse : quod haud scio an verum sit; quo- 
niam Ancyranus canon satis commode ad eum 
sensum revocari videtur. 

Hoc vero,|quod ex Innocentii epistola colli- 
gir, etiam Cyprizni — auctoritas comprobat ; 
qui in Epist. ad Antom, duo illa sic distin- 
guit: Miror, inquit, quosdam sic obsiinatos 
esse, ut dandam lapsis non putent. penitentiam, aut 
panitentibus existiment veniam. denegandam, Aliud 
itaque fuerit, paenitentiam concedere, aliud peeni- 


disciplinam expressisse videri possit. 

Ex iis omnibus liquet, procul a Novatianoruga 
errore ac perfidia Eliberitanos Patres abfuisse ; nec 
aliud omnino nisi aut priscam Ecclesie disciplinam, 
sed usu jam obliteratam, denuo reocasse; aut hae- 
rentem adhuc in Hispaniis novis legibus astrinxisse, 
cum capitalium scelerum rei, przsertimque trium, 
idololatrie, homicidii et adulterii olim, ut Inpo- 
centius docet, communi consuetudine veniam nul- 
lam et absolutionem obtinerent : non quod absolvi 
ab Ecclesia non possent, ut Tertullianus asserebat, 
sed quod ejus, quam amplissimam a Christo susce- 
perat, potestas usum certis finibus circumscripsis- 
Set. 

Iluic tam compertz: exploratzeque doctrinze nul- 
los acrius repugnaturos intelligo, quam qui anti- 
quitatis ecclesiastice minus periti veteris tvcclesize 
formam hodiernis ritibus institutisque metiuntur : 
quibus asperum et inhumanum videtur, homini 
vfi, qui commissi criminis dolorem ac paenitentiam 
pre se ferat, pacem et absolutionem denegari. Quod 
ipsum tamen olim certo in hominum criminumque 
genere servatum fuisse tot illa hactenus allata testi- 
monia demonstrant. Quibus unum alterumve ad 
cumulum accedat, ut vel ab invitis assensum res 
ista mereatur. Ac primum idem non obscure Cy- 
prianus indicat epistola 15. Cum enim lapsi quidam 
libellos a martyribus inpetrassent, quibus freti re- 
cipi se in Ecclesie communionem impatienter pe- 
terent, consultus ea de re Cyprianus ita constituit : 
Ut qui libellos a martyribus acceperunt, et praroga- 
livis eorum apud Deum adjuvari possunt, si incom- 
modo aliquo et infirmitatis periculo occupati fuerint, 
mon exspectata prasentia nostra apud presbyterum 
quemcunque prasentem, vel, si presbyter repertus non 
fuerit, et urgere exitus ceperit, apud diaconum quo- 
que facere exhomologesin delicti sui possint, ut manu 
eis in penitentiam. imposita, veniant ad Dominum 
cum pace. Hoc illis duntaxat Cyprianus indulsit, 
qui libellos a martyribus accepissent ; ceeteros, qui 
iisce libellis carerent, exspectare tandiu jussit, 
donec Ecclesi& pax esset reddita. Quamobrem ne 
in presenti quidem mortis discrimine posterioribus 


tentes ad spem reconciliationis admittere. Quod D illis pacem tribuit. Alioqui nihil inter istos et prio- 


in. Novatianis nihilominus reprehendit Ambrosius 
lib. 1 De pen. cap. 1.: Quid autem durius, inquit, 
quam ut indicant penitenliam, quam non relaxent ὃ 
Sed alius Ainbrosii seculo jam usus percrebuerat, 
nullum ut peccatorum genus amplius excluderetur, 
Nisi forte adhuc in Hispania quibusdam in locis 
antiqui moris vestigium exslaret, eoque sensu Pa- 
cianus accipiendus sit, cuin. tria illa capitalia cri- 
mina nullam impetrare pacem veniamque pro- 
nuntiat. Quorum conscios cum ad procurandum 
vihilominus remedium hortatur, fleri potest, ut ad 
eapessendam sine ulla spe reconciliationis peeni- 
lentiam impellat. Certe negari mon potest quin 
obscure ac perplexe dc hac re Pacianus di«putet, 


res interesset, quos tamen meliori aliqua conditione 
uti oportuit. At enim exhomologesis apud Cypria- 
num sacramentalem, ut vocant, coufessionem non 
significat, neque pax absolutioque illa perinde sa- 
cramenti pars fuit, cum ctiam a diacono manus 
imponi jubeat, nisi presbyteri copia suppeteret, 
De exhomologesi dicam postea pluribus. Quod ad 
pacem reconciliationemque pertinet, sciendum est 
duplicem in ea partem ac velut fructum exstitisse ; 
nam et ἃ peccatis, hoc est culpa ipsa, quam diu- 
türna paenitentia diluerant, absolsebantur, et in in- 
tegruni restituti ad perfectum cum Ecclesia fidc- 
libusque commercium ac diviuorum mysteriorum 
communionem adhibebantur. 
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Cum igitur ab anustite, vel sacerdote pacem ac- À illo Tertulliani seculo, quo peccatis quibusdaci 


ciperent, utrumque merebantur. Sin nulla sacer- 
dotum esset potestas, tum Ecclesi: tantummodo 
conciliati pacem a diaconis impetrabant, cujus cu- 
mulum a sacerdote postmodum obtinerent. Quare 
Cyprianus libellis martyrum przditos, si minus 
utrumque, alterum certe beneficium consequi vo- 
luit, quo Eucharistiz: saltem compotes fieri possent. 
Neque enim existimare licet, id quod hodie fit, prius 
illos a peccatis absolutos, quam penitentia, hoc est 
corporum penis, ac luctuosis sordibus Ecclesi;e 
salisfecissent. Huic affines, sed mitiores tamen re- 
liqu:ze ille canonum sanctiones ac Patrum decreta 
sunt, qu:z& peccatoribus nonnullis perpetuam pani- 
tentiam ita przsseribunt, nunquam ut commrunio- 
nem reconciliationemque, nisi in fine vit: perci- 
perent. Cujusmodi sunt Basilii ad Amphilochium 
can. 75, Ancyranus 25, jam a nobis citati. Acce(fit 
et Arelat. 1 canon. 14 : De his qui falso accusant 
[ratres suos, placuit eos usque ad exitum communi- 
care. Toletanum. quoque 1, can. 19 sanxit, ut! epi- 
scopi, vel diaconi [ilia, si devota fuerit, et peccaverit, 
εἰ maritum duxerit, etc., δὲ vivente marito secesse- 
fit, et ponituerit, nullo modo nisi vita.def[iciens, ac- 
cipiat communionen, Sed et Valentinum can. 5 deiis, 
qui se post. unum et sanctum lavacrum cel profanis 
sacrificiis demonum, vel incesta ratione polluerint, 
statuit, ut his juxta synodum Nicanam, satisfactionis 
quidem aditus non negetur, ne infelicibus lacrymis, 
vel solatii janua desperatione claudatur, acturi vero 
ponitentiam usque in diem mortis, non sine spe la- 
men remissionis, etc. In quo mjrum est, cum Nic:e- 
nus canon 11 corumden reos scelerum duodecim 
annis duntaxat satisfacere jubeat, atque ita recon- 
ciliari, Valentinos illos Patres, qui se Nicenam 
synodum sequi profitentur, tanto rigidiores ac se- 
veriores fuisse. Ad hiec in synodo, quz Side in 
Pamphylia eontra Massalianos habita legitur apud 
Photium p. 18, decretum est, ut quisquis post 
damnatum hanc hzresin seu verbis, seu factis con- 
tagione illius infectum se esse prodiderit, nunquam 
in posterum admittatur, quamvis millies se peeni- 
tentium gradus omnes expleturum promittat : Μη- 

τι λοιπὸν χώραν ἔχειν, μηδ᾽ ἂν μυριάχις ἐπαγγέ- 
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spem omnem reconciliandze grati: przreptam. do- 
cuimus, ne in vite quidem exitu reprzesentala coir.- 
munio sit, idque vulgo ac passim observatum fue- 
rit. Sunt qui ante. Cypriani tempora. morem lunc 
in Ecclesia viguisse censent : quo quidem, ut inge- 
nue profitear, Tertulliani ac reliquorum, qui disci- 
plinze istius meminerunt, propensiora lestimon;a 
sunt. Sed et Cyprisnus, quoties instante obitu com- 
munionem lapsis impartiri przecipit, tacite signifl- 
cat, recens illud esse decretum, et χθὲς xat πρώην 
ab Ecclesia constitutum, quo vetus et contraria sit 
abrogata sanctio, Primum enim quid attinebat la- 
psis fis qui libellorum przsidio niterentur, in ror- 
tis tantummodo discrimine communionem conce- 
dere, negare celeris, si nemini sub mortem ne- 
ganda pax esset? Deinde cum Romanus clerus do 
eudem negotio scribit ad Cyprianum, epist. 51, ex 
ipsa loquendi ratione non obscure idem demonstrat : 
Cujus, inquit, temperamenti moderationem nos hic 
tenere querentes, diu, et quidem multi et quidem 
cum quibusdam episcopis vicinis nobis, et appropin- 
quantibus, et quos ex aliis próvinciis longe positis 
persecutionis istius ardor ejecerat, ante constitutio 
nem episcopi nihil innovrandum putamus (de lapsis 
videlicet recipiendis), sed lapsorum curam medio- 
criter temperandam csse credimus ; ut interim dunt 
episcopus dari α Deo nobis sustinetur, in suspenso 
eorum, qui moras possunt dilationis sustinere, causa 
teneatur; eorum autem, quorum vite suc finem ur- 
gens exitus dilationem. non polest ferre, acta pani- 
tentia et professa frequenter suorum detesiatione fa- 
ctorum, si lucrymis, si gemitibus, si fletibus dolen - 
lis ac vere ponitentis animi signa prodiderint, cura 
spes vivendi secundum hominem nulla substiterit, iti 
demum caute et sollicite subveniri. Vides quam anxie, 
quamque sollicite, ac post longam exactamque con- 
sultationem, eo demum inclinarint, ut periclitanti.- 
bus, ac desperatis potius, communionem confer- 
rent. De quo utique deliberandum non erat, si tum 
legitimum et usitatum esset, neminem in exitu vitae 
a communione prohiberi. Eadem ex Dionysii Ale- 
xandrini verbis eonjectura potest elici, qui apud 
Euseb. lib. v1 cap. μβ', vel 56 in illa Serapionis hi- 


ληται, τὴν τάξιν ἀναπληροῦν. τῶν μετανοούντων. Sic p storia, de qua superius mentionem egimus, scribit 


apud Eusebium lib. vi Hist. c. uf vel 56 Serapion 
senex, vir egregius, quod in persecutione lapsus 
essel, lametsi communionem persape postulasset, 
nunquam est admissus : Οὗτος πολλάχις ἐδεῖτο, xat 
οὐδεὶς προσεῖχεν αὐτῷ, xai γὰρ ἐτεθύχει, ut ad Fa- 
bium scribit Dionysius Alexandr.,qui Novatiani ad- 
eoque Cypriaui :etate floruit. Addit nihilominus 
Dionysius moribundum jam Serapionem a se in 
communionem receptum. Hzc et alia superius ex 
antiquiorum auctoritate libata planum istud faciunt, 
nonnunquam absolutionem postulantibus, ex usu 
veteris Ecclesi: denegatam fuisse; imo vero ne in 
1050 quidem mortis periculo plerisque concessam. 
Hic justis de causis ambigitur, utrum austeriore 


optimum illum senem appropinquante jam obitu 
puerum ad presbyterum inisisse : Ἑντολῆς δὲ ὑπ᾽ 
ἐμοῦ δεδομένης, τοὺς ἀπαλλαττομένους τοῦ βίου, εἰ 
δέοιντο, xai μάλιστα εἰ χαὶ πρότερον ἱχετεύσαντες 
τύχοιεν, ἀφίεσθαι, ἵνα εὐέλπιδες ἀπαλλάττωνται. 
Mandato a me, inquit, edito, ut qui ex hac vita dis- 
cederent. (poenitentes scilicet ac lapsi), si id postu- 
larent, adeoque anie suppliciter rogassent, absolve- 
rentur, quo meliori cum spe migrarent. Postremo 
cum in Aucyrana synodo can. ante citato przce- 
ptum sit, ut homicide non nisi sub mortem recon- 
cilientur, argumento est, olim ne in morte quidem 
pacem illis fuisse concessam. 

Sed huie asseriioni nonnihil refragari videtur, 
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cuod in magna Niczna synodo can. 15 sancitum le- 
gitur : Περὶ δὲ τῶν ἐξοδευόντων ὁ παλαιὸς xai xavo- 
ν χὺς νόμος φυλαχθήσεται xai νῦν, ὥστε εἴ τις ἐξ- 
οϑεύοι, τοῦ τελευταίου xal ἀναγχαιοτάτηυ ἐφοδίου 
μὴ ἀποστερεῖσθαι. Appellat παλαιὸν χαὶ χανονικὸν 
νόμον, quo moribundis dandam pacem esse prz- 
scribitur; quod utrum ad zvum Cypriani restringi 
debeat, amplius cogitandum. Cieterum. ad. ejus, 
quam hucusque demonstravimus severitlalis, ac ne- 
yate communionis fidem pertinet ; quod deinceps 
uberius disputandum nobis est, publica semel pae- 
nitentia defunctis, si eadem in crimina rclaberen- 
tur, omnem ad poenitentiam ac pacem »ditum ma- 
jores nostros interclusisse, aut. zgre admodum ac 
raro tribuisse. 

Panitenliam ace pacem semel, an sepius Ecclesia 

vetus. indulserit. 

Non ad antiquissima solum ac severiora tem- 
pora dubitatio ista pertinet, sed etiam posteriora, 
eademque commodiora complectitur. Nec de poeni- 
tenti genere omni, sed de illa sola quzritur, qua 
ob atrociora delicta publice susciperetur, cui pro- 
prie pax et reconciliatio respondere dicitur. Eam 
vero semel in omni wita permissam, jampridem 
eruditi viri docuerunt. Nam et istud ipsum ex ve- 
tustissimis Patribus Tertullianus, ex posterioribus 
Auguslinus et Ambrosius disertissime testati sunt. 
Tertulliani ex lib. De penit. verba sunt : Collocavit 
in vestibulo penitentiam secundam, gua pulsamtibus 
patefaciat; sed jam semel, quia jam secundo; sed 
amplius nunquam, quia proxime frustra. Scripsit 
autem hunc librum Tertullianus antequam ad Mon- 
tani dogma descisceret, ne quis in eo cavillationi 
locus esse possit; idque satis ipse per sese decla- 
rat, quanquam utrum Tertulliani sit, Erasmus ac 
Rhenanus ambigunt, Nec diffitendum est dissimili 
ἃ celeris stylo esse conscriptum, ac paulo diffu- 
siore, quam auctor ille soleat. Sed sive Tertulliani 
sit, quod verisimilius cum Pamelio esse suspicor, 
sive alterius; vetustissimi plane scriptoris est et 
eruditi. Multo id apertius tradit Augustinus epist. 
54,2 quo cum Macedonius quidam vir primarius 
quzsissel uirum pietatis pularet esse, episcopis 
reorum poenas deprecantibus annuere, itaque dubi- 
tasset ; Nam si a Domino peccata adeo prohibentur, 
wt ne peenitendi quidem copia post primam peniten- 
tiam tribuatur, quemadinoduni nos possumus cx reli- 
gione contendere, ut nobis qualecunque illud crimen 
fuerit, dimittatur? Augustinus ita. respondet : In 
tantum autem. hominum aliquando iniquitas progre- 
ditur, ut etiam post aclam panitentiam, post altaris 
reconciliationem, vel similia, vel. graviora commit- 
tant, eic. Et quamvis eis in Ecclesia locus humillima: 
penitentia: non. concedatur, Deus tamen. super eos 
suec patienti non obliviscilur. Ex quorum numero 
si quis nobis dicat : Aut. date. mihi eumdem iterum 
penitendi locum, aut desperatum me permittite, ut 
faciam quidquid libuerit, quantum meis opibus adju- 
vor et humanis. legibus non prohibeor, in scortis 
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A omnique luxuria, damnabili quidem apud Dominum, 
sed apud homines plerosque etiam laudabili. Aut si 
me ab hac nequitia revocatis, dicite utrum mihi ali- 
quid prosit ad vitam futuram, si qn. ista. vita ille- 
cebrosissime voluptatis blandimenta contempsero, si 
libidinum incitamenta frenavero, si ad. castigandum 
corpus meum multa mihi etiam licita el concessa ne - 
gavero, si me panitendo quam prius vehementius ex- 
eruciavero; si miserabilius ingemuero, si flevero ube- 
rius, si vixero melius, si pauperes sustentavero lar- 
gius, δὲ charitate, quee operit muliitudinem peccato- 
rum, flagravero. ardentius : quis nostrum iia desipit, 
wt liic homini dicat : Nihil tibi ista. proderunt in 
posterum; vade, saliem hujus vite suavitate per[rue- 
re?. Avertat. Deus tam immanem sacrilegamque. de- 
mentam! Quamvis ergo caute. salubriterque provi- 
sum sit, ut locus illius humillime penitentie semel 
ia Ecclesia concedatur, me medicina vilis essel agro- 
lis, quae lanto magis salubris est, quanto minus con- 
temptibilis fuerit, quis tumen audeat dicere : Quare 
huic homini, qui post primam panitentiam rursus se 
laqueis iniquitatis. obstringit, adhuc iterum par- 
cis? eic. Augustino suffragatur Ambrosius lib. n De 
panit.,cap. 10 : Merito reprehenduntur, qui sapius 
agendam penitentiam. putant, quia luxuriantur in 
Christo. Nam si vere agerent penilentiam, iterandam 
mon pularemt, quia sicul unum baptisma, ila wna 
penitentia; quw tamen publice ogirur : nam quoti- 
diani nos debet panitere peccati ; sed haec delictorum 


c leviorum, illa graviorum, Demum Origenes hom. 15 


in xxv. cap. Levit, : Jn gravioribus enim criminibus 
semel tantum, vel raro panitentie conceditur locus ; 
isia rero communia, que [requenier incurrimus, sem- 
per penitentiam recipiunt, et. sine intermissione re- 
dimuntur, Quam celeri nunquam iterari contendunt, 
Origenes interdum, sed raro, plus semel adhiberi 
siguilicat. Quare hic locus insignis est. Verum 
Alexandriz, atque in aliis, si forte, provinclis diver- 
sum atque in c:züeris usum fuisse probabile est. 
Neque enim, opinor, posterioris aetatis rigidior di- 
sciplina fuit, ut, cum antea parnitentiz ac reconcilia- 
lionis iterandze potestas fieret, ea post primam 
deinceps negari co»perit. lta quidem pronuntiandum 
videtur, nisi aliter Origenis Graca se habeant, aut 
D hic ejus locus interpolatus fuerit : nam in eo docto- 
rum consentanea judicia sunt : paenitentiam publi- 
cam non amplius quam semel impetratam fuisse. 
Ex quo perdiflicilis exsistit. quaestio : quid illis 
1audem hominibus factum sil, qui post priorem pae- 
nitentiam in eadem scelera rursus incürrerent; ve- 
ruuine sit ab Ecclesia rejectos illos penitus, n«c ad 
privatam saltem aliquam Γὺ 


ptum habuisse, cujus 
beneficio in integruin restituti ad divinorum myste- 
riorum communionem redirent, Qui. antiquioris 
Ecclesi: formam ac consuetudinem ex hodiernis 
institutis et moribus zstimare voluerit, facile mi- 
tiorem in partem inclinabit; nec ab omui Ecelesize, 
sacramentorumque consoriio repudiatos illos per- 
suadere sibi poterit. Quam in sententiam copiose 
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quidam nuper ita disseruit. Triplicem ait apud an- A sirpius, quam eorum qui semel in vita deliquissent. 


tiquos fuisse peenitentiam : publicam unam ob pu- 
bica peccata; alteram. privatam ae secretam pro- 
pier occulta; tertiam. ob. eadem occulta crimina 
publice susceptam. Hanc vero postremam non eum 
tantum habuisse fructum, ut peccatorum culpam 
ac sempiterni supplicii noxam alstergeret, sed ut 
lemporarias insuper panas diluerct, ac peccatores 
iu integrum cumulatissime restitueret, Proinde uon 
ejus copiam promiscue esse factam, neque quoties 
quisque peteret, facile permissam, sed in omni 
vita semel duntaxat. He ille, ex quibus, et ex 
iis quie consequenter disputat, velle istud videtur : 
istiusmodi criminum reos post priorem peenitentiam 
ad privatam confugisse, ejusque beneficio nihilomi- 
nus communionem assecutos esse. 

Sed ad veterum Patrum testimonia, ac priscze 
illius Ecclesie normam, et communem adeo sen- 
sum animum adjicienti mili, parum commode ple- 
raque explicata videntur. Etenim si graviorum 
delictorum conscii citra publicam illam, quam antca 
suscepissent, penitentiam. emergere, et ad com- 
munionem pacemque reverti alterius ac privatze 
benelicio potuerint; nonne melior illorum, quam 
czierorum, conditio fuit, quibus sine publica pae- 
nitentia reditus in Ecclesiam non patuit? Atqui 
nemo iam vecors erit, qui humanius cum illis 
actum pulet, qui in. eadem szpius incurrissent, et 
quidem horrenda flagitia, quam cum eis qui semel 
€a commisissent : quod ex illa opinione consequitur. 
Cujusmodi vero istud est: velut gratie ae. benelicii 
loco publicam illam panitentiam spisse ac diffici- 
liter indultam? Nam si. privata et. occulta defungi 
possent, et in eodem ac celeri loco esse, quis non 
tanto molestiarum ac temporis compendio mallet 
uti, cupidissimeque se, publica illa contempta, ad 
commodiorem alteram  brevioremque transferret? 
Volo enim. illud mihi respondeant : Qui atrocioris 
culpze conscius tum primum ad panitentiam acce- 
deret, utrum absque publica per privatam restitui 
potuerit, an necessario usurpanda illa fuerit. Si 
prius dixerint; si, inquam, necessariam illis publicam 
paenitentiam negaverint, antiquitatis totius memoria 
teste refellentur ; siquidem vetera omnia concilia, 
omnesque canonum conditores ita publicam lapsis 
paenitentiam prascribunt, ac tempus rationemque 
definiunt ; ita porro Tertullianus, Cyprianus, Pacia- 
nus, antiqui ad unum omnes eosdem illos hortando, 
comminando, objurgando vel invitos. urgent et im- 
pellunt, ut minime hoc illis integrum fuisse signi- 
ficent. Restat igitur, nullo ut alio, ac ne private 
quidem ponitentia subsidio, recipi in cominunio- 
nem Éecclesi: potuisse concedant. Quod cuin dede- 
rini, tnn de illis quid sentiant requiram, qui 
secundo in graviora peccata lapsi publica uti paeni- 
lentia uon poterant ; ecquid eos. censean! per pri- 
vatam paenitentiam — reconciliari. potuisse? Nam 
5i istud asserant, necesse eril una fateantur, feli- 
Ziorem mulio conditionem eorum exstitisse, qui 
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Quod quibus tandem persuadere poterunt ? 

Cum hie 'sit quiestionis controversi:eque status, 
exponam breviter quemadmodum res tanta dissolvi 
meo judicio explicarique possit. Principio pecea- 
torum apud antiquos invenio genera fuisse duo : 
3lia mortalia, sive capitalia dicebantur, non ut nov 
intelligere vulgo solemus, quxcunque Dei nos gratia 
ac spiritalibus charitatis ornamentis spoliant, sed 
hujus generis certa duntaxat, qui cum graviora 
Czeleris essent, tum canonibusae synodorum decre- 
tis nominatim expressa. Ilec, inquam, capitalia no- 
minabant, quibus pene a canonibus singillatim 
proposite. Neque enim vetustissima illa tempora 
persequor, quibus ea duntaxat capitalia vocabantur, 
qui ab omni spe communionis arcerentur : de qui- 
bus ex Paciano aliisque supra diximus. Alia vero 
leviora et quotidiana dicebantur, sive qu» nos 
venialia nuncupamus, sive alioqui mortalia, sed de 
quibus nulla nominatim exstaret in conciliorum de- 
cretis mentio. Quale, verhi gratia, esse potest aspe- 
rius in quemquam maledictum , aut. convicium ; 
perjurium, aliaque sexcenta, qu: quanquam letalia 
sint, nulle tamen iis a cauonibus erant poena 
constitute. Declarat hoc Origenes loco antea citato 
verbis istis : Si vos, inquit, aliqua culpa mortalis 
invenerit, que non. in crimine mortali, non in blus- 
phemia fidei, quae muro ecclesiastici et. apostolici 
dogmatis cincta est, sed vel in sermonibus, vel in 
morum vitio consistat, hoc est vendidisse domum, 
qua in agro esi, vel in vico, cui murus non est. Iac 
ergo venditio  lwjusmodi culpa semper reparari 
potest, nec aliquando tibi interdicitur de commissis 
hujuscemodi pamitentiam gerere. In. gravioribus 
enim. criminibus semel tantum, rel raro penitentia 
conceditur locus. Quisquis igitur prioris geveris 
crimen aliquod perpetrasset, hie ad antistitem ae 
sacerdotem accedens publiez: ab co pamitentia 
jus capiebat, przstituto ex canonibus modo actem- 
pore; quo demum expleto a peecatis absolutus , 
communioai restituebatur, neque alia ratione, quam 
publice obita penitentia, reconciliari poterat; 
quod infinitis locis cum Patres czteri, tum Cypria- 
nus evidentissime declarat. Aliorum causa erat 
D explicatior, quorum letalis alioqui culpa nulla ca- 

nonum definitione comprehenderetur. Ideoque pri- 

vala penitentia satisfaciebant, quam sacerdotis 
prudentia moderabatur. Ac priores illi peenitentes 

proprie dicebantur. Concilium Toletanum 1 can. 3 

penitentes in clerum cooptari prohibet. Tum ista 

subjicit : Eum vero. panitentem. dicimus , qui post 
baplismum aut pro homicidio, aut pro diversis eri- 
minibus gruvissimisque peccatis publicam penitentiam 
gerens sub cilicio, divino fuerit reconciliatus altario. 

C:terum post publicam illam penitentiam, si iis- 

dem se criminibus obstrinxissent, ab ecelesie aditu, 

et a mysteriorum. communione penitus exclusi 
reconciliari amplius men poterant ; quod in primis 

Augustinus affirmat, Quanquam fieri potest, ui in 
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quibusdam Ecclesiis penitentiam iterare licuerit, 
cum id raro, adeoque nonnunquam fieri scribat 
Origenes. Neque vero id aut incredibile, aut adeo 
mirabile videri par est, si quis animo repelat, 
quanta in plerosque peceatores canonum auslteritas 
et constantia fuerit, uLqui semel duntaxat graviora 
flagitia commisisset, inexpiabilem noxam contrahe- 
ret ; aut inter peenitentes assidue degens instante de- 
mum obitu pacem perciperet. Ut homicide in An- 
cyrano can. 921, Christi negatores in Basilianis 
canonibus can. 71, aliaque id genus, aut iis etiam 
severiora, quie ex superiori disputatione buc trans- 
ferri possunt, Accedit, quod extremo vibe tempore 
communione donati sunt, presertim post. Nicenum 
canonem editum, qui moribundis negari viaticum 
prohibuit; quod ubique terrarum) deinceps Gb- 
tinuit, 

Quoniam Novatianz hzresis eognoscendz stu- 
dium, et argumenti. dulcedo quaedam eo nos pro- 
vexit, ut de peeuitentia tam multa verba faceremus, 
producenda paululum oratio est, ac de celeberrimo 
illo Nectarii. facto, quo confessionem ac paoniten- 
tiam abrogasse jactatur ab haereticis, postremo dis- 
putandum. Cujus historie tractatio ad ea, qua 
superius exposuimus, illusiranda magnum adju- 
mentum afferet, ne cui nimium hzc aliena ac lon- 
ginqua forte videantur, 


De memorabili Nectarii Constantinopol:tani prasulis 
historia ; εἰ uirum ille confessionem austulerit. 


Nihil ad elevandam coufessionis auctoritatem C 


vrgeri ah liereticis acrius solet, quam  Nectarii fa- 
cinus illud, quod apud Socratem et Sozomenum 
memorie proditum est, quo ille propter vulgatum 
diaconi flagitium confessionis ac penitentie usum 
abrogasse fertur. Cui quidem plerique dum occur- 
rere, ac veritati palrocinari student, in absurdas 
et inextricabiles fabulas zestu quodam disputationis 
abrepti sunt. Nonnullis etiam Cassiodori atque 
Historie iripartitig depravatus locus erroris occa- 
sionem dedit, dum ex Latinis interpretibus potius, 
quam ex Gracis fontibus, narrationem istam re- 
petunt. Utrisque vero, sed nostris potissimum con- 
sulere hoc capite decrevimus, Nam quod ad hzre- 
ticos spectat, id me, Deo juvante, perfecturum 
confido, ut inscilii& suz monimentum in hae obji- 
cienda nobis historia defixisse potius, quam mo- 
mentum ullum ad causam suam alulisse zqui 
omnes et iniqui statvant. 

Sed ut à capite ipso disputationem arcessamus, 
proponam anie omnia, quz de liac historia Socra- 
tes ac Sozomenus scriptis commendarunt : nam 
ab istis in reliquorum scriptorum commentarios 
facii illius est derivala memoria. Scribit igitur. in 
primis Socrates lib. v, cap. 19, ex eo tempore, 
quo Novatiani primum emerserunt, episcopos pa- 
nitentiarium presbyterum adjunxisse, ut qui post 
bapiismum  deliquissent sua apud illum peccata 
confiterentur. Eumdem porro Constantinopoli his 
de causis abrogatum fuisse. Femina quzdam pri- 
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ἃ maria ad eum con(ítendi causa sese contulerat, 
Cui cum peccata, qux post baptismum aduiseraz, 
omnia singillatim exposuisset, obire paenitentiam 
jubetur, ac jejuniis et orationibus assiduis insistere. 
In quo longius progressa (hoc est, ut declarat So- 
zomenus, diutius in ecclesia perseverans), aliud 
quoddam scelus suum aperuit, stuprum videlicet, 
quod cum diacono commiserat, Τοῦτο λεχθέν, hoe 
est: cum hoc dicium esset, diaconus in ordinem 
reductus est, Fremente vero, ac tumultuante plebe, 
et flageantibus invidia clericis, Nectarius Eudiemo- 
nis cujusdam presbyteri genere. Alexandrini con- 
silio, penitentiarium preshyterum — sustulit, et 
ununquemque sus conscientia permisil, ut ex 
ejus arbitrio de mysteriis usurpandis apud se sta- 
tueret, Hiec ad. verbum Socrates, eademque Sozo- 
menus lib. vii, cap. 16. 

Ex quibus antiquatum Constantinopoli confitendi 
ritum, ac penitentie sacramentum esse sublatum 
post Calvinum bhzretici omnes colligunt. Nostri 
partim confietam hanc a Novatianis historicis fa- 
bulam opponunt, in eaque, ut im aliis plurimis, 
mentitos illos esse defendunt; partim non sacra- 
mentalem, ut vocaut, confessionem, ac tacitam, sed 
publicam putant esse subla!am. Sic enim existi- 
mant, eos qui publice poenitentiam susciperent, 
sua quidam crimina, qua sacerdus desiguasset, 
propalam et in frequenti Ecclesi coetu. contiteri 
solitos : et eam ipsam publicam confessionem anti- 
quasse Nectarium ; qux non tam ad culpe pro- 
merendam veniam, quam ad penam satisfactio- 
memque speclarel. Etenim. matronam illam a dia- 
cono constupratam aiunt, cum ad publicam de 
iore confessionem venissel, proscriptos sibi a 
ponitentiario sacerdote terminos egressam, im- 
prudenter incestum una illum patefecisse, Alii 
conscio et auctore sacerdote divulgasse malunt, 
quod ob eam rem ab officio remotus fuerit. 

Sed de publica eonfessione mox. lllud interim 
considerandum unde tandem acceperint, mandatm 
mulieri, uti sua pro concione peccata omuibus edi- 
ceret. Duo suntin Grzca narratione verba, ex quibus 
utcunque deduci potest; nam apud Socratem ; Ἢ 
δὲ mpofalvousa, καὶ ἄλλο πταῖσμα ἑαυτῆς χατηγό- 
D ρει. Quia προδαίνουσα, dixit εἰ κατηγόρει, interpres 

ita vertit : Mulier longius in confitendo progressa, 

alterius culpa seipsam insimulat, Non recte, si quid 
in his video. Neque euim προδαίνουσα ad confes- 
sionem pertinet ; multo minus ad publicam, quod 
de suo viri quidam boni solent attexere. Sed nimi- 
rum, ut ex Sozomeno coll gitur, cum in obeunda 
penitentia, in oratione, jejunio, frequentanda ec- 
clesia, longius procederet, alterum nefas interim 
commisit, el subinde declaravit; χατηγόρησεν vel 

sepfvustv, ut habet Sozomenus; non ulique 
propalam, nec in publico conventu, sed privatim, 
et coram penilentiario sacerdote, apud quem iden- 
lidem peccata deponerel; aut etiam citra sacrc- 
menium cum 60, aut alio colloquens. Quidvis do- 
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nique potius quam ut publicam ad confessionem Α consuevit. Exemplo sit e multis illud, quod sub 


adactam dixerimus aut mulierem i«tam, aut ullum 
omnino mortalium. Hoc igitur a sacerdote, ab 
antistite, a paucis denique flagitio comperto, depo- 
situs est ille diaconus : ex quo paulatim percre- 
brescente fama. rem subozoratus est populus. Hinc 
ille lacrymz. Mentiar, nisi manifeste is ipse, cujus 
auctoritate nituntur, Sozomenus, falsam illorum 
conjecturam redarguat. Qui instituendi prmeniten- 
tiarii sacerdotis causas disputans : Φορτιχὸν (ait) 
ἐξ ἀρχῆς τοῖς ἱερεῦσιν ἔδοξεν, ὡς ἐν θεάτρῳ ic 
μάρτυρι τῷ πλήθει τῆς ἐχχλησίας τὰς ἁμαρτίας 
ἐξαγγέλλειν, Πρεσθύτερον δὲ τῶν ἄριστα πολιτευο- 
μένων ἐχέμυθό,» τε χαὶ ἔμφρονα ἐπὶ τοῦτο τετάχα- 
σιν, ᾧ δὴ προσιόντες οἱ ἡμαρτηχότες τὰ βεδιωμένα 
ὡμολόγουν. Ὁ δὲ πρὸς τὴν Exászou ἁμαρτίαν, ὅ τι 
χρὴ ποιῆται ἣ ἐχτίσα: ἐπιτίμιον θεὶς, ἀπέλνε, παρὰ 
σφῶν αὐτῶν τὴν δίκην εἰσπραξαμένους ᾿. Durum, 
inquit, et intolerandum initio sacerdotes esse judi- 
carunt, sic tanquam. in. t/ieatro. pro. ecclesie coetu 
«4c concione peccata pronuntiare, Quare presbyte— 
rum quemdam secretorum tenacem. ac. prudentem 
ei muneri pra posuerunt, ad quem peccatores adeun- 
1es vite sue noxas exponerent, At ille pro cujusque 
peccato. meritas panas. infligens dimittebat, cum a 
seipsis illas exegissent. Qu:e Sozomeni verba publi- 
cum illud coufitendi genus alienum a. majorum in- 
stituto et ἃ poenitentiarii illius officio perspicue 
signilicant, Sed mirum quam lec absurde Latini 


auctores interpretati sint, qui e Sozomeno hanc αὶ 


historiam expresserunt. Nam in Histor. tripartita, 
lib. ix, cap. 55, ita scriptum est : Quoniam omnino 
uon peccare divinum εἰ ultra humanam naturam 
esse cogroscitur ; peccantibus. autem et pamitentiam 
agentibus veniam. Deus dari precepit ; qui vero. con- 
fiteri. re[ugiunt, majus peccatorum onus acquirunt ; 
propterea visum est antiquis pontificibus, ut velut in 
theatro. sub. testimonio ecclesiastici populi delicta 
pandantur, eic. Quie sunt veri sensus inanissima, 
ac non solum a Gracis Sozomeni verbis abhor- 
rent, sed et pugnant ipsa secum. Quare haud vava 
suspicio est librariorum culpa vocem aliquam ex- 
vidisse, atque ita restituendum esse : Propter.a 
visum est molestum antiquis pontificibus, etc. Nam 
slioqui quid opus erat ἐχέμυθον sacerdotem de- 
ligere, si velut in tlieatro traducendus esset peeni- 
tens, et ab ipsomet, au^ a sacerdote illius peccata 
publicanda ? 

Qux cum absurdissima sint, et iis haud multo 
meliora, quz a nonnullis afferuntur, nos in ea 
controversia duo quzdam .excutienda duximus : 
alterum quorsum ille sacerdos institutus, alterum 
quatenus illius sit abrogata functio. Ac de Socra- 
tis fide, etsi quod ad ipsum narrationis caput aüi- 
net, nihil hoc loco dubitemus, permulta tamen ad 
historiam ab eodem attexta credimus, ut Novatia- 
norum secíam, cui erat addictus, commentis ac 
mendaciis sublevaret : quod plerumque usurpare 
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stylum modo subiit. Scribit ille lib. v, cap. χβ', C:e- 
sarez in Cappadocia eos, qui post baptismum pec- 
caverint, à communione rejici, quemadmodum No- 
vatiani instituunt. Quod est mendacissimum. ut 
ex Basilio ejusque poenitentialibus eanonibus liquet. 
Loquitur vero Socrates de veteribus Ecclesiarum «o- 
πιχῶν ritibus; ne quis post Dasiiii obitum aliter 
obtinuisse conjiciat. Ejusmodi igitur, hoc est con- 
fietum esse, vehementer suspicor, quod sub Nova- 
tianorum duntaxat ortum poenitentialem presbyte- 
rum constitutum esse dixit : quem cum ait τῷ 
χανόνι προστεθεῖσθαι ab episcopis, tecte. 2dmodum 
et callide Novatian» crudelitatis virus instillat, 
quasi tum demum totum hoc penitentie negotium 
excogitatum fuerit ac novo canone sancitum. Ne- 
que enim recte τῷ χανόνι προστεθεῖσθαι accipiunt 
vulgo cum interprete, ut sit canoni adjicere; naim 
canonis decreto vult eum presbyterum adjunctum. 
Quare mox sequitur : hunc canonem ab omnibus 
aliis receptum, a Novatianis duntaxat repudiatum 
fuisse. Verum ut de institutionis tempore nihil 
pugnemus, quod ad summam haud multum nter- 
est, sic, opinor, explicare ista possumus : Cum 
duo apud veteres essent, ut antea docuimus, pec- 
catorum genera; alia graviora et capitalia, quie 
nominalim canones complectebantur, quibusque 
publiea penitentia opus erat; leviora altera, hoc 
est a canonibus praterita, primis Ecclesi:e tempo- 
ribus, qui se prioris generis peccatis obstrinxis- 
seni, ad episcopos utplurimum adeuntes prazscri- 
ptam ab iis poenitentiam explebont. Ac si quis ve- 
tustissima monumenta diligentius exploret, invenict 
ab episcopis ipsis administrata ferme omnia, qux» 
ad poenitentes attinehant, cum οἱ pauciores adhuc 
Christiani forent, et rariora «lelicta qua publicaui 
ponitentiam exigerent. Posteaquam vero patiter 
el fidelium. numerus et majoris illa peenitentiz se- 
ges excrevit [graviora sellicet capitaliaque cri- 
mina], cum unus par omnibus esse non posset epi- 
Scopus; vicarium sibi presbyterum substituit, quo- 
cum laborem partiretur, quique iis polissimum au- 
diendis vacaret, qui publica paenitentia ex canonum 
sanctione lenerentur; nam eos, qui privatam tan- 


p tummodo desiderarent, a minutioribus presbyteris 


absolutos esse credibile flt. Et quidem olim absente 
episcopo nunquam a presbyteris reconciliari poeni - 
tentes solebant, sed extraordinarium jus illud erat, 
et identidem ab episcopo mandatum, non ordina- 
rium ae certishominibus in perpetuum attributum. 

Quare ut apud Romanos capitalium causarum 
coguitio primum a senatu, quoties opus erat, con- 
sulum alteri ambobusve, aut aliis magistratibus 
committebatur; postea quastione publica consti- 
tuta, singulis criminibus, qua quidem atrociora 
essent, suus est judex ac prztor appositus : sic in 
Ecclesia quondam penitentium causas, quibus vel- 
let, disceptandas mandabat episcopus; postea cer- 
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ius ac perpetuus graviorum criminum juaex, hoc 
est publice poenitentie administrator institutus est. 
Ejusmodi ponitentiarius ille presbyter fuit, orien- 
tibus Novatianis, si Novatiano historico credimus, 
a catholicis ascitus. ldem postea stupri illius oc- 
casione Constantinopoli'sublatus, unaque cum eo 
penitentiz:s publice usus interruptus est. Poeniten- 
lie, inquam, non confessionis publiez, quie nulla 
unquam in rerum natüra fuit. Quod enim publica 
duntaxat ponitentia suppressa sit, vel auclor ipse 
post Socratem narrationis illius Sozomenus osten- 
dit : qui idem , quod Constantinopoli abrogatum 
dixerat, alibi terrarum, et in Occidente, ac Roma: 
potissimum  perseverasse docet; quod cujusmodi 
esset exponens, nullum aliud nisi publicze paeniten- 
tiz ritum signilicat, luctum videlicet, lacrymas eum 
ponitentium ipsorum, tum episcopi ipsius ac tolius 
populi. Ad bzc jejunia, crebras orationes ac statio- 
nes, sexcenta id genus, quorum in veleribus con- 
ciliis ac sanctorum Patrum monumentis frequens 
esi εἰ accurata mentio. Nuspiam autem publicze 
confessionis usum ne littera quidem attigere Socra- 
tes ac Sozomenus ; neque porro privatz, vel con- 
fessionis, vel poenitentie meinerunt, quam utram- 
que salvam atque incolumem etiam Constantino- 
poli mansisse nemini dubium esse debet. Neque 
quemquam moseat, quod Socrates subjicit, Eu- 
damonem istum, qui Nectario abrogandi poeniten- 
tiarii presbyteri consilium dedit, hortatum esse, ut 
unumquemque sue conscienlie relinqueret : Συγ- 
χωρῆσαι δὲ ἕκαστον τῷ ἰδίῳ συνειδότι τῶν μυστη- 
ρίων μετέχειν" ut suapte conscientia fretus. ejusque 
secutus arbitrium mysteria capesseret, Nam illud in- 
ter antiquitatis ecclesiasticze peritos convenit, publi- 
cam olim poenitentiam, hoc est poenas ipsas, quibus 
satisfaciebant, earuraque tempus ac rationem tam 
constanter ac severe, et! ad unguem observasse 
priscam Ecclesiam, ut ante justam ac legitimam 
illius functionem nefas esse putaret ad pacem et 
communionem accedere. Hinc acres ac vehementes 
illa Cypriani praesertim querele, quas in libro De 
lapsis et in epistolis inculcat. Ante expiata delicia, 
ait libro De lapsis, ante exhomologesin factam crimi- 
mis, anle purgalam conscientiam. sacrificio et manu 
sacerdolis, aute offensam. placatam indignantis Do- 
mini et minantis, pacem putant esse, quam quidem 
verbis fallacibus venditant. 

Hanc penitentie formam cum episcopi diligen- 
ier exigerent, nec nisi absoluta illa perfectaque 
quemquam admitterent, ablata Constantinopoli pu- 
blica panitentia, privatim .unicuique moderand:e 
iliius ac terminand:e potestas est facta; cum ea 
tamen cautione, ul nisi rite et pro delictorum modo 
ἃ seipso peenas repeteret, apud Deum nequaquam 
culpa careret. Aliquanto diílicilius est, quod Sozo- 
menus disserit. Queritur enim hoc velut freno de- 
tracto majorem ad omne scelus impunitatem ac li- 
centiam exstitisse, Ἐπεὶ πρότερον, ὡς ἡγοῦμαι, μείω 
τὰ ἁμαρτήματα ἦν, ὑπό τε αἰδοῦς τῶν ἐξαγγελλόν- 
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Α τῶν τὰς σφῶν αὐτῶν πλημμελείας, χαὶ ὑπὸ dxpi- 
θείας τῶν ἐπὶ τούτῳ τεταγμένων χριτῶν, Quando 
quidem minora, ut. opinor, erant anie. peccata, cura 
propter eorum. verecundiam qui. illa confitebantur ; 
ium ob eorum qui ei negotio praerant diligentiam ac 
sollicitudinem. Verum etsi Novatiani verba przstare 
nihil necesse sit, possunt ea tamen sic accipi, uti 
leviora fuisse crimina doceat, quod et illa confiteri, 
vni videlicet alicui sacerdoti, oportuerit, utputa 
penitentiario, et ab eodem inflictas poenas ex cipere. 
Sublata vero paenitentia, tametsi nihilo secius con- 
literentur, tamen publice nullam peccati sui significa- 
lionem dabant ; quod unum penitentibus molestis- 
simum erat et acerbissimum. Quare αἰδώς illa et 
verecundia non (am ad ἐξαγγελίαν referenda, quam 
ad publicam infamiam et ponam, quie graviorum 
criminum confessionem necessario sequeretur. Nain 
aut nulla, aut. leviori verecundia deinceps affecti 
supt, quod scirent publica se ignominia, ae tam 
diutdrno crueiatu carituros. Ad eam mentem ac 
sententiam dirigi possunt, quz a Chrysostomo cum 
aliis in locis, tum hom. 5 De incompr. Dei natura, 
parum commode dicta videntur, uli peccatores ea 
se lege aegal obstringere, ut horainibus, sed ut uni 
duntaxat Deo peccata fateantur. Διὰ τοῦτο παρα- 
xa, καὶ δέομαι, xai ἀντιδολῶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ 
Θεῷ συνεχῶς. Οὐδὲ γὰρ εἰς τὸ θέχτρόν σε ἄγω τῶν 
σῶν, οὐδὲ ἐκχαλύψαι τοῖς ἀνθρώποις ἀναγχάζω τὰ 
ἁμαρτήματα" τὸ συνειδὸς ἀνάπτυξον ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ αὐτῷ δεῖξον τὰ τραύματα, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
τὰ φάρμαχα αἴτησον. Non te, inquit, in scenam ac 
conservorum tuorum consessum prodire jubeo , neque 
hominibus peccata tua patefacere : imo vero conscien- 
liam tuam coram Deo aperi, etc. Etenim quod tum 
penitentia? publice asus. intercidisset, peceata co- 
ram hominibus publicari desierant, hec est externo 
illo squalore ac sordibus, cilicio, volutatione, re- 
liqua omni meroris ac luctus signiticatione detegi. 
Quanquam mulla sunt a sanctissimis Patribus, 
prasertimque ἃ Chrysostomo in homiliis aspersa ; 
qui si ad exact? veritatis regulam accommodare 
volueris, boni sensus inania videbuntur: quippe 
declamatorio illo more ad imperitam fere multitu- 
dinem, exaggerandi causa, et subito quodam im- 
p petu dicendi ac calore profusa feruntur plerumque 
licentius. Unde ex aliurum comparatione locorum 
vel conciliorum potius ac Patrum temperanda, et 
in gyrum veritatis revocanda sunt. 

Atqui innumera sunt antiquitatis testimonia, quae 
peccatorum confessioni, et quidem secrete ac ta- 
cite, luculentissime suffragantur : quz cum bac una 
vel altera paulo obsceuriore Chrysostomii sententia 
compensari possunt. Nam, ut ego paucis absolvam, 
neque enim id modo agitur : quotcunque veterum Pa- 
irum scripta sunt, vel conciliorum decreta, quibus 
penitentiz: modus indicitur, totidem confessionis ar- 
can: firmamenta ac monimenta retinemus. Jubent 
antiquissima Patrum atque Eeclesiz consulta, lapsos 
pro peccatorum gravitate plecti, et ab antistitibus au& 
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sacerdotibus peeuitendi leges ac conditiones acci- A 
pere, ut, eorum causa cognita ac prudenter zsti- 
mala, levioribus illos gravioribusve poenis coer- 
ceant. Quis nisi insanus aliter id administrari posse 
putet, quam. si peccata sua ille ipse, qui admisit, 
exponat? Confessiene igitur ac declaratione aliqua 
opus est. Ea vero privata ac tacita, ut. hodie est, 
ita perpetuo fait, nec ulla unquam publica usu ac 
moribus Ecclesiz recepta : quod postremo loco de- 
monstrandum suscepimus. 

Fueritne quondam publica peccatorum | confessio 

Ecclesim moribus recepta. 

Inveteravit haec apud quamplurimos ztatis nostrae 
scriptores opinio , publicam peccatorum confessio- 
nem penitenti; partem fuisse , eamdemque perinde 
ut czlera. illius officia communi usu ac consuetu- 
dine receptam. Sed cujusmodi demum ca fuerit, 
quibusque definita peccatorum generibus, non co- 
dem modo pronuntiant omnes. Verum alii tolera- 
bilem, alii prorsus absurdum bune errorem inter- 
pretatione sua faciyit. 

Fuere qui nullum. peccatorum genus a publicae 
lege confessionis exciperent, ne occulta quidem : 
quos prudentiores czteri merito rejiciendos putant, 
Alii publica duntaxat crimina, vulgoque €ognita 
publice iili professioni subjiciunt. Alii denique 
certa duntaxat ex omnibus a penitentize pra'sidibus 
delecta contendunt. Rursus aliqui penitentes ipsos 
asserunt in concionem productos sua propalam 
peccata coufessos; alii, quo illorum pudori cou- 
euleretur, eas parles sacerdotibus demandandas 
putarunt, qui aut memoriter, aut ex Scripto poeni 
tentium crimina in populum afferret. 

A quibus omnibus vehementer ego dissentio. 
Neque enim adduci possum ut existimem, legem 
vllam in Ecclesia fuisse unquam ejusmodi, qua 
peccata proferri publice decreverit. Fuerit enim 
interdum aliquis, qui abundantia quadam doloris 
80 pietatis delicia sua coram omnibus exposuerit : 
nequaquam iamen id in exemplum consuetudi- 
nemque jure potest transferri. Sed ut magis in 
arcem quzstionis illius involemus , utriusque mo- 
menta partis et pondera diligenter zstimanda sunt i 
negantis, inquam, mez, et afli-mantis alterius. 

Hzc igitur ex. Nectariana illa historia nata po- D 
Üissimum videtur. Quam cum nostri acerrime ab 
hzweticis opponi cernerent, neque alium exitum 
difficultatis expedire possent, ingeniose istud ac 
Solerler. excogilarunt. Videbant enim id omnino 
sublatum a Nectario, unde tanta se invidize flamma 
concitasset, Hoc autem quid aliud esse, quam id 
€x quo matronz stuprum, ac diaconi flagitium ma- 
nárat in populum ? Eam vero procul dubio con- 
fessionem fuisse : quod ita Latine apud Socratem : 
Mulier longius in confitendo progressa. Nefas autem 
est arbitrari privatam et a Nectario coníessionem 
extortam, et quod caput est, ab illius successorc 
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Chrysostomo minime revocatam. Ob eas causss 
dubium nemini fuit, quin. preter privatam illam 
80 legitimam, et vere necessariam, quarenda esset 
sltera constituendaque publica. Cui stabilienda: 
asserendaeque varia postmodum przsidis eonqui- 
sierunt, ex quorunidam Patrum auctoritatibus : tum 
vero exhomologesin illam eo traxerunt : cujus an- 
liquitas omnis Christiana persape meminit. ILec 
illorum ratio fuit, nostra vero est ejusmodi : Cum 
de priscis Ecclesim ritibus agitur, nihil teme:e 
nec absque veterum scriptorum expressis testimo- 
niis afferendum. Neque enira id unum intueri satis 
esse, quam te probabiliter e laqueis quzestionis ali- 
cujus explices, quod in scholasticis controversiis 
usu venit; sed quodcunque demum antiquioris 
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veritatem esse praestandam. Jam vero hic ille con- 
fe-sionis publiez mos, quo de agitur, non modo 
solidum habet nihif aut expressum ex omni vetu- 
statis memoria, quo tueri sese possit, sed multis va- 
lidissimisque rationibus evertitur. Sed repugnat prz 
cxteris gravissima S. Leonis sanctissimi pontificis 
auctoritas, qui hanc profitendorum publice scelerum 
consuetudinem tanquam apostolica: regul:z contras 
riam improbat epistola 80, cap. 2. Cujus verlia hic 
omnino describenda sunt : Hlam, inquit, eiiam con- 
tra apostolicam regulam prasumpliouem, quam nuper 
agnovi a quibusdam illicita. usurpatione committi, 
modis omnibus constituo. submveri (de pamitentia 
videlicet, que ita a fidelibus postulatur ), ue de siu- 
gulorum peccatorum genere, libellis scripta professie 
publice recitetur, cum reatus conscientiarum sufficiat 
solis sacerdotibus indicari coafessione secreta. Quam- 
vis enim plenitudo fidei videatur esse laudanda, qua: 
propter Dei timorem apud homines. erubescere non 
veretur, tamen quia non omnium hujusmodi suxt 
peccata, ut ea, qu& pamitentiam poscunt , non 
timeant publicare, removeatur tam improbabilis con- 
suetudo, ne multi a penitentie remediis arceantur , 
dum aut erubescunt, aut. metuunt inimicis sua facta 
reserari, quibus possint legum constitutione percelli 
Sufficit enim illa confessio, qua primum Deo offer- 
fur, tum. eliam sacerdoti, qui pro delictis paui- 
lentium precator accedit. 

His verborum sententiarumque fulminibus coni- 
mentum illud publiez confessionis percellitur. Si 
enim, ne volentibus quidem atque ultro flagitan- 
tilius criminum reis, publice ista pronuntiari passus 
est, eamque contra. traditivnem apostolicam. pra- 
sumptionem esse delinit: estne ut rejectum ac dam- 
natum tanli pontificis judicio morem legitimum 
aliquando fuisse putemus, et communi ab omnibus 
Ecclesiz jure servatum ? At enim plerique sie re- 
spondent : Leonem de occultis duntaxat criminibus 
loqui, qui publice confiteri nemo debuerit, non 
autem de publicis, quz unica publicze confessionis 
seges exstitit, Commodius isti sane, qui ab hae 
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publici lege dedecoris occulta saltem excipiupt : 
quod ne alii quidem remittunt. Quorum nonnulla 
lemeritas Tridentini concilii voce ac decreto no- 
tatur. Etenim sess. 14, cap. 5, cum docuisset publi- 
cam confessionem nullo divino precepto mandatam 
fuisse, statim adjicit: Nec saiis consulte humana 
aliqua lege praciperetur, ut. delicta, presertim. se- 
creta, publica essent con[essione aperienda. Divinum 
prorsus ac tanto consessu dignum oraculum , ex 
quo non modo de secretorum criminum, sed etiam 
publicorum publica professione colligi potest, nulla 
unquam humana, bfc est ecclesiastica lege, quam 
divino przcepto Tridentini Patres opponunt, peeni- 
lentibus impositam fuisse ac ne imponi quidem 
prudenter potuisse, Siquidem vox illa presertim 
hanc habet vim, ut cztera quoque parum consulte 
pronuntiari censeantur, adeoque quz 4e illis pu- 
blice confitendis lata fuerit lex inconsu!ta sit mi- 
nimeque prudens, etsi altera qua de secretis idem 
silatuerel, prudenti? minus habeat. Apparet igüur 
ex Tridentinorum Patrum sensu nullam uuquam 
istiusmodi legem exstitisse, que ad publicam quo- 
rumcunque peccatorum confessionem poenitentes 
astringeret. Quare Leonis etiam decretum ad omnia 
peccatorum genera perlinet. Atque vel ex eo, quod 
fateri isti coguntur, publica solum crimina confi- 
.lenda fuisse, non occulta, nullam omnino con- 
fessionem publicam lege constitutam esse vali- 
dissime probabitur. Etenim cum ob graviora dun- 
taxat οἱ capitalia scelera paenitentia publica prz- 
scripta sit, qui haec publice omnibusque consciis 
adinisisset, cum publice postea peeniteret, quid ca 
conlüteri necesse habuit, aut qui tandem in illis 
publice profitendis pudor ac verecundia, cui in 
abroganda confessione Nectarius consulium esse 
veluerat? 


Queritur Sozomenus, sublato hoc ipso, quodcun- 
que tandem Nectarius antiquavit, velut. freno quo- 
dam detracto, majorem ad omne scelus licentiam 
homines habuisse, cuim aute τῇς ἐξαγγελίας metas 
illos ac verecundia coerceret. Nostri hoc ad publi- 
cam confessionem transferunt. Si, ut volunt, publi- 
corum dunta»at, quis ille tantus pudor fueril, non 
video, aut quis praecipuus ex ea fructus, quodve 


ad delerrendos a flagitiis homines momentum, cum y 


ignola qu: profiterentur essent nemini. At seclusa 
confessione, publicus ille peenitentium luctus, ab- 
jectio ipsa sui, sordes, lamentatio, supplicatio, cze- 
teraque id genus satis magnam veretundiam przter 
sensum doloris attulerunt, quibus refrenari a vitiis, 
et in officio coniineri possent : quam et ipsam 
fateor publicam quamdam peccati professionem 
fuisse. Ad quam accesserit sane nonnunquam etiam 
expressa verbis altera, et publica, sed quam non 
ulla ecclesiastica lex prascriberet, ac ne permit- 
teret. quidem fortasse, sed vehemens potius dolor 
ac pietatis sensus extunderet. Denique quod a pau- 
cis aliquando factum, idque perobscure, colligitur, 
non id in consuetudinem, ac multo minus ín legem 
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A debet referri. Quod prudentissime ab eodem illc 
Tridentino concilio declaratur his verbis: Ets 
Christus. non veluerit , quin. aliquis in vindictan 
suorum scelerum, et sui humiliationem, cum ob alio- 
rum exemplum et sui humiliationem , tum οὐ Ec- 
clesie offensm edificationem , delicia sua. publice 
confiteri possit: non est tamen hoc divino precepto 
mandatum , nec satis consulte humana aliqua lege 
preciperetur, etc, Addam et aliud denique, ut quam 
parum sibi opinio illa constet omnes intelligant. 
Qui paenitentiz publiez partem confessionem zeque 
publicam faciunt, iidem majori ex parte occulta 
crimina palam declarari negant oportuisse. Atqui 
sepenumero propler occulia solum etab ipso, 
qui commiserat, sponte prodita, publica est indicta 

B penitentia, Caruit tum igitur aliqua sui parte et 
quidem necessaria publica illa penitentia. Quod 
auteni etiam arcanis sceleribus publice inflicta poe- 
nitentia sit, fidem faciunt antiquissimi canones, 
in primis Basilii, qui can. 61 ad Amphilochium de 
fure sic precipit : Si quis sponte. sua commissum 
fateatur, ut uno duntaxat anno. penitentiam obeat ; 
sin convictus ac deprehensus fuerit, biennio. Ἰὼ cone. 
Carthag. i1 can. 52 decretum est , ut presbyter ἐπα 
consulio episcopo non reconciliet. penilentem , nisi 
absente episcopo, el necessitale cogente. Cujuscunque 
auiem panitentis. publicum et tulgatissimum crimen 
est, quod. universa Ecclesia. noverit, ante apsidem 
manus ei imponatur. 

Mac ipsa concilii sanctio. clarissime significat, 
alia praeter publica fuisse peccata, qua» poenitentia 
coercerentur: cum ἃ czlteris publica nominatim 
excipiat. Deinde nec illud obscure colligitur : si 
ulla, qualem isti fingunt, publica fuisset peccalo- 
rum coufessio, perraro tamen usum illius incidisse. 
Nam si publice et in frequenti Ecclesi; conventu 
jam ea prodidissent , eur in manifestissimis dunta- 
xat certisque. criminibus manus iis ante apsidem 
imponitur? Quippe omnium sine ullo discrimine 
panitentium peccata jam erant illorum confessione 
manifesta. Neque vero dici,istud potest, illustri 
aliqua auctoritate veterum. ἃς Patrum niti confes- 
siouem istam publicam. Nam praier Nectarianam, 
uti diximus, historiam nihil est admodum, ad quo.l 
conjectura illa possit adhaerescere. Sed hoc quam 
inane prxsidium sit, copiose demonstravimus, 1n- 
tellectum est enim , non mulieris publica οἱ eccle- 
siastica confessione, sed aliunde stuprum illud esse 
compertum : iotam denique publicz confessionis 
tragaediam ab interpretis errore derivatam : qui a1 
id, quod Socrates scripserat, longius progressam 
esse mulierem, levi additione, sed magna veritatis 
fraude confitendi vocabulum adjenxit. Cetera de- 
nique ita composita explanataque sunt, nullum 
ut inde fucum coloremque sibi ementha illa con- 
fessio possit arcessere. Superest Origenis unus 
alterve locus, qui publicze confessionis suspicionem 
aliquam possit injicere, Sed si diligentius conside- 
retur, adversus illos ipsos magnopere pugnat, qui 
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ejus se przsidio defendunt. Origenes itaque hom. u A cretum , et Tridentini concilii auctoritas evincat 


in. Psal. xxxvii, ea Davidis verba declarans : Amici 
mei et prorimi mei adversum me appropinquave- 
runt , el stelerunt : heec ad. poenitentem refert , qui 
peccato suo medicinam facere volens, amicorum 
contemptum irrisionemque παρ και, Si ergo, in- 
quit, Aiujusmodi homo memor delicti sui confiteatur 
que commisit , et humana confusione parvi pendat 
eos, qui exprobrant eum confitentem , et notant vel 
irrident , ille autem intelligens per hec sibi veniam 
dari, ete. δὶ ergo sit aliquis ita fidelis, ut si quid 
conscius sit sibi, procedat in medium, et ipse sui 
accusator exsístal : hi autem qui futurum. Dei. judi- 
cium non meluunt, hac audientes cum infirmantibus 
quidem non infirmentur , cum. scandalizantibus non 


urantur, cum lapsis non jaceunt, sed dicant : Longe B 


te fac a me, neque accedas ad me, quoniam mundus 
sum ; et detestari incipiant eum, quem ante admira- 
bantur, et. ab. amicitia recedant cjus , qui delictum 
suum noluit occultare : super his ergo consequenter 
dicit, qui exhomologesin , id est confessionem , fa- 
cit, etc. Sed postea clarius idem declarat, cum ad 
sui accusationem et confessionem adhortans , ita 
loquitur : Tantummodo  circumspice diligentius cui 
debeas confiteri peccatum. tuum. Proba prius medi- 
cen , cui debeas causam languoris exponere, etc., ut 
i:a demum si quid ille dixerit, qui se prius et erudi- 
tum medicum ostenderit et. misericordem , si quid 
consilii dederit, facias et sequaris ; si intellexerit, 
et previderit talem esse languorem tuum, qui in con- 
ventu totius Ecclesie exponi debeat εἰ curari, ex 
quo fortassis et ceteri e dificari poterunt , et tu ipse 
facile sanari , multa: hoc deliberatione , et satis pe- 
rito medici illius consilio procurandum est. Hacte- 
nus Origenes. 

Nullus in omni vetustate locus est, ex quo vali- 
dius id affirmari putent, quod de publica confes- 
sione sentiunt: nam in posteriori maxime senten- 
tia delectum peccatorum a sacerdote faciendum 
insinuat, quie poenitens ad omnium utilitatem 
publice profiteatur. Atqui nihil istos Origenes adju- 
vat: imo vero obest vel plurimum, quandoquidem 
de arcanis oecultisque peccatis, non publicis lo- 
quitur : de iis, inquam , peccatis ista pronuntiavit 
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(neque enim ejusdem opinionis alios quosdam mo- 
ramur, qui ex arcanis ipsis criminibus quedam 
etiam ad publicam professionem designata cen- 
sent, quorum est minus toierandus error), plu:i- 
mum abest, ut ex illis Origenis testimoniis oper:e 
pretium ullum ad commenti sui patrociuium fa- 
ciant. Quz cum ita sese habeant , aliter Origenis 
accipienda illa verba sunt, cum publice accusanda, 
confitenda, aut exponenda peccata dicit, vel exho- 
inologesin instituendam: quod apud czteros Patres 
in primisque Cyprianum frequenter occurrit. Ne- 
que enim perpetuo legitima aliqua peccatorum 
declaratio, ac singulorum expositio istiusmodi vo- 
cabulorum formulis intelligitur, sed ea plerumque 
professio, quae factis ipsis ac peenitentium offlciis 
editur, aut si ore fortassis ac verbis, non ea singu- 
lorum criminum condictó loco ac tempore confessio 
fuit , ut vel ex scripto , vel ex memoria pronuntia- 
rentur, sed generalis scelerum agnitio, et impr 
bitatis su: professio ac detestatio: cujusmodi esse 
videtur generalis illa confessionis formula , quam 
accurate ac private. peccatorum explicationi, aut 
incruento miss: sacrificio celebrando premittimus, 
Neque tamen inficior, quin exhomologesis interdum 
veram et sacramenti propriam, adeoque privatam 
peccatorum expositionem significet, sed caute ac 
prudenter in hujus vocis interpretatione versan- 
dum est, ut ex ipso narrationis contextu, quo sensu 
a Patribus usurpata sit, dijudicare possimus. Quam 
ad rem egregius est "fertulliani locus, lib. De 
ponit, eap. 9: Hujus, inquit, igitur. penitentie 
secunde , et unius, quanto in. arcto. negotium est, 
iamto operosior probatio est, ut nom sola couscien- 
iia pre feratur , sed aliquo etiam actu admninistretur. 
Is actus, qui magis Graco vocabulo. exprimitur et 
f[requentatur , exhomologesis est , qua delictum Do- 
mino nostro confitemur , non quidem ut ignaro, sed 
quatenus satisfactio confessione disponitur, con[es- 
sione penitentia nascitur, penitentia Deus mitigatur. 
lt«que exhomologesis prosternendi et. humilificandi 
hominis disciplina est , conversationem. injungens 
misericordie ilicem. 

Sed de ἐξομολογήσεως notionibus variis jampri- 


Origenes, quibus illa, quam suadet , confessione D dem multa sunt a viris eruditis observata. Nos apud 


patefactis, qui confitentem amabant. et admira- 
bantur antea , deinceps velut. ab impuro contami- 
n»toque discedant, ut in priore loco narrat. Item 
ejusmodi peccata illa sunt, quz confiteri jubet , ut 
non temere iu publico conventu debeant exponi, 
sed cum accurata deliberatione, et sacerdotis con- 
silio , quod posterior locus admonet. Quamobrem 
occulta illa sunt, non publica atque inanifesta , de 
quibus publice confitendis ne deliberandum quidem 
esset, si id public:e penitentie ratio οἱ Ecclesiae 
lex necessario postularet. Cum igitur publice con- 
fessionis patroni: nullam occultorum criminum, sed 
publicorum duntasat, publicam confessionem le- 
g'imam fuisse velint; idque οἱ Leonis Magni de- 


Cyprianum animadvertimus exhomologesin pro pa- 
nitenti& publiez certa functione sumi, qux uni 
ex quataor poenitentium gradibus precipue conve- 
niret : nimirum ὑποπτώσει, qus tertio loco nume- 
ratur: nam qui in eo gradu censebatur, ἐντὸς τῆς 
τοῦ ναοῦ πύλης, intra templi portam admissus, 
cum catechumenis facessere jubebatur, ac certis 
diebus coram episcopo procidens , impositione ma- 
nuum ac solemni precatione impertitus. dimitti 
solebat. Unde ὑπόπτωσις est dicta, quod ὑπέπι- 
πτεν, hoc est coram antistite procidebat, qui cum 
omni populo procidens et ipse primum , tum ex- 
surgens, manus , uli dixi , poenitentibus imponebat. 
Quod luculente cum primis declaratur a Sozomceuo 
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lib, vir, cap. 16, ubi penitentie. formulam expo- 
nit, quze Constantinopoli abrogata. Pomz perpetuo 
mansit. Qua in Sozomeni descriptione plurima 
Sunt, quae ad omnes penitentiz gradus pertinent, 
non pauea ad ὑπόπτωσιν referuntur, Cur autem 
exhomologesin huic terlio  pagnitentize gradui po- 
tissimum nssignem, Cypriani auctoritas movet, qui 
post alias penitentie functiones. exhomologesin 
collocare solet, et reconciliaioni ac. communioni 
propiorem ostendere. Sic in epistola 10 ad Clerum: 
Nam cum in. minoribus peccatis, inquil, agant. pec- 
calores. penitentiam. justo. tempore , εἰ secundum 
disciplina: ordinem ad. exhomologesin veniant , et per 
manus impositionem episcopi. et cleri. jus communi- 
cationis accipiant , nunc crudo tempore persccutione 
adhuc perseverante, nondum restituta Ecclesie ipsius 
pace ad communicationem admittuntur , et offertur 
nomen eorum , et nondum panitentia acta, nondum 
exhomologesi facta, nondum manu eis ab episcopo 
et clero inposita, eucharistia illis datur. Sic epist. 10 

' post actam. poenitentiam subjicit exhomologesin. Et 
epist. 12: Namcum in minoribus delictis, qua non in 
Dominum. committuntur , paenitentia agatur. justo 
tempore , et exhomologesis fiat inspecta. vita ejus, 
qui agit. paenitentiam, nec ad communicationem ve- 
nire quis possit, nisi prius illi ab episcopo et clero 
manus fuerit imposita. ldem in orat. De lapsis, et 
alibi sepins eodem ordine commemorat. Quin etiam 
Tertull. lib. De pan. enumeratis omnibus peni- 
tentium incommodis ac vexationibus, hac infert : 
Miserum est. sic ad. exhomologesin pervenire. Malo 
euim ad miseriam pervenitur; sed ubi paniteudum 
est, desinit miserum , quia factum. est salutare, Ex 
quibus perspicuum redditur , ante exhomologesin 
multas peenitentium actiones alias antecessisse, 
illam autem ὑποπτώσεως peculiarem esse, quia 
σύστασις non jam miseria dici potest , cum .stalus 
hic pocnitentiz? commodissimus omnium exstiterit. 
At ὑπόπτωσις multas acerbissimasque molestias 
habuit, et majore cum verecundia conjuncta fuit, 
cum in media populi concione sistens sese pecca- 
torem profileretar, ae generalem exhomologesin 
concipiens lacrymis atque ejulatibus instaret arden- 
Vius. Propterea concilium Ancyranum, ut supra vi- 
dimus, can. 19 voluntarii parricidii reos toto vilze 
tempore ὑποπίπτειν jubet. 

Atque eamdem esse causam suspicor, cur pe- 
nitentium nomine szpe illi soli comprehendantur 
a conciliis et Patribus, qui in tribus primis gradi- 
bus hzrerent. Nam in liturgiis ac sacrificiis post 
Scripturarum lectionem et divini verbi przedicatio- 
nem, priusquam ad arcana augustioraque mysteria 
progrederentur, catechumenos,energumenos cum pae- 
nitentibus facessere diaconus imperabat. Dionysius 
Ub. De eccles. hierar. cap. 5: Καὶ μετὰ ταῦτας (lectio- 
nes sacras) ἔξω γίνονται τῆς ἱερᾶς περιοχῆς οἱ xaz- 
ηχούμενοι, xat πρὸ; αὑτοῖς οἵ ἐνεργούμενοι, καὶ οἕ ἐν 
μετανοίᾳ ὄντες. Sic in Constit. apost. 1. vii, 
tap. 9: Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω" ᾿Απολύεσθε, oi ἐν 
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Α μετανοίᾳ. Verbum τοῦ ἀπολύειν missam, sive mis- 
sionem significat , ut in Expositione fidei catholicze 
in fine operis hujus videbimus. Penitentium itaque 
discessio fiebat, duntaxat eorum, qui in tribus pri- 
mis gradibus censerentur, uti veteres canones nos 
docent, praesertim Gregorii Thaumaturgi undecimus, 
idque pluribus Zonaras et Balsamo interpretes ob- 
servant, Nam qui in quarlo gradu, boe est τῇ συστά- 
σει numerabantur, cum fidelibus perseverabant : 
ἡ σύστασις (ait. Thaumaturgus) fva συνίσταται τοῖς 
πιστοῖς, καὶ μὴ ἐξέρχηται μετὰ τῶν χαπηλουμένων. 
Hincmarus in Epistola αὐ Hincmarum  Laudunen- 
sem episcopum, quam Justellus citat : Quidam ju- 
bentur usque ad. missam cateclumenorum manere in. 
ecclesia, quidam | autem sola. intra ecclesiam fide- 

Β [ium oratione jungi sacre mysteriorum celebritati, a 
Dominice autem mense convivio segregari. Quocirca 
οἱ ἐν συστάσει ὄντες extra poenitentium. ordinem. 
ex illa canonum ac Patrum loquendi ratione se- 
creti sunt. 


Quonam in. penitentie gradu sacramentalis absolu- 
tio concessa (ueri. 


Ex quo illa sane non levis exsistit quzstio : quo- 
nam tempore, quove in gradu postremam illam ἃ. 
peccatis absolutionem paenitentes obtinerent. Quod 
enim subinde post editam peccatorum confessio- 
nem absolvi non solerent, idque nonnisi expleta 
peenitentize tempore consequerentur, pluribus antea 
demonstratum est. Nunc illud merito dubitatur, 
utrumnam quarto insuper gradu, boc est συστά- 
s: prius defungendum illis fuerit, quam sacra- 
mentalem, ut vocant, absolutionem impetrarent, 
an post ὑπόπτωσιν absolverentur a peccatis illi qui- 
dem, sed nondum tamen ad Dominici communio- 
nem corporis admitterentur. Ac videri sane potest, 
post ὑπόπτωσιν, peccatorum illis veniam, hoc est 
sacramentalem illam relaxationem esse conces- 
sam. Nam cum tertio ex illo gradu ad σύστα- 
stv emerserant, poenitentes esse quodammodo de- 
sinehant, ut paulo ante declaravimus : quod argu- 
mento esse. potest, relaxata jam illis ac condonata 
esse crimina, propter quz in illam obeundz paeni- 
tenti: necessitatem incurrerant. Adde omnia illis, 
uno excepto Domini corpore, eum czeeris fidelibus 
fuisse communia : locum in primis ac tempus 
orationis; neque enim cum p«enitentibus exibant, 
nec alibi, quam ubi fideles czteri, versabantur. 
Tum sacrificia ipsa et liturgias , quorum citra 
communionem, erant participes. Deinde vero ne- 
mini dubium illud est, per impositionem manuum, 
cxtera ub omiltam, peccatorum illis. temporibus 
tributam esse veniam. Docent hoc innumera Cy- 
priani testimonia, quorum hactenus pleraque pro- 
duximus, in quibus per manus impositionem pax 
et recenciliatio communicatioque conceditur. Tum 
in Carthag. conc. iv, can. 76 de eo qui pornitentiam 
in infirmitate postulat : Et si continuo, inquit, 
creditur moriturus, reconcilietur per manus imposi- 
tionem , et infundatur ori ejus. Eucharistia, len 
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Eucharistim acceperint, non se credant absolutos 
sine manus impositione, si supervixerint. In Conti, 
apost. l1. n, cap. A1, ἡ χειροθεσία poenitentibus ἀντὶ 
τοῦ λούσματος esse dicitur. AL vero manus impo- 
siio propria τῆς ὑποπτώσεως fuisse videtur. Quo 
n gradu poenitentes sub episcopi manus subibant : 
unde τῆς ὑποπτώσεως vocabulum deductum. Atque 
hoc ante postremam absolutionem ae reconcilia- 
tionem szpius factitabant. In Laodic. can.19, ubi 
liturgiarum celebrandarum forma przscribitur, περὶ 
ποῦ δεῖν ἰδίᾳ πρῶτον μετὰ τὰς ὁμιλίας τῶν ἐπι- 
σχόπων, χαὶ τῶν κατηχουμένων εὐχὴν ἐπιτελεῖσθαι, 
xal μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τοὺς χατηχουμένους, τῶν bv 
μετανοίᾳ τὴν εὐχὴν γίνεσθαι, καὶ τούτων προσελθόν- 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, xal ὑποχωρησάντων, οὕτως τὰς εὑ- 
χὰς τῶν πιστῶν γίνεσθαι τρεῖς. Agathense conc. 
can. 15 : Ρωπίϊδηϊες tempore, quo penitentiam pe- 
tunt, impositionem manuum et cilicium super caput 
ἃ sacerdote, sicut. ubique constitutum est, conse- 
quantur. ltem. Carthag. 1v, can. 80 : Omni tempore 
jejunii manus panitentibus a sacerdotibus imponatur. 

|taque cum ab. ὑποπτώσει ad quartum ordinem 
ac postremum migrarent, probabile est per impo- 
Sitionem manuum saeramentalem illis. absolutio- 
nem impertitam fuisse. Neque enim, quod sciam, 
antiqui canones post σύστασιν peenitentibus impo- 
sitam esse signifleant, sed eam impositionem cum 
ὑποπτώσει conjungunt. Qu:e conjectura si cui forsi- 
tàn placuerit, ad nonnulla Patrum loca transferri 
accommodarique poterit, in quibus penitentia sine 
communione certis peccatoribus concessa legitur. Ut 
cum Innocentius papa scribit, olim iis, qui reconci- 
liationem sub extremum tempus vite postulabant, 
negata communione, concessam esse poenitentiam : 
nam penitentie nomine sacramentalis absolutio 
potest intelligi, quam citra Dominici corporis par- 
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impetraverint; Cyprianus insuper 
epist. 11 : Ante actam, inquit, penitentiam, ante exho- 
mologesin gravissimi atque. extremi delicti factam» 
ante manum ab episcopo et clero in panilentiam im- 
positam, lbi poenitentia pro absolutione usurpari 
videtur, ut et alibi passim, quoties de reconcilia* 
lione loquens iis verbis utitur : manu in paniten- 
liam imposita. Quocirca iu fine τῆς ὑποπτώ- 
σεως foriean manus in penitentiam imposita fuit, 
hoc est absolutio reconciliatioque data peeniten- 
libus, sic ut tantisper a mysteriis abstinerent. 

Verum ne huie conjecture nimium confidam, 
unum illud facit, quod vetustissimi Patres, in pri- 
misque Cyprianus post exhomologesin extremam- 
que mannum impositionem statim ad mysteriorum 
communionem jus habuisse poenitentes non obscure 
demonstrant. Sic in epist. 10 ad Clerum: Nam cum 
in minoribus peccatis (Cypriani verba sunt) agant 
peccatores penitentiam justo tempore, et. secundum 
discipline ordinem ad. exhomologesin veniant, et per 
manus impositionem episcopi et cleri jus communi- 
cationis accipiant, nunc crudo tempore, persecutione 
adhuc perseverante, nondum restituta — Ecclesia 
ipsius pace, ad communicationem admiliuntur, et 
offertur nomen eorum, et nondum exhomologesi facta, 
nondum manu eis ab episcopo et clero imposita, 
Eucharistia illis datur. Idem repetit epist. 11 ac 12 
et sexcentis aliis locis. Ex quibus efficitur, nonnisi 
peracta penitentia, et sub finem συστάσεως postre- 
mam illam manuum impositionem, qua sacramen- 
talis absolutio continebatur, paenitentes obti- 
muisse. Nihil inter pacem et reconciliationem ac 
mysteriorum pazticipandorum jus interponendum 
videtur : et utrumque communionis appellatione 
comprehenditur. Hic igitur ἐπέχω, deque ea re 
doctorum et antiquitatis ecclesiastice consultorum 
hominum judicium exspecto. 
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DE CHOREPISCOPIS. 


Ad her, rxix, tom. Il, col. 201, not. 62. 


Ὅσαι γὰρ "ExxAnclat τῆς καθολικῆς. Singula- 


sint conslitute : quarum presbyteri, quia die ivi pro- 


rem tunc temporis Alexandri: morem hune fuisse, D prer plebem sibi commissam nobiscum convenire non 


vel saltem paucis in Ecclesiis usurpatum, ex eo cou- 
jicias, quod tam expresse istiusmodi consuetudinis, 
tanquam Alexandrinze Ecclesie peculiaris, meminit : 
uti nimirum plures in eadem urbe tituli forent, qui- 
bus singulis suus attributus esset preshyter, qui 
ecclesiasticas functiones illic obiret. Sed alibi tamen 
jampridem institutum idem fuerat, velut Romz, ubi 
per titulos distributi presbyteri suos. quique popu- 
los regebant. Ad eos episcopi Dominicis diebus fer- 
mentum, sive benedictum panem in communionis 
symbolum mittere consueverant. Innocentius ad 
Decentium cap. 5 : De fermento vero, quod die Do- 
minico per titulos mittimus, superflue nos consulere 
toluisti, cum omnes ecclesie nostre inira cieitatlem 


possunt, ideo fermentum a. nobis. confectum per aco- 
lythos accipiunt, ut se a nostra communione, maxime 
illa die non judicent separatos. Quod ἃ Melchiade 
constitutum fuisse liber Pontificalis Damasi tradit, 
Laodic. conc. can. 14, eulogiarum istarum me- 
minit: Περὶ τοῦ μὴ τὰ ἅγια εἰς λόγον εὐλογιῶν 
κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα εἰς ἑτέρας παροιχίας 
διαπέμπεσθαι. Sed de lioc ritu pluribus in Ecclesie 
ann. Baronius a. 313. Non dubito majoribus dun- 
taxat in urbibus plures intra pomoeria titulos fuisse, 
cum intra eadem septa contineri anaque convenire 
non possent: adeoque presbyteros singulis ecclesiis 
impositos. In minoribus autem ac minus frequen- 
libus oppidis unam duntaxat ecclesiam exstitisse, 
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in quam universi confluerent. Cujusmodi Cypri ur- A κειμένας αὐτοῖς ἐχκλησίας, καὶ τῇ τούτων ἀρχεῖτθαι 


bes erant, Unde quod Alexandri: receptum erat, 
velut popularibus suis peregrinum et inusitatum, ad- 
notavit Epiphanius. Hine origo paroeciarum, quod 
vocabulum ἃ rusticanis ecclesiis ad urbicas transla- 
tum. Παροιχέα proprie ypzy omnem regionemque 
significat, qu: ab urbe distans ecclesi: certze con- 
wibuitur, quemadmodum olim Romze. singulis vi- 
cinis πάγοι, sive colles constituti fuerunt a S rvio 
Tullio rege, lanquam χρησφύγετα, sive receptus ac 
perfugia , quo se ab ingruenti hoste tutarentur. In 
iis collilius arz collocatz : Θεῶν ἐπισχόπων τε xal 
φυλάχων τοῦ πόγου, οὖς ἔταξε θυσίαις xowalg γε- 
ραίρειν, ete, ait Halicarn. lib. iv. Imo vero et pagi 
singuli curatores suos habuerunt, quos. ἐπισχόπους 
et πιριπόλους ilem auctor appellat. Quibus Clri- 
stianorum in agris parceecige quam simillima fue- 
runt, Nam et illic ἐπίσχοποι, sive potius χωρεπί- 
σχόποι olim pracfuerunt, quos episcoporum vicarios 
Latine quedam canonum interpretationes vocant : 
alim regionarios, seu vicanos, longe quam ille re- 
ctius. Fuit eorum dignilas et potestas preslyteris 
simplicibus, ut videlur, amplior, et episcopali sup- 
par; nam et inferiores ordines ab iis collocatos esse 
constat. Qua. de re obscurus est. Ancyrani concilii 
can. 13: Χωρεπισχόπους μὴ ἐξεῖναι πρεσθδυτέρους 7| 
διακόνους χειρητηνεῖν * ἀλλὰ μηδὲ πρεσδυτέρους πό- 
λεως, χωρὶς τοῦ ἐπιτραπῆνας ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου μετὰ 
γραμμάτων ἐν ἑτέρα παροιχία. Velat presbyteros ac 
diaconos ἃ clorepiscopis consecrari, 

Sed obscurissima sunt qua subjunxit: ἀλλὰ μηδὲ 
πρεσθυτέρους, quorum duplex potest esse sensus. 
Aut enim eamdem urbanis presbyteris potestatem ad- 
imit: quod otiosum et ineptum videtur. Quis euim 
preshy!eros a presbyteris ordinatos unquam audiit, 
aut ejus rei potestatem illis ab episcopo per litteras 
esse factam ? quod canon excipere videlur. Vel 
certe. chorepiscopos prohibet urbicos presbyteros 
ordinare sine episcopi consensione ac literis, id- 
que in aliena parecia; atque ita Bzlsamo: quod 
ne ipsum quidem probatur; nam si presbyteros 
aut diaconos penitus ordinare vetitum est, quid 
attinet de urbanis presbyteris. nominatim memi- 
wisse? Mendosum igitur esse Graecum canonem 


oportet : cujus sententiam ita Latina editio concipit: p 


Vicariis episcoporum, quos Graci chorepiscopos vo- 
cant, non licere vel presbyleros, vel diaconos ordi- 
nare: sed nec presbyteris civitatis, sine episcopi pra- 
ceplo, amplius aliquid imperare; nec sine auctoritate 
litterarum ejus in unaquaque parochia aliquid agere. 


Quod si in Graeco canone verba illa expunxeris : ἀλλὰ * 


μηδὲ πρεσθυτέρους πόλεως, sensus erit aptissimus, 
quo interdictum chorepiscopis est presbyterorum ac 
diaconorum ordinatione, nisi id per episcopos licuerit. 
Quod cum Antiochenz svnodi decreto geminum est, 
qu:e can. 10 ita sanxit : Τοὺς ἐν ταῖς χώμαις, f] ταῖς 
χώραις, ἢ τοὺς χαλουμένους χωρεπισχόπους, el xat χει- 
ρηθεσίαν εἶεν ἐπισχόπων εἰληφότες, ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ συν- 
Gp εἰδέναι τὰ ἑαυτῶν μέτρα, καὶ διοιχεῖν τὰς ὑπο- 


φροντίδι, χαὶ κηδεμονίᾳ * καθιστᾷν δὲ ἀναγνώστας, χαὶ 
ὑποδιαχόνους, xal ἐπορχιστὰς, xai τῇ τούτων ἀρχεῖ- 
σθαι προαγωγῇ, μήτε δὲ πρεσθύτερον, μῆτε διάχονον 
χειροτονεῖν τολμᾷν δίχα τοῦ ἐν τῇ πόλει ἐπισχόπου, 
ἢ ὑπόχεινται αὐτός τε χαὶ ἡ χώρα. Εἰ δὲ τολμήσειέ 
τις παραδῆναι τὰ ὁρισθέντα, χαθαιρεῖσθαι αὐτὸν xal 
ἧς μετέχει τιμῆς. Χωρεπίσχοπον δὲ γίνεσθαι ὑπὸ 
τῆς πόλεως,  ὑπόχειται, ἐπισχόπον, Quem canonem 
sic Latinus interpres reddidit : Chorepiscopi, tametsi 
manus impositionem ab episcopo susceperunt, et ut 
episcopi sunt consecrati, tamen placuit sancta synodo 
eos modum proprium retinere, et qubernare adjacen- 
tes sibi civitates, el esse contentos propria. sollicitu- 
dine et. gubernatione, quam susceperunt, Constituere 
autem his permittitur lectores, et su'diaconos, atque 
exorcistas : quibus sufficiat istorum tantum. graduum 
licentiam accepisse. Non autem presbyterum, non dia- 
corum audeant ordinare prater. conscientiam — epi- 
scopi civitatis, vel Ecciesie, eui adjacens invenitur ; 
seu ipse, seu regio, in qua praesse dignoscitur, eic. 
Chorepiscopus autem ab episcopo civitatis, vel loci, 
cui idem adjacet, erdinandus est. 

Poterant itaque subdiaconos ae minores cleri- 
€os ordinare, et vero presbyteros ac diaconos, si 
ab episcopo fleret potestas. Quare amplius quiddam 
erant quam presbyteri, et, si verum quzrimus, epi- 
scopi erant, eum ab alio, quam ab episcopo ordinari 
sacerdotes ac diaconi saltem nequeant, Sic enim 
argumentari licet : Cum in. secundo apostolicorum 
canonum przscripium sit, ut ab uno episcopo 
presbyter, et diaconus, ac reliqui clerici ordinentur, 
chorepiscopi autem subdiaconos inferioresque cz- 
leros per sese, presbyteros ac diaconos, permittente 
episcopo, consecrare potuerint, necesse estillos epi- 
scopos fuisse. Atque hoc perspicue canon Antio- 
chenus signilicat, cum ait: El xat χειροθεσίαν εἶεν 
ἐπισχόπων εἰληφότες, Quod Dionysius Exiguus ita 
vertit: Quamvis manus impositionem episcoporum 
perceperint, et ut. episcopi consecrati sint. Sed et 
Neocasariense concilium can. 45, cum prohibuis- 
set, ne ἐπιχώριοι πρεσθύτεροι (quos presbyteros ru- 
ris interpretatur Dionysius: alia canonum editio. 
conregionales) ἐν χυριαχῷ τῆς πόλεως coram epi- 
senpo, vel urbis presbytero oblationem facerent et 
sacris operarentur, eodem canone, secundum Lati- 
nas editiones, vel sequenti, ut Grzci codices habent, 
«horepiscopis id permittit, quod τοῖς ἐπιχωρίοις 
πρεσθυτέροις negaveral. Οἱ χωρεπίσχοποί εἰσι μὲν 
εἰς τύπον τῶν ἑδδομήχοντα, ὡς δὲ συλλειτουργοὶ διὰ 
τὴν σπυυδὴν εἰς τοὺς πτωχοὺς προσφέρουσι τιμώμε- 
vo. Non igitur presbyteri simplices erant : alioqui 
nihil aliud essent, quam ἐπιχώριοι πρεσδύτεροι, et 
cum συλλειτουργοῖ nominantur, quze vox ul pluii- 
mum episcoporum collegas signicat, ad eam dizni- 
latem pertinuisse videntur. Sane in subscriptionibus 
conciliorum ngnnunquam episcopis accensentur chor- 
episcopi, ut in Ephesina synodo p. 322, Ciesarius 
chorepiscopus, et Neoczesariensi, Stephanus chor- 
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episcopus Cappadocize. In Antiocheno vero canone 8 À ostenditur. Primum quod ab uno episcopo ordinari 


chorepiscopis concessum, ul pacifieas litteras tri- 
buere possint, 

Postremo Leo papa epist. 89 de iisdem ille agens: 
Nam quamvis, inquit, cum episcopis plurima illis 
winisteriorum communis sit. dispensatio, quedam 
lamen euctoritate veteris legis, quadam novella, et 
ecclesiasticis regulis sibi prohibita noverint, sicut 
presbyterorum et diaconorum, aut virginum consecra- 
lio ; sicut couslitutio altaris, ac benedictio, vel unctio, 
elc. Quauquam hac eadem Epistola Leo chorepi- 
scopos in presbyterorum ordinem redigit, cum ita 
loquitur : Chorepiscopos (qui juxta canones Neocasa- 
rienses, sive secundum aliorum decreta Patrum iidem 
aunt, qui εἰ presbyleri) vel presbyteros destinarent. 
Nisi [orte hae, qua parenthesi clauduntur, ab 
vlioso aliquo ad marginem ascripla postea in con- 
lextum irrepserint: quod verum pulo, Nam etsi 
canone Neoczsariensis synodi 13 chorepiscopos ad 
exemplum Septuaginta constitulos esse decretum 
sit, tamen diflerre plurimum a presbyteris, iisque 
antecellere docuit. canon idem, quem supra com- 
memoravimus, Exstat inter pontificum Decretales 
tpistola Damasi V, de chorepiscopis, in qua vehe- 
menter ordinem illum exagitat, negatque funditus, 
ἃ presbyteris ulla ex parte discrepare. Sed multa 
suul, quie suspectam illius epistolze fidem non ob- 
ese naris hominibus reddant; uam ut de stylo. ipso 
scribendique genere nihil hie dicam, nonne falsis- 
sinum est, quod ibidem refertur, chorepiscopos tam 


a Romana sede, quam a totius orbis episcopis ab- c 


rugatos ac ministerio prohibitos luisse? Vel unius 
Leonis epistola, quam proxime citavimus, argu- 
miento. esse potest, non modo non antiquatos a 
Romano pontifice chorepiscopos, sed ascitos esse 
ac certa disciplina eonstrictos: cup suis se finibus 
coutinere jubentur, nec ea quz pontificum propria 
sunt usurpare munera. Quamris, inquit, eum epi- 
scopis plurima illis ministeriorum communis est dis- 
pensatio. Quod ad reliquos spectat totius orlis epi- 
scopos, a quibus prohibitos esse dicit; tautum 
abest, ut i| verum sit, ut in aecumenica synodo 
Chalcedonensi inter clericos recenseantur can. 2: 
Εἰτις ἐπίσχοπος ἐπὶ χρήμασι χειροτονίαν ποιήσαιτο, 
εἰς, καὶ χειροτονήσειεν ἐπὶ χρήμασιν ἐπίσχοπον, ἢ 
χωρεπίσχοπον, 1] πρεσθυτέρους, ἢ διαχόνους, etc., et 
ἐπ Ephesina, uti diximus, inler episcopos subscri- 
pserit Caesarius chorepiscopus. Quin etiam in Capitul. 
Caroli imper. cap. 9 de chorepiscopis ex Antiochera 
et Ancyrana synodo decretum inseritur, ut appareat 
ctiam tum in Galliis fuisse chorepiscopos. Nam 
et ad Gallicanos episcopos Leo papa de iisdem 
scripserat. 

Non minus falsum est, quod illic supposititius Da- 
masus affirmat, non lieuisse chorepiscopis subdia- 
conos ordinare, contra Antiocheni concilii canonem, 
el Leonis epistolam, qui presbyterorum duntaxat, 
ac diaconorum consecrationem adimit. Atenim epi- 
£copos illos non fuisse eliam rationibus ibidem 
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solerent, cum a Patribus edictum sit, ut qui ab uno 
vel a duobus sunt ordinati episcopis, nec nominen- 
lur episcopi. Deinde quod ecclesiastice sanctiones 
prohibeant in villa, vel in castello, aut in exiguo 
aliquo oppidulo episcopum consecrare. At, inquit, 
chorepiscopus est villauus episcopus. lgitur contra 
canonum auctoritatem est chorepiscoporum insti- 
tuti, Sed quod ad chorcpiscoporum ordinationem 
attinet, fuerintne ab uno duntaxat, cujus in die- 
cesi erant, episcopo consecrati, an a pluribus, ni- 
hil in omni antiquitatis meuioria satis expressum 
nobis occurrit. Quod sí Damaso illi credimus, non 
solum episcopi tum erant, sed a pluribus etiam epi- 
scopis ordinabantur. Quod ex Antiocheni canonis 
verbis aflirmat, quoniam ita scriptum est : El xat 
χειροθεσίαν εἶεν ἐπισχόπων εἰληφότες. Videtur, in- 
quit, mini quod tunc non αὖ uno, sed a pluribus οΥ 
nabantur, quia nullatenus diceret cpiscoporum, si «b 
uno fieret talium ordinatio, cum episcoporum plura- 
liter dictum sit, Sed genitivum illum ἐ πισχόπων ali- 
ter Latini interpretes acceperunt, ut nimirum yet- 
ροθεσία ἐπισχόπων non illa manuum impositio sit, 
quam plures episcopi faciunt, sed qua fiunt episco- 
pi. Quare si verum est, quod epistola ista narrat, 
non ab uno tantum consecrati fuerint chorepiscopi. 
Verum perturbate. admodum ac perplexe loquitur, 
cum cosdem, quos episcopos fuisse tanc asserue- 
rat, nescio quo pacto subinde neget episcopos fuisse. 
Sed Antiocheni canonis auctoritas opponitur, cujus 
ea clausula est : Χωρεπίσχοπον δὲ γίνεσθαι ὑπὸ τοῦ 
τῆς πόλεως f| ὑπόχειται ἐπισχόπου" Chorepiscopus 
«utem ab episcopo civitatis vel [oci, cui idem adja- 
cet, ordinandus est. Hinc ille lacrymae, Atqui cum 
ab episcopo, cui subjectus est, ordinari jubet; non 
alius excludit, qui unà manus imponant, sed hoc 
solum praecipit, ut ordinationis prieses ac modera- 
lor ille sit, cujus in ditione versatur, ut ejus hor- 
tatu invitatuque. adhibeantur alii, ut eodem incon- 
sulto, ut injussu denique cliorepiscopus non fiat. 
Quam hujus canonis esse sententiam declarat Bal- 
samo, cum ail, chorepiscoporum hac appendice 
refrenatam arrogantiam, qui, propriis contemptis 
episcopis, a metropolitano, vel patriarcha ordinari 
sese vellent, quo minus in suorum potestate forent, 
Ideo constitutum, ut ab episcopo suo consecrarenu- 
tur. Etenim simillimum quiddam videlur ac cum 
dicitur, a metropolitano provinciales omnes episco- 
pos ordinari; ex. veteri canone, qui in Chalcedon. 
concilio, Actor, 15, pag. 589, ita concipitur : Ὥστε 
ἐν μιᾷ ἐχάστῃ τῶν ἐπαρχιῶν τὸ κῦρος ἔχειν τὸν τῆς 
μητροπόλεως, xal αὐτὸν χαθιστᾷν πάντας τοὺς ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν ἐπαρχίαν ἐπισχόπους" Ut im unaquaque 
provincia jus ας potestatem metropolitanus habeat, 
idemque cunctos, qui in eadem provincia sunt, epi- 
scopos ordinet. Sic ejusdem concilii Actor, 46 :um 
ex i synodi decreto Constantinopolitano archiepi- 
Scopo concessum dicitur, ut Ponticie, Asianze, Thra- 
cie diocceseos metropolitani duntaxat ab eo conse» 
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Crentur : Χειροτονεῖσθαι τοὺς μητροπολίτας τῶν À 
προτιρημένων διοιχήσεων παρὰ τοῦ ἀρχιεπισχόπου 
Κωνσταυτινουπόλεως, non stalim consequens est, 
solum archiepiscopum uanus imponere, sed, τὸ x3- 
ρος ἔχειν, ut Nicenus canon iv loquitur : τὸ δὲ xj- 
pos τῶν γινομένων δίδοσθαι xaU' ἑχάστην ἐπαρχίαν 
τῷ μητροπολέτῃ. Ad eumdem itaque modum chor- 
episcopus a pluribus ordinari potuit, przeeunte ac 
moderante scilicet episcopo. Alterum quod in illa 
Damasi epistola proponitur, cautum esse, ne in vi- 
cis agrisve constituerentur episcopi, sententiam no- 
stram majorem in modum confirmat. Est enim Lao- 
diceni concilii canon 57 : Ὅτι οὐ δεῖ ἐν ταῖς χώμαις, 
χαὶ ἐν ταῖς χώραις καθίστασθαι ἐπισχόπους, ἀλλὰ 
περιοδευτάς" τοὺς μέντοι προχατασταθέντας μηδὲν 
πράττειν ἄνευ γνώμης τοῦ ἐν τῇ πόλει. Quod non 
oporteat in villulis, et in agris episcopos constitui, 
Scd visitatores. Verumtamen. jampridem. constituti 
nihil faciant. preter. conscientiam episcopi civitatis. 
De chorepiscopis praescribere videtur, quos episco- 
pos agnoscit, sed usurpari id amplius vetat, neque 
deinceps iis in locis episcopos e'igi. Quam quidem 
sanctionem nequaquam observatam fuisse satis ea 
demonstrant, quz ex Antiocheno con:ilio et alio- 
rum Patrum decretis attulimus. 

Ad summam chorepiscopi τῆς χώρας, qua olim 
proprie παροιχία dicebatur, episcopi, ac rusticanis 
Ecclesiis przep iti fuerunt. De quorum institutione 
Balsamo ad 14 can. Neoczs. concilii ita disputat : 
Episcopos in locum apostolorum xi successisse, 
quibus ligandi solvendique potestas est data. Sed 
cum ad Evangelii przdicationem ceterasque fun- 
ciones obeundas apostoli minime sulficerent, adhi- 
litos in consortium certos homines, qui discipuli 
Dowini vocarentur, qui quidem remittendorum pec- 
catorum potestate. carerent, Horum ad similitudi- 
nen chorepiscopos fuisse suffectos, qui. ecclesiasti- 
cas pecunias in pauperes dividerent. Unde neque 
presbyteros ac diaconos ordinare possunt, neque 
peccata remittere, quemadmodum nec rxx disci- 
puli poterant. Hzc fere Balsamo. Ubi quod remit- 
lendorum potestatem peccatorum  chorepiscopis 
limit, ac solis episcopis tribuit, quo sensu dictum 
sit paulo post declarat : Ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐ δύνανται δέχε- 
σθαι λογισμοὺς, καὶ ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ ἔχχω- ΠῚ 
ρηθῶσι ταῦτα παρὰ τοῦ ἐπισχόπου, Non possunt sa- 
cerdotes, ut. mec chorepiscopi confessiones excipere, 
neque peccata remittere, nisi ab episcopo potestatem 
prius. impetraverint, Atque hoc de publica poeui- 
lentium reconciliatione potissimum intelligendum 
est, quam ab episcopo tribui canoues przescribunt: 
velut in Carthag. i1 can. 52 : Ut presbyter inconsulto 
episcopo, mon reconciliet  panitentem. Leo. quoque 
pontifex epist, 88 inter ea, quz soli episcopo con- 
€essa, cliorepiscopo negata dicit, lioc ipsum recen- 
Set : Neque, inquit, publice quidem in missa quem- 
quam panitentem reconciliare, Quod una cum caeteris 
in episiolam suam Damasus ex illa Leonis tians- 
τ. 
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Mihi vero chorepiscoporum or'go iisdem ex cau- 
sis profluxisse videtur, ob quas Alexandriz Laura- 
rum, sive Ecclesiarum divisiones institutas Epipha- 
nius scribit, itidemque Rom:e Christiana plebs in 
titulos distributa fuit, Cum enim episcopi urbana 
plebe regenda pascendaque districti, in agros ex- 
currere, atque ecclesiastica munera et sacramenta 
rusticanis hominibus impendere minus possent, 
vicarios eodem chorepiscopos allegabant ; in quos 
magnam juris potestatisque suz partem transfer- 
rent, nonnullis scilicet exceptis, ac sibi reservatis, 
quorum usus ae functio minus urgeret; quz ab 
Leone et illo Damaso commemorantur. Quam- 
obrem antiquissima esse debet chorepiscoporum 
institutio, adeoque altera illa titulorum in urbibus 
divisione vetustior. Siquidem initio unus oppidanis 
omnibus par esse poterat episcopus. Hine est quod 
in Neocms. can. 15 unum duxtaxat urbis χυριαχόν 
nominatur, iu quo vicanis preshyteris, praesentibus 
urbicis, sacris operari non licel. Atque hiec Epipha- 
nii tam accurata de Alexandrinze Ecclesize pluribus 
ecclesiis observatio rem nec alibi passim, nee olim 
usurpatam ac receptam fuisse demonstrat. At in 
agris pareciarum ecclesiarumque divortia primi- 
105 instituta nemo prudens negaverit, Quibus ad- 
ministrandis ac. gubernandis chorepiscopi, tanquam 
ruris episcopi, prapositi sunt, cum amplissima 
quondam, ut vidimus, facultate, optimaque lege. 
Quam deinde potestatem episcopi constringendam, 
ac certis conditionibus temperandam putarunt : 
donec episcopali dignitate ac consecratione privati 
primum, deinde prorsus abrogati fuerunt. Pro iis 
enim περιοδευτάς creari Laodicenum concilium de- 
erexit : quos Latina interpretatio visitatores appel- 
lat : circuitores, aut lustratores vocare possis; ut est 
in Glossario Vet. Balsamon ad. Laodic. can. illum 
57 ; Περιοδευταὶ δέ εἶσιν ol σήμερον προδαλλόμενοι 
παρὰ τῶν ἐπισχόπων ἔξχρχοι. Οὗτοι γὰρ περιοδεὺ- 
ουσι, xal ἐπιτηροῦσι τὰ ψυχιχὰ σφάλματα, xal χατ- 
αρτίζουσι τοὺς πιστούς. |n concilio Chalcedon, 
Act. 4, ὁ εὐλαδέστατος πρεσθύτερος, καὶ περιοδευτὴς 
᾿Αλέξανδρος. ltem Actor. 10 in libello contra Ibam 
ἃ clericis Edessenis oblato : Βαλέντιόν τινα ἐπίῤ- 
ύητον ἄνδρα, οὗ πάντες οἱ συγχωμῖται χκατεδόη aav 
ἐγγράφως χαὶ ἀγράφως μοιχείαν, xat ἀρσενοχοιτίαν, 
ἐχειροτόνησε πρεσθδύτερον, xal περιοδευτήν. lbi 
procuratorem. Latinus interpres vertit : alibi eir- 
cuitorem. Fuit igitur περιοδευτής presbyter, et qui- 
dem ἐν χώμαις chorepiscopo substitutus. Czterum 
cum ecclesiastiez opes ac pecuniz, qua magna ex 
parte in usus pauperum insumebantur, rusticis quo- 
que prediis continerentur, inde factum arbitror, 
ut earum rerum curatio chorepiscopis mandaretur, 
Quocirca peeuliaris hiec ipsorum functio fuit, ut 
Neocss. canon 135 admonet, ad quem DBalsamon 
τὰ xuptaxx xal πτωχιχὰ χρήματα dispensari ab 
illis adnotat. Zonaras quoque : Τὰς y3p τῶν "Ex- 
χλησιῶν, ὧν προΐσταντο, προσόδους εἰς πτωχοὺς ἀν- 
αλίσχειν ὥφειλον, καὶ προνοεῖσθαι αὐτῶν, Tum vero 
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Damasus : Sed quia, Deo gratias, modo necessarii, A termitti nefas arbitror. In. primis Basilius epistola 
sieut in primitira. Ecelesia, propter studium, quod — quam Balsamon inter Decrelales posuit, antiquisai 
erga pauperes exigebant, non sunl, etc. Cor. exhibe- — mum hunc in Ecclesia ritum fuisse docet, ut qui 
bant ex. Latina canonis Neocws. interpretatione, — ad Ecclesie ministerium adhiberentur, 2 presbyte- 
quam ex Dienysio Exiguo Damasus ille descripsit — ris et diaconis ante omnia probati chorepiscopis 
ut vel ex hoc ipso vetustatem ejus agnoscas, quem- — commendarentur, 0? τὰς παρὰ τῶν ἀληθινῶς pap- 
admodum et ex illa loquendi ratione : sicu; in pri- τυρούντων δεξάμενοι Ψήφους, xai ὑπομνήσαντες 
miliva Ecclesia; ac postremo etiam ex eo quod sub ἐπίσχοπον, οὕτως ἐνηρίθμουν τὸν ὑπηρέτην τῷ τά- 
epistole finem de Paulo ita loquitur ; Cum etiam Ὑγματι τῶν ἱερατιχῶν. Cui consuetudini derogatum 
egregius pra dicator dicat : quomodo Paulum ἀντ ἃ chorepiscopis queritur, qui omnem ad sese ad- 
ὠνομαστιχῶς Gregoriusin homilia 37 in Evang. vo- — seiscendorum Ecclesie ministrorum auctoritatem 
cat. Quz omnia, ut ct alia sexcenta, recentiorem — transferrent, ac postremo presbyteris et. diaconis 
auctoris tatem delegunt. Πτωχιχῶν χρημάτων, et — permitterent, ut quos vellent, etiam indignissimos 
certorum hominum, qui pecunias illas administra- —cooptarent, De subdiaconis citerisque. minoribus 
bant, meminit Synesius in luculenta illa epistola 67: — clericis duntaxat iis loquitur, qui in. paganis cen- 
utputa Lamponiani presbyteri, et ante hunc Dios- B serentur ecclesiis. Subdit enim : Διὸ πολλοὶ μὲν 
cori episcopi, de quo ista scribit: Πολλὴν οἶμαι ὑπηρέται ἀριθμοῦνται χαθ᾽ ἐχάστην χώμην. Ad liec 
χάριν ὀφείλειν αὐτῷ τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρεία συμπτώ- — Gelasius Cyzicenus lib. m De conc, Nicano, can. 54, 
χους, ὧν τοὺς ἀγροὺς ἐχπονεῖ, Finem de chorepi- — ὅδ, et sequentibus mulia de chorepiscopis scitu 
scopis disputandi facerem, nisi ad eorum functionem — digna continel, qux tu consule. 

Mlustrandam pauca quzedam superessent, qua prz- 
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Duplex apud veteres computi magistros olim — initium statuitnr. Nonis Decembris (corrige virt, ld. 
eyclus exstitit, cum aurei numeri fastis ascriheren- C Decemb. Nam ex compendio notarum profectus est 
tur : alter decemnovennalis, alter lunaris. Decem-. * error, cum scriptum esset. viri 1d., quod Nonas 
novennalis, ut Beda szpius inculcat, ad metlhiodum — Dec. librarius esse credidit). At qui annus ab viu 
quartadecimarum Paschalium inventus est, ut stato. Δ. Dec, auspicatur, numerum aureum exigit xix. 
die quolibet anno per orbem redirent. Hujus initium — Satis igtur constat eyclum decemnovennalem ab 
est, auctore Beda, a Paschali mense, hoc est a — aurco numero xix initium capere. Cujus hzc afferri 
citimo termino, qui est xit Kalend. Apr., Martii causa potest : Romani aureorum numerorum ac 
xxr Cujus primus annus aureum numerum habet  cycli. decemnovennalis methodum ab Alexandrinis 
xix, initque. ex A. D. prid. Non. Apr. sive Aprilis — acceperunt. Qui cum Thoth suum, adeoque auni 
iv: cui in velere Kalendario ascriptus est aureus — principium ab Augusti xxix ducerent, aureos nume- 
numerus xix. Quippe cyclum decemnovennalem — ros indidem inchoabant. Hos imitati postea Latini, 
non ab aureo numero rac xxin Martii, sel a xix. qui ἃ Paschali mense, lioc. est Martio, vel Aprili 
inchoatum fuisse, et ab Aprilis 1v erudite probat — sacrum annum ordirentur, aureos numeros, quos 
Petrus Pitatus Veronensis canonum Paschalium — cum Alexandrinis ad usque exeuntem Augustum 
cap. 6; et ante illumdocuit Paulus Forosempronius — communtes habuerant, toto anno pertexebant. Igitur 
prima partis libro vt. Nec aliter Beda cum aliis in p anno Dionysiano 284, cyclo decemnovennali xix, 
locis, tum libro De temp. rat. cxp. 54, ubi cyclum. — Alexandrini ab Augusti xxix. die, cyclum primum 
lunarem cum decemmnovennali proponens, annum — numerare ceperunt : Romani vero totum annum 
illius primum cum decemnovennalis cycli quarto — Julianum aureo numero xix consignarunt. Post 
conjungit, et a Kalend. Januariis inchoari dicit, — ànno 285 cum Alexandrinis aureum numerum t 
Est. autem Januariis Kalendis affizus aureus nume- — exorsi sunt. Ex quo factum. apparet, ut cycli xix 
rus iu, lgitur primus est xix, aquo quartus est — primus annus fuerit aurei numeri xix. Nam quod 
lertius. Quod in sequentibus cyclórum numeris  dociissimi quidam aureum numerum r1 initium 
cousianter tenet. Exempli causa annus cycli lu-.— decemnovennalis eycli eonstitnunt, propterea quod 
naris xvi Bed: est decemnovennalis xix, qui à Καὶ, Jan. affixus. est, contra Bedae aliorumque ve- 
xvi Kal. Januar. incipit, Dec. xvi; a quo in- terum id auctoritstem asserunt; neque enim ani. 
cipit annus cui numerus aureus convenit xvn — madvertunt cycli xix initium nona Januario, sed ab 
Proinde aureus numerus xvi, est xix. cycli de-— Aprili, hoc est ab ea luna, quz in Aprilem desinit, 
cempovennalis. Postremo cum decemnovennalis — ex illorum sententia deduci, Hinc annum primum 
e€ycli primo anno lunaris xvi componitur, ejusque — ex Dionyeii instituto ve teres illi dicunt a prid. Nou. 
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Apr. inchoari, et in Martii xau desinere, eique À mei, ur, vi, vit, x1, xiv, xvit, xix, quibus aurei numeri 


eccui dies duntaxat com petere, quod in eum lunze, 
sic enim vocant, saltus incurrat, quz est unius diei 
superflui ἐξαίρεσις, tum secundum annum inire 
Martii xxi, et dierum esse cccriv, atque ita dein- 
ceps, ut Beda, Pitatus locis citatis, aliique defi- 
niunt. 

Alter cyclus lunaris appellatur; qui ad lunam 
epactarum ac regularium beneficio indagandam ac- 
commodatus est, quod. aurei numeri praestare non 
possunt. Qui eum ex Alexandrinorum Kalendario 
translati sint, ac per contextum Latini anni diffusi, 
eujus aliud initium, alia mensium dispositio est; 
quz ex illis epact:e communi methodo coosurgunt, 
eruendis noviluniis usui esse nequeunt. Quare tria 
de aureo numero detrahenda sunt, ut per epactas 
ac regulares novilunia consequamur. Atquein hunc 
modum diminuti numeri cyclum lunarem efficiunt. 
Yelirti Kal. Jan. aureus numerus n ascriptus est : 
de quo subductis tribus, respondent e cyclo lunari 
xix, qux undecim additis, xxx epactas conficiunt. 
He uno regulari addito, xxxi complent, qu: novi- 
lunium indicant. Raque nulla id inscitia factum est, 
duplex ut apud Latinos cyelus esset, quod ridicale 
sibi persuadet Scaliger v De emend. temp.,ubi de 
epocha lunari Constantinopol. disserit. Hoc enim 
necessario ah illis. instituendum fuit, posteaquam 
semel Alexandrinorum aureos numeros in Julianum 
Kalendarium transtulerunt, ubi epacte ex illis nu- 
meris erutze, et ad dies apposite. complementa eo- 


rumdem esse non poterant regularibus adjectis, c 


quod ut obtinerent, tria aureis numeris detrahenda 
fuerunt, Quam ob causam lunaris iste cyclus est 
dictus, non ideo quod decemnovennalis, sive aureus 
mumerus novilunia non ostenderet ; etenim iisdem 
illis diebus, quibus adjunctus erat, Niczni concilii 
tempore, novilunia committebantur ; sed quod inda- 
gaude ex metliodo computandzeque lunze, ut vocant, 
elati minime esset idoneus, nisi ternario minuere- 
tur, propter Romani et Alexandrini anni discre- 
pantem formam initiaque diversa, De quibus uberior 
lias instituendus est. sermo. 

Caterum lunaris iste cyclus ἃ Januarig mense 
ducit exordium, ut Beda non uno loco testatur. Qui 
hb. De temp. rat, cap. 54, illius omnes annos exponit. 
Quorum primus non decemnovennali quarto com- 
mittitur, qui est aureus numerus t11 Kal. Jan. alfi- 
xus. Secundus a xii Kal. Jan. Dec. xxi, atque ita 
deinceps reliqui ab ea syzygia fereomnes inchoantur, 
qua in Januario desinit. Constat igitur in cyclo lu- 
nari, perinde ut in decemnovennali, primum annum 
esse numerum, ut ita dicam, lunarem xix qui ad 
Kal. Jan. adnotatur. 

His animadversis annum  enneadecaeteridis octa- 
vum intercalarem fuisse defendimus, qui aureum 
numerum habuit vii : qui est a primo, sive xix, uti 
dictum est, octavus : quod de cyclo decemnoven- 
vali, quo de agitur, pot'ssimwm. asserimus. Fuere 
quippe enneadecacteridis anni isti septem emboli- 


in Kalendario respondent, n, v, vit, X, XII, XVf, 
xvi, quoniam, ut sepe docuimus, numerus xi 
cyelum ducebat, a quo secundus erat tertius. At 
insigni mathematico placuit hunc embolimzeorum 
ordinem esse, n, vt, TX, XI, XIV, Xvit, xix, quibus 
aureos istos numeros attribuit Hn, v, VI, XI, XIII, 
xvi, xix, quoniam eycli decemnovennalis ab Aprili, 
non a Januario, ex veterum przscripto repetendus 
est. Et. ille ipse embolim:eorum ordo mensium, 
quem proposuimus, Bedz, Pituti, Pauli Forosempr. 
aliorumque computi artificum auctoritale nititur. 
Vide cap. 43 De temp. ratione apud. Bedam tom. Il. 
ldem et certissima ratione ad hunc modum colli- 
gitur : Embolimzum, opinor, annum in cyclo pa- 


B schali eum omnes intelligunt, qui , ut primus 


sequentis anni mensis intra paschales terminos 
coerceatur, mense uno fit auctior. Ejusmodi 
autem anni illi sunt vi1 quos enumeravimus, hoe 
est aurei in Kalendario numeri nu, vw, vn, X, 
Xil, XV), XVHl, non aulem wh xi xix. Εἰ- 
enim cum aureus numerus wi in usu est, quem 
cycli decemnovennalis octavum esse volumus, pri- 
mus mensis incipit Martii xxi : ideoque emboli- 
maus esse dehet : alioqui sequens annus a Martii vr 
inchoandus erit, cui aureus numerus vii affixus est, 
anno decemnovennalis cycli nono. Hoc autem paschali 
canoni ac Nic:enis decretis repugnat; ac Latinorum, 
hoc est Judalzantium , peculiaris error ille fuit: 
quem ut evitemus, decimus tertius nempe mensis ad 
annum viii accedat oportet, uti nonus, cui numerus 
aureus vin tribuitur, in Aprilis v submoveatur, a 
quo primus Paschalis mensis incipiat. Eadem eL 
undecimi ratio est, cui numerusaureus convenit x. 
Hic enim cum a xiv Martii ineat, decimi tertii 
mensis neomeniam in Martii in conferet, Quare in- 
tercalandus hic erit, ut annusxia 11 Aprilis incip:at, 
Denique xix annus cum ἃ quarto die Aprilis 
exordiatur, embolimum: mensem non continet, sed 
eumdem sequitur. Siquidem xvin aureus numerus, 
quem cycli decemnovennalis decimum nonum $tà- 
tuimus, Martii xvi competit, a quo annus incipieus 
necessario tertium decimum mensem sibi vindicat, 
cujus neomenia Martii v minime Paschalis est, ac 
p Proinde primi mensis, et anni neomenia in Ayri- 
lis iv diffundetur. Ha enim existimandum est: Em- 
bolimzos menses in Paschali cyclo eos 65:6, qui in 
finem anni conjecti neomeniam — sequentis anni 
proxime praecedunt, ut et. Pitatus ad idem nego- 
tium observat cap. 6. Quanquam aliter apud com- 
putorum artilices dispensari menses. embolimaos 
didicimus ex Beda cap. illo 43 lib. Je ratione 
temporum, ac per varios anni Juliani menses dissi- 
pari. Verum im pasehali hoc instituto embolimus 
ille mensis procul dubio censendus est, qui primum 
mensem cycli ἀ μέσως antecedit. Quo quidem sta- 
tuto, nullum jam dubium est, quin embolimaeorum 
series ejusmodi sit, qualem a veteribus. compu- 
tistis accepimus, in qua octavus annus, non nonus 
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intercalaris. mensis appendicem excipiat: nam et A octo detractis, quos superior embolismus exhau- 


propterea enneadecaeteridem in ogdoadem et hen- 
decadem partiri solent, uti. Beda facit lib. De ra- 
tione temporum , cap. 44, etogdoadi tres embolimos 
menses, hendecadi quaternos attribuunt. Hine Afri- 
canus apud llieron. in cap. ix. Dan., Greci, iuquit, 
el Judei per octo annos. trium. mensium. &£y6oXi- 
σμοὺς faciunt. Ac tametsi mensis integer non octa- 
vo anno, sed nono ex diebus residuis consurgat, 
nihilominus quod et proxime solidam ad syzygiam 
appendices ill: dies accedant, et quod ex superio- 
rum annorum ratiocinio semper aliquid supersit, 
quo defectus ille compensetur, octavo anno inter- 
calaris adjungitur. 

Quod autem nondum justo dierum numero ex 
epactis collecto nonnunquam embolismos anteverti 
ac przcipitari diximus, illustrari potest ex. Judaici 
cycli dispositione, qualem Glossa prima partis Jad 
R. Mose Tractatu Kiddusch hachodesch describit 
cap. 1, $2: nimirum epactas anni 1 et 1, in cyclo 
Judaico cum epactis v mensium anni tertii ad xxvii 
dies accedere : ideoque ad. complementum embo- 
lismi mensis triduum ex annis sequentibus mutuo 
accipi. Postea ex residuo anni tertii et ex quarto 
àc quinto una cum mensibus v anni sexti, colligi 
dies fere xxxin : ex quibus compensato triduo illo, 
quod anticipatum fuerat, secundus embolismus in- 
seritur, Deinde ex epactis mensium vit anni. sexti, 
ἘΠ anni septimi, necnon et v mensium anni octavi, 
xxit fere dies conliunt. Neque tamen differtur em- 
bolismus : sed viu dies ex annis sequentibus reprz- 
sentantur, ut solidus mensis intercalari possit. 
Tum vero ex residuo vii mensium, et annorum 
duorum, videliect ix ac x itidemque mensium v 
priorum anni x1 dies colliguntur. xxxiM : quibus 


serat, quinque et viginti restant, ad quos complend;e 
syzygis v alii dies anticipantur, et undecimo avno 
Adar inseritur. Eadem est anni xiv ratio. Confiunt 
enim dies xxxut, ex quibus v diehus exemptis, 
qui in antecessum usurpati fuerant, relinquuntur 
xxvi dies, et biduum ad embolismum cumulandum 
à sequentibus sumitur. Deinde anno xvii epactae ad 
dies xxxui perveniunt, restitutoquebiduo illo mu- 
tuatilio, ex xxxi reliquis intercalatur Adar, et 
unus dies superest. Haque in fine cycli xxvii dies 
restant : el nihilominus vn intercalatur emlo- 
lismus, anno xix. Hzc Glossa de cycli Judaici 
contextu. In. quo nondum expleta syzygia versu- 
ram fieri, et anticipari dies aliquot vides: contra 
quam Sealiger lib. vn De emendat. in. comp. Ju- 
daico cyclo embolismos przecipitari nimis impru- 
denter negat. Quanquam Glossa ista lunarem an- 
num praecise dierum ccctiv constituit, neque ap- 
pendices horas ac minutias complectitur, quz tuto 
cyclo collectze dies conficiunt v1, eum horis xxi et 
minutis 51 : quibus primi ac postremi embolismi 
defectus compensatur. Quamobrem rudis est οἱ 
adumbrata cycli Judaici ista descriptio, et ad faci- 
liorem methodum ac popularem captum apposita, 
cum interim alia sit apud Judzeos epactarum anno- 
rumque conformatio. Quod idem de Epiphanii 
Octaeteride pronuntiare licet, quam vel nulli, vel, 
si forle, paucissimi, post Niez:enum canonem con- 
ditum ad Paschalem usum adhibuerunt. Hanc nobis 
de embolismis disputationem peperit octaeteridis 
Epiphanianz dispositio. Qua tandiu hic habere 
locum debuit, dum uberiore a nobis commentario, 
quem de temporum doctrina meditamur, eadem 
illa pertractetur. 
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SocnaTis, SOZOMENI CETERORUMQUE NARRATIO, 
Ad bxeres, Lxix. 


Uhi se Ariana perfidia in orbem Christianum ef- D tales episcopi, Marcus Arethusius, Georgius Ale- 


fudit, scissa est varias in partes, ac multiplicium 
sectarum el factionum sunt nata divortia. Ut de 
celeris modo taceam, insignis potissimum fuit 
Photini Sirmiensis impietas, qui Sabellii et Samo- 
sateni dogmata longo intervallo renovavit. Cujus 
hzresin ordine tx posuit ac refutavit Epiphanius. 
Hunc ut opprimerent Ariani, ac tantam a se invi- 
diam ignominiamque depellerent, utique se tandem 
catholicos esse profiterentur, Constantii imper. 
jussu Sirmium, quie urbs est. Pannonize, Orientales 
convocantur episcopi, quemadmodum Socrates lib. 
ΤΥ, cap. 5, aliique narrant. Quod. iidem contigisse 
volunt post consulatum Sergii et Nigriaui, qui est 
annus Christi 551, Adfuere synodo in primis Orien- 


xandriz, Basilius Ancyr:z episcopi, Pancratius Pe- 
lusii, Hypatianus Heraclez. Ex Oecidentalibus vero 
eadem infectis labe, Valens Mursorum episcopus ; 
necnon et Osius Cordubensis Ecclesie catholice 
per illa tempora columen, qui eo licet invitus ac- 
cessit. In hoc concilio, condemnato Photino, triplex 
edita est ab Arianis fidei formula : prima Greve a 
Marco Arethusio concepta, quam Socrates cap. 25, 
€t ante eum Athanasius libro De synodis Grace re- 
ferunt ; Latiue vero Hilarius libro De synodis. use 
alie Latin: sunt, quarum prima a Socrate et Atha- 
nasio iisdem locis descripta continetur; postre- 
mam, que in Ariminensi synodo a Valente reci- 
tata postmodum est, et a catholicis rejecta, habe 
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Socrates cap. 29, meminit οἱ Athanasius lib. De 
synodis. Dux itaque tum. formule Sirmii promul- 
gate sunt: nam tertiam Arimini postea publica- 
runt. In. cadem synodo Basilius Ancyranus cum 
Photino coram imperatore congressus est: cujus 
disputationis mentionem in Photiniana heresi fa- 
cit Epiphauius. Osius vero diu cum Arianorum 
perüdia et imperatoris crudelitate luctatus, ac di- 
rissimis tormentis excarnifieatus, postremo eidem 
impietati subscripsit. Secundum hac Constantius, 
occiso Magnentio, cujus cales Constantio VI et 
Gallo II coss., qui est annus 553, accidit, ac reli- 
quis tyrannis felicissime compressis aut exstinclis, 
Gallo insuper necato, Constantio VII et. Gallo Ill 
€05s., anno 354, demum Arbetione et Lolliano coss., 
anno 555, Romam «ut triumpharet profectus, Me- 
diolani synodum cogit adversus Athanasium. Cui 
cum acerrime refragarentur catholici episcopi , 
przsertim Eusebius Vercellensis, Dionysius Medio- 
lanensis, Paulinus Treverensis, Lucifer Calaritanus, 
exulare jussi sunt. 

Eodem anno et Liberius Romanus pontifex, qui 
Julio successerat, quod Athanasium condemnare 
nollet, relegatus est, ut. iidem listorici cum Thco- 
doreto et Athanasio testantur. De Liberio vero etiam 
Ammianus lib. xv. His ita confectis, imperator 
anno sequenti Lterlio Kalend. Maias Romam sese 
contulit, ut idem Ammianus auctor est lib. xvi. 
Qui cum illic diutius commorari vellet, auditis 
barbarorum incursionibus, iv Kal. Jun. in Illyricum 


profectus est. Cum autem Rom: adhuc imperator c 


degeret, hoc est ante iv Kal. Junias, Eudoxius Ger- 
maniciz in Syria episcopus, cum de Leontii Antio- 
Chia episcopi morte renuntiatum esset, missione 
a Constantio impetrata, in Syriam perveniens An- 
tiochenam sedem occupat, Quam dignitatem ade- 
ptus totus in. id incumbit, ut Aetium cognomento 
ἄθεον, et Anomaoorum principem pristinum in 
gradum restitueret. llic enim a Leontio diaconus 
ordinatus, pro eo quod Filium Dei ex nihilo erea- 
tum, et Patris dissimilem assereret, damnatus et 
ejectus fuerat. Cujus impietatem cum foveret Ευ- 
doxius, frustra illum restituere ac revocare cona- 
tus, ut scribit Socrates, palam nefaria ejus do- 
gmala przedicare ca»pit, eo sane confldentius, quod 
Osii Cordubensis litteras jactitaret, quibus eidem 
errori subscripserat. 


Quz cum Georgius Laodicenus animadvertisset, 
litteras Ancyram ad Basilium dedit; qui tum forte 
ad dedicandam, quam construxerat, ecclesiam 
complures ex finitimis episcopis convocarat. Ha- 
bito itaque Aucyrano concilio, lectisque Georgii lit- 
teris, decretum illud fidei conditum est, quod Epi- 
planius et Hilarius commemorant; in quo sup- 
pressa τοῦ ὁμοουσίου voce, ὁμοιούσιος, hoc est, si- 
milis Patri aubstantiz Filium esse professi sunt, 
a quo Semiariani dicti. Tum legati Sirmium ad 
iinperatorem a synodo missi, Basilius Ancyrz, Eu- 
stathius Sebast, Leontius Cyzici episcopi. Quorum 
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A studio Constantius revocatis, quas Asphalio Eudo- 
xii presbytero, et Aetii fautori dederat, litteris, 
alias Adversus Eudozium ad Antiochenos scripsit. 
Subjicit his Socrates Ariminensis concilii narratio- 
nem : in quo fidei "Ex0cz:z illa ab Ursacio et Va- 
lente proposita est, que Sirmii ante concepta fue- 
rat. Sozomenus autem  Liberii ab exsilio revocati 
ac Romam redeuntis historiam pertexit. 

Qua in re hodierni scriptores annalium ab antiquis 

. illis dissentiant. 

Quod de Sirmiensis adversus Photinum concilii 
tempore Socrates ac. Sozomenus tradiderunt , ni- 
mirum Sergio ac Nigriano 055. celebratum fuisse, 
qui est annus gri Christiane 551, id in magnis 
Aunalibus ad annum 551 duobus vel tribas pre- 
sertim argumentis refellitur, Quorum auctoritatevs 
seculi reliqui ecclesiasticze historie temporumque 
conditores, cum erroris eosdem illos scriptores in- 
simulant, tum anno Christi 3557, Constantio IX et 
Juliano coss., damnatum in Sirmiensi conciliabulo 
Photinum asserunt. Argumenta porro sunt ejus- 
1nodi : in primis Socrates ae Sozomenus testantur, 
Osium Cordubensem ad Sirmiensem synodum invi- 
tum accessisse, ibique vi ac tormentis extortam ab 
illo Athanasii damnationem. Atqui nonnisi relegato 
jam Liberio, postquam insuper annum jam inte- 
grum Sirmii esse a Constantio detentus, cum 
Arianis communicavit Osius; quod Athanasius do- 
cel Epist. ad solitarios : Καὶ ἀντὶ ἐξορισμοῦ χατ- 
ἐχει τοῦτον ὅλον ἐνιαυτὸν ἐν τῷ Σιρμίῳ. Exsilii 
loco annum integrum Sirmii illum detinct. Liberius 
2utem, ut ex Socrate οἱ Ammiano liq'et, non ants 
Christi annum 555, Arbetione scilicet et. Lolliano 
coss., in exsilium abiit, cum Mediolanum, ubi tum 
Constantius erat, Roma esset excitus, Athanasius 
vero eodem illo libro scribit Osium ex Hispania 
primum Constantii litteris. accitum Mediolanum 
venisse ; indidemque in patriam ab illo remissum : 
paulo post iterum evocatum anno toto Sirmii ma- 
ceratum cruciatumque demum succubuisse. Quod 
si anno duntaxat 356 Constantius, ex quo Sirmio 
in Italiam profectus erat, Roma in lllyricum rever- 
$us est, uti supra disputatum est, apparet non aute 
$57 annum, confecta jam. Osii annua Sirmii rele- 
p gatione, Sirmiensem synodum obiri poluisse, cui 

Üsius suffragator accesserit. His duabus rationi- 

bus, quod et post Liberii exsilium, et post annuum 

varcerem ad consentiendum adactus sit Osius, ter- 
tiam adjunxit ex Hilario, qui libro De synodis Sir- 
miensem alfirmat post triennium esse celebratam, 
ex quo Saturnino Arelatensi episcopo Ariano ἃ ca- 
tholicis est negata communio, Mauifesta vero Sa- 
turnini defectio tum contigit, cum expugnato Ma- 
guentio Constantius Arelatam sese contulit. Con- 
siat autem ex Ammiano lib. xxn Constantium non- 
nisi anno Christi 553 se VI et Gallo 1l coss. Are- 
latam venisse, ibidemque nat:lem suum vi Id. Oct. 

celebrasse. Unde. perspicuum est auno demuin 357 

triennio jam absoluto, Sirmiensem synodum per- 
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actam fuisse. Quz quidem omnia sie in Annalibus A Quam. quidem apud Socratem habes, ascriptis 


digeruntur. 

Anno 553 Constantio VI et Gallo ll coss., victo 
Magnentio Constantius in Gallias profectus, Arelate 
hiemem traduxit. Ubi concilio Arianorum coacto 
damnatur Athanasius; Paulinus Treverensis, una 
cum aliquot catholicis ejiscopis exsilio multati. 

Anno 354 Covstantio VII et Gallo HI coss., Gal- 
lus Casar Constantii jussu necatur. Athanasius 
Alexandrie vexatur. 

Anuo 555 Arbetione et Lolliano coss., Mediola- 
nense concilium indicitur ac celebratur in causa 
Athanasii, prassente. Constantio. Qui catholicos ac 
sanclissimos episcopos illius damnationi sübscri- 
bere recusantes in. exsilium ejicit: nimirum Ver- 
cellensem Eusebium, Dionysium Mediolanensem ; 
86 postremo Liberium papam, quem Roma Medio- 
lanum acciverat. Sub hzc Osius ex Hispaniis ac- 
cersitus frustraque sollicitatus in patriam rediit. 

Anno 356 Constantio VIII et Juliano coss., Atlia- 
nasius Syriano duce grassante Alexandria pulsus, 
eique substitutus Georgius. Constantius Mediolano 
Romam pervenit tertio Kal. Majas. Ibi a matronis 
interpellatus Liberium edicto revocat. Eudoxius 
Germanicie episcopus audita Leontii morte Roma 
Antiochiam advolans sedem occupat. Constantius 
ww Kal. Jun. Urbe digrediens in lllyricum festinat. 

Anno 357 Constantio IX et Juliano.ll coss., Sir- 
wiense concilium coram Constantio celebratum. 
In quo primum damnatus Phoiinus, et ἃ llasilio 
Ancyrz episcopo confutatus. Tum fidei formule 
tres conscripte : prima auctore Marco Arethusio 
Greca, in qua damnati inter. extera, qui ex. alia 
substantia, et non ex Deo Filium exstitisse dice- 
rent : hanc habet Athanasius lib. De synoaís, Hilarius 
4h. De synodis, et. Socrates; secunda Latine pri- 
mum edita, οἱ Grace. postmodum conversa, apu: 
Athan. et Socratem exstat. Qui τῆς οὐσίας, el 
ὁμοουσίου, nec non ὁμοιουσίου vocabula comme- 
morari vetuit; Patrem vero majorem esse Filio 
decrevit. Hanc fidei professionem ab Osio et Po- 
1amone conscriptam prodit Hilarius. Ex quo facile 
colligitur, liane esse fidei ἔχθεσιν, cujus approbatio 
vi ac tormentis ab Osio cst expressa. Sed Osii 
lapsum compensavit Semiarionorum propemodum 
*atholicum. decretum in Ancyrana synodo, cui 
Basilius praefuit. In quo adversus. Sirmianam per- 
fidiam Ovientales professi sunt, Filium per omnia, 
adeoque secundum substantiam, esse Patri simi- 
lem. Quam professionem valde commendatam ac 
notis illustratam in Gallias misit Hilarius. At Da- 
Silius cum Semiarianis sociis Sirmium reversus, 
εἰ cum — Valente, Ursacio, caterisque germanis 
Arianis congressus est. Qui ità demum inter se 
Constantio annilente consentiunt, ut sublato sub- 
$tantig nomine, Filium per omnia Patri similem 
esse profiterentur, Hine tertia. illa fidei formula 
manavit, quam Valens ad Ariminense concilium 
detulit, ut Epiphanius hac ipsa in hieresi testatur. 
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coss. nominibus : qua de causa catholicorum 
omnium, presertim Athanasii, risu ac ludibrio est 
excepta, Eodem anno Liberius Berea revocatus 
Sirmii primze illi formulze subseripsit, quz Grace 
a Marco contra Photinum scripta fuerat ; non se- 
cundz. Quo impetrato Remam remittitur. 

Anno 358 absoluta Sirmiana pseudosynodo, Con- 
stantius. Nicomediam alteram indicit. Sed ca terre 
motu prostrata, mox etiam Nieza, quo conventum 
transferri placuerat, eadem ruina subwversa. 

Anno 359 bifariam distributis episcopis, eodem 
tempore Arimini ac Seleuci in Isauria synodi ce- 
lebrantur. Hanc illorum temporum historiam, cu- 
jusmodi in Annalibus traditur, cum in cxteris 
Nicolaus Faber, vir eruditissimus, non improbet, in 
hoc dissentit uno, quod tertiam fidei professionem, 
cui coss. additi sunt, negat in Sirmiensi synodo 
fuisse conflatam. ltaque duas duntaxat priores edi- 
tas tum esse censet, cuin adversus Photinum Ariani 
convenerunt. Postremam vero Sirmii illam quidem 
editam, sed in forluito episcoporum concursu, uon 
legitimo indictoque concilio. Sic enim existimat 
in illa Praefatione, quam Hilarii fragmentis prz- 
fixit: Constantium litteris ad Ancyranum Dasilium 
scriptis, mandasse ut de loco cogendz: synodi cum 
Orientalibus deliberaret. Sed cum inter illos con- 
venire non posset, Basilium ad imperatorem venisse 
ibique Marcum — Arethusium, Valentem | aliosque 
reperisse, Tunc collatis capitibus et conspirantibus 
ad Nieznam fidem evertendam animis, statuisse ut 
Nicew synodus haberetur. Post cum eamdem ur- 
bem terrae motus afflixisset, statuisse, ut episcopo- 
rum pars Seleuciam sese conferret. Ae per idem 
tempus Sirmii novam ac tertiam fidei formulam ἃ 
Marco Arethusio fuisse conscriptam ; ut ex Ger- 
minii epistola, qux» in Fragmeutis legitur, Nicolaueg 
Faber observat. 
liefellitur historica superiorum omnium  narralio. 

Fuit hoc igitur hactenus persuasum omnibus, an 
una eademque Sirmiensi synodo condemnaium 
esse Photinum, et sive tres, sive duas saltem fidei 
formulas esse profectas. Quarum adversus Photini 
dogmata prior edita est; in qua Deo nomen οὐσίας 
attributum est, quam neque collatari, neque con- 
trahi posse decreverunt : quam etiam Grae a 
Marco Arethusio scriptam testatur Socrates lib. i1, 
cap. 25; altera Latino sermone tradita, Valente, 
Ursacio, Germinio, ac cxteris episcopis preesenti- 
bus, ut inscriptio ipsa fert. In qua οὐσίας nomen 
necnon et ὁμοουσίου alque ὁμοιουσίον vocabula, 
quod in sacris Litteris nou exstarent, oblitterata 
sunt, et in perpetuum proscripta; nam de tertia 
merito, ut postea videbimus, Nicolaus Faber re- 
pugnat, quam alii eadem illa in synodo putant esse 
conscriptam. ^ H;nc Socratis, Sozomeni aliorum- 
que, ut mox constabit, hallucinationem novis er- 
roribus recentiores historici cumularunt. Quorum 
non minimus ille est, quod Aucyranam Semiaria- 
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norum synodum, qus adversus secundam Sirmien- A apud Sozomenum lib. iv, cap. 12 enixe ab im- 


sem formulam habita est, in eumdem annum con- 
jiciunt, quo a Sirmiensi concilio damnatus est 
Photinus, nempe Christi 357. Verum nos ex anti- 
quis Patribus primum illud odorati sumus, tres 
omnino conventus episcoporum eodem in Sirmiensi 
oppilo non iisdem temporibus celebratos fuisse. 
Quorum primus synodieus et indictus fuit, cum 
adversus Photinum imperatoris litteris acciti sunt 
episcopi; reliqui duo fortuiti, minimeque concilio- 
rum loco ac nomine censendi: in quibus pauci 
duntaxat episcopi, qui forte ad imperatorem ac- 
cesserant, communicalis consiliis nova fidei de- 
creta conciderunt. Quocirca primum omnium con- 
tra Photinum Sirmii concilium generale Constantii 
jussu celebratum : de cujus auno postea constitue- 
ius. Ibi formula illa fidei edita, de qua proxime 
diximus. Deinde diversis temporibus aliz dux ab 
Vrsacio et Valente, aliisque Arianis episcopis, con- 
scio imperatore, prodierunt. Hoc ne temere contra 
communem (Οἱ scriptorum consensionem attulisse 
videar, proponam breviter quibus id argumentis 
fretus allirmare non dubitem. 

Horum itaque primum est: quod istud ipsum 
Basilius Ancyranus ac czteri — Semiarianorum 
principes, qui Ancyranz synodo subscripserunt , 
diserte testati sunt in epistola synodiea, quam 
Epiphanius descripsit. Quai quidem in hanc fere 
sententiam exorsi suit : optasse id sese quidem, 
ut post expositionem illam fidei, quae Antiochiz in 


Enczniis edita est : Καὶ μετὰ ταῦτα xaz& Σαρδιχὴν, € 


xal τὴν ἐχεῖ αὖθις ἀνθήσασαν πίστιν, xal ἔτι μετὰ 
πὰ ἐν Σιρμίῳ ἐπὶ Φωτεινῷ γεγενημένα * post Sardi 
censem fidei professionem, eaque qua Sirmii contra 
Photinum decreta. sunt, Ecclesia conquiesceret. 
Tum aliquot interjectis, ea se perpolire atque ex- 
plicare voluisse demonstrant, qux in superioribus 
synodis tonstitula erant, ut. Antiochena οἱ Sar- 
dicensi, ἣν ἀνείληφεν ἡ £v Σιρμίῳ σύνοδος, quam, 
inquiunt, Sardicensis concilii fidem — Sirmiensis 
synodus amplexa est, vel repetiit, Quare Sirmien- 
sem synodum Ancyrana illa synodus approbavit. 
Kadem vero e contrario formulam fidei alteram, 
quam in Sirmiensi concilio omnes editam opinantur, 
non inodo non recepit, sed ad eam evertendam ac 
profligandam est potissimum coacta. Quod in libro 
De synodis docet Hilarius : ubi Ancyranam syno- 
dum cjusque decretum, cujusmodi bic apud Epi- 
phanmm exprimitur, accuratius explicans ac 
vehementer commendans, eidem Sirmiensem illam 
fidei professionem  prelixit, cum hoc titulo : 
Exemplum blasphemig apud Sirinium per Osium. et 
Potamium conscripte; et adversus hanc fidei ἔχθε- 
σιν Orientales Aucyrz convenisse confirmat, Quare 
fieri nullo modo potest, ut hzc, quam Semiariani 
tantopere impuguarunt, fidei formula in eo concilio 
5it edita, cui non interfuerunt modo ipsi, verum 
guam prafuerunt; quodque recipere ac sartum 
tectum tueri velle sese orofitentur. Audi ipsosmet 


peratore postulantes, ὥστε χρατεῖν τὰ iv Xap- 
διχῇ, xal ἐν Σιρμίῳ, xai ἐν ταῖς ἄλλαις συνόδοις 
χεχριμένα " ul ea rata manerent, que in. Sardi- 
ceusi , ac Sirmiensi, .aliisque conciliis constituta 
[nerant. 

Preterea Dasilius Aucyranus in eadem syno ica 
Ancyrani concilii, longo post Sirmiensem synodum 
intervallo, alteram illam Sirmiensem formulam 
exstitísse demonstrat. Etenim post Sirmiense con- 
cilium, quod, uti dictum est, observare ac tueri 
velle significat, acquievisse se scribit, donec novó- 
rum hzreticorum importunitale, et Georgii Laodi- 
cenilitteris commotus ad propugnandam fidem se 
cum suis episcopis erexit. Oportet igitur inter Sir- 
miensem synodum et Ancyranum concilium inter- 
cessisse Georgii Laoiceni litteras, quas recitat 
Sozom. lib. 1v, cap. 12. Superiori autem capite 
scribit £udoxium , simulatque in Antiochen:e sedis 
possessionem pedem posuit, totum se ad Aetii pro- 
movendam perfiliam cum Acacio Cosariensi et 
Uranio Tyri episcopo contulisse, eamque prz se 
tulisse speciem, quod Occidentis episcopi eidem 
suffragati fuissent : nimirum Osius, qui cum Ursa- 
Cio et Valente invitus consenserat, ut τὸ ὁμοούσιον 
εἰ ὁμοιούσιον expungeretur. Quas cum Osii litteras 
accepissent, Valenti et Ursacio gratias egerunt, 
quod illorum opera Occidentis episcopi rectam 
fidem essent amplexi. Quibus rebus excitatus Geor- 
gius Laodicenus Semiarianorum patronus, cum 
sub idem tempus ad novam dedicandam basilicam 
Ancyrz vicini a Basilio convocati essent episcopi, 
epistolam ad eos scripsit, hortatusque est, ut Eu- 
dovii atque Aetii grassantem impietatem auctori- 
tale sua compescerent. Ea fuit Ancyrani conventus 
Occasio : ἃ quo legati ad imperatorem missi, Ba« 
silius ipse, Eustathius Sebastie, Leontius Cyzici 
episcopi, qui nominatim hoc peterent, ut Sardicensis 
ac Sirmiani concilii decreta servarentur, Jam illud 
ex superioribus didicimus, Eudoxium anno 3506, 
cum Roma una cum imperatore esset, audita Leontii 
morte, Antiochiam iv Kalend. Jun. esse profe- 
ctum. Qua in urbe Ursacii et Valentis litteras ac- 
cepit cum fidei formula, quae τοῦ ὁμοουσίον sique 
ὁμοιουσίου voces oblitterari jubebat, Est autem, ut 
ex llilario monstravimus, eadem illa formula, quam 
in Sirmiensi synodo secundo loco dictatam arhi- 
trantur omnes, Quod si anno sequenti, hoc est 557, 
Sirmiense concilium habitum est, ut iisdem aucto- 
ribus placet, neque Eudoxius, Acacius et Uranius, 
neque Basilius ipse ac Georgius Lao'icenus Sir- 
miensi synodo ac Photini damnationi interfuerunt. 
Quod de Basilio sane falsissimum est, qui magna 
pars Sirmiensis concilii fuit : utputa cujus opera 
convictus est. ac sup-ratus Photinus. Quin ut omni 
ex parte verilas elucescat, alterum accipe. Ancyrana 
synodus, quemadmodum synodica illius episiola 
docet, ante Pascha celebrata est, τῆς ἁγίας ἡμέρας 
τοῦ Πάσχα ἐπιχειμένης" ad quam propterea epi- 
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scopi plerique, qui convocati fuerant, adesse ob A tholica fide consentanes sunt, exponit ; quibus ita 


hiemis inclementiam minime potuerunt. Quid igitur 
fingi potest absurdius, quam quod ex illorum nar- 
ratione sequitur, Ancyranam synodum ante Sir- 
miensem esse celebratam? Etenim si anno 356 
Eudoxius Antiochenam sedem nactus est, Ancyra- 
num vero concilium anno sequenti; ut eodem anno 
Sirmiense concilium indictum fuerit, nonnisi post 
hiemem, et Pascha, adeoque post Ancyranum cela- 
brari potuit. Atqui jam peractum esse oportuit : si- 
quidem edita ab Osio Sirmiensis concilii formula 
jam emanarat in publicum. Quare et absente Ba- 
silio, ac reliquis episcopis, damnatus Photinus, ac 
Sirmiense concilium absolutum est ; et propter alias 
causas nondum inchoari potuit : quoniam Aneyra- 
num Sirmiensi debet esse posterius. 

Apparet autem tum, cum Sirmiensis illa poste- 
rior est emissa formula, neque Eudosium , neque 
Basilium aut Georgium fuisse Sirmii : quandoqui- 
dem Eudoxius et alii ob acceptam illam, Sirmio- 
que missam, eta solis videlicet Occidentalibus, 
ideoque Latine conceptam, gratias egerunt per 
litteras : Πρόφασιν, inquit, ποιούμενος, ὡς xal ol 
ἀνὰ Δύσιν ἐπίσχοποι ταῦτα ἐψηφίσαντο. Hoc ipsum 
ud impietatis sua patrocinium allegans, quod eamdem 
[idem Occidentales professsi fuissent. Mox : "Eziozo- 
λὴν phe αὑτοὺς διεπέμψαντο, Οὐάλεντι xal Obpaa- 
χίῳ χαὶ Γερμανίῳ χάριν ὁμολογοῦντες, χαὶ τοῦ ὀρθῶς 
δοξάζειν τοὺς ἐν τῇ Δύσει τὰς ἀφορμὰς αὐτοῖς ἀνα- 


«ιθέντες. Hoc omnia, quod et ab Occidente et ab Oc- c 


ci/entalibus episcopis Osio, Valente, atque Ursacio 
missa, et in Occidentalium gratiam conscripta fidei 
expositio dicatur, satis indicant alio quam Sirmiensis 
synodi tempore fuisse contextam. Fuit enim non so- 
"am generalis ista synodus, sed ab Orientalibus pra- 
sertim, Grzcisque celebrata : a quibus prae czte- 
ris, ut dictum est, Photini error disputando con- 
viclus est. Ac si inter Acta Sirmiensis concilii 
secunda illa formula censeretur, nunquam Semia- 
riaui aut. illud laudassent, aut ratum haberi sine 
ulla exceptione postulassent, sed nominatim repu- 
diatis posterioribus, de prioribus ejus Actis cavis- 
sent. Verum «quid hic tergiversamur? Est enim 
evidens et sane luculentug Hilarii ea de re testi- 
monium : qui in libro De symodis dubitationem 
omnem eximit, Scripsit hunc librum ad episcopos 
Gallicanos Hilarius paulo. ante Ariminensem syn- 
odum, cum ab illis interpeillatus esset , ut de 
Actis Ancyrani Oriextalium consessus, deque Sir- 
mians blaspherai& damnatione perscriberet. Qui- 
bus morem ille gerens principio Sirmiensem ἔχθε- 
σιν proponit, eamdem plane cum ea, quam Socra- 
tes et Athanasius referunt: cujus auctores Osium 
ac Potamium facit, Subjicit deinde Orientalium 
decretum, quod adversus istam formulam in An- 
cyrano concilio statutum est; idque cum mirifice 
praedicat, tum singulas ejus sententias, et ana- 
tliematismos uberrime declarat. Postremo reliquas 
ab Orientalibus editas professiones, quz cum ca- 
ParROL, Gn. XLII. 


profatur : Dignum autem est. conscientia communi 
eliam ceteras eorumdem. episcoporum Orientalium 
diversis et. locis εἰ temporibus conscriptas Fides no- 
scere, ut. per plures con[essiones sinceritas conscien- 
tig possit intelligi, Subdit postea Sardicensis Orien- 
talium synodi formulam. Tum ita pergit: Conse- 
quens aulem est, ut eam nunc fidem retraciemus, 
qua non olim tunc, cum Photinus episcopatu dejectus 
est, conscripta est. Mox Sirmiensis conc.lii profes- 
sionem describit. Satin' aperte Latinam illam po- 
sterioremque formulam ab Osio, ut scribit, edi- 
lam, à Sirmiensi concilio separat, quod direrso 
tempore celebratum affirmat? Sed et cum ita loqui- 
tur, Tunc. cum Plotinus. episcopatu dejectus. est ; 
itemque cum expositionem fidei contra Photinum 
scriptam explicans, his verbis orditur : Necessitas 
εἰ lempus admonuit eos, qui (um. convenerant. per 
multiplices quastiones latius ac. diffusius erposi- 
tionem fidei ordinare, etc. , non obscure aliud illius 
lempus esse significat. Hoc enim attente conside- 
rari volumus , quod cum deinceps ceteras eorumdem 
Orientalium episcoporum diversis el locis et tempo- 
ribus conscriptas Fides expositurum se esse denun- 
tiasset, nullam przeter Sardicensem et Sirmiensem 
contra Photinum editam sul;jecerit. Ex quo necessa- 
rio sequitur, non minus istam, quam Sardicensem, 
si non locis ab Osiana et Latina posteriore diver- 
sis, temporibus cerlenon iisdem esse conscriptam. 
Postremo Sulpitius Severus lib. n Historie sa- 
crie, liquida apertaque narratione multo id validius 
confirmat. Seribit enim post Sardicensem syno- 
dum, et Ürsacii ac Valentis poenitentiam, iuterjecto 
deinde tempore, cum Athanasius Marcellum, qui ia 
Sardicensi concilio a catholicis erat absolutus, 
parum sanam fidei compertum ἃ communione sus- 
pendisset, Arianos ea occasione libenter usos, quo 
Sardicensis synodi decreta subverterent, dEgitur 
astuto consilio Photini, Marcelli et Athanass 
damnationem miscuisse, Cum enim propalam 
Ariani erroris sui dogmala prwdicare non aude- 
rent, ac catholicos se gererent, nilil prius sibi 
agendum ratos esse, quam ut Athanasium ab. Ec- 
clesia submoverent. Sed cum litteras de illa Pho- 


p tini, Marcelli et Atlianasii damnatione dedissent, 


restitisse catholicos scribit; atque inler caleros 
Paulinum Treverensem ita subscripsisse: se in 
Phiotini atque Marcelli damnationem przbere con- 
sensum, de Athanasio non probare. Quare cum 
illorum de Atbanasio sententia repudiaretur, ple- 
rique a Constantio relegati; ac tum Arelatensis et 
Bierrensis synodi celebrantur : inde Mediolanen - 
sis, in qua insignes quidam episcopi in exsilium 
pulsi, Dionysius Mediolanensis, Eusebius Vercel- 
lensis, Lucifer Calaritanus; Liberius quoque et 
Milarius. Qu: omnia Arbetione et Lolliano coss. 
facta esse scribit. Hec summatim Sulpitius. Qui- 
bus superior ille agnitus a nobis et patefactus error 
convincitur. Vides enim post Sardicensem eynodum 
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et receptos in communionem Ursacium ac Valen- A tiarum. suarum decretis. contradizisse. Necesse est 


tem, aliquanto tempore interjecto , Sirmiensem 
adversus Photinum celebratam synodum , ante 
Arela:eusem. et Mediolanensem, necnon antequam 
Liberius papa, Eusebius aliique — proscriberentur. 
Atqui conciliabulum Arelatense, quod a Saturnino 
celebratum est, anno Christi 553 contigit, cum 
Sirmio in G:llias profectus esset. Constantius. ut 
in Annalibus legitur ; Mediolanense vero auno 259, 
Arbetione et Lolliano coss. Tanto igitur ante tem- 
pore damnatus Photinus ac Sirmiensis peracta 
synodus est, quam secunda fidei formula in 
emlem — Sirmiensi oppido ah Ursacio, Valente 
Osioque prodiret, quz post relegatum Hilarium, 
nec longe ante. synodum. Ariminensem edila est, 
ut ex colem Hilario constat ; neque potest. anno 
557 Sirmiense concilium ullo mo:o congruere. 

Neminem vetastissinmi erroris adeo tenacem fore 
confido, qui non tot argumentis conviclus nostra 
ili non opinioni, aut conjecturze, sed certissima 
veritati suffragetur , adeoque vehementer obstu- 
pescat, nemini hactenus mortalium tam immanem 
historie labem in tanta doctrinarum omnium luce, 
tantaque annalium et chronicorum copia vel levis- 
sime suboluisse. Ac nostris quidem accuratis atque 
eruditis hominibus danda venia est, qui Socratis, 
Sozomeni atque antiquorum vestigia secuti sunl: 
illos ipsos erroris auctores ac duces excusare non 
possum, qui, ut illorum temporum viciniores erant, 
sic ad eorum explorandam historiam iustructiores 
esse debuerunt. 

Posteaquam firmamentum ipsum f.ls:e narratio- 
nis et. caput evertimus, reliqua, quie huic iunixa 
minus habent momenti, erroris non minus, suapte 
sponte fracta infirmataque concident. Ejusmodi est 
quod de Ancyrane synodi tempore definitur, in 
eumdem annum incidisse, quo Photinus in Sir- 
miensi concilio damnatus est, nempe anno 5257. 
Quod non nrodo falsum est, quia longe ante hunc 
amum Sirmiensem illam synodum celebratam 
paulo ante docuimus, sed etiam quod, etsi hoc ipso 
anuo peracta sit, uon potest in eumdem Ancyranus 
conventus incurrere. Hic enim ante Pascha cele- 
bratus est : unde et plerique ob hiemem iiterclusi 
in synolica epistola dicuntur. Non potuil igitur 
eodem anno Sirmiensis synodus fieri : nisi poste- 
riorem hanc fuisse velis, quod longe est absurdis- 
simum , quoniam ad oppugnandam Sirmiensem 
illam forajulam, quam in concilio conscriptam 
existimant, Ancyrana est synodus collecta. Quin 
etiam postquam hzc fidei professio allata Sirmio 
est, nonnihil ante concilium Ancyranum temporis 
intercessit. Nam Hilarius lib. De sgynodis, pag. 329, 
Occidentafes episcopos cellaudat, quod missam ad 
ses? ex Sirmiensi oppido infidelis fidei impietatem 
non modo non suscepissent, sed  nuntiatam. ctiam 
significatamque  damnassent, Quo. cum exemplo 
Scribit excitatos Orientales episcopos in Ancyrano 
contilio irreligiosorum audaciv quibusdam senten- 


D 


"itaque aliquanto post publicatam Sirmiensem ἔχθε- 


σιν spatio, Ancyranam a Basilio synodum esse 
conflatam. Quid quod Osius ipse, a quo eamdem 
illam profectam formulam auctor. est. Hilarius, an- 
num integrum Sirmii retentus est, priusquam ad 
consensum adigeretur? Quare cum non nisi post 
Junium mensem anni 356 Constantius Sirmii 6558 
potuerit, consequens est, anno sequente, eodem 
circiter tempore, istam ab Osio professionem Aria- 
nos extorsisse. Atqui diu ante, nimirum sub pa- 
schale tempus, Ancyrz convenere Semiariani. Vides 
quantus sit apud illos rationum intet sese sernio- 
nisque conflictus. Sed ex iis qua supra constituimus, 
quaque paulo post tractanda sunt, apparet aliud 
Aucyrane synodo tempus esse tribuendum. 

Nec minus quod illi tam acriter pugnant indidem 
refellitur : Liberium papam priori illi fidei profes- 
sioni subscripsisse, qua in Sirmiensi synodo contra 
Photinum est emissa. Quippe aliquot annis non 
Liberii modo restitutionem, sed exsilium ipsum 
Photiniaua damnatio pracessit, Feccrit Liberius 
necne, quod fecisse plerique veterum Patrum, ut 
Athanasius, Hieronymus aliique consentiunt, nihil 
ad institutam. disputationem attinet. Etenim fleri 
potest, ut cum Ursac o, Valente ac reliquis Arianis 
communicaverit quidem, et Athanasium damna- 
verit, sed hereticz pravitati nequaquam subscripse- 
rit , hxretici vero etiam comprobatam ab ilo lie- 
resin falso jactaverint. Hoc vero certissimum est, 
neque priori illi contra Photinum edite subscri- 
psisse, ct, si ex tribus Sirmiensibus aliquam ad- 
miserit, non aliam, quam secundam, cui et O:ius 
assensus est, comprobasse. Ac mihi quidem pur- 
gandi ab omni heresis suspicione Lilerii expedita 
quidam ratio et facilis occurrit, si oblatam quidem 
illi secundam Sirmiensem ἔχθεσιν dixerimus : non 
integram tamen, aut. cujusmodi apud Socratem, et 
Athanasium, atque Hilarium legitur, sed priorem 
ejus partem, in qua τοῦ ὁμοουσίου, et ὁμοιου- 
σίου vocabula reticenda esse decernitur : quod 
pacis ac quietis studio complexus est. Verum 
Ariani eidem formule reliqua postmodum in- 
texuerunt, ac specioso Romani pontilicis nomine et 
auctoritate suum dogma venditarunt. Dicam am- 
plius, ne isti quidem professioni subscripsisse 
Liberium, sed alteri cuidam, qua id unum cavere- 
tur, ne quis consubstantialis vocabulo in posterum 
uteretur. Quod cum de catholica severitate Liberius 
remisissel, et Athanasii insuper damnationi con- 
sensisset, visus est in haresin prolapsus; eaque 
postmodum opinio Arianorum. fraudibus et ca-* 
lumniis percrebuit, cum Sirmiensem fidei formu- 
lam eodem tempore publicantes, eam ipsam, cui 
^ssensus erat Liberius, illam esse mentiti sunt, 
Cujus rei conjecturam ex Sozomeno licet capere : 
qui lib. 1v, cap. 14, scribit, cum a Liberio Val. ng 
et Ursacius consensionem expressissent, vicissimab 
eo professionem accepisse alteram, qua illi dat;aa- 
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rentur omnes, qui non substantia czeterisque simi- A ac Nigriano coss., anno Christi 551, quod sine du- 


*em Patris esse Filium assererent. Tum addit: 
Eudoxium ac reliquos Anomaos, qui Antiochize 
versabantur, cum Osii epistolam, hoc est Sirmien- 
sem formulam accepissent, id in vulgus sparsisse, 
Liberium τὸ ὁμοούσιον repudiasse, ac dissimilem 
Patris asseverasse Filium. Quocirca perspicuum est 
Liberium professioni illi Sirmiensi, quam Osii et 
Potamii blasphemiam appellat Hilarius, minime 
subscripsisse, in qua nominatim τὸ ὁμοιούσιον, 
quemadmodum et «b ὁμοούσιον, rejectum est; imo 
vero εἰ οὐσίας nomen ipsum; ac praterea pronun- 
liatum : Patrem honore, dignitate, claritate et 
majestate majorem esse Filio, qui Patri cum omni- 
bus ab eo sibi subjectis sit ipse subjectus. Quomodo 
enim hzc approbari a Liberio potuerunt, qui 
conceptis verbis Patri per omnia, adeoque τῇ 
οὐσίᾳ similem esse Filium edixerit? Sed nimirum 
simplicem ab eo controversi vocabuli suppressio- 
nem cum extorsissent, eztera ad illam adjuuxerunt ; 
eaque res, ob damnati przssertim. Athanasii invi- 
diam, fidem apud Arianos perinde ac catholicos 
obtinuit. 

IKc mihi prz ceteris Hilarii auctoritatem objici 
posse video, qui in fragmentis a Nicolao Fabro edi- 
tis epistole Liberii, quam ad Orientales scripsit, 
quaque se ἃ Demophilo fidem catholicam, quz apud 
Sirmium prodita est, didicisse narrat, ista subjicit : 
Perfidiam autem apud Sirmium descriptam, quam 
cicit Liberius. catholicam a Demophilo sibi exposi- 
tam, hi sunt qui conscripserunt : Narcissus, Theodo - 
rus, Basilius, Eudoxius, Demophilus, Cecropius, 
Sylvanus, Ursacius, Valens, Macedonius, etc. Sed 
qwidquid de fragmeniis illis sentiendum sit, hzc 
profecto subscriptio ab llilarii manu esse non vj- 
delur, sed imperiti cujusdam, qui Ariamm secte 
divortia non satis perspexerat. Etenim Basilius iste 
ac Silvanus , necnon et Macedonius ab Epiphanio 
caMerisque Semiarianorum principes censentur : 
quorum adversus Sirmiensem illam professionem 
acerrima studia ac contentiones exstiterunt, Neque 
vero tum, cum ea est edita, Sirmii esse Basilius 
potuit; imo nec Eudoxius ipse, qui banc ab Ursa- 
cio et Valente missam Antiochie, ubi tum cum 
suis versabatur, accepit, et a solis Occidentalibus 
conscriptam esse datis ad illos litteris testatus est. 
Quz omnia supra copiose declarata sunt. De tertia 
fidei expositione quid statuendum sit, dicemus ad 
numerum 22, 

Nova quedam ez veterum. Patrum testimoniis. rei 
geste series exponitur. 

Pergam de historiis et annalibus ecclesiasticis 
bene mereri, ac quemadmodum dirigi veritatis ad 
amussim debeant, proponam hoc loco breviter, ut 
haec offensione sublata, rectam deinceps viam omnes 
insistant. Initium a concilio Sirmiensi capiam, quod 
contra Photinianum dogma collectum a Constantio 
est. De quo verissimum esse statuo, quod Socrates 
sc Sozomenus scripserunt : celebratum esse Sergio 


bio ex Actis concilii Sirmiensis compertum habue- 
rant. lloc enim e superioribus abstulimus, przser- 
tim ex historia Sulpitii, synodum illam ante Are- 
latense et Biterrense concilium indictam fuisse; 
hoc est ante annum 553. lgitur in annum illum 
convenit, quem historici veteres adnotarunt. Sed in 
60 hallucinati sunt, quod cum triplex Sirmii edita 
esset fidei professio, uno eodemque tempore et a 
syuodo decretas omnes existimarunt. At id secus 
sese habet; nam in concilio Sirmiensi prima dun- 
i1axab illa dictata est, qua Photiniani errores 
damnantur, quamque ut piam ac catholicam descri- 
psit atque explicavit Hilarius. Quanquam in eadein 
synodo adversus Athauasium aliquid przeterea de- 
cretum ab Arianis testatur Sulpitius, Auctor vero 
Sirmiensis illius formula, non Marcus Arethusius, 
sed synodus ipsa, ut Hilarius innuit; nam a Marco 
tertia, uL suo loco dicetur, est conscripta, Post 
Sirmiense concilium, convictumque ab Ancy:auo 
Basilio, et ab omnibus damnatum Photinum, cum 
jam Magnentius a Constantii legatis devictus esset, 
imperator anno 355 in Gallias profectus est. Ac tum 
Arelatense conciliabulum celebratur, in quo pleri- 
que catholici praesules exsulare jussi, grassante 
Saturnini perfidia. 

Inde anno 355 Arbetione et. Lolliano eoss., cum 
jam Constantius Mediolanum pervenisset, synodus 
ibidem est habita, c:eteraque gesta, quie a Baronio 
diligenter explicantur. In reliquis nutant Ammnales. 

Auno 557 Sirmii, quo imperator anno superiore 
sese contulerat, nova fidei expositio paucis ab Aria- 
nis episcopis, praesertim Occidentalibus, produci- 
tur, quorum principes erant Ursacius et Valens. 
Cui mox invitus ac renitens licet subscribit Osius, 
nou tamen Athanasium ut damnaret adduci potuit : 
quod in Epist. ad solit. Athanasius ipse confirmat. 
Contigit hac Osii. calamitas affecto jam anno 257 : 
quippe post annum integrum, quam Sirmii a Con- 
stantio detentus erat, Ariauz professioni assentiri 
coactus est. At Constantius Junio, vel Julio duntaxat 
mense anni superioris Sirmii esse potuit, ut supra 
probatum est. Quare circa idem tempus anno se- 
quente extorta videlur ab Osio perfidiosa illa con- 


p fessio, Est autem ea ἔχθεσις Sirmiana, quam secun- 


dam omnes numerant, qu:que ab Hilario blasphe- 
mia Osii ac Potamii nominatur. Hujus cum Aria- 
nos postea peenituisset, operam dederunt ut ea 
ubique supprimeretar, interposita etiam imperatoria 
potestate, qui supplicium iis, qui illam penes se reti- 
nerent, interminatus est: auctor. Socrates lib. 1, 
cap. 25. Per idem tempus Liberius pontifex, qui in 
Mediolanensi concilio ante biennium, hoc est anno 
$53, Beream gloriosissime relegatus fuerat, Con- 
stantii imperatoris et Arianorum fraudibus ac ter- 
roribus infractus, simul recuperandze sedis et patria 
desiderio, Sirmium evocatus Athanasii damnationi 
Fubsceripsit, unaque fidei professionem dedit, qua 
ποῦ ὁμοουσίου vocabulum concordize gratia reticero- 
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tur, licet Filium Patri substantia, omnibusque in A e Socrate supra retulimus, ut imperatoris mandato 


rebus similem esse defenderet. Quam occasionem 
Valens et Ursacius nacti, secundam illam perfidize 
p'enam fidei professionem, tanquam a Romano pon- 
tilice comprobatam, ubique disseminarunt, et in 
primis ad Eudoxium ejusque sodales Anomoeos An- 
tiochiam miserunt. Qua re audaciores illi facti 
Aetianum dogma, quod timide hactenus diffiden- 
terque praedicabant, palam divulgare cceperunt : ex 
quo magna per Orientem ac Syriam perturbatio 
consecuta. Cujus gratia Georgius Laodicenus epi- 
stolam scripsit ad Basilium Ancyrauum, qui ad. cc- 
clesie, quam nuper a fundamentis excitarat, En- 
czenia finilimos episcopos conciverat admonens, ut 
cum collegis suis yrassantem Anomeorum impie- 


Osiana illa, sive. secunda Sirmiensis abrogarctur 
formula , cum Basilius Semiarianorum signifer 
plurimum apud imperatorem gratia et auctoritate 
posset. Atque ad Orientales illos tumultus, novam- 
que haeresim. exterminandam, Constantius syno- 
dum auctore Basilio Nicomediam indixit. Quz cum 
terr inotu. concidisset , ac subinde Niczam, quo 
episcopos convocari placuerat, eadem calamitas 
afllixisset : tandem Fasilius imperatoris litteris cum 
episcopis aliis de idoneo loco deliberare jussus, 
cum inter illos minime conveniret , Sirmium ad 
imperatorem advolat. lbi Arianos episcopos repe- 
rit, Marcum Arethusium, Georgium Alexandrinum, 
Valentem οἱ c:eleros. Quorum | omnium consilio 


iatem synodico decreto jugularet. Ex iis labi illos p Constantius Seleuciam ia Isauria. ad synodum de- 


opinione constat, qui ex Theodoreto colligunt, Li- 
berium ab exsilio revocatum esse, eodem illo anno, 
quo Constantius Rom degens a matronis inter- 
pellatus est: siquidem nonnisi post biennium, quain 
ejectus fuerat, restitutus est Liberius. At anno 555 
Meiiolani, uii dictam est, imperator sententiam in 
illum dixit, et post Osii lapsum Sirmium accitus 
est. Quare ita Theodoretus interpretandus est, ut 
tum quidem Constantius matronis spem illius resti- 
tuendi fecerit , sed id aliero deinde anno przsti- 
terit. 

Anno $58 Basilius Ancyranus acceptis Georgii 
litteris, cognitisque qua Sirmii a Valente et Ur- 
sacio gesta fuerant, cum ad ecclesiz , uti dictum 


est, consecralionem conventum haberet episcopo- C 


rum, Ancyranam synodum celebrat, in qua Sir- 
miensis sii ac Valentis et. czeterorum condemnata 
fidei formula est ; statutumque , Patri Filium &ub- 
stantia esse similem. Qua ex synodo litterze scriptze 
sunt ad Phoenices et Syros, ubi Eudoxii Antio- 
cheni studio Anomeorum perfidia flagrabat: quas 
Epiphanius recitat. Deinde legati ad imperatorem 
Sirmium missi, Basilius ipse, Eustathius Sebaste- 
nus, Leontius Cyzicenus, qui Eudoxianorum illic 
disturbatis consiliis , imperatorem perpulerunt, ut 
adversus Eudoxium εἰ Anomeaos ad Antiochenos 
scriberet. Tum autem, nisi fallor, accidit illud quod 


legit, Verum Eudoxii, Acacii, Valentis, Ursacii 
Anomeaorum opera factu est , ut, divisis episco- 
pis, Occidentales quidem Arimini , Orienteles vero 
Seleuci: congregarentur. In lioc Arianorum prin- 
cipum congressu accidit, quod Hilarius libro De 
synodis narrat , ut Orientales episcopi, qui Sir- 
miensi blasphemi: restiterant, auctores ejus com- 
pellerent , ut subscribendo damnarent , quod fece- 
rant. Quin etiam ex eodem Hilario colligitur, post- 
eaquam dividi synodum placuit, principio An- 
cyram ad Orientalium cousessum delectam fuisse, 
Scribit enim his verbis : Sed mazime cum comperis- 
sem synodos in Ancyra alque Arimino congregan- 
das , et ez singulis provinciis Gallicanis binos, vel 
singulos eo esse venturos. 

Cur autem in. annum 358, non superiorem , ut 
czeteri omnes, Ancyranam Semiarianorum synodum 
contulerim , docebunt allate a me ante rationes, 
ex quibus necessario hzc temporum partitio de- 
ducitur. 

Anno demum 359 tertia illa Sirmiensis formula 
ἃ Marco Arethusio, consentientibus  Semiaria- 
nis, edita est uti pluribus postea declarabitur. 
Qua conscripta , Valens ad Ariminensem syno- 
dum eam detulit, que hoc anno ab Occidentali- 
bus habita, cum Orientales Seleuci in Bsauria 
convenissent. 


—LAALLWLLLLL-—————————————————MMMMM—M—— 


DE VETERIBUS QUIBUSDAM ECCLESLE RITIBUS. 


Ad Expositionem fidei, col. 884 seqq. 


Col. 884 A. Kal πρῶτον μὲν' κρηπίς. Ῥτίπνυπι Ec- D — Ue virginibus presertim feminis nota res est, 


«lesiz veteris institutum, quod hodieque in ltomana 
retinetur, in graduum ordinumque discrimine posi- 
itum est, Nam princeps omnium ac przstantissimus 
est virginum ordo, qui in utroque sexu cernitur : 
quocum monasticum vitz? genus conjungitur. Proxi- 
inus huic continenti» gradus est, tum viduitas, ac 
&ostremo loco conjugium. 


quam antiquus in Ecclesia, quamque copiosus ille 
ordo fuerit. Justinus Apolog. M : Kat πολλοί τινες, 
καὶ πολλαὶ ἐξηχοντοῦται, καὶ ἑβδομηχοντοῦται, ot Ex 
παίδων ἐμαθητεύθησαν τῷ Χριστῷ, ἄφθοροι διαμέ- 
vouct. Hinc Faustus ille Manichzeus apud Augusti- 
num lib. xxx cum catholicos reprehenderet, quod 
matrimonium damnarent, vicissim infiuitum apud 


1075 


DE VETERIBUS QUIBUSDAM ECCLESLE RITIBUS. 


LUE | 


ios virginum numerum opponebat : U1 pene jam A sint, neque clandestinum matrimonium — inierin! ,, 


major, inquit, in. Ecclesiis omnibus virginum apud 
vos, quam mulierum numerositas habeatur. Cui plane, 
ut. nos hereticis hodiernis solemus, respondet Au- 
guelinus , ita virginitatem in. Ecclesia, commendari, 
uti nupti:& nequaquam  improbentur. Ammianus 
Marcellinus auctor ethnicus in calce lib. xvii De 
Sapore : Inventas. tamen. alias. virgines. Christiano 
ritu cultui. divino sacratas, custodiri intaclas, el re- 
ligioni servire solio more, | nullo vetante, precipit. 
Pleni sunt. Tertulliani, Cypriani, omnium denique 
vetustissimorum Patrum libri , ut Augustinum, 
Hieronymum, Ambrosium aliosque priteream, sa- 
crarum mentione virginum, quas Deo consecratas 
et voto eliam obstrictas, Dei atque Ecclesi se 
obsequiis addixisse testantur. In. Aicyrano conci- 
Jio, can. 19 : “Ὅσο: παρθενίαν ἐπαγγελλύμενσι ἀθε- 
ποῦσι τὴν ἐπαγγελλίαν, τὸν τῶν διγάμων ὅρον 
ἐχπληρούτωσαν, Chaleedonense vero, can. 16 : 
Παρθένον ἑαυτὴν ἀναθεῖσαν τῷ Δεσπότῃ Θεῷ, ὡταύ- 
τως δὲ χαὶ μονάζοντα, χαὶ μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομι- 
λεῖν" εἰ δέ γε εὑρεθεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, ἔστωσαν 
ἀχοινώνητοι. Epiphanius noster in Augelicis hor. 
60, n. 7, docet virgines, a quibus virginitatis spon- 
sio, quam ὁμολογίαν nominat, violata sit, consul- 


tius facere, si se legitimis nuptiis illigent, ut post" 


diuturnam punitentiam Ecclesi: communionem im- 
petrent, Nondum scilicet ea sponsio tante religio- 
nis erat, ut irritum matrimonium faceret. Vide Cy- 
prianum Epist. ad Pomponium, cujus initium est : 
Legimus litteras (uas. Sic Valentinum concilium sub 
Damaso, can. 2, Virgines, que se Deo voverunt, si 
ad terrenas. nuptias transierint, ponitentiam agere 
jubet. E: porro ab episcopo consecrabantur. Quod 
ne sacerdotes usurparent, szepius interdictum, ut 
Cartliag. n et. i. Dasilius. Ad. Ampfiil., can. 18, 
illarum ὁμολογίαν excipi jubet anno :etatis 16 vel 
17. Severius Agatliense concil., can. 19 : Sancrimo- 
niales, quantumlibet vita earum et mores probati 
sint, ante annum «latis suc 40 non velentur. 

Col. 884 A. Ei 6£ cic τειϊευτησάσης. Yo heresi 59, 
n. 14, tolerari nihilominus illos in Ecclesia dixerat, 
qui post divortium alias uxores sibi copularent. De 
qx0 ad illum loeum nonnulla scripsimus. Hic autem, 
cum legitimos scilicet et receptos ab Ecclesia ordi- 
nes et gradus percenseret, diligenter cautionem il- 
lam apposuit, nonnisi post prioris conjugis mortem 
sceundas nuptias approbari, etsi, uti. diximus, al- 
terius generis uteunque tolerentur. Quanquam ad- 
versus digamos, qui, priore mortua, alteram uxo- 
rem ducerent, severior apud antiquos disciplina 
fuit, Nam conc. Laod., can. 1, ita sanxit : Περὶ 
ποῦ δεῖν χατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν 
ἐλευθέρως χαὶ νομίμως συνα θέντας δευτέροις γά- 
potg, μὴ λαθρογαμίαν ποιήσαντας ὀλίγου χρόνου 
παρελθόντος, καὶ σχολασάντων ταῖς προσευχαῖς xa 
νηστείαις, χατὰ συγγνώμην ἀποδίδοσθαι αὑτοῖς τὴν 
χοινωνίαν ὡρίσαμεν" Ut secundum Ecclesie cano- 
nem qui libere ac legitime secundis. nuptiis illigati 


χανόνα, τοὺς 


exiquo tempore interlapso, postquam precibus et 
jejuniis vacaverint, communio illis indulgeatur. Neo- 
c;esariense vero, can. 7 : Πρεσθύτερον εἰς γάμους 
διγαμούντων μὴ ἑστιᾶσθα: " ἐπεὶ μετάνοιαν αἰτοῦντος 
τοῦ διγάμον, τίς ἔσται ὁ πρεσθύτερος, ὁ διὰ τῆς 
ἑστιάσεως συγχατατιθέμενος τοῖς γάμοις ; δι᾽ pre- 
shyterum digamorum nuptiis interesse, ne priesen- 
tia sua illis suffragari videatur. Ad hzc Ancyrava 
synodus can. 19 jubet, ut qui virginitatem, quam 
Deo spoponderant, violarint, eadem qua digami. 
puma coerceantur, Apparet igitur digamos olim 
ignominia notatos, e ad publicam poenitentiam, 
sed eam perbrevem ac tolerabiliorem , astrictos. 
fuisse. Jam supra vidimus quam severa concilii 


B Eliberitani sanctio fuerit, cum in presenti naufra- 


gii mortisque periculo a quocunque baptizari per- 
mittit, digamis duntaxat exceptis. Sed nihilominus 
in Ecclesiam recepti sunt digami, et qui cum iis 
communicare nollent pro hzreticis habiti. Hinc Ni- 
eeenum, can. 8, cum Novatianis hzretieis profes- 
sionis formulam praescribit, secundum quam recc- 
ptus illis ad Ecclesiam pateat : Πρὸ πάντων δὲ 
τοῦτο, inquit, ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως προῦ- 
ἥχει, ὅτι συνθήσονται χαὶ ἀχολουθήσουσι τοῖς τῆς 
χαθολιχῆς χαὶ ἀποστολιχῇῆς Ἐχχλησίας δόγμασι, 
τουτέστι χαὶ διγάμοις χοινωνεῖν, xai τοῖς ἐν τῷ δι- 
ωγμῷ παραπεπτωχόσιν * ÀAnte omnia scripto profiteri 
illos oportet, consensuros δὲ alque. amplexuros ca- 
Wiolice et apostolice Ecclesie dogmata : nimirum 
ut cum digamis communicent, iisque qui in perse- 
culione lapsi sunt. Sed. quinam digami illi fuerint 
queritur. Nam jurisconsultus quidam, qui in cano- 
num Ecclesi: codicem notas edidit, vulgo fere igno- 
tum esse dicit. Ipse autem tres digami species 
explicat : prima est, curi eodem tempore binas 
wxores quispiam habet, quod olim Jud:eis licitum, 
Romanis legibus prohibitum fuit; altera est, cum 
quis morte prioris conjugis soluto matrimonie, se- 
cundas nuptias contrahit; tertia, quam vulgo igno- 
tam esse statuit, est cum, estra causam adulterii, 
repudiata conjuge, al:era superinducitur. Cum enim 
vari:e divortii cause citra adulterium szculi legibus 
olim recepte fuerint, nunquam Ecclesia illas admi- 


p sit. Quocirca qui aliis de causis, quam propter ad- 


ulierium, uxore dimissa, cuim alia conjugium so- 
ciaret, hic, ait jurisconsultus ille, digamus cense- 
batur, eique canonica illa multa, cujus Neoczsar. 
et Laodic. meminerunt, irrogabatur. Ex qua ora- 
tione sequitur, digamos illos, qui, mortua conjuge, 
alteri se copularent, multe hüjus expertes fuisse. 
Sel hiec digami:ze genera tria. neque ignota vulgo 
erant, neque ad rem pertinent, constatque ad yo- 
stremos illos digamos tres illos totidem conciliorum 
citatos canones pertinere. Nam Laodicenum diga - 
mos eos, de quibus loquitur, appellat ἐλευθέρως 
χαὶ νομίμως συναφθέντας δευτέροις γάμοις, legitime 
ac libere secundis nuptiis illiqatos, hoc est qui Hi- 
centia οἱ facultate sibi a Christo et. Ecclesi? cog- 


1075 


APPENDIX DISSERTATIONUM. 


1076 


cessa usi forent, quique id legitime fecissent. Jn A illi districti fuerint. Nec aliter Balsamo ac Zonaras 


quo ridicula est jurisconsulti expositio, νομίμως 
idem esse ac secundum legis humane licentiam, 
Neque enim ecclesiastieus ille Patrum consessus 
νομίμως iniri nuptias illas ediceret, quas nullo 
modo licitas neque ratas esse cognosceret, Etenim 
qui citra adulierium, alias ob causas, propter quas 
divortium facere imperatoris legibus fas est, uxo- 
rem dimiserit aliamque duxerit, in eadem cum 
adulteris causa Ecclesie judicio decretoque ver- 
satur; neque aut levi poenitentia defungi pote- 
rat, aut aliter quam dissuto posteriore illicitoque 
contubernio, illam ipsam impetrare penitentiam, 
Quemadmodum devote, hoc est, quie se Deo con- 
secraverant, virgines aut vidue, sí maritum acce- 
pissent, non admiltebantur ad. penitentiam, nisi ad- 
huc ipso vivente marito, caste vivere capissent, aut post- 


quam ipse decessisset , ait "Toletanum 1, can. 16 
et 19. 


Atqui digamos istos Laodicenum concilium brevi 
tempore penitentiam obire statuit; Nicenum vcro 
Novatianis, ut eum illis nominatim communica - 
1uros se esse profiteantur, edicit. Quod profecto 
non faceret, si digamorum nomine flag:tiosos illos 
ac judicio Ecclesiz: adulterii damnatos intellexisset. 
Preterea, ut quam absurda sit jurisconsulti senten- 
tia evidentius appareat : si in illo Niezeni concilii ca- 
none digami sunt, qui contra ecelesiasticas s»nctio- 
nes , hoc est, ut ipse cum Calvinianis existimat, 
citra causam adulterii, ob. eas causas, de quibus 
divortium sxeuli leges indulgent, repudiata priore, 
alteram sibi conjugem asciscunt, non alia puto 
conditione Novatianos ad jungendam cum illis com- 
munionem coegit, quam ut dissoluto posteriore 
illo conjugio , faedissimam il'àin maculam peeniten- 
tia diluerent. Atqui non magis ut cum hoc peccato- 
rum genere, post paenitentiam, quam ut cum czete- 
ris communicarent omnibus, lex ista cautioque 
ferri Novatianis debuit. Non enim ejusmodi solum 
digamos, sed quoscunque delicti gravioris reos ah 
omni spe communionis excluserant. Cur igitur de 
dizamis illis, utique nonnisi post penitentiam et 
jliciti conjugii diremptionem admittendis, diserte 
nominalimque Niczna syuodus exceptum — voluit? 
Quid, inquam, in illo criminis adulteriique genere 
inesse potest mysterii, ut cum iis, qui negandam 
peccatis omnibus atrocioribus paenitentiam commu- 
niodenque censuerant, Niczni Patres de uno illo 
süipulentur? Nam quod unum afferre potest, seculi 
legibus adulterii genus illud fuisse concessum, ideo 
momentum habet nullum, quoniam, ut ipsemet 
esserit, nunquam id. Ecclesige persuaderi potuit, ut 
divortii causas illas approbaret, aut aliter de diga- 
mis istis quam de adulteris statueret. Quare eadem 
horum, qua et adulterorum ceterorum, et quod 
ad Novatianorum negotium spectat, quam peccato- 
rum omnium ratio haberi a Patribus debuit. Itaque 
ilubium pullum est, quin. adversus digamorum ge- 
mus tertium a veteribus conciliis severitatis aculei 


aliique interpretes canones illos explicant. 

C01. 884 B. Στεράνη δὲ τούτων πάντων, ὡς εἰπεῖν, 
De clericorum continentia ac collibe vita illustris hic 
Epiphanii locus est. Sed in Catharorum heresi 59 
num. 4 longe apertius atque insignius ecclesiasti- 
cam hac in re consuetudinem exposuit. Docet enim 
in primis episcopum, aut presbyterum, aut diaco- 
num ex diganis ordinari neminem, Tum neque hos, 
neque subdiaconum aliter consecrari, quam vel 
priore, eaque unica, conjuge mortua, vel ab ejus- 
dem viventis consortio ac consuetudine distractos, 
nisi virgines omnino sint: presertim ubi ecclesia- 
stici canones accurate servantur; nam quod in qui- 
busdam locis presbyteri, diaconi et subdiaconi li- 
beros adhuc suscipiant, id abusione quadam ac 
discipline corruptela fieri; aut vero necessilate, 
ubi pro ingenti populorum multitudine, ministro- 
rum copia non suppetis; nam alioqui Ecclesie de- 
creto clericorum ordinibus istis continentia prae- 
scribitur : qua. Epiphanii auctoritate nulla aut ex- 
pressior, aut sanctior haberi potest. Huic par est 
ac geminum Hieronymi testimonium illu. adversus 
Vigilantium, qui, ut hoc tempore nostrates hzre- 
tici, clericorum castimoniam oppugnabat. Quid 
facient, inquit, Orientis Ecclesie ? Quid JEgypti et 
sedis apostolice, qua: aut virgines clericos accipiunt, 
aut continentes, et, si uxores habuerint, mariti esse 
desierunt ? Atque lioc quide.n vel recentiores Grae- 
euli fatentur, post susceptos sacros illos ordines 
uxorem nemini ducere licuisse. Quod ad can. apost. 
96, Balsamo et Zonaras agnoscunt, Canonis verba 
sunt : Τῶν elg χλῆρον προελθόντων ἀγάμων χελεύο- 
μὲν βουλομένους γαμεῖν ἀναγνώστας, χαὶ ψάλτας 
μόνους. Ad quie Dalsamo istud observat : ante or- 
dinationem presbyteros, diaconos οἱ liypodiaconos 
copu'are nuptias, atque ila ordinari potuisse : post 
ordinationem, solis hoc lectoribus et cantoribus 
indultum. Addit Zonaras, ante ordinationem inter- 
rogari presbyteros, diaconos ct hypodiaconos, an 
continenter. eL. caste vellent vivere. Quod si nega- 
verint, permitti ut aute consecrationem uxores du- 
cant. Sane in Ancyrano, can. 10,de diaconis ita 
sancitum legitur, ul qui ipso ordinalionis suze tem- 
D pore contestati sint, se nuptiis carere non posse, 

ideoque post ordinationem uxores duxerint, de sta- 

tu suo non dimoveantur, quod ab episcopo id illis 
concessum fuerit : Τοῦτο δὲ, εἴ τινες σιωπήσαντες, 
χαὶ χαταδεξάμενοι ἐν τῇ χειροτονίᾳ μένειν οὕτως, 
μετὰ ταῦτα ἦλθον ἐπὶ γάμον, πεπαῦσθαι αὐτοὺς τῆς 
διαχονίας. Hoc vero, inquit, δὲ qui forte tacuerint, 
εἰ in ordinatione permanere in ipso (continenliz sci- 
licet) statu corsenserint, cum deinde nuptias inierint, 
a diaconaiu repellantur. Quo ex canone illud eviuci 
potest, clericorum majorum, ad diaconos saltem 
usque, consecrationem implicitum, ut aiunt, votum 
jam ("m habuisse continenliz , nam cum eam con- 
ditionem apponit, εἴ τινες σιωπήσαντες, xal xata- 
δεξάμεγοι ἐν τῇ χειροτονίᾳ μένειν οὕτως, procul du- 
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bio significat, cum ordinatione ipsa implicatam esse Α cones, subdiacones, vel deinceps. quibus ducendi 


Aacitam castimoniz legem, que nonnisi concepta 
nominatim contestatione devitari posset. Cujusmodi 
et in episcopatu suscipiendo fuisse ex Synesii cau- 
satione liquet, qui epist. 105, cum a Ptolemaensibus 
in episcopum posceretur, przdicere se ac testari 
istud asseverat, nolle a conjuge separari. Sed de 
episcopis ridicule a Gr:ecis liodiernis excipitur, qui- 
bus solis nuptiis interdicunt. Nec minus inepte i 
concilii Carthag. canon ille 3 accipitur : Placuit 
episcopos, εἰ presbyteros, εἰ diaconos, secundum pro- 
pria (al. priora) statuta etiam ab uzoribus conti- 
nere, etc, In. quo canone jampridem eruditi viri 
Grecorum atque hzereticorum inscitiam refatarunt: 
et Balsamonis in primis, qui ad can. 4 synodi Car- 
lhag., quz: secunda vulgo censetur, nugas meras 
effutiit. Atqui canonum ni. et iv Carthag. illius sy- 
nodi, qui ab episcopis, presbyteris et diaconis 
continentiam exigunt, tam liquida expressaque au- 
ctoritas est, ut ludilicationem ac fucum omnem re- 
spuat, Placet, inquit Carthag. 11 canon. 2, ut episco- 
pi, presbyteri et diaconi, vel qui sacramenta contre- 
ctant, pudicitig custodes, etiam ab uxoribus se absti- 
neant, Ab omnibus dictum est: Placet ut in omnibus 
et ab onibus pudicitia custodiatur, qui altarideser- 
tiunt, Accidit et Chalced. canon. 14 : "Enzibh ἕν τισιν 
ἐπαρχίαις συγχεχώρηται τοῖς ἀναγνώσταις xal ψάλ- 
ταις γαμεῖν, ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος, μὴ ἐξεῖναί τινι 
αὑτῶν ἑτερόδοξον γυναῖχα λαμβάνειν. Cum in quibus- 
dam provinciis concessum sit lectoribus et cantoribus 
vzores ducere. Non igitur cxteris licebat ordinibus, 
maxime subdiaconis, ac ne lectoribus quidem et 
cantoribus ubique, sed in certis duntaxat provin- 
ciis. Quanquam de subdiacouis, non ex canonis 
ullius decrelo, ut ait Epiphanius, sed ex quadam 
indulgentia et οἰχονομίᾳ, remissum aliquando vide- 
tur; nam et Carthaginensiuni conciliorum canones, 
quibus diserte continentia pr:ecipitur, episcopos 
duntaxat et presbyteros ac diaconos complexi sunt. 
Quemadmodum et Arelatense 11,can. 5 : Si quis de 
clericis a gradu diaconatus in solatio suo mulierem 
preter aviam, matrem, sororem, filiam neptem, vel 
conversam secum uxorem habere prasumpserit, a 
communione alienus habeatur ; nam conversam ap- 
pellat, quie spoute se a viri consuetudine segregarit, 
uli canone precedenti : Assumi aliquem ad sacer- 
dolium nom posse in tinculo conjugii constitutum ; 
nisi promissa [uerit conversio, non oportet. At con- 
cil. Tolel. 1, can. 4, decrevit : Ut. subdiaconus uxo- 
rem alteram. ducens inter ostiarios vel. lectores ha- 
beatur. Quod si tertiam duxerit, quod nec diceiidum 
est, abstentus bieunio postea inter laicos reconcilia- 
ius post. paeeuitentiam. communicet, Ad liec Siricius 
papa in epistola, quz in Teleusi concilio lecta est, 
can. 9; Innocentius epist, 9, cap. 9, et epist. 3, 
cap. 1, presbyteros duntaxat et diaconos coire cum 
uxoribus prohiben! : quorum decreta confirmat Aga- 
thense couc. ean. 9. Quod ipsum tamen can. 59 
wubdiaconos etiam. comprehendit : Presbyteri, dia- 


uxores licentia non est, etium a'ienarum nuptiarum 
evitent consortia, De tribus ordinibus accedit et con- 
cil. Eliberit. can. 55; et Carthag. 1, can. 2, aposto 
licam haac institutionem esse siguilicat : Ut quod 
apostoli docuerunt, inquit, et ipsa servavit antiqui- 
fas, nos quoque custodiamus. Hxc nos ex infinitis 
pauca, quz in adversariis exstabant, de clericorum 
cxlibatu selegimus. Cetera in Anualibus eccles. ad 
annum 58 tum ab aliis, qui adversus h:ereses scri- 
pserunt, ad idem argumentum disputata reperies. 
Col. 884 B. Δευτερόγαμον δὲ οὐκ ἔξεστι δέχεσθαι. 
Digamum non solum ab episcopali munere,sed etiam a 
sacris omnibus ordinibusexclusum fuisse perpetuo, 
qui probare velit, is otio. et charta intemperanter 


B abutatur. De episcopis locus est Apostoli I Tim. 1n : 


Oportet episcopum esse unius uxoris virum ; quod 
ilem et ad Tium cap. 1, 7, repetit. Quibus in locis | 
Beza, et lizretici omnes, przsertim Molinzus in fi- 
dei Scuto, necnon et jurisconsultus ille supra re- 
futatus a nobis, de digamis illis Apostolum inter- 
pretantur, qui citra legitimam causam, hoc est 
prater adulterii culpam, repudiata conjuge alteram 
duxisseot, Verum tametsi hoc ipsum digamorum 
genus eodem Apostoli decreto compreheuditur, ab- 
surdissimum tamen est, non eos quoque contineri 
credere, qui , uxore mortua, aliam sibi, οἱ quidem 
legitimam, conjugem asciverint, De quo luculen- 
tissimum hoc in loco testimonium habes Epiphanii : 
necnon οἱ in Catharorum hires. 59, num. 4, ubi 
diserie negat sacros ad ordines illum recipi, qui 
priore conjuge mortua alteram duxerit. Quod ade» 
verum est, ut ne Ari»ni quidem contra communcin 
illam receptamque consuetudinem venire ausi 
fuerint. Nam in Ebionitarum hzresi 30, num. 5, 
Josephus comes, cum Ariani, ut ad partes suas il- 
lum traherent, episcopatum ei pollicerentur, ne 
invitus ab illis ordinaretur, priore conjuge d«fun- 
cia, secundas nuptas iniit. Quasitlm olim fuit, 
utrun qui ante baptisimum conjugem habuisset, 
digamus ejusmodi censerctur, qui ab. ecclesiasticis 
ordinibus arceretur. Qua de re parum probabilis 
lHieronymi sententia exstat. in Epist. ad Oceanum, 
qui est 83. Cui contraria est Augustini lib. δὲ 


D bono conjugii, cap. 18, aliorumque Patrum opini : 


Cui ecclesiastica traditio ac^ consuetudo suffraga- 
tur. Qua de re Valentini concilii, quod sub Damaso 
celebratum est, canon primus ita statuit : Uti di- 
gami ne ordinentur clerici , eviumsi gentiles adhuc 
hac se infelicis sortis necessitate maculaverint. Vide 
lunoc. 1, epist. 2, c. 6. Quin et Zosimus papa epist. t 
non modo episcopum, aut diaconum ac suldiaco- 
num, sed ne lectorem quidem, aut exorcistam (ieri 
patitur eum, qui vidu:e sit maritus, Itedeo ad Apo- 
5101] locum illum I ad Τίμα, τ. Quem, uti dixi, nou 
negandum est ad illos pertinere quoque digamos, 
qui repu.iata uteunque conjuge novas nuptias co- 
pularint : quo. sensu Chrysostomus | interpretatus 


est, qui eL'ipse tamen alierius digamorum gcuer's, 
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et quidem eorum, qui post priorum obitum alias 
duxissent, meminit. Τινὲς δὲ, inquit, ἵνα Ex μιᾶς 
γυναικὸς ἧ, φασὶ τοῦτο εἰρῆσθαι. Quidam ideo di- 
ctum. hoc ab Apostolo censent, ut αὖ una uzore sit 
(mortua. scilicet ). Clarius in Comment. ad Tiium 
hom. 2, ubi causam hanc apostolicze. sanctionis af- 
feri : Ὁ γὰρ mph; τὴν ἀπελθοῦσαν μηδεμίαν qu- 
λάξας εὔνοιαν, πῶς ἂν οὗτος γένοιτο προστάτης 
χαλός: Qui defunctae μαοτὶ benevolentiam. nullam 
servasse deprehenditur , quonam pacto hic. Ecclesie 
praesse poterit? ᾿Απελῃοῦσαν sppellat mortuam , 
non eam, qua repudiata discessit , ut imperite ju- 
risconsullus vertit; nam et apud Theophylaetum 
cadem Chrysostomi verba ita redduntur : Qui enim 
nullam servavit. benevolentiam erga eam, que. ob- 
iit, etc. Quare posterius illud ae legitimum digamo- 
rum genus ab apostolieo illo decreto nunquam 
Chrysostomus exclusit. Unus Theodoretus, quod 
valde miror, s0los digamos, qui plures simul uxores 
haberent, ab Apostolo repudiatos sentire videtur. 
In quo audiendus non est, multoque minus hzre- 
lici, uti Beza czterique, qui in apostolicis verhis 
preceptum contineri putant, quod nullum ad epi- 
scopatlum, nisi uxore ducta, promoveri permittat. 
Quod jaindudum Theophylactus refellit, 

Col. 884 C. Ei δὲ εἴεν' ἱκανοί. Quemadmodum e mo- 
acbis eligendisint clerici, docet Augustinus epist. 76. 

Ibid. Καὶ διαχόνισσαι δὲ καθίστανται. Diaconis- 
sarum usum et institutum uberius Collvridianorum 
heresi declarat, {085 est T9, num. 3 et 4. Ubi ad mu- 
lierum, qua baptizantur, obsequia, aliasque id genus 
functiones deligi, idque e viduarum potissimum 
ordine, scribit. Unde et vidue et presbytides appel- 
lantur. Hoc vero loco. non solum viduas, sed etia: 
perpetuas capi virgines significat. Zonaras et Bal- 
samo Comment. ad can. 19 Nicznz synodi,virgines 
praecipue delectas esse docent : Παρθένοι (inquit 
Zonaras) τὸ παλαιὸν προσήγοντο τῷ Θεῷ ἀγνεύειν 
ὁμολογοῦσαι, ἃς οἱ ἐπίσχοποι χαθιέρουν χατὰ τὸν 
ς’ κανόνα τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου, xai τῆς τού- 
τῶν ἐφρόντιζον φυλαχῆς χατὰ τὸν μδ' κανόνα τῆς 
αὐτῆς συνόδου " ἐξ ὧν δὴ παρθένων καὶ διακόνισσαι 
ἐχειροτονοῦντο κατὰ τὸν χαιρὸν τὸν προσήχοντα, 
ἤγουν ὅτε ἐτῶν ἐγένοντο μ'- αἱ δὲ τοιαῦται καί τι 
σχῆμα ἐνεδύοντο παρὰ τῶν ἐπισχόπων ἐν τῷ χε' ivi- 
αὐτῷ τῆς ἡλικίας αὐτῶν, Tertullianus vero lib. De 
velandis virgin. cap. 9, viduas ad ejusmodi ministe- 
ria constitutas fuisse ex Apostoli auctoritate signi- 
ficat, et queritur ab episcopo quodam alicubi vir- 
ginem. in viduatu ab annis nondum viginti colloca- 
tam. Cartliaginense iv, cap. 12, de harum oflicio ita 
loquitur : Vidua, tel sanctimoniales, qud ad. mi- 
nisterium baptizandarum mulierum. eligantur , tam 
instrucig sint αὐ officium, ut possint apto el sano 
sermone docere imperitas εἰ rusticas mulieres tem- 
pore quo baptizanda suut, qualiter baptizatori inter- 
rogate respondeant, et qualiter accepto. baptismate 
vivant, Concilium Chalcedonense can. 15 : Ataxó- 
γίσσαν μὴ χειροτονεῖσθαι γυναῖχα πρὸ ἐτῶν 'τεσοα: 


APPENDIX DISSERTATIONUM. 


1088 
À ράχοντα, xai ταύτην μετὰ ἀχριδοῦς δοκιμασίας. De 
xL annis idem Agathense decrevit can. 19. Ignatius 
epist. 9 : ᾿Ασπάζομαι τὰς φρουροὺς τῶν ἁγίων mu- 
λώνων, τὰς ἐν Χριστῷ διαχόνους, Epaunense porro 
can. 21 diaconissas sustulit : Víduarum, inquit, 
consecrationem , quas diaconas vocant, ab omni re- 
gione nostra penitus abrogamus, solam eis paniten- 
ti benedictionem , si converti ambiuni , imponendo, 
Imo et Laodicenum ex ea parte saltem , ut aliis 
mulieribus minime praeessent, nec earum docenda- 
rum munus usurparent, ut Zonaras et Balsamo de- 
clarant ad can. 14. Cujus hiec verba sunt : Μὴ δεῖν 
τὰς λεγομένας πρεσθύτιδας, ἦτο: προχαθημένας, ἐν 
Ἐχχλησίᾳ χαθίστασθαι, Quz ita vetus editio Latina 
concipit; Mulieres, quae apud Grecos presbyter 
appellantur, apud mos autem vidug sewiores, uni- 
virg ei matricularig nominantur, in Ecclesia, tan- 
quam ordinatas, constitui. non debere. De diaconis- 
sis nugatur Pseudodiataxis Clem. lib. «t, cap. 26, 
vli episcopum Dei Patris instar esse dicit, diaco- 
num Christi Domini, diaconissam vero Spiritus 
sancti, Proinde uti Spiritus sanctas nihil a scipso 
Wicil facitve, ἀλλὰ δοξάζων τὸν Χριστὸν περιμένε!: 
τὸ ἐχείνου θέλημα, ita diaconissie nihil sine dia- 
cono debent suscipere. Qux sunt γραώδη, et h:ere- 
sim praterea τῶν Πνευματομάχων redolent. 

- Col. 885 AsEI' ἑξῆς τούτων ἐπορκισταί. Worum 
omnium et przcedentium ordinum crebra est in vete- 
ribus synodis et apud antiquos Patres mentio. In pri- 
mis Carthag. 1v singulos gradus accuratissime descri- 
bit, et quo quisque ritu sit initiandus declarat. Apud 
Ignatium cum in aliis epistolis, tum in postrema, 
prater majores illos commemorantur ᾿Αναγνῶσται, 
Ψάλται, Πυλωροὶ, οἱ Κοπιῶντες, Ἐπορχισταί, De 
quibus omnibus Annales Ecclesie consule. 

Ibid. B. Συνάξεις δὲ ἐπιτειϊούμεναι. Synaxis pro 
prie sacros conventus, et quod in illis a fidelibus ce- 
lebratur, divinum officium significat ; quod sacrarum 
Litterarum lectionem, psalmodiam, tractatum, δ: 6 
sermonem ad populum, ac demum, ubi opus est, 
divinorum mysteriorum celebrationem complecti- 
tur, uti. Fronto. Duczus noster ad Chrysostomi 
orat. 2 in. Judaeos adnotavit, Nonnunquam tamen, 
ut apud Dionysium, praesertim libro De eccles. hie- 
p rar., cap. 9, pro ipsa communione, vel miss sacri- 

ficio sumitur. Nam ibi causam inquirit, cur xotvto- 

νίας εἰ συνάξεως appellatio divino illi augustissi- 
moque sacramento, quam πελετὴν τελετῶν nominat, 
precipue tribuatur, cum. czelerorum ea quoque vis 
sit, ut μεριστὰς ἡμῶν ζωὰς elg ἐνοειδὴ θέωσιν συν- 
ἀγεῖν, hoc est, consociare possint. Proprie tamen, 

ut nos diximus, σύναξις conventum sacrum et di- 

vinum, quod in eo peragitur, officium sonat. Sie 

Epiphanius in hres. 69, quz est Ariomauilarum, 

de Ario cielerisque presbyteris per urbanas eccle- 

sias Alexandriz distributis : Ἕχαστος δὲ τούτων δῆ- 
λον χατὰ τὴν εἰθισμένην σύναξιν τὸν αὐτῷ πεπιστευ- 
μένον λαὸν διδάσκων ἐν ταῖς ἐξηγήσεσι, etc. Haue 

Latini colleciam, vel missam, ut idem Fronto nostet 
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observat, appellare consueverunt. At Casaubonus A axibus Dominicum corpus aut. offerebatur, 801 a fi- 


Exercit. 16, n. 42, dum Parisiensis editionis nolas 
in. Chrysostomum redarguit, castigandus οἱ ipse 
venil; nam pleraque oscitanter attigit, lu primis 
Chrysostomus fieles adhortans, ut. pro se quisque 
captandis ae lucrifaciendis proximis incumbat, his 
verbis alloquitur : Tí μέγα αἰτῶ παρ᾽ ὑμῶν, ἀγα- 
πητοῖ; "Ἔχαστος ὑμῶν ἕνά μο: τῶν ἀδελφῶν ἀνασω- 


σάτω, περιεργάπάσθωυ, πολυπραγμονησάσθω * ἵνα 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολλῆς παῤῥησίας 


ἀπαντήσωμεν, δῶρα τῷ Θεῷ κομίζοντες, δῶρα πάν- 
τῶν τιμιώτερα, τὰς ψυχὰς τῶν πεπλανημένων inav- 
ἀγαγόντες. Hic Erasmus verba illa εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
σύναξιν verterat, in crastina communione, Quod me- 
rito reprehensum a Frontone noslro, proque com- 
munionis vocabulo constituta vox collecte, Displi- 
cuit hzecemendatio Casaubono, qui cum Erasmo σύν- 
a5 illie communionem esse defendit, eo fretus ar- 
gumento, quod donorum oblatio, de quibus loqui- 
tur Chrysostomus, Eucharistiam designet. Sed mira 
est critici illius ἀπροσεξία " nam δῶρα ista non sunt 
pouis et vinum, quie ad. Eucharistiam adhibentur, 
aul Eucharistia ipsa, sed nimirum fratrum et Chri- 
stianorum anima, quibus ad synaxin adducendis et 
conservandis ut studeant, auditores suos admonebat. 

Proximus est Epiphanii ille ipse locus, quem pra 
manibus habemus : in quo synaxes ait ex apostolica 
traditione in feriam quartam, et Parascevem, ac 
Dominicam incidere. Hic potest dubitari (Casauboni 


delibus usurpabatur. Quod ex Socrate primum, loco 
illo, quem paulo ante citavimus, intelligitur, ubi τῇ 
τετράδι xal παρασχευῇ synaxes Alexandri: fieri 
scribit, δίχα τῆς τῶν μυστηρίων τελετῆς. 

Tum universe de Orientalibus ac Grzecis ita potest 
confici. Etenim per solemnes jejuniorum dies my- 
steria nulla et sacrificia peragebantur, neque pu- 
blice ac legitime communicabant fideles : nam Lao- 
dicenüm concilium canone 49 vetat quadragesimali 
tempore panem offerre, priterquam in Sabbato 
atque Dominica : Ὅτι οὐ δεῖ τῇ τεσσαραχοστῇ ἄρτον 
προσφέρειν, εἰ μὴ ἐν Xa66áz xai Κυριαχῇ μόνον. 
Quem canonem plerique non recte de eulogiis, sive 
fermentato pane interpretati sunt ; de quo agit idem 
Laodic. can, 14, et Innocentius l, epist. 1, cap. 5. 
Atque hunc idcirco putant offerri per illos dies mi- 
nime licuisse, ne ea solvendi jejunii esset occasio : 
cujus falsissim:e interpretationis auctores vis ipsa 
verbi προσφέρειν ac potestas refellit, que de sacri- 
ficio et oblatione solet accipi, ut in Nic:no can. 18. 
Ést igitur προσφέρειν ἄρτον; panem ipsum reprz- 
sentare, ex quo Christi corpus consecratione [ieret. 
Quod partim a sacerdotibus ipsis in sacrorum fun- 
ctione ac τελετῇ geritur, partim aute mysteriorum 
celebrationem a fidelibus, Nemo enim citra notam 
aliquam ἀσύμθολος, et sine oblatione propria com- 
municabat, sed panem suum ac vinum offerebat. 
Hine vehemens illa Cypriani querela de matronis 


verba sunt) an simpliciter conventus sacri intelligan- (; locupletibus lib. De opere ei eleemos. : Locuples ei 


tur, ad verbum audiendum, et orandum; an etiam 
de came Domini. celebratione senserit Epiphanius. 
Ratio dubitandi oritwr ex observatione diversa vete- 
rum Ecclesiarum ; nam, ul testatur Socrates, plera- 
que omnes orbis terrarum Ecclesia, et his diebus, et 
Sabbatis etiam ad. syraxes conveniebant, in. quibus 
mysteria. celebrabantur. Προ ille. Sed quod Socra- 
tem affirmare dicit,in plerisque omnibus terrarum 
orbis Ecclesiis synaxes et mysteria feria quarta, 
sexta, οἱ Sabbato celebrari, falsissimum est. De 
Sabbatis id quidem toto orbe usitatissimum esse, 
si Romanam Ecclesiam et Alexandrinam exceperis, 
docet libro illo, quem Casaubonus citat, Historia v, 
cap. 21. Quod autem feria quarta sextave synaxes 
et mysteria celebrata [ueriut, nusquam prodidit, 
Quin potius de solis Alexandrinis id refert, omnia 
apud illos, quze in synaxibus geri mos est, przeler 
mysteria ac sacrificia, biduo illo perfici. Quare ne- 
que ex Epiphanio, neque ex Socrate conlici potest, 
feria quarta et Parasceve Christianos augustissima 
illa Dominici corporis sacra celebrasse. Quod utrum 
aliunde colligi possit, antequam disputo, prius error 
jlle castigandus est, quem non solum Casaubonus, 
sed et alii pridem pii et eruditi homines imbibisse 
videntur : in omnibus synaxibus mysteriorum cele- 
brationem ac partieipationem locum habuisse. 
Quod secus se habet; nam a mysteriorum celebra- 
lione ac communione synaxis perinde differt, ut ge- 
nus a forma : propterea quod non omnibus in syn- 


dives es, et Dominicum celebrare te credis, que cor- 
bonam omnino non respicis; qua in Dominicum sine 
sacrificio venis : que in partem de sacrificio, quoa 
pauper obtulit, sumis. Augustinus serm. 215 De 
tempore : Oblationes, que in altario consecrentur, 
offerte. Erubescere debet homo idoneus, si de aliena 
oblatione communicat. Quod idem el sequenti ser- 
mone repetit. Quoniam igitur. qui communionis 
jure priditus erat, idem aut auferebat, aut offerre 
cerle, unde communicaturus esset, poterat ; hinc 
vetusti canones eos, qui in extremo gradu peeniten- 
lium hirerent, quam σύστασιν nominabant, qui 
cum fidelibus orationum duntaxat erant participes, 
nec, dum Dominicum corpus usurpabant, χοινωνεῖν 


D dicebant ἄνευ προσφορᾶς, uL est in Ancyrano can. 5 


ei21. À quo demum ordine ad absolutum inte- 
grumque statum Lransferebantur, quam μέθεξιν 
AG ἀγίων ek τὸ τέλειον appellant, cum scilicet per- 
inde ad oblationes faciendas atque ad participan- 
dam Eucharistiam admitterentur. Neque enim quo- 
rumcunque oblationes recepte sunt, sed scelerato- 
rum hominum, ac penitentium, el universe τῶν 
ἀδέχτων χαὶ ἀχοινωνήτων rejecur. De quo vide Con- 
stil. apost, lib. 11, cap. 5. EX Vasense concilium 
can. 2 jubet, wi penitentium, qui sine communione 
inopinato transitu in agris aul itineribus praveniun- 
tur, oblationes recipiantur. 

Excutiebantur itaque primum cblationes a diaco- 
nis; atque utrum cjusmodi essent inquirebatur, 


1935 


APPENDIX DISSERTATIONUM. 


1084 


quie repreesentari ad altare possent. Igitur in Lao- A riorum celebratio ac participatio sine pace oscu- 


diceno concilio ἡ προσφορά de utroque genere obla- 
tionis potest intelligi, tam ea quz a fidelibus, quam 
qui a sacerdotibus flebat. Nec obstat, quod προσ- 
φέρειν ἄρτον, scriplum est in canone : quie fuisse 
causa videtur, ob quam catholici viri de eulogiis 
potius quam de Eucharistia dietum illud interpreta- 
rentur. Nam vel ἄρτος ad id refertur, quod ante 
consecrationem fuit; aut corpus ipsum Domini pa- 
nis usitata cum in Scripturis, tum apud Patres ap- 
pellatione dicitur. Sic in Carthag. concilio apud 
Zonaram et Balsam. can. 40 : Περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι 
περαιτέρω ἄρτου, xa οἴνου ὕδατι μεμιγμένου, τί ποτε 
ἐν τοῖς ἁγίοις προσφέρειν, ἵνα ἐν τοῖς ἁγίοις μηδὲν 
πλέον τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου 
προσενεχθείη" ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος παρέδωχεν, 
τουτέστι ἄρτου, χαὶ οἶνον ὕδατι μεμιγμένου, Quod 
apud Latinos can. 24 concilii 11 Carth. ita legitur : 
Uti in sacramentis corporis et sanguinis Domini nihil 
amplius offeratur, quam ipse Dominus tradidit, hoc 
est panis, et vinum aqua mistum. Proinde nihil cer- 
lius est, quam in Laodiceno canone prohiberi, ne 
per solemnes jejunii dies oblationes et sacrificia ce- 
lebrentur, Excipit Sabbatum ac Dominicam, qui« 
bus in Oriente jejunare nefas arbitrabantur. Quod 
ex Trullana synodo comprobari potest, quae can. 52 
ita saniit : Ἐν πάσαις sai; τῆς ἁγίας Τεσταραχο- 
στῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρεχτὸς Σαδβάτον, καὶ 
Κυριαχῆς, xa τῆς ἁγίας τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἡμέρας, 
γινέσθω ἡ τῶν προηγιασμένων ἱερὰ λειτουργία’ In 
omnibus quadragesimalis jejunii diebus, excepto 
Sabbato, ac Dominica, el sacro Annuntiationis die, 
celebretur sancium ante. consecratorum sacrificium. 
Quem ai canonem Zonaras hzc adnotat : Αἱ τῶν 
γηστειῶν ἡμέραι πένθους εἶναι ἐτάχθησαν xax xaza- 
νύξεως εἰς ἐξίλασμα τῶν Exászou σφαλμάτων" τὸ δὲ 
τῷ Θεῷ προσάγειν θυσίας, πανηγυρίζειν ἐστί, ele. 
Διὰ τοῦτο ἐν μὲν ἄλλαις τῆς Τεσσαραχοσπτῖςς ἡ μέραις 
ἡ τῶν προηγιασμένων γίνεται λειτουργία, οὐ τότε 
γινομένης τῆς ἀναιμάχτου Üuc!ag, ἀλλὰ τῆς ἤδη 
προπαχθείτης, xal τελεσθείσης αὖθις προσχγομένης. 
Κατὰ δὲ τὰ Xi66aza xal τὰς Κυριαχὰς, ἐπεὶ ἐν ταύ- 
ταις νηστεύειν ἀπηγόρευται, ἐνδέδοται χαὶ θυσίαν 
προσφέρειν, καὶ τελείαν λειτουργιἴν λειτουργίαν. 
Quocirca sacrificium nequaquam per jejunii dies 
oblatum est, sed ea retractabantur, que jam ante 
consecrata fuerant, uti sacro Parasceves magne die 
apud nos lieri consuevit. Exstant ille τῶν προ- 
ἡγιασμένων λειτουργίαι tom. VI Biblioth. esum Gene- 
brardi Przfstione, iu qua. Gracorum ritum | illum 
adversus catholicos quosdam doctores propugnat ; 
negatque propterea damnaudum esse, quod nulla in 
iis liturgiis neque consecratio, neque distributio ac 
communio contineretur. Apparet autem, quemad- 
modum in synaxibus, qui per illos dies fiebant, 
nullum est oblatuin sacriticium, ita nullam fidelium 
communionem exstiüisse. Quod przterea alio ex 
argumento colligitur. Etenim neque jejunantes oscu- 
lum pacis fratribus 1mpart ebantur, neque myste- 


loque peragebatur. Horum primum Tertullianus 
lib. De orat. sub finem indicat his verbis: Sic et die 
Pasche, quo communis εἰ quasi publica jejunii re- 
ligio est, merito deponimus osculum, nihil curantes 
de osculando, quod cum omnibus fuciamus. 

In publicis igitur solemnibusque jejuniis pacem, 
hoc est osculum, sibi mutuo fideles non dabant. 
Quod cum in privatis et voluntate susceptis per- 
inde ab illis observaretur, paulo ante idem Tertull. 
improbat : Alia jam, inquit, consuetudo invaluit. Je- 
junantes, habita oratione. cum fratribus, subtrahunt 
osculum pacis, quod est signaculum orationis. Undw 
illos admonet, ut cum privatim ipsi jejunant, domt 
quidem, inter quos latere jejunium in totum non da 
tur, pacem differant; at publice et in Ecclesia, dissi- 
mulato jejunio, consuetudini serviant, Posterius 
vero, nempe cum mysteria celebrarentur, pacem 
atque osculum a fidelibus oblatum fuisse, vix est uf 
probari necesse sit, Res enim est perspicua. Sed 
aliquot nihilominus veterum testimonia producam * 
primum Laodicenum conc. can. 19 in liturgiis el 
synaxibus bunc przscribit ordinem. Post habitos 
ab episcopo sermones, catechumenorum succedebat 
oratio. Quibus digressis, super poenitentes orabant. 
li sub manus subeuntes ubi recesserant, tum fide- 
lium triplex oratio concipiebatur : E10" οὕτως τὴν 
εἰρήνην δίδοσθαι jubet : xal μετὰ τὸ πρεσδυτέρους 
δοῦναι τῷ ἐπισχόπῳ τὴν εἰρήνην, τότε τοὺς λαϊχοὺς 
τὴν εἰρήνην διδόναι" χαὶ οὕτω τὴν ἁγίαν προσφορὰν 
ἐπιτελεῖσθαι. Tum par, inquit, dunda; quam ubi 
episcopo sacerdotes impertierint , laici sibi invicem 
dabunt; secundum qua. perficiatur oblatio. At Inno- 
centius epist. 1 ad Decent, cap. 1, pacem prohibet 
ante finita mysteria. dari. Pacem ergo asseris, in- 
quit, ante confecta mysteria quosdam populis impz- 
rare, vel sibi inter sacerdotes tradere, cum post 
omnia, que aperire non debeo, pax sit necessario in- 
dicenda, per quam. coustet populum ad. omnia, qua 
in mysteriis aguntur, atque in. Ecclesia celebrantur, 
prabere consensum, 

Quibus subductis omnibus, liquet vetustissimos 
ttiam Christianos jn synaxibus suis non perpetuo 
communicasse, publice saltem ac legitime. Nec 

D interim negamus privatim domi, vel extra synaxin 
communicare aliquos potuisse, eum Eucharistiam, 
quam a sacerdote semel acceperant, domi reser- 
vatam reliquos in. dies dispensare solerent. De quo 
vide qua: Basilius epist, 289 ad Cesariam Patri- 
ciam scribit; tum. Annalium auctorem ad annum 
57. Redeo jam ad synaxes illas, quas Epiphanius 
ab apostolis fuisse traditas affirmat, feri: quartz, 
Parasceves, et Duminicie. Inter quas miretur quis- 
piam Sabbati mentionem nullam esse factam : hoe 
enim die synaxes Oriente fere toto celebralas, ac 
Írequentata. mysteria testatur Socrates lib. illo v, 
c. 22. Quanquam liie, ut et. Sozom. lib. vir, c. 19, 
Alexandrinos et Romanos excipit : Τῶν γὰρ πᾶν- 
72402 τῆς οἰχουμένη: Ἐκχκχ) ησιῶν ἐν ἡμέρᾳ Σχδθά- 
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κων χατὰ mádsav ἑδδομάδος περίοδον ἐπιτελουσῶν τὰ 
μυστήρια, οἱ ἐν τῇ ᾿Αλεξαγδρείᾳ χαὶ οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ 
Ex τινος ἀρχαίας παραδόσεως τοῦτο ποιεῖν παρῃτή- 
σαντη. Cum enim omnes totius orbis Ecclesie Sab- 
batis omnibus per unamquamque hebdomadam my- 
steria celebrent, Alexandrini et Roman. ex vetere 
quadam (raditione id agere detrectarunt. lia non 
Orientis modo, sed eL totius orbis consuetudinem 
fuisse scribit; quod ego verum non arbitror. Fuit 
enim Orientis fere solius. In Responsis Canon. 
Timothei Alexand. apud Dalsam., Interrog. xi 
quasitum est : quibus diebus conjuges continere 
debeant? Respondet Timotleus omnino Sabbato 
ac Dominica temperandum , διὰ τὸ ἐν αὐταῖς τὴν 
πνευματιχὴν θυσίαν ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίῳ. Igitur 
Sabbatis Alexandri: celebrata mysteria, contra 
quam Socratis ztate factum est, Atqui fortean 
Cyprii (apud quos ista scripsit Epiphanius ) loma- 
nos, aut vicinos suos Alexaudrinos imilati, synaxes 
nullas Sabbatis instituerunt : reliquis vero, hoec est 
quarta sextave feria, nulla in. synaxibus mysteria 
celebrarunt, De mysteriis certe mentio nusquam 
hice habetur, contra quam Casaubonus aliique 
temere prodiderunt, 

lu sequenti numero, Epiphanius de Sablati 
synaxibus ita loquitur, ut in Ecclesia sua institutas 
negare videatur. Scribit euim : "Ev τισι δὲ τόποις xal 
tv τοῖς Σάδδασι συνάξεις ἐπιτελοῦσιν, Non igitur 
in Cypro; ac proinde verissima est conjectura 
nostra : Cyprios Alezandrinorum morem imitatos 
esse. Ae cum paulo ante demonstratum sit, qua- 
dragesimalis jejunii tempore nulla iu sacris con- 
weutibus celebrata fuisse mysteria, de quarta 
sextaque feria idem videri possit, cum in illis 
solemne perque jejunium exstitisse, auctor tit 
Epiphanius. Sed ne istud asseveremus, prohibet 
in primis illud, qud ἡ τῶν προηγιχσμένων λειτουρ- 
vía soli Quadragesimze jejunio in veteribus con- 
ciliis et liturgicis ascribatur. Accedit et disertissi- 
mus Tertulliani locus; qui in lib. De orat, sub 
finem ostendit, ipsis stationum diebus, qua feria 
quarta sextaque cum jejuniis obiri consueverant, 
ut paulo post dicetur, sacrificia celebrari, ac Do- 
minicum corpus in fideles distribui solere. Simi- 
liter, inquit, de stationum diebus non putant plerique 
sacrificiorum orationibus. interveniendum ; quod sta- 
tio solvenda sit accepto corpore Domini. Ergo devo- 
ium. Deo obsequium. Eucharistia resolvit, an magis 
Deo obligat? Nonne solemnior erit statio (ua, si et 
ad aram Dei steteris ? Accepto. corpore. Domini, et 
reservato, uirumque salvum est, et participatio sa- 
erificii, εἰ exsecutio officii. Qui locus paulo a nobis 
postea declarabitur. Ad hzc Basilius in Epistola 
ad Cesariam, cujus supra meminimus, cum quoti- 
üliauam communionem plurimum commendasset , 
ista subjicit : Ἡμεῖς μέντοι γε τέταρτον καθ᾽ Exá- 
στὴν ἐθδομάδα χοινωνοῦμεν, ἐν τῇ Κυριαχῇ, ἐν τῇ 
τετράδι, χαὶ ἐν τῇ Πχρχσχευῇ, καὶ τῷ Σαδδάτῳ, 
καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις, ἐὰν ἢ μνήμη μάρτυρός 
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A τινος " Nos qualer in quaque hebdomada. commui- 
camus ; Dominica, feria quarta, Parasceve, Sabbato ; 
sed el diebus emteris, in quos memoria martyris ali- 
cujus incidit. Unde quod de jejunio dictum est, 
nullum in eo celebratum fuisse mysterium, nemi- 
nemque communicasse fidelium , de solo Quadra- 
gesimali par est accipi, si Alexandrinos eximas, 
quorum velut singulare istud a Socrate commemo- 
ratur, quod. feria quarta atque sexta omnia przeter 
τελετὴν synaxeon propria przstiterint. De quo pro- 
xime videbimus. 

Denique quod Epiphanius admonet; Triplicem 
illam synazin dierum totidem ab. apostolis esse tra- 
ditam, haud scio an salis certo constare queat. 
Nam primis Ecclesie temporibus unus duntaxat 
Dominicus dies ad eam rem observatus videtur, ut 
ex Apostolo I ad Cor. cap. xvi colligitur. Quin etiam 
Justinus Martyr Apol. 2, cum de Christianorum 
conventibus agit, solius. Dominice meminit, τὴν 
δὲ τοῦ ἡλίου ἡμέραν. χοινῇ πάντες τὴν συνέλευσιν 
ποιούμεθα. Quare magis id ex privato Ecclesise 
cujusque ritu, quam ex communi apostolorum 
prescripto derivatum existimo, ut quarta sextave 
feria, aut etiam Sabbato synaxes conventusque 
fierent. Quam in rem egregius est Augustini locus 
epist. 118, qui mibi hie ascribendus videtur : Alia 
vero , inquit, que per loca terrarum regionesque va- 
riantur, sicuti est quod. alii. jejunant Sabbato, alii 
vero non : alii quotidie communicant corpori et san- 
C guini. Dominico ; alii certis diebus accipiunt; alibi 
nullus dies intermittitur quo non. offeratur ; alibi 
Sabbato tantum et. Dominico ; alibi tantum Domi- 
nico ; εἰ si quid. aliud ejusmodi animadverti polest, 
totilm hoc genus rerum liberas habet observationes. 
Innocentius porro epist. 1, cap. 4, feria sexia el 
Sabbato sacramenta minime celebrari scribit, his 
verbis : Quod utique non dubium est, in tantum eos 
jejunasse (de apostolis loquitur) biduo memorato, 
ut traditio Ecclesim habeat, isto- biduo. sacramenta 
peuitus non celebrari. In Mediolanensi Ecclesia quo- 
tidie sacrificium oblatum ex Ambrosio constat ; qui 
serm. 54 ita loquitur τ Moneo etiam, μὲ qui juzta 
Ecclesiam. est, εἰ sine. gravi impedimento potest , 
quotidie auciat missam; etegui potest, omni nocte 
ad matutinum veniat, Et paulo post : In Qvadrage- 
sima vero moneo, ut die omni, aut sallem, wt. dizi, 
Dominica, offeratis. εἰ communicetis. Varia igitur 
admodum per Ecclesias consuetudo -fuit. Non. de 
vetustissimis temporibus, deque Orientalibus ma- 
xime, quie diximus, intelligi volumus. 

Ex illo vero postremo Ambrosii loco liquet fal- 
sissimum esse, quod hereticis quibusdam nimium 
stolide persuasum esse video : nunquam in vetere 
Ecclesia missam auditam a fidelibus esse, quin upa 
communicarent. Quo in errore sane stupidissitno 
versatur. Casaubonus Exercit. 16 ad ann. Baron. 
n. 58. Et, quod mirum est, hunc ipsum Ambrosii 
locum citat; nec advertit eumdem, cum quotidie 
missas audire, in Quadragesima vero, si (ieri potest, 
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etam communicare jubeat, satis innuere, nequa- A 
quam quotidie, czeteris saltem. pr:eter Quadragesi- 
mam diebus, communicatum fuisse, Apud Euse- 
bium lib. vin Histor, cap. 9, in historia eujusdam, 
qui ab hzreticis baptismum acceperat, ita legitur : 
Εὐχαριστίας γὰρ ἐπαχούσαντα, xai συνεπιφθεγξάμε- 
νον τὸ, ᾿Αμὴν, καὶ τραπέζῃ παραστάντα, xai χεῖρας 
εἰς ὑποδοχὴν τῆς ἁγίας τροφῆς προτείνοντα, εἰς, 
Casaubonus ut audire missam idem esse quod cont- 
muemicare confirmet, hune Eusebii locum affert, 
quo nibil est alienius; nam ex eodem ipso proba- 
tur, diversum ac distinctum esse quiddam ἐπ- 
αχούειν τῆς εὐχαριστίας, et participare Dominico cor- 
pori; quamvis duo hac tum ab illo prestita fuerint. 
In Agathensi vero concilio, quod ex Gratiano citat 
Casaubonus, tantum abest, ut 3liquid ad errorem 
illum sublevandum decretum fuerit, ut contrarium 
potius manifeste colligi possit. Etenim can. 47, 
Patres ita preecipiunt : Missas die Dominica secula- 
ribus tenere speciali ordine precipimus, ita wt. ante 
benedictionem. sacerdotis regredi populus non prasu- 
mat. Qui si fecerint, ab episcopo. publice €onfundan- 
iur. Atqui can. 48 ita. statuit : Seculares, qui 
in Natali Domini, Pascha, Pentecoste non commu- 
nicaverint, catholici non. credantur, nec inter catho- 
licos habeantur. Mic tribus duntaxat diebus quotan- 
nis fideles ad communionem compellit : illic Do- 
minicis singulis jubet audire missam. Non est 
igitur idem «wdire missam, ac communicare , nec 
ambo illa (idelium usu Ecclesiceque veteris perpe- 
tuo faere conjuncta. 

Col. 885 B. Τετράδι δὲ καὶ ἐν προσαξξάτῳ. Anti- 
quissima est utriusque jejunii religio, cujus et irAeria- 
nis supra mentionem egit. In canon, Apost. 69, cum 
quadragesimali, τετράδος et παρασχευῆς jejunium 
eadem sanctione prazcipitur. Ad quem Jalsamo 
istud adnotot : perinde duabus illis feriis, atque in 
Quadragesima, ξηροφαγίαν priscribi. Tam ne pra- 
senti quidem mortis in periculo carnibus vesci 
licere, Ignatius epist. 5 ad. Philipp. ejusdem pre- 
cepi meminit. In Constit. apost. lib. vii, eap. 21, 
Causa cur τετράδι jejunandum sit hac affertur : 
quod εἰ fería quarta deliberatum a Judais est de 
interficiendo Christo, 3t Judas operam suam detu- 
lit. Cui astipulatur et Petrus Alexandrinus can. 15. 
Et quidem probabilis est ista ratio. Quam vero hic 
Epiphanius reddit, falsa est, et evangelicze veritati 
contraria. Vult enim. Christum. Dominum | feria 
quarta comprehefisum. Quod in Diatriba de passione 
Domini supra: discussum ac refutatum est. De 
iisdem jejuniis mentionem facit non uno in loco 
Tertullianus, et. stationes. illis ipsis diebus obiri 
consuevisse significat : ut in lib. De jejuniis contra 
Psychicos : Cur stationibus quartam. et. sextam 
Sabbati dicamus, et jejuniis Parascevem ? Et cap. 2: 
Sic et apostolos observasse, nullum aliud imponentes 
j'gum. certorum. et in. commune omnibus obeundo- 
rum jejuniorum : proinde nec stationum, que et ipsa 
suos quidem dies habeant, querte ferim et. sexta. 


C 


D 


APPENDIX DISSERTATIONUM., 


1088 


Cujusmodi porro stationes ille fuerint, et utrum 
jjunia ipsa stationes appellate sint, paulo est hoc 
loco diligentius inquirendum. Res enim est non 
minus studio digua, quam propter antiquitatem 
obscura, neque vulgo satis cognita. 

Stationes igitur statos. jejuniorum esse dies Pa- 
melius ad lib. De corona mil, cap. 41, scribit: 
Metaphora a militibus orta, quod quandiu in statione 
erant. jejunare eos oportebat. Quod. et alibi passim 
repelil. Ac jejunium quidem stationem cum alii 
plerique vocant, tum Hermas lib. ii, simil, 5, Quid 
est, inquit, statio? Et. dixi, jejunium. Rhabanus 
Maurus lib. n. De instit, cleric.,cap. 18, ex quo- 
rumdam sententia inter jejunium et stationem id 
interesse scribit, quod jejunium indifferenter cujus- 
libet diei sil. abstinentia, non per legem, sed secun- 
dum propriam voluntatem : statio, observatio sta- 
Tutorum dierum, ut quarte εἰ sexto. ferie, vel Qua- 
dragesime. Citantur et he apud. Pamelium Am- 
brosii verba serm. 50 : Stationes vocantur jejunia, 
quod stantes. et. commorantes. in eis. inimicos insi- 
diantes repellimus. Verum neque ego stationem 
idem esse cum jejunio arbitror, neque, ut intersit 
aliquid, discrimen illud proho, quod apud Rhaba- 
num legitur. Quod enim a jejunio discrepet, ex 
Tertulliano liquet; qui lib. 1 Ad. uxorem, cap. 4, 
ita loquitur : Ut si statio facienda est, maritus de die 
condicat ad bnlneas; si jejunia observanda sunt, 
maritus eadem die convivium exerceat. Quin eiiam 
loco illo citato ex lib. contra. Psych. cap. 14, sta- 
tiones a jejuniis secernit; cum stationibus quartam 
eL sextam Sabbati dieatam esse dicit, Parascevem 
jejuniis. Contra lib. De corona mil. cap. 41, statio- 
nes pro jejuniis usurpari Pamelius existimat, his in 
verbis : Jam et stationes aut alii magis [aciet, quan 
Christo? aut ei Dominico die, quando nec Christo? 
Et multo manifestius lib. De anima, cap. 48 : Quia 
et Daniel trium hebdomadum statione aruit victum. 

Sed ego stationem apud Tertullianum praesertim 
religiosum illud esse fidelium officium arbitror, 
quo certis diebus ad synaxin adeuntes, ibidem ad 
nonam usque perseverabant, ad quam insuper 
jejunia producebant, Unde et pro multitudine ipsa 
conventuque nonnunquam solet accipi. Non secus, 
opinor, ac militaris statio ram pro loco, quam pro 
standi et excubandi functione , imo et pro ipsa mi- 
litari manu apud Latinos usurpatur. Livius 
lib. xxxvmr ; Pabulatores. lignatoresque. Romani 
in eam partem, in qua. colloquium. futurum erat, 
ducti sunt, tutius. id. futurum. tribunis. ratis, quia 
€oss, pra'sidium et ipsum pro statione habituri erant : 
suam lamen alteram. stationem. propius castra nC 
equitum. posuerunt, Erant. milites, qui aliquanto a 
castris intervallo ad eorum tatelam excubabant, 
Eodem modo Christianorum stationes tam sacra 
illa: diebus certis excubationes, quam ipsimet fide- 
lium conventus appellati, Tertull. in calce lib. De 
orat. : Si siatio de militari exemplo. nomen accipit 
(nam et. militia. Dei sumus), utique. nulla letitia, 
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sive iristilia obveniens castris stationes. militum A stationum, uti nec stationes ipse, minime ultra 


1escindit. Quibus verbis demonstrat nequaquam, 
quod vulgo persuasum erat, stationes Dominici 
corporis coinmunione dissolvi, quoniam quidquid 
in castris accidat, sive prosperum, sive triste, mi- 
Jitaris nihilominus statio perseverat. Perperam 
igitur Rhabauus haec posteriora ; utique nulla 
letitia, sive tristitia, etc., velut causam attulit, 
cur Christianorum statio a militari nomen accepis- 
Set. Quo eodem errore Pamelius ad lib. De corona 
mil. cap. 1l, stationem dicil per metaphoram ἃ 
militaribus stationibus usurpari ; quod quandiu in 
statione milites erant, jejunare illos oportebat : quod 
sane ridiculum est. Neque vero tandiu famelicos 
esse pr:sidiarios illos et excubitores, exercitus 


nonam observabantur. Quare merito. 2 catholicis 
castigata Montanistarum illa novitas est, quod sta- 
tiones et jejunia aliis, quam qu: ah Ecclesia prze- 
scripta essent, temporibus ad vesperam exlenderent: 
nam feria quarta sextaque ad nonam duntaxat per- 
severasse in statione Montanistas eodem illo libro 
cap. 10 Tertull. indicat : Non quasi respuamus. no- 
nam, inquit, cui et quarta Sabbati, et sexta plurimum 
[ungimur. Propterea vero stationum jejunia illa. se- 
mijejunia ab eodem auctore nominantur, cap. 15 : 
Ecce enim (ait adversus catholicos ) convenio vos et 
prater Pascha jejunantes, citra. illos dies, quibus 
ablatus est sponsus ; et stationum semij-junia . inter- 
ponentes. 


ipsius atque imperatoris interfuit. Sed nec a statis Β Sed. obscurissimus est iisdem de stationibus 


temporibus stationes nominate videntur, sed ab 
ipsa assistendi, hoc est conveniendi commorandi- 
que functione; quod ultra legitimum synaxeon 
tempus, videlicet matutinum, divinum oflieium ad 
nonam usque producerent, et diuturniores in ec- 
clesia moras agerent. Apud Cyprianum epist. 41, 
Ad Cornelium papam,stationis nomen tam de con- 
ventu ipso, quam de tempore ac die potest intel- 
ligi; cum de Novatiani legatis in. Africam missis 
agens : Qui cum in statione, inquit, invidiosis quo- 
gue conviciis et clamoribus turbulentis  prorue- 
rant, etc. 

Quamobrem stationes non jejunia ipsa sunt, sed 
cum jejuniis conjuncta. Quanquam duplex jejunio- 
rum genus apud antiquos fuit : nam aliud exquisi- 
tius erat, quod longius, hoc est ad vesperam usque 
prorogabatur, uti quadragesimale jejunium. Epi- 
phanius enim infra, eodem isto numero, synaxes 
quadragesimales, ab hora nona ad vesperam usque 
celebrari docet : ante quas synaxes jejunia minime 
solvehantur. Aliud erat paulo remissius ac brevius, 
quod ad nonam duntaxat produceretur : cujusmudi 
ferie quarle sexl»que jejunium exstitisse idem 
Epiphanius asserit : Τετράδ: δὲ, καὶ ἐν mposa66ázup 
ἐν νηστείᾳ ἕως ὥρας ἐνάτης. Hinc est, quod, ut ex 
Tertulliano conspicuum est, stationes nor ultra no- 
nam extenderentur. Quo nomine a catholicis, quos 
Psychicos appellat, Montanistz: reprebensi sunt, pro 
eo quod stationes suas ad vesperam proferrent. 
Tertulliani verba sunt lib. De jejuniis contra Psych.: 
ZEque stationes nostras, ut indignas; quasdam vero 
el inserum constitutas novitatis nomine incusant : hoc 
quoque munus et ex arbitrio obeundum esse dicentes, 
el nou ulira nonam detinendum, de suo scilicet more. 
lbidem przterea : Arguunt nos quod jejunia propria 
custodiamus, quod stationes plerumque in vesperam 
producamus. Quo in loco non leviter hállucinatus 
est Pamelius, dum Tertullianum per calumniam 
hxc in orthodoxos jacere scribit, quod negarent 
stationes, hoc est jejunia ultra nonam propaganda, 
cum, ut cx infinitis veterum testimoniis constat, ad 
Solis occasum usque jejunia produxerint. Sed 
aliud videlicet statio est, quam jejunium; et jejunia 


quartz sexLeque ferie Tertulliani locus cap. 14 : 
Cur stationibus, inquit, quartam et sextam Sabbati 
dicamus, el jejuniis Parasceven? Nam Parasceve 
quid aliud est quam sexta Sabbati? Przeterca | jeju- 
nium Parasceve soli tribuit, quasi uon et fe:ja 
quarta ut statio, ita jejunium solemne fuerit. Hujus 
in loci interpretatione mirum quid Pamelio in 
mentem venerit, cum Parasceven a Tertuliiano 
nove Sabbatum appellari credidit. Stationes , in- 
quit, appellat quarte el sexte ferie jejunia, quod 
slatuta. essent. illis diebus jejunia, non item die Para- 
sceves, qu erant. voluntaria. Et numero sequente : 
Parasceven. ait esse Sabbatum , quod. Dominicam 
precederet. Quo die jejunium pro cujusque voluntate 
servatum est. Nihil aut absurdius, aut quod a Ter- 
tulliani mente magis abhorreret, afferri potuit. 
Tantum enim abest, ut Tertullianus Sabbatum je- 
juniis dicatum esse pronuntiaveril, ut de co statim 
ista suhjiciat : Quanquam vos etiam. Sabbatum, si 
quando, continuatis, nunquam nisi in Pascha jeju- 
nandum, secundum rationem alibi redditam. Si nun- 
quam Sabbato jejunanduin, uno duntaxat excepto, 
quomodo dicatum a suis, perinde ac catholicis, je- 
junio Sabbatum Tertullianus dicere potuit ? Aliunde 
igitur quzerenda est loci illius explicatio. Qu:e an 
ejusmodi possit esse, considerandum est : nimirum 
Tertulliani tempore, cum stationes feria quarta et 
sexta fierent, ambze quidem ad nonam duntaxat ho- 
ram prorogatz sunt; sed feria quarta statim post 
stationis exitum horamque nonam jejunium solvere 
licitum fuit: sexta vero feria, expleto stationis tem- 
pore, non statim fas crat vesci, sed αἱ vesperam 
tantum : unde feria quarta semijejunium, ut Ter- 
tullianus vocat, observatum est, sexta jejunium. 
Ita nonnullis in locis, ut paulo post testatur Epi- 
phanius, feria quinta majoris hebdomad:e eum sta- 
tiones et synaxes ad horam nonam celebrarentur, 
non tamen subinde jejunia solvebantur. Et vero 
arctiore jejunio ac diuturniore inedia celebranda 
dies illa fuerat, que Dominicze Passioni przcipue 
consecratur, Equidem non video quid de Tertulliani 
loco illo dici probabilius possit. Jam vero per illos 
stationum dies, qui? cum jejunio conjuncte eratt, 
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contra atque in majoribus jejuniis usurpari consue- A ratur : Εἴ τις χληριχὴς εὑρεθῇ τὴν Κυριακὴν ἡμέ- 


verat, divina mysteria el sacrificia peragebantur, 
distributa quoque in fideles Eucharistia : quam ta- 
men non subinde in os trajici, sed reservari opor- 
tere Tertullianus admonet, in calce lib. De orat., 
donec absoluta sit &tatio. Neque tum przetermissum 
videtur pacis osculum, quod uno Paschz die com- 
muniler à omnibus omissum idem auctor signifi- 
cat. Sed de variis Ecclesiarum ritibus consule quz 
in superiore nota ex Augustino et Innocentio decla- 
ravimus, Plura de hoc stationum ritu antiquitatis 
€cclesiasticze studiosi pervestigare poterunt; cuim 
«t nos pleraque consulto przeterierimus, ut ea sola 
complecteremur, quorum obscuritas lucem aliuam 
nostcie disputationis exigeret. 

Col. 888 A. Δίχα μόνης τῆς Hevenxoctijc. Vide Ni- 
c:xium canonem ult., Cassianum collat. 21, cap. 11. 

lbid. B. Οὔτε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν "Ezigarior. Multis 
igitur modis adinirabile est decretum illud Theophili 
Alexandrini episcopi, quod apud Balsamonem 
exstat. pag. 1067, in quo et Theophania νήστιμον 
ἡμέραν esse dicit : et, quoniam illo anno in Domi- 
nicam inciderat, paucis tantummodo dactylis vesci 
jubet, quo ab hzreticis sejunctos se esse profite- 
rentur, qui Dominic: resurrectionis diem non co- 
lerent, et hoc ipso, quod vespertinam synaxin 
prestolarentur, jejunii religioni satisfacerent; ac 
postremo synaxes ab hora nona celebrandas indi- 
cit. Atqui Dominicis diehus synaxes malutinze 
omnes erant; et quod paucos dactylos sub vesperam 
comederent, nihil obstabat, quominus jejunium 
esset ejusmodi, quale Dominicis diebus omnibus 
interdictum fuisse cuin. Epiphanius hoc loco, tum 
alii veteres omnes aflirmant. Caeterum idem ille 
Theophili locus admonet : si Theophania alium in 
diem, quam Dominicum, incurrissent, xerophagiis, 
hoc est pane, cum sale et aqua, transigenda fuisse. 
Nunc oh diei religionem paucos dactylos remissos: 
quos tamen, ut jejunii ratio haberetur, ante vesper- 
linam synuaxin degustare vetuit. 

lbid. Tác δὲ Kvpiaxác ἁπάσας. De Dominicis 
solis, non item Sabhatis, prudenter hoc advertit, ut 
et Gangr. synodus can. 48 de jejunio Domiuicis dun- 
taxat interdixit; non enim ubique, nec in tota Ec- 


gav νηστεύων, ἢ τὸ Σάββατον (πλὴν τοῦ ἑνὸς μόνου), 
χαθαιρείσηω" εἰ δὲ λαϊχὸς, ἀφοριζέσθω" Clericus 
qui Dominico die, vel Sabbato (uno duntaxat ex- 
cepto) jejunare deprehensus sit, deponatur; laicus 
excommunicetur, Non polest hoc ab apostolis com- 
muni esse decreto constitutum. Aut si Apostolicus 
iste canon est, hzc verba, ἢ τὸ Σάδθατον, πλὴν 
ποῦ ἑνὸς μόνου, ab otiosis Greculis intexta sunt, 
Nec melioris not: sunt, qua in Apost. constit, 
leguntur lib. vir, cap. 24, uli τὰ Σάδθατα xai τὰς 
Κυριαχὰς ἑορτάζειν priecipit. Quod ab apostolis toti 
Ecclesi: nunquam esse przescriptum, sanctissimo- 
rum Patrum. consensus approbavit. Alia est Ignatii 
ratio, qui ai Philippenses scribens , nou universali 
B Ecclesi: iura constituens, epist. 4, ista pronuntiat: 
Εἴ τις Κυριαχὴν, ἢ Σάδδατον νηστεύει, πλὴν ἑνὸς 
Σαθβάτου, οὗτος Χριστοχτόνος ἐστίν. Gr:eculorum 
vero sane intolerabilis est. fastus; qui in pseudo- 
synodo Trullama can. 55, Romanam Ecclesiam 
damnant, quod per Quadragesimam Sabbatis jeju- 
narent, Atqui Socrates lib. v, cap. 22, Rome scri- 
bit Sabbatis in Quadragesima jejunatum non esse. 
Sed nimirum hallucinatus est, aut ad vocem Ῥώμῃ, 
adjiciendum est véz , ut νέαν Ρώμην Constantinopo- 
lim appellet, Nam subinde refert πᾶν Σάδθατον ἐν 
Ῥώμῃ νηστεύεσθαι. De. Sabbati jejunio exstant Oc- 
cidentalium synodorum canones, ut Eliberitani 26 
et Agath. 12, necnon et Innocentii primi epist. 1, 
cap. 4. Quem quidem ridicule admodum Scaliger 
lib, vi1 De emend. temp. pag. 641, scribit primum 
omnium inslituisse , ut Sabbato jejunaretur. Quasi 
vero tanto ante lunocentium non illud Occidentales 
consuetudine, quie tacite legis inslar essel, obser- 
vaverint. Neque vero Innocentius tam de Sabbati 
jejunio precepit, quam causas attulit, cor Sabbato 
jejunandum videatur. Ad. extremum , de Sabbati 
religione inter pseudodiataxes apostolicas exstat 
Petri ac Pauli nomine edita. sanctio lib. viu, cap. 
S3 : Ut eo die ac Dominico servi ab opere feriati sint. 
Ἐργαζέσθωσαν ol διῦλοι πέντε ἡμέρας, Σάδθατον δὲ 
xai Κυριαχὴν σχολαζέτωσαν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ διὰ 
τὴν διδασχαλίαν τῆς εὐσεθείας. Moc vero nunquam 
ab apostolis manasse decretum apparet ex eo, quod 


clesia Sabbatum jejunii expers fuit. Nec ignorabat D Laodicense concil. can. 99 diserte vetat. Sabbato 


Epiphanius aliter Roma et. in plerisque Occidentis 
regionibus, quam in Oriente usurpari consuevisse. 
Etenim Romani, quod Socrates lib. v, cap. 92 scri- 
bit, πᾶν Σάῤδατον νηστεύουτι, De quo fusissime 
disputat August. epist. 86 et epist. 148, et in An- 
nalibus Baronius ad an. 58, Quare nulla est ab 
apostolis edita sanctio, qua jejunium eo die probi- 
beretur, ut. Augustinus asserit epist. 118, ubi in 
rebus hujusmodi negat quidquam esse vel Scripture 
sancig auctoritale , vel. universalis Ecclesie tradi- 
tione determinatum ; sed ejus, in qua verseris , Ec- 
clesie consuetodini obtemperandum esse. Qua qui- 
dem presciiptione tanquam spurius et alienus 
canon ille rejicitur, qui inter apostolicos 68 nume- 


otiosos esse Christianos. Ὅτι οὐ δεῖ Χριστιανοὺς 
Ἰουδαΐζειν, xai ἐν τῷ Σαδθάτῳ σχολάζειν, ἀλλὰ 
ἐργάζεσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ αὑτῇ ἡμέρᾳ, τὴν δὴ Κυ- 
ριαχὴν προτιμῶντας, εἴ γε δύναιντο σχολάζειν, ὡς 
Χριστιανοί * εἰ δὲ εὑρεθεῖεν Ἰουδαϊσταὶ, ἔστωσαν 
ἀνάθεμα παρὰ Χριστῷ. Dominicis potius quam Sab- 
batis vacare jubet: et addit tamen, si illorum com- 
modo fieri potest. Ut nondum illis temporibus sb 
omni opere feriatos esse penitus constitutum fuerit, 
uti Zonaras et Balsamo ad illum canonem adnotant. 
lid. Τὴν δὲ Teccapuxoc civ. Ad quadragesimalis 
jejunii consuetudinem ab hzreticorum calumnia 
vindicandum — insignis hic Epiphanii locus cst. 
Quanquam ea res infinitis antiquorum Patrum ae 
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conciliorum testimeniis explorata adeo est, nihil 
ut impudentius ab hodiernis hzreticis irrideri re- 
pudiarique soleat, Consule qu:e in magnis Annali- 
bus, atque ab aliis studiose collecta sunt, qui ad- 
versus hereticos scripserunt. Sed mira quidam in 
quadragesimalis jejunii religione varietas apud an- 
tiquos exstitit, de qua Irenzus apud Eusebium lib. 
v, cap. 25, et Socrates lib. v, cap. 22, Qui quidem 
insigniter aberrat, dum Romze scribit tres duntaxat 
hebdomadas ante Pascha continuo jejunari, ex- 
cepto Sabbato ac Dominica. Quod supra. refutatum 
est. Subjicit deinde sex ab aliis hebdomadas ante 
Pascha, ab aliis septem, jejunio consecrari ; alios 
xv solos dies per vi hebdomadas dispensare: qui 
omnes suum illum dierum numerum τεσσαρᾶχο- 
στήν appellabant. Sane apud Photium num. 107 
Basilius Cilix Nestorianus. adversus Joannem Scy- 
tbopolitanum scribens, objicit inter. czetera : Ὅτι 
τὴν ἁγίαν τεσσαραχοστὴν εἰς τρεῖς ἐδδημάδας συγ- 
χλείων, οὐδὲ ἐν ταύταις. τῆς τῶν πτηνῶν χρεωφα- 
γίας ἀπείχετο, Fuit enim non minor in ciborum 
delectu abstinentiaque diversitas, de qua idem 
Socrates, Vide et Cassianum Collat. 21; Ambro- 
sium serm. 25 et sequentibus ; Sozom. lib. vit, 
cap. 19. Epiphanius porro per ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ 
Πάσχα, ante quas τὴν τεσσαραχοστὴν celebrari di 
cit, non eam hebdomadem intellizit , quze Paselia 
procedit, uli postea. cum τὰς ££ ἡμέρας τοῦ Πάσχα 
nominat, sed de paschalibus vi feriis loquitur , 
quas antecedit quadragesin/ale jejunium. Utrum 
vero apud Cyprios, ubi hxc scribebat Epiplionius, 
Sabbata quadragesimalibus jejuniis exempta sint, 
non salis apparet. Ac videntur ex Romanorum 
aliorumque consuetudine etiam diebus illis jeju- 
nasse , cum solos Dominicos dies excipiat. Profecto 
enim de Sabbatis minime tacuisset : quanquam 
Sabbatorum ideo fortasse non meminit, quod non 
eamdem apud omnes Ecclesias formam esse con- 
sueludinemque cerneret, neque quidquam super 
ea re sciret ab apostolis esse praescriptum. Hic 
autem ritus eos solos complecti voluit, quos ab 
apostolis toti Ecclesia* traditos, non certorum loco- 
rum peculiares esse crederet. Perperam vero Pa- 
melius ad Teriull, librum adversus. Psych. cap. 45 
hunc ipsum Epiphanii locum interpolat ; et pro 
septem dies, haud dubie legendum, septem hebdoma- 
das, allirmat. Frustra est , inquam. Etenim ἡμέρας 
est in Graeco, non ἑθδομάδας, Et ἡμέρας intelligit, 
quie a solemni Paschatis ineunt : ante quas ἡ τεσ- 
capaxoscf; solida decurrit, 

Col. 888 B. Τὰς δὲ ££ ἡμέρας τοῦ Πάσχα. Sex illis 
duntaxat diebus majoris, ut vocant, hebdomadz, 
Xerophagia Christianis imperata fuit. Atqui Laodic. 
can. 50; Δεῖ πᾶσαν, inquit, τὴν Τεσσαρακοστὴν 
νηστεύειν ξηροφαγοῦντας, Et Balsamo ad can. 69 
apost. non solum in Quadragesima, sed etiam 
quaria sextaque feria ξηροφαγεῖν oportere docet : 
adeo ut ne zgrotis quidem aliud ciborum genus, 
quam piscium indulgeatur , nec unquam carnibus, 
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Α vel extremo vire periculo, vesci liceat. Apud So- 
cratem tamen lib. v, cap. 22, ubi diverse quadra- 
gesimalis jejunii consuetudines explicantur, non 
omnes xerophagiam adhibebant. Sed alii piscibus 
tantummodo , alii avibus insuper utebantur, quos 
ex aqua procreatos perinde ac pisces Moys: s nar- 
rat, Alii fructibus ovisque contenti ; alii pane solo; 
alii ne huuc quidem sibi permittebant. A carnibus 
quidem universos abstinuisse prxter ceteros Augu- 
stinus coxra Faustum scribit lib. xxx. A carnibus 
et vino, Chrysost. homil, 8 De paenit. De carnibus 
etiam Spiridionis apud Sozom. historia confirmat 
lib. 1, cap. 11, ut caetera praderzittam, quie sunt 
innumera. Postremis itaque Quadragesimae diebus 
sex xerophagia lege quadam omnibus indicta. 

P Qua quid sit, declarat Tertull. libro Contra Psych, 
cap. 1 : Arguunt nos, inquit, quod eiiam. xeropha- 
gias observemus, siccantes cibum ab. omni carne , et 
omni jurulentia, ei viridioribus quibusque pomis, ue 
quid vinositatis vel. edamus, vel poremus; lavacri 
quoque abstinentiam. congruentem. arido victui, Pas- 
sim vero tolo illo libro xerophagias a cathelicis 
damnari significat, quasi novum affeciati efficii no- 
men, οἱ proximum eiinice superstitioni ; quales ca- 
siimonig Apin, Isidem et magnam Matrem certorum 
eduliorum exceptione purificant. Verum non omnes, 
opinor, tum a catholicis damnate xerophagiie 
sunt; sed ille solum, quas certis Lemporibus, 
praeterquam ab Ecclesie constitutis, ex Montani 
disciplina servabant; quas idem auctor duabus 
hebdomadis definit, cap xv: Quantula. enim est 
apud nos interdictio ciborum? Duas in anno liebdo- 
madas rerophagiarum , nec totas, ezxceplis scilicet 
Sabbatis et Dominicis, offerimus Deo. Ubi non as- 
sentimur Pamelio , qui hebdomadas nou pro septem 
diebus, sed pro totidem hebdomadibus accipi putat , 
et de Telesphori sanctione, qva Tertullianus cleri- 
cus teneretur, nescio quid narrat; quod nullo modo 
persuadet, Nam si xiv hebdomadas xerophagiis 
Montanus addixisset, non illud usque adeo Tertull. 
elevans diceret : Quantula est apud nos interdictio 
ciborum ? Quocirca duas alias a Quadragesima se- 
junctas ac diversas fuisse credibile est ; in quibus 
Sabbatum ac Dominica dies eximeretur. S0zom. 

D lib, vn, cap. 19, de diverso quadragesimalis jejunii 
dierum numero agens, Montanistas ait duas ante 
Pascha duntaxat hebdomadas jejunare. Verum cum 
in secunda, hoc est proxima ante Pascha hebdo- 
made, Sabbatum a jejunio exemptum apud Monta- 
nistas non fuerit, ut Tertull. jam Montanista lib. 
Contra. Psych. narrat, non videntur ad duas istas 
hebdomadas totidem ille xerophagiarum accom- 
modari posse. In Const. apost. lib. v, cap. 17, eadem 
xerophagia sex illis diebus observanda proponitur: 
Ἐν ταῖς ἡμέραις οὖν τοῦ Πάσχα νηστεύετε, ápyó- 
μένοι ἀπὸ δευτέρας μέχρι τῆς παρασχευῆς xol 
Σαβδάτου BE ἡμέρας, μόνῳ χρώμενοι ἄρτῳ, xal ἀλὶ, 
χαὶ λαχάνοις, xal ποτῷ ὕδατι οἴνου 6i xai χρεῶν 
ἀπέχεσθε ἐν ταύταις. Ilec igitur Xerophagia pana, 
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s2]e, aqua, et, si forte, etiam oleribus constabat. A videtur; idemque forte, quem unicum jejunio diem 


Ad hzc cap. 12 ejusdem libri quadragesimale je- 
junium a. paschali distiuguitur. : Ἐπιτελείσθω à ἡ 
γηστεία αὕτη (nempe quadragesimalis) πρὸ τῆς 
γηστείας τοῦ Πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτέρας, 
πληρουμένη δὲ εἰς παρασχενὴν, μεθ᾽ ἃς ἀπονηστεύ- 
σαντες ἄρξασθε τῆς ἁγίας τοῦ Πάσχα ἑθδομάδος, 
γηστεύοντες αὐτήν" GCelebreiur. quadragesimale jeju- 
mium anle paschale ; et incipiens a secunda feria 
desinat in. Parasceven : post. quam, soluto jejunio, 
sanctam Paschatis hebdomadem in jejunio transigite. 
Quadragesimalis pogro illius jejunii , quatenus a 
paschali differt, initium haud scio an constitutio- 
nes ille a Dominica Quinquagesimze an Sexagesimae 
repetant, Prius enim illud initium ii sumpsisse 


videntur, qui vtt hebdomadas et jejunio dicabant , B 


cum alii sex duntaxat tribuerent, ita tamen ut 
utrobique sex duntaxat, et triginta sese dies inedia 
macerarent. Hi enim (ait Cassianus Collat. 21, 
€. 21) sibi sex hebdomadarum observantiam. prafi- 
zerunt, qui putant die. quoque Sabbati jejunandum, 
Sex ergo. in hebdomada jejunia persolvunt, qua eos- 
dem sez el triginta dies sexies revoluta consummant, 
A Sexagesima vero Grzci recentiores Quadragesi- 
mam auspicati sunt, uti pluribus ad Nicephorum 
ante aliquot annos disseruimus. Quo nimirum xt 
solidos dies jejunio tribuerent. Ambros. serm. 51 
et 32 sex hebdorhadis, ac diebus xri Quadragesi- 
mam definit, eosque qui Quinquagesimam pro qua- 
dragesima jejunarent redarguit. 

Ceterum tam de hoc Paschatis jejunio, quara de 
Quadragesima Timotheus Alexandrinus episcopus 
intelligi potest in canonicis Mesponsis, Interrog. 
8 et 10. Quarum in priore quxritur: utrum puer- 
pera Pascha jejunare debeat, an ei vini usus indul- 
geatur? In posteriori de :egroto dubitatur, an simi- 
liter Paschatis jejunio teneatur, atque oleum et vi- 
num adhibere possit, Qua ex posteriori questione 
Balsamo colligit: Ὅτι ἡ νηστεία τῆς Τεσσαραχοστῆς 
τοῦ Πάσχα ξηροφαγία ἐστί" ἀλλὰ xal οἴνου ἀποχῆ. 
Addit tamen , nonnullos in utroque canone hebdo- 
madz sanete jejunium ,. non Quadragesimze totius 
intellexisse. Epiphanius' quoque in Aerianis h- 
res. 75, num. 5, de hac hebdomada loquens : Ἔν τε 


a nonnullis dicatum fuisse lrenzus ad Victorem 
scribit, Eusebio teste, lib. v, eap. 24: Οἱ μὲν γὰρ 
οἴονται μίαν ἡμέραν δεῖν αὐτοὺς νηστεύειν" oi ὃὲ 
δύο" οἱ ὃὲ χαὶ πλείονας. 

Col. 888 C, 'A.Ltà καὶ οἱ σπουδαῖοι διπιᾶς. Dio- 
nysius Alexandrinus Épistola ad. Basiliden : Ἐπεὶ 
μτξὲ τὰς ἐξ τῶν νηστειῶν ἡμέρας ἴσως, μηδὲ ὁμοίως 
πάντες διαμένουσιν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν xai πάσας ὑπερ- 
τιθέασιν, ἄσιτοι διατελοῦντες, οἱ δὲ δύο, οἱ δὲ τρεῖς, 
οἱ δὲ τέσσαρας, οἱ δὲ οὐδεμίαν, Epiphanius eodem, 
quo Dionysius , verbo utitur, nimirum ὑπερτέ- 
θεσθα:. Quod est cibum differre. Winc jejunium 
superpositio, nisi fallor, a Latinis vocatur, ul in 
Eliberit. conc. can. 26: Errorem placuit corrigi, 
ut omni Sabbati die jejuniorum superpositiones ce- 
lebrentur. In Constit. apost, lib. v, c. 17 : Τὴν μέν- 
tot παρασχευὴν, xat τὸ Σάδδατον ὀλόχληρον νηστεύ- 
σατε, οἷς δύναμις πρόσεστι τοιαύτη, μηδενὸς γευό- 
μένοι, μέχρις ἀλεχτοροφώνίας νυχτός " εἰ δέ τις 
ἀδυνατεῖ τὰς δύο συνάπτειν ὁμοῦ, φυλασσέτω χἂν τὸ 
Σάθρατον. Causam subjicit : quud his diebus ab- 
latus sit sponsus. Quam et Tertull, otigit lib. 
Contra Psych, cap. 8 : Ecce enim. convenio vos et 
prever Pascha jejunantes, citra. illos dies, quibus 
ablatus est. Sponsus. 

lbid. Kal ὅλην τὴν Τεσσαρακοστὴν ἀπὸ ἐνάτης. 
Utrum omnibus Quadragesimz diebus synaxes ce- 
lebrari dicat, dubitari potest: an illud potius velit ; 
tom sex illas Paschatis, et majoris hebdomade, 
quam czteras Quadragesima synaxes, quibuscun- 
que tandem diebus obeantur, a nona ad. vespera 
usque frequentari. Hoc vero certum est ex iis Epi- 
phanii verbis, jejunium in Quadragesima non ante 
vesperam atque occasum solem a fidelibus solu- 
tum, Cui consentaneum est, quod eum de synaxibus 
ageremus, ex Tertulliano docuimus : stationes ob 
id semijejunia vocari, quod ad horam nonam usque 
prorogarentur , cum majora, cujusmodi quadrage- 
simalia fuere, non ante lucis exitum desinerent. At 
Constit. apost, lib, v, cap. 15, noua vel vespera 
pro cujusque viribus vesci jubet : "Ev δὲ ταῖς Xov 
mal; ταῖς πρὸ τῆς παρασχευῆς ἐνάτην ὥραν, di 
ἑσπέραν ἔχαστος ἐσθιέτω, ἢ ὅπως ἄν τις δύναιτο, 


" 


ταῖς ἡμέραις τοῦ Πάσχα, inquit, ὅτε παρ᾽ ἡμῖν ya- p Ambrosius serm. 26 : Rogo vos, fratres charissimi, 


μευνίαι, ἀγνεῖαι, χαχοπάδειαι, ξηροφαγίαι, εὐχαὶ, 
ἀγρυπνίαι τε καὶ νηστεῖαι, xa πᾶσαι τῶν ψυχῶν 
αἱ σωτηρίαι, etc. Idem et hzres. 70, num. 12 
liebdomadem illam Paschatis ξηροφαγίας ἑθδομάδα, 
xai τοῦ Πάσχα nominat, Vide et n. 14. Nec illud 
prztermittendum est, uti Pascha pro tota Quadra- 
gesima, aut pro uitima saltem illius hebdomada su- 
mitur. Velut cum Timotheus νηστεῦσαι Πάσχα di- 
xit : ita nonnunquam certum ejusdem hebdomadis 
diem signifieare, ut apud Tertull. lib. De erat. sub 
finem : Sic et die Pasche, qum communis εἰ quasi 
publica jejunii religio est, merito deponimus oscu- 
lum. Qui dies, Parasceve sancta, qwa Passionis 
meioria celebratur, ac Πάσχα σταυρώσιμον esse 


ut in isto legitimo tempore, exceptis. Dominica et 
Sabbato. diebus, nullus ante nonam. prandere pra- 
sumat, nisi forte quem jejunare infirmitas non per- 
mittit. Quia. aliis diebus jejunare aut remedium, aut 
pro mium est ; in Quadragesima vero. non jejunare, 
peccatum est. Qui quidem. sermo totidem verbis 
apud Augustinum legitur; estque sermo de temp. 
62. Sed de Sabbato verbum nullum. Sed hoe solum, 
ut exceptis Dominicis diebus, nullus prandere pre- 
sumat. Quod idem est ac si ante nonam vesci pro- 
hiberet, quia prandium ante horam sextam capie- 
batur. Vide August. epist. 86. Ita Cassianus Col- 
lat. 21, cap. 95, vel Theonas apud illum admonet, 
ut in diebus festis, cibus, qui hora diei nona fuerat 
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capiendus, paulo citius, id est sexta hora pro [esti- A ac jejunii relaxatio, ut Aug. indicat epist. 8, c. 4. 


vitatis lempore capiatur. At priscis temporibus uon * 


aute vesperam cibutp capere cousueverant ; id quod 
insuper Theophili Alexandrini locus ille conficiat, 
quem supra discussimus. Posteaquam vero ad ho- 
rai nonam vescendi tempus a vespera translatum 
est, tum sublatum illud discrimen arbitror, quod 
lactenus inter. stationes et jejunia fuisse vidimus. 
Óudeque est, quod Ambrosius serm. 30 jejunia 
Quadragesime stationes appellari dixit. 

"Er τισι δὲ τόποις τῆς μετὰ τὴν πέμπτην. 
᾿Απονηστισμός 851 jejunii solutio; οἱ ἀπονηστί- 
ζξεοῦαι jejunium solvere. Nec aliter in Graeco Hippo- 
Mti canone verbum illud accipitur, cum ait : "Azo- 
νηστίζεσθαι δὲ δεῖ οὗ ἂν ἐμπέσῃ χυριαχή, Tametsi 
Scaliger in. Notis ad. illum canonem, ἀπονηστίζε- 
602: putat esse* transferre jejunium : quod. minime 
procedit, Tempus vero dissolvendi jejunii, sive hora 
τοῦ ἀπονηστισμοῦ mulüplex fuit. Constit, Clem. 
lib. v, cap. 19: Τῷ δὲ Xa66ázo μέχρις ἀλεχτοροφω- 
vías παρατείνουτες, ἀπονηστίζεσθε ἐπιφωσχούσης 
μιᾶς τῶν Σχδθάτων, ἥτις ἐστὶ χυριαχὴ ἀπὸ ἑσπέρας 
ἕως ἀλεχτοροφωνίας ἀγρυπνοῦντες, xax ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐν τῇ ἐχχλησίχ συναθροιζόμενοι γρηγορεῖτε. Jubet 
quadragesimale jejunium solvi ad gallicinium, ut 
et superiori capite. Dionysius Alexandrinus ad Ba- 
siliden, reprehendit eos qui paulo ante mediam 
noctem post Sabbatum jejunium dissolvunt, ὡς ὁλι- 
πώρους χαὶ ἀχρατεῖς, Eos antem commendat, qui 
usque ad quariam custodiam sustinent; nec eos 
magni faciendos ail, qui ex illis majoris hebdo- 
mad sex diebus, prioribus quatuor sine jejunio 
transactis, Parasceven et Sabbatum sine ullo cibo 
traducunt, quod. ὑπερτιθέναι nouinat. Fuit enim 
hoc veteribus Christianis familiare, biduum illud 
absque cibff perseverare, et in Ecclesia precibus ac 
vigiliis insistere. Sexta synodus in Trullo cau. 91: 
Τὰ; τοῦ σωτηρίου πάθους ἡμέρας ἐν νηστεία, wai 
προσευχῇ, , xaX χατανύξει καρδίας ἐπιτελοῦντας χρὴ 
ποὺς πιστοὺς περὶ μέσας τῆς περὶ τὸ μετὰ Σάδθατον 
νυχτὸς ὥρας ἀπονηστίζεσθαι. Ad quie Balsamo dubi- 
tat, an illud przecipiatur : triduum, quod est μετὰ 
τὴν τετράδα, quodque Passioni przcipue dicatum 
est, adusque mediam noctem ante Dominicam Pa- 


Quod Laodicena synodus usurpari. vetuit can. 49 : 
Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τεσσαραχοστῇ τῇ ὑστέρᾳ ἑδδομάδι 
τὴν πέμπτην λύειν, xal ὅλτν τὴν τεσσαραχοστὴν 
ἀτιμάζειν" ἀλλὰ δεῖ πᾶσαν τὴν τεσσαραχοστὴν vn- 
στεύειν ξηροφαγοῦντας. Ex quo notabis obiter, 
Passionis hebdomadem Quadragesim:e partem esse, 
-non ab illa distinctamm. Trullana quoque synodus 
can. 29, quod in Carthaginiensi concilio de feria 
illa quinta nominatim exceptum fuerat : Ut sacra- 
menta aliaris nonnisi a jejunis hominibus celebren- 
lur, excepto uno die anniversario, quo cena Domini 
celebratur. (qui est Carth. tn, can. 29), abrogavit : 
vetuitque illo die solvi jejunium. At Augustinus in 
epistula proxime cilata nonnullis in Ecclesiis mo- 


D rem fuisse declarat, wt bis quinta Sabbati hebdo- 


made ullime quadragesime, et. mane et ad. vespe- 
ram offerretur : quod improbandum esse negat. 
Quod ipsum olim in vetere Ecclesia czeteris diebus 
usitatum fuisse, indicat Cyprianus epist. 63 edit. 
Pam. Ubi nonnullos reprehendit , qui in matutinis 
sacrificiis aquam solam adhibebant, ne per saporem 
vini redolerent sanguinem Christi. Quos ita castigat : 
An illa sibi aliquis contemplatione blanditur, quod 
eisi mane aqua sola offerri videtur, tamen cum ad 
canandum venimus, mistum calicem offerimus ; sed 
cum canamus, ad convivium nostrum plebem convo- 
care non possumus, ul sucramenti veritatem fraterni- 
tate. omni presente celebremus? Bis igitur. sacrifl. ia 
celebrari solebant, mane, et quidem publice; tum 
privatim sub vesperam. 

Καὶ οὕτως áxoAós. ᾿Απόλυσις est Missa sive 
missio, cum diaconus, re sacra confecta, populum 
dimittit. Quare subaudiendus est, ὁ διάχονος. 

Ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ. Proprie μεγάλη 
ἡμέρα Pascha nominatur. Ut in. Ancyrano, can. 6, 
Ἔδοξε μέχρι τῆς μεγάλης ἡμέρας εἰς ἀχρόασιν δε- 
χθῆναι. Et quoniam in illustrandis veteris Ecclesi: 
ritibus navatur a. nobis opera, de uno alterove le- 
ctorem admonebimus, qui per solemnes Paschatis 
ferias usurpari solebant. Qui etsi ad Epiphanius 
nostrum nibil admodum pertineant, alias tamen 
habent opportunitates, ob quas illoram non pr:- 
termittenda. mentio videtur. Primum igitur, pec 


schalem jejunos persistere; an de uno dunlaxat p) illos dies a Christianis imperatoribus vincti capti- 


Sabbato caveatur : in quo rigidior ac severior esse 
jejunii disciplina debeat. 

"Ev τισι δὲ τόποις Aarpsía τῆς οἰκονομίας. 
Λατρείαν τῆς οἰχονομίας divinum et incruentum. sa- 
crificium appellat; ut et. paulo post disjuncte λα- 
n gelas xax οἰχονομέας, et in Aerianis, hier. 77 ; Τὴν 
οἰκονομίαν τῆς λατρείας, hoc est missam, Nam λα- 
«ptía divinus cultus atque officium est, quod sa- 
crificio przstatur; οἰχονομία Incarnationis Passio- 
nisque Dominice mysterium significat, cui repras- 
seniando institutum illud est a Deo sacrificium, 
Etsi in Aerianis n. 5 simpliciter oixovopíav, hoc est 
myster:um vocat. Porro feria quinta Dominicae 
Passionis in quibusdam Ecclesiis ἀπονηστισμός fuit 

Parnor, Gn. XEH, 


vique e carcere mittebantur. Monachi Eutyclhis 
liseretici in libello supplici Ad pseudosynodum Ephe- 
sinam, in Actis Chalcedon. concilii, de die Pasclia- 
|is loquentes : Ka0' fjv, inquiunt, λύεται μὲν τοῖς 
πλείστοις τῶν ἡμαρτηχότων ἀπὸ τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν τὰ ἐπιτέμια " λύεται δὲ παρὰ τῶν βασιλευόν - 
των ἐπὶ τῶν ἐγκλημάτων τὰ δεσμὰ τοῖς ὑπευθύνοις. 
Exstat eadem de re impp. Valentiniani, Valentis ct 
Gratiani rescriptum "ὅδ de indulg. cod. Theodos. : 
Ob diem Pasche quem intimo corde celebramus, 
omnibus, quos reatus astringit, varcer inclusit. clau- 
stra dissolvimus. llujus nobis commenorandae con- 
suetudinis occasionem dedit Themistiana quied:m 
Oratio; cujus argumentum haetenus ignorat, 
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nec a nobis eliam in novissima nostra editione sa- A 
tis intellectum, plurimum huvic observationi debebit. 
ta est inter Tüemistianas ordine quinta : in qua 
Theodosii senioris clementiam humanitatemque 
przdieat. Quam quidem orationem vulgo persua- 
sum erat omnibus ad Antiochensem illam procel- 
lam calamitatemque referri : quando ob dejectas 
populari seditione Placille statuas exulceratus im- 
peratoris animus, et ad vindicandam majestatem 
inflammatus Flaviani przsulis legatione mitigatus 
est. Sed nos necessariis quibusdam rationibus in 
Themistiamis notis ostendimus , alio, quam ad 
Tlieodosianum illud factum, spectare Themistium ; 
neque tamen cujusmodi facinus illud esset, extri- 
care tum potuimus. Quare ita dispulationem clau- 
simus : Habent igitur eruditi viri atque historia B 
studiosi, in quo quaerendo atque enucleando inge- 
nium suum exerceant, Quod saue merito tum a 
nobis est. factum. Postea. vero. dum Chrysostomi 
lom. xx ad populum Antiochenum percurrimus, 
in qua de Flaviani legatione, et impetrata abimpera- 
tore venia gratulatur, veram Themistianzillius oratio- 
nis historiam et argumenti summam non sine in- 
genti animi fructu. ac voluptate didicimus. Cum 
enim habitam a Flaviano Ad Theodosium orationem 
80 deprecationem esplicat, sic eum inter czlera 
loquentem inducit : Καὶ τί χρὴ λέγειν Κωυσταντῖ- 
νὸν xal τὰ ἀλλότρια παραδείγματα, δέον οἴκοθέν 
σε, xal Ex τῶν σῶν παραχαλεῖν χατωρθωμάτων ; μέ- 
μνησαι πρώην, ὅτε τῆς ἑορτῆς ταύτης χαταλαδού- ( 
σης ἐπιστολὴν ἔπεμψας πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
κελεύουσαν τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας ἀφεῖναι, 
xai συγχωρεῖν αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα " xal ὡς οὐχ 
ἀρχούντων ἐχείνων δεῖξαί σου τὴν φιλανθρωπίαν, 
ὄλεγες διὰ τῶν γραμμάτων, ὅτι Εἴθε μοι δυνατὸν ἦν 
xai τοὺς ἀπελθόντας χαλέσαι, xal ἀναστῆσαι, xal 
πρὸς τὴν προτέραν ἀναγαγεῖν ζωήν. Quanquam quid 
attinet Constantinum, aut. aliorum. exempla memo- 
rare, cum te domesticis tuis rebus ac factis incitare 
oporteat? Meministi nuper cum, eodem illo appe- 
tente festo, litteras toto terrarum orbe misisti, qui- 
bus eos omnes, qui in. carcere erant, dimitti, eisque 
condonari crimina jussisti. Tum perinde ac si non- 
dum hec testificande humanitati tug. sufficerent, in 
hac verba scripseras ; Utinam ego mortuos ad vitam 
revocare alque excilare possem ! Quod est ipsissinum 
beniguitatis clementizeque specimen, quod Themi- 
stius in illa oratione prawdicat , aliquanto. ante 
Antiocheuum illud editum, cum adhuc Placilla vi- 
veret, ut ex oratione ipsa constat. Non potui tam 
illustrem historiam, tamque luculentam ad Theni- 
sium nostrum accessionem lacius prztermittere. 
Commodiorem autem, ubi hanc intexerem, locum, 
quam hunc ipsum, habui nullum. Alter non tam 
ritus quam rituum ac disciplinze corruptela fuit, ut 
iisdem diebus catechumenis extraordinaria quadam 
sacramenta permitterentur. Qui cujusinodi fuerint, 
vondurm liquet. In. Carthag. quidem conc. ni, can. 
$, mos ille abrogatur lis verbis : Jtem placuit, ut 
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per solemnissimos Paschales dies sacramentum ca- 
techumenis non detur, nisi solitum sal. Quia si fideles 
per illos dies sacramenta. non mutant, nec catechu- 
menis oportet mutare. Cum sal catechumenis prze- 
beri consuetum esset, appetentibus Paschatis fe- 
riis extraordinarium quiddam concessum illis est. 
Non utique Eucharistia; nec enim tantum insa- 
niisse quemquam arbitror. Neque vero per sacra- 
mentum intelligi puto symbolum, sed panem ipsum 
ac vinum, ex quo Eucharistia consecrata fuerat : 
nam reliquiz panis οἱ vini, qu:e a fidelibus ad sa- 
crificium celebrandum oblata fuerant, nonnunquam 
in calechumenos distribuebantur. Quod amplius 
usurpari vetat Theophilus Alex. can. 8: Τὰ προτ- 
φερόμενα εἰς λόγον θυσίας μετὰ τῶν ἀναλισχομένων 
εἰς τὴν τῶν μυστηρίων χρείαν οἱ χληριχοὶ διανειμά- 
σθωσαν, χαὶ μήτε χατηχούμενος ἐχ᾽ τούτων ἐσθιέ- 
τω ἢ πινέτω * ἀλλὰ μᾶλλον οἱ χληριχοὶ xal oi 
σὺν αὑτοῖς πιστοὶ ἀδελφοί, Ad quem canonem Bal- 
samo scribit : Oblationes illas panem et vinum esse : 
ex quibus partes ille sumptze sunt (μερίδας vocat, 
uti Graeci ferme consueverunt) qua a sacerdote con 
secrantur. Ex quo fit, ut reliquia ipse quodammodo 
sanctificatze sint, nec in profanos dividend:e. Has reli- 
quias Carthaginensis synodus sacramenta vocat, quod 
ex illis sacramenta fierent, uti nos hostias vulgo τὰς 
μερίδας, sive particulas eliam ante consecrationem 
appellamus. Quanquam et sacramenta scio etiam 
absolute pro quibuslibet mysticis signis usurpari, 
adeoque pro sale ac caeteris quz catechumenis da- 
bantur. Aug. lib. u De peccat, meritis, cap. 90 : Ei 
quod accipiunt, quamvis non sit corpus. Christi (de 
catechumenis loquitur) sanctum. est tamen, et san- 
ciius quam cibi quibus alimur, quoniam. sacramen- 
tum est. Quie Augustini verba utrum ad panem vi- 
numque, ex quo Eucharistia confecia*jam verat, 
referri debeant, cogitandum amplius est. Cum igi- 
tur fideles eadem diebus omnibus sacramenta, hoc 
est Eucharistiam, quz fidelium. propria est, usur- 
pent, non debent, aiunt Carthaginenses Patres, 
catechumeni propria ordinis sui ac slatus sacra- 
menta mutare, neque aliquid przter salem. acci- 
pere. 

Τὰ δὲ ἄλλα μυστήρια. Caute ac. circumspecte 


D de sacramentis el interioribus mysteriis mentionem 


aspergit. Ita complures veterum cum de sacramen - 
lis eorumque formis disserunt, consulto rem ols- 
curant, neque plena  apertaque voce declarant. 
Pauca, quz: ad manum modo sunt, exempla produ- 
cam. August. epist. 57 ad Dardanum : Nosti autem in 
quo sacrificio dicatur : Gratias agamus Domino Deo 
nostro. Innocentius primus epist. 4 ad Decentium de 
sacramento conlrmalionis : Verba rero dicere non 
possum, ne magis prodere videar, quam ad consulta- 
lionem. respondere. Sic Epiphanius aliquoties de Eu- 
charistia timide obscureque locutus est. 

Ἐπὶ δὲ τῶν τελευτησάντων. De orationibus et 
sacrificiis, qua pro mortuis ab Ecclesia celebran- 
tr, insignis ac memorabilis hic locus est. Sed multo 
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copiosius atque expressius in Aerianorum h:eresi A Balsamo ad can. 4 Apost. Citatur et Epiphanii locus 


ritum illum Ecclesie pertractat, quie est. lier. 75, 
num. 7. Nam Aerius eodem, quo hizereltici nostri, 
furore amentiaque percitus mortuorum ad altare 
corumemorationem  fusasque pro illis preces et 
sacrificia deridebat : contra quem Epiphanius lucu- 
lentissime dispulat. Ὡφελεῖ δὲ, inquit, καὶ ἡ ὑπὲρ 
αὐτῶν. γινομένη, εἰ xal τὰ ὅλα τῶν αἰτιαμάτων μὴ 
ἀποχόπτοι. Quee pro mortuis concipiuntur preces, iis 
uliles sunt, tamelsi non omnes culpas. exstinguant, 
Quod pluribus exsequitur August. lib. De cura pro 
mort. agend., cap. 1, ubi quaenam peccatorum ge- 
nera in mortuis precibus illis et sacrificiis expiari 
possint, edisserit. Et paulo ante : /n Machabiro- 
rum, inquit, libris legimus oblatum pro mortuis sa- 
crificium, Sed etsi nusquam in. Scripturis veteribus 
omnino legerelur, non parva. est. universi Ecclesie, 
que in hac consue(udine claret, auctoritas; ubi in 
precibus sacerdotis, qua Domino Deo ad ejus altare 
funduntur, locum suum habel. eiiam. commendatio 
mortuorum, Et cap. ult. : Que cum ila sint, non ezi- 
stimemus ad morluos, pro quibus curam gerimus, 
pervenire, nisi quod pro eis sive altaris, sive oratio- 
num, sive eleemosynarum sacrificiis solemniter sup- 
plicamus ; quamvis non pro quibus fiunt omnibus pro- 
sint, sed iis tantum, quibus dum vivunt, comparatur 
ut prosint. Frequentissima est et illius consuetudi- 
nis apud Cyprianum mentio, Ut inepist. 66, iu qua 
decretum ait in concilio, ut si quis moriens clericum 
iutorem reliquisset, non. offerretur pro eo, nec sacri- 
ficium pro dormitione ejus celebrarelur, Vetatque 
mox deprecationem pro eo ullam ad altare fieri. 
Tertull. De cor, mil., cap. ὅ : Oblationes pro defun- 
lis, pro natalitiis annua. die (facimus, et alibi saepe. 
Eusebius lib. i De vita Constantini, cum de ejus fu- 
nere scribit: Τά τε τῆς ἐνθέου λατρείας δι᾽ εὐχῶν 
ἀνεπλήρουν, λατρείαν appellat allaris sacrificium. 
Mox, σὼν κλαυθμῷ δὲ πλέονι τὰς εὐχὰς ὑπὲρ τῆς βα- 
σιλέως ψυχῆς ἀπεδίδοσαν τῷ Θεῷ. Atlan. Quast. ad 
Aniiochum, quaest. 54, cum quiesitum esset, utrum 
mortuorum peccatorum anim: benelicia in se col- 
lata sentirent, γινομένων ὑπὲρ αὐτῶν συνάξεων, xal 
εὐποιιῶν, xal προσφορῶν, ταβροιάοι : Τὰς τῶν 
ἁμαρτωλῶν Ψυχὰς μετέχειν εὐεργεσίας τινὸς ἐχ τῆς 
ὑπὲρ αὐτῶν γενομένης ἀναιμάχτου θυσίας, xax εὑ- 
ποιίας, Alioqui si nihil hzc ipsis prodessent, οὐχ 
ἂν ἐν τῇ προσχομιδῇ ἐμνημονεύοντο, hoc est in obla- 
lione. Nam προσχομιδή est προσφορά. Male autem 
interpres, In cura et exsequiis. Scripserat idem Atha- 
nasius λόγον εἰς τοὺς χοιμηθέντας ; cujus meminit 
Damascenus in ejusdem argumenti oratione, et 
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ex opere quodam 1:4 Proverbia apud Anastasium 
Nicenum, quaest. 20 in Scripturam, in quo preces 
pro mortuis commendantur. Qui locus totidem fere 
verbis sparsim hoc opere continetur. De mor- 
tuorum pr:terea commemoratione in salutarihus 
sacris meminit concilium Vasense can. 2 et Car- 
thag. ur, can. 29, et iv, ean. 79, ut. alia. infinita 
pritermittam, maximeque Grecorum ac Latinorum 
antiquissimas liturgias, Luculentissimus vero est 
aler ille Epiphanii locus haer. 75, num. 7, in quo 
mortuorum duplicis generis commemorationem in 
saerificio fieri docet , justorum el peccatorum. 
Horuin quidem, uti divinam pro illis misericordiam 
imploremus ; justorum autem ac sanctorum, ut sin- 
gulare Christi Domini privilegium agnoscatur, qui 
ab reliquorum mortalium conditione segregatur, De 
martyrum commemoratione passim loquitur Cy- 
prianus, ul in epist. 34 : Sacrificia pro eis, inquit, 
semper, ut. meministis, offerimus, quoties martyrum 
passiones et dies. anniversaria commemoratione cele- 
bramus. Quod ad memoriam przdicationemque 
martyrum debet referri, quemadmodum et in eorum 
memorias altaria constituebantur. August. lib. xx 
contra Faustum, cap. 21, adversus Maniclizeos dis- 
putans, qui similiter atque hodierni στασιῶται me- 
morias martyrum in ilola convertere caíholicos 
impudentissime criminabantur, his verbis utitur : 
Populus autem Christianus memorias martyrum reli- 
giosa solemnitate concelebrat, et ad. excitandam imi- 
tationem, ut meritis eorum consocietur. atque oralio 
nibus adjuvetur. Πα tamen ut nulli martyrum, sed 
ipsi Deo martyrum sacrificemus, quamvis in memo- 
rias martyrum constituamus altaria. Quis enim anti- 
stitum in locis sanctorum. corporum assistens. altari 
aliquando dixit : Offerimus tibi, Petre, aut Paule, aut 
Cypriane ? etc. 

Ἑωθινοί τε ὕμνοι ἐν αὐτῇ. De matutino ac 
οὐδίογαγαπι horarum officio diligenter in Annalibus, 
et ab aliis disputatur. De lucernalibus psalmis lioc 
ascribimus : Socratem lib. v, cap. 92, eas appellare τὰς 
ἐν ταῖς λυχναψίαις εὐχάς. Qui ibidem addit, iu Cypro 
ac Czsarea, Sabbato et Dominica ἀεὶ περὶ &azépav 
μετὰ τῆς λυχναψίας τοὺς πρεσδυτέρους xal ἐπισχό- 
ποὺς τὰς Γραφὰς ἑρμηνεύειν. Concil. Tolet. 1, can. 9, 
Itcernarium. appellat. Vetat enim professas, aut vi- 
duas domi suc untiphonam cum confessore, vel servo 
suo facere, absente episcopo, vel presbytero. Lucer- 
narium vero, inquit, nisi in ecclesia non legatur. De 
nonis et vesperis Laodic. meminit can. 18. Vide et 
Tertull. lib. contra Psych., Agathense can. 30. 
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Abraham excelsus qualis fuerit, 409. Abraham sequalis 
Nino ac Semíramidi, &. Abraham vocatio, 9. Abraham Ju- 
dorum parens, 17. Abraham octo liberi, 9, Abraham no- 
magesimo anno setatis cireumcisus, Isaacus ejus filius 
oclavo nativitatis die, 17. 

Abrahamitze a patriarcha Abraham dicti circumceisi, 9, 

Abrahamiue et Isacid:e dicti veri Dei cultores, 9. 

Abratonum fagat venena serpentum, 425. 

πήρας et Paulus colleg:ze Epiphanii in officio sacerdo- 
tali, 3. 

Acacii et s^ctalorum ej«s [dei professio simulata , 
871. ftem alia fidei pro.essio in. conciliabulo Seleuciensi 
habita, 872. In quo vox homoousii, id est, consubstantiti:s 
sublata, 875. Quot et qui episcopl huic concilio suhseri- 

rint, 8714. Exposittonis et professionis istius callida 
ratio, 873. Divisio trifaria sectze Arianorum, 875. 

Adam quot fuerint liberi, 787. Adam aetas quot. anno- 
rum fuit, &. Adam liberi et nepotes ejus ex Seth, ὁ Adam 
designatus per hominem.descendeuiem ab Hierusalem in 
Jericho, 591. Adam creatio de terra, 4, Vetus quorumdam 
de Adam creatione refutata opinio, 4. Adam nomen homi- 
nem signilicat, &. Adam uxor ex ejusdem corpore el ex 
codem afflatu simi/is ei procreata, &. Adam. cur a. Deo 
ejectus fuit de paradiso, 516. Adam procreati, liberi, 
alas εἰ mors, 610. Adam neque Jud:eus, neque idololatra, 
sed, ut propheta, catho'ica tide imbutus, 6. Adam liberi 
cum sororibus matrimonia contraxerant, 287. 

Adamianorum heresis tricesima secunda post Christia- 
nismum, sive ordiue quinquagesima secunda, 455. Talpa 
comparantur, 458. Ridicula eorum h:resis, 458. Ritus 
quales sini, 459. Ubi conventícula habeant, 458. Nudi 
eiremonias et mysteria sua. peragunt, tam viri quam fe- 
minae, 459. Ecclesiam suam vocant paradisum, 459. Qualis 
paradisus terrestris, el victis Adam et Eva, 459. 

AEgyptiorum primordia, 8. Egyptiorum ritus quam sint 
ridiculi, 1692. Qux apud eos sacra Harpocratis, 1092. 

JEquinnclium est anni initium, 814. 

Aerii hzresis quinquagesima septima sive ordine se- 

uagesima septima, 904. Hareses unde παῖ», 905. Acrii 

istoria, 905. Monachus cum Eustathío fuit, 905. Presby- 
ter factus ab Eustathio et curator. ptocbotrophii in Pon- 
to, 905. Ab Eusta'hlo discedit et eum hostiliter insequitur, 
")05. Aerii dogmata, 906. Quo pacto et ubi cum suis 
degebat, 906. Presbyteros zquabat episcopis, 906, 
Pe Paschate maie sensit, 908, Mortuorum memori .m 
et bona pro illis suscepia opera demnat, 907. Jeju- 
mia stata damnabat, 907. Sub Pascha jejunia ab ke- 
vlesia obiri solita in ebrielatem et risus convertebat, 907. 
Cetera in vita vinolentus, et guis ventrique indulgentis- 
simus, 907. Eius refutatio, 908. Objectio ejusdem circa 
episcoporum et presbyterornm zqualitatemet solutio, 908. 

4E£tas mundi prima quot annorum fuit, 5. 

Aetiani rebaptizati, 991, . 

Aetianorum cavillatio adversus catholicos, 990. Titi 2po- 
stolos el prophelas respuunt, 931. Eorum arrogantia, 989, 

Aetii Ánomzi opusculum , 924-951. Trecenta capi- 
tula ab eo conscripta, 931. Ejus refuiatio, 951-995. 
Car Aetius catholicos vocat temporarios, 932. Aetii absur- 
ditas ín creato Deo et increato, 951. Aelii successor Eu- 
nomius,991. Aetius ab exsilio revocatus et episcopus 
creatus, 991. Aetius sodales suos athlelas et. athletrias 
vocat, 987. Ejus salutatio in fine su:e. doctrinz posita a 
principio dissentit, 987. Partim. Sadduc:zrorum, pariim 
gentilium errores sapit, 988. Aetii impia superbaque opi- 
nio, 989. Y ide Anomaorum hzresis. 

Agabi spiritus propheticus circa zonam Pauli, 409. 

Agní immolatio ab /Egyptiis celebrata, 59. 

Alexandri Alexandrize episcopi mors et. substitui sibi 
Athanasium mandat, 723. Alexandro mortuo S pisropo 
Alexandrie succest Achilies, cui Meletiani Thernam 
opposuerant, 733. 


Alexandrinm Ecclesi: consuetudo in episcopo consti- 
tuendo, 755. 

Alexandrini episcopi diecesis ejusque provinciz, 717, 

Alogi hzeretici, cur. ita fuerint appeliati, 450. Alogi 
quomodo Apocalypsim reprehendant, ἀπέ. Alogorum 
hieresis xxxi, post natum Christianismum ordine tt, 422. 
Unde sic dicti, 425. Apocalypsim et. Evangelium Jeannis 
repudiant, 425. Cerintho tribuunt seripta Joan,, 424. Joan 
nem ipsum reprehendunt, 424. 

Altare Domini nunquam debet feriari, 705. 

Amen Dei quo Christus Dor.inus rata fecit omnia Dei 
promissa, et ea confirmavit, 566. ὁ 

Angeli praesides gentium, cur loricas habere dicuntur 
sulphureas et hyaciuthipas, 457. Augeli cur a Deo innu- 
aeri sunt conditi, 235. 

Angelicorum hzresis xt, 457. 

Angeli cum ccelo terraque producti, 611. 

Angelipa Jocus intra Mesopolamiam uude Angelici han- 
retici, 505. 

Auima. Animam esse immortalem probatur expressis 
Scripture. verbis, 553. Anima extra corpus percare non 

test, 563. Sed illud refutatur, 566. Auima in corpore 

nclusa tanquam in loco Sepplicii, 564. 

Anna et Joachim beate Maris parentes, 10419, 

Anomoorum heresis, 912. Princeps Aetiusa. Georgio 
ordinatus, 912. Aduita zlate exteras disciplinas didicit, 
913. Ejus relegatio, 91£. Ejus dogma, 914. Aelius ab 
Arianis excommunicawis, 916. Aetianorum superbia, 916. 
φαΐ perfidia similitudine demonstratur, 916. Aetiani Dei 
precepta negligunt, 916. Anom«os esse ido'olalras οἱ so- 
em ac cieteras creaturas adorare, 985. Auomcorum origo 
eta quo profluxerint, 886. Anoma cum Judmis coufe- 
runtur, 1056. . 

Antidicomarianitarum hzresis quinquagesima octava 
sive uxxvin ordine, 1053. Qualis illa fuerit, 1053.—— 

Apeileianorum haeresis xxiv post. exortum. Christiani 
smi, 580. Unde sic nomipati, 580. Apellis dogmata, 50. 
Marcionis magistri sui opinionem oppugnat, 380. Tria 
ejusdem principia destruit, ac unum omnino constitit, 

1. Dum vult unicum esse principium sine nomine, 58l. 
Negligere mundum, 381. Sed huuc alium. Deum produ- 
xisse mundi creatorem sed. malum, 581, Ejus dogmatum 
confutatio, 58]. Christum boni Dei Filium postremis Lem- 
poribus venisse asserit, 3*1. Eundem ex. Maria. Virgine 
natum dicit, sed aliunde carnem assumpsisse, 581. Sciii- 
cet ex δια elementis, 582. Quomodo eam deposueri!, 
582. Fabulz tales ridentur et refelluntur, 382. Mendacrs 
Apelleiani, 85. Negant corporum resurrectionem, 583, 
luepte disserunt de anima. Christi, 385. Item de corpore 
ejusdem, 586. Corpus enim illius spiritale in. carlo vid;t 
Stephanus, 586. Corporum resurrectio probalur contra 
Lucianum et Lucianistas, 586. Ilii. comparantur curn cra- 
brone quem zopyrum vocant, 587. Apocalypsis quaedam 
mysteria expiicantur, 455. EAE : 

Apollinaris dogma de carne divinitati Verbi consub- 
stantialis, refutatar, 1000. Et vera Christi humanitas pro- 
batur, 1001. Verbum ea sibi attribuil qua'corpus passum 
est, 1002. Apotlinaris ob docirinam singularem commern- 
latio, 1016. Refutatur ejus h:eresis, 1018. Apollinarista- 
ram objectio, 1020. Christus humanas. affectiones habuit, 
1020. Humaug nature in Christo dignitas, 1022. 

Apollinaristarum blasphemia de Chrisii corpore ima- 
Bigario , 998. Qualernitatem non trinitatem asserunt , 


Apostoli dietum, Quod facio non cognosco, quomodo sit 
interpretandum, :85.. Apostolorum. Judaicorum functio, 
tum et ministrorum qui Azanil: dicuntur, 155. Apostolo- 
rum constitutio que vitis catholicam. Eeclesiam. demon- 
sirare. dicitur, 590. Apostoli Judzorum et patriarchae, 
138. Apostoli quo ordine fuerunt a. Christo vocati, 457. 
Apostolorum electio et enumeratio, 50 

Apostolicorum h:eresis, xti post Christianismum, S65, 
lidem dicuntur apotactici, renuntiatores et cur, S6 
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^ quibusorti, 506. A ndecin ac Thom:e actis adherent, 506. 
Nuptias improbant, 506. Ubi habitent, 507. 

Aqu:e benedict:e 2c cruce signat vis, 157. 

Anitrii libertas cuique est concessa, 575. 

Qmm Noemiticz apud Cardyezos reliquie asservate, 
Archonticorum h:eresis vicesima 1 Christianismi or- 
tam, 291. Ubi proseminata fuerit, 991. Et ab Euctato sive 
potius Atacto quodam anachoreta propagata, 291. Archon- 
tei apocryphis libris utuntur , 392, Eorum dogmata, 
*92. Corporis negant resurrectionem, anim: credunt, 
292. Eorum fabula de congressu diaboli cum Eva, 995. 
Quos prophetas profitentur, 297. Hxresis Archonticorum 
€x multiplici anguium colluvie conflata, 299. 


Arianorum hieresis quadragesima nona sive sexagesima 
nona, 717. Niczena synodus contra. Arianos, 7555. Quibus 
Scripturz locis errorem suum confürmarent, 1506, Ariano- 
ram hzresis cur a Deo tolerata, 757. Eorum fautores 
principes, 757. Arianorum fraus, 758. Eernm firmamentum, 
158. Eorum blasphemia de ilio Dei, 758. Captiosa oratio, 
1 9. Ejos refutatio, 740. Arianorum objectiones, 742. Ani- 
mam humanam detrahunt (Christo, 743. A riani catholicos et 
verbis et armis persequuntur, 885. Arianorum varis ob- 
jecliones : prima est de solo et vero Dec, 751. De Filio 
trealo, 758. Ex Joannis t capite, 652. Kt ejus solutio, 
163. Ex Actibus apostolorum, 764, Ex Matthzrí Evangelio, 
166. Ex Joannis Evangelio de mittente majore misso, 
715. Ejus responsio, 776. Item de mittente dissimili a 
misso, 776. Ex Joannis xx capite, quo Christus dicit Deum 
vicum, 771. Arianorum secta in tres factiones. divisa, 670. 
Ex iis qui fuerint. occulti ingentes se esse orthodoxos, 
STI. Quie fuerit eorum fides qul. Seleucii fuerunt con- 

regati, 871. Ariani Epistolam ad Hebr:eos rejiciebant, 
p^ Arianorum objeetio ex. 1 Corinth. ubi de mortuorum 
resurrectione agitur, 795. Ejus solutio, 799, 800, 801, 
505. lerum alia objectio ex Joannis quinto capite, et ejus 
refutaWo, S035. Ariani Hebraicz linguz ignari, cujus vo- 
cum vis expendenda, 749. Ariani refutantur rirea. obfe- 
vtiónem de consubstantiali verbo, 796. Consubstantialis 
vocabulum est necessarium, 797. Arianorum quanta calii- 
ditas in. circumveniendis simplicioribus mentibus, 757. 
Ariane liereseos confulationis conclusio ab illuminatione 
per sputum ex Evangelio Joannis, 806. Ariani negant ani- 
mam assumptam a Christo, 771. Sed Arianus hallucinatns 
videtur in. [size loco eitando, 772. Et. quz de Patre tro- 
Ve dicuntur, cur non de Filio similiter usurpentur, 773. 
Ariani de Spiritu sancto perversum dogma refutatur, 777. 
KEurn non esse creatum, 178. Ex Matthei xix capite obie- 
ctio de solo bono Deo, 780. Quia multa bona in Scripturis 
appellantur, 781. Alia objectio ex Matthei. xx et Marei x 
de filiis Zebed»i, 781. Qui locus explicatur, 782, Objectio 
46 Christo suscitato ex morluis a Deo, 782. Alia ex Lucem 
xx capite de Christo orante Patrem, TB. Alia de auxilio 
angelorum, 785. Cur Christus in eo ut. in cateris passio- 
nes humanas susceperit, 785. Quomodo angelus Christum 
confortasse dicitur, 786. Alia objectío de Christo Ingente 
quod a Deo sit derelictus, 787. Sed humani in Christo 
alfectus foisse probantur, 788. Et ejus anima ad inferos 
descendit, 789. Et oeclusis foribus. ingressus est, 791. Et 
€ur in cruce partim Hebraice, partim. Syriace sit locutus, 
792. Alia objectio ex Joannis xiv et xvn, Fac ipsos ut sint 
in me, etc., 795. Ejus refutatio, 795. Et. Ecclesia Christo 
proxima, 795. Quo sensu. unus dicatur Christus cum Deo 
el cum disfipulis, 794. Arianorum argumenta captiosis 
syllogismis conclusa, et eorum retutatio, 791. Ariani Aríi- 
sintelici eorumque cavillatio , 795. Ejus solutio, 795. 
Arianorum impietas nescio quid "simile idolis de Christo 
siatuentium, 755. Ariani refelluntur, ostenditurque Chri- 
stum non dici creaturam, 758. 


Arius. Unde oriundus οἱ qnomodo a. fide. aberraverit, 
ΤΙ]. Sub quo floruerit imperatore, 717. Arius ab Eccle- 
sia dejectus in Palestinam recessit, 190. Eius mores et 
habitos, 729. Detegitur a Meletio Thebaidis episcopo, 
729. Excommunicatur cum suis sectatoribus, 729. Ale- 
xandría discedere jubetur, 729. Multos in fraudem indu- 
vit. 750. Fugit in Paliestinam, 750. Alexander episcopus 
vpistolas encycliras ad episcopos misit, 750. Quot numero 
fuerint, 150. Arii. fautores. quorum princeps. Eusebius 
Nicomedis episcopus, 150. Arii epistola qua suum dogma 
explicat, 751. Alia epistola ejusdem ad Alexandrum, 752. 
Sd Constantinus. encyclicam epistolam scripsit contra 
Arium, 154. Arii mors prodigii similis et a Deo In ultio- 
iem immissa, 722, 155. 

Artotyritze dicti a pane el caseo, quibus in mjsteriis 
Suis utebantur, 418. 

Aspides sepas devorant, et fortior earum aspidogor- 
£o vocatur, 151. 
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Aspidogorgon uua ex aspidibus forWor caleras absu- 
mens, fif. m 

Aspis ab aspide venenum mutuo haurit Proverb., 68. 

Assura Grecis idem creditur cum Zoroastru, T. 

Assur filius Nembrod quas urbes condidit, 7. 

Assyriorum prituordia, 8. 

Asterius sophista in persecutione Maximiao! fidem 
cjuravit, 815. 

Atlianasius creatur episcopus Alexandri, ejusque stu- 
dium in Ecclesiam, 756. Multa perpessus ob fidem, 736. 
Athonasii episcopi Alexondrie epistola ad Epictetum 
Corinthiorum episcopum, 997. Athanasius ordinatus epis 
Scopus Alexandrim, 722. Athanasius Meletianos ad com- 
munionem urget, 722. Idem accusatus, 725. Hujus causa 
concilium Tyri jussu Constantini con gatum, 723. τα 
satius et Valens accusatores. Athanasii ab Eusebio subor- 
niii, 724. Relegatur Athanasius, et in ltalia exsulat, 
725. Arsenius vivus producitur et integer, 725. Atliana- 
Sius restitutus, 725. Iterum pnlsus ac denuo Teslilutus z 
Joviano imperatore.726 Eum Valeusimperatorejicere noa 
audet, 726, 

Atheniensium sacra et Dionysii orgia, 1092, 

Attica regio unde dieta, 14. 

Audianorum acest pos Christianismum, ordine xx 
8l. Aliter Odiani dici, Slt. Lbi et quomodo de- 
HA 811. Quis dorum auctor, 811. Audianorum schisma, 

12. Audianorum error de imagine Dei, 813. Varizm opi- 
niones de eo in quo sita sit imago Dei ἐπ homine, 8l4. 
Dei imago in homine non periit, 81 ὁ. Loca quibus pitun- 
tur Audíani vt probent imaginem Dei esse in corpora 
hominis, 816, Deus qnomodo a prophetis sil sísus, 817. 
Audianorum de Paschate error, 820. Forum circa hoc 
calumnia, 821. Audionorum vita sanctissima, 837, Alio- 
rum communionem devitant, 837. 

Audius. Avdii historia, 811. Ejus libertas in reprehen- 
dendo, 812, Ab Ecclesia sesegregavit, 812, Audius creatus 
episcopus, 812. Audius senex ín Scevthiam ab imperatore 
Te:egaius, 827. In Gotliia. monasteria instituit, S27. 

Azura, uxor Se(h ejusdemque soror, 287, 


B 
Babylon coudita , et linguarum divisio ac varietas, 


Baptismus in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 
indicat Dominiez Trinitatis verum mysterium, 1120. Ba- 
plismus Christi, quo non lam purgatus ipse ab aquís quam 
aquas purgavit, 1156. In baptismo Patris vocem audiit et 
columba: specie Spiritum sanclum delapsum vidit, 1157. 
Passio ejusdem, qua sola humana uatura non divinitas 
passa est, 1158. Tum resurrectio et. conversatio cum di- 
scipulis, 1138, 

Dapiizantes iterum hereticos, etiam Arianos perperam 
facere, 1095. 

M s lonsio prohibita constitutionibus apostolicis , 


Barbarismus prima hxresis, unde dietus, 1115. 
Barbarorum variz «ec', et Indorum Lxvit, 1091, 

, Bardesianistarum. haeresis xxxvi post Christianismum , 
sive Lvi, 476. Quis fuerit DBardesianes, 476. Scripsit con- 
ira astrologos de fato, 477. Kjus errores, 477. Negait 
mortuorum resurrectionem, 417. Ejus refutatio, 477. 


Barnabas consolationis filium signilicat : klem Joseph 
anlea dictus eratque Crprius, 149. 

Basilianoram h:eresis 1v post. Christiapismum, 68. A 
quo et ubi introducta 68. A quibus Basilides eorum auctor 
edoctus, 67. Ejus verba et dogmata, 61. Christum. sub. 
imagine hominis tantum apparuisse in terris asserit, 70. 
Enim passum in crnce fuisse negat, 70. Virorum ac mu- 
lierum | promiscuos concubitus permisit, 71. Martyrium 
damnat, 71. 5e hominem solum, ceteros canes putat, 72. 
Doctrinam sva celari vu!t paucisque. communicari, 72. 
Urdenam nata ejus haresis, 72. Principium statuit Abra. 
sax, unde conficla fabula de cccuxv celis, 75. Ex quo 
pLxu merbra in homine colligit, 75. Contra illum seti- 
psit Irenzus. 75. Ejus dogmala refutantur, 74. 

Hitumen vim habet adversus venena, 433. 

Bona multa in Scrípturis appellantur, 7R1. 

Bosphorus filius Atthidis, unde urbs in Euxino, 11. 


C 


Cadavera mortuorum minime esse deteslanda, 26. 

Celibatus clericorum confirmatur, 1104. Ordines eccl »- 
siastici, 1104. 

Creremonis Judaicm ad. Christianos ritus referehantur, 


Caianorum heresis Xvii post Christianismum, 276, Di- 
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eti à Caino, 276. Cainum venerantur ut parentem. suum, 
$16. ltem alios infames et reprobos, 316. Judam colunt, 
et ipsius nomine circeumíerunt Evangelium, 2:6. Angelos 
quis peccatis accommodant , 277. Supponunt libellum 
apostolt, quod Pauli. Anabaticum vocant, 277. Virtutem 
duplicem faciunt, 78. Malos natura definiunt, 279. Refu- 
tatio Caianorum eirca mer:tum Jud:e proditoris, 282. 

Caini Judas imitator fuit , quia fratri suo meutitus 
est, 230. 

Calvarix locus unde diclus, 591. 

Campsace vulgo apud Judios, cacubium vasis enei 
genus, [58. 

Cana quid significet, 4:12, 

Canis apologus umbram pro carne captantis cui compa- 
rantur h:eretici, 299. 

Capilloram promissio in viris improbatur, 1073. 

Carnem legi Dei subjici, sed non sapientiam carnis,577. 

Carnis et corporis an aliqua sit differentia, 380. Carnium 
esum nequaquam improbaturm, aut prohibitum a Deo, imo 
ἃ Christo usurpatum, 116 5 

Caro quo sensu damnetur ab Apostolo, 1021. 

Carpocratiani quas colant imagines, et gentilium ritu 
adorent, 108. Animas tantum salvari credunt non corpora, 
105. Eorum refutatio, 108, 109, Carpocratianorum h:ere- 
sis post exortum Christianismi sep'ima ab auctore Carpo- 
crate, 102, Ex omnibos aliis conflata, 102. Carpocratiano- 
rum superbia, 105. Mag'cas artes colunt, 104. Voluptatis 
causa omnia faciunt, 101. Solo nomine Christiani, 104. 
Natura turpe et malum nihil esse asserunt, sed hominum 
opinione, 105. Masculam exercent libidiuem, 105. Animas 
nisi omnibus nequitiis perfunctas liberas post mortem 
non fieri credunt, 106. Suos sectatores ad imam auriculam 
dextram ferro inurunt, 106. Carpocratis error, 102. 

Cataphryges unam. Maximiliam principem suce hzeresis 
jac'ant et prophetissam, 415. 

Catharorum heresis , xxxix post Christianismum, vel 
quinquagesima nona, 495. A*quo auctore profecti, 495. 
Novati auctoris Catharorum historia, 495. Ejusdem h:ere- 
sis, 495. Digamos non admiltebat, 495. l'rip'ici simi'itu- 
dine refeliitur, 495. Rejiciebat omnem pirnitentiam post 
baptismum si quis peccasset, 495. At punilentia iterari 
2otest, baptismus non potest, 497. Puros se vocant Catlia- 
ri, cum sint ijmpuri, 499. Comparantur bssilisco, 504. 
Simiies Catharis sive Novatianis Dona'istze in Africa, 501. 

Catholica fides quzenam sit vera et orthodoxa, 257. 

Caulaucauch quid significet apud Nicelaitas, 79. 

Cerdontanorum h:eresis xxr post. Christianismum, 299. 
A quo sic dicta, 299. Sub quo papa vixerit Cerdo, 500. Ejus 
dogmata, 500. Marcionis przcursor fuit Cerdo, 500. £:jus 
brevis refutatio, 301. 
jen et Joannis discrepans sententia de Chr:sto, 


'Cerinthianorum hzresis sive Merinthianorum, qu:e est 
octava post Christianismum, 110. Ubi Cerinthus hxresim 
profiteri eeperit, 110. Jesum a Christo separavit, 110, 
115. Legem esse bonam dixit, 110, 111. Apostolos tur- 
bavit, 110, 111. Petro se opposuit, 110, ttf. Seditionis 
auctor, 110, 111. Erat cirenmceisus, 110, 111. Cerinthiani 
Evangelium Matthaei: mutilant, 113. Asserunt. Christum 
nondum esse a mortuis excilatum, 113. De semine Jose- 
phi natum refutatur, 115. Merinthiani etiam dicuntur 
Cerinthiani, sunt enim iidem, 115, 116. Et ideo sepedoni 
bicipiti serpenti comparati, 115, 116. 

Cham fitius Noemi Paizstinam occupavit, onde regio 
Chanaam, 701. Ejus filii, 704. : 

Chilíastarum error tribuitur Apollinari, 1051. Et qualis 
ἢΠῈ fuerit h:eresis, 1052, De sancti Joannis Apocai, psi 
quid sentiendum, 1051. 

Chris'ianismus primum Antiochi vocari ceptus, 7f. 
Christiani post. Hierosolymorum  excisionem Pellam ha- 
bitabant, 125, Christionorum ac professionis Christiane 
quanta sit perfectio. ín omni vita, 499. Christiani unde 
dicti Jesszeni, 120. Christiani Nazara'i dicti, 117. Et. pri- 
mum Antiochi: dicti Christiaui, 117. Item et Jessiei, 117. 
Christianorum. sacerdotium , 470. Christiani e Gotthia 
pulsi a rege quodam gentili. 828. Cliris'ianorum corniro- 
versia circa eos qui. saerificia idolorum obierant, et post- 
ea penituerant, 717. Diversze cirea íllud dubium sen- 
tenti Meletii, Pelei, et aliorum contra. opinionem Petri 
archiepiscopi Alexandrini, 718. 

Christus nos redemit, sed non emit, οἱ redemptor est 
noster non emptor, 509. Quomodo minor Joaune dícatur, 
521. Christum verum fuisse hominem probatur ex Magda- 
lenes ministerio in ungendis pedibus Domini, 525. 'T'um 
ex sliis lacis contra Marcionem, 527. Cur Christusin gloria 
Eliam et Moysem adhibuit, 528. Christus resurgens sub- 
lile corpus induit, et clausis januis est ingressus, 595. 
Cut cicatrices corporis sui retinuerit, 593. Januis clausis 
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ingressus est contra Calvinistas, 595. Cur dicatur Christus 
primitize dormientium, 595. Ante illum multi resurrexe- 
runt, 595. Christi prdicatio quando initium habuit, 48. 
Qua zlate przedicare co'perit, 48. Quando obtrectatores 
habuerit, 48. Quando redemptionis opus per passionem 
fuerit exsecntus, 48. In carne passus, in divinitate nihil 
passus, 49. Quale corpus habuerit ín vita, quale post re- 
Ssurrectionem retinuerit, 49. Idem post resurrectionem 
clausis januis ingreditur, 49. Apostoiis precepit verita- 
tem docere etbaptizare in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancli, 50. Christi incarnatio omnes fugavit hie- 
reses, 47. Et verbum idem est geniturh ab zterno, 47. 
Quomodo ex Maria genitus et TWYT de Spiritu san- 
cto, 47. Nativitatis ejus descriptio, 48. Christus cur deci- 
ma quarta luna passus, 421. Christum verum esse Deum, 
115. Et ex Virgine natum sine virili semine, 1 £4. Christum 
Fiiium Dei nulla ratione dici creaturam posse, 759. Chri- 
stus legis complementum, quia Christus et lex omnem 
implent justitiam, 369. Christos sacerdos, et sacrificium, 
victima, altare, Deus, homo, rex, pontifex, otis, agnus, 
4:2. Christi sacrificium omnia exstinxit sacriticia, 560. 
Christi nomina sive attributa, quze illis aptantur, 758, 
Christus sponte sua passus est, 74. Christus Josepho ap- 
paret primo, 132. ( hristi vita ordine digesta et. exposita, 
459. Christi erux adversus h:ereticorum virus verum re- 
medium, 101, Christus sanavit homines ab in(irmitatibus, 
non pecudes, 630. Christus quando. in mundum venerit, 
665. Christi triginta anni fastis consulum ordine suo no- 
tati, 445. Christus cur primogenitus sit. diclus, 1055. 
Christus re vera. humana omnia. suscepit, 1029. Christus 
cur in regem noluerit inungi cum ipse e regia Davidis 
stirpe esset. oriundus, 117. Nec tamen prophete in eo 
lapsi, 118. Christi adventus Judsis per prophetas prz di- 
catus, 18, Christus prophetis apparuit, suemque adventum 
nuntiavit, 518, Cur dicatur a et « , 519. Christus cur Joan- 
ni matrem commendaverit, 1042. Christus clausis foribus 
ingressus est, 1025. Humanam mentem habuit, 1024. Do 
Chris!i mente objecto ejusque refutatio, 1025. Christus 
quomodo sit passus, 1026. Dec!aratur proprietatum utrius- 
que natur:e in Christo communio, 1027. Christi mens qu:e 
dicatur, 1028, Christus car nuptiis voluerit interesse, 
452. Christus quomodo et quando fuit ἃ Magis adoratus, 
431. Christi incarnatio vera, et divinis oracuiis prenun- 
tiata, 51. Christus quo. tempore et anno :eltatís passus, 
446. Ha ut tria Paschata impleverit, £16. Quo mense natis 
est, 416. Ejus annus acceptabilis, 447. Tempus passionis 
ejus, 448. Christi iufantia non. sine quibusdam miraculís 
acta, 442. Ejusdem nativita:is lempus accuratius. expen- 
ditur, 4&f. Christus regiam dignitatem pontificibus con- 
cessit, 119. Christus qua ratione ponlifex et sacerdos 
dicatur, 762. Christi divinitas passionis est expers, 745. 
Christus cur fuerit circeumcisus, 155. Christus rex et sa- 
cerdos, 119. Christus quomodo redemerit οἱ πο emerit, 
et quo pretio, 699. Christus tam ex Verbo íncarnato, 
quam ex horaine divinitate affecto subsistit, 765. Christus 
quam ob causam judicari voluerit, 774. Christi. adventu 
lex soluta, nec potuit amplius impleri, 125. Christum ve- 
rum hominem fuisse, et in Virginis utero coaluisse, post- 
ea circumcisum, etc., 152. Christum diem judicii non 
ignorare, 766. Et quomodo dicatur. etiam iilum ignorare, 
767. Cognitio variis modis, ut et ignorantia, usurpatur, 
168. Et cur Pater solus judicii diem nosse dicatur, 769. 
Angeli vero diem judicii prorsus ignorant, 7:0. Christus 
parabolis suas ul plurimum explicavit, 206. Christus 
cur Patrem ipse oraverit, 755. Christum nudum hominem 
non fuisse, sed Verbum vestitum humanitate, 765. Christi 
propria adjuncta, veritas, lumen, vita, οἱ horum etiam 
parens ac genitor, 377. Christus in Golgotlia crucifixus 
supra sepulcrum. Adami, 591. Christus cur corporis atfe- 
cliones experiri voluerit, 770. Historja nativitatis Christi 
ΟἹ dies ejus natalis juxia tempora et fastos imperii, 1118. 
Christus post. resurrectionem clausis januis ingreditur, 
1120. Christi vile summa et divina: dotes, 1156. 

Cibi immundi nulli sunt a Deo creati, sed omnia sunt 
pura cum gratiarum actione, 147. 

Circumceisi ver:e religionis successores, 17. 

Circumrisio nihil confert ad Chrisü imitationem, sed 
lantum bona opera, 162. 

Cireumcisio non est ad. salutem necessaria, 160. Tdolo- 
Jatr:e et. sacerdotes Feu utuntur circumcisione, 160. 
]tem et alii permulti, 160. Christi eírcumcisio, non partem 
sed totum hominem círcumcidit, 161. Ea viris et mulieri- 
bus simul conceditur, 161. Sed circumcisioni przstat 
baptismus, 161. Cireumcisionis αὐ caus fuerint; 17. 
Circumcisionis cruor stetit in Christi circumcisione, 153. 
Circumcisione sublala successit regeneratio per lotionem 
baptismi, 113, Circumcisionis Instituendze ratio, 153. Cir- 
cumcisio signum justorum legis tempore , 150, 
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Liemens utrem suecessor Petri fuerit, 107. 

Clemens Alexandrinus a quibusdam Atheniensis habe- 
tur, 213. 

Coelum et terra cur transire dicantur, 555. 

Cogitationum genus duplex, earumque effecta, S88. 
Cogitationes vanze. muscis ab Homero comparat, 5:86. 
Cozitationes malas evitare non possumus, sed possumus 
repellere, 58k. : 

Colluthus h:eresiarcha tempore Arii, a quo dicti Collu- 
thiani, ut ab isto Ariani, 728. 

Collyridianorum historia, 1058. Istius hzeresis refatatic, 
1058. Collyridianorum hzresis qui Maris sacrificium otfe- 
m, qoe est quinquagesima, sive sepluagesima nona, 
1057. Unde prodiit hzc haeresis, 1057. 

Colorbasil quid intelligant per aquam Siloe, 258. Et 
qui vera sil ejus secundum catholicos interpretatio, 
958. Colorbasiorum hxresis, quse est decima quinta post 
ortum Christianismi, 278. 

Colorbssus ejus auclor quis fuerit, 261. Ejus dogmata, 
261. Colorbasi refuiatio, 259. Inepte ac. impie Deum ho- 
mánis Filium dicunt, 260. 

τ οἱ αμην» natura, et quid illa signil.cet, 275. 

Consobrin:z uxores ducebantur, et non amplius sorores 
post multiplicationem hominum, 288. 

Constantini imperatoris duo praeclara statuta, 821. 

Constontius. Constantini filius pius imperator licet fau- 
tor Arii, 151. . : 

Constitutio apostolica de Paschate, 822. Constitutiones 
apostolice non rejiciendz, 822. 

Consubs'antiale Verbum, 796. Et quod consubstantialis 
vorabulum sit necessarium, 797. Quod iamen. Arius et 
Sabellius fugiunt caue pejus et angue, 797. Utrum. in 
Seripturis reperiatur, 797. Licere uti vocibus qu:e in 
Seriptura nou sunt, 797. Verbum consubstantialis, eisi in 
Hart ioden non reperiatur, tamen ad sensum Scriptura 
intelligendum necessarium , 798. Consubstantialitas in 
"I rinitate est fidei firmamentum, 956. 

Corpus ( hristi per granum frumenti adumbratum, 597. 
ldem omnino fuil post resurrectionem, quod erat dum 
viveret, 598. Corpus Christi non fuit imaginarium sed 
verum, 1005. Contra Manichzeum, 1003. Corpus hominis a 
Deo ad omnem honestatem esse creatum, imo et usum 
rei venerete ad Dei decus referri, 289. Corpus anim: 
vinculum non esse demonstratur, 5569. Corporis depositio 
iustar agri, οἱ cur ita, 602. Corpus animale eL spiritale 
quomodo sit intelligendum, $92. 

Creati et geniti differentia plane et aperte explicata, 


Creaturm omnes subjectie sunt Deo conlra Arium, 


7M. 

Cretenses mendaces dicti auctoritate Callimachi et Epi- 
menidis, qui a Paulo citantur, 362. 

Crux maledictum legis, et cor. ita, 700, Crucis signum 
quantam vim habeat adversus malelicas artes, ei prxesti- 
gissdemonum, $32. Crucis siguo daumoniacus sanalur 
per aor aspersionem, 154. 

Cyeli lunaris atque epactarum ratio, 825. 

Cyprus insula Citium vocata, et Cypriorum Rhodiorum- 
que nomen sub Citio continetur, 150. 


D 


Dsemones per feminas errores introducunt, 1058. 

David primus rex e tribu Juda, sed Saul illo prior ex 
tribu Benjamin, 15. Davidis sedes regia sublala ex quo 
Christus. Bethlehemi est natus, 118. Davidis sedes regia 
per Christi regnum fuit in Ecclesiam translata, 118. Davi- 
«iis tabernaculum resurgere quid sit, 559. 

Decimatio quid adumbraret apud Judsos, 20. 

Deorum genealogia ex Hesiodo qui ex Chao prodie- 
runt, 166. Item et alii. qui dicuntur ab co conficti, 167. 
Deorum gentilium, Saturni, Jovis, etc., origo, 8. 

us, Dei summa liberalitas in omne creaturarum ge- 
nus, 959. In Deo nihil est Prius vel posterius, 965. Deum 
ἃ potestatibus ac principatibus victum non fuisse probatur 
contra Manichzos, 641. Deo melius est nihil, ac proinde 
quod simile est illi omnium est optimum, 952. In Dco 
esse affectiones impium est dicere, Deus est omni- 

lens, 955, Passionis esL M in generando, 951. 

eum non videri a quoquam, Christum tamen per carnem 
divinitatem fuisse probatam, 615. Quomodo Christus in 
Patre non sit, ut in corde hominis verbum, 615. Deus 
quomodo a prophetis sit visus, 817. Deus quomodo videri 
ac non videri posse dicatur, 818. Del immensa est poten- 
tis, et ejus voluntati nemo polest resistere, R18. Simili- 
widine declaratur quomodo videatur Deus, 819. Deus 
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quomodo gignit, item homo quomodo gignit, 750. Deus 
et materia duo principia. Manich:eorum et eorum  refuta- 
tio, 630. Diversis ea nominibus vocabant, 650. Deus ma- 
lus esse non potest, neque mali auctor, 651. Deus seculi 
quis dicatur in Evangelio, 684, Deus nihil femineum po- 
test admittere contra Manich:eos,, 658. Dei opera sunt ad- 
mirabilia, quod probatur ex mundi opiücio, 596. Deus 
personam unam rion admittit, neque in eo unius esse po- 
lest person: consideratio, 4&2. Et unus omnium rerum 
conditor Deus, nom vero angeli contra Saturnilum hare. 
ticum, 65, &6. Deus quomodo jurare dicitur, 117. Deus 
vnus in Trinitate personarum contra Noetianos, 484. 
Deus ob mortem homini propositam non est accusandus, 

Deus solus adorandus , nulla vero creatura adoraud;, 
552. Deus cur malos in hoc mundo toleret, 379. 

Dextra et sinistra quomodo dicantur, 209, 

Diabolus simpliciores plerumque ut mulieres aggreli- 
lur, 269. Diaboli lii quomodo dicantur, 296. Inaholus 
Pegeouum 3b Apostolo vocatur, el quare, 582. Diabolus a 
quó producins, 545. Εἰ quid. sit, 541, Diabolus quid sit, 
quando fuerit, sive esse ceeperit, 632. Dinbo!us quo p:- 
tio Ecclesiam Dei vexet, 996. Diabolus humani generis 
hostis, quibus artibus hominem e colo delurbare cone- 
"tur, 935. 

Diaconissarum ordo et functio in Ecclesia, 1060. Ex 
quo mulierum genere sumerentor, 1060. Presbytidas, 
presbyterids ac sacerdotissz, 1061. 

Dictamnum wunde dictum, et quomodo verbo divino 
possit accommodari, 422 ᾿ 

Digami non admittuntur a. Novatianis, 495. Triplici si- 
mtodine refelluntur, 495. Ab ordinibus sacris arcen- 
tur, 496. 

Diluvium et quotab eo servata animantia, 5. Ante di- 
luvium hzreses nulle, 4, 

Dimeritarum h:eresis, 57 sive ΤΊ. Hi Chris!! perfectam 
incarnalionem abnegant, 995, Ejus auctor ac propagator 
Apollinaris, 996. Ejus error, 396. Et synodus habita con- 
tra. Apollinarístas, 997. 

Dioscorides Herbarius, 3. 

Dipsadis virus przsentissimum, cui et hieresis compa- 
ratur, 258. 

Discipuli Christi septuaginta duo, przeter quatuor evan 
gelistas eL septem diaconos, ἔθ, 

Dix ue et pauperes in Evangelio quomodo beati dican- 
tor, 702. 

Dogmata Eo aperte falsa sunt ea disputando agitari 
non debent, $4093, 

Dominica die jejunare est vetitum, 815. Dominicis 
diebus ac Pentecostes jejunare non licet, 1105. 

Dosithei historia, 3. 

Doribeorum hieresis quz esl quarla Samaritano- 
rum, 50. 

RE μον qui ostracites dicitur, cui. Noetus comparatur, 
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Ebion loannis tempore vixit, 149. Et Ebionel Paulo 
maledicunt, 149. 

Ebionei Matthzsi Evangelio motilo ntuntur, 157. Utun- 
tur etiam libro qui Petri circuitus vocatur a Clemente re- 
futato, 159. Lavant quotidie, 159. A carnibus et animatis 
abstiuent, 139. Virginitatem respuunt et omnes prophe- 
tas, 159. Cur. abhorreant a carnium esu, 129. Eorum mv- 
steria, 159. Apostolorum actus fictos. circumferunt, 140 
Ebion quid Grace significet, 141. Quo remedio utantur 
adversus morbos, 141. Elxzí somnia amplectuntur, 141. 
Unde suos errores traxerint, 142. Quomodo suos conven- 
Lus vocent, 142, Cogunt adolescentes ad nuptias nondum 
pnberes, 112, Repudia. permittunt, 142, Quos. agnoscant 
J'ophetas. 112. Qualem confiteantur esse Christum, 142. 

ἀντί ab Ebioneis supp»siti, 147, Ebionzorum h;resis de- 
Cima post exortum Christianismum, 125. Unde. dicti, 125. 
Eorum dogmata, 125. A Jud:eis Sabbatum et cireumcisio- 
nem, a Christianisnomen assumunt, 126. Crebras lotiones 
usurpant post mulierum complexus, 126. Virginitalem 
prohibent, 126. Ubi suam h:resim Pagar unt 126. 
Quid de Christo sentirent, 126. Solo Mattbxi Evangelio 
utontur. 

Ebrietatís et edacitatis incommoda , 401. 

Ecclesia est toto orbe diffusa et ubique terrarum, 507. 
Eademque navi comparatur, 508. Ecclesia varios habet 
ordines, sed non omnes passim admittit, 509. Ecclesia Dei 
dicitur regia via et iter veritatis, 504. In Ecclesia sacer- 
dotalis est et regia dignitas, 118. Ecclesia in una fide con- 
sentit in toto orbe, quasi ín una domo habitans, 202. 
Comparatur soli quod ejus exemplo totum mundum illu- 
siret, 202. Eam perinde obtinent infantes atque eloqnen- 
tissimi, 202. Scientiz copia major fidem non immutat Ee- 
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clesie, 202, Ecclesiz ritus in. celebrando PPaschate, 421. 
keclesia eum area. comparatur et cum bitumine, 425. Ec- 
vIesia catholica omnium antiquissima, 6. Ecelesia quarum 
virtutum habeat exercitamenta, οἱ quie vitia fugiat, quas 
virtutes. ampleetatur, 1107. Ecclesie catholic dogmata 
cirea virginitatem et nuptias, 410, Ecclesizx singulae dias- 
veseos Alexandrini, a quibus regi et quomodo vocari so- 
iitze, 727, Suntque Alexandrini Ecclesie plures, 728. In- 
ler quas fuit Cssarza, 728, Ecclesiam unam esse uni 
ei genitrici sux, 1083. Ecclesia coinmba dieitur, 262. 
eclesiastiei ritus et decreta, 1103. 

"Essex quid significet, 406. - 

Eiiss virgo fuit; non tamen adorandus,ut nec Maria, 
nec Thecla, nee Virvadad ἴα. sancta, 1062, Eli prosapia 
et quorumdam aliorum prophetarum origines, ἐτὺ. Elias 
a ljeo alitur eibo quodam incognito, 593. 

Elxst pseudopropheta, 40. Et frater ejus Elxeeus, et 
quibus moribus fuerit, 40. Ejus jusjurandum per salem et 
lerram, etc, 40, Osor. virgiuilatis cogit ad nuptias, 40. 
Εἰ Meus peeudopropheta, 127. Eixai auctor quatuor sec 
rum, 45. 

Eneratitarum lieresis xxvn post. Christianismom, sive 
xívn, 599. L bi potissimum propagata, 599. Eorum. do- 
gmata, 400, Diabolum ínter principia rerum ponuut, 400. 


Quos lihrosadmitiant, 4600. Nuptiasdiabolo auctori tribuunt, ἡ 


400. Ab animatis abstinent, 400. Aqua solain mysteriis 
utuntur, 400. Vino abstinent, 400. Negant resurrectionem 
. mortuorum, 400. Eorum refutatio, 40U. Castitatem simu- 
Jant, 401. 
Enoch Deo gratus. translatus fuit, nec mortem exper- 
tis, 4&. Enoch quomodo translatus est in corpore, 


Epicutel heresis vi, erdine vim, 14. 

Epiphanes et Isidorus Seeundi heresim. amplexi, 210. 
Hle fuit Carpocratis filius, 210. Illi in Samo divini honores 
Consecrati, et templum exstructum, 211, Cepballenii 
illi sacrificant, 211. 

Epiphanii cum Vitali congressio cirea naturam huma- 
nam ín Christo, 1018. Vitalis error. deprehensus, 1016. 
Epiphanius dicit diabolum Dei misericordiam ante Christi 
adventum sperasse, 289. Epiphanii lapsus de Elisabethze 
conjuge, 1046. Epiphanii slas, et süb quibus ámperatori- 
bus vixerit, 2. Operis ab Epiphanio instituti ratio, 2. Epi- 
phanii epistola adversus. Antidicomarianitas , 1054. Epi- 
Dhanii mo .!esta et venie. deprecatio in hzresibus confu- 
tandis, 1100. Epiphanius quo tempore et quibus impcra- 
toribus scripserit, 404. Epiphanius incertus an Virgo Ma- 
ría sit mortua, 1055. Marie. virginitas, 1056. Epiphanii 
modestia in suscipienda disputatione adversus hare- 
ses 3. 

Episcopi, preshyterf, diaconi, s«hdiaconi, lectores, dia- 
ronissm, et ad quid institute, 1105, Quales esse debeant, 
1104. Exorcistas, linguarum | interpretes, 1164. Laboran- 
tes qui sínt in Ecclesia, 110... Janitores, 1104. Fpi- 
scopum esse presbytero superiorem, 90s. Lpisenpus *ine 
diacono esse non potest, 908. Episeopi Hierosolymitani 
qui J«cobo primo episcopofratri Domini fiiio Josephi suc- 
eesserunt, Eorum numerus usque ad triginla sepiem. 
distinclus, secundum tempora imperatorum, 656, 657. 

Epistola pseudosvnodi Áneyranz, 810. In qua de Patre 
Filioque genito disputatur et de nomine filiorum, 819, 
850, 851. Fiusdem pseudosynodi anathematismi. 

Epistola ad Laodicenos est apocrypha , 575. 

Equus Trojanus quid ex Simonis Magi sensu signilica- 
verit, 57. 

Esdras Samaritas in lege Mosaica instituit, 25. 

Essenorum heresis quse est prima Samaritanorum , 23. 

Eunuchorum tres ordines, primum genus, 491. Secun- 
dum, 491. "Tertium, 491. Unde eunuchi dicuutur, 491. 

Eusebius Vercellensis exsul ob fidem, 129. 

Eusebius episcopus Nicomedtensis Arianorum signifer, 
731. Is. Constantium. imperatorem sacro lavacro iibue- 
rat, 757. 

Eustathius. Sehastenus seu Sebastim episcopus, qui 
etiam Arianus fuit, 906, 

Kulactus hzeresis Archonticorum propagator , 204. Ejus 
Listoria, 291, 292. 

Eva quomodo differat ab Heva eum aspiratione, 1092. 

kvangelia nihil habent ambiguum, el repugnans, 


Evangelistarum institutum in mvsteriis evulgandis, 747. 
Evangeiistarum «deciarata consensio, 450. Evangelistarum 
ánsiitutum in ordine scribendi, 4255. Evangelisti cur non 
eadem omnes narraverint, 427. Evangeliste explieantur 
et conciliantur, 805. Evangelistarum conciliatio círea nu- 
merum diemoniacorum, 653. EL Scripturm proprietas ex- 
plicatur, 654, 

t.vangelium Agypiacum liber apocryphus, 514. Evan- 
£elium veritatem, jex umbram continet, Kvangelil de 
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semine et homine inimico interpretatio contra Manichaeu, 
6:9. Item quis sit. princeps mundi, 680,681 usque ad 685. 
Evangelii corruptus locus restitutus, 21. 


F 


Fatum an sit, et contra fatum disputatio, 55. Fatum Stoi- 
corum breviter refutatum, 15. 

Femin:e dilectze et contubernales dammantur, 1045, 

Fidei catholiez declaratio, 1095. Unieze columbze «fmi- 
lis, 1095, In Ecclesia eadem fides verum Christi sangui- 
nem cen vitis quotidie largitur, 1097, Vita Christi sum- 
ma, 1097. Baptismus ejus, 1097. Quomodo in eo humana 
matura sit passa, non divinitas, 1098. Fidei. catholieze ac 
apostolicam brevis expositio, 1078. Fides vera nulla re, 
nul'aque vi expugnari potest, 479. 

Filii Dei an sint duo, objectio et ejus solutio, 896. 


Filius quomodo dicatur imago Patris, 880. Cur Filius 
creari dicatur, 880. Filius utrum voluntate sit. genitus, 
751. Filius quomodo similis sit Patri, 86k. Yariis modis 
explicatur similitudo Filii et Patris, 865. Item qualiter 
similis sit. Filius homo reliquis hominibus, 865. Filius 
Dei quo pacto sit. justificatio, sanctificatio et redemptio 
fidelium, 883. Similitado qua Christi nativitas explicatur, 
5SO. Filius Patri similis est przestanti quadam ratione, 914. 
Quod multiplici similitudine explicatur, 914, 918. Filius 
hominis per anticipationem antequam nasceretur est di- 
clus, 487. Fifius. proprie et natura est Verbum Dei, 741 
Filium. qui dehonestat, ut Arius, dehenestat et Patrem, 
804. Filium verum esse Deum, scilicel veram lucem e 
luce, 1356. : 

d rates el sorores Domini, ex prima uxore Josephi, 
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Garizin mons ultra Jord:nem ad Jerichontem, 25, 

Gaza Mebraice teseuri significat, 150. 

Gebal mons ad Jerichon'em, 29. 

Generatio duplex et qualis utraque intelligatur, 655. 

Genesis parva, liber eo modo inscriptus, 287. 

Gentes angelis subjectzie ex. Moysé et. Apocalypsi, 456. 

Gentilesa Babylone in Samariam transportati, 33. 

Gentiles in Samariam translati a ferís laniati, 22. 

Georgii Alexandriw episcopi fgaominiosa lraductio , 
912. Mors crudelissima , 912. Morlyr tamea. non. fuit, 
912. Ejus avaritia, 913. Aetium bzxresiarcham diaconum 
ordinaverat, 915. 

Georgius legatus Constantii ab. Alexandrinis occisus, 
crematus , et ejus sparsi cineres, 726. 

Gigantes Lempore Nembrod, 7. 


Gnostici, Gnostieorum heresis sexta post Christianismt 
exortum, 82. A Nico:a0 orti, 82. Eorum Noria quz fuerit, 
82. Bareaba eorum propheta, et quid ed. vox significet, 
85. Libri Gnosticorum, 53. Forum dorctrima ebriorum 
sermonibus compara!a, 8f. Verba quzdam ex eorum 
Esangelio, 8i. Promiseuos usurpant concubitus et hu- 
manis carnibus vescuntur, 84. Dicti Borboriani, ia est, 
canosi ; ab. aliis Coddiani et unde, 8j. lidem variis no- 
minibus vocati, ut Militares in /Egvpto aec Phibionitm, 
Zacehwi οἱ Barbelitm, Βῦ, Disciplina. Gnosticorum, 85. 
Gnosticorum libri quam impii et inepti, 89. Quam ab- 
surde et lascive Seripluras interpretentur, 90. Animam 
humanam cum bestiis communem esse dicunt, 99. Gno- 
56] Phibionibe quam vana f(ingant de prinripibus 
suis, el qnae sint eorum. nomina, 91. Negant. Christum 
de Maria uatum , 91. Quis sit apud illos et qualis 
Sabaoth, 9l. Cognitio Gnosticorum, 91. Mundi principem 
draconis effigie fingunt, 91. Quidam ex iis osores mulie- 
rum, 9f. Quo quisque apud eos lascivior eo melior, 95. 
Gnosticorum fabula de Zacharia, 94. Quomodo ipsi 
Untinnabula. pontitieis. interpretarentur. 94. Levitarum 
Gnosticorum turpis commistio, 95. Rident monachos, 95. 
kvangelium sub nomine Philippi profitentur, 95. Qnam 
ridienla dicant de Elia propheta, 95. Refutatio errorum 
Gnosticorum, 97, CastitaLis contra eos. defensio, 97, 98. 
kpiphanius a Gnosticis tentatus, 99, Gnostici. communes 
habent mulieres, B5. Eorum consuetudo in hospitibus 
exripiendis, 80, Fedi concubitus et abominandi, 86. 
Liberos non tollunt, sed soli libidini serviunt, 87. Ex- 
secranda retinent in feta, crudelissime necando, 87. 
Jejunia exsecrantur, 87. [ἢ cute. enranda ultra modum 
occupati, 87. Utroque utuntur Testamento, 87. Quid 
sentirent inepte de Joanne l'aptista, 88. Gnostiei a seipsis 
dissentiunt, quod demonstrat Irenaeus, 204, Gnosiici a Si- 
moniacis originem traxerunt, 58. (nostici dici potius 
debent Cataguosti , id est damuziui, 102. 


1:15 
p Portbenorum hzresis, qu: est tertia Samarilanorum, 


Grati slve dona gratís in Ecclesia non desunt, 403. 
H 


WHzresis nova contra beatam Mariam, 1037. Mariam 
virginem esse, 1058. Cur beata Virgo tradita sil Josepho, 
10.5. Hzresis virus cum serpentum veneno comparatio, 
4. Hiereses portae dicuntur inferorum, 903. Hxreses e 
genti.jum fabulis orte, 98, H:xreses unde nate, et plures 
earum caus;e, 905. Hareseon omnium conclusio, et. ele- 
Kaüus comparatio sumpta ex Cantico , 1076. H:xreseon 
omnium ab orbe condito indagatio subjectum operis Epi- 
phanti, 2. Hxreseon tredecim brevis index. com suis au- 
cloribus ae ineptiis summatim expositarum, 53, 55, 54, 
per totum. 

H:ereticormm confüsio aptissima similitudine describi- 
tur, 502. Et quomodo a via recta ipsi. deflectant el aber- 
rent alia comparatione ostenditur, 5505. Hsereticornm ra- 
lumnía detegntur et stoliditas cum abstinentiam et castos 
Ecciesia mores inepte reprehendunt, 507. Hireticorum 
€ontra Spiritum sanctum blasphemiz, 1057. Hzretici simi- 
les bupresiarum qui sunt e scarabeorum genere, 235. 
Hieretieorum fraus apta. similitudine declaratur , 193. 
Hereiici varia nomína sortiuntur pro seetarum varíelate, 
sed uno numine a Christo videlicet Christiani vocantur, 
567, H:retici vitandi uL ne salutari quidem debeant, 248. 
Hiereticorum vari:e blasphemiz, 1055. Hzeretici plerique 
metempsychosis erant, asseclores, 330. Hzreticorum 
previue ἃ religione Christiana nationes deterret εἰ fugat, 

94. Hieretici pro Patre et Filio ingenitum, et. genitum 
wsurpabant, 861. Hzeretici quidam mortuorum resurre- 
fiignem negant, 114. Hieretici qui pro mortuis baptizant, 


Hebdomas sancta qua celebrabatur Xerophagia, 821. 

WHebrieorum traditio, 1085. 

Wemerabaptistarum hieresis, quie est qnaria Judaeorum, 
55, 57. Unde dicti, 56, 57. Vanitas. iilorum in purgatione 
peccatorum per aquam, 56, 57. Non est aquize purgare et 
eluere peccata, sed peenitentiz, 36, 57. 

Heracleonis dogmata, 2653. Quomodo Heracleonite 
mortuos aspergant, et qualis esl λίηρωνις sive. redemptio 
Heracleonitarum, 263. Eorum refutatio, 264. 

Heracleopitarum heresis. ah Heracieone, 262, Haec est 
decima sexta post Christianisinum, 263, 

Herbariz rei scriptores, 5. 

Herbari:s rei eum hzreseon instituta. commentatione 
comparatío, 5. 

Herodianorum heresis quz est septima Judzsorum, 45. 
Unde dicti, &5. 

Werodis origo, 45. Et probatur eum non faisse Christum 
expectata a gentibus contra Herodianus, 46. 

ieracitarum heresis quadragesima septima, ordine 
sexages|!ma septima, 907. Unde dicta, 907. Ubi auctor 
iilius vixit, 907. Hieraciwe historia, 907. Ejus errores, 907. 
Vita fuitadmirabilis, 710. Nuptias repudiabat, 710. Quibus 
testimoniis suum. errorem probaret, 710, Pueros ante 
Talionis usum mortuos salvari negabat, 711. Melchi- 
sedech putat esse Spiritum sanctum, 711. Probst ex libro 
Isaiz qui Anabaticus dicitur, 712. Mors ejus οἱ senectus 
acerrimi, 712. Ejus. refutatio, 712, Comparatur. eum iis 
quorum sensus sunt corrupti, 715, Refutalur epinio illius 

pueris innocentibus, probaturque eos salvatos eL eam 
selatem parere Deo, 715. Aia refütatio circa resurrectio- 
nem, 714. Item de nuptiis, 714. 

Hiericuntis ambitus, et quomodo ejus mania. concide- 
rint, 702. Et peccata Amorrhieorum exitium urbi attule- 
runt, 702, 

Historia nativitatis beate Mariz Virginis, 1052, 

Homeri versus qui in alios sensus detorquent, similes 
rA iis qui verbis Scriptura ad suam abutuntur heresim, 


Homeri patria anceps de qua varie dubitatum, 596. 

Homines in angelos mequaquam transformari , 5556. 
Homines quomodo esse possint imniortales , 5,55, Homines 
in resurrectione. quomodo. angelis dicantur fore similes, 
5:58. Homo quid distet a viro, 61. Homo quomodo morta- 
lis ex immortali sit factus, 545. Hominis causa creata sunt 
omuia, et ipse mundu$ est tanquam pretorium homini 
paralum, 540. Quid sit proprie homo, 541. Hominis pre 
exteri: dignitas, 513. 

lU ydrops serpentis genns ex aquis in terram emergens, 
et eedem rursus se recipiens, B1. 

Mypostasis appellatio. et. quomodo ab Orientalibus hy- 
postases osurpenlur, 865. 

I 


Ido 'olatría quando eaperit, 7. 
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Idololatris origo, 1061. 

Idumzei posteri Esau principes Edáio, 10. ' 

Ignis et aqua per quam transitus flt, quomodo expliea- 
τί possit, 570. 

Imago Dei in homine ubi consistat, 815. Vati dé eo 
opiniones, δ᾽ ὁ, Image Dei in homine non perit, STi. 
Non esse in anima positam iroaginem Dei, NI5. Corpus 
non esse ad imaginem Dei, 812. Non esse. imagitiém Dei 
in virtute, 816. Non esse in baptismo, 816. 

Inachi nomen datum fluvio, t1. 

Inschus tempore Moysis apud Grzeos, 11. 

Indiculus brevishzreseon, quz ín sexto tomo eontinen- 
tur, jn quo h:reses sunt septem, B08, 809. . : 

Indiculus eoplinens octodecim hszreses tomi quarti, 
$96, 597, 598, - . 

Indiculus continens summam hzreseon lertíi tomi, qux 
numero sunt tredecim, 229, : 

Indiculus hzereseon quie continentur tomo quinto, in 
que h:ereses quinque numerantur, 605, 606. 

Indiculus hzsreseon quse vontinentur tomo. septimo, et 
sunt numero quatuor, 935, . 

Ingeniti nomen in Scripturis non legitur, 941. 

Irenzus inter Gallos degens, 174. 

Irenzus scripsit contra Basilidem ejusque hiresim, 75. 

Isaac liberi duo Esau et Jacob, 9. 

]ssacus post sue ptos liberos eum Bebecca, non am- 
plius consuevit, 1054. . 

Isidori verba in Ethicis plenissima impurita!is, 212. 

Isis /Egyptiorum, 1}. 
^o dsraelis profectio in /Egvptum ad. Josephum, numero 
septuaginta capitam, 10, 

sraelit» unde dieti, 10. 

Israelitarum transitus per mare Rubrum, tt. 


J 


Jacebus qua iate in. /Egrptam profectus, 17. Jacobus 
duodecim patriarcharum parens eorumque enumera.io, 
10, 11. Jacobi lucta cum angelo, 10. Jacobí nomen vert- 
sum in Israel, 10. Jacobi posteritas, 10. . 

Jacubus Domini frater Jom lilius primus omnium epi- 
scopus Hierosolymis fuil, 119. Jacobi fitit Josephi praro- 
gativa et dignitas, 119. Jacobi. cognomento justi. Listoría 
et martyrium, 1016. Jacobus. frater. Domini quot. annos 
natus e vita discesserit, 1045. Jacobus idem cum sacer- 
dotali stirpe conjunctus, 1043. 

Jaldabaoth Barbelonis prior natu fllius, et liber sub 
ejus nomine, 78. ᾿ o : 

Jaredi tempore scelera, veneficia ac nequiti& prodie- 
runt, 4. 

: Jeiunía Judzorum, 159. ! 

Jejunium quart et sextP feri; in Ecclesia, 910. De 
€o apostolicze constitutiones. 910, . 

Jelxei pseudoprophete nomen, nnde derivatum, 41. 

Jephiz filia Sicimis colitur, unde idololatria fertur pro- 
fluxisse, 10355. ὃ c: 

Jesus quo tempore est baptizatus, 459. Jesus quid «i- 
gníficet Hebrae, 120. Jesus secundo Josepho apparet.135. 

Joannes cur Evangelium scripserit, 455. Quando et 
qua zelate scribere incorpit, 544. Sub Cocceio Nerva revo- 
catus est ab exsiljo, 3i. Verum tempus et mysterium 
nativitatis Christi Evangelii sui exordio aperuit, 514, 455. 
Joannis historia. Ebionem in balneo fugientis, ne cum eo 
lavaret, 148. Joannes quando vox dicatur, explicatur, 
76&, Joannis Evangelium divinitatem Christi ante om- 
nia detexit, 747. Joannis Baptist: de Christo testimo- 
nium, $16. Joannis Evangelium et Acta apostolorum e 
Greco jn. Hebraicum translata sermonem 1n Judeoruüm 
gazophylaciis servari, 127. Joannes Bapijsta. cur. arundini 
comparatus et mollioribus vestibus non uteretur, 88. Cur 
major illo qui minor est in regno celorum, 89. Joaunes 
Evangelium quomodo scripserit, 44, 

Jobi genealogia, 10. 

Josephi historia ex Epiphanii sententia, 1039, Jacobus 
ejus fius ex priore uxore, qui et frater. Domini diceba- 
tur, 1059. Josephus octogenarius Mariam ducit, 1010, Jo- 
sejhus quaudo mortuus, [Ὁ 3. Josephus senex octogena- 
rius desponsatus Marize Virgini sex e priori uxore subla- 
lis liberis, nec. consuetudinem habuit eum Maria, 452. 
Cur tamen vir Mari appellatus, 452, 455. Sed nomine 
lenius, 455. Josephus vicem oo" is Christi gerebat, sed re- 
vera non erat illius pater, 153. Josepho ilii fuerunt ex 
s»lia uxore non ex Virgine Maria, auctore Epiphanio, 


Josephus princeps Judrorum fit comes ἃ Constantino 
Magno, 155. Idem ab imperatore impetrat ut. ecclesie in 
honorem € ti in Jndzxorum oppidis construerentur, 
156. Josephus a Jud:eis male multatur cum pro fide passos 
est, 155. Josephi comitis historia dieti Tiberiadensis, 128. 
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Josephus templum apud Judzeos Christo sacrum exstruit 
n^n sine miraculo, 156. ᾿ 

Josephus ne ab Arlanis initiaretur, fieretque episcopus, 
secundas contraxit nuptias, 129. 

Judza quando facia est vectigalis Iomanis, 445. Ju- 
dei Pascha anticiparunt cum Christus passus est, 448. 
Eorum computus, 418. 

Judxorum vilitas in. /Egypto, 18. Jodazorum in duo re- 
gma divisio, 21. Judzi cur reprobi, 20. Judzeorum caecitas 
et scelus, 1056. Judzi et Samaritani unde jurgia inter se 
exereuerint, 29. Judzorom septem secum snle Christi 
adventom, 51. Jud:ei unde dicti, 16. 

Judaismi et circumcisionis fnitiom οἱ origo posterior 
gentili superstitione, 9. 

Judex erga reum perinde se habet ac medicus erga 
:egrotum, 568. 

Jupiter a poetis dicitur filiam suam Metin (idest pruden- 
liam) absorbere, 98. 

Jusjurandum omne est fugiendum, 4s. 

Justinus Samaritanus philosophus et martyr, quando et 
ubi martyrium passus, 39L. 

Justitia a bonitate sejungi non potest, 225. 


L 


Lacer prudentia cum caligare cepit, 462, 

Lazari tas, et de ea quie fuerint traditiones, 652. 

Lens parientis elegans descriptio, qua Christus cum 
Jeone conlertur, 1044. 

Levitica prosapia ex qua sumpti sacerdotes, 17. 

Lex. Legis triplex genus a Paulo constituitur, 988. 
Lex et peccatum se invicem consequunlur, 582. Lex cur 
dicitar mortis ministerium ab A pestolo, 700. Lex spiritus 
vite quid sit, et quid differat ab aliis legibus, 590, Yeteris 
legis instituta non stalim. perfecta, et suis numeris com- 
pleta fuerunt, 909, Lex Mosis quando data, 18. Lex veluti 
padagogus fuit usque ad. Christum, 1052. Lex peccati 
Causa non est, etcur inducta, 585. Lex quomodo non sit 
im posita, 693. Lex Veteris Testamenti similis umb γὰρ, 

ovi corpori, 575. Legis veteris eL nove declaratio ex va- 
ría statum discip!ina, 236. 

Libanitis item et styrax pellit serpentes, 435. 

Liberi quando desierint superstites esse parentibus, 8. 

Librorum canonicorum apud Judzos enumera'io, 19. 

Linguarum auctores post Babylonis confusionem , 
289. Linguarum divisio in septuaginta duas pro hominum 
numero, 6. 

Littere a Cadmo reperte et a Palamede, 261. 

Lotiones corporis nihil conferunt ad anim: purgatio- 
"em 145. m Tépretesdontor a rn. 

,ucas cur Evangelium scripsil, et tnde sil exorsus, 
425, 439. " T : 

Lucasin maltis provinciis, sed przcipue in Gallia Evan- 
gelium praedicavit, 453. 

ofucerne septem in candelabro quotidie accenss, 


Luciani Marcionis sectatoris dogmata, 378. Tria princi- 
pia statuit, 578. Nuptias condemnat, 518. Sed omnes illius 
errores Evangelii luce deteguntur, 589, 

Lucianistarum haeresis xxi post. Christianismum, 578. 
À quo dicti et quot Lucíani fuerint, 578. 

ucius episcopus Arianus vexat Alexandriam, 726... 

Lo Rin tenebris lucens in Evangelio quo sensu accipien- 


Lybs, molurus, elops serpentum genera, 530. 
M 


Magi Christum adorant, 154. 

Magisuatus apud Judzos jure successionis liberis 
post mortem pareatum deferuntur, οἱ adhuc impuberis 
reservantur, 150. 

Magus:zi apud Persas, et eorum religio ac. sacra, 1091. 

Malum unde exortum, et qua ratione inductum, 72. 
Malum nulii rei ita conjunctum est, quin boni simul ali- 
quid habeat, 635. Malum quid sit, quando exstiteril, et 
quando sit desiturum, 6353. 

Mammona aut. venter quomodo Deus appelletur, 683. 

Mandrz monasteria monachorum, 1073. 

Manes comparatur. Apollini vali, et qua ratione, 698. 
Quam male de salvandis lantum a decimo quinto Tiberii 
Cesaris senserit, 698. Manes falso se Paracielum esse 
jaetabat, 655. 

Manichzeorum exsecranda. impietas, 659. Manich:zei nu- 

" rírca bajulos mundi, 659. Manichzenm | magis fabulosa 

ὁ Deo quam Hesiodum czterosque poetas Griecos finxis- 
se, 665. Manichri in Deum blasphemia, 705. Principem 
Manichzeorum sibi subditos. devorare quam sit absurdum 
apta similitudine probatur, 697. Manichieorum heresis 
qua!ragesima quinta, ordine sexagesima quina, 617, 
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lidem dicti Acuanitz, et unde, 617. Ubi et a quo dissemie 
nala hizec hxresis, 617. Quando erint, 617, Manis hi- 
storia, 617. Fuit et Seythianus Manichei dogmatis auctor, 
618. Ijus historia, 619. Ejusdem libri quatuor, 619, Hie- 
rosolymam venit cum apostolis conferendi gratia, 620. 
Ejusdem mors ex lapsu e quodam sublimi tecto, 620, 
Terbitbus ejus Discipulus, . Mutato nomine Ruddam 
se vocari voluit, 620. In. Persidem aufugit, 620. Casu in- 
teriit ut ejus antecessor, 621. ΕἸ successit Manes dietus 
Cubricus, 621. Ejus historia cum azeret apud Persas, 621. 
Ejus discipuli, 622. Fuga e carcere, 622. Epistola ad 
Marcellum, 625. Marcelli ad ejusdem. epistolam respon- 
sio, 624. Manichzi dogma distincte explicatum, 625, Dis- 
putatio Archeiai cum ilo et ejus fuga, 627. Thryphonem 
provocat, 628. Iterum prostratus ab Archelao, 628, A 
rege Persarum in Persidem revocatur, 628. Cute calamo 
detracia vivus excoriatur, 629. Cutis ejus servata, 629. 
Manichaei discipuli huc illucque dispersi, 629. Manichat 
refutatio, 629. Libri ejusdem, 629. Qul contra Manich:zeom 
scripserunt, 638. Manich:i commentum de luna refelli- 
tur, 664. Item de electis. Manichzorum error refutatur, 
665. Item de Adami creatione, 068. Prieterea de boni et 
mali conflictione, 670, 671, 672. Testimonis quibus niti- 
tur Manichzeus, 673. Contra. eum quid sit. arbor mala in 
Evangelio, 675. Quod Jud:i non erant filii diaboli contra 
eumdem Manichzum, 677. Manichzi impia dogmata ex 
Tiboo ejus discipuli relatione, 612, 615, 644, usque 
ad 648. De animze iransfusione iu quinque corpora, 64i. 
Quibus nominihus animam designet, 614, 645. Nugse illius 
de corporum transmigratione post*mortem, 614, 6i5. De 
iis qui panem comedunt quid sentiat, et quibus verbis 
panem alloquatur, 665. Qualem constituat paradisum, 646. 
Qui sint Manichzorum electi, 646. Quid sentiant de Ada- 
mi creatione, 646. Eorum refutatio, 618. Ridieulze Mani- 
chxorum nug:z, 649. Manichzeus Deum improbitatis acen- 
sat, 691. Phrenetico comparatur, 691. Testamentum legis 
morlis testamentum asserit, rw expositio, 695. Et quo- 
modo lex justo non sit posita, 695. Asserit Vetus ac Novum. 
Testamentum ab eodem' magistro non. esse profectum, 
694. Manich:ieus legem ac. prophetas quibus comparave- 
rit, 695. Et quibus Epiphanius eos comparat, 695, 696. 
Manichzi objectio contra carnis resurrectionem , 706. 
Ejus solutio, 706. Opera carnis qui sint, 706. Alia ejus 
objectio circa carnem, οἱ solutio, 707. Manichzi heresis 
ex omnium seclarum colluvione conflata, 708. Compara- 
tur cenchritidi, 709. 

Marcelli professio fidei, 856. Quid de Marcello Athana- 
sius senserit, 857. Marcelli opiuio οἱ Asterici refulatio, 
838. Acacii in Marcellum disputatio, 858. Marcelli super- 
bia ab Acaeio notata, 859. Alia. expositio fidei. Marcelli, 
842, R45, 8L, Marcelli auctoris Marcellianorum Epistola 
ad Juliwn Romanorum episc , 854. Quid ipse sense- 
rit de fide valde occultum, 854. Uude tres hypostases ín 
divinitate ejus discipuli confiteri noluerunt, 854. Marcel- 
lianorum heresis uui post Christianismum sive ordine se- 

luagesima secundo, 833. A quo dicti, 855, Quis fuerit 

arcellus eorum auctor et. ejus historia, 854. Marcellia- 
norum error, 854. Exemplum Epistolze Marcelli quem ob 
hzresim synodus deposult, 8&1 Marcellus in Sabeliii er- 
rorem incidit, 854. 

Marcelliana Carpocratis seetatrix quo tempore Romam 
venerit, 108. 

Marci haresis a poeta veteri damnata, 245, 245. Misera 
iz Load qui per alpha et beta divinitatem stulte vio- 
lal . 

"Marcio ordinem Epistolarum Pauli pertarbat, 515. Mar- 
cionis libri et opuscula quorum  refutatio subjicitur, 511. 
]lie Luca Evangelium corrupit, 511. Seripture loca a 
Marcione depravata per singula capita Evangelii Lueze, 
512, 315, et deinceps usque ad pag. 517. Marcionis confu- 
tatio, 576. Εἰ inepte de Deo parente et Christo fabuli de- 
structio, 576. Marcionistarum heresis vicesima secunda, 
302. Ab auctore suo Marcione, 302. Longe lateque pro- 
pagzala, 502, Marcionis historia, 502. Ob incestum a patre 
excommunicatur, 502. Unde nata ejus hsresis, 505. Mar- 
cionis error, 503. Aqua utitur et Sabbato jejunat, 504. 
Anim tantum non etiam corporis resurrectionem credit, 
504. Baptismum iterat. szepius, 504. Legem ac prophetas 
respuit, 305. Mulieribus permisit baptizare, 305. Admittit 
melempsychosim , 505. Triplex Marcionis principium , 
5606. Ejus refutatio, 507. Quos libros admittat, 509, 310. 
Marcionis loca depravata ex Epistolis D, Pauli; ac primum 
ex Epistola ad Romanos, 518. Ad Thessalonicenses | et 
1f et ad Ephesios, 5318. Ad Colossenses, 519. Ad Philemo- 
nem, 3519. Ad Galatas, 519. Ad Corinthios, 320, 531. Ex 
M ad Corinthios, 330,321. Marcionis scholia in. Evan- 
guum Luce eorumque refutatio, 532 , 525, usque ad 
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Marcosii hzresis decima tertia & Christianismum, 
233. A quédam Marco, unde. Marcosii hzerelici, 252. Hic 
magis peritus seetatoressuos in stuporem convertit, zx 
Mareosiorum prstigize, 355. Triplex vas. vitreum cuim 
triplici vini mutatione, 233. [ren&i adversus Marcosios 
locus, 233. Marcosiorum Eucharistia ab Irenzo descripta, 
$535. Vanm illusíones erga feminas, 334. Marcosiornm 
nug:e, 256. Principium et auctorem omnium vocant nomi- 
ne quatuor litteris conflato quz crescunt usque ad trice- 
narium, 257. Corpus totum elementis litterarum compo- 
nunt, 258. Jesus sive Ἰησοῦς nomen quale apud cos, 259. 
Senario numero qu:e mysteria ascribant, 240. ]tem septe- 
nario, 241. Tetras iilorum qualis, 242. Marcosii qvibus ex 
Scriptura locis probent. numerorum mysteria. telradis, 
ogdoadis , decadis, dodecadis el tricenarii, 249, 250, 251, 
252, Passim libri eorum apecryphi et conticta. de Christo 
historia, 355. Marcosiorum redemptio, 254. Quomodn ini- 
liatos consecrent, 256. Marcus quamobrem Evangelium 
post Mattlieum scripserit, 918. Pelri comes fuit, et unus 
€ septoaginta duobus discipulis Christi, 245. In /Egyptum 


2:9. Peiro missus, 218. Unde initium Lvapgelii sumpsit, - 


Marens phillra mulieribus przbuit, 255. 

Mare Mortuum idem cum valle salsuginosa, 40, 

Mare Rubrum. Maris Rubri portus variiac quibus nomi- 
nibus distincti, 618. 

Maria honoran:a quidem sed. non adoranda, 1065. Ma- 
riam perpetuo virginem fuisse, 1010. Marie virginitas et 
error quorumdam hiretieorum cirea illam. Maria an 
mortua si! necne, Scriptura non meminit, 1045. Dubitat 
Epiphanios an mortua sit, 1015, Beate Mari: encomium, 
1030. Mariz ac Evae elegaus ontithesis, 1050. Eva. post 
peccatum. hoc nomen habuit, Maria soror nostra. fuit vi- 
deiicet ah Adamo orta, 1005. Marize integritas quie nullo 
unquam vítio fuit veni 552, Maria. nullum ecclesia- 
siicum munus ac ne baptizandi quidem attigit, 1057, Ma- 
riam quidam esse Deum credilerunt, 1054. 

Marini canis sibilo viperam evocantis eum Ptolemxo 
haeretico Floram seducente comparatio, 228, 

Marium eum feminis conjunctio sive conjuginm : Pa- 
Tens sive Bithus cum. Enno:sa, Unigena sive Nus eum 
Veritate, Sermo cum Vita, H«mo cum Ecclesia secupdum 
Valentinum ex Iren:wo, 175. 

Macthus et Marthaua sorores ex slirpe. Elxai principes 
istius secte, AL. 

Mari yrum duplex chorus sive genus, 574. 

Massalianorum error refutatur. cirea mulierum usum 

romiscuum, 1074. Massalianorum h:resis quibus accedunt 
Wartyrioni e gentilium numero, necnon et. Euphemitie 
et Sataniani qu:e est hzeresis txvur sive octogesina, ΠΟΤ. 
Eorum dogma, 1067. Unde dicti, 1067. Quando. prodie- 
runt, 1067. Eorum proseuch:», 1068. De culo lacue, et 
ubi, 1068. Lupicianus Massalianos vexat, 1068. Inde Pseu- 
doertyres huereticorum, 1068. Qui εἰ Martyriani dicti, 
1068. 


M. 

Materia pluribus modis sumitur, 265. 

Materiz multiplex acceptio, quod exemplis it manife- 
sium, 655. . N 

Matrimenium. Quz tribus matrimonia inter se conjun- 
gerent, 1045. . 

Mauhieus cur Evangelium a Christi generatione inca 

um scripserit, 427. Mattheus primus omnium Evange- 
[ium scripsit, 323. Cur ipse primus scripserit, 435, He- 
braiea lingua. scripsit dicar itque 8 Christi. genealogia, 
426. Matthieus solus Evangelium Griece scripsit, 127. 

Matutinse laudes ac preces in Ecclesia solitze, 1106. 

Maximilla Cataphrygum prophezissa se ultimam prophe- 
larum dicebat, 405. 

Melchisedec nullum post se. successorem habuit, 475. 
Melehisedec eur parenübus carere dicitur, 468. Melchi- 
sedecum esse Spiritum. sanctum. Hierax voluit, 472. 
Melchisedec a Samaritaris Sem esse pulatur, 472. Istius 
erroris. refulatio, 475. Judii tamen asserunt [fuisse 
Melchisedee meretricis filium, 473. De eodem Melchise- 
ilec catholicorum quorumdam sententia refeliitur, 47i. 
Melchisedeci oblationes faciunt heretici, 475. 

Melchisedecianorum haeresis xxxv post Christiani- 
smum, 468. Unde sie dicti; Melehisedee majorem Christo 
ficiunt, 468. Libris utuntur apoeryphis et. coufictis, 468. 
Melchisedecis parentes qui fuerint, 469. Melchisedecem 
non esse Spiritum sanctum contra Hieracitas, 715. Paren- 
tes Melchisedecis, 716. Melchisedeci Abrahamus decimas 
obtuiit, 469. : 

Meletiani ab Alexandro episcopo Alexandrie pulsi ad 
Constantinum confugiunt, 720, Sed. inde repulsi, 721. Ab 
Eusebio Nicomediensi imperatori conciliantur, et cum 
Arianis communicant, 721. Ipsi cum Arianis misti dege- 
nerarunt a recta fide, 721 
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Meletii /Egvptii hieresis xzvri, ordine sexagesima octa- 
va, 916. Quis fuerit et uhi professus, 716. Quando vixe- 
rit, 717. Cum apostolis simul in vinculis habitos sub Die- 
cletiano, 717. Eeclesia fundata 3 Meletio ejnsque sectato- 
ribus dicia Martyrum, 719. A Petro, vocata Catholiea 
Ecclesia, 719. Meletius Arium detegit, 719. Meletius ab 
Arianis ejicitur et. Antiochenos veram fidem docuit, R82, 
Et tamen ipse de Spiritu sancto perperam sentiehat, 8N5, 
Meletii laus, 883. Qu:e ín Meletii oratione reprehendan- 
lur, 885. Eorum refutatio, 885. Meletius ab Acacío ordi- 
natus Antiochiz episcopus, 876. Exemplum sermonis a 
Meletio habiti, 876. A pace inchoandus, et in eam termi- 
ana sermo, 877. Pacis ab eodem vera commendati», 


Menandrioram h:eresis seennda. post adventum Christi, 

a quo producta fuerit, 60. 
ercurius cur dictus Argiphontes, 265. 

Meropes unde dicti, 7. . 

Metempsyckosis Stoicorum quam absurda, 15. 

"s ius vir eruditus qui contra Ürigenem scripsit, 

Miraculum quod Epiphanii zlate fiebat, 451. De aquís 
in vinum conversis pluribus in locis, 451. 

Mithridates rex rei herharize scriptor, 3. 

Monachorum genus in Mesopotamia parum probatum, 
3073. Jud;rorum proseuchr, seu loca ad precandum extra 
urbem, 1067. Monachorum in /Egypto institutum, 1070. 
Monachorum varia instituta, 1091. Monachorum varia ge- 
nera et institata, 1091. 

Manarchise priscie quatuor a Joanne. in. Apocalypsi ad 
Euphratem coltocati, 426. 

Mounasiicus ordo ex tertio eüunachornm. genere qui se- 
ipsos eastraverunt. propter regmum | Dei, 492.. Spadones 
non sponte, sed necessitate sunt casti, 462. 

Montani insolens jactatio in suo vaticinandi οἱ prophe- 
landi meinere jactando, 406. 

Mors quid sit, et eur homini constituta, 8E5. Cur etiam 
pellicez tunieze homini dat: sint, 8&5, Cur mors. lhiomini 
contingat przeclara similitudine artificis demonstratur, $50. 

Mortuorum memoria qnam sit utilis in Ecciesia, et i-u- 
dabiiis, 901. Orationes mortuis prosunt, 9! 1. Commemc- 
ratio mortuorum, justoram. et peccatorum, 911. Mortuis 
fenestras occludere quid sit, 27. Mortuerum cura quae 
debeat esse, el qua fuerit in Ecclesia, 1165. 

Moysis lex a Deo inspirata et Sp'ritu sancto, 1106, 225, 
Moysis miracula in /Egypto abeo perpetrata, 599. Ejuscor- 
pus ab angelis non ab hominibus sepultum, 600, Moysis 
kenus ab Abrahamo deductum, 150, Moses predagogus Ju- 
deorum, 18. Moyses cum uxore cousnetudinem non ha- 
buit, postquam a Deo vocatus est, 1018, Moysem Arabes 
pro Deo colunt, 469. Moyses recenset Populum in desero 
Sinai, L1. Moses ne otiosus esset,sed labore suo viveret, 
opilio fuit, 1071. 

Mulier nunqnam. post orbem conditum sacerdotio. fn- 
cla, 1059. Mulier cur. edificata. οἱ non formata. dicitur, 
105!. Mulieres mi'ie ut cavendm, 1065. Omnis hwresis 
mulier mala, 1065. Mulieres Deus sacerdotes esse πο εν 

U6L. 

Mundi exordium, ὁ. Mundus cur fuit à Deo conditus, 
555. Mundum interire et mutari. idem, quod probatur si- 
mititudine corporis humani, 555. 

Mus araneus qualis et cujus naturze, ut cnm ejus morsu 
comparetur haeresis, 476. 


N 


Naturz tempus quale fuerit sub filiis Noemi, 5. 

Nuzarsíquo tempore prodierint el heresim suam vul- 
garint, 120, Quando Jesum professi, 121. Nazarz et Na 
zit:ei quomo:lo ditferant, 121. Et ipsi Christiani sient εἴμ. 
leri haeretici dictl, 122. Utrumque: Testamentam probant, 
122. A Jud:wis non diserepent, nisl quod in Christum cre- 
dunt, 122. Hehraicie linguz sunt peritissimi, 122. Qui 
in locis hzc. secta vignerit, 125. Ips! Nazarzi. Jedzis ir- 
micissimi, 124. Habent penes se Mattliei. Evangelium 
Hebraice. scriptum etiam. absolatissimem, 124, Nazarxo- 
rum h:eresis, quf. est quinta Judaeorum, 58, lidem repu. 
diant Pentateucbum, 58. A reliquorum Judaeorum | sacii- 
ficiis abhorrent, ab esu. carnium et rerum anitnatarim 
abstinent, 38, Nazar:zorum haresis ordiue nona post Cbri- 
stianisinum, 116. Unde dicti, 117. 

Nazareni iidem qui et Christiani alli a Nazarzorum «e- 
eta, 51. . 

Nemhrod primus regnum occupat, 7. 

Niexni concilii canones ac in primis de Paschale, 735. 

Nicolaitarum hieresis quinta post ortam ( hristian:e fi- 
dei, 75. A quo introducta, 76. Quam fedis et Jascivis libi 
dicibus inquinata, 76. Auctoris ejus vox. nequíssima, 76. 
Ab eo Gnostici orti et PhibioniUe, 77. Preterea prodie- 
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ruat ab illo izretict militares,Levitici et alli, 77. Quidam 
Prunicam ex Nicolaitis venerabantur, 78. Ex illis non- 
nulli Jaldabaoth Barbelonis priorem natu tilium colebaut, 
78. lnepta illorum. figmenta circa mundi originem, 80. 
/£onem et matricem et dzemones. invehunt, 80. Refutatio 
eorumdem, 8L. 

Noemus pos! diluvium ubi primum domicilium conslituit, 
δ, Noemus ubi primum vitem cousevit, ὅ. Noemus uxor- 
que ejus eum tribus liberis uxoribusque eorum in arca 
servati, omnes hi octo capita, i, Noemi :e!as expers he- 
reseon el tunc. quisque arhitrio suo. vivebat, ὅ, Darbari- 
smus quid sit Apostolo, 3, Noemi historia el totius orbis 
divisio, 703. Noemus quia justus unns ex omni hominum 
genere servatus, 288. Noemi ex liberis duo ac septuaginta 
[Eincipes prodierunt, 6. Posterorum Noemi in varias or- 
his regiones digressio, 7. Noemus quid significet, 159. 
]tem et Sebeth, 159. Utriusque Christus exemplar, 159. 
Noemus excusatur quod fueril inebriatus , 535. 

Noetianorurfi haeresis, xxxvii post. Christianismum, sive 
quinquagesima septima, 479. Quando, ubi eL a quo orti, 
im —— 


Noeli historia, 480. Ab Ecclesia pulsus, 480. Sepulturze 
konore privatur, 450. 

Noetius potius dicendus Anoetus, 181. Ejus refutatio, 482, 

Noetiani quibus auctoritatibus utuntur, 480. 

Nomi /Egvptiaci quid sint apud Isaiam et alios, 68. 

Nomina per antiphrasim. multis imponuntur, 4&5. No- 
mina quie Deo attribuuntur ab Hebrzis, δὲ eorum inter- 
pretatio, 296. N : 

Noris fabula insidentis are; Noemi, 85. Noria conjux 
Noemi, unde dicla secundum Gnosticos,, et an eadeni sit 
Pyrrha, 82. 

Novati qui auctor Catharorum fuit historia, 495. Ejus 
heresis, 493. : 

Numeri in Scripturis expressi consideratione digni 
sunt, 1080. 

Nuptiz inter Judzum et Christianam prohibiue, et erat 
lex mm dudum inter (deles, 510. Nuptiarum propu- 
gnatio contra Hieracitas, 714. Nnptize secunda licia; 
attamen impediunt ne quls sacerdotio fungatur, 410. Nu- 
[prm defensio contra Saturnilum, 68. Prophelaram 

tem propugnatio contra eumdem, 67. Nupti:z sive matri- 

monium quomodo ab Ecclesia rejiciantur, et. quomodo 
castitas ab ea probetur, 508. Nuptiarum propugnatio con- 
tra apostolicos haereticos, 907. 


0 


Odrysus antiquissimus rex Thracum, 8. 

Ophitarum hveresis decima septima post exortum Chiri- 
stianismum, 267. Unde orti, 258. Unde dicti, 368. Forum 
abominandum institulum, 263. Serpentem cotunt, 2:0. a- 
bula eorura de hominis creatione et Jaldabaoth, 271. Ex 
intestinis hominis serpentis similitudinem colligunt, 271. 
Serpentem pane alunt et in cista custodiunt, 272, Ophi- 
tarum refutatio, 272. Nec eos serpens Moysis excusat, 
275. Et cur a Moyse erectus, 275. 

Oratio bzxreticorum hlanda et fuco muliebri simillima, 
ab eaque cavendum, 554. 

Origenes.Origenis h:resis veneno rubet:e comparata, 604 , 
ldem similis myopso dicitur,604, Quam sit deplorandus,607. 
Origenis error refutatur ab Epiphanto 591 . Ab eo sex mil- 
Jia librorum conscripta, 591. Origenes ceusetereatum Fi- 
lium,551. τενητόν eL τεννητόν confundit; 552. De resurrectione 
mortuorum incerta et ambigua disserit, 535,551. Ejus Epi- 
tome ex Metliodio, 555, 555. In resurrectione corpora resur- 
gent perfeetiore modo, et qua ratione id. intelligi possit, 
551. Similitudine grani frumenti demonstratur, 559. Orige- 
nianorum objectio, 553. Origenis sententia similitudine 
pellis accommodata corpori, 561. Origeniserroralius cum 
carne destitui vul homines inresnrrectione et similes fore 
angelis, 556. Origenis hzresis xrw,sive online sexa- 
kosima quarta, 521. Ejus parentes et patria. tofaque lii - 
storia, 525. In. Christi fide constantia, 535. Ejusdem la- 
pss, 525. Mavult. sacrificare idolis quam stuprum pati, 

23. Ejus Benttentia, 525. Ab Ambrosio precatuscommen- 
teria scribit in Seripturam, 526. Ejus. lucubrationes ac 
studia acerrima per xxvut. annos in Tyro, 526. Editiones 
sacri Scripturz ab eo prodiLe, 536. Origenis editiones et 
volumina qus Herapla dicuntur, 526. Ob nimiam litte- 
rarum copiam incidit in hzresim, unde Origenis, 526. 
Alii a prioribus qui dicti sunt feedi, 527. Seipsum castra- 
vit ad illecebras. vitandas, et medicamento memoriani 
excitavit, 527. 

Origeniani erant plerique. monacht, 527, Ab illis Arius 
€t Artani, 527. Errores Origenis, 527. Testimonfa Scri- 
pturg saerz ab eo prolata, 528. Unde corpus Jia; el dori» 
animam a Grecis diclam putet, 528. Infuita prope seri- 
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m 5529. Ejus vil» austera οἱ ascetarum consluilis, 529 
"ons ejus errorum, 529. 

Ürigenianorum hzresis qui et (adi nominanur, estque 
post exortum Christianismi, xL", el ordine sexagesima 
tertia, 520. Unde sint nominati, 520. Eorum dogmata, 520. 
Turpis et feda libido atque abominanda 521. Flagitium 
mE exsecrandum in profündendo et perdendo semine, 

Osii litterz, 881. 

Ossenorum lveeresis quie est sexta Judieorum , 59. 
Unde originem traxit, 40. Unde id nomen deductum, 40. 
Ad Orientem negant adorandum esse, sed versus. Hiero- 
solymam ad Occasum, 42. Sacrificia. rejiciunt, 42. lidem 
ignem damnant, 42. Aquam probant, 42. Korumdem 
somnia de Cliristo, 42. Eorum oratio, 42. Interpretatio 
singularum vocum, 45. 

Ovis victima Judieorum, ovem in cruce mactalam de- 
signabat, 20. 

Οὐσίας homen cur in nier d excogitatum, 859. 


Palm:e feruntur in signum victoris quam Christus de 
loto mundo reportavit. 

Paradisus terrestris quis et ubi fuerit, 572. Refutantur 
qui in tertio calo fuisse eum asserunt, 572. Hic est. in 
M ad Orientem consitus, unde fuil dejectus Adam, 

4 


Pascha quam incerto die a pluribus fuerit celebratum, 
A21. Paschatis celebritas observationem triplicem requi- 
rit, 825, Post :xquinoctium celebrari. debel, quod Judzet 
non servant, 825. Pascha minime 14 luna celebrandum, 


Patriarch: veteres Christianos adumbrant, 6. Patriar- 
chm Jude historia, et que ín balneis illi contigerin), 
151. Patriarcha Jud:orum sacro baptismate initiatus, 
128, Patriarchse duodecim a Jacobo geniti, 10. 

Patris persona non satis exprimitur verbo Ingenill, 
866. Circa. hzc. hzreticorum. loea. quedam, 868. Si quís 
Filium similem Patri voluntate. et substantia. dissimilem 
slixarit, anathema sit, 869. Sed ín omnibus Patri similis 
est Filius, 869, Valentis et Dasilii episcopi, item Marcelli 
Aueyras episcopi, quales super hoc. füerint attestationes, 
569. Qui episcopi huic sententie subscripserint, 870. Dis- 
sensio inter illos hzreticos, N70. Constantius imperator 
illis favebat, 870. 

Pauli locus ex Epistola od Rom. explicatus capite se- 
limo, 576. Paulus Gr:ecus, ''arsensis fuit postea. prose- 
wtus, 149, Paulus. aposto'us Gentium. ac preco Dicam 

vomitem assumpsit, 50, 51. Paulus linguarum peritissi- 
mus, Am Paulus obscure, sed recte omnia pronuntia- 
vit, 55 

Pauli Samosateni hxresis xcv ordine vxv, 607. Quando 
et ubi natus, 607. Ejus Ὅν qua Artemonis hieresim re- 
novavit, 608, Quihus ex locis Scripturze suum dogma con- 
firmet, 608. Ejus. refutatio, 608, Idem Paulus cum suis 
Samnosatenis Judaizat, 608, Aliud quam Saimnosateni sen- 
lit catholica. fides de tota. Trinitate, 609, Verbum quale 
Paulus Samosatenus constituat, 609. 

Paulinus. Antiochenus. Catholicum se profitetur, 1015. 
Exemplum iilius professionis, 1015, . 

Peccati fnga per mortem ostenditur apta similitadine 
caprilici, 548. Peccatum quomodo in. nobis habitare dica- 
Lur, 518, Peccatum non ante corpus, sed una cum corpore 
natum, 573. Peccatum omne carnis adminiculo períicitur, 
ὅδ. Peccatis ac vitiis slrenue resistendum, 556. Pecca- 
tum residens in corpore mors appellatur a Paulo, 589. 
Peccata quamvis in Scriptura praedicantur, tamen non 
propterea eausa peccatorum Deo tribuenda, 281. Peccatl 
quienam origo, et unde in nos influat, 266. Peccatum quo- 
moo ex arbore prodierit, 308. 

Pellex qua voce apnd IHebraos exprimotor, et Hebrai- 
cie tocis elvmon, 1052. 

Pentateuchi confirmatio contra Nazarmos, 58, 39. 

Pentecostes quinquaginta diebus, neque jeiunium ser- 
lar, neque genna flectuntur, 1105. Ft quotidie synaxes 

Ἑ 1103. Pentecostes festum post festum Manipulorum, 


va 


4m. 

Pepuza oppidum. Phrygi», nbi congregabantur Ca!a- 
phryges mysteriorum suorum causa, 416. . 

Persons. Variis ex locis Scripture probatur distinctio 
personarum in Deo, 416, 485. 

P'eironias Niger. herbarum scriptor, 5. 

Petrus apostolornm princeps, seper quem fundata. e«t 
Ecclesia, 500, Petrus apostolorum princeps eiectus a 
Christo, 440. : 

Phalangium tetragnatum, cur sic nominatum, 262, 

Pharisi dierum ac mensinm, itemque signorum zodia- 
ci nomina a Gr:ecis mutaati, 51, 55. Pharisvi astronomim 
addicti, 34. Phariseorum institutum severissimum, 34. 
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Phariszi unde dicti; δύ. Pharissmorum hszresis, qos est 
tertia Judzorum, 53. 

l'hidias in Jovis simulacro quid egent, 512. 

Philistio Mimus, 222. 

Phi!o de Christianis, 120. 

Philosophorum sectie apud Graecos, earumque auctores, 
41. Philosophorum secte apud. Graecos incipiendo a Tha- 
lete usque ad Epicurum, 1086 1091. 

Photinianorum hzeresis 11 post. Christianlsmum, et Lxxr 
ordine, 825. Unde sic dicti, bs. 

Photinus unde oriundus, 829. Ejus error, 829. Eloquen- 
tia, 839. Depositus judices a Constantino petit, 829. Cum 
Basilio Ancyrano disputat, 829, Photini rationes, 850. 
Eius refutatio, 830. Photini objectio, et ejus solutio, 830. 
Quam male senserit de Spiritu sancto, 833. 

Phrygastarum sive Montanístarum aut Tascodrugítarum, 
heresis xxvur post Christianismi exortum sive xLvur, 
402. Hi eliam Cataphryges dicli quo tempore prodierint, 
402. Eorum dogmata, 402. De Trinitate eadem cum kc- 
ciesia sentiunt, 402. 
του brsgla adusta, qua est pors Phrygiz, unde dicla, 


Phylacteria qui dicantur, 22. 

Pilati Acta, 420. 

Piato Deum effectorem omnium rerum agnovit, 14. 
Plato tría principia statuit, t4. Platonis locus ex Phado- 
ne de mortis delinitione, 580. Platonici eorumque h:ere- 
sis gentilium quarta, ordine sexta, 14 

neumatomachorum h:zresis tiv, ordine septuagesima 
quarta, 856. Ipsi ex Arianis et Catholicis comtlati, 887. De 
vera hs et spiritu quiedam ex Ancorato Epiphanii excer- 


a, BS. 

Pnitentia lapsis conceditur, exemplisque vere ρα πὶ- 
tentium id probatur, 800. Quibus verbis in. Cantico ele- 
ganter depingatur, 501. Post ,mortem poenitentix nullus 
est locus, 502. Pernitentiam non unam dari contra Nova- 
tum, sed sxpius iterari, et esse hominibus necessariam, 


495. De ea explicatur Apostoli locus, 494. Cur Ecclesia ^ 


penitentiam admittat, 494. 

Poet gentiles iuitio operum Musas, Christiani verum 
Toverint Deum, 2, Umnium rerum scientia soli Deo com- 
petit, 2. 

l'oiyandría sepu!era, quie et ubi sunt, 152. 
ju; mtem Romanorum usque ad Anicetum successio, 

Porphyrius, etalii gentiles evangelistas reprehende- 
runt, 439. 

Potamonis in. Eusebium libertatis plena vox, 725. 

Potestates a Deo constituUe, et in eodem regno slabili- 
tz, uni tamenregi parent, 294. . 

Prseceptorum quorumnam observatio sil necessaria , 


Presbyteri fieri non possunt uxorati,e! quz de clericorum 
exelibatu potanda, 496. Cur nonnulli presbyteri aliisque 
in ordinibus constituti liberos suscipiant ex uxoribus, 
496. Presbyter non est par episcopo contra Aetium , 
Principia duo simul esse non possunt, 500. Príncipia 
esse plura non possunt ne unum alierum destruat, 532. 

Privatio quibus rebus proprie tribuatur, 960. 

Prophetze Davidis excessus qualis fuerit, 408. [tem et 
Petri in Actis, 408. Propheue Antiochiam migrantes fa- 
mem nuntiarunt, 409. Prophet olim necessarii, sed post 
adventum Cbristi cessarunt, quamvis non necessarii, ta- 
men non spernendi, quod multiplici similitudine declara- 
tur, 696. Prophetarum, apostolorum οἱ evangelistarum 
conseusio in. vera fide Trinitatis, 456, Propheta veri a 
falso discrimen, 404. Prophet: sui compotes, et ea quie 
dicerent intelligentes vaticinati sunt, dos. Propheta iu 
Veteri Testamento dicitur videns, 405. Prophetis cur 
Kgantr de futuro per tempus przteritum vel przesens, 


Prophetissze Priscilla et Maximilla, a Joanne in A i- 
Ἰγρεὶ d 450, pes 

Prunici nomine quid intelligatur, et Pruniez pulchritu- 
dinis vox quid signilicet, 78. 

Psalmi tximir locus explicatur, 575. [tem Psalmi cxxut 
es positio. 515. 

totem error impius circa legis auctorem, 231. Ejus 

refutatio, 222, 225. Per lotum, quie continxit de triperlita 
legis divisione refelluntur, 224. A Ptolemzo de lege sic 
disseritur : Lex omnis trifariam distributa est, quz quia- 
que libris Moysis continetur, 217. Neque a sole Deo pra- 
fecta, sed part'm a Moyse partim a. senioribus, 217. Lex 
conjugii perpetuo retinendi est a Deo, repudium a Moyse, 
218. ursus lex a solo Deo profecta in {γί membra dividi- 
lur, 219. Lex Deralogi qualis, 219. Quid in veteri lege 
Christus impleverit, 219. Lezis partein typicam ac symbu- 
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licam Christus ad. spiritalem sensum transtulit tantum, 
non sostulit, 230. 

Piolemaitarum hsresis, qua» est xm post Christiani- 
smum, 214. Ab auctore Ptolemzo erudito, 215. Deo con- 
juges binas tribuit, 215. Ejus aniles fabulze, 215. Ejusdem 
Epistola ad Floram, 216. ᾿ 

Pythagorzorum quadriga ex mente Valentini, item og- 
doas, 175. Pythagorzi eorumque hzresis v, gentilium 
ordine vir, 14. 

ἢ a ipagoras ubi mortuus, 14. Ejus Deus quid et qua!is 
sit, 14. 


Quadragesim:e observaliu, et xerophagla sex dierum 
Pascha przcedentium, 1105. Que. est. paschalis sive pas- 
sonis ebdomada , quz severo victu solet transigi , 

δι ἐμ ψαῦον αν hxresisxxx post Christianismum, et 
ordine quinquagesimn 419. Eorum error, 419. In ceteris 
consentiunt cum Ecclesia, excepto quod diem Paschatis 
superstitiose celebrant, 419. 

Quintiilianorum hzresis sive Pepuzianorum et Priscil- 
lianorum, quibus accedunt. Artotyritie xxix. post Christia- 
nismum sive xcix, 417. Eorum auctores alque errores, 
418. Mulieres in clerum cooptant, 418. Episcopos et pre- 
sbyteros easdem ordinant, 418. 


R 


uie et sacerdotes apud Judzos quando idem fuerunt, 


Reginz nomen quomodo ad Ecclesiam pertineat, 1081. 

Regnum eclorum non ia argumentis, aut. syllogismis 
positum, sed in veritate, 964. 

Religio Grecorum ab /Egyptiis translata, 11. In religie- 
ne novitas opinionum perteu.osa, 1018. Fidem et religio- 
ΤΙ ejurat, qui vel ἰὼ re levissima dissenlit a veritate, 


Reprehendi quam reprehendere melius est , 567. 

Resurrectio probatur multiplici comparatione , 560. 
Resurrectionis beneficio homines in terra habitaturos pu- 
lat Epiphanius, 555. 

Resurrectio mortuorum astruitur, 1159. Contra Samari- 
lanos probatur, 25. Resurrectio per grani similitudinem 
demonstratur in Evangelio, 599. Resurrectio facile a Deo 
perüciter, et quare, 602, Fit simul apims et corporis, οἱ 
cur, 605. 

Rhinocura qux οἱ Neel, et cur sic dicta, 705. Inde sor« 
tes divisionis ceperunt inter filios Noemi, 703. 

Roboam Judzorum rex, Jeroboam Israelitarum, 21 . 

Roboami posteri, 21. 

S 


Sabaóth vox quid significet, et quomodo eam Aquila in- 
terpretetur, 92. 

Sabbatum quomodo observandum contra Manichzeum, 
702. Et olim etiam honestis de causis solutum, 702. Sah- 
batum propter hominem, et pluris homo quam Sabbatum, 
705. Sabbatum - deuteroproton quodnam fuerit, 455. Sah« 
bati lex abrogata per. Christum, 158. Sabbatorum varia 
genera, 158. Quod proprie Sabbatum dicatur, 158. Sabba- 
lum Christi quies a peccatis, 139. 

Sabellianorum haresis xim post Christianismum, ve! 
1xm ordine, 515. A quo et ubi propagata, 513. Eorum 
opinio, 513. Loca e sacra Scriptura a Sabellianis allata, 
515. Explicatio eorumdem locorum, 518. 

Sacerdotes alendos esse a. populo, 1072. Sacerdotes et 
episcopi plerique manuum opus exercebant, 1072, 

Sacerdotia tria. antiquissima in przputio, 470. Regno 
translato sacerdotium quoque iransiatum, t19. ᾿ 

"δ tamentorum. €xremonze ex apostolica traditioue, 


Sacrificia cur Deus ipse instituerit, 692. 

Sadiluezi carnis resurrectionem negabant, 557. Saddu- 
enorm haxresis prima Judzorum, 51. Sadducrei unde di- 
cti, 51. 

Salem que sit Melebisedecis urbs, 469. A quibusdam 
Jebus οἱ nunc Jérusalem vocatur, 469. 

Salomonis locus explicatis de sapientia Dei, 745. Salo- 
mon explicatur in Proverbiis eontra Arium, 747. 

Samarítze quid sint, et unde sic vocati, 21. Samari':e 
Jephthe filiam venerantur, 469. Samaritarum h'eresis, 24. 
Secie quatuor Samaritlarum unde fluxerint, 25. 

Samarilanorum sectze quatuor, 28. Samaritanorim do- 
gmata, 21. Samaritani ultra quipque libros. Moysis nullos 
alios admittunt, 28. Samaritani idololatrze, 25. Samarita- 
norum ritus veteres stolidi ac stulti, 26. 

Samosatenorum impietas, ΟἹ δ, Contra. íllos propatur, 
quod Christus non sit homo simplex, 614. Patri. consui - 
stantialis est. Filius, 615. Unum principium 3 quo Finus 
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manavit contra Paulum. Samosatenam et Marcionem, 615. 
Imago Patris est. Εἰ 1.5 contra eosdem, 616, Samosatent 
ΒΡΗ͂Σ comparatur cum serpente qui dryinas vocatur, 


Sampseorum hieresis xxxii post Christianismum, ordi- 
ne tur, 461. Ubi primum orta, 461. Vocantur etiam Elce- 
S», 461. Liber Elxzi, 461. Feminas duas pro deabus ha- 
bent, 461. Prophetas et. apostolos rejiciunt, 461. Aquam 
numiuis vice venerantur, 461. Sampsei idem ac so.ares, 
462, Lacerue comparautur, 462, 

Sancti in evelo cum angelis versantur, 1056. 

Sauctos hbonorans Deum honorat, 1055. 5 

Sapientia carnis legi Dei non subjicitur, 577. Sapientise 
nomen vane probatur sumi, 745. 

Saracenorum qui et Agareni origo ab Ismaele, 9. 

Sataniani Massalianorum genus, 1009. Eorum ritus, 
1069. Haresis illius origo, 1070. . 

Saturnilianorum heresis 11 ab adventu Christi, 62. Un- 
de dicla, 62. Ubi Salurniius haeresim professus, 62. Quae 
fuerint ejusdogmata, 62 Ab eo Gnostici orti, 65. Duos ho- 
mines asserit 1nitio creatos a Deo,unum. bonum, alterum 
malum, 63. Nuptias damnat, 63. Ab animalis abstinet, 63. 
Quid sentiat de prophetis 61. Ejus dogmatum refutatio, 64. 

Save uxor Caini eadeinque fuit illius soror, 287. 

Scientia Susoto major est in. homine, tanto magis lile 
gi ende debet quie sit humana fragilitas, 88. 


lopendra serpens qui etiam julus dicitur, eum quo* 


Alogi heretici coriparantur, 457. 

Scorpiorum similitudo hierelicis accommodala cum se 
invicem, velut catena iiligatos, tenent, 207. 

Seribarum haeresis qua» est. secunda. Judzorum, 32. 
Scribaruin ambitio, 52. Scribarum traditiones et quot ea- 
rum genera, 55. 

Seriptura sacra nihil continet contrarium aut repugnans, 
879. Scriptura intellectu diflicilis οἱ velut obsiguata, 
529. Hoc adumbratum clave quam Salvator apud. Scribas 
et Phariszmos esse dixit, 330, Scriptura consuetudo in 
vrdine rerum deducendo, 145. Scripturarum. explicatio 
olim perbrevis, postea per ostentationem sui dilfusior, 
565. Scripturae sacrz prudens cautio, 488. 

Seytlie acinacem pro Deo colebant, 8, Scythie a Noemi 
filiis propagati, 6. Scythz gentis successio, 8. 

Sebusorum perversa ratio in celebrandis festis, 29. 

Sectie primz hominum quatuor, 16. Sectie septem tem- 
pe Christ, 45. Seclarum. gentilium. quatuor refutatio, 

1, Sect olim dux gentilis ac Judaica, 15. 

Sectarum apud Samaritas et Judos, qua superfuerint 
reliquis, 46. : 

Secuudianorum hzresis, quze post Christianismum est 
duodecima, 208. 4 quo introducta, 208. 

Sem quot genuerit lilios qui suam regionem receperunt 


Semi liberi, nepotesque ab iis procreati, S. — 

Semiarianorum hzxresis tin sive txxui, 844. Quinam illi 
fuerint, 855. Quid ab Arianis dilTeraut, 5&5. Quid de Filio 
Dei et qualem esse dicant, 845. Consubsiantialis vocem 
rejiciont, 845. Qui auctores istius sectae fuerint, 8&5. 

empseorum hominum natio Ossenis aflinis, 40. 

Senaar in Persarum regione sita, olim Assyriocum fuit, 

.9. Senaar campus electus a liberis Noemi, 6. 

Sensus corporis fallaces, et vix vera percipiunt, 568. 

Sepedonsiperae genus biceps, cui haeresis Cerinthi com- 

ratur, 116. 

P aeps quod bestiz» genus cui. hzeresis comparatur, 267. 
Serarum inors ridiculus, ut placeant uxoribus, 1091. 
Serpentis prudentja, et cur illi nos similes esse volt 

Christus, 274. Duo prudentiz signa in serpente, 271. 

Serpens a Moyse cur erectus, 275. Serpentes quibus re- 

bus fugari credantur, 422. ᾿ 

Seruch filius Rhaga provocationem significat, 7. 

Sethianorum hxresis decima nona post Christianismum, 
284. Unde sic nominati, 98&. Eorum dogmata, 255. Duo 
genera hominum constituunt, 255. Eorum fahula de Cha- 
mo, 285. Idem cum Christo Sethus faisse ab iilis creditur, 
286. Libri subdititii Sethianorum, 2860. Horsam Seu 
conjugem fingunt, 236. T 

Sethus quot annos vixerit, eL quando vivere desierit, 
relictis liberis, 289. 

Severianorum hsresis xxv post. Christianisinum, slve 
xiv ordine, 588. A Severo quodam dicli, 588. kjus do- 
gmala, 588. Vinum damnat vitermue serpenti ac draconi 
Similem asserit, 588. Mulierem quoque damnat, ut opus 
Satanz, 388, 589, Hominem partim Del, porum esse día- 
boli, 388, 589. Libris apoeryphis ntuntur, 588, 389. Vitem 
non esse a diabolo ex serpentis semine producLam contra 
Severianos, 588, 559. 

Sicyoniorum regnum antiquissimum, cui Europs dedit 
Initium, 9. 


qos militodines in Scripturis, quomodo sunt accipienda, 


Simon Magus unde oriundus, 55. Apud quos se 
Deum Patrem, apud quos Filium jaciabat, 55. A quo 
baptizatus, 55. Sanctum Spiritum non accepit, et eur eo 
caruerit, 55. Avaritizs deditus, 55. P'ecunias obtulit Petro, 
ut Spiritum sanctum illl conferret per. manuum impusi- 
tionem, 56. A d:emonibus per magiam delusus, et venelti« 
cus, ὅθ. Iu Venerem proclivis, 56, Concubinam habuit nom:- 
ne Helenam, 56. Quam vana de se et. de sua Helena ab- 
surde finxerit, 56. Hzc ab hireticis vocata Barbero vel 
Barbelo, 58, 57. Et ab ipso Simone Mago dicta Minerva, 
51. ftem et Notio et Ovis errabunda Lvangeiii, 98. Sub 
Jovis se imagine, item suam Helenam sub specie Miner- 
vin ἃ suis voluit adorari, 58. Fceditatis profluviique corpo- 
rum mysteria quzedam instituit, 58. Varias inteiligentias in 
eilis constituit, 58. A Simoniacis Gnostici orti, Bs. ldem 
Simon prophetas a varlis intelligeniiis spiritum accepisse 
censuit, 58. Veteri Testamento tidem abrogavit, 59. !neps 
liarum ejus refutatio,59. Ejusdem interitus Romaz,59. Seu- 
tentia Petri ip eumdem,59. Refutatio ejus impietatis circa 
nuptias et virginitatem,59.lItem confutatio impiorum ejus 
dog matur, circa creationem mundi, 60. 

imonem Cyreneum pro Christo in cruce passum non 
esse, 75. 

Simonianorum hzresis prima ab exortu religionis Chri- 
$lían:z, unde dicta, ὅδ. 

Simulacra quando primum fabricata, 8. 

Somno obrepente mens tamen vigilat, 407, Somni sive 

ris electa ín corporeis seusibus, &07. ᾿ 
moron mons Samaritanorum unde dictus, 94. 

Sorores nefas fuit uxores ducere propagato homimum 
genere, 288. 

Spiritum sanctum esse Deum, quia est una Trinitas, 
'/56. Spiritus sanctus cur specie columb:e vísus, 517. Spi- 
ritus sanctus a creaturis differt, 896. Plures in sacris Lit- 
teris spiritus, 897. Spiritus sanctus a Patre et Fijo pro- 
cedit, 899. Ejus przeclara epitheta, 899. Spiritus sanctus 
omnibus przestat ereaturis, 900, De sancti Spiritus divini- 
1816 testimonia, 986. Spiritus verus ac sancius, quibus 
nominibus distinguatur et signis cognoscatur, 414. Spiri- 
tus sonetus τη υλ [5 Chrisii, et attributa uniusalteri etiam 
conveniunt, Spiritus sanclus Deus est , 894, Spiritus 
sanctus adorandus, 895. A Patre oritur et Filio, 895. De 
Spiritu sancto, cur in Niezna synodo. nihil diserte sit ex- 
positum, 904. Spiritus sanctus verus est Deus, 741. 

Stoici-et eorum heresis tertia gentilium, ordine v, 12. 
iir nen refutatio, 12. i ám 

Stuporis nomen plura significat, οἱ quie stuporis diffe - 
rentis, 406, Stupor Adami qualis fuerit. 408. 

Substaniiz: vocem quomodo Syrmiensis synodus conata 
fuerit tollere, 861. 

Superstitionum /Egyptiorum orígo, 8. . 

Synaxeos dies et conventus, quomodo ab apostolis 
Tota ; M04. Item jejunium quarta et sexta feria, 


T 


Tabernaculum Ecclesim accommodatur, cujus jam in 
virtute fundamentum consistit, 512. . 

Talpz quadro edis animalis natura, 458. Visu caret, et 
sub terra latet, 458. Nocet. plantis et seminibus, 458. lili 
hzresis comparatur Adamianorum, 458. 

Tascodrugitarum luresis unde nomen acceperit, 416. 
Dieti quasi Paxillonasones, 416. Infandum eorum sacrili- 
cium, 416. Comparantur viperz hazmorrhbeee, 417. 

Tatianorum hzresis xxv! post. Christianismum , sive 
xLvi a quodam Tatiano, 447. Ejusdem historia, 591. Origo 
"'Tatiani, 391. Ab eo Encratite hieretici. originem accepe- 
runt, 3M. Ejus dogmata, 591. Nuptias damnat, 590. Aqua 
sola in mysteriis utebatur, 392. Adamum salvum esse 
contra ejus opinionem, 3592. 
on nen ον non idem in divinis personis, quod ὁμοούσιἑν, 

Testamentein Vetus cum. Novo consentit, 705. Quod 
eleganti comparatione docetur, 7055. 

Tharra filius Nachor simulacrorum ex argila figlinoque 
opere repertor et arlifex primus, 8. 

Thecla historia, 1048. 

TTheodoti bistoria, 465. Christum abnegavit, 465. Eum- 
dem esse nndum hominem asseruit, 465. Refutatur proba- 
turque Verbum carne fuisse vestitum, 465. Theodotiano- 
rum hzresis iiv pt Christianismum ordine quinquage- 
p uarta, 462. Similis Alogorum hzresi, 462. Uude 

icti, P 

'Thermz Gadarenses, 151. . 

Thermuteu Pharaoni: filium cur adorent £gsptii, 1008. 
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Thracum nomen a Thera apud turrim Babel nato, 8 
asi byatiris hxreticí Catapbryges frequentes fuerunt , 


"Tibia serpentis habet effigiem per quem Eva decepta 
Tibicinum gestus quando tibia canunt diabolicus est, 


Traditiones seniorum quomodo vocentur a Judszis, et 
quatuor illarum genera, 224, Traditiones necessari;e, quia 
ex Scripturis peli omnia non possunt, 511. "Tradiliones 
non scripue ἃ malre Ecclesia relicte, 912. Traditioues 
Judsorum quando ec perint, 552, 

Trinitas e;usque files quam L«net eclesia, 485. Trini- 
tatis cognitio ex S: mbo:o, 891. Trinitas variis temporibus 
diverse nuniiata, B99. Trinitalis triumque personarum 
varía nomina, N95. Trinitas semper przdícata, 18. Trini- 
las accurate a Scriptura sacra declaratur, qua de singulis 
personis distinete loquitur, 612. 'Trinitas in creatione ho- 
minis representa:a, 583. Trinitatis quae. sit ratio, et quo 
pacto unus. sit Deus in. Trinitate, $14. Qualiter dicatur 
Pater, 514. Que sit Filii productio, 515. Que sil Spiritus 
sancti productio, 515. A Patre Filioque procedit, 515. 'Tri- 
nitas expers passioríis, 968, Sed Yerbum in carne passum 
est sine uila divinitatis passione, 963. Οὐ» omnia human: 
mentis captum superant, 969, Quomodo ex Patre genitus 
dicatur Filius, 970. In Trinitate solus Deus est adorandus, 
974. Et ejus nulla est alia causa przeter seipsam, 915. Ne- 
que ulla accessione opus habel, 976. Circa divinitatem 
jnanes sunt hominum cogitationes, 979. Sola Trinitas se- 
ipsam cognoscit, 980, 981. Ea est sola increata, 984. 

Tubarum usus in Veteri Testamento quid designaret, 


Turris Babel, 6. 
Tyranni ac reyes pro diis culti, Unde deorum cultus, 8. 


U 


Uranias episcopus e secta. Audianorum in Mesopotamia 
dogma Audiani professus, 827. Ut Sylvanus episcopus in 
Gothia, 823. x 

V 


Valentini Enthymesis sive cogitatio quibus figmentis ab 
eo explicetur, 182, 185. Enthymeseos lacrym:z czeterzeque 
hujusmodi nugz, 183. Disquisitio lacrymarum ejus et 
qualis humor ab illis fluat, 184. ripliei ex maleria quot 
rerum genera producia finxerit, 185. Fictio de septem 
sphzeris ccelestibus, 186. Diabolum mundi facit moderato- 
rem cum angelis p^ Ww 187. Homo qualiter ab eo 
conditus credatur, 187. Quibus ex partibus et initiis con- 
stet, 188. Animalis homo, spiritalis el carnalis apud eum 
ut differat, 189. Valentinianorum flagitia, 189. Vanissima 
opinio circa mulierum amorem, 190. lgnem mundum con- 
sumptucum, 191. Quatuor ex naturis Salvatorem composi- 
lum asserunt, 191. Quomodo. vaticinia prophetarum divi- 
dant, 192. Tria hominum genera secundum Valentinianos, 
192. Quot item animarum species fiogant, 195. Refutatio 
dogmatum Valentini, 195. Valentini zones triginta tri- 
cenarium numerum annorum vite Christi indicant ex ejus 
mente, 176. Alia de nugis ejusdem sententia, 177. Horus 
sive terminus et Orothetes redemptor ac carpisles, 178. 
Quibus Scripture locis sua somnia fulclat Valentinus, 
179. Horusquid sit apud eum et quae Hori. oflicia, 181. 
Quid sentiat de iis quie sunt extra pleroma, 182. Valentí- 
nus, 164. Kjus patria ignota, 164. Ferlur tamen 
fuisse /Kgvptius, 164. Quot. deos conünxerit, 164. Eorum 
nomina, 165. Idem apud eum Bythousquod chaos apud 
Hesiodum, 164. /&onum figmentum a poetis mutvatum, 
165. Quid vocent Valentini defeclum in zonibus sive 
hysterema, 166. Quid sit ogdoas apud illos, 166. Quem Acha- 
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mor appellent Salvatorem, etc., 167. Nomina eornm qui 
ogdoade continentur, 167. Relatio ex libro Valentini de 
sone omnium' parente, 168. Item de reliqua turba spiri- 
talium marium et feminarum, 169, Dogmata Valentini va- 
ria οἱ ridicula, 170, 171. Passim quid de Christo sentiant, 
171. Mortuorum resurrectionem negant, 171. Tres homi- 
num ordines constituunt, 172, Errorum Valentini refuta- 
tio ex lrenzo, 175, Valentini dogmala ex lrenzo, 175. 
Valentinus quibus e Scripturae locis sua deliramenta pro- 
babat, 194, 195, 596, 197. Ogdoadem a se confietam con- 
firmat ex primo capite Evangelii Joannis, 198. Hefellitur 
ab Irenzo, 198. 

Valentinianorum hzresis quie est post. Christionismum 
undecima, 163. lidem se Gnoslicos vocant, 165. Quaudo 
prodierit eorum auctor, 163. 

Va'esiorum heresis xxxvut post Christianismum, quin- 
quagesima octava, 489. Valentis, auctoris Valesiorum, no- 
men Arabicum esse putat. Epiphanius, 489. Valesij uni- 
versi castrati sunt, 449. Eorum mutilatio, 490. 

Verbum non est mutatum in. carnem, sed iliud quod 
erat, carnem assumpsit, 1004, Et corpori humano ex Yer- 
bi communione quantum accesserit, 1005. Verbum incar- 
natum vere fuit Deus, 1005. Et. Christus ipse Verbum 
fuit, 1006, Unde dictus Emmanuel, 1006. Verbuma Filio non 
separatur, sed idem cum Filio, 1007. De Christi carne 
h:ieretivcorumi sententia, 1008, Hereticorum objecto de 
Christi excrementis in carne constituti, 1009. Εἰ ejusdem 
refutatio, 1009. Exemplo filiorum Israel spatio xt anno- 
rum in deserto, 1009, be Hebraeorum excrementis fabula, 
1010. Vestes Christi quales fuerint, 1010. Vera caro Christi 
probatur, 1011. Christus incarne humanas infirmitates sus- 
Cepit, 1012, Christi corpus nostro simile fuit, 1011. Varii 
hereticorum sententiz de perfecta bominis naturain Chri- 
sto, 1014. Verbum quomo:o sit verissimo sensu interpre- 
tandum, 199,200. Verbum Dei et alia ejusdem verba quod 
discrimen habeant inter se, 859. 

Veritatis vis adversus mendacium et. utriusque compa- 
ratio, 627. " 

Vini condemnatio ex quibusdam Scripturze testimoniis, 


Vipera amphisbzna, 962, Viperm partus comparatur 
hzresi, 101, 102. Viperz seipsas devoran!, quod veteri 
historia apud JEgyptlos proditum memoratur, 62. 

Virgines Deo dicata: nubere non possunt, 51$. Virgines 
quanam sint quas Apostolus nubere jubet, 509. Et decre- 
tum Apostoli explicatur de virginibus, 510. A 

Virginitas Ecclesize est fundamentum, item de solita 
ria vita et reliquis gradibus, 1105. Proxima illi continen- 
tia, et tertio loco viduitas, 1103. Sequuntur nuptiz, 1105. 
Digamis goncessa, 1105. Sacerdotium supra omnes gra- 

us, 1103. 

Virgo Maria vitulae nondum jugum passe comparata, 

x em comparatur segmento charte novs, 156, 


Vita quie fuit ante legem in corpore fuit, 581. 
dores haereticus qualis fuerit ab Epiphanio describitur, 


Xx 
gos enodochía quem in usum ab episcopis construeta, 


Z 


Zacchzus quidam impostor, et ejus institutum, 1094. 

Zeno princeps Stoicorum, 12, 

Zenonis dogmata, 12.| : 

Zopyrum erabronís genus quod aptissime et eleganter 
describitur et Luciano hzeretico aptatur, 587 

Zoroaster inventor magis ac astrologiz, 7. Bactroruin 
conditor, 7. 
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Adversus Autidicomarionias, buresis LXYXVIII. — 699 
ADVERSUS iL/ERESES. 9 Adversus Colivridianos, haeresis LXXIX. 1359 
LIBRI Il TOMUS I. Contra Massalianos, hieresis LXXX. 153 
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Adversus Manichzros, haeresis LXVI. zo) ECCLESIE. T 
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Contra Photinianos, baeresis LXXI : δι᾽ 1015 
Conira Marcelitanos, lieresis LXXIL. 552 De ehorepiscopis. 1018 
Adsersus Semiarianos, πεγοκὶς ΕΧΧΉ. 599 De duplici cycio et embolismorum ratione. 104 
Contra l'ueumatomachos, hieresis LXXIV. A1 De Sirmiensi et Ancyrana pseudosynodo. 1058 
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FINIS TOMI QUADRAGESIMI SECUNDI, 


Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge, 


